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N. DENSUSIANU 
IN ESCURSIUNL STIINTIFICÀ CU PUȚINI ANI INAINTEA MORȚII SALE. 


NIC. DENSUSIANU 


VIEATA ŞI OPERA SA. 


Insemnátatea Daciei Preistorice. 


In revista «Căminul Nostru» dela 1 Aprilie 1911 (1), primul 
său articol incepeà cu următoarele cuvinte: 

« La sfârșitul săptămânii trecute ziarele publicau, probabil după 
informaţiile poliţiei, o notită cu caractere mici cam în această 
cuprindere: Sa găsit mort, la locuința sa din str. Sfinților, Nic. 
Densuşianu, Bibliotecarul. Statului- Major al Armatei. Cam tot 
atâta ar fi spus și rubrica decesurilor dela Ofițerul Stării Ci- 
vile, și ca concluziune, Nie. Deusugianu se despürtià de lume tof 
agà de modest, precum trăise în ea. Nu pleeà din lumea aceasta cu sgo- 
mot şi alaiu, pentrucă ziua de îmmormântare nu erà— ca pentru nu- 
merosi alţii — singura in care i se mai pomeniă numele». 

Aceste puţine cuvinte, cari lasă să se vadă asà de limpede 
și cine eră N. Densușianu, şi care este soarta — să zic $i la noi, 
dacă nu mai mult la noi ca în altă parte —a celor modesti, co- 
recti muncitori si demni, fac cea mai mare cinste d-lui O. Lu- 
goşianu. De sigur că Domnia-sa le-a soris, cum le-am citit și eu 
de altfel, cu inima plină de durere. 

Da, Niculae Densuşianu nu mai eră; el murise la 24 Martie 1911 
orele 1 și jumătate după amiază! 

Sufletul acestuia, care părăsiă valea plângerilor, după o vieaţă 
plină de resemnatiune si muncă, eră sufletul unuia, din cei mai 
de seamă fii ai neamului românesc. 

Am credința şi curajul a spune că neamul românesc nu a avut 
multi fii destoinici ca Densușianu si că în Panteonul nostru va 
fi el, de sigur, fruntaş între fruntași. 

Rar s'a văzut un om mai hotărit în a-și sacrificà vieata lui—căci 
el de 40 de ani nu mai trăiă decât pentru un anumit scop, — care 
să părăsească toate plăcerile vieţii, să se izoleze de lume, să re- 
nunţe la familie, să se despartă voit si hotărit de lot şi toate, 
pentru a-şi consacră toată activitatea de care eră capabil, reali- 
zării numai unui vis frumos ce duceà la desmormántarea unui tre- 
cui de aur al neamului său. 


(1) Anul I, No. 21. Bucureşti. 
NIC. DENSUSTANU, I 
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Modest, inteligent, foarte cult, cunoscător profund al limbii la- 
tine si eline, a germanei, francezei, italienei si ungarei ; înzestrat 
cu o voinţă de fier si cu o răbdare și perseverență extraordi- 
nară, omul acesta te uimeste prin ceeace a făcut si prin chipul 
cum a făcut. > . : 

S'a mulțumit in vieata sa abià cu strictul necesar, din care 
totus a reușit a-şi adună un material bogat de documente, de 
acte si publicatiuni, de care a avut necesitale. 

A strâns îndeajuns însă ca să lase o bibliotecă de seamă danie 
statului major al armatei, si cevà—o adevărată amintire pioasă — 
Astrei din Transilvania. 

Tot ceeace a făcut, se vede uşor din ce a publicat si mai 
ales din notele sale extraordinar de numeroase, de bogate si 
precise, El a urmărit un singur fel, acela de a desmormântă tre- 
cutul nostru máref si a pune în lumină faptele glorioase ale nea- 
inului românesc. 

Naţiunile ca şi religiile au preoţii lor, dintre cari unii lrăesc 
şi adesea se schingiuesc, numai pentru înălțarea lor. 

N. Densuşianu a fost un preot; mai mult: un apostol. Acei cari 
îl cunosc, acei cari îi vor află activitatea sa, nu vor puteă să 
aibă decât admiraţie si recunoștință pentru el. 

Viitorul va inscrie pe Densușianu printre acei Români cari au 
contribuit cu cevà la deslegarea chestiunilor ce interesează o- 
menirea. 


Am cunoscut personal de mult dar prea puțin pe acest om. 
Am studiat însă de curând opera sa. Imprejurări fericite m'au 
pus în poziţiune a-mi da de aproape seamă, consultând notele și 
scrierile lui inedite şi de a fi fericit văzând prin mine însumi, de 
ce lucrare de seamă a fost capabil un Român! 

Din munca, şi suferința lui, se înalță mândria de neam, care 
cucereşte inimile si întăreşte cugetele. 

Le mulțumesc acelora graţie cărora pot să vă desvelesc pe 
un Densuşianu, pe care puţini îl cunosc la noi. 

Aduc mulţumiri cu această ocaziune d-lor A. Hentiescu, executo- 
rul testamentar al lui N. Densusianu si d-lor C. Góbl si L Ra- 
sidescu, cari au meritul, cum se va vedeà mai in urmá, de a fi 
contribuit la realizarea unei opere mari. 

Adresându-se la mine, Domniile-lor au ghicit cá vor găsi o inimă 
care bate cu uşurinţă şi cu toată căldura pentru o faptă buná. 
Munca ce.am desfásurat, de mai bine de un an, va fi din par- 
te-mi o slabá rásplatá numai fatá cu memoria aceluia care m'a 
încântat prin opera sa si m'a înălțat mai mult in mândria ce am 
de a fi de neam românesc. 

Am văzut şi de astădată că aveam à face cu un om. 

Figura lui clasică, aleasă, deschisă, binevoitoare și care-ţi des- 
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váluià firea lui bună si pe omul care cugetá; modestia lui nu 
prea cunoscută ori mai ales apreciată la noi $i care-l fáceà sfios, 
te surprindeau plácut dela prima sa infátisare. 

Căutătura lui limpede, ca și cugetul sáu curat; vorbirea sa rară, 
deslusitá, așezată din toate punctele de vedere, iti arătau îndată 
o fire de seamă si un om simţitor. 

Desertáciune nu eră în el; goliciunea, caro amefegte pe atâția 
la noi, eră străină firii lui. Putin pretentios, natural, fără metehne, 
fără dorințe cari chinuesc omul și strică societăţii, el cáutà lini- 
ştea, seriozitatea, și relaţiile sănătoase. 

Se mulțumiă cu puţin; toată vieata lui stă dovadă. 

O astfel de fire cumpănită si bine ingráditá nu puteà însă să 
nu aibă si partea ei pasionată, în care furtuna să bântue fără 
rezervă și care să robească firea cea mai aleasă. 

Densușianu eră un patriot adevărat, nu înerezut, nu închi- 
puit, cu atât mai puțin un ingelátor. Tot focul de care erà ca- 
pabilă o astfel de fire aleasă serviă să încălzească, în inimă lui, 
iubirea de neam si contribuiă a-l face să renunţe la tot, să se 
sacrifice cu desăvârșire pe el pentru a mai adăogă cevà la înălţarea 
neamului său. f 

$i ce iubire aleasă, curată, fu aceasta; dornică numai de a pune 
in lumină, cát mai mult, părțile bune ale neamului románesc, si 
a-i arătă trecutul cát mai înalt, pentru a-i asigură urcarea mai 
sigur în viitor! 

El închină astfel toată suflarea lui neamului dia care a ieșit. 

Densușianu eră dintre Transilvănenii aceia cari nu voesce a mai şti 
nici de Transilvania lor iubită şi martiră, nici de România, pe care 
așă de multi dintre ei o critică pe nedrept, nici de Macedonia, pe 
care pare că am uitat-o cei din țara liberă, după ce i-am pricinuit 
atâta rău, nici de Basarabia, care a împlinit un secol de letargie, 
nici de Bucovina cu comorile ei din trecut, nimic din toate ace- 
stea... dar cari iubesc, iubesc cu patimă toată fara locuită de 
Români, fără anume hotare decât acelea ale graiului nostru iubit, 
pământ care a fost rosit de sângele eroilor si martirilor noștri, 
patria vecinicá a doinei fermecătoare și a cosánzenelor cu feti 
frumoși, cari fac să ne sboare gândul înălțându-se tot mai sus. 

Dacia, Dacia Felix, erà patria lui Densusianu. 

Dacia protolatiná, Dacia pelasgă, iată idealul său, iată ce do- 
rià inima lui și pentru a cărei înălțare a muncit si s'a sacrificat. 

Să nu fie nimeni sceptic. Se vor convinge toti, sunt sigur, ca 
și mine, cetind această luerare de pret. 

De Dacia se leagă pe viitor două nume; apropierea lor să nu 
ni se pară nici curioasă si mai puţin încă nepotrivită: Traian, 
Densușianu ! " 

Traian cuceri Dacia istorică, cu armata romană și cu puterea 
geniului său. A 
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Densușianu cuceri Dacia preistorică, prin această monumentală 
lucrare postumă, numai cu munca lui aprigă și geniala lui divi- 
națiune. 


Armatele romane, pentru a pătrunde în inima Daciei $i a cuceri 
capitala ei, urmară mai multe căi. Carpaţii, “aceşti vecinici buni 
apărători ai acelor ce au știut să se umbrească sub coamele lor 
dătătoare de vieafá, formau însă un zid contra năvălitorilor. 

Legiunile cari se ridicaseră, mai de-a dreptul dela Severin spre 
Sarmisegetuza, urmară cursul Jiului. Ceeace însă puti face teh- 
nica modernă cu inginerii noștri, pe frumoasa dar sălbatica vale 
a Lainicilor,.pe care s'a așternut nu de mult o admirabilă cale, nu 
fură în stare să o facă, mai ales grăbiţi cum erau, specialiștii 
armatei romane. lată de ce dela Dumbesti, unde-și făcu ultimul 
său castru în vale, armata romană apucă direct peste munți prin 
pasul massivului Vulcan si peste munții Hațegului spre a se co- 
bori pe clinul lor de miază-noapte în îngusta dar fertila şi mai 
ales poetica vale a Streiului, ce-și duce apele în Mureș. 

In acest centru pur românesc se află nu departe de «Poarta 
de fier transilvană», Grădiștea, acum o mică comună rurală, dar 
care fu de două ori mândră si impunătoare, mai întâiu ca Sarmi- 
segetuza si apoi ca Ulpia-Traiana, foasta capitală a Daciei. Ea e 
situată pe malurile Hațegului în o vale admirabilă, încunjurată 
de înalte si frumoase catene de munți. 

Cevă mai din sus de Grădiştea, se află mica comună Densus, 
numită Densuș, fosta reşedinţă a lui Claussius Longinus, care-și 
construise acolo un mausoleu pentru familia sa, care există și până 
acum, servind ca biserică greco-catolică română sătenilor. 

Acolo se náscü N. Densușianu la 18 Aprilie 1846. In acest 
leagăn al latinitáfii Daciei, în acest cuib de raiu pământesc, în 
acest colt de pământ sfânt nouă, dar cam uitat, plin de urmele 
şi amintirile marilor popoare, cel dac și cel roman, văzi lumina 
soarelui şi crescü acel care nu puteă să fie, făcut în urmă și 
mai conștient prin o cultură aleasă, decât un mare patriot român. 

Astăzi Ulpia-Traiand se numeşte Vărhely și acest nume spune 
mai mult decât orice, care e soarta de acum a vechiului principat 
al Transilvaniei si ce se petrece cu fraţii nostri dinspre nord-est. 

Mausoleul lui Longinus, acest admirabil monument, scăpat de 
vitregia timpilor ca și închinătorii lui, este cea mai vie dovadă 
şi cel mai deplin protest al drepturilor ginţilor cari nu se pot 
călcă în picioare. 

Vârhely nu va triumfă nici când de Ulpia-Traiana ! 

Din actul de naştere al lui Densuşianu se vede că el eră co- 
pilul parohului Densușului, Bizantius Densușianu si al soției sale 
Sofia. Nasa sa fu Lapaducia Niculiésca. 
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El a avut ca frate mai mare pe Aron, poet si critic, născul 
tot acolo la 1638, fost profesor de limba latină la Universitatea 
din Iași, autorul Negriadei, al istoriei limbii și literaturii române, 


Mausoleul ini Longinus din Densus (Transilvania). 


si a numeroase alte publicatiuni de valoare. Fiul acestuia e me- 
ritosul profesor universitar din Bucureşti d-l Ovid Densuşianu. 
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Venit pe lume, cu puţin înainte de anul 1848, care ridică vieața 
a peste 40 mii Români, în genere fără cultură, dar conștienți si 
mândri de originea lor, îngrijit de o mamă iubitoare și în casa 
unui preot transilvănean cult și patriot, Densușianu a crescut în 
o vieatá modestă dar curată. Copilări în mijlocul unei naturi ad- 
mirabile, în o localitate care la fiecare moment îi vorbiă de tre- 
cutul glorios al neamului românesc şi în o epocă în care Românii 
renásteau.la o vieatá cevà mai liberă. Aceştia, încrezători în «dră- 
guţul lor de împărat», alături de armata căruia $i pentru care sân- 
gerase din adânc, erau acum siguri că și ei au dreptul la o vieafá 
omenească după secoli de adevărat martiriu. 

El începu să-și dea seamă despre ale lumii, tocmai atunci când 
Românii ieşiau cu încetul din o lungă vale a plângerilor in care 
voinicia nu cunoscuse margini. 

Nu cu mult înainte, administrația centrală trebuise să dea or- 
dine să se mai curețe drumurile de numeroasele ţepi, pădure 
de lesuri româneşti victime ale Ungurilor, pentru a nu jigni văzul 
acelui mare suflet si rar protector al eleméntului român, fie-i. 
binecuvântată memoria, Impáratul Iosif al II-lea. 

Un seriitor ungur n'a scris oare: «Niciodată furcile, temnitele, 

securile, cârligele, streangurile și colțurile stâncilor n'au omorit 
mai multi criminali ca Români», (1) 
' Cum puteă oare un atare copil, crescut cu astfel de amin- 
tiri şi văzând mizeria din jurul său, să nu devie un mare patriot, 
atunci când prin cultură el isi dete mai bine seamă de suferin- 
fele neamului său, care totus aveà pentru el atâtea drepturi. 

Familia din care se trăgeă Densușianu eră o veche familie ro- 
mânească Pop de Haţeg. " 

Numele de Densușianu se dădu copiilor, mai întâiu lui Aron 
la gimnaziul. din Blaj, de către profesori pentru a-i deosebi de 
multi alți Pop ce erau în şcoală.: 

Numele acesta le rămăsese și eiil innobilará la rândul lor prin 
munca ce desfásurará în urmă. i 

Clasele primare le-a făcut el la Hațeg, de sigur tot la Fran- 
ciscani, la care fusese dat încă din 1846 fratele său Aron. 

In actele sale asà de bine păstrate, nu găsesc decât pe cele 
dela 1862 înainte, când N. Densuşianu la vârsta de 17 ani se 
aflà la gimnaziul din Blaj, în clasa a VI-a. 

Din testimoniul sáu scolastic pe semestrul al Il-lea al acestui 
an, dat la 1 Iulie 1862, se vede cá acest adolescent, cuminte, 
simpatic si frumos, obținuse cele mai bune note. 


(1) Wolfgangi Bethlen, Historia de rebus Transileanicis. Ed. II, Tom. IN, 428, Vezi 
p. 71 din Horia de Densușianu, , 
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Testimoniu de clasea prima cu eminentia 


No, loc. 1 între 55 scolari esaminati. 
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Prestatiuni de in singulariele obiecte de inveliamentu 


De in religiune . . . . . - . . - .forte multiumitoria 
» Limba latina . .. 0. ce . . forte multiumitoria 
» Limba greca . . . . . . . . „forte multiumitoria 
» Limb'a materna (româna). . . . forte multiumitoria 
» Limba germána . . . . . . . . forte multiumitoria 
» Limba maghiara .- . . . . . .forte multiumitoria 
» [storia si geografia . . . . . . .forte multiumitoria 


» Matematica:. . . e. a.. e. + . forte multiumitoria 
mM „m. | Istoria nat. . forte multiumitoria 
» Scientiele naturali AMT 
Phisic'a » 
» Propedentica 
» Cantu 
Forma esterna a ocupatiuniloru scripturistece . . f. buna 


Numerulu oreloru neglese . . . . . . . . .6 escusate 


In capul acestui gimnaziu se aflà nemuritorul Cipariu, pe cánd 
Alexandru Micu eră profesor de matematică și fizică. Ioane Antoneli 
profesor de limba latină, Ioane Popescu de cea maghiară, Olimpiu 
Blasianu profesor de limba greacă si germană si loane Moldo- 
vanu profesor de limba latină și filozofie, 

Tot primul dintre 50 colegi treci el examenul de iarnă, după 
cum se vede din testimoniul școlar dat la 7 l'evruarie 1863. 

Dar munca sa aprigă nu puteă să aibă loc fără o gravă atingere 
a acestei naturi alese și delicate, ceeace se vede din certificatul 
de absolvire al anului al VI-lea dat la 13 Semptemvrie 1863, 
în care găsim la: uumerulu oreloru neglese, 2 luni si una diume- 
tate escusate», iar profesorul de clasă A. Micu notează: „depusu 
esamenu privatu dein toate studiale în 3 Sept. a.c., fiindu că 
dein causa morbului wa pututu depune la tempulu seu“. 

N'am necesitate a adáogà că la toate studiile căpătă tot: forte 
madtiumitor ia. 

Astfel merse el înainte, in acest mic oras al Blajului, impu- 
nátor prin amintirea dela 1848, prin marele număr de Români 
ce au luptat pentru existența neamului și prin munca depusă de 
micul număr al inteligentei, cum se zice pe acolo, a micului pumn 
de oameni cari căutau să urmeze calea, deschisă de Clain, de Sin- 
cai si alti cărturari modesti, dar harnici si destoinici, ai románis- 
mului din acele părți. i 
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La 5 si 6 Iuliu 1865 treci el maturitatea : laudabiliter valde 
bonum, la toate obiectele afară de lingua alia (germana) la care 
aveà bonum. 

Şcoli superioare nu aveau ltománii din nord-ostul nostru nici 
la 1861,cum nu au nici în prezent. i 

Când văd goana ce se pune spre a opri in ridicarea sa cultu- 
rală mai ales pe acest popor, înțeleg mai bine ca ori şi ce groaza 
ce au de puterea elementului românesc cei ce pentru moment 
pot comite astfel de volnicii. 

Dar cel ce are încredere in triumful adevărului si dreptului 
şi cel ce cunoaște evoluția neamului nostru, nu se và indoi un 
moment de viitorul intrevázut de Bolintineanu, pe care-l are a- 
cest popor. Cei din România liberă au însă si sarcini mari si mai . 
grele şi am nădejdea că-şi vor da seamă de ce trebue să fáptu- 
ească față cu neamul întreg din acest punct de vedere! 

La 10 Octomvrie 1865, vedem din un: Akademischer Annahm- 
Schein, iscálit de Dr. Müller, k. k. Direktor, cá Nicolaus Den- 
sușianu s'a, înscris la Sibiiu la PRechtsakademie. 

Iatá-] întrun oraş german, cu deosebire pe atuncea, dar în 
un âdmirabil centru românesc, mai departe de Ulpia-Traiană care-i 
vorbià de trecutul măreț, dar în coastele Șelembergului, care-i 
reamintià fapta, gloria și gândul lui Mihaiu Viteazul. 

Nu știu cum eră organizată facultatea juridică din Sibiiu la acea 
dată, dar din niște Priifungszeugniss, păstrate de Densușianu, pu- 
tem vedeă că el a fost scutit de taxe, din cauza asiduitálii sale 
exemplare si din faptul cá a fost clasificat întâtul la următoarele 
studii, din anul prim chiar: 

Istoria austriacă, cinci ore pe săptămână, cu Dr. Pfaff. 

Pandectele, zece ore pe săptămână. 

Istoria şi instituţiile dreptului roman, nouă ore pe săptămână, 

Istoria, imperiului şi dreptului german, 6 ore pe săptămână. 

Ceeace fáceà o medie de cinci ore de clasă pe zi, la anul prim 
de facultate. 

Aceasta e o medie naturală pentru un student universitar, când 
studentul vreă să învețe si profesorul să-şi facă datoria. Ar fi 
bine să se iea cunoștință de anumite facultăţi de drept, cari când 
ajung la 2 ore pe zi în program — cu dreptul larg de absentare 
mai ales pentru profesor— se consideră că au făcut cevà exceptio- 
nal de laudă. 

Densușianu urmă astfel timp de 4 ani cursurile acestei școli 
de drept, şi în absolutorium ce i sa dat la 20 Iulie 1869 de 
Dr. Gottfried Müller, consiliariw v. şi director, vedem, cu a- 
leasă mulţumire, că în toți anii și la toate materiile i se pune 
mențiunea „frequentat cu mare diligență“. In toti anii la ru- 
brica „clasa progresului“ el este pus „clasa pr ima“ dela ince- 
put si in urmă tot mai mult, si chiar excluziv la fine, cu men- 
țiunea „clasa prima cu distimefiune*! 
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Materiile urmate erau numeroase si variate. El urmă etica in 
anul al II-lea și dreptul canonic sau cel eclesiastic protestant, până 
la dreptul penal civil austriac, și până la economia politică, sta- 
tistica şi procedura civilă si penală pentru a incheià cu știința 
politică administrativă, știința legilor financiare si administrative 
și cu dreptul comercial si cambial si cel montan. Pentru o fa- 
cultate săsească din Sibiiu si la 1869, trebue să recunoaștem cá 
este destul de lămurit că lucrul eră sănătos injghebat. 

Și la toate acestea el fu printre primii cu distinctiune. 

Sá nu credem însă că tânărul Densușianu trăiă pe trandafiri, 
că aveă vieafa asigurată si liniștită, putând să se consacre cu 
totul numai studiilor sale. 

De acești studenți sunt rari peste tot, dar mai ales în ţările 
locuite de Români acest fel de fericiţi nici nu se cunosc. 

Cine a fost la Blaj stie in ce lipsuri tráesc biefii băieţi. Ade- 
sea ei se hrănesc, sărmanii, pentru a învăţă, numai cu pila ce 
li se dá gratuit pe mai multe zile! Mai toti igi consumă merin- 
dele pe cari le aduc chinuitii lor părinţi, în traistă, în fiecare Du- 
minicá. 

Doamne, câte suferințe si ce vieafá de robi! Si câţi nu cad 
în drum din acești copii si câţi sármanii nu rămân infirmi sau 
nu ingrasá pământul! 

Martiri ai neamului ne închinăm în fața voastră! Măcar atât! 

In timpul studiilor sale, pierdü Densușianu pe tatăl său şi ast- 
fel rămase fără mai nici un mijloc de vieafá! 

In luna lui August 1867, când trecuse cu succes examenul anu- 
lui al I-lea de drept, el veni în ţară, după cum se vede din o 
petițiune ce adresă in ziua de 15 August Societăţii literare, Aca- 
demiei noastre, abiă înființată. 

Prin aceasta cereà c....... pe temeiul stării mele de ovfan..... 
şi lipsei totale de mijloace.....», zice el, un ajutor pentru a pu- 
teà studià. 

Din fericire Academia aveà la dispoziția sa o fundațiune patrio- 
tică a municipiului urbei Brăila, pentru ajutorarea tinerilor ro- 
máni de peste hotar. 

De ce oare astfel de ajutoare nu se mai dau, de ce oare mi- 
lionarii transilvăneni din țară nu se gândesc mai mult la amără- 
ciunea lacrimilor vărsate de cei rămaşi la postul lor do onoare in 
țara mumă, unde sufer toate greutățile ?! 

Iată răspunsul din 6 Septemvrie, ce i se dete de Heliade-Rădu- 
lescu, care eră preşedinte al Academiei. 

«Luându în considerare suplica D-Tale si atestatele cu cari é instruita, 
societatea academică romana a aflatu de bine a te alege pentru de a fì 
beneficiatu cu un stipediu de 2000 lei pe anulu scolasticu 1867/8 din 
fundațiunea votata de municipiulu urbei Brăila. 
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«Ce pe langa restituirea atestateloru D- Tale ţi se aduce la cunoscinfia. 
«Dela societatea academica romana». 

«Bucuresci, 6 Septembre 1867. 

«Pres. I. ITeliade R.» 


Cu această ocaziune la 10 Sept. 1867, Densuşianu se grábo- 
şte a mulțumi si municipalităţii de Brăila. 
Acolo găsim: 


«Patriotismulu şi amorea de natiune a fostu și este caracterismulu tra- 
ditionalu alu Romaniloru si chiaru în anulu acesta de persecotare si lira- 
nia asupra fiiloru romani dein Transilvania. Urbea Braila fu aceea ce 
tresări îndată la plăngerile şi vaetele noastre în contra jugului magiaru 
şi cu generositate nespusa ne tinsa mana de ajutoriu. Urbea Braila creà 
stipendia ca să mergem în Italia la tiera mamei noastre că asia se ne 
salvam nu numai limba si nationalitatea ci se aducem amente că Zlalia a 
fostu leganulu nosiru şi că o Ilalia nouă avem de a ridica pre malu-- 
rile Danubiului.» 


lar mai departe aflăm tot de acolo si cauza morţii tatălui sáu: 


«3 Milioane şi jumătate Romani dein Austria, unde părintii nostri în 
1848 (de unde se trage si mortea tatalui mieu) și varsara sangele pentru 
libertate si tronu; totu acela Domnu ne dete astadi sub biciulu si teroria 
 aceluia ín contra cărui noi ne-amu luptatu. Astadi nu numai cá n'avem 
libertate, dera chiaru limba, ce s-a pastratu pana acumu cu atata sanctitate 
de stremosii nostri, se aflu nimicita». 
Si in fine mărturisește cá: 


y 


2... «sub scutulu onorabilului consiliu municipalu alu Brailei mi s-a 
usioratu astadi cariera ce eră seo întrerupu, mi sa înlesnitu calea cátra 
poetica Italia ce-am visat-o decandu am apucalu lira poetica în mana»: 


Fapta bună are totdauna răsplata sa. De numele lui Densu- 
sianu se va afla legat pentru totdauna ceeace a făcut inunicipa- 
litatea din Bráila. Cine stie dacá fárá acest modest ajutor Den- 
susianu ar fi putut produce ceeace a făcut in urmă. 

O, voi, mecenati români, aruncaţi măcar o fárámifá celor buni! 

Bată inima voastră pentru suferinţele neamului ! Contribuiti cu 
cevà spre a intretineà lumina, pe care vor vrăjmașii să o stingă 
cu orice prot. 

Stroescu Basarabeanu, Stroescu ce sa ináltat asà de sus prin 
priceperea si perspicacitatea lui, Stroescu, care dă asà de mult, 
trăind asà de modest, fie-vă, de se poate, vouă pildă! 

Ce se fácü Densusianu in urmá, dupá terminarea studiilor salei 
din Sibiiu, la 20 Iulie 1869, si până în Ianuarie 1870 nu putem ști. 

Petrecut-a el aceste luni pentru a se odihni în locul nastori 
sale si lângă mama sa iubită, călători el undevà? Nu știu nimic, 
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Cunoastem numai cá fratele sáu mai mare Aron, care fácuse 
aceleași studii in aceleaşi școli, terminase studiile dreptului la 1864. 

Insurându-se, el se stabilise ca avocat la Făgăraș, unde a con- 
dus opoziţia română până la 1875, în care timp fu si închis o 
lună în temniţă! 

Iară în hârtiile lui Densuşianu găsesc o adresă către el din 
20 Ianuarie 1870 iscălită « G. Făgăreseanu, Praesidiulu magis- 
bratului urbanu“. 

lată conţinutul ei, pe care-l dau pentru a se vedeă progre- 
sele ce sau făcut din punctul de vedere al curáteniei limbii vor- 
bite si scrise, de Românii de pretutindeni, dela acea dată încoace: 


«Devenindu vacantu postulu de notariu supremu la magistratulu ur- 
biei Fogarasiu, me amu aflatu indemnatu de a Te substituá provisoriu 
pre spectatu D-ta in acestu postu cu una léfa anuale de 400 fr. v. a. 

«Despre acesta me onorediu a Te incunoscientia cu acea rugare, ca 
se bine voesci, spre intrarea în serviciu si depunerea jurământului, á Te 
insinua la mine catu mai curindu». 


N. Densusianu aveă cu ce să nu moară de foame! Poate chiar 
pentru starea materială a inteligenței române de acolo, nu nu- 
mai din 1870, dar chiar din 1912, acest început pare bunisgor!... 

Mă tem că acum nu mai pot ei căpătă nici atát!... 

Dar nu pot să nu mă gândesc cu fericire sufletească, că pe 
acea vreme la Făgăraș, micul oras din țara muntoasă a Basa- 
rabilor $i a lui Mircea cu deosebire, functionà un nofariu prima- 
Piu şi se află un avocat, cari ambii au ajuns, mai în urmă la noi, 
glorii ale culturii neamului ! 

lată, de ce în terile acelea adevărata, democraţie română se ridică 
conştientă si temeinică. lată ce oameni ar trebui să intrebuintám 
şi la noi, dacă voim a ne ridică din starea uritá în care ne sba- 
tem de mai bine de 50 anil... 

Dar Densușianu trebuiă să-și treacă examenul de stat pentru 
avocatură, 

Pentru aceasta găsim următoarea lui cerere către 


«Onorabile Presidiu alu Magistratului urbanu ! 

«Avendu a depune în dilele aceste esamenulu judicialu de statula Aca- 
demia de drepturi în Sabiniu, am onore a rogă pre On. Presidiu a-mi con- 
cede spre scopulu acesta unu terminu de 10 dile si adeca incepandu cu 
1 luniu 1870, si totu odata a me dispensa pre tempulu acesta de aface- 
rile 1 mie incredintiate». 


La 6 Iunie 1870, se făcu cererea lui către ITochgeehrtes Prac- 
sidium din Hermanstadt. 

Cum a trecut Densuşianu si acest examen de stat se vede 
din cele trei- ,Staatsprüfwngszeugniss* cá: la cenzura de stat 
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din științele de stat a fost declarat de apt cu calculul de ,distinc- 
Hiune“, în economia naţională, tot astfel la dreptul german și 
roman şi cu «Ausgezeichnet» sau «precelentia», cum spune tra- 
duetia română, pentru procedura judecătorească civilă. 

Tot ca document de limbă și privitor și la activitatea ulterioară 
a lui Densuşianu voiu cită si următoarea adresă, făcută de fratele 
său mai mare, avocatul Arone Densușianu: 


Onorabile judecătoria districtuale ! 

«D-lu Nicólau Dănăusianu naščutu in Dănăusiu in cămitatulu Hunedó- 
rei, legitimandu-&e inaintea šubšcrišuluř ču testimoniele Sub A. B, Cj, D. 
în &opia legalisate, despre abšolvarea Studieloru juridióe 'si—despre depu- 
nerea ču šucčešu a eSameneloru teoretióe de štatu, lam primitu în diua 
SubSeriSá in óanéelaria mea advotatiale čá éonóipiente respective čandi- 
datu de advoóatura. 

«Acésta 'mi-permitu a aduče la tunostiinţia onorabilei judecatorie ču 
ačea rugare Cá, še bine-voésóa a luă atestă Spre Séiintia Si-totu odat-a a 
a&terne ačéšta insinuare la indlită tabla regio judiciară Spre luare la cuno- 
Săiintia a šuščeperé d-lui Nióolau Dén$u$ianu in pračšá advotatiale. 

Fagarasiu în 28-a Iuliu 1870». 


Cererea-i fu admisă, spunându-i: «Tot odată venim de a vă 
exprimă cea mai mare recunoştinţă pentru serviciile ce afi pre- 
stát acestei urbe, în timp de....» 

La fratele său el a fost mai întâiu ca practicant şi în urmă can- 
didat şi concipient. 

In fine dreptul de avocatură al avocatului Densușianu Miklos, 
de astádatá, si la Curtea de Apel, este recunoscut prin diploma de 
la 1872, Octomvrie 23: „A maros-vásdrhelyi Királyi Itéló-Tábla*, 
adecă „din partea 'Tablei regie la curtea de Apel din Muresiu^ , 
că: „a susținut înaintea acestei curți de Apel censura de avocat 
„și a depus jurământul de avocat“. 


Şederea sa, cum de altfel eră natural, nu a fost tocmai lungă 
la Făgăraş. Acolo a scos el din iniţiativa lui Aron si cu cola- 
borarea lui Teof. Frâncu si I. Lăpădat: Orientul latin. 

Dar desi latin, aflându-se însă în orient, a sucombat în curând, 
odată cu închisoarea lui Aron Densușianu, pe o lună, în temniță, 
pentru a se adeveri, odată mai mult, dreptul libertății de con- 
ştiinţă în Ungaria. 

Fraţii plecară pe rând dela Făgăraș la Brașov, Nicolae mai 
intàiu la 1878, Aron la 1875. 

El se stabili ca advocat in Târgu-peştilor No. 100, cum se vede 
din cererea către « Onorabilul Tribunal regesc» din 6 Faur 1873. 
Acolo a funcţionat el ca avocat până la 13 Aprilie 1877, «cându 
a abdisu de buna voe», cum se constată de către Preşedintele 
Mâly Istvân în un: Bizonaituduy (certificat) dat la 9 Iulie 1878. 
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Odată cu trecerea trupelor noastre în Turcia la 1877, N. Den- 
sușianu intră în ţară, de data asta in mod definitiv. 

Imi închipuiu ce trebuiă să se petreacă in sufletul acestui mare 
patriot, când se răspândi ca fulgerul printre Români faima pri- 
melor noastre izbânde. 

Nu cunosc până acuma precis data sosirii sale, dar ea poate 
fi fixată după o adresă ce a primit dela «Agence diplomatique 
et consulat général d' Autriche-Hongrie» din Bucureşti, cu data 
de 7 Ianuarie 1878, în care i se face cunoscut că Ministerul de 
Interne ungar, cu data de 27 Dec. 1877 îi acordă dreptul de 
emigrare. 

De altfel, din fericire, in 1877 — 78 lucrurile mergeau mai bine 
Si mai repede si în ţară ca si la Plevna. 

Constatám cu mulţumire, că în ședința Camerei dela 18 Fevrua- 
rie 1878, raportor al comisiunii de indigenate fiind G. Misail, 
acel mare muncitor si ales patriot, se propune indigenarea lui 
N. Densuşianu. Intre altele Misail zice: «Vă aduceți aminte de 
acea operă intitulată Orientul latin, care a atras multe laude din 
partea presei occidentului». 

Densușianu obtinü 60 voturi din 62 votanti, iar .în ședința 
Senatului dela 6 Maiu acelaş an, trece cu 29 bile albe din 30 vo- 
tanti. 

La 25 Oct. al aceluias an «Nicolae Densușianu equivalent lic, 
în drept din Sibiiu» este înscris sfagiar in tabloul avocaţilor. 
decan al ordinului fiind V. Boerescu. 

Tot astfel se constată prin un certificat al grefei respective 
că la 25 Fevruarie 1880, Densuşianu depusese jurământul ina- 
intea Curţii de Apel, secția I, pentru a puteă exercită profesiu- 
nea de avocat. 

Ca avocat, la Brașov si Bucureşti, nu avem a spune nimic deo- 
sebit despre Densușianu. 

Intre actele rămase dela el, se văd numeroase dosare ale pri- 
cinilor ce a apărat la Brașov. 

Dar nu aceasta eră menirea unui om superior ca el. Avocaţi 
aveam dejă destui de pe atunci, oameni însă în adevăr superiori 
avem puţini chiar în prezent. Densușianu eră făcut din o altă 
stofá decât aceea a unui avocat oarecare. El aveà o altă menire, 
o altă misiune, mare, aș puteă adăogă. 

Iată de ce în hârtiile sale se găsește o cerere, scrisă curat 
şi timbratá chiar, către Decanul corpului de avocaţi din Ilfov, 
prin care după un stagiu de 5 ani cereă el înscrierea definitivă. 
Deşi făcută, el nu a găsit însă cu cale a o mai depune. Din a- 
ceasta se vede lămurit calea ce voiă el să o urmeze. 

Şi oare puținul timp cât a șezut la noi până la împământeni- 
rea sa, stat-a Densuşianu acele luni fără a lucrà? Nu. 

Prima sa publicaţiune în ţară a fost; 
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L'élement latin en orient. 

Les Roumains du Sud, Macédoine, Thessalie, Epire, Thrace, Alba- 
nie, avec une carte ethnographique par N. Densusianu et Frédéric 
Damé, din 1877. 

Cartea e opera lui si e tradusă de Damé, și eră dedicată: A 
: Monsieur le Comte de Chaudordij, ambassadeur de France, plé- 
nipotentiaire à la Conférence de Constantinople. 

Această lucrare, bazată pe scrierile anterioare si cercetări per- 
sonale, este una din cele mai serioase relative la Macedonia. 

Deoarece chestiunea e mai mult ca ori când la ordinea zilei, 
cred necesar a vă pune in vedere următoarele pasage din ea: 


«Au lieu de maintenir la Dacie comme un fort avancé, d'une impor- 
tance stratégique indiscutable, qui arréterait le torrent, Aurélien ouvrait 
la porte toute grande au flot qui allait couvrir pour un temps l'Europe 
toute entière, emporter Rome et l'Empire, et menacer la civilisation». 


Din această scurtime de vedere a lui Aurelian a suferit ași 
de mult nu numai neamul nostru în urmă, dar întreaga latinitate. . 
E cazul de a zice ca acel om politic francez: „On ne se dou- 
Lerail jamais par quels imbéciles le monde est souvent gouverné“. 
La ce bun oamenii mari, când după Traiani vin Aureliani]... 
Si cugetarea sa iese mai clar când scrie: 


«Enfin, en 1856, après dix-sept cents ans, l'Europe commença à com- 
prendre la haute poriée de l'oeuvre de Trajan et à se convaincre que 
la paix et la tranquillité du continent réclame, aujourd'hui plus haute- 
ment que jamais, la création d'un. Etat latin aux Bouches du Danube, 
d'un Etat homogène et non polyglotie.» 


Cine dintre oamenii nostrii politici a pus chestiunea mai lim- ` 
pede si mai hotărît. Onoare memoriei lui! 

Discutànd drepturile fraților macedoneni, el face cunoscut lumii 
politice europene, că: 

«A partir du X-e siècle, on les voit apparaitre dans l'histoire comme 
un peuple compact et indépendant. C'est à cette époque que remontent 
les grandes luttes qu'ils livrărent à l'empire byzantin et à cet élément 
grec corrompu jusqu'aux moélles qui est connu sous le faux nom de 
«Pópatot» et qui voulait s'emparer dela partie orientale de lempire ro- 
main. Ces luttes furent couronnées de succés et dés lors les Roumains 
de Macédoine devinrent complètement autonomes». 


Si ca să arate care trebue să fie situaţia lor in Turcia, el de- 
clară în puterea dreptului faptelor istorice: 


` 


„Il est donc constaté que les Macédo-Rowmains ont été liés à la Tur- 
quie sur la base de capitulation précise, qui leur assurait protection en 
échange d'un tribut annuel de 1.400 piastres et qu'ils sont resté autono- 
mes et indépendants sous leurs chefs nationaux jusqu'au commencement 
du XIX-e siècle, quand. Ali-Pacha foula aur. pieds leurs droits». 
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Nu sunt ei fraţii nostri? De ce oare să ne mai mirám când 
tratatele noastre fusese călcate la fel? 

Câtă dreptate e în părerea cá un tratat valorează numai atât 
cât puterea celui ce-l apără. 

Forța, forța, se vede că e fatal să strivească sau să apere drep- 
tul. Ea e arma cu două tăișuri. Când oare va fi întrebuințată 
numai în bine?! 

In ce privește calităţile rassei acestui popor macedo-român, Den- 
susianu scrie: 


«Les Macedo-hRoumains ou Teinlzares sont reconnus par tous les écri- 
vains comme le peuple le plus susceptible de culture et présentement le 
plus avancé de la Turquie d' Europe». 


El reproduce párerile lui Pouqueville, William Martin Leake 
si Kanitz, în această privinţă, cari sunt așă de elogioase pentru 
fraţii nostri. 

In fine, în ce priveşte cu deosebire chestiunea autonomiei ecle- 
siastice a Macedo-Românilor, el arată asà de luminos, când ne 


spune: 


«Vers l'an 1200 les Macédo-Roumains, qui jusqu'alors n'avaient eu avec 
les pairiarches de Constantinople que des rapports dogmatiques,. mais non 
hiérarchiques, se séparérent entièrement de Constantinople au point de 
vue politique. Sous leur roi Johannice, ils déclarèrent l'église roumaine 
de Macédoine indépendante de Constantinople et Basile archevêque rou- 
main de Zagorie devint primat national ayant son siège à Tarnova 
avec deux métropolitains suffragants (1). 

«Cette indépendance hiérarchique dura jusqu'à la chute complète de l'Em- 
pire byzantin et l'établissement définitif des Osmanlis sur les rives du 
Bosphore. Sous les Sultans le clergé grec reprit l'influence qu'il avait per 
due. Emplogyanl tous les moyens et le plus souvent, les moins honnêtes, 
pour rétablir son pouvoir religieux sur les Roumains, les Bulgares et 
les Serbes, il sefforcail de représenter à la Porte que plus ces populations 
seraient soumises auc Patriarches byzantins plus elles seraient sous la dé- 
pendance des Sultans. La Sublime Porte laissa faire et préta son appui 
à toutes les usurpations, jusqu'au jóur où les Macédo-Roumains furent 
complètement dépossédés de toute autonomie religieuse et retombórent 
sous le joug accablant du clergé grec». 


Ar fi bine ca aceste rânduri să pătrundă până la locul cuve- 
nit, pentru ca în tratativele ce fatal vor urmă în această privință 
să se invoace da capo si dreptul istoric. 

Chiar cultul la acest popor aveă loc tot în limba naţională, 
ceea-co ne-a deosebit pe Români totdeauna, spre lauda noastră, 
de alte popoare: : 


(1) Gesta Innocenti II. No. 10. Sincai, Cronica Românilor, an. 1202, 
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«M. B. P. Hajdeu soutient, dans son Histoire critique des Roumains 
que vers l'amnée 400, les exercices dw culte se faisaient, dans les églises 
macedoroumaines, dans le dialecte macédo-rowmain. Cette assertion est 
vérifiée par d'autres écrivains étrangers». 


Ce fericit am fost acum un an, când jin puținele biserici ce 
au fraţii noştri auziam, tot în limba română, învocări pentru sănă- 
tatea şi fericirea M. S. Regelui Carol si a poporului român. 

Şi cu drept cuvânt Densuşianu propune singura soluție posi- 
bilă, demnă si urgentă în această privință: 


«Pour nous, le meilleur moyen d'arriver à ce but, serait de placer les 
Mactdo-Roumains sous la subordination hiérarchique de l'église ortodoxe 
roumaine, sous l'aulorilé directe du Primat de la Roumanie. Cette solu- 
tion serait conforme à leur langue et à ieur caractere, à leur natio- 
nalité et à leurs aspirations.» 


Este aproape anul de când imi permiteam să spun acelaș lu- 
cru Academiei române! Dar. Românul știe să astepte!.. 

Si să nu uităm cá de organizatiunea lor religioasă este legată 
ființa neamului românesc în acea țară, unde nefiind Oficiul stării 
civile, dela botez, cununie, divorţ, testatie și îimmormântare, toate 
se fac prin preot! 

Astfel că în prezent cea mai mare parte din frații noștri ră- 
maşi credincioși ideii sănătoase si cari au rupt cu organizaţia 
veche grecomană, trăesc de fapt afară din lege! 

Să sperăm în fine că vom deschide odată ochii. De n'ar fi însă 
prea târziu, astfel cum merg lucrurile în Peninsula Balcanică. 
Densuşianu mai adaoge la urmă: 


«Ce peuple a done le droit d'espérer, après une si longue altenle, des 
souffrances si fermemenl supportées, une patience à toule épreuve, que l'Eu- 
ropes dans sa justice, ne permettra plus désormais qu'on le sacrifie à des 
intérêts qui n'osent pas s'avouer». 


Dar pentru ca Eurupa să-și facă datoria, trebue să ne o facem 
noi mai intáiu. 


El rezumă, în o notă de autobiografie, cuprinsul total al ace- 
stei importante scrieri în următoarele cuvinte : 


«In această scriere destinată a face cunoscută chestiunea Macedoniei-ro- 
mâne, bărbaţilor de stat si oamenilor politici din Europa, dânsul puneà 
în evidenţă importanţa etnică şi politică a elementului român din penin- 
sula Balcanică şi fw cel de întâiu care susțină cu argumenle istorice si 
juridice dreptul Românilor din Macedonia, Tesalia, Epir, etc., de a formă 
o provincie autonomă naţională în sânul imperiului oloman ; cereá exem- 
țiunea acestor Români de sub supremaţia eclesiastică a Patriarhului, gre- 
cesc din Constantinopol, întroducerea- limbii române în biserică şi sub- 
ordinarea lor hierarhicá Primatului din România.» 
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Dar, acum, Turcia permite totul si noi nu facem nimic ! E trist, - 
dar noi lucrám acum fatá de Macedonia ca si Aurelian, pe vreme, 
fat& de Dacia. Cine oare va mai recládi podul ce ne legà si va face 
ceeace se poate, ceeace trebue însă în această împrejurare si 
pentru noi şi pentru Turcia |... 

Fraţii noștri așteaptă prea mult, și asteptarea fraţilor va să zică 
durere ; durere crudă, durere neiertată pentru noi cari am pro- 
vocat-o de fapt si cari am putea-o alină măcar în parte. 

Să sperăm si să trecem! 


La acea dată se incepuse o vădită mişcare economică in Romă- 
nia. Comerțul si industria mai ales, nu mai erau considerate ca 
cevă bun numai pentru Bulgari si Ovrei. 

Un om -de seamă care a făcut mult pe aceea vreme, C. Porum- 
baru, si care în casa sa din Sfinţii Apostoli, organizase prima 
expoziţie industrială la noi, constituise societatea « Concordia: Ro- 
mână». Hasdeu venià des la întrunirile cu caracter intim și fără poză 
și sgomot, cari aveau loc acolo. L-am si cunoscut la una din aceste 
întruniri, 

N. Densușianu fu ales şi el membru în ședința dela 16 Mar- 
tie 1878. Ori unde eră deci o mișcare serioasă națională îl găsim 
de faţă. 


Ajungem la un moment deciziv în vieața lui N. Densușianu, dela 
care se alege cu hotărire și cariera sa ulterioară. 

Academia Română, care joacă un rolașă de mare în prima fază 
a vietii acestui om, îl alege membrul său corespondent. Preșe- 
dinte eră I. Ghica, secretar general Hasdou. 

Cu asà nasi, finul nu puteă să nu fie de seamă. 

I se face cunoscut aceasta în modul următor: 


«Academia Română, apretiànd înaltele D-v. calităţi şi activitatea ce ati 
arătat pentru desvoltarea culturii între Români, v'a ales, în sedinfia din 
15/27 Aprilie 1880, Membru Corespondent al ei în Secţiunea istorică.» 


Se poate spune că în aceea zi, Academia avusese mâna fericită! 
Răspunsul său eră scurt si demn. 
Densușianu ziceă : 


«Distincfiunea arătată cu această ocaziune o primese mai mult de o 
sarcină plăcută pentru a perseveră și mai departe pe cariera studiilor is- 
torice. Má volu sili astfel a corespunde si de aici înainte frumoaselor 
D-Voastre intențiuni și votului cu care am fost onorat». 


El s'a ţinut larg de cuvânt ! (1) 


(1) Din o carte de alegátor, de sigur singura ce și-a luat, dela 15 Martie 1881 se 
vede că el locuiă in coloarea de roșu, suburbia Sit. Dumitru, Str. Smârdan No. 49 
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In anul acela, la 9 Octomvrie, Academia ti mai comunică că-l 
însărcinează a tineà locul d-lui Bianu ca Bibliotecar-arhivar, pe 
tot timpul cât acesta urmă să lipsească din țară. 

Această înlocuire a durat în destul, deoarece d-1 D. Sturdza, ca 
preşedinte, îl însărcinează a continuă înlocuirea prin o adresă 
dela 28 Iunie 1883. 

Sunt fericit a constată, cá Academia Română, care ajutase pe 
studentul N. Densuşianu in momentul cel mai greu al vieţii sale, 
la 1867, cu bursa Brăilei, tot ea, îndată ce acesta deveni celă- 
tean român, căută a-l utilizà pentru scopurile sale culturale. 

Astfel N. Densușianu fu însărcinat cu o misiune pentru cule- 
gere de documente. 

In volumul Cercetări istorice în arhivele si bibliotecile Un- 
gariei și ale Transilvaniei, Raport înaintat Academiei Române 
de Densușianu, din 1880, găsim următoarele : 


«Reîntorcându-mă din misiunea istorică, întreprinsă în Ungaria si Tran- 
silvania, ce aţi binevoit a mi-o încredință. în sesiunea anului 1878, am 
onoare a vă prezentă aici o dare de seamă generală despre cercetările si 
descoperirile făcute în bibliotecile și arhivele de peste Carpaţi. 

«In timpul de 15 luni, cât a ținut misiunea aceasta, am cercetat peste 
tot 12 biblioteci şi 16 arhive. Am studiat peste tot locul diferitele colec- 
liuni de manuscrise şi documente, ce pol se reverse o lumină nouă, sau 
să deschiză perspective mai vaste în domeniul istoriei noastre naţionale. 

«Am urmărit mai cu seamă mișcările şi actele Românilor dela 1690 
încoace. Caracterul celor mai însemnate fapte din epoca aceasta se alte- 
rase aproape cu totul, fie din lipsa unei cunoștințe solide a împrejură- 
rilor, fie că seriilorii străini începuse a subordină evenimentele la pro- 
priile lor opiniuni, şi cu modul acesta se depărtase de terenul sciinţific 
al istoriei.» 

«In cât priveşte Revoluțiunea lui Horia din anul 1784, am fost fericit 
a găsi în Biblioteca Academiei și a Muzeului naţional din Pesta, precum 
şi în bibliotecile din Cluj, Alba-Iulia si Braşov un număr însemnat de 
relajiuni contemporane, ce până astădi rămăsese necunoscute istoricilor 
străini». 

«Dar cel mai preţios material istorie cu privire la epoca aceasta l-am 
aflat în arhiva cancelariei aulice şi în arhiva comisiuni Jancoviciane. 
Actele descoperite aici ne desvelesc înaintea ochilor o lume cu totul ne- 
cunoscută din suferințele $i faptele părinților nostri; ele răstoarnă în 
mod deciziv rătăcirile scriitorilor străini, ce apucase în literatura mo- 
dernă se îmbrace costumul vevilății istorice.» 


Multe din aceste asà de importante acte pentru noi «...până 
în ziua de astăzi nu au fost de loc scrutale»... cum ne spune 
D-sa. 

Cu această ocaziune Densuşianu descoperi si mai multe ma- 
nuscrise: 
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«Asà am atlat în bibliotecile din Pesta, Orade, Cluj si Bragov, 20 ma- 
nuscrise ce conţin diferite cronice de ale Terii-Românesti şi Moldovei, 
din cari unele sunt în limba română, iar altele traduse în limba latină 
şi germană». 


In 17 din acestea ,...... conținutul lor istoric este mai lung 
și mai complet decât în ci 'onicele românești cari vaŭ publicat 
până astăzi...“ ne spune acest cunoscător. 

El studiă cu această ocaziune si „manuscrisele nepublicate 
ale litevaților români“ si ne desvălui astfel pe mai mulți, prin- 
tre cari voiu cità pe: Petru Dobra jurisconsult la 1772 si care 
scrise: Regula Legis ; si pe : Aureliu Autoninio Praedetis, care 
făcu la 1792 un DicHonar român, latin si german. 

In biblioteca Universitátii din Pesta aflá el primul dietionar 
românesc cu litere latine: Dictionarium Valachico-latinum, din 
1741—42; găsi 41 tomuri manuscrise ale lui G. Șincai în bi- 
bliotecile din Orade si Cluj, între cari de tot puţin cunoscuta 
Chronicon Daco-romanorum. et plurium aliorum nationum, dela 
anii 86—1186, pe care află, ceeace se stià numai prin tradiţie, 
$i anume critica lui Màrtonfi: «An de aliquid brevibus gyaris et 
carcere dignum! Juvenalis et Sinkay»,—adicá: «Este cevà demn 
de. exil si de închisoare». 

In fine ceeace interesă si lumea ştiinţifică dela noi în special, 
mai află: «Un vocabular în limba română, latină, maghiară si ger- 
mană despre numirile animalelor, plantelor şi mineralelor inti- 
tulat: Vocabularium pertinens ad tria Regna Naturae; 

Un manuseris cu inscripfiunea: Istoria Naturii sau a Puii, 
aflate la biblioteca episcopiei din Orade. 

Dar oamenii doritori de a cunoaşte cát spicuise el nu pot să 
nu ceteascá tof ce a scris el si.in această direcfiune. 

.Voiu cità numai pasagiul următor: 


«In decursul misiunii mele în Ungaria si Transilvania mi-a succes să 
aflu si câtevă íractate originale din secolul al XVII-lea încheiate între 
Domni! României și ai Moldovei cu principii Transilvaniei. Asà am găsit 
în biblioteca universităţii din Pesta un tractat de alianță între Radul Mih- 
nea si principele Transilvaniei Gavril Bethlen din anul 1617; în arhivele 
statului din Buda un tractat de alianţă între Ion Mihaiu Radu si Gheorghe 
Racoți din anul 1659, si alt tractat între Constantin Basarab cu princi- 
pele G. Racoți, fără an». 


In fine adaog cá cu această ocaziune dánsul descoperi in Bu- 
dapesta, între manuscrisele iezuitului Hevenesi, importantul act 
original: Manifestul de unire cu biserica Romei a Mitropoliei ro- 
mâne din Alba-Iulia, dimpreună cu condifiunile unirii, date si sub- 
semnate în 7 Oct. 1698». 


NN MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


Si in fine pentru a se vedeà cát muncise acest om in timp 
de 15 luni, iată cu ce se încheie raportul sáu către Academie: 


.«am onoare a înaintă aici întrega, colectiunea făcută în timpul acesta 
în număr de 38 volumuri manuscrise, unul fotografiat, două tablouri vechi: 
în oleiu, mai multe portrete, desemne si facsimile împreună cu trei copii 
de pa medalia lui Horia». 


Pentru a termină cu analiza acestei lucrări, voiu spune că el 
a adunat astfel şi analizat: 

783 documente relative numai la istoria Revolutiunii lui Horia 
din anul 1784. 

125 manuscrise şi alte documente cu caracter diferit dela 1290 
şi până în secolul trecut. 

Din acestea se mai poate vedeà de ce material a dispus N. Den- 
susianu, când a scris Istoria Revoluţiunii lui Horia și de ce această 
lucrare, bazată po 783 documente, a fost ultimul cuvânt, în ce 
privește cumplita tragedie a acestei părți a neamului nostru, care 
a procedat marea revoluţie franceză. 

Cât credeţi însă că acostat pe Academie această misiune de 15 
luni, a unui om silit a sta în oteluri, a călători în atâtea orașe, 
a plăti de sigur copisti pentru a-l ajută să facă 38 volumuri de 
manuscrise, în o muncă așă de încordată... 

3.500 lei a luat Densușianu, adecă șapte lei pe ZII N’am 
de adáogat nimic mai mult... 

Atât de puțin pentru așă comoară de fapte, pentru așă activi: 
tate încordată!.. 

Steie deci această muncă cinstită și rodnică pildă numerosi- 
lor trimiși în misiuni, la băi sau în călătorie de nuntă, cu sume 
grase, mai importante decât se poate crede, plătite din sudoarea 
celor desculți si inculti dela țară. Fie ca odată cei cari dau si cei 
cari primesc, asà de des si de mult, în această ţară, să se ruşi- 
neze — dacă e cu putință — față cu munca de laudă a unui re- 
strâns număr de oameni de ispravă, în fruntea cărora stă N. 
Densușianu. 

Pe când N. Densuşianu lucră din răsputeri, uitând că are drep- 
tul de a profesà avocatura, pe când aduceà alâtea servicii terii 
și neamului său, el duceă aproape mizeria în capitala în care 
se începuse, de pe atunci, stropirea cu noroiu de către toate spe- 
tele de bugetivori, aláturea cu altă caracudá si mai puţin sim- 
patică $i cu mânuitorii de afaceri zise politice. 

Un om cu inimă, un bun Român, care la un moment deciziv, 
pe când oram si eu jucăria intrigii, a hotárit și de soarta mea, 
Ioan Brătianu, mai fácü o faptă bună. Lui se datorește numirea 
lui N. Densușianu ca Translator pe lângă Marele Stat major al 
armatei, unde șef eră Generalul Fălcoianu, care-l numește oficial 


la 10 Martie 1884. 
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Și, vorba lui Caragiale, aveà el leafá: „200 lei mensual sala- 
riu după buget si 100 lei mensual ca diurnă pentru serviciul de 
translator". 

Această sumă codasá in budgetul terii noastre, bogat in alte 
chiverniseli, erà paradisul pentru acest om modest si pentru acest 
ales muncitor. Aveà el cel puţin de aici înainte vieata asigu- 
rată, puteà elsá dispună de o bibliotecă şi va aveă de aci inainte 
o masă de scris, a lui, in o cameră caldă!.. Ce puteà el visà 
mai mult! 

El, care văzuse ca gi mine cum mizeria dusese la groapă pe 
atâţia, între cari pe acel N. Scurtescu, om cult si cu rari senti- 
mente, cu care ne întâlniam, în acel sâmbure al vieții intelec- 
tuale române de pe vreme, dela cafeneaua Fialcowski. 


Câtă, asemănare între acești doi oameni, amândoi cu inima de 
aur, cu cugetele curate si cu dorul nestins de a lucră pentru 
neamul lor! 

Văd încă pe acest N. Scurtescu, in o odáifá mizeră si rece ce se 
află pe locul unde se încheie în vale Bulevardul Măgureanu, fără 
foc, cu haina groasă pe el, la masa de brad, scriind, slab și fiert 
de vápaia ofticei, cu nişte mánusi ce fusese albe, rupte şi inne- 
grite, pe cari le pusese pentru a nu-i îngheță degetele când tineà 
condeiul !. 

Doamne câtă suferință pe cei buni ai acestui neam!.. 

Toate acestea, le stià si Densușianu. Toate aceste lipsuri mus- 
cau adânc si din sufletul și firea lui! 

De sigur că indelunga vieatá de martir si de mizerie a ace- 
stui om deseamă eră să devie de acum tolerabilă, desi eră mai 
mult decât modestă. Dar eră totus cevă sigur : puteă duce o vieatá 
liniștită, puteă nebátut de valuri să linisteascá, prin muncă, do- 
rul ce-i ardeà inima de a face cát mai mult pentru neamul sáu. 
Sin adevăr el munci cum nu cunosc mulți în această ţară! 

Eu, care am pătruns de aproape iu inima și sufletul acestui 
apostol al neamului, mă inchin cu evlavie şi adâncă recunoştinţă, 
în fafa vieții sale. 

Am credința că după un Șincai si Klain, posteritatea vapune 
și pe N. Densușianu. 


Ajungem acum la momentul când el a publicat cea mai im- 
portantá din lucrările sale, pe care n'a văzut-o gata de sub tipar, 
căci soarta i-a fost vitregă si în această privință. 

cA murit fără ca să fi dat cel puţin bunul de imprimat si ulti- 
mei părţi a lucrării sale, care devine postumă, postumă pentru a-l 
ridică sus de tot în panteonul neamului. 

In Octomvrie 1884, el dădu la lumină acea admirabilă carte, 
model de sinceritate şi de stoarcere de izvoare de tot felul: „Re 
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volutiunea Ini Horia in Transilvania şi Ungaria. 7784— 1785, scrisă 
pe baza documentelor oficiale“ 

Dar câţi cunosc această carte ? 

Cu ruşine fac mărturisirea, cá si eu am cetit-o acum în urmă ! 

Cine, cu deosebire după 1907, nu ar fi trebuit să o ceteascá! 
Intre revoluţia lui Horia și cea din 1907, diferența stă în timp 
si loc, dar este aceeas în cauze: Volnicia clasei domnitoare, 
lipsa de dreptate şi de bună rândueală. Durerea, mai mare pen- 
tru noi, stă numai în aceea, că rolul nobilimii unguresti si admi- 
nistratiei străine, la noi a fost jucat de frati !—fraţi? până la un 
punct oarecare | 

Cetiţi, aș zice oamenilor nostri conducători ai terii, cetiți acea- 
stă carte, care e cartea suferinței seculare a unui neam ; cetiti si 
vedeţi ce vă rămâne să faceţi pentru ca 1907 să nu aibă a doua 
zi! Oetiti voi bogătașilor, cari ati stors un neam întreg pentru 
vanitatea şi goliciunea voastră, și tremurati in fata răspunderii ce 
vă stă în faţă ; cetiţi-o voi cari vă amestecați nepregátiti la cârma 
terii, si dacă mai aveți cuget, daţi-vă de-oparte ; cetiti-o in fine 
voi cari doriți a vedeà o Românie mare si frumoasă între surori 
şi gândiţi ce este de făcut. Cetiti-o toti câți desperati de puterea, 
neamului românesc ; cetifi-o toti câți voiţi să vă bată inima la fapte 
patriotice, alături cu scrierea loan Vodă cel Cumplit, a neuitatului 
Hasdeu, pentru a deveni şi mai buni Români ! 

Şi să nu credeți că Densușianu s'a lăsat condus numai de do- 
rul inállárii neamului, sau de dorința de a face cevà ce se cheamă 
o lucrare cu temă ! 

Nu. Departe de el astfel de faptă. El a urmat ca adevărat isto- 
ric cu metoda riguros ştiinţifică, căutând numai adevărul si a 
fost de sigur el cel mai fericit când a văzut la ce rezultat a a- 
juns. De alt-fel el ne-o spune clar în prefaţă : 


«Istoria având nobila misiune de a înfățișă binele si răul din vieala 
popoarelor, astfel singurul principiu, de care am fost conduşi în des- 
crierea acestor evenimente, a fost căularea şi expunerea adevărului». 


Din cercetarea sa rezultă matematiceste că : 


«Poporul român se ridicase la 1784 in contra servituţii feudale, nu 
pentrucă ar fi voit să obţină numai o simplă uşurare a sarcinilor iobă- 
gesti, dar fiindcă simțiă în inima sa că e născul pentru o soarte mai 
bună. El doriă pământul ocupat de nobili, fiindcă aveă cunoştinţă că a 
fost odată proprietatea sa, doriă domnia Transilvaniei, fiind-că se 
credeă singurul moștenitor legilim al acestei patrie, dorià în fine expul- 
siunea elementului dominant, fiindcă numai singur se consideră naţiune 
legală în Transilvania, 
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«Pe lângă libertatea din servitutea feudală, revoluțiunea dela 1781 tin- 
deà în linia primă la liberarea poporului român din servilulea poli- 
licd, în liberarea Transilvaniei de domnia altei rasse. In scurt rovolutiu- 
nea dela 1784 voiă să distrugă sistemul politic al celor trei naţiuni pri- 
vilegiate din Transilvania, şi pe ruinele sale să se întemeieze un sistem 
politic român.» 


El consideră această revoluliune ca un inel numai din un lanţ: 
de fapte márefe, cari trebue să ducă la acelaș rezultat : 


«Desi manifestațiunile acestea întâmplate în diferite locuri, în Balcani, 
în Olt, la Prut şi în munţii Abrudului, sar pireă la prima vedere a fi 
numai nişte fenomene cu totul izolate, dar cercetând mai adânc natura 
şi misteriul lor, vom află în ele o intimă conexitate morală, aceleaşi 
idei și aspiraliwni, aceeag luptă înverșunată în contra dominafiunii 
străine, aceleaşi convulsiuni în toate membrele corpului, pentru recon- 
struirea unei domnii române. 

«Aceasta eră fata revolufiunii dela 1784». 


Se ocupá pe larg de drepturile poporului român din acele părți, 
de trecutul militar — prin organizarea lui specială — a între- 
gului neam românesc, de nestiinta in care se aflau străinii față 
cu acest element E urit, pe care dușmanii credeau că-l înge- 
nunchiase, ori unde mai eră o suflare românească : 


«Această analiză istorică ne este indispensabilă, — zice dânsul — căci nu- 
mai cu ajutorul trecutului ne pulem explică ideile şi diferitele feno- 
mene din viea[a unui popor». 


Apasă mult asupra faptului, pe care-l dovedește pe larg că : 


euo «vechea organizaléune socială şi politică a Românilor eră bazată 
pe wn sistem militar». 


Si in fine ne spune cá: 


«A trebuit'ca revoluliunea dela 1784 să scoată ia lumină pe acest popor 
ascuns al feudalilății transilvane, să proclame pentru întâia oară în faţa 
Europei vromanilatea acestei leri, română încă din cele mai vechi timpuri 
istorice». 


Pentru a justifică revoluţia Românilor, el care scotocise tot ce 
s'a scris în această privinţă, reproduce din: Seconde Lettre d'un 
Défenseur du Peuple à V Empereur Ioseph IT, sur un règlement 
concernant l'émigration et principalement sur la revolte des va- 
laques, ou lon discute à fond le droit de révolte d peuple, Du- 
blin 1785 : 
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«Eu sunt cel dintâiu, care apăr încă cauza Românilor cari au fost 
vicimele forței în această insurecțiune, gi repelez că Românii au ol 
dreptul să se revolteze, până când vor fi sclavi și mefericili. A-i pe- 
depsi peutru exercitarea acestui drept, insemnează a-i pedepsi fiindcă 
sunt oameni». 


[aţă cum vorbiă un om cu suflet! 

Marele Împărat, deşi rău impresionat de crimele Românilor 
cari au fost de altfel asà de mult depășite în urmă de ceeace a 
făcut nobilimea ungară, spune in o scrisoare către cancelarul Esz- 
terházy : 

«Poate că tot cu acelaș succes s'ar puteà transformà fierele aceste sálba- 
tice, dacă cel puțin domnii pământeşti ai acestor Români ar căpătă prin 
școală nişte principii mai bune». 

lar în altă împrejurare împăratul spune ritos că: «Cát de rea este con- 
stituțiunea Ungariei, zice împăratul în alt bilet către contele Eszterházy, 
cât de rele sunt inslilu(iunile, ce există acum în comilale, nimic mu 
poale să convingă mai bine nici chiar şi pe omul cu prejudiţiile cele 
mai înrădăcinate, decât aceea ce să întâmplă astăzi». 


Nu se poate o justificare mai lămurită, mai sinceră si mai ca- 
tegorică a revoluţiei sătenilor. — Si în fine tot el adaugă scriind 
baronului Brukenthal, care lăsă în urma sa un muzeu săsesc la 
Sibiiu şi aşă de multe morminte cu leguri românești, poame ale 
represiunii prin nepriceperea sa: 


«Acest, trist exemplu ar trebui să convingă pe nobili si pe posesori, 
că vieaţa si averile lor sunt în mâna mulţimii mari, adecă a poporului, 
si poporul numai tratându-l cu echitate, cu iubire si încredere poate să 
fie ţinut în frâu întrun mod stabil. Excesul de severitate poate să supună 
pe un timp oarecare, dar oamenii cari n'au nimic ce se piearză, cari nu 
sunt legati de casă si de curte, fiindcă $i așă deabiă mai pot trăi după 
ele, aceştia vor folosi cea de întâi ocaziune, ca să comită excesele cele 
mai mari». i 


Dar ajungem la desnodámántul dureros al acestei cumplite 
tragedii. Densuşianu ne spune tot, absolut tot. E de necrezut 
cum a putut adună atâta material, după care zi cu zi doscrie totul 
și indică si numele celor închiși in beciuri sau martirizati pe pie- 
tele publice. 

Voiu reproduce cevà din ultimele minute ale marilor eroi: 


«Mai întâiu frânseră cu roata pe Clogoa, începând dela picioare către cap, 
şi, după cum ne spune un martur ocular, i deteră cel puţin 20 de lovi- 
turi până-și dete sufletul. 

«In timpul acesta Horia, primul căpitan, trebuiă să privească cu ochii 
săi oribila moarte a devotatului său amic, care până în ultimul moment îi 
rămase În toate credincios. 
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«După Cloşca fu aşezat Horia pe safot. 

«Horia, ne spune un alt martur, merse fără nici o schimbare, cu inima 
îndrăzneață la locul destinat pentru ora cea amară a vieții sale... 
Dar cu dânsul tratară cu mai multă graţie, după'o lovitură care-i frânse 
fluerul drept, îi deteră numai decât olovitură de graţie asupra pieptului». 


E cazul de a zice: mulțumim pentru bunávoinfál... 
Faţă cu Horia şi Crișanu, Densuşianu spune: 


«Toti trei însă fură victimele sentimentului naţional, toți trei îşi sacri- 
ficará vieata pentru fericirea poporului. Crima lor fu crima libertăţii la 
care tindeă poporul român». 

Poporul însă zeifică, ca in timpurile preistorice ale Daciei, pe 
martirii săi. Ce este mai viu în inima fraților îndurerați, de peste 
munți, ca numele lui Horia si lancu?!... 


«Asupra lui, — vorbind de Horia, zice Densușianu — erau tintiti la 1784 
ochii tuturor ţăranilor. Căzut în planurile sale, părăsit de împăralul 
Iosif, stima lui publică nu încetă ; în lanţuri, în nefericire, el fu iubit de 
popor. Cu firmitate antică, el nu cerü grație împăratului, nu tremură di- 
naintea ororilor supliciului, din contra, cu acelag nobil devotament precum 
luptase în vieaţă, cu aceeag convicţiune puternică de sfinfenia cauzei, el 
merse pe Golgota despotismului, si făcu, ca si în ultimele sale momente 
să fie admirat de adversari, 

«Alăturea cu Petru şi Asan, cu Mihaiu şi Galu Românul, el îşi cág- 
tigă un loc nepierilor în pleiada acelor inimi nobile, cari au luplal pen- 
iru liberarea Românilor subjugați». 


Și când în lucrarea sa ajunge la partea finală, el pune în ve- 
dere care a fost rezultatul bun la care a dat loc această revo- 
lutie, pentru care au suferit si sângerat atâţi eroi anonimi ai nea- 
mulai. 

Densuşianu ne spune: 


«Servitulea personală, legarea iobagiului de glie, inlerdicțiunea de a 
se slrümulà dela un domn la altul, ce fu decrelalá de camera Ungariei 
asupra țăranilor în urma revoluțiunii dela 1514, fu şlearsă după 270 
ani, cu sângele poporului român din Transilania». 


Şi că: 
«Desființarea legării de glie, fu cea mai mare şi cea mai glorioasă 
binefacere, ce o fàcù impăratul Iosif poporului român». 


In urma revolutiunii, bine înțeles !— Astfel zice D-sa: 
«Cea mai pulernicà armă a feudalilății fu dislrusă». 


Nu pot să nu citez si aláturata frază, care face cinste memo- 
riei lui Densuşianu. 


«Nu eră lipsa de morală, care făcuse pe neférici[ii țărani gi pe preoți 
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să se ridice, eră lipsa de moderatiune, lipsa principlilor de umanitate 
in sînul nobilimii și la guvern». 

«Inaintea lui Dumnezeu și a oameuilor este eu mult mai imoral si 
neuman de a làucezi în fiarele sclăviei şi a face din legea moralei 
legea servituti. i 


Facá-se ca aceste crude zile să fie ultimele, in lungul marti- 
rolog al neamului 1 — Fie ca domnitori ca Iosif al I-lea, dar mai 
hotáriti, să mai aibă frații nostri; fie ca acest neam să poată, unit 
sufleteste si pe calea culturală cel puţin, contribui si el cu cevà 
la mersul înainte al omenirii! 

A face astfel este nu numai un drept dar o datorie pentru 
cei liberi, 

Cetind această admirabilă lucrare a lui Densuşianu, nădejdea 
naşte tot mai mult în sufletul nostru, că suntem în zorile unor 
zile mai fericite, cari nu pot să nu aducă după ele lumina soa- 
relui cald si binefácátor al dreptăți omenești! 


Amintim acum o faptă de laudă. : 

Academia Română acordă un premiu de 5.000 lei celui ce seri- 
sese [storie Revoluțiumi Iui Horia. Ráspláti ea astfel o muncă 
de seamá si inlesni mijloacole necesare lui Densusianu, pentru 
lunga lui călătorie, ce o făcu pentru pregătirea operei sale mo- 
numentale: Dacia preistorică. 

Där despre aceasta vom vorbi mai la urmă. 

O carte ca Revoluţia lui Horia nu puteă însă să rămână fárá 
răsunet în Ungaria. i 

Mai întâiu.... ca de regulă, ea fu oprită. 

Iar la Aprilie 1886, în Budapesti Sasemle, No. 112, redactat 
de Pavel Gyulai, Pavel Hunfalvy, publică un studiu: Densusian 
Miklós legijabb munkái, care fu scos si in o broșură de 52 
pagine. Tot acesta, cu un an mai inainte, scrisese În contra di- 
recțiunii ideilor sale istorice; studiul: Hogyan esinalodik némely 
historia ? 1 

Densuşianu protestă contra opririi lucrării sale, și sfidă guver- 
nul ungar de a puteă să-i indice un singur pasaj din lucrarea 
sa, care să nu fie bazat pe citatiuni din documente aflátoare în 
bibliotecile din Ungaria. 


La 3 Ianuarie 1885 primește o adresă din partea «Lega- 
Hon I. et. R. d'Autriche-Hongrie à Bucarest», în care 4 se 
spiunea: 

«Je m'empresse de vous informer que votre ouvrage intitulé „Revoluţiu- 
nea lui Horia în Transilvania şi Ungaria“ ayant óté examiné, l'interdiction 
dont son importation en Hongrie avait été frappée vient d'étre levée». 


Tot în anul 1886 începi publicarea a numeroase: Documente 
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privitoare la Istoria Românilor, 1199 — 1345, culese și însoțite de 
note și variante. 

Primul volum al acestor documente, pe cari le numegte: „fân- 
láni externe“, are o mică prefață, in care ne spune: 

«Documentele noastre indigene, arhivele domestice ale țerilor române, 
înainte de secolul al XIV-lea au pierit. 

«In timpurile acele pline de calamitíti ale evului de mijloc prin cari 
au trecut ţerile române, au fost lovite de fier și de foc nu numai alta- 
rele, nu numai oraşele şi satele noastre, dar ce avem se deplàngem 
mai mult, chiar şi monumentele interne ale istoriei noastre naţionale». 


Aceste șase volume conțin un admirabil material în cele 4822 
pagine format mare. 

Publicarea acestor documente incepute la anul 1887 se fine- 
ste la 1897. 


Iată succesiunea lor: 
1887. e . . Tomul h. cu XXX -+ 701 pagine 
DR m m mE cu XLVIIL-- 889 » 
IUL e MENTO » XLII + 729 » 
1802. . . . . . Tomul IT, » .XL + 747 >» 
1894. . . . . . Tomul Ile » XXXIII + 756 » 
ION T S c ge € loe II » XXXI + 770 o» 


Cercetând volumele mijlocii, nimic nu-ţi spune cevà despre acea» 
stă activitate a lui Densuşianu. 

Numai în ultimul volum din 1897, în care el pare a-şi luă ră- 
mas bun dela acest fel de publicatiuni, hotărit a da tot limpul 
său de aci înainte lucrării lui monumentale Dacia preistorică, gá- 
sim o prefață. 

In aceasta se arată lămurit scopul urmărit de Densușianu în 
publicarea cu care fusese el însărcinat şi in care adunase din 
toate părțile si mai ales din Fejér, Pesty, Theiner, Engel, Do- 
gicl, etc., tot ce interesà completarea planului ce-şi trăsese. 

Acolo găsim deci că: 


«In ce priveşte în fine planul general ce l-am avut în vedere la alege- 
rea și reunirea materialelor istorice din epoca dela anul 1199—1575, pu- 
blicate in cele 6 volume de până acum, noi am fost conduşi de urmă- 
torul principiu : 

„De a nu uilă pe nimeni, de a nu sacrifică pe nime, de a înfățişă 
în această colec[iune fiecare parle din teritoriul locuit de homâni, pre- 
cum şi faptele şi evenimentele ce le apartin. 

«Sau cu alte cuvinte: am avut totdeauna in vedere istoria întregului 
element românesc, în orice teri su aflat el in vechime, fie constituit în 
state mai mari, fie organizat numai în districte, provincii si bánate naţio-. 
nale, fie in fine răspândit în insule mai mici și mai depărtate prin mij- 
locul altor naţiuni superpuse, însă ducând o vieaţă românească». 
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Si făcu el astfel, căci după cum ne-o spune cu atât de mare 
dreptate: 


„iñ, istoria veche a unui popor chiar şi vieaţa celei mai mici insule 
elmăce, fie ea cât de depărtată, prezintă un deosebit interes pentru a puteà 
explică mulle ‘chestiuni confuse din labirintul secolelor trecute“. 


Iar în ce privește epoca ce şi-a ales pentru a adună materialul 
publicat, el arată că: 


«Timpul dela puternica colonizare a Daciei Traiane si până la finele 
seculului al XVI-lea contine epoca fundamentală a istoriei noastre na[io- 
nale. f 

«Această epocă stă în strânsă legătură cu originea latină a poporului 
român, cu legile şi instituţiunile noastre politice, cu noua formaţiune a sta- 
telor române în seculul al XIII-lea şi al XIV-lea, si în fine cu tractatele 
încheiate de statele române cu Poarta Otomană pentru a asigură frontie- 


rele noastre de invaziunile musulmane. . 
«De aceea documentele istorice, cari se refer la această epocă depăr- 


tată, ocupă locul cel dintáiw între tezaurele noastre istorice. 

«Aceste documente conţin fapte şi date, cari ne servesc nu numai 
pentru luminarea timpurilor depărtate, în cari au fost scrise, dar consti- 
tue totodată si un material foarte preţios spre a puteă pătrunde Şi pri- 
cepe bine condifiunile vieţii publice si evenimentele istoriei mai nouă. 

«Această îndoilă importanță, ce o au documentele vechi pentru isto- 
rie, este foarte explicabilă. 

. „WSocielatea veche, ce: e drept, a dispărut, însă ea a lăsal urme a- 
dánci în legile, în moravurile si în ideile societăţii mai nouă, și chiar în 
principiile vieţii noastre de stal“. 


Şi mai în urmă, el, bunul cunoscător al trecutului nostru, 
afirmă că: 


«Examinând si aprofundánd cu toată 'atenţiunea aceste resturi scrise ale 
vechimii, îstoricul impar(ial se va convinge că poporul român nu nu- 
mai că este cel mai vechiu popor între naţiunile ce locuesc astăzi la 
Carpaţi si în nordul Dunărei de jos, dar că a fost în evul de mijloc 
un popor cu un vol foarte însemnat cultural, chiar şi în ținuturile ce 
se întind în părțile meridionale ale Duudrci, dela Adriatica şi pánd la 
Marea-neagrá». 


Această prefață, admirabilă de claritate şi plină de învăţăininte, 
se termină cu următoarea indicatiune: 


«Ne rămâne astfel totdeauna o sarcină şi o dalorie, către posteritate 
si către ştiinţa istorică, de a adună şi codifică pe fiecare zi monumentele 
istorice vechi externe şi a reconstitui astfel arhivele seculelor noastre de- 
părtate». 


Academia în această privință este mai mult decât de laudă, 
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căci pe cât mijloacele i-au permis, a adunat și publicat chiar, un 
bogat material, care începe sà dea roade in toate lucrările de 
seamă apărute în timpul din urmă. 

Dar să ne întoarcem la 1885 unde am lăsat firul depănării ace- 
stei vieți de muncă si abnegafie. 

Tot în acest an publică el un volum: Monumente pentru isto- 
ria ferii Făgăraşului, lucrare care a precedat cu 15 ani publi- 
catiunea încununată de Academie, a lui Ioan Mihályi de Apșa, 
din 1900 : «Diplome Maramuresene», din secolul XIV si XV pu- 
bicată în Maramureş-Sziget. 

In lucrarea sa Densușianu, care cu o altă ocaziune scrisese 
relativ la erorilo admise ca fapte sigure în istorie: 


«Că atunci când falsitatea se introduce odată în istorie, este foarte 
greu de a o desrădăcină, si chiar de a o pricepe (1)». 


lea la descusut următorul pasaj datorit istoriografului ungur 
Antoniu Verantiu, scris între: 1538 —1540: 


«Românii (Transilvaniei) nu se bucură de nici o libertate, nu au nici o 
nobilime, nu posedă nici un drept al lor propriu, cu exceptiune de puţini 
Români ce locuesc in districtul Hațegului, unde se crede că a existat capi- 
tala lui Decebal. Românii aceştia (din districtul Hațegului) au câștigat no- 
bilitatea pe timpul lui loan Huniadi, care eră născut acolo, fiindcă-l aju- 
tase cu vitejie, în luptele lui continue cu 'Turcii. Ceilalţi sunt toţi plebei, 
iobagi ai Ungurilor, nici nu au districtele lor proprii, ci trăese răslăţiți 
pe ici şi colea în toată ţara». 


El sdrobeste aceste afirmatiuni neadevárate și poate chiar ten- 
denfioase cu numeroasele acte ce publică si dovedeşte cà: 


"*Anume știm astăzi cu o perfectă certitudine, că ţinuturile Hațegului, 
al Hunedoarei și Devei, formau în vechime un complex de districte ro- 
mânești cari se numiau în diplome districtus olachales. Stim că întreagă 
nobilimea de acolo eră o nobilime. românească, înţelegem românească în 
sensul etnic și politic. Ştim că nobilimea aceasta eră o clasă socială dife- 
rită de nobilimea ungurească, distinsă de ea prin originea, prin istoria 
și natura privilegiilor sale. Ştim că această nobilime nu a fost creată de 
Ioan Huniadi (Corvinul), nici de regii Ungariei; că din contra, eră o nobi- 
lime veche, al cărei trecut se pierde în întunericul evului mediu. Această 
nobilime eră numită în diplomele regilor unguresti : ,Vobiles ut dicitur Va- 
lachorum" sau «Nobiles Olachi ( Valachi)“ spre distinctiune de: «Nobiles 
Hungari» sau «veri nobiles regni nostri». Şi pe lângă districtele românești 
(districtus olachales), pe lângă nobilimea naţională, mai există în (ara Ha- 
fegului un drepi particular românesc. Românul nu puteà fi lipsit de 
proprietatea sa, nici în caz de înaltă trădare decât numai dacă eră jude- 
cat de semenii săi: de nobilii, chinezii și bătrânii români. Donaţiunile de 


(1) Prefaţa, din Vol. IL. 5, a publica(iunii Hurmuzaki, pe 1897. 
t 


XXX MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


moșii se făceau acolo cu tolul sub alte condițiuni, decum vedem că se 
conferiau în ţinuturile ungurești. Aflăm aci (în tara Hațegului) instituţiu- 
nea chineziatelor românești, institutiunea jura(ilor români, un sistem ro- 
mânesc de impozite (quinquagesima), — tot atătea particularităţi străine de 
spiritul legisla(iunii ungurești». 


Şi nu eră aceasta singura parte în care Românii, prin dreplu- 
rile ce-şi putuserá pástrà încă, dovediau prioritatea lor in stă- 
pânirea ferii si originalitatatea lor a parte. 

Densușianu mai dovedeşte că: 


«Afară de (ara Hațegului și de Bănatul Severinului, mai erau in par- 
tea, meridională a Transilvaniei încă două provincii românești : « Distric- 
tul Făgărașului şi al Omlaşului. Dar până acum relaţiunile vechi ale a- 
cestor provincii zac în sânul întunerecului. Nu cunoaștem nici seria com- 
pletă a Ducilor, nici instituţiunile ce le-au întemeiat domnia românească 
în acele părţi ale Transilvaniei. : 

«Astăzi însă ne aflăm în pldcula pozi(iune de a publică aici o colec- 
țiume de documente cu privire la țara Făgăraşului, extrase din intere- 
santa arhivă a d-lui Aron Densuşianu». 


Aceste documente le adunase fratele său Aron, pe când eră a- 
vocat la Făgăraş. 

Si să nu credem că materialul de care se servi el, nu eră 
un material oficial, în mare parte cules pentru istoria Ungariei.— 
El îl secerase si din lanurile scriitorilor unguri chiar, căci ne 
spune cà: 


<Preţiosul material scos la lumină de Pesty ne descopere încă un ade- 
văr de mare importanță. Se constată adecă, că Banatul Severinului formà 
în sânul regatului unguresc o provincie politică română ; că erà împăr- 
tit în 8 districte românești, numite districtus olachales ; că toate distric- 
tele formau o unitate politică cu drepturi şi libertăţi particulare, cum 
erau de exemplu cele 7 judeţe ale Saşilor şi 7 districte ale Săcuilor 
din Transilvania ; se constată că există în Banat numai o singură no- 
bilime, si aceea eră românească; că ea se bucură de imunităţi şi drep- 
turi ce nu derivau dela regii Ungariei; că în fine în tot Banatul eră 
în vigoare un drept special românesc numit : jus volahie, antiqua lex 
districtum volacllicaliwn. Si despre toate aceste momentoase imprejn- 
rări Verantiu nu amintește nimic». 


Publicarea acestor acte este de o mare valoare şi mai ales 
cum a ştiut Densușianu a le pune în valoare ; el ne spune iarăş : 


«Documentele acestea revarsă o interesantă lumină asupra organizării 
sociale, politice, judiciare şi militare, în scurt asupra vechii constitutiuni a 
poporului român din Tara-Fágárasului. Anume vedera că în Făgăraş exi- 
stă numai o nobilime istorică, care-şi păstrase vechea sa numire de boieri 
şi aveă sigilul său propriu (sigillum Boeronum); că boieria din Tara-Fá- 
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. gáragului nu eră numai o simplă prerogativă nobilitar&, dar eră totodată şi 
un Oficiu în ce priveşte afacerile publice ale ținutului ; că unica condi- 
țiune agà zicând inerentă a boieriei eră să presteze servicii militare eque- 
sire; că boierimea de acolo si în timp de pace eră organizată milităreşte, 
având căpitanul, locotenentii si decurionii săi. Aftăm mai deparle că se 
boierizau chiar şi moşiile, adecă se invesliau cu caraclerul juridic al a- 
ceslei sunstituțiuni. 

«Și care eră natura moșiilor boierești din '['ara-Fágáragului? In prima 
linie ele ne apar ca averi eredilare şi inalienabile ale familiei (haeredi- 
tates boeronales) dar cu caracterul deplinei proprietăți pentru posesorul 
boier». 


Si cu drept cuvânt, din această lucrare Densușianu trage ur- 
mătoarele concluziuni pline de învățământ pentru organizafiunea 
noastră română din trecut : 


«ceea ce formează caracterul general al nobilimii române din Făgă- 
rag, Haţeg gi Banat, este misiunea ei de a fi pururea în arme. Aşă aflăm 
pe nobilii din Haţeg formând o armată stabilă pe la castelele de acolo, 
pe nobilii din Banat apărând în continuu fortărețele si vadurile Dunárei, iar 
pe boierii din Făgăraş în datina veche de a prestă servicii militare eques- 
tre (more aliorum verorum natorum indubitalorum...... Boeronwm nos- 
trorum equis a frameis ad id aptis et convenientibus inservire). Pe când 

- din contra nobilul unguresc eră chemat la arme numai în timp de resbel». 

Si ca coneluziune generală el precizează: 


«Astfel nobilimea română îşi arc institu[iunea sa în institutiunea mi- 
litară. Românul a devenit boier si a fost donat cu moșii fiindcă eră mi- 
litar, dar nu i s'a conferit nobililalea penlru ca să-l facă vasal şi pen- 
lru ca prin donațiune gi titlu să fic obligat la servicii, cum este natura 
feudalității germane si ungurești». 


In Densuşianu vibră un patriotism încălzit de o văpaie ce nu 
stă la îndemâna ori și cui. El nu eră patriot fiindcă eră Român si 
crescut în astfel de direcţie. Nu eră prin instinct si mai puţin 
sectar si fanatic, cum sunt unii ce strică mai mult cauzei naţio- 
nale, pe care cred a o servi prin sbuciumări fără rost. Densu- 
şianu eră patriot prin convingere născută si bazată pe o pro- 
fundă cultură istorică. Nimeni mai bine ca el nu eră convins, 
bazat pe faptele trecutului, de însemnătatea etnică a neamului 
românesc si deci de rolul pe care acesta cată să-l îndeplinească 
în viitor. l 

El], omul liniştit si doritor a nu supără pe nimeni, el, firea cea 
mai puțin dispusă a pierde timpul in ceartă sau daraveri perso- 
nale, el, cumpănitul in graiu si soris, de ti se păreà Englezul ră- 
tácit pe malurile Dunárei, deveniă însă foc si pară când vedeà 
că se scriu lucruri ce nu corespund adevărului istoric pe care-l 
cunoştea așă de adânc, că rămâi uimit de undele mai scoate si 
când a putut el ceti, află și gândi atât. 
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Erà el un fel de Hasdeu, dar cu tot cultul ce-l port acestei 
fenomenale inteligente, sclipitoare de geniu, farmec si de intuitiune 
il cred însă mai pozitiv, mai precis pe Densușianu, în partea istorică, 
căci àvü pare mai multă răbdare. Tocmai fiindcă nu aveà ge- 
niul lui Hasdeu, el eră nevoit a descurcă mai adânc și a se avántà 
mai puţin pe aripile imaginatiunii, cari sunt utile în orice ştiinţă 
în atât numai cât lepofi stăpâni, pentru a nu fi cuprins de ame- 
teala orizonturilor prea vaste! 

lată de ce vedem pe Densuşianu cel calm $i rece, pară de 
foc contra D-lui A. Xenopol în o scriere de 66 pagine, apărută 
mai întâiu în Revista științifică și literară „era Nouč“, No. 2 
şi 3 din 1885, 

Acolo el se înalță mândru si triumfător întocmai ca $i ma- 
rele Hasdeu in neuitatele sale discufiuni si replice. 

Aflu in notele sale biografice urmátoarele siruri, relativ la acest 
răspuns la Teoria lui Roesler a d-lui Xenopol: 


« . . „combate — Densuşianu — cu deplin succes părerile istorice ale d-lui 
Xenopol: că Bulgarii în vechime ar fi domnit timp îndelungat peste Tara- 
Românească, Moldova si Transilvania, si că ţerile acestea sar fi numit o- 
dată «Bulgaria dincoace de Dunăre», temă pe care d-l Xenopol a şi pă- 
răsil-o mai tărziu». 


In aceste cuvinte scrise de el în 1898, după cum se constată 
de pe data poştei cu care fusese trimise Enciclopediei la Sibiiu, 
se vede iar linistitul care, după focul luptei, redevine calm si 
stăpân pe el. 

Dar ce admirabile pagine a soris el cu această ocaziune și ce 
puternică dovadă dă el de profunda lui erudifiune. 


«Educaţiunea naţională la toate popoarele o formează istoria. Ea sin- 
gură are să facă a pătrunde în inimile tinerimii iubirea de strămoși si 
datoriile patriotice. Istoria are să ne arate principilie, pe cari să se ba- 
zeze legile fundamentale ale societăţii noastre». 


Si prin urmare, când scriem istorie pentru un neam, indicăm 
de fapt aptitudinea lui în lume și rostul acestuia în viitor. 


Aici este timpul a adáogà, că incă din 1884 societatea isto- 
rică din Berlin se adresează Academiei noastre spre a i se tri- 
mete rapoarte anuale despre progresele literaturii istorice la, Ro- 
mâni ca să fie publicate în: Jahresberichte der Geschichiswis- 
senschafi. Academia rugă pe Densușianu să primească această 
însărcinare, pe care dânsul o îndeplini în modul cel mai conştiin- 
cios, publicând în timpul dela 1885 — 1994 în volumele acestor 
ani sub titlul Rumänien o serie.de rapoarte despre activitatea 
istorică şi filologică a Românilor din toate ferile. 

In notele sale nu am găsit decât ultimul articol care poartă titlul: 
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Rumänien (1997 — 1903) pag. 186 — 153. In acest studiu se 
află 207 citate si regret că cinevà, bun cunoscător al limbii ger- 
mane, nu traduce în un volum aceste adevărate studii ale lui Den- 
susianu, căci am aveà cea mai desăvârşită sinteză a celor ce s'au 
publicat în româneşte sau despre Români în acest răstimp. 


Chiar din 1885, îndată ce publică volumul relativ la Revoluţiu- 
nea lui Horia, despre care colegul nostru d-l N. Iorga a scris 
la 3 Aprilie 1911, că este: «o monografie extraordinar de bine in- 
formată, care va rămâneă și ar merilă să fie retipărită», a început 
să lucreze la marea sa operă: Dacia preistorică, 

A pus deci pentru realizarea acesteia 26 ani! Anii maturității 
sale depline, tot vastul arsenal al adáncilor sale cunoștințe, toată 
judecata sa rece si senină. 

In scurta sa autobiografie, pentru Enciclopedia din Sibiiu, unde 
a fost mult trunchiată, găsesc în această privință următoarele des- 
luşiri : 


« ... dânsul deplin convins că sub vălul cel întunecat al seculelor 
înnainte de a. 1290 zace ascunsă una din cele mai importante părți ale is- 
toriei române, formarea naţionalităţii şi constituirea diferitelor state ro- 
mâne din orientul Europei, se hotări a se devotà cu tot zelul studiilor 
relative la această” epoca obscură din Istoria poporului roman. Pentru a- 
cest scop întreprinse î în a. 1887 o călătorie ştiinţifică în Italia. Trecü prin o 
țară unde studià în biblioteca Academiei croate din Agram toate colec- 
țiunile de manuscrise inedite cu privire la Vlachii sau Românii din partea 
meridională a Croaţiei, călători prin satele acestor Români așezați lângă 
râul Culpa, însă astăzi slavizaţi, Trecü de aci în Istria unde cercetă prin 
satele Românilor de acolo, dela cari adună un material important de limbă 
si tradiţiuni. Călători în Dalmația, pentru mai mult timp la Ragusa, unde 
studiă (şi copiă documente) din arhiva cea veche a republicei ragusane, 
ale cărei acte încep încă în sec. al XII-lea. Dela Ragusa călători apoi la 
Roma, unde petrecu în curs de 7 luni studiând în Biblioteca și Arhiva 
Vaticanului Regestele Pontificilor romani, cari încep încă în sec. al VII, 
apoi spre a se convinge din propria experiență despre obiceiurile și modul. 
de vieață al poporului țăran din Italia, călători prin campania neapolitana, 
Apulia, Calabria si Sicilia întorcându-se in ţară cu un însemnat material 
istorio și etnografic». 


Iată cum procedă acest om care fiind profund erudit stià ce a- 
nume să cerceteze, cum să observe şi ce să mántiná din datele ce 
culegeà. 

lată la co a servit premiul Academiei dat pentru Horia. Iată 
cum Academia a dat mijloace si cum am mai spus-o, s'a făcut de 
atâtea ori pártasá, prin înlesnirile ce i-a acordat, la opera mare a 
„lui Densuşianu. 

Dar despre această, operă monumentală, care încunună agà de 


NIC. DENSUSIANU ni 
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puternic vieaja sa doveditoare de cultură, bun simț, pricepere 
si patriotism luminat, multi totus se cam indoesc. 

Chiar marele muncitor care e colegul nostru d-l N. Iorga scrie 
în pagina ce-a consacrat memoriei lui Densușianu : 


«Poate se va vedeà ce ipoteze, de sigur mai muli decât odată curioase, 
se cuprind în cartea de muncă îndelungată în care pretindeă se explice 
altfel decât toţi ceilalți vremile stăvechi ale acestor feri locuite și astăzi 
de Români» (1). ; 

Densuşianu însă nu face hipoteze în studiul său, el dovede- 
ste ! Dar cu această operă care va satisface pe mulli și care am 
convingerea că odată cunoscută în străinătate, ceeace e o da- 
torie de onoare pentru noi, va servi ca punct de plecare la o 
nouă cercelare şi îndrumare în ce privește genoza popoarelor 
europene, mă voiu ocupă în partea ultimă a acestui studiu, căci 
să nu uităm că de fapt ne aflăm cu biografia lui Densușianu abia 
la 1885. 

Să trăim deci si noi cátevà clipe din vieata acestuia și urmárin- 

du-l zilnic să ne dám seama despre activitatea lui și modul vieții 
sale. 
Să fim sgârciţi în altele. Căci nici un moment nu e pierdut, 
nici pentru biograf, nici pentru cetitor, când e vorba despre o glo- 
rie a neamului, despe o icoană curată pe care trebue să o facem 
cunoscută cát mai bine, cât mai mult pentru a întări si ináltà ini- 
mile si cugetele. 


N. Densusianu incepuse intr'un caiet, cu data anului 1893, să 
scrie Memoriile Mele. Sunt acolo, până la 1899, multe tăieturi 
din ziare asupra chestiunilor mari la ordinea zilei si multe refle- 
xiuni ale sale din cari atât de puţine se pot spune în prezent. 

Acolo găsim la 13 lanuarie 1894 cá: 


«Fratele meu Beni, canonic în Lugoș, îmi scrie că iubita noastră soră 
Lisca (Iulia), preoteasă rămasă văduvă după preotul Demetriu Dariu din 
Rechitova, a încetat din vieatá si a fost îmmormântată în 10 (22) Ianuarie». 


Dar asta nu e decât o notă palidă, urmează însă fraza din care 
se vede omul : 


«Lacrimile îmi curg, când mi-aduc aminte că dela 1879, de când num 
mai fost pe la Densuș și pe la Rechitova, au trecut pe cealaltă lume, prea 
iubita mea mamă Sofia, scumpul meu frate George, preot in Densusiu, 
și prea iubita mea soră Lisca !» 

«Să le fie ţărâna ușoară !» 


Ce tristă soartă e aceea a unora din frații noștri, cari sunt. 


(1) Oameni cari au fost. Amintiri şi comunicări. 1911, pag. 484. 
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nevoiţi adesea a părăsi totul si a nu mai revedeà locurile natale, 
decât atunci când ei sunt istoviti, și când toţi cei scumpi ai lor nu 
mai sunt pe pământ; asà s'a întâmplat cu deosebire cu cei ce 
au venit să facă, începând cu răsboiul, armata în țara noastră. 

In un dosar-al sáu se află epistole dela frații săi. 

Astfel să vede cum, cu deosebiro fratele său canonicul Venia- 
min, îi scrie în 1904, că: «Puterile mele împreună cu sănătatea 
progresează în scădare,.....» și rugându-l sa vie să-l mai vadă 
odatá si să-i facă testamentul. Si ce figurá senină are acest om, 
și ce de ispravă pare a fi si el! Nicolae ii dá sfaturi pentru a- 
ceastá ingrijorare si-l incurajeazá. j 

ln fine după Drapelul din Lugoş dela 24 Ianuarie 1904, ve- 
dem cá el sa repezit în fine pe lângă fratele său iubit pe care 
nu-l văzuse de 16 ani! 

La începutul lui 1898 obosit de muncă si lipsuri serie lui Aron 
la Iași: 


«A trecut încă un an de greutate peste noi. Să ne felicităm că Dum- 
nezeu ne-a dat tăria sufletească să putem luptă cu aceste valuri ale vieţii. 
Timpurile sunt grele, obstacule sunt mulle pe toate cărările. Lupldm de 
regulă singuri şi adeseori chiar pentru a puleă face lileraturd și de 
multe ori pentru împlinirea datoriilor celor mai nobile trebue să luptăm 
chiar cu ai noştri». 


Cu ai noștri!.. Câte conţin aceste trei vorbe!.. 
lar Aron, de Sf. Niculae îi răspunde în 1899, spunându-i între 
altele:... «și să ne ináltám sufletele în această epocă de îngheţ 


şi stârpiciune, ce ne-a cuprins». 

Stârpiciune, da, pentru fapte bune; îngheţ, da, pentru orice ideal. 
Boala societăţii noastre are în adevăr două mari pricini: una su- 
fletească, lipsa de ideal; una morală, creșterea fanfaroană și cioco- 
eascá, ășă de generală in țară. 

Să fii fanfaron, lipsit si de ideal, în o ţară cu tradiţii bizantine!.. 
iată mai mult decât trebue pentru a opri cel puţin, dacă nu a pierde 
chiar, un popor in desvoltarea sa. 

Densuşenii aveau mare dreptate! 

Tot în anul 1893 Nic. Densuşianu, care scrise în mai multe rân- 
duri în Gazeta Transilvaniei, după cum se vede din corespon- 
denfa sa cu Mureșianu, publică interesantul său studiu : 

«Independența bisericească a Mitropoliei române de Alba-Iulia. 

«Consiliile provinciale din 1872 si 1882. Manifestul de unire 
cu biserica Romei din 7 Oct. 1698. Textul original român si traduc- 
tiunoa latină falsá. Istoricii români despre unirea bisericească cu 
Roma și foloasele unirei. 
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«Cercetare istorică-critică despre relaţiunile bisericii române 
din Mitropolia Albei-lulie cu Biserica Romei». (1). 

Această de tot importantă scriere a fost scoasă şi în broșură 
la Braşov, in 1893. 

Ea contine numai 44 pagine cu duble coloane, dar are adunat 
si condensat in ea tot ce priveşte această asà de arzătoare ches- 
tiune à fratilor din Transilvania. 

Am cetit această lucrare tocmai în zilele când atâtea zeci de 
mii (unii susțin că s'au aflat 60.000) de Români sau întrunit 
pentru à protestà la Alba-Iulia în decursul lunii Maiu 1912. 

Regret cá un patriot român sau o instituţie culturală nu tipáre- 
ste din nou această broșură pentru a fi răspândită cât mai larg 
în sînul populatiunii române de peste hotare si mai ales la cei 
uniti. 

Câte adevăruri sunt inea pe deplin restabilite si câtă miselie 
se constată din partea iezuiţilor, ca să nu zic mai mult. 

De cunoașterea exactă a faptelor cuprinse încă in ea, din dreapta 
judecată a unitului Nic. Densusianu, Român însă cu suflet curat 
şi cinstit, se và puteà uşor vedeă ce trebue să facă Românii pe 
viitor, şi în special unitii, pentru a-și scápà naționalitatea lor. 

Vai cât a mai avut să sufere acest nenorocit neam românesc, 
sub toate formele, pretutindeni și în toate împrejurările! Toți s'au 
năpustit ca lupii asupra lui!.. 

Nic. Densușianu ne arată presiunile ce sau exercitat asupra Ro- 
mânilor, si nevoia mare a catolicilor, sub imperiul dorinței nu nu- 
mai. aPapei, dar si a Curţii catolice din Viena, faţă cu reformaţii și 
unitarii. 


(1) In Numărul Jubilar, al Gazatei Transilvaniei din Iunie 1908, scos de regreta. 
tul Mureșianu, este pus şi portretul lui Nicolae Densuşianu, care e numit „vechiu 
colaborator“ al gazetei. 

Acolo găsim că: La începutul lui Aprilie 1893 „Gazeta publică un ciclu de arti- 
coli din peana distinsului nostru istoric N. Densușianu, care pe bază istorică, apără, 
independența bisericei române unite, ... Aceşti articoli au stărnit mare nemulțumire în 
sînul clericalilor din Blaj și au dat naștere unei nouă şi vehemente polemici cu 
„Gazeta“ si cw N. Deusușianu. Güsesc că clericii din - Blaj ar fi trebuit se fie recu- 
noscători lui Densuşianu. Locul lor era de a sta alături cu neamul lor si cu ade- 
vărul, ear nu alături cu falşificatorii şi ingelátorii, mai ales când sunt si iezuiți! 
Cred că actualmente la Blaj se judecă lucrările altfel! 

Tot în acel număr se publică şi o epistolă şi lui Densuşianu din 20 Decembrie 
1907, in care dapi ce laudă Redacţia ziarului pentru munca neobosită de VO ani 
spune: i 

.. „Cestiunile nationale sunt mult mai serioase, griji nouă ocupă toate popoarele 
şi evenimentele se desfăşură în jurul nostru cu o precipitare neașteptată“. 

„Viitorul aşteaptă astăzi dela noi o energie $i o constantă mull mai mare în con- 
vingeri, lucrări $i sacrificii mai mari, progrese supreme, și în deosebi se nu wilüm, 
că o vieață politică fără viență literară nu poale se existe, că literatura face popoa- 
rele mari ., , 

In toate si totd'auna vedem cà el este acelaş cugetător adânc, acelaş observator 
scris, acelaş mare patriot. 
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Pentru ca actul dela 7 Oct. 1698 — actul iol Românilor — 
să o poată desăvârși, împăratul declară: 


«Care preot românesc va face mărturisirea credinţei: că rămâne a so 
(ineà şi mai departe de legea grecească, însă face o legătură cu catolicii, 
recunoscând pe pontilicele din Roma ca pe cel mai înalt patriarh, acela - 
se và bucură de privilegiile preoţilor catolici». 


Deci urmă ca preoţii români să nu mai fie — | ci să-și aibă 
reprezentanţi în dietă si autorităţi, religiunea română să fie reli- 
giune admisă în țară si episcopul român ca t. cel catolic să fie mem- 
bru al guvernului. 

Se vede, de asemenea, cát a luptat, cu indárátnicie sicu teama 
omului pátit, mitropolitul "Atanasie pentru a salvă tot ce mai puteà 
si a salvat nenorocitul mult. E de mirat chiar cât a goag, a-şi 
apără, drepturile în actul fundamental al Unirii. 

Dar nu buna credinţă si cinstea insufletià pe catolici şi: în spe- 
cial pe iezuiți, această, rușine a creștinătății catolice. 

Ei falsificará.in traducere totul, in mod revoltător și nerusinat. 
Noroc că Atanasie nu puse pecetea. El ignorantul, dar cinstitul 
creștin, simți cu ce vipere aveà dea face. 

Nicolae Densușianu, care descoperi la Pesta, cum am văzut, ac- 
tul autentic -al Unirii, le pune în paralel si le arată pe larg mişelia. 

Dar ceeace ne revoltă ca Români, e atitudinea mizerabilă a Mi- 
tropolitului Vancea, fie-i grea lespedea, căci sufletu-i a fost ne- 
gru ca păcatul, si care în niște concilii improvizate si absolut 
nelegale prin modul cum au fost făcute, în taină, sub jurămănt, 
hoteste, la 1872 si 1882 a căutat să lege din fundamente biserica 
unitilor, astfel ca ea să devie pur catolică—cu nuanța cea mai 
rea a iezuitismului— în loc de unită aproape de formă, cum eră dela 
început. | 

Dumnezeule, de ce ai lăsat să se nască trădători și încă asà 
de josnici si ticálogi, până si in capul credincioşilor tái! 

De aici : mișelia unora, trădarea altora, de unde decurg toate 
relele asupra Albei-lulie. 

Mitropolitul deveni Episcop, un iezuit insă eră mentorul său si 
factotum, clerul superior luă directiunea nenorocită de a se consideră 
mai întâiu catolic si apoi român, interesele române fură astfel peri- 
clitate, pentru a le face jertfă dușmanilor neamului ! 

Densuşianu uneşte la un loc si părerile lui Clain, Şincai, Băr- 
nut, Laurian, Papiu Harian şi Hurmuzachi, pentru a arătă istori- 
ceste şi în mod analitic si critic cum s'a făcut această mișelie, si. 
răul ce va decurge pentru neamul nostru. i 

Această brosurá-i face cea mai mare cinste. Sfântă, să-i fie menio- 
ria si în lumea sufletelor unde se află, intorcánd umbra in mer- 
sul său asupra lui Vancea si celor de felul lui, aráte-i blestemul 
unui neam întreg aflat în suferință si durere. 
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Incă odată, facă-se ca cinevà dela noi, dacă nu e chip altfel, 
să inlesneascăretipărireaacestei broşuri peste hotar, complectándu-o 
cu tot ce s'a mai petrecut dela 1892 si páná in prezent. 

Românii îi vor fi recunoscători. 


Dar să continuăm. In notele sale mai aflăm: 


«10 Aprilie 1894. D-II. Kalenderu, administratorul Domeniului Coroa- 
nei îmi face astăzi cunoscut că fundaţiunea universitară Carol I se va 
deschide la 10 Maiu sau cevă mai târziu și după înţelegerea ce a avut-o cu 
d-l Sturdza, autorizat si de M. S. Regele, mă roagă ca să primesc con- 
ducerea Bibliotecii acestei fundatiuni, deoarece sunt mulţi competenti 
pentru acest post, dorinţa însă este ca s'o primesc eu. 

«Am răspuns d-lui Kalenderu că cunosc foarte bine intenţiunile salu- 
tare cu cari s'a înființat această institutiune, pentru a puteă însă cores- 
punde sarcinilor împreunate cu această conducere, fiind mai mult în atin- 
gere cu studenţii universităţii, ar trebui să fiu profesor universitar, titlu ce 
nu-l am, fiindcă mulțumit să pot lucră în retragere nu am umblat după 
tillul de profesor de universitate, peniru care de aliminterea am mai multe 
calităţi decăt alți profesori. Dânsul regretă că refuz de a veni în atingere 
mai multă cu M. S. Regele, că va vorbi din nou cu d-l Sturdza, zicând 
totodată, atunci să fac să vă numească profesor de universitate, deoarece 
între profesorii actuali de universitate nu există nici unul ca să întrunea- 
scă calităţile spre a puteà luă conducerea acestei Biblioteci.» 


Cine nu ar fi primit această propunere în locul lui Densușianu ? 
Câţi nu ar fi alergat după această situatio. de cinste. Cine mai 
bine ca Densuşianu însă, caro eră un om, un caracter si un pu- 
ternic stâlp al științei, puteà să fie mai indicat pentru acel loc, 
totdauna de cinste pentru numele marelui nostru Rege, unde cată, 
să se formeze odată cu creierul și inima, caracterul tinerimii 1n- 
niversitare ! 

Dar el renuntase la tot, se retrăsese voluntar dela toate, se 
multumià cu minimum posibil traiului unui om pentru a puteă 
căută în liniște să-și termine lucrarea de care-și va legă pe vecie 
numele. 

In fine tot din aceste note avem deslusirea genezei unei opere 
ce se va publică, sper, în curând, care nu are caracterul de cer- 
celare, dar pe cel de vulgarizare si educaţie cetíteneascá. 

Casa şcoalelor, care are așă de puține cereri serioase spre a 
publică lucrări cum ar dori si cum trebue să se facă, are in a- 
ceastă lucrare a lui Densuşianu o operă demnă de toată aten- 
fiunea ei. i 

In notele sale, găsim în această privință următoarele : 

«In toamna anului 1895 rugat de Ministerul de răsboiu prin o udresă 


specială să-i prezint un tablou despre căpitanii iluştri ai terilor române 
si în care să resumez totodată întreg trecutul glorios al terilor române, 


NIC DENSUȘIANU, VIEATA ŞI OPERA SA XXXIX 


am compus o scriere destul de voluminoasă sub titlul: Domnii gloriosi 
şi Căpitanii celebri ai [erilor române. Breviariu istoric despre răsboaiele 
mari gi învingerile strălucite ale oștilor române. Partea I, Regatul Româ- 
niei (TaraRománeascá si Moldova). p 

«Această scriere am înhintat-o Ministerului de rásboiu. Generalul de 
divizie Budişteanu a pus rezoluția pe raportul Sefului marelui stat major, 
că má felicită şi-mi mulţumeşte pentru această lucrare, totodată îmi pune 
la dispozi(iune suma de 500 lei în caz dacă o voiu tipări». 


Din nenorocire, manuscrisul a rămas netipárit, si cât a sufe- 
rit hârtia la tipar în acest timp, imprimându-se pe ea câte pa- 
rascovenii toate, dar Domnii gloriosi n'au ajuns încă să se ri- 
dice din fundul -indiferenței noastre generale. 

Se va află, doresc, un om cu suflet care să o facă. 

In introducerea la această lucrare, el pleacă dela o cuvântare 
a Maiestăţii Sale Regelui, din 3 Ianuarie 1885, în care ziceà: 

« Virtutea militară esie cea mai scumpă si nobilă moştenire a natiu- 
nii române. 

«A o păstră întreagă este cea mai mare dorință a inimii Mele, la care 
cuget neadormit». f 

Nu pot rezistă a nu reproduce din această lucrare nepublicată 


următorul pasaj : 


«Istoria poporului român din cole mai vechi timpuri si până in zilele 
noastre este numai o lungă serie delupte uriașe răsboinice, ce a trebuit 
să le susţină cu multă vitejie şi devotament poporul român pentru apă- 
rarea ferilor române, a naţionalității, limbii, religiunii si libertăţilor sale. 

«În tot cursul evului de mijloc invaziunile la Carpaţi şi la Dunărea de 
jos sau continuat, sau reînnoit și s'au preschimbat cu aceeaş EM in 
vehementá ca și în epoca imperiului roman. 

«Si dacă poporul român a ieșit victorios din aceste răsboaie gigantice, 
dacă ţerile române nau fost subjugate de popoare străine, dacă nafiona- 
litatea română n'a fost distrusă, dacă si azi ţerile acestea sunt latine, pre- 
cum au fost latine înainte aproape cu 1800 de ani, aceasta are s'o mul(u- 
mească geniului său naţional, virtuților sale militare, moștenite dela stră- 
moși, încrederii ce au avut-o totdeauna Românii în drepturile si în forțele 
lor, iubirii de ţară și de naţionalitate, unirii si înţelepciunii lor politice. 

«Din nefericire însă, în mijlocul răsboaielor continue si a greutăților 
enorme, de. cari suferiau ferile acestea, cele mai multe fapte de arme ale 
Românilor au rămas nescrise, şi noi suntem astăzi siliți să reconstruim, 
pe cât se poate, istoria veche a poporului român din -micile fragmente 
ale unor acte contemporane, sau din relatările scurte ale unor cronicari 
străini, de multe ori parfiali sau rău informaţi. 

«Insă chiar si din aceste puţine fragmente ce ne-au mai rămas din 
primele secole ale statelor române, istoricul imparţial se va convinge că 
poporul român luptând secole întregi cu. o vitejie fără seamăn în contra 
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invaziunilor continue ale Cumanilor, Tálarilor și Musulmanilor spre 
centrul Europei, răsboaiele şi sacrificiile enorme de sânge si avere ale 
Românilor au fost totodată răsbonie si sacrificii în folosul civilizatiunii 
europene». 


Lucrarea are 358 pagine. 

Ea începe cu: Radu Negru, fundatorul principatului Terii- 
Românești si învingătorul Cumanilor, si finește cu Mateiu Ba- 
sarab ; iar in Moldova începe cu Bogdan I, fundalorul statului 
Moldovei si invingátorul regelui Ludovic cel Mare din Ungaria, si 
merge până la Constantin Cantemir. Termină in urmă cu Romå- 
nia ca Regat. i i 

In această lucrare se află descriși, la părţile respective, si 16 
Căpitani celebri, dela Dragomir Comisul, comandantul armatei 
a doua alui Vlaicu Basarab şi până la Pârvul Pârcălabul, general 
brav al. lui Petru Schiopul. 

Adaug, în urma studierii manuscrisului, care e copiat la ma- 
siná, cá în acel, la fel, care se află în dosarul sáu, se mai gá- 
sesc încă oarecari adaose cari ar trebui luate în seamă la impri- 
marea lucrării. 

Dar Densuşianu pregătiă şi volumul al doilea relativ la Domnii 
gloriosi şi Căpilamii celebri ai neamului nostru de peste hotar. 
Se și vede aceasta din două capitole, mici dar definitiv lucrate 
și cari se vor puteă uşor. publică, întitulate : 

Menomorut — Ducele Bihorului (an. 903). 

Gelu — Ducele Transilvaniei (an. 903).- 

Pe primul îl descrie pe larg, cu deosebire după Magistri P. 
'Belae regis notarius Gesta Hungarorum, în care se constată in 
mod limpede aflarea Românilor în acele părţi la sosirea lui Atila si 
în urmă a lui Arpad. Numeroase note adunase încă pentru acea- 
stă lucrare. 


Se întâmplă însă, cá pe lângă marile și multiplele lui ocupa- 
fiuni la statul maior si la pregătirea, studiului ce făceă, să aibă, 
loc cevă cu totul neprevăzut. 

Cu ocaziunea marei manifestatiuni culturale, economice și na- 
tionale din 1906, Densușianu, în urma dispozitiunii luate de Gene- 
ralul Brătianu, voiă să facă o lucrare specială pentru armata, 
română cu această ocaziune. 

Din nenorocire, timpul eră asà de scurt şi materialul asà de 
abundent, încât cu toată priceperea și puterea lui de muncă nu 
reuşi a termină, in așă de scurt timp, ceeace concepuse. (1) 

Iată însă ceeace a rămas din această împrejurare, ca o puter- 
nică dovadă a întinderii .cuprinsului gândirii si voinței lui. 

In adevăr, în voluminoasele dosare cu note alcătuite de răpo- 


(1) Făcuse chiar un dosar: Lucrări istorice pentru expoziţiunea naţională, 1906 
coprinzátor de multe date importante. 
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satul, pentru lucrările sale, neterminate din nenorocire în mare 
parte, aflai ceva din studiul sáu relativ la: Istoria militară a 
poporului român începând din cele mai vechi timpuri până în 
secolul al XVIII. 

Iată tabla de materie a acestui manuscris reprodus curat la ma- 
sina de scris, și care prin urmare se va puteà ugor tipări: 


„Istoria militară a poporului român, începând din cele 
mai vechi timpuri până în secolul XVIII. 
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Nu pot a nu reproduce partea primă, fără notele numeroase 
pe cari se bazează, această parte, pentru a dovedi in: Incepu- 
turile artei militare la Carpaţi si Dunărea de jos» că: Arta, 
militară se consideră în timpurile vechi că-și avuse începuturile 
sale la Carpaţi și ia Dunărea de jos. 


«Pe teritoriul locuit de Geji si Daci, ne spun legendele vechi, se nás- 
cuse zeul Marle, personificarea forţei şi a curagiului de răsboiu. Aici se 
află reşedinţa sa: aici erà el adorat ca apărătorul câmpiilor getice. 

«Din punct de vedere arheologic, pământul Daciei este, între toate țe- 
rile Europei, cel mai avut de antichităţi ce aparțin istoriei militare. 

«Descoperirile arheologice făcute până astăzi au scos la lumină adevi- 


XLII MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


rate tezaure de arme si instrumente de diferite materiale, de cari s'a ser- 
vit omul dela Carpaţi si dela Dunărea de jos pentru atac si apărare cum 
şi pentru trebuinfele sale economice, încă începând din cele mai primi- 
tive timpuri ale istoriei. 

« Muzeele de peste Carpaţi, înțelegem aici cele din Transilvania, Unga- 
. ria, Bucovina, Galiția, Bohemia şi Viena, sunt pline de colectiuni de arme 
de diferite forme, începând dela cele mai primitive până la cele mai per- 
fecţionate, descoperite în regiunile acestea si din cari unele aparţin epo- 
cei neolitice, iar altele timpurilor preistorice ale metalelor, în deosebire 
epocei de bronz. 

«Lucrarea minelor de metal începuse aici încă cu mult înainte de 
timpurile homerice. 

«Între toate terile Europei, Dacia veche este singura regiune, unde a 
existat o puternică civilizațiune metalurgică, după cum aceasta rezultă 
din mulţimea enormă de monumente arheologice, din tradiţiunile autorilor 
vechi, și în line după cum se constată din nenumăratele urme de lucrări 
de mine vechi, ce le întâmpinăm aproape peste tot locul în regiunile cele 
muntoase ale Duciei. 

«Cei dintâiu lucrători cunoscuţi ai fierului au fost, după tradifiunile 
greceşti, Ohalybii din regiunea cea muntoasă a Scyfiei, numită si «Scytia 
màáàma fierului.» | 

«Vulcan, maistrul cel divin al fabricaţiunii metalelor, după cum ne spune 
Homer, a lucrat 9 ani într'o peşteră de lângă Oceeanos potamos, cum se 
numià Istrul în legendele cele vechi». 


Pot face cunoscut, cu această ocaziune, cá un tânăr chimist 
român, d-l Dr. Nicolescu—Otin, face, din punctul de vedere chimic, 
cercetări asupra armelor și obiectelor de bronz aflate în diferite 
părţi ale României si Transilvaniei, la Ispalanca cu deosebire, 
pentru a vedeă dacă nu se va găsi un mijloc spre a se stabili, 
dacă curentul acesta metalurgic a plecat dela noi sau dacă a ve- 
nit aici si anume de unde. 

Ca urmare la această primă parte scrisă dejă, Densuşianu are 
mai multe dosare pline cu notițe relative la următoarele capi- 
tole, ce trebuiau să urmeze si pe cari din nenorocire nu a avut 
timpul de a le aşterne definitiv. 

Primul pachet conţine: 

I. Istoria milit. a popor. român a. 274—1300 Materiale și notițe. 

H. » » » » » » 2714—1300 » » —» 
Hl. » » » » » » 274—1300 » » o» 


IV. » » » » » » 274—1300 » » » 
V. » » D)o » » 274—1300 Supl» » » 


Al doilea pachet conține: 


I. Istoria milit. a popor. román a. 1300—1700 Mat. si notițe. 
jm» » » » » » 1300—1700 » » » Tactica Trans. 
IM. » »»» 3 » 1300—-1700 » » »Transil, şiUngaria, 
IV. » » » » » » 1400—1700 » »  »Castrelesimilitia lor. 
V. » » » » » »1300—1700 » » » » » » D» 
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Se nai află altele separat, relative la: 

Istoria militară: Artilerie, sabia încruntată, etc., precum şi un 
dosar voluminos: Note istorice din documente și autori tot rela- 
liv la Istoria mihiară, $i mai multe alte dosare cu material şi 
nolite. 

Existá un volum cu bibliografii in regulă relativ la Mircea 
Vodă și altul, la fel, relativ la revoluţia din Transilvania, dela 
1848. 

Erà deci o întreagă lucrare studiată, pregătită, gata de a o 
aşterne pe hârtie! 

Să sperăm că un specialist tânăr va căută să pue în valoare acea- 
stă muncă adunată, şi care așteaptă numai un om cu suflet si 
pricepere, care inspirându-se de idea conducătoare a dispărutului 
şi de datele adunate de acesta, să dea la lumină această lucrare 
de pret a trecutului nostru. In orice caz ar trebui ca Academia 
să le publice ca indicii bibliografice. Adaog cá prima parte ter- 
minată are un carton special cu toate figurile armelor si tot ce 
privește ilustratfiunea părţii prime a lucrării indicate. 

Pentru a se vedeà cât omul acesta a lurcat pentru armată, spe- 
cialistii cu deosebire n'au decât a studià arhivele statului. ma- 
jor, unde a alcătuit el o bibliotecă foarte bogată si de mare pref 
din punctul de vedere special al armatei. 

Se va vedeà acolo la cáte chestiuni de detaliu a diss el, 
la câte afaceri serioase a fost el consultat, de ce vază se bucură 
printre ofițerii noștri, atât de laudă prin pregătirea și pornirea 
lor sufletească. 

Se va vedeă uşor de câtă valoare sunt referatele și lucră- 
vile lui pentru Biuroul istorie si Referatele asupra lucrărilor 
istorice trimise pentru Biuroul publicațiunii România Militară. 

Când văd studiind veafa acestui fruntaș, de ce este capabil 
un Român, mândru sunt, dar cu durere-mi zic, de ce Doamne ai 
fost asà de econom cu astfel de oameni în preajma nevoilor aces- 
tui neam chinuit ! 


Munca așă de încordată a lui Densușianu la Statul major al ar- 
matei nu a putut să dea loc decât la naşterea unei atmosfere 
de stimă și respect pentru el. De fapt eră el respectat si iubit 
de toti cu cari ajungeà în legături de serviciu. 

lată de ce pe ziua de 1 Aprilie 1897 i se face cunoscut cá 
este înaintat Șef de biurou Clasa II, la vacanța creată prin bu- 
getul a. c. la acelaş serviciu. 

N. Densuşianu.... şef de biurou ! Este de ce să ne mândrim! 

In fine la începutul lui 1899, obosit, bolnav chiar şi doritor 
a-şi consacră tot timpul ultimei sale lucrări, se retrage până si 
dela publicarea documentelor istorice, înaintând Academiei o a- 
dresá în ziua de 22 l'evruario, în care el spune: 
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«De mai mult timp si cu deosebire în anul trecut starea sănătăţii inele 
nu a fost de loc favorabilă, pe când de altă parte sarcina încredințulă 
mie cere o muncă neîntreruptă zi şi noapte, investigări continue cu stu- 
diarea diferitelor colectiuni istorice, cu alegerea documentelor, cari stabi- 
lesc fapte si împrejurări momentoase pentru istoria noastră și totodată cu 
îngrijirea publicării acelor documente. 

«Chiar și astăzi împrejurările sănătății mele sunt astfel, încât nu pot de 
loc apreţiă dacă-mi vor permite cel puţin în viitor se continuu uceastă 
lucrare. 

«De altă parte aș dori ca puţinul timp ce-mi mai rămâne liber să-l 
pol înlrebuinţă spre a redactà un material întins adunat în curs de mai 
mulţi ani pentru o lucrare foarte grea, cu privire la istoria poporului 
român înainte de sec. al XV-lea». 


Totus el continuă a mai publică, scurte dar admirabile studii 
relative la diferite chestiuni. 

Ajungem astfel la 1901 când publică în România Militară, și 
separat, un studiu de 44 pagine asupra: Originea şi importanţa isto- 
rică a cavalerici române, Călărași și Roșiori, in care sunt citate 
din Ovidiu, Thucydides, Herodot, Corpus inscriptionum latinarum, 
Notitia dignitatum, Ammian Marcelin, Arrian, Anonymus Belae regis 
Notarius, Frochner, Lachmann, Cantù, etc., etc. 

Si ce instructivá si admirabilà monografie. El leagá originea ca- 
valeriei române de obiceiurile marelui popor pelasg. 

Această mică lucrare e, cum ar zice Francezul, un «avant goût» 
al Daciei preistorice. 


«Prima lor patrie în Europa, centrul cel mare etnic, politie si militar 
al acestor Pelasgi, încă înainte de a trece in peninsula Balcanică, a fost la 
Carpaţi. şi la Dunărea de jos. 

«Grecii cei vechi nu aveau trupe călăreţe. lliada lui Homer nu amin- 
teste nimic despre ele. 

«Insă locuitorii din partea de nord a Greciei, anume Tesalienii ne apar 
ca cea dintâi naţiune în Europa, care a avut o cavalerie de răsboiu bine 
organizată. Intreg poporul Tesaliei eră de naţionalitate pelasgă și ţara lor 
se nuinià odată Pelasgia». 

Și precizează de altfel : 

«Ca instituție militară înfiinţarea şi organizarea cavaleriei de răsboiu 
atât la Greci, la Români cât si la Egipteni eră de origine pelasgă». 

Tar în ce priveşte pe Romani și filologia chiar a cuvântului Cá- 
lăraș, găsim că: 

«La poporul roman, cea dintâiu trupă de cavalerie eră compusă din 
300 ostaşi aleși din cei mai avuţi cetăţeni (patricieni) si aceşti oșteni se 
numiau « Celeres». 

«Cuvântul este vechiu pelasg, şi aveă înțelesul de «Călărași» (equites). 
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«De asemenea institufiunea cavaleriei pelasge a fost introdusă intr'o 
epocă foarte depărtată si in Egipet. 

«Cea dintâi clasă a ostagilor Egipteni, ne spune Herodot, se numià Ca- 
lasiries si o mie din aceşti ostaşi Calasiries se aflau in sanda personală 
a regilor egipteni. 

«Cuvåntul Calasiries ce ni sa transmis prin o fântână grecească, este 
de asemenea o expresiune veche pelasgá, ce corespunde la latinul arhaic 
Celeres si la o formă antică română de «Căluşeri» sau «Călărași». 


Dar «Celeres» se pronunţă aproape «Keleres», căci: «Incă în tim- 
pul regilor ne spune el — litera O la Romani reprezentă și 
sunetul K. 

Arată ce forță constituiă cavaleria română până in secolul al 
XVI-lea si ce importanţă are instituția Călăraşilor i in istoria mili- 
tară română. Cu drept cuvânt, față cu obiceiurile altor popoare 
de pe vreme, el ne spune tă: 


«Românii din contră, în loc de a ridică înaintea Tătarilor si a Tur- 
cilor niște obstacole artificiale, în loc de a face construefiuni de pământ 
ori de zid, ei le opuseră în prima linie săgețile și săbiile cavaleriei», 


Descrie îmbrăcămintea acestora si ne spune cà: 


«Arhiepiscopul Varențiu încă aminteşte de o uniformă albă particu- 
lară a ostașilor români din Moldova. «Fiecare militar, — zice acest autor 
şi aici dânsul înțelege pe călăraşi — poartă drept armătură o haină scurtă 
de în, umplută cu bumbac în grosime de trei, putru degete, mai ales în 
partea umerilor și până la coate, si căsulă cw şireluri dese la fiecare 
distanţă de un deget şi jumătate și prin această îmbrăcăminte sabia nu 
poate pátrunde». i 

«Această haină a cavaleriei moldovene eră agà dar o tunică de rás- 
boiu cusută cu ceprazuri, şi ea ne înfăţişează acelaș gen de îmbrăcăminte 
cum sunt tunicile cele vechi ale Domnilor români». 


Dela Pelasgi ar fi trecut acest obiceiu până în vechiul Egipet 
si reproduce pe Herodot, care spune că: 


«Egiptenii (și aici dânsul înţelege clasa cea mai avută) poartă vesi- 
minte de în ornate cu şireturi pe solduri și acestea, se numesc Calasires, 
iar peste aceste vestminte ei poartă o mantie de lână albă». 


Arată în fine importanța cailor nostri de rásboiu si ne spune 
între altele în concluziune : 


«Constituțiunea veche, socială şi politică a poporului român erà bazată 
pe un sistem militar. 

«Toti Românii erau sau arcași sau călăraşi. ^ 

«In particular cavaleria română, sau călărașii, formau în evul de. mij- 
loe o clasă militară, clasa cea mai avută si mai distinsă a societăţii, com- 
pusă din boieri și țărani proprietari de pământ. 
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«Caracterul acestei institutiuni esto foarte vechiu si nu derivă din drep- 
tul feudal. 

«Românii, după situatiunea geografică a ferilor lor fiind aşezaţi la 
poarta cea mare a invaziunilor, a trebuit, în interesul existenței lor etnice 
si politice, să păstreze în tot cursul evului de mijloc instituțiunile mili- 
tare ale civilizatiunii antice, și să dea o deosebită desvoltare cavaleriei. 

«Asifel cuvintele lui Paul Joviu, că la Români sau păstrat anumite 


moravuri şi legi din viea(a publică și privată a Romanilor, sunt numai 
un adevăr istoric. 

«In secolul al XVI-lea, cavaleria ţerilor române eră cunoscută în Germa- 
nia, în Ungaria, în Polonia si Turcia, ca o institufiune militară puternică 

«Chemaţi dela plug la lagăr pe câmpul de răsboiu și de aici la fron- 
tiere, Roşiorii şi Călăraşii români au adus jertfe enorme pe altarul pam 
triei. Ei au excelat prin o bravură extraordinară, prin o artă admirabilă 
de răsboiu; ei au avut un rol activ foarte important în soarta răsboaielor 
ce le-au purtat terile române, și au lăsat după sine drept moștenire cele 
mai glorioase traditiuni». 


Dar fiindcă suntem în cursul activităţii scrierilor militare ale 
lui Densușianu, să mergem cevà mai departe pentru a termină cu a- 
cestea. 

Astfel în anul 1909 el publică in Bietinul Armatei și Ma- 
vinei două studii foarte importante. 

Unul în No. 5 din luna Maiu, despre: 

Răsboiul dim 1880 între Carol Robert Regele Ungariei și Ba- 
sarab Voevodul Ţerii-homânești. 

In acest studiu nimic nu e lăsat avântului iubirii de țară sau 
sporului fantaziei, totul e scris rece și bazat numai pe date po- 
zitive. Descrie pe larg stările lucrurilor dela noi si Unguri, cari 
au dus la luptă cu arma în mână, dă harta pozitiunii dela Mă- 
rășești unde oastea Craiului fu impresuratá și distrusă la 10—13 
Noemvrie 1330 si ne spune cá: 


« Voevodul Basarab, care se luptase în anul 1330 cu puternicul Reg eCarol 
Robert, ne apare ca unul din cei mai gloriosi domni ai Terii-Hománe- 
ști, din prima jumătate a secolului al XIV-lea. 

« El întinde, organizează şi consolidează în mod pulernic statul romá- 
nesc întemeiat de Negru Vodă şi a fost norocos în toale vcisboaiele sale. 
. Nu a suferit nici o înfrângere». 


Intră în o mulțime de detalii interesante din. toate punctele 
de vedere, dovedeşte eroarea comisă de unii, care-l uneşte în 
fata istoriei pe acest Basarab cu fiul său Alexandru, si termină 
zicând: 

«Cunoasgtem numai rezultatele domniei sale binefácátoare, din care vedeni 
că el a fost un domn cu un spirit mare politic, că a trebuit să des- 
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volte multă activitate si multă înţelepciune, ca-să domnească lu apus peste 
Banatul Severinului, iar la răsărit să exlindă frontierele Munteniei până 
la Mare şi în acelaș timp să dea o putere militară acestei jeri şi să-i 
asigure, din punct de vedere internațional, o situatiune politică indepen- 
dentá». 


A doua monografie a fost publicată la Septemvrie acelaş an 
în No. 9, relativă la: l 

Rásboiul dela 1869—1370 între Ludovic I Regele Ungariei 
sí Vladislav Basarab Domnul Teriü-Románesti. 

Scrierea aceasta are in totul caracterul celeilalte si ambele ar 
puteà fi publicate pentru școlile noastre, drept cărți de cotire 
cu caracter istoric si patriotic pentru copiii noştri. Ce admira- 
bile descrieri, cât face el să ne bată inima, cu toate că, încă odatá, 
o vorbă nu e mai mult decát trebue, un cuvånt de laudă nu e 
de prisos sau riscat. 

Dă iarăș patru hărți, ca să indice localitățile unde sau pur- 
tat răsboaiele si dovedeşte amănunțit ce întindere si rost aveà 
atunci. Tara-Románeascá. Din citatele străine se vede si de astă- 
dată ce indemánateci arcași aveam de pe atunci, deoareco „să- 
getile ce le trăgeau ostașii Voevodului Vlaicu, cădeau ca ploaia 
asupra trupelor ungurești“, după cum spune M. Iohan. de Thor- 
rocz în Cronica Humgarorum. 

După o puzderie de citate, cari întăresc tol ceeace înaintează, 
cl ne spune cà: 


«Este un fapt pozitiv istoric, cà Basarabii, pe baza unor drepturi an- 
tice, au stăpânit în diferite timpuri o mare. parle a Bulgariei“. 


Iar de altă parte adaoge că: 


«Constatăm agà dar, ca un fapt pozitiv istoric că, în timpurile lui Vladis- 
lav, autoritatea spirituală si drepturile administrative ale Bisericii románe 
se întindeau peste Banat, Omlag, Făgăraş si peste toată Ungaria, după 
cum aceasta rezultă in mod neîndoios din titlul ce-l aveà primul Mitro- 
polit al Terii-Románesti». 

Ceeace e mai de seamă, pentru noi cari nu ne prea cunoaștem 
trecutul, e că: 


«In analele călugărilor minori(i, el figurează sub numele de „Regele Ba- . 
sarab“, Rex Bassarath, iar în analele Ragusei, scrise de Giaccomo P. Luc- 
cari, este numit Vlaico Re di Valachia*. 

Cecace reiese si din un pasaj publicat in Magyar tört, tár, 
comentat cum urmează de Fessler și Klein: 

«Vlaicu merse si mai departe si fără știroa Domnului său su- 
zeran luă titlul de rege». 


«Mai notăm aici, — adaoge Densușianu — că în altă diplomă a sa din 
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anul 1376, regele Ludovic numește pe Vladislav nosler emulus, adică 
rivalul nostru politic“, sau concurent la regatul terilor noastre. 

«De fapt ţerile române figurează cu numele de regate încă înainte de 
timpurile lui Vladislav. ` 

«În «Istoria imperiilor si regatelor», scrisă si publicată de Georgius 
Hornius la anul 1666, se spune: «Pe la anul 1300, fara-Romuinească si 
Moldova figurează de Regate, Cel dintàiu Rege al Terii-Româneşli se 
aminteste la anul 1820 şi Vlaicu pe la 1840». 


Vedem dar cu mulțumire cá Vlaicu Basarab, ca si Stefan 
cel Mare numit Tar al Moldovei, dovedesc prestigiul de care sau 
bucurat străbunii noştrii cu șase secole în urmă! 


Să urmăm firul vieţii sale. 

In acest timp Societatea Geogralică Română alese pe N. Den- 
susianu ca membru corespondent, la 21 Septemvrie 1902, ceeace 
pare a-l mulţumi mult. 

In răspunsul său dela 9 Octomvrie 1902 el spune: 


«Din parte-mi má voiu consideri, fericit, dacă prin cunoştinţele si acti- 
vitatea mea voiu puteă contribui la măreţele scopuri ştiinţifice; ce le 
urmărește acest înalt institut naţional, pentru studiarea si ridicarea insem- 
nătății geogralice şi economice a acestei feri, renumito în toate timpurile, 
și care în o epocă depărtată ante-istorică a fost centrul unei mari civiliza- 
ţiuni europene, morale și materiale». 


Ajungem în fine la 1904. 

Academia e din nou în frigurile ortografiei. Densuşianu, ci- 
titorul hrisoavelor si cronicelor, el cunoscátorul deplin al limbilor 
clasice si a literaturii populare române, intervine in discuțiune. 

Rápeste din somnul său, căci odihnă nu are în acest timp 
când dejà începuse publicatiunea Daciei preistorice, ca să-și spună 
părerea si să arate greşelile ce crede el că se comit în această, 
discutiune. 

Scrie un admirabil studiu, pe care as dori să-l văd celit in 
cursul superior al liceelor noastre, in revista «România Militară» 
(Septemvrie 1903 — Ianuarie 1904) si tras si în broșură de 78 
pagine. 

Ce admirabilă scriere, ce adânci cunoștințe, câtă logică, cát bun 
simt ! 

El ne spune dela început că: 


«Ortografia nu poate să aibă de bază alte considera(iuni decât geniul 
şi legile istorice ale limbii. Ea trebue să (ie astfel rațională, să oglin- 
deze limba nu numai în spiritul, dar totodată în formele şi structura ei. 
Ea nu poate să fie arbitrară, fără principiu si fără sistemi.» 


Pentru à nu da loc la interpretări greșite din atitudinea sa 
față de Academie, el spune: 
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«Dacă însă câte odată noi vom exprimă și alte păreri, dacă vom cercà 
să punem în lumină şi alte consideraţiuni decât acele ce par a rezultă 
din deciziunile Academiei, aceasta o facem numai conduşi de dorinţa dea 
păstră caracterul esențial al limbii române ca o limbă poporală latină, 
de a nu rupe cu religiunea ce am avut-o totdeauna pentru înalta origine a 
limbii noastre, de a-i da şi în viitor o desvoltare conformă cu legile sale 
istorice, fiindcă limba este națiunea, și când o limbă se distruge, se dis- 
iruge şi poporul». 

Când discută dacă trebue să pronunfám și să scriem Achizi- 
țiume sau Achiziţie, Echitațiune sau Echitaţie, eto. eto., cl adauge 
îndată: 

«Fără îndoeală, avem aici un mod vicios nu numai de scriere dar şi de 
pronunțare. Limba română îşi are legile sale fire şi cari nu se polrivesc 
cu legile de pronunțare ale limbii franceze». 

Căci: 

«Pretuind limba română ca cel mai scump tezaur, ce ne-a rămas dela 
strămoși, va trebui tot astfel să preţuim si să respectăm în scriere legile 
ei istorice...» i 


Discutánd toate fețele chestiunii, el ne spune: 


«Când însă cu ajutorul etimologiei în sfera limbii române nu putem află, 
care este vocala originală pentru sunetul X, atunci vom căută rădăcina 
cuvântului în limba latină, ori în limbile neolatine. Vom scrie astfel: An- 
geri (Angelus), ântâiu (antaneus), blând (blandus), etc., eto». 


Cáci adauge el: 


«Căci oricât de deficile vor fl, noi nu vom puteă niciodată sacrificà ca- 
racterul general al limbii poporului român, numai simplu pentru a înlesni 
celirea si scrierea acelora cari nu au pregătirile necesare. Fiecare este li- 
ber să scrie pentru sine cum îi place, însă aceia cari publică studii, tipo- 
grafiile cari imprimeazá cărți, vor lrebui se urmeze odală legile orlogra- 
fice ale limbii române». 

Deoarece: 

« Destinaţiunea orlografiei nu este de a face pe cinevà să poală fcet 
limbă. română, dar ca So înțeleagă». 

Si pentru faptul cá: 

«In limba română literară trebue să alegem cuvintele cele mai bune 
şi să urmăm totodată formele cele mai bune. Numai astfel vom ajunge 


la o limbă frumoasă în expresiuni şi dulce, care va puteă odată să 
ocupe eu demnitate un loc alăturea cu celelalte limbi neolatine». 


Se plânge bine înțeles de modul cum scriem: 
NIC- DENSUSIANU > Iv 
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«Scrierea astfel cum ne-o înfăţişează mai cu seamă presa noastră perio- 
dică, nu mai este imaginea cuvintelor, ci denaturarea lor.» 


Insistă în urmă asupra rolului Gramaticei si Istoriei limbii, 
în stabilirea ortografiei române, care: « formează GPR RA, fun- 
dament al unității de limbä». 


«Ortografia, zice el, formează o parte integrantă a grümaticel.....» 
Si mai în urmă: 


«Gramatica determină mai departe formele și pronunțarea adevărată a 
cuvintelor. Ea susţine firul istorie al limbii între trecut şi prezent, ea 
constată şi stabileşte în definitiv legile ce constituesc şi guvernează limbu. 

«Gramaticei aparţine agà dar limba scrisă si limba vordită, ortografia 
și ortologia». 


Si se desluşește în modul următor: 


«Această gramatică raţională a limbii române ne lipseşte astăzi, și noi 
înțelegem aici nu o gramatică pentru clasele elementare, ci o gramatică 
care să constate, să precizeze și să stabilească legile limbii, formele ce 


au fost si sunt în uz, şi care după cum zice Quintilian să me arate 
modul de a vorbi și de a scrie corect». 


Să ridică cu toată vehementa contra modului de a scrie «cum 


se vorbeşte» și nu abusez de sigur reproducând acest temeinic 
pasaj : 


«Principiul «serie precum vorbeşti»,—şi acesta este fonelismul, — nu 
are un scop si o ţintă definitivă. Direetiunea sa este totdeauna nesigură. 
El nu faco deosebire între uzul bun şi uzul rău al vorbirii. El nu are în 
vedere unitatea şi unificarea limbii, ci duce necondiţionat la diferenţiarea 
ei. Dar ce este mai periculos, e că acest pretins fonelism ne împune să 
scriem şi să vorbim nu limba cărților noastre bisericesti, nu limba po- 
porului, ci o idiomá coruptă si variabilă a unor centre politice şi co- 
merciale, limba unor autori anonimi, mare parte străini, ce scriu în 
presa de toate zilele. 

«Acest principiu de a scrie fiecare cum i place, ne va duce cu o de- 
plină siguranță la o perturbatiune în mersul si desvoltarea normală a 
limbii; el ne va face mai mult rău decât bine. Fiindcă ce bine poale să 
fie «cela, de a scoate la lumină pe fiecare zi cuvinte și forme domestice 
necunoscute celorlalţi Români, locuţiuni. străine, pronuntári aspre, expre- 
siuni și termini cari mai ales în centrele mari politice și comerciale se 
nasc și se sting cu fiecare generațiune. 

«A primi fonelismul ca bază a scrierii şi a vorbirii corecte, insem- 
nează a delătură o limbă românească comună, a cărei cronologie, for- 
națiune şi unitate se pierde în noaptea timpurilor, o limbă ce are auto- 
ritatea cărților noastre religioase şi a autorilor noştri mai buni ; insem- 
neazd a me aruncă în vârtejul unei idiome nestabile, a unei confuziuni 


de cuvinte, de forme şi pronunțări nouă, totdeauna supuse la alterapiuni 
succesive». 
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Și sustine aceasta po faptul potrivit cá: 


«O mulţime întru adevăr enormă de elemente străine, de forme co- 


rupte, de barbarisine în fraze, au intrat în timpurile din urmă în limba 
noastră, cari cu toții ne grábim să le imbrátigem, le introducem în scrie- 
rile noastre, le încorporăm în dicționarele noastre şi cercăm să le înce- 
tütenim în limba vorbită si în limba scrisă sau literară, încât asläzi me 
aflăm in fața nu a unui lorenl, ci a unui adevărat diluviu de cuvinte 
și de forme străine, cari vor duce vechea limbă românească Ia un cala- 
clism. 

«Se poate că astăzi aceste nuanțe se vor páreà unora mici, neínsen- 
nate, însă cu timpul diferenţele vor creşte si se vor immuljsi noi vom 
ajunge la o limbă mixtă, sau mai bine zis haotică, ca material, ca forme, 
ca fraze şi ca mod de pronunțare». 


Si el vede asà de limpede si aşă de sus când fineşte merituoasa 
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sa lucrare cu cuvintele: 


«A aveà o gramatică si o ortografie bazată pe regulele gramaticei, este 
una din chestiunile naţionale ce astăzi nu mai sufere întârziere. 

«Limba unui popor mu se poale considerà numai ca un Instrument 
particular pentru exprimarea gândirilor diferițiloi indivizi, ea esie o 
avere naţională și statul prin inslilu[iunile ei, iar nu individul prin 
capriciul ori îgnoranța sa, are dreptul să dispună cum trebue să fie limba 
scrisă». 


Ajung acum la marea lucrare a lui Densușianu, Dacia preis- 
tor ica. i 

Pus-a el în total spre a o face patruzeci de ani! Numai tipa- 
rul îi luă 11 ani, cei de pe urmă ai vieții sale chinuite, dar 
plină de muncă! Lucrarea aceasta cumplit de obositoare il si 
sdrobi înainte de a o termină desăvârșit. (1) 

-Am văzut marea călătorie ce a făcut el prin Italia, Istria și 
Dalmatia, precum și cercetările numeroase pentru a-și adună ma- 
terialul necesar acestei opere. 

Tot o astfel de călătorie, în mai multe rânduri și mai ales la 
1899, a făcut el în judeţele de munte ale terii dela Buzău si până 
în Mehedinţi, pentru a-și da seama personal de ceeace i se ra- 


(1) Din copia unci adrese a sa către Exeel, sa marchizul I. de Pallavicini, mi- 
nistrul Austro-ungar la Bucureşti, din 2 Iulie 1900 se constată că la acea dată, se 
ocupa cu aceste chestiuni de 15 ani. 

Tot de acolo se vede că studiase in Bibliotecile şi muzeele din Budapesta, Viena, 
Roma, Agram, Orșova si Lemberg tot ce priveşte trecutul preistorie al țărilor dela 
Dunăre. 

Cere să i se acorde dreptul—n] care nu face politică si literatură politică—de a 
putea să studieze pietrele sculptate şi scrise ce se află in Ungaria în jurul Moldovei 
(Domitatul Krassver) si Mehadia (comit, Szoreunyer), în decursul verei din 1900. 
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portase şi a constată de fapt starea si valoarea unor resturi preis- 
torice de o însemnătate excepţională. 

Ca în toate însă procedă tot cu metoda științifică, așă de rigu- 
ros urmată de Densușianu în tot ce a făcut. 

Incă dela 1893, redactă el, tipări si împrăștiă larg, pe chel- 
tueala lui, acest om care abiă aveă ce-i trebuiă pentru a trăi, ex- 
irem de importantul sáu Cestionarin despre tradițiunile istorice 
și antichitățile țerilor locuite de Români. Partea I-a, epoca până, 
la a. 600 d. Hr. Bucureşti, 54 pagine. 

In această broșură se află o admirabilă introducere; elne spune cá: 


«In casa ţăranului român există încă până astăzi o mulţime de suve- 
niri istorice din secole depărtate, un fel de istorie nescrisă despre origi- 
nea sa, despre vechile sale credințe si instituțiuni, cum si despre eveni- 
mentele prin cari a trecut poporul român. 

«Fiecare sat, fiecare munte, fiecare vale, fiecare cetale îşi are legendele 
și tradițiunile sale istorice, 


»Si in special am aflat în poporul nostru ţăran tradiţiuni importante 
istorice despre poporul Dacilor şi despre soarta lor definilivă; traditiuni 
despre podul său de peste Dunăre, despre luplele sale cu Dacii şi des- 
pre colonizarea acestor (eri. 

«Mai mult, am aflat în poporul țăran tradiţiuni vechi, cari se refer nu 
numai la ţerile acestea; dar cari se rapoartă și la țerile-mame de unde 
aw venit coloniile romane; tradițiuni cari merg mai departe de epoca 
colonizării Daciei, si pot zice chiar până în epoca primilor regi ai Romei». 


Si importanţa acestor amintiri el o pune în adevărata lumină, 
prin faptul că: 

«De altă parte însă, cercetarea tradigiunilor noastre istorice ni se im- 
pune cu.atât mai mult, cu cât epoca vieţii noastre istorice până la 1290 
a rămas fără scriitori. Mulţime imensă de evenimente petrecute pe teri- 
toriul Daciei Traiane dela primul contact al Romanilor cu Dacii si până lu 
1290 au- rămas nescrise. Ne lipsesc cronicele, ne lipsesc hrisoavele. Au 
pierit si sau distrus monumentele ridicate, au pierit chiar si popoarele 
ce le-au distrus, si cari trecuse cu o furie sălbatică peste câmpiile hu- 
crate şi semánate de colonul roman». 


EI dă indieatiuni precise, cum să se procedeze la culegere 
și arată lămurit ceeace voeste să afle. Acest cestionar poate servi 
pe viitor de pildă la orice astfel de întreprindere. 

Răspunsuri a primit el, din fericire, din toate părțile locuite 
de Români și mai ales dela învățătorii noștri, printre cari con- 
statăm și de astădată cu mulțumire, că: se află agè de mulţi des- 
toinici. 

Densușianu le-a unit aceste răspunsuri în 21 dosare, așezate după 
proveniența lor. Acolo se află și din alt punct de vedere, decât 
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cel urmărit de Densuşianu, o adevărată comoară de date utile 
multor specialisti. Sperăm că acestea vor intră în colectiunile 
Academiei. : 


Dacia preistoricá a lui Densusianu contine o dublá revelatiune. 
Ni se arată în ea, mai intáiu un om extraordinar de cult, de 
larg vázátor, si urmărind cu o hotărire de fier idea pentru do- 
vedirea căreia şi-a dat el liniștea si vieața. 

In al doilea rând ni se descopere un trecut, aproape de tot 
necunoscut, trecut de fală pentru Dacia, timp de glorie nemár- 
ginită pentru cei ce au stăpânit aceste locuri si pe cari Densu- 
șianu ni-i arată, ni-i dovedește, ca strábunii nostri direcți. 

Nu sunt istoric, nu sunt om de litere, dar nici nu sunt omul 
cu totul nepregátit pentru o cetire de aà fel. Ei bine, declar 
că in vieata mea nu am cetit — si am cetit si eu mult si multe — 
cevà mai temeinic argumentat, cevà mai superior conceput şi dat. 

Am studiat cu amánuntime Dacia înainte de Romani a lui 
Tociiescu, din 1880. Ei bine, faptele adunate acolo sunt puse ca 
obiectele dela un colecţionar, care adună fără să fie bine orientat. 

La Densușianu, este un cadru măreț, în care cele mai mari fapte 
ale primei impunătoare civilizatiuni a omenirii, cele mai mici dar 
importante fapte din clasicii si legendele noastre neobservate si 
neintelese încă, intră regulat ca în un ealapod, la locul lor. 

Cât a cetit omul acesta este de necrezut. Sunt peste o sută 
dosarele și caietele cu mii si mii de note adunate. Clasicii îi cu- 
noşteă adânc, pe Ovidiu în mare parte pe de rost, in ce prive- 
ste Dacia, ol îi studiase nu cu pagina, dar cu rândul, și adesea 
redă pentru anumite expresiuni adevăratul înțeles ce l-a avut în 
gândul său autorul si nu cum stă redat adeseori prin nestiinta 
traducătorului sau interpretului nepregátit, cu alt înteles. 

Densuşianu deschide cercetătorilor o lume nouă. Geneza po- 
poarelor europene va fi de sigur altfel văzută si explicată cu mult 
mai precis pe viitor. 

Mai rămâi uimit să vezi un fapt extraordinar, care arată con- 
tinuitatea arhimilenară a populatiunii Daciei şi puterea conserva- 
toare a neamului nostru. Luând ca bază textele scriitorilor vechi, 
începând cu Homer, cari pe vreme au lăsat urmaşilor ceeace ei 
știau despre începuturile omenirii, în aceste părți, rămâi uimit să 
vezi cum, până la detaliu, toate acestea se allă cuprinse și în le- 
gendele si baladele române. E de necrezut şi depășește inchipui- 
rea aceea ce desgroapă Densuşianu din acest punct de vedere. 

Atunci, cât cetiam la început Dacia preistorică, în Iulie — Sep- 
temvrie anul 1911 când am studiat-o si când, recunosc cu ru- 
Sine, nu-mi dădusem adânc seamă ca în urmă de modul de a fi 
lucrat si de preciziunea expunerii sale in tot ce a făcut, adesea, 


zic, în unele părți, lăsam sá-ini cadă carlea din mână. Gândul meu 
e 


— 
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se rátácià in întunericul in care má conduceà autorul si má intre- 
bam cu groază, oare nu a pierdut el cărarea, oare să fie aevea 
ceeace ne face să vedem, de altfel adesea asà de lămurit! Si când 
credinţa mea se clătină puţin, urmam restul argumentárii sale agà 
de puternice, așă de luminoase, încât fericit má ridicam și prea- 
măriam, în inima mea, pe cel ce mă făceă să mi se umple su- 
fletul de fericire, iar prin cele ce scriă să mi se înalțe încă mai 
mare mândria mea de Român, văzând că dintre noi se ridică 
așă oameni și că trecutul nostru este așă de extraordinar de lu- 
minos. 

Să nu se creadă cá exagerez, ori că sunt prada unui entuziasm 
care nu ar aveă ce căută aici. Sunt om întreg, si pricep si eu 
lucrurile şi modul de a le vedeà si interpretă. Am destulă cul- 
tură nádájduesc, ca să nu fiu nici naiv nici superficial. Declar 
însă cá Dacia preistorică e una din cele mai mari opere, dacă 
nu cea mai importantă, pe care a scris-o o pană ţinută de mâna 
unui Român. 

Dar înainte de a intră în analiza detaliată a acestei scrieri, iată 
in cátevà cuvinte planul ei general. 

Densuşianu începe dela omul preistoric, considerat in perioada 
neolitică, si ajunge treptat la reconstituirea celui mai mare im- 
periu ce a cunoscut lumea, Imperiul pelasgic. 

Arată rolul extraordinar pe care l-a avut în civilizatiunea ome- 
nirii acest imperiu și ce se datorește împăraților zeificati, Uran si 
Saturn cu deosebire și reginelor zeificate Gaea și Rhea. 

Dovedește, — căci nu pot spune altfel — cá toată, dar absolut 
toată mitologia, zisă greacă, cu care se fáleste poporul elin, s'a 
născut în munţii Daciei, între Buzău si Porţile de fier. — Templul 
cel mai mare al lumii, prin importanța lui extraordinară, a fost 
pe Bucegi, la Omul. 

Dovedeste cá o ramură principală a acestor Pelasgi vorbià o 
limbă, pe care o numește proto-latină, şi care a dat naştere la- 
tinei şi limbilor neo-latine! Arată cum acest imperiu, pe care-l 
cred mai mult cu bază religioasă, alcătuit cu deosebire din pă- 
stori, si în urmă din ciclopi si metalurgi, s'a scoborit si a înființat 
Troia, Micena și Roma. 

Caută a reconstitui obiceiurile, credința şi limba acestor po- 
poare şi reușește a explică nenumărate fapte istorice cari până 
acum nu-şi aveau rostul lor limpezit. 

Dacă noi Românii am rezistat puhoiului invaziunilor, dacă exi- 
stăm din Rusia, dincolo mult de Nistru, si până în Istria, Svitera 
$i până in Mica Valahie din Boemia, iar la nord până în sudul 
Poloniei, şi la sud până la Atena si în insulele Arhipelagului, 
nu e numai fiindcă coloniştii romani au fost aduşi pe alocurea 
$1 cu deosebire de Traian la noi. — Aceştia erau plămada, dar alua- 
tul protolatin, Arimii, cum se mai numiau în tiinp, unul din 
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principalele lor triburi, de unde Rimii ce au înființat Roma, A- 
românii de astăzi, existau dejà si de aici au pătruns departe 
până în fundul Asiei, în nordul Africei, si până în Spania și Dania, 
căci în toate aceste regiuni se constată că erau ramuri ale ace- 
luiaş popor, cari locuiau cu deosebire și își aveau inima în Tran- 
silvania si Oltenia. : 

Atâta abundență de dovezi, scoase de unde nu crezi, adunate 
cu liniște şi pricepere te uimesc. Acum înțelegem de ce Densu- 
şianu se retrăsese din lumea actuală: el tráià sub povara unei 
márefe lumi, cu totul însă necunoscută nouă. 

Să ne închinăm memoriei lui! : 

Inaintea morții sale, N. Densuşianu vázü tipărite 1120 pa- 
gine. De atunci după spalturile tipografiei și după notele ceam 
găsit, am mai publicat ultimele 2 coale. Lucrarea complectă are 
1152 pagine. Cu toată dorinţa mea nu a mai fost chip însă a mai 
desface din notele ráslefe, niei introducerea, nici partea finală, un 
fel de vedere generală asupra celor spuse. Ce am mai putut des- 
lusi vor fi cuprinse insă in o notă specială ce voi publica, în curând. 

Acest monument al muncii si al gloriei trecute, datorit lui Den- 
sugianu, nu ar fi putut să ne rămână, dacă nişte oameni cu su- 
flet nu ar fi făcut larg sacrificiul bănesc necesar. > 

Tipografului C. Göbl, care a lucrat cu C. Rosetli, $i ginerelui 
său I. Rasidescü datorim aceasta. Ei au făcut creditul de peste 
20.000 lei. Ei au tipărit această lucrare si au păstrat închiși banii 
dela 1900 până acum şi cine ştie cât încă. 

La moartea lui Densuşianu ei şi cu A. Hentiescu, executorul te- 
stamentului, știind că mă ocup puțin, în orele mele de odihnă, cu 
cele preistorice, îmi inoredinfará lucrarea aceasta spre a vedeà ce 
se mai poale face. 

Ceeace am făcut în această privință este fructul muncii mele 
aduse prinos memorie unui om care à reuşit să mai înalțe neamul. 

Am făcut-o cu fericire şi cu inima plină de mulțumire, 


Să trecem acum în o scurtă revistă această lucrare. 

Autorul începe lucrarea sa cu Era quaternară — Periodul Pa- 
leolitic. Primul său capitol e relativ la : Primii locuitori ai Da- 
ciei. El începe în modul următor : 


«Dacia ne prezentă întru toate o extremă antichitate. 

«Studiind timpurile preistorice ale ferilor dela Carpaţi şi Dunărea de 
jos, o lume veche “dispărută, leagănul civilizațiunii ante-elone, se înfăţi- 
şează înaintea ochilor noştri. 

«Inapoia populaţiunilor cunoscute în antichitatea greco-romană sub nu- 
mele de Geli si Daci se întinde o lungă serie de mai multe mii de ani, 
o istorie îmmormântată a unor mari evenimente, a căror importanţă a 
trecut departe peste orizontul acestei teri, istoria unei naţiuni geniale, 
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puternice si glorioase care, cu mult înainte de timpurile troiane, fundase cel 
dintâiu Imperiu vastal lumii, întemeiase prima unitate de cultură în Eu- 
ropa si pusese totodată bazele progresului moral si material în Asia de apus 
și în Africa de nord». Da 

Iar mai departe își completează idea prin cele ce urmează: 

` «Dacia, în istoria acestor timpuri întunecate, apare ca prima metropolă 
geografică, ce a fost destinată prin pozitiunea sa particulară, prin abun- 
danfa populaţiunii şi prin diversitatea avuţiilor sale, a-şi extindein epoca 
preistorică influenţa sa etnică si culturală, de o parte spre sud în peninsula 
Balcanică și până dincolo de marea Egeá, de altă parte spre apus pe ca: 
lea cea mare $i lungă de comunicație a Dunărei. 

«Acţiunea civilizatoare ce a exercitat-o populatiunea preistorică ante- 
dacă dela Carpaţi şi Dunărea de jos, asupra lumii ante-elene, a fost mult 
mai mare decum ne putem închipui astăzi pe baza fragmentelor de 
monumente si a tradi(iunilor istorice si poporale, ce le avem din această 
epocă extrem de depărtată. 

«In această privință noi ne aflăm numai în aurora ştiinţei preistorice». 

Face în urmă clasificatiunea epocelor preistorice si descrie pri- 
mele instrumente de piatră cioplită. Face cunoscută traditiunea 
poporului român că pământul la început a fost plan întocmai cu 
ceeace se află în Theogonia lui Hesiod. Arată că locuitorii acestor 
regiuni “au cunoscut leul de vizuini (Felis spelae),.pe care-l nu- 
meste nu numai Leu dar și Samca cu Samcoaia, după numele indic 
de Simha. Se ocupă de Bos urus = Bos primi-genius, Bourul, 
din care ultimul, după cum mi-aduc aminte, a fost ucis după 1700 
in Transilvania. 

Arată cá acesta e pe monedele moldovenești, iar nu Bizonul 
cu coamă, care însă am dovezi, între altele după un corn aflat 
la Suceava, la un pláies, cá a existat şi el la noi. 

Arată că ei au cunoscut Cervus megacerus, numit în colinde 
Cerbul sur, găsit înțelenit în picioare în malurile Tisei si în 
ghiolurile mlăștinoase ale Irlandei unde se află cu zeci de mii de ani 
înainte. 

Ei bine, poporul nostru spune: 


^. Ploaia cá dedcà, 
Pámántul se muià, 
Cerb se 'námolià, 
Si-atunci mi-l vànà.,..» 


Dar nu-i numai aceasta amintirea ce se păstrează in poporul 
nostru : Ásà avem ceeace e de necrezut: 


.O venit omu mare 
Dela pădurea marc, 
Om păras 
Si sperios, 
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Cu mânile păroasă 

Şi eu picioarele păroasă, 
Cu ochii înholbați, 

Cu dinții mari colțați 

Cu obrazu mare, 

Cu căutătura înfiorătoare... 


Cine nu recunoaşte aproape Gorilul, si Densușianu o leagă de 
amintirea rassei umane primitive, a populatiunii locale prime, 
absolut primitive, cunoscută în autorii vechi Hesiod, Pliniu, etc., 
ca satiri ai Europei, Asiei si Africei. : 

Descrie craniurile aflate la Neanderthal și Cro-Magnon si fi- 
neste in modul următor: 


«Periodul uman in Dacia, întocmai ca gi în celelalte părți ale Eu- 
ropei, se întinde înapoi cu mai multe zeci de mii de ani, cel puţin până 
în prima jumătate a epocei quaternare. 

«Ori cu alte cuvinte înainte de Albii şi Agavii, de cari ne face amin- 
tire lliada lui Homer, inainte de Titanii, de cari ne vorbește Hesiod, au 
trăit în ferile Europei si in particular in Dacia, două rasse de oumeni, 
cu tipuri şi moravuri diferite, una pe gradul cel mai inferior al desvol- 
tării fizice și intelectuale, aceasta este rassa de Neanderthal, un gen de 
oameni fără societate, fără moravuri şi fără legi, și a cărui origine noi 
nu 0 cunoaştem ; si altă rassă umană invazionară, cu totul distinctă de 
cea precedentă, având o constitutiune organică superioară si ajunsă pe 
un grad însemnat de semi civiliza(iune, o populafiune faunicá, ale cărei 
migratiuni și începuturi de cultură trec departe dincolo de timpurile qua- 
ternare. ` 4 

«Ambele aceste rasse umane quaternare au fost apoi coplegite, învinse 
și distruse, si poate în mică parte asimilate, de noii invazori ai epocei nco- 
litice. B Us 

«Istoria lor morală și putem zice naturală se încheie cu era quaternará». 


Urmând mersul faptelor in scurgerea timpurilor, el ajunge la 
epoca neolitică și o caracteriză prin: 


«Această nouă imigrafiune etnică în Europa constitue agà numita in- 
vaziune neolitică, cea mai expansivă din câte le cunoaşte istoria». 


Se ocupă pe larg cu industria neolitică în Dacia, cu tot ce 
arheologia ne pune la dispoziţie și cu tot ce textele vechi pă- 
strează ca amintire si ne spune: 


«Aici la Dunărea de jos şi în special ín [erile Daciei — faptul este cert.— 
sa format si închegat centrul cel mare şi puternic al populafiunii neo- 
litice în Europa; centrul unei rasse nouă de oameni, de o statură înaltă 
și viguroasă, cu o veche organiza(iune patriarhală, cu idei- severe religi- 
oase şi cu o pasiune adusă probabil din Asia, de a sculptà în stâncă vie 
statuele enorme ale divinităţilor sale. . 


D 
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«Acești noi cuceritori ai lumii vechi aduserá si răspândiră în Europa 
nouăle elemente de civilizațiune, fundară aici cele dintâi state organizate 
și dederá o nouă direcfiune pentru destinele omenirii. 

«In curs apoi de mai multe sute de ani, această rassă activă si labo- 
rioasă, dotată cu o putere miraculoasă de creștere și expansiune; își con- 
tinuă dela Dunărea de jos migratiunile sale căire părțile meridionale. De 
pe culmile, de pe văile şi de pe câmpiile Carpaţilor, necontenite roiuri 
nouă de triburi pastorale trecură peste râul cel mare al lumii vechi, și 
se revărsară în grupe compacte și organizate peste Întreaga peninsulă 


Balcanică. 
«Acesta este curentul cel mare meridional, sau Carpalto- Mycenic, cu- 


rent care venind din Asia centrală îşi formă la Carpaţi prima sa patrie 
europeană si puse cele dintâi baze morale ale novái civilizaţiuni, caro 
se, desvoltă mai târziu atât de puternic în Grecia şi pe țărmurile Asioi 
mici». | 


Se ocupă pe larg si cu o rară competență de ceramica pre- 
istorică a Daciei și arată că: 

«Olária acestei: epoce în Dacia începe a aveă caracterele luxului. Ea 
depágise limitele cele strâmte ale unei simple meserii, si ne releveazá 
începuturile unei arte pline de avânt, o artă însă, care fără de a putea 
ajunge la apogeul său, o vedem deodată încetată, ca şi când o mare per- 
turbațiune “economică si socială s'ar [i deslănţuit pe pământul Daciei şi ar 
li pus deodată capăt desvoltării mai departe a acestei fabricaţiuni artistice 
înfloritoare în nordul Dunărei de jos». 


Arată importanța ornamentelor ce se află pe ele, caracteri- 
stice pelasgice si cu deosebire semnul misterios al Svasticei, care 
nu e altcevă decât; crncea cu ramurile frânte în unghiu drept pe 
care a pus-o acum la modă Alteța Sa Regală Principesa Maria. 

Alături cu Virchow, Kršnjavi, Schliemann, etc., arată nu nu- 
mai identitatea dar prioritatea acestor ornamente la noi fatá cu 
Troia, Micena, etc. — 

Densușianu lămureşte în studiul său această chestiune pe deplin. 

In raportul sáu dela 1911, d-l Dr. Hubert Schmidt în urma 
săpăturilor făcute la Cucuteni, în anul morţii lui Densuşianu chiar, 
spune și el lămurit: 

«Aceste săpături in ţinutul Dunărei de jos ne oferă nouă legătură, între 
Europa centrală și cercul cultural egeic (Creta]». 

Tot în acel an, pot adăogă încă, că cercelările făcute de Soc. 


Arheologică dela Atena sub eforul Sotiriadis, in Focida, con- 
stată după obiecte găsite la Hagia Marina cá: 


«... Celle de la Grèce du nord qui rapelle plutôt la civilisation de la pen- 
ninsule baleanique» (1). 


—— e 


(1) Ze bulletin de Parti ancien et moderne. No. 542, 1912.. 
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Dar această prioritate si superioritate in acelaş timp a cultu- 
rei poporului care a locuit în regiunea aflátoare in jurul carpa- 
ților este susținută astăzi de mulți alți oameni de valoare ca 
Trudy, Ed. Meyer, P. Kretschmer, şi alții. 

Intâmplarea face că acum de curând a apărut o lucrare de 
mare valoare prin importantele indicafiuni bibliografice, cu deo- 
sebire, datorită tot unui român: 

Confribufie la Dacia înainte de Romani (1) de d-l Ioan G. An- 
drieșescu. 

D-sa ai adunat ca o harnică albină, tot ce priveşte scrierele re- . 
lative la această chestiune până în prezent — deci posterioare 
mortei lui Densuşianu—şi ajunge la aceleaşi concluziunicu toate 
că nu cunoştea, de loc, lucrarea, de față. Astfel găsim: « Pelasgii 
și Thracii au în realitate multe drepturi să se privească ca 
aducăturii civilizației epocei de peahă îu Tesalia, Beotia și 
Phocis» si după Tsountas : « Tradiția întemeierei Athenei de a 
acropolilor Argolidei de Cyclopii Traciei, dacă mi sunt ade- 
vărate întru totul, sunt zice Tsountas, de sigur, rásunetul wnei 
realități. (2.) 

Astfel că în ce priveşte cultura eolitică Carpato-balcanice : 
«Thracii vin în rândul întâi în Cousteau etnologicá a 
acestei culturi.» (3.) 

In capitolul următor autorul se ocupă de Pee, preis- 
torice ale Daciei, si in special de Tumulele eroice pelasge. 

Stabileşte legătura între Gorgan si Garganus găsit în. Vir- 
giliu si între Gruie, Gruniu si cuvântul vechiu latin Grumus sau 
cu Grynium din Strabo, si arată importanța acestor movile, mor- 
minte vechi, căci: «Aici erà locul sfânt de immormántare al eroi- 
lor pelasgi ante-homerici». 

In fine se ocupă pe larg cu: Tumulul sau mormântul hui Achile 
din insula Albà (Leuce). 

In această insulă, care nu e alta decât Insula bo Sn aflând 
acum 20 ani trecuţi că stă acolo mormântul lui Achile, m'am dus 
şi eu pentru a mai adună cevă din cioburile vechi ce se mai gă- 
sesc încă. Rușii făcuseră săpături dejà, dar nu stiintificeste. 

Densușianu dă figura templului după Tabula Peutingeriană si 
te minunezi de toate izvoarele ce cunoaște. 

Cu această ocaziune descrie pe larg acest Templu, zis şi al 
Hyperboreilor din această insulă. Stabileşte patria lui Apollo si 
a zeiței Latona, iar din legendele Apolinice desválue mai mult 
pe Hyperborei, cari nu erau altcevà decât Pelasgii din aceste feri. 

Pe aceşti Ilyperborei, in genere păstori, îi descrie astfel: 


(1) Cu 8 plange originale și o hartă. Iași, 124 pag. 1912. 
(2) At npsiotoptxat "Axponókets, p. 895 —403. (Din lucrarea D-lui Andrieșescu, pag. 121) 
(8) Ibid. pag, 122. 
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«Ei sunt blânzi şi ospitali, religiosi, superstitiosi, iubitori de profeții 
(oracule) şi de descántece. La ceremoniile religioase în onoarea zeilor, ei 


cântă din fluere, din cimpoi și din cobze. Melodiile lor sunt dulci gi armo- 
nioase». 


Dovedeste că: 


«Apollo din Delos, din Delphi, din Atena şi din ţinuturile Troiei, nu 
este nici zeu grecesc, nici egiptean, ci o divinitate cu legende, cu dogme 
şi cu rituri naţionale pelasge; în fine cu o patrie pelasgă. Apollo este cu 
deosebire venerat în ţinuturile pelasge, în Tesalia, în Phocis, in Beotia, 
în Atica, în Arcadia, în Creta si în ţinuturile Troiei». 

«El este zeul apărător al turmelor și al păstorilor vćoptg». 


Si iată de ce: 


«Pe vechile monumente de sculptură și pictură ale Greciei, Apollo col 
arhaic ne apare cu bucle si cu pletele cele frumoase pelasge, întocmai 
precum poartă și astăzi păstorii și țăranii români de lângă muntele Re- 
tezatului. Din această cauză, el aro la Homer și epitetul de &xepoexópns 
(intonsus)». 


Dovedeste cá insula Leuce eră închinată zeului Apollo, iar când 
cultul acestuia suferise o mare TURN ea fu consacratá um- 
brei lui Achile. 

Avuţiile ce se vársau la altarele acestui templu, erau de nein- 
chipuit. Iatá de ce: 


«Din o insulă a Mării Negre, numită Apolonia, situată spre sud de gu- 
rile Istrului, Romanii luară una din cele mai venerate imagini a zeului A- 
pollo, o statue colosală înaltă de 30 de coţi, şi o așezară in Capitoliu sub 
numele de Apollo Capitolinus. Cheltuelile acestei antice și magnifice opere 
de sculptură au fost, după cum ne spune Pliniu, de 500 talenti sau 2.460.000 
lei, adică mai mult decât adunase Grecii (300 talenţi) pentru reconstitui- 
rea templului din Delphi, incendiat în a. 518». 


Şi după ce fixează exact această insulă și o descrie, se rezumă 
în modul următor : 


«Insula Leuce dela Gurile Dunărei avuse aşă dar două epoce de cult 
si renume. Cea dintâi a fost înainte de căderea Troiei, când această in- 
sulă a fost leagănul religiunii primitive a lui Apollo, din care epocă de- 
rivă şi numele său de Leuce san Albă. lar a doua epocă începe după răs- 
boiul troian, când insula Leuce a fost consacrată umbrei eroului Achile, 
păstrând însă și mai departe vechea organizaţiune a cultului lui Apollo, a~ 
nume institutiunea oracolului, privilegiu excluziv al preoţilor apolinici, pre- 
cum si dreptul la ofrande pioase, la rugăciuni, voturi si secrificii si peste 
tot tradițiunea unei insule sfinte şi salutare». 


Templul lui Apollo oră de o mare magnificență. In colindele 
române el apare sub denumirea de „Mânăstirea, „bă Sfünta* 
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si „Biserica cea mare cu 9 altare“. Rămâi mai mult decât ui- 
mit faţă, cu detaliile ce se păstrează în neamul nostru pentru fapte 
aşă de vechi în istorie, pe care o pun: 


„Intral Mării negre prund, 
La dalbele mânăstiri“ 


descriind-o cu 9 altare si cu jeturi scrise pe cari seade bunul Dum- 
nezeu (Apollo), cu bătrânul (Saturnus senex) cu maica sfântă (La- 
tona) si cu Sfánta Maria cea mare (Gaea, Rhea), cu Sfánta Maria 
mică (lana, Diana, Luna) si cu Siva Vasileuta (Consiva sau Ops- 
Consiva, divinitatea semánáturilor). i 

Deci tot sfatul ceresc al mitologiei, alterat cu numele eroilor 
cristianismului, păstrat de acest chinuit popor tot așă de bine 
ca și în tradițiunile culese şi aflate în texte de acum mai bine 
de 2000 ani! 

Este covà care, depăşeşte orice închipuire, si sunt pagine multe 
cu aceste legende. Este si o legendă română despre originea di- 
vină a Mânăstirii Albe. 

Când vedem marea importanță ce capăta : legendele române, 
constatăm câtă dreptate avea Winckelmann, când î încă dela 1764 
(Histoire de l'art chesles anciens) spunea că: 

... «De plus, au dels’ de l'histoire positive, existe pour tous 
les pays une llistoire légendaire destinée, avec le temps à sor- 
tir, plus ou moins vite, dela penombre pour entrer en pleine lu- 
mière, gráce aux efforts persevéranis des linguistes et des myt- 
hographes. Personne, aujourd'hui wa plus le droit de considé- 
rer les légendes comme des fables. Les legendes suit la forme pri- 
mitive de Fhistoire, ehez presque tous les peuples à la naissance des 
sociétés. Le langage des légendes et obscur; il n'est pas indéchi- 
frable. L'histoire légendaire dum pays fait donc partie inté- 
grante de l'histoire de ce pays. C'est de l'histoire en  prépa- 
ration, si l'on vent, de l'histoire non encore degage de lenve- 
loppe mythique qui la dissimule. X wy «a là rien "de véritable- 
ment prehtistorique». 

Această legendă arală cum puternicul Soare (Apollo) a vrut 
să se însoare si n'a găsit «dalbă soție» decât pe sora sa (lana 
Sânziana, “Teana Consinziana),. care nu este decât Helena (Troiana) 
care după o traditiune greco-romană s'ar fi măritat in insula Leuce 
disp? Achile. x 

- Consinziana i-ar fi pus soarelui condiție să-i facă: pod peste 
mare.. .. la Mânăstirea Albă. 

Cu această ocaziune arată el cum numele Latonei (Leto, Anto) 
se păstrează în ostrovul Lelea, iar Luna (Selina) în Sulina din 
apropiere si despre care amintește Hecateu. 

E demn de relevat din acest capitol si părerea cá: 
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«Inprejurarea că numirea de Pontos sa dat nu numai Mării Negre, dar 
și la o parte din țărmurii de nord-ost ai Asiei-mici, pe unde să făcea 
comunicarea peste mare între părţile de sus ale Eufratului și între Sciţia, 
confirmă pe deplin că originea acestui termin geografic de Pontos se re- 
duce la numele ce sa dat în vechimea preistorică slațiunilor, de unde 
se făceă imbarcarea cu luntrile numite ponto (rom. pod).» 

Dar ceeace e mai curios, sunt íradiliunile române despre templul 
lui Apollo din insula Delos. 


Densușianu, după ce scormoneste adânc toate izvoarele, nespune că: 


— «Delos a fost în antichitatea preistorică insula cea sfântă a tuturor po- 
pulatiunilor pelasge meridionale, iar mai târziu a Grecilor. 

«Intro epocă depărtată istorică, insula Delos a fost numită Pelasgia, a 
decă pământul locuit de Pelasgi. Această insulă a mai fost numită şi 
Schalias, spre caracterizare că după origine acei Pelasgi erau o migra- 
fiune din Nordul Dunărei de jos. Chiar și numele de Del-os, care nu se 
poate explică din limba grecească, este de origine pelasg. El însemnează 
deal sau colină (fară pădure)». 


Voiu cità una dintre legendele române ce a adunat : 


. Una m deal (Del) spre răsărit, 
Că acolo-i loc sfinţit, 
Una "n jos către apus, 
Că acolo-i loc ascuns. . 


aceasta a fost publicată mai întâiu de Dr. Meltzl Hugó si Bras- 
sai Samuel în 1886, si prin ea se înțelege Templul dela Delos si 
Italia sau Lajiu. 

Paginele sunt cuprinse jumătate cu citatiunisi indicări de scrieri 
doveditoare, cari arată că : 


«Acest ilustru templu al lui Apollo dela gurile Dunărei de jos a avut 
un rol imens în istoria civilizatiunii Europei orientale. El a fost templul 
mamă al celebrelor locuri de adoratiune a lui Apollo ca zeu al soarelui 
din Delos si din Delphi. Influenţa sa culturală sa extins peste toată Gre- 
cia continentală și insulară, peste părţile de apus ale Asiei mici, în A- 
frica, peste Egipet, iar la nord si la apus peste Scytia, Dacia si tinutu- 
rile Germaniei numite în antichitatea preistorică Celtica». 


Tot de aci dovedeşte că au fost profeţii si poeţii Olen si Abaris, 
propagatori ai religiunii apolinice şi cari au introdus în Grecia : 
«cele dintâi începuturi ale poeziei literare, sentinţele ea io la 
și forma hexametrică a versurilor“. 

Astfel că templul lui Apolo Hyperboreul sau mânăstirea albă dola 
gurile Dunárei a avut destine mari in lume...., căci : 


«aci a fost cu drept cuvânt locașul cel sfânt ale primelor zori de ci- 
vilizatiune morală în Europa». 
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2a: dovadă despre cultu! Soarelui — Apollo — voiu inai adăugă 
ceeace nu cunoscuse Densușianu, cá o admirabilă piatră s'a găsit 
în Dobrogea, cu ocaziunea Expoziţiunii din 1906, si care se află 
acum în palatul artelor. Ea ar trebui adăugată la această lucrare. 

Autorul ajunge în fine a se ocupă şi cu Movilele comemora- 
tive ale lui Osiris și cu expeditiunea lui Osiris la Istru. 


. «Intr'o epocă preistorică foarte depărtată, — zice d-sa — cel puţin cu 3.000 

de ani înainte de era creştină, un important eveniment s'a petrecut in 
(erile Daciei, eveniment care a avut o mare influență asupra civilizafiu- 
nii crescânde a Europei, și care a sdruncinat totodată din fundamente 
primul imperiu lumesc al rassei pelasge. 

«Această mare transformafiune politică și culturală în istoria Europei 
a produs-o expedifiunea lui Osiris în părţile Istrului, și luptele sale cu 
Typhon în Oltenia de astăzi, iar drept consecință a acestui răsboiu a fost 
întemeiarea supremaţiei egiptene peste Europa. 

«Osiris, regele Egiptenilor, adorat după moartea sa ca divinitate si 
identificat cu Soarele din religiunea pelasgo-greacá, a fost unul din cei mai 
mari eroi ui antichităţii preistorice, si a cărui memorie se mai păstrează 
până astăzi în (erile noastre». 


Faptul, se petrece asifel : Marele Imperiu pelasgic, în culmea 
sa sub Saturn, se desface la moartea acestuia în două: par- 
tea de sus, cu noi, are pe Tiphon ca împărat, partea de jos pe 
Osiris ca împărat, frate de pe tată cu Tiphon, cu sediul in ve- 
chiul Egipet. De aici rivalități, dorința de preponderență mutuală 
și răsboiul. i 

Reproduce, după Diodor Sicul, identificarea lui Osiris după in- 
scriptiunea de pe columna înălțată la Nysa în Arabia, unde fusese 
inmormântat: 


«Tatăl meu— se zice acolo — a fost Saturn, cel mai tânăr dintre toți 
zeii. lar eu sunt Osiris, regele acela care-a condus oștile prin toate ferile, 
până în ţinuturile cele nelocuite ale Indienilor și până în ţinuturile cari 
se închină spre nord, până la ézvoarele râului isiru, si înapoi in cele- 
lalte părţi până la Ocean... Nici nu există loc pe pământ pe unde să nu 
fi umblat eu, si prin bunătatea mea am distribuit tuturor oamenilor lu- 
crurile aflate de mine» (1). 

Acum se va'intelege usor importanța obiectelor denotánd cul- 
tul isiac la noi si pe cari le-am comunicat in una din ședințele 
din anul 1912 ale Academiei. 


(1) In: La Grande Encyclopédie, găsim că Osiris «A régné sur la terre ou. il a laissé 
un tel souvenir de ses birenfaits qu'il est devenu le type méme du bien sons le nom 
d'Ounofré.» 

Sau numele de Onufrie e unul din cele mai răspândite la ţară afară de cáte-va 
specifice române, 

De sigur că sub domnia lui s'a aflat și plumbul de oarece in Alchimie Osiris = Pb. 
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După ce dă seamă de tot ce află in izvoarele străine si în le- 
gendele române, el trage concluzia că : 


«Aceleaşi elemente istorice ni le prezentă tradițiunile române. Eroul 
învingător este Oslrea sau Osiris (în forma grecească, Ostris), ori Iovan 
Iorgovan (Hercule Iovio) comandantul militar al lui Osiris peste Egipet în 
timpul expeditiunii sale». 


Acest rásboiu fu fatal Pelasgilorde aici, numiţi pe atunci si Arimi. 


«Insă, deodată cu răsboiul cel mare dintre Osiris si Typhon încetează 
şi rolul politic al Arimilor. Numele lor dispare cu totul din literatura 
helenică». 


Arată cum prima luptă cu Typhon fu lângă muntele Casi, 
astăzi Coșiuw, și locul unde închise pe Joe adversarul său in pe- 
ștera Coryciu, astăzi Cuwrecea din Mehedinţi, căci la început trium- 
fase Typhon. 

El ne spune următoarele ce trebuese cunoscute: 


«Intro antichitate preistorică foarte îndepărtată, epocă care coincide cu 
începutul desmembrării imperiului celui mare pelasg, doi regi puternici, 
ambii fiii lui Saturn, născuți din două mame diferite, după patrie, după 
naționalitate si educaţiune, unul domnind la sud, cu reședința în Egipet, 
şi altul la nord, cu centrul de putere în Dacia, se luptă pentru domi- 
națiunea lumii vechi. Imperiul lui Typhon eră de o imensă vastitate. Pute- 
rea sa, se întindeă, după cum scrie Apollodor, dela apus până la răsărit 
şi acest legendar monarh al preistoriei voiă să domnească nu numai peste 
oameni dar şi peste cer. El aspiră la onori divine, întocmai după cum 
le avuse și Uran moșul şi Saturn tatăl său. Răsboiul este lung $i de o 
extremă violență. Expeditiunea lui Osiris peste Etiopia, Arabia si până 
în părţile celo extreme ale Indiei, apoi întoarcerea, lui peste platoul iranie 
şi trecerea lui peste Helespont în Tracia, avù de consecință stabilirea unei 
puternice coaliţiuni formate din Egipteni, Greci, Arabi, Indieni și alți bar- 
bari asiatici pentru înfrângerea dominaţiunii Delasgilor dela Nord, a Arii 
milor, şi cucerirea munţilor Riphaei. Acţiunea cea mare de răsboiu a lu- 
Osiris are în vedere Istrul, iar teatrul luptelor principale este pe teritorul 
vechei Dacie în apropierea Portilor-de-fier. Cumpăna victoriei alternează. 
In primul răsboiu Typhon este învingător, el prinde pe Joe sau pe Osiris 
şi-l închide în peștera dela Coryciu (Curecea) In al doilea răsboiu, Typ- 
hon se razimă şi se apără cu o extremă energie pe pozi(iunile cele tari 
de lângă culmile Cernei (Tem). In fine el este învins de puterile aliate ale 
Egiptenilor, Grecilor, Arabilor şi Indienilor, și silit a se retrage spre lta- 
lia, ultima ţară unde-și caută refugiul triburile pelasge, de lângă Marea 
Neagră și Marea Ege&, când destinele sorții încep a-i persecutà», 


Movilele lui Ostrea sunt numeroas> si «perpetuă memoria ex- 
peditiunii si a gloriei acestui faimos monarh». 
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Se ocupă pe larg și amánuntit di brazda lui Novac = == Ostrea = 
Novatus la Suetoniu Augustus. 

Arată că sub Osiris «se prezentă pentru prima oară în istoria 
omenirii chestiunea cea mare agrară a lumii vechi», şi care: 
«deschise lupta in contra situatiunii teritoriale a triburilor pas- 
torale pelasge». 

Brazda, lui Novae indică de fapt tármurirea drepturilor lor față 
cu pămânţurile lăsate agriculturii. 

«Si rezumánd — zice D-sa — noi constatăm aici, că această brazdă, cá- 
reia toate tradijiunile vechi şi nouă îi atribue un caracter agricol, consti- 
tue, atât după vechimea cât şi după importanța sa particulară, «nul din 
cele mai memorabile monumente preistorice ale Europei». 


Ca mici adăogiri la cele spuse de Densuşianu voi aminti cele 
conţinute in o comunicație a mea făcută Academiei în sedinţa de 
la 13 Aprilie 1912: 

Despre câte-va chipuri reprezentând divinități egipțiene a- 
fate în România. 

In acea comunicare am arătat că idoli egipteni în bronz, re- 
prezentând pe Osiris, s'au găsit mai multi dintre care unul chear 
la Cucuteni, 

Dar ceia ce arată mai mult câtă dreptate avea Densuşianu (vezi pg. 
157) e că o corabioará la fel, dar în pământ, a fost găsită ei la noi. 

Dau figurile principalelelor obiecte aflate. 

lp 105 2 5 9, 10. 

Studiază în urmă monumentele megalitice ale Daciei in com- 
paratie cu cele de până în apusul Europei si termină spunând: 

«ln fine semnele si figurile gravate pe diferite monumente megalitice 
ale apusului si cari consistă din spirale; din linii serpentine, linii arcuate 
sau semisferice, roate ale soarelui gi puncte diseminate, ce imitează cerul 
cu stelele, ne prezentă o afinitate remarcabilă cu sistemul de ornamen- 
tatiune si cu semnele simbolice ale Pelasgilor orientali. 

«Aceste caractere mistice de pe monumentele funerare megalitice ale 
apusului ne înfăţişează urmele aspirafiunilor religioase pelasge, cultul ce- 
rului, al soarelui si al stelelor, si peste tot o credință firmă în o vieafá 
dincolo de mormânt, în regiunile luminii sau ale lumii superioare. 

«Mai observăm totodată aici, că formele cele colosale ale acestor mo- - 
numente ne spun că ele aparţin unui popor eroic şi cu o ambiţiune e- 
normă de a transmite posterității memoria și gloria celui decedat». 


Cu această ocaziune se ocupă pe larg cu Termini liberi Pa- 
iris = Calea cea admirabilă æa Haperboreilor, din care mai 
există o parte însemnată, Cheile Bâcului, în Basarabia: di 

Băcului viteazului, 
Ce-a pus straja drumului... 
$i ne dovedeşte că : 
NIG, DENSUSIANU VY 
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«Calea cea miraculoasă a Hyperboreilor, de care ne vorbește Pindar, si 
pe lângă care erau ingirate o mulţime nenumărată de stâlpi itinerari, ni 
se prezentă atât pe baza situa(iunii geografice a Hyperboreilor, cât si după 
caracterul si destinatiunea acestor monumente ca una și aceeaşi construc- 
tiune megalitică, cu linia cea lungă de pietroaie împlântate în pământ de 
care face amintire Cantemir si Quint Curtiu». 


Bine înţeles că arată si simulacrele megalitice ale divinităților 
pelasge, ocupându-se si de Vârful Ceahláului spunându-ne in a- 
ceastă privinţă: 


Fig. 2.—La stânga: Osiris găsit in comuna Perigori. 
In dreapta: Toartă cu caracter egiptian, găsită 
la Romula. ; 


«Incá din cele mai neguroase timpuri ale 
preistoriei, existau în părțile de răsărit ale Bu- 
ropei si ale Asiei de apus un gen de monu- 
mente megalitice, nişte simulacre arhaice, u- 
nele sculptate în stâncă vie pe vârfurile ori pe 
coastele munţilor și ale dealurilor, iar altele 
împlântate în pământ ca menhire,sau columne 
Fig. 1.—Osiris găsit la Constanţa. brute, pe lângă temple şi alte locuri sfinte, 
monumente cari după credinţa religioasă a poporului din acele timpuri repre- 
zentau anumite diviniláti. 

«Multe din aceste simulaere megalitice erau de o vechime extrem de 
depărtată, încât se pierduse memoria origirii şi a cultului lor încă înainte 
de începuturile istoriei greceşti, iar de altă parte timpul stersese de pe a- 
ceste pietri aproape toate formele măiestriei omenești, cum erau de exein- 
plu statuele Niobei si Ariadnei, si tot co se mai păstrase în tradiţiunile 
oamenilor eră numai o reminiscență confuză, o simplă legendă mitică». 


Cu acestea ajunge bine înțeles la principalele divinități ale Da- 
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ciei ca Kerus (Cerul), Cerus manus (Caraiman), duonus Cerus (cerul 
domnul). 


«Monumentele megalitice ale Daciei, cari ne înfăţişează in forme atât de 


Fig, 8. — ldol fenecian (?) găsit în 
comuna Perişori. 


Fig. 4. — Idol egiptian găsit la 
Cucuteni, 


primitive imaginile divinităţilor ante-homerice, fac parte din istoria pozi- 
tivă a acestor teri. 

«Caracterul acestor imagini este sacral dela origine si până la dispari- 
fiunea acestui cult ante-elenic. 

«Cerul pe care Grecii într'o epocă — altcum destul de târzie, 
îl personifică sub numele de Uranos și Pământul sau Gaea (Th, Lata,) for- 
mează începuturile cele mai arhaice ale religiunii europene», 

Grecii au primit acestea toate dela .Pelasgi. 

Acest Caelus.... La cerse rugă... 


Că e fiul cerului 
Si e domn pământului... 
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apare ca părintele lui Dolus, unul din civilizalorii lumii vechi, 
identic cu munteanul — Uranus al grecilor. De aceea Densușianu 
termină spunând că: 


«Prima apoteoză în Europa a fost a lui Uran. Poporul grecesc, încă 
dela, începutul religiunii sale, a identificat divinitatea cerului cu o per- 
sonalitate politică, care se ilustrase prin înţelepciunea, activitatea și prin 
binefacerile sale prodigioase, numită de ei Uranos adecă Munleanul». 


Se ocupă în fine de Gaea, Tellus sau Terra, care se numeşte 
și Mă, Mater si Parens, după diferitele dialecte ale triburilor 
pastorale și agricole. 


Fig. 5. — Idol găsit la Cucuteni v" - 
in o oală, Fig. 6, — Idol egipţian găsit 
la Vidin în 1877. 

In ce priveşte pe Saturn, Deus Manus, Tartaros, identice cu 
latinul arhaic Tatăl, pe care Getii îl numiau si Zamolxis, Densu- 
sianu stabilește că: 

«Zamolaiss= Saturnus senex = Zeul-mos, căci : 

«fai în limba Dacilor, după sens și formă ni se prezentă astlel ca iden- 


tic cu terminul «zeu» în limba română, iar pot este cuvântul nostru «mog» 
în limba priscă latină majus, iar la Osei maesius şi moesius. In fine 
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mai exislă la triburile pelasge din Italia şi o formă poporală (antero- 
mand) de „moş“ cu înțelesul de memoria veterum». 


Iar : 


«Din punctul de vedere al etimologiei şi al sensului cuvântul Zal-moz-is 
în limba Dacilor nu însemnă altcevà decât Zeul-moş. Finalul tę repre- 
zentă aici ca şi în alte cazuri analoage numai un simplu sufix grecesc. 

«De fapt limba Geţilor şi a Dacilor aveă un caracter proto-latin ; ea 
formă numai un ram sau un dialect particular rustic al limbii pelasge». 


Fig. 7. — Idol egipţian găsit la 
Constanţa, Fig. 8.— Osiris găsit sub muntele Cozia. 


Găseşte simulacrul lui Zamolzis lângă Porţile-de-fier numit 
Mos, care pe vreme eră incunjurat de nouă Babe din cari a mai 
rămas numai una, 


«Etatea acestui monument, ne spune d-sa, odată atât de religios, dela 
Porţile-de-fier si dela Cataractele Dunărei, se reduce după legendele de 
cari vom vorbi mai târziu la timpurile anterioare Argonau(ilor». 
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Pe Saturn il identilică cu Dohius Cael filius şi arată că în 
cultul arhaic e onorat cu «Omolos» adecá Omul, căci după faptele 
ce invocă: 


«Este un fapt pozitiv, că sub această numire misterioasă de “OpoXos, 
care reprezentă o divinitate ante-homerică, literatura veche grecească 
romană înțelegea pe Saturn», 


zn «n 
me ds 


Fig.9. — Partea anterioară dintr'o corăbioară in teracotă, pentru cultul 
lui Izis, găsită in Comuna Bărzea (Oltenia). 


Sub această denumire, Densuşianu îl găsește făcut pe vårful 
zis al «Omului», care după toate datele ce invocă: 


*.. a fost în antichitatea preistorică muntele cel sfânt al triburilor pa- 
storale pelasge, pentru cari şi sesurile cele întinse dela nordul lstrului 
erau tot atât de importante ca și văile şi culmile Carpaţilor. 

«Această maiestoasă figură a religiiunii energice pelasgice domineaz& si 
astăzi pe punctul cel mai însemnat al Carpaţilor, se distinge prin două 
particularităţi remarcabile, particularităţi ce ne pun în evidenţă cá acest 
simulacru a fost considerat în-antichitatea homerică ca imaginea cea mai 
sacră şi cea mai veche a divinității supreme». 
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De aci, dovedește el, s'au resfráns în lumea veche si mai ales 
asupra Greciei credințele religioase, cari au constituit tot panteo- 
nul Mitologiei eline. 


«După cum civilizațiunea si moravurile cele dulci ale Pelasgilor au avut 
o influenţa enormă asupra poporului grecesc, tot astfel şi credinţele lor. 
Dela Carpaţi au emigrat spre sud, de odată cu triburile pelasge, religiu- 
nea lui Uran si a Gaei, a lui Saturn si a Rheei, a Soarelui si a Lunii, 
ori cu alte cuvinte întreg sistemul doctrinelor pelasge, cu numele, cu le- 
gendele despre originea zeilor şi cu formele cultului, așă după cum se 
desvoltase în centrul principal și puternic dela Istrul de jos, pe teritoriul 
Hyperboreilor celor sfinţi». = 


E 


Fig. 10. — Acelaș obiect, văzut po din lăuntru. 


In ce priveste importanța pentru Dacia a acestui zeu, si a mo- 
numentului al cărui urme se mai află pe vârful Bucegilor, Den- 
sușianu spune: 


«După Caelus sau Uran, Saturn a fost divinitatea cea mare adorală 
pe teritoriul Daciei până în timpul când armele romane introduseră. aici 
retigiunea oficială a imperiului.» - 
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«Vechimea acestui monument se reduce la timpurile cele mari de des- 
voltare etnică si politică a Pelasgilor orientali, si cánd o parte însemnată 


din triburile latine încă nu emigrese in Italia.» 
„Prin mărirea sa cea colosală, acest simulacru me exprimă lol odată, 


cát de fericite, cât de glorioase erau timpurile acelea, şi cât de vastă eră 
puterea lumeascá a aceluia a cărui figură s'a elernizal prin stânca de 
pe muntele Omul“. 


lar în urmă dovedeşte cá:  . .. 


„Jupiter Optimus Maximus eră zeul național al Daciei. Aceasla o 
constată chiar monumenlele epigrafice ale adminislrațiunii romane". 


Faţă cu Saturn, Rhea reprezentà, în o formă mai nouă, di- 
vinitatea pământului, Rhea =—Regină fiind un simplu apelativ "in 
vechea limbă pelasgă. 


„Cu deosebire pe teritoriul Daciei, Rhea suu Cybele asimilată cu Gaca 
a fost o divinitate de prima ordine“. 


De aceea nicăieri, mai mult ca la noi, nu Sau găsit rosturi 
ale statuelor acestei zeițe, din cari unele de o mărime foarte mare 
şi admirabile, după cum am avut ocaziunea a spune în o cil- 
vântare specială ţinută la Academia Română în ziua de 10 te 
bruarie 1911. 

Si lucrul se înţelege, căci ea eră adorată sub numele de Duciu, 
Terra Dacia si Dacia Augusta, de unde a rămas în popor ca 
Dochia sau Dochiana. 


«După cum Saturn în legendele vechi — spune Densuşianu — erà nu- 
mit Dokius Caeli filius, tot astfel sora si soţia sa, Rhea, ne apare adorată 
în cultul publie al Provinciei sub numele de Zaxia, Dacia, Terra Dacia 
și Dacia Augusta. Ea eră una din cele mai importante divinități topice ale 
Europei orientale», 


lar mai departe: 


«Cele dintâi zile ale lunii lui Marte (de .1—12) sunt numite la poporul 
român „Zilele Babei Dochie“ ori „zilele Babelor“. O probă evidentă, .cá 
in vechea religiune a triburilor pelasge dela Istru, sărbătorile cele mai 
mari ale divinității pământului se celebrau în primele zile ale lunii lui 
Marte, iar nu dela începutul lunii lui Aprilie, tocmai după cum la Romani 
Matronalele sau Saturnalele femenine erau ' sărbătorite in calendele lui 
Marte», | 


In ce priveste chipul Rheei precum si gásirea acestuea la noi 
pot adăoga la cele arătate de Densușianu, următoarele date noi 
care ar fi făcut de sigur bucuria lui dacă le cunoștea: 

In colectiunea Maria Istrati-Capșa se află, din fericire, o 
statuetă a acestei zeițe, dar care cu multă mâhnire constatăm că 
e lipsită tocmai de cap. Ea a fost cu siguranță distrusă în un 
incendiu, după urmele caracteristice ce poartă. 
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Se poate însă ușor vedeà, dela prima ochire, că această sta- 
tue este aceeas cu aceea aflată la Pireu, in 1855. 

Are la fel speteaza înaltă a scaunului, acelaş vestmánt, si forma 
totală si până si absolut aceeas înălțime, de 0.33 cm. Ea diferà 
numai prin faptul că are si la stânga un leu, ca și în partea 
dreaptă a tronului. (Fig. 11, 12 si 13). 


O transitie deci, între tro- 
nul cu un leu și carul tri- 
umfal tras de doi lei, pe 
care a fost uneori repre- 
zentatá șezând. 

Importanța, pentru noi, 
consistă în aceea că acea- 
stă statue a fost găsită la 
Romula, deci tocmai în ju- 
deţul Romanați, si a tre- 
buit, cu siguranță, să a- 
partie templului străluci- 
tor—după cum sunt con- 
vins —ce a existat în acea- 
stă localitate. 

Pentru a o identifică mai 
bine, m'am adresat la au- 
torul dela care şi V. Duruy 
iși trase descrierea sa. E 
vorba de W.Fróhner, «con- 
servateur-adjoint du dépar 
tement des antiques et de Fig. 11, 


la sculpture moderne», in lucrarea sa: Notice de la sculpture 
antique, premier volume, Paris 1869. 
In această lucrare găsim la capitolul XXVI: 


510. — Divinites Étrangéres. 


Cybéle, adică Mater Dei. 


Iată descrierea ce face: 


«Coiffée d'un polos, la mère des dieux est assise sur un tróne à dossier 
trés-élevé. Ses vêtements se composent d'un chiton talaire, retenu au- 
dessous du sein par une bandelette, et d'un manteau étendu sur les ge- 
noux. Quatre longues boucles de cheveux encadrent sa figure ct retom- 
bent, deux de chaque câte, sur sa poitrine, Ses pieds sont chaussés de 
souliers. - 


LXXIV MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


«Quant aux attributs de la déesse, ils sont malheureusement brisés, 
mais on voit quo sa main gauche a dû reposer sur un tambourin. Un lion 
ost assis à sa droite. 

«Ce motif a été imité tant de fois qu'il doit dottor à un original 
célèbre peut-être à la Cybèle de Phidias». 


Ca detalii mai adaogá : 


(Parties brisces : L'extrémité 
du nez et du pied droit; la 
main gauche, le bras droit de 
Cybèle. La patte droitte de de: 
vant du lion). 


şi o caracteriză : 


«Charmante sculpture eu 
marbre pentélique. Époque d'Ar 
lexandre le grand. Trouvée au 
Pirée, dans les ruines du Tem- 
ple de Cybéle (Metroon), pen- 
dant la guerre de 1855. Don- 
née par M. le comte de Nieu- 
werkerke, Surintendant dos 
Beaux-Arts, Hauteur 0,83 m.». 


Tot din importanta des- 
criere a lui Fróhner, se 
constată că la muzeul dela 
Louvre mai sunt încă două 
Cybele, înalte una de 0,75 

Fig. 12. m., dintre cari cea de sub 
No. 541 «est assise sur un trâne, dont les bras sont supportés 
par deux lions»... deci întocmai ca a noastră. Cine stie dacă și 
această din urmă, ca și cea descrisă de Fróhner, nu aveá ace- 
leasi atribute: «Coiffée de la couronne murale (mater turrita, 
terrigera. Elle tient de la main droite étendue un rameau de pin 
ou de cyprós, arbres qui lui étaient consacré, de la gauche un 
tambourin», (pag. 478). 

Câte odată leul, mai mic, eră culcat pe genunchile sale, cum 
descrie una sub (No. 543). 

Notez, de asemenea, că în un «bas-relief» dela muzeul Mar- 
ciana din Veneţia, Mater Dei e reprezentată în picioare, cu un 
leu alături, iar lângă ea se află Attis (1). 


(1) Victor Duruy, l. c., pag. 306. 
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Complectând această slatuá, ea capătă o formă definită care 
ne arală mai mult perfecta sa asemănare cu acea dela Pireu 
descrisă de Densuşianu. 

Dacă statua noastră nu are capul păstrat, găsim totus în a- 
ceeas localitate, cu siguranță din acelaș templu, lucrat în cea 
mai frumoasă marmoră, mai mare puţin ca în natură, un cap 
coronat cu acelaș polos sau modius si care a constituit, proba- 
bil, o admirabilă statue a aceleias zeițe. 

Ca mărime ea a trebuit 
sá fie impunátoare. Ca lu- 
crare e de o artá desávár- 
sitá (Fig. 14). 

Această bucată aparține 
aceleiași colecfiuni. 

Această splendidă statue, 
căci nu e o cariatidă, dacă 
așă a fost, e cu totul lo- 
cală ca factură, in ce pri- 
veste ornamentaţia capului. 
Totuş o mai găsim la fel, 
în un exemplar din colec- 
țiunea de Terres cuites 
Grecques funebres, făcută 
de Prosper Biadort, pl. 
XVI, din frumoasa sa lu- 
crare din 1872. 

Această cunună : primă, 
cománácel, «cârpă», cum se 
zice aslázi, se potrivià foarle rig 10, 


bine pentru ocariatidá.TatA Fig. 11, 12 si 13 reprezintă pe:Rhea, Cibela, sau 
de ce credeam mai întâiu Dochia, văzută de faţă și de laturi. — Găsită la 


Romula-Resca, jud. Romanaţi.—Se află in colec- 


a aveă a face cu o caria- : i 
F , țiunea Maria Istrati-Capsa. 


lidá, in ce priveste marele 
cap dela Romula. Dar aceasta ar deferi asà de mult, în cazul 
acesta, de cele grece clasice, cum se poate vedeà, spre exemplu, 
la admirabilele cariatide dela «Erechteion» dela Pireu, din lucrarea 
lui Victor Duruy (1). 

Acolo, se vede usor cá avem a face cu un obiect sustinut pe 
cap, ca motiv arhitectural, dar nu ca un ornament al capului. 

Pe urmă, o cariatidă nu puteà fi agà înaltă, și urmele orna- 
mentelor superioare, ce se pot constată încă, dovedesc în deajuns 
că avem a face cu capul unei mari si admirabile statui. 


(1) Histoire des Grecs, Tome 1I, pag. 338, 1888. 
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Dacă nu reprezentà pe Mater Dei, ea nu puteà fi decât Zeița 
protectoare a urbei Romula! Viitorul sper, va lumină această 
chestiune. 

Cred că tot dela această Zeiţă sa inspirat artistul care a fă- 
cut frumoasa statue a Zeiţei, care personică orașul Lutetia, des- 
coperilă la Paris si care se află la Biblioteca Naţională din Ca- 
pitala Franței (3). 


Reconstituită ea se 
prezintă sub forma ală- 
turată (fig. 15) caro ne 
arată perfecta ei asemá- 
nare ca cea dela Lute- 
tia, care cu siguranță 
după forma coafurei e 
destinată, zeiței protec- 
toare a Celàtei vechi a 
Parisului. 

Aici este cazul să a- 
daog, că adeseori și alte 
zeități, ca de pildă Hera 
sau Juno, poartă pe cap 
aceeaș coroană, 

Aceasta se vede bino 
in figura 3, din tabla 20, 
din lucrarea : 

Tabele pentru exer- 
“iții arheologice, culese 
le Gr. Tocilescu, Bucu- 
resti 1897. 

Acolo se  reprezintá 


Fig. 14. — Rhea gásitá la Romula, 


Hera, la judecata lui Paris, după o pictură colorată in roşu şi a- 
flată pe un vas. 

. Ornamentul capului este semnificativ şi în totul se aseamănă 
cu acel al marei statui dela Romula. 

„Să nu uităm însă, că si Hera eră regina zeilor, că eră sora și 
soţia lui Jupiter, copii deci ai lui Saturn si Rheei. Prin urmare 
trebuià. să aibă aceleaşi insemne ca si mama sa. 

- Capul despre care vorbim a fost găsit tot la Romula, locali- 
tate de o extraordinară importanţă, pentru trecutul nostru. De 
sigur cá aparţineă templului ce există, in acea parte, ridicat ca 
şi la Pireu în onoarea ei și despre care am atras mai de mult 
atentiunea Academiei, pentru a se face exproprierea locului. 


(3) Guide illustré du Musée de Saint-Germain, par Salomon Reinach, Paris, pag. 82. 
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NIC. DENSUSIANU, 


Fig. 15. — Capul Rheei reconstituit de sculptorul O. Tudor, 
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Un particular, iubitor al trecutului, a cumpărat în urmă acest 
important teren, sii dorim din inimă să facă săpături sistematice. 

Probabil că se vor găsi acolo resturile acestei frumoase po- 
doabe din vechime. 


S'a mai aflat la noi, şi se găsesc încă la Muzeul National din 
București, și faptul acesta merită osebilă atențiune pentru noi, 
mai multe pietre ce reprezintă tot pe Cybele, pe Mater Dei, pe 
Dacia Augusta. 

Toate însă, din nenorocire, sunt foarte mult stricate și nici una 
nu are capul. Cea mai bine conservată e înaltă de 0,25 m., lată 
de faţă de 0,12 m. şi groasă, la bază, de 0,10 m. Ea are puiul 
de leu în braţe, şi trebueste notat că e găsită tot la Romula. 

Alta, mai mică, găsită la Constanţa, e de o factură cu mult 
mai neîngrijită, si este tăcută tot cu un leu mic pe brațe. 

Mai sunt două mai mici, tot cu leul pe braţe, si alta, înaltă 
de 0,25 m., cu leul la dreapia, ca și cea dela Paris. 

In fine se mai află una, care are soclul destul de înalt, astfel 
că aveă aproape 1 m. înălțime, si Cybela purlà iarás puiul de 
leu tot pe braţe. 

Nici una dintre aceste din urmă nu are indicat locul unde au 
fost găsite în ţară. 

Toate aceste resturi importante stau strânse fără a fi expuse 
lămurit. Când oare nefericitul de Muzeu, naţional încă, care are 
acum un director tânăr, priceput si plin de voinţă, şi un perso- 
nal de seamă, va aveă localul necesar si mijloacele indispensa- 
bile pentru a puteă să corespundă, cât de puţin, dacă nu necesi- 
tăţii momentului, cel puţin de a nu jigni simțul nostru de dem- 
nitate naţională. 4 

Dintre toate aceste statuete, una numai a fost descrisă de To- 
cilescu în lucrarea sa: Monumente epigrafice si sculpturale din 
1908. Iată ce aflăm la pag. 514-517: 


Descripţiumea. 

«Pe un tron cu rezemătoare (care lipsește) stă zeiţa, mamă a ` 
zeilor, cu piciorul drept scos înainte, având în poală un leu lun- 
git cu capul spre stânga. E îmbrăcată cu chiton gi cu himation 
așezat pe picioare; la stânga zeiței se vede semidiscul, pe care 
probabil îl ţineă cu mâna». 


Monumente de ale Kybelei tronând. 


« Acelaş chip de reprezentare, încă in proportiuni cevă mai mari, 
ni-l prezentă o Kybelă tronând, găsită la Constanţa si aflátoare 
acum în coleetiunea Muzeului». 


. Dă D . . . s . » . * . » « . . 
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Proveniența. 

«Nu se stie unde a fost găsit; a făcut parte din colectiunea 
3eneralului Mavros (No. 67 inv. gener. cu indicatiunea : «O ve- 
stală pe tron)». 

Natura. 


«Marmură, lipseşte capul, care de sigur purtà un modius sau 
o coroană murală; de asemenea brațul drept si rezemătoarea tro- 
nului : pentru rest, conservarea este bună». 


Epoca. «Lucrare mijlocie; secolul al doilea d. Hr». 


Dar muzeul nostru mai posedă o piesă, de o extremă inipor- 
tanță pentru noi. E o Cybelă călare pe un leu și însoțită de Attis, 
legendarul ei prieten. Această piesă e făcută în alamă, e bine 
conservată, si e de o mare vechime, după toate caracterele ei 
artistice (1). 

E demn de observat că a fost găsită la Năeni, județul Buzău- 
lui, nu departe de Pietroasa, unde s'a aflat si marea comoară 
de artă pelasgică, Cloșca cu pui. (Fig. 16.) 3 

Aceste numeroase statucte ale Rheei, si marea statue dela 
Romula, ne dau cea mai desăvârşită dovadă, nu numai despre exis- 
tenta, de pe vreme, a acestui cult în țara noastră, dar după cum 
o dovedește N. Densuşianu, despre naşterea chiar a acestui cult 
în Dacia, unde femeile, chiar acum, nu numai în Romanați, dar 
pretutindeni unde se află de-ai noștri, după atâtea mii de ani, 
mai poartă pe capul lor o podoabă la fel (2). 


(1) A fost publicată de 'Tocilescu in Revista pentru Istorie, No. 8. 

(2) Tot aice trebueşte adăogat, pentru lămur rea celor spuse de Densușianu rela- 
tiv la Rhea (pag. 255) că «Sabia recurbată Dacă» ce se vede pe moneda lui Filip 
Arabul a fost găsită la Maglavit şi la Mehedinţi. 

Iată descriptia lor făcută in o notă prezentată Academiei la 18 Aprilie 1912 : Arme 
dace gi o nouă stațiune romană, la Maglavit, districtul Dolj. 

«Sabia Dacă, găsită la Maglavit, (Fig. 17 şi 18.) are o lungime—in linie dreaptă— 
de 39,5 cm. din care mănunchiul.ocupă 12 cm. Arma este deci mai mult un cuţit 
lung. E de observat mărimea mânerului propriu zis, care nu e mai mare de 8 cm 
Marea îndoitură are 42,5 cm. Lăţimea maximă 3 cm., grosimea maximă 4 mm. Ea 
a fost lucrată din oţel şi cu multă ingrijire după chenarul ce are pe partea convexă. 

«O altă armă de această natură, mai mică puţin, o am în colecţiune, cu indica(iu- 
nea numai că a fost găsită în judeţul Mehedinţi. Făptura exterioară e la fe), dar 
pare a fi fost mai puţin îngrijită. Mânerul e tot de 12 cm., cu două plăsele laterale. 
Lungimea, totală e numai de 32 cm. gi de 35 cm. pe curbura mare. Lăţimea maximă 
tot 3 cm., grosimea maximă 3 mm. Are acelaș chenar, dar mai puţin bine lucrat. 

«Aceste două arme dacice sunt singurele ce cunosc, până acum la noi. 

aMuzeul naţional are o lance îndoită şi cred că este copia unei lănci romane, a- 
daptată obiceiului dac de a se servi de arme îndoite, 

«Iată descrierea ce mi-a procurat d-l Teodorescu, asistentul Muzeului :...«este un fel 
de suliță lungă, încovoiată uşor la vârf, cu două tăișuri. Este prevăzută cu un mâner 
conic şi scobit pentru ca să îmbuce lemnul ce serviă de suport armei și care eră 
fixat printr'un cuiu: se păstrează incă gaura lui la marginea inferioară a mânerului. 
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Fig. 16, — Cibela cu Attis, găsită la Năeni, Jud. Buzău, 
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Dar ceeace arată mai mult, nu numai cultul primelor faze, la 
noi, ale acestor credințe devenite mitologice mai în urmă, dar 
până la un punct dovedeşte, cred, chiar geneza sa la noi, e că 
în aceeas colectiune si tot din Romula, avem încă o nepreţuită 
statuetă, care reprezintă pe Mater Gáca, sau solia lui Urs, 
primul mare fondator al vastului imperiu pelasgic, cunoscută și 
până, astăzi, în legendele noastre na- 
tionsle, sub numele de Baba Caia. 

Nu avem decât a observă această 
statuetă, pentru a ne da seama că ea 
reprezintă Geneza, nașterea omenirii. 

Se vede uşor cum, din organul se- 
xual al Zeiţei, iese copilul, ceeace re- 
prezintă geneza neamului omenesc. 

Alăturata fotografie a acestei sta- 
tuete, mai lămurit ca orice altă des- 
criere, dă seamă cum ea este lucrată 
(Fig. 19). 

Statueta e făcută din calcar (1) si 
are o înălțime de 9!/, cm. Ea pare a 
fi fost vopsită prin imersiune (?) in o 
substantá verzuie. 

Dar nu numai in acest chip pare a 
(i fost reprezentată Gäea căci tol in 
colectiunea citată mai sus se mai află 
si alăturata statuetă, făcută în tora- 
cotă, şi care reprezintă de sigur tot pe 
Mater Gáea, ceeace reiese, atât din di- 

: mensiunile speciale ale abdomenului, 
Fig. 19. — Mater Gäea, găsită indicând starea de graviditate, si asu- 
la Bo pra căruia ca indicaliune specială se 


«Demensiunile armei sunt: 

«Lungimea lamei: 0,49 m. 

E mânerul 0,135 m. 

«Lăţimea lamei la bază: 0.048 m. Ea merge ingustându-se către vârf, care este ro- 
tunjit, având o lăţime de 0,010—0,012 m. 

«Diametrul mânerului la bază: 0,038 m. 

« » la tmpreunarca cu lama: 0,022. 

«Arma este de fier și se conservă foarte bine. Ea nu seamănă cu săbiile dace depe 
columna lui Traian, ci mai de grabă cu arma barbarului de pe Metopa No. 20 a Mo- 
numentului dela Adamelissi, (publicată în «Monumentul dela Adamolissi» de Tocile- 
scu, la pag. 73) si ca atare foarte interesantă. Din nefericire, nu ştim nimica asupra 
provenienţei ci». 

(1) Puţină substanţă din ea, calcinată pe o lamă de platin, ne dă o cenușe foarte 
alcalină. Părţile superioare se igoegrese mai întâiu, dovadă că ele contin puţină sub- 
stanti organică. 
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H 


află pusă mâna stângă, cât si din faptul că corpul ei este gol, 
purtând o draperie numai pe picioare (Fig.20). (1.) 
Mii RE 

(1) Dau aici, în privinţa ornamentului dela noi, mai multe date ce ain putut să-mi 
procur: 

Graţie acestora, se poate foarte bine vedeà, in ce consistă acest ornament care 
acum e pe cale de a dispáreà (Fig. 21, 22 si 23). 

. Bi dacă se păstrează încă, cam identic 
din punctul de vedere al aspectului ex- 
terior, cum se poate observă în alătura- 
tele două fotografii. el însă este schimbat 
cu totul, căci femeile poartă acum sub 
maramă un fes roșu, de o formă cevà 
particulară. 

Inainte se purtà un conciu făcut ca 
Cárpa, de care vora vorbi mai in urmă 
și prin urmare originea și tradiţia erau 
aceleaşi si iată ce am aflat, dela d-l Ma- 
rin Lăpădat, primarul comunei Osica de 
sus din Romanați, in cc priveşte portul 
fesului (Fig. 24 și 25). 

«Am intrebat, ne spune d-sa, în pri- 
vinta portului fesului de unde se trage, 
pe locuitorul Hin Mustaţă, din Osica de 
sus, Romanați, în etate de 98 de ani, 
care mi-a spus că: pe când erâ copil cu 
oile, se purtă în locul fesului de astăzi 
un conciu făcut din o nwià subțire si 
moale, astfel ca să se poată face cere, 
măsurat pe capul femeii care îl purtà. 
Pe această nuiă o înfășoară cu cârpă 
cum sunt oblamuicele cari le poartă co- 
vrigarii în cap peste cari pune tava. După 
aceasta un Grec, anume Tanasache, a 
adus din Turcia wn fes pe care l-a dat 
la o femeie din Cioroiu, în altă parte nu 
se pomeniă asemenea fesuri. Dela Cio- 
roiu sa împrumutul portul și în comu- 
nele vecine la noi. In Osica prima care : 

a pus acest fes a fost Ilinca Nicolae Mus- lig. 20. — Mater Giea, provenienţă ne- 
tață, cumnata mai marea celui de sus cunoscută, găsită însă în Oltenia. 
Itin Mustaţă». i : 

Iată cum obiceiurile noastre cele mai bunc sunt zădărnicite și inlocuite prin altele 
cari n'au nici un înţeles. ` 

Cercul vechiu, făcut din o nuià sau, ca în părţile de nord, din o bucăţică de lemn 
subţire, întoarsă circular, reprezentă noţiunea coroanei, pe cara au purtat-o impárá- 
tesele zeificate, acclea tocmai cari erau zeificate ca născătoare ale omenirii. De aceca, 
ornamentul se pune pe cap:numai a doua zi de cununie (Pig. 26), 

Acest ornament de lemn, prin faptul că este învelit prin o eârpă colorată'sau nu, 
ornamentată adesea în diferite. moduri, poartă chiar numele de cârpă. Am fost sur- 
prins a găsi acest ornament, îmbrăcat cu roșu, cum cred că au fost la început la ai 
nostri, la Rutenii din nordul Basarabiei, de lângă Hotin; după cum se poate vedea 
din un eșantilion, pe carc mi l'am procurat acolo, și pe care ei il numesc Kerpa, 
Această donumire arată lămurit că Rutenii au împrumutat obiceiul dela Români, 
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Fig. 21,22 și 98, reprezintă, după un tablou al lui Grigorescu, trei admirabile tipuri de sătence, 


Ha 


cu «cărpi» din Romanați datorite marelui nostru Grigorescu, făcute după 1870, in Romanați. 


Fig. 26. 


lig. 94 si 25 reprezintă acelaș ornament al capului, format din Fig. 26. — Cărpa, fárii fes, oum se 
un fes in loc de cárpi.--tot din judeţul Romanati. poartă încă în Romanați, 
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Dar Dochiana, Deciana--Oybele, aveă pe Attis, pe care-l iden- 
tifică cu Caloian din legendele noastre. 


Si la noi în ţară, acest obiceiu se află foarte răspândit, după cum îl reprezintă 
alăturata fotografie din comuna Buda, judeţul Râmnicul-Sărat (Fig. 27). 

In partea sudică a 
jud. Vlașca, dar nu în 
mod general, se poartă 
până în prezent o roată 
de fier sau lemn, inve- 
lită cu o cârpă. Numi- 
rea locală este Cheme- 
lel, după cum am a- 
flato dela d-l Remus 
N. Begnescu, învăţător 
din comuna, Pietrele. 


«Acest ornament ce-l 
poartă femeile pe cap— 
îmi scrie D-sa — este 
făcut dintr'un cere de 
fier sau de lemn învă- 
luit cu cárpe, cc-1poart& 
numai femeile mări- 
tate—fetele nu—in co- 
munele Târnava de sus, 
Târnava de jos, cătu- 
nul Comoara, comuna 
Tásuceni, eto., din ju- 
deful- Vlașca». 

Ornamentul acesta 
se poartă 'și in Mol- 
dova, unde a trecut şi 
la Tigani, și ch'ar lao 
buná parte din popu- 
latiunca ungară. 

Nicăeri însă nu s'a 
păstrat mai bine ca 
in acea frumoasă şi 
scumpă regiune numită 
Bucovina. 

Populaţiunea de d- 

colo, mai aproape de 
obârșia, vechilor capitale ale Moldovei si a monumeutelor scumpe, prin trecutul lor 
şi prin rămășițele sfinte neamului, ce păstrează in ele, a mántinut mai bine obiceiu- 
rile cele mai vechi, le-a păstrat cu sentimentul artistic ce o caracteriză, si ca înălţi- 
mea sufletească, prin care se impan atât de mult atentiunii noastre. 
. Oum am aflat despre cele ce se petrec acolo, m'am adresat alesului și simpaticu- 
lui meu coleg de Academie, părintelui Dan de Straja, care mi-a dat cele mai bune ` 
lămuriri pe cari tin a le transcrie în întregul lor, multumindu-i cu această ocaziune, 
atât pentru aceste date cât si pentru mostrele trimise, 

«La Românii din Bucovina, dară și din alte teri—zice d-sa—există, obiceiul cá mi- 
reasa a doua zi după cununie se imbrobode cu stergar sau și cu o basmă de mă- 
tasă. Luni adecă, se adună nuntașii la casa celor insurati și nuna cea mare desple- 
teste pe fina ei și ii pune sau îi face «cârpă», după obiceiul locului, 
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Dar de unde acest nume? Densușianu arată cá Atlis e fiul lui 


«n cele mai multe comune din districtul Rădiuţului, cârpa constă din o bucată 


Fig. 28. 


Fig. 28 şi 29. — «Cárpele» lucrate cu lână vápsitá, pe pânză, puse pe un cerc de 
lemn, purtate la Straja in Bucovina. 


Al 
» 
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rig. 79. 
de pânză albă, care se întinde astfel pe un cercurel de lemn, că ea dimpreună cu 
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Colaus, şi cá chiar Cybela ne apare in inscripțiuni grecești cu 
numele de Xoviogy adecá Caloiana. 

cercul formează un fel de scufie, in forma unui eerevis de al studenţilor bursicosi 
din Austria şi Germania. Margina acestei cárpe este frumos cusută eu rogu.sgi ne- 
gru, de care sunt atârnate două ate lungi, cari se impletese in cozile părului tinerei 
atele astfel impletite tin cârpa pe 


big. 31. Fig. 32. 
Fig. 31 si 82. — Sus în dreapta, femeie din Straja Bucovina, eu eârpa pe eap. 


creștetul capului nevestei, ca să nu eadá jos. Innegrindu-se, eürpa se desprinde de 
pe cere, şi se înloeuește imediat eu alta curată, iar prima se spală. Ficeare femeie 
igi (aee mai multe eârpe pentrua le putea schimbă cât de des. (Fig. 28 si 29). 

«Pemeia măritată umblă în easă și pe lângă casă în cârpă, peste drum iese c'o 
basmi pe deasupra ci, iară in sat numai c'un stergar alb ea omătul, eu eare se îm- 
brobode pe deasudra eârpei. (Fig. 30, 31 si 32). 

«In părţile Strajinetului, Sucevei, Siretului, ba si ale Câmpulungului, tânăra neva- 
stă igi hinpleteste părul capului ei aşă, că faee din el o cunună deasupra erestetului, 
iară deasupra poată, in casă şi pe lângă casă, un fes roşu însă fără de canaf. Ie- 
sind ea peste drun la o veeină, iea deasupra fesului o basma de lână sau și de aţă, 
iară când iese in sat, se îmbrobode peste fes eu stergarul». 

Trebue să adaog că fesul, ehiar roșu, fără eanaf, se purta, după anumiţi cereetá- 
tori, în aceste părţi ale Europei, eu mult înainte de sosirea 'Turcilor. D-l Dan continuă: 

«Murind bărbatul unei femei măritate, ea depune pe loc cârpa, fie ea seufie sau din 
păr, iși despleteşte părul capului lăsându-l să cadă despletit pe spate si se imbrobode 
cu stergariul. Ea cu eapul gol nu umblă nici eând. 

«După ce au treeut șase săptămâni de doliu, văduva iarás îşi pune sau faeeeárpa, 
care apoi o poartă până la moarte (1). 


(1) In o epistolă ulterioară, eolegul păr. Dan îmi mai serie: 

..«in alăturare 2 fotografii pe cari se vede, pe una cârpa purtată pe ercgtetul ea- 
pului si pe alta eârpa acoperită eu ştergarul. Femeia fotografiată este o văduvă tå- 
nără din Straja si este îmbrăcată in portul loeal eare măsurat cu starea ei de văduvă 
este cam sárüeut. De altfel femeile poartă e&mási eu máneeile eusute eu negru, tot 
aşă și gulerul sau eum ii zie pe aiei Ciupagul (Fig. 31 si 32). 

«Partea de jos a eorpului este invelitá eu catrintá, eare numai ea se poartă prin 
Straja, iar picioarele sunt încălțate eu opinci. Femeile mai avute poartă papuei de 
$mamit sau şi eiubote destul de elegante. Mijloeul este legat eu frânghie-eingătoare 
tesutà din lănă, în felurite eolori şi desemne. Pieptul se investeazá cu un pieptăraș, 
deasupra se poartă un pieptar mai lung și-deasupra lui un suman negru». 
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Dar în urmă, ceeace-i mai surprinzător, dovedește cá această 
Sibylla Erythrea sau Dacica este născută în munţii noștri, și 
indică precis si localitatea, : 

«Originea geografică a Sibyllei Erythree este astfel pe deplin stabiliti. 

«Pe baza acestor date geografice si genealogice, cum si pe baza marei 


<Cârpa este uzitată si la nevestele rutene (rugte) din Bucovina, însă ea se face in 
totdeauna din părul nevestei adaos cu buciu, dacă-l are, iar dacă nu, apoi din nişte 
petece de pânză sau cu buciu împletite cu cât păr arc și deasupra se aşează o basmă 
colorată sau fesul cel roşu, care îl poartă numai în sau lângă casă; ieșind însă in 
sat, atunci se îmbrobodesc peste cârpă și fes cu ștergarul, ca şi Româncele, sau cu 
un tulpan mărișor, de regulă in colori intensive roșu și galben. Stergare poartă ele 
în părţile Cátmanului și pe șesul Cerencușului, iară in părţile Nistrului tulpane colorate 

«Huţancele de prin munţii Bucovinei își invălese capul acasă cu câte o basmă, ie- 
sind ele în sau plecând spre oraş, atunci se îinbrobodese c'o mulţime de tulpane, asà 
însă că părul capului de deasupra frunţii, format in zulufi, cât și urechile trebue să 
fie văzute. Capul astfel imbrobotat al unei Hutance are dimensiuni foarte mari, cari 
îi cam diformă, fata altfel destul de frumoasă. Se înțelege că toate tulpanele Huţan- 
celor excelează prin colori intensive, mai ales însă roşii si cu flori. Tulpanul de dea- 
supra se aşează agà pe cap, că capetele lui atârnă, fără să fie legate, pe spate dea- 
supra pieptarulului sau scurtului sumáes. 

Huţani, Uti, Huţuli, sunt mai multe sate noa eve. ca limbă, Au cai mici. 
Sunt la munte. 

Zic: quartă=vas de tinichea 1/, oca, Lengura în loo de Logca, Topor in loc de So- 
chera, mai zic: Am venit pedesiriu. 

Poarta Kerpa. Au haine roșii. Nu se ocupă decât cu creșterea vitelor și facerea 
vaselor de lemn, ca moţii. (După o comunicare a d-lui V. Mironescu, originar din 
Bucovina). 

Dar se continuăm cu citatul din epistola păr. Dan: 

«Lipovencele din Bucovina poartă si ele subt basinaua de lână sau mătase colo- 
rată un fel dc cârpă, care o formează ole din păr și petece de pânză şi care cârpă, 
se numeşte : oópyurinee (obrucinic)-=cere sau kurka (chicicaj=ridicătură. 

«Tigüncile din Bucovina se acomodează in acoperământul capului dătinei locului 
în care se află». 

Dar chiar in Bucovina, cârpa nu se poartă la fel, de altmintrelea ca și în cuprin- 
sul ţării noastre. 

Iată datele ce-mi mai dá d-l V. Mironescu, bun cunoscător al împrejurărilor popo- 
rului român: 

«In alte părţi ale Bucovinei, cârpa e cu mult mai înaltă, si se apropie de forma 
exterioară a coperișurilor capului din Romanați, zugrăvite de Grigorescu și repre- 
zentate prin statueta dela Pergam. 

«Kerpa (agà numită de locuitorii de peste Prut) fai o anexă la coafura femeilor 
din satele: Revna, Mamăești, Lujani, Stánceni, Berhometele, Sipenijul $i a. Forma 
cârpei este cea următoare : 


pr EY 
făcută din câlţi sau buei, cnm îi zic Ducovinenii, și acoperită deasupra cu pânză de 
cânepă cusulă, 

«Această cârpă femeile o aşează drept deasupra creştetului, o fixează de păr şi o 
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mişcări etnice si religioase pornite dela nord spre sud in aceste timpuri 
pelasge, noi putem constată aici, ca un adevăr absolut istoric, că Sibylla 
Erythrea, cea mai glorioasă din cáte au purtat numele de Sibyllá, a fost 
originară din comuna Roșia, a petrecut mai mult timp în satul Márme- 
şti, de lângă muntele Mama sau Moma, şi prin cătunele de pe valea 
Iadului, localităţi situate în comitatele Zarand-Bihor. Ea a fost fiica u- 
nui cultivator de pământ, iar mama sa eră de origine Hodişiană. 


îmbracă pe deasupra cu ștergarul sau broboadă, care se prezintă ca in figura ulă- 
turată» (Fig. 33). 

Ceeace este curios, e că in anumite părţi ale Bucovinei cârpa este purtată şi de 
fete. Iată datele ce îmi procură tot d-l W. Mironescu : 

«Cárpa de toate zilele, purtată de femeile din Bucovina, prin excepţie numai de 
cele máritate, se transformă cu totul la fete. Pe când femeile măritate, poartă «cârpa» 
acoperită cu un ștergar, fetele o poartă în formă de coroană așezată numai pe cap, 
cu părul despletit şi împodobită cu pene de păun, panglici colorate, monete, ete., pe 
când la gât poartă cle un gherdan bogat împletit cu mărgele mici şi multicolore» (1) 
(Fig. 34). 


fete in Bucovina. 


Fig. 33. — Càrpa naltă din Bucovina. 


Inainte de a termină această notiţă, tin să mai adaog că dacă Comanacul, până la 
Mitra Papală, sau acea a Patriarhului Constantinopolului, este ultima fază a coroa- 
nci împăraţilor, cari erau şi capii religioşi ai statelor lor, micul comanae al maice- 
lor noastre, açà de aproape de cârpa mirencelor, și care se păstrează numai la mai- 
cele bisericii ortodoxe răsăritene, este ultima reminiscență a coroanei și gătelii Gdeiei 
și Rheei, marile împărătese zeificate de omenire, la începutul civilizaţiunii şi a ser- 
vitoarelor primelor altare págánc. 

«Din toate acestea se vede lămurit câtă dreptate a avut Densuşianu in cele ce 
sustine şi ce bine s'au păstrat la noi cultul acesta din un trecut de cáte-va mii de ani», 


(1) O cămașă de in cu râuri și o fotă lila sau verzuie, cu dungi roşii sau altele, 
desăvârşese acest costum foarte pitorese. Ghetele sunt şi ele cu totul deosebite de 
cele de toate zilele şi sunt de coloare sau galbenă («ocre crome») sau roșie şi de 
forma următoare : (Fig. 35). 
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Acestea reies cu deosebire din un fragment grecesc din imnul 
Sibyllei. 

Atâta, eruditiune, atâtea date, atâta discernământ uimesto pe 
cel ce studiază serios lucrarea lui Densușianu. 

Descrie în urmă altarele cyclopice de pe muntele Caraiman, 
legând ființa Várfului Dorului de Cultores Doripatis. 


Fig. 35. — Inc&ltámintea de sărbătoare a femeilor din Bucovina, 


Dovedeste că în adevăr poporul care a lăsat astfel de monu- 
mente gigantice, puteă fi definit în Marfial, în timpul lui Domi- 
tian, „Giganteus Triumphus“, căci el ridicase acest templu, des- 
pre care tradiţia noastră spune că: 

A . Sus lu snun(i la cer gureà (urcă), 
La mijloc de fagi şedei, 

La masa mare de pialră 

Bean Novacii, nu se'nbatá» . . 


sau Columna Cerului, nu este alta, după eum o dovodeste el, 
decât Várful | Omutité. 

Ne arată în urmă cà Allus== Alubus-—Oltul, adică muntii Ol- 
tului, căci: 

«Ne aflăm cu legendele lui Atlas in periodul al doilea al preistoriei, 
când vechile tradițiuni despre locurile cele sfinte din nordul Istrului se 
pierduse în ținuturile meridionale, când simulacrul cel miraculos al lui 
Saturn, ca Zeóg ebgbona, aiytoyoc, de pe munţii Oltului, a fost considerat 
ca figura cea împietrită a titanului Atlas. Este acelaş monument al tim- 
purilor ante-homerice, însă cu numo şi cu legende diferite», 


Deoarece : 

«Incă în secolul al doilea înainte de era creștină, gramatieul Apolodor 
din Atena stabilise pe baza unor texte mai vechi, cá măiestosul munte 
Atlas, care sustineà polul nordic al cerului, se aflà nu în Libya sau în 
Africa de nord-vest, ci în țara Ilyperboreilor, o populatiune întinsă pelasgà 
din nordul Traciei sau a Istrului de jos». 
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Si e natural cá ajunge la Prometheu, geniul cel mai superior 
al lumii pelasge şi care a fost pus in lanţuri legat de Columna 
Cerului, de pe Bucegi, lanturi cari s'au pástrat, cred, páná la noi 
in brául special al bisericilor noastre. 

Arată că in sculptura megaliticá ce se află acolo se repre- 
zentă foarte exact vulturul lui Prometheu, care ar fi opera lui 
Vulcan. Cá unii numesc Caucas acest munte, el dovedește pe 
larg după o inscripție dela Colonia, din timpul lui Traian chiar 
«ud alutum flumen secus montem Caucasi» si bine înţeles a- 
ceasta între multe altele mai vechi. 

Te minunezi de câte date invoacă până la Nestor din 1056 după 
Hr., care in cronica sa rusească numește Carpaţii tot Caucas. Asl- 
fel că poate conchide : 


«Caucasul lui Prometheu, sau Caucasul cel legendaral Seytiei, este ast- 
fel, din punct de vedere al geografici preistorice, unul si acelaș cu Ca- 
tena meridională a Carpaţilor numită la Apollodor, Atlas din ţara Hyper- 
boreilor, iar în înscripțiunea dela Köln, Caucasus ad Alutum flumen», 


S'a vorbit asà de multe ori cá civilizatiunea proto-greacá din 
Mycena are un caracter cu totul străin. Multi au arătat cá mo- 
dul de zidire de acolo e special. Densușianu dovedeşte că pri- 
mele stabilimente ale Pelasgilor din Micena sunt din epoca neo- 
litică, sunt cu totul identice celor ciclopice. Tot astfel s'a dove- 
dit în urmă, cu Densușianu în frunte, legătura ce există între cera- 
mica din acele timpuri si cea din Dacia, care ajunsese asà de 
înfloritoare până la un moment dat. Singura deosebire e, cá din 
punctul de vedere tehnic vasele de lut, din Mycena şi Tyrint, sunt 
inferioare celor din Dacia, 

Descoperirile făcute la Mycena au dat loc la o civilizaţie tif- 
cenicã pe care Densuşianu o dovedeşte pelasgo-dacicá. Perrot 
spune: 


«Aceste descoperiri ne-au oferit mijloacele spre a putea defini această 
civilizatiune, spre a o distinge de eivilizatiunea Egipetului si a Asiei 
din care nn derivă si de eivilizatiunea propriu zisă greceaseà, peniru 
careformează numat o prefa(á.... Fără să uităm rezervele de cari tre- 
bue să ne înconjurăm, noi ne vom considerà fericiți dacă vom puleă de- 
termină cu mai multă preciziune, de cum sa făcul până astăzi, carac- 
terele principale ale acestei stări de cultură, pe care noi continuăm să 
o numim «civilizaţiune myceniei». 


Se mai ocupă pe larg cu constructiunile pelasgice, în raport 
cu cele dela Mycena si alte párti. 
«Originea, construefiunilor de apărare, pe cari autorii grecesti le numesc 


cyolopice, a acelor fortificatiuni murale, ce încoronau coastele stâncoase 
ale dealurilor si munţilor, se reduce atăt după nume, după principiile de 
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apărare, cum si după sistemul de construcţiune la yate KoxAemov, sau la 
regiunea păstorilor pelasgi din nordul Istrului de jos» și ne spune cá: 

«Cyclopii au fost după poetul ionic un popor prin exelenţă pastoral. 
Ei locuiau pe munții cei înalți din nordul Thracisi, se distingeau prin sta- 
tura lor cea înaltă, gigantică, aveau turme numeroase de oi şi de capre; 
fara lor eră extraordinar de fertilă întru toate, si ei nu făceau nici o 
întrebuințare de agricultură, nici de navigațiune». 


Aceşti cyelopi ai Daciei au fost primii ce au ridicat ziduri, fă- 
când aceasta in mod colosal de impunător din punctul de vedere 
al materialului întrebuințat. 

Adaug că sunt convins că zidul găsit la laşi de curând, în 
Valea-Bahluiului si despre care s'a şi scris o broșură, nu este ro- 
man, dar cu mult mai vechiu. Din descrierea coi s'a dat reiese 
că are elemente la fel cu cel din Mycena. (1) 

Densuşianuarată că chiar emblema Mycenei reprezenlă Columna 
cerului din Bucegi și încheie zicând : 


«Această columnă figurată de pe vârful Omului a fost aşă dar foarte 
bine cunoscută artiştilor din antichitatea greco-romană. Ea eră conside- 
rată ca cel mai sacru monument al lumii vechi, simbol al tronului di- 
vin, model tradiţional al picturii hieratice». 


Dar ceeace ar păreă extraordinar, deşi legătura istorică e așă 
de bine. stabilită, e că aceeaş columnă reprezeníá simbolul trini- 
tăţii egiptene. ^ 

El stabilește, cu texte vechi şi comentarii moderne, că intre 
regii etiopieni poartă unii până târziu numele de Ramhds, Detem, 
Rema, Armåh şi că unul din cei mai vechi Ammon sau Hammon, 
numit şi Aflaika, formă derivată dela Alutus, grec Aryus, adecá 
originar dela Olt — Oltean —,se mai numià: homrem, adecá 
Rámlean. Dar câte cuvinte găsește el, în tehnologia veche a cul- 
tului isiac ? Dar câte texte vechi si moderne nu citează, ca să 
. dovedească că : «Pelasgii au fost creatorii și organizatorii celor 
dintâi mistere, cunoscute în antichitate». l 
. Se ne mai mirám dar cá Doina noastră se cántá la fel, de autoch-. 
tonii de. pe malurile Nilului ! 

Gáseste, de asemenea, Columna cerului dela noi ca simbol re- 
ligios pe cutiile mumiilor si termină acest excepțional de impor- 
tant capitol, plângându-se că monumentul de pe Bucegi este lăsat 
a fi distrus, cum a făcut-o în parte Societatea Carpatină din Bra- 
sov, care l-a stricat, întru câtvă, pentru a-şi face un adăpost si 
încheie cu cugelarea asà de justă: 


(1) Yezătura Iașului Roman —4quaríwm —de pe Bahlui. Iașul Cetate romană — Cas- 
irum Iasi. Origina şi semnificaţia numelui lași. Studiu original de V. Cocuz. 44 pa- 
gini, laşi. 1911. 
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«Pare că există un spirit rău, care perseculă toale monumentele mari 
istorice ale omenirei». 


Dar aceastá columná a cerului care constituià in vechime cevà 
identic cu Ierusalimul pentru creștini, in ce privește religiunea 
Pelasgilor, s'a ráspándit si in altá directie. Densusianu dovedeste 
că tot ea a fost simbolul vieţii eterne in religiunea etruscă, pre- 
cum sila Pelasgii din Sicilia, găsind-o și pe monumentele fune- 
rare ale Cartagenei ; iar pe titanul Atlas îl află ca strámos al 
Ausonilor. 

Densuşianu îl indică primul pe mormintele dela Axia, (astăzi : 
Castel d'Asso) în vechea Etrurie si ne spune: 


«Acest semn mistic, pe care arheologia preistorică până astăzi nu l-a 
putut explică, reprezentă în partea sa inferioară columna cerului în forma 
unei piramide trunchiate (trapez), iar deasupra acestei columne se află 
figurat Cerul in aceeaș formă ca şi pe monumentele hierorlifice ale Egipetului , 
prin o linie orizontală cu două toarte la margini în forma / No, 


lar in ce privește stela funerară din Carthagena, reprezen- 
lánd columna cerului, el ne arată că: 


«Populaţiunea cea întinsă a Lybiei o formau dintro vechime foarte de- 
părtată Getulii, ale căror locuinţe după vechii geografi erau între Maure- 
tania, Numidia, Oyrenaica si între marginile de nord ale deșertului celui 
mare. Ei erau imigrali acolo din linulurile Geţilor. Așă spuneau des- 
pre dânşii traditiunile». 

Face loc, încă pe larg, la variantele ce se mai află în popo- 
rul nostru relativ la Prometeu, între altele bunăoară: 


e. . . Vulturii ce sboarăn vânt, 
Cu penele zugrăvite, 

Cu boturi de pietre scumpe, 

Cu picioare gălbioare . . . . 

Ei pe mine s'or lăsă, 

Cu carnea-mi s'or sáturà 

Cu sânge s'or adápà. . . . 


și zice cu drept cuvânt: 


«Două columne grandioase marchează originile poporului român. Una 
este columna cerului de pe arcul sud-estic al Carpaţilor, și alta columna 
din forul lui Traian. Din aceste două monumente celebre ale vechimii, 
cea mai glorioasă este fără îndoeală columna ce dominează şi astăzi pe 
Carpaţi, simbol maiestos al unităţii naţionale și religioase a tuturor Pe- 
lasgilor». 


Dar dela Prometheu ajunge la Mithras genitor luminis, sau 
Deus Arimamius si constatând că: 
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«Originea și istoria cultului lui Mithra în părțile acestea a rămas Mg 
o enigmă până în zilele noastre», 


arată că Prometheu= Mithra si după o adâncire specială a su- 
biectului, ne spune: 


«Istoria cultului lui Mithra aparţine dela originea sa rassei si teritoriu- 
lui pelasg de lângă Istru. Aici mai răsună și astăzi cântecele tradiţionale 
despre suferinţele lui Prometheu ca erou, si imnele religioase ale lui Mithra 
ca zeu». 


Acum înţelegem de ce resturile cultului lui Mithra sunt asi 
de numeroase la noi. 
Fineste acest admirabil capitol în modul următor : 


„După tradițiunite antichității, Promelheu esle reprezentantul îniregei 
stări de cultură din epoca de piatră si dela începutul epocei metatelor. 

„El este omul de cea mai adâncă gândire şi fericită combinațiune. 

„Prometheu învăţa pe oameni să construeascá tocuin(e la lumina soa- 
velui. El pune forța animalelor în serviciul omului. El face din elemen- 
lul divin al focului agentul cel mai puternic al civilizațiunii omenegli, 
El află modul de a puleă învinge obstacolele apelor, dând curs corăbii- 
lor cu pânză pe suprafața cea întinsă a mărilor. El înlroduce cunoş- 
tinja si uzul metalelor. El pune mâna pe o mullime de secrete ale na- 
lurii. El află puterile oculte ale planletor spre a combate relele ce alacă 
organismul omului. El a cercat prin arta divinității să poală cunoaşte 
tainele viilorului și hotáririle destinului. 

«Aici la Carpaţi si la Dunărea de jos, ne apare patria acestui geniu tita- 
nie martir tot odată al științei si al cugetărilor sale adânci. Aici după 
toate fragmentele, ce au mai rămas până astăzi, din Biblia cea mare a 
păgânătății anle-islorice, ni se prezentă leagănul străvechiu al civiliza- 
lunii omeneşti, înainte de timpurile asiriene și egiplene». 


Un alt capitol important e acel relativ la columnele lui Her- 
cile, Adună un preţios material spre a dovedi că ele erau lângă 
insula Ruşava= Orşova, numită Brythia. Arată cum Grecii au 
denaturat totul, mai ales în ce priveşte Sonia, răpirii girezilor 
lui Geryon de cütro Hercule. 


«Astfel din o frumoasă poemă eroică a timpurilor pelasge, dânşii au 
creat numai o confuziune din cele mai bizare imaginafiuni, după cum tot 
în mod nenatural ei au reprezentat pe Gigan(i, pe Cyclopi, pe: Centimani, 
pe Typhon şi pe alti eroi nordici». 


Dovedeste că: Cerna, p aa din vechime, sau Tierna 
din epoca romană. 

Numiri vechi, ca insula Gadira, o identifică cu "mm Grad, 
si le derivă dela Gradus, cuvânt arhaic latin, cu înţeles de po- 
zițiune fare. A doua columná a lui Hercule (Abyla) o găsește în 
Piatra tui Iorgovan, pe drumul ce duce la Tismana, 
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Hercule=lorgovan e descris minunat în: 


„+ - Iovan Iorgovan (dela Herculi Iovio), 
- 5 5 «a Brat de Buzdugan 
Şi se preumblà 
Si se prepurtà 
La vadul Dunărei, 
La podul Hugdvei. . . . 


Arată cá tradiţiile române spun că în Cerna se află un chip 
colosal al lui Hercule si adaoge cá: 


«Despre ultimele evenimente din vieafa lui Hercule, nici Homer, nici 
Hesiod nu amintesc nimic. Insă după naraţiunile post-homerice culese de 
Apollodor, adevărata cauză a morţii lui Hercule a fost trecerea peste un 
râu periculos de munte. In fond este aceeas tradițiune, pe care ne-o în- 
Tâțişează si legendele române» 


$i fineste spunând: 


«Examinând fondul acestor narafiuni cu privire la ultimele momente 
ale eroului, tradițiunea română ne apare ca fântână originală a mitului 
grecesc anume că râul Cerna este acela care a cauzat moartea marelui 
erou pelasg». 


Ocupându-se de columnele lui Hercule, şi în urma călătoriei 
ce făcu în Oltenia, autorul descrie obeliscul dela Polovraci. Des- 
pre acesta ne spune că: 


«După calitatea pietrei de unde este tăiat, după arta cu care este lucrat 
și după poziţiunea maiestoasi pe care a fost aşezat, acest obelisc se vede 
că a fost ridicat pe tumulul unui vechiu si avut domnitor din această re- 
giune, sau că a fost destinat să eternizeze memoria unui însemnat eve- 
niment», 


Arată legătura, .ce există între Pharanxul lui Eschyl si Paráng-ul 
nostru. Caută a identificà epoca ridicării acestui obelisc cu lim- 
pul în care trăiau renumiții Chalybi, lucrători ai fierului si ara- 
mei în Scythia de sus, si in o notă găsim cá: 


«Carpaţii Daciei formează o regiune arheologică de o extremă impor- 
taniá peniru timpurile anle-istorice. Afară. de simulacrele si altarele pri- 
mitive ale divinităților, săpate în stâncă, afară de columnele votive si 
comemorative de pe vârfurile piscurilor, mai există în Carpaţi încă o 
mulțime infinită de alte sculpturi megalitice, reprezentând unele «Seau- 
nele» divinităţilor, unele urmele unor eroi sau uriași, altele figuri şi urme 
de animale cu deosebire chipul «Calului alb», consacrat Soarelui, ră- 
másite de sub imperiul religiunii urano-saturnice. De asemenea regiunea 
Carpaţilor se mai caracterizează prin o. mulţime extraordinară de peşteri 
şi caverne, ce ne prezentă în partea din afară nişte admirabile portare 
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circutale ori colibale, lucrate de mâna omului, resturi ale epocei când 
aceste peșteri serviau de capele pentru ceremoniile lui, ori ca reședințe 
ale oraeulelor.» 


Cu aceasta ajunge Densuşianu la studiul originii metalurgiei. El 
scormoneste, la rândul său, toate textele vechi în această privinţă, 
legând studiul său istoric de fapte precise, ca felul obiectelor de 
motal găsite în Dacia, natura minelor de cari puteau dispune ei 
si legendele locale, așă de însemnate prin tráinicia si preciziu- 
nea lor. 

,Lwcrarea minelor de aramă în terile Daciei se reduce la 
timpuri preistorice foarte depărtate. Aici sau descoperit si se 
găsesc în continuu adevărate tezaure, de obiecte, de arme și in- 
strumente economice, lucrate din aramă pură, mat multe ca în 
orice altă țară a Europei. Aici industria acestui metal eră in- 
digenă. Arama eră unul din metalele prin excelență ale Da- 
ciei. Aici a existat o epocă preistorică, numită din punct de ve- 
pere arheologic de aramă, pe cave wau avut-o nici lerile me- 
déterane, nici cele de nord, nici cele din apusul Europei“. 

Personal afirm acelaș lucru, bazat pe numeroase obiecte co 
cunosc, făcute în aramă, găsite la noi sau în apropiere, în Serbia. 

Arată legătura între numele de Chalybi, dat de Greci fabri- 
canților de fier din Seytia și vechiul cuvânt pelasg Colibá, de 
unde si termenul metalurgic Hülle; de asemenea legătura între 
'elchini, lucrători de metale, si localitatea Telci de lângă Rodna- 
veche. Celebrele mine de argint Alybe ale lui Homer nu sunt de- 
cât: Albiile în Moldova, nu departe de localităţile Piciorul; Pârâul 
si Piatra... argintáriei (1). 

Când in Odisea; Minerva spune către Telemach: «Am fost cu 
corabia peste Marea Neagră la Temesa după aramă,» aceasta 
eră tara numită în urmă Castrum Temes, unde se află cel puţin 
Chalcis=: Baia de aramă a lui Stefan Dizantinul. 

Arată cât aur eră în Dacia, unde între altele aflăm in legende că: 


^os, SOWOUAR mori În råvrel, 
de macină aurel; 

nouă mori pe sub pământ, 
da macină, la argint. . . 


şi merge până la epoca lui Traian, care a dusdin Dacia la homa 
5.000.000 libre aur (peste 5 Re) si 10.000.000 libre argint 
(900.000.000) lei, afară bine înţeles de alte obiecte uzuale fácuto 
din metale prețioase. 

(1) Această chestiune însă urmează a fi studiată şi elucidătă. După indieatiunele 
ce am acolo sunt mica-schisturi, sclipitoare, care au putut da naștere la numiri ca 
Piatra, pârâul... argintăriei, fără: poate ca să fi fost chiar acolo vre-o mină în care 
să se fi extras argintul. 
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Arată comorile de juvaeruri găsite în Dacia si termină spunând: 


«Civilizaţiunea metalurgică care deschide o nouă eră de prosperitate 
în istoria omenirii, începe, după cum vedem, în nordul Dunărei de jos . 
pe teiritoriul. Daciei. à 

«Aici se aflau în tiinpurile preistorice centrele cele mari de produoctiuni 
motalifere. Aici ne apare prima fază a fabricaţiunii obiectelor de metal, a 
armelor, instrumentelor şi ornamentelor, o industrie care face din ce în 
ce progrese tot mai însemnate. De aiciaceste fabricate, cu deosebire cele 
de aramă, de bronz si de fior iau o extensiune prodigioasă. Transportate 
cu migratiunile preistorice, şi răspândite prin comerciu în toate părțile 
Europei, în Asia si Africa de nord, cle ne prezentă prin formele, prin 
semnele simbolice și uncori prin înscripţiunile lor, unu și aceeas origine, 
unul si acelaş tip, caracteristic al industriei metalice dela Carpaţi». 


Prin această metalurgie primă in Dacia se explică şi originea 
Tablelor de aramă ale IIyperboreilor, trimise ca dar templului 
lui Apollo din Delos, precum si columna cea înaltă de aramă 
din muntii Oltului, de care vorbesc Dionysiu, Apollodor, Hero- 
dot si alţii, precum si craterul de o capacitate, după Herodot, 
de 16.000 litri, ce se află pe columna cerului din Bucegi: si des- 
pre care se ocupă si lámureste chestiunea Densuşianu. 

Tot în această ordine de idei, studiazá afacerea Columnei celei 
mari de aur, închinată lui Mean Saturn şi Joe. 

Se ocupă cu această ocaziune pe larg de Arpii lui Ptolomeu, 
Arabia lui Ammian Marcelin, Kara-Vlachia lui Bersonov, Ara- 
bia fericită a lui Erhemer, cari toate duc la Dacia Felix, si sta- 
bileste tot ce poate sti despre insula Pauchea din delta Dunárei, 
unde erà Scaunul lui Uran si mai in urmă Olympul Triphilin. 


. Erà stálpul de aur 
Cu aria de argint, 
Ca si care nu mai sunt... 


Ajunge astfel la faimoasele mere de aur ale Gäei, cari erau 
un dar nuptial al Gaei, nepoților săi Joe si Junona, obiceiu care 
se pástreazá si azi in popor ca: «Már de aur Junilor». 


. . . . Dou moere într'aurele, 
Ca să te tot joci cu ele... 


si ajunge astlel la Lâna de aur consacrată zeului Marte in regiu- 
nea muntoasă numită Colchi (Colti), cu alte cuvinte se ocupă mai 
întâiu cu legenda greacă despre Phrixus si Helle. 

Suntem dar în urmarea Argonau[ilor. 

Stabileşte legătura, ce există între Colfi si satul Mafdrea din Plaiul 
Buzăului şi Colché, Metereaque turba, a lui Ovidiu. 


NIC. DENSUSIANU 
Vii 
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„Colo "n vale la Buzeu 
Este un mândru feredeu 
8i se scaldă Dumnezeu... 


Dovedeste legătura, între B5otoz (Buxios) si Buzău precum și fap- 
tul că capitala Regelui Aiete, tatăl Medusei, vestita fermecătoare, 
este Tirighina de lingă Galaţi, Terrigenae după Ovidiu, care după 
inscripția monetară găsilă de Săulescu dovedește a fi. metropola 
Pontului Euxin, unde legenda spune că se află: 


„+ Curți de piatră întărite 
Cu podele poleite (aurite)... 


Arată cum Jason răpește lâna de aur, cum iea pe Medea si 
cum pleacă pe corabia Argo spre Elada, apucánd însă in susul 
Dunărei, pe unde credintete vechi le arălă pe atunci drum des- 
chis spre sud. 


..Si te iau doamnă să-mi fii, 
Doamnă mie, curților, 

Nor bună părinților, 

Stăpână argalilor.... 

„+ Să fii doamna doamnelor.. 
Stăpâna Argaților.... 


In literatura populară se află la noi o întreagă serie de le- 
gende relative la acest epizod. 


«Aceasta confuziuno geografică, despre cele două braţe ale Dunărei, unul 
cu direcţiunea spre Adrian si altul spre pontul Euxin, s'a putut formă 
numai pe baza unei vechi harte topografice a preoţilor din Teba Egip- 
tului, o hartă pe care Streiul sau Istrul cel mie din Ardeal eră infátisat 
din eroare numai ca o simplă ramilicaţiune a Istrului celui mare». 


Regele Aiete ridică un număr mare de locuitori cari urmăresc 
Argonaulii cu înverșunare până la Adriatica.. Ei rămân acolo, se 
constitue un popor aparte, din care, mulțumită slavismului apă- 
rat de guvernele monarhiei vecine, ne mai rămân numai cátevà 
odrasle ale Istrienilor. 


«Gintea Istrienilor», serie Trog Pompoiu, îşi trage originea sa dela Col- 
chii pe cari-i trimisese regele Aiete, ca să persecute pe Argonauţi si pe 
răpitorii fiicei sale. Aceşti Colchii trecurá din Pont în apele Istrului, apoi 
luând urmele Argonauţilor, ei Înaintară pe albia râului Sava, până aproape 
de izvoarele sale, iar din Sava îşi transportară corăbiile lor peste culmile 
munţilor până la țărmurile Mării Adriatice, aflând că tot astfel făcuse mai 
înainte şi Argonaufii din cauza corăbiei lor celei mari. Insă acești Col- 
chi, ne mai putând să găsească pe Argonauţi, si fie că le eră frică de 
mânia, regelui Aiete dacă se vor întoarce înapoi fără rezultat, fie că li se 
urise de o călătorie atâi de lungă si dificilă, ei se agezará lângă Aquileia 
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şi au fost numiţi Zsíri, după numele râului pe care navigase dela mare 
incoace». 


Descrie pe larg, cu documente, această expediţie, si ajuns în 
Istria se ocupă el, care i-a vizitat la fata locului, de trecutul, de 
limba și de obiceiurile lor. Dar ce material adunat, ce eruditiune 
profundă, ce cunoştinţă de izvoare ! 


«In ce priveşte naționalitatea sau filiațiunea etnică a acestor Istrieni de 
la Adriatica, ei ne apar încă în timpul republicei romane ca unram al fa- 
miliei latine extra-italice». 

«Din cele expuse până aici rezultă agà dar, că vechea populatiune a 
Istriei erà de origine extra-italicá, cá ea aparţinea la trupina cea puternică 
şi extinsă a Pelasgilor orientali, la naționalitatea Arimizlor dela Istru ; în fine 
să Românii asà numiţi Istrieni trebuesc consideraţi din punct de vedere 
istorie numai ea descendenţi din vechile triburi, co în timpuri îndepăr- 
fate emigrase dela Carpaţi si cucerise Istria cu insulele vecine». 


Studiază adâncit vorbirea Istrienilor si pune Parabola fiului 
pierdut în dialectul vorbit la Bárdo, Susnevita, Jeiani, față cu acel 
al lui Coresi din 1560— 61 si termină spunând: 


«Limba românească dela Istru si Carpaţi a ieşi! de mull din periodul 
său de formațiune. Ea a ajuns la forme regulate, la un grad de consoli- 
dare şi stabilitate, cu muli mai înainte de limbile romanice apusene, cari 
faţă de limba română sunt în adevăr limbi nouă. O probă în această 
privință ne este că pe lerilorul vechei Dacie, începând dela şesurile cele 
mai deschise invaziunilor şi până în sánurile cele mai nestrăbătule ale 
Carpaţilor, noi nu aflăm nici o variuțiune de limba românească. Ea nc 
pare uniformă în toale regiunile, dela Moldova si din pustele Ungariei, 
până departe prin stepele meridionale ale Rusiei europene, însă cu un 
dialect rotacizal al aceloraş limbi.» 


Din momentul când Densusianu studiază chestiunea metalurgiei 
dacice, si cele petrecute în preajma munţilor Colţii din Buzău, nu 
puteă să nu atingă, ba încă foarte pe larg, chestiunea Tezaurului 
dela Pietroasa, și lucrarea lui Vulcan şi a tagmei salo în aceste 
părți. 

Si eră natural să facă astfel, căci: 


«Regiunea dela Dunărea de jos a format în toate timpurile pământul 
cel clasic ai producțiunilor melalifere. Aici începe metalurgia, aici arta 
de a fabricà metalele. Aici mai mult întâmplările decât cercetările ar- 
heologice au făcul si fac a se descoperi nenumărate tezaure de obiecte de 
aramă, de bronz, aur si argini, cele mai multe de o tehnică admirabilă, 
mărturii ale unei puternice civilizaliuni dispărute, ale unei arte care mu 
eră. nici grecească nici ciruscá. De altă parte pământul Eladei și al Astei 
mici a fost totdeauna sărac de mine şi sărac de fauri. Ohalybii, Dactylii, 
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Curetii şi Telchinii, maiegtri în topirea și în lucrarea metalelor, uo apar 
la dânșii numai ca colonii sau migrațiuni scythe, de multe orica un fel 
de alchimiști și vrăjitor. 
«Pe când la noi avem între altele: 
... Cum s'a bucurat Troian împărat 
De clopot vărsat, 
Drept dela Dumnezeu lásat....» 


Iată de ce studiul chimic al acestor obiecte rămase dela acele . 
epoce e de o extremă importanţă. Am arătat mai înainte ceeace 
urmărim și lucrarea ce o face d-l Dr. Niculescu-Otin. 

Densuşianu tratează in maiestru şi această parte, arată insem- 
nătatea cuvântului Vulcan dela noi și ne spune cá : 


«Un fiu al lui Vulcan eră cunoscut în vechile traditiuni greceşti sub 
numele de Ardalos (Ardalus). Avem aici o numire etnică, care, după cum 
vom vedeà mai la vale, corespunde la eponimul de Ardelean, sau din 
Ardeal». 

..&i se 'nvăţă bun faur, 
De mi-şi lucră la d'aur.... 

Descrie pe larg şi amănunţit tezaurul dela Pietroasa, precum 
$i acea admirabilă Mamă mare (Cibelă) cu Caloian (Attis fiul lui 
Calaus) ce se află la muzeu, găsită la Naieni tot lângă Pietroasa, 
și dovedeşte că : 


«Intreaga decorajiune a acestui vas ne înfăţişează o mare sărbătoare 
religioasă în onoarea divinității Gdáea, Tera Maler, ce dă roade pă- 
anüntului.» 


Cu această ocaziune ajunge a studiă pe Janus, care ca divini- 
tate a mărilor eră reprezentat prin un delfin care eră sărbătorit 
ca Joni sau laoni la Delos, foarte popular în legendele noastre, 
confundat în urmă cu Sfântul Ioan: 


..O loane arcaș mare 
Lângă bunul Dumnezeu (Apollo) 
Sade sfintele Ion (Ianus) 


ex ce heal. n ni e EMT . 8$ 


Cu d'[uon, cu sfânt Iuon.... 


de unde a rămas până în zilele noastre, cum dovedește mai 
în urmă, ca Io la începutul actelor noastre publice : 


«Rezultă asà dar din vechile tradițiuni şi din legendele religioase ale 
Românilor, că Janus, primul rege al Italiei, aveà origine pelasgă orien- 
tală ; el eră un fiu al lui Apolo, al zeului luminii, pe care-l adoră cu deo- 
sebită pietate și cu un cult magnific, giniea cea sfântă a Hyperboreilor; 
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că acest lanus emigrase în [talia din regiunea situată sub cele două Urse, 
nnde după ideiie vechi geografice și astronomice se învârtiă polul ceru- 
lui, adecă din tara Hyperboreilor sau a Gefilor; că lanus eră considerat 
de triburile latine ca părinte al zeilor si strămoş al intregei rasse umane 
(pelasee), eră invocat în rugăciuni cel dintâiu între divinităţile romane, 
chiar şi înaintea lui Joe; că lanus eră o personificatiune a Soarelui, a a- 
notimpurilor si totodată un zeu răsboinic ; atributele sale principale erau 
arcul si delfinul; că în vechile sale imagini eră figurat lângă dânsul uu 
copil purtând un cos cu fructe pe cap, simbol al anului nou cu toate da- 
rurile sale, pe cari le aduceà Ianus. Tot astfel ne apare reprezentat re- 
gele Hyperboreilor si pe patera dela Pietroasa.» 


Tezaurul dela Pielroasa e descris în numeroase pagine si cu 
această ocaziune se ocupă si de Phoenixul din emblema terii, pe 
care-l găsește si pe vechea pecetie a Buzăului, care reprezentă 
un templu pe care se lasă pasărea. 

Fineste acest studiu spunându-ne că: 


«Putem asà dar stabili aici cu o deplină siguranță, că a doua pasăre 
simbolică din emblemele cele vechi ale "['erii-Romáuesti ne înfățișează 
aceleaşi caractere, pe cari cei, vechi le atribuiau phoenixului, si cá ea 
reprezentă întru adevăr un phoenix. Incă o probáasà dar, că patria ade- 
vărată a acestei pasări consacrate soarelui a fost în terile dela Dunărea 
de jos, după cum aceasta o confirmă si traditiunile pe cari le-am exami- 
nat mai sus», 


Partea cea mai importantă din acest studiu e acea relativă la 
veriga scrisă din Tezaurul dela Pietroasa. La 1836, Wilhelm 
Grimm citește po ea: 

utan nothi haila-- 

La 1857, Mossmann: gut annóm hailag, si in fine mulţi alţii 
cari toti o declară de unică sau posterioară epocei Gefilor. 

Pentru unii se vede limpede dorința de a fi unicul monu- 
ment runia german, ca pentru Henning, in 1884—1889, profe- 
sor la Strassburg. Arată Densușianu ce valoare are studiul lui 
Odobescu, despre care spune: 


soiba nu s'a distins niciodată prin studiile sale istorice si arheo- 
logice. Pentru dânsul istoria antică, istoria artelor, arheologia, epigrafia 
au fost totdeauna numai simple ocupaţiuni de distraetiune. Lipsit de cu- 
noştințe mai intensive, si peste tot lipsit de darul de a putea pătrunde 
in misterele științelor istorice si arheologice, asupra sa fácuse o deose- 
bită impresiune părerile pástorului evangelic din Bucureşti, Neumeister, că 
textul inseriptiunii de pe veriga dela Pietroasa ar fi «gutani owi hailag». 


O ipoteză pe care apoi Odobescu in toate scrierile sale a 
cercat, după cum singur mărturiseşte, numai să o desvolte si s'o 
completeze (Une nouvelle interprétation proposée par M. R. Neu- 
meister) şi el declară că: 
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«Dorind cu orice pret a scoate la lumină cuvinte gotice din inscriptiunea 
dela Pietroasa, literații germani s'au pierdul, în timp aproape de 50 ani, 
numai în elimologii arbitrare asupra unor cuvinte înlr adevăr imaginare, 
fără să aibă în vedere că cele mai vechi înscripțiuni de pe monumentele 
şi obiectele de artă nu conţin formule de consacrare, ci de regulă ele ne 
arată numele maeștrilor cari au executat aceste lucrări, cum aflăm d. e.: 
Duenos med feced, pe coa mai veche inscriptiune latină, Novios Plaulios 
med Roma feced, pe o lamin& din Roma. C. Ovio (s) Ow (feutina) fecit, 
pe un bust de aramă al Medusei din Roma, sau pe monumentele grece- 
şti: Mmvepavroi Emolet; "Emayazog èron Xiepóv &molscev, eto». 


D 

Astfel că după o discuţie lungă si foarte instructivá, în care 
dovedește o erudifiune filologică profundă, el stabileşte că acel 
obiect poartă scris: Vulcalios ficel, arată că Vulcatios eră foarte 
răspândit și la Etrusci si la Romani și că legenda reprezentă : 
Vulcatios o ficet; cam pe româneşte Vulcatios o făcut-o. Dar ce 
nu citează el, cu această ocaziune, în acest capitol care e unul 
din cele mai excepțional de importante din cartea sa ? 

Pe la jumătatea operei sale, după ce Densuşianu stabilește fap- 
tele principale relative la imperiul pelasgic, el întrunește în un ca- 
pitol special: Pelasgii sau Proto-latinii, începuturile și civilizaţia, 
Pelasgilor şi descrie toate semintiile principale ale acestui neam. 
Iată cum pune elchestiunea : 


«Incă înainte de emigratiunea Grecilor, Celţilor si a Germanilor in ți- 
nuturile Europei, cea mai mare parte a acestui continent eră ocupată de o 
rassă de oumeni veniţi din Asia, pe cari autori grecești îi numiau în go- 
neral Pelasgi şi Turseni. 

«Aceşti Pelasgi formase în timpurile ante-elene cel mai întius, mai pu- 
ternic si mai remarcabil popor, o naţiune care din punct de vedere moral 
si material a schimbat faţa Europei archaice. 

„Pelasgii ne apar în fruntea tuturor tradi[iunilor istorice, nu numai 
în Etada şi în Ilatia, dar şi m regiunile din nordul Dunărei si ale 
Mării, Negre, în Asia mică, în Asyria şi în Egipl. Ei reprezentà tipul 
originar al popoarelor agà numite Arice, care a introdus în Europa 
cele dintâi beneficii ate civilizațiuni.. 

«Urmele extensiunii lor etnografice, precum şi ale activităţii lor indus- 
triale, le mai aflăm şi astăzi pe cele trei continente ale lumii vechi; În- 
cepând din munţii Norvegiei până în Pustiurile Saharei, dela izvoarele râu- 
rilor Araxe și Oxus până la oceanul Atlantic. 

«Puținele dale ce ne-au rămas asupra Pelasgilor, ne înfățișează pe a- 
cest mare şi admirabil popor numai în ultimul period al istoriei sale, 
atunci când independența sa politică eră distrusă aproape peste tot lo- 
cul și când numele său începe să dispară. Din nefericire însă, chiar şi 
aceste puține dale, fragmentare, ce ne-au rămas despre Pelasgi, ne sunt 
transmise de cei cari i-au cucerit, i-au distrus, i-au persecutat, i-au.im- 
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prăştiai, şi în urmă iow calomniat. Astfel că istoria epocei lor de în- 
florire, de putere şi extensiune teritorială, în Europa, Asia si Africa, 
istoria imperiilor şi înstituțiunilor sale, a artelor şi industriei lor, a rămas 
îmmormiintată. Cu deosebire istoria politică a Pelasgilor meridionali se 
încheie cu căderea Troiei». 


Si fineste în modul următor: 


«Din punct de vedere istorie agà dar faptul este pozitiv : 

«Inainte de civilizatiunea greacă și egipteană, o civilizaţiune mult mai 
veche se revărsase asupra Europei. Aceasta æ fost civilizaliunea morală 
şi materială a vassei pelasge, si care a deschis wn. vast câmp de activi- 
tate geniului omenesc. Influențele acestei culturi pelasge au fost docizive 
pentru soarta muritorilor pe acest pământ. l 

«Pelasgii au fost adevărații fondatori ai stării noastre actuale». 


Studiază pe cei meridionali mai întâiu, din peninsula Hemului, 
cu Tesalia cea românească si în prezent si unde se află Dodona, 
metropola lor religioasă din epoca homerică, închinată lui Joe 
al Pelasgilor (Zsóc Ilehmoyirăg). 

Urmează descrierea celor din insulele Mării Egeo și Asia mică 
până în Arabia, unde se găsiau încă pe timpul lui Ptolemeu ora- 
sele: Istriana, Satula, Rhado (sat), Carna, Latha, Albana, Amora, 
Draga, Saraca, Deva, Petra, Suratha, Aurana, Sora, etc... iar in 
Pliniu: Nasaudum, Rhemnia, etc... toate în Africa !— Rămâi uimit, 
uluit, si te închini în faţa aceluia, ce a descoperit până si in A- 
rabia asà numiri române, cu peste 2000 ani mai înainte.—Citez 
numai din Arabia, căci Densuşianu ni le indică peste tot, si fi- 
neste spunând: 

«După cum vedem, Pelasgii intr'o epocă depărtată, după ce coplegir& 
cu triburile si cu turmele lor întreg teritoriul Asiei mici, făcură o  mis- 
care de expansiune mai departe, Din Asia mică ei străbătură în Syria, 
Assyria, Palestina, până în regiunile cele mai fertile ale Arabiei de lângă 
Oceanul meridional, întemeind peste tot locul diferite centro "mari ale 
vieţii lor pastorale, agricole şi comerciale». 

Trece la Pelasgii din Egipt si Libya, citează pe lângă cei cla- 
sici pe Cantü care încă în 1865 scrià: 

«Il faut dire cependant, que la civilisation pélasgique, commune à TA- 
sie occidentale et à la Thrace, aux îles et à l'Italie, clait antérieure à 
l'influence égyptienne». 

Tol. pee EE 


«Malgré lantiquité prétendue des Egypliiens, tout démontre que leur 
pays reçut du dehors ses habitants et sa civilisation». 


Citează si aici numirile: Aquis Dacicis, Arimantis vicus, Arina, 
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Aripa, Baba, Badea, Curca, Capsa, Caput vada — Capul Vadului— 
Măgura, Vacca, Mándrus, Cárna, Gaia, Buzenses, Soral, etc., etc. 

Jar in Lybia : Annu, Berbex şi Berbece, Camara, Casse, Socra, 
vetranus, mamura, tata, baba, oaia, vacca, etc. 

Este, cred, de ce să se mulțumească și cei mai greoi. 

Trece în fine la Pelasgii din Italia, unde găsește pe Deciules 
cei răsboinici, numire grecizată dela Deciani, si localitatea Ari- 
minium, azi: Arimini. 

Pliniu arată că Liguria trimeteă la Roma Coebanum casewn, 

iar ca orage aveau Luna, Alba, etc., și erau numiți Comati, pen- 
trucă erau pletoși. 
. Natural că nu puteă uită MER si Iberia şi asttel gratie lui 
Densuşianu avem lămurită asemănarea limbii noastre cu aceea a 
Filibrilor. Limba lor vulgară până târziu în evul de mijloc a 
fost numită limba romană. 

Acolo unele triburi se numiau Datis, Sarmasi, Deciales, si 
găsim numiri ca Ardelay, Ardelles, Ardelu, Ardeuil, Ardillat, Ar- 
dilleus, etc...; localităţi miniere mai importante ca Rhoda—toate 
acestea după Pliniu, Strabone, etc.— Boxs(ani), Albioeici si chiar 
nemuritorul Tarascon (Tarasco) își au omonimele în Ruda, Bocsa, 
Tráscáu (ung. Toroczkó) si Albaci. 

Limba aremorică, care derivă dela Arimani, Armâni, indică 
localităţi ca: 

Alba, Bocsani, Rhoda, Ursulae, Vadum Sabatium, Aurani, Oltis, 
Albia, Gaura, etc., etc. 

Astfel ne putem explica asemánarea mare a dialectului filibru 
cu limba noastră. Se cunosc atâtea cuvinte comune care iusánu 
sunt cunoscute în latina clasică, dar care erau desigur comune 
în proto-latina pelasgică. Avem astfel: 


Livadă=—Livade. «Nos Livades» sunt cântate pentru frumusețea lor 

Riuleţ= Riuléts. 

Caţeveică== Cazabé. 

Zizanie= Zizanie. 

Stufat— Estoufat. 

Tindă== Tyndouls, în Aveyron pentru a indica intrarea în pesteri (A- 
vens în gard). 

Arian Armas. 

Culă= Coule si in forma Cularo (vechiul Grenoble] Coulumier, elc. (1). 

Boul=Li booul. 


(1) La noi mai putem adáoga cuvântul Mârfoagă dispărut la Italieni, sa găsit to- 
tusi in o ocaziune la Constantinopol un fel de sigil reprezentând un leu Heraldic 
slab de tot, și sub el era însemnat marzognio. 

Filologiştii au acum, in această direcţiune, gratie lui Densuşianu, câmp liber, si 
astfel se vor vedea multe cuvinte ce eredein slave, că sunt pur și simplu Proto-latine. 
^ Astfel ini se pare şi cuvântul Elan (valea Elanului în jud. Fáleiului) expresiune pe 
care uncia o dau ca paleoslovenică. (Vezi: Cuzestii, de Gh. Ghibănescu). 
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Si in Spania găsim triburi ca: Albocenses, Aurienses, Coma- 
nascigi, Deciani, Gruii, Letani, Lunarii, Turdetani, Vaccaci, Vloqui, 
ctc., etc. Si erau aceștia, fruntași, căci: 

«Turdetanii, scrie Strabo, sunt cei mai învăţaţi dintre toți Hispanii. Ei 
se folosesc de gramatică ; au o descriere a tradi(iunilor sale istorice ; au 
poeme si legi scrise în versuri vechi, după cum spun dânşii de 6000 ani». 


Astfel că: 


«Ca o concluziune istorică putem astfel stabili, că oriwinea” geografica 
a celor mai multe triburi de pe teritoriul Galliei meridionale se reduce 
la munţii şi la sesurile Daciei vechi». 


Și că: 


€.. este pozitiv că pe teritoriul Hispaniei există o veche populatiune 
de origine daco-getică si illyrică. Aceasta o probează si numele orașului 
Deciana de làng& poalele Pyreneilor, numele familiare Decianus, Davus 
si Docius din inseriptiunile hispane si în fine un alt trib cu numele Da- 
gences sau Dagenses, formă identică cu Dagae, numele Dacilor orientali 
de pe Tabula Peutingeriană». 


Pliniu adauge chiar numiri ca : 


Galena = Galiță = oxid de fier. 
Palacras (Palacra) = Párácláu = În Transilvania ciocan de miner, în Spa- 
nia bucăți de aur massiv. 


Casa = Casă 

Catare =a căùtà 

Cusire — a coase 

Esca = lascá 

Lancia = Lance 

Porca = poarca, prima, brazdă; a doua, groapă la jocul copiilor, si asà 
mai departe. 


Trece în urmă la Pelasgi? din părțile denord ale Dundrei si Mă- 
rii Negre. Descrie pe Titani, ca cel mai glorios dintre triburi, nu- 
miti si Tátani, si mai ales Teutares, Tàtari, cuvânt ce există ina- 
inte de venirea Tátarilor in Europa. Herodot spune că Hercul a 
învăţat să tragă cu arcul dela un Scit Teufarus si în teogoniile 
grece chiar Saturn erà numit Tartaros. 

Descrie in urmă pe giganti, născuţi din Terra si Uran, ca si 
Titanii, deci conslituind nobleta in stat. 


Nu pot a nu menţiona de-asemenia numele de Galina, aga de ráspándit la femei 
in Dâmboviţa și Prahova (satul Sotàrle) cu deosobire. 

Tot așa e si cu cuvântul Purcă, care indică spintecătura în două, doi eraci. — 
Astfe] pasul din apropierea izvoarelor Rinului, in «Alpes Dermises» se numeşte 
Furca. 
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Se ocupă in special de Arimi (Arimani, Rami) cea mai civi- 
lizată si răsboinică populatiune pelasgă, cari apar și ca Rohmani, 
Rocmani, Rogmani şi Rachmani. Ceeace e curios, e că in Basara- 
bia si ut Hae se serbează şi acum Paștile kalumanilor, a T-a 
zi după Paști. 

Un capitol din cele mai importante e relativ la monedele ar- 
haice ale Daciei, seria Armis. 

Asà se explică şi numele de Hermes, zeul cel vechiu pelas- 
gic al păstorilor, pe care Romanii îl asimilará cu Mercuriu si din 
care se găsesc, chiar în bronz, atâtea statuete la noi! 

Se ocupă cu originea monetelor și ne spune că: 


«După tradiţiunile istorice ale Romanilor si ale Grecilor, lanus a fost 
cel dintâiu care a bătut monete de aramă ; iar poetul Lucan (Phars. VI. 
405) serie că ton, (înţelege lon), care domnise peste pământul tessalic 
(sau al Pelasgilor), a fost cel dintâiu care a pus argintul în flacări, care a 
bătut monete de aur si a topit arama în cuptoarele sale cele imense». 


Găseşte atributele lui Hermes în insemnele Domnilor Terii-Ho- 
mánesti identice unele şi cu forma cârjei ce se poartă, de păsto- 
rii din Macedonia, si descifră mai multe inscriptiuni de pe monete 
necitite până la el. 

Descrie pe Arimi= Arimani, Herimani, Alamanni, Alemani, din 
Germania magna. 

Enumárá o multime de cuvinte cari denotă la originea lor ex- 
presiunea Ram si arată că: «Cei mai vechi locuitori ai Gernia- 
niei au fost, din rassa pelasgă, în mare parte Râmi sau Arimi». 
Despre unul din căpeteniile lor se vorbește si in Niebelungon. 

Eriminus= Armen, care după manuseriptele din Cambrigia se 
mai numește şi Hoerínus si din care se trag după legende Sașii, 
Saxonii, etc., a avut ca fii şi pe un Dacus. 

So ocupă de migraţiunile Arimilor in Gallia si arată cá: 

«O probă în această priviuld ne sunt diferile fabricale ale indus- 
lriei neolitice descoperite pe leriloriul Galliei, cari după forma, după teh- 
nica şi ornamenla[iunea lor, aparțin civilizațiunii arhaice pelasge». 


Reims nu e decât Remi şi avem încă localităţile Roumens, Ri- 
mon, Rumigny, Ramwille, Rimoy, ete , etc. 

De altfel | Strabo spune lămurit că ' Galii sunt popor arimanic. 
Arimii migrară cu deosebire in Italia, unde Densuşianu găsește 
in tradițiunile etrusce, Ramnes, Ramnenses. Un vechiu oras în 
Umbria purtà numele de Ariminum. In Eneida lui Virgil Tibrule 
numit Rumon sau rotacizat Rumor. Vechii Arimiin Etruria erau nu- 
miti Ramnes; in Umbria Armini ; în părțile Tibrului Rumones și Ru- 
mores ; in Latiu: Rumi, Romi, iar teritoriul Umbriei a purtat páná 
târziu numele de Romania, Romaniola. Intelegem astfel originea 
numelui Roma. 
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In fine descrie migratiunea Arimilor prin peninsula Balcanică până 
in Asia mică si Armenia, Siria si Palestina și ei pátrund până 
în India, chiar, de unde probabil. plecase în epoca neolitică, si unde 
aflăm : 

Unu = unu 

tri=trii nu tres, 

şaş = sasü nu sex 

saptan = şapte nu septem 

tâtas = tata nu pater 

ap--apá nu aqua 

Sarpos — sarpe nu serpens 

Saros == zară nu serum, 


şi asà mai departe cu apropiere de limba noastră mai mult ca de 
cea latină care se formă după aceasta, 

Natural că trebuià să se ocupe pe larg și cu vechea genealo- 
gie a triburilor laline. 

Se ocupă pe larg cu filologia Sionului Vlah, si stabilește fapte 
foarte importanle. 

Dar ceeace surprinde e End găseşte un gnuru Dauketes, a- 
decă un Negru Dacianul, ca rege al Sciţilor si care a font tatál 
lui Anacharsis. 

Face un studiu special si foarte amănunțit asupra, legilo vechi 
ale Daciei : Citează dela Leges Bellagines până la antiqua. Vala- 
chorun lex si cele «numite valahice» din Serbia si alte părţi. 
Dovedeste că Dex Romana Utinensis a lost scrisă în limba ro- 
mană barbară. 

Susţine că: 


«Cele dintâi legi politice, civile, religioase şi militare aparţin agà dar 
familiei pelasge din nordul Dunărei de jos. Cele XII table ale decemvi- 
rilor erau o compilaţiune din legile si consultaţiunile vechi ale triburilor 
pelasge.» 


El le stabilește lămurit și se rezumă in modul următor : 


«Rezumám aşà dar, că legile cele vechi ale Grecilor şiale Roinanilor 
precum şi legile aşă numite barbare din părţile de apus ale Europei, se 
întemeiază in fond pe una și aceeaș legislaţiune arhaică, modificată ín 
cursul seculelor, în diferite teri, după trebuinfele vieţii sociale si politice 
însă păstrând peste tot locul numele comun de «lex antiqua» și «lex ro- 
manu». 

«Cu deosebire însă vechiul codice de legi politice, civile și religioase 
ale Daciei, numite «leges Bellagines», ni se prezentă după resturile ce 
sau mai păstrat şi după principiile ce le conținea, ca. tipul cel mai ve- 
chiu şi mai puţin alterat al acestei legislatiuni anleromane» , 


Oamenii de legi vor găsi o adevărată comoară de citatiuni. Ast- 
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fel se dovedește de ce mai în urmă la noi moşiile nu trecură 
la femei, căsătoriile străinilor cu femeia română erau prohibite, 
şi că acestea nu puteau stăpâni averi, şi de ce Sâmbăta eră ziua 
legală pentru audiență la tribunale si așă mai departe. 

Face un studiu larg în ce privește patria celor dintâi regi 
pelasgi, descriind această regiune în raport amănunțit cu condi- 
tiunile in cari eră marea internă din centrul Europei înainte de 
spargerea Porţilor de fier. —- Arată că: l 

«Imperiul pelasg, întemeiat la Dunărea de jos, avuse încă în 
timpurile lui Uran o extensiune geografică considerabilă». Și că 
a fost cel mai mare din câte au existat in lume; cá Uran eră nu- 


mit Pelasg. 
Caracteristica, acestor regi zeificali o face in modul următor: 


«Cei dintâi regi ai rassoi polasge au excelat cu deosebire prin “virtuțile 
lor personale, prin meritele lor politice şi peste tot prin binefacerile lor 
faţă de genul uman. Ei au fost cei dintâi cari au adunat în societate 
familiile și triburile răspândite prin cavorne, prin munţi si păduri, au În- 
temeiat sate si orașe, au format colo dintâi state, au dat supușilor săi logi 
şi au introdus în modul lor de vieaţă moravuri mai blânde ; peste tot au 
îndroptat întreaga. activitate a lor spre o existenţă mai bună, fizică și in- 
tolectuală, si astfel au deschis o nouă cale pentru destinele omenirii pe 
acest pământ». 

Sfinxul Egiptului arată pe Uran. Dar ceeace este iarăș sur- 
prinzátor e că Uran există si în legendele noastre; astfel între 
altele: 


. . « Când sa coborit 
Domnul pe pământ, 
Sate a răsărit 
Hotare a înpărţit .... 


Dar ceeace e extraordinar e cá legenda cu 


: . Toma cel bogat 
Cu biciu de foc înfocat .... 


Se referă tot la Uran, care în cultul strávechiu, află Densu- 
şianu că se numià Toma, iar preoţii dela Dodona se numiau 
Teucăpz. și dealul vecin templului Tomaros. 

Tot astfel în ce privește pe Toma Alimoș, adică Toma al lui 
Mos, identic cu tradiţiunea egipteană Thumus, Tum si Mos. 

Pagine întregi sunt pline cu text, legende și citatii, pentru a 
dovedi aceste, me zic apropieri, dar adevăruri, uilate, san ne- 
cunoscute până acum. 

Tot astfel studiază el pe urmașul lui Uran, pe marele impá- 


rat divinizat Saturn. 
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Arată cevà ce dejà e cunoscut in ştiinţă, că pe vasele noastre 
de ceramică preistorice sunt însemnări cari duc la înscrierea 
faptelor astronomice observate de ei. 

Arată, ceeace este extraordinar de important, că momencla- 
tura astronomică a cerului. este de origine pelasgică si afirmă 
cu dreptul că: 


«Din punclul de vedere isloric, leagănul științelor aslronomice a fost 
în regiunile Barbarilor din nordul Isirului». 


Si după pagine pline de exemple de aceste numiri, ol rezumă : 


«După cum vedem din exemplele ce le reproducem aici, numirile ste- 
lelor si ale constelaţiunilor, aşă cum le aflăm la poporul român dela Car- 
pati, sunt anterioare antichităţii clasice ; si aceste numiri ne mai. probează 
tot odată, că terminologia astronomică. greco-romană se înlemeiază pe 
o nomenclatură poporală mull mai veche». 


Dar numai cetind se va putea să-și dea cinevă seama de ex- 
traordinara eruditiune a lui Densușianu, de fenomenala adunare 
de dovezi, de unde nu crezi si de pe unde alții au trecut alături. 

Cauza stă în aceea că el procedă riguros ştiințificește, după 
un plan hotărit, astfel cá tot ce cetià eră limpede pus unde trebue. 

Nu voiu mai zice nimic de Dăsboiul lui Saturn cu Joe (Tita- 
nomachia), nici de domnia lui Typhon și resbelul cu Osiris pe 
care îl descrie amănunţit. Ceeace e curios, e că Typhon e numit 
de Egipteni Sel nehes, adică Sel Negrul, care aveă lângă el un 
corb, şi că pe un papir gnostic din Leida stă scris, fără îndo- 
Ee Seth Volchid sau diia 

Dar chiar Set la ei eră cunoscut si ca Sutex, pe care-l află ca 
justul, mai corect Judex, adică ,judefu^, judices la consulii ro- 
mani. 

Se ocupă în urmă cu numele si personalitatea lui Saturn in 
poemele tradiţionale române si găseşte aceleaşi elemente, și chiar 
pe larg de tot întemeierea Tebei din Egipt. In ele se vede $i în- 
frángerea si moartea lui Osiris. Rămâi uimit să vezi aceleași ele- 
mente la scriitorii vechii ca si în poemele noastre. 

Ceeace e curios, e că dovedeşte cu această ocaziune cá Saturn = 
Cronos= Carnubutas= Vodă, din Vedius= Vediovis== Vezovis, de 
unde si Woda și Vódan al Germanilor. 

De domnia lui Hermes (Armis) leagă originea Sarmis-otget-usa 
adică reședința lui (S) Armis-egelas. lar din studiul rásboiului 
lui Marcu viteazu cu Iov împăratul stabilește, dar cu câte fapte, cá: 


«Marte, părintele lui Romul şi Rem, pe care Romanii îl adorau cu atâta 
onoare, a fost așă dar originar din Dacia. El este unul din reprezentanții 
cei mai iluștri din linia a doua a dinastiei divine». 


CX MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


Se ocupă de domnia lui Hercule, a lui Apollo= Deus luconi, 
iar pe monedele Dace L(u)eu. 


«Atributele sale caracteristice erau : grifonul, simbol al domniei sale pe- 
ste munții de aur ai Myperboreilor, corbul lui Novae (Saturn) şi goimul 
lui Montu (Uran)». 


Din dinastia divină se mai ocupă cu Vulcan care se mai nu- 
mià si Ardalus si care inventase fluerul, caracteristic al Pelasgilor. 
Il urmăreşte până în tradiţiile poporului germanic și bine înțeles 
și la noi. 


2. o. .AÀm avut de căpitan 
Pe viteazul de Vâlcan 
Junior de ortoman 


Dc Do Oed ae €. ee . 


Cu barba, cen brâu oînoadă. . . . 
Ca şi în oarecari statui vechi. 


Studiază pe Neptun, Dardan (Dardanus, Draganes) = Drăgan 
din Bărăgan, pe Danaus, si termină această parte de descriere 
a regilor, acești titani : 

. . . Puternicii timpului 
` j Cu stâlpii pámántului.... 


cu durata imperiului pelasg. 


«In timpurile preistorice, gintea pelasgá avuse 0 extensiune vastă geo- 
grafică, 

«Ea formase totodată si o mare unitate politică şi un imperiu enorm. 

«Reşedinţa principală a acestor regi se află în nordul Dunărei de jos 
pe pământul Daciei vechi. Aceasta o confirmă tradiţiunile geografice ce le 
aflăm la Homer și Hesiod, şi aceasta rezultă din istoria cea sacră a F- 
giptenilor, Fenicienilor, Assyrienilor si Perşilor». 

lineste în fine, cu o largă parte consacrată limbii pelasge, 
luând-o dela Herodot incoace. 

«Cuvintele numite de autorii romani «barbare» erau aşă dar cuvinte 


de origine latină, însă forma lov eră mai lungă ori mai scurtă ; uneori 
literele erau dislocate, ori se pronunțau cu alte sunete». 


Studiază limba barbară care diferă de limba peregrină. 
Grecii nu erau consideraţi ca barbari, iar limba lor eră peregrină. 
Limba latină barbară = limba priscá. 
«Cea mai veche limbă latină, ne spune Isidor, a fost numită de unii 
autori și lingua prisca, adică limba bălrână» 
si dovedeşte că: - 
«Limba priscă agà dar, care se vorbise, după tradigiunile vechi, în tim- 
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purile lui Ianus si Saturn, nu se formase in Italia. Ea a fost limba tri- 
burilor pastorale, arimice si latine, ce se vorbise în: timpurile marelui 
imperiu pelasg, si erà astfel identică cu limba barbară veche.» 


Se ocupă bine înțeles de limba Getilor și Dacilor : 


«Limba Geţilor eră, după Pidin, o limbă barbară, însă o limbă bar- 
bară latină». 


Pentru a dovedi că fondul eră acelaş, aduce între altele si fap- 
tul când o imensă deputatiune de pilolori si comati se prezentă 
împăratului pentru a se supune fără mijlocirea vreunui interpret : 


«Această scenă din urmă se ilustrează in mod și mai clar prin urmă- 
torul pasagiu din istoria lui Dio Cassiu. După terminarea primului răsboiu, 
serie dânsul, Traian trimise pe cáfivà reprezentanţi ai Dacilor la senat ca 
să confirme pacea. Ambasadorii lui Decebal furi întroduşi în senat, unde 
după ce depuseră armele, împreunară mânile după modul captivilor, ros- 
tiră oarecari cuvinte, precum si rugarea ce o fácexu, apoi consimțirii h 
pace si își ridicará armele de jos. 


Si senatul intelese cuvántarea lor. 

Studiazá limba.sarmatá si pe cea barbará macedonicá. 

Când, la 196 a. C., Romanii învinse pe Filip pe poetica vale a 
Vodenei, se celebrará cu mare solemnitate jocurile isthmice, unde 
se adunará multime din toate tinuturile. In fata proconsulului Titu 
Quintu Flaminiu, heroldul făcu cunoscut că senatul roman or- 
donă să fie liberi, scutiți de dări și să trăească după legile lor: 


«Auzind vocea heroldului, o bucurie extraordinară cuprinse întreagă 
mulțimea. Ei nu puteau erede dacă au înțeles bine cele celi se spuneau 
şi se priviau unii pe alţii cu mirare, ca $i cum toate acestea ar fi nu- 
mai iluziunile unui vis deşert». 


di înțelegeau deci limba latină, căci a lor nu eră îndepărtată. 
Faptul e foarte important si iată de ce Densușianu spune : 


«In cercetarea originii unei limbi, precum și în aprecierea elementelor 
si a formelor sale, nu se poate procedà decât în mod istoric ; ori ce altă 
sistemă, fiind lipsită de fundament, nu poate duce la adevăr». 


Dar acelaș lucru se petrece la cucerirea Iberiei și țerilor ger- 
manice. Peste tot se constată că Romanii se puteau înțelege cu e- 
roicii învinşi cari erau Armâni. l 

Urmează un adevărat dicționar al limbii pelasgice, voiu cità: 


«Diferite cuvinte si forme, ce ne-au rámas din limba veche barbară, 
cum sunt Anzurus, înger; Apssorhus, apșoară ; Arius, râu ; Asarath, sărat ; 
Baba gi Ababa, Babi ; Buku, taur; Brathu, brad ; Celeres, cáláragi ; Ce- 
rus, cer; Cople, coaptă ; Domnus şi.Domna; Dasplelis, despletit ; De- 
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los, deal; Dia, zi; Medusa, mătuşă ; Minlhe, munte; Mossulos, mos, art. 
mosul; Mossun pl. Mossuna, moşină, moșie ; Moz(is) mos; Nep (astus) si 
Nap (astus dies), năpasti ; Noii, noi; Ocolon, ocol; Oer, oier; Oie,piei de 
oaie ; Opas si Hephaistos, opait si hopait; Oslasos, ostas; Kosta, ros- 
teiu ; Ser, fier; Sehkli şeică ; Sphinæ, sfinți; Sir, soare; Smu, smou; 
Sparle, spartă ; Sutek gi Sute, judec şi judeţ; Zaratha, sărată; Zeranii, 
țăranii, ete., — ne arată că limba veche romană (arimică, rustică), nu cea 
latină, trecuse peste periodul său de transformaliwne încă cu mii $i cu 
'sule de ani înainte de era creștină. 


Fineste cu Cánfecele Saliare (Carmina Saliaria) cu descânle- 
cele barbare, cu Cântecul Fratrum arvaliwm si cu inscripția 
pelasgă din insula Lemnos, pe care el primul o desleagá. 

Se ocupă cu cele două dialecte pelasge, latin și arimic $i cu 
coruperea dialectului latin si arimic în Italia. 


Adaog că numai cel ce va cell amănunţit aceaslă carte va ve- 
deă uimit profunzimea acestei scrieri şi comorile necrezute de 
ştiinţă și judecată ce sunt adunate acolo. 

Mintea românească, dupăpărerea mea, nu sa ridicat încă maisus. 

Opera in sine e de o valoare ştiinţifică si naţională extraordi- 
nar de mare pentru noi! 


"Şi acum când, foarte pe scurt de sigur, dar în fine ne putem da 
seama de vieafa si opera lui Densuşianu, acum când Dacia preis- 
torică, gratie lui, va cápátà dreptul de cetățenie, in comoara fap- 
telor adunate de munca specialiştilor, in ce priveşte trecutul o- 
menirii, să ne întrebăm care este si datoria noastră? 

O datorie de recunoștință mai întâiu către acest martir al nea- 
mului. Am propus academiei care a lipsit la immormántarea lui 
că ar face bine, cu ocaziunéa îndeplinirei anului dela pierderea 
lui, să meargă in corpore la mormântul lui Densușianu sau să-i 
depună o coroană, prin o delegatiune. Prin ea, ziceam cá, cu 
această ocaziune, románismul, Dacia viitoare, vor aduce prinos 
muncitorului fără seamán, care a desmormántat din intunerec si 
necunoscut Dacia preistorică. i 

Să ne ináltánr astfel inima noastră pentru a întări conștiința 
naţiunii în spiritul de datorie si sacrificii chiar, al nouălor gene- 
rațiuni, 

Academia română va face aceas(a, cu siguranță, dar mai tår- 
ziu. Aşteaptă si alții, de atâta timp. 

Opera lui Densuşianu însă neliiind numai un fruct ulil nouă, 
ò podoabă națională, deoarece prin el trecem cu deosebire la o 
operă utilă științei, adevărului, omenirii, trebue să o facem cu- 
noscută tuturor, peste hotarul terii. 
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Academia ar puteà să iea inițiativa. Institueascá ea ocomisiune de 
specialisti, care ţinând seama și de cele ce-i voiu comunică, relativ la, 
oarecari complectári, schimbări şi indreptári, pe cari le-ar îi fă- 
cut insus autorul dacă (ráià, după cum se constată din notele 
sale, si având în vedere si restul materialului adunat de el, să 
o traducă în urmă in limba franceză. Se vor comentà si multe 
din legendele ce invoacă Densușianu, ceeace pentru noi nu e no- 
cesar, dar e indispensabil pentru oamenii de ştiinţă străini; se vor 
da indicaţii mai precise, necesare acestora si pentru unele loca- 
litáti sau persoane; se vor adăogă toate elementele nouă, si sunt 
numeroase, cari aovedesc larg justeta vederilor lui Densușianu, 
aflate în țară si în străinătate de trei ani de zile încoace. 

Se va face astfel o operă demnă de Densuşianu, utilă terii noa- 
stre, înălțătoare pentru neamul nostru, utilă ştiinţei, 

Banii cheltuiţi nu vor constitui un sacrilicfte dar ca si cei dafi 
cu toată inima bună si curată, pentru Esas co se n pe 
altare, ei vor servi pentru ridicarea cugetelor noastre, pentru 
întărirea, în viitor a sufletului nostru, pentru redesteptarca ho- 
tiritá a conștiinței nationale si pentru făurirea idealului, de care 
sunt lipsiți atâţia la noi. 


Finisem de cetit această neîntrecută lucrare, prin luna “lui Au- 
gust anul 1911. Capul meu, inima mea erau pline de incántá- 
toarele vedenii ce mi se arátase. Mà înălțasem mai muit în cre- 
dintele mele; idealul meu si încrederea nefármuritá co am in nea- 
mul din care má cinstesc aşă de mult de a face parte, căpătase pu- 
teri nouă. 

Sburam cu imaginaţia mea în acele timpuri de glorie necu- 
noscută, pe cari ni le arată Densuşianu, si a căror urzire si 
fáptuire s'au petrecut în jurul Carpaţilor și cu deosebire în Bucegi. 

Eram în Castelul Peles. Ziua aceea eră minunată, din acelea 
cu soare, lumină si căldură. Totul eră îinpodobit cu flori ce rás- 
pândiau un parfum îmbătător. Ferestrele larg deschise spre Vår- 
ful en Dor,spre Bucegii cu culmea sfântă a Pelasgilor, ne lăsau 
priveliștea netármuritá, pe când țintuit de frumuseţea celor ce 
vedeam, cu capul plin de ce cetisem, ascultam o arie îngerească, 
cântată de o trupă de seamă. 

Majestátile lor Regele si Regina cu aureola de care se bucură 
pe dreptul, îmi apăreau în acel minut și în acel feerio cadru, ca 
un nou Uran si Saturn, ca o modernă Gaca ori Rhea! 

Aceste clipe de atâta farmec, născătoare de atâtea náüzuinte iu 
viitor, erau în adevăr dunmezceşti. 

Văzui gloria măreață a trecutului scoasă din întuneric de Den 
susianu, má gândii la întunericul ce am văzut în copilăria mea si 
din care am iesit prin nunca sfántá a párintilor nostri, fie ei bine- 
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cuvántati, ca si prin a acelor voinici ce am vázut murind la Plevna, 
pe când în acel moment Suveranii nostri, cucernici, patrioți, mun- 
citori si iubitori de ţară si neam, ca $i cei zeificati din vechime, 
mai inállátor se arătau privirii mele. 

Trecutu-mi vorbiă, viitoru-mi apăreă luminos, 

Și atunci am auzit glasul strămoșilor care-mi spuneă hotărit: a- 
veţi încredere în voi, sunteţi de neam, dar hotăriţi-vă odată la 
muncă ináltátoare si cinstită, faceți și voi ceea ce a făcut între alții 
și Densușianu. 


Bucureşti, August 1912. Dr. C. [. ISTRATI 
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ERA QUATERNARĂ — PERIODUL PALEOLITIC ^ 


I. PRIMU LOCUITORI AŤ DACIEI. 
CIYILISATIUNEA “PRIMITIVĂ MATERIALĂ SI MORALĂ 
ÎN EUROPA. 


Dacia ne presintă întru tóte o extremă anticitate, ` 

Studiând timpurile preistorice ale țărilor de la Carpaţi și Dunărea de jos 
o lume vechiă dispărută, legănul civilisațiunei ante-elene, se înfățișeză 
înaintea ochilor noștri, 

In apoia populatiunilor cunoscute in anticitatea greco-romană sub nu- 
mele de Geţi și Daci se întinde o lungă serie de mal multe mil de ani, 


1) Epocele preistorice, Periodul acel lung şi lipsit de lumină, care se referă la esis- 
tenta genului omenesc pe suprafața globului nostru, începând de la primele urme mate- 
riale de industrie ale omului si până în timpul, când el a ajuns în stare sé transmită 
posterității prin scriere faptele mai importante și demne de memoriă, se numesce epoca 
preistorică séü ante-istorică. 

"Acestă eră mare preistorică se subdivide din punct de vedere archeologie in urmá- 
tórele trei epoce mai mici: l 

I. Epoca petrei, care este primul period mare al preistoriei, când omul se afla 
pe un grad de cultură încă eu totul inferior, când el nu cunoscea usul metalelor sii-sí 
fabrica instrumentele si armele sale ofensive si detensive numai din lemn, din pétrá, din 
6se si din córne de animale. a 

Acestă epocă de pétrá cu privire la progresul general al industriei omenesci conţine 
în sine doué perióde mai mici: 

1, Periodul petrei vechi (archeolitie, paleolitic), numit altmintrelea, şi al p e- 
trei tăiate scă cioplite (pierre taillée), si | 
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PERIODUL PALEOLITIC 


o istorie inmorméntatá a unor mart evenimente, a cáror importantá a trecut 
departe peste orizontul acestei ţări, — istoria unei naţiuni geniale, puternice 
si glorióse, care cu mult înainte de timpurile troiane, fundase cel d'ántàiü 
imperiă vast al lumei, întemeiase prima unitate de cultură în Enropa și 
pusese tot-o dată basele progresului moral și material în Asia de apus si în 
Africa de nord. 

Dacia, acestă térá miraculos dotată de la natură cu tóte bunătățile climei 
și ale solului, — opera unor timpuri depărtate geologice, a format pe drumul 


cel mare dintre Asia și Europa primul păment bine-cuvéntat pentru descă- 


2. Periodulpetrii nouă (ncolitic) seă al petrei poleite, (pierre polie). 

Primul period, paleolitic, se caracteriseză prin arme şi instrumente de petră, lucrate în- 
tr'un mod brut si în o formă cu totul primitivă; er periodul neolitie ne presintá din tóte 
punctele de vedere un progres mult mai însemnat, o technică superiórá si o varietate 
de forme mult mai abundentă ca în epoca precedentă; armele si instrumentele de petră 
și de os din acest period sunt lucrate cu mai multă îngrijire și elc de regulă sunt poleite. 

Din punct de vedere cronologic periodul paleolitie corespunde cu era quaternará a 
geologilor, şi cu acea parte din epoca tertiará, în ale cărei deposite noi aflăm obiecte 
de petră presupuse a fi tăiate de o ființă inteligentă (picrre éclatée). 

Ér începutul periodului neolitic corespunde cu disparitiunea cerbului tarand din păr- 
tile centrale şi occidentale ale Europei. 

După epoca de pétrá urmeză in țările vechei Dacie, e p oca intermediară de 
aramă. 

Ease caracterizeză prin instrumente si arme fabricate din aramă pură. Cele mai multe 
din aceste artefacte de aramă aŭ forma instrumentelor de pétri. (A se vedé Pulszky, 
Die Kupferzeit in Ungarn. Budapest, 1884. — Correspondeuzblatt d. deutschen Gesell- 
schaft für Anthropologie. Jahrgang, 1894 p. 128). 

Ér după epoca de aramă succedeză în țările Dacici, periodul preistorie al bron- 
zul ui, când acestă compositiune metalică (de aramă şi staniu) a fost întrebuințată pentru 
fabricarea a tot telul de arme şi instrumente ascuţite, 

Urmeză, în fine, epoca ferului, în care acest metal a ocupat locul bronzului, 
pentru fabricarea de arme, de securi, cuțite, cte. Insă epoca ferului se consideră ca an- 
te-istorieă numai în ee privesee inceputul întrebuințării acestui metal. a 

Transițiunea din epoca de pétră in epoca metalelor, s'a operat însă numai în mod 
progresiv si fórte lent. 

Omenii aă continuat a sc folosi si mai departe cu arme si instrumente de pétrá in 
tótá epoca bronzului şi chiar în etatea ferului. 

Celebrul naturalist frances G. de Mortillet (f 1898) a împărțit cpoca paleolitică, din 
punct de vedere archeologic, in urm&tórele perióde, ce se earacterizeză, în general, prin 
anumite tipuri de instrumente de petră, cu deosebire de silex. 

Acestă subdivisiune a epocei paleolitice este urmátórea: 

1. Epoca Chelleenă, care represintá quaternarul inferior, si care, din LL, de 


vedere paleontologic, se caracterizézá prin osemintele: marelui urs de caverne si alc elc- 
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lecarea, si desvoltarea vietef morale 'si industriale, a naţiunilor migrătore, 
Dacia, în istoria acestor timpuri întunecate, apare ca prima metropolă geo- 
grafică, ce a fost destinată prin positiunca sa particulară, prin abundantia 
populațiunit si prin diversitatea avuţiilor sale, a-și estinde in epoca preisto- 
rică influența sa etnică si culturală, de o parte spre sud, în peninsula Balca- 
nică si până dincolo de marea Egeă, de altă parte spre apus, pe calea cea 
mare si lungă de comunicatiune a Dunărei.. 

Acţiunea civilisatóre, ce a esercitato populatiunea preistorică  ante-dacă 
de la Carpaţi si Dunărea de jos, asupra lumei ante-elene, a fost mult mal 
mare de cum ne putem închipui astă-di pe basa fragmentelor de monu- 
mente si a traditiunilor istorice si poporale, ce le avem din acestă epocă 
extrem de depărtată. 


In acestă privință nof ne aflăm numai în aurora sciințel preistorice. 


fantului antic. Tipul caracteristic al instrumentelor de silex din acestă cpocă este aga 
numitul «coup de poing» având o formă mai mult orf maï puțin migdaloidă, un capét mai 
ascuţit și altul mai rotundit. 

2. Epoca Musteriană, care represintă quaternarul de mijloc şi corespunde epoccí 
mamutului. Instrumentele de petră din acest period, nc presintă doué forme tipice: una 
din aceste forme este o simplă continuare a tipului caracteristic din epoca precedentă, 
«coup de poing» având un capét ascuţit, ér la cel-lalt cu o basă plană brută, spre a 
servi de muche. Tipul al doilea Mustcrian sc caracterizézá prin instrumentele destinate 
a servi în acest period ca rădători de lemne şi de piei (racloirs). 

3, Epoca Solutreană, care a fost numai de o scurtă durată, și cu un caracter mai 
mult local. Ea coincide cu finele cpocci mamututui și inceputul epocci cerbului turand. 
Tipul caracteristic al instrumentelor de silex din acestă epocă este în forma foilor de 
dafin ori de salcc. 

In finc: 

4 Epoca Magdalcnă, să quaternarul superior, care corespunde cu periodul 
cerbului tarand, si se caracterizeză cu deoschire prin o marc desvoltare a fabricatelor 
din óse si din córne de cerb. | 

Acestc patru subdivisiuni archcologice ale crc quaternarc, gi-aü primit numele lor după 
celebrele staţiuni palcolitice din Francia: Chellcs, Le Moustiers, Solutrée şi Madcleinc. 
(Diferite tipuri archcologice din tâte aceste epocc preistorice a sc vede la De Mor- 
tillet, Musée préhistorique, Paris 1883). 

Insă clasificarea archeologici a crei quatcrnarc, aga după: cum a fixat'o G. de Mor- 
tillet, este încă supusă la uncle controverse, si in realitate, ca nică nu corespunde pe 
deplin la tóte faptele si nici nu sc pote aplica la tóte térile Europei. Spre a ne puté 
da sómá însă dc resultatcle archeologici preistorice este absolut necesar, sé cunóscem 
acestă clasiflcatiuno, care este astădi cea mai adoptată. 

Următârea tabelă ne va pune şi mal mult in cvidcntá raporturile, ce există între cpo- 


cele preistorice si clasificatiunea geologică și paleontologică: 


COW SI FICAS NU NEA EBO 


ERE 
tubes EPOCE SUBDIVISIUNI ARCHEOLOGICE 


Epoca La Tène (Elveţia). Periodul mai noŭ. 
Forme maï rotunde, profile maï exprimate, 


Cr 


Ep. Hallstadt (Austria de sus). 
Prima întrebuințare a ferului. Săbii mari de fer. 
Virfuri diagonale. 


proto-istoricá 


Ep. Larnaud (Jura). 
Bronz fin. Artă mai progresată, 
Obiecte bătute. 


i 


METALELOR 


Ep. Morges (Elvctia). 
Prima introducere a bronzului. Obiecte vărsate. 


M cT Ep. de transitiune in térile vechii Dacie, 
i Aparitiunea secerei in Dacia. 


Ep. Robenhausen (Elveţia). 
ncolitică Petră poleită. Monumente megalitice. 
Cetăți lacustre neolitice. 


bronzului 


EPOCA 


superiórá 


Ep. Magdalená (Dordogne). 
Instrumente simultane de petră gi os. 


Ep. Solutré (Sa6ne-et-Loire). 
Silexe tăiate in forma foilor de dafin. 


ară 


Ep. Moustiers (Dordogne). 
Silexe tăiate cu un singur virf ascuţit. 
Inceputurile artei. 


QUATERNARĂ s. PLEISTOCERĂ 
intermedi 

archeoliticá 
s. paleoliticá 


Ep. Chelles (Seine-et-Marne) s. St. Acheul (Somme). 
Silexe tăiate în formă migdaloidă. 


inferiórá 


Ep. Otta (Portugalia). 
Silexe tăiate cu intentiune. 


pliocenă 
eolitică 
S. aurora epocei de 


petră, 


TERTIARA 
miocená 


Ep. Thenay şi Puy-Courny {Francia}. 
Silexe arse si tăiate. 


C EE. RumRaR E SL OR- CE 


FENOMENE DATE DATE 
fisice faunice și vegetale antropologice 


Climă aprópe 
cea actuală 


CRELLE FA CO UAL E 


climă aprope 


Rase domestice. 
Cultura cerealelor 
si plantelor textile. 
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SNP 


Invasiunea neolitică. 
Nouă tipuri etnice. 


mediterană 


l Ep. cerbuluï tarand. Rasa umană 
(Cervus tarandus.) de Cro-Magnon (Francia) 


In occident temperatura : 3-5 . " 
P Semi-domesticirea unor animale. |super.rasei de Neanderthal 


rece si secă, 
Inceputul ep. tarandului. 


Finele ep. mamutului. 


Ep. mamutului. Rasa primitivă umană de 
Elephas primigenius. Neanderthal s. Cannstadt 
Rhinoceros tichorhinus. Germ.) si de Spy (Belgia). 


Elephas antiquus. 
Rhinoċeros Merckii. 


de aluviuni. 


Climă dulce 
Deposite 


ghetarilor 


Elephas meridionalis 
Rhinoceros leptorhinus. 
Mastodon arvernensis 


` Climă caldă şi umedă. 
Mari 
precipitări atmosferice. 


Aparitiunea si extensiunea 


Ridicarea Alpilor, Carpatilor 
i Dinotherium giganteum 
şi a marei catene asiatice. 


6 PERIODUL PALEOLITIC, 


Incepem aici studiul acestor timpuri primitive si misterióse — pe o cale 
nouă si fórte dificilă — cu privire la primele începuturi ale civilisațiunii in Dacia. 

Prima cestiune, ce ni se presintă aici, este, în care epocă se ivesc în ţările 
Daciei cele de ântâiii urme ale esistente omenesci ? 

Astădi, mulțămită neobositelor investigatiunt, ce le-aü făcut în timpii din 
urmă cele trei sciinte surori: geologia, paleontologia si archeologia preisto- . 
rick, faptul este cert si incontestabil, că omul era reslátit peste o mare parte 
din suprafaţa globului nostru încă in cele de àntáiü timpuri ale erei quater- 
nare 1); cá el a fost contemporan aprópe în tóte ţările Europei: în Belgia, în 
“Francia, Germania, Austria, Anglia, Italia si Rusia cu marile și puternicele 
mamifere stinse din epoca diluviului 2); că omul din acestă epocă, nu cu- 
noscea nici usul metalelor si nu avea alte instrumente mai perfecționate de 


cât din pâtră tăiată în mod brut si din oseminte de animale prelucrate în 


o formă cu totul primitivă. 


Instrumente de silex (tipul Chelles). Francia, — dep. Somme, 
1. fata, 2. profilul, — 4. fata, 3. profilul. :/, mărime naturală. — De Mortillet, Muséc 
préhistorique, fig. 37, 37 bis, 38, 38 bis, 


1) Cartailhac, La France préhistorique Paris. 1889 pag. 34, 

3) Durata epocei quaternare. Sciinta încă nu a ajuns ca sč pâtă fixa prin o crono- 
ogie cel puţin aproximativă durata epocelor geologice. 

Ca elemente de apreţiare pot servi numai două base. Séŭ că fenomencle gencrale geo- 
logice s'aü produs într'un timp relativ scurt si anume prin o intensitate extremă (re- 
pede) a forţelor active ale naturei, séŭ că efectele acestor forte aŭ căpătat o formă reali 
numai într'un mod gradat si în cursul unul timp forte îndelungat. Doctrina acesta din urmă 
despre o acţiune lentă și regulată a forțelor şi agenţilor fisici prevalézá astădi in sciintá. - 
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Ori, cu alte cuvinte : sciinta preistorică a stabilit adi pe deplin, că omul 
a trăit şi asistat in Europa la fenomenele, ce aŭ caracterisat întrega epocă 
quaternară. El a vădut acţiunile 
violente ale naturei în aceste tim- 
puri depărtate, el a fost martor 
ocular, când mase mari de ghețari 
acoperiaü munții cei înalți, văile si 
o parte chiar din şesurile Europei; 
el a contemplat inundatiunilc di- 
luviului si a asistat la ultima ac- 
tiunc orogenicá a pământului, când 
diferite catcnc de munţi se ináltaü 
si se prelungiaü 1). 

In aceste timpuri depărtate geo- 
logice încep primele pagini ale is- 


toriei omului in Dacia. 


Ce e drept, că pînă astă-di, în 


e à 5 — Instrument triangular de silex 
dcpositele diluviale ale Daciei încă (tipul Chelles). Francia, dep. Corzere. 1/, mă- 
nu s'aü allat osemintele omului rime naturală. Musée préhistorique fig. 59. 


x 


quaternar, însă sau descoperit alte urme importante ale esistentei si activi. 


tátil séle, și cari ne formâză o convingere nestrămutată, că omul a trăit 


In acestă privință, Cartailhac (La France préhistorique, pag. 51) se cxprimă 
ast-fel: On est . . . obligé de s'en rapporter aux impressions des naturalistes qui 
sont unanimes pour attribuer un immense laps de temps aux événements du 
quaternaire ancien. 

1) O traditiune geologică română. In poveştile poporale románc ni sc presiată fórte 
adese-ori o vagă amintire despre accidentele orogenice intémplate pe suprafata glo- 
bului nostru în epoccle depărtate geologice, când catenele de munţi se prelungiaă. și 
sc lovia uncle cu altele. Acest fenomen sc caracterizeză în vechile traditiuni ale po- 
porului român prin cuvintele: «când se băteai munţii în capete», «unde 
sc băteaă munţii in capetc».(Ispirescu, Legende, 1882, p. 126.—Fun- 
descu, Basme 1878 p. 35. — Sbiera, Povești, 1886 p. 26. —Reteganul, Povesti, 
HI p. 37. — Frâncu, Românii din munții apuseni, p. 286. — Gazeta Trans. Nr, 71 
din 1886). 

Sciinta geologică a constatat astădi, că diferitele catene de munți, ba chiar unul si 
acelaşi munte, nu saă format de odată, ci sunt numai opera. mai multor sfortári re- 
petite orogenice, asa că bătaia munţilor în capete ne amintesce ridicárile, ciocnirile 
şi svircolirile consecutive ale scórteí solide a pământului, întâmplate in epocele geo- 


5 


logice. 
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in o parte din țările Daciei, atunci, când miserele sale condițiuni de 


viață, îl făceaii să se lupte cu ursul cel gigantic si cu leul cel feroce 2), 


Acéstá traditiune, că munții constitue o formațiune posteriórá, pe scórta páméntului 
o aflăm exprimată și în Theogonia lul Hesiod v. 126—129: 
Tatu dt tot npõtov piv Pjeivato iaoy laot) 
Obpavyby à)vspósyD? , . ra saban 
Teivazo 9 Oprea paxpk, Jey yrapizvras Byubkouc 
La poporul român mai există si astădi.o tradiţiune forte r&spândită, că pă- 
méntul la început a fost plan, fără deluri si fără munţi. Acestă traditiune 
are o formă semi-religiósd. Ea este cântată în colinde şi cari atribue ridicarea délurilor 
si a munților S-tului Ion séüi luf Mog-Ajun (ambii identici cu Ianus al Romanilor). 


Că Dumnedeü ca prea-nalt Că-i mai mult, 

El pe mine (Ion Sánt-Ion) m'o lăsat M'am păzit 

Sé m&sur páméntu, L'am imbulzit 
Páméntu cu umbletu Făcui deluri, făcui văi, 
Si ceru cu stânjenu.,. Făcui munţii minunati 
Aflal pământ Cu zăpadă "ncunjurati, 


(Comunicată de Gr. Crăciunaş, Ciubanca, Transilvania). 


Suntem doi îngerași Ne mirăm ce să-i facem ? 
Trimişi de la Dumuedeü Atunci grăi Mog-Ajun : 
Sé măsurăm pământul, Munţi înalți intunecati 
Si-am găsit pământ mai mult. Văi adinci, isvóre reci! 


(Com. Bălțați, jud. Râmnicul-Sărat). 


1) Leul de caverne (Felis spelaea) în părțile orientale ale Europei. Diferite res- 
tură fosile ale leului de caverne s'aiă aflat în Transilvania în pescerea dela Almaș 
lângă riul Homorodului în districtul Odorheiului. Er Sir John Lubbock în celebra 
sa operă «L'homme préhistorique, 1876 p. 267, ne spune, că D-rul John Hains a publicat 
în a. 1672 desemuul unui os al leului de caverne aflat în munții Carpaţilor. Alte 
resturi quateruare din acestă specie de leii s'aü aflat în timpul mai noü în pescerea de 
la Poracs in comitatul Zips din Carpaţii de nord ai Ungariei, (Nyáry, Az Aggteleki 
barlang. 6. 71). 3 

Er museul de istorie naturală din Viena, posedă scheletul cel mai complet al acestui 
puternic animal răpitor, si care a fost aflat în pescerea Sloup din Moravia, așa că 
zona sa geografică în regiunile nostre se întindea -până în ținuturile din nordul Carpaţilor. 

Leul de caverne a trăit în părţile orientale ale Europei până târdiii în timpurile 
istcrice. Herodot, părintele istoriei grecesci (VII. c. 125. 126) ne relatézá curiósa in- 
témplare, cum pe la a. 482 a. Chr- când .Xerxe, fiul lui Dariü Hystaspe, trecea prin 
Tracia si Macedonia cu formidabila sa oştire, ca sé supună Grecia, mai multe cârduri 
de lei, coborándu-se din munți, se aruncară nóptea asupra cămilelor, ce transportat ba- 
bagajele trupei, lăsând însă neatinși pe ómeni și pe cele-l'alte animale de transport. 
Zona geografică a leilor din peninsula Balcanică era în timpul acesta, după cum ne spune 
Herodot, între riu! Nestus astădi Kara-Su din Tracia şi între Achelou, astádí Aspropo- 
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pentru stăpânirea cavernelor ; când el, pentru îmbunătățirea sorții sale 


materiale, era silit sé persecute calul cel sălbatic, să prindă boul cel 


tamos din Acarnania, adică în munții Rodopului si ai Pinduluf, și Herodot a- 
daoge tot-o-dată, că numai în aceste ținuturi se nasc lei in Europa. 

Diferite traditiunf despre leul curopean mal există şi astădi în vechia nóstrá 
poesiă poporală eroică. 

Ast-fel în colindele române, unul din genurile cele mci antice ale poesică nóstre po- 
porale, se celebrâză şi astădi, in togma ca în timpul lui Evandru, eroismul unui june 
(Hercule) care se luptase cu leul. 


Ducu-mé sus la paréü, Ori pe cine de sub sóre ... 
Că s'aratá un cáne-réü, Nu e câne, ce a aflat 
Muscă, sfârtecă, omórá Ci un leü bătrân culcat. 


Marienescu, Colinde, p. 136. 


Luă Miler (== Ler Miler) se ducea De lungă de nouă coti 
Minuni mari că el făcea, Si de lată câtă poti, 

După munte a oilor ` Si slugii că i-o aducea 

El.cu leul sentâlnia ... ` Si în le că o improptea | 
Si Ia luptă se prindea... Aga rágnia de cu jale 

Da Miler din graiii grăia: Érba T mare tâtă pere 

O voi slugi dragi increduti, Apa stă "n loc şi nu mere; 
Aduceti voi lancea mea, Daul, Colindt, pag. 42. 
Că 'n mijlocul codrului De mi-a ajuta Dumnedcă, 
Este un lei de cáne-réd, Duce-m'oi, aduce-loi. 


Comunicatá de Gr. Crăclunaș în Ciubanca, 


Tradiţiunea leului antic ni s'a păstrat” și în descântecele poporale: 
Pe miez de cale L'a întâmpinat 


De cărare Leu cu Ledica... 
Marian, Descântece, pag. 201, 2U7. 


Și când o fost Leu cu ledica, 

La mijloc de cale Samca cu samcóica, 

De cárare Samca 'n brate prinsu-l'o 
Tălnitu-l'o De pámént isbitu-l'o 

Opritu-l'o > Carnea morsocatu-i'o 

Lupu cu lupóica, Singele béutu-i'o 

Ursu cu ursóica, : Lupaşcu, Medicina Babelor, p. r6. 


In vechia limbă indici simhá este leul La poporul roman samca este numele dat in 
timpurile preistorice leopardului. p 

De asemenea se face amintire în cântecele nóstre eroice despre leii, ce aŭ existat o- 
dată în ținuturile Nistrului, cu deosebire in pustietatea Basarabiei de 
jos, care în epoca romană se numia deşertul Getilor..Asa in balada «Román Gruie 
Grozovanul» ; à 
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furios ?) și să se mésure cu mamutul si cu atâtea alte animale puternice si 
feroce, fără alte arme de cât acelea, pe cari le-a putut afla în inteligența sa. 


Sus pe câmpul Nistrului, Unde fat smedicele 
Sub pólele ceriului Si s'adun zémóicele, 
La códa Ialpéului, Si s'adap ledicele. 


Alexandri, Poesi! pop. 77. 
Er în «Blestemul mamei»: 


«Sugi máicutá sugi, ; «Càinif Nistrului 

«Bugi să nu mai plângă <Ş'ai pustiului 
«Sugete-ar câinii, «Serpii Leşiei 

«Câinii si serpit, S'ai Sovedriei! 

«Si balaurii, ] Teodorescu, Yoesii populare, p. 446. 


Jn o colindă: 


Esit'a la vânătore Sub cel mér mare inflorit 
La vénat peste Bárlad.. Zări leul d'aromit. 
Când fu sórcle ‘n de-scră.. N. Simionescu, com. Ciâra-Radu-Vodă, jud, Brăila. 


1) Acest boii primitiv, (bos primigenius) contemporan al omului quaternar avea 
o talic gigantică aprope de două ori mai mare ca boul nostru domestic şi făcea parte 
din rasa sură de vite, care trăesce astădi în Térile românesci, Transilvania, Ungaria, 
Stiria și Rusia. Rasa boilor s&ibatici aŭ trăit în părțile nóstre până în timpurile 
istorice, 

Herodot, ne relateză următârele: Sc află în părţile acestea ale Macedoniei (adecă 
în Rhodop si în Pind) fórte mulți lef si boi sălbatici (Bóscérpio:). Cârnele acestor boi 
sunt de o mărime uriașă și cle se importeză in Grecia ca un articul de comerciii 
(1. VIL. 126). 

Acest boü sălbatic, despre care ne vorbesce Herodot, se vede representat cu deose- 
bită frumusetá si vigóre naturală pe vasele de aur descoperite la Vaphio, lângă Sparta 
și pe picturile murale din Tirynt din timpul dinastiilor polasge ale Peloponesului (Bul- 
letin de Correspondance héllénique, An, XV (1892) pl. XV. — Revue enciclopédíque, 
1891, p. 250). j 

„Genialul C csar, care în interesul vastelor sale planuri pentru extensiunea domina- 
tiuncf romane, studiase cel d'ántàiü, din.punct de vedere militar, ținuturile din nordul 
Dunărci, ne comunică în Comentariile sale următârele: «Mai există în Ge rmania, dice 
dinsul, o altă specie de boi (sălbatici), cari se numesc Uri. Aceşti boi (urii), sunt cu 
puţin mai mici de cât elefanții, însă după formă, după colóre gi tip cisemănă cu taurii. 
Puterea lor este mare și marc este și velocitatea lor. EI nu crut& nici pe om, nici fé- 
rele sălbatice, pe cari le-ai vădut odată. Omenii, ca să-i pótá prinde sapă nisce gropi în 
pământ după un anumit sistem, și apoi tot în aceste gropi i si ucid». (B. G. VI. 28). 

De asemenea scrie Isidor, episcopul din Sevilla (T 636): «Urii sunt o specie de boi 
SClbatici (uri, agrestes boves) din Germania, având nisce córne enorme şi cari se 
intrebuintézá spre a se face din ele pahare de bâut pentru mesele regale, capacitatea 
lor internă fiind forte mare (Etym. XU. 1. 34.) — Getil, după cum scim, întrebuința 
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Probele materiale în acâstă privință ni le oferă resturile industriei primi- 
tive a omului din acestă epocă. 


de asemanea córnele de boü ca pahare pentru béut vin. (Diodori Siculi. lib. 
XXX. c, 12.) 

ir naturalistul Pliniu (VII, 15) ne transmite urmütórea notiță despre fauna 
Scitiei si Germanici: eSciţia, dice dinsul, produce forte puţine animale și acesta 
din causă, că aici lipsesc tufișurile. Tot asemenea, puține animale se află si în Germania, 
téră, care este vecină cu Scitia. Insă în Germania sunt importante speciile de boi săl- 
batici (boum fezorum genera) anume bisonii (bisontes) cu come, și urii (uri) 
dotati cu o forti şi cu o velocitate extra-ordinară şi pe cari poporul ignorant i nu- 
mesce bivoli*sélbatici (bubali). : 

După cum scim Germania mare sti Germania «barbară» a autorilor latini cra 
vecină cu Dacia. Mai mult, pădurea Hercinicá a lui Cesar și Germania 
etnografică a lui Tacit, se estindeaü și peste Carpaţii de nord ai Ungariei si 
'Transilvanici. Ast-fel, că aria geografică a urilor şi bisonilor din epoca romană cuprindea 
regiunile muntóse nu numai ale Germanici, dar şi ale Daciei. 

O probă despre acesta avem în istoria resbelului Dacic. y 

Suidas (v. Kézov) scrie: Joe mai are si numele Casius (după muntele Casius) si 
dinsulu i dedică Traian nisce cupe de argint şi un corn de boi, de o mărime 
extraordinară, poleit cu aur, drept dar (pârgă) a primelor sale învingeri asupra 
Getilor. Pe aceste daruri sc afla scrisă urmátórea epigramă compusă de Adrian: 
Lui Joe Casiu dedică aceste daruri Traian, din némul lui Enea, impératul óme- 
nilor împăratului ceresc.» 

Ér Sebast. Munsterus (Cosmographi:e univ. Basiliae 1550 p.920) scrie: In sylvis 
(Transsyluaniw) iubati boves et uri ac sylvestres otiam equi, utrisque co- 
rum mira pernicitas: at equis iuba sunt ad terram usque dimissa. 

Boul urus, al autorilor latini era, după părerile unanime ale naturaliştilor de astădi, unul 
şi acelaşi cu boul primitiv scă diluvial (bos primigenius). 

In monumentele cele mai vechi ale literaturei nóstre poporale, anume în colinde și 
balade; boul primitiv (bos primigenius, bos urus) apare sub numirea de boul sur. 


Vine marea cât de mare, Cu molifti aláturati 

Da de mare margini nare ... Notă-şi nótá si boü sur. 
Aduce-și bradi incetinatf Mándrescu Liter. pop. 212. 
Impungu-se Dómne impung Pán' cununa sórelui. 

Impungu-se doi boi-suri Daul, Colindi p. ax. 


Aci epitetul de «sur» este un archaism românesc din aceiași trupină cu urus al Cel- 
tilor și cu înțelesul de sălbatic séü de munt e. 

Insemnele vechi ale Moldovei contin figura unui cap de urus (bo-ur), dar nici de cum 
a bisonului cu comă. (A se vede si Boliae, Buciumul, An. I, 1862, p. 142.) 

Cervus megaceros in tradițiunile române, — Intre diferitele specii ale faunei qua- 


ternare, cati împopulai în mare parte câmpiile şi munţii Daciei în acestă epocă, era şi 


12 PERIODUL PALEOLITIC. 


Pe teritoriul oraşului Miscolti, situat la pólele Carpaţilor de nord, în 
părțile de sus ale Tisei, în comitatul Borsod, de asemenea și pe teritoriul 
României de astă-di în județul Vlașca, sai descoperit arme séŭ instru- 


mente tăiate de silex (cremene) representând doué tipuri paleolitice — 


așa numitul cervus megaceros. Acest cerb ante-diluvian, cel mai magnific animal al faunei 
dispărute, a trăit în Europa si cu deosebire în Irlandia până in seculul'al XII-lea al erei nós- 
tre. Cârnele arcuate si. falnice, ce-i decoraü capul, eraü gigantice şi-i da un aspect imposant. 

El este amintit în Iliada şiîn Odysea lui Homer. Ulise vénézáin insula cea lată 
a nimfei Circe, un cerb mare cu córne înalte, un monstru gigantic Ójispov 
Zzpoy iras; dawbv néhwpov; pé(«. %ngloy (Odys. X. 158 seqq. — Cf. Iliad. XVI 188). 

Diferite tradițiuni despre cervus megaceros, s'aü conservat până astădi, în vechile mo- 
numente ale literaturei nóstre poporale. Ast-fel, în colindele semi-religióse ale poporului 
român, se face adese-ori amintire de un cerb nobil și falnic numit cerbul sur, cerbul 
runcului, fera câmpului si a pămentului, care, după frumuseta, mărimea și calitățile, ce 
i-se atribue, nu póte să fie altul, de cât cerbul cel mai maiestos, ce a esistat vre-o-datá 


pe fața pământului, cervus megaceros. 


Ler ci Leo, Fala bradului 

Cerbul codrului , .. Şi cu fuga lui 

Cerbu mi se "ngámfa, Sborul şoimului 

Cerbu se lăuda, Si cu mersul luf 

Că el'si întrece Fuga calului. 

Cucórnele lui J Teodorescu, Poesi pop. pag, 65. 


j 
Velocitatea ucestui cerb uriaș fiind fórte mare, vânătorii din colindele române se râgă 
lui Dumnedeü, ca sé dea o plóie, pământul sč se móie, si cerbul sé se înămolescă, ca 


să-l pótá prinde: 


Dómne minunate! Pământul se muia. 
Dă un nor de plâie, Cerb se 'nămolia, 
Cerbul să se 'nmóie, Ş'atunci mi-l véna 
Si eŭ să-l vénez ... Şi-a casă-l ducea... 
EI cum se ruga Si 'n córne că-i puse 
Plóie cá dedea, Légán de mătase. 


lbid. p. 66. 


Acóstá tralitiune română despre modul cum se vâna cerbul cel gigantic ne servesce 
spre a lămuri o împrejurare fórte curiósá, pe care paleontologii până astádi nu si-aü pu- 
tuo esplica. In Ungaria, cele mai multe schelete de cervus megaceros, sai aflat in 
straturile cele lutóse de lângă malurile Tisei. Ér in Irlandia, după cum ne spune 
Figuier (La terre avant le déiuge. 1863 pag. 321), scheletele acestui animal antic:se gă- 
sesc in depositele mlástinóse din apropiere de Curragh, si este de remarcat, dice dinsul, 
că aprópe tóte aceste schelete se găsesc în aceeași atitudine, cu capul ridicat în sus, gâtul 
întins, córnele aruncate pe spate, ca şi când animalul s'ar fi în á molit într'un teren mlăș- 
tinos şi ar fi cereat până în ultimul moment al morții séle să pót& găsi aer de respirat. 

Epitetul de «sur» care se aplică adese-ori la acest cerb antic, se întrebuințeză de re- 
gulă, atât în poveştile, cât si în poesia poporală română, numai pentru animalele gigan- 


13 


Instrumente de silex (tipul Cholles), Miscolti, comit. Bodrog, Ungaria. 
17, mărime lincură. — Archaclogiai Értesitó. Uj foly. XIII. pag. 11 si 13. 


8. — Instrument triangular de silex 9. — Instrument de silex (tipul Chelles). 
(tipu! Chelles). Miscolti, com. Bodrog, Románia, Crivedia maro, distr. Vlasca. 
Ungaria. 1!/, mărime lincará. Archa eo- . Mărimea reală 7 cm. lung. 5 cm. lát. 


logiai Értesitó. Uj foly. XII. p. 18. Muscul de anticititi, Bucuresci 1). 
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Chelles séü Saint-Acheul din Francia, — si cari instrumente sunt caracte- 
ristice ale epocei quaternare interglaciare 1). 


E 


Insă afară de aceste vestigii positive ale esistenfel si locuinţei omului 


d 
quaternarin térile Dacief?) maï esistă si motive puternice etnolopice, motive 
basate pe estensiunea geografică a omului european din acestă epocă, si 
cari se resumă prin cuvintele, că omul in timpurile quaternari, periodul in- 


terglaciar, era aclimatisat în tâtă Europa. 


tice si năsdrăvane, aga d. e. boul sur, taurul sur, vulturul sur scă sur-vultur (Teo do- 
rescu, Poesi, p. 68. — Marienescu, Colinde, p. 26. — Marian, Înmormânta- 
rea la români, p. 217. — Şăineanu, Basme, p. 375, 388). Acest calificativ aparține 
limbei romane archaice şi este nu numai sinonim, dar identic cu celticul urus, adău- 
gându-i-se la început aspiratiunea pelasgă s. Aşa. Servius (în Virg. Georg. IL. 374) uri 
&xà t&y bpâv s. e. a montibus. Din punct de vedere al înțelesului, asa dar, eerbul 
sur nu esprimá alt-ceva de cât: cerbul codrului, runcului, muscelului. 

1) Studiând colectiunile preistorice ale Muscului de antieitáti din Bucu- 
resci, am obscrvat sub Nr. 66 un instrument de silex tăiat cu tipul caracteristic Chelles, 
depus la un loc cu mai multe aschif de cremene, indicate în dulap, sub numirea gene- 
rulă: Periodul de petră, județul Vlașca. Am fotografiat acest preţios specimen pentru ar- 
cheologia quaternară, şi-l reproducem aci pentru prima órá, In ce privesce proveniența 
acestui instrument quaternar de cremene, adresându-ne d-lui Director al Museului, Gr. 
G. Tocilescu, am primit de la D-sa urmátórea informatiune: «Silexul fotografiat, a 
fost găsit într'o localitate din jud, Vlașca, în malul Nejlovului lângă Crivedia mare, în 
punctul numit Cetatea Fetei» 

Mărimea instrumentelor de silex, tipul Chelles, este în general fórte variată. Ast-fel 
Mortillet în Musée préhistorique sub fig. 35, 44 şi 56 ne infátigózi uncle specimene de 
silexe tăiate din acestă epocă cu dimensiuni numaï de câte 4 cm. 8 mm., 5 cm, 6 cm. 2 
mm. în lungime, adecă mult mai mici de cum e silexul tăiat (fig. 9) din România. — Er 
Cartailhac (La France préhistorique pag. 50), scrie, cá a vădut silexe tăiate, tipul Chelles, 
unele atât de voluminóse si altele din contră, atât de minime, in cât a trebuit sé se 
întrebe, dacă mâna omului le putea întrebuința cu sucecs. 

Aceste silexe quaternare, caracterisate ca tipul Chelles, se găsesc nu numai in aln- 
viuni, dar si pe suprafața pământului și anume pe positiuni mai ridicate, mestecate eu 
diferite alte resturi ale tuturor epocelor. (Zaborowsky, L'homme préhistorique, p. 49. 
Mais ce n'est pas seulement dans les alluvions anciennes . . . mais encore à ciel ouvert 
sur les plateaux, dans les endroits mêmes où l'homme s'en est servi, qu'on a decouvert 
des haches du type du Saint-Acheul.) 

2) Alte diferite elementearcheologice si paleontogice cu privire 
la coesistenta omului în ţările Daciei, cu marile mamifere din epoca quaternară, sunt 
amintite si apreciate in: Archiv d. Vereines f. siebenbürg Landcskunde N. F. XIII 
411—414. — Gooss, Chronik der archaeologischen Funde Siebenbiirgens. pag. 10—55. 
Értekezések a tört. tud. kóréból. XH. nr. 8, p. 52—53. — Ortyay, A Pozsony város 
története. I. 18. — Ortvay, Temesmcgyc és Temesvárváros története. Öskor. p. 44 
seqq. — Pulszky, Lubbock. A tört. ellóti idök. IL pag. XV. — Br. Nyáry, Az Aggteleki 
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Nu putem, asa dar, din nici un punct de vedere, nici paleontologic, nici 
chiar archeologie, ea să limităm zona geografică a omului din epoca quater- 
nară la pólele de nord-vest ale Carpaţilor, si sé separăm din punet de ve- 


dere antropologic ţările Daciei de Europa centrală și apusană 1). 


barlang. pag. 86. 138. 140. — Archaeologial Ertesită. Uj foly. XIII. 19. — Much, Äl- 
teste Besiedlung der Länder d. österr. Monarchie, p. 44—45.—Erdélyi Muzeumegylet 
évkünyvel, T. (1874) p. 117. 158.—1V. p. 131. 135. - V. p. 125. 154. 158.—VI. 8. 198,— 
VII. 150—160. 

«Fără îndoială, — dice distinsul archeolog al Transilvanici Dr. Ant. Koch — omul 
preistoric, a trăit în epoca mamutului pe pământul Transilvaniei.» Erdélyi Muzeum- 
egylet évkünyvei, Uj foly. I. 1884. p. 146. 

Er decedatul C. Gooss, un alt erudit archeolog și istoric din Transilvania se esprimă 
ast-fel: «Es unterliegt keinem Zweifel mehr dass bereitszur Zeit des Diluvium s der 
West- und Nordrand der mittleren Donaugegenden, ja wohl auch Siebenbürgen 
vom Menschen bewohnt war.» (Gooss, Skizzen zer vorrómischen Culturgeschichte 
der mittleren Donaugegenden. Archiv d. Vereines f. siebenb. Ldkde, N. F. XIII p. 409.) 

In ce privesce România, Cesar Boliac, pe basa cercetărilor sale archeologice pre- 
istorice, se esprimá ast-fel: aŭ fost şi in Dacia epoca petrei lustruite si epoca 
petrei numai cioplite, că s'a atins pe ici colea epoca bronzului și că ceea 
ce mar put dice póte altă térá, după eunoscintele preistorice, ce le avem până astădi «o 
epocă de aramă roşie nativă». Autorul constată, tot odată, că între obiectele 
găsite de dânsul numai de vre-o patru cinci ani încâce sunt 250 silexuri și obiecte de 
alte petre, între cari un topor de petro-silex eu-totul primitiv, din epoca 
petrei brute. (Tromp. Carpat. An. 1872 No. 1010. Cf. ibid. An. 1870. No. 846.) 

Cu privire la ţările Austriel a se vedé: Szombathy; Bemerkungen über den gege- 
würtigen Stand der prühistorischen Forschung in Oesterreich. (Correspondenz-Blatt d. 
deetschen Gesellschaft für Anthropologie XXV (1894) Jahrgg p. 97. Cf. M. Kriz Über 
die Gleichzeitigkeit das Menschen mit dem Mamuthe in Mähren. lbid. p. 139—144. — 
Idem in «L'Anthropologie». T. X (1889) p. 257—280. 

1) Marea internă în țările Daeici in nitimele timpuri geologice. Când noi constatăm 
aici din punct de vedere paleontologic si archeologic esistenta genului uman în țările 
Dacici încă in epoca quaternarí, prin acósta, nu voim sé sustinem, că intr'adevér tote 
regiunile acestei țări, ast-fel după cum ni se presintá astădi, aŭ putut fi locuite de om 
în acestă epocă depărtată. 

Fisionomia ţărilor Daciei nu a fost tot-de-una aceeași, după cum ni se presintá in c- 
poca istorică, 

Cu deosebire, o parte însemnată din sesurile cele întinse şi agedate ale Ungariei, se 
aflaŭ chiar până la începutul epocei neolitice acoperite cu mase mari de apă dulce, cari 
apoi încet încet, în curs de mai multe mii de ani, s'aü retras pe la cataractele Dunărei 
şi póte chiar prin comunicatiuni suterane. Chiar si astădiun district însemnat din partea 
de nord-ost a Ungarici pârtă numele de Maramureș, adecă mare mârtă. (Mori- 
marusam; hocest mortuum mare numiaii Cimbrii oceanul septentrional. Plinii, H. 


N. IV. 27. 4). De altă parte, documentele istorice ale Ungáriei din evul de mijloc, fac 
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Insă, care era posiţiunea in natură, moravurile si conditiunile de viață 
ale raselor umane paleolitice din Europa? 
Aici ni se presintă una din cele mai importante si tot odată mal com- 


plicate cestiuni ale etnologiei primitive europene. 


adese-ori amintire de diferite mlăştini, lacuri şi bălți in basinul Tiso-danubian si cari in 
aceste timpuri purtaii numele de Mortua, Mortva și Mortua magna, adecă 
apa mortă, 

Chiar şi numele de Mureş, ce-l pârtă rîul principal al Transilvaniei, si care apare în 
documentele istorice medievale sub forma de Morisius (Cod. Arpadianus, XVIII 62, 
1291, Marusius (Kemény, Nititia, I. 41), Morusius (Schuller, Archiv. I. p. 680), ne 
pune în evidenţă, cá intr'o vechime fórte depărtată, basinul acestui riü constituia numai 
o apă mórtá (Marusa). 

De altă parte, mai esistă chiar şi astădi o traditiune vechiă şi forte r&spândită, că şe- 
surile Térei-románesci, ale Ungariei şi văile Transilvaniei, aŭ fost o-dată acoperite de o 
marc internă, | 

Ast-fel, Cronica lui George Brancovici, scrisă pe la anii 1688 — 1690, contine 
urmátórea traditiune despre marea din țările Daciei. 

«Acest Pombie (Pompei cel mare) a tăiat boazul la Bizantiea de aŭ intrat marea 
negră în marea albă, si dic së firémas uscat, téra Moldovei, téra Mun- 
tenéscá și téra Ardélului» (Ar. Densușianu, Revista critică-literară 1893 p. 367). 

Acestă traditiune, că marea négrá intr'o epocă depărtată nu ar fi avut eșire o aflăm 
esprimată şi la peripateticul Strato din Lampsac (f c. 270 a. Chr.), Marea negră, sustine 
dânsul, ar fi fost o-dată cu totul închisă, ér strimtórea de la Bizanţiu s'ar fi deschis în 
urma presiunei enorme a maselor de apă, ce le v&rsaii riutile cele mari în Pontul euxin, 
Tot asemenea, s'a întâmplat, dice Strato, și cu marea mediterană, care în urma unei 
mari acumulări a apelor de riuri, ar fi frânt bariera de la apus, şi apoi revérsándu-se 
în marea esternă, s'aă scurs şi desecat locurile lacustre de mai înainte ale Europei, 
(Strabo, Geogr. I. 3. 4.) ă 

O altă traditiune, în fond identică cu cea din cronica lui Brancovici, ni se comunică 
din județul Prahova, comuna Habud: 

Pământul acestei țări, ne spune acestă tradiţiune, mai de mult era acoperit cu apă 
şi nică odată nu se putea scurge, fiind-că la Marea négrá era un munte de pttră. Turcii 
(Tracii, Troenii?) s'aü upucat, ca sé taie acel munte, aŭ săpat 24 de ani şi tot n'aü putut 
isprăvi, dar a venit un cutremur mare si a rupt acel munte în două şi îndată apa s'a 
scurs în mare. à 

In fine, o traditiune analogă ni se transmite din Bănat, de către Păr. Sofr. Luiba și 
Aur. Iana (com. Maidan): 

Am audit din bătrâni, că pământul, care l locuim noi, ar fi fost o mare de apă şi nu- 
mai la munţi aŭ locuit nisce óm eni sélbatici, pre cari i-aă bătut strămoșii nostri 
și nc-aü aședat pre nol aicea. Impératul nostru Traian aŭ slobodit apa de aici la Ba- 
bacaia, (Notăm, că in traditunile române si Hercule apare adese-ori sub numele de 
Troian D.). Când a fost aici apă, ómeniř umblaü cu vranite (luntrite) si corăbii. Se dice, 
că «Cula» de la Verseţ ar fi fost făcută de pe vremile acelea. De acolo se vedea la o 
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Resultatele sciintifice, ce ni le ofer numerósele cercetări paleontogice, 
făcute pînă astădi in terenele geologice ale epocei quaternare ne presintă, 
în Europa, două rase umane principale, însă ambele aceste rase pe 
grade diferite ale desvoltării fisice si intelectuale.. 

Una din aceste două rase fosile este representată prin o porțiune de 
cranii exhumat la Cannstadt lângă Stuttgart, în a. 1700, studiat în a- 
1835; — de asemenea şi prin un alt specimen important, prin craniul aflat 
în pescerea de la Neanderthal lângă Dusseldorf în a. 1856. 

Ambcle accste fosile umane 
ne în făţișeză, din punct de ve- 
dere antropologic, aceleaşi ca- 


. 


ractere etnice, si ele figureză 
în sciinta de astădi, sub numele 
în general adoptat de rasa de 
Neanderthal, și care este con- 


sideratá ca rasa umană euro- 


peană din cpoca mamutului. A- 
cestă rasă primitivă, umană, ni 10. — Craniul de Neanderthal, védut din faţă, 
se presintă, în general, cu carac- după Bertrand, La Gaule, p. 72. 

terc dolicho-platy-cephale séü cu capul lungăreț și deprimat, fruntea îngustă 
şi oblică (aruncată înapoi), și 
cu arcurile sprâncenelor e- 
norm de desvoltate. Ómenit 
de Neanderthalséü Cannstadt, 
aveai o statură maï mult 


mică de cât înaltă; el eraü ro- 


bustí si îndesaţi, cu mem- 


brele scurte si musculóse, 


11. — Craniul de Neanderthal, profil, 
după Bertrand, La Gaule, pag. 70. 


însă în urma constitutiunet 
lor osteologice, după părerile 
antropologilor de astădi, ei nu erai în stare de a se ținé în positiune ver- 


ticalá, ci eraü de jumătate plecaţi spre genunchi intogma ca antropoidit 1). 


culă de peste Dunăre și la alta de peste Mureş; când venia vre-o luntre dușmană, se 
făcea în vârful culei o lumină mare, ca sé scie cel-l'alti frati, că aŭ venit dușmanii în térá.» 
Mai notăm aici, că în Ungaria, încă esistă o traditiune poporală, că șesurile acelei țări 
aŭ fost odată acoperite de apă, care mai tárdiü s'a scurs prin pasul de la Portile-de-fer. 
Értekezések a tört. tudom. köréből. XII. VIII. sz. p. 59. 
1) Cartailhac, La France préhistorique. pag. 328. — Fraipont, Les cavernos et leurs 
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«Din ori-ce punct de vedere, vom examina craniul acesta de Neander- 
thal — qice naturalistul engles prof. Huxley — el ne presintă întru tóte ca- 
racterele maimufel, si este întru adevér craniul uman cel maï pitecoid, ce 
s'a descoperit până astădi> 1). i 

Tot la acestă speciă primitivă umană din epoca mamutului mal aparțin 
si osemintele fosile descoperite in a. 1866 in pescerea de la Spy in Belgia. 

Scheletele exhumate la Spy sunt incontestabil din epoca mamutului si 
ele ne presintă aceleași particularități anatomice si osteologice intocmai ca 
si craniele dela Cannstadt si Neanderthal. Mai mult, craniul de la Spy exa- 
gerézi incă unele caractere fisice ale omului fosil de Neanderthal ?) 

Peste tot, tipul de la Spy, din punctul de vedere al desvoltării organice, 
ne infátisézá pe omul european din epoca mamutului, în cele mai infime 
condițiuni. fisice si intelectuale. 

La acești locuitori primitivi af Europei, se rapârtă următorele cuvinte ale 
lui Lucrețiu: 1 

Atunci (în primele timpuri ale istoriei omenimei) genul uman era mult mai 
dur, de cum trebuia să fie. In cursul mai multor mif de ani ale revolutiunit 
sóreluf pe cer, ei duseră peste tot locul o viétá ca animalele sălbatice. El 
nu sciati să facă us de foc, nici sÉ se folosescă de pel, orf să-și acopere 
corpul cu blăni de fiére sălbatice, ci locuiaü prin păduri, prin găurile mun- 
filor si prin codrii cei mari, ascundéndu-sí pe sub mărăcini şi tufe, mem- 
brele lor cele murdare, atunci când erai siliți së se apere si scutescă de in- 
temperiile vântului si ale ploii. Ei nu eraü capabili să cugete la lucrările de 
interes comun, si nu sciaŭ, nici së stabilescă intre el dre-cari moravuri, nică 
să se foloséscá de legi, ci fie-care punea mâna pe prada, pe care i-ó scotea 
înainte norocul, și apoi fugea cu ea, conduși de instinctul proprii, că fie- 
care sé îngrijescă. de sine si sé trăiescă pentru sine JA 
Aceeaşi traditiune preistorică păstrată la vechiul popor latin, neo co- 
munică Virgil 9) 

O-dată, dice dânsul, locuiaü în pădurile acestea, o rasă de 6meni născuți 


habitants (1896), pag. 69.— Bertrand, La Gaule avant les Gaulois. pag. 70. — De Mor- 
tillet, Musée préhistorique. Pl. XXX. 

1) Huxley, Man's place in nature, pag. 156, apud Lubbock, L'homme préhistorique. 
Paris, 1876. pag. 308. 

2) Cartailhac, La France préhistorique, pag. 87. 329. — Fraipont, Les cavernes, 
p'g. 70. 

5) Lucretii De rer. nat. lib. V. 923 seqq. 

5) Aeneid. lib, VIII. v. 314. 
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din trunchiurile cele dure ale stejarilor (Faunii). E nu aveai nici mora- 
vuri nici religiune. Ei nu sciaü nici să prindă boii în jug, nici s& adune 
avere pentru trebuintele vietel, nici să crufe ceea ce aŭ câştigat, ci trăiaii 


în mod sălbatic numai cu ramuri si cu vânatul» 1), 


*) Rasa umană primitivă a Satyrilor în Europa, Asia si Africa. Literatura antică 
grecă si romană, nc-aü transmis o lungă serie de relatări si tradițiuni etnografice, cu 
privire la o rasă primitivă umană numită a Satyrilor. 

Ast-fel, Hesiod (circa a. S50 a. Chr.) în unul din fragmentele sale ne amintesce de 
un gen de ómení făcători de rele, numiți Satyri si car era incapabili de a 
invéta vre-o lucrare omenéscá 

xoi voc obrhuvăy Yatópmw nal Openyavorpq6v. (Frag. XCI). 

Figura acestor Satyri, ni se infátisézi, în general, ca umană, însă sélbatici si dură, 
ptrul mistreț, nasul témpit si aruncat in sus, urechile în partea de deasupra ascuţite, la 
gât cu un fel de noduri, ér în partea de jos a spinării, având un smoc de peri lungi, 
(mai mult o esagerare a artiștilor grecesci), Acești Satyri, locuiaü prin păduri și munți, 
şi sunt infátisati ca iubitori pasionaţi (lascivi) de femei. 

Din punct de vedere etnic insă, tipul acestor Satyri în picturile vechi, are mai mult 
un caracter semitic, 

Satyrii, de cari ne vorbesce Hesiod, se mal numiaü si Ss:)-qvot, sing. Esdenvóc, cu- 
vênt, care în ce privesce etimologia sa este identic cu Silvanus. Románesce silha= 
pídure. Ín locurile acestea, — scrie Lucretiü (De rer. nat. IV. 582 seqq.) — aü locuit 
o-dată, după cum spun vecinii, Satyrii, cari cu sgomotele sicu jocurile lor turburaü 
tăcerea cea liniştită a nopţii.» 

Acestă rasă umană primitivă a Satyrilor, este amintită şi în vechile descrieri geogra- 
fie ale Asiei. 

«În munţii despre răsărit aï Indiei, scrie Pliniu (H, N. VII, 2. 17.), în ţinutul numit al 
Catarcludilor, se află si Satyri. Acești Satyri, sunt nisce animale forte stri- 
căcidse, ei umblă si alergă atât pe patru cât și pe două picióre. Fata lor este ca la 
ómeni. Insă, din causa agilitátei lor, nu se pot prinde de cât numai când sunt bătrâni 
Séü bolnavi, Tauron spune, că Coromandil sunt un gen de ómeni sălbatici, cari nu 
scii să vorbescă; espresiunile lor fiind numai nisce urlete oribile. Corpul lor este péros, 
că aŭ ochii albaștrii şi dinții canini coltati.» Acéstă relatare a lui Pliniă. despre rasa 
Satyrică din Asia, se confirmă, putem dice, pe deplin, prin nouele descoperiri ale sciinței 
antropologice. Naturalistul A. de Mortillet, publică în «Revuc cncyclopédique» din 
a. 1895 pag. 73, sub titlul «Un ĉtre intermédiaire entre l'homme et le 
singe» o notitá despre craniul descoperit în insula Java în a.1891 de medicul militar 
Eug. Dubois. «Ce crâne — dice A. de Mortillet — est visiblement plus voisin de celui 
de l'homme, que dc celui de chimpanzé . .. D'après la voussure du crâne, d'après la 
forme fuyante du front et la proéminence des arcs sourcilliers, ce fossile ne devait pas 
être beaucoup plus bas dans l'échelle animale, que l'homme paléolithique européen dont 
les ossements ont été retrouvés à Neanderthal et à Spy.> : 

În fine, gcograful roman Pomponii Mela (IL 4. și 8) ne spune, că în teritoriul 
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A doua rasă umană fosilă, din epoca quaternară, este representată 
prin craniele şi osemintele descoperite mai ântâiu în stațiunea Cro-Magnon 


din valea Vezerului în Francia. 
Acéstá rasă umană, căreia 


în sciinfa antropologică i s'a 
aplicat numele de Cro-Ma- 
gnon, după staţiunea paleo- 
litică, în care a fost exhumată, 
dominézá cu siguranță în păr- 
tile de apus ale Europei pe 
la finele epocei quaternare, 
și ea ni se presintă din punct 
de vedere fisic și intelectual, 
cu mult mal superiórá rasei 
de Neanderthal. 


12. Craniul de Cro-Magnon, după Fraipon t, Ómenil de Cro-Magnon, 
Les cavernes, p. 133. 


constituiait, după studiile pa- 
leontologice, o rasă frumâsă dolichocefalá, puternică si inteligentă. In par- 
ticular, ef să deosibéü de rasa de Neanderthal-Cannstadt-Spy, prin o frunte 


Africci, làng& Etiopi occidentali, între alte triburi barbare si nomade sc află şi Satyri, 
cari nu aü nici acoperige, nici locuințe stabile, cari de abia séméná cu ómenii, și sunt 
de jumétate fére sălbatice. (vix jam homines — preter effigiem nihil humani). 

Pliniu, după cum am vădut, amintesce în Asia, afară de genul Satyrilor, sí o speciá 
umană pérósá cu dinți canini colțaţi. 

Omul în mare parte péros pe corpul săi, nc apare şi în Europa, representat pe unele 
specimene dc gravuri de la finele cpocel quaternare (De Mortillet. Musée préhistorique. 
PL. XXVII, fig. 202. 203.) 

Despre ómenii păroși (pilosi), ne vorbesc mai departe traditiunile epocei romane 
(Isidori Etym. VIII, 11. 103, — Profetul Isaia în textul Vulgatci XIII. 21: et pilosi sal- 
sabunt ibi). 

In fine, despre &menii sălbatici si pérogi no relatézá Hannon, ducele Cartaginenilor, 
care, in epoca de inflorire a patriei sale, întreprinsese o expeditiune navală dincolo de 
Columnele lui Hercule, ér după ce sc intórse la Cartagena dânsul depuse in templul luf 
Saturn, ori al Junonei, peile a două femei s&lbatice și p&róse, cele prinsese. (Hannonis 
Carthaginensium regis Periplus, în- Geographi graeci minorcs. I. Ed. Didot. p. 13.) 
Acestă împrejurare, o confirmă si Pliniă, in Istoria sa naturală (VI. 36.) spunând, cá 
Hannon a espus ca o dovadă si ca o minune în templul Junonci din Cartagena peile pă- 
rose a douc femei, ce le-a prins în espeditiunea sa si cari s'aü putut vedé în 
acest templu până la căderea Cartagenei, 


La poporul roman, mai esistă si astădi o serie de traditiun! despre o rasă primitivă 
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lată şi puțin oblică, prin dimensiunile craniului s&ü, prin lipsa arcadelor 
la sprâncene, prin o față de asemenea lată si prin o statură înaltă de 
178—185 cm. la bărbați 1). 

Peste tot, rasa fosilă de Cro-Magnon, judecând'o după tipul săi inteli- 
gent, după resturile industriei sale și după condifiunile sale de viétá, poseda 


un însemnat grad de semi-civilisaţiune. 


umană pérósí si coltatá, Ast-fel în Descântecele române, cari contin pretióse elemente 
pentru timpurile preistorice, se face adese-ori amintire de o ființă necunoscută epocelor 
posterióre, de un om sălbatic, de regulă mare, péros, şi inimic constant al omului de adi. 


O venit omu mare, Cu obrazu mare, 


De la pădurea nare, Cu cáutátura infiorátóro. 
Om péros Si-o venit asupra nopţii .... 

Si sperios, Si-o venit prin nevoie 

Cu mânile péróse Pe N. să-l înspăimânte, 

Si cu picidrele péróse, Bilele să-i scurte, 

Cu ochii inholbati, | Viéta să-i ciunte, j 

Cu din ţii mari col tati, Marian, Descántece, pag. 242. 


Acest om péros, cu dinții mari coltati, şi căutatura Ínfioritóre, şi care locuia în pă- 


duri, mai pórti în traditiunile române şi numele de «mos». 


Ese mo su dintr'o casă Cu unghii péróse, 
Cu mânuri páróse, Cu degete p éróseo, etc. 
Cu picióre p ér ós e, Sezütórea. An. III (1894) p. 119- 


Si este de notat, că în ritualul acestor descántece se intrebuintézi de regulă instru- 
mente de pétrá. Probi evidentă, că acest om péros apartinca epocei ante-metalice (Se- 
zátórea, An, 1392 p. 83.) 

În părțile de sud-ost ale Germaniei esistă de asemenea diferite tradițiuni despre «wilde 
Leute» numiţi şi «Waldleute», Holzleute şi Moosleute (Grimm, Deu- 
tsche Mythologie, I. 451). Tradiţiunea germană însă este împrumutată de la triburile 
vechi pelasge (neolitice), cari locuise odată în ţinuturile acestea. Holzleute nu sunt de 
cát: gens virum truncis et duro robore nata, de care amintesce Virgil, Aen. VIII, 315. 
Tot ast-fel Homer in Odiseă, XIX, 160. Er «Moosleute» sunt «mosil» cu mânuri 
péróse, din descántecul românesc de mai sus. 

În tot casul, genul Satyrilor si al pilosi-lor, ale căror reminiscente s'aü păstrat 
până in timpurile istorice, constituiaii aceeași familià primitivă cu rasa quaternará de 
Neanderthal, de Cannstadt si de Spy. 

3) Cartailhac, La France préhistorique, pag. 105. 330. — De Mortillet, Musée pré- 
historique. Pl. XXX. — Bertrand, La Gaule avant les Gaulois. pag. 69. 267. — Fraipont, 


Les cavernes et leurs habitants. pag. 131. 
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Pe lângă tăierea petrei, industriă, care ne presirită o serie de forme va- 
riate, civilisatiunea primitivă a rasei de Cro-Magnon, se mai caracterizézá 
prin o desvoltare întinsă a fabricatelor din 6se şi córne de animale. Maï mult, 
unele triburi! ale aceste! rase posedaü un sentiment fórte desvoltat de gra- 
vură si sculptură. 

In fine, 6menii de Cro-Magnon, cunosceaü întrun mod rudimentar arta 
de a fabrica vase de lut 1), si esistă chiar unele indicii, că ef începuse a cu- 
nósce şi importanța unor cereale, cum este a orzului și a grâului. 

Insă, una din trăsurile cele mai caracteristice ale acestei rase quaternare 
era aplicatiunea si tendința sa manifestată sub diferite forme, de a pune 
sub imperiul omului, óre-carí specii de animale. 

In stațiunile paleolitice ale acestei populațiuni ni se presintă cele de ántàiü 
urme de semi-domesticire a unor animale, anume a calului, a boului si a 
cerbului tarand ?). 

Acâstă rasă fosilă de Cro-Magnon, care ne apare încă in epoca qua- 
ternará intr'o desvoltare fisicá remarcabilă, nu póte în nici un cas sé fie 
considerată ca o ameliorare a tipului pithecoid european de Neanderthal. 

Din contră, tóte calitățile fisice si morale ne înfățișeză pe ómeni Cro- 
Magnon, mai mult ca o rasă invasionară, 

^n tot casul însă, aparitiunea acestei rase preistorice în Europa — ni se 
presintá mult mai vechiă de cum a fost considerată până acum. 

Grupele fosile de Cro-Magnon, ne apar încă in epoca quaternará rés- 
pândite în diferite părți ale Galiei vechi, de asemenea în peninsula ibe- 
ric în o parte a Africei de nord-vest si până în insulele Canarii. 

Chiar si primele instrumente de silex, si pe cari archeologia preistorică 
le constată a fi de la începutul epocei quaternare (tipul Chelles), si cari 
ne presintă o formă destul regulată si adese-ori elegantă, nu par a fi fa- 
bricatele rasei indocile de Neanderthal, ci opera unui gen de ómení 


mult mat superiori. 


©) Fraipont, Les cavernes et leurs habitants, p. 102, — Bertrand, La Gaule avant les 
Gaulois. p. 112. 

3) Calul apare domesticit încă în epoca Solutrée, Pe diferite gravuri quaternate el 
este representat cu frâul în gură. Pe un fragment de corn descoperit în Francia la Tur- 
sac (Dordogne) se vede gravată figura unui om cu bâta pe umăr ca păditor de caf. De 
asemenea ni se presintă pe la finele epocei quaternare cerbul tarand şi boul în condi- 
țiuni de semidomesticire. — Bertrand, La Gaule avant les Gaulois, p. 262 seqq — pe 
Mortilet, Musée préhistorique. pl. XXVII. — Zaborowsky, L'homme préhistorique, 
pag. 74. 
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Peste tot tipul, şi gradul de maturitate al rasei de Cro-Magnon, aplica- 
fiunile sale pentru domesticirea animalelor, coincidenfa locuinţelor acestor 
triburi cu stațiunile populafiunif neolitice, în fine, ornamentica industrială a 
acestei rase 1), — tóte acestea ne infátisézá ómenif de Cro Magnon mal mult 
ca un ram desfăcut încă în timpurile cele misterióse ale erei terțiare din 
trupina cea mare paleochtonă, a cărei invasiune în mase se operâză în Eu- 
ropa pe la începutul epocei neolitice. 

Stabilim aga dar: 


Periodul uman în Dacia, întocmai ca și in cele-l'alte părți ale Europei, 
se întinde înapol cu mal multe deci de mii de ani, cel puţin până în prima 
jumătate a epocei quaternare. 

Ori cu alte cuvinte, înainte de Abil si Agavif, de cari ne face amintire Iliada 
lui Homer, înainte de Titanii, de cari ne vorbesce Hesiod, aŭ trăit în ţă- 
rile Europei si în particular în Dacia, două rase de ómenli, cu tipuri si mo- 
ravuri diferite, una pe gradul cel mai inferior al desvoltárif fisice si inte- 
lectuale, acésta este rasa de Neanderthal, un gen de ómenl fárá societate, 
fără moravuri gi fără legi, si a cărui origine noi nu o cunóscem; — si altă 
rasă umană invasionară, cu totul distinctă de cea precedentă, având o 
constituțiune organică superidră şi ajunsă peun grad insemnat de semi-civi- 
lisatiune, o populatiune faunică, ale cre migratiun! şi începuturi de ' cultură 
trec departe dincolo de timpurile quaternare. 

Ambele aceste rase umane quaternare, aŭ fost apol copleșite, învinse şi 
distruse, si póte in mici parte asimilate, de noil invasori ai epocel neolitice. 

Istoria lor morală şi putem dice naturală se încheiă cu era quaternară, 


Eí nu mal avură nici o influență asupra epocelor următore. 


3) Cartailhac, La France préhistorique, pag. 66. 
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IL INYASIUNEA NEOLITICĂ. 
CURENTUL PALEOCHTON SEU VECHIU PELASG. 


Timpurile diluviane aŭ trecut, și nof intrăm în al doilea period preistoric, 
numit al petrei nóuó séü al petrel poleite. j 

Acéstă epocă, constitue o nouă eră de transformatiune fundamentală mo- 
rală si socială a lume! vechi, O civilisatiune nouă si neașteptată, se revarsă 
asupra. Europei. 

In particular, epoca neolitică se caracteriseză prin introducerea animalelor 
domestice, prin cultura cerealelor si a plantelor textile, prin arta de navi- 
gațiune, prin o abilitate mult mai mare în fabricarea instrumentelor de 
pétrá; în fine, prin cele de ântâiă dogme relipióse, prin tumulele funerarii, 
prin monumentele megalitice, si prin o organisatiune socială puternică. 

Insă, întrega acestă civilisațiune materială si morală a epocei neolitice 
aparține în Europa unui noü popor imigrat în aceste părți din alt conti- 
nent și nici de cum raselor primitive indigene. 

Acestă n6uă imigrațiune etnică în Europa, constitue aşa numita inva- 
siune neolitică, cea mal expansivă din câte le cunósce istoria, 

Incă pe la începutul epocei neolitice, apar in Europa nóue tipuri etnice, 
dóu& rase de 6meni, dintre cari una mat ales, dolichocefală, dotată cu o 
inteligență mal superidră, cu idei mari, cu acţiuni puternice, şi cu instincte 
sociale mai desvoltate. 

Acești 6meni, după patrimoniul moral, ce-l aduceaii cu dénsif, şi după con: 
statările sciinței archeologice, veniaŭ în Europa din ținuturile centrale 
ale Asiei 

Primele mase neolitice, compuse din triburi imense pastorale și agricole, 


după ce plecară din Asia centrală, de lângă munţii Altai, probabil încă in 
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epoca paleolitică, și după ce făcură o stațiune de mai multe sute de anl 
lângă marea Caspică și Uralit de jos, ele î-și continuará încet drumul lor de 
migratiune către apus, pe lângă țermurii de nord af mărei negre, apol a- 
trase în partea meridională de o climă maï dulce si de o vegetatiune maï 
abundentă, aceste  populaţiuni .belicâse și în mare parte pastorale, se revér- 
sară cu turmele lor nesfárgite peste câmpiile 'și văile cele. fertile ale Moldo- 
vei și Ţărel-românesci. p. 

Aici la Dunărea de jos și in special în țările Daciei — faptul 
este cert —- s'a format și închiegat centrul cel mare și puternic 
al populafiunef neolitice in. Europa; — centrul unel rase nóué de 
ómeni, de o statură înaltă si vigurâsă, cu o vechiă organisatiune patriar- 
chală, cu idei severe religióse si cu o pasiune, adusă probabil din Asia, de 
a sculpta în stâncă vii statuele enorme ale divinităților sale. 

Aceşti noi cuceritori al lume vechi, aduseră şi răspândiră in Europa nóuele 

eleinente de civilisațiune, fundar aici cele de àntàiü state organisate, si 
dederă o n6uă direcțiune pentru destinele omenimel, 
. In curs apoi de mal multe sute de. ani, acestă rasă activă si laboriósá, 
dotată cu o putere miraculósi de crescere şi expansiune, t:sf continuă de la 
Dunărea de jos migratiunile sale către părțile meridionale. De pe culmile, 
| de pe văile si de pe câmpiile Carpaţilor, necontenite roiuri nóué de triburi. 
pastorale trecură peste riul cel mare al lumei vechi, si se revărsară în grupe 
compacte şi organisate peste întrega peninsulă balcanică. 

Acesta este curentul cel mare meridional, séŭ Carpato-Mycenic, 
curent, care venind din Asia centrală î-și formă la Carpaţi prima sa patriă 
europenă si puse cele de-àntàiü base morale ale nduei civilisațiuni, care se. 


desvoltă mai târdiă atât de puternic în Grecia si pe [érmurif Asief mici 1); 


1) Memorabila imigratiune, care se estinse și revărsă asupra Greciei co ntinen- 
tale şi insulare, noi o numim curent Carpato-Mycenic. Acésta este singura 
numire, care corespunde acestei mişcări din punct de vedere geografic si cuitural, si a- 
céstá numire este cu atât mal mult justificată, cu cât My cena, legendară metropolă a 

- culturei ante-clene, avea drept emblemă sântă un monument preistoric din țările Daciei, 
(A se vedé capitulele următâre). Mycena î-și reducea asa dar vechile sale origini là o 
populatiune descălecată in Argos de pe văile şi cómele Carpaţilor. 

Ținuturile Greciei ne apar cucerite de noul curent încă in timpurile neolitice. In- 
dustria paleolitică pe pământul vechii Elade nu se află representată. Din contră, se gă- 
sesc urmele civilisatiunif neolitice în cele mai antice centre pelasge ale Greciei, la T y- 
rint, la Mycena, la Orchomen, de și nu în măsură așa mare ca la Hissarlik, 
(de lângă Troia) în Asia mică. In acâstă privință, Perrot scrie: en Asie Mineure 
dans les iles ct dans l' H ellade, sur l'emplacement des cités les plus anciennes des 
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ori esprimándu-ne cu alte cuvinte, acesta este curentul vechii pelasg séü 
paleochton, al vechilor pământeni, sei al ómenilor născuţi de-a- 
dreptul din pământ (Tryeveic), după cum se numiaü dânşii 1). 


fouilles que l'on a poussées jusqu'à ia terre vierge ou à là roche vivo, on a trouvé sc us 
les restes de constructions qui témoignent d'une industrie dcjà fort avancée et de puis- 
sants moyens d'action, les vestiges d'une âge beaucoup plus grossier, les traces 
d' hommes dont tous lesoutils étaient d'osou pierre et dont les 
poteries, malcuites, n'étaient pas préparécs au tour. (Perrot, La Grèce primitive, p- 
58. 115). 

Acéstá populetiune neolitică a Greciei însă era pelasgă. (La population primitive 
dc la Grèce, eomme celle d'Italie était pélasgique. Reinach, Les origines des Aryens. 
pag. 113). D'après les traditions et les probabilités historiques ,.. on peut dire que les 
les Pélasges hâlleniques descendirent des régions du Nord dans la 
Gréce. Aprés avoir traversé la Thrace et la Macédoine, ils occupèrent I^ Épire 
et la Thessalie; de là ils gagnèrent, de proche en proche, la Grèce centrale 
ct lePeloponnése. (Duruy, Histoire des, Grecs, Tome I. 1887, p. 44). 

Acest puternic curent etnic al epocei neolitice se revérsá din peninsula balcanică nu 
numai asupra Greciei si a Asiei mici dar și asupra Siriei şi Egipetului: 

In Africa de nord, şi în particular în Egipetul de sus, scrie eruditul ar- 
cheolog Morgan, civilisatiunea neolitică ne presintă un caracter european A- 
celeaşi tipuri ale industriei nóue de petră, sunt comune Egipetului, Europei centrale şi 
sudice si Siriel. Chiar si forma virfurilor de săgeți este identică in Egipct si in Europa. 
Pe când de altă parte esistă o completă diferență între săgețile neolitice si faraonice 
ale Egipetului. (Morgan, Recherches sur les origines de l'Égypte. L'ágc de la pierre 
et les métaux, Paris. 1896—1897). 

1) Pelasgii, aveaii o vechiă traditiune, că genul lor era născut dea dreptul 
din pámént (qq(evec). Ast-fel Eschyl ne întățişeză pe Pelasg, patriarcbul na- 
tional al acestei ginfi, rostind către Danau următorele cuvinte: «Eŭ sunt Pelasg, fiul 
vechiului Pământean,a celui născut din pământa. (Tob yyevoös q4p 
sip? îm Hahaiztovos Inç Ilihaoyăc. Aeschyli Supplices. v. 250.) 

Er Asiu scrie: «Pe Pelasg, cel asemenea deilor, l'a născut Páméntul cel 
negru pe cómele munţilor celor înalţi, ca sé fieincepátoriul 
rasei muritorilor. (Pausaniae Descriptio Graeciae. VII. 1. 4. — Of. Dionysii 
Halicarn, Antiq. Rom. I. 36, — Qnuintilliani Inst. IIT. 77.) 

Acestă archaică tradițiune s'a păstrat în fond până astădi la poporul român. Legen- 
dele romano, ne spun, că locuitorii acestei țări sunt un gen noü „de ómení «egit» pe 
pământ, după nimicirea prin potop a primei rase de Gmeni. Er întrun descântec romá- 
nesc, bolnavului i se da numele de «pământean», cuvânt, care din punct de vedere 
al intelesuluf, este identic cu nfevis. - 


Maică prea-curati, = Mi-I- dáruesce 
Aist pământean i De bâlă' mi-l curátesce. 


(Lupaşcu, Medicina babelor, p. 13). 
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Insă, acestă imigrațiune puternică neolitică. forma numai o parte din 
marea invasiune etnică, care caracteriseză acestă epocă, 

Alte triburi pastorale, alte grupe sociale, cart de asemenea veniaü din Asia, 
spre Europa pe urmele primului curent neolitic, ne mal putând străbate spre 
Dunărea de jos, înaintară pesta Basarabia și Moldova de sus şi luând di- 
recfiunea arcului nordic al Carpaţilor se revérsará peste Bucovina, Galiţia, 
Silesia si Moravia 1), O parte însemnată din aceste nóué mase neolitice, 
făcu o diversiune spre ținuturile de medă-di. Unele triburi trecură peste 
Carpaţii de nord și se stabiliră în părţile de sus ale Tisei, ér altele cobo- 
rând pe valea Marchului în jos se r&spândiră peste Panonia, Noric, peste 
Dalmatia de sus si înaintară către Alp! si Italia; — în fine restul maselor, 
împins de nóue colóne, ce veniaü în urmă, 'și continuă mai departe migra- 
țiunea sa spre apus pe lângă malul nordic al Dunărei, şi trecând peste Bo- 
nemia și” Germania, înaintă către Galia, Pirenel, Belgia si Britania, lăsând 
peste tot locul în drumul săi rămășițe de triburi şi urme ale industriei si 
cultului s&ü primitiv. Acesta este curentul al doilea neolitic.séü central, 
care ne presint in Europa două ramuri bine constatate, unul Carpato-Pa- 


nonic-Alpin și altul Carpato-Galic. 


1) In Austria, linia principală a resturilor industriei neolitice se întinde peste Bu- 
covina, Moravia, Bohemia si Austria de jos. (Szombathy + Bemerkungen über den ge- 
genwürtigen Stand der prühistorischen Forschung in Oesterreich, in Correspondenzhlatt 
der deutschen Gesellschaft für Anthropologie. XXY, Jahrg. 1894, pag. 98-99. — Cf. 
Much, Aelteste Besiedlung der Ländcë der österr, Monarchie.) 

3) Bertrand, La Gaule avant les Gaulois., p. 256: Si le monde septentrional ou hy- 
perboréen, inconnu des historiens anciens avant l'époque romaine, et révélé de nos 
jours par l'archéologie .. . nous cachait des tribus d'une grande vitalité, le monde 
thraco-danubien et danubien-alpestre se montre à nous plus de 
mille ans avant notre ère comme un foyer de.civilisation bien autre. 
ment rayonnant., — Ibid. p. 206: A låge de la pierre polie deux courants 
puissants avaient concouru au peuplement de la Gaule, un courant hype rbo- 
réen, et un courant danubien, De ces deux courants, le sccond ne s'est jamais ra- 
lenti, Derriere les néolithiques et de trés bonne heure . . de nouvelles tribus s'étaient 
avancées peu å peu, se poussant les unes les autres. Elles avaient pris possession de la 
Thrace, de l'Illyrie, de la Germanie méridionale, pénétrant jusqu'en 
Italie .. laissant des essaims, chemin faisant, au sein de montagnes (Carpathes, Bal- 
cans, Alpes noriques), sur les hauts plateaux de la Bohéme et dans les vallées adja- 
centes. k 

In Transilvania, invasiunea curentului neolitic s'a operat pe dóue căi dife- 
rite, de o parte prin pasurile naturale ale Carpaţilor de răsărit, de altă parte prin di- 
ferite triburi ncolitice, cari, după ce trecurá peste Carpaţii de nord, si descălecară in 


28 PERIODUL PETREI NOUE. 


"Acest curent introduse în Europa centrală si apusană, — în Panonia, Noric, 
Dalmația superidră, Retia, de altă parte.în Bohemia, Germania, Galia, Pi- 
renel, Belgia și Britania, — aceeași cultură uniformă neolitică ca și în Carpaţii 
Daciei, același progres industrial, aceeași viață pastorală, aceeași practică 
a agriculturel, aceleași doctrine religióse, aceeași organisațiune a cultului si 
a societăţii, si în fine, aceeași idiomă séŭ limbă comună primelor curente 
neolitice. 

Insă mișcarea etnică în mase pornită din Asia spre Europa se continuă 
în tot cursul acestei epoce. | 

Afară de primele două curente mari neolitice, cari aduseră și revérsará a- 
supra Europei o imensă populatiune 1), alte cete noue, însă mal pufin consi- 
derabile, cari de asemenea din împrejurări necunoscute părăsise ținuturile 


vechii Asie, se ivesc la porţile de răsărit ale Europei. 


părțile de sus ale Tisei, se cstinserá încet pe valea Someșului și a Crişului repede și 
în regiunile de apus ale Transilvaniei. A se vede și charta preistorică a Un- 
garici și Transilvaniei la Romer, Résultats généraux du mouvement archéo- 
logique en Hongrie, pag. 42, reprodusă de Pulszky, in Magyarország Archaeologiája, I. 
1897, p. 242. 

Aceste drumuri de invasiune neolitică în Transilvania sunt indicate întrun mod fórte 
clar, prin tipul si prin natura materialulului diferitelor fabricate neolitice din aceste 
regiuni. 

1) Despre acestă extra-ordinară mulțime de ómeni a timpurilor preis- 
torice, scrie scholiastul lui Homer : 

«Se spune, cá pământul apăsat de mulțimea cea imensă a ómenilor lipsiţi de pietate, 
s'a adresat către Joe cu rugăciunea, ca sé o ugureze de acestă sarcină. Pentru acest scop 
Joe atità maï ántáiü résboiul Tebaic și în care multi aŭ perit. In urmă însă, cu tote că 
Joe ar fi putut së nimicescă pe toți ómenil aceştia cu fulgerile sl cu diluviile, dar fiind-cá 
la acest expedieut se opuse Momus (un fii al nopţii), Joe, după sfaturile lul Momus, 
puse la cale răsboiul dintre Greci și Barbari (Troieni), si prin care résboiü pământul se 
uşură, de óre-ce mulţi aŭ fost uciși.» Acestă traditiune, ne spune scholiastul lui Homer, 
era cuprinsă în Cântările ciprice ale poetului Stasin. (Homeri Carmina, Ed. 
Didot, pag. 591--592).' . 

Ér poetul Valeriü Flaccu în Argonauticele sale (VI. 33 seqq.), vorbind despre 
ținuturile de lângă munţii Riphei (Dacia şi Scitia) se esprimă ast-fel: Aceste ţări, cari 
se întind sub constelatiunile celor dóue urse şi a bălaurului celui gigantic, sunt cele mai 
avute de populațiuni, de cát ori-care altă regiune. 

In fine, Herodot, (V. 3) vorbind despre populatiunile din nordul Grecici scrie: 
Poporul Tracilor formeză după Indieni națiunea cea mai numerósá de pe suprafața 
pămentului, si dacă ei ar fi guvernati. de un singur om, și dacáse ar pute nni între dên- 


sil, atunci ar fi neinvingí si cei mai puternici dintre tóte popórele. 
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Aceşii nol invasori, ne: maf puténd străbate pe drumul cel vechiă de mi- 
grațiune, fură siliți să apuce o directiune cu totul anormalá pentru tribu- 
rile, carisí caută o patrie nouă si mai fericită. Ef inaintará pe: férmuril 
Niprului in sus către marea Baltică, ocupară ținuturile Litvanief, si de aci 
o parte: se estinse spre apus pe lângă cóstele Germaniel de nord, ér alte 
triburi trecură în Suedia si Norvegia. 

Acesta este curentul neolitic nordic, numit de unii archeologi francesi 
hyperborean !) 

Primele două curente ssii migrațiuni neolitice ne presintă întru tóte același 
fond comun de civilisatiune, același mod de viță si acelaşi cult, și ele a. 
parțineat după tipul lor etnic (dolichocefal) si după resturile idiomei lor la 
una si aceeași rasă de ómenl, rasă, care într'o epocă preistorică depărtată 
trăise în finururile Asiei intr'o comunitate socială si religiósi. 

Pe când de altă parte, curentul nordic séü hyperborean ni se presintá in 
istoria acestor timpuri primitive maf mult ca o serie de diferite migrațiuni 
etnice și cari nicinu plecase în unul și același timp din interiorul Asiel; un 
curent compus în mare parte din două rase distincte de ment, una doli- 
lichocefală pastorală si agricolă, din aceeași trupiná cu cele doué curente 


La poporul român, s'a păstrat până astădi amintirea despre acestă nenumératá mul- 
time de 6meni, ce a esistat odată în ținuturile Daciei. 

Mai de mult, ne spune o traditiune din com. Zelisteanca, jud. Buzăii, aŭ fost pe locu- 
rile astea lumea desă gi pentru aceea se chemă «Puediă»; 6menii aceia aŭ fost 
pripáditi din voia luf Durancdeii. (Inv. L Voiculescu). 

Er dia comuna Băşesci, jud. Fálciü ni se rclatézá: «Prin cuvântul Po e diă. înțeleg 
bătrânii lume multă, în cât nu mai încăpea sé mai stea la un foc, gi spun, că în tim- 
pul Poediei aŭ fost multe sate pe teritoriul comunei Schiopeni. Ce s'aü făcut cu ómenil 
din acele locuri? Bătrânii dic, că i-o fi prăpădit Dumnedeü din causă, eă era prea multi 
Inv, I. Ghibinescu) Așa dar, în fond aceeași traditiune ca și la poetul ciclic tasin : 
intervenirea divinității pentru uşurarea pământului de acestă sarcină de 6meni. 

In fine, «arăturile părăsite de prin munți» ne spune o altă traditiune din co- 
muna Călinesci, jud. Vâlcea, sunt făcute de când eraá 6meni prea multipepi 
mént gi nu le mai ajungeaii locurile de ia cámp. 

1) Numirea de curent hyperborean aplicată la triburile neolitice de lângă 
Marea baltică nu corespunde nică esactitàti geografice nici istorice. H y per boreii 
(popor pelasg), cari aŭ avut în timpurile preistorice un rol cultural atât de însemnat, 
ne apar în epoca lor de mărire cu locuințele la nordul Dunărci de jos şi la Carpați. 
(Riphaei). Mai tárdiá numele de Hyperborei din causa omogenitátii etnice fu aplicat de 
autorii grecesci și alte diferite triburi pelasge, ale căror regiuni însă nici o dată nu au 


fost bine definite. 
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precedente !), și alta brachycefală, cu capul rotund gi statura mai mult mică, 
ómenl, cari nu cunosceaü nict păstoria, nici agricultura, simpli vânători și 
pescari, fără nici o importanță în istoria civilisațiunei acestei epoce.. 

Din tâte aceste migrațiuni neolitice însă, rolul cel mai important în is- 
toria civilisațiunei europene l'a avut curentul meridional séü paleochton 
(Carpato- Mycenic). 

Prima staţiune, pe care a ocupat'o în mod durabil acest curent neolitic, aü 
fost țările vechii Dacie, înzestrate de la natură cu câmpii întinse şi rodi- 
tóre, cu văi si păduri magnifice traversate de nenumărate cursuri de ape. 
Aici se formă centrul cel mare de aglomeratiune al populafiunif neolitice, 
prima patrie adoptivă pentru masele cele mari de păstori, cari veniaă cu 
căpeteniile, cu triburile, cu deii şi cu turmele lor din Asia către Dunăre. 


Not am espus în aceste pagini originea. progresul si caracterul cucerirei 
neolitice, care supuse, împopulă și civilisă vastele ţinuturi ale Europei. 

Epoca neolitică, ni se presintă ast-fel în Europa, cu esceptiune de lito- 
ralul máref baltice, omogenă si unitară din punctul de vedere etnic, 
omogenă și unitară din punctul de vedere cultural. 

Insă, când noi vorbim aici despre acâstă întinsă si puternică invasiune 
neolitică în Europa, nu înțelegem nici de cum migratiunea anachronistă a 
aşa numifllor «Arii»? de cari se ocupă filologia modernă, și ale cărei con- 


clusiuni ipotetice nu se unesc nici cu resultatele investigațiunilor archeolo- 


1) In gorganele (tumulele) preistorice ale Galiției ostice, în cele din tinutul 
Moscovei, din Minsk și din Litvania se găsesc cranii dolichocetale (pe când 
populatiunea rutenă și polonă de astădi e brachycefulă), Aceste cranii dolichocetale pre- 
istorice se găsesc și în Germania de sud gi în Latiü. (Correspondenzblatt d. deutschen 
Gesellschaft f. Anthropologie Jahrgang 1876, p. 63). Tipul neolitic dolichocefal ni se pre- 
sintă și în palafitele din Elveţia (Fraipont, Les cavernes, p. 275. 176).—De asemenea și 
craniile descoperite în staţiunea neolitică de la Lengyel, comitatul Tolna în Ungaria, 
sunt dolichocefale. (Pulszky, Magyarország archaeologiája, I. pag. 41. 

?) Aşa numiții «A rii» (Indo-Iranii, Armenii, Latinii,. Grecii, Celtii, Germanii, Slavii şi 
Albanesii), de cari se ocupă representantii linguisticet, nu aü constituit nici 
o-dată o familiă etnică, pe cât ajung luminile istorice. 

Anume se scie despre Greci, că ei sunt o imigratiune posteriórá Pelasgilor, si că 
aŭ împrumutat de la aceștia elementele civilisațiunii preistorice, De altă parte, înșiși 
Grecii considerai pe Pelasgi de cei mat vechi ómení pe pământ, 

Tot asemenea și Celţii, ér dupá ei Germanii, se aŭ stabilit cu cáte-va mii de ani 
în urmă peste substratul cel vast si archaic pelasg din Europa centrală, nordică și apu- 
sană. Din punct de vedere istoric nu esistă nică un criteriü suficient, că așa numitele limbi 
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gice, nici cu constatările sciinței antropologice; ci din contră, noi avem în 
vedere o mișcare mult mai vechii de cát epoca metalelor (séü a pretinsilor 
Arieni), mișcare întâmplată cu mult înainte de migrațiunea în Europa a 
Grecilor, a Celtilor și Germanilor, şi care a lăsat urme reale despre cultura 
sa ante-elenicá si ante-celtică prin tote țările, pe cari le-a ocupat ori le-a 


atins, 


ariane ar deriva din o singură limbă primitivă. Atât materialul lexic, si aici înţelegem 
clementele cu forme identice ori analoge, cât şi particularitățile comune ale organismului 
gramatical, nu se reduc la o moscemnire prin descendență genetică, 
ci la o simplă imprumutare din o limbă mult mal archaică, mai estinsă si mai 
perfectă. Este incontestabil, că limba, ca un mod dc espresiune a gândirilor, se schimbă 
mult mai ușor si mai repede, de cât tipul și facultățile spiritului, şi aceste două parti- 
cularități din urmă, cari separézá întrun mod atât de fundamental, populatiunile numite 
indo-europene, réstórná tóte hipotesele linguisticei despre omogenitatea lor etnică. Faptul 
este cert, că din epoca neolitică si până astădi nu s'a produs nici o diferentiare nduă de 
tipuri, Ele sunt si astădi tot ast-fe! ca si în timpurile preistorice. Ast-fel, că teoria A- 
trilor, aşa după cum ni-o înfățișeză linguistica, nu se póte sustiné nici cu argumente is- 
torice, nici antropologice. Peste tot, nu se póte admite la aceste populaţiuni, o omoge- 
nitatc, nici somatică, nici linguistică. 


NOTE ADIȚIONALE, 

I. Industria neolitică in Dacia. Fabricatelo de pâtră si os. O mulțime considerabilă 
de arme și instrumente de pétră, precum și obiecte fabricate din óse si córne dc ani- 
male, se găsesc răspândite prin tâte regiunile vechii Dacie, 

In unele din stațiunile neolitice de peste Carpaţi, ne spune archeologul Romer, se 
găsesc mii de bucăți de aschil (de silex, obsidian, etc.), numai pe o estensiune dc câți-va 
metrii pătrați, — si tot de asemenea sute si mii de bucăţi de diferite fabricate din cârne 
de ccrb şi din óse de animale. (Mouvement archéologique, p. 9. — Discours, Congrès 
international d'anthropologie à Budapest, 1876. p. 10). 

Cu deosebire industria ncolitică a instrumentelor de petră, ne apare in mare desvol- 
tare în Transilvania şi în părţile de nord ale Ungarici. 

La congresul preistoric de la Paris, scrie tot archeologul Romer, am fost cel de ân- 
tái, care am presentat un nucleus de obsidian de proveniență din Transilvania. Până 
atunci tótá lumea credea, că obscdianul a fost importat în Europa din Mexic, fiind-că 
nu se cunosceaü de cât câte-va specimene aduse de acolo şi unele din Italia. 

Intreg comitatul Solnoc-Dobâca, scrie un alt archeolog de peste Carpaţi, este semănat 
şi încă în mod des cu anticităţi preistorice din epoca neolitică şi a bronzului. (Archaeo- 
logiai Értesitó. Uj.foly. XVIIL 97). Tot aceeaşi, se pete spune și despre cele-l'alte co- 
mitate ale Transilvaniei si Ungariei de nord. (A se vedé Gooss, Chronik der archaco- 
logischen Funde Siebenbürgcns. — Idem, Skizzen zur vorrómischen Culturgeschichte 
der mittleren Donaugegenden, in «Archiv d. Vereines für siebenbürgische Landeskunde», 
N. F. XIIL 407 seqq. — Hampel, Catalogue de l'exposition préhistorique de la Hon- - 
gric. Budapest, 1876). : i 
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Er eu privire la România, Cesar Boliac scrie; «La noi se găsesc mai multe 
obiecte de pétrá de cát de bronz prin localitățile dace (înţelege ante-ro- 
mane); séá pot dice mai mult, că bronzul se găsesce fórte rar, în comparatiune eu o- 
bieetele de pétrá (Trompeta Carpatilor, Nr. 846, a. 1870, pag. 3). 

In fine, eu privire la stațiunea preistorică Vădastra din jud. Romanați, Cesar Bo- 
liac, scrie: «Ce ar diee Lubbock . . când ar afla, cá în două dile cu cáti-va ómeni, din- 
trun ocol, pe suprafaţa căruia nu era nimie care sé trade depositele ascunse, s'aă scos 
din adâncime de la un metru până la unu si jumătate peste trei mii de silexuri 
săgeți, cuțite, rădători (haches celtiques), topóre, ciocane găurite, petre de praştie de silex 
rotunjite, petrii de afundat plasa, bolduri, etc.; mai multe petrii de frecat sáminta, mai 
multe gresii de ascuțit pétra . . . mătei (adecă nuetei. D.) din cari s'aă scos aschii de 
săgeți, eutite, etc, . . mai bine de trei sute obiecte de lut frământat . , ., Apoi ca la 
vre-o trei sute obiecte lucrate de os, dintre cari vre-o sépte deci seóse întregi .. 
bolduri, sule, undrele cu gaură . . un ac eu gămălie ., şi diferite córne ascuţite, gău- 
rite . . Am făcut o mică colectiune de fălci şi dinți de diferite animale, eórne mai ales 
de cerbi. Córne si 6se de un animal eu mult mai mare de cát bivolul actual, abundă 
în tóte părţile insulei. Cred, precum am dis'o, cá este de bos-urus ... Nimic de me- 
tal .. .Feréstrae de silex cu coltí bine pronunfati, de cari am găsit anu, vre-o sésc- 
deci la: un loc. Më hasardez sé fac o conjectură: nu cum-va în acei timpi, atât de a- 
dáncati în vechime, eraü specialități 2 . , , cu meșteri speciali? ... . Vădastra si până 
astădi rămâne pentru mine localitatea care conține obiectele preistorice cele mai primi- 
tive, adecá din epoca petrei lustruite. (Analele Soc. acad. X. Sect. 2. p. 270 seqq.) 

Acâstă industriă a omului neolitic în Dacia ni se presintă in mare parte indigenă 

Aprópe întreg materialul din care sunt fabricate armele si instrumentele de pétri, ec 
s'aü aflat pe teritoriul Dacici, ne presintă un caracter autochton. Acest material, (de 
silex, serpentin, amfibol, obsidian, tuf de trachit, marnă calcarosă, gresie, şist de quart, 
şist argilos, iaspis, porfirit, spat fosibil, heliotrop, marmoră roşie, gabro, etc.), este es- 
tras din stâneile cele mai apropiate ale Carpaţilor. Am putó dice așa dur, că ne aflăm 
în fata unui prim început de lucrări de mine în Dacia. 

Chiar fără s& maf avem în vedere descoperirile ce se vor face în viitoriii, noi putem, 
pe basa documentelor archeologice, ce le posedăm până astădi, sé stabilim aici urmă= 
tórele fapte positive, anume: 

Tăcerea petrei în Dacia, și acesta judecând'o după colectiunile areheologice 
ale museelor de peste Carpaţi, a fost în epoca neolitică în deosebită flóre. In partieular 
táierca petrei a avut în regiunile Daciei o desvoltare mult maï întinsă si mai progresată 
de cum acesta ni se presintă în părțile Austriei, Germanici, Franciei şi Italiei. 

In special, găsim în țările Daciei representate am ên două jumătăţile epocei 
neolitice, începutul acestei ere, care se caracteriseză prin daltele cele cu ascuțiș 
lat, prin arme şi instrumente încă nepoleite şi neperfo rate, şi partea a doua 
a acestei epoce, séü cea din urmă, care se manifestă prin arme si instrumente lustruite, 
sfredelite, cu forme variate si perfecţionate, 

De asemeuea, judecând după mulţimea enormă, și-după distribatiunea geografică a 
acestor obieete, resultă cu deplină certitudine, că in epoca neolitică trăia în 
părțile Daciei o populatiune desă si labori6să, răspândită pe tóte câmpiile, 


văile, colinele, până chiar pe cómele munţilor celor mai înalți. 
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În fine, diferitcle centre de fabricatiunc neolitică, ce s'aă descoperit în anumite puncte 
ale Daciei, începând de la Dunărc și până la isvórele Tisei, ne probeză, că prelucrarea 
. armelor și instrumentelor de petră şi de os în acestă cpocá nu era individuală, că se 
începuse în țările nóstre o confectionare industrială si un trafic material cu aceste fa- 
bricate, trafic, care se întinsese departe peste frontierele acestei țări. 
In Bucovina, cea mai însemnată staţiune neolitică este Sirctul De asemenea 
s'aŭ descoperit diferite obiecte ale industriei neolitice în localitățile Bucovinei, numite: 
Zâmcesci, Sucéva, Ciudin, Cernăuţi, Lujani, Tordánescl, Iaslovet, Cotiman, Onuth, Du- 
bauţi, Sipeaiti, Dimcá (la Hâlbsca), Cuciur-mare, Cotíca, Chirlibaba, Sviniate si Babin. 
(Kaindl, Geschichte der Bukowina, 1 (1896), pag. 6--10. 
Noi reproducem aici diferite tipuri caracteristice ale industriei de petră din acestă e- 
pocă in Dacia, precum si unele specimine similari din Europa de apus si din tinutu- 
rile Troiei, 4 
Proveniența acestor artefacte: 
Fig. 13. Toporaş de silex (cremene). România. Revista sciintific. An. ITI. 1872—1873. 
Stampa X. 

» 14. Topor neperforat de serpentină verde. România, Zidina Dacilor, lângă schitul 
Topolnița. Colectiunea €. Boliac. Trompeta Carpaţilor, Nr. 1010 din 1872. 

» 15. 16. Tárnácópe neperforate, unul de granit, altul de scrpentini, România jud. 
Vlașca, găsite la un loc cu fragmente de olăriă primitivă. Col, Boliac. Ibid, 

» 17. 18. Topor neperforat de granit (față si profil). România, Vădastra. Col. C. 
Boliac. Ibid. 

» 19. Ságétá de silex cu dinți. România. S'a găsit în năsipuri, între Craiova $i Ca- 
lafat. Col. C. Boliac. Ibid. 

» 20. Topor de granit. România, Hunia marc. Col, C, Boliac. Ibid. 

» 21. Topor de pétrá găurit. România, Cetatea Latinilor, lângă satul Oreavita, jud. 

. Mehedinţi. Col. C. Boliac. Ibid. 

» 22. 23. Ciocan-topor de diorit (faţă, profil). România. Col. C. Boliac. Ibid. 

» 24. 28. Topor perforat lucrat in cute (fati, profil). România. Cololectiunea Cesar 
Boliac, Ibid. 

» 26.27. Topor elegant (fati, profil). România. Găsit la pólele muntelui Pcscerca 
cu ólele, jud. Dâmboviţa. Col. C. Boliac. Ibid 

» 28. Ciocan-topor elegant lucrat. România, Cetatea Dacilor. Col. C. Boliac. Ibid. 

» 29. Topor de serpentini cu dóue ascutisuri, Transilvania, Bistrița. Goosa, in Ar- 
chiv d. Vercines für siebenbiirgische Landeskunde. N. F. XIII. Tab. I. 

» 30—33. România, Museul Térgul-Jiulut, 

» 34. Secure de serpentină. Transilvania, com. Netug, Colecfiunea gimnasiului din 
Sighigóra. Gooss, Archiv N. F. XIIL Tab. I. 

» 35. Instrument de serpentină pentru lustruit. Transilvania, Turnul-roșu. Col, gim- 
nasiului din Sighigóra, Gooss, Ibid. 

» 36. 'Tărnăcop de serpentină. Transilvania. Colecţiunea gimnasiului din Sighisóra. 
Gooss, Ibid. 

» 37. Ciocan-secure de serpentină. Transilvania. Col. gimnasiului din Sighigóra. 
Gooss, Ibid. 
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. Topor de tuf de trachyt eu virf ascuţit, neterminat. Col. gimnasiului din 


Sighigóra, Gooss, Ibid. 


. 40. Fragment de topor perforat (față și profil. Transilvania, comitatul Hine- 


dórel, comuna Crăciunesci, pescerea Bârlog. Téglás, Ujabb barlangok, p. 62. 
Ciocan de amfibol, fragment, Transilvania, comuna Crăciunesci, pescerea Bâr- 
log. Téglás, Ibid. p. 62. 

Ciocan de amfibol, fragment. Transilvania, comuna Crăciunesci, pescerea Bárlog. 
Téglás, Ibid. p. 63. 


. Topor de pétră, Transilvania, comuna Geoagiul-de-jos, pescerea Sub-pétrà. 


Téglás, Ibid. p. 118. 


. Topor de petră. Ungaria, comitatul laurin. Ipoly, Györ megye, p. 363. 
. Secure mare de pétrá de pe virful muntelui Muncel, comuna Ardeu, Transil- 


vania. Téglás, Ibid. p. 152. 


. Topor de petră. Ungaria, comitatul Iaurin. Ipoly, Györ megye. p. 118. 


Păbliță triangulară de ipsos (amulet). Pescerea de la Godinesci, Transilvania. 
Téglás, Ibid. p. 19. 


„Bulă de cremene pentru prasciă. România, Vădastra. Col. C. Boliac, Trom- 


peta Carpaților, Nr. 1010 din a. 1872. 


. Topor (hache) de silex. Francia. De Mortlllet, Musée préhistorique. Pl. XLVI. 
„Ciocan de amfibol cu început de perforatiune. Francia. De Mortillet, Ibid. 


Pl. LIII. 


. Ciocan de pâtră. Francia (Morbihan). Bertrand, La Gaule, p. 165. 

a Târnăcop de silex. Francia. De Mortillet, Ibid. pl. LIII. 

. Târnăcop naviform. Francia. De Mortillet, Ibid. pl. LIV. 

. Topor de silex din ruinele primei cetăţi de la Hissarlik (Troia). Schliemann, 


lios. p. 300. 


55. Topor de diorit negru din ruinele primei cetăți de la Hissarlik (Troia). Schlie- 


mann, Ibid. p.'299. 
Topor din ruinele primei cetăți de la Hissarlik (Troia). Schliemann, Ibid.. 
pag. 306. 


. Ciocan 'de gabbro verde cu început de perforatiune din ruinele cetăţii a doua 


de la Hissarlik, Schliemann, Ibid. p. 554. 

Topor pentru luptă de diorit întunecat din prima cetate de la Hissarlik. Schlie- 
mann, Ibid. p. 307. 

Ciocan din Grecia de nord. Perrot, La Gréce primitive. p. 124. 


Tóte aceste obiecte figurate reptesintă diferite mărimi naturale. 
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H. Ceramica preistorică a Daciei. Ceramica epocci neolitice se caracterisézá prin 
dóue clase bine distincte. A 

Prima clasă o formézá olária neolitică mai vechiă. In aceste timpuri initiale neo- 
litice, ceramica in general este grosolană, argila impură, mestecatá cu gráunte de quart 
si năsip, ér vasele răi arse, De regulă, ele sunt numai la suprafață roșite de foe, ér 
restul e sur, negru, ori gălbin-sur. Forma vaseior din aceste prime timpuri ale epocei 
neolitice, este mai mult sferică séü semi-sferică.. Ele nu aŭ basă séü fund lat, ci partea 
de desupt este curcubetăsă, ori in fonna oului. De asemenea vasele acestei clase sunt 
fără torte şi cle aŭ numai un fel de urechi gáurite pentru a fi acățate. In acestă clasă 
a ceramicei neolitice se presintă si unele începuturi de ornamentică. Decorurile sunt 
formate din linii drepte ori şiruri punctate, esecutate, in mod mal puţin regulat si 
peste tot numai cu unghiile ori cu degetele. q | 

A doua clasă a ceramicei neolitice se caracterisézá în general prin un 
material mai fin și mai bine frământat, labricatele de olăriă, ne presintă mal multă si- 
metriă. în forme, o technicá mai progresată si peste tot o diversitate de tipuri. 

In fine, ornamentica acestei clase este cu mult mai regulată. Decorurile sunt compuse 
mal mult din figuri geometrice formate din linii drepte — mai târdiă din linii 
curbe--si esecutate cu stilul, ori cu alte instrumente speciale. Peste tot însă, întrega 
oliria epocei neolitice este lucrată cu mâna, fără ajutorul unei róte, ori al unei procc- 
dări mecanice. —— | 

Cu privire la ceramica preistorică a' României, Cesar Boliac scrie următorele : 

«In ceea ce sunt avute epocele ante-metalice este olăria şi Ja noi... Pe unde 
nu se gásesce nici un metal, olăria este grosolană, ră frămentată, făcută numai cu 
mâna si róü coptă, dacă nu și numai uscată la sóre, tâte ornamentele pe olăria primi- 
tivă . . sunt fácute cu degetul séŭ unghia . . . Dacă ași lua diferita olăriă, ce am adunat 
numai din marginea Siretului până la Haţeg în Grădiștea (Sarmizegetusa) . . . ncgreșit 
că ar face o colectiune fârte variată şi eterogenă cu imprimate şi diferite genuri si gra- 
duri de cultură, incepénd de la cea mai primitivă (neolitică. D.) din Vădastra până 
la cea mai perfectă dacă (ante-romană) din Zimnicea, si apoi până la cea mal per- 
fcctá daco-romană din Severin si Recica unde abundă olăria samică ornată cu fi- 
guri şi obiecte în reliefuri și gravate.» (Analele Societăţii academice. Tom. X. Sect, II. 
pag. 271. 286). : s 

Incă în primele timpuri ale epoccă de bronz, ceramica Dacici în părțile de peste Car- 
pați ajunsese la un anumit grad de perfecţiune. Fabricatcle olărici din aceste timpuri 
se disting prin o eleganță remarcabilă de forme, prin o diversitate de tipuri originale 
şi în fine, prin un gen simplu, frumos, însă traditional, de ornamentatiunc. 

Peste tot noi ne aflăm în un period de bună stare materială si de o civilisatiune înaintată. 
Olăria acestei epoce în Dacia (Fig. 66 — 79) începe a avé. caracterele luxului. Ea depágise 
limitele cele strimte ale unei simple meserii, şi ne reveleză începuturile unei arte pline 
de avent, o artă insă, care fără de a pute ajunge la apogeul stă, o vedem de o-dată 
încetată, ca și când o mare perturbatiune cconomică și socială se ar fi deslántuit pe 
pámóntul Daciei, si ar fi pus de o-dată capăt desvoltărei mai departe a acestei fabrica- 
iuni artistice infloritóre în nordul Dunărei de jos. 

In studiele sale archeologice asupra ceramicei preistorice din Dacia, Boliac ne pune 
în evidenţă asemănarea, ori mai bine dis înrudirea cea mare, dintre olăria dacă (séü ante- 
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romană) si cea apusană scă galică. «Precum esistă o afinitate mare între istoria Galo- 


Romană și istoria Daco-Romană, dice densul, tot ast-tel afinitate mare este între olăria 
gallică si olăria dacă, preistorică mai ales.» (Analele Societăţii academice, tom. X. 


Sect. IT. p. 280). 5 ` 


60. — Vas neolitic cu fund rotundit. România. 61. — Vas neolitic de la 


5 : satu Vădastra în România. După 
„După Rcvista sciințifică. An, III. (1872 — 1373). ——— € 
` D s , 


. Tom. X. S. It. p. 282. 


Insă zona gcograficá a ceramicei, care pârtă caracterul Dacici, este mult mai întinsă. 
Ceramica Dacici, atât din cpoca neolitică cât si diu cpoca bronzului, ne presintă din 


punct dc vedere al genului săi artistic și al caracterului săă ctuic, acolcaşi formc tipice 


62. — Vas neolitic cu tund rotundit 63. — Vas neolitic. Dep. Belfort 
din Pirenei. După Curtailhac, La France Francia. După Cartailhac, 
préhistorique, pag. 260. La France prehistoriquc, p. 152. 


și acelaşi sistem de ornamcntatiune ca gi vasele de lut ale peninsulei balcanice și din in- 
sulele archipelagului, ca si ceramica din Austria, Germania centrală și meridională, din Ha- 
novera Francia, Belgia, Britania, Alpi, Pirenei, Apenini, Portugalia si Sicilia. (Cartailhac, 


La France préhistorique, pag. 263. — Archaeologiai Ertesită. Uj foly. XIX. p. 117—119.) 
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De asemehea esistă o omogenitate de tipuri şi de ornamentică între fabricatele ce- 
ramice ale Dacici si ale Troiei, (Virchow et Schliemann ont découvert des ana ło- 
gies nombreuses entre les antiquités hongroises et colles de 
Troie: mystère qui s'expliquerait peut-être naturellement, par le fait d'anciennes tri- 
bus thraces ayant habité autrefois les bords de la Theiss. comme ceux du Scamandre. 
lios. p. 157). 

Oră esprimándu-ne cu alte cuvinte, întregă ceramica epoeef neolitice si de bronz, este 
congeneră. Ea pórtà caracterele unei unităţi, ale aceleeași eulturf și aceluiași geniu 
etnie. 


64. — Urnă de lut din ciniiteriul de la 65. — Vas de lut din o criptă a Alpilor. 
Novac, comitatul Nitra, Ungaria. După După Cartailhac, La France pré- 
Hampel, A bronzkor. Il Tab. CXXXVI. historique, pag. 261. 


O deosebită importanță pentru caracterul etnic al eivilisaţiunci primitive europene î-l are 
studiul comparativ al ornamenticei industriale pe obiectele de ceramică, de 
bronz, și chiar pe monumentele vechii architecturi mycenice, 

Diferitele motive ale acestei ornamentice, începând de la ţermurii de apus ai Asiei 
mici și până în insulele britanice, ne presintă aceeași unitate de spirit, aceeaşi origine 
comună. 5 

Intreg sistemul acestei ornamentice este pelasg, si acest gen de decora- 
tiune noi í-Lgisim si astădi representat aprópe in tóte formele sale, în industria cusnied, 
pe tesáturile si cusáturile usitate în particular la poporul român. (Originea ornamenticei Sla- 
vilor de sud este de asemenea romanică. A se vede Prof, Dr. I. Kršnjavi, Über den Ur- 
sprung der südslavischen Ornamentmotive, in Kroatische Revue. 1886. pag. 102 seqq.) 
Adese ori sub forme de ormamentieă nì se presintă pe obiectele de ceramică si de bronz 
anumite semne simbolice, ce aŭ de basá Órc-cari representafiuni religióse preantice, 
cum este cereul séü discul sóreluj, semnul crucei, figura unui 2X, triunghiurile 
şi scmnul misterios însă favorabil al svasticei re simbolul divinității supreme a Pc- 
lasgilor, a lui Jupiter Tonans, representând fulgerul, scă peste tot lumina, viéta, sănă- 
tatea și averea, semn, care s'a păstrat până astídi in cusăturile femeilor române din 
Transilvania. 

Acest scmn din urmă (svastica) este cu totul necunoscut Asiriei, Fenicici și Egipe- 
talui. El a trecut ast-fel din Europa in Asia mică. (Schliemann, llios. p. 526.) 
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Ca o eonclusiune şi tot-o-dată drept doeumente la aceste reflesiuni, noi reproducem 


aici diferite specimine din ceramica preistorică a Daciei, precum şi unele tipuri similari 


din ceramica britană și myecnă. T E 


Am adaus in fine şi unele probe din sistemul ornamenticet oiii așa după cum 


ni se presiută pe obiectele de ceramică, de brohz, de aur şi pe difcrite frâgmente ale 


architecturcí mycenice, 


Proveniența: 
Fig. 66. 67. Transilvania, C Geoagiul-de-jos, pescerea Sub- péträ. Téglás, Ujabb barlan- 
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gok. p, 115. 117. 

68. Comitatul Solnoc. Pulszky, Magyarország archaeologiája. I. p. 30. 

69. Comitatul Becheş. Hampel, A bronzkor. Tab. CXXXII. 

70. Transilvania. Moigrad. Hampel, lbid. Tab. LXXII.  . 

1, 73. 74. 75. 76. Comitatul Bihor. Hampel, lbid. Tab. LXXIT. CXXXVIIT. 

72. Ținutul Dobriţinului. Hampel, Ibid, Tab. LXXII. 

77. 78. Comitatul Zabolti. Hampel, Ibid. Tab. LXXIV. 

79. Urn& înaltă de 67 cm. România. Trompeta Carpaţilor, Nr. 1137. 

80. 81. Vase din tumule englese. Berthelot, Grande Encyclopédie. IX. p. 1179. 
De Mortilet, Musée préhistorique. Pl. XCIX. 

82. Din ruinele de la Troia. Perrot, Grèce primitive, p. 901. 

83. Din necropola de la lalysos în insula Rhodus. Perrot, lbid. p. 914. 

84. Din insula Cypru. Perrot, lbid. p, 917. ` 


‘85—119. 122. 123. Diterite speeimine de ornamentică de pe anticitátile preistorice 


ale Daeief, Greciei si Troiei. (După publicațiunile citate mal sus: Pulszky, 
Hampel, Nyáry, Téglás, Archaeologiai Ertésitó, Schliemann, Perrot etc.) 

120. 121. 126. 127. 129. 1382., Sigile de argil, probabil pentru ornamentică pe vase. 
Ungaria. Hampel, Catalogue de l'exposition préhistorique p. 120. 121. 

124, Ornament pe o fibulă de aur din Muscul Vatiean. Provenţia probil din Dacia. 
De Moriillet, Lc signe de la croix avant le christianisme, p. 146. 

125. Ornamente cu svastică şi alte figuri lineari pe un vas de lut. Ungaria. Ham- 
pel, Catalogue, p. 17. 

128. Disc de pământ ráü ars. Ungaria, cos de la Baráthegy. Hanpi lbid. 17. 

130. Bulă de terracotă. Troia. Mios, p. 521. 

131. Fragment de ceramică dino serie de tumule, ce contin si obiecte preistorice. 
Ungaria. Romer, Mouvement archéologique, p. 119. 120. 

133. Semnul svastieei pe eusăturile téranelor române din munţii apuseni în Tran- 
silvania. Revista «Tinerimea Română» N. S. Vol. I. p. 418. 
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MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 
II. TUMULELE EROICE PELASQGE )). 


Populajfiunile.neolitice, cu deosebire curentul paleochton, óment a căror 
viéfá publică si privată era întemeiată pe religiune, mai aveaü tot o-dată 
$i un deosebit cult pentru cef decedați.: 

C In credință că eï nu'aü murit cu totul, si vor continua a trăi în o lume 
eternă, mal fericită și mai superiórá de cât lumea visibilă, ei depuneaü 
în sînul pământului corpurile celor decedați, adese-ori în caverne naturale 
ori artificiale (crypte).: 


£ 


1) Movilele mac pórt& la poporul român diferite numiri de: morminte, movile, gor- 
gane, cuimi, kolumpur?, fire popine, grui 0 (grunie) si gruiele. 

Cuvântul gorgan î-l aflăm întrebuințat încă într'o adâncă anticitate, nu numa! în Eu- 
ropa, dar şi în diferite părți ale Asiei, ca o numire generică pentru anumite coline 
ori munți. 

In Iliada lui Homer, vîrful cel maï înalt al muntelui Ida, de lângă Troia, se numia 
Gargaron (Iliad. VIII. 48; XIV. 292, 332; XV. 152.),si după cum resultá din textul 
acestei poeme, tóte virfurile muntelui Ida dimpreună cu Gargaron eraü ipsc opente de 
pădure. 

Un alt munte din părţile meridionale ale Italiei (Apulia) purta încă în anticitatea ro- 
mani numele de Garganus. (Virgilii Aeneid. XI. 247. — Horatli Od. II. 987. — 
Tlinii Hist, nat. HL i1. 11). 
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Pe lângă acest înalt sentiment religios pentru cei decedați, ef mai aveaü 
tot o-dată si o inspirațiune morală pentru posteritatea lor pe acest pământ. 

In dorință, ca memoria eroilor săi să fie transmisă si la generafiunile 
viitóre, ei ridicaü pe mormintele acestora, tumule enorme de păment, ér 
pe aceste tumule înălțaă drept semn sfânt o columná de pétrá brută. 

Tumulele funerare constitue ast-fel cel mal antic gen de monumente 
preistorice. 


Inhumarea in tumule, séü ridicarea de movile gigantice pe mormintele 


Tot asemenea, aflăm numirea de gorgau aplicată în România si în Transilvania lao 
infinită mulțime de măguri, deluri și munţi. i 

In documentele medievale ale Ungarici, cuvântul gezzaz nc apare adese-orf sub forma 

de Kurehan si Korhan. (Cod. Andegav. II. 636. 1332. -— Posty, Krassó. If]. 428 
1471). 
Sensul fundamental al acestui aid atât după indicatiunile, ce ni le dă Iliada lui 
Homer, cât şi după modul cum acestă numire este întrebuințată la poporul român, se 
pare a fi: o înălțime de pământ in forma unei cupole, ori în formă conică, însă de di- 
mensiunY mari şi neacoperitá de pădure. ; 

Cu înţelesul de movilă funerară zona geografică a cuvântului gorga» este do 
asemenca fórte estinsă. ; 

In Francia, uncle tumule sepulchrale din epoca neolitică pârtă si astădi numele 
de Kerougant, Kergonfals, ér un dolmen se numesce Kerkonn o, (Bertrand, 
La Gaule, pag. 124—142). In Irlandia anticul cimiteriù regal se numia Cruachan 
(Ferguson, Les Monuments megalitiques, p. 198 — 212). Chiar si astădi în limba fran- 
cesă cuvântul galgal, insemnézá o movilă de petri si de pámént, și aceste ga/ga7e sc 
cred a fi morminte antice ridicate în memoria luptătorilor g gali si romani căduți in r&s- 
bóie. (Littré, v. galgal. — Bertrand, La Gaule, p. 135). 

Originea cuvântului gorgas aparține ast-fel timpurilor preistorice séü epocei pelasge. 

In Transilvania, şi cu deosebire în Bănat, movilele funerare se mai. numese 
gruie, s6ă grunie (sing. gruiă, grunit), numire, care de asemenea se reduce la timpurile 
archaice, Pe teritoriul Eoliei de pe ţărmurii Asici mici și unde se aflaü o- -datá 
o mulțime nenumčrată de movile tunerare pelasge, nol aflăm orașul 
numit Grynium (Üpówoy, citesce Grunion. Strabo, XIII. 3. 5; 1, 59. VII, 7. 2). — 
Acelaşi oraș apare la Herodot (I. 149) cu forma plurală pelasgă de Ygbveta. Ér Cor- 
neliü Nepos (Aleib. 9.) amintesee castrum Grunium din Frigia probabil identic eu 
localitatea amintitá mai sus. 

Ca o formă corespundétóri& pentru gruzZ séü gruuiu, cu înțelesul de tumul funerar, 
nol aflăm în limba vechiă latină cuvântul grumus. i Ă i 
Hospes, resiste. et. hoc. ad. grvmvm. ad. laevam. aspice. vbei:, 

continentur. ossa. hominis, boni. miscricordis. amantis. pav peris. 
(Inscriptiune din Roma. C. I. L. I. 1027). 
In Basarabia, movilele funerare se numesc şi ewm (sing. cub); ér în părțile Bi- 


horului de peste Carpaţi JeZumpurz (sing. AoZump). 


TUMULELE 'EROICE PELASGE, 59 


eroilor si ale persónelor celebre, începe, ce e drept, în epoca neolitică, si 
ea se continuă si în- epoca bronzului până tárdiü în timpurile istorice. 

Inaintea cetăţii Troia, ne spune poetul Homer, se afla o măgură înaltă 
isolată, pe care o putea încunjura cine-va din tóte părțile, movilă, pe care 
ómenií o numiaŭ Batiea, cr deif nemuritori, mormântul eroinei Murina 1). . 

"Acestă grandiósi movilă, ce forma pe câmpul Troiei pelasge un deal 
întreg, era după cum vedem, atât de străvechiă, în cât ajunsese să fie mi- 
tică chiar în timpurile luf Homer.. 

La mijlocul acestui vast și frumos ses al Troiei, ne spune tot Homer, 
se afla mormântul cel grandios al lui Ilu, fiul luf Dardan, un bătrân ilustru 
din timpurile străvechi, si pe care tumul era ridicată o columnă de pâtră 2). 

Tot pe acâstă memorabilă câmpie a Troiei, se afla tumulul séü mor- 
mentul unuia din fruntașii vechi Troiani, al bătrânului Aesyete, şi pe care 
tumul în timpul r&sboiului luase posițiune Polite, fiul luf Priam, cu 
trupa sa, ca sé observe, când Grecii de la corăbii vor încerca să facă o miş- 
care ofensivă asupra Troiei 3}. Acestă movilă funerară era așa dar-atât de 
gigantică în cât constituia între Pórta Scheă și între mare, cel mal înalt 
punct de observafiune âl Troianilor, à 

In cursul resbelului, ce-l avură Troiani cu Grecii, bătrânul rege Priam, 
după cum ne spune Homer, depuse în o urnă de aur cenușa fiului stii 
Hector, a celui de ántáiü între eroii Troian, apoi acoperi urna cu un 
covor de purpură, o depuse în mormântul săpat în sînul pământului, aședă 
peste grópá lespedi mari de pétrá, ér de asupra Troianii ridicară un tumul 
înalt de pământ $). 

De asemenea, ne spune Odisea lui Homer, că Grecii, ori mal bine dis 
Mirmidonii, după ce arseră corpul eroului Achile, pe care-l ucisese în răs- 
boiul Troian, Paris ful lui Priam, i depuseră osemintele în o amioră de 
aur la un loc cu urna amicului săi Patroclu, ér peste cle ridicară un 
tumul enorm pe țărmurili Helespontului, ca acest mormént să-l pótă vede 
departe de pe mare, atât ómenil, cari trăiai atunci, cát şi aceia, cart vor 
trăi în viitoriă 5), 


Andromache, admirabila soțiă a lui Hector 9), presimfind si plângend 


? Homeri Ilias. IL. 811 seqq. 

2) Jiad, XXIV. 349; XI. 166. 371; X, 415, 
) Iliad, II. 793. 

4) Iliad, XXIV. 798. 

5) Odyss. XXIV. 80. — liad. XXIII. 126. 
5) Iliad. VI. 418. 


3 
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tot o-dată sórtea, ce are s'o astcpte, dacă soțul séü va căde pe câmpul dc 
răsboiă, se esprimă ast-fel despre părintele séü pelasg, Etion din Teba 
cea sfântă, care a fost ucis de Achile. 

Achile, dice densa, nu a despoiat pc tatăl mieü de armele sale, ci "3 -a 
ars d'impreuná cu corpul să, si peste cenușa lui a ridicat-o movilă, é 
nimfele munţilor aü:plántat ulmi în jurul acestui mormânt 1). 

In Arcadia, cel mai antic teritoriii pclasg din Pelopones, se aflaŭ lângă 
orașul Orch omen, după eum nc spunc Pausania, maf multe movile de 
petrii acumulate, tumule, ce aŭ fost ridicate in onórea ómenilor căduți în 
rÉsboiü, însă nu esistă nici o inscripfiunc, dice dânsul, si nici locuitorit din 
Orchomen nu mai aŭ nici o tradifiune, cu cine sa purtat acest răsboiă ?). 

Lângă vechiul oraş Dclphi în apropierc de Parnas, după cum ne rela- 
teză tot Pausania, sc mai vedeai încă în epoca sa movilele de petrii, in 
cari aŭ fost înmormântați Laiü, legendarul rege al Tebei, si servitoriul séii, 
uciși amândoi de Oedip 3). 

Același rit religios de a ridica tumulc uricge pe mormintele regilor şi 
eroilor sti, î-l continuară triburile pclasgc şi după ce trecură în Italia. 

La strămoşii nostri, scrie Serviu, era obiceiul, ca nobilii sé fic inmormén- 


taţi sub munţi înalţi (movile grandiósc), ori în sînul munților 4). 


1) Usul de a planta ulmi pe lângă movilele funcrare, a csistat o-dată si în părțile 
Daciei. Ast-fel, după o baladă română eroul Toma Alimos simțind că more, se a- 


dreseză către murgul séá cu următorele cuvinte: 


Te grábesce, alérgá, fugi, Pe tine n'of maï sări... 

Si ca gândul sé mé duci Din copită să-mi faci sapă 

Colo 'n zarea celor culmi > Lângă ulmi sé-mí faci o grópá 
La gropana cu cinci ulmi, Și cu dinţii sé m'apuci 

Că eă murgule oi muri . In tainitá sé m'arunci, 


Alecsandri, Poesif pop. p. 74. 

O movilă de pe teritoriul comunei Doicesci, jud. Brăila, pórtá de asemenea numele 
de Ulm. (Cf. Frunzescu, Dict. top. VIII. «Ulm», movilă pe teritoriul jud. Buzéü). 

3) Pausaniae Graeciae Descriptio, lib. VIIL 13. 3. — Ho mer, în Iliada (If. 604) mai 
face amintire şi de mormântul regelui E p yt din Arcadia. Er Pausania, serie despre 
acestă movilă: am mers de am contemplat cu tótá atenfiunea mormântul lui Epyt, des- 
pre care face amintire Homer in cántecele sale. Éste o movilă de pământ nu 
de tot mare, încunjurată jur împrejur cu un parapet de petri. (Descriptio Graeciac, 
VIIL 16. 3.) H , 

3) Pausaniae Descriptio Graeciae, lib. X. 5. 4. 

4) Servius, ad. Aen, X, 849: apud maiores nobiles aut sub montibus altis 
aut in ipsis montibus sepelicbantur. — Cf. Isidori Hispal. Originum lib. 
XV. 11. 4. i 


2i 
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Morméntul cel grandios de pământ al vechiului rege Dercen din Lau- 
rent, forma, după cum ne spune Virgil, un munte înalt acoperit cu stejari 
umbroși 2). 

Pe șesul dintre Alba si Roma, ne spune istoricul Liviu 2), se vedeaü 
încă în epoca sa,.movilele, în cari aŭ fost înmormântați frații Curiaţi si 
Horati. j 

Er în partea de sud a Romcl, lângă Porta Ostiensis, călătorul vede si 
astădi Piramida cea grandi6să a lui Cestiu, unul din cele mai importante 
monumente ale Romei, și care sa conservat întreg până în diua de astădi, 
Acestă piramidă consistă dintr'un enorm tumul ascuţit, înalt de 155 de pi- 
cióre, și având patru fefe învelite pe de asupra cu lespedi quadrate de mar- 
moră albă. 

Insă cea mai magnifică movilă funerară din Roma era Mausoleul :im- 
pératulu August, care se considera cu deosebire ca descendent din fa- 
miliile vechi troiane. 

Acest mormânt imposant construit în al doilea an al ere! creștine, era, 
după cum ne spune Strabo ?, un tumul enorm de: pământ ridicat pe câmpul 
lui Marte de lângă țărmurele Tibrului. De desupt se afla o boltă de pâtră 
albă, iar pe d'asupra. acest tumul era acoperit până sus cu arbori verdi. 

Pe virful acestei movile funerare se înălța statui de bronz a tmpéra- 
tului August, ér de desuptul ci se aflaii depuse osemintele sale, ale rudelor 
și ómenilor săi de casă, 

Caracteristica particulară a tumulelor eroice pclasge E ca ele sá aibà 
dimensiunf.enorme $). 

Pelasgit.ne apar in tradifiunl si în monumente ca 6meni avidt 
de gloriă 9). Ambiţiunea lor era să aibă morminte colosale. și 
memoria lor sé fie celebrată în cântări la generafiunile viitóre 9). A sci 
că după mórte ómenit tăi î-ți celebréză gloria ta, cra cea mal mare fericire 


pentru un eroii din epoca pelasgă *). 


1) Virgilii Aeneid. XI. v. 849. 
?) Livii Hist. Rom. lib. I. 23. 
3j Strabonis Geographica, V, 3. 8. 
4 Virgilii Aen. lib. HI. 62: 

T GN Gem n.o (85 ingens 
Adag supo tellus . 


5) Iliad. VIL. 86—91. 
$) Niad. VI, 358, 
1) Odyss. V. 311. - EU: 
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In tumulele pelasge corpurile eroilor celebrii -se depuneaü in urne de 
aur și lângă urne armele si o mulțime de alte daruri prefióse, adevérate 
tesaure. : 

Pelasgii sunt 6menii cel avuff aï lumef vechi 1). Ef dispun de 
cantități enorme de aur si de aramă ?), si tot o-datá de turme nenumărate 
de oi 9), de ciredi de boi uricși 5) si de herghelii mar de ceai minu- 
nafi 5); Pelasgii sunt in stare sé réscumpere pe un prisonier de rósboiü 
cu preţuri infinit de mari 9). l 

Oraşul Myecna al Pelasgilor din Pelopones este orașul ecl avut de 
aur 1). i 

Inaintea tuturor ómenilor, Troia pelasgă treeea ea avută ii aur și de 
aramă 8) şi Greeil trăgeai speranţă, că după ee vor cuceri Troia, să se 
întârcă a casă cu tâte corăbiile lor pline de aur si de aramă 5). Dardan, 
patriarehul Troianilor si al Romanilor, era după legende, cel mai.avut om 
din toți muritorii lumei sale 10). 

In ruinele cetăților si ale mormintelor pelasge, archeologia güsesce as- 
tădi eele mai prefióse vase si ornamente de aur si de argint, și cari ne 
deşteptă tot-o-dată o adevărată uimire de opulenfa acestui popor. 

O altă caraeteristică particulară a vechilor tumule pelasge, era ca 
ele să fie de pământ 132), un rit; eare după eum vedem sta în strinsá le- 
gătură eu veehia lor credință religi6să, că autorii genului pelasg eraü năs- 
cuff de-a dreptul din pământ, 

Pe virful movilelor funerare pelasge se agózá de regulă o eolumnă ^ 
pétrá (0777). Acesta, dice Homer, este onórea morților & 2 

„Același us de a onora memoria eroilor decedați prin tumule enorme de 
pământ, vedem, eă a esistat într'o epocă depărtată si în ţările veehii Dacie. 


Aprópe in fie-eare județ al Românie? se află una oră mal multe movile 


:) Hiad. V. 710. 

2) Jiad. II. 230. 

3) Iliad. IT. 605. 705; IV. 476; VI. 25; IX. 296. 479; XI. 106. 678; XII. 319. 
4) Miad. I. 154. V. 313. XX. 91. 3 
5) Iliad. If. 230. IIT. 130; IV. 332; V. 102, 551. 641; XX. 221. 

5) Iliad. I. 372. 

7) Iliad. VII. 180. 

3) Iliad, XVIII. 289; X, 315. 

9) Iliad, IX. 137. 

10) Iliad. XX. 220. ' 

13 Iliad. VI. 464. Cf. şi nota 4 p. 61. 

1?) Tiad. XI, 371; XVI 457. 674; XVII. 374. — Odyss. XII. 14. 
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funerare, de dimensiuni colosale, si cari pórtá numele de «Movilă mares 


ori «Mágurá mare» 1). 


Dacă aceste monumente sepulchrale ale țărilor nóstre, ne apar și astădi 
în forme atât de urieșc, ne putem face o ideă despre aspectul lor înainte 
cu câte-va mil de.ani, când ele nu eraü micşorate orf aplanate nici de 
dintele timpului, nici de acţiunea economică a ţăranului român, și nici de 
căutătorii de comóre. — 

„Aceste movile asedate după ritul pelasg pe câmpuri, de-a lungul drumu- 
rilor, orf pe virfurile colinelor, se pot .vedé, în general, de la distanțe mari, 


întocmai după cum era idea timpurilor troianc, ca ele să potă fi vădute 


1) Una din movilele funerari cele mai urieşe, şi putem dice tot-o-dată și cele mai 
vechi ale térei nóstre, este colina artificială numită «Răbăia» de pe teritoriul co- 
munci Răsesci, în județul Fălciă, situată pe malul drept al Prutului. 

Despre acestă movilă, scrie Principele Dimitrie Cantemir : Haud longe ab co loco 
(Husz) conspicitur collis ingens manu factus, Tartaris Chan tepesi i'e 
Chani tumulus, incolis Mogila R abuy dictus. De huius origine variae feruntur sen- 
tentim. Aliqui Tartorurum quendam Chanum cum toto execitu a Moldavis ibi deletum 
tradunt, ac ipsius monumento hunc tumulum impositum, alii reginam quandem Scytha- 
rum, Rabie dictam, cum contra habitantes eo tempore in Moldavia Scythas, hucusque 
exercitum duxisset, ibi cecidisse et a suis um narrant. (Descriptio Moldaviae, P. 
I. c. 4.) 

După alte tradițiuni, acestă movilă, înaltă de 18--23 metri, după cum ni se comunică, 
ar fi făcută din timpul «Poediei» stă al lumei multe, şi că în ea ar fi înmormântată 
o fată de impérat, ori o eroină cădută în bătaiă pe câmpul acela. 

Nu scim dacă la acestă movilă, ori la alta, de pe lângă ism. se refer următorele 


versiuni dintr'o baladă română: 


Cine-mi stă şi tăbăresce, La movila așa mare 
Cine-mi stă si poposesce Ce să 'nalţă la hotare? 
Arbore, Basarabia în sec, XIX. Bucuresci, 1899, p 17g. 


Despre o movilă archaică lângă Nistru vorbesce şi Herodot (IV. c. 11.) 

Vornicul Grigorie Urechi ă, face de asemenea amintire de o movilă mare de 
lângă Siret: «Si acolo de asupra Siretului, la movila cea mare a Tecu- 
ciului (lângă comuna Ionágesci) aŭ odihnit trei dile» Stefan cel Mare. (Kogălni- 
ceanu, Cronice, I. 161). 

Decedatul Odobescu, membru al Academiei Române, publicase două dări de sémá 
despre movilele funerare din județele Dorohoiü și Romanați. (Mon. Oficial Nr. 152 din 
1871 şi Analele Soc. acad. rom. X. Sect. II p. 173—339). 

„Însă datele sale cu privire la înălțimea şi perimetrul acestor movile, adunate de la 
învățătorii sătesc, sunt în mare parte eronate şi din acestă causă nu am putut face nici 


o întrebuințare de acest material. 


64 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


de departe, atât de ómenil, carftraiaü atunci, cât si de cei, cari vor trăi 
în viitorii. l 

“Cele mai multe din aceste movile gràndióse ale țărilor nóstre aü con- 
ținut după tradițiuinile poporului român tesaure prefióse. Unele mai pârtă 
şi astădi numele de «Movila comóreb, orf de «Movila săpată». 
„Insă astádf, acestă nenumărată . mulțime" de monticule funeráre ale ţărilor 


nóstre sunt numai nisce monumente mute ale unor timpuri depărtate 1); 


1) România este una din térile cele maf avute de tümule funerare. La noi, scrie 
Cesar Boliac, téra este plină de aceste movile și movilite din malurile Dunărei si 
până în culmile Carpaţilor, și că aceste movile și movilite la noi se numără cu deci- 
mile, cu sutimile și cu miile, și cari tâte conțin oseminte de un schelet, dacă 
nu de mai multe, (Trompeta Carpaţilor Nr. 846 din. 1870 şi Nr, 939 din 1871,) 

De asemenea, se esprimá archeologul Romer din Ungaria: Dacă este o térá avută 
de monumente in genul acesta (tumule), atunci de sigur este Ungaria. (Mouvement 
archeologique, p. 104). 

Este incontestabil, că nu tote tumulele din țările nóstre se rapórtá la una şi aceeaşi . 
epocă. Ca in tóte ţările Europei, așa si la noi, unele din movilele funerare aparțin fără 
indoiélà la etatea petrei, ér altele timpurilor posterióre, preistorice ori istorice. 

Ast-fel C, Boliac ne spune, că în două movile ce le-a spintecat, a aflat cadavrul, 
agedat șeqând, cu gira spinărei în liniă verticală, caracter al epocei neolite. (Trompeta 
Carpaților Nr. 939 p. 3). De asemenea s'a constatat esistenta tumulelor neolitice şi în 
Bucovina la comuna Horodnicul-de-j -jos. (Kaindl, Geschichte der Bukowina. I. 1896 
p. 5-6). -— 

In general, putem dice, că ae timpurilor preistorice acele movile funerare, cari se 
caracteriseză prin dimensiunile lor considerabile, prin figura lor conică, prin disposi- 
tiunea lor în linii mai mult orf ma! puțin drepte de a lungul drumurilor. 

In aceste tumule preistorice, adese ori osemintele, ori urna cu cenușă a celui decedat, 
se află depuse întrun sicriă format din lespedi brute (de regulă 4), peste cari este pusă 
o altă lespede ca acoperemént séü capac, Pe lângă vasul cu cenușa se mai găsesc în 
aceste ciste si bucăți. de-cremene séŭ marmoră prelucrate in forma dălţii şi chârburi de 
olăriă grosolană. Despre ast-fel de morminte ni se relatâză din com. Borlescă, în județul 
Némtu, şi din com. Sotánga în judeţul Dâmboviţa. (Pentru Transilvania și Ungaria con- 
feresce: Archiv der Vereines für sicbenbürgische Landeskunde, N. F. XIV p. 156 seqq. 
— Romer, Mouvement archéologique, p. 113.) l 

In Transilvania tumule funerare se află în diferite părţi, însă în numér conside- 
rabil ele ni se presintă în comitatele de lângă Tisa, Ung, Zabolti, Bereg, Bihor, Beches, 
Ciongrad, Cenade, Heves, Arad si Timișora, (Romer, Mouvement archéologique, p. 150). 
La aceste movile de lângă Tisa se raportă următoriul fragment dintr'un cântec eroic 
poporal din Transilvania: " 

Murgule, cómă rotată, S'acolo sub fagii mici 
Mai scóte-mé "n dél o-dată . Sunt morminte de voinici, 
Si mé scóte pân! la Tisă, " Care s'aü dus de p'aici. 


C'acolo-i tabără 'mtinsă | Iarnik-Bársean, Doine, p. 314, 
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No! nu cunóscem nici: numele eroilor a căror cenușă, ori oseminte, aŭ fost 
depuse în. aceste morminte archaice, nici evenimentele la cari ci aŭ par- 
ticipat. - Aceste tumule ne spun numai atât, cá, in mare parle, ele aparțin 


la ceremoniile şi onorile funerare pelasge, și că aceste ţinuturi aŭ format 


In Besarabia numărul movilelor funerare este de asemenca fârte considerabil, si o 
amintire de sigur fârte vechiă despre aceste tumule o aflăm în poesia nóstrá eroică: 


„Pe câmpul Tinechiei (s. Tighinei) . De aŭ asedat stânile 
Pe zarele câmpiei, ... — Pe tóte movilele. 
S'aü dus Costea oile " Alecsandri, Possii popnlare p. 54, 


Cf. Negoescu, Balade, p. 103, 


Sus pe malul Nistrului Colo'n zarea celor culmi (movile) 
Pe pămentul Turcului La grópa cu cinci ulmi. 
" } Alecsandri, Poesil pop. p. 72. 
Er intro «Conăcariă» de la Românii de peste Nistru : 
Noi am purces pe crángul ceriului, ] Pe zarea movilelor.. 
Pe semnele: pământului, Burada, O călătoriă în satele moldovenesct 
J din gubernia Cherson, p. 34. 

Cu privire la tumulele din Rusia meridională comitele Ouvaroff seric urmă- 
tórele : Dans les contrées méridionales sur les côtes de la mere Noire, les tumulus 
eurent , . . beaucoup a souffrir de la cupidité des étrangers. Les Génois et les Véné- 
tiens fouillărent cn Crimée une foule de tumulus, et s'appropritrent les trésors qu'ils y 
découvrirent, On sait que la plus part des tumulus dc la Russie remontent aux Scythes 
ct aux Grecs... . Les tumulus se trouvent en abondanecs dans le voisinage des 
principalles villes de l'ancienne Russie . . . Ils (les tumulus) renferment presque tous un 
tombeau de pierres de forme carrée, formé de grandes dalles 
calcaires. (Recherches sur les antiquités de la Russie meridionale, Paris, 1855 — 65 
pag. 6. 7 si 37). 

In Bulgaria ne spune Kanitz (Donau-Bulgarien. I. p. 62. 149) tumule se află 
pe ambele laturi ale Balcanului, si mai cu sémá în văile riurilor O sma, lantra si 
Tundza, Cu deosebire sunt memorabile tumulele așegate la distante regulate pe tér- 
murele Dunárei.dintre Sigtov si Nicopol. De la Rusciuc până la Samovoda 
pasul lantrei, Kanitz a numerat ca la 40 de tumule pe ambele latură ale drumului. Er 
despre tumulele din Macédonia şi Tesalia aflăm urmiátórcle notițe la Boué 
(La Turquie d'Europe, Tome 1l, p. 352): Dans la Macédoine méridionale, il 
y en à (des tertres) surtout prés de l'ancienne Pella ct de Salonique . . . On dirait que 
ces tertres ont été alignés le long d'une route, ct non pas placós sans symétrie, comme 
ccux de Sophie et de Philippopoli. Ces tertres maeédoniens sont dela 
plus grande dimension et sont tout-à-fait semblables à ceux de la Troade 
etàla butte conique artificielle qui existe en Dasse-Autriche entre le 
petit plateau au-dessus de Deutsch-Altenbourg entre Vienne et Presbourg .... Près 
de Larissc en Thessalie, il y a un bon nombre de Tepe ( tumuli) ... dont 
lun est le plus grand des environs. . . . îl y en a aussi prés d'Armyros ct de 
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intro vechime depărtată o patri a poporului pelasg, care singur s'a ilus- 
trat prin acest gen de monumente. 

“Chiar si astădi unele din aceste- imposante monumente de pământ ale 
țărilor nostre mal pârlă numele etnic al Tursanilor 1) séü Pelasgilor, ér 
altele, după diferitele idei si tradițiuni ale locuitorilor, sunt considerate ca 
morminte de urieși 2), adecă ale unci rase puternice de ómenl, care în 
timpurile preistorice ar fi locuit în aceste feri 5). 

Incă in anticitatea grecâscă Pelasgil aŭ fost poporul, cărora tradițiunile 
$i poeții le-ai atribuit numele de urieși. , 

Lor le aparţin tumulele cele gigantice si construcțiunile titanice de petrit 
enorme. Lor li se atribue o deosebită forță fisică individuală si o valóre 
résboinieá mare. 

Achile, unul din ducit Pelasgilor din părțile de nord ale Grecici, pórti 
la Homer numele de gigant (neAoptoz). Lancea sa era atât de mare în cât 
nici un Acheü nu o puté vibra ^). 

Hector, eroul pelasg troian, pórt& de asemenea epitetul de nsbptos B. 

Enea, ducele Dardanilor, in lupta sa cu Achile, prinde si ridică cu mâna 
sa un bolovan de pâtră, ce nu puteai să-l transporte nici doi óment din 
epoca lui Homer ^). 


Velestina, non loin du lae de Karlos, cn partieulier sur la route qui conduit de 
ee dernier lieu a Larisse;... on connait aussi. . . . cn Béotie et prés de Tyrinte, 
en Morée. í 

Esaminând distributiunea și directiunea geografică a movilelor funerare din părțile de 
răsărit ale Dacici se constată faptul positiv, că linia principală a acestor 
monumente preistoriee prelungindu-se din Rusia meridională către Dacia se în- 
tinde peste Besarabia, Moldova, Téra-románéseá, peste partea de răsărit a peninsulei 
balcanice, eum și pe eóstcle de apus ale Asiei mid; ér un alt ram mai mie al a- 
cestei linii de tamule plecând de la Nistru se îndrepteză spre Bucovina si Galltia ostici. 
(Cf. Archiv d. Vereines für siebenbürgische Landeskunde N. F. XIV. 150). 

1) Ast-fel o movilă din județul Romanați de pe teritoriul eomunci Marotinul-de-jos, 
înaltă de 8 stânjini, pârtă'numirea de Grindul Tursanului (An. Soc. aead. Tom X. 
Sect. 1I. p. 833). Alta din judeţul Vâlcea de pe teritoriul coniunei Bălteni se' numesce 
Turțan, şi unde se găsese hârburi de vase de pămând de fabricatiune vechiă. (Re- 
spunsuri la «Cestionarul istorie» de Nie. Densuşianu). 

?) Cu deosebire în județele Roman, Nemţu şi Dorohoiă. 

3j In eomitatul: Solnoc-Dobáea de peste Carpaţi tradițiunea poporală este, ed in- 
strumentele de pétrá sunt rémase de la urieși, (Arehaeologiai Ér- 
tesitó. Uj foly, XV. p. 388.) | 

5) liad. XIX. 388. 

5) liad. XI. 819. 

6) Iliad. XX. 286. 
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Marte, deul pelasg, protectorul Troianilor, şi a cáruf reședință se afla în 
țările de la Dunărea de jos, are-la Homer numele uries (xeXAóptoz 1). Când 
acest.deü al ţărilor nordice vociferézá, strigarea sa se aude ca glasul a 
dece mil de óment in résboiüi ?), ér când el cade la pámént lovit cu o 
pétrá de deița Atena, corpul săii acopere un teren de 7 jugere 3). 

Cu tóte că despre movilele cele mari ale Daciei aü perit in mare parte 
$i tradifiunile, după cum aŭ perit despre tumulele eroice de la Troia, însă 
aceste morminte archaice ale țărilor nostre aŭ avut o-dată o istoriă a lor 
religiósá particulară. 

Incă in epoca luf Homer si a lui Hesiod se păstrase în ținuturile gre- 
 cesci diferite legende despre patria cea fericită a Pelasgilor de la nordul 
Traciei, séü al Dunărei de jos, unde se aflaŭ ómenil cei mai juști si unde 
ei duceaü o viéfi liniștită și plină de tóte mulțumirile. 

; Diferitele triburi pelasge, cari în curs de mal multe sute .de an! plecând 
din sînurile Carpaţilor se revărsară peste ținuturile mal puțin fertile ale Greciei 
şi Asiei mică, păstrară încă până tárdiü memoria strămoşilor lor din nordul 
Dunărei de jos, si tot o-dată memoria acelei țări, care se caracterisa prin 
o fertilitate exuberantă și. prin diferite alte avuţii naturale, și unde mora- 
vurile și sentimentele de justiție ale ómenilor devenise legendare. 

"Aici se reducea gloria cea vechiă a familielor Deea meridionale. Aici 
eraü mormintele cele sfinte ale strămoșilor lor. 

Aici se aflaü locurile. acele frumóse si fericite numite “HAbatov meălov 
(câmpul Elysiului), unde se retrígeaü la bătrâneţele lor eroif lumel vechi, 
şi unde favoriţii deilor trăiai un véc de aur gi o viéfá eternă. 

„Ast-fel Proteii dice către Menelaü în Odiseă: 

| «In ce te privesce pe tine, o divine Menelae, destinele sorții tale sunt, că 
tu nu vel muri în Argos, ci deii nemuritori te vor trimite în câmpul 
Elysiului de la marginile pămentului, unde ómenil trăesc o 
vi€ță fórte usórá (fără greutăți), unde nu este nici néuá, nici érná mare, 
nici v&rsări mari de plóie si unde zcfirii susurá in continuă, ca să reînsu- 


fletéscá pe óment 4). 


1) Miad. VII. 208. 

3) Iliad. V. 859, = 

3) Miad. XXI. 407. După traditiunile Arcadilor Pelasg, legendarul patriarch al gințif 
pelasge, intrecea pe toţi cei-lalți 6meni prin mărimea, prin forța, frumseta şi da- 
rurile spiritului săă. (Pausaniae lib. VIII. 1. 4.) 

1) Odyss. IV. v. 361-568.— Despre realitatea geografică a vechiului Elysiu pe lasg, 
cum și despre situatiunea sa în nordul Dunărei de jos, în părţile de apus ale Românie 
actuale, vom vorbi pe larg în cursul acestei scrieri, ` 
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De asemenea si Hesiod, în pocma sa epică "Epyx xai “Ilutpar mai face o 
amintire, ca un ultim răsunet, de gencrafiunea cea divină a eroilor 
din timpurile străvechi, răspândiți pe tâtă suprafața cea imcnsá a globului, 
crof, din cari unii aŭ perit în răsboiul Thebci, ér alţii ducendu-sc departe 
peste mare aü cădut la Troia din eausa Elenei. Acestora, dice densut, Joe, 
fiul lui Saturn, le-a destinat locuințe în insulele eele fericite.de la mar- 
ginile pământului, undc ef duc o viéti fără griji, si unde pániéntul de tret 
ori inflorcsce si dc trei ori produce fruete dulci 1). 

Cei vechi nu s'aüi îndoit nici o-dată dc esistenfa reală terestră a câmpului 
numit Elysiu. T 

+ Hesiod, întocma ca Homer, cunoscea si dénsul acest ţinut fericit si lo- 
cuit de óment, dar pe care dénsuli-l reduce numai la insulele numite ale 
«Fericiţilor» — Makaron, — situate la Dunărea de jos 3.- 

Insă carf erai marginile pământului, de cară nc vorbcescc aici Homer 
si Hesiod ? , 

Ele erati marginile orisontuluf geografic grecesc, după cum vom, avé o- 
casiunc de a nc convinge de atâtea orf în cursul acestci istorii. 

Incă în cpoca Homerică si Hesindieă, zona cunoseintelor teritoriale ale 
autorilor grecescí înceteză la nordul Tracici. 

Homer nu cunóscc în nordul Mysiei séü in ţările nóstre, de cât numai 
dóue grupe ctnice, însă cu moravuri fórte purc, pe Agavi si pc Abii, ó- 
menif cel mai justi dintre toţi muritorii, după eum dicc dânsul. $). 

Chiar şi în timpurile lut Herodot întunerecul geografic începe ime- 
diat în nordul Dunărei de jos. 

«Cc fel de óment locucse la nordul Traciel, dice acestautor, nime 
póte spune cu siguranță. Atât însă se parc, că dincolo de Istru este 
o téri părăsită şi infinită . . . Locuitorii din Tracia, maf spun, că ținuturile 
dincolo de Istru sunt ocupate dc albinc și din eausa acestora Gmenii nu 


pot merge maf departe» 1). O féri ocupată de albine? Ceca ec în fond 


1) Hesiodi Opera ct Dies, v. 159 — 173. 
?) Avieni Descriptio orbis terrae, v. 723. 
Leuce cana jugum, Leuce sedes animarum. 

Plinii 1V. 27. 1: Achillea est supra dicta (insula), cadem Leuce et Magog on appellata. 

8) Hiad. XIII. 5. 6. | 

5) Herodoti lib. V. c. 9- 10. — Acestă traditiune istorică a lui-Herodot are un fond 
real. Incă până acum doué sute de ani unul din articulele cele maï importante de esport 
al ţărilor române, pentru Egipteni, Vencţieni si Ragusani, era céra (Cantemirii Mol- 
daviae Descriptio. Ed. 1872 p. 22). — Tot-o-dată Principele Cantemir vorbind de apicul- 


tura cea întinsă a Moldovei mai adaugă, că locuitorii acestei țări ar fi putut, în timpul, 
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consună pe deplin cu tradifiunea Hesiodicá: unde pământul de tret ort inflo- 
resce pe an si de trei ori produce fructe dulci 1). 

Aici eraü marginile pământului, ori mal bine dis al lumei cunoscute de 
Homer, aici erai ținuturile cele fericite, si 6menii cel juști ai legendelor gre- 
cesci. Aici era locul sfânt de inmorméntare al eroilor pelasgi ante-homerici, 

Aici, în fine, după tradiţiunile vechi pelasgo-grecesci, a fost adusă si inmor- 
mentată cenușa luf Achile, alui Patroclu, acelor doi Aiaci si alut An- 


tiloc?), pentru ca sufletele acestor eroi să se bucure aci de o fericire eternă. 


săi sé aibă un folos mult mai însemnat din acest ram de cconomiă, de óre-ce câm- 
purile sunt pline de cele mai alese flori, ér dc altă parte pădurile încă ofer un 
material abundent pentru céră si miere, însă prin legile țărci s'a oprit, ea nimc să nu 
țină mai multi stupi de cât sufere locul săă, ca nu cum-va prin mulțimea stu- 
pilor să aducă supărare vecinilor săi. Osebit de fagurii obicínuiti de miere, ne spune 
autorul, albinele moldovenesci mai produc şi un fel de cérá cam négrá, însă cu un miros 
fârte plăcut, si pe care ele o intrebuintéz& numai spre a impedica pétrunderea luminei 
s6relui in cosnitele lor. (Ibid. p. 33.). De ascmenea scria Ragusanul Raicevieh in 
secului trecut, cá una din productiunile cele mai pretiósc si mal intinse ale provineiilor 
române era cultura albinclor (Osservazioni. 1788 p. 87.) 

Pentru completarea acestor date mai adíugem, cá mai multe insule din Dunăre pre- 
cum și diferite sate, cătune, locuri isolate, deluri, piscuri, virfuri de munţi şi văi, de pe 
teritoriul României, mai pórtá si astădi numirea de Albină, Albinari, Prisacă, 
Prisácani, Prisăceni, Stupi, Stupăriă, Stupină, Stupine, Stiubeiü 
și Stiubeieni, drept reminiscente ale unei estinse apiculturi a ţărilor nóstre în tim- : 
purile vechi. (A se vedé: Marele Dicţionar geografic al României. — Frundescu, Dic- 
tionar topografic si statistic al Românici). De asemenea se face amintire în Itinerarium 
Antonini Augusti (Ed. Parthey et Pinder p. 104) de o stațiune numită Appiaria (séü 
Stupini) situată spre răsărit de Transmarisca pe térmurele drept al Dunăre. 

In fine mai notăm aici, că doué din județele României, anume Mehedintii gi Vaslui 
pórtá şi astădi imaginea albinei in marca lor distrietuală. 

1) Fertilitatea cea adévérat prodiguă a țărilor române a fost legendară până în dilcle 
nóstre, În acestă privință Cantemir scrie: campi Moldaviae celebrati sua fer- 
tilitate apud antiquos recentioresque scriptores. . . Arborum frugiferorum non po- 
maria reperies, sed sylvas, Fructus sua sponte crescunt in montibus. .. . Tanta 
praeterea illorum ubertas, ut pristinis temporibus in Moldaviam moturi Poloni nullo 
commeatu se indigere putarent, arbitrati sufficere sibi et exercitui fructus 
quos abunde suppeditat regio. (Descriptio Moldaviae p. 27—28). Er George 
de Reicherstorf, in «Moldaviae Chorographia», (Viennae, 1541) scrie: 


Terra atmis opibusque potens, belloque superba 
Faceundo semper gramine tecta virct, 
Sponte sua multos geminata messe racemos 


Laetaque non cultus munera reddit ager. 


2) Pausaniae, lib. III. 19. 13, 
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IV. TUMULUL SEU MORMÉNTUL LUI ACHILE 
DIN INSULA ALBĂ (LEUGCE?, 


Unul din cele mai ilustre tumule preistorice, pe care Arctinos, cel mai 
însemnat poet ciclic, precum si geografi romani, îl atribue țărilor nóstre 
este mormântul lui Achile, primul eroü al Iliadei. 

După Homer, cântărețul résboiuluf troian, Achile era fiul luf Peleu 
și al deiței marinc Thctis, a ficef luf Nereu. Peleu, tatăl luf Achile, ne 
apare ca Domn peste poporul pelasg al Mirmidonilor, ér Achile este du- 
cele curagiosilor ostași Mirmidont şi al altor triburi pelasge învecinate, cari 
iaŭ parte ca aliați ai Grecilor la résboiul eroic in contra Troianilor ?) 

Despre împrejurările morţii lui Achile liada nu amintescc nimic. In 
Odiseă însă sc spune numai atât, că el a cădut la Troia ?), că corpul 
săi a fost îmbrăcat in haine divine, si ars pe rog, apoi osemintele sale 
aședate in o urnă de aur la un loc cu osemintele lui Patroclu, ér peste 
cle Grecii au ridicat un tumul mare si înalt pe ţărmurele Helespontului, ca 
să pótí fi vădut departe de pe mare, atât de cef ce trăiau atunci, cât si 
de cel, cari vor trăi în viitoriü. i 

După Homer aşa dar Achilc ar fi fost înmormântat pe câmpul de la 
Troia.nu departe dc férmurele IHelespontului. 

Insă în pocma Aetiopida scrisă de Arctinos, poet epic din Milet, care a 
continuat şi întregit Iliada, ni se spune, că Achile a fost ucis la Troia de 
Paris, fiul lut Priam, ajutat de deul Apollo, că, în finc, după multe lupte 
inversunate a succes luf Ajax și lui Ulise, ca să-i rápéscá corpul din må- 
nile inimicilor troianf si s&-l aducă la corăbiile grecesci. Aci apoi veni 
mama luf Achile, Thetis, cu surorile sale si cu musele (cântărețele scii bo- 
citórele bătrâne), î-l plânseră și-l bociră, apoi în urmă Thetis ridică cenușa 
Aulut s&ü de pe rog şi-o aduse în insula Leuce (Albă), séŭ insula Şerpilor, 
de la gurile Dunărei, Er Acheii i ridicară un tumul şi-i celebrară jocuri 
funebre +). p* 

Esistaü asa dar încă in anticitatea clasică dou€ versiuni despre locul, 


unde se afla depuse osemintele marelui eroi preistoric: una representată 


1) Astădi numită «Insula Şerpilor» în marea negră, lângă gurile Dunărei, în față 
cu brațul Chiliei și la o depărtare de 41 km. 60 m. de acest canal, 

2) Iliad, II. 681; XVI. 168. 

3) Odyss. XXIV. 36 scqq. 

*) Homeri carmina et cycli epici reliquiae. Ed. Didot, p. 583. 
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prin Odisca lui Homer, că Achile este înmormântat pe câmpul Troiel, si 
altă tradiţiune, rectificatá, representată prin cel mai vechiü poet ciclic, că 
Achile a cădut, ce e drept, la Troia, însă cenușa sa a fost adusă si în- 
mormentată în insula Leuce. 

Acestă părere din urmă a fost adoptată si susținută de cei mai compe- 
tenți autori romani. 

Pliniu cel bétrán, pe care Varro î-l numesce cel mare erudit bărbat, 
pe care laŭ avut vre-o dată Romanii, ne spune în mod fórtc clar, că tu- 
mulul séü mormântul lui Achilc se află în insula, ce este 
consecrată dânsului, numită «insula Achillis» séü Achillea» 
departe 50 mile romane de la Delta Dunáret (Peuce), și că tot 
acolo sc află construit şi un templu consecrat acestui eroii 1). 

De asemenea, nc spune 
geograful roman Mela, care 
s'a folosit de cele maf bunc 
isvâre ale anticităţii, că A- 
chile este înmormântat 


în insula numită Achil- 


lea dintre Boristene si Is- 


tru 2). 134. — Insula şi templul lui Achile. După 
Tabula Peutingeriană. Segm. 1X. 3. (La Miller, 


Er geograful grecesc Dio- Weltkarte des Castorius) 


nisie Periegetul din Bi- 
tinia, care a trăit în timpul impératuluf Domițian, scrie următârelc: 

«Dc asupra părții din stânga Pontului euxin în drept cu Borystcne 
(înţelege aici brațul Dunărci numit Boreostoma) se află în mare o insulă 
fórte renumită consecrată croilor, și care insulă cstc numită Leuce, 
fiind-că fercle sălbatice, ce se află acolo sunt albe. După cum se spune, 
continuă Pcricgetul, acolo în insula Leuce se află sufletele lui Achile 


şi ale altor eroi, cari rétácesc prin văile lipsite de 6meni ale acestei 


1) Plinii Hist. Nat. IV. 27. 1. Ante Borysthenem (înțelege: Boreostomum), Achillea 
(insula) est supra dicta, eadem Leuce et Macaron appellata. Hanc temporum ho- 
rum demonstratio . . . ponit... a Peuce insula quinquaginta M. — Ibid. IV. 20. In- 
sula Achillis tumulo eius viri clara. — Ibid. X. 41. 3: nec ulla avis in 
Ponto insula qua sepultus est Achilles, sacratam ei aedem (transvolat), 

2) Melae De situ orbis, II. 7, Leuce (insula) Borysthenis ostio (înțelege Boreostoma, 
séü Boreum ostium) obiecta, parva admodum, et quod ibi Achilles situs est, 
Achillea cognomine. — De asemenea şi Marcianus Capella, care a trăit pe la an. 
470 d. Chr, scrie: Achillis insulam cius sepulcro consecratam. (Apud Kühler, 
Mémoire sur les iles et la course consacrées à Achille, in Mémoires de l'Accadémie de 


72 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


insule; acestă binefacere a acordato Joc bărbaţilor, cari s'aü ilustrat prin 
virtuțile lor, fiind-că prin virtute el aŭ câștigat o onóre neperitórii» 2). 
Er Arrian din Nicomedia, cel mai distins dintrc istoricii espedifiunilor 
luf Alesandru cel Mare, ne dá următârele amănunte despre insula lui 
Achile: «In apropriere de gura Istruluf numită Psilum, dacă vci naviga 
cu vântul despre nord în apele cele deschise ale mării, se află o insulă, pe 
care unii o numesc insula lui Achile ('AÁyOAéos vicos, alții drumul 
luf Achille (Agépos 'AyOAXéoc), ér alti după colóre Aesvxń == insula 
Albă, Acestă insulă, după cum se vorbesce, a scos'o din marc deifa 
Thetis pentru fiul séü Achile, care locuesce acolo. Aci se află si templul 
luf Achile si statua sa, o lucrare archaică. Insula acésta e lipsită de 
Gmeni si prin ca pasc capre nu de tot multe, pe cari le ofere lui Achile 
acei, cari se abat cu corăbiile acolo. In acest templu se mai află depuse si 
o mulțime de alte daruri sfinte, cupe, inele si petrii prefióse, consecrate 
luf Achile în semn de mulțămire. Se mai pot ceti şi inscripțiuni în limba 
grecâscă si latină compuse în diferite metre, si prin cari se celebreză lau- 
dele lui Achile. Unele din aceste inscripfiunf sunt redactate în onórea lui 
Patroclu, fiind-că aceia, cari doresc, ca Achile să le fie favorabil, onorézá 
tot-o-dată și pe Patroclu. De asemenea se mai află în acestă insulă o mul- 
fime nenumératá de pastri, porumbei de mare, fulice și cióre de mare, 
cari îngrijesc singure de templul luf Achile. In fie-care diminéfá ele sbórá 
la mare, î-și udă aripele cu apă si apoi intorcéndu-se repede la templu î-l 
stropesc. Er după ce aŭ terminat de ajuns cu stropirea, ele curăță vatra 
templului cu aripele lor. Alţii mai spun încă următârelc, anume, că între 
ómenil, cari sc abat la insula acesta sunt unii, cari vin aci cu intenfiunc ` 
anumită. Aceștia aduc tot-o-dată cu dânșii în corăbii si victime (séü ani- 
male destinate] pentru sacrificii. Pe unele din acestea le taiă, ér pe altele 
le dimit libere prin insulă in onórea luf Achile, Sunt însă unif, cari din 
causa furtunelor de pe mare sunt siliți a se abate în acâstă insulă, Aceștia 
ne având victime, ca să le taic si dorind să le cérá de la însuși deul in- 
sulef, ef consultă pe oraculul lui Achile, că óre nu ar fi bine, ca in onórea 


deului, ef sé taie victimele, ce vor alege dintre acelc, cari pasc prin insulă, 


S. Pétersbourg. Tome X din a. 1825, p. 550. 734). — Er Pausania (III. 19. 11), con: 
temporanul lui Adrian, ne transmite următârea notiti: «Se află in Pontul euxin lângă 
gurile Istrulul, o insulă consecrati lui Achile, acoperită peste tot cu păduri si 
plină de animale, parte sălbatice, parte blânde. In acestă insulă se află şi templul 
lui Achile și statua sa.» 

1) Dionysil Orbis descriptio, v. 541 seqq. 


TUMULUL LUI ACHILE DIN INSULA LEUCE. 73 


ér pentru aceste victime sé depună preţul, ce dânşii vor crede, că se cuvinc. 
In cas însă când oraculul le denegă acésti permisiune, fiind-că csistă și 
un oracul aci, atunci ci maf adăugă ceva la preţul, pe carc-l oferise, şi 
dacă oraculul refusă de noii, mai daü ceva pe. de asupra, până când în fine 
oraculul se invocsce, cunoscând, că prețul este suficient. Atunci apoi vic- 
tima nu mal fuge, ci stă de bună voiă, ca să fic prinsă. Ast-fel se afiă acolo 
o cantitate mare de argint, cc c consecrată croului, ca pret pentru victim le 
de sacrifciü. La unii din cei, cart se abat în insula acâsta, Achile le apare 
în vis, altora chiar în timpul navigafiunel, dacă nu sunt prea mult depăr- 
taţi, si le face cunoscut, în ce parte anume a insulei e mai binc să tragă 
și sč ancoreze, corăbiile» 1). 

Cultul croic al lui Achile din insula Leuce a avut o marc estcnsiune In totă 
anticitatca greco-romană nu numai în centrele cele mari comerciale alc mărei 
negre, dar și în diferite porturi și orașe maritime alc Archipclagulul şi Adria- 
ticci, ale căror interese cconomicc eraü strîns legate de avuţiile mărci negre. 

Cu dcosebire Achile din insula Leuce a fost venerat până târdiă, în c- 
poca romană, ca Domnul și stápánitoriul miret negre (Ilovrăgyns 3) 
şi protectorul special al navigatiunel din aceste părți, — epitet al cărui sens 
din punct de vedere istoric, ni se pare la prima esaminare misterios, dar 
a cărui origine se reduce la timpurile, când Achile purta încă în viață titlul 
de rege al Scyfict 3). 

In insula Lcuce se abăteaŭ corábieril măret ncgre, unii ca să depună 
obolul lor.benevol ori silit, drept vamă, pe altariul aceluia, carc purta titlul 
dc Pont-arch sei suveran al Pontului euxin, alții ca sé scape de furtunile ccle 
grósnice si de cețelc cele negre alc acestul vast si adânc pelag, si, in fine, 
unii, ca sé adrcscze rugăciuni deului Achile, pentru întârcerea lor fericită 
din apele acestei mări inhospitale. 

De asemenea lui Achile din insula Leuce i sc dedicară mat multe centre 
principale comerciale din apele grecesci, cum aŭ fost porturile numite A chil- 
Icion din Mesenia 4, A chilleios din Laconia ê) și un alt emporiă inBeofia 9. 


1) Arriani Periplus Ponti euxini, 8 32 gi 33. 

2) Pe trei inscripțiuni din Olbia Achile are epitetul de Ilovrâgyns (Kühler, Mémoire, 
p. 578, 634—643, — Cf. Ouvaroff, Recherches sur les antiquités de la Russie méridio- 
nale, II. p. 46). 

3) Lykophron apud Kóhler, Ibid. p. 552. 

1) Stephanus Byz., v. 'AyQetoc 9gójtos. 

5) Pausaniae lib. HI. 25. 4. 

'*) Pauly, Real-Encyclopádie, v. Achilleus portus. Era şi un 'AgÜ.ketog vopn, sat lângă 
gurile lacului Meotie, având si un sanctuariü al lui-Achile. (Strabo, XL. 2. 6; VI. 4. 5). 
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Tot ast-fel un centru important comercial, pus sub protecfiunea parti- 
culará a luf Achile, se vede a fi fost in anticitatea preistorică si orașul 
Chilia-vechiă de lângă braţul nordic al deltei Dunărei, si care pórtá până 
astădi numele de brațul Chiliei (séü Achileii). Chiar și numirea de Wav 
arena (în forma femenină Wah) dată acestui brat încă în epoca lui Alc- 
xandru cel Mare 1), se vede a fi numai alterațiune fonetică grecescă a formei 
poporale antice Chilleion stoma adecă gura (A)Chilici. In fine chiar si 
numele de Lykostomum sub care ne apare Chilia în evul de mijloc, are o 
origine mult maf vechiă. Din punct de vedere istoric şi geografic Lyko- 
stomum nu este alt-ceva de cât Xeuzby GTâua, adecă gura de lângă insula 
albă séü Leuce. | 

Chilia forma încă acum două sute de ani cel mai important punct co- 
mercial de la gurile Dunărei. Principele Dimitrie Cantemir scrie în acestă 
privinţă : Chilia, orașul principal al districtului Chilici, este un emporiü fórte 
renumit, cercetat nu numai de corăbiile orașelor maritime din vecinătate, dar 
și de vasele altor ținuturi mai depărtate, din Egipet, din Venetia si Ragusa, 
cari se ocupă cu esportarca de aici a cerei si a peilor crude de boi ?). 

Acesta este prima epocă preistorică a comerciului tot-dé-una viu de pe 
Marea négră, epocă, in care insula Leuce apare cu drepturi su- 
vcrane asupra Pontului, dominâză întregă navigatiunca şi traficul pro- 


1) Arrlani Periplus Ponti euxini, c. 31. 3.5. — Anonymi Periplus Ponti euxini c. 67. 

3) Cantemirii Descriptio Moldaviae p. 21. Ager Ciliensis. Huius urbs praccipua 
Kilia, olim Lycostomon ... emporium eelcberrimum, frequentatum ab om- 
nibus non cireumjacentium solum maritimarum eivitatum navibus sed et remo tio- 
ribus, Acgyptiis, Venetiiset Ragusaeis, qui inde eeram et eruda boum 
coria solent abducere — In timpurile mai vechi depositele de nămol si năsip de la gurile 
Dunărei nefiind ușa întinse, Chilia-vechiă forma aprópe un port de mare. A sc 
vedé charta «Moldavia et Valaehia» a lui Vignola din a. 1686, şi charta «Danubii 
pars infima» a lui Homannus (f 1724) reproduse în Analele Acad. rom. S TE T. 1t, 
Memorii, de asemenea si «Tabula geographica Moldaviae» a Prineipelui Cantemir, 
din Descriptio Moldaviae. " ; E 

In vechia gcografiă greeéscá ne mal apare la gurile Dunărci încă o numire topică sub 
forma de "Ayinsros nhá. Hesychiu crede, că se înțelege insula lui Achile, Lcuce. (Köhler, 
Ibid, p. 543; 729). Insă sensul cuvântului shá? (— ses, suprafață) neputéndu-se aplica la 


o insulă mică şi convexă, eum este Leuce, e probabil, că acestă denumire se referă la 
braţul Chiliei, 


Un alt port pe Dunăre dedicat lui Achile, se pare a fi fost Celeiul din județul 
Romanați, o-datá un centru important eomercial, unde se găsesc astăqi ruine și o mul- 
time de antieităţi romane, unde sc afla un pod de pétri peste Dunăre (construit de 
Constantin cel Mare), pod, ale cărui picióre ruinate se mai văd în timpul seăderei 
apei, si de unde pornia spre Transilvania un drum roman așternut cu petră. Chiar şi 
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ductelor pe acestă mare și tot o-dată î-și estinde influența sa asupra prin- 
cipalelor emporit din Archipelag 1). 

Pe lângă nimbul sÉü cel sfânt, insula Leuce de la gurile Dunărei, mai 
era tot o-dată renumită in anticitate şi ca o insulă salutară. 

Aici, după o vechiă tradijiune a oraculelor, î-şi cáutaü sănătatea lor a- 
ceia, cari în résbóie fusese greü răniți. Ast-fel Leonym, ducele Crotonie- 
nilor din Brufiu, care intro luptă, ce-o avuse cu Locrienii, căpătase o rană 
în piept, de care suferia fórte mult, consultă mai ântâiă în privința sáná- 
tății sale pe oraculul din Delphi, însă profetesă de aici (Pythia), după cum 
ne spune Pausania, î-l trimise să-și caute vindecare in insula Leuce de la 
gurile Dunărei, de unde el s'a întors apot sănătos 2). 

De asemenea, ne spune și Ammian Marcellin, că în insula Leuce 
se aflaü si ape salutare (aquae 3). i 

Din cele espuse până aici .şi în particular din relatarea lui Arctinos, din 
datele precise, ce ni le-ai trasmis Pliniu și Mela, şi în fine, din cultul atât 
de sacru al lui Achile dim insula Leuce, resultă în mod deplin-convingă- 
torii, că cenușa acestui mare eroii al timpurilor troiane a fost adusă si 
depusă in insula Leuce. Aci se cunoscea încă până tárdiü tumulul séü mor- 
mentul săi. Insula Achillis tumulo eius viri clara, dice Pliniu; ibi 
Achilles situs est, repetă Mela. 

In ce privesce însă mormântul lui Achile de pe térmurele Helespontuluf, 
de care ne vorbesce Homer, acesta se pare, cá a fost numai un simplu ce- 
notaf séŭ . monument comemorativ. i 

Un ast-fel de mormént simbolic al luf Achile se afla, după cum ne spune 
Pausania, si în orașul Elis din Pelopones, si care a fost construit și dedicat 
din ordinul oraculului 4). 


In acestă privință sunt semnificative cuvintele geografului Strabo, care 


o insulă din Dunăre situată din jos de acestă localitate și în faţă cu satul Dasova pórtá 
numele de Celeiü, — O insulă numită Achillea se află și lângă litoralul Asiei mici. 
(Plinii Hist. nat. V. 37. 1). 

1) Chiar și Aquileia (Axoia), port important al Adriaticei, se pare după nu-. 
mirea sa, că o-datáa fost consecrat lui Achile. Acesta at fi o probă, că relatiunile comer- 
ciale între Adriatică și Marea négrá se reduc până in epoca preistorică, că încă mai 
înainte de stabilimentele Genovesilor, Veneţienilor și Ragusanilor pe ţermurii Marei 
negre, aŭ fost comercianții din Aquileia protegiaţii Pontarchului din Leuce. 

2) Pausaniae lib. III. 19. 13. 

3) Ammiani lib. XXII. c. 8: insula Leuce sine habitatoribus ullis Achilli est dedi- 
cata . . . Ibi et aquae sunt. 

*j Pausaniae lib. VI. 23 3. * 
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. amintesce pe teritoriul Troiei — la Achilleion — numai monumentul 
lui Achile (7 'AyOéoc juvzgia), dar dénsul se feresce; ca să afirme, că 
Achile ar fi fost înmormântat acolo 7). 


Schliemann, activul exploratorii al anticitáfilor homerice, a cercat pe 


férmurii Helespontulut së afle resturile mormântului Jut Achile. 
La o depărtare de 250 de paşi de Helespont, scrie dânsul, la piciórele 


promontoriuluf Sigeu, pe locul unde era vechiul Achileum, se află un tamul 


135. — Cenotaful presupus al lui Achile de lângă Helcspont. (Schliemann, Hios p. 855.) 


de pământ înalt de 4 metri spre sud si 12 metri spre nord, și carc a fost 
considerat din cea mat adâncă vechime ca mormântul luf Achile, In a. 1882 
am esplorat acest tumul, însă n'am aflat în el nici o urmă de oseminte, nici ce- 
nușa, nici cărbuni ?). Ast-fel Schliemann este de părere, că acest tumul presu- 
pus al lui Achile, întogma ca și tumulul lut Patroclu, si alte sése movile fune- 
rare, pe cart le esplorase mal înainte, aŭ fost numai simple cenotafe, un 


gen de monumente, cari în anticitatea ante-homericá erat într'un us general 3), 


3) Strabo, XIM. 3. 32. 39. 46. 

n» Schliemann, llios, p. 862; je n'ai trouvé dans le tumulus d’ A chille (de la Troade) 
aucune trace d'os, de cendres, ou de charbon de bois — en somme aucune trace 
d'ensevelissement.. Nous ajouterons donc les tumuli d'Achille et de Patrocle 
aux six autres tumuli, que mon exploration antérieure a prouvés n'être que de simples 
cénotaphes. 

3) La poporul român mai esistá până astădi un ciclu întreg de balade poporale, în cari 
se cântă faptele distinsului eroă al Iliadei. Despre tradițiunile lui Ach ile la poporul ro- 
mân, și în particular, despre patria si naționalitatea sa, vom vorbi la ultimul act din is- 
toria Pelasgilor, la evenimentul memorabil cunoscut sub numele de «Résboiul troian». 
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Y. TEMPLUL HYPERBOREILOR DIN INSULA LEUCE (ALBA). 


1. Hecateu Abderita despre insula şi templul lul. Apollo 
din ținutul Hyperboreilor. 


Tumulul lui Achilc din insula Lcucc sâii Albă, ne face së ne ocupăm 
aici şi cu anticitatea templului séü. 

Intr'o epocá preistorică fórte depărtată, esista în părțile de răsărit ale Da- 
ciel, un templu magnific, al cărui renume şi influenţă se estinsese de- 
parte peste ţinuturile sud-ostice ale Europei, si a cărui memoriă şi sfinfeniá 
este celebrată si astădi în colindele religióse române. 

Despre acest templu, care ni se presintă ca una din minunile cele mari 
și sfinte ale lumei preistorice, aŭ scris mai mulţi autori al vechime! și între 
aceştia istoricul Hecateu Ab derita, care a trăit în timpul luf Alesaudru 
cel Mare. : 

Nol vom reproduce aici accste prefióse relatări ale luf Hecateu după pu- 
tinelc fragmente, ce ni s'aü păstrat în scrierile lui Diodor Sicul si Claudiu 
Aelian. : 

Anume Diodor Sicul 1) scrie: 

«Acum după ce am descris părțile de médá-nóptc ale Asiei, credem că 
cste de interes să menționăm aici si cele ce se povestesc despre Hyper- 
borel. Anume între scriitori! anticității Hecateu (Abderita) şi alții rcla- 
teză, că în față de ţinutul Celţilor în părțile Occanului se află o insulă, carc 
nu c mal mică de cât Sicilia, situată în regiunea nordică si e locuită de 
Hyperborci, numiţi ast-fel, fiind-că sunt mal depărtaţi de vântul Borea. 
Aid pământul este fórte bun si roditoriü, clima escelentă, tem- 
perat, si din acestă causă fructele sc produc aici de două ori pe an °). 
Se povestesce, cá Latona (gr. Antò), mama lui Apollo, a fost născută 
aici, și din acestă causă Apollo este vencrat aci mal mult de cát 
alți dei; si fiind-că Hyperboreil din acéstá insulă celebrézá pe acest deii 
în fie-care di, cântând în continui laudele sale si făcându-i cele mai mari 
onorl, ast-fel se dice, că ómenil aceştia sunt ca un fcl de preoţi ai lul 
Apollo. Se mal află în. părţile acestel insule ?) o pădure sfântă mag- 


1) Diodori Siculi lib. Il, 47, — Fragmenta Hist. graec. Ed, Didot. IT, p. 386. 
2) Cf. p. 68—69. 


5) Hecateu întrebuințeză aici preposifiunea ură cu acusativ (natà «bv ?Qusavis; 
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nifică a luf Apollo deo întindere considerabilă siun templu rcnumit, 
a cărui figură esteridră este în formă sferică, si care templu e decorat cu 
multe daruri 1). Acest.deü, Apollo, mai are si un oraș sfântal séüi, ér 
cef ce locuesc în acest oraș sunt în mare parte cobzari ?), și aceștia în 
timpul serviciului divin bat cobzele în chor şi cântă imne in onórea deu- 
luf lXudând faptele sale. Hyperboreii aŭ un modal lor proprii de vorbit 
(Bi&Agwvoc) şi sunt cu o prietenie fórte familiară (olxstévaca ăvaxsioăar) față 
de Greci, cu deosebire față de Atenient şi de locuitorii din Delos 3); 
acestă bunăvoință a lor fiind stabilită si confirmată încă din timpurile cele 
mai vechi, Se spune chiar, că unii din Grecí aŭ trecut la Hyperborei si ai 
lăsat la ef daruri fârte prefióse scrise cu literc grecesci; tot ast-fel și Abaris 
a plecat dc aici în Grecia şi-a reînoit prietenia si înrudirea cea vechiă 
(cvyyeviay) cu Delenii. Se mal spune de ascmenea, că din acestă insulă 
se póte vedé Selina (XeX$vg) întrâgă, fiind puţin depărtată de pământ si 
se văd în ea re-cari înălțimi de pământ. Mai departe se relatézi, că 
deul Apollo vinc în acestă insulă tot la 19 ani, în care timp constelatiunile de 
pe ceriŭ î-și îndeplinesc ccrcuitul lor periodic. In tot timpul acestci apariţiuni a 
deuluf în insula lor, ci cântă nóptea cu cobzele și fac intr'una la jocuri séü 
hore (xop£usty) începând de la equinocţiul de primávérá si până la résárirea 
Pleiadclor (Gáinuset) în prima jumătate a luf Maiü ?), bucurându-se ómenit de 
aceste dile frumóse. Domnia asupra orașului şi administrațiunea supremă 
a templului, o aü asa numiții Boreadi, cari sunt descendenţi! lui Boreus, 
şi ef succed la domniă după neam.» 

Până aici, fragmentul luf Hecateu Abderita, pe care ni-l comunică Dio- 
dor Sicul. 

De altă parte, sofistul Claudiu Aelian, care a trăit sub împăratul Ha- 
drian, ne comunică un alt fragment din scrierile lui Hecateu, cu privire la 
acest important templu al preistoriei: «Nu numai poeții, dice Aelian, dar 
şi alți scriitori celebrézá pe poporul'Hyperboreilor si onorilc, cc le fac 
dânşii luf Apollo. Intre alții, Hecateu Abderita, însă nu ccl din Milet, re- 


vază thy vizov), forme, prin cari dânsul voesce sé esprime o indicatiune locală nepre- 
cisá, adecă în părţile Oceanului, în părțile insulei, ori in apropie- 
rea de ea. 

i) Cf. pag. 72—73. 

3) nhetacove sivo wdaupiotás. Cithara (Kápa); instrument cu córde din cea mal a- 
dâncă anticitate. După un vechii baso relief conservat în spitalul St. *oan din Lateran 
în Roma, figura acestui instrument s&mănă întru tóte cu cobza română de astădi. (Vedi 
Rich, Dictionnaire des antiquités romaines et grecqucs. pag. 161). 

?) Vechii locuitori af Aten eT și ai insulei Delos eraü pelasgi. 
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lateză, cá preoţii luf Apollo sunt fii luf Boreas si at Chionel, 
trei frați la număr, ómeni înalți de câte 6 coţi. Când aceştia la timpul.in- 
datinat fac serviciul divin solemn, séü ruga (iepoupjla), atunci sbâră acolo 
stoluri nenumărate de lebede 1) din munţii, pe care dânșii i numesc Ripae 
(Pinal), și aceste lebede, după ce încunjură mal ântâii templul cu sborul 
lor, ca şi când ar voi să-l lustreze (purifice), se lasă apoi jos în curtea tem- 
plului, al cărei spații e fórte larg si de cea mai mare frumusef. In timpul 
serviciului divin, pe când cântăreții templului intoneză laude deului Apollo 
cu un fel de melodii ale lor proprii, și pe când cobzarii acompaniézx cu 
cobzele lor in cor melodia cea forte armoniós& a cântăreților, tot atunci si 
lebedele (din curte) se asociézi si ele la cântările lor guguind împreună: 
și este de notat, că aceste lebede nu fac nici o greşélă, ca sÉ cânte cu su- 
nete dissonante ori neplăcute, ci intogma ca si cum ele ar urma tonul si 
începutul dat de dascălul corului, ast-fel cântă si ele împreună cu cântă- 
reții cei mai deprinși în melodiile sfinte. Terminându-se apoi imnul, acest 
cor al pasărilor sé retrage, ca si cum ele și-ar fi îndeplinit datoria lor obi- 
cinuită pentru sărbătorirea deului, ar fi ascultat si ele tót& diua onorile, ce 
sai făcut deilor, aŭ cântat împreună si aŭ desfétat si pe alții». 

Acestea sunt prefiósele fragmente, ce ne-aŭ rămas din scrierea lui He- 
cateu, despre magnificul templu al lui Apollo din țera: Hyperboreilor. 

Cultul lui Apollo la Hyperborei representá epoca de aur a civilisafiunit 
pelasge ante-elene. De o-datá cu migrapunile pelasge de la Carpaţi spre 
sud, acest cult se estinde peste Grecia vechiă, peste insulele Archipelagulut 
$i pe fÉrmuril Asiei mici. 

Nol vom esamina aici din punct de vedere istoric si geografic, datele, 
ce ne-ai rămas din scrierea lui Hecateu asupra. Hyperboreilor. 

Un noŭ capitul important din istoria lumcY vechi pelasge se deschide 


înaintea nóstri. 


1) Kóxvoc, c ygna s, lebădă, consecrati lui Apollo mai mult pentru frumuscta şi 
colórea sa cea albă de cât pentru cântecul séii, carc in general, i. se atribue numai în 
momeutul morţii. O anumită speciá (Cygnus musicus) are un vers sonor si plăcut, 

In traditiunile române rolul mitic al lebedei se pare a-l avé gruia stă cocóra 
(masc. cocor). Intr'o baladă poporală română, aflăm urmtórele versuri despre erou! 
Corbac, care zăcea în inchisóre: 


Si prin gratii tot privesce Când là cârduri de cucóre 
Când la nori purtaţi de vânt, Ce mereü sbor către sóre. 


Carc plóu& pe pământ, x , Alecsandri, Poesit: populare p. r4r. 
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2. Latona şi Apollo. Profeţii Olen şi Abaris 
din férà Hyperborcilor. 


In anticitatea grecescă, patria adevărată a deului Apollo, cra 
considerată la Hyperborei. l 

Chiar $i la locuitorif din Croton, (Italia de jos), celebru oraş pentru pu- 
ritatea moravurilor sale, Apollo, după cum serie Aristotele, avea epitetul 
de Hyperborcu 1). Y 

De altă parte Latona, deita 
cea amabilă, cu un caracter 
dulce si blând, mama luf Apollo 
si a Dianci, atât după Heca- 
teu, cât și după alți autori ai 
anticităţii, a. fost născută in 
féra Hyperboreilor ?). 

Anume, Latona, după cum 
ne spune legenda grecâscă, fiind 
însărcinată de Joc, ca fu persc- 
cutată pe toră fața pămentului, 
de Junona, cca gelósă, în cât 
nică o térá nu voia sé o pri- 


mâscă, ca sč potă nasce. Res- 


136.—A pollo Hyperboreul, incilecatpeun  pinsă din tóte părțile, după 
grifon, tinénd într'o mână lira si în sita un ram multe rătăciri incóce si încolo, 
de palmier, călătoresce de la Hyperborei către i 
părțile meridionale (la Delos si Delphi). Pictură 
pe un vas, Dupá Lenormant et de Witte. Ëu- los, o insulă mică, neproduc- 
des des monuments ecramographiques. II. pl. V. 
(Duruy, Hist. des Grccs. l. 41). 


Latona ajunge, in finc, la De- 


tivă din Archipelag, si stâncile 
cele solitare ale acestei insule, 
dederá deitef persecutate un asil. Nouă dile si nouă nopți ținură durerile nas- 
cerii, și aici pe érba verde, sub un palmier mirositoriă, deifa Hyperbo- 


reă (de la Dunărea de jos) născu pe deul cel mare allumincï antice 3). 


1) Aelian, V. H. II. 26. "Apizzozilonz ké(stÓzb tõy E pozuoytarâsy t&v IHoBeq6ouv. Anita 
"Yzspfiépitov ngocayoptóssðus (Frag. Mist. grace. H. p. 175. frag. 233 b.). — Cicero, De 
nat. Dear. ITE. 23: tertius (Apollo) Jove tertio natus, ct Latona, quem ex Hyper- 
boreis Delphos ferunt advenisse. 

2) Diodori Siculi IL. c. 47. — Pausaniae Descriptio Gracciae. L 18. 5. — Aristotelis 
Hist. Anim, VI. 35. — Diana, fica Latonei, încă era considerată de Hyperboreă. (Dio- 
dori Siculi LV. 51), — 

3) Apollodori Bibliotheca, |. 4. 1. 
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Din acest timp insula Delos rămase un pământ sfânt pentru noul deü 
Hyperborcu, si relatiunf strînse religióse între Hyperborei și templul lui 
Apollo din Delos se întemeiară si continuară in tâtă anticitatea preistorică. 

Anume Herodot și Plutareu, ne amintesc dc un vcehiü obieciü so- 


lemn al Hyperboreilor, de a trimite în fie-care an la templul luf Apollo 


din Delos, párgá séü prinse din cea de ártáiü recoltă a lor. 
Aceste daruri dânșii le legaü în paie de gráüi si apoi le trimeteaü la Delos 
eu o delegatiune, care călătoria. până la locul cel sfânt al destinagiunet in 
sunetul fluerelor, eimpóclor si eobzelor !J. Misiunea hyperboreă mergea mal 
ântâiă la Dodona din Epir (spre sud-vest de Ianina de astă-di), centrul 
cel vechiii religios al Pelasgilor din peninsula balcanică, ér dc la Dodona 
trecea apoi peste Tesalia în insula Eubea și deaici î-și continuă călătoria 
pc mare până la Delos. 

Mai ântâiu, serie Herodot 2), Hyperborcii trimiseră la Delos cu aceste 
daruri dóue virgine, ale căror nume, după cum spuncaŭ Delenit, aŭ fost Hy- 
peroche și Laodicea. Pentru siguranța acestor fete, Hypcrboreil trirmi- 
scră cu dânsele, ca sé le insotéscá, si cinci bărbați cetăţeni, 6meni, pc cati 
după cum ne spune tot Herodot, Delienii i numiaü Perphercs (adecă 
aducători de daruri), si pe cad dânșii i tineaü în mare onóre, Si fiind-cá 
se întâmplase, că delegatiunea acesta trimisă la Delos nu se mal intórse 
înapoi, Hyperboreilor le cădu aeésta fârte grei, și temându-se ca acestă 
întâmplare sé nu se mal repete și în viitorii, dânșii introduscrá usul, că 
aduceaü darurile legate în paie de grâti până la fronticra ținutului lor, apoi 
de aci rugau pe vecinii lor, ca să transmită darurile aceste sfinte din popor 
în popor până vor ajunge la Delos. 

Incă înainte de Ilyperoche si de Laodicea, continuă Herodot, Hypcrbo- 
reif trimisese ]a Delos pe alte dóue virgine, pe una cu numele Arge și 


pe alta Opis 3), fete, cari cilétorise acolo d'impreună cu Ilithyia, carc 


1) Plutarque, Oeuvres. Tome XIV (De la musique) p. 518. 

3) Herodoti lib. IV. c. 33—35. 

3) Virginele trimise de Hyperborei la Delos eraü așa dar după Herodot Arge si 
Opis (IV. 35), er cele trimisc a doua órá Hyperoche si Laodicea (IV. 33). 
Pausania numesce pe cele de ântâiă Hecacrge și Opis (V. 7. 8) si pe una Achaca 
trimisă mal tárdiü. Resultá asa dar din aceste date, cá Arge era identică cu Hecacrge 
și Hyperoche cu Achaea. Este însă afară de ori-ce îndoielă, că numele acestor virgine 
hyperboree aŭ fost grecisate. A rg (os) în limba pelasgă însemnă térá și câmp (Strabo 
VII. 6, 9). Homer numesce téra Pelasgilor Hshasy:zòy ”Apyos (liad. II. 681). Pelopo- 
nesul întreg se numia o-datá Argos (Strabo, VIII. 6. 9). Ast-fel, că Argen casul 
de față nu póte ave alt înțeles de cát do téraná séü din țeră; cuvânt identic in 


NIC. DENSUSIANU. 
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apoi a dat ajutorià Latonef la nasccrea | deului Apollo. Pe aceste dóue 


137. — Statuá de marmorá descoperitá 138.—Statuá de femeă din Acropola A- 

la Delos, presentând tipul archaic tenci presentând costumul femeilor pe- 

al femeilor venerate în acestă in- lasge, woo tovat«sc, cu pepterag de 

sulă (scc. VII a. Chr.). Costumul iden- piele, cu.vélaic, și încinse peste mijloc 

tic cu cel pelasg din Acropola Atenei cu bete, ale căror capete cu ciucuri 

Fig. 138 (Brunn, Denkmäler griech, erai lăsate dinainte în jos. (Brunn, 
und rom.. Sculptur. Pl. LVII). Denkmäler, Pl. LVII). 


virgine si pe llithya, femeile din Delos si din insulele ionice le adoraü ca 


fond cu Opis, numele virginei a doua, care în limba vechiă pelasgo-latină, însemna 
Terra (Varro, L. L. V. 57, 64). La Pausania, după cum am védut, numele de Arge 
ne ápare in forma de Hecaerge, adecá cu adverbiul grecesc £xá; de departe, Hc- 
caerge asa dar ni sc infáfisézá ca o numire cu caracter topic avénd înțelesul: Din 
téră depărtată. " i 
Tot asemenea numai o simpli traductiune grccéscá cste și numele virginei Hyper- 
oche. In limba pelasgá Oche insemnézi apă mare stagnantá, cuvânt identic 
cu latinul a qua, cu rădăcină grecéscá Xya si cu germanul vechii Oche, Ache stă: 
Aache. Tot la forma primitivă de aqua se reduce și etimologia cuvântului Achaei’ 
cu înţelesul de locuitori riverani, germ. Uferbewohner (Wissowa, Pauly's Real-Ecncyclo- 
püdie ad, v. Achaci). Notăm tot-o-dată aici, că spre nord de gurile Istrului se afla în- 
tradevér o populatiune numită Achaei. Pliniu (IV. 26. 2.) amintesce aci Portus A- 
chaeorum, Numirea de Hyperoche ni se presintă ast-fel ca un cuvânt compus din 
Oche cu prepositiunea grecéscá ‘brip, de peste, de dincolo, si având înţelesul : 


De peste apa mare. 
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pe divinități si le invocat in imnele, ce le compusese poetul hieratic 
Olen 3). 

Insă nu numai templul cel renumit al luf Apollo dc la Delos (si unde 
mal tárdi era depus tesaurul confederaţiunei grecesci ?), i-s reducea is- 
toria înființărei sale la poporul Hyperboreilor, dar Hyperboreii ne apar 
tot-o-dată si ca intemeietorif oraculului lul Apollo din Delphi 
lângă Parnas, unul din cele mai importante puncte centrale ale vietef grecesct. 

După cum ne relateză Pausania, o sémá de păstori, cari venise cu tur- 
mele lor până la locul, unde maf tárdiü se afla oraculul din Delphi, aŭ fost 
cei de Antàiü, cari aŭ început a-se ocupa acolo cu divinafiunea. 

De altă parte Bceo o poetisă din provincia Phocis, ne spune intr'un imn 
al séü, că oraculul lui Apollo din Delphi a fost întemeiat 
de nisce ómenl veniți din téra Hyperboreilor?) si între aceştia 
dânsa aimintesce pe cel mai învățat om al Hyperboreilor din aceste cpocă, 
pe Olen, un profet al lui Apollo. 

Acest Olen trăisc, după cum susțin unii, înainte de Hesiod, ér după cum 
afirmă alţii, încă înainte de Orfeu. 

El este cel maf vechiü poet hieratic, pe care-l cunósce literatura gre- 


Constatăm asa dar, că numele virginelor hyperboree de Arge, Hecacrge, Achaca, Hy- 
peroche (probabil si Laodice) sunt numai simple designări topico-etnice, şi nu aü de 
a face nimic cu adiectivul grecesc èpyhs, alb, strălucitoriii, luminos, nici cu 
verbul ózspéyo, a escela, etc. 

1) Herodoti lib. IV. 35.— Pausaniae lib. I. 18. 5. — Strabo (V. 2. 8) ne spune, că 
Pelasgii din Etruria înființase la portul de lângă orașul Caere un templu Ilithyiei. 
Ea era aga dar o divinitate pelasgă. i 

3) Thucydidis lib. I. 36. E 

3j Pausaniae lib. X. 5. 7. — Geografüul Mnaseas din Patrac, discipul al lui Eratos- 


` 


thene, ne spune, că locuitorii din Delphi eraŭ de naționalitate Hyperb orei (Frage 
menta Hist. grace. III. p. 153. frag. 24).— Clearch din Soli, discipul al lui Aristotele, 
scrie de asemenea, cá Latona, după ce a născut pe Apollo si pe Diana, a venit la 
Delphi (Fragmenta Hist, graec. Ed. Didot. II p. 318, frag. 46), — Cele maï celebre 
oracule ale lumei antice aŭ fost cele de la Delphi si de la Dodona, ambele în- 
temeiate dc Pelasgi. — Pliniu (IV. 4. 1); liberum oppidum Delphi, sub monte Par- 
nasso clarissimum in terris oraculo Apollinis, — Ér la Ovid aflăm 
urmátoriul vets: 
Haec mihi si Delphi, Dodonaque diceret ipsa. (Trist. IV. el. 8. v. 43). 

Delphienii adresaü în fie-care an rugăciuni lui Apollo prin cântări festive, ca deul 
sé vină în timpul verci de la Hyperborei la dânșii. (Preller, Griech. Myth. I. 1854. p. 
157-158). — Pelasgii din oraşul Spinetum, situat lângă gura riului Pad, trimeteai la 
Delphi, după cum ne spune Dionysiu din Halicarnas (I. 18), daruri din veni- 


turile lor maritime. 
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câscă. Dénsul compusese mai multe imne sacre, în cari celebra peregrina- 
ţiunile Hyperboreilor la insula Delos, si în cari cl amintea de unele femei 
pióse, cari luase parte la călătoriile acestea. Lui Olen i-se atribue in special 
şi aflarea hexametrului 1). j 

Un alt propagatoriă devotat al cultului luf Apollo în ținuturile grecesc, a 
fost Abaris, de origine .de asemenea din ținutul Hyperborcilor, un bărbat, 
care prin sentimentele sale cele mari de dreptate si prin viéfa sa extrem 
de frugali, desceptase o adevărată sensafiune în ţinuturile grecesci. 

Acest Abaris cálétorise prin Grecia ca profet si propagatoriü al cultului 
Apollo. El arătă ómenilor o ságétá, care spunea, că e simbolul luf Apollo. 
El compunca si distribuia diferite sentințe profetice ale dcului său si vin- 
deca prin descântece pe cei bolnavi d. 

Aceste legende si imne religiósc ne pun în evidență nu numai cultul cel 
puternic al lui Apollo la Hyperborci, dar ele nc mai spun tot-o-dată, că 
înființarea renumitelor temple ale deului Apollo din Delos si Delphi, două 
centre de cultură, cari aă luminat mult timp peste Grecia Orientului, se 
datoresc de asemenca unui popor fórte religios, agricol si pastoral, numit 
de autorii grecesci Hyperborei. 

Dar cine sunt aceşti Hyperborei admirabilă prin sentimentele lor dc drep- 
tate; prin religiunea si civilisațiunea lor înaintată ? 

Cestiune importantă pentru csplicarea mal multor probleme dificile din 
istoria lumei vechi. 

Este ast-fel de lipsă a nc da aici semă despre caracterul etnic si de 
locuințele acestui popor, representant al etiti de aur din timpurile preis-- 


torice. 


Autorii vechi grecesc aŭ cercat sé nationaliseze si pe poetul epic Olen, după 
cum aŭ făcut cu o mulțime de alti eroi din epoca mitică. Așa pe când unii susțin, că 
Olcu cra de origine Hyperboreü, şi după cum resultă chiar din imnele și aposto- 
latul s&ü pentru cultul lui Apollo Hyperboreul, alții din contră, i atribue ca patriă ora- 
şul Dyme din Achaia, orf orașul Xanthus din Lycia. (Vedi Suidas ad v. °O}hy). 

Insă, numele de Olen are un caracter cu totul pelasg. Acest nume ne apare la E. 
trusci si la Romani. (Etruriae celeberrimus vates Olenus Calenus. (Plinii Hist. 
nat. XXVIIL 4. 1). - La Tacit aflăm numele gentilicii de Olennius (Ann. IV. 72). 

Pausania scrie, cà Olen compusese un imn despre Hyperborei, in care dânsul ce- 
lebra venirea la Delos a virginef A ch e a (V. 6. 8), și un altimn despre venirea la Delos 
allithyef sei Lucinel (T. 18.5.), si c& ela fost cel mal vechiü poet, care a compus imn e 
pentru Greci (IX. 27. 2) si primul care a introdus hexametrul (X. 5. 7). 

2) Timpul in care a trăit Abaris este incert. Myppostrat î-l pune in Olimpiada a 
treja, adecá pe la a, 768 a. Chr. Suidas în Olimpiada a 53-a, adecă pe la a. 568 a. Chr. 
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3. Hyperboreil dim legendele Apolinice. 


In relatările luf Hecateu Abderita ni se presintă diferite cestiuni din geo» 
grafia si etnografia preistorică a Europei. 

Dintre aceste cele mal principale sunt cu privire la individualitatea et- 
nică și la locuințele Hyperboreilor in aceste timpuri, si în fine. la noțiunea 
geografică, cá ce se înțelegea in timpurile primitive ale istoriei, sub numirea 
de "Oxeay6c. 

Geografia vechei teologii egiptene si grecesc], nu mai corespunde geo- 
grafici din epoca post-troiană. 

O lungă seriă de triburi si populațiuni preistorice, mal află încă un slab 
resunet în poemele lui Homer și ale luf Hesiod, apoi numele lor dispare 
din analele lumei. j 

De asemenea, se întâmplă si cu vechile numiri geografice. O mare parte 
din localităţile preistorice se confundă mal tárdiüi cu cele istorice, unele 
rămân cu totul obscure si un văl mitic se întinde asupra lor, ér.altele mi- 
greză de la Dunăre si de la Pontul euxin, spre nord până:sub polul arctic, 
în vest până la Oceanul atlantic, ér la sud până dincolo de isvórele Nilului, 
cu tote că acestea erai necunoscute în epoca greco-romană. 

In acestă cunfusiune geografică, produsă încă din timpurile lui Homer, 
apoi moșcenită și transmisă din autori în autori, sarcina nâstră de a pre- 
cisa si restabili adevărul geografic, cu privire la nisce timpuri atât de de- 
părtate, nu este de loc usórá. 

Patria Hyperboreilor, şi anume în epoca aceea, când religiunea lor 
începe a avé o influență decisivă asupra vietel grecesci, era, după cum ne 
spun cei mai însemnați autori, în părţile de nord ale Dunărei de jos si 
ale Márel negre. 

După Pindar, (sec. VI a. Chr), cel mat erudit poet al anticității gre- 


Acest nume ne este de asemenea transmis in formă mai mult ori mal putin alte; 
rată. In ţinuturile Moldovei si în particular in județele Fălciă, Roman si Neamţu, noi 
intimpinám 12 numiri topografice de Averesci. Conumele Averescu este de ase- 
menea forte usitat în părțile Moldovei. 

In armata lui Turnus, Virgil ne presintă pe un ostaş cu numele de Abaris (Virg. 
Aen, IX. 344.. Abaris ne apare ca Hyperboreüla Herodot (fV. 36) si la Plato 
(Charmides, c. 6). Ér Suidas, ne spune, cá Pythagora (ad vocem) a fost discipulul H y per- 
boreului Abaris. - 
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cesci, Hyperboreil eraă locuitorii de pe fórmurilí Istrului séü ai 
Dunărei de jos. 

Apollo, deul cel mare si popular al anticității, ai cărui preoți, profeți, 
descântători si peregrini cutrieraü tóte drumurile, ce duceau de la Hyper- 
borei si până la Delos, ale cărui imne rčsunaŭ în tóte templele, la tóte sa- 
crificiile si pe tótc căile cele sfinte; acest deü iubit si puternic !) al lumel 
vechi, după ce construesce împreună cu Neptun si cu muritoriul Aeac zi- 
durile cetății Troia, se intórce, după cum ne spune poetul Pindar, în pa- 
tria sa de la Istru, adecă la Hyperborei 3). 

De altă parte Strabo: 

«Cel de ântâiă, dice dénsul, cari aŭ descris diferitele părți ale lumei, ne 
spun, cá Hypcrboreif locuiaŭ de asupra Pontului euxin, a Istrului si 
a Adriel °’). l 

În fine, Clemente Alexandrinul, (dec. a. 211—218), care posedă cu- 
noscinfe vaste din filosofia şi tcologia greco-păgână, numesce pe Zamolxe 
filosoful Dacilor, Hyperboreŭ, adecă originar din féra Hyperboreilor 9, 

Amintirea despre locuinţele Typerboreilor în nordul Dunărei de jos, se 
conservase în nomenclatura geografică a Daciei, până tárdiü in epoca is- 
torică, - 

Unul din orascle cele mai importante ale Dacie! orientale, situat in partea 
de jos a rîului Hierasus (adi Sirct), purta în timpurile romane numele de 
Piriboridava ^}, numire, ce nc indică, că acest oras a format o-dată un centru 
principal al poporului, pe care autorii grecesci i numesc Hyperborct. 

Primele locuințe ale Hyperboreilor. în timpurile preistorice ni se presintá 


ast-fel, după cef mai importanți scriitori af anticități, în părțile de nord alc 
Dunărei de jos 5). 


1) Homer ne spune, că deii se tem de A pollo. Când el merge în palatul lui Joe 
toți deii se ridică de pe scaune înaintea sa. (Hymn. in Apoll. v. 1— 3). 
?) Pindari Olymp. VIIT, 46: 
îs &pu be... 
Zăâvdov “money xal "Apatóvac 
Ibid, Olymp. I. 14-17. — 
3) Strabonis Geogr. XI. 6, 2. 


4) Clemens Alex., Strom. IV. 213 (Apud Pauly, Real-Encyclopádie. IV p. 1394). 
5) Ptolemaei Geogr. lib. III. 10. 


sbinmobg wol èg "Iotpov &hu)vav, 


5) După Bessell (De rebus Geticis, p. 39—40) Hyperboreii locuiaii la început în re- 


giunea Getilor. După Papadopol-Calimach in Dacia (Columna lui Traian. 
An. V. 1874 p. 172). 
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Însă, care era originea etnică și caracterul civilisațiunei acestul memorabil 
popor din anticitatea preistorică ? 

După tradiţiunile si datele istorice, cele avem, Hy perboreil, cari figu- 
reză in legendele cele sfinte ale lut Apollo, ni se presintá ca un ram al 
națiunei celei mari si puternice pelasge. 

Ocupatiunile lor pastorale si agricole, instituțiunile lor sociale si reli- 
gióse, sunt identice cu ale celor alte triburi pelasge din ţinuturile Eladet, 
ale Asiei mici şi peninsulei italice. 

Păstoril Hyperborei, ne spune Pausania, — adecă aceia, cari străbă- 
tuse cu turmele lor până în partea de sud a Pindului, — aceștia aü înte- 
meiat oraculul din Delphi 2); de sigur la început cu un caracter destul de 
modest, amésurat necesităților vietel pastorale. 

Pe lângă păstoriă, la Hyperborei infloresce tot-o-dată și agricultura. Eï 
trimit in tot anul daruri la Delos din fructele si prima lor recoltă de gráü ?). 
Hyperboreii aŭ un organism de stat, politic şi religios. Constitufiunea lor 
este teocraticá. Boreadii, séü descendenţii luf Boreas, sunt capii guvernului 
politic si tot-o-dată marii preoţi af lui Apollo. 

Hyperboreii sunt considerați de autorii grecesci ca un popor cu mora- 
vuri fórte pure, si cu sentimente de justițiă superióre tuturor ómenilor a- 
ceste epoce. Mela numesce pe Hyperborel «cultores justissimi» 9), ér: 
Hellanic «popor care practică justiția» €). 

Hyperboreif ne presintă întru tóte caracterul moravurilor si credințelor 
vechi latine. | 


Ei sunt blând! si ospitali, religioși, superstițioși, iubitori de profeţii (ora- 


1) Pausaniae lib. X. 5. 7. 

2) Ritul religios al Hyperboreilor de a face sacrificii deuluf Apollo din prima lor 
recoltă (frugum primitiae) avea un caracter latin. Ast-fel aflăm urmátórcle notițe 
la Festus: Praemetium de spicis, quas primum messuissent sacrificabant 
Caereri (Ad v. Sacrima). — Ibid.: Florifertum, quod eo die spicae feruntur ad 
sacrarium. De asemenea scrie Ovidiu (Metam. X. 433): Primitias frugum dant s pi- 
cea serta. — Er Tibulli (I. Eleg. V. 24): 

Ila deo sciet agricolae pro vitibus uvam- 
Pro segete spicas, pro grege ferre dapem. 

(Cf. Dionysii Halic, II. c. 23). 

*| Mela caracterisézá ast-fel.téra și poporul Hyperboreilor: Terra angusta (augusta?) 
aprica, per se fertilis. Cultores justissimi, et diutius quam ulli mortalium, et 
beatius vivunt, Quippe festo semper otio laeti, non bella movere, non jurgia; sa- 
cris operati maxime Apollinis (IIL c. 5). 


4) Tobz *"Ia:pgópeooc swslv . . . buxatogbvqy. (Fragmenta Hist. graec. I. 58. fragm. 96). 
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cule) si de descántece. La ceremoniile religióse “în onórea deilor, el cântă ` 
din fluere, din cimpot ș si din cobze ?).. Melodiile lor sunt dulci si. armonióse.- 
La hecatombele .séü prasnicele,'ce le daŭ în onórea lui Apollo, el cântă în 
continuŭ laudele deuluf cu o voce plăcută 3. 

Er în timpul sărbătorilor celor mari ale acestui deli, (incepând: de la 
'equinoctiul de primăvară si până la jumătatea lunei lui Maii), ei jócă la hore 
până nóptea tárdiü 3). Peste tot el sunt Gmeni avutl si duc o vicță fericită. 

, Hyperboreit cultivă tot-o-dată si sciințele, cu deosebire teologia, filosofia 
si poesia. Eï trimit în Grecia pe cef de ântâiii literați. 

În “genealogia popórelor preistorice, Hyperboreii sunt de asemenea înfă- 
țișați ca un ram pelasg. Protopărintele lor este Hyperborei ("Ynepgópeos), 
fiul luf Pelasg 4), al puternicului rege si patriarch al întregei ginte pelasge. 

Însă nu numai caracterul lor național este latin, dar şi deitifile lor pârtă 
nume archaice latine: Aplu (Alb 8, Latona (séü Leta). Tot nume latine 


3) La Hyperborei mai aflăm tot-o-datá siun colegiii al cântăreților cu cobza 
pentru ceremoniile religióse, și care corespunde la collegium tibicinum al Ro- 
manilor. Despre acești din urmă se esprimă ast-fel Mommsen (Rom. Gesch. I. 203): 
Auch sie (die Flâtenblăser) fehlten bei keinem Opfer, bei keiner Hochzeit, und bei 
keinem Begrábniss. i 

2) Pindari Pyth, X. 30. 

3) Despre caracterul festivităților religióse 1atine, Mommsen scrie: Die lati- 
nische Gottesverehrung beruht wesentlich auf dem Behagen des Menschen am 
Irdischen . . . sie bewegt sich darum auch vorwiegend in Acusserungen der Freude, in 
Liedern und Gesüngen, in Spielen und Tünzen, vor allem aber in 
Schmü&usen... Aber die Versehwendung wie alle Uberschwiinglichkeit des Jubels 
ist dcm NA römischen Wesen zuwider (Róm. Gesch. I. (1856) p. 159). 

4 Scholiastul lui Pindar la Olymp. III. 28. (Fragmenta Hist. graec. II. p. 87). 

5) Apollo o vechiă divinitate a Lelegilor (trib pelasg) era numit de ef Aplun- 
De asemenea si la Tesali, (Tomaschek, Die alten Thraker, II. 48), — La Etrusci A plu 
“şi Apulu (Wissowa, Pauly's Real-Encyclopüdie ad. v. Apollo). Cu privire la eti- 
mologia acestei numiri sunt importante cuvintele lui Festus: Album quod nos dici- 
mus ... Sabini tamen al pum dixerunt. — Românii numesc timpul de la Pasci până 
la Dumineca Tomei săptămâna albă stia Albilor (Conv. lit. XXI p. 355) și 
este de notat, că tot în acest timp începeai şi sărbătorile lui Apollo la Hyperborei. 

O legendă arehnică română din ciclul Apolinic. — Ni se comunică următorea 
legendă poporală din comuna Floresci, județul Dolj: Un împărat a avut. o fată fru- 
' mósá ca «lumea albă». La sóre te uitai, dar la ca nu. Un smei.răpesce fata pe 
când ea se plimba prin pădure, o pune pe cal, sbórá cu ea și se scufundă departe în- 
tro mare adâncă și lată, unde erai nisce prunduri (insule) frumóse a- 
coperite cu érbá măruntă si desă, Fata furată a fost însărcinată de smei, care-și avea 
„palatul săi în mare. Când era aprâpe să nască, smeul a fost ucis de Fét-frumos, ér 
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aŭ profeții Olen- si Abaris, la cari putem adăuga si pe Orfeu. În fine, 
resturile de limbă, ce-ne-alirémas de la ei,perpheres (ducători de daruri), 
Nereu (Negru), Helixoa séü insula fericiţilor, sunt de asemenea latine. 

Religiunea Hyperboreilor era prin: escelență Apolinică. Apollo, ca divi- 
nitate a sórelut era mult mai aprópe de necesitățile vieței pelasge, de cât 
toți. cei alalți dei. 

Pe Apollo, ne spune Hecateu -Abderita, eï î-l venereză mat mult de cât 
pe ori-care alt deii. 

De altă parte întreg caracterul religiunel apolinice, după cum se manifestă 


ea în ținuturile Greciei, ne înfăţișeză imaginea viețeľï si credințelor pelasge. 


fata s'a pomenit cu palat cu tot în prundulcelfrumosalmării. Aici pe prund 
ea a născut doi copii atât de frumoși, in cát se părea cá e aur pe ci. Copii crescând 
ceva maï mari, aŭ plecat o-dată tárig de lângă mama lor, pe care o furase somnul. O 
slugă a împăratului (tatăl fetei) păşunind vitele în apropiere de mare, a vEdut pe cei 
doi copilasi jucându-se în năsipul mărci cu nisce mere de aur. <S6rele a stătut în 
loc și se uita la ei și luna totasemenea», Sluga spunând împăratului des- 
pre vcderca acestor copii, a venit si însu-și împăratul, ca să-i vadă, si a rămas uimit 
de frumusețea lor. Apoi apropiindu-se și punând mâna pe acești copii, unul a albit, 
ér cel-alt a înegrit de frică. Celui alb iaŭ dis Albul, si celui negru, Negru. Cel alb pe 
când il tinea împăratul în braţe a săltat de o-dată in sus și a plesnit. (Acestă legendă, 
comunicată de învățătorul G. Scântcă, după spusele unui bătrân ţăran, se continuă apoi 
numai cu privire la al doilea fii numit Negru). j 

Esaminând fondul mitic al acestei legende, ea ne preşintă întru tóte caracterul legen- 
delor apolinice. In traditiunea română, Albul, copilul cef frumos si aurit (Apollo), apare 
ca fii al unei divinități mari ne (Neptun). Tot ast-fel, ni se presinti şi legenda cea 
maï archaică pelaspă. Aristotele seric, cà anticitatea grecescă cunoscea patru dei cu nu- 
mele de Apollo, ori cu alte cuvinte, esistaü patru legende despre genealogia «eului so- 
lar. Cel de ântâiiă Apollo, dice Aristotele, a fost fiul luf Neptun si al 
Minervei, al doilea, fiul lui Corybas din Creta, al treilea fiul lui Joe, și al patrulea: 
scă Apollo din Arcadia, era fiul lui Silen, şi pe care Arcadienii î-i numiaü «deul păs- 
tori», (Fragm. Hist. graec. II. p. 190). După Apollodor (Bibl I. 7. 4), cei de 
ântâiă doi fii ai lui Neptun, aveaă numele, unul Opleus si altul Nereus. Este afară 
de ori-ce indoiélá, că forma mal vechiă a acestor dóue numiri a fost A plus şi Nie- 
rus, adecă Albul și Negrul, întocma. ca în legenda română. Mai adăugăm aici în 
ce privesce variatiunea dialectală, că în limba română meriu sei mnoriu are înțe- 
lesul de vânăt, venăt-sur și azur, şi că o fică a bătrânului marin Nereus, purta 
numele de Maera (Homeri Ilias, XVIII. 48). 

Ast-fel, legenda română, după care Albul ne apare ca fiul unei divinităţi marine, a- 
partine la cel mai vechii ciclu al legendelor apolinice. In legenda română, întocma ca 
în genealogia comunicată de Apollodor; dominézà principiul dualistic, cu dóue 
caractere opuse; una din cele dóue figuri legendare representánd lumina (Albul) si alta 
intunerecul (Negru). 
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Apollo din Delos, din Delphi, din Atena si din ţinuturile Troiei, nu este 


nici dei grecesc, nici egiptean, ci o divinitare cu legende, cu dogme, si cu 


rituri naţionale pelasge; în fine cu o patriá pelasgă. Apollo este cu deose- 


139.—A pollo (tip archaic), incoronat 
cu dafin si agedat pe tripodul săi pro- 
fetic, tine în o mână arcul séü, ér în 
alta o paterá. Pictură pe un vas. (După 
Elite des Monuments céra- 
mographiques, II. p. 46, la Du- 

ruy, Hist. des Grees. I. p. 741). 


bire venerat în ţinuturile pelasge, în 
Tesalia, in Phocis, in Beotia, in A- 
tica, în Arcadia, în Creta și in finu- 
turile “Troiei. 

El este deul apărătorii al turme- 
lor, si al păstorilor véptos. 

Pe sesurile Tesalief, Apollo păzesce 
ciredile de vite ale regelui Admet 
din Pherae 1), ér în munții Troiei el 
servesce ca păstorit la regele Laome- 
don, tatăl lui Priam 2. El ajută îm- 
preună cu Neptun la construirea mu- 
rilor Troeï pelasge 3), si pe regele 
Alcatou la zidirea cetăţii pelasge Mce- 
gara 4). El se luptă împreună cu Pe- 
lasgií în contra inimicilor lor. Îndemnă 
pe Troiani la luptă în contra Greci- 
lor, si doresce, ca victoria să fie pe 
partea lor 5). El ajută adese-ori în 
luptă pe Enea si pe Hector 8). Er a- 
cest eroü din urmă când plecă pe 
câmpul de luptă în contra Grecilor, 
face următoriul vot solemn înaintea 


Troienilor şi a taberei inimice: că dacă deul Apollo i va da gloriă, ca 


să ucidă pe cel ce va egi sé se lupte cu densul, atunci va aduce ar- 


mele aceluia în Iliul cel sfânt, si le va suspenda ca trofee în templul lui 


Apollo departe-săgetătoriul 7). 


1) Apollodori Bibl. I. 9. 15; IH; 10. 4. 
3) Hiad. XXI. 441 — 44. 

3) Iliad. VIT, 452; XXI, 515, 

1) Pausaniae lib. I. 42. 2. 


5) Iliad. IV, 507; VIL 21. — Ovidiu (Trist. IL. el. 2. 5): 


5) Iliad. V. 344; XV. 249. 
*) Iliad. VII. 51. seqq. 


Pro Troja stabat Apollo. 
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Tot în cursul acestuf resbel Apollo îndrepteză ságóta lui Paris asupra 
lui Achile și-l ucide 1). 

Apollo apare ca deul protector al Pelasgilor și atunci, când sórtea pare 
a-i persecuta peste tot locul, si o parte din ef sunt siliți sé părăsâscă ve- 
chile lor locuințe din peninsula balcanică. 

Pelasgi, scrie. Macrobiu, alungați din locuințele lor din tóte părțile, se 
adunară cu toții la Dodona si consultará oraculul de acolo, în ce parte a 
lumeï ‘së se stabiléscă; ér oraculul, le spuse sé mérgă în jéra consacrată 
luf Saturn si acolo să ofere dijme lui Apollo, etc. ?) 

Apollo, la Pelasgi este deul luminel fisice și al luminei spirituale; deul 
păstoriei, al agriculturel, al sănătăţii, al résbóielor, al cetăților si al divina- 
țiunei 3) ; 

Ca tip, Apollo este de o frumsefá si tinereță eternă. 

Pe vechile monumente de sculptură și pictură alc Greciei, Apollo cel 
archaic ne apare cu bucle și cu pletele cele frumóse pelasge, intocma pre- 
cum portă și astădi păstorii și țăranii români de lângă muntele Retezatului. 
Din acestă causă, el are la Homer și epitetul de Gaspoexâus (intonsus 3 


Tot asemenea, ne spun cântările nóstre poporale, cá sórele are plete 
strălucite 5), 


4. "Qusavác (Oceanul) în tradifiunile antice. 


Lângă Hyperboreii cei cuviosf ne apare în legendele apolinice si Ocea- 
nul cel archaic din nordul zonei grecesci, si care jócí un rol atât de im- 
portant in teogonia urano-saturnică. 


Insula luf Apollo din regiunea Hyperboreilor, ne spune Hecateu Abde- 
rita, se află în părțile Oceanului (xxt viv "Qxeayby). 


*) Aretinus in Aethiopida (Homeri, Carmina, Ed. Didot, p. 583.) 

3) Macrobii Saturn. I. 7. 

3) Calchas, Cassandra, Helenus si Sibylele aveai darul profetiei de la Apollo. 
*) Homeri Hymn. in Apoll. v. 134. 

5) In o baladă română apolinică Sórele dice către Lună: 


C'amendoi ne potrivim Tu ai plete aurite. 
Si la plete si la fete Ei am fata ard étórià, 
Sila dalbe tinerete. Tu față mângăetoriă. 


Eŭ am plete strălucite, (Din Com, Résvad, jud. Dâmboviţa.) 
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Cuvântul Oceanos la început inu avea “înțelesul, pe carc i Vai dat mai 
tárdiü autorii grecesc, séü cu alte cuvinte, Oceanul primitiv sei al vechilor 
legende, nu este Oceanul istoricilor si al geografilor, incepénd de la b& 
trânul Herodot in cóce. 

Grecii din timpurile luf Homer nu cunosceaii marea esternă, pe care noi 
o numim astădi Ocean. Ef nu străbătuse in aceste timpuri către apus nici 
chiar întrega Marea mediterană. Er în ce privesce părțilc de nord ale Eu- 
ropel, noțiunile lor geografice nu.se estinseră în acestă epocă mai departe 
de Marea négră si de Dunărea de jos. i 

Lumea n'a fost tot-de-una cunoscută, după cum este astidl,si chiar in 
timpul luf Herodot, o epocă de altmintrelea destul de tărdiă, orisontul geo- 
grafic grecesc se închidea la Dunărea de jos. «La nord de Tracia, scrie 
Herodot, ce fel de ómenľ locuiesc, nimeni nu póte sč scie, atât însă se 
pare, că dincolo de Istru csistă pământ nelocuit si infinit» 2), 

De altă parte cuvântul 'Ousavbş nici nu este grecesc 2). El aparține lexi- 
conului archaic pelasg, atât după forma sa originară (aqua), cât si după 
terminațiunea sa in av-os. După sensul séü primitiv, cuvéntul Occanos în- 
semna o apă mare stagnantă 3). i i 

La început, autorii anticității întrebuințară cuvântul Oceanos, asa după 
cum i-] imprumutase de la Pelasgi, aplicându-l esclusiv la Marea, negră, care 
intro epocă preistorică fórte depărtată, forma numai un imens lac, ne- 
având nici o esire în Marea mediterană *). 

Ast-fel geograful Strabo vorbind de navigatiunea Argonaufilor către ți- 
nutul cel avut de aur (Colchis) ne spune, că în acâstă epocă, Marea 
négrá era considerată ca un alt Ocean 5), şi cine naviga în Marea 
négrí se considera, că a călătorit tot asa departe de lumea locuită, ca și 
când s'ar fi dus dincolo de columnele lut Hercule, si peste tot se credea, 
că acâstă mare este cea mal vastă din mările nóstre, din care causă i sa 


şi dat prin escelenfá numele de Il&vzos, 


1) Herodoti lib. V. c. 9. 

2) Pentru noțiunea de mare, Grecii aveaü numai terminul general de 9.522. 

3) In limba română cuvénul ochiü (mai corect ociü) are înțelesul de locus pa- 
luster (Lexiconul de Buda), si de «lac» «étang» (Cihac, Dictionnaire 
d'étymologie Daco-romane. I. 184). Forma de Ocean ni se presintá ast-fel numai ca 
augmentatiune din ochiü séü ociü, cu intelesul de lac mare. — După Diodor 
Sicul (IL 12. 5) cef vechi înțelegeaii sub cuvântul Ocean e umiditatea («à 305v). 

*) Strabonis Geogr. I. 3. 4. 

5) Stràbonis Geogr. I. 2. 10. 
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Chiar si numirea archaică de "Azevos (Axenus 1), ce s'a datla început 
Mărci negre, era numato simplă formă de pronunciare grccéscá a vechiului 
cuvânt pelasg Ocean (Oceanos). 

În Galia de altă parte nof aflăm încă în seculul al IV-lea d. Chr. forma 
de. Accion (== Ocean), întrebuințată ca o numire pentru lacurile cele 
vaste 2). á 

Acest Ocean (séŭ lac imens) al geografiei preistorice, cuprindea în sine 
nu numaï basinul idrografic al Märeï negre, dar tot-o-dată si cursul cel lat 
difus, adânc si lin al Istruluf, sei Dunărei de jos. 

Ast-fel în Argonauticele lui Apolloniu Rhodiu, o operă de însemnată eru- 
diţiune alexandrină, partea de jos a Dunărei séü Istrul cel «lat si adânc» figu- 
reză sub numele de Golful sei Cornul Oceanului (Kégac "Queavoto 9). 

Cu deoscbire însă în legendele tcogonice ale luf Homer si Hesiod nu- 
mircea de Oceanos fu aplicată esclusiv numai la Dunărea de jos (Ozeays 
motaéc 4), și acesta probabil din causă, că acest mare fluvii al lumei vechi 
se considera ca ultimul rest al maselor mari de.apă, ce acoperise în epo- 
cele geologice basinul Térei-románesci si al Ungariei. Acesta ne esplică 
tot-o-dată causă, pentru care locuințele Hyperboreilor ne apar la Hccateu 
lângă Ocean, ér la Pindar lângă Istru 9), sei Dunărea de jos. 

Constatăm asa dar din punct dc vedere geografic, că Oceanul Hyper- 
boreilor, de care ne vorbesce Hecateu Abderita, nu este nici Oceanul 
arctic, nici Oceanul de apus, nici altă mare necunoscută, orl fictivă, ci es- 
clusiv marca. de la nordul lumei grecesci, aceea pe care si Herodot o nu- 


mesce «cea mal admirabilă din tóte mările» 9), pe care Pomponiu 


1) Strabonis Geogr. V. 3. 6. — Molae lib. IL. c, 19: ingens Pontus..... olim 
Axenus dictus. — Etymologiile antice, cá terminul de "Pz:avó; ar deriva de la adiectivul 
6202, repe de, și Axenus ar fi cuvântul grecesc Zzevoz, inh ospital, nu aŭ nici 
înţeles, nici fundament istoric. 

?) Rufus Avienus (sec. 1V. d. Chr.) în poema sa geografică «Ora maritima» 
amintesce în părțile Galiei un vast lac sub numele poporal de Accion (adecă Ocean): 

inserit semet dehinc 
vastam in paludem, quam vetus mos Graeciae 
vocitavit Accion (at)que praecipites aquas 
stagni per aequor egerit, 
După Müllerus in Cl. Ptolemaei Geographia (Ed. Didot) p. 235. 

3) Apollonii Rhodii Argon. IV, 282, - 

5) Homeri Odyss. XII. 1. — Iesiodi Theogonia, v. 242. 959. 

5 Pindari Olymp. IIT. 17. 

€) Herodoti lib. IV. 85. 
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Mela și Dionisiu Periegetul o numesc «mare imensă» 1), ér tradifiunile po- 
porale române «Marea mărilor» ?), si care, în fine, pe chartele geografice 
medievale figureză sub numele de «Mare majus.» 

În acest Ocean asa dar, de la marginile lumei cunoscute Grecilor, se 
afla insula cea sfântă a luf Apollo, si care, după cum vom vede din ca- 
pitulele următâre, ni se presintă întru tóte ca insula Leuce séü Albă, care 


mai tárdiü a fost consacrată memoriei si mormântului lut Achilc. 


5. Celfil de lângă insula Hyperboreilor. 


În genesa apolinică ni se presintá încă dóue cestiuni importante din gco- 
grafia preistorică. 

Insula cea sfântă a luf Apollo, ne spune Hccateu, se află în părțile 
dc nord (înţelege ale zonei grecesci) si anume în față cu ținutul Cel- 
filor 9) 

După tóte datele istorice si geografice, Celţii imigrase din Asia în Europa 
numai tárdiü, în urma celor dóue curente mari neolitice. 

La început, acest popor belicos ocupase o parte însemnată din finutu- 
rile cele vaste de: la nordul Mărei negre. Împinși apoi de nóuele curente 
etnice (germane), car se revérsaü din Asia spre Europa, el se réspándirá 
prin diterite părți ale Daciei, ale Panoniei şi Germaniei, ér unele cete ale 

“acestor noi invasori pătrunseră încă în timpurile pelasge spre meâqă-di, si 
se stabiliră în mod sporadic până in Beoţia. 

Diferite fântâni istorice si geografice ale vechimci, amintesc de Ccljif de 
lângă Marea négri. 

Ast-fel, renumitul sofist Asclepiade din Tracia, care a trăit in scc. IV 
a. Chr., ne înfățiseză pe legendarul Boreas (din munții Rhipae, Carpaţi) 
ca un rege al Celfilor *). La alți autori, acest Boreas apare ca rege al Sci- 


1) Melae lib. I. c. 19. — Dionysii Orbis Descriptio, v. 165. 

?) Ast-fel intr'un descántec de «Dénsele» se dice: «cu mána le va lua si in Marea 
Négrá le va arunca în Marea Mărilor». (Codrescu, Bucium. rom., III 139.) 

3) Diodori Siculi lib. IT. 47: èv «oig &vtnípay the Kektwzs cómotg watè toy "Dueavóy 
eivas vijaov etc. 

4) Probus ad Virgil Georg. IT, .84. Quidam putant, ut Asclepiades ait, Boream 
fuisse Celtarum regem (Fragmenta Hist. graec. Ed. Didot. HI 306; fragm. 28). 
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filor, ér la Hecateu Abderita Boreadii, set descendenții regelui Boreas, 
sunt domnii si preoții cet mari at Hypcrborcilor din insula cea sfântă a 
lut Apollo. 

Agatyrsil cel renumiți pentru avuţiile lor de aur, — o populatiune Tur- 
senă (pelasgă), — cară în timpurile lui Hcrodot locuiaii in Transilvania de 
astădi, — suntconsiderat la unii autori grecasci ca Celţi 1). 

În fine, renumitul gramatic si poet Lycophron din Eubca, care a trăit 
în sec. Ill. a. Chr. ne spune, că insula Lcuce se află situată in față de gu- 
rile riulul numit Kcltos 2), si sub acâstă numire dénsul infclege Istrul, care 
după cum scrie si Herodot venia din ţinuturile Celfilor. Despre Celtf, ca 
locuitori în apropicte de Marea négrí, ne mai amintesce şi Diodor Si- 
cul. «Celţii, dice dânsul, cari locuiesc în regiunea nordică si în ținuturile 
de lângă Ocean si de lângă munții Ercinici, precum şi toți aceia, cari sunt 
răspândiţi până lângă Scitia, se numesc Gali. Dintre aceştia, aceia cari lo- 
cuesc sub polul nordic si cel cari se mărginesc cu Sciţii sunt cel mal săl- 
batici .. . . Puterea si sălbăticia lor ajunsese atât de cunoscută în lume, 
în cât se dice, că în timpurile vechi el cutrierase și predase tótă Asia, nu- 
mindu-se de pe atunci Cimeril» ?) 

Când Hecateu ne spune așa dar, că insula cca sfântă a lui Apollo, se 
află în regiunea septentrionala (séü din nordul zonei grecesci) si în faţă de 
ținutul Celfilor, el are aici în vedere aceleași fântâni istorice ca si Ascle- 
piadc, la care Boreas de la munţii Rhipae apare ca un rege al Cclţilor, ca 
şi Diodor Sicul, care ne presintă pe Cimerii de lângă térmurii Niprului co 
Celţi, si în fine, ca şi Stefan Byzantinul, care consideră de Celţi pe Agatyrsil 
sei Tursenii pelasgi de lângă riul Mureșului. 

Vom esamina acum ultima ccstiune geografică din legendele apolinice. 
Geografia este una din luminile principale ale istorici. 

Din insula cea sfântă. a lui Apollo, scrie Hecateu Abderita, se vedeai 
unelc înălțimi de pământ de la Selina, şi care nu era mult depărtată. 

Acestă Selină de lângă insula lui Apollo a avut darul sé complice şi mal 
mult ccstiunea geografică a Hyperborcilor celor pil şi virtuost, de cari ne 


vorbescc Hcecateu. Anume comentatorif fragmentelor lui Hecateu Abderita, 


1) Stephanus Byz. 'lozocot, róhis Keaüvy, "Etvoc obs oi "Ehhmyes "Ayabbpsobs byop.- 
toos, — Cf, Taciti Germania c, XXVII XLIII. — Diefenbach, Origines Europaeae. 
p. 139 seqq. 

2) Licophron Cassandr. v. 189 (Kóhler, Mémoire, p. 544. 730). 

3 Diodori Siculi lib. V. c. 32.—De asemenea scrie Strabo (XI. 7. 2): Vechii autori 
grecesci numiaü tâte populatiunile nordice Scyţi si Celtosciţi. (Cf..Ibid. VII. 1. 1.) 
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unii din lipsă de cunoscinfc precise geografice, alții în fine scduși de textul 
puţin alterat, după eum ni l'a transmis Diodor Sicul aŭ eredut cá sub a- 
cestă enigmatică Sem de lângă insula luf Apollo Hyperboreul, este de. 
a se înțelege luna de pe ceriü, interpretând ast-fel pasagiul lui Heeatev, 
nu în spiritul eurat geografic al autorului, ci dându-i un înțeles cu. totul 
- fabulos. 

Însă Selina din téra Hyperboreilor cra o realitate geografică. Insula Leuce 
séü Albă, eare după resboiul troian fu consacrată mormântului lui Achille, 
sc află situată, după cum seim, în față cu cele dâuc guri de sus ale Du- 
nărci, una Chilia si alta Sulina. Acest brat din urmă al Dunitrel, care în 
seculul al X-lca al erei nóstre se vede a fi fost cel mai navigabil, pórti 
la Constantin Porfynogenitul numele de Sclina !), si tot sub numelc dc Se- 
lina ne apare acest braț în periplul eatalan de la a. 1375 °). Ín fine, sub 
numele de Sclina ni sc întățișeză acestă parte din delta Dunărei in tote 
cântările nóstre eroice 3). 

Când Hecateu Abdcrita scric ast-fcl, că din insula eca stântă a lul A- 
pollo se vedeai dre-cari înălțimt tcrestrc de la Selina, el nu avea in 
vedere aspectul ceriului, ori depărtarea mal mică scii mal mare a lunci de 
aecst colt de pământ, ci eselusiv numai acca parte continentală din delta 
Dunăret, carc si în evul dc mijloc era eunoseutá navigatorilor din Marea. 
négrá sub numele de Selina $). 

Am esaminat aici principalele părți ale gcografici positive din fragmen- 
tele luf Hecateu Abderita. Aceste date ne vor permite de a fixa cu de- 
plină siguranță situatiunea geografică a insulef,in carc se află memorabilul 


templu al luf Apollo Hypcrboreul. 


1) Constantini Porphyrogeniti De admin. Imp. c. 9: tùy notuphy ză Xrhwàv. Diferi- 
tele brațe ale deltei Dunărci se mai numiaü de gcografii vechi si rlurj, flumina (Plinii 
Hist. nat. IV. 22.) z 

2) Notices et Extraits de manuscrits de Ja Bibliothèque du roi et autres bibliothèques 
publiés par l'Institut royal de France. T. XIV. 2-me Partie. Paris, 1843. (Charta a 2-a) 


3) Turcii "n dróii se plimba Cu trei-patru Bráilence, 
Pe podmolul Dunirii..... 
Vedea fete selinence, Cs E G ăla cincia 
Găsia fete brăilence Si cu dece Selinence... 


Cu ie și cu zevelce,,,... ; 
Ibid, p. 543. 


Teodorescu, Poesil pop. p. 562. 


1) O împrejurare geografică analogă ni se presintă-cu Selina din Italia. Luna, scrie 
Strabo (V. 2, 5), este un oraș si port al Etruriei, și Grecii numesc oraşul şi portul 
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6. Insula ex (Leuce) consecrata. deulut Apollo. 


Insula cea sfântă a luf Apollo, după cum am vădut din datele gcogra- 
fice expuse până aici, era una si aceeași cu insula, care a fost consecrati 
umbrei lui Achile după résboiul troian, atunci, când cultul luf Apollo su- 
ferise o mare înfrângere. 

Însă renumele si venerafiunea, de care se bucura acéstá insulă, pe când era 
consecrată lui Achile, si anume autoritatea oracululuf de acolo, puterea cea 
salutată a insulei, tesaurele continue, ce se vérsai la altarele acestui tem- 
plu, crai numai o simplă moscenire din tradifiunile si institutele cele vechi 
ale religiunei luf. Apollo. 

Asupra insulei lut Achile mai rămase chiar si aureola divină, ce o avusese 
o-dată acâstă mică bucată de pământ, când puternicul deii Apollo inspira 
de aici întrega viâță antică. i 

Pindar, în una din odele sale numesce insula luf Apollo qoevvăv văsov 1), 
adecă insula luminósá, lucitoriă, epitet, care convenia nutnaf reședinței 
luf Apollo, deul sóreluf. l 

Ër poetul Quintus din Smyrna, care a trăit pe la a. 470 d. Chr., o 
numesce insula divină ?), încă mai înainte de ce acest pământ ilustru ar fi 
ajuns în posesiunea Pontarchului Achile. 


SeMvaq. Portul este încunjurat cu- munţi înalți, de undc se pótc vedé marea şi Sar- 
dinia și o marc parte a térmureluf atât de dincóce (din Italia) cát si de dincolo (din 
Sardinia). Esistaă așa dar în timpurile vechi, orașe si porturi dedicate Lunci séü Se- 
Ienei, și cari purtai numele acestci divinităţi, Se pote, că astădi din Insula Şerpilor 
(Leuce) să nu se mai vedă punctele mai înalte din delta Dunürel, însă acésta nu cste o 
probă, că în vechime relatiunile geologice ar fi fost tot ast-fel. Mai notăm aici, că după 
traditiunile románc, pe cari le publicăm mal la valc, templul din Lcuce se distingea prin 
o înălțime considerabilă. 
1) Pindari Nemea IV. v. 48—50: 
(Ze narpnav.) 
By VEbpsivo néhaysı gmevvăy Aytheüc 
VÂSOV sa 
:) Quinti Smyrnael Posthomericorum III. v. 775: Ysovdia visov.— Chiar si legenda 
despre pasările albe, cari ingrijiaü de templul lui Achile (pag. 72) este în fond una 
si aceeași cu legenda, pe care ne-o comunică Hecatcu despre lebcdele, ce veniaü 
` în stoluri nenumărate din munții Ripae și cari mai ántáiüi încunjuraii cu sborul lor tem- 
plul luf Apollo, ca şi când ar fi voit să-l lustreze, 


NIC. DENSUŞIANU, 1 
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În fine, chiar si numele acestei insule de Leuce sóü Albă, ne pune în 
evidență sub o formă destul de transparentă, că ea a stat o-dată în strinse 
raporturi cu cultul lut Apollo, a deului celui alb, numit A plun de "Tesali 
şi Aplu de Etrusci 3). 

Ín apropierea acestel insule, nol gásim in cati oaie a greco-romană un 
cult puternic si estins al luY Apollo si al Dianci. 

Sciţii, după cum ne spune Herodot, adoraü dintre toți dei 1 mal mult 
pe Apollo 2), cu esceptiune de suprcmele (si vechile) lor divinităţi, numite 
Istia (Vesta, focul), Papaeos (Moşul) si Apia (Pământul). 

La gurile rîului Borystene sei Nipru era situat vechiul oraș numit 'O1- 
bia sei Olbiopolis 9), cel mot important centru comercial al Scifiet în 
timpul luf Herodot; ér partea cea mai mare din mohetele vechi ale acestui 
emporiü pârtă efigia deului Apollo 4). Probabil că acest oras, după cum 
scrie. comitele Ouvaroff, a fost consecrat deuluf Apollo, ér numele de Olbia 
(cetatea Albă) încă pare a confirma acésta. Din o insulă a Mărel negre, 
numită Apollonia, situată spre sud de gurile Istrului, Romanii luară una 
din cele mat'venerate imagini a deului Apollo, o statuă colosală înaltă de 30 
de cof, si o aședară in Capitoliu sub numele de Apollo Capitolinus. Cheltue- 
lile acestei antice si magnifice opere de sculptură aŭ fost, după cum ne 
spune Pliniu, de 500 talenti séü 2.460.000 lei 5), adccá mai, mult de cât 
adunase Grecii (300 talenţi) pentru reconstruirea templului din Delphi, în- 
cendiat în a. 548. i 

În fine, diferite alte oraşe si centre comerciale din apropierea acestei in- 
sule aŭ purtat, unele în vechime, ér altele până în diua de astădi, numele 


de Alba. Ast-fel nise presintă Olbia, Cetatea-albă séü Tyras ê), Bol- 


m. 


1) Insula Delos încă avea cpitctul de «albă» (candida Delos. Ovid. Heroid. XXI. 82.) 

3) Herodoti lib. 1V. 59. 

3) Scymni Chii v. 804, — Plinii Hist. nat. IV. 26. 

4^) Ouvaroff, Recherches sur les antiquités dc la Russie méridionale. p. 44—45: Dans 
les inscriptions d'Olbie, il est souvent question des sacrifices que l'on offrait à 
Apollon....... La plus part des monnaics d'Olbie sont frappécs à l'éffige 
d'Apollon.....1l est probable qu'Olbie était consacréc à Apollon. 

5) Plinii IV. 27. 1. Citra Istrum, Apolloniatarum una, LXXX M. a Bosporo 
Thracio, ex qua M. Lucullus Capitolinum Apollinem advexit.— Ibid. XXXIV. 18. 1. 
Talis (colossea statua) est in Capitolio Apollo, translatus a M. Lucullo ex Apollonia, 
Ponti urbe, XXX cubitorum, quingentis talentis factus. 

9) Cantemirii Moldaviae Descriptio, Ed. 1872, p. 20: Akierman, incolis Czetate 
alba,..... Polonis Biclograd;— Importantul oras Apulum (C.I. L. nr. 986) din 


Dacia încă se vedc după numele séü archaic, si după numirea poporalá' do astădi, 
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gradul de la gurile rîului Ialpug in Besarabia și Belgarod, una din gu- 
rile Dunărei; numiri, ce ne atestă, că o-dată aceste ținuturi aŭ stat sub 
patronagiul deulut celui alb, a lui Aplu sei Apollo. 

Însă un document fórte preţios despre identitatea insulei Leuce cu insula 
cea sfântă a Hyperboreilor, î-l aflăm la Hecateu si la Pliniu. Insula Hyper- 
boreilor după cum ne spune Hecateu, întrun fragment al séü, mai avea 
si numele de Helixcea 1), cuvânt de origine incontestabilă pelasgă. Este Fe- 
licia séü insula Fericiţilor, si tot cu acestă numire, însă in traducţiune gre- 
céscá — de Macaron (a Fericiţilor) — ne apare insula Leuce la Pliniu: 


eadem Leuce et Macaron appellata 2). 


Bélgràd (Cetate-albă), că într'o epocă depărtată ante-romană, a fost dedicat deului 
Apollo. Apulum devenise cunoscnt în lumea romană încă inainte de cucerirea Daciei. 
In Consolatio ad Liviam (O vide, Oeuvres complètes. Ed. Didot, 1881, p 841) 
cetim urmátórele versuri: 

Danubiusque rapax et Dacius orbe remoto 

Apulus; huic hosti perbreve Pontus iter. 

1) Stephanus Byz.: 'EX&ows, voos "Yxegfopéov, obx thucsoy Xtweklac, bn nora Ku- 
pupBóxg, óc "Exacotog 6 "APângivns. — În acest fragment Hecateu ne spune, cá insula 
Helixæa se afla în fata riului numit Carambucas (fórte probabil ua brat al Dunărci). 
Terminul geografic de Bucis, Buces si Bucas, este unul și același cu latinul 
bucca (ostium), In limba italiană bocca mai arc intelesul si aplicatiunea de «gură 
de riü», ostium, otópa (Vocabolario della Crusca, I. Ed. 1741. p. 325). — De asc- 
menca constatăm aici, că gurile Dunărei mai apar si astădi sub numele Buhaz. 

In ce privescc mărimea geografică a insulci lui Apollo în anticitatea 
greco-romană, datele positive ne lipsesc. Hecateu ne spune, că acestă insulă nu era 
mai mică dc cât Sicilia, însă dânsul adauge îndată cuvintele <după cum sc vorbesce». 
După cum scim dimensiunile geografice ale autorilor din acestă epocă nu au nici o preci- 
siune sciințifică. Ele sunt numai simple indicaţiuni vage. Chiar și Herodot, se uimesce 
prin ncesactitátile sale geografice. Ast-fel dénsul scrie despre lacul Meotic, că nu era cu 
mult mai mic de cât Marea négrá (LV. 86.) De altă parte Pliniu (IV. 27. 1), nc spune 
că cercuitul insule Leuce era aproximativ de 10.000 pagi, adccá de 10 miluri ro- 
mane, sâă de 14 km. 792 m. După Pausania (lll. 19. 11.) insula avea o circumferință 
de 20 stadii, séü de 3 km. 680 m. Ér Mela se apropiă și mai mult de adevér, când 
ne spune, că insula Leuce era fórte mică -— parva admodum (lib. IlI. 7.) In finc după 
planul ridicat de ofițerii ruși în a. 1823 circumferința acestei insule era în acest timp de 
925 sagene, sóü 1 km. 973 m, (Koehler, Mémoire p. 600). 

Pe charta geograficá a lui Fredutius de Ancona din a. 1497, acéstá insulă mai apare 
şi sub numirea de Fidonixi, evident numire coruptă din Iliduvy și vicos, cu inte- 
lesul de insula Bălaurului, astădia Şerpilor. (Cf. Comte Potocki, «M émoire 
sur un nouveau périple du Pont euxin». Vienne, 1796 p. 7, —K oeh ter, Mémoire. p. 611. 
613). Mai notăm, că Apollo mai avea si epitetul de Pythios ca putere triumfátóre asupra 
` balauruluí Python. 

?y Plinii H. N. IV. 27. 1—2, 
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Reminiscenfe pregióse despre raporturile religióse ale luf Apollo şi La- 
tonef:cu iüsula Leuce ne-ai rămas chiar în-epitetele acestor dóue mari di- 
vinități. Încă în anticitatea Homerici, Apollo, deul pelasg, mai era adorat 
şi sub numele de Aóxstog Aówtoc, Avxnyevýe, epitete misterióse pentru gra- 
maticit vechi, însă al căror caracter era curat geografic. Originea lor se re- 
ducea la o localitate óre-care numită Aevxi, (Albi! Latona, «Maica cea 
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140.— Delta Dunáret. Scara 1: 1.500,000 a lungimei naturale. 


sfântă» a anticititil preistorice, numită de Greci Leto (Anto) ér în dialectul 
poporal pelasg Lete, Letea (Anth 2), era născută, după cum ne spune Hecateu, 
în insula cea sfântă a Hyperboreilor ?). În legendele vechi apolinice Latona 
mat apare cu epitetul de Aóxotya 4), formă alterată din Aeuxadva, adecă originară 
din insula Leuce. Chiar și astădi o parte din delta Dunărei, anume insula 


dintre brațul Chiliei si al Sulinef mai pârtă numele de Ostrovul Letei, ér 


1) Macrobii Saturnaliorum J. 17. Antipater stoicus Lycium Apollinem nuncu- 
patum scribit, &nò «o8 Xeoxaivesdu: mávtu Quillovtog hhiov,. — In ţinuturile Troiei (la 
Colonae, Ohrysa și la Cilla) Apollo mai era venerat și cu predicatul de xatos (Strabo, 
XIIL 1. 62; XIII. 2. 5. — Frag. Hist. graec. IV. 376). Epitetul este ge ografic. Însă 
cestiunea istorică, ce ni se presintă este, dacă acest conume al lui Apollo este luat de 
la micul si neinsemnatul sat (réroc) Cilla, ori din contri Cillà s'a numit ast-fel după- 
sanctuariul de acolo al lui Apollo xDX«oc, numire, a cărel origine se reduce póte la 
Achillea de la gurile Dunăre. —— — 

3) Cf. Lete (Anrh) un oras al Macedoniei, care după cum ne spune Stephanus Byz. 
î-și avea numele stă de la templul L atonel, ce era in apropiere. 

3) Diodori Siculi IL. 47. MosoXo[oüc: div abih thy Ah yeyovévan 

4) Aristotelles (Hist. Anim. VI. 35) si Philostephanus Cyrenaeus (Fragm. 
Hist. graec. HI p. 33) amintesc de: o vechiă traditiune, că Latona, persecutată de 
Juna, a venit de la Hyperborei la Delos în 12 dile sub formă de lupóic& (Moxatwa]. 
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pădurea cea frumâsă de stejari din acel ostrov, Pădurea Letei 1); tot 
aci se malaflá și un sat cu numele Letea; urme geografice despre un cult 
antic al deiței Latona séü Letei în aceste părți. i 
Cercetările archeologice fácute in insula Leuce confirmá in fond aceste 
date istorice si geografice. s 
În mijlocul platoului acestet insule — 
se aŭ găsit laa; 1823 ruinele unui 
templu de o întindere estra- 
ordinar de mare. În unele locuri 
zidurile acestei clădiri mai aveati încă 
o înălțime de o archină si jumătate” 
(1m. 66!/, c.m.). Construirea acestui 
templu, după cum ne spune Kóhler, 
se reduce la epoca architecturei pri- 
mitive, séŭ ciclopice. Murif erai for- 
mați din blozurt fórte mari de pétrà 


albá calcará, prea putin cioplite, si 


asedate unele peste altele, fără nică 


S. 


un ciment. Acest templu, din insula 

141.— Insula Leuce (Albà, Serpilor) dc 

lângă gurile Dunărei. Reductiune după charta 

resturi de la anul 1823 ca o operă din Mémoires de l'Académic imp. de St.- 

Petersbourg. Tome X, tab. XXIV, la Toci- 
lescu, Revista p. ist. Vol, VII. 


Leuce, ne apare chiar în puţinele sale 


monumentală de artă. El era bogat 
împodobit cu marmură albă, după | 
cum se constată din numerósele fragmente de sculptură aflate aci 2). Astădi 
însă, din tóte aceste ruine risipite la anul 1823 pe suprafața insulei, aprópe 
nu mai subsistă nimic. Proporţiunile cele grandióse ale acestui edificii sacru, 


de câte 14 sagene fie-care lature (29 m. 76 c.m.), ne atestă în mod fârte 


1) Pădurea Letea are o suprafaţă de 2.000 hectare. : 

*) Koehler, Mémoire, p. 604: Le temple d'Achille ainsi que les restes des an- 
ciens édifices, que l'on voit à Leucé sont construits avec de trés-grands blocs 
d'une pierre calcaire ordinaire de couleur blanche, rudement taillés et places les uns 
sur les autres sans mortier ......» le temple d'Achille de l'ile de Leucé et les édi- 
fices que je viens de citer, sont d'unc antiquité trés reculée et d'une genre que: 
l'on comprend sous la dénomination d'architecture cyclopéenne, Lorsqu'on 
examine les restes du temple d'Achille, on est frappé de la grandeur de cet 
édifice, d'autant plus que les temples, des divinités ct des héros €toient ordinaire- 
ment d'une assez petite dimension. .... ... Dans l'antiquité ie temple d'Achille étoit 
richement orné en marbre blanc. Ce fait est attesté par les nombreux tragmens 
d'une corniche bien travaillée dont quelques uns avaient plus de trois pieds; d'autres 
fragmens paroissent avoir fait partic du: piedestal d'une statue. Les morceaux 
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evident, cá destinațiunea primitivă a acestui maiestos templu de construcţiune 
ciclopică, nu a fost. pentru cultul unul simplu eroi, ci pentru o divinitate 
de primul rang. Aci era templul uncl religiuni séü al unef mari puteri divine. 

Forma esteriórá architectonică a acestei construc[iunf corespunde pe de- 
plin la templele archaice ale deului Apollo. 

Poetul Homer, întrun imn al săă, amintesce de templul acestui dei de 
sub pólcle Parnasului, séň dc la Crissa, şi ale cărui fundamente, erai late 
şi fórte lungi 2). 

Afară de murii templului se aă mai descoperit în partea de răsărit și de 
apus a acestei insule și resturile altor trei construcţiuni de asemenca vaste, 
din același material și de aceeași origine cu vechiul templu. Probabil că 
destinatiunea -lor primitivă a fost de a servi, unele ca sanctuare si locuinţe, 
ér altele ca portice. pentru scutirea peregrinilor. Lângă murii templului în partea 
de nord-vest se mai vedcaü pe la a. 1823, săpată in stâncă o fântână adâncă 
. de 15 picióre cu deschiderea circulară, și alte dóue în partea de apus cu 
deschiderea rectangulară, fântâni, cari după ritul archaic aveai de a servi, 
atât pentru trebuintele templului, cum si pentru lustrarea pe cap si pe 


mâni a credincioșilor 2). 


les plus considérables ct un chapiteau de colonne aussi en marbre blanc, ont été cn- 
levés en 1814 par le capitaine d'un navire italien.— Ibid. pag. 607: cette dernière (ilc) 
portoit dans l'antiquité le nom de Leucé ou île blanche, non pas à cause de la 
blancheur de ses bords escarpés, puisque ces.bords sont plutót d'une couleur brune 
ct rougeâtre, mais-ă cause de la blancheur de ses grandes constructions. După ritul 
vechii tóte templele lui Apollo eraüi construite din pâtră albă (Cf. Pausania, 
I. 42, 5). 

1) Homeri Hymn. in Apoll. v. 295. 

După Hecateu templul lui Apollo din insula Hyperboreilor avea o formă rotundă, 
însă este afară de ori-ce îndoiclă, cá dispositiunea primitivă a acestui templu a fost 
modificată în cursul timpurilor. Forma sferică aparține în general templelor primitive 
ale luf Apollo. Ast-fel Pausania (X. 5. 9.) ne spune, că cel mai vechiă templu al lui A- 
pollo de la Delphi avea forma unci c o lib e (xad52ns dă ey*pa). Dar mai tárdiü însă 
se introduse şi la templele lui Apollo sistemul architecturei rectangulare, după 
cum a fost construit şi celebrul templu al lui Apollo de la Crissa, despre care ne vor- 
besce Homer. 

2) În planul insulei Leuce de sub Fig. 141, urmele de fundamente ale vechiului templu 
sunt indicate prin litera A. Interiorul acestui templu, după constatările făcute la a. 1823 
de oficerii rusesci, cra divisat prin un mur tras de la nord spre sud, ér partea despre 
apus mal era divisată încă in alte trei apartamente. Lângă laturea de nord a templului 
se afla alipită o mică atenentá, ce conținea o cisternă. Resturile celor alalte construc- 
tiunf, cari sc mai vedeai in a, 1823 sunt notate pe planul insulei prin literele e — a, 
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Homer face de asemenea amintire de un isvor frumos curgătoriă lângă 
templul luf Apollo de la Crissa 1), ér Pausania nc spune, că lângă ruincle 
templului lui Apollo de la Hysiac în Beotia se vedea încă în timpul stă 
puţul cel sacru, despre care spuneaii locuitorii din Beotia, că în vechime 
cine bea de acolo căpăta darul profeţiei ?). 


Insula Leuce de la gurile Dunărei, avuse asa dar due epoce de cult si 
renume, Cea de ántáiü a fost înainte de căderea Troiei, când acestă insulă a 
fost legănul religiunci primitive a lui Apollo, din care epocă derivă și numele 
săh dc Leuce séü Albă. Ér a doua epocă începe după résboiul troian, 
când insula Leuce a fost consecrată umbrei eroului Achilc, păstrând însă 
şi mai departe vechia organisațiune a cultului luf Apollo, anume institu- 
tiunea oracululuf, privilegiu esclusiv al preoţilor apolinici, precum și dreptul 
la ofrande pióse, la rugăciuni, voturi si sacrificii și peste tot traditiunea 
unei insule sfinte şi salutare. 


à-- bşi c—c. Fântâna cu deschidere ccrculará, şi care se pare a fi cea mai vechiă, este 
marcată în partea de răsărit a templului. Er cu litera e este notată una din fântâncle 
(posterióre) cu apertura patrată. Ceca laltá g se allá în partea de nord-vest a templului, 
*) Homeri Hymn. in Apoll. v, 300. 
?) Pausaniae lib. IX. c. 2. 1. 
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VI. MĂNĂSTIREA ALBĂ CU NOUĂ ALTARE. 
TRADITIUNEA ROMÂNĂ DESPRE TEMPLUL PRIMITIV AL LUI APOLLO 


DIN INSULA LEUCE (ALBĂ). 


l. Vastitatea si magnificența Mănăstirei albe. 


Am espus in capitulele precedente legendele anticității grecesci cu pri- 
vire la insula si templul lui Apollo din ținutul Hyperboreilor. 

Pásim acum pe un noŭ câmp de cercetări, ce se deschide inaintea nóstră, 
la tradipiunile și legendele păstrate la poporul român despre acest templu 
primitiv al luf Apollo de lângă gurile Dunărei. 

În colindele române, imne religióse poporale, a căror origine se reduce 
la cele mal obscure timpuri ante-crestine, se celebreză si astădi sfinjenia 
si magnificența miraculósá a unul templu preistoric numit «Biserica cea 
mare cu 9 altare» séü «Mănăstirea albă sfântă». 

După colindele române, acâstă ilustră Mănăstire albă, mare şi sfântă, se 


afla în părţile de răsărit ale țărilor române: în prundul Mărci negre !), 


1) Intr'al Mărci negre prund Slujescu-mi nóuá preoți 


La dalbele mănăstiri, Si cu nóui logofeti.... 


Ler, Dómne, Ler; Teodorescu, Poesil populare, p. 43. 


Ecă Dómne 'n prundul mărci, 
Hoi Leronda Lerului Dómne, 

La mănăstirea cu nóuá altare 

Mi-ard nóuà luminări, | 

Sus 'mi ard si jos 'mi pică, 

Picátura ce picá 


Lac de mir, páráü de vin, 

Se scaldă Bun Dumnedei, 
Se scaldă se iordănia, 

Cu bun mir se miruia, 

In alt vestmânt se îmbrăca,... 


(Comuna Bălțați, jud. Râmnicul-Sărat). 


Aici sub cuvintele prund de mare se înțelege o insulă mică în mare. Di- 
ferite insule din albia Dunărci încă pârtă numele de «Prun d». (Frundescu, Dictionariü 
topografic, p. 383). 

După alte colinde române «Mănăstirea albăv se află situată întrun ostrove! din- 
tre Marea albă si Marca négră: i 


Ostrovel de mare, 
Cam'din Marea albă 
Si din Mareanégrá... 


(Comuna Băbenii-Români, jud. Dâmboviţa). 


Prunduletul Mărei dalbe 
La dalbele mănăstiri 
Sunt nóuá preoți bétráni . .. 


(Comuna Janca, jud. Brăila). 


MĂNĂSTIREA ALBĂ CU NOUĂ ALTARE 105 


în ostrovul mărilor, — în ostrovul mărei, —scă întrun ostrovel de mare 
lină. 

Párefif acestei mănăstiri sunt făcuți din lemn de tămâiă, ușile de ală- 
m âie, ér pragurile sunt de alămâie'oride marmură 1). Ea are 9 statue si 
9 altare ?), ccu 9 uși, cu 9 usite, cu 9 ferestre, cu 9 ferestrute, cu 9 pra- 
gură, cu 9 prăgurele, cu 9 scaune, cu 9 scáunele, si în ea ard 9 luminări. 

Acésti legendară Mănăstire, după un text de peste Carpaţi, mal are 9 
stâlpi de cérá, 9 de tămâiă si 9 de facli 3). Ea este forte vechiă, pe din 


Marea albă din aceste texte poporale este o numire antică aplicată la partea de 
nord-vest a Märel negre. Reicherstorff, fost tesaurarid al Transilvanici ín seculul 
al XVI-lea, numesce acest sin al Mărci negre «Mare album»: qui quidem: fluvius (Nes- 
ter) trajicitar aditu, atque in Mare album prope arcem Nester Fcijerwar muuitiss- 
mam continuo suo cursu influit (Moldaviae Chorographia, la llarianu, Tesauru de mo- 
numente. III. p. 134). — Din punct de vedere istoric originea numirei de Mare albă 
se vede a sc reduce la Insula albă (Lcucc), unde sc afla Mănăstirea albă a deului 


celui alb. , 
1) Colo'n sus si mai in sus, Ruga o fac de săptămâni, 
Dâmnci bune Dómne! Si pe-atátia patriarci 
Undesfintif toti s'aü dus, Cu o mulțime de diaci... 
E o dalbă mănăstire Dar ruga cinc-o ascultă? ` 
Şi-i gătită de sfințire Măicuţa lui Dunnedeü 
Cu páretii de tămâiă, Pe braţe cu fiul séá .,. 


Fiul tipá-üàn měr în lună, 
Face luna tocmai plină, 
Cum e plină pe la cină, 
Altu-l ţipă sus pe sóre, 


Uşile de alămâic, 

Pe la praguri tot de marmuri 

Si'n lăuntru-i plin de prapuri. 
Dar în ea re cine sunt? 

La altar e Ion cel sfânt Sus pe sórc când răsare 


Cu vre-o nduă popi betrâni; 
îi Marienescu, Colinde p. 28. 


Si când e la prândul mare... 


2) Face Domnu ce-și maf tace, Si de mare încă-i marc, 
Lilior si a nost Domn! Nouă siópr e, nouă altare, 
Face-și Domnu mănăstire, Cu feresti de către sóre... 


(Comunicată de Gr. Crăciunaș, Ciubanca, Transilvania). 


Sopru (pl. sópre) este cuvântul unguresc szobor, statuă. 


3) Pe fețele munților, Și pe-a cincea (atâţia) de făcli &. 
Sus în telia zorilor, Dal purcesá de de mult, 
Nu e telia zorilor, i Din afară-i musciu prins, 
Ci-i de-o dalbă mănăstire, Pe din lentru-i zugrăvită, 
Mare-imare pe picióre, Zugrăvită aurită, 
Pe nouă stâlpuri de cérá Da cu ce-i d'acoperită ? 
Si pc-atátia de tămâiă Tot'cu țiglă mohorità .... 


Alexicl, Texte din literatura poporalá română. I. 159. 
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afară e acoperită cu muschii, ér pe din lăuntru aurită. Ferestrele 
sunt în partea despre răsărit către «sfântul sóre». Ușile spre mare, us- 
cforii sunt de făcliă, ér în partea de asupra biserica este «cu zebrele sus 
la stele» 1) Altariul, în care șede Maica Domnului este de mărgărint, 
Jeturile sunt de aur. Scaunul cel mal mare are o «picături de sóre» 2): 

Toti Mănăstirea si jepurile sunt scrise 7), si in lăuntru e plină de prá- 


1) Face biserică mare Si mai frumoșică 


Cu nduă altare 

Către sfântul sóre, 
Cu nóuá zebrele 

Spre sfintele stele. 
În zebréua mică 


In ostrovul márei, 
Flori dalbe de'li de mér! 
Scrisu-i tare, lucru- mare, 
Mănăstiri cu nóuc altare, 
Cu ferești spre răsărit, 


Cu 9 uși cu 9 altare, 


Cu ferestrele spre sóre, 


3) Şi s'a făcut o biserică mare, 
Cu 9 altare, 
Cu 9 altărele, 
Cu 9 uși, 
Cu 9 ugite .... 
Cu 9 ferestri, 
Cu 9 ferestrele, 
Cu 9 praguri, 
Cu 9 prágurele, 


Cu 9 scaune, 


3) Sus in dalba mănăstire, 


Mănăstiri și versuri scrise, 


Ce-mi e 'n cer şi pro pământ? 
Scrise înalte mănăstiri. 


Sus mi-e luna, sórele, 
Tos mi-e dalbe mănăstiri 


Cine că-mi şedea, 
La ce se gândia? 
— Sede Maica Domnului 


Ea tot cetesce şi adeveresce , . . 


«Farilia» (Oradea-Mare) No. 14 din 1889'p- 163. 


Cu zebrele sus la stele. 
Slujba sfântă cine-o cântă? 
Cánt'o nóví popi bătrâui 

Si cu nóue diecei .... 


«Gazeta Transilvaniel» Nr. 282 din 1892. 


Cu ușa în jos spre mare .... 


(Comunicată de Titu Budu, Vicar al Maramureşului). 


Cu 9 scăunele, 

Si în scaunul cel mar e, 
Cu 9 picături de sóre, 
Maica Prea-curată şedea ' 

Si din o carte cetia, 

Cetia carte mare, 

Carte mică, 

Carte cu slove de aur, 

Cu slove de argint... 


(Comunicată de G, Cătană, Valeadicnit, Bănat). 


Este nisce mese 'ntinse 
Mese "ntinsc făclii aprinse .. . . 


(Comuna Plevna, jud. Jaiomita). 


Dar în ele cine séde? : 
Séde Bunul Dumnedeă .... 


(Comuna Bora, jud. lalomita). 


Jar în dalbe mănăstiri 


Jeţuri de aur scrise.... 
Marian, Sărbătorile la Români, Í. p. 49. 
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pori. Întregă Mănăstirea e ca un «mândru, sâre>. Lângă Mănăstire se află 
un lac de mir și un pârâu de vin, în care se scaldă si se iordănesce 
«Bunul Dumnedeii» şi «bătrânul Crăciun», ér după scaldă și 
după miruruire ei se îmbracă în alte vestminte. Calea de la malul ostro- 
vului și până la mănăstire se numesce «Cárüruica raiului» 3). 

«Ruga sfântă» e «multi» și «lungă tare 2), séra, nóptea si în zori de 
diuă 3), si ea «se face de săptămâni» de către 9 popi bătrâni, de 9 pa- 
triarchi şi de 9 logofeti (cântăreți). Când este slujba cea mare de la a- 
câstă Mănăstire albă, atunci vin aci toți sfinții, sosesc corăbii încărcate de 
ângeri, şi vine in corabiă si însuși Dumnedei 4). 

Scaunele, pe cari sed în Mănăstire «Bunul Dumnedei» si cei lali «sfinți» 
se numesc «veri de aur» ô). 


Sus în dalbe mănăstiră Sede Mog Crăeiun bétrán 
La cel setdeaurscris... Si cu bunul Dumnedei .... 
(Comuna Găvănesci, jud. Buzăii). 


Mănăstiri şi jeturí scrisc, | Şade Bunul Dumnedei .... 


Dar in jeturí cine şade? (Comuna Pánüuiü, jud. Buzčů). 


3) Teodorescu, Pocsii pop. p. 43. 


2) Marienescu, Colinde, p. 29. 


. 8) Dc cu sérá vecernie, | Er in zori mai fae o slujbá.,.. 
De cu nópte litrosie, Daul, Colindi, p. 12. 
Heeatcu amintesce de ritul nocturn al Hypcrboreilor la sărbătorile cele mari 
ale lui Apollo de la începutul primăverei. Romanii aveai de asemenea priveghii, per- 
vigilia şi nocturna sacra (Cf. Livii Hist. Rom. lib. XXIII c. 38. — Cieero, 


De legibus II, 9. — Ovid. Fast. V. 421.) 


1) Pe sub nouri, pc sub mare Incărcată d'ângerei, 
R&sărita mândru sóre. In mijlocu ângerilor 
Da nu-i sóre răsărit, Şade bunul Dumnedeü 
Că-i o sfântă mănăstire; Cu vcstmént 
Mănăstirea slujba ţine. Până 'n pământ .... d 
Iacá vine-o corábiórá Bárseanu, Cincl-deci de colinde, p. 5. 


Cf. Sevastos, Povesci p. 81: «Dumuedeü la noi sosesce». 


*) Sunt în dalbe mănăstiri Mai în rând cu Dumnedeü 
Sunt veri aurite, Şede Maica Precesta, 
Dar în veri aurite Mai în rând cu Dumnialor 
Sede Bunul Dumnedei; Sede bătrânul Crăciun.... 


à (Din judeţul Constanţa). 
Cu privire la «verile de aur» scrie Preller (Gr. Myth. I. 1854 p. 158): Wenn 
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Acest locas sfânt, apare maiestos nu numai prin splendórea sa incom- 
parabilă, dar si prin dimensiunile colosale ale construcțiunii sale. Mä- 
năstirca albă este atât de vastă în cât «cuprinde o lume intrégá» şi-i cu 
«turnul pân” la nori». Ea mai pârtă tot-o-dată şi numele de «Mănăstirea 
Domnilor» 1), ceea ce în fond consună pe deplin cu relatarea lui Hc- 
cateu, că preoții de la templul Hyperboreilor sunt fiii și descendenţii re- 
gelui Boreas. 

“Aceste sunt prețiâscle datc, ce ni le presintă colindele religiósc române 
despre miraculósa Mănăstire albă din ostrovul Mărci negre. Este: afará de 
ori-ce îndoiclă, că acestă mănăstire sumptuósá si sfântă, «mândră ca un sórc», 
dintr'un ostrovel:al Mărei negre, cu 9 altarc si cu ferestrilc spre sfântul 
Sóre, decorată întrun mod atât dc uimitor si dc o architectură si sculp- 
tură atât de incomparabili, in care ruga sfântă se făcca di și nóptc, de 
săptămâni întregi, la carc venia cu corabia pc mare si însuși Dumnedeti, 
și care sedea aici în «vară de aur», şi unde tot-o-dată preotul cel mare 
observa răsărirea sórelul?) dicem acestă monumentală si principalá ba- 
silică este incontestabil templul cel făimos al anticitijil preistorice, al luf 
Apollo séü al Sóreluf de la Hypcrborel, din insula Máret negre, numită in 
anticitatea grecescă Leuce, adecá Albă. 

După aceste importante tradițiuni archaice, ce s'aŭ păstrat în mod hieratic 
în colindele séü imnelc nóstre rcligióse poporale, Mănăstirea albă din os- 
trovul Máref negre, aparținea doctrinelor teologice ante-olimpicc sei siste- 
mulu de 9 dei principali 3). Ea avea 9 altare pentru 9 divinități puternice 


Apoll von den Hyperboreern kommt bringt er den goldnen Sommer, (yposobv 
Sîgoe) d, h, die Ernte, deren Erstlinge also ibm gebiibren. 


1) In ostrovu mărilor In ostrovul mărilor 
Mănăstirea Domnilor, Mănăstirea Domnilor oC EE 
Mănăstire dalbă sfântă. (Comuna Tămşani, jud. Prahova), 


Báricanu, Ibid. p. 7. 


3) Vénitu-ne-aü nouă scire, | Ér când popa cel mai mare 
Florile dalbe, Zări egind sfântu sóre 
Că la dalba mănăstire Se bucură forte tare 
Nouă preuţi preutesc, Şi la el căse uita - 
Nouă diaconi citesc Si din gură aga gráia.... 
In locas Dumnedeesc; | Burada, O călttorie în Dobrogea, p. 47: 


3) In anticitatea greco-romană templele cele mari și celebre, cu tóte că craă dedi- 
cate unui anumit. dei, ele însă mai aveai altare și pentru cele-lalte divinităţi principale. 
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ceresci séü de prima ordine, și. ruga sfântă se făcea de 9 preoți si de 9 
patriarchi (preoți. superiori) al fie-cărei divinități 2). 

Acéstá credinţă religiósá în 9 del principali, era dogma fundamentală a 
religiunei vechi pelasge 2). 

Însă cuf eraü consecrate in vechimea preistorică aceste 9 altare, gi pe 
cine representaü cele 9 statue din interiorul acestul grandios şi admirabil 
locaș sfânt. 

După colindele nóstre religióse, influențate in cât-va de spiritul religiunei 
creștine, in acâstă ilustră Mănăstire sfântă albă sedeaü: 


Bunul Dumnedeü (Apollo 3). Maica Precesta, séü Maica 

sfântă, Maica Domnului (Latona *). 

«Bătrânul» ori «Mog» «Cră- Sânta-Maria cea Mare 
ciun» (Saturnus senex). (Gaea, Rhea 5). 


1) După vechile dogme rcligióse fie-care divinitate î-și avea saccrdotif săi particulari, 
Divisque aliis alii sacerdotes, omnibuspontifices, singulis flamines sunto. 
(Cicero, De legibus II. c. 8.) 


2) Vechiul cult Alban, religiunca Etruscilor și a Sabinilor, eraü întemeiate pe 
sistemul de 9 dei principali. «Novensiles Dii» era numele unei clase de divinități ar- 
chaice latine, pe cari învățații din Roma nu le mai puteaü precisa. Arnob. III. 38: No- 
vensiles, Piso Deos esse credit novem in Sabinis apud Trebiam constitutos. — 
Er Pliniu (Hist. nat, IL 53): Tuscorum litterae novem deos emittere fulmina 
existimant. — Doctrina de 12 dei olimpici fu introdusă la Romani numai prin literatura 


grecescă, 

3) Sus în dalbe mănăstiri Lângă bătrânul Crăciun 
(Sede) Bunul Dumnedeü, Scde Ion Sânt-lon, 
Lângă Bunul Dumnedeü Lângă Ion Sânt-lon 
Sede Maica Precesta, Sed toti sfinții de-a rândul 
Lângă Maica Precesta, Şi-mi judecă pe Sivo-Ilio 
Sede bătrânul Crăciun, | Vasileo-Ilio.... 


(Comuna Oltina, jud, Constanţa). 
In templul iut Apollo din Amyclae (Laconia), statua dcului era agedat& pe tro- 
nul, séŭ scaunvls&ü (Duruy, Hist. d. Grecs, I. 331). Tot ast-fel sunt de a se înțelege tex- 
tele colindelor românce despre divinit&tile, cari sed în «dalba mánástire» pe scaunele lor. 


1) In templele lui Apollo eraü de regulă aședate și statuele Latonei și Dianei. 
(Pausaniae lib. IX. 22. 1; IX. 24. 4). După Herodot (Il c. 156) Latona era una 
din cele opt divinități, pe cari le adoraü la început Egiptenii (adecă vechile tri- 
buri pelasge stabilite lângă țErmurii Nilului în primele timpuri ale istorici cgiptene). 

5 Sánta Maria mare corespundela Magna Dea séü pe) 9:6c (Catull. 63 
“v. 91. — Pausan. I. 31.:4), numire; sub care cei vechlintelegeaü pe Gaea (séü Pămentul), 
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Ion Sánt-Ion (lanus ?). Sànta-Maria cea mică, 

(Iana, Diana, Luna). 4 

Sfânt Sfántul-Vasile (Tro- Siva Vasilcuța (Consiva séü 

phonius, divinitate chtonică, si pro- Ops-Consivia, divinitatea semănă- 
fetitóre şi care avea epitetul dc turilor 5). 


Baaeve ?). 


Er a nóua divinitate ne-a rémas necunoscută 4). 

In textul acestor colinde «Bunul Dumnedeü» se amintescc adese-ori 
ca fiù «fiuf» séü «fiti mic» în brațele Maicel Prea-curate, ér locul 
«Maicei Prea-curate», este de regulă imediat lângă «Bunul Dumnedcii». 

Din punct de vedere istoric al credințelor rcligióse, acestă divinitate po- 
porală numită «Bunul Dumnedcii fiii» este una și aceeași cu «Bonus deus 
pucr» séü Bonus deus puer p(h)osphorus (aducătoriul de lumină), epi- 
tcte date deului Apollo, al cărui cult î-l aflăm răspândit în țările Daciei si 
în epoca romană cu deosebire la Apulum, marele oraș, ce pârtă numele 
lui Apollo 5). | 


identificati mai târdiŭ cu Rhea séü Cybele, După una din legendele române Sânta 
Maria mare şedea în altariul cel mare, Sânta Maria mică în altarul cel mic, ér 
Maica Domnului în altariul de mărgăritariă (Șezătoarea, Fălticeni, An. L 177; 
II. 143). 

1) In imnele cele vechi latine Ianus, după cum ne spune Macrobiu, mai era numit 
şi Iunonius (In sacris quoque invocamus Ianum Iunonium. Sat. I T, 9). O 
formă evident coruptă de spiritul literar, Iunonius nu se póte rcduce de cât la un pro- 
totip de Tonus. 

2) In alte variante (din jud. Dâmboviţa si Buzăă), in rénd după Sfântul Crăciun, se 
amintesce Sfântul Vasile, identic cu Trophonius al anticităţii, 

3) Siva din colindele române, este atât după nume, cât și după simbolisarea, ce i 
se dă, identici cu Ops Consiva a Latinilor, protectória agriculturei (Varro, L. L. 
VI. 21. — Macrob: Saturn. IH. 9). 

1) Este de notat, că în seria acestor divinităţi ale cultului apolinic nu figurézá nici 
Joe, nici Juna. 

5) C. T. L. IIT. nr. 1133. 

à; DEO BONo 
PVERO POS 
PHORo APOL 
LINI 'PYTHIO 
T: FL: TITVS ET 
T- FL: PHILETVS 
PSSS 


Cf. Ibid, nr. 1132: Bono Deo Puero Posphoro. — Despre «fiul» Maicei-Domnului 
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Atât. în tradițiunile vechi pelasge, cât şi în tradifiunile latine, Apollo era 
identificat cu Sórele 1). 

În una din colindele nâstre, ce se refer la Mănăstirea albă, acâstă divi- 
nitate preistorică este invocată sub numele de «Ilion» 2), cuvânt identic 
cu “Hitoc al Grecilor, adecă- Sórele. 

Întocma ea în legendele vechi pelasge, acéstá divinitate a Sórelui mal apare 


în colindele .nâstre poporale tot-o-dată ca «Dumnedeü pástoriü» şi 


colindele române mai spun: 


În fată-ï luce sórele 


Cu lumină ..... 
«Familia» (Oradea-mare 'An. 1889. p. 163.) 


În dos luna 
Cu radele,. 


Că pc fata fiului Si pe fruntea lui plină 


Scrisă-i rada sórcelul Luna plină cu luminá,.... 


Colecţiunea Reteganul, Partea |, (Academia Română). 


1) Macrobii Saturn. I. c. 17: Latinitas eum (Apollinem).... solem vocavit.— 
Sunt importante aceste cuvinte ale lui Macrobiu, cá Latinii numiaü pe Apollo; Sór c. 
Tot cu acestă numire nc apare acestă archaică divinitate. polasgá si în colindele române. 

Identificarea Sórelul si a Lunei cu Apollo si Diana o vedem espri- 

„mată şi pe o inscriptiune din Roma: 
SOLI» LVNAE 
APOLLINI : DIANAE 


TI: CLAVDIVS-*** 


(Ephemeris Epigr. IV. p. 269.) 


2) Colo "n jos mai în jos 
Ilion şi-a nost Domn! 

Fac o dalbă mănăstire 
Cu păreţii dc-alámáie, 
Cu praguri de marmuri mari, 
Cu poduri de sfântă cérá; 
Nici de largă nu-i prea largă, 
Fár cuprinde lumea 'ntregă; 
Nici de naltă nu-i prea naltă, 
Făr cu turnul sus la nori; 
Sus la turnu-] întraurită, 


Jos la pslă-i zugrăvită 

Tot cu spicul grâului 
Si cu rada ssrelui, 

De cu séra- vecernélă, 
Med de nópte itros sfânt, 
Dori de diui slujbă sfântă, 
Slujba sfântă, cinc-o cântă? 
— Nouă popi, nouă dieci 
Si pe-atátia patricrcht. 
Patriarchul cel maï mare 


Clopot sfânt cá clátina ,... 
«Gazeta Transilvaniei» Nr. 28r din 1899. 


Cu numele de leon ne apare numit Sórele séü A pollo în timpurile primitive 
alc istoriei. Macrobii Saturn I. c, 17: Apollodorum în libro quarto decimo zeh 9eóv "tfjiov 


solem scribit appellari Apollinem. 
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cântăreț «cu fiuerul înverigat» 1). Er în altele este înfăzișat cu plcte 
strălucite?) oră ca un «dalb călăreț cu përul galbin» vorvo- 
rând» după cum ni se presintă tipul séü în picturile anticităţii 3). Apollo, 
scrie Plato are epitetul «Cu părul de aur», Xpuoox&ums, după strălucirea 
radelor salc, cari se numesc plctele sórelut i 

De o-dată cu traditiunilc preistorice despre magnificenta mănăstire! albe 
ni s'aü transmis prin colindele românce si o parte din legendele despre rá- 
tăcirile si suferințele Latonci. 

Deiţa hyperboreă Latona, persecutată de Junona, spuneai legendele pe- 
lasgo-grecesck, rătăci timp îndelungat prin lume, si nici o féră nu voia să 
o primâscă ca sé pâtă nasce, temându-se dc rásbunarea Junonei, a puternicei 
deite-regine. 

Si memoria acestei legende despre pribegirea Maicci Domnului, care-și 
caută un adăpost, pentru nascerea deulu! luminei, cstc cântată si astădi în 


colindele nóstrc apolinicc 5). 


Ci-i turma lui Dumnedei 
Pécurariü i Sfântu Sóre 


1) Colo'n jos mai in jos 
Nu sciù ceţă-i o verdétà, 


Ba déü ceea că nu-i cétă, 


Cu soru-sa cea mal mare ... 


(Comunicati de Gr. Crăciuniş din com, Ciübanca, Transilvania.) 


Pe cel rit cu flori frumóse, 
Florile dalbe, 

Mândra turmă de of pasce. 

Da la turmă cine umblă? 


— Umblă, umblă Sfântul Sóre 


Cu soru-sa cea mai mare, 


3) A se vedé pag. 91, nota 5. 


3) Caută 'n sus, caută 'n jos, 


Caută 'n sus la rés&tit, 


Cu flueru 'nverigat, 
Cu toporu 'ncolturat. 

(n) Fluer dice, turma 'ntórce, 
Turma ?ntârce pe ogóre, 

Ca sé pasci tămâidră .... 


«Gazeta Transilvaniei» Nr. 287 a. 1890. 


Vede-un dalb de călăreț .. 
Cu păr galbin vorvorând... 


Daul, Colindi, p. 68. 


4) Macrobii Saturn, I.c. 17: Plato solem *AzóXkova cognominatum scibit . . . Apollo 
Chrysocomes cognominatur a fulgore radiorum quas vocant comas aureas solis. 
De asemenea e numit Chrysocomes la Pindar (Olymp. VI. 41; VII. 32). 


Până fu Joi de cu séră 
S'agedá intr'o poiciórá 
Şi-şi aşternu fén uscat 


Si născu mândru 'mpérat... 


«Gazeta Transilvaniele Nr. 287 a. 1890.—Cf. Ibid. Nr. 
277 a. 1897. 


5) Coborit'a, coborit, 
Maica sfântă pe pământ, 
I-a venit vremea së nască 
Si umbla din casă 'n casă, 
Nime 'n lume n'o lăsa. 


2. Legenda română despre originea divină a Madnudstirel albe. 


Despre întemeierea Mănăstirci albe esistă la poporul român un însemnat 
ciclu de legende, și al căror fond archaic ne este cunoscut, 


După conţinutul 


"df 


MAMMA e em m m ema aa ae rrr 


acestor legende, mi- 


raculósa Mănăstire 


aibă din  ostrovul 
Mărei negre, nu era 
construită de mână 
omenéscá. Ea avea 
o origine divină, cra 
făcută de Sfântul 
Sóre, 

Anume legenda ro- 
máná spune, cá «P u- 
ternicul Sóre»vo- 
ind sé se căsătorescă 
«a colindat ceriul si 
pământul», a umblat 
i s AA 142.—S órele, deul luminci, încălecat, egind pe Porta 

dilei şi întindând cu energiă mâna dreptă înainte, face 
cal 1), dar n'a pu- semn cailor solari să percurgă universul $), Metopă din tem- 


plul Atenei de la noul Ilion. (După Duruy, Hist. d. 
Grecs, I. 27), P 


stele», 9 anf pe 9 


tut găsi nici o dini 
de potriva sa, care 
st fie «dalbă soțiă», de cât numai pe soru-sa lana Sândiana, séü 
Héna Cosindiana 5). Terminându-și acestă lungă călătoriă de 9 ani, Sórcle 


î) După alte variante Sórcele a umblat 18 ani (9X2) pe 18 cai, ca s&-și afc soţiă, 
(A Hunyadmegyei tört, és régész. társ, évkkónyvoe. llf. köt. p. 74. — Aloxici, Texte, 
I p. 51). — Despre ciclul apolinic de 19 ani vedi p. 78. 

3) La Hesiod, Luna (ZsMv4) încă apare ca sora Sóreluf ('lîh:0s). (Theog. v. 371). 

3) Cel patru cai, al căror nume după Ovid (Metam. II. 153) era Pyroeis, Eous, 
Acthon si Phlegon, representaü cele patru anutimpuri (Isidori Orig. lib: XVIII. 36). 


NIC, DENSUSIANU. 
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se intórce în urmă la Tana Sândiana, «Dómna florilor», care locuia pe ţăr- 
muriy Mărei negre, — în prundul mării, — intr'o verde poenifá 1), si unde 
se aflati 9 argele. In una din aceste argele, care era de marmură ?) si învelită 
cu alamă 9), ér pe jos pardosită, şedea Iana, sora Sârelui 4). Ea jesea si 
chindisia. Răsboiul si vetalale et eraü de argint, cu aur poleit, ér suveica de 


aur 5). Apoi Sórele adresându-se surorei sale i dice, sé termine o-dată cu 


1) La Buhazul mărilor , Este o mică argeluţă, 
La gura argelelor, Care ţese lana n ea... 
La cea verde poenitá (Comuna Glâmbocara, jud. Dâmboviţa). 


Acestă «verde poeniţă» corespunde de la Delta Dunărei. — Valerii Flacci Argonau- 
ticon, lib. VIII. 292: viri dem que vident ante ostia Peucen. 


?) Ostro vel verde in mare, Dar sora sa ce mi-și gráia? 
Pruntu Măriei Sale, Alcü! Sóre luminate, 
Esc nouă argele, Trup fără păcate, 
La mijloc de argeluge Tu mări s&mi faci, 
Eargea mare de marmură, Peste mare că să-mi faci 
„In ea cine tese? Pod să-mi faci peste mare 
— lana Ghiuzuléna, La capătul podului 
Sorióra Sorelui.. Dalbă mănăstire... 


(Comuna Colțea, jud. Brăila), 


?) Comuna Petrari jud. Dâmboviţa (Colectiunea nóstrá «Răspunsuri la Cestionariul is- 


toric»). 
1) F'ăl buhaz de mare Cu feresti de sticlă, 
Sórele-mi résare, Cu uşi de sipică, 
Colea 'n rechitcle Pe jos pardosită, 
Sunt nóuá argele, à Tese lana 'n ea, 
Este o argea mică, Sora Sârelui... 
Mică și măruntă, | (Comuna 'Tătăresci, jud, Tel:orm a), 


Argea în limba română insemnézá o cămară rectangulară săpată de jumătate în pă- 
ment, în care femeile ţărane tes pânză. Cuvântul este archaic. Ephor, ne spune, că 
Cim merii (din peninsula taurică) aveai un fel de locuințe suterane, pe cari ef le nu- 
.miaü dg(h«, și comunicati între dânșii printrun fel de gârliciuri, ógoyp (Strabo 
V. 4. 5). — Acest înţeles de cămară scmi-sutcrană cu gârliciuri i-l are cuvântul argea 
din textele poporale române. Intr'o variantă din județul Constanţa se mai dice: 


La nouă argele, 


La nouă valcele 


5) Comuna: Parachioi, jud Constanţa (Colectiunea nóstrá). 
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țesutul si sé se gătescă de nuntă, ca să-i fie mirésă. Insă lana sficiós si 


144.— Sórele, deul luminei, 
încunjurat de un cerc radiat. Pic- 
tură pe un vas, Cele 36 rade 
mai mari și 36 mai mici, ce 
încunjură discul solar, par a 
corespunde la 360 dile, ciclul 
anual al sóreluí după calculul 
celor vechi. (Din Monumenti 
dell'Instit. archeolog. 
H, tav LV.) 


piä i réspunde, că unde sa védut si 
s'a pomenit, ca sé iee în căsătoriă 
soră pe frate si frate pe soră? In 
fine, lana védénd, că nu póte scăpa de 
multele insistente ale Sórelul, i pune 
condifiunea, ca el să-i facă mal àntáiü 
un pod de metal, ori un pod de cérá 


143. — lana stă Luna, una din cele peste mare ?), ori de la térmurele mă- 
trei fete ale Hecateï din muscul Bru- 
ckenthal in Sibiü (Transilvania 1). După 


Archaeol.-Epigr. Mitth. V.pl.1. rele 3), ér la capul podului, să-i facă 


ref până la Ostrovul de unde ese só- 


o «mănăstire albă» cu popă de cér&, séü o «biserică de ceră cu 


1) Hecate, ca divinitate Junará representa in forma sa triplă pe Diana, pe 
Luna şi Proserpina (Hccate, Diana putabatur ct Luna et Proserpina, Festus, 
p. 150), Tipullaneiséü al L.unei, ce-l reproducem aici, formeză figura principală a Hecatei 


cu trcí fete, una din cele mai originale statue, descoperită la Apulum, ori la Salinae, în- 
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popă de cérá și cu tóte de córí*)» si acolo să se cunune, — ori 
să-i facă dóue mănăstiri, la amândouă capetele podului. «Puternicul $i lumi- 


Transilvania. Aici Iana séü Luna are o față calmă «mángüietóriád» și «plete» 
lăsate pe umeri, după cum o descriü și cântecele nostre poporale (Vedi pag. 91) Costumul 
Janci ne apare ca o lucrare remarcabilă in arta de ţesut, oră de cusut. Din sus de bráü 
vestmântul ne infátisézi la mijlocul pieptului bustul Sóroelul, și alte două figuri, ce 
întind câte o făcliă către radele Sórelui (Phosphorus si Hesperus). În partea de sus a 
pieptului costumul Fanci se pare ornat cu o salbă de moncte, ori cu patru șiruri de 
flori cusute, ce simbolisâză ceriul cu stelele, ori câmpul eu florile. Er partea vestmentului 
din jos de brâă ne înfăţiştză în patru zone diferite scene din misteriele Lunci și o horă 
de dine. Semi-luna, ca simbol al divinității, e representatá de asemenea pe statua origi- 
pală, fiind pusă în spate după ecfa figurei, ce-o reproducem aici (Areh.-Epigr. Mitth. 
V. 68). Tot ast-fel e deseris costumul lanei în unul din cântecele nóstre poporaie, Tana 
doresce ca înainte de cununiă, Sórele să-i facă haine de mirésá, și aecst costum sé 
represinte: à i 
Câmpul cu florile, Ér in umerei 
Ceriul eu stelele; Dog e M 
Sóre nu sedea, 
„Hainele fácea 
Pe cum le cerea... 
(Comuna Colțea, jud. Brăila). 

Figura Ianei, după cum ne-o iníütigézi statua cea triplă a Hecatci din Sibiü, are un 
caracter original. Tóte ne arată aici, că sculptorul a cercat sérepresente imaginea divi- 
nitáti venerate în Dacia numai după tipul, după costumul şi traditiunile indigene, dar 
nu după modele exotice. 


În piept să-mi pui sórcle 


FÉ i x + Y 
Si'n spate să-mi pui luna, 


2) Du-te, du-te şi-mi fă mie Un pod mândru peste mare, 
De plimbare ca sé-mí fie Cum nimene nu mai are... 
Burada, Călătorie în Dubrogea, p. 17r. 
Fă-mi un pod de céră, Dar la capul podului 
Cu stâlpii de ceră, Să-mi faci Dumnia-ta | 
Cu urșii de câră, Dóue dalbe mănăstiri 


Cu blănile de ccră; 


(Comuna Tâtăresct, jud. Teleorman.) 
«Pod de cérá peste mare» cere luna Sórchüi si în alt cântec poporal din co- 
muna Dracşănci, jud. Teleorman. 


3) F'óia de cicóre, Puternicul Sóro, 
In prundul d e mare Dar el nu-mi résare 
Iute că-mi răsare Ci va sé se 'nsâre.,. 


Teodorescu, Poesil pop. p. 410. 


1) Daca tu vei face Şi popă de céră, 


Un pod peste mări, Biserici decetră... 


Alexíc!, Texte, T. p. 52. 
După legenda din comuna Socet, judeţul Teleorman, lana Sándiana puse condiţiune 
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natul Sóre» indeplinesce tâte cererile Ianef. Podul de câră si Mănăstirea albă 
sunt construite și popa de ceră încă este gata. Apoi amândoi plecă pe podul de 
cérá către mănăstirea albă din ostrov, ca să se cunune 1). Insă, pe când tre- 
ceaü, podul de ceră se topesce de puterea radelor sórelui 2) si amândoi cad 


£M 


si se inécá în mare 5). Dumnedeü însă i scóse îndată din apă, și-l puse pe 


Sóreluf,sé-i facă pod peste mare, biserică de cérà, cu popi de céri. 
cu tóte de cér& — 


1) Sórele pleca: Apoi sc 'ntorcea 
Cu gândul gândia A se cununa .. . .« 
Pre loc se făcca La Mănăstirea albă 
Ce luna poftia; Cu popă decér£..... 

Comunicată de S. Liuba, Măidan, Bănat, 

Io că te-oi lua, Er la cap de pod 
Cum dici dumné-ta, Cam d'o mănăstire 
Vitéz dacá-i fi Chip de pomenire, 
Si te-i bizui Chipde cununie ` 
De mi-i isprăvi Să-mi placă şi mie. 
Pod pc marca neagră. Cu scară dc fcr 
De fier, de oțel; t Pân la naltul cer. .... 


Teodorescu, Poesit pop. p. 411. 


3) Cântecele Ianei din comunele Drăcșănci şi Tătăresci jud. Teleorman. (Colectiunea 
nâstră). 
În colectiunea Reteganul «Cântece bütránesci» (Academia română): 
Dar amédí venia Réü sc necăjesce 
Sre pipa Si de-aturicia érnă 


Céra se topia. pac 
3 El nu mai pripesce..... 
Sórele pe Ana 


3) Unele legende române ne spun, că Sórcle și Luna scar fi innccat în Du- 
náre (A Hunyadmegyei tort.. és régész. társ, Évkönyve, II p. 73. — De asemenca 
intr'o legendă din comuna Petrari, jud. Dâmboviţa.) Urmele acestei tradițiuni poporale 
le aflám si in literatura antică, După Diodor Sicul (IH. 57) Sorele, “Tog, a 
“fost înecat de fraţii săi în riul numit Eridan, ér Luna, Sem, care avea o deo- - 
scbită iubire pentru fratele s&ă, audind de acâstă nefericire s'a precipitat de pe acope- 
rigul casci. Tot la gurile riului numit Eridan a cădut gi s'a înecat Phaeton, fiul 
Sórelui (Ibid. V. 23.). Argonauţii, după” Apollodor (I. 9. 24. 4) se întorc din Marea 
négrá în Marea tyrhenică, pe rîul numit Eridan. Din punct de vedere geografic şi eti- 
mologic fluviul Eri-dan este unul si același cu Dun-ăre; elementele, din care 
se compune acestă numire, fiind întrebuințate în ordine inversă. Cuvântul ari in geo- 
grafia preistorică ni se presintă cu înțelesul de rîă. Ast-fel aflăm Aris, rii in Me- 
senia (Pausanias, IV. 31. 2); Arar scă Araris,afluent al Rhodanului (Ammian. 
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ceriü, pe unul la răsărit si pe altul la sfințit: cu ochii sé se zăreseă, dar 
vecinic sÉ fie despărțiți, ars! de foc nestingătoriii ei vecinic sé se alunge, 
însă nici o-datá sé nu se Întâlnescă, când unul va fi la résárit, cel alalt sé 
fie lá apus. 

Legenda română atribue aga dar Mănăstirei albe o origine divină. 
Ea a fost construită de însuși deul sórelui (séü de Apollo), ca ea să fie. 
«chip de pomenire», séü monument pentru căsătoria sa cu soru-sa Jana. 

Acestă pretiósá legendă preistorică despre întemeierea biscricei apolinice 
a Hyperboreilor de către însuși deul Sórelut sóü de Apollo, era cu- 
noseutí si r&spândită în ținuturile greceseí până târdiă în epoca romană. 
Locuitorii de la Delphi, după eum ne spune Pausania, povestiaii, că A- 
pollo a trimis la Hyperborei o biserică, pe care o făcuse albinele din 
céră si din planta numită mac, zrâgts, lat. filix 1). 

Acest templu al Hyperboreilor, era așa dar atât de vechii încât înce- 
puturile sale ajunsese sé fie mitice în timpurile grecesci, ér de altă parte, 
magnifiecnfa si sfințenia sa rămăsese legendară, chiar si la locuitorii din 
Delphi. 

Acestă legendă română stabilesce ast-fcl cu deplină certitudine, că re- 
numitul templu al deului Apollo séü al Sóreluf de la Hyperborei, care 
a strălucit cu atâta gloriă în lumea preistorică, se afla situat într'o insulă 
a Mărel negre de lângă gurile Dunărei. 

lana Sândiana, după cum spun legendele române, î-și avea locuința sa 
într'o verde poenifá de la térmurelc ori din ostrovul mărci, si aci se afla 


argéua ci cea frumósi dc marmoră, în care fesea și chindisia 2). 


XV. 11); Ararus, afluent al Dunárei (Herod. IV, 48); Arauris, fluviŭ al Galiei 
Narbonense (Mela, Il 5.) 

1) Pausaniae lib. X. 5. 9, -Diancl i eraü consecrate albinele. Simbolul Dianei din 
Efes cra o albină (Pauly, Real-Encyclopádie. ad v. Diana p. 994.) — Într'o inscrip- 
tiune de la Apulum, Diana pórtà cpitetul de «mellifica» (C I. L, HI. nr. 1002). 

2) Jana, acéstá divinitate archaică danubiană, ne mai apare în legendele poporale ro- 
mâne si sub numele de Iléna (Ielena.) Dc asemenea esista în anticitatca grcco-ro- 
mană o traditiune, că Elena (Troiani) se afla măritată in insula Leuce după Achile 
eroul, care ducea aci o viétá eternă semidivină (Pausan. IIT. 19. 11). Ér după alte le- 
gende grecesci, soţia lui Achile din insula Leuce era Iphigenia séü Diana tauricá 
(Antonin. Liberal. Metam. c. 37. — Colebatur ibi [in Leuce insula] eum Achille 
Iphigenia...... quac... dea Luna fuisse vidcatur cte. Boeckhius, Pindari 
Opera, Tomus II. 2. p. 385.) Simple contusiuni cu legenda fórte vcchiá de la Dunărca 
de jos despre căsătoria lanei séü Ilenei Cosindicnei cu Sórcle, si cultul lor comun în 


insula de la gurile Dunărci. 
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Incă in anticitatea romană «lana» era considerată de identică cu Diana 
$i cu Luna. ; 

Macrobiu, unul din cet mal distinși scrutator ài credințelor archaice 
latine, ne spune, că Iana in sacrele vechi era una si aceeași cu Diana !); 
ér Varro mal adauge, că lana ca divinitate represintă «Luna» 2). 

Delta Dunăre! în nemijlocită “apropiere de insula Leuce a avut în tim- 
purile preistorice $i până în epoca luf Alesandru cel Mare, caracterul unui 
păment sfânt. 

Aci se afla reședința si imperiul Dianei, chiar și după vechile legende 
grecesci. 

Eruditul poet Pindar în una din frumósele sale ode, ne spune, că Her- 
cule fiind trimis de regele Eurystheu,-ca să prindă si să-i aducă viä cer- 
bóica cu córnele de aur, pe care nimfa 'Taygeta o dedicase Dianei, dên- 
sul a persecutat pe acest sprinten animal din Arcadia si până în finu-' 
turile Hyperboreilor in féra numită «Istria». Aici dânsul a venit la re- 
sedinfa Dianei, fica Latonei, care l'a primit cu bună-voință 9). | 

O deosebitá importanță istorică ne presintá-acest pasagiü al lui Pindar, 
care pe basa vechilor tradifiunt religióse ale vechimel, ne spune, cá rese- 
dina Dianei era in țera Hyperboreilor, în ţinutul numit Istria, sub care 


Istriă in particular este de a se înțelege regiunea de Ja gurile Dunátrel, care 


1) Macrobli Saturn. I. e. 9; Pronunciavit Nigidius Apollinem Ianum esse Dianam- 
que lanam, apposita literra d quae saepe z litterae decoris causa apponitur. Ér Varro 
(R. R. L c. 37) serie: Numquam rure audisti..... oetavo lanam (lunam) et 
crescentem, et contra senescentem, et quae crescente luna fieri oporteret. 


2) În unele cântece poporale române, cari se refer la acest ciclu, lana mai este numită 
Ana și Dana. Despre Ana, considerată ca divinitate a lunci, amintesce Ovid (Fast, 
Ill, v. 657.) Ér Dana ne apare in următuriul text poporal : 


Colo 'n jos matin jos, - Nici mi frate nice ver, 

Sede Dana, fată dalbă, Da mi mire tinerel, 

Cu junelul lângă ea, Mi l'a trimis Dumnedeü 

Jos pe mare.se uita... Y Séfacem o mánástire 
Dani, Dană, fată dalbă S'o cheme Dumnedeire... 


Ce ti tie acest junel . . . Comunicată de Gr, CrXciunas, cou. Ciubanza 


în Transilvania, 
=) Pindari Olymp. II. 26 —28 :.. 
în «bv èc yalay mopsóst Bods G pat" 
lotpíav viv, Zvi. Agro laxocóg Sorívnp 


ifar BMb6ys "Apushias . 


po 


D 
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si alt-cum era mai mult cunoscută comercianților greci și unde mai tárdiü 
noi aflăm un oras însemnat numit Istria si Istros ?). 

Tot in delta Dunărei era adorată fica Latonel in epoca romană sub nu- 
mele de «Diana regina» 2). In fine, aici mat aflăm si ostrovul numit Letea 
după numele Latonei (Leto, Antò) si portul numit Selina (séü Luna), de 
care amintesce si Hecateu ?), 5 


1) La Herodot (1I. 33) oraşul "Iaxpoz de lângă gurile Dunărci ne apare in forma feme- 
nină de 'lorpim, ér la Arrian (8 35) "Iotgto. 


2 O inscriptiune din a. 223 d. Chr. aflată în ruinele castelului roman de la mănăstirea 
Taiţa între Isaccea si Tulcea (C. I. L. IH, nr. 7497): 


DIANAE REGIN(ae) 
SACRVM > .PRO 
SALVT - IMP. (47) 
(Au) R.S (ey) ER (2) A 
(jexandri) ..... 


3) Originea numirei Ilâyrog pentru Marea négrá Tradiţiunea despre podul Só- 
relui pe Marea nâgră, ori pe Dunăre, după cum ne spun alte legende românce, 
ascunde în sine, incontestabil, óre-cari importante elemente istorice, Vechile legende 
grecesci amintiai de ascmenca, că Sórele avea o barcă de aur, yposobv ùinag 
(Pherecydis Fragm. 33; Apollodori lib. I. 5. 10. 5) cu care dânsul se întorcea 
în timpul nopţii pe Ocean (Dunăre si Marea negră) crăși la regedinta sa din insulă. 
Acccași traditiune o aveaă si Egiptenii. După credințele acestora, barca Sórelui se 
afla .pe rîul divin numit Nun, Dunăre, după cum vom vedé în capitule despre divini- 
tățile primitive ale Egiptenilor. La Romani cel ml înalt ministru al cultului religios se 
numia pontifex, adecă făcătoriii de poduri, si întru adevăr, după cum ne 
spune Varro şi Plutarch (Numa, c. 9) în atributiunile vechilor Pontifici romani mai 
era construirea şi restaurarea podurilor. (Pontifices... cgo a ponte arbitror, 
nam ab his sublicius est factus primum, ot restitutus saepe, Varro, L. L. V. 83). 
Numirea de pontifex se basa aşa dar po óre-carT tradițiuni si usuri antice ale prcotimet 
latine. De fapt vechia religiune a Latinilor era apolinică. Ianus ca divinitate repre- 
senta cultul Sórelui. Tot asemenea gi sérbátorile numite Latinae feriae, cari se 
tincaii în fie-care an la Alba longa, ne presintá întru tâte același caracter al ritului si 
institutiunilor apolinice, ca şi hecatombele sóü prasnicele Hyperbureilor (Pelasgilor) de 
la Istru, ca si festivitățile cele mari comune ale Polasgilor insulari la Delos. Ín particular 
traditiunea română despre podul construit de Sóre pe Marca nógrá, orf pe Dunăre, 
ne presintă o lumină neașteptată cu privire la originea numiref Pontos dată Mărci negro 
în timpurile ante-helene. Grecii numiaü cu deosebire Marea negrá Pontos, Însă 
pentru ce, si care era sensul fundamental al acestui cuvânt, nici un autor nu ne-a putut 
spune, De fapt însă acâstă numire de Pontos dată Mărei negre devenise învechită - 
încă în timpurile lui Homer si Hesiod. În literatura istorică modernă sa esprimat de 
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Peste tot cultu] și religiunea cea severă a Dianei séŭ Lunel, ca o vir- 
gină pii si nemăritată, î-şi avea originea sa, după cum recunósce Si Hero- 
dot la poporul Hyperboreílor, de lângă Marea négrà. Peste tot locul, pe 
unde era adorat Apollo, Diana ca divinitate a lunel î-și avea templele si 


sacrificiele sale. De asemenea si Latona. 


unii scriitori părerea, că probabil numirea de Pontos sc reduce la un cuvânt archaic de 

pons (punte sei pod), ce ar fi esistat în timpurile preistorice la strimtorile dintre 

Asia mică și Europa. Din punct de vedere istoric însă nu la pons, ci la ponto 

(Onis) se reduce originca acestei numiri archaice. În limba eca-vechiă a populatiunilor de 

origine pelasgă, cari se cstindeaü de la Marca negră până la Oceanul atlantic, cuvéntul 

ponto mal avea încă în epoca romană însemnarea de luntre stă pod um blàá- 
toriü pe rîuri. (Caesar R. civ. iii. 29: pontones,, quod est genus navium. 

—Apulejus: et si vado non poterunt, pontonibus transibunt. — Papinianus: 

flumen, in quo pontonibus trajiciatur. În grâca medii: «ovio[égopu, pod de luntrit. Cf. 

Diefenbach, Origines, p. 402). Podul Sóreluf de pe Marea négră, ori de pe 
Dunăre, de care ne fac amintire legendele române, și care ne apare in traditiunile gre- 

cesc ca o barcă pe Oceanul din nordul Traciei, ér în legendele egiptene ca o barcă 

pe riul Nun, se numia așa dar ponto încă în primul period al dominatiuncí pelasge 

la Dunăre si Marca négrá. În acestă epocă depărtată preistorică, comunicatiunea pe 

Marea négrà, ori pe Istrul de jos, ni se infáfisézá ast-fel ca un privilegi particular al 

templului lui Apollo Hypcrboreul din insula de la gurile Dunărci, Hercule, după 

cum ne spun legendele grecesci, voind së vină diù ţinuturile sud-vestice ale Asiei la 

Hyperborel, a trecut peste mare cu barca Sârclui (Apollodori lib. II. 5. 11. 11). Partea 

de jos a Dunărcă dc lângă deltă (séóü a Eri-danului, vedi nota 2 pag. 117), mai purta 

încă, în epoca română, numele geografic de P a d-o s (Diodori lib. V. 23. 3) adecă «Pod». 

Ér [ornandes, carc probabil a fost născut în Mesia dc jos, ne spune, cá regina Gctilor, 

Thamiris, după o luptă, ce o avuse cu regele Cyr, a trecut in Scythia mică si aci 

în locul numit «podul Mesiei» (pons Moesiae) a întemeiat orașul numit Thamiris, 

unde era şi adorată (De rcb. Get. c. 10. Ed. Didot p. 431). Împrejurarea, cá numirea 

de Pontos s'a dat nu numai Mărci negre, dar şi la o parte din térmurii de nord-ost ai 

Asiei mici, pe unde se făcca comunicarea peste mare între părţile de sus ale Eufratului 

şi între Scitia, confirmă pe deplin, că originea acestui termin geografic de Pontos se 

reduce la numele, ce s'a dat in vechimea preistorică stafiunilor, de unde se fácea. 
îmbarcarea cu luntrile numite ponto (rom pod). 
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3. Tradijiunile române despre templul IuY Apollo 
din insula Delos. 


Afară de sfinpenia Mănăstirel albe de la gurile Dunărci, colindele si cân- 
tecele poporale române mai celebreză si astădi memoria strălucitului tem- 
plu al luf Apollo din insula Delos (AșAos, astădi Dili), situată în mijlocul 
Cicladelor din Archipelag. 

Delos a fost in anticitatea preistorică insula cca sfántá a tuturor "TP 
laţiunilor pelasge meridionale, ér mai târdiă a Grecilor. 

Intro epocă depărtată istorică insula Delos a fost numită Pelasgia, adecă 
pământ locuit de Pelasgi. Acésti insulă a mai fost numită si Scythias 2), 
spre caracterisare, că după origine, acei Pelasgi eraü o migraţiune din nof- 
dul Dunáref de jos. Chiar și numele de Delos, care nu se póte esplica 
din limba grecâscă 2), este de originc: Baie EI însemneză dél sâii colină 
(fără pădure). 

In centrul acestei insule se ridica muntele séü dâlul numit Cynthos, 
ne acoperit de pădure după cum ne spune Strabo 3), şi pc care Latona ră- 
dimată: a născut pe «Domnul Apollo» (ArZova ävæxta 4). Er pe ses la 
pólele délulut se afla oraşul Delos și templele cele magnificc dedicate luf 
Apollo şi Latonef. La piciórele acestui dél se arată în anticitatea greco- 
romană palmierul (ẹotxẸ), sub care Latona, virgina pribegită de la Hy- 
perborei, séü de la Dunărea de jos, a născut pe marele dei Apollo. 

Aici, în Delos, Apollo avea o statuă de o mărime colosală, care esista încă 
pe la anul 1420 cădută jos, și după cum ne spune Bondelmonte, care vi- 
sitase insula Delos în acâstă epocă, aŭ fost acolo o miă de ómenf si n'aii 
putut sé o ridice în picióre 9). Er lângă templu, după cum scrie Herodot, 


se afla un lac decorat frumos cu margini de pâtră, numit «lacul rotund» 9). 


1) Stephanus Byz., v. Aes. 

?) O amintire despre ctimologia rudimentară grecâscă a cuvântului Del-os o aflăm la 
Pliniu (H. N. IV. 22); Hanc (Delos) Aristoteles ita appellatam prodidit, quoniam 
repente apparuerit enata, — Cf. Isidori Hisp. Orig. XIV. 6. 21. 

3) Strabonis Geogr. lib. X. c. 5. 2. 

1) Homeri Hymn, in Apoll. v. 17. 

5) Balletin de Correspondauce hélléuique, XVII. (1893) p. 134. 

e) Herodoti Jib. II. c. 170. 
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Apollo, marea divinitate a rasef pelasge din insulele Archipelagului, era 
celebrat aici prin o lungă serie de sărbători, de petreceri, jocurt, cântări 
și spectacule 1). La festivitățile cele mari, cart se celebraüi aci, tótc oraşele 
din Cyclade trimeteaü delegaţiunt cu daruri şi coruri de virgine 2). Er fetele 
Delenilor, după ce sărbătoriaă mat ántáiü p? Apollo, apoi cántaü laudele 


ism 


142 —Vederea insulei Delos de la o mică distanță din port. În faţă se văd 
ruinele templului lui Apollo, în fund la stânga acropola stă muntele Cynth, la drépta 
ruinele teatrului, (După Expédition scientifique de Morée. T. III. pl. 2, 

la Duruy, Hist. d. Grecs, H. 159). 


Latonei și Dianei, si în fine imne despre bărbaţii si femeile străvechi 3). 
Aci se făceaii adunările solemne ale confederațiunii Pelasgilor maritimf. 
(Ioanilor), cari veniaü la aceste sărbători, cu femeile lor cele caste si fru- 


mos incinsc 4). Aici, după cum spune Pliniu, era târgul ce! mare al intregel 
lumi 5), 


1) Cultul lui Apollo si al Dianei în insula Delos, avea un caracter archaic pc- 
lasg. Aceste divinități erati adorate aci întocmai ca în nordul Dunăre de jos şi în 
Latiu, ca personificarea celor dóue astre mari și bine-făcătâre, a Srelui şi Lunei. 
(Strabonis Geogr. XIV. 1. 6.) 

=) Strabonis Geogr. lib. X. 5. 2. 

3) Homeri Hymn. in Apoll. v. 157. 160. 

4) Homeri Hymn in Apoll v. 147. 154, 


5) Plinii H.N XXXIV. 4 1: mercatus in Delo concelebrante ` toto orbc. 
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Oraşul Delos avut si magnific, de si era deschis si ne întărit cu muri, 
însă nime ma cutezat sé-l atace în vechime, nici chiar Perșii din timpul lui 
Daric :). Acest oraș, după cum ne spune Pausania, și-a apărat pe locuitorii 
săi în contra tuturor injuriclor numa! prin religiune 2). 

In 'tradițiunile cele vechi ale poesief poporale române, insula Delos ne 
apare sub numele de «Dél» sâă «Délul mare din marea mare». 

Aici după cum ne spun legendele române, Maica Domnului avea o <B i- 
serică de aur» întocma după cum era faima şi în epoca grecâscă 3), — aci 
se afla o «mănăstire înaltă», în care se făcea rugăciuni de 9 popi, 9 diect 
şi 9 patriarchi, și acestă rugă multă o asculta Maica Domnului cu fiul săi 
în braţe 4). 


1) Herodoti lib. VI. c. 97. 
?) Pausaniae lib. IIf. 23. 3. 
3) În delul (DéIuI) mare, . (Maica Domnului) 
În Mări marc, Avea biserică de aur 
L Marian, Descántece, p. 176, Cf. Ibid, p. 188. 


1) După délul (Delul) cel marc z Si pc-atátia patriarşi, 
Re&săritai sfântul sórc Carii sta şi se ruga 
Totă lumea luminând Şi lui D-deü cânta. 
Si mană 'n ea revérsánd; Dar acestă rugă multă 
Er pe dél intro lărgire Ore cine o ascultă? 
Este o naltă mánástiro; — Măicuţa lu! D-dcü 
Da intr'insa cine sédc? În braţe cu fiul s&ü. .. . 
— Nóu& popi, nóuá dieci Sbiera, Colinde, p. 9. 
După délul (Délul) cela mare, Cu părcții de tămâiă, 
Résiritaü sfântul sórc, Cu ușorii de fáclic 
Acela nu-i sfântul sórc À: Si cu pragwï d'alămâie.... 
Ci-i o sfântă mănăstire, Marian, Strbătnrile la Români, I. p. 35: 
Pc délul (Délul) mare marc În mănăstire cine șede? 
Estc-o mănăstire tare, — Maică-sa cu fiul s&ü... 

Sbiera, Colinde, p. 11, 

Spre sórc-résarc Este un scaun de aur.... 
Este un del (Del) marc. Acolo cin' sc vede? . 
După délul mare — Sédc şi se vede 
Este-un mér de aur.,.. , Sântă Mária-marc ... 
Sub mérul dc aur Marian, Descántece, p. 188. 


Templul archaic al lui Apollo din insula Delos, a fost pe munteie Cynth după cum 
resultă din Homer (Hymn. in Apollo v. 141 scqq) şi din Aencida luf Virgil 
(III. 85 seqq), ér templul posterior de marmoră pe scs, la o mică depărtare de munte — 
În colindele române mai aflăm gi o reminiscență despre lacul col frumos dc lângă 


TRADITIUNI DESPRE TEMPLUL LUI APOLLO DIN INS. DELOS. 125 


Hyperboreii, după cum ne spune Herodot, trimisese la început dóue 
virgine însoţite de cine! cetățeni, ca să dueă la templul lui Apollo din Delos 
darurile din prima lor recoltă. Dar s'a întâmplat, eX aeeste fete nu s'aü 
mai întors înapoi, din eare causă Hyperboreii supérándu-se, introduseră usul, 
că aduceaü darurile numai până la frontiera lor, si de aei rugaŭ pe vecinii 
lor sé le transmită din popor în popor, până vor sosi la destinafiunea lor 
in Delos ?). 

Reminiscenta despre trimiterea acestor fete la Delos, eum si despre in- 
tristarea, de care erai ele cuprinse, cá nu se vor mal intóree înapoi, aŭ 
rămas până astădi in tradifiunile nóstre. 

Reproducem aici urmátórele versuri elegiace dintr'un cântec poporal din 
"Transilvania: 

Cum sorufí io n'ol plânge, 

Că maiea sa lăudat, 

Ca pe noi să ne despariă, 

Una "n del (Dél) spre răsărit, 
Că aeolo-i loc sfințit, 

Una "n jos către apus, 

Că acolo loc ascuns ?). ... 


Pretióse amintiri despre dóue locuri eelebre ale anticității preistorice. Una 
despre «Délul eel depărtat de la răsărit si unde era loc sfințit» 
sâii despre insula cea sfântă Delos, atât de cunoseutí în lumea antică, 
și eare întogma ea insula luf Apollo de la gurile Dunărei a dat un lustru 
atât de mare poporului Hyperboreü, si o altă amintire istorică, despre un 
loc depărtat de la apus numit «locul aseuns», — Italia sei Laţiu, — 


templu, de care face amintire și Herodot: 
Colo m dél (Del), 
După del, 

Florile dalbe 
Este-un tei 


După délul (Délul) cel mai mare, 


Unde sórele răsare 


Este un mândru feredeü 


Si se scaldă Dumnedeü ... Si-un feredeü 


i aldă Dumnndeü, ... 
Marian, Strbătorile lă Români, T. p. 17. 3 EX? EIS D ndeü y 


Tbid. p. 19. 
1) Herodoti lib. 1V. c. 33. 


2) Publicat maï ântâii in «Osszehasonlitó iradalomtórténelmi lapok» 
Nr. din 31 Oct, 1881 (Vol. VI nr. V—VI), revistă literară-istorică, ce apărea în Cluş sub 
redactiunea lui Dr. Meltzl Hugó și Brassai Samuel. De aici acest cântec a fost reprodus 
în «A Hunyadmegyei tört. és régész. társ. Évkönyve»; III (1886) pag. 78. 
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féra de retragere a triburilor pelasge in eursul mai multor secule de ca- 
lamități politice ?). 

Onéórea cea mare a insulei Delos, a fost în timpurile eroice séü antc- 
homerice, 

La aeâstă epocă depărtată se reduc tradițiunile istorice române despre 
insula Delos, când religiunea luf Apollo devenise religiune universală în 
lumea grecâscă, când magnificul templu din Delos avea relafiunf strînse 
religióse cu Hyperboreit de la nordul Dunărei de jos, și când acestă in- 


sulă purta numele de Pelasgia şi Seythias. 


4. Conclusiune despre templul lut Apollo Hyperboreul 
din insula Leuce scă Alba. 


Am esaminat aici vechile relatări ale autorilor grecesci cu privire la tem- 
plul lui Apollo din părțile Hyperboreilor. 

Cunóscem de asemenea si legendele române despre sfinfenia, magnifi- 
ccnja și originea miraculósá a Mănăstirei albe din ostrovul Mărei negre. 
Ca resultate positive pentru sciinta preistorică, putem resuma aici urmă- 
tórele: 

Pe o insulă a Mărei Negre, situată în nemijloeitá apropiere de gurile Du- 
nărei, insulă, căreia in literatura grecescă i sa dat numele de Leuce, a- 
deci Albă, a esistat într'o epocă depărtată ante-troiană, ecl mai important 
monument religios al lumef veehi, templul lui Apollo Hyperboreul sei 
al Sórelul. 

Originea acestui templu este pelasgă. 

Hyperboreii diu nordul Dunărei de jos și din partea de nord-vest a Mărei 
negre, constituia în acestă epocă, ecl mai religios, ecl mai avut si cel 


mai progresat popor al lumei vechi. 
a 


?) Virgili Aen. VIII, 322—323: 
(Saturnus) Latiumque vocari 


Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 
Ovidii Fast. I. 238: 
Dicta quoque est Latium terra, latente Deo (Saturno). 
„Er la Isidorus, Orig. XIV. 4. 18: [talia olim, ... Latium dicta, eo quod idem 
Saturnus, a Iove sedibus suis pulsus ibi latuerit. 
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Epoca de înflorire a acestui templu cade în timpurile ante-troiane şi a- 
nume în era primitivă a religiunci apolinice, 

Acest ilustru templu al.Íuf Apollo de. la gurile Dunărci de jos a avut 
un rol imens în istoria civilisațiunei Europet orientale. El a fost templul- 
mamă al celebrelor locuri de adora- 
fiune al lui Apollo (ca deü al S6relui) 
din Delos şi din Delphi. Influența sa 
culturală s'a estins peste tâtă Grecia 


continentală şi insulară, peste părțile 


de apus alc Asiei mici, în Africa, 


peste Egipet, ér la nord şi la apus 446, — Monctă de argint (tetradrachmă), 


peste Scythia, Dacia și ținuturile bătută in Dacia, representánd pe revers 
G *. vi SE imaginea deului Apollo (figură de ju- 
crmaniei numite in anticitatea pre- —— mătate) încălecat pe calul solar, In jur 


istoric dae aL. legenda AHAYE. Pe avers tipul unui 
z ge^ m rege, mare-preot al luf Apollo. (După 

De la acest templu peregrina in ^ Archiv d. Vereines f, sicbenb. Landes- 
continuu spre férile de medă-di a- Kunde, N, ESSE ND J 

postolí si profetf de af luf Apollo. La el veniaü din orașele meridionale că- 

petcniile cultului apolinic si alte cete de credincioși inspirați de acéstá reli- . 


giune, ceea ce se esprimá in mod simbolic prin legendele vechi de călă- 


3) O mare parte din monctele de argint ante-romane, ce s'aii găsit pe teri- 
toriul Dacief, ne infátisézi pe revers imaginea deului Apollo pe calul s&ü solar, Pretióse 
documente contemporane istorice pentru imperiul religiunci apolinice în nordul și la 
sudul Dunărei de jos. O speciă din aceste monete descoperite in Bánat la an. 1840 ne 
presintă pe revers legenda cu litere archaice AHAYE (Aplus), ér în partea de jos fi- 
gura unui altar, Forma de Az)o5g era cunoscută si luf Plato (Cratyl. Ed. Didot, p. 299). 
Este aceeași numire archaică a deului Apollo, pe care o aflăm şi la Etrusci sub forma de 
Aplu si Ap ulu (Wissowa, Paulys Real-Encyclopădie, v. Apollo), ér la Tesali ca 
Aplun și Aplon (Plato, Cratyl. p. 299.) Legenda A plus de pe acestă moneltă, ce 


o reproducem mai sus, a rămas până astădi «necctétili». Suntem cei de ântâiă, cari o 
descifrăm. Modul de scriere este așa numitul Boustrophedon, de la drépta spre stânga 


şi de la stânga spre drâpta, formă, care era considerată în témpul lui Pausania ca apar- 
finénd unei anticități depărtate, Inscriptiunea nu este în limba grecescă, ci într'un dia- 
lect pelasgo-latin. Din punct de vedere geografie și istoric acestă importantă 
monetă aparține incontestabil Daciei și probabil, că ea a fost bătută in Apulum séü 
Aplum. Pe alte monete dace, capul călărețului, séü al lui (Apollo), este radiat, ér 
pe unele în locul figure luf Apollo ni se infátisózá de asupra calului, numai simbolul 
Sórelui, o 16tă cu 8 spite. (Cf. Archiv des Vereines für siebenb. Landeskunde, 
N. F. Band XIII, Taf. 1V, si Band XIV, p. 76 seqq.) — Tipul de pe avers nu repre- 
senti capul luf Joe, după cum din eróre s'a credut de unii, ci figura unui rege, mare- 
preot al lui Apollo, având pe cap o mică căciulă flaminicá, semi-sferică (apex, tiara), 


legată jur împrejur cu o baieră de lână (sacra vitta), în jurul témplelor o cunună de 
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toria luf Apollo la Hyperborei, ér prin colindele séü imnele poporale ro- 
mâne, cá Dumnedeü .împreună cu ângerii si sfinții, veniaüi cu corabia pe 
mare la sărbătorile ccle mari ale acestei Mánástir. —- 

“Acestă metropoli religiósá de la gurile Dunărei, a fost tot- odată și un 
centru de cultură teologică si literară. 

Dc aci aŭ fost profeţii şi poeţii Olen si Abaris, cari pe lângă propa- 
garca religiunif apolinice, aŭ introdus tot-o-dată în Grecia, celc de ântâiii 
„începuturi ale poesici literare, sentenfele oraculelor şi forma hexametrică a 
versurilor. 

Tot din aceste ținuturi, se pare a fi fost si cântărețul divin cu E 
Lin (Linos +), fiul luf Apollo 2), care a descris faptele lui Bach in limba 
pelasgá 3), si ai cărui discipuli aŭ fost Hercule, Thamyris si Orfeu i), 

La radcle de lumină alc templului lui Apollo Hyperboreul se pare, că 
a fost inspirat si preotul, profetul si cântărețul peregrinatorii Musaeu 
(Mousatog) din timpurile ante-homerice. El ne apare ca un fiii al lui Linos, 
ori al Selenei (Lunei) si în particular ca un favorit al rcgcluf Borcas dc 
la Hyperboref 5). Patria sa, după cum scrie Aristoxcn, a fost Tracia A 


foi de dafin, ér partea din apoi a capului acoperită cu un vél (velato capitc), ornament 
pontifical. Conferesce următârele versuri ale lui Virgil (Aen. III. 80—82) despre ovS. 
regele prcistoric si marcle-preot al lui Apollo din insula Delos: 
Rex Anius, rex idem hominum Phoebique sacerdos 
. Vittis et sacra redimitus tempora lauro 
Occurrit; veterem Anchisen adgnoscit amicum. 

1) Virgilii Eclog. VI. 67. Linus.... divino carmine pastor ctc. 

?) Pausaniae lib. II. 19. 8. 

:) Diodori Siculi lib. III. c. 67. 4: T»v Dody Aivoy pasi tolg Ishuoyizoie "(pánpurot 50y- 
tačápevov tke vob mpirov Atnybooo mpotes E ràg dus puoYoloțius ünoAtxsiy èy totg 
nouveno. “Opoime 23 rodro:s ypianodat totg Iehoopzots ypăţpaat cv Oppia wal Hpo- 
vantâmy by “Op-npov Oibücsakov. 

4) Diodori Siculi lib, IH. 67. 2. — Pausania (IX. 29. 8.) scrie, că Pamphos, cel 
mai vechii poct imnic al Atenienilor si poetisa Sapho aŭ cântat în imncle lor pe 
Lin sub numele de Oxóéksoz. La Eschyl (Agamemnon, v. 121) aceste cuvinte sacra- 
mentale ne apar sub forma de aY}ıvov, de asemenea la Sophocle (Ajax, 2. 627). În 
colindele române, ce ni se presintá ca imne antice religióse, se mai repetă si astădi invo- 
Catiunéa «Haidă Lin, éră Lin» (după comunicarea d-lui T. Budu, vicariul Mara- 
mureșului). Oi«óAtv-og şi «Haidá Lin» este una și acceaşi rugare adresată geniului lui Lin, 

5 Pausaniae lib, I. 22, 7. ` 

9) Aristoxeni fragm. 51,in Frag. Hist. gracc. II. p. 284. — În ţinuturile Atene, Musaeu. 
se pare a fi fost numai un simplu:peregrin, după cum aŭ fost Olen, Abaris, Lin si. 
Anacharsis. 
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séu ținuturile dintre Macedonia si Istru ; însă, după cum rcsultá din nu- 
mele său, acest celebru representant al literaturei preistorice se vede a fi 
fost originar din Mesia (Mucio, lat. Moesia). 

Probabil că un discipul al acestei scóle apolinice a fost'si Anacharsis, 
contemporanul luf Solon, unul din cei 7 înţelepţi af lumei vechi, si care, 
după cum ne spun autorii vechimei, cra după origine din Sciţii păstori !), 
însă nu din cef de la nordul Mărei negre 2). In fine, Chiar si teologia luf Or- 
feu se basa pe dogmele lui Apollo Hyperboreul, 

Aici începe primul period al litcraturef curopene, desi productcle acestei 
literaturf uncle aü perit, ór altele aŭ căpătat maf târdiii forme grecesci, 
după cum s'a întâmplat cu imnele cele vechi ale dcilor si cu cântările 
eroice, cari mai conţin și astădi o mare mulţime de elemente. din limba 
pelasgă. 

Templul luf Apollo Hyperboreul séü Mănăstirca albă dc la gurile Du- 
nirel a avut destinc mari în lume. Cu tóte că în realitate sórele nu r&- 
săria din acâstă mică insulă a Mărei negre, — după cum afirmă poeții è- 
pici af Greciel, si după cum ne spun colindele române, — însă aci a fost 
cu drept cuvânt locașul cel sfânt ale primelor zori de civilisațiune morală 
în Europa. - 

Imaginea sfântă a acestui templu a rémas până astădi în memoria si ad- 
miratiunea religiósá a poporului român 3), l 

Mănăstirea albă de la gurile Dunărei nu are rivală în tradifiunile altor 


popóre europene. 


1) Strabonis Geogr. VIT. 3. 9. 

2) Herodoti lib. IV. c. 76. 

3) Cuvântul: «Mănăstire» (monasterium) a cărui etimologiă după Isidor (Orig. 
XV. 4. B) ar fi de la monos si sterium, id est habitatio solitarii, apar- 
tine unei epoce ante-crestine. În Laţiu, la marginile Campaniei, aprópe de gu- 
rile rîului Liris, se afla un vechiă oraş al Ausonilor numit în limba oficială romană 
Minturnae, localitate celebră pentru templul şi pădurea sfântă a nimfel Marica, una 
din vechile. divinități latine. După formă, putem dice si după sens, numirea de Min- 
turnae nise presintă numai ca o transformatiune din monasterium, rom. m ănăs- 
tire, în care silaba a dóua neaccentuată a fost contrasă, ca și în franc. mousti er, moâtier 


= monastcrium. 


NIC. DENSUSIANU. 
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VI. MOYILELE COMEMORATIVE ALE LUi OSIRIS. 
ESPEDITIUNEA LUÍ OSIRIS LA ISTRU. — TRADIȚIUNILE. ȘI LEGENDELE 
DESPRE LUPTA SA CU TYPHON DIN TÉRA ARIMILOR. 


Íntro epocă preistorică fórtc depărtată, ecl puţin cu 3.000 dc ani înainte 
de era creștină, un important eveniment s'a petrecut în țările Dacict, cve- 
niment, care a avut o mare influență asupra civilisațiunii năseânde a Europei, 
și care a sdruneinat tot o-dată din fundamente primul imperiă lumese al 
rasei pelasge. 

Acestă mare transformaţiune politică si culturală în istoria Europei a pro- 
dus'o espedifiunea lui Osiris în părțile Istrului şi luptelc sale cu Typhon 
în Oltcnia dc astădi, ér drept consceință a acestui ao a fost intemc- 
ierea supremaţiei egiptene peste Europa. 

Osiris, regcle Egiptenilor, adorat după mórtea sa ca divinitate si iden- 
tifieat cu Sórele din rcligiunea pelasgo-grecă, a fost unul din cef mai mail 
eroi aï antieitifil preistoriee, şi a cărul memoriă se maï păstreză până astădi 
în țările nóstre. 

Tradifiunile egiptene, grecesci si române despre Osiris sunt însă acoperite 
de vălul eredinfelor religióse antice, 

Noi vom eerca a cstrage din aceste tradifiunt și povestiri figurate adevă- 
ratul înțeles pentru sciință, si a restabili earacterul real istorie al unor im- 
portante evenimente petrecute în țările Daciei in nisce timpuri atât de 
obseure. 

În județul Teleorman din România, pe délul de lângă comuna Lifa, 
se înalță o mágurá mare, carc pârtă si astădi numclc de Ostrea. 

Despre acestă măgură legendele poporalc românce ne spun următorele: 

La răsărit de comuna Viisóra din județul Olt se află un dél aseufit 
numit Piseul lui Sérpe. Aici se vede o caverná, în care, după cum se spune, 
se ascundea în vechime un sérpe uriaș (bălaur). Pe acest sérpe l'a ucis un 
vitez cu numele Ostrea, eare a făcut o măgură mare pc délul comunei 
Lifa din județul Teleorman, lângă Turnul Măgurele, de unde a tras cu 
ságéta asupra acestui bălaur. Sérpele rănit se întâree asupra luf Ostrea. Dar 
acesta treee Dunărea, ccca ce voind s'o facă si sérpele, i se réci rana si se 


înecă. Din acest loc ese și astădi un fel de grăsime din care se formeză ţințari 1). 


1) Legendă comunicată de oficerul St. Stratilescu. — După o traditiune din comuna 
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În altă variantă a acestei vechi legende vitézul Ostrea ne apare sub nu- 
mele de Stroe Novac. | 1 

Ín timpurile vechf, ne spune acéstá tradifiune, era un bálaur mare, care 
locuia intr'o pesceră aprópe de comuna Almas din judeţul Dolj. Acest 
sérpe înspăimentase prin grozăveniile sale pe toți locuitorii din ținuturile 
aceste, si ororile sale aŭ mișcat chiar si pe un mare vitéz din timpul acela 
pe Stroe Novac. Acest vitéz a hotărit, că séü să picră el, séü să ucidă 
bălaurul. Ast-fel Stroe Novac vine la Craiova, în apropierea căreia se afla 
o mare pădure si unde se arăta adese ori acel bălaur. Novac védénd 
sérpele încolăcit de asupra pădurei, trage cu ságéta asupra lui; bălaurul se. 
repede atunci spre Craiova; Stroe Novac însă trage a doua săgetă și-l lo- 
vescc în frunte. Atunci acest sérpe se aruncă cu şuerături infiorátóre prin 
județul Romanați, îndreptându-sc spre Olt, ér când ajunse în malul Oltului, 
Novac trage de noŭ cu sígéta şi-i rctezá códa. Bălaurul trece Oltul si 
apucă spre Ialomița, ér Novac î-l gonesce mereü tot retezându-i câte o 
parte din corp, până când i rémase numai capul, care a intrat în Marea 
négră, de unde apol es nisce musce veninóse, cari mușcă vitele la nări și 
la fife si le causézá răni 1). Mai esistă in fine încă o altă variantă a acestei 
legende. După acéstá tradiţiune a timpurilor eroice, «bălaurul cel mare», 
care a îngrozit întrâgă lumea antică, locuia în munţii de apus af Românie. 
El a fost ucis de Iovan Iorgovan «Brat-dc-buzdugan» (Hercule al ve- 
chimei), care dimpreună cu Stroe Novac aŭ fost întreprins acestă! espe- 
ditiune, ér capul sérpelut fugind pe Cerna în jos s'a ascuns în «Pescerea 


cea rea» de la Porţile-de-fer ?). 


Slobodia-Mândra (jud. Telcorman) Măgura Ostrei sc află in partea dc răsărit a 
acestei comune pe muchea délului, ce, pórtà acestă numire. — De pe acestă măgură de 
la Slobodia-Mándra, vitézul Ostrca ar fi tras cu ságéta asupra sérpeluf (Legenda din 
com. Vispesci, jud. Olt). Culcugul acestui bălaur se afla în o caverná de la comuna $o- 
párlita (jud. Romanați). 

1) Legenda din comuna Prisaca, jud. Olt. 

2) Legenda din comuna Floresci, jud Dolj.— De asemenca după o altă traditiune, din com, 
Costesci, jud. Vâlcea, acest bălaur locuia in munți. Voinicul numit Novac, călare 
pe un cal negru, s'a dus în munți, ca să-l urmărescă, și aci s'a început o luptă gróz- 
nică între el. Novac a persecutat bălaurul până la Portile-de-fer, retezându-i capul, 
care a intrat într'o vezuină din munții, ce: sugrumă Dunărca, — Acest bălaur, după o le- 
gendă din comuna Plenita, jud. Dolj, ar fi avut 9 capete, din cari 8 i s'aü tăiat, ér al 
9-lea a scăpat intro crepătură de la Portile-de-fer, — Pe unde fugea acest balaur gi- 
gant, cl lăsa urmă prin pământ, numită dâra sórpclui (Legendă din com. Scă- 


iesci, jud. Dolj). 


[ 


zo 
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Aceste traditiunt poporale despre Ostrea- vitézul, eare sa luptat eu bă- 
laurul cel puternie al lumet veehi, ne înfățișeză, atât după numele eroului, 
cât și după conţinutul lor mitic, legenda .preistorieá egiptenă despre Osiris 
și Typhon. 

Diodor Sicul, care a eereat sé adueă o lumină asupra evenimentelor mai 
importante preistoriee, ne spune, că autorii anticității relataü următârele 
despre viéfa si faptele acestui vechiü rege egiptean: 

- Osiris, regele Egiptului a fost fiul lui Saturn, om muritoriă, eare însă în 
vița sa și-a câștigat merite mark pentru genul omenesc 1). Anume sofia 
lui Osiris, regina Isis, a fost cca de ântâiă, eare a deseoperit impor- 
tanfa grâului si a orzului, plante, ear până aei eresceaü sülbatiee pe cám- 
puri intogma ea si eele lalte buruieni, fără ea bunătatea lor să fie eu- 
noscutá ómenilor. Osiris însă a fost aeela, eare a inventat modul de a cultiva 
aeeste planté cercale, anume el a introdus agrieultura 2). Sub domnia lui 
Osiris se începu prima luerare a minelor de aramă si de aur din ținuturile 
Thebei, si tot atunci artele metalurgice luară o întinsă desvoltare 3)" El a cu- 
noseut eel de ântâiă bunătatea viței de viă și a întrodus eultura eï 4). Acest 
Osiris, dorind apoi, ca să facă eunoscute în tâtă lumea bunătățile, ce le des- 
copctrise dânsul, și-a adunat o óste numerósá si puternieă eu intenţiunea, ea sé 
eălătorâseă -în tótá lumea si s&invete pe ómenl, eari atunei trăiaŭ o viéță sél- 
batică, ea sé eultive grâul, orzul si vița de vid. Apoi regele Osiris inercdinfá 
soției sale administratiunea civilă a Egipetului, ér de eomandant militar al im- 
periuluf sëŭ numi pe Hercule, un bărbat distins nu numai prin bravura sa, dar 
şi prin puterea sa individuală, şi care tot o-dată era si înrudit cu dânsul 5). 
După ee Osiris făcu ast-fel tâte pregătirile pentru espedifiune, luă eu sine pe 
fratele sé Apollo si apoi trecând peste Etiopia si Arabia °) înaintă prin India 
până la marginile lumci locuite de &meni. În India dénsul întemeiă maï multe 
oraşe și ridieă peste tot loeul semne în mcmoria espediţiunei sale 7). Din India 


apoi el se întârse la cele lalte popóre barbare din Asia Si trecu peste 


1) Diodori Siculi lib. I. c. 13. 
2) Ibid. I. 14: ebpovoms piv "Loijog «bv tz 105 nopo x«i vg wabe wepxóv, quópivoy 


piy Óg fwye vară thy pg petà te dine Qotkvqe, àyvoońpevov îi brd tv Gyt pdt, 


cf, COMO TL o c Bron cane T VN Co cd " 
GU 0& St ptoos entyo 274.5700 Yt T'Y TOUTO Y Y. AEQ SV TUM *X4OTOy. 


3) Ibid. I. c. 15. 
4) Ibid, I. c. 15. 
5) Ibid. I. c. 17. 
6) Ibid, I. c. 18. 
2) Ibid, I. c. 19. 
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Helespont in Europa. Pe tinérul Macedon, care-l însoțea in acestă espe- 
difiune, il puse rege peste ţinutul Macedoniei si învăţă peste tot loeul pe 
Gmeni, ea să eunóscá bunătăţile agrieulturel !). 

De asemenea ne mai spune Diodor Sicul, că după cum relatézá unil scriitori 
ai anticităţii, mormântul luf Osiris si al soţiei sale Isis ar fi fost în orașul 
Nysa din Arabia, unde era înălțată o columnă având următârea inscriptiune 
cu litere religióse: l 

«Tatăl mei a fost Saturn, cel maf tânăr dintre toți dei. Er cü sunt 
Osiris, regele acela, care a condus oștile sale prin tóte țările, până în ținu- 
turile cele nelocuite ale Indienilor și până în. ținuturile, eari se înelină spre 
nord, până Ja isvórele riului Istru, şi inapot în cele lalte părți până la 
Oeean. .. Nie nu esistă vre-un loc pe pămênt, pe unde să nu fi umblat eŭ, si 
prin bunătatea mea am distribuit tuturor ómenilor luerurile aflate de mine *).» 

Din aeestc puține fragmente istorice, ee ne-aŭ rémas la Diodor Sieul, despre 
vićța si faptele luf Osiris din o epocă atât de depărtată, resultă, că acest rege 
al Egipetului făcuse o espedifiune în părțile Europei, si că el, după cum ne 
spune inscriptiunea de Ja Nysa, înaintase victorios până la isvórele Istrulul, 
si supusesc întreg continentul european cunoscut celor vechi. 

Dar pe când, acest Osiris domnia în mod legitim peste Egipet, fratele s&ü 
Typhon, după cum ne spun legendele osirice, un om violent si impiü, î-l 
înșelă si î-l închise întrun sieriü, apol î-l ucise și-i tăiă corpul în 26 bucăţi, pe 
cari le distribui între sofif eonspirafiunif sale spre a-i face părtași pe toți 
la acestă fără-de-lege, și în modul acesta să fie pe deplin sigur de aju- 
toriul lor. Însă regina Isis, sofia luf Osiris, cu ajutoriul fiului séü Horus, 
se ridică eu armele asupra usurpátoriuluf Typhon, şi într'o bătaiă, care se 
întâmplă lângă satul Anteu, în partea de jos a Egipetului, Typhon fu învins 
și ucis.. Er regina Isis, ocupând de noi domnia Egipetulut şi dorind 
ca decedatul săi sot să fie adorat în mod religios de către toţi supușii săi, 
dispuse să i se facă chipul de cérá în mărime naturală spre a distribui 
aceste figuri în tóte ţinuturile regatului săă. Tot odată regina Isis chiemá 
la sine pe toți preoţii supuși dominafiunef salc, şi asigurând pe fie-care în 
parte, că numai la dânsul se vor depune pentru înmormântare osemintele 
decedatului rege, obligă prin jurământ, pe fie-care în parte, ea së înmormân- 
teze la reședința sa, corpul séü chipul de cérá al luf Osiris, sé amintescă 


poporului de bine-faeerile acestui rege și să-l adoreze eu onori divine. 


1) Ibid, I. c. 20. 
3) Ibid. I. c. 27, 
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Preoții indcplinirá intocmal, ce li se ordonasc; de o partc fiind-că el î-și. 
aduceaü aminte de binefaccrile lui Osiris; ér.dc altă parte, ca sé indepli-. 
nâscă mandatul reginei, si în finc, fiind-cá asa cereaă si intercsclc lor propri. 
Din aceste cause — scrie Diodor Sicul — fie-care preot egiptean mal sus- 
finc si astădi, că la reşedinţa sa se află înmormântat corpul luy Osiris. 
Tot o-dată Egiptenii mai consideră de sfinți si pe taurii dedicați lui Osiris, 
cu numclc de Apis si Mnevis, dc óre ce cu ajutoriul acestor animale, Isis 
și Osiris, descoperitorii cerealelor, aŭ introdus bcneficicle agriculturei 1). 
După ce ast-fel divinitatea și cultul luf Osiris aü fost stabilite, vecliia 
teologiă egiptenă înfățișă pc Typhon, puternicul inimic al lui Osiris, ca 


principiul cel r&ă, ca un spirit demonic, ca un bălaur °), din care s'aü născut 


1) Ibid. I. c. 21. 

2) În vechile papire manuscrise depuse lângă mumiele din mormintele egiptene, Ty- 
phon, adversariul lui Osiris, pârtă diferite numiri, de Apap, de Sati ş.a. Eleste 
înfățișat ca un bálaur dela marginile pământului, stă din hemisferul nordic, 
lung de 70 de coți, si care î-și avea culcugul săi pe un munte înalt, ér șanțul, in care 
zăcea acest sérpe, «fiù al páméntulul» era săpat in pétrá dură, larg. de 
10 cotisi'inalt de 3 coti la suprafață. — Reproducem aici urmütórele texte din aceste 
monumente ale teologiei egiptene după traductiunea francesă publicată de, Pierret sub 
titlul de: «Le Livre des morts des anciens Égyptiens» (Paris, Edit. 
Leroux, 1882): h 

Ch. LXXXVII, 1. 2: Je suis le serpent, fils de la terre, aux mee. de 
l'acte 

Ch. CXLIX. 13. 14: O cette m ontagne très haute... Sur elle un serpent 
nommé -Sati qui a soixante-dix coudées d'étendue . .. 

Ch. CVIII. 2. 3. Sebek est le seigneur de cette montagne. ..... ll y a un serpent 
au front de cette montagne, il a 30 coudées de long et 10 de large et 3 
coudées a sa partie antérieure qui est en pierre dure. Je connais le nom de ce 
serpent qui est sur sa montagne: «Celui qui est dans sà flamme» est son nom. 

Ch. XXXIX. 5—9: Apap est renversé, lié, enchaîné, garroté par les dieux du Sud, 
du Nord, de l'Ouest et de l'Est... Apàp, l'ennemi de Ra (al Sórelui) est à terre, ren- 
versé, le grand Apap est tombé... O (Apap), detesté de Ra, toi qui regardes derriere 
toi, on tranche ta tête, on la coupe en la divisant en deux partie . . . O siris brise 
tes os, coupe tes chaires sous le controle d'Aker. 

Tot ast-iel ne spun si legendele române, că acest bălaur incünjurase cu lungimea cor- 
pului séá muntele Oslea, scă vre-o sósc virfuri de munți (anume Pestiganul, Stâna 
Ştirbului, Stâna Ursului, Oslea, Oslita și Grópele din jud. Mehedinţi si Gorj), ér urma 
séü dâra sérpelui se cunósce prin pámóént si prin pétrá pe cóma munţilor, cu 
deosebire la muntele Oslea, unde se numesce Troianul Sérpelul, că însuși rîul 
Cerna ar curge pe șanțul, ce a fost tăiat prin pământ de acest urieş biülaur când 
fugea. (Legendele din com. Busesci, Hirisesci Tismana și Isvernea.) 
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tóte relele fisice si morale pe lume, in particular tóte animalele si plantele 
veninóse si tóte vânturile periculóse 1). . 

De asemenea in monumentele istorice egiptene, Typhon pórtá si numele 
Zyuó, adecă Sm eu 2), cuvânt de origine pelasg, având in casul de față același 
înțeles cu terminul de bălaur ?) 

În mitologia antică grecescă care adoptase tóte divinitățile și credințele 
religióse parte de Ja Egipteni, parte de la Pelasgi, Osiris, -puternicul rege- 
dei al vechimei, este identificat cu Joe, ér regina Isis cu Juna. Chiar si 
genealogia acestor doi monarchi divinisați este una si aceeași. La Egipteni 
Osiris si Isis, ér Ja Greci Joe și Juna sunt fiif bătrânului și legendarului rege 
Saturn 1), care domnise în aceste timpuri primitive ale istoriei peste partea 
cea mai mare a Europei, peste Asia de apus și Africa de nord. 

Cu tâte că legendele grecesci, ca monumente scrise, sunt mult mai pos- 
terióre de cât cele egiptene, însă nol aflăm în versiunea grecéscá detaiuri 
fórte pretióse despre decursul acestui memorabil résboiü preistoric întâmplat 
între Osiris sei Joe si Typhon. | 

«După ce Joe alungă din ceriü pe Titani, ne spune Hesiod în Teogonia sa, 
Páméntul cel gigantic (Gaea, Terra, Tera) născu pe fiul séü cel mai mic, 
pe Typhon. El avea mâni robuste, capabile de lucru, întocmai ca și omul, 
şi picióre întocmai ca un deii puternic și neobosit, însă din umerii luf se ridicaü 
în sus o sută capete înfiorătâre de bălaur, cu limbi negre licáritóre, si 
focul strálucia din toţi ochii acestor capete de bălaur. Tóte aceste capete 


înfiorătâre aveai voci si produceati fel de fel de sunete, ce nu se pot de- 


1) Platnrque, Oeuvres. Tome XI (1784) p. 346. — Dupuis, L'origine-de tous les 
cultes. Tome I. p. 477; II. p. 300. 351. — Întocma ca in legendele române esista si in 
anticitate credinţa, că din Typhon s'aü născut tâte animalele, cari ránesc prin 
mușcăturile lor (Acusilai frag. 4, in Fragmenta Hist. graec, I. p. 100). 

*) Manethonis Sebennytae, frag. 77 in Fragm. Hist. gr. Il. p. 613. 

3) Lexiconul de Buda, si Cihac, Dictionnaire, v. smeu. Epitetul de smeu și 
de bălaur, î-l aflăm si în poesia nóstri poporală ca un predicat simbolic dat eroilor 


distinși pentru curagiul lor intrepid. 


Radul din Calomfiresci, A înviat ghiaurul (eroul Vâlcan) 
Zmeul tëri} Românesci..., Este el bălaurul.... 
Alecsandri, Poesif pop. 196. Teodorescu, Poesi! pop. p. $57. 


Ér despre. Iorgovan: 
Este el bálaurul.... 


Este Iorgovan copilul, een 


á lbid., p. 568. 
1) Diodori Siculi lib. I. c. 13, f " 
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scrie, câte o-dată vocile sale sunaii ast-fel, ca să le pâtă înţelege deif 1) altă 
dată ele seménaü cu mugetul unui taur puternic si neîmblândit, ori cu urletul 
unui leii teribil, oră cu lătratul cânilor ?), ér altă dată se audiaü ca un şuer 
: înfiorătoriă, încât résunaü munţii cei înalți 3). Si întru adevăr s'ar fi întâmplat 
un lucru.fatal în diua, când el ar fi ajuns să domnâscă peste muritori și 
peste del, dacă nu cum-va părintele: 6menilor si al deilor (Joe) ar fi în- 
feles fârte bine gravitatea acestei situațiuni. Ast-fel Joe adunându-și tóte 
puterile sale, luă. armele, tunetele si fulgerele cele roșii, si dând năvală din 
Olimp, lovi si arse tóte capetele cele gigantice ale acestuf monstru înfio- 
rătoriii, ér după ce-l învinse sii aplică în continu la lovituri, el cădu mu- 
tilat. Apoi Joe întristat in sufletul s&ü i-l aruncă în Tartarul cel vast. Din 
Typhon s'aü născut furtunile cele periculóse, fiind-că esistă unele vénturi, 
cari suflă pe mare fără nici un folos şi car deslinfuindu-se asupra mării 
întunecate, causézí ómenilor mari calamități, produc volbure infiorátóre, 
risipesc corăbiile si prăpădesc pe navigatori. De asemenea esistă unele 
vânturi rele, cari suflă pe suprafața pământului celui vast acoperit de flori, 


şi aceste .venturi ruinézá munca ómenilor celor născuți din pământ 4). 


1) Homer amintesce la diferite ocasiuni de limba deilor, care era limba antică 
religiósá (pelasgă). 

3) Alusiune la o limbă poporală negrecescă (barbară). — 

3) Legenda Hesiodică pare a ne indica prin aceste cuvinte, că Typhon cra și un mare 
cântăreţ. Era o nobilă mândriă pentru eroii vechimci, ca eï să csceleze tot-o-dată si 
prin cântecele lor voinicesci. Achile, supărat de nedreptatea, ce i-o făcuse Grecii, î-și 
petrece timpul pe țărmurii Melespontelui lângă trupele sale, cântând faptele bărbaţilor 
iluștri. Acest nobil şi înălțătoriă sentiment î-l aŭ si eroii din cântecele nóstre bătrânesci. 


La delul Bărbat E Un cántec duios, 

Pe drumul sápat Atát de frumos, 

Merge hăulind ` Munții că răsun, 

Merge chiuind Șoimii se adun, 

Mihu copilaș, Codrii sc trezesc, 

Mândru Păunaș. Frundele șoptesc, 

Merge el cântând Stelele sclipesc 

Din cobuz sunând Si 'n cale s'opresc.... 

Codrii desmierdând. ... : Alecsandri, Poesit pop. p. 62— 66. 


1) Hesiodi Theog. v. 8?0—880. — După Hesiod, Typho n, bălaurul cel mare 
și puternic, era tot-o-dată si părin te le furtunelor. Acestă tradițiune mai esistá 
$i astădi la poporul român. sÓmeniř, cari aŭ trăit înaintea nóstră pe aici (ni se comu- 
nică din com. Orbic, jud. Némțu) descântaŭ șerpii şi mergcaü cu ei la bătăliă, 
.Serpif aceia erai puii «voinieului, un bălaur mare, care merge 


MOVILELE COMEMORATIVE ALE LUI OSIRIS. 137 


Alte date caracteristice despre acest puternic rcgc-bilaur al prcistorict, 
lc aflăm la Apollodor. 

După ce deii învinscră pe Giganţi, -— ne spune acest autor, — Pământul 
(Gaea) indignàndu-se si maf mult, avu relațiuni de dragoste cu Tartarul, 
si născu în Cilicia pe Typhon, care avea o natură mixtă de ființă ome- 
néscá şi de monstru, si care întrecea cu mărimea si cu puterea corpului 
săi pc toţi pe câţi i născuse până aci Pământul. Anume corpul săi avea o 
formă umană până la picióre, însă era de o mărime imensă si mat înalt de cât 
orl-care munte. El atingea adese ori cu capul săă stelele, cu o mână el 
ajungea la apus, şi cu alta la resărit, ér din umeil i se ridicati în sus o 
sută de capete de bălaur. Corpul séü de la mâni şi până la picióre.avea 
spirale de viperă (curelc), și aceste spiralc întindându-i-se până la capete pro- 
ducea șuierături înfiorătore. Peste tot corpul el era acoperit cu pene, ér ple- 
tele sale cele aspre si sbárlite, și barba, ce-o avea pe fălci, falfáiaü în aer la 
suflarea ventului. Din ochii s&i strălucia focul, ér din gură cl vărsa o vă= 
paiă mare de foc. Când deif vădură, că el dă asalt asupra ceriului, se gră- 
biră cu toții să fugă in Egipet, şi ca să pâtă remân€ acolo ascunși din- 
aintea furiei acestui bălaur, care i urmăria, e se transformará in diferite 
forne de animale 1). Însă Joe când védu că Typhon e încă departe, îl 
lovi cu fulgerele sale, ér când Typhon se apropiă, Joe i-l înspăimântă cu 
toporul séü de oţel şi-l persccută până la muntele Casiu din Siria de 
dincolo. Aci Joe ajungénd pe Typhon si védéndu-l ostenit puse mânile 
pe el, însă Typhon prinse pc Joe, și-l legă cu spiralele (curelele) sale, apot 


luându-l pe umeri trecu cu cl peste mare în Cilicia, aci unde-l închise in 


suieránd înaintea puhoiului, Ómenii se temeaii de furtună si de- pu- 
hóie, cari ascultai de «voinicul», și de accea descântâii ef șerpii şi-i luaü cu dânșii 
la bătaiă ca să nu dea puhoiü peste dânşii (apă mare turbure torențială, ce vine în urmă 
ploilor). 

Conferesce: Alecsandri, Possii pop. 196. 

Doi Căplesci si trei Buzesct 
Zmeii ţării Românesci 
Purtătorii ostilor.... 

O deoscbită importanţă ne presintá legenda diu Orbic cu privire la numele de Ty- 
phon si Typhoeus, datacestui croŭ-bălaur al anticităţii preistorice. În limba vechiă 
grecescă zupuv însemneză o furtună distrugătâriă, un puhoiii (séü povolü) 
de plóe, si de óre-ce în dialectul eolic si doric z se schimbă, adese-ori cu «, cuvântul 
românesc puhoii ni sc înfățişeză, atât după înțeles, cât si după etimologia sa, ca 


identic cu grecescul Towwy si Turwevs. 
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pescerea numită Coryciu si puse pe fata sălbatică, de jumătate ser- 
póicí, cu numele Delphina; ca sé pádésci. Însă Joe scapă din pescere 
cu ajutoriul luf Mercuriü si dede de noŭ asalt asupra luf Typhon, pe care-l 
persecută cu fulgerile sale până la muntele Nysa. Atunci Typhon védénd, 
că Joe vine de noü asupra sa, se retrase în Tracia şi lupta sc in- 
templă la muntele Hem, de unde el arunca cu munţi întregi asupra 
lui Joe, ér Joe î-l isbia cu fulgerele sale si întorcea asupra luf munții, pe 
cari i asvérlia. Mult sânge (aja) s'a vărsat la muntele acesta, de unde, după 
cum se spunc, acest munte și-a căpătat numele stă de Haemos. De la 
Hem apoi Typhon fugi peste marea Siciliei, ér Joe aruncă asupra luf mun- 
tele cel mare Etna, de unde și ad! es flacări de foc, acâsta după cum se 
spune, din causa multelor fulgere, ce s'aü aruncat aci 1). 

Aceste sunt reminiscenfcle antice, ce ni s'aă păstrat sub vălul religiunei 
osirice despre marele résboiü al preistoriel, intémplat între Osiris din Egipet 
$i Typhon de la Istru, doi regi tradiționali, ambit fii! luf Saturn, unul divinisat, 
ér altul condemnat de teologia egipténá si grecéscá. 

Aceleași elemente istorice ni le presintă tradijiunile române. Eroul în- 
vingătoriă este Ostrea séii Osiris (în forma grecescă Ostris °), orf Iovan 
Iorgovan (Hercule), comandantul militar al lut Osiris peste Egipet în timpul 
espedițiunil sale. 

Er eroul învins este puternicul rege-bălaur al anticitüfif preistorice. 

Ambii adversari se luptă pentru dominafiunea lumel vechi, si in par- 
ticular pentru succesiunea în imperiul cel vast al lui Saturn. Însă în fine 
regele-titan de la Istru e silit a se retrage spre munți, unde cl este învins, 
mutilat și închis intr'o pescere adâncă si intunecósi. 

În legendele române, eroul Ostrea-Novac, care s'a luptat cu bălaurul, este 
înfățișat ca un «impérat al Jidovilor», séü al rasef semitice. El avea, 
după tradifiunile romane, curți fórte mar în părțile despre Țarigrad, 
séü de medă-di, în cari curți se aflaü sfeșnice de pétrà, luminări de pâtră si 
cán! încolăciți de pâtră (sfinxl egiptent); cá peste tot el a fost un 
mare craiă, «toţi se inchinaü lut ca la D-deü» și se supuneaü la po- 
runcile lui 9). 

Legenda luf Osiris despre lupta sa cu Typhon, este o legendă cu multă 


1) Apollodori Bibl. I. 5.3. 
2) Pauly, Real-Encyclopádie, V. Band. (1848) p. 1011. 
3) Traditiuni din comunele: Maldür ` (Olt); Ciocănesci (Ialomiţa) și Vértop (Dolj), în 


colecțiunea nóstrá, 
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autoritate. Ea a format cea mal gloriósá tradigiune a lumei egiptene si 
ebraice, un fel de istoriă religi6să poporală, care a aprins mif de ani spiri- 
tele şi carea întemeiat pe şesurile Nilului autoritatea imperiului lumesc și 
divin a lui Osiris, ér în ţinuturile grecesci puterea autocrată a lui Joe, fie că 
acâsta a fost una si aceeași persână cu Osiris, fie că i-a dat numai ajutoriü. 

Cestiunea, ce ni se presintá acum din punct de vedere al sciinţei este de 
a cunósce fondul positiv al acestei legende, de a restabili adevărul istoric 
în acestă sintesá teolugică, și în particular a ne da s&mă, că unde s'a în- 
templat acest grandios résboiü, care a decis sórtea lumei vechi, și a cărui 
memoriă, o repetim încă o-dată, ni sa transmis numai sub forma unor 
descrieri figurate, redactate și propagate de preoții egipteni 1). 

Iliada lui Homer, cel mail antic monument al literaturei grecesci ne 

"spune, că patria lui Typhon séü Typhoeu, după cum il numesce dénsul, 
se afla în féra Arimilor, si anume lângă muntele Typhoeu, unde era si 
patul séü culcușul acestui vitéz și legendar bălaur 2). 

Acești Arimi, după cum ne spune Hesiod, locuiaü la marginea de medă- 
nópte a pământului cunoscut de Greci 9), acolo, unde se afla și suterana 
cea vastă, în care a fost infundat acest vechiü şi puternic monarch al 
Istrului 4). 

Însă de o-dată cu résboiul cel mare dintre Osiris si Typhon încetsză si 
rolul politic al Arimilor. Numele lor dispare cu tòtul din literatura helenică. 
Eï aparfineaü unci lumi străvechi și amintirea lor chiar și în poemele lul 


Homer și Hesiod ni se presintă numal ca un răsunet depărtat. 


E 


3) Lepsius, Über den ersten aegyptichen Gătterkreis (Berlin, 1851 p. 55); Es scheint 
mir daher fast unabwcislich, dass wir dicse Erzählung für den symbo- 
lichen Ausdruck der grossen geschichtlichen Ereignisse zu 
halten haben, welche das Reich .,.,durch die endliche wiederholte Besiegung 
der nördlichen Erbfeinde auf dem Gipfelpunkt seines Ruhmes crhoben und 
die nationalen Gefühle der Aegyptier im Innersten aufregen mussten. 

3) Homeri Ilias, II. v. 782—783: 

öte apt "'oga£t qatay (cog 
; ely PA pipote, 89 quo! Toguíog Eupavat sbvác. O. — > 

Forma de Arimi corespunde la Rimi. Grecii diceaă "Apoz:; in-lot de ‘Póreg 
la o populatiune din Achaia (Phercydis frag. 114 in Fragm. Hist graec. I. p. 98). 

*) Hesiodi Theog. v. 304—306; 731. 

*) Localisarea Arimilor în Asia mică (Ot. Strabo, XII. 8. 19; XIII. 4. 6) este 
cu totul nesciinţifică și stă în cea mai evidentă contradicere cu geografia homericá, he- 


siodică si cu legendele egiptene.. 
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Acești Arimi, după importanţa, cc lizo da încă Homer şi . Hesiod, con. 
stituiaü în prima cpocă eroică cea mat întinsă populațiune pelasgă din pi- 
nuturile Traciei, de la Dunărea de jos si din Seifia, ér sprc apus urmele de 
stabilimente etnice ale Arimilor nof le aflăm până lângă Alpii. Cotică si 
până dincolo de valea Renului, 

-Typhon este de naționalitate un Arim séü Ariman, şi elementul do- 
minant în imperiul séü eraü A rimi. 

Sub numele de Ariman, Typhon este înfățișat ca părintele sei princi- 
piul râului si în religiunea naţională a vechiului Iran. 

Marele eveniment petrecut la Jstru avuse un adânc răsunet în tótá lumea 
preistorică până lângă țărmurii ului Gange. Sc ruinase un imperii mare 
Si unitar, cel mal vast, ce a esistat vre o-dată pe lume, întemeiat de Saturn, 
tatăl lui Typhon si Osiris, — impcriü, in a cărul orbită cădea o mare 
partc a Europei, a Africei de nord si a Asie! de apus, ceea ce ni-o indică 
Apollodor prin cuvintele, că Typhon ajungea cu capul séü până la stele, 
ér cu o mână la apus si cu alta la răsărit. 

Acest Ariman, ne spun doctrinele luf Zoroastru, cercá sub formá de 
bălaur, së se-mésure cu ceriul. Nâuă-deci de dile si nóuád-deci de nopți, 
toți deif se bătură in contra luf, in fine el fu alungat de Ormazd, deul 
luminei, și precipitat in infern. 

În fond și în formă, teologia luf Zoroastru nu conținea nimic noŭ. 

Personalitatea luf Ariman din Zendavesta este una si aceeași cu perso- 
nalitatea lui Typhon din teologia egiptenă şi greeésci 1). 

Zoroastru, întemeiătoriul vechii religiuni a Persilor, trăise cu o lungă 
serie de secule, putem dice mii de ani, în urma memorabilului eveniment 
petrecut la Dunărea de jos, si el resumase numai vechile tradițiuni, cre- 
dinte si legende ale apusului, transmise in Media si în Parthia prin imigră- 


tiunile si peregrinátiunile Sciţilor °). 


1) Dupuis, Origine de tous les cultes. Tome II, 285: Osiris et Typhon, qui comme 
a trés bien observé Plutarque répondent à l'Ormusd ct à l'Ahriman des Perses.— 
Ibid. IV. 410: Typhon est incontestablement l'Ahriman des Perses. 

2) Isidori Origines XIV. 3. 9: Parthiam Parthia Scythia venientes occu- 
paverunt. — Ibid. IX, 2. 43: Bactriani Scythiae fuerunt, qui suorum factione a 
suis sedibus pulsi iuxta Bactron Orientis fluvium consederunt. ... Huius gentis rex fuit 
Zoroastes, inventor magicae artis. — Ibid; IX. 2. 44: Parthi quoque et ipsi ex 
Scythis originem trahuut. Fuerunt enim exules eorum. ... Nam Scythico sermone 
exules Parthi dicuntur. Hi similiter ut Bactriani domesticis seditionibus pulsi 
Scythia solitudines iuxta Hircaniam primum . . . occupaverunt etc. 
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Însă numele etnic al Arimilor ne dispăru cu ruina lor politică. 

Diferite urme omonime si geografice despre locuinfele lor la Dunáre si 
în nordul Pontului euxin le găsim 
încă amintite în aceste regiuni până- 
târdiă în timpurile istorice. 

În lista diferitelor semintii ctnice 
stabilite lângă térmurif Mărei ncgre, 
Pliniu cel bătrân face amintire de 
populatiunca numită Arim(ph)aei, o 
naționalitate cu aceleași moravuri și 
pe acelaşi grad de civilisatiune ca si 
Hyperboreil, şi ale căror locuințe, 
după cum nc spunc acest autor, craü 
lângă munții Riphaci, l6gănul ccl 


vechiă al ómenilor celor justi ?), si 


cari munți, din punct de vedere geo- 4 a 
rafic, formaŭ frontiera de apus a , le 
g á P 147.— Typhon din téra Arimilor, 
sesurilor numite Scythia, eraü ast-fel fiul lui Saturn, înfățișat după doc- 
7 y i i > ag ju : 
4 is trinele teologici egiptene in figură 
h 9 e 5 a " T. 
identică cu Carpaţii *) de jumătate om, de jumătate bă- 
Tot Pliniu, acest ilustru bărbat al laur. În mâna dréptá cl tine cârja 
" Da e pastorală, emblema autorității im- 
Romei, carc eu spiritul și cu sciinta periale la Pelasgii da nord, in inüna 


stângă un toiag, simbolul puterii mo- 
narchice peste țările de sud). După 
tregă lumea, ne mai spune, că într'o Planisferul egiptean des- 
coperit de Bianchini în Roma și tri- 
mis Academiei de sciinte din Paris, 


ctnice ale Scifilor purtaŭ numele na- la Dupuis, Originc de tous les 
cultes. Atlas, pl. 5. 


sa cca vastă, a voit sé imbrátiseze fn- 
vechime depărtată, diferitele triburi 


fional de Aramaci 9) 
Aceste numiri ctnice de Arim(ph)aei și de Aramaci, pe cari din fericire 


ni le-aü păstrat isvórcle geografice ale lui Pliniu, nc presintă una si aceeași 


1) Plinii Hist. Nat. VI. 7.1. Arimphaei, quiad Ripacos pertinent montes.— Ibid. 
c. 14. 2: fluvius Carambucis, ubi lassata cum siderum vi Ripacorum montium defi- 
ciunt juga. Ibique Arimphacos quosdam accepimus, haud dissimilem H yperborcis 
gentem. 

2) Jastini Historiarum Philippicarum lib, II, c. 2: Scythia autem ....... inclu- 
ditur ab uno latere Ponto, ab altero montibus Rhipaeis, a tergo Asia et 


Phasi fluminc. A 
3) Plinii Hist. nat. VI. 19. 1: Ultra sunt Scytharum populi......antiqui (illos) 


Aramaeos (appellavere). 
1) Costumul lui Typhon, după cum resultă din acéstá figurare simbolică, se compunca 
din o cămeșiă cu mâneci largi şi itai lungi cusuţi cu flori, având în partea de jos forma 
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formă grecisată a nümelul de Arimi séü Arimani, după cum Grecii aŭ 
întrebuințat tot-de-una espresiunile de “Popatos si Pwpatot, drept corespon- 
dente pentru termini de Romanus și Romani. 

O pretiósi revelatiune etnică cu privire la Arimi, o aflăm la învățatul geo- 
graf alexandrin Ptolemeu, care trăise în timpul luf Adrian si al luf Marc 
Aurel. Singur dintre toți geografil acestei epoce, dânsul ne amintesce de 
un vechii oras ante-roman in Dacia, numit Ramidava 1), adecă cetatea 
Râmilor, localitate, care cădea în zona meridională a acestei provincii si 
anume în apropiere de rîul numit astădi Buzéü. 

O altă grupă însemnată de Rami séü Râmi preistorici se afla în: tim- - 
purile aceste cu locuinţele lângă lacul Meotic 2), ér dincolo de Ren espe- 
dițiunea luf Cesar ne-a făcut cunoscuţi pe Remi s6ă Rhemi ((Pzpo), una 
din cele mal mari, cele mai nobile si mai puternice populafiunf ale Galiei 
Belgice, amici si aliați af poporului roman ?). 

De asemenea și Iliada lui Homer ni-a păstrat memoria unui duce pelasg 
cu numele de Rigm-os, fiul luf Pirou din Thracia «cea cu pământul 
gras», eroii, care luase parte ca aliat al Troianilor la rísboiul cu Grecii 4). 

Între Drava și Sava ne apare în epoca romană o localitate cu numele de 
Ramista 5) séŭ Remista 9), în Mesia de sus Remisiana?) séŭ Rome- 
siana 9); spre răsărit de Filipopole Ramlum ?) și Rhamis 10) ér la piciórele 


Alpilor. Cotici în Galia Narbonensă orașul Ramae 13), — numiri geografice 


de due aripi-la fie-care picior, cum sunt şalvarii oltenesci; ér peste mijloc Typhon era 
încins cu o curéa.-— Preoţii egipteni aŭ mal atribuit luf Typhon şi un caracter sideral. 
Pe Planisferul egiptean, întreg emisferul nordic pórt& numele de «Statio Typhonia» 
séü «Statio Typhonis». Er Plutarch (Ocuvres, XI, p. 308), ne spune, că preoții 
egipteni consideraü constelaţiunea Ursci ca simbolul astronomic al lui Typhon. Sub 
«Ursa cea mare», după ideile geografice ale celor vechi, locuiaá Sarmatil și Gotii 
(Ovid, Trist. III. 11. 8; V. 3. 7—8). 

1) Ptolemaei Geogr. III. c. 8. 

23) Plinii H. N. VL. 7. 2: Sunt qui circa Maeotin ad Ceraunios montes has tradant 
gentes: .... Rhymozolos... Ramos. 

2) Caesaris B. G. II, 3; I, 5; VII, 90. — Plinii lib. 1V. 31: Remi foederati. 

5) Homeri Ilias, XX. v. 484 —5. 

5 Itinerarium Hierosolymitanum, Ed. Parthcy, p. 266. 

*) Die Peutinger'sehe Tafel, Scgm. V. 3 (Ed. Miller, 1888). 

1) Itiner, Antonini (Ed. Parthey) p. 63. i 

.8) Die Peuting. Tafel, Segm. VII. 5. 

3) Ibid. Segm. VIH. 2. 

1) Ilin, Hierosol. p. 269. 

11) lbid. p. 263. 
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a eáror origine se reduce la populafiunea cea veehiă, întinsă şi omogenă a 
Rimilor séü Arimilor, care devenise atât de celebră în timpurile preistorice; 

Nóue elemente geografice eu privire la patria luf. Typhon si la eentrul 
de putere al vechilor Arimi, le aflim în importanta deseriere, ce ne-a 
eonservat'o Apollodor. 

Prima luptă eu Typhon, după eum ne spune acest autor, s'a întâmplat 
la muntele numit Casiu, Káctoy 5pozc, şi de astă-dată sueeesul armelor a 
fost pe partea luf Typhon. Titanul rege dc la Istru, prinse pe adversariul 
séü Joe şi-l inchise în pescerea numită Coryeiu. 

Acest munte Casiu, care devenise atât de celebru în résboiul lui Osiris 
(Je) cu Typhon, a avut un rol istorie si în primul résboiü al luf Traian 
cu Dacii. | 

Traian, ne spune Suida, a dedicat lui Joe din muntele Casiu (adecă 
unui sanctuariü de acolo) nisce eratere de argint şi un eorn enorm aurit 
de boi, drept pârgă séü daruri pentru învingerea sa asupra Getilor 1). 

Ineontestabil că acest «Casion oros» a cărul amintire ni se presintă în 
dóue résbóie mari intémplate lángá Istru, nu putea sá fie in Siria Antio- 
chenă, unde autorii grecesci aŭ cercat sé localiseze şi. primele lupte ale 
luf Joe eu Typhon si sacrificiile solemne făcute de Traian pentru învin- 
gerile sale asupra Dacilor 2). l > 

După vechile dogrne si rituri religióse ale Romanilor sacrificiile de mul- 
fímire pentru succesul fericit al armelor nu se puteaŭ face de cát numai 
deilor principali a! religiunei statului român, si în casuri extra-ordinare, séü 
de résboiü, deilor străini, sub a căror protecfiune se afla cetatea, féra si 
poporul inimie. 

Istoria aeestul résboiü legendar dintre Joe si Typhon se petrece la Dunărea- 
de-jos, unde de altmintrelea memoria acestui important eveniment o aflăm 
atât de adânc imprimată în traditiunile poporale. 


1) Suidas v. Kóatov ipac. 

23) Muntele Casiu se afla după Apollodor (L 6. 3) în «Siria de din colo» 
(xui zoo dp! mod Kusion óponz zovsbieis. vobto Bi Ünipusttat Eooiar) — Care era însă 
acestă Siriă de din colo? Terminul de Óz:p... pe care-l intrebuintéz& în casul de față 
isvórele lui Apollodor, ne indică în mod destul de precis, că aici nu e vorba de o Siriă 
asiatică, ci de o Siriă din .nordul ținuturilor grecesci (Cf. oi Brepxstusvot tic Marsoviue 
BépBupo. Polyb. IV. 29. 1.) Stephan Byzantinul amintesce în Tracia un 
oraș ori un ținut (róLtc) cu numele Xifău, a«cárui situațiune geografică însă ne-a rémas 
necunoscută. Er sub Tracia în timpurile vechi se înțelegea întreg nordul Eu- 


ropei din,sus de Grecia (Steph. Byz. v. Exi$a:). 
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O parte însemnată diñ culmea Cárpafilor, ce se. întinde de la Porţile-de- 
fer în sus către Retezàtul a purtat într'o vechime depărtată și ca mai pârtă 
și astădi numele de Cosiu, numire în fond si în formă identică cu K&otcv 
ópoc, de care ne face amintire Apollodor. 

În sinul acestul vast semi-cerc al Carpaţilor, care închide sesurile de 
apus al Românici, si anume la punctul de origine al văii numite Topolnița, 
ni se presintá una din cele mai importante posiţiuni naturale de apărare 
ale acestei regiuni, anume “muntele numit Grădeţ, ér la basa acestui 
munte o altă calme abruptă numită Cosuri, termin, ce aparţine la acelaşi 
gen de numiri ca si Kdotov și Cosiu 1), 

Pe virful acestui pisc înalt al Grădeţului se mai văd și astădi ruinele 
unci întinse zidării uriese numite «Zidina Dachilor». 

Resturile acestei puternice si colosale fortificațiuni aparțin unui sistem 
archaic de apărare. Este o vastă incintă fortificată a cărei destinatiune pri- 
mitivă a fost de a protegia pe locuitorii de apus al Olteniei in contra inva- 
siunilor inimice din părțile de jos sei ale Dunărei. 

«Nu am intimpinat până astădi, scrie Cesar Boliac, nici o altă cetate. 
Dacă cu așa întindere si tărie si pe o åsa înălțime. Aici ne spune acest 
distins archcolog, pétra este ruptă din munții vecini și aruncată pe acest 
pisc cu o forță de titan, apoi aședată prin grămădire si inclestatá prin un 
ciment ca și pétra» ?). 

În împrejmuirile acestu! puternic centru de apărare întărit de natură si 
de mâna omului se mai găsesc si astădi diferite instrumente de pétrá 
şi de olăriă neolitică. Aici ne mai spun tradifiunile a fost în vechime 
teatrul unei mari acţiuni de răsboiă cu un popor din părțile de medă-di $). 
Aici se mai vedeai până în dilele nóstre, între comuna Balotesci si Scân- 
teiesci, bolovanii enorm! at uncf întinse necropole numite de popor «mor- 
mintele Jidovilor» séü uriesilor 4). 


Dar ceea ce ne presintă o deosebită. importanţă in studiul acestor eve- 


„Di Numit «Cosiu» pe charta institutului geografic militar din Viena, scara 1: 75.000, 
şi «Coşeiă» in «Expunerea de motive» la conventiunea de delimitare (1887 p. 121), 
avénd ramificatiunile «Pétra lui Cogei» si «Poiana Coşei». 

:) Trompeta Carpaţilor Nr. 785 din 1869. 

2) Spineanu, Dict. geogr. jud. Mehedinţi, p. 166. — Despre «résboiul cu jidoviis, 
sub care numire aici se înțeleg vechii Egipteni, mai amintesce si c traditiune poporală 
din comuna Gârla-mare in colectiunea nâstră, 4 

1) Conferesce: Spineanu, ibid. p. 166; si Filip, Studiă de geografie militară asupra 
Olteniei, p. 96. | 2 
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nimente istorice, este, că tòt în acestă regiune, între comuna Dalotesci si 
Isvorul Bárzel, nu departe de muntele Grádef,se află satul şi: plaiul numit 
Curecea, ét în faţa acestui plaiŭ o pescere cu o tradițiune poporală parti- 
culară, analógá cu cea de la Kwpóxtov &vcoov, anume că in acâstă pescere 
de la Curecea a fost un jidov 
séü uriaș; —închis, ori nu, tra- 
dițiunea, pe cát o cunóscem 
noi, nu spune mal mult 2). 
Putem ast-fel sé afirmám, că 
după tradiţiuni şi legende, cum 
după identitatea numirilor to- 
pografice, primul episod al a- 
cestui mare résboiü dintre Joe 
$i Typhon, stă așa numita luptă 
de la muntele Casiu, s'a petre- 


cut în Oltenia de apus, în sînul 


munților, ce purta în vechime 


numele de Coşii, în apropiere 148. —Poescerca de lângă plaiul Curecea, 
între comunele Balotesci şi Isvorul-Bárzei (jud. 

d scerea de la Curecea t ? j A 
Supe n Mehedinţi, România), considerată de iden- 
tică cu Kogóztov ăvepov, în care după legendele 
phon a formato muntele Gra- antice Typhon din tera Arimilor a închis 

AS iris). e & ] 

def de la punctul dc origineal P? Jo (Osui) ho deus Bene 
i stâng al rîului Topolnița, Desemn după o fo- 

tografiá din a. 1900. 


unde basa de.apitrare a luf Ty- 


văii Topolnița, care domină în- 
treg șesul Scverinulult. 
Însă Joe, după cum ne spune Apollodor, scapá repede din pescerea de 


la Coryciu, si résboiul gigantic dintre cele dóué coalitiunY de rase, ale 


1) Acestă pescere se află in față de «plaiul Cureceas în délul numit «Petra 
cu ciórele» si care este situat, în partea dreptă a riului Topolnița, între comunele 
Balotesci și Isvorul Bárzei, în apropiere de Severin. — Etimologia positivă a numirei de 
Kapóvtov ăvigoy pare a se reduce la cuvântul «o2, lat, corax, corb, ciórá. O formă 
analogă o aflăm la geograful Mela (ib. T. 19; III. 5), care amintesce într'un mod vag de 
o lungă catenă numită «mons Coraxicus», ce sc unia cu munții Rhipaci. — De a- 
semenea mai afiim la Mela (I. 13) o importantă notiti topografică cu privire la acestă 
x pescere (specus Corycius). Lângă acestă cavernă, ne spune densul, se mai află și un riü 
mare, ce isvoresce din o gură vastă si care, după ce percurge o mică distanţă, se 
scufundă $i se perde crăşi în pământ. Aprópe același fenomen ni-l presintă astădi rtul 
Topolnița, care curge pe lângă pólele delului, în care se află- pescerea de lângă Cur- 


ceca. Acest riü intră în pământ Ja délul numit Pr osec, si esc crăși la suprafatá la gura 
Pescerel despre mănăstirea “Topolnița. 


NIC. DENSUŞIANU, 19 
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sudului si nordului, sc.incepe de noi. De astă dată luptele se daŭ cu o 
estremă înverșunare lângă muntele Hem.. 

Ne aflăm in nisce timpuri, cari trec departe- de limitele istoriei, si o 
constatare geografică este de lipsă së facem aici, 

Muntele Hem din legendelc cele sfinte ale vechimei, nu cste muntele 
Hem al timpurilor istorice, séü catena Balcanilor de la sudul Dunărei-de-jos. 

La Suida si la Stephan Byzantinul, coróna cea puternică de munţi a 
Carpaţilor nc apare sub numcle de Hoem !). Chiar și fântânile gcografice, 
de cari s'a folosit în parte Herodot, mai spuncaü, că rîul Atlas .scă Oltul 
isvoria din virful muntelut Hem 2). 

La acest munte Hem din nordul Dunărei-de-jos se încheiă nt act 
din drama cea mare preistorică, a cărel amintire s'a eternisat in o formă 
simbolică în istoria cea sacră a lumei vechi 3). 

Lăsând acum la o partc învelișul mitic, în care a fost îmbrăcat acest 
important cveniment al tipurilor antc-troiane, nof putem resuma în urmá- 
târele fondul istoric al acestor tradifiunt. 

Íntr'o anticitate preistorică fârte depărtată, epocă, care coincide cu incc- 
putul dismembrărci imperiului: celui mare pelasg, doi rcgf puternici, ambii 
fiif lui Saturn, născuți din două mame diferite, după patriă, după națio- 
nalitate și cducafiunc, unul domnind la sud, cu reședința in Egipet, și altul 
la nord, cu centrul de putere in Dacia, sc luptă pentru dominafiunca lumei 
vechi. Imperiul lui Typhon era de o imensă vastitate. Puterea sa se în- 
tindea, după cum scrie Apollodor, de la apus până la răsărit, si acest le- 
gendar.monarch al preistoric, voia să domnéscá nu numai pcstc ómeni dar 
si peste ccriü, El aspira la onori divinc întocmai după cum le avuse Uran 
mosul, si Saturn tatăl săi. Răsboiul cstc lung si de o estremă violență. 


Espeditiunca lui Osiris peste Etiopia, Arabia, si până in părțile celc estreme 


3S Agathyrsil, după cum nc spune Herodot (IV. 38), locuiaü lângă rîul Maris, 
adecă în părțile centrale ale Transilvaniei de astăqi. Ér după Stephan Byzantinul 
şi Suida, ei locuiaii în părţile interiórc ale munților Hem. "AyâYogsor E%yoş iviotégo 
«ob Apoo. (Stephanus si Suidas, v. '"Aqálhogcnt). 

2) Iferodoli, lib. IV. c. 49. — Cf. Tomaschek, Die alten Thraker, I. p. 10. 

3) După Pherccyde, un vechiii istoric grecesc (sec. V.), Typhon persecutat de Joe 
s'a retras în munţii Caucas, aici însă aprindéndu.se munţii. el a fost silit să fugă in 
Italia (Fragmenta Histor. Graec. I. 72. Fragmentum 14). — In geografia anticá Car- 
patii figurézá adesc-ori sub numele de Caucas. O probă în acestă privință este in- 
scriptiunea din epoca lui Traian: Ad Alvtvm flvmen secus mont(is) Caucasi. (Froeh- 
ner, La Colonne Trajane. Append. nr. 16. (Cf. Jornandes, De reb. get. c. VII). 


MOVILELE COMEMORATIVE ALE LUI OSIRIS. 147 


ale Indiei, apoi întârcerea lui peste platoul iranie si trecerea luf peste Heles- 
pont în Tracia avu de consecință stabilirea unei puternice coalițiuni formate 
din Egipteni, Greci, Arabi, Indicni si alți barbari asiatic pentru înfrângerea 
dominațiunei Pelasgilor de la nord, a Arimilor, şi cucerirea munţilor Ri- 
phaei. Acţiunea cea mare de résboiü a luf Osiris are în vedere Istrul, ér 
teatrul luptelor principale este pe teritoriul vechii Dacie în apropiere de 
Porţile-de-fer. Cumpăna victorie! alterneză. În primul résboiü Typhon este 
învingătoriii, el prinde pe Joe séŭ pe Osiris și-l închide în pescerea de la 
Coryciu (Curecea). În al doilea résboiii, Typhon se radimá si se apără cu 
o estremá energiá pe posijiunile cele tari de lângă culmile Cernei (Hem). 
Ín fine el este invins de puterile aliate ale Egiptenilor, Greeilor, Arabilor 
și Indienilor, si silit a se retrage spre Italia, ultima țéră, unde-şi căută re- 
fugiul triburile pelasge de lângă Marea négrá si Marea egeă, când destinele 
„sorții îneep a-i persecuta. 

Cu înfrângerea luf Typhon se stabilesce supremaţia si influența religi&să 
egipténi la Dunărea-de-jos, in Sciţia si în părțile centrale ale Europei, ér 
legendele osirice formate de teologia egiptână ne înfățișeză pe eroul învins, 
ca părintele intunereeulul, ca tipul si incorporațiunea tuturor relelor mo- 
rale si fisice, ca un bălaur-demon, inimic al deilor si al ómenilor. 

În acâstă formă simbolică, s'a stabilit şi sa propagat apoteosa lui Osiris 
nu numai in Egipet si în Asia, darsi în Europa, si ast-fel s'a păstrat până 
astădi în legendele române. 

La acestă espeditiune a lui Osiris în părţile Daciei, se raportă un im- 
portant pasagiii din Argonauticeleluf Valeriu Flaeeu, care pe basa unor 
fântâni vechi istorice, amintesce de torentele cele mari de popóre, ce 
năvăliai din Egipet, din Arabia si din India, cà sé cucerâscă munții 
Rhipaei 1). 

«Profetul cel sfânt Varus (Abaris?), serie dânsul, aduce roiuri de po- 
póre din pădurile cele sfinte ale Hyrcaniei (spre a se lupta în contra 
Argonaufilor. De trei anl el protețesce Scitiel. că vor veni vitezil Argo- 


1) Valerii Flacci Argonauticon, VI. 114—119: 
Ducit ab Hyrcanis vates sacer agmina lucis 
Varus; eum Scythiae jam tertia viderat aetas 
Magnanimos M ynias Argoaque vela canentem. 
Illius et dites monitis spondentibus In di 
Et centumgeminae Lageo novalia Thebes, 
Totaque Rhipaeo Panchaia rapta triumpho. 
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nauff cu corabia numită Argo (ca së rípéscá lâna de aur). Încredințaţi în 
oraculele sale, naţiunile cele avute ale Indiei și câmpurile cele cultivate 
ale Tebei cu o sută de porți din Egipct și întrega Arabiă, năvălesc, ca să 
cucerâscă munții (cei avutf de aur) Rhipaei. 

Locul, unde a fost înmormântat Osirisa r&mas celor vechi necunoscut 1). 

Acesta a fost şi dorinţă reginei Isis, care luase disposifiunf, ca în fie-care. 
oraş SÉ se înmormânteze câte un simulacru de cérá al decedatului săi soţ. 
Din care causă, scrie Diodor Sicul, fie-care preot egiptean susținea, că la 
reşedinţa sa se află inmorméntat corpul luf Osiris ?). 

Pe teritoriul Térei-románcscí csistă însă dóue monumente primitive, drept 
mărturii ale acestor evenimente, dóue movile mari, fórte vechi,ce pârtă 
numele luf Ostrea séü Osiris. Una din aceste movile se află pe teritoriul 
judeţului Teleorman, lângă comuna Slobodia-Mândra ?), ér alta în judeţul 
Dolj, la comuna Comosceni 4). 

După tradiţiuni, aceste tumulc archaice ale ţărilor nóstre, ni se presintă 
numai ca simple movile comemorative. 

Osiris, ne spunc Diodor Sicul, după cc cutreieră India până în ținuturile 
cele nelocuite de ómenl, lăsă acolo maf multe semnc monumentale în: 
memoria acestei mari espedițiuni 9). 

Probabil, că o parte din aceste monumente despre «sosirea» luf Osiris 
în India, aŭ fost numai simple movile comemorative, după cum făcuse și 
regele Darie al Persilor, carc ajungând la rîul Artiscus din ținutul Odrysilor 
în “Tracia, puse pe ostașii sčľ sč ridice acolo mai multe movile de petrii, 6), 
drept semne posterităţii, că vastul imperii al Perşilor se intinsesc si în 


Europa. 


1) Diodori Siculi I. c. 21. 

2) Esistă la poporul român încă uncle traditiuni cu privire la mórtca şi mormântul 
acestui distins eroii. Ostrea-Novac, na spune o legendă din comuna Şopârlita, a fost în- 
morméntat de vii întrun munte, ér după alte legende din comunele Bursucani, jud. 
Covurlui, si Topal, jud. Constanţa, Novac și Iorgovan eraü mari meșteri în aruncarea cu 
arcul, si ci s'aü înmormântat de vii, când în locul armelor eroice aŭ esit armele cele În- 
şelătâre cu foc, dicând, că se duc «acu sub pământ». Traditiune în fond identică cu lc- 
genda antică despre descinderea luf Hercule si Dionysus (Osiris) în infern (Plato, 
Axiochus). 

3) Vedi pag. 131. 

*) Raportul invét. Stănculescu din comuna Comosceni, jud. Dolj. 

5) Diodori Siculi lib. Lc 19: Toi) 9B žhha empeia ss Euro xa ponzLac nohehotnivut 
xaT Easy thy yópay. i 


*) Herodoti lib. IV. c. 92. 
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Insă nu nuimal în ţările Daciei, dar şi dincolo de Dunăre aŭ esistat ast-fel 
de monumente comemorative ale espedifiunel lui Osiris. 

In partca de sud-vest a oraşului Filipopole se mai află si astădi un sat, 
ce pórtá numele de «Ostra Mogila», adecă Movila lui Ostrea séü Osiris. 

O altă movilă eu. numele acestui legendar monarch se afla la Pórta cea 
vechiă a muntelui Hem. De la Filipopole spre Dunăre drumul cel mat scurt 
$i mal practicabil cra în antieitatc prin pasul dintre Karlovo si Trojan ?), si 
acâstă strimtâre a catenci baleanice mai pârtă si astădi numirea de «Os- 
tra Mogila» 2), o reminiscență importantă despre trecerea pe la acest punct 
a marelui cuceritorii egiptean, care venia asupra Nordului cu colónele sale 
infinite de africani si asiatici 3). 

Un promontoriii de la strimtorile Bosforului de pe teritoriul Bithyniet aŭ. 
purtat in antieitate numele de 'Ofiopovs dupa 4€), probabil, că pe acâstă 
înălțime a fost ridicată o movilă, ori o Mcd in memoria sosirei lui O- 
siris la cel mai important punct al lumei vechi, unde drumurile apusului 
şi r&săritului sc întâlniaii cu ale nordului si ale sudului. 

Tot asemenea și regele Darie al Pcrşilor, după cum ne SRTA ies 
rodot, sosind la Bosfor se duse cu corabia la insulele numite Cyaneae, 
de unde privi frumsefa eca admirabilă a Mărci negre, apol intorcándu-sc 
înapoi la podul, ce-l construise architeetul Mandroele, ridică pe féórmuril 
Bosforului dóuá columne de pétrá albă cu numele tuturor popórelor, pe 
cari le ducea la résboiü in contra Scifilor 5). 

Movilele de pc teritoriul Tércl-románcsci si din peninsula balcanică, cart 
maf pórtá si astădi numele de Ostrea, ni se presintă ast-fel ca nisee mo- 
numente primitive, insá solemne, destinatc de a perpetua memoria espe- 
difiunif si a glorief acestui fíimos monarch. 

Elc corespund pe deplin la itinerariul acestui celebru cuccritorii al lumei 
vechi, care din Asia a treeut peste Helespont în Tracia şi a înaintat către 


isvórele  Istrului, cari atunci erai considerate la cataracte. 


1) Jireček, Die Heerstrasse von Belgrad nach Constantinopel, p. 156--157.-— Kanitz, 
Donau-Bulgarien, II. 97. : 

2) Kanitz, Donau-Bulgarien. III. 171. 

3) La capătul de nord al acestui pas se afla în epoca romană orașul numit Sostra 
(Tab. Peut.). O simplă variantă oficială a formei poporale Ostrea, Osiris fiind identic cu 
Sesostris. 

*) Dionysii Byzantii Anaplus Bospori, in Fragm. Hist. graec. V. p. 188. 

5) Herodoti lib. IV. c. 85—87. 
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VII. BRASDA CEA URIAȘĂ DE PLUG A LUÍ NOVAC (OSIRIS) 
UN MONUMENT COMEMORATIV PENTRU INTRODUCEREA AGRICULTUREI. 


Mai esistă în țările Daciet un important monument preistoric, a cărul o- 
rigine, după tradifiunile poporale, este strins legată de faptele, pe cart an- 
ticitatea le atribuia lul Osiris. 

Anume de a lungul Térei-románesci si peste partea de jos a Moldovei, 
se mal .cunosc si astădi urmele unul șanț adânc si de o lungime estraor- 
dinară, care taiă în dóuč șesul dintre Carpaţi şi Dunăre. 

Acest sant urieş apare în judeţul Mehedinţi, lângă cotitura cea mare a 
Dunărel, trece peste județele Dolj, Romanați, Olt si Argeș, de unde, după 
cum ne spun tradifiunile poporale, se prelungesce pe lângă Térgoviste, 
Ploiesc! si Buzéü până la Măxineni. Acest șanț apare de noi în partea de 
apus a Galaţilor, lângă cătunul Traian, unde ia numele de «Troian», apoi 
apucànd direcfiunea spre nord-ost trece peste Prut, se prelungesce peste 
Besarabia in dóue linii paralele, ér din Besarabia se întinde mai departe 
către Rusia meridională 1). 


1) După relatările cc le avem, urmele acestei «Brasde» se mal cunosc in urmátórele 
localități: In judeţul Mehedinţi pe teritoriul comunelor Hinova, Broscari, Poroinita,. 
Orevifa, Padina mare si mică, Corlățel, Dobra, Gvardinita, B&lácita, Clénov si Térpedita, 
unde se spune, că se află și masa gi scaunul de pámént allui Novac. In județul Dolj: 
la comuna Bresta, în suburbea Craiovei numită Belivaca (Laurianu, Magazinu, II. 102), 
și la satele Gârlesci (c. Ghercesci). In județul Nomanaţi: la Popánzclescl, Viisóra, 
Dobrun, Pârscoveni, Sopérlita, Osica-de-sus, Vlăduleni, Brâncoveni şi Greci. In jud. Olt: 
pe la comunele Coteana, Bărcănesci, Mosceni, Tâmpeni și Ursóia. [n judeţul Argeş: 
la comunele Urluieni, Bârlog si Negragl. In județul Dâmboviţa: pe teritoriul comu- 
nelor Brosceni, Morteni si Puntca-de-Greci. De la Puntca-de-Greci acest sant nu se mai 
póte urmări cu siguranță sub numele de «Brasdí». Pe «Charta Daciei Romane» a d-lui 
Tocilescu însă continuitatea acestei brasde este notată «ca explorată» și pe la co- 
munele Finta şi Mănesci (jud. Dâmboviţa), cum si spre apus și spre răsărit de Ploiesci, 
In partea de apus a Galatilor acest sant începe lângă satul numit «Traian» de unde a- 
pucând directiunea spre N. apoi spre NO. trece pe la Fântânele, prin Odaia lui Ma- 
nolachi și se prelungesce până in partea de meqă-di a satului Tulucesci. In Besara- 
bia ni se presintă dóu& șanțuri séü troiane vechi de pământ cu direcțiunea de la a- 
pus spre răsărit. Unul din aceste șanțuri sti troianul de jos, începe lângă Prut 
la Vadul-lui-Isac, de unde urmándu-si cursul spre răsărit trece riul Cahul pe la nord 
de Vulcănesci, ér riul Ialpug pe la Tabac (spre nord de Bolgrad) si de aci prelungin- 
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Tradiţiunile poporale române numesc acest sant «Brasda lui Novae» 


şi spun despre ea urmátórele: 


149. — Brasda lui Ostrea-Novac (Osiris), de pe teritoriul comunei $0- 
peérlita (jud. Romanați, România) védutá din partea de la nord spre sud. Figura 
din drepta având positiune pe șanțul, cr cca din stânga pe înălțimea Brasdei. In fund 

câmp de arături si grădini ale satului. După o fotografiă din a. 1899, 


«Acestă brasdă este trasă peste mijlocul pămentului. Ea vine tocmai 


du-se pe la satul Catlabug, trece pe la satul Troianul-vechiü de lângă lacul Chitai, taiă te- 
ritoriul comunei Spascaia si se întinde până la lacul Cunduc spre sud de comuna Bo- 
rizsovka. La Troianul vechiü din plasa Ismail se cunósce, că pământul este aruncat spre 
medqă- qi. Un ai doilea şanţ, numit și troianul de sus, începe in partea de 
nord-ost a tergului Leova, si urmându-și cursul pe teritoriul comunelor Sărăcina, lalpu- 
zel, Blagodati-Grădiesci si Baimaclia trece peste rîul Botna pe din sus de Sălcuţa, apoi 
prelungindu-se pe la nord de Căuşiani si pe teritoriul comunei Ursóia,i se perde urma 
lângă satul Chircăiesci spre sud de Bender, în apropiere de Nistru. Acestă liniă din 
urmă ne apare la Cantemir ca o prelungire a șanțului, care vine din Téra-románésci si 
se întinde până la Don. Întru adevăr, acest troian din partea de sus a Besarabiei, se pare, 
că a format o-dată una si aceeaşi liniă cu troianul de lângă Galaţi, fiind-că de la térgu- 
şorul Leova (de a lungul Prutului în jos) până la Vadul-lui-Isac din fostul judeţ Cahul, 
se văd de asemenea rămășițele de urme ale unui val (Arbore, Basarabia, p. 379). Este 
de notat, că în apropiere nemijlocită de acestă brasdá, ce se întinde de la Mehedinţi 
către Nistru, ni se presintă dóuč localităţi cu numele de «Ursóřa», una în județul Olt 
si alta în Besarabia. La preoții egipteni, după cum ne spune Helanic, Osiris mai avea 


și numele "Yeu: (Irag. 154). 
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de unde apune sórele si se stirgesce la răsăritul sórelul 1). Acestă 
brasdă e trasă de Novac, impératul Jidovilor, care a egit la arat cu 
un plug mare, fórte mare, pe care l'a târât cu mânile sale, ori avénd 
inugatf doi bivoli negri, ori dot. bol mari negri, séü dol bivoli albi 
urieși, orf dof boi prii (cu o vargă albă naturală peste mijloc); că acestă 
brasdă este trasă chiar prin albia rîului Olt, si că apa acestui riü face 
şi acum tălazuri în locul unde se împedecă de acest val de pământ; că 
brasda acesta mare este făcută ca probă pentru arat şi mijloc de 
hrană; — că e trasă pentru pomenélá, séü ca sé rămână de pome- 
nire până va fi lumea si pământul; că Românii aŭ invéfat plugăria 
de când Novac a tras brasda acesta mare; și că pământul acestei 
brasde este .aruncat spre médá-di,in semn că spre médá-di să ne în- 
chinăm» 3). "s 


1) Annalile Socictatei Academice. Tom. X. 2. p. 187. Pământul scos din acest gant, fiind 
aruncat iu partca. despre médá-di, dă acestei linii săpate forma unei brasde late trasc 
de la apus spre răsărit. — Tot ascmenea si la Romani, după un vechii rit agrar, linia 
de demarcare numită decumanus limes sc trăgea de la apus spre. răsărit. Nam decu- 
manum limitem traxerunt, sicut Hyginus describit, ab occidente in orien- 
tem (Lachmanni Gromatici veteres, pag. 108). 

23) Aceste traditiuni poporalc avénd o deoschită importanţă în ce privesce o- 
riginca si destinatiunca primitivă a acestei brasde, noi le publicăm aici in extens, după 
cum ni s'aŭ comunicat de către învățătorii sătesci. Ast-fel ni se relateză din comuna 
Măldar, judeţul Olt: «Novac a tras acestă brasdá pe lângă comuna Urluieni din 
jud. Argeș şi pe la comuna Tâmpeni din jud, Olt. Acestă brasdă a tras'o Novac cu -un 
plug, pe care l'a târât cu mânile sale. Novac și Iorgovan aŭ fost tovarăși. Novac, se 
dice, că a fost împăratul Jidovilor, (uriașilor), ómenilor mari». (Inv. Pr. C. Pàr- 
vulescu). — Din comuna Vişina, județul Vlașca: «La comuna Brosceni din județul 
Dâmboviţa, în delul rîului Néjlov, sc věd urmele unei brasde mari de plug, lungi si late. 
Bătrânii satului spun despre acestă brasdá: A eşit Novac la arătură, cu un plug marc 
fórte mare, tras dc 12 boi cu córnc mari, cu picióre înalte si cu putere de urieg$ . .. 
A arat în lung si lat, in crucis si curmediș. El avea o fată fórte frumósá cu numele 
Sorina» (Inv. G. Vasilescu). — Din comuna Vértop, judeţul Dolj: «Brasda Tro- 
ianului, trasă de Novac, ajutat de un nepot de soră si un nepot de frate. Ácéstá 
brasdă e trasă pe mijlocul pământului de la apus la răsărit. Santul făcut de acest plug 
e ca probă pentru arat, mijloc de hrană, ér brasda aruncată la drepta, în- 
sémni, că la drepta sé re închinăm» (Inv. Paul Popescu). — Din comuna Slobozia- 
Mândra județul Teleorman: «Se află brasda lui Novac. Bătrânii spun, că acestă 
brasdă a tras'o un vitéz, anume Novac, cu plugul tras de doi bivoli pentru pomeneală. 
Despre Novac se mai povestesce, că s'a luptat cu un sérpe gros ca butea de 100 ve- 
dre, până când la résbit» (Inv. M. Mihăilescu). — Din comuna Odobes că, județul 


BRASDA CEA URIASÁ A LUI NOVAC. 153 


Lărgimea si profundimea acestei brasde séŭ șanț, variâză astădi după 


diferitele localităţi, pe unde se mai cunosc urmele sale. 


6 8 10 metri 


150. .— Profilul Brasdci 151, — Profilul Troianului, séü Brasdci lui No- 
lui Novac de la punc- 
tul unde se incrucisézá cu 
drumul roman. ce merge i 
pe térmurif Oltului către Mitth. IX Jahrg. p. 216. 
Turnulrosu (s. Vládu- 
leni, judetul Romanati). 

După Archaeol-cpigr. 
Mitth. IX Jahrg. p. 212. 


vac, dc pe teritoriul comunei Tuluccesci, la 
nord de orașul Galaţi. După Archacol.-epigr. 


In unele jocuri, după cum ne spun rapórtele învăţătorilor sátescl, ea era 


Dâmbovița: «Se povestesce, că ar fi fost o brasdă trasă de Novac cu un plug cu 
2 boi, de la răsărit spreapus, ca să rămâic pentru pomenirecât vafi 
lumea și pământu l> (Inv. M. Al. Màndricel). — Din comuna Galiciuica, ju- 
detu| Dolj: «Românii, sc dice, că aŭ învăţat plugăria dc când a tras Novac brasda 
cea marc», Intr'un descântec din județul Dolj publicat in revista «Tincrimea română» 
Vol. If. p. 218: 
Se sculă un om marc negru.. (Prinse) Doi boi mari negri, 
Fücu un plug mare ncgru, Trase o brasdá mare négrá .. 
Apis si Mnevis, cei doi tauri consccratí lui Osiris si cari după traditiunile egip- 
tene l'aŭ ajutat la aratul pămentului, încă crai de colórc négrá (Herodot, IIT, 29. —. 
Plutarch, Is. c. 34). — Din comuna Clénov jud. Mehedinţi; «Acest uriaș (Novac) 
s'a apucat sé tragă o brasdá prin buricul pământului. A injugat doi bivoli la plug, o fată 
i-a mânat, ér el tinea. córnele plugului. A început sé tragă brasda de la apus la ré- 
sărit. Pe când sórele era Ia prând cl ajunsese cu plugul aprópc de Tárpezita, a- 
colo a oprit s mănânce, locul acesta sc numesce până adi «mesele» (gr. TOATE, 
masă). Acolo a pus Novac lăutari st-i cânte în délul lui Cinghir (aşa sc numia liuta- 
riul) si care déleste spre rěsărit de Tárpezita». Ér Diodor Sicul (I. 18) scrie: «O- 
siris era iubitor de petreceri, lui i plăcea musica şi horclc. Astfel, eL a dus cu 
sine în espeditiune o câtă de musicanţi, între cari sc aflaii si 9 fetc macstre în arta 
de cântat>, — In colectiunea luf Odobescu (Dosare archeologice, jud. Olt. p. 487), 
încă aflăm următârea traditiune: «Șanțul, brasda lui Novac, este făcut cu doi boi pe 
vremile când cu Jidovii». — Er A. Treb., Laurianu scric cu privire la acestă brasdá 
legendară: «Unul (dintre țărani) 'mi răspunse: Ler împărat, când a trecut de 
la apus către răsărita tras cu plugul acestă brasdă; alții qic, cá o 
ar fi tras cu sulița, și ca sč întinde către răsărit până la lerusalim» (Magazinu is- 
toriku, IT, p. 102). Despre acest «Ler impérat» ni se comunică urmátórea importantă 
traditiune din comuna Avrămesci, jud. Tutova: «Lerui Dómne» cra un mare im- 
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^M 


pe la anul 1871 largă de 1!A stinjinf, ér înălțimea pământului scos afară 
din șanț aprópe de 1 stinjin 1). 

Pe teritoriul comunei Sopérlita din judctul Romanați, unde noi am esa- 
„minat in persóná la a. 1899 si forma si dimensiunile acestei brasde, fundul 
șanțului arc o lărgime dc 4.25 m., adáncimoea sa cste de 60 cm, ér înălțimea 
pământului scos afară din sang dc 48 cm. Puțin mai departe spre răsărit, 
la cătunul Vlădulcni de lângă comuna Greci, acâstă brasdă a fost măsurată 
în a. 1885 de archcologul german Schuhhardt. Aici adâncimea şanțuluY 
cra de un metru, ér înălțimea pământului aruncat pe suprafaţă de 80 cm. ?). 

Principele Dimitrie Cantemir, Domnul Moldovei, sedus mai mult prin 
numirea de «Troian», ce o pâriă tóte șanțurile și valurile vechi ale Mol- 
dovei, numesce acestă brasdă «fossa Trajani imperatoris». Acest șanț, 
dicc densul, după cum m'am convins însu-mi cu ochil miel, se începe în 
Téra-unguréscá la Pctrovaradin in formă. de două valuri, apoi descinde si 
trece în Téra-románésci pe la Porţile-de-fer si de aci se prelungesce sub 
formă de un singur val peste tótá Téra-románésci, trece pestc Siret la 
satul numit Traian şi peste Botna la satul numit Căușiani (Bcsarabia), apot 
percurge întrega Tartaria si incetézá la rîul Tanais (Don); în fine, că în 
timpul sëŭ (pe la anul 1716), acest șanț era adânc de 12 cofi, de unde 
dice dénsul, putem presupunc, că spaţiul accstuf șanț, când s'a construit, 
va fi. fost încă o-datá pe atât de lat si adânc?) 


Spre a ne pute însă da sémà de vechimea cât si de caracterul ori- 


părat de la Răsărit, care trecuse multe țări și mări până aici cu oști nenumérate de 
multe, dar rele şi neascultátóre, asa că pe unde aü trecut n'aü lăsat de cât isvóre de 
lacrimi, atâta eraü de răi cu Românii, dar și Dumnedei le-a luat minţile de aŭ fu- 
git pe unde aŭ putut, până când s'aăstrins unul câte unul, tocmai hát departe 
la téra lui Relia n: (Inv. C. Solomon). La Greci, în misterii si în riturile religióse, O- 
siris figura sub numele de Dionysos (Herodot, Il. 144). Er la Romani, acest Dio- 
nysos avea numele de Liber pater (Solem et Liberum patrem ejusdem numinis ha- 
bendum; Dionysus qui est Liber pater. Macrob. Saturn. I. 18). Ast-fel cá «Ler impé- 
ratul», cunoscut la Romani sub numele de «Liber pater», era una și acecași figură 
legendară cu Osiris al Egiptenilor. 

1) Annalele Societatei academice, Tom. X. Sect. II p. 336. — După Laurianu (Ma- 
gazinu, II. 102) acest sant avea în unele părți ale Olteniei o lățime de 8 pași. — In ju- 
detul Olt, «în multe locuri brasda lui Novac are o lărgime de peste 2 metri și o înăl- 
time de 1.50 m.» (Alesandrescu si Sfintescu, Dict. geogr. jud. Olt, p. 157). 

2) Sehuchhardt, Wálle und Chausseen im südlichen und östlichen Dacien, in Archaeol.- 
epigr. Mitth. Jahrg. IX p. 212: 

3) Cantemirii Descriptio Moldaviae, p. 23: Fossa Trajaniimperatoris... 
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ginal al acestei brasde, o deoscbitá importanţă ne presintă tradițiunile po- 
porale române. După aceste reminiscenfe istorice păstrate în țările vechii 
Dacie, acest șanț represintă în dimensiunile sale, «o brasdă uriașă dc plug, 
trasă de un marc împărat al jidovilor (vechilor Egipteni) ca probă pen- 
tru arat şi mijloc de hrană, si ca să fie de pomenire până va fi 
lumea si páméntul». 

Originea acestei brasdc sc reducc ast-fel la timpurile primitive ale civilisa- 
fiunef omenesci, când pentru prima órá, pe sesurile ccle întinse, ocupate de 
„triburile pastorale, se introdusc agricultura in o formă oficială si solemnă, cu 
tóte că începuturile activității agricole la poporul pelasg erai mult mai vechi. 

In fond acestă tradițiune poporali este în deplin acord cu relatările ve- 
chilor scriitori despre vicța si faptele luf Osiris, care dorind să faciliteze 
modul de subsistență al genului omenesc, a cutricrat Asia si Europa în- 
sofit de o armată puternică, învățând peste tot locul pe ómenf să cultive 
grâul, orzul si să planteze vita de vii, 

Lui Osiris i sc atribuia in anticitate aflarca celei dc àntáiü forme de 
plug. Despre cl se spunea, că a trascelc de ántáiüi brasde, si că ela fost 
ccl de ântâiii, care a aruncat sčmînța cerealelor în sinul încă virgin al pă- 
mentului 2). 

Despre șanțul séü brasda lui Osiris ne fac amintire chiar şi vechile pa- 
pire depuse în sînul mumielor egiptene. 

Osiris, ne spun aceste manuscrisc hieroglife, este acela, care <a deschis 
sanful din regiunea nordului și din regiunea sudului» 2), cuvinte, sub 
cari în tcologia egiptcană se înțelegeau tcritoricle celc vaste din părțile de 


nord și de sud alc Mediteranci. 


Haec, ut ipse abrâsrnş testis sum, duplici aggere a Petrivaradino in Hungaria in- 
cipit, ad montes Demarkapu, ferream portam, descendit, inde simplici vallo per t o- 
tam Valachiam et Moldaviam transit, Hierasum ad pagum Trajan dictum, Bot- 
nam ad oppidum Causzen secat, transactaque tota Tartaria ad Tanaim flumen 
desinit. Ipsa ultra 12 cubitos hodie adhuc profunda est. 
1) Tibulli Eleg. lib. I. 7 v. 29, 
Primus aratra manu solerti fecit Osiris, 
Et teneram ferro sollicitavit humum. 
Primus inexpertae commisit semina terrae. . 
3| Pierret, Le livre des morts desanciens Égyptiens. Ch. CXLII: Osiris, ouvrant 
la tranchec de la double terre... Osiris, residant dans les grains... O- 
siris dans la région du Sud,., Osiris dans la région du Nord ... Osiris en 
sa demeure de la terrc du midi. Osiris en sa demeure de la terre du nor d. 
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Din punet de vedere istoric, faptul este positiv, că acâstă construefiune 
uriașă dc pământ a esistat pe teritoriul Daeici și la nordul Mărei negre 
încă cu mult mai înainte. de ce dominaţiunea romană se ar fi întins in a- 
ccste părți. 

Unul din drumurile principale romane, care lega centrul Daciei dc Mesia 
de jos, anume linia Celeiü-Turnul-rogu-Apul, trece pe la cátunul Vlădu- 
leni din județul Romanați de-a curmezisul peste corpul accstei brasde. 
Acest important drum militar construit incontestabil încă în timpul împ&- 
ratului Traian ne apare ast-fel posterior brasdel, pe care o calcă 1). 

O tradifiune antc-romană despre btasda luf Osiris din nordul Mărci nc- 
gre o aflăm în vechia literatură grecâscă. 

„Incă în timpurile luf Herodot esista în peninsula Crimeei un șanț vechii, 
lung si lat, care se întindea de la munții '"Taurief până la lacul Meotie ?). 

La acest sant preistorie al Crimeii sc reduce tradifiunca poporală, pe care 
ne-o comunieă Stephan Byzantinul (sec. VI. d..Chr), anume, că Osiris 
a prins in jug, unul séü doi bol, si a arat pământul acestei pe- 
niüsule 5). 

In fine, de brasda vechiă a Sciţiei, mai fac amintire și oraeulele sibiline. 

In Sibila eca vcehiă séü erythrcicá, scrisă de un evreii din Egipet 
pc la a. 160 a. Chr, noi aflăm urmátórele versuri: 

«Si se vor arăta éris? ómcnilor semne fórtc mari si infiorátóre, fiind-cá 
adâncul rii Tanais (Don) va părăsi lacul Meotic si în albia sa eca a- 
dâneă sc va vcdé urma brasdei fructiferc» 4). 

Aieí Sibila cgipténi amintcsee sub forma dc profetiá o credință vcchii 


1) Annalile Societatei academice. Tom. X. 2, 185. 187. 

?) Herodoti lib, IV. c. 3. —Herodot (IV, c. 12), mai amintesce tot-o-dată de nisce 
valuri vechi din Scitia numite ale «Cimeriilorss Koi vòv čov ivcg Nwobuxy Rupe 
pa tiger. — Ér intrun document de la a. 1505 cetim: lacessitur (Polonia) continue a 
sex atrocissimis hostibus , .. uno Caffe propinquo ad latus Borysthenis trans fossam 
residente (Densușianu, Documente priv. la ist. Românilor. Vol. If. 2. 536), 

9) Stephanus Byz. v. Tasan. — Eustathii Commentarii in Dionysii dh 306: 
Oi $& Taboo! «b Edvoz nd tob tudooo coU (doo, pasl, wukoüviat, Ut tù buet cv "Ostpiy 
isóinyza 2oy sósu: qY,» (M üllerus, Geographi graeci minores, II. p. 3 

hi, Friedlieb, Oracula Sibyllina, lib. IIT, v. 337—340: 

Snpuasr Basescu abis, îv vina! pipera 
Koi vào Mia Myvnv Távaie Bad%oiwns 


Aside w«29$ pooy Babby aDkoxog toc:tut bhadg 


T HAN i crea 
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poporală, că o brasdă miraculósi trecea prin albia cca adâncă a riului 
Tanais, tradiţiune, ce ne presintă aceeași formă analogă cu legenda rò- 
inână, că acéstá brasdă gigantică a lumel vechi trece chiar prin albia riulut 
„Olt, care face si astădi unde mari în. locul unde: se isbesec de acest val 
de pământ. 

Când Principele Cantemir ne spune ast-fel în Descrierea Moldovei, că 
șanțul cel vechii și lung, care percurge "Țera-româneseă, Moldova si Be- 
sarabia, se întindea până la riul Tanais, dânsul ne comunică esaet o tra- 
dițiune poporală, ce esista in timpurile sale. 

Domnia lui Osiris și a primilor săi succesori peste regiunile de nord alc 
Dunărei si Mărei-negre, ni se presintă, atât după vechile monumente ale 
teologici egiptene, cât și după urmele religiunei osirice din aceste părți, ca 
un fapt positiv istoric. Nu era numai o simplă ficțiune a preoților egipteni. 

Cultul lui Osiris ne apare estins peste o mare parte a Europei orien- 
tale si centrale încă în nisce timpuri ante-istorice fórte depărtate, 

Sciţii, după cum ne spune Herodot, adoraü pe Apollo, séü pe deul 
s6relui, sub numele de Oetosyros!) Atât după nume, cât si după carac- 
terele sale divine, acest Oetosyr-os nu cra altul de cát Osiris, «domnul lu- 
mincl», Osiris, «cel eu coróná albă pe cap, care regula circuitul sórclul», 
«Osiris, deul sórelul». 

De asemenea, ni se presintă urme archaice si adânci ale rcligiunet osi- 
rice si în ținuturile Ger maniey vechi. 

Tacit, marele maestru al istorici romane, descriind moravurile seminţiilor 
germane, ne relateză următoriul fapt important: 

«O parte din Svevi (séü din Germanii, earf locuia între Elba si Vis- 
tula) scrie dânsul, mal sacrifică si astădi deitel Isis. Insă, cari sunt eveni- 
mentele si care este originea acestui cult străin, cù nu am putut afla, de 
cât numai atât, că statua acestei deiţe este figurată în forma unei corábióre, 
ceca ce nc arată, că acestă religiune a fost adusă de peste mare» *). 

Tacit ne spune numai atât. In tot ceasul însă densul ar fi putut să mal 
adauge, că acolo unde esistă urme evidente de adorafiunca deiţei Isis, a 
trebuit së esiste si un cult al lui Osiris, aceste dóuč divinități fiind nedes- 


părțite una de alta. 


1) Herodoti lib. IV c. 59. 
2) Taciti Germania, c. 9: pars Suevorum ct Isidi sacrificat. Unde causa et origo 


peregrino sacro, parum comperi: nisi quod signum ipsum, in modum liburnae figuratum, 


docet advectam religionem. 
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Întru adevăr, cercetările laborióse şi adânci, ce le-a făcut in seculul nos- 
tru renumitul filolog si seriitorii german Iacob Grimm asupra divinitáfilor 
și eredinfelor germane ante-ereștine, aŭ eonstatat, că intr'o vechime forte 
obscură popórele germane adoraü o divinitate a sóreluf, séü a luminei, 
sub numele de Ostară séü Ostar, cuvânt, care în ce privesce originea 
sa, numai german nu este. 

Strbătârea prineipală a aeestei divinități Germanii o celebrau primăvara, 
și ea ajunsese atât de populară la tóte seminfile germane, în cât părinţii 
Bisericci creștine catolice, pe lângă tot zelul lor apostolie, nu puturá să 
suprime din lista sărbătorilor germane numele păgâneseului Ostarâ séü 
Ostar 1). 

Pascile creştine, cari cad în luna lui Aprile séü la fincle lut Marte, Gcr- 
manif le mai numese și astădi Oster si Ostern. Şi este de notat, că tot 
pe la începutul primăverei se cclebraü în anticitate sărbătorile cele mari 
ale luf Osiris, eăsătoria sa eu Isis, și aflarea corpului acestui rege divinisat 
al lumei veehi, «Domn al Domnilor», «deü al sórelub». 

In Grecia, cultul luf Osiris de asemenea ne apare ea o moseenire ră- 
masă aeolo din timpuri fórte obseure. 

Afară de Apollo, deul pelasg al luminei, si afară de Uran, de Saturn și 
de Gaea, una din figurile cele mar ale religiunei greeesci ante-olimpice a 
fost Dionysos, si acest Dionysos al Grccilor, după cum ieeunâsce însu-și 
Herodot, era una si aeeeas! divinitate cu Osiris ?). 

In insula Creta religiunea dominantă în timpurile anterióre istorief cra 
a lui Zeóg dorigtos, care representa pe Domnul ecriuluf cu sórele si ste- 
lele, ér simbolul acestei divinități eretene era un taur?), întogma precum la 
Egiptenf Apis era conseerat luf Osiris sí venerat ca imaginea divinității 
sórelui. Originea acestei religiuni cretene, ce era caracterisată prin numele 
eel sacru de Ze); dortpios, se redueea ast-fel la eultul luf Osiris, personi- 


fieatiunea lumine după doctrinele egiptene.. 


1) Grimm, Deutsche Mythologie, 267: das heilige fest der Christen, dessen tag gewóhn 
lich în den april oder. den schluss des merz füllt, trágt in den frühsten ahd. sprach- 
denkmáülern den namen óstará. Dieses Ostará, muss gleich dem ags, Eástre cin 
höheres wesen des hcidenthums bezeichnet haben, dessen dienst so feste 
wurzel geschlagen hatte, dass die bekehrer den namen duldeten , ,.. Ostara ... mag 
also gottheit des strahlenden morgens, des aufsteigenden lichts 
gewesen sein. 

?) Herodoti lib. II. c. 144. 

3) Preller, Griech. Myth. H (1854) p. 80. 
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In Dacia memoria espediţiunii si a faptelor lut. Osiris sai păstrat in 
traditiunf și legende. Insă un cult particular la populafiunea pelasgă a Da- - 
cief, Osiris, regele Egiptenilor, n'a avut. In reminiscen[ele istorice ale aces- 
tor țări el nu are nică rolul luf Oetosyros din nordul Mărei negre, nici al 
luf Ostarà séü Ostar din religiunea ante-creștină a Germanilor. El este 
numat un simplu «împărat al Jidovilor» (să Egipto-semitilor), un eroi străin, 
venit din țările meridionale, fără atribuţiun! divine şi fără adoraţiune 1). 

Unul din evenimentele cele mai glorióse ale epocel: preistorice a fost in- 
troducerea agriculturei. 

La acest mare eveniment in viéfa omenimei, după cum ne spun tradi- 
giunile poporale románe, se rapórtá brasda cea lată, și de o lungime es- 
tra-ordinară, ale cărei urme se mai cunosc şi astădi pe sesurile României, 
ale Rusiei meridionale si ale Ungariei, o brasdă, care după caracterul, ce 
i se atribue, a fost trasă de Ostrea-Novac ca probá pentru arat, ca mijloc 
de hrană si ca sé fie de pomcnire pentru tóte generajiunile viitóre ?). 


1) Novac sti Ostrea-Novac, împăratul Jidovilor, care după legende s'a luptat 
cu bălaurul și a tras brasda cea mare, este o personalitate preistorică, cu totul distinctă 
de «Novac cel bătrân» scă smog Novac» celebrat aga de mult în cântecele 
nostre eroice $i care cra de origine din <Lătâni de cei bătrâni» (Coreea, Ba- 
lade poporale, p. 81. 90). Despre «bătrânul Novac», vom vorbi. în capitulele relative la 
primul imperiu pelasg. În unele părți ale României, cu deosebire în Oltenia, cuvântul 
Novac mai are și înțelesul de «uriaș», scă «vitéz din timpurile străvechi». 
Jn limbile slavice însă «novac» însemneză tinér (Cf. Hasdeü, Marele Dicţionar, 
II. 2262). Insă originea cuvântului nu este slavă. In limba modernă italiană «no vell» 
scă «nouvell» însemneză de asemenea «tinér» sei «născut de curând» (Banfi, 
Vocabolario Milanese-Italiano, v. novell, giovine. — Peri, Vocabolario Cremonese, 
v. nouvell, recentemente nato). În legendele vechi grecesci Saturn.mal avea si e- 
pitetul de veótasoz, cel mai tinér (Apollodori lib, [. 1. 8. —Hesiodi Theog. 
v. 132). Tot asemenca ca vawbruzo: eraü considerati la Greci Hercule, Dionysos 
(Osiris) si Pan (Herodot, II. 145). Epitetul grecesc de yabzaroc se pare ast-fel a fi 
numaíotraductiune a unei forme archaice poporale de no vac. In onomastica romană 
numele de Novae ne apare în o formă literară de Novatus (Svetonii Augustus c. 51). 
De asemenea şi in inscriptiuni (C. I. L. HI. nr. 569. 2431. — Ibid. IL. nr. 134. 777). 
Constatăm tot-o-dată aici, că Novac din legendele române nu are de a face absolut ni- 
mie cu Noe, Deucalionul jidovesc, cu tóte că traditiunea ebraică a împrumutat pentru 
Noe al săi unele atribute din legenda lui Osiris, cum este plântarea viței de vii. 

2) In Ungaria ni se presintă de asemenea riumerâse urme de valuri si de șânturi 
vechi, a căror origine până astădi a rămas necunoscută.: O parte din aceste constructiuni : 
de pămênt ne apar în documentele Ungariei sub numele de «Bras dă». Ast-fel intr'un ! 
document de la a. 1086 se amintesce de un-monumentumlongum.. ... qui i 


160 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


Insă, esaminànd condifiunile primitive ale societății omenesci din aceste 
timpuri, brasda, ce se atribue lui Ostrea-Novac sóü lui Osiris, se pare că 


mai avea tot-o-dată sí o destinatiune socială-economică. 


(quod) vulgo dicitur Buheubrazda (Cod. dipl. Arpadianus cont. L p. 32). In același 
document de la a. 1086 acâstă «Brasdăa lui Buheu», care trecea pe la marginile 
comitatelor laurin, Vesprim, si Castrul-de-fer, ne mai apare si sub numele latin de 
«sulcus». (Cf. Ibid. XII. pag. 552, a. 1294: a possessione Barazda vocata, qu e 
videlicet Barazda separat possessiones Kas et Azynagh).:— Alte dóue.san- 
turi preistorice ale.Ungarici, pe cari traditiunile poporale le consideră de asemenca 
ca o brasdă uriaşă de plug, ne apar pe cámpicle cele fertile și întinse, dintre 
Dunăre si Tisa. Una din aceste constructiunt primitive începe lângă Gódólló spre NO 
de Pesta, de undc luând directiunea spre răsărit trece pe lângă comunele Sz. László. 
Fenszará, Tarna-Sz.-Miklós şi sc prelungesce. până la K. Köre de lângă Tisa. O a doua 
liniă paralelă cu cea precedentă. s'a constatat pe teritoriul . comitatului Heves (Arok- 
Szállás — Dormánd). Ambele aceste șanțuri pórtá la poporul unguresc.numele de Csó rsz-- 
scă Cszósz-árka. După tradiţiunile poporale din Ungaria șanțul numit Csórsz-árka, 
care trece prin comitatele Borsod și Heves formeză o brasdă de arat, cea fost trasă 
cu un plug uriaș (Gyárfás, -A Iász-Kunok története, I. p. 564). Numele de Csórsz- 
arka, ce-l pârtă aceste dóue șanțuri din urmă, a rămas până astădi neesplicat in lite- 
ratura istorică. Traditiunile unguresci atribue originca acestor șanțuri unui eroă (natio- 
nal) numit Csörsz, Curz sei Curzan (Romer, Mouvement archéologique, p. 39 
seqq), Acestă numire insă aparține incontestabil timpurilor preistorice. Unul din orașe- 
lele cele vechi ale Panoniei, situat cam în locul, unde se află astădi Alba-regală, purta 
în epoca romană numele de Herculia, probabil că aŭ esistat si aici unele resturi 
vechi de șanțuri, brasde, canale oii drumuri, pe cari traditiunea le atribuia lui Hercule. 
Același oras, Herculia, ne apare în Itinerarium Antonini (Ed. Parthey, p. 124), 
cu numele de Gorsio sive Hercule, şi cu variantele gorcio, gursio, cur- 
sio şi corsio. 
.Brasda din peninsula Bretaniei. In colţul de nord-vest al Franciei, séü în 
așa numita peninsulă Bretagne (A rem orica în timpul Romanilor), se întinde de la .SO 
„spre NV o lungá.cómàá de dcluri, ce pórt& numele enigmatic de Sillon de Bretagne, 
adecă brasda Bretaniei. Probabil, că o-dată a esistat şi aici și póte că mai esistă şi as- 
tădi o traditiune poporalá analogă cu cea din România si Ungaria, despre o brasdá u- 
riașă, In județul Romanați pe teritoriul comunci Dobrun, brasda, ce se atribue lui Novac, 
încă e trasă pe cóma unui dél (Annal. Soc. acad. X. 2. 187). Ér în colțul estrem de apus, 
al acestei peninsule Bretagne se află orașul şi portul numit Brest. De asemenca, si 
în Oltenia (jud. Dolj), un sat, pe lângă care trece brasda lui Novac, pórtí numele de 
Brésta. Este probabil, că originea numireï localităţii Brest din peninsula Bretagne se 
reduce la un euvéntarchaic pelasg de brasdă sóü bréstá (în Transilvania brésd &). 
Mai notăm tot-o-dată aici, cá un golf de lângă orașul Brest pórtá numele de Canal 
d'Is, probabil în vechime un port dedicat deiţei Isis, după cum aflăm "Iowxàv tv 
lu colțul de nord-vest al Mărci negre (Anonymi Peripius, 8 61), Isidis portus la 
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De fapt începuturile agriculturei erati mult mal vechi de cât timpurile 
luf Osiris, Incă pe la finele epocei 'quaternare importanţa cerealelor, si în 
particular a grâului si a orzului, devenise cunoscută genului omenesc. Insă 
progresul acestui noŭ ram de activitate a omenimel a rămas, în tot cursul 
epocei neolitice, încă fórte restríns. 

In aceste timpuri primitive ale istoriei, clasa cea mare și puternică a po- 
pulațiunei, cu deosebire în Europa, o forma triburile pastorale, 

La acestă hierarchiă socială a timpurilor vechi, se mal adaugea încă o 
nouă circumstanţă. ! 

Intregă epoca neolitică se caracteriseză prin o înmulțire estra-ordinară a 
populafiuae!, și esista în aceste timpuri o mare neegalitate în averi. 

Incă Saturn, tatăl lui Osiris, începuse opera cea mare de reformaţiune 
a vieței sociale umane. Sub domnia acestui înțelept monarch cestiunea a- 
griculturei pentru prima órí a fost considerată ca o afacere de stat. 

Saturn ne apare ca introducătoriul și protectorul politic al în- 
tregei activități agricole, si el pârtă la populațiunile pelasge titlul de 
incepátoriul unui mod de viéță mal bun ?). 

Insă, sub Osiris se presintă pentru prima Gră în istoria omenimel ces- 
tiunea cea mare agrară a lumil vechi, necesitatea statuluf pentru 
ameliorarea situațiunei cetățenilor săraci, a proletarilor nepăstori, si lipsiţi 
de posesiune, 

Pe lângă acestă luptă economică, ne mal apare tot-o-dată sub domnia 


térmurii Etiopiei (Plinii lib. V. 34. 5.), comuna numită I salnita, situată lângă brasda 
lui Novac din România, şi Vadul-lui. Isac de lângă Troianul séŭ Brasda Besarabici. 

Brasda din Italia. De asemenea a esistat și în Italia o traditiune antică despre 
o brasdă gigantică trasă pe sesurile cele fertile ale rîului Pad. Aici insă acestă brasdă 
se atribuia lui Hercule, întogma după cum în unele părți ale Olteniei brasda lul, 
Novae mai pârtă şi numele de «brasda lui lor govan» (Spineanu, Dict. geogr. 
al jud. Mehedinţi p. 46. 112). Fabulantur Hcreulem Geryonis boves ex Hispania in 
Graeciam agente hoc loco [iuxfa Patavium ad Geryonis oraculum) arasse et ita ducto 
sulco calidas illas (Aponae) aquas cmersisse (Cluver. Ital, pag. 148 seqq. după Cor- 
pus Inscr. lat. I. p. 267). 

t) Macrobii Saturn. I. 7: Janus, cum Saturnum classe pervectum excepisset hos- 
pitio, et ab eo edoctus peritiam ruris, ferum illum et rudem ante fruges cognitas 
victum in melius redegisset, regni eum societate muneravit . ... Observari igitur eum 
jussit... quasi vitae melioris auctorem .... Iíuic deo (Saturno) insertiones 
surculorum, pomorumque educationes et omnium cujus modi fertilium tribuunt 
disciplinas.—Ibid. I. 10: quod Saturnus ejusque uxor (Ops) tam frugum, quam 
fructuum, repertores credantur. 
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lui Osiris si lupta de. putere, séŭ pentru domina[iunea etnică, între cele 
dóué grupe de populațiuni inimice, între rasele meridionale si Pelasgii de 
la nord, anume cef din ținuturile Europei. 

Posesiunea pământului în aceste timpuri depărtate preistorice era con- 
centrată mai cu semă în mâna rasei pelasge. 

Incă de la începutul epocei neolitice triburile pastorale pelasge trecând 
peste ape și munți se réspándirá cu turmele lor infinite peste tóte finutu- 
rile Eladei, ale Asiei de apus, ér în Egipet până în părțile de sus ale Ni- 
lalui, si cu posesiunea pământului crescu tot-o-dată si puterea lor națională. 

Osiris, ne apare în istoria lumei vechi ca cel de àntáiüi rege egiptean, 
care deschise luptă în contra situafiunef teritoriale a triburilor pastorale 
pelasge, cari ocupase munții si câmpiile până in deserturile Africei. 

După résboiul fericit cu Typhon, Osiris în puterea dreptului de cu- 
cerire, smulse din domeniul cel vast al triburilor pastorale teritorii întinse 
rămase necultivate si le distribui agricultorilor. Putem conchide ast-fel, că 
destinațiunea primitivă a brasdet atribuite luf Osiris a avut tot-o-datá si un 
caracter de utilitate publică; ea a servit de a marca întrun mod visibil si 
durabil terenele distribuite clasei agricultorilor 1). Acésta ne esplică, pen- 
tru ce acósti brasdă este trasă în diferite regiuni agricole si une-orl chiar 
pe cómele délurilor ?). 

Aceste sunt principalele evenimente politice si economice ale epocet lut 
Osiris. 

Si resumând, nol constatăm aici, că acestă brasdă, căreia, tote tradifiu- 
nlle vechi si nóue, i atribue un caracter agricol, constitue, atât după ve- 
chimea, cât si după importanța sa particulară, unul din cele mai memora- 


bile monumente preistorice ale Europei. 


1) Esecutarea materială a acestei uriașe brasde, ca tâte lucrările cele mari și grele din 
timpurile preistorice, s'a făcut incontestabil prin o mulțime enormă de sclavi publici. 
În România, pe unele locuri acest sant mai pârtă numele de <Brasdă jidovescă», 
adecă, esecutată de jidovi (Locustcanu, Dict. geogr. al jud. Romanați, p..137). Tot 
ca opera unor sclavi era considerat în anticitate șanțul cel lat din peninsula Ta u- 
rică, si care după unele tradiţiuni istorice se atribuia lui Osiris (Herodot, IV. 3.— 
Steph. Byz, v. Tavpwh. — Tab. Peut.: fossa facta per servos Scutarum). 

2) Acestă lucrare de pámónt numită «Brasda lui Novac» nu are de loc carac- 
terul unui val roman, construit în mod regulat si fortificat cu castre, De altă 
parte, după natura terenului, pe unde trece acestă brasdá, ca nu are absolut nici o im- 
portantá defensivă. l 
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O altă clasă importantă de monumente preistorice, și care ni se presintă: 
în diferite părți ale Asiei, Europci şi Africei, o formézá aşa numitele mo- 
numente megalitice 1). 

Aceste monumente consistă din petre mari, brute, tăiate orf sculptate in- 
tr'un mod cu totul primitiv, si cari ne desceptă uimirea, nu prin forma lor 
estetică, ci prin grandiositatea lor. 

Genul cel mai archaic al acestor monumente megalitice consistă din un 
singur bolovan enorm de pétrá, împlântat vertical în pământ. 

Aceste monolite brute, aședate ast-fel de mânile omului preistoric, se nu- 
mese în sciinfa archeologică de astădi menhire ?) séŭ peulvane ?). 

Formele menhirelor sunt piramidale, cilindrice, adese-ori cu víirfurf co- 
nice. Ori cu alte cuvinte, menhircle sunt numai simple columne de pâtră 
brută séü obeliscuri primitive. 

Despre destinatiunea, ce aă avut'o la început aceste columne grosiere de 


pâtră, părerile până astădi sunt încă divisate. 


B 


1) De la prcf. mega..., mare, si lithos, petră. 

2) Etimologia euvéntului menhir după Littré (Dictionnaire de la langue française), 
bas-bret. m en, pierre, hir, long. — In vechia limbă bretonă, după cum ne spune L e- 
grand d'Aussy, cel de ântâiă, care a stabilit o clasificatiune a monumentelor me- 
galitice, obeliscurile brute se numiaü armenir (Cartailhac, La France préhis- 
torique, p. 169. — Reinach, Terminologie des monuments mégalithiques, p. 6). La 
Germani, Ermen-sul, Irmen-sul, Ormen-sulse numia idolul Saxonilor, un 
sul séŭ columnă de lemn, nu de tot înaltă (Grim m, Deutsche Mythologie, p. 106). - 

3) De Mortillet, Musée préhistorique, pl. LIX: Les m enhirs, qu'on nomme aussi 
peulvans ou pierres-fiches, sont des pierres brutes dressés et fichées dans le sol de 
manière à former des espèces d'obélisques. Ces monuments des plus sim- 
ples et des plus primitifs, varient beaucoup de grandeur . . , depuis 1 mètre 
jusqu'à 10 ou 12 mètres et au-delà. — In Francia, după cum serie Cartailhac, cel 
mai considerabil menhir se află la Locmariaker în departamentul Morbihan, numit «la 
pierre des fées» stă «la grande pierre» Astădi acest menhir e resturnat 
şi frânt in trei bucăți. lungimea sa este de 21 metri, ér grosimea de 4 metri (La 


France préhistorique, p. 319]. 
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Anume unii sunt de părerc, că așa numitele menhire sunt numai un fel 
de monumente funerare, ce aŭ fost ridicate pe mormintele, orf pe ce- 
notafele celor decedați. 

Alți, din contră, întemeiaţi pe împrejurarea, că la piciórele acestor mo- 
nolite nu s'a descoperit nic! o urmă de inhumafiunc, susțin, că menhirele 
constitue numai simple monumente comemorative, ce aii fost destinate intro | 
vechime depărtată, ca să perpetueze aducerea aminte de un mare eveniment, 

In fine, o parte din archeologif de astădi le consideră in general, numal 
ca un simbol transparent al unul cult religios din epoccle preistorice. 

Nol vom precisa aici destinagiunea primitivă, ce aŭ avuto aceste monu- 
mente preistorice, nu pe basa fântânilor medievale, după cum s'a urmat 
in mare partc până astădi, ci esclusiv numai după caracterul religios, ce 
laŭ avut aceste monolite în timpurile cele maï depărtate ale anticităţii gre- 
cesci și romanc. 

Pe câmpul cel întins al Troiei, după cum ne spune Homer, se afla o 
movilă mare din timpurile străvechi, unde era înmormântat divinul bătrân 
Ilü, ful lui Dardan, ér pe acestă movilă cra ridicată o stelă sóü columnă 
funerară de pâtră 1), 

In'résboiul Troianilor cu Grecii, după cum ne spune tot Homer, vitézul 
principe Sarpedon, domn peste populatiunea cea avută pelasgă din Ly- 
cia, cade în luptă-ucis de Patroclu, ér corpul séü din ordinul lui Joe a 
fost dus în Lycia, ca acolo să-i celebreze funeralele frații şi rudele salc; 
„să ridice o movilă si pe ea o columni (othànņ), fiind-că acesta este o- 
nórea morților 9. 

Incă in timpurile résboiuluf troian, asa dar, columncle de pétră ni se pre- 
sintă ca monumente de onóre ctcrní ridicate pe tumulele celor decedați 9). 

Pc drumul de la Sparta către Arcadia, ne spune Pausania (scc. Il. d. 
Chr), se maf vedcaü încă în timpurile salc ridicate 7 columne sci stâlpi 
(xíovez) după stilul cel archaic, séü din pâtră brută, si că aceste columne 
înfățișat simulacrele celor 7 planete 4), ale Sórcluf, Lunei, ale lui Saturn, 


Joe, Marte, Mercur şi Venus. 


1) Homeri Ilias, XI. v. 371. 

3) Ibid. XVI v; 457. 674. 

3) Ulise, după cum ne spune Odysea (lib. XII. v. 13-14), ridică in insula Acaca un 
tumul peste cenușa și armele decedatului Elpenor, ér de asupra tumulului înalţă o co- 
lumnă (senin). i 


1) Pausaniae Descriptio Graeciae, lib. HI, 20. 9. 
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In fine, columnele primitive séü de péiri brută ne mai apar in antici- 
tatea preistorică sí ca simple monumente comemorative. 

Hercule, eroul cel mare al lumei pelasge, 
ridică, după cum ne spun tradifiunile, lângă 
Oceanul Gaditan dâue columne uriaşe de pâtră, 
drept semne pentru memoria eternă a espedi- 
țiunii si a faptelor sale celor mari 1). 

In Italia, la vechile triburi latine, a esistat de 
asemenea până tárdiü usul de a inXlta piramide 
ori columne enorme de pâtră pe mormintele ce- 
lor decedați. 

«La strămoşii nostri, scrie Serviu, nobilii se 
inmorméntaü sub movile înalte ori în sînul mun- 
flor, de unde a luat nascere usul, ca peste 
corpul celut decedat sé se ridice piramide, ori 


columne enorme de pétră ?).» 


„Astfel după usurile morale ale anticității, 
menhirele sé columnele de pétrá brută aveai „55 — Menhirul Saint- 
diferite destinafiunt. Urnel din Plomeur (dep. Fi- 
P nistere, Francia). După Car- 
Unele ne apar ca monumente primitive o- tailha c, La France préhis- 
norifice pe tumulele, ori la mormintele celor torique, p. 323. 
decedați. Altele aveai o destinaţiune religiósá 
mai înaltă. Ele representaüi, în o formă rudimentară, imaginile unor divinități 
archaice sí formaü ast-tel obiectul unui cult religios. Altele, în fine, ni 
se presintá numai ca simple monumente comemorative cu privire la es- 
pedițiuni, la fapte ilustre de résboiü, ori la evenimentele mari politice si 
religióse. De asemenea aceste columne de petră aŭ mai avut tot-o-dată si o 
destinatiune economici-religiósá, Ele serviaü ca «termini» séŭ petre sfinte, 
spre a marca limitele teritorielor ?), proprietăților si a indica directiunea 
drumurilor. 


Peste tot menhirele ati avut in anticitatea preistorică aceea destinafiune 


2) Diodori Siculi lib. I 24 1; IV. 18. 2. 

?) Servius în Aen, XI: Apud maiores, nobiles aut sub montibus altis, aut 
in ipsis montibus sepeliebantur, unde natum est, ut supcr cadavera, aut pyramides 
fierent, aut ingentes collocarentur columnae, — Cf, Isidori Hispal 
Originum lib. XV. 11. 4. 

2) Strabonis Geogr. lib. IX. 1. 6. 
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sacră, pe care a avut'o si o are crucea' ín era creștină, ca semn de ado- 
rațiune, ca monument sepulcral si ca obiect sfânt de comemoraţiune. 

Usul menhirelor ca monumente funerare a esistat si în ţările Daciei 
până tárdiü în timpurile istorice !). í 

Tradiţiunile poporale române ne amintesc si astădi de bolovanii séü 
stenii de petră, ce se puneaü lângă morminte drept semne cterne pentru 
memoria celor decedați ?). 

In unele părți ale Românici aŭ mal esistat chiar până în timpurile nostre 
cimiterit întregi preistorice numite de popor mormintele Urieșilor?), ale 


1) In documentele istorice medievale ale Ungarici columnele de pétrá brută din tim- 
purile vechi pórtá-numcle de balvan (Cod. dipl. Arpadianus continuatus, 
VIIL 174. a. 1267; vadit ad statuam lapideam, que dicitur balwankew).— In 
limba vechiă slavonă satana (ati, columna), cuvânt, a cărui origine se reduce la ro- 
mánoscul bolovan, identic după formă si sens cu. terminul archaic din. Francia, peul- 
van (Compareză lat. bolus, gr. (6)oş). — Despre o columná enormă func- 
rară în stilul archaic, s6ă menhir, scrie KOó vary în «Száz történelmi regek> p. 105: 
In pădurea numită Rica din Secuime (Transilvania), se vede lângă drumul, ce 
trece prin acestă pădure un bolovan enorm de pétrá, înalt dc 3 stânjeni, care 
sc numesce «Petra Ricci.» Aici, spune poporul, că se află înmormentată o regină, 
a cărci cetate era pe délul, ce se înălță de asupra acestei văi, 

2) Intr'un bocet de peste Carpaţi, «bradul», care era considerat și în anticitatca 
romană ca un simbol funerar, se tânguiesce ast-fcl: 


După mine or vint Până m'or tăiat, 

Tot patru voinici, Că pe min' m'or pune 

Cu patru hăiduci, La un cap de fată, 

"Şi mor înșelat La un stan de pstră... 


Frâncu, Românii din minţii apuscut, p. 175. 


«Petra, ce se pune la capul mortului», se numesce în uncle părți alc “Transilvaniei 
«1émán» (Reteganul, Colectiune manuscriptă, Partea IIl. 2. 265, în biblioteca 
Academiei Române). 

3) Spineanu, Dicţionar geogr.al jud. Mehedinți, p. 166. — Filip, Studiü de geografic 
militară asupra Olteniei p. 76. -- La «mormintele Urieșilor séü Jidovilor, 
dintre comuna Balotesci și satul Schinteiesci din jud. Mehedinţi, aŭ esistat, după infor- 
matiunile, ce le avem, până în dilcle nóstre, bolovani séü lespedi enorme împlântate in 
pământ, ca semne funerare.—Profesorul Teohari Antonescu din lași, într'un raport pu- 
blicat în Buletinul Oficial al Ministeriului instrucțiunei publice, nr. 99 din anul 
1897, scric, că la comuna Schela din jud. Gorj, pe delul nuiait Harabor, se ar afla 
un monument dolmenic sio aliniare megalitică, intocma ca cele din peninsula Bretaniei. 
Am visitat acestă comună in vara anului 1900, însă nu am aflat acolo nic o urmă de 
vre o constructiunc megalitică. Cimiteriul vechii de la Harabor este din contra micra- 
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Jidovilor, ale Dacilor ori Lazilor, morminte, ce craă indicate prin bo- 
lovanf mari si nescriși 1). j 


153. -— Mormintele «Latinilor» si ale «Jidovilor» de lângă satul Balwan 
(Bovan) spre nord de Alexinati in Serbia. După Kanitz, Reise in Süd-Serbien, 
pag. 33 si Taf. III. fig. 3. 


In Serbia cimiteriele, cară se caracterisézá prin vechimea lor cea depăr- 
tată si prin bolovanii séü lcspedile enorme de pétrá, se numesc mormin- 


tele Latinilor ori ale Jidovilor 2), sub care denumire tradifiunile popo- 


litic. Am pus pe săteni de aŭ scos mai mulți bolovani (cipuri) de la capetele mormin- 
telor, însă nici una din aceste petre funerare nu avea o lungime mai mare de 50 cm. 

1) Din eomuna Rădăuţi, jud. Doroloiă, ni se relatézá: «S'a vorbit de bătrâni, că 
pe moşia Hudeseilor mici (Mioreanif) în hotar eu Rădăutii, ar fi fost îngropaţi Daci, 
Sași, ori Lazi, şi cá pe mormintele acelea .,. petrele erai mari si nescrise» 
(Inv. I. Nimerean). — In părţile de apus ale Europei columnele funerare se numiaü în 
limba latină medievală staplus. Ast-fel cetim în Lex Salica, promulpată de Carol 
eel Mare la a, 798: si quis aristatorem hoc est staplum, qui super mortuum missus 
est eapulàverit (Tit. LVII. 3). Acest cuvânt se esplică la Baluziu (Capitularia, II. 
p. 687) prin «la pis, quo summitas sepulcri tegebatur». In limba slavonă crazaz, ovr, 
eolumna, rom. stâlp. Este incontestabil, că acest cuvéut a fost in us în Europa încă 
înainte de imigratiunea Slavilor. Unele sate din Románia pórtá numele de «Stálps, 
după columnele de pâtră, ce aŭ fost ridicate in vechime acolo. 

2) Despre necropola eca vastă eu menhire de la comuna Balwan, situată spre nord 
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rale ale slavilor meridionali înțeleg dóue generaţiuni uriaşe de ómeni, cari 
se distingeaü prin mărimea si puterea lor fisieă si prin construcfiunile lor 
eele mari si grele 1). 

Monumentele megalitice numite menhire sunt de regulă isolate. Câte 
o-dată însă ele sunt asedate în grupe. 

Când grupele acestea aŭ formă de cereuri, ele se numesc cromleeh-uri?) 
ér când sunt asedate maf mult, orf mai puţin, în linii drepte, pârtă numele 
de aliniări, fr. alignements ?). 

La ce rasă anume aparţin în general monumentele numite megalitiee a 
rămas până astădi o eestiune desehisă in seiinfa preistorică, 

Mult timp aceste monumente enorme de petră brută, si în partieular 
dolmenele, aŭ fost considerate, fără nief o rațiune, ea opere ale Celfilor 
séü Druidilor 9. 

De fapt însă originea monumentelor megalitiee se reduce la primele tim- 
puri ale epoeci neolitice. Cu deosebire în dolmene se aù găsit la diferite 


. 


de Alexinaţi, în Serbia, scrie Kanitz (Reise in Süd-Serbien p. 33) : Auf dem Wege 
nach Kraljevo kamen wir ..... an einem weiten Grabfelde mit rohbehauenen 
Grabsteinen aus Glimmerschiefer vorüber . . . Nach diesen Schilderungen der Anwohner 
enthielten die Gräber «latinski» und «Zidovski groblje». . . Die Umfassung dieser 
Grabstätte (des zuerst eröffneten Grabes) bestand wie die der meisten der übrigen, aus 
rohen unbehauenen Folsblócken, von welchen je zwei der Länge nach als Schutz- 
mauern zu beiden Seiten das Grab umrandeten, einer am Fussende und ein hochauf- 
gerichteter am Kopfe die Grabesform im lânglichen Vierecke abschlossen. 

1) Kanitz, Donau-Bulgarien I. 51; III. 75. 

7) Etimologia după Littré, Dictionnaire: v. cromlek: Das-breton, kroumlech', 
de kroum m, courbe, et lech', pierre sacrée. 

3) In Francia cele mai remarcabile alini iri se află la comuna Carnac din de- 
partamentul Morbihan în provincia Bretania, Aceste aliniări consistă din trei grupe se- 
parate unele de altele prin un anumit spații liber, însă făcând parte din unul şi ace- 
laşi sistem megalitic. Aceste grupe sunt: aliniarea de la Ménec, compusă din 11 linii, 
cară contin 878 menhire, înalte de 3—4 metri; cea de la K ermario de 10 linii con- 
tinénd 855 menhire, si în fine, cea de la Kerlescant de 13 linii continénd 262 men. 
hire. Directiunea acestor linii este de la răsărit spre apus. Bolovanii sunt agedat în mod 
regulat la mici intervale unii de alții, èr dimensiunile acestor menhire descresc în mod 
gradat către estremititile linielor, Aceste monumente sunt anterióre primelor invasiuni 
ale Celtilor, ér destinațiunea lor preistorică a rămas până astăqi un mister pentru sciintá. 

1) Bertrand, Archéologie celtique ct gauloise: On ne peut plus hésiter à déclarer que 
les.dolmens ne sont pas celtiques, et qu'ils recouvrent les restes d'une po- 
pulation dont l'histoire nc nous parle pas. (După Fergusson, Les monuments méga- 
litiques, p. XXVIIT). 
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ocasiunf o cantitate însemnată de obiecte de pétr poleití, probe incon- 
testabile, că introducerea acestul gen de monumente funerare este antc- 
riórá imigrațiunii Celţilor în Europa 1). 


154. — Vederea unei părți din aliniurea de menhire de la Carnac (dep. 
Morbiban in Francia). După Revue encyclopédique, 1895, p. 187. 


Tradiţiunile irlandese însă reduc originea monumentelor megalitice 


la dóue popóre invasionare preistorice. Una din aceste rase, și anume cea 


1) Dolmencele. O altă grupă de monumente megalitice pârtă în archeologia prei- 
storică numele de dolmene (Etimologia după Littré, gaćl, tol, table, men, pierre). 
Dolmenele sunt monumente funerare şi ele consistă din o lespede séü tablă enormă, 
de pétrá aședată orisontal pe doi, ori pe mai multi bolovani mari, implántati vertical în 
pământ. Dimensiunile lespedilor si ale bolovanilor, cc compun aceste dolmene, sunt de 
regulă atât de enorme, ér transportarea si ridicarea lor presintă dificultăți așa de marl, 
in cât adi stăm uimitf, când le contemplám, si ne întrebăm, cum acele popóre primitive 
aŭ putut dispune de mijlóce mecanice atât de eficace, ca sé misce aceste mase gigan- 
tice de petră, să le aducă adese-ori din depărtare şi le urce pe coline ori pe deluri, 
ca să le pună la locul, ce li s'a destinat. In interiorul lor, aceste dolmene conţin una 
ori mai multe camere de petră, în cari se depuneaii corpurile, ori urnele cu ce- 
nușă ale celor decedați. În numër mai considerabil dolmenele ni se presintă in Francia, 
în Britania, în Danemarca, în Svedia și în Germania de nord. De asemenea s'a mal con- 
statat esistenta acestui gen de monumente şi în Italia, în părțile de NO ale Caucasulul, 
în Persia, India, Arabia, în regiunile de nord ale Africel şi în America centrală. 

In România singurul dolmen, despre care avem óre-cari notițe archeologice este 
constructiunea de bolovani enormi scă pescerca artificială din muntele Les pedea, de 
la isvórele Jalomițeï, despre care ne vorbesce Cesar Boliac. Reproducem aici în 
estras propria sa descriere: «Ca sé daŭ o ideă archeologilor despre primul aspect al a- 
cestei numite pescere, le recomand desenul «dolmanul danes» si cercul de. petrii 
sepulcrale, fig. 98 si fig. 99, din admirabilul uvragiü «Omul înainte de istoriă» al lui Sir 
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mai vechiă, pârtă in tradiţiunile irlandese numele de Fri-Bolgi, cară sunt 
infáfisatt ca ómeni de o statură nu de tot înaltă, si cu părul brun séü 
închis, 

Peste acest popor numit Fri-Bolgi, cari aŭ ținut cât-va timp domnia et-' 
nică si politică peste Irlandia, a năvălit mai târdiii o altă rasă de Gmeni, 
așa numiții Dăniani, si cari se caracterisaü prin o statură în general înaltă, 
având părul blond si ochii albaştrii 1). 


John Lubbock ..... Intru adevăr că aici se vede cine-va în fata unei clădiri de 
uriaş; în adevăr, că omul a trebuit sé fie tare în brațele și spatele lui, ca sé apuce, 
ca să asede, ca să construiâscă asemenea locuinţă pe asemenea locuri . .. Preste pctre 
mari un lespede petroiă fonnézá un acoperemânt preste dóue încăperi, una de 15 
picióre lungime și 8 picióre largul, cu o intrare si cu o eşire în potriva întrărei 
de 7 palme, înalte si large de trei palme; bolovani mari drept praguri si câte un bo- 
lovan ca treptă dc coborit într'una. Intrând înăuntrul acesteia, pe deschidétura de 
către apus, la drépta este un bloc de pétrá în formă pătrată, altar negreșit, 
înălțime de patru palme şi tot atâtea de câte 4 laturile. Pre acest altar numai cenușă 
şi cioburi amestecate cu un fel de nisip... D'aci numele acestei capişte, Pescerea 
cu ólele... Am luat cáte-va din aceste hârburi, tâte vinete şi albite pe din 
afară (caracteristică dacă în olăria, disă celtă de anticari) . . . Albuiul de pe a- 
ceste óle este negreşit exbalarca leşici cenuşei dintr'insele. Acesta am observat'o în mai 
multe ocasiuni. Traditiunea spunc, că sunt bătrâni cari aŭ apucat multe óle întregi, e- 
raŭ unele pe trei piciórc şi în mărimi deosebite... Ole .. cară aŭ servit drept 
urne..... Alături cu acestă sală și despărțită printr'un zid format dintr'un singur bloc 
de pétrá, este o altă sală mat mică...... fără altar intr'insa si fără nici o îngrădire» 
(Trompeta Carpaţilor nr. 846 din a. 1870). Intr'un alt articul C. Boliac confirmă de noŭ 
caracterul dolmcnic al acestei pesceri artificiale: «Dolmanul, dice dânsul, care l'am 
găsit acum un an sub denumirea de Pesterea cu ólele.. . . nu pótc fi indoiclá pentru 
nime, că nu este o capiste druido-celtá» (Trompeta Carpaţilor, nr. 939 din 1871). 
— Despre un alt monument megalitic cu aparență de dolmcn ni se comunică 
urmütórele din comuna Chișcani, județul Brăila: In munții Măcinului se află trei petro, 
din cari dóue înfipte în pământ, ér a treia între ele fără a atinge pământul (Inv. I. 
Nicolescu). i 

1) Henri Martin, De l'origine des monuments mégalithiques, p. 14—15: En Irlande 
la tradition attribue les grands tumulus à dol mens, partie à un ancien peuple de haute 
taille, aux cheveux blonds et aux yeux bleus. .appelé la race de dieux de Da- 
nann (Tuatha-de-Danann), ct partie à un population plus ancienne cncore, de 
moindre taille et à cheveux bruns... celui de Firs- Bolgs, et qu'il faut bien 
se garder d'identificr, comme on le fait trop souvent, avec nos Belges de la Gaule; in- 
comparablement plus récentset de type tres-different ,, . Le peuple de dieux de 
Danann, qui avait conquit l'Irlande sur les Fir-Bolgs, fut à son tour dépouillé de son 
empire par les tribas heroiques des Scotts... qui seraient, dit-on, venus d'Espagne, 
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Dănienii, după tradifiunile irlandese, continuará de ascmenea a face us 
ca $i Fri-Bolgii, de monumentele megalitice, până când dominafiunea lor 
peste Irlandia fu înfrântă de un alt popor invasionar numit Scoţi. 

Din punct de vedere al ctnologiei preistorice, Fri-Bolgit, cari după tra- 
dițiunile irlandese, aŭ introdus cci de ântâiă monumentele funerare mc- 
galitice în țările de apus ale Europei, se par a fi numai un ram emigrat 
spre apus din poporul cel mare pelasă al Hypcrborcilor, stabiliți în 
timpurile preistorice la Dunărea-de-jos, și cari în monumentele geografiei 
antice ne apar sub numele de Pirobori 1). Téra Hyperboreilor din nordul 
Dunărei-de-jos era renumită si în epoca luf Pindar pentru monumentele 
sale cele colosale de pétr& brută. 

Er a dóua rasă preistorică asa numiții. Dánianl, de cari ne fac amin- 
tire tradifiunilc irlandese, se par a fi fost în migcarca cea marc etnică a 
lume? vechi numai nisce triburi de Danai (Azvari), cum numescc Homer 
pe Greci 2), și cari înaîntasc spre apus pc căile de migratiune ale altor 
triburi pelasge neolitice. 

Acești Danai, sei Greci, ne apar în timpurile cele primitive ale istoriei 
curopehe ca poporul, ce calcă imediat pe urmele Pelasgilor. 

Despre imigrafiunea Danailor în ţinuturile pelasge se păstrase până târdiii 
o tradiţiunc în Elada, si pe care Eschyl nc-o infáfisézi în pocma sa Sup- 
plices sub forma, cum Danaos (representantul Danailor) persecutat de fra- 
tele săi Aegyptos emigreză din Lybia si vinc in imperiul cel vast al lui 
Pelasg, ca sé cérá protecțiune si loc pentru descálecarc. 

Chiar si tipul etnic al Fri-Bolgilor si Dănienilor din tradițiunile irlandese 
corespunde pc deplin la aspectul fisic și moral al vechilor .Pelasgi și Danal. 


Pelasgii ne apar în vechile monumente ale literaturel grecesci ca o rasă 


Y p 


de óment cu un colorit negricios, séü ats! de sóre, robust și cu un ca- 
racter dominatoriü. Pelasg, primul fundatorii al imperiului acestei rase, a 
fost, după cum ne spunc vechiul poet Asiu (c. 700 a. Chr.), născut din 
pământul cel negru. 

De altă parte Grecii cei vechi, séü Dariaii, sunt infáfisaff în tradifiunile 
epocci homerice ca 6meni cu o statură înaltă, cu părul blond si ochii al- 


baștrii. 


et qui étaient des Celtes plus ou moins mêlés d'I»éres. — Vechile tradiţiuni ale Irlan- 
dici mai amintesc tot-o-datá si de regii din o rasă numită Hérémon, ale căror 
morminte se aflaă la Cruachan (Fergusson, Les monuments megalitiques, p. 203). 
1) Ptolemaei Gcogr. lib. II. 10. 8, Piroboridava lângă îl Hierasus. 
*) Homeri Ilias, III. 33. 464; IV. 232; VII. 382; XIII. 680. 
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In fine, semnele și figurile gravate pe diferite monumente megalitice ale 
apusului și cari consistă din spirale, din linie serpentine, linie arcuate séü 
semisferice, discuri, róte ale sârelui si puncte diseminate, ce imiteză ceriul 
cu stelele, ne presintă o afinitate remarcabilă cu sistemul de ornamenta- 
fiune si cu semnele simbolice ale Pelasgilor orientali. 

Aceste caractere mistiee, de pe monumentele funerare megalitice ale a- 
pusului, ne intățișcză urmele inspirafiunilor religióse pelasge, cultul -ceriului, 
al sórelui şi al stelelor, şi peste tot o credinţă firmă în o vicță dincolo de 
mormânt, în regiunile luminei séü ale lumei superióre ?). 

Mai observăm tot-o-dată aici, că formele cele colosale ale acestor monu- 
mente, ne spun, că ele aparțin unui popor eroic şi cu o ambiţiune enormă 


de a transmite posterității memoria si gloria celui decedat. 


1) Diferite specimine de genul ornamenticci și de semnele simbolice, 
înfăţişate pe monumentele megalitice ale Franciei, Irlandici şi Anglici se pot vedé la 
Fergusson, Monuments mégalitiques, pag. 218 seqq, si la Bertrand, La Gaule 
avant les Gaulois, p. 153 seqq. 
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X. TERMINI LIBERI PATRIS. 
1. “Yzreofootwv Favuarh ó0óc. Calea cea admirabilă a Hyperboreitor.. 


In istoria monumentelor megalitice ale Daciei, un loc important i-l o- 
cupă o lungă seriă neîntreruptă de mai multe mii de bolovani, séü lespedt 
enorme, ce se întindea până în scc. al XVIII-lea din Besarabia prin Rusia 
meridională către Crimea, și din care astădi mal esistă încă unele puţine 
resturi în apropicrc de Chisineüi, 

Invéfatul Domn al Moldovct Dimitrie Cantemir, scria pe la a. 1716 
în acestă privință următorelc: s 

«Nu departe de Chisincü, orășel lângă riul Bâcul, se vede o scrie de 
lespedi fórte mari, dispusc in liniă dréptá in așa mod, ca si când ele ar 
fi fost asedate acolo prin activitatea omului. Insă ceca ce ne împedică de 
„a crede acesta, cste de o parte mărimea acestor lespedi, ér de alti parte 
lungimea spațiului, pe care sc întind. Întru adevăr, unii din bolovanii a- 
ceștia acoper un spaţii de 3-4 coffin lat și în lung, ĉr seria lor trece peste 
Nistru si se întinde până la Crimea. In limba poporului arest şir de 
pctróie pórtà numele de Cheile Bâcului, și țăranii în simplicitatea lor 
spun, că. acâstă construcțiune e făcută de smei, cari se conjurase, ca să 
închidă cursul rîului Bácul 2.» 

Poctul Constantin Stamati, care locuia în Chişineii, într'o notiță scrisă - 
rusesce despre anticităţile Besarabiei și publicată pe la a. 1850, ne mat 
comunică încă următârele date importante cu piivire la acâstă construc- 
fiunc megalitică: «Ca la trei verste mai în jos de Chișinei, scrie dânsul, 
sc vede un sir în liniă drâptă dc lespedi fórte mari îngropate până 
la jumătate în pământ, pe cari locuitorii le numesc Cheile rtulul 


1) Cantemirii Descriptio Moldaviae (Ed. 1872) p, 15: Kissnou, ad flumen Bicul 
non magni momenti urbecula. Haud procul ab ea conspicitur series maximorum 
lapidum, ita in recta linia dispositorum, ac si humana industria 
illucessent collocati, At hoccredere impedit et ipsorum lapidum mag- 
nitudo, et spatii per quod extenduntur, longitudo. Continent enim alfqui trium 
aut quatuor ulnarum spatium in tetragono, eorumque series trans Tyratem 
usque ad Crimeam pergit. Vernacula lingua kieile Bycului vocant, diabolo- 
rum opus esse, rustica refert simplicitas, obstruere amnem Bycul conjuratorum. 
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Bâc. Acest sir de petre se începe de la Prut, construit in chip de pá- 
rete, trece prin codrii Căprianei si taie in lat intrégá Besarabia. Locui- 
torii însă din timp în timp desgrâpă acele petre, ast-fel că vechiul zid 
se distruge» 1). 

Er căpitanul Za&óuk, în cea mat bună descriere statistică-geografică a 
Besarabiel, pe care o compusese din însărcinarea guvernului rusesc ca oficer 
de stat-major, ne spune urmátórele: «De la actualul Chigineü in direcfiune 
către Prut prin codrii Căprianei se întindea o-dată un șir de lespedi 
pe jumătate îngropate în pământ. Acele lespedi s'a mat con- 
servat încă în unele locuri, ér despre altele rai povestesc țăranii, că 
le-ati luat réndurf rânduri pentru trebuinfgele.lor. Nu cred, cá cine-va se va 
apuca a dovedi, că acele petre formaü óre-cànd un zid compact, din dosul 
căruia vechii locuitori se vor.fi apărat in contra invasiunii rípitorilor ve- 
cin Acele petre mergeaü fără întrerupere prin păduri, prin bălți si prin 
ripe. După tótá probabilitatea, ele serviaü, ca și șanțurile de pământ, drept 
semne de hotar». Căpitanul Zaščuk mal adauge tot-o-dată in notă: «In 
delimitările posterióre ale unor moșii mănăstiresc din Besarabia, mai ales 
ale celor din zona pădurâsă a districtelor Chișincă, Orheiü și Iași, se men- 
fionézá în acte şiruri de petre de lespedi, împlântate în pământ 
$i rămase din timpuri vechi» 2). 

In fine, intr'o notifá manuscriptă, patriotul român Alesandru Hasgdeü 
din Besarabia, constată și dânsul, că a vă&dut acele «blocuri de pârră fn- 
fipte în pământ» aprópe de Chigineü pe moșiile Petricani si Ghidighig 9). 

Din aceste date positive, ce ne aŭ fost transmise de diferiți autori, mar- 
tori oculari, resultá, că acest monumental sir de lespedi în:plântate ver- 
tical în pământ, nu era alt-ceva de cât ceea ce in sciința archeologicá pre- 
istoricá se numesce o aliniare (alignement), insá de o lungime estra-or- 
dinară și care se întindea din Moldova pe lângă valca Bâcului până de- 
parte spre răsărit, . . către Crimea, cum dice Cantemir. 

Însă o constatare este de lipsă să facem aici în ce privesce aspectul si 
sistemul technic a acestei construcțiuni megalitice. Acâstă gigantică serie 
de mai multe deci de mii de bolovani nua avut nici o-dată caracterul unui 
mur séü construcfiuni de apărare, Nici Principele Cantemir, nici alții, cari 


aŭ védut, cari aŭ esaminat si aŭ descris acest uimitoriit monument al ve- 


1) Hasdeu, Dicţionarul limbei istorice si poporane, Tom. (II. v. Bác, p. 2795. 
2) Ibid, IIl. p. 2795-6. ! 
3) Ibid. TII. p. 2796. 
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chimel, nu afirmă, că lespedile sé monolitele, ce compuneaü acestă liniă 
megalitică, ar fi fost ast-fel dispusc și-atât de alipite unele de altele, în cât 
sé formeze un mur compact şi impenetrabil, Principele Cantemir le numesee 
simplu numai «series maximorum lapidum». Constantin Stamati, «un șir 
în linie drâptă de lespedi fórte mari», ér căpitanul Za&éuk, destul de com- 
petent spre a cunósce caracterul fortifieagiunilor de apărare, declară fórte 
precis: «nu cred ca cine-va se va apuca a dovedi, că acele petre formati 
óre când un zid compact; după tâte probabilitățile ele serviaü. . . drept 
semne de hotar.» 

Atât după natura locurilor pe unde treeca, cât si după direefiunea sa 
de la apus spre răsărit, acestă lungă înșirare de lespedi brute implántate 
în pământ prin pustictăţile cele sălbatice ale ScitieY vechi, nu era făcută 
ea sé împedeee o invasiune. 

Ni se presintá acum cestiunca cea importantă în istoria evenimentelor 
și a civilisatiunif preistoriee europene, care a fost originea si care a fost 
destinâțiunca acestei miraeulósc lucrări megalitice ? 

O amintire fârte prefiósá despre acest incomparabil! monument al ve- 
chimei preistorice o aflăm la Quint Curfiu Ruf, unul din istoricii romani, 
care trăise, probabil, sub împăratul Vespasian, 

Pe basa fântânelor grecesci, din cart o mare parte noi astădi nu le mai 
avem, Quint Curfiu Ruf, compusese o lucrare în dece cărți «De gestis 
Alexandri Magni», si în earc dânsul ne spune, că regele Alesandru, în- . 
curagiat de succesele sale în Asia, după ce supuse pe Persi, pe Bactriani 
şi alte populatiunf barbare de lângă Marea Caspică, se hotărâ a-şi estinde 
espeditiunea si asupra Seifilor din Europa; anume regele Alecsandru 
era de párere, că până când Macedoncnii nu vor supune pe Scifi din Eu- 
ropa, considerați în aceste timpuri ca neinvinsi, până atunci imperiul ma- 
cedonian în Asia va avé.o esistență numai efemeră. Populafiunile subjugate 
ale Asici, din cari unele începuse a se revolta, vor despretui pe Macedoneni; 
ér dacă vor supune si pe Seiţii din Europa, Macedonenii se vor arăta cu 
mândriă peste tot locul ca ncînvinși. Ast-fel regele Alesandru sosesce cu 
trupele salc la Tanais (Don), rîul eel mare, eare despărția în aceste timpuri 
pe Bactriani de Seifif Europei si Europa de Asia. După cc regele Alesan- 
dru pusc aici fundamentele unui noŭ oraș, numit «Alexandria» și făcu tótc 
pregătirile necesare pentru un résboiü cu Seifi, dede ordin trupelor sale 
să trecă în Europa. Scifil cercará a i se opune pe cel alalt jérmure al rîului 
Tanais. Insă regele Alesandru si trupcle sale, pe lângă tótá plóia de săgeți 


a Seifilor si pe lângă tótá impetuositatea cea marc a riuluf Tanais, trecură 
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cu luntrile la £&érmurele european. Scutașii- Macedoneni părăsind luntrile înce- 
pură îndată lupta cu-líncile în contra cetelor călăreţe ale Sciţilor, ce ocupaŭ 
ț&rmurele, ér cavaleria macedonéná védénd, cá Scifif încep a-și intórce caii, 
se aruncă asupra lor si le rupse Sirurile. Sciţii ne mai putând susține atacul 
si vociferările de résboiü ale Macedonenilor, lăsară cailor frénele libere si în- 
cepură a fugi, ér cavaleria macedonéná din ordinul luf Alesandru i persecută 
tot restul dile si trecu chiar dincolo de Stâlpii lui Liber Pater. 

Acești Stâlpi ai lui Liber Pater, ne spune Quint Curfiu, «erai nisce m o- 
numente, ce consistaü din bolovani séü lespedi mari asedate 
în sir regulat la mici intervale unele de altele» 1). 

Avem așa dar aici un text positiv și precis din istoria luf Alesandru cel 
Mare; text, care sc rapârtă direct la acestă aliniare megaliticá din Scitia 
europeană. 

Din acest important document istoric, resultă aga dar, că acestă monu- 
mentală insirare de petróie, al cărei capăt de răsărit ajungea până în apro- 
piere de Don, forma numal una si aceeași construcțiune megaliticá cu se- 
ries maximorum lapidum, care după Cantemir se întindea din Besa- 
rabia prin. Rusia meridională către Crimea. 

In-vechia literatură istorică așa dar acest grandios monument de la nordul 
Mărei negre, compus din un sir estra-ordinar de lung de monolite brute, 


împlântate în păment, purta numele de Termini Liberi Patris. 


1) Q. Curtii Rufi lib. VII. cap. 7: Bactrianos Tanais ab Scythis, quos Euro- 
pàeos vocant, dividit: idem Asiam et Europam finis interfluit, — Ibid, 
c. 9: Ipse rex cum delectis primus ratem solvit, et in ripam (Tanais) dirigi jussit : 
cui Scythae admotos ordines equitum in primo ripae margine opponunt . . .. Bar- 
bari ... ingentem vim sagittarum infudere ratibus. . ... Jamque terrae rates applica- 
bantur... acies clypcata consurgit ... equitum deinde turmae... pcríregere Barbaro- 
rum aciem ... Tum vero nou ora, non arma, non clamorem hostium Barbari tolerare 
potuerunt; omnesque effusis habenis capcssunt fugam: quos rex quamquam vexationem 
invalidi corporis pati non poterat, per LXXX tamen stadia insequi per- 
severavit. Jamque linquente animo suis praecepit, ut, donec lucis aliquid superesset, 
fugientium tergis inhaererent ... Transierantjam Liberi patris terminos; 
quorum monumentalapides erant crebris intervallis dispositi, 
arboresque procerae, quarum stipites hedera contexerat. Sed Macedonas ira longius pro- 
vexit; quippe media fere nocte in castra redierunt, multis interfectis, pluribus eaptis 
equosque MDCCC abegere. — In anticitatea grecescă, unii autori eraü de părere, că 
stelele (columnele) séá Termini legendari ai lui Liber Pater se aflaŭ în părţile estreme 
ale Indiei (Apollodori Bibl, NI, 5. 2.) Acestora le răspunde Strabo (III. 5. 6), că 
in India nime nu a vădut, nici columnele lui Hercule, nici ale lui Dionysiu (Liber Pater). 
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Er acest Liber Pater al Romanilor, după cum am védutsi în capitulul 
precedent, era una si aceeași personalitate legendară cu Dionysos al Gre- 
cilor si cu Osiris al Egiptenilor 1). 

Aceeași perfectă identitate între Liber Pater si Osiris o aflăm în tradifiunile 
preistorice ale poporului român. După unele din aceste legende brasda 
cea uriașă de plug, care taiă de la apus spre răsărit câmpiile României, 
ale Besarabief și Rusiei meridionale până la Don, ar fi tras'o împăratul. Jido- 
vilor, Ostrea-Novac (Osiris), ér după alte tradițiuni acestă brasdă se atribue 
lui Ler împăratul (Liber Pater), care venise cu oști nenumérat de multe 
și rele asupra locuitorilor acestei țări 2). 

Însă care a fost destinațiunea primitivă a acestor faimóse monolite a- 
sedate în sir, ce se întindea de la Prut peste Besarabia si Rusia meridională 
către Don, până în apropiere de punctul, unde din Asia se trecea în Europa? 

In anticitatea preistorică columnele de pétr& brută aŭ mai avut tot-o-dată 
şi o destinatiune de utilitate publică. Ele serviaii în aceste timpuri depăr- 
tate spre a indica călătorilor direcțiunea drumurilor prin ţinuturile mai puțin 


populate şi pe unde alte semne de orientare lipsiaii 3). 


1) Herodoti lib. II. c. 144. — Intr'o iuscriptiune romană din Dalmatia, Isis si Se- 
rapis (Osiris), divinitátile universale egiptene, ne apar interpretate în limba latină 
sub forma de Libera şi Liber (C. I. E, HI. nr. 2903). 

2) In descántecele nóstre poporale Ler impératul apare ca un croü jáfuitoriü gi 


detestat (Marian, Descántece, p. 134). Ér în alt descântec: 


Er vol Strigóie, La al vostru palat, 

Voi Moróie, Acolo să mergeţi, 

(Să) vă duceți Acolo să sedeti, 

La Ler împărat, Acolo sé peritfí..... 
lbid, p. x4t. 


«Ler împăratul» (Osiris) din traditiunile poporale române este o simplă figură 
resboinică, care cutrieră lumea, însă cu totul distinctă de Ler Domnul», fiul Maicei 
sânte, séŭ Apollo, din colindele nóstre religióse. Despre originea si semnificatiunea ar- 
chaică a cuvântului «ler» a se vede capitulele relative la primul imperii pclasg. — De 
asemenea mal notăm aici, că Liber Pater al Romanilor intr'o inscripţiune descoperită 
la Narona în Dalmatia, ne apare gi sub forma de Leiber Patrus (C. L L. HI. nr. 1784), 
numire fórte apropiată de cea românescă, Ler împăratul. - 

s) Cartailhac, La France préhistorique, p. 315.—Làngi Tanais se mat aflaü până in 
epoca romaná şi Altarele consecrate lui Alesandru cel Mare, drept monu- 
mente ale espediţiunii sale în aceste părți. Aceste altare, "Astavâgov Bwpot, era, după 
Ptolemeü (III. 5. 12) din jos de cotiturile rîului Tanais. Tot lângă Tanais amintesce şi 
Orosiu, altarele și stâlpii lui Alecsandru cel Mare: Europa incipit ut 


NIC, DENSUSIANU, 
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Întregă întinderea cea vastă a Sciție meridionale a format până târdiii 
în timpurile istorice, o regiune pastorală, nisce pustictăți de pășuni, fără 
limite, fără oraşe, fără sate î) şi fără păduri 2), pe car rătăciati necontenit 
nenumărate triburi de păstori, transportându-și pe care dintr'un loc în altul 
casele si familicle lor. 

«Nol nu avem nici orașe, nici câmpuri cultivate, ca sé ne temem, 
că vor fi cuprinse si devastate de inimici», réspunde Idanthyrsus, regele 
Scitülor, către Darie, regele Persilor, când acesta i cerea, ca ori să pri- 
mâscă lupta, ori st-i aducă daruri, pământ și apă, drept semne de su- 
punere ?). 

Grecii, după cum ne spune Curtiu, numiaü întrâgă regiunea geografică 
. a Sarmaţiei europene, «solitudinile Scifilors»'*), ér partea dintre gurile 
Dunărei, Nistru si Pont, séü ținuturile Besarabici de jos, aŭ purtat în par- 
ticular numele de «deşertul Getilor» 9) 

Prin aceste solitudini de la nordul Mărei negre se rătăcise Darie, regele 
` Persilor, cu întrega sa armată 9); se rătăcise chiar și cetele militante ale Sci- 
tilor, cari urmăriaă pe Darie ?), 

În aceste timpuri depărtate istorice, singurul drum, care presenta mai pu- 
ține dificultăţi pentru comunicafiunea dintre Carpaţi şi ținuturile de lângă 


lacul Meotic, era pe valea Bâcului din Besarabia de astădi, și care apoi de la 


dixi sub plaga septentrionis a flumine Tanai . . . qui (fluvius) praeteriens aras ac ter- 
minos Alexandri Magni. . Maeotidas auget paudes (Historiarum adversus pa- 
ganos, l. 2). 

1) Herodoti lib. IV. 47. 

?) Herodoti lib. IV. 61. 

3) lbid. lib. 1V. 127. 

3 Quint Curtiu ne infátisézá pe unul din Scitii europeni rostind urmátórele cuvinte 
către Alesandru eel Mare: Scytharum solitudines Graecis etiam proverbiis 
audio eludi; at nos deserta et humano eultu vaeua, magis quam urbes et 
opulentos agros sequimur. — Ammian Mareellin (|. XXU c. 8), îneă numesee 
ținuturile Seitiei: solitudines vastas nee stivam aliquando nee sementem cx- 
pertes, — Er in «Divisio orbis terrarum» anteriórá sec. 1V. d. Chr., cetim : 
Daeia. Finitur ab oriente deserto Sarmatiae (Riese, Geographi latini minores, 
pag. 17). 

5) Strabonis Geogr. lib. VII. 3, 14: Ms:e&à 85 «zc Iota 9aláreng the and Ylorpov 
mb Topay xai h toy Terv pypie moóxiumn — Pe Tabula Peutingeriană re- 
giunea cuprinsă între fl. Agalingus (Cogálnie din Besarabia) și Hy panis (Bug) 
este însemnată prin cuvintele: sors desertus. 

*; Herodoti lib. IV. e. 136. 


1) Ibid. lib. 1V. c. 140. 
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Nistru se prelungia către Don. Însă și acâstă liniă rămase numal o simplă 
cale «per descrta». 

Pe aici se operase în timpurile preistorice invasiunea cea puternică a tri- 
burile neolitice în Europa. Pe aici a fost.până târdiii linia cea mare de 
comunicaţiune între răsărit si apus, între Asia tot-de-una lipsită si între 
Europa cea opulenti. 

«Termini Liberi Patris», aceste monumente ale vechimel, ce se în- 
tindeaü în liniă drâptă de la Prut pe lângă Valea Bâcului către Tanais, ni 
se presintă ast-fel din punct de vedere al intereselor publice, ca simple 
-columne itinerare prin deserturile cele sălbatice ale Sciţiei, spre a indica că- 
. Mitorilor şi comercianților linia drumului celui mare dintre Asia și Europa 1). 

Osiris, regele Egiptenilor, séù Liber Pater după cumî-l numiaŭ Romanii, 
cucerise de o-dată cu înfrângerea lui Typhon și ținuturile din nordul Mărei 
negre. Lui Osiris i atribuiaü tradijiunile şi legendele vechi înființarea acestui 
uimitoriü sir de bolovani împlântaţi în pământ între Asia si Carpaţii Daciel. 

În vechile litanii ale Egiptenilor, redactate de preoții din Teba si din 
Memphis pentru divinisarea luf Osiris, se. amintesce ca o bine-cuvintare e- 
terni, ca una din gloriile cele mart ale acestul monarch, cá el a deschis 
drumurile din regiunea nordului, ér sub «regiunea nordului», geografia - 
timpurilor antice înțelegea prin escelență țâra Scifilor 2). : 

Chiar si Herodot ne spune, că stâlpil séü columnele lui Sesostris 


(acelaşi cu Osiris) mai esistaă şi în timpurile sale în ținuturile Sciţiei 9). 


1) O importantă notiţă aflăm la Pliniu, care ne spune, că Macedonenii în a- 
céstă espeditiune a lor aŭ umblat pe urmele lui Liber Pater şi ale luf Hercule, 
ori cu alte cuvinte, pe drumurile si călăuziţi de resturile monumentelor acestor 
eroi, Haec est Macedonia, terrarum imperio potita quondam, hacc Asiam, Arme- 
niam, Iberiam, Albaniam ... Caucasum transgrcssa... per vestigia Liberi Pa- 
tris atque Herculis vagata (Hist. Nat. 1V. 17. 6). — Romanii încă aveai tradi- 
tiunf vechi despre faptele cele mari de résboiü ale lui Liber Pater. Acésta resultá 
din un pasagiü al lui Pliniu (Hist. Nat. lib. VIT. 1.) relativ la Pompeiü cel Mare, Ve- 
rum ad decus imperii rom., non solum ad viri unius pertinet victoriam, Pompei Magni 
titulos omnes triumphosque hoc in loco nuncupari: aequato non modo Alexandri 
Magni rerum fulgore, sed etiam Herculis prope ac Liberi Patris. 
2) Pierret, Le livre des morts des anciens Égyptiens. Ch. CXLI: 
A. 12—13: Osiris dans la région du Sud. 
Osiris dans la région du Nord ~.. 

D. 24—25; Osiris . . . Ouvreur des chemins du sud, maitre de la double terre, 
Ouvreur des chemins du nord, maitre du ciel. 

3) Herodoti lib. If. 103. 
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Ér poetul Ovid, în cartea a Îll-a a Fastelor sale, face de asemenea amin- 
tire de căile triumfale ale lui Bach séüi Liber Pater prin Scifia 1). 

Acestă monumentală cale de gloriă a luf Liber Pater ajunsese a fi.le- 
gendară în ţinuturile grecesci încă cu mult mai înainte de timpurile lui 
Herodot. 

Poetul Pindar amintesce în dóue ode ale sale de acest admirabil mo- 
nument din téra Hyperboreilor, stabiliți încă din timpul migrațiunii neolitice 
la nordul Dunărei de jos si al Mărei negre. 

În una din aceste ode textul relativ la acestă lungă serie de columne 
itinerare sună ast-fel: mA 

«Atât dincolo de isvórele Nilului, cât si in țera Hyperboreilor, esistă 
o mulțime nenumărată de stâlpi itinerari, din pâtră tăiată, 
înalți de cáte .100'de picióre si aședaţi în sir, drept monumente 
ale -unor fapte glorióse» 2). 


9 


1) Ovidii Fast. III. 714. seqq. 
3 Bacche, fave vati, dum tua fcsta cano . .. 
Sithonas, et Scythicos longum enumerare triumphos, 

Ridicarea columnelor séŭ stâlpilor triumfali a fostin us la Români până 
in seculul al XIV-lea. Cronicariul polon Str ykowski seric urmátórele: Regcle ungar 
Carol (Robert) ridicând un résboiü năprasnic asupra Domnului muntenesc Basaraba, 
fu bătut cu desévirgire prin stratagemă de către Munteni si Moldoveni, ast-fel în cât cu 
putinf ai sti abia-abia putu scăpa cu fuga în Ungaria, Pe locul bătăliei Domnil 
muntenesci zidiră o biserică si ridicară trei stâlpi de petră, 
precum văEdui eŭ însu-mi în 1574, întorcându-mă din Turcia, din 
colo de târgușorul Gherghița, dóue dile de drum de la orașul 
transilvan Sibiŭ, în munţi. (La edi Archiva istorică, tom. II. p. 7). 

2) Pindari Isthmia, V. 20: 

popto: QÉp[oy rahv 
rinunvo” Exasbpredot èv cyspá wiAeodet, 
zal nípay Nathoto me(&y xol GO "Ymsppoptoos. 

Aici cuvântul x&AeoSo: (sing. xfAeofoc) nu este sinonim cu óôot, ci are înţelesul de 
stálpiitinerari. Din punct de vedere al origine! si al formei, «fAsofoz este identic 
cu românescul ccălăuz» scă «călăuză» (lat. dux itineris), cuvânt, care în limba ro- 
mână se aplică atât la persóno cât si lu lucruri, în particular, pentru s tå Ipiñ ce in- 
dică drumurile. In accst text Pindar ne mai spune, că stâlpii itinerari din țéra Hy- 
perboreilor erai înalți de câte 100 picióre. Luând de basi pentru acestă măsură piciorul 
vechiă grecesc stii olimpic de 0,3082 m. noi vom ave înălțimea acestor columne cu 30,82 
metri In Francia, menhirud de la Locmariaker din Morbihan, cste lung dc 21 metrii. 
Ca o parte lespcdile-petróie, ce formaü şirul megalitic de lângă rîul Bâc, aveai dimen- 
siuni colosale, resultă din comunicările călătoriului rusesc Sviniin, care visitase Besa- 


TERMINI LIBERI PATRIS. 181 


Acéstá nenumărată mulțime de stâlpi itinerari, asedafi in sir prin féra Hy- 
perboreilor, de cari ne vorbesce Pindar, ni se presintá ast-fel ca una si a- 
ceeaşi aliniare megalitică cu «series maximorum lapidum», de cari ne vor- 
besce Cantemir, si cu «lapides crebris intervallis dispositi», sóü cu «Tcr- 
mini Liberi Patris» de la Quint Curfiu. 

În altă odă a sa, poetul Pindar mai glorifică încă o-dată acest estra- 
ordinar monument din féra Hyperboreilor. 

Cuvintele sale sunt urmátórele: 

«Nici dacă vei călători pe mare, nici pe uscat, nu vel afla calea cea 
demnă de admirațiune, care duce la locul principal de adunare al H y- 
perboreilor» 1). 

Din aceste cuvinte ale lui Pindar resultá așa dar, că în féra Hyperbo- 
reilor de la nordul Dunării si al Mărei negre, esista încă în timpurile sale o 
cale monumentală, însă miraculósá prin mulțimea şi prin mărimea cea 
colosală a stâlpilor săi itinerarf aşedaţi în sir. 

Originea acestei căi, dice Pindar, se reducea la nisce fapte glorióse. Era 
ast-fel, o cale triumfală identică cu «Scythici triumphi» af luf Liber 
Pater, de cari amintesce Ovid. Ambii poeții Pindar si Ovid, aveaă in ve- 
dere aceleaşi evenimente de résboiü, aceleași monumente legendare. 

Acestă admirabilă cale sfintă de la nordul Dunărei de jos şi al Mării 
negre, conducea, după cum ne spune Pindar, la locul comun de adu- 
nare al Hyperboreilor. Ea traversa, așa dar, o mare parte din teritoriul 
cel vast al acestui popor. 

După cum scim, magnificul templu al lui Apollo Hyperboreul, se 
afla în insula numită Leuce sei Albă de lângă gurile Dunărei. 

Er în părţile de jos ale Prutului, si în apropiere de acâstă metropolă re- 


ligiósá a Hyperboreilor, mai esista încă in epoca romană un oraș numit 


rabia cam pe la a. 1822. După déusul, aceste petre aveai o înălțime estraordinară, ele 
formaă pe unele locuri un crescet de munți (Hasdeü, Dict. III. pag. 2796.) 
1) Pindari Pythia, X. 29: 


M . vaD & 


ots me(hc ly &v tüpotc 
$e “TregBoptuy &qva tanpazăy 635v. 

Pindar aplică aici un fapt real, sii calea cea triumfală a Hyperboreilor, în sens moral, 
Prin aceste versuri el voesce a dice : calea gloriei eterne și a fericirci adevărate nu 
o va găsi cine-va, nici călătorind pe mare, nici pe uscat. Hyperboreit ne apat in legen- 
dele vechi ca poporul cel mai ju st, cel mai fericit, şi cu o putere de viétá, ce trecea 
peste limitele bétránetelor Pone eos montes (i.e. Ripaeos) ... gens felix (si cre- 
dimus) quos Hyperboreos appellavere, annoso degit aevo (Plinii lib 
IV. 26. 11.) 
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Piroboridava ?), incontestabil aceeași capitală, același centru politic, pe 
care Pindar î-l numesce Hyperboreon agon. 

Tot în părţile de răsărit ale Daciei, între fluviele Agalingus (adi Cogálnic) 
si Hypanis (Bug), ne apare stabilită, in epoca romană, o populafiune întinsă 
numită «Dac(i) Petoporiani» 2), numire evident alterată in loc de Daci 
Piroboriani, adecă Hyperborct. 

Resumám: 

«Calea cea miracul6să a Hyperboreilor», de care ne vorbesce 
Pindar, si pe lângă care eraă insirate o mulțime nenumératí de stâlpi iti- 
nerari, ni se presintă atât pe basa situațiunei geografice a Hyperboteilor, cât 
și după caracterul si destinațiunea acestor monumente ca una și aceeași 
construcțiune megalitică cu linia cea lungă de petróie împlântate în pământ, 
de care face amintire Cantemir si Quint Curfiu. 


2. "EEaumoios, Toal ó0ol. Căile sacre ale Scifilor. 


Herodot, în descrierea Scifiet, face amintire de un ținut (xópoc), de la 
nordul Mire negre, pe care Sciţii în limba lor î-l numiaü Exampaeos, 
cuvânt, care în traducere grecescă însemna “pai căci, adecă Căile sacre. 

Aseste locuri, numite Exampee, eraü, după Herodot, situate la o de- 
părtare de 4 dile navigatiune pe rîul Hypanis (Bug) în sus, si formaü fron- 
tiera dintre Scifif Agricoli agedajf mal la nord, și între Alazoni cu 
locuințele despre sud 3). 

Acestă cale sfîntă, din nordul Mărei negre, se afla așa dar aprope pe a- 
ceeași paralelă cu Chisineul de astădi, având direcţiunea de la apus spre 
răsărit, ori dc la răsărit spre apus. 

Despre originea şi destinaţiunea acestor cif sfinte ale Scifilor, Herodot 


nu ne mai spune nimic, 


1) Situatiunca geografică a orașului Piroboridava după Ptolemeu (ll. 10. 6. 8), e 
următâria : Noviodunum (Isaccea) 549 40' 46? 30 
Piraboridava ` 549 — 4T 
?) Tab. Peut. (Ed. Miller) Segm. Viii. 3. 4. 
3) Herodoti lib. IV. c. 52: "Eau Bi h xp alien £y olpetet pus TES Te Apei puy 
Îxodiwy wol 'Al«Qevoy: oăvopa 3b vf pipa, xui Uy Dies cp pop, Suna piv Riny- 
nalog, vară bb rhy ‘Ekhivwv yhõosav “Iput bdot. — Ibid, IV. c, 81: "Eon pecatb Bogvayt- 


TN Gu UN , x OB LN - 
VsÓg se wotojoD xol "Ymáwiog yopoc, oüvop. 9$ oi Bart "E&£mpmatos. 
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In anticitatea grecescă se numiaü «c&f sfinte» drumurile de comunica- 
fiune, ce erati stabilite între centrele principale si între locurile religióse 
mai importante. 

Pe lângă aceste drumuri sfinte se aflaü înşirate în vechime diferite sanc- 
tuare si temple ale divinităţilor, columne, statue, mormintele eroilor si ale 
persónelor de distincțiune, și alte monumente comemorative. 

Pe aceste cMÍ se făcea procesiunile solemne ale clerului și ale popo- 
rului, pe ele se cântaii imnele funebre, peanele de rugăciune, de invingere, de 
laude si de mulțămire deilor. În fine, pe aceste drumuri de siguranță pu- 
plică se transporta darurile particularilor, ale orașelor si populaţiunilor la 
sanctuarele deilor. 

O ast-fel de cale sfântă (685g fepå), esista în anticitate între Atena $i 
orașul Eleusis, loc celebru pentru misteriele Eleusine şi unde se credea, 
că era reşedinţa marilor divinități Ceres şi Proserpina 1). 

O altă cale sfint era stabilità între Elis, capitala provinciei cu acest 
nume, şi între Olympia, câmpul cel renumit pentru jocurile Olympice ale 
Greciei vechi 2). 

Unele din aceste căi sfinte traversaü provincii întregi. 

Cu deosebire la sanctuarele cele celebre din Delphi, care a avut un 
rol atât de imens în istoria religi6să și politică a Greciei, conduceaü trei 
căi sfnte. Una din acestea începea în partea de nord, la valea Tempe, 
trecea peste tótá Tesalia, peste Doris si Locris si era destinată pentru 
peregrinii din părțile nordului şi ale Traciei. Altă cale stintá venia din 
partea de sud-ost, din Atica. Ea cra construitá, dupá cum spun tradifiu- 
nile, de Teseü, si servia pentru trimiterea darurilor la Delphi din partea 
Atenienilor, a Peloponesilor si Beofienilor. În fine, o a treia cale stintà 
către Dclphi începea de la portul Crissa al Mitrif egee, avea o lungime 
de 80 de stadii, si era destinată pentru pioșii călători, ce veniaii pe mare 3. 

Aceeași institufiune a căilor sfinte o aflăm si la vechif Egipteni. 

Strabo, vorbind de construcțiunea memorabilelor temple de la Teba, 
cea cu o sută de porți, din Egipet, ne face următâria descriere a căilor 
sfinte de aci: 

Inaintea templelor, ne spune dânsul, se află un spaţii în lăţime de un 


juger ori mal puţin, însă lung de 3—4 orf pe atâta, și chiar mai mult. Acest 


2) Pausaniae Descriptio Graeciae, I. 36. 37. 38. 
?) Ibid. V. c. 25. 7. 
3) Pauly, Real-Encyclopádie, lI Bd. (1842) p. 915. 
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spații se numesce drumul sfint (8pápog fespóç), ér de-a-lungul acestei căi 
sfinte, pe ambele sale latură, se află înşirate statue de sfinxi, asedate la o 
distanță de câte 10 coţi una de alta, ast-fel, că un șir de aceste statue se 
află în partea dréptí, ér altul în partea stângă a drumului, că numărul a- 
cestor sfinxi nu e limitat, ci depinde «dc la lungimea fie-cărei căi, ér la 
capătul acestor două linii de statue se afla vestibulul templului !). 

Același aspect monumental a trebuit s&-l aibă si Exampeele séü căile 
cele sfinte ale Scifilor. 

Însă ce fel de monumente religióse puteaii ca sé orneze aceste căi sfinte 
din pustietifile cele întinse de la nordul Mării negre? 

Scitif, după cum ne spune tot Herodot, nu ridicat divinităţilor sale nici 
statue, nici altare, nici temple 2). 

Monumentele principale, ce decoraii căile cele sfinte ale Scifilor, nu pu- 
teaü fi, așa dar, de cât o serie lungă de tumule enorme, precum şi 
stâlpii cei faimoşi ai lui Liber Pater, consideraţi de sacri 5). 

Mai esistá însă o importantă probă geografică, că acestă serie de lespedi 
enorme împlântate în pământ, ce se întindea de la Prut către Crimeea şi 
Tanais, constituia unul din Exampeele séü din drumurile cele sfinte ale 
Scițieï meridionale. 

Apa Bâcului, pe lângă care trecea, până in seculul al XVII-lea, acestă 
faimósá liniă de monumente monolite, se varsă în vechiul Tyras, séü în Nistru, 
în apropiere de satul românesc numit astădi Gura-Bâcului, 

La o mică distanță, spre nord de acest punct, nol aflăm situate astădi 
dóué sate; unul pe malul drept sl altul pe malul stâng al Nistrului, purtând 
amândouă una si aceeași numire caracteristică de «Speia» *). 

Din punct de vedere istoric si filologic, aceste două numiri topografice 
de «Speia» ni se presintă întru tóte ca identice cu terminul scitic de E- 


xampae-os, ultima silabă formând aici numai un simplu sufis grecesc, 


1) Strabonis Gcogr. lib. XVIII. p. 28. 

3) Herodoti lib. IV c. 59. ; 

3) Herodot (lib. IV. c. 81) face amintire numai de un sigur obiect sacral, ce se 
afla depus in Examp ece. Acest monument antic eraun crater de aramá cu dimen- 
siuni enorme, avênd o capacitate cam de 600- amfore, ér grosimea laturilor sale era de 
6 degete. Originea acestui vas sacru se reducea după Herodot, la timpurile regelui scit 
Ariantan, care voind să cunâscă numărul Scitilor din imperiul săi, dase ordin ca să-i 
aducă fie-care câte un virf de săgetă. Adunându-se ast-fel o mulțime enormă de ast-fel 
de virfuri de ságcti, regele Ariantan a dispus a se face din ele un vas de aramă, care 
fu consecrat ca monument în Exampeu. 

*) Charta Besarabiei publicată de Secţiunea topografică militară ruséscá în a, 
1868-69. Scara 1 : 126.000, colóna XXIX, fóia 7. 
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Aceste numiri de «Speia» ne mal probézá tot o-dată, că vechiul Exampaeos 
al luf. Herodot, care forma frontiera dintre Sciţii Agricoli și Alazoni se 
întindea spre apus până dincóce de Nistru, în valea Bâcului 1). 

Restabilim, așa dar, următoriul fapt positiv pentru istoria timpurilor ar- 
chaice ale Daciei, 

Sirul cel lung de lespcdí enorme împlântate în pământ, ce se întindea 
din Besarabia către Crimca şi Don, represinta într'o vechime depărtată tot 
atâtea monolite sacre sei stâlpi itinerari, numiţi în literatura istorică ro 
mană «Termini Liberi Patris», înșirați pc lângă drumul cel mare, lip- 
sit de sate și orașe, ce trecea prin pustietăţile Sciţiei vechi si care légá Asia 
dc Europa. Acestă cale sfântă, care începea in Dacia orientală, prcsenta 
un aspect grandios, ea.ne apare la Pindar ca una din minunile lumci 
preistorice (Yzepfoptwv Yavpari, 6856). 

Originea ci se reducea la fapte memorabile de résboiü. Era o.cale triumfală, 
identică cu «Scythici triumphi» al luf Bach séü Liber Patcr. 

Numirea acestei căi în limba triburilor scite era Exampae-os, "după He- 
rodot, cuvânt de origine pelasg, a cărui formă națională se vede a fi fost 
«sâm-biae», adecă sanctae viae 2). ! 


1) Numele rîului Bâc nu este de la germanul Bach. Originea acestei numiri se reduce 
la legenda cca vechiă despre drumurile lui Bach s€ă alelut Liber Pater prin 
Tracia și Sciţia. In cântecele eroice poporale' ale Românilor se mai face încă şi astădi 
amintire despre «Bácul vitézul, «Bácul haiducul» care instituise un serviciă 
de străji pe lângă drumul cel lung dintre Odriu (Adrianopol) şi Diu (Vidin). 


(Înălţatul împărat) Bâcului vitezului, 

Că el, măre, mi-a aflat, Ce a pus stréjá drumului 
De numele B ác ului, Din délul Odriului 

Bâcului haiducului, Până 'n.préjma Diului ... 


Teodorescu, Poesif pop: p. 605. 

Liber Pater séü Osiris avea în traditiunile gi legendele antice diferite supra-numiri, 
dintre cari una din cele mai cunoscute era B&xyoc. In limba vechiă slavonă, smez În- 
, Semnézá taur (rom. bică, taur ténér). In papirele egiptene Osiris portă de asemenea epi- 
totul de staur» (Picrret, Le livre des morts, ch. I. L). După doctrinele preoţilor 
egipteni Osiris si Apis, taurul col sacru, formaă numai una și acecagi idcă. Apis 
era numai imaginea cea vii a luï Osiris, ori cu alte cuvinte Osiris cra deul-taur (fe- 
cundatoriii). Atât de o cam dată in ce privesce istoria și sensul primitiv al numelui 
Bacchus. Mai adăugem aici următăria părere germană: «Es ist unsicher:ob der 
Name griechischer Herkunft ist» (Wis sowa, Pauly's Real-Encyclopádie, 
IIL v. Bakchos), 

3) In limba română «sánt» capătă forma de «sá m» în cuvintele compuse, cánd prima 


silabă a părţii a doua se începe cu o labială, precum în Sâ m-Petru, Sâ m-Medru, 
Sâ m - Micori, | i 
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XII. SIMULACRELE MEGALITICE ALE DIVINITATILOR 
PRIMITIVE PELASGE. 


Un alt gen de monumente megalitice ale Dacief, și car! ne deschid o 
vastă perspectivă asupra vieţei morale preistorice de la nordul Dunărei de 
jos, sunt simulacrele archaice ale divinităţilor primitive, săpate de regulă 
în stâncă viă pe virfurile munţilor, ori pe culmile și pe câstele délurilor. 

Unele din aceste sculpturi preistorice sunt atât de rudimentare, atât de bä- 
tute de aer, de lumină si de ploi, în câte le ne apar astădi mai mult ca nisce 
simple columne brute, ér altele védute mal ales din depărtare ne presintă, 
mai mult, orf mat.puţin, o asemănare cu figura omului. 

Principele Cantemir în «Descrierea Moldovel», compusă pe la a. 1716, 
ne-a lăsat urmitórele notițe archeologice despre una din cele mal impor- 
tante si maf colosale statue megalitice ale Daciel. 

«Cel mat înalt munte al Moldove!», scrie dânsul, «este Céhléul si dacă 
acest munte ar fi fost cunoscut poeților vechi, el ar fi fost tot atât de ce- 
lebru ca şi Olimpul, Pindul séü Pelia. Din virful săi, care se ridică la o 
înălțime enormă în forma unul turn, curge un riugor cu apa fórte lim- 
pede . . . În mijlocul acestui virf se vede o statuă fórte vechiă, înaltă 
de 5 stânjeni, representând o femei& bătrână, .încunjurată, dacă nu mé 
insel, de 20 oi, ér din partea naturală a acestei figure femeiesci curge un 
isvor nesecat de apă. Întru adevăr, este greü de a decide, dacă în acest 
monument și-a arătat cum-va natura jocurile sale, orf dacă este format 
ast-fel de mâna cea “abilă a vre-unui maestru. Statua acésta nu este înfiptă 
în nici o basi, ci ea formézá una și aceeași masă concretă cu restul stáncel, 
însă de la pântece si de la spate în sus ea este liberă. . . . Probabil, că 
acéstá statuă a servit o-dată. ca idol pentru cultul păgânesc. . . De altă 
parte, cât de inalt este muntele acesta, se pote conchide din împrejurarea, 
că în timpul când ceriul este senin si sórele se înclină spre apus, acest 
munte se póte vedea întreg si aşa de curat de la orașul Acherman (Ty- 
ras, Cetatea-albi), departe de 60 de ore, ca şi cánd-el ar fi în apropiere. 
Er pe delurile din jur, se văd urme de cal, de câni si de pastri, imprimate 
„în stânci, în număr asa de mare, ca si când ar fi trecut pe acolo o óste 


imensă de călăreți» 1). 


1) Cantemirii Descriptio Moldaviae (Edit. 1872) p. 24—25: Montium (Moldaviae) al- 
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Tot despre acest munte sfint al vechimel preistorice, scría pe la anul 
1859 distinsul literat al Moldovei G. Asaky: 

«Corăbierul de pe Marea négrá», dice dénsul, «vede piscul cel inalt al 
acestuf munte de la Capul Mangaliei si până la Cetatea-Albă. Lo- 


tissimus est Czahlow, si antiquorum fabulis notus fuisset, non minus celeber 
futurus, quam Olympus, Pindus aut Pelias... Ex ejus cacumine, quod 
turris in formam altissime erigitur, rivulus aquae limpidissimae delabitur. .. In medio 
ipsius statua conspicitur antiquissima quinque ulnis alta, ve- 
tulam ovibusnifallor XX cinctam referens, e eujus naturali parte, perrenis 
aquae fons profluit. Difficile certe judicatu, monstravitne hoc in monumento natura . 
suos lusus, an solers artificis manus ita cfformaverit, Nulli enim basi imposita est éa sta- 
tua, sed cum reliqua rupe concreta cohaeret, a ventre tamen et dorso libera . ... 
Probabile est, inservisse eam idolorum gentilium cultui . . . Ceterum ipsius montis al- 
titudo inde colligi potest, quod sereno coelo . . . Akkermanni, quae urbs LX ho- 
rarum spatio ab eo distat, totus et tam distincte, ac' si in propinquo esset positus, queat 
conspici . . . In circumjacientibus collibus subinde conspiciuntur equorum, canum 
alarumque rupibus impressa vestigia, haud aliter ac si ingens equestris 
exercitus ibi aliquando transiisset. " 

Legendele poporale române spun, cá acest simulacru representă pe Baba Dochia 
(Mama cea mare cu epitetul geografic de Ácxíx) care urcându-se in diua de 1 Marte 
cu oile la munte, a fost apucatá de ua ger forte mare pe virful Céhléului, unde a în- 
ghieţat cu oi cu tot, ér din ghiétá s'a prefăcut in pétri (Inv. A. Nițes cu, din 
comuna Ceptura, jud. Prahova. — A saky, Nouvelles historiques I. pag. 48—50). — Cu 
privire la acestă statuá mai aflăm încă urmitórele notițe la Asak y: La célébrité dont 
jouissait ce lieu, y fit bátir un couvent qui cxista jusqu'à l'an 1704; mais le jour 
de Páques . , . une avalanche, descendue du haut du Pion (s. Céhléu), et entrai- - 
nant avec elle des masses de rochers ensevelit le couvent avec tous ses moines, et 
donna une nouvelle forme à cet endroit . . . A cette époque le simulacre de Doquie, 
malgré sa solidité souffrit également une altération sensible: la partie supérieure qui 
représentait la tête ct le buste, s'est écroulée et on la voit gisante à quelque distance; 
cette masse, composée de petites agglomérations pouvait figurer le visage et les che- 
veux. Le tronc et les jambes sont d'un rocher massif de basalte, de graviers accumulés 
entre les jambes y laisscnt à pcine un passage à l'homme, le ruisseau Albo y prend 
naissance, ainsi que le dit aussi Cantemir. D'autres pierres agglomérées; représen- 
tant des brebis, entourent cà et là le simulacre, et a cóté sc trouve un autre rocher 
assez grand, qu'on appelle l'Aigle.— După cumscrie Frundeseu (Dict top. pag. 
356), partea. despre răsărit a Pionului séü Ciahleului, şi care este cea mai înaltă, se nu- 
mesce Panaghia séü lF'ecióra, ér partea despre apus Turnul Butului (séü 
Turnurile Budei séŭ Bughei. Inv. G. Caderca, com. Buhalhiţa). Cuvântul rava- 
yiu în limba grecescă are înţelesul de «sfântă», şi acestă numire ne reveleză, că simu- 
lacrul de pe virful Ciahleului a avut o-dată un cult public, Intocma ca gi Panaghia, 
este de origine grecéscá si numirea de Pi on, sinonimă cu «tov, columnă, stâlp. 
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cuitoriul de pe țărmurele Nistrului vede sórele apunând, după masele 
acestui munte, ér păstoriul nomad, după ce şi-a: iernat. turmele sale pe 
câmpii Bugeacului, se întârce către casă, având în vedere. virful Pionulul 
séŭ Cehleului, întogma precum o corabiă se orienteză după lumina farului, 
ca să intre în port» 1). 


*) Asaky, Nouvelles historiques, I. Iassy, 1859 p. 36, — Alte simulacre argoli- 
tice despre cari avem informatiuni sunt urmátórcle: La obârșia séü isvórele rîului 
Dómnei, în locul numit Valea-rca din județul Muscelului, se mai văd si astăqi nisce 
figuri de petră în formă de femel, ér legenda spune, că 9 babe aŭ plecat 
în luna lui Marte cu caprele la munte, însă din causa frigului s'aă prefăcut acolo în chi- 
puri de pétrá (Inv. P. Diaconescu. com. Berivoiesci-ungureni). — In pajistea de la is- 
vorul Argeşului se află o stâncă cu o figură de femeiă purtând numele de «C á- 
prürésa», care a fost împetrită din causa asprimel vântului (Martian, Analele 
statistice, 1868, p. 120). —. La obérs ia Gilortulul din jud. Gorjià se afla o altă 
stâncă, ce represintá pe o «Bab?» împetrită din causa gerulut (Traditiuni din ol- 
tenia, D.) — Din jos de Mänăstirea Tismaneï pe cósta orientală a vălei se află 
o figură archaică sculptată în stâncă pe marginea unei prápástif, Ea pórtá la po- 
por numele de «Mamă» (Traditiuni din jud. Gorjii, D.). — Pe teritoriul comunelor 
Balta şi Gornovita din jud. Mehedinţi, aŭ esistat până in timpurile din urmă fi- 
guri săpate în stânci, ce representaă pe Baba Dochia și pe fiul stă Dra- 
gomir. Comuna Gornovifa e situată pe «Délul Babelor» (Cf. Spineanu, Dict. 
jud. Mehedinţi p. 10 şi 138). — In apropiere de Vama Buzeului în valea numită 
Urlătâre, se aflá chipulde petră al unci femei numite Baba Dochia, și de a- 
colo isvoresce o apă fârte limpede (Inv. D. Basilescu, comuna Drajna-de-sus, jud. 
Prahova), — La comuna Caragelele, jud. Buzéü, o petră cu forma de om, 
şi care a fost asvârlită din munte de o fată de uries (Inv. Ionescu, com. Fundeni). Pe 
muntele Şerba 'din jud. Suc va, la locul numit Petrele roșii; se află stânci și petre, ce 
aă asemănare cu tipurile de om și de animale (Inv. V. Chiritescu, com. Négra 
Șarului). — In Bucovina, lângă apa Homorului, o stâncă pórtá numele de «Dochia, 
Fecióra muntelui», care a fost împetrită (Şăineanu, Studii folklorice, pag. 12). 
Pe munții de lângă Petra-Craiului de lângă Zernesci în Transilvania, o stâncă cu 
chipul de femeiă (Kâvâry, Száz tört. rege. p. 84—85 — Kandra, Magyar Mythologia, 
p. 257). — Pe teritoriul comunei Vaida-Recea din téra Făgărașului, o stâncă, 
ce semăna cu chipul unei babe (Inv. E. Crișan, com. Şinca-vechiă). Probabil 
este aceeaşi figură, despre care roluteză Kóváry. — Pe muntele de lângă comuna Cetea 
în Transilvania, se ridică dóue piscuri înalte, cari din depărtare séméná a fi doi că- 
lugări, si din cari unul se pare a tinó în mână un vas cu apă (Inv. 1. Bota, com. 
Cetea). — Despre un alt simulacru de același gen scrie Müller, in Siebenbürgische 
Sagen, p. 168: In den wilden Gebirgen unserer südlichen Grenze befindet sich . . . das 
walachische Dorf, Kapolna am Mühlbach (satul Copâlna lângă riul Sebeș). Die Felsen 
thürmen sich dort am Ufer des Baches .,. ein unfârmlicher Fels (ragt) aus 
dem schaumenden Gewässer, welcher seltsam genug einem Gótzenbild 
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Acestă statuă primitivă de pe vîrful cel mai înalt al muntelui Céhléü 
nu este singurul monument, de sculptură megalitică din țările Daciei. 

Întregă catena Carpaţilor începând din plaiurile Moldovei si până în păr- 
file de nord-vest ale Ungariei, ne presintă o mulțime nenumărată de co- 


lumne brute, cc se înalță imposante pe virfurile maselor de stânci, si cari 


a kug pac Creve 


155. — Virful cel mai înalt séü cupola muntelui Céhléu. Vederea de pe 
terasa de răsărit 1). În partea despre nord «Turnurile». După Jahrbuch 
d. siebenb. Karpathenvereines. AVI Jahrg. p. 10. 


ne înfățișeză din depărtare formele si atitudinca unor figure omenesci, des- 
pre cari poporul în legendele sale ne spune, că rcpresintá chipurile împe- 
trite ale unor personalități miticc. 

Pe drumul de la Trcbicf către Mezerici, scrie literatul Morav Schuller, 
se vede un bolovan de stâncă cu o formă particulară, ce pare a semăna 
cuo femeiă acoperită cu o cârpă pe cap. Locuitorii de acolo: numesc acestă 
figură dc pétrá «Mama bătrână» sei «Bunica de la Trebict (die 
Altmutter von Trebics), ér legenda ne spune, că acâstă statuá megalitică 


mit angeschlossenen Armen und gcbückten Nacken ähhlich sieht.— 
In comitatul Bihor din Ungaria esistă legenda despre «Baba Dochia», care sa 
impetrit pe muntele «Giina» din causa unui ger cu viscol (Inv. V. Sula din Vagcáü).— 
In Dánat, pe muntele de lângă Almas, se află doi stálpf de petră, cari după legenda 
poporală representă pe o babă si pe fiul séü impetriti de ger (Schott, Wa- 
"lach Märchen, nr. 6. p. 112—115 si 330). 

1) Acest puternic masiv, care prin înălțimea sa dorminézá toţi munții dimprejur, pre- 
sintă o figură destul de curidsă. El singur apare ca un idol colosal. A se vede figurile 
ceramice de la Troia (Schliemann, Hios, p. 385-394) și idolul de la Turdus (Hunyadm. 
Évk. I. Tab. IV. 1). 
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representa pe o-mătușă bătrână, forte infeléptá, cu numele de «Alruna» 3), 
eare locuia în apropiere de acéstíá stâncă. Ea cunoscea puterea vindecă- 
toriă a plantelor gi însănătoșia cu bună-voință pe toți bolnavii, cari se a- 
dresati dénsef. Mai tárdiü însă, ea a devenit o femeiă rea și din causa lă- 
comiei sale pentru bani, a fost împetrită. pe virful acelei stânci 2). 

- Caracterul general al tuturor acestor monumente de seulptură megaliticá 
este, că tipurile sunt tăiate în stil gigantic si în forme neregulate, că aceste 
simulacre aŭ maï ales numai din depărtare aparența unor figuri umane, 
eÁ peste tot, aceste imagini primitive ni se presintá numai pe virfurile mun- 
tilor, ale délurilor, pe cóstele văilor, pe la isvóre, pe la pasură și în apro- 
piere de drumuri, de unde'se deschide o vastă perspectivă. 

În eele mat vechi timpu, pe cară le eunósec istoria, nu esistaă nici în 
Grecia, nică în Asia mica, statue, cari st represente în o formă artistică chi- 
purile divinităților. E 
„Pentru sentimentul cel piü, însă dur, din timpurile acele, era de ajuns o 
simplă figură informă de lemn, ori de pétră, care să simboliseze divinitatea. 

Autorii 'anticităţii ne-ati transmis numeróse şi prefióse date despre a- 
cest gen de monumente primitive, cari în lumea cea arehaică serviaii de 
-obiecte ale eultului religios representánd anumite divinități. 

Ast-fel o figură femeiescă, sculptată în stâncă intr'un mod primitiv, ajun- 
sese să fie legendară încă în timpurile ante-homeriee °). 

Acâstă statuă enormi, tăiată în stâncă pe vîrful muntelui Sipyl din Asia 
mică, represinta pe Niobe, fica lui Tantal, soţia regelui Amphion din Teba 
Beofiel, nepóta lui Joe si a titanului Atlas, eare susfinea' cu capul stii 
polul ceriului. x 

Niobe, mândră, că densa era mama fericită a doï-spre-dece copii, si pe 
lângă aceea o femeiă frumósă, de origine divină, soţia unui rege avut, si 
cu teritorii întinse, avuse vanitatea să se considere maï pre sus de cât La- 
tona, deifa cea puternică si populară, despre care dicea dânsa eu dispreţ, 
că avuse numai doi copii, pe Apollo si Diana. Aspirând la onori di- 
vine în locul Latonei, Niobe invită pe poporul săă să părăsâseă altarele 
acestei deije si së nu-i mai adreseze rugăciuni. Latona indignată de aeéstă 
insolență a Niobel, eare i-a interdis în regatul s&ü onorile si sacrificiele, şi-i 


contesta divinitatea, eeru ajutoriul fiilor sti, al lut Apollo şi Dianei. Aceştia, 


1) Divinitate pelasgă Larunda, Mama Larilor, În legendele germane Alraun. 

2) Schuller, Sagen aus Mähren (Brünn, 2888) p. 164.— O altă stâncă cu figura de femeiá 
numită «Fata impetriti», se află in pădurea de la Rakwitz în Moravia (Ibid. p. 167). 

*) Homeri Ilias, XXIV. 602 seqq. 
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ca să résbune ofensa adusă mamei lor, uciseră cu săgețile sale pe toţi 
copiii Niobei, ér.Niobe fu prefăcută în stâncă și dusă de. vânturi pe vîrful 
muntelui Sipyl din Lidia în Asia mică, unde acâstă figură de pâtră vărsa 
lacrimi în continuă diua si nóptea 1). 

Despre: acest monument legendar al vechimei preistorice scric Pausania: 

«Ei am védut şi am esaminat acestă statuă a Niobei, după ce mă am 
suit pe muntele Sipyl. Ea este o stâncă dură cu o margine prăpăstissă. 
Când cine-va sc află în apropiere de acestă stâncă, ea nu sc vede a avé 
o formă de femeiă, ori de ființă omenésci, cc plânge, însă dacă cine-va 
o privesce din depărtare, atunci i se pare, că vede o femeiă 
intristatá si care plânge» 2). 

Acâstă statuă colosală a Niobei de pe muntele Sipyl era aga dar atât 
de vechiă, în cât cultul ei dispăruse încă pe la începutul cpoceil istorice, 
şi tot ce mai rămăsesc în timpurile luf Homer, era numai o Mad legendă, 
despre petrificarca unei femei arogante si impie. 

Tot pe muntele Sipyl din Lidia si anume pe stânca, ce se numia C o- 
din, se afla în epoca greco-romană o statuă primitivă a «Mamel-m ari», 
séü a <Mamci deilor», care, după cum ne spune Pausania, era «cea mai 
archaicá din tóte simulacrele acestei divinităţi» 9), aparținând la a- 
ceeasí epocă cu chipul ccl vetust al Niobef dc pe un alt vârf al muntelui : 
Sipyl. 

Pe muntele Liban din Siria, după cum scrie Macrobiu, sc afla o sta- 
tud antică acoperită pe cap, având o atitudine tristă si susfi- 
néndu-si fata cu mâna învelită de haină; ér când cinc-va o privia din faţă, 
ea se părea, că varsă lacrimi din ochi. La Asirieni si la, Fenicicni, dice 
Macrobiu, partea de asupra a pămentului, pe care o locuim noi, este perso- 
nificată prin deifa Venus, si că acâstă statuă de pe muntele Libanului era 
un simulacru al Vinerei Fcniciene şi tot-o-dată un simulacru al pámén- 


tului, simbolisând globul nostru terestru in timpul de érná, când el: este 


1) Apollodori Dibl. Il. 5. 6: — Ovidil Mctam. VI. 146 seqq. 
2) Pausnulae lib, I c. 21. 3. Ibid. lib. VIII. c. 2. 7. — Se pare în vechime «vérsa Ia- 
crimi» si statua primitivă de pe Céhléü: " 
De jalea puiului mică 
Plâng petrele Ia Ceanlăi. 
Tocilescu, Materialuri folkl. T. 2. 1406. 
3) Paasanlae lib. IIT, c. 22 4; V. 13. 4. — Frigienii credeaü, că divinitatea M a m a- 
mare peste iérná dórme, ér vara se destéptá (Plutarque, Oeuvres; Tom. 


XI, 1794. p. 367). Același fond comun cu legenda română despre înghețarea «Babelor», 
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acoperit de nori şi lipsit de sóre, când isvórele, ce infájisézá ochit pămân: 
tului, dimit apă mai multă, si câmpurile lipsite de cultură ne presintă.o : 
față tristă 1). 

In orașul Paphos din insula Cypru se afla un templu archaic și renumit 
consecrat deiței Venus, ér statua acestei divinităţi, după cum scrie Tacit, 
nu avea formă umană, ci era numai o simplă figură conică, mat lată la basá 
și ascuţită la vîrf, în forma unui stâlp de hotar. Insă ce rațiune avea acestă 
formă, nu se póte sci 2). 

Locuitorii din orașul Thespiae în Beotia, după cum nc spune tot Pau- 
sania, adoraü încă de la începutul religiunei lor între tóte divinitáfile mat 
mult pe Eros (Cupido), cel maf frumos dintre toți deif, ér statua acestei 
personificări divine era numaï o pétră brută (Zpjhg Xoc), însă fârte 
vechiă 3). 

Hesiod în Theogonia sa ne spune, că pétra, pe care Rhea o pre- 
sentase luf Saturn, ca s'o inghifí, când densa născuse pe Joe, acest 
noŭ monarch al lumeï vechi a împlântato maf târdii în pământ lângă o- 
raşul Pytho, ca sé fic in viitorii un monument de adniirafiune pentru 
ómenil muritorY 4). 

Pe teritoriul orașului Sicyon din nordul Peloponesului, după cum scrie 
Pausania, se afla un simulacru al luf Joe cu epitetul de Milichios si al 
Diane! Patroa. Milichios era in forma une piramide, ér Patroa' avea 
figura unei columne ?). 

In orașul Oréhomen din Beofia cel maf vechiă templu cra al Gra- 
țielor, ér statuele lor eraă numai nisce simple pietre brute 5. 

De asemenea lângă orașul Gyteon din Pelopones, ne spune același 
autor, că se mal afla încă în timpul săi un simulacru în formă de bolo- 


1) Macrobil Saturnaliorum lib, T. 21: Simulacrum hujus Deae (Veneris) in monte 
Libano fingitur capite obnupto, specie tristi, faciem manu laeva intra amictum sus- 
tinens, lacrimae visione conspicientium manare creduntur. Quae ima go, praeterquam 
quod lugentis est, ut diximus, Deae, terrae quoque hiemalis est; quo 
tempore obnupta nubibus, sole viduata stupet, fontesque vcluti terrae oculi uberius ma- 
nant, agrique interim suo cultu vidui moestam faciem sui monstrant. 

3) Taciti Hist. II. 3: Simulacrum deae non effigie humana; continuus orbis 
latiore initio tenuem in ambitum, metae modo, exsurgens. 

3) Pausaniae lib. 1X. 27. 1. 

5) Hesiodi Thcog. v. 497. 

5) Pausaniae lib. II. 9. 6. 

*) Pausaniae lib. 1X. 38. 1. 
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van brut, şi acestă pétrá se numia în limba Dorienilor Zeus Cappotas, 
adecă «Joe, care odihnia» 1). 

Tot Pausania scrie urmátórele: 

La orasul Pharae din Achaia, lângă statua lui Mercur, sunt cam la 
vre-o 30 petre împlântate în pământ, având o formă tetragonală, pe 
cară locuitorii din Pharae le adorézi dând fie-cărei petre numele unui deii, 
si «că o-dată toți Grecil aveaü ca simulacre numal nisce petre 
brute, şi cărora le da onori divine» ?), 

La satul numit Hyett din Beoţia, după cum ne spune tot Pausania, 
se mai afla în epoca sa un tem lu vechii, dedicat lui Hercule, şi o sta- 
tuă a acestui deü, care nu era o lucrare artistică, ci o simplă pétrá brută 
după ritul cel archaic %. 

Alte petre sfinte dedicate luf Hercule se aflau în Ispania, despre cari 
Strabo scrie urmátórele: 

In Promontoriul cel. sfânt al Ispaniel, nu esistă nici un sanctuariü, orf 
vre-un altar, consecrat luf Hercule, si nici altor divinități. Tot ce se află 
acolo sunt numal nisce petre brute ridicate în sus, agedate pe unele lo- 
curi in grupe de trei, ori patru la un loc, ér ómenil fac procesiuni religióse 
la aceste petre si după obiceiul rămas de la strămoși, depun coróne pe ele 
și fac libatiunt acolo 4). 

Pe la anul 549 al Romet (204 a. Chr.) statul roman se afla in una din 
cele mai grele situafiunt. Hanibal, inimicul cel invergunat al numelui roman, 
cu trupele sale de mercenari nedisciplinaţi, se afla de -16 ani pe pământul 
Italiei de jos, de altă parte o epidemiă acută se răspândi în întrâgă ar- 
mata de operaţiune a consulului P. Liciniu Crassu. 

"Din ordinul senatului, preoţii .consultará cărțile -sibyline, in cari-a- 
fară urmiitória sentenţă: «Când un inimic străin va fi intrat cu rës- 
boii pe pământul Italiei, el va pute fi învins si alungat din 
Italia, dacă se va aduce de la Pessinus în Roma deița Mama 
cea mare» 5). 

Același acrostich al cărților sibyline ni-l presintă poetul Ovid în urmă- 


tória formă: 


1) Ibid. MI. 22. 1. 
: 9) Ibid. VII. 22. 4. 
3) Ibid. TX. 24. 3. 
4) Strabonis Geogr. lib. HL 1. 4. 
8) Livii lib. XXIX. c. 10, 
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«Mama lipscsce, Romane, mergi de caută pe Mama, şi când ea va veni 
primesce-o cu mâne curate» 1). 

Legaţii apărură la térmurit Asicf mici cu cinci corăbii mari, avénd câte cinci 
rânduri de vâsle, ca prin acesta së esprime tot-o-dată si demnitatea poporului 
roman. EI se prescntará la regele Atal din Pergam, care-l conduse cu bună- 
voință la Pessinus, şi le dede «pétra cea sfântă, care diceaü locui- 
torii de acolo, cá cra Mama dcilor».?). Legafif o transportară la Roma. 

Acéstá pétrá, ne spune Arnobiu, nu era de tot mare, avea o formá 
colturósá pe la margini, cra dură, ncpoleită si representa un simulacru 
cu o față maï puţin csprimată, 

Despre alte simulacre brute considerate ca imagini anticc ale divinităţilor 
scrie Lampridiu: că Heliogabal a voit së ridice din templul Dianei de. la 
Laodicea petrele, ce se numiaü «sfinte» si sč. le aducă la Roma ?) 

Fără îndoi€lă, aici e vorba de Laodicea Siriei, sei «de lângă mare», 
numită în vechime Ramitha %, după numele unui păstoriă Ramanthas 
(Raman athas), o localitate vechiă pelasgă, căreia: Romanii i-ai acordat 
prerogativele unei colonii cu drept italic. 

Esista așa dar, în religiunea romană, chiar și în. timpul imperiului, o ten- 
dință puternică de archaism în ce privesce chipul divinităţilor. 

O deosebită importanță pentru istoria simulacrclor megalitice din 
Dacia o are legenda Ariadnci petrificate. 

In insula numită Naxos, situată în apropiere de Delos, se afla in anti- 
citatea greco-romană o stâncă, care în partea ef superidră rcprcsenta figura 
unei femeic, în acecași formă tristă, ca si statua Niobei de pe muntele Sipyl. 

După vechile tradițiuni, acâstă figură de pâtră, representa pc frumósa 
Ariadna, fica regelui Minos din Creta, plângând după eroul Teseu, care o 
răpise de la casa părințescă si în urmă o párásisc peacéstà insulă solitară, 


după cum mai tárdiü eroul Enea părăsise pe Dido pe térmurele Africei, 


1) Ovidii Fast. lib. IV. 239. 

2) Livii lib. XXIX c. 11. (Legati Romani) Pergamum ad regem venerunt. Is . 
legatos comitcr acceptos Pessinuntem in Phrygian deduxit: sacrumque iis 
lapidem, quam matrem deum esse incolae dicebant, traditit, ac de- 
portare Romam jussit.—A rnobius, VII. 49: lapis quidam non magnus... 
angellis prominentibus inaequalis, ct quem omnes hodie .., videmus in signo (sc. 
Matris Magnac)... positum, indolatum et asperum et simulacro faciem 
minus expressam simulatione praebentem. 

3) Lampridii, Heliogabalus. c. 7: Lapides qui divi. dicuntur ex proprio templo 
Dianae Laodiceae...affere voluit. 

*) Stephanus Byz. v. A«o2i«zta. 
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Ariadna, după cum ne spune. tradițiunea greco-romaná, se prefácu aci 
in pâtră si stâncă, mai mult din causă asprimci vântului: ccluf rece şi a 
frigului, de: cât sub influenţa intristiri sale sufletesci, ceea ce ne arată, că 
fondul legendelor române despre: petrificarea Babelor în munţi, din causa 
frigului, este o traditiune din primele timpuri ale umanității. 

Poetul Ovid ne presintă acâstă vechiă legendă în următoriul mod: 

«Era un munte», dice Ariadna, «pe vîrful căruia se aflaă numai puține 
tufe de arbori, si pe acest munte se ridică o stâncă poleitá de valurile cele 
murmurătârie ale măret, Eù mě urc pe acâstă stâncă si mésur cu privirile 
mele întinderca cea vastă a mării. Dc aici, de unde. vâuturi fârte reci mă 
băteaii, eŭ vădui pânzele corăbie! tale umflate de véntul cel periculos (Bo- 
reas) Îndată ce le-am vădut, ori póte am credut, că le věd, më aŭ cuprins 
fiori mult mai recí de cát ghiéta si am amortit ... Cu vederile indrep- 
tate spre mare si înghețată, eü mé aședal pe stâncă, şi intocma 
ca si scaunul acel de pétrá, eŭ měčam prefăcut in perră. Prives- 
ce-mă chiar si acum, nu cu ochii tet, dar in ideă, dacă poți, cum staü eŭ - 
pe virful acestei stânce, de care se bat valurile cele neliniştite ale máril» 1), 

Originea acestui antic simulacru din insula . Naxos se reducea la o rasă 
de &meni din părțile Dunării de jos. 

După cum ne spune Diodor Sicul, insula Naxos a fost locuită la în- 
ceput de nisce óment, pe cari cel vechi i numiaü Traci, imigraff acolo 
din imperiul lui Boreas ?). Insă Tracia preanticá cuprindea nu numai 
părțile orientale ale peninsulei Femice, dar și tcritoriele cele vaste ale Da- 
ciel şi Scitiel?) In particular imperiul luf Boreas se afla la nordul 
Dunării de jos 4), cu centrul în munţii Ripaci séü Carpaţi °). 

Drept conclusiune, resumăm aici: ^ 

Incă din cele mai neguróse timpuri ale preistorief, esistaü în părțile de 
răsărit ale Europei si ale- Asiei de apus un gen de monumente megalitice, 
nisce simulacre archaice, unele sculptate în stâncă viă pe virfurile, ori pe 
câstele munţilor si ale délurilor, ér altele împlântate în pământ ca menhire, 


sei columne brute, pe lângă temple si alte locuri sfinte, monumente, cari 


1) Ovidii Heroid. X. 

2) Diodori Siculi lib. V. 50. 

2) Steph. Byz. v. Xr59os, Toyos Opáwov. 

4) Diodori Sicali lib. II. 47. — Cf. mai sus pag. 79. 

5) Homeri Ilias, XV. v. 171, — Isidori Orig. XIII. 11. 13; Boreas, qui ab Hyper- 
boreis montibus Bat. — Steph, Byz. v. "Pizala pog "Yseppoptov. — Insula Naxos 
avuse aga dar la început aceeaşi populatiune, ca şi insula Delos, lângă care se afla. 


Vedi mai sus p. 122. 
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după credința religiósi a poporului din acele timpuri, representai anu- 
mite divinităţi 1). 

Multe din aceste simulacre megalitice eraă de o vechime extrem de de- 
părtată, în cât se perduse memoria originei si a cultului lor încă înainte 
de începuturile istoriei grecesci, ér de altă parte timpul stersese de pe 
aceste petre aprópe tâte formele măestriei omenesci, cum eraü de esemplu. 
statucle Niobei si Ariadne, şi tot ce se maï păstrase in tradifiunile óme- 


nilor era numai o reminiscență confusi, o simplă legendă mitică. 


1) Urme de statue primitive ale Mamei- mari prin munți le aflăm si în părțile de apus 
ale Europei. in Itinerarium Hierosolymitanum (Ed. Parthey, 263) se amintesce o statiune 
numită «Matrona» in Alpii Cotici, cari astădi separă Italia de Francia. Acest munte 
numit Matrona, după cum ne spune Ammian Marcellin (XV. 10), forma piscul cei 
mai înalt şi cel mai grei de suit din Alpii Cotici. O altă numire geografică de «Ma- 
trona» ni se presintă în Galia ante-romană. Cesar (B. G. I. 1) ne spune, că riurile M a- 
trona si Sequana despărțiaă pe Belgi de Gali. Fără indoiéli, că rîul Matrona a fost 
numit ast-fel după un simulacru al Mamei- -mari, ce a esistat la isvórele sale, 
precüm ast-fel de statue primitive (Babe) se "amintesc în România la isvórele riurilor 
Ialomiţa, Dómnei, Argeşului si Gitortutui, şi probabil că a esistat o-dată una si la isvórele 
rîului Hypanis scă Bug din Scitia (Cf. Herodot, 1V. 52: p-ije:qp ‘Urávos) 
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XII. PRINCIPALELE DIVINITĂȚI PREISTORICE ALE DACIEI. 


1. Kerus, Cerus manus, duonus Cerus. Ceriul, Caraiman, Ceriul domnul, 


* 


Monumentele megalitice ale Daciei, cari ne infáfiséózi in forme atât de 
primitive imaginile divinităților ante-homerice, fac parte din istoria positivi 
a acestei țări. 

Caracterul acestor imagini este sacral de la origine și până la dispari- 
țiunea acestui cult ante-elenic. 

Cea maf archaică religiune, ale cărei urme morale ni se presintă la tóte 
popórele europene, este adoraţiunea primitivă a Ceriului 1) si a Pămen- 
tului 2), ca elemente generatóre. 

Ceriul, pe care Grecii intr'o epocă preistorică, alt-cum destul de târdiă, 
i] personificară sub. numele de Uranos — și Páméntul séü Gaea (I, 
Taia), — formeză începuturile cele mai archaice ale religiunei europene.. 

Ceriul si Páméntul ne apar ca «Principif divinitifilor» ante- 
olympice 5). Ei sunt «Deii cci marl» af lumei dispărute *), «Părinţii» celor 
de ântâii 6meni pe pámént 9), si ef sunt invocaţi în locul prim de către cel 
mai vechi eroi ai ginţil 'pelasge 9). 

Pe «Ceriü» si pe «Pământ» se fäceaŭ în anticitatea preistorică jurămin- 
tele celc mai severe si mal religióse 7). 


1) Platonis Cratylus (Ed. Didot) 1. 293. -- Plinii H. N. II. 1: mundum et hoc quod 
nomine alio Caelum appellare libuit, nu mcn esse credi par est. 
3) Platonis Timaeus, p. 211. — Ciceronis De nat. deor. III, 20: Terra ipsa dea 
est et ita habctur. 
3) Yarro, De lingua latina, lib, V. 57: Principes dei Caelum et Terra. 
+) Ibid V.58: Terra enim ct Caelum, ut Samothracum initia docent, sunt Dei Magni. 
$) Plinii H. N. lib. XVIII. 21: Tellure quae parens appellatur colique di- 
citur. — Varro R. r. I. c. 1: Primum, qui omnes fructus agriculturae caelo et terra 
continent, Iovem (Caelum), et Tellurem. Itaque quod ii parentes magni 
dicuntur, 
s) Aeschyli Prometheus, v. 88—90: 
SOUS o2 c NONOUI. ac S 
Jom mE a nappyóp te TH 
xai «by mavéncry xOxhoy Yiou wzkó. 


1) La Virgil (Aen. XII. 174 scqq) Enea invócá in jurământul séü Sórele 


1 
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Homer ne înfăţișeză pe Latona făcând următoriul jurământ insulei Dc- 
los: «Sé scie Pământul si Ceriul cel lat si apa riuluf Styx, ce curge 
pe sub pământ, eŭ fac acest jurământ, care este cel mai mare si cel maf greu. 
inaintea deilor fericiți, că aicf (în insula Delos) va fi tot-de-una altariul cel 
adorat şi pădurea cea sfântă a lui Phoeb» i), 

Când Romanii pe la anul 258 (499), reinoirá pactul lor de e cu 
toff Latinii, acest legământ al lor cuprindea urmütória formulă: «Între 
Romani si tóte popórele latine sé fie pace, până ceriul şi páméntul 
vor sta în locul, în care sunt» 2). pet 

Religiunea creștină consideră acestă invocare solemnă a «Ceriulul» şi a 
«Páméntulul», ca o manifestare a credințelor păgânesci, si ea cercă prin 
subtilități teologice să delăture usul atât de înrădăcinat la popor, de a jura 
pe «Ceriü» si pe «Pámént». 

«Nu trebue, dice evangelistul Matheiü, sé jura[f pe ceriü, fiind-că e tro- 
nul lui Dumnedeü, nict pe pământ, fiind-că e scaunul piciórelor sale» ?) 

«Ceriul» şi «Pământul» eraü cei de ântâiiă De! consecrafi ai lumei 
vechi. Lor, pentru prima órà, li satu dedicat virfurile cele înalte ale mun- 
ților, délurilor si promontórelor, cu deosebire înălțimile, unde se adunaü 
norit şi se formaü tempesta[ile ^). Ín munți se aflaü templele si altarele lor, aici 
li se aduceau sacrificii, după un rit archaic misterios, aici se celebraü festi- 
tivitățile religióse, adunările pentru infelegerile comune ale diferitelor triburi, 
si tergurile lor. 

Originea acestei vechi religiuni cosmogenice a Ceriului si a Pămen- 
tului era considerată în epoca clasică a Grecici ca barbară (pelasgă). 

«După cum vedem», dice Socrate la Plato, «cei de ântâii ómenl 
in Grecia (Pelasgi), considcraii de del numa! pe aceia, pe cari în timpurile 
acele i adorată cei mai mulți dintre barbari, adecă sórele, luna, pă- 
mentul, stelele si ceriul 5).» 

Er sub numirea de «Bar barï», Grecii cei vechi înțelegeatt în prima liniă po- 


pulafiunile din nordul Greciei, şi numai în a doua liniă pe Asiatici și pe Africani. 


(adecă Ceriul si Pământul, ér regele Latin ridicând mânele către Ceriü jură 
pe Pământ si pe stele. — De asemanea la Siliu Italic (VIII. 105) Enea către Anna:. 
Tellurem hanc juro. 

1) Homeri Hymn. in Apoll. v. 84 seqq. 

2) Dionysii Halicarn. lib. 6 c. 95. 

3) Evang. Mateiü, c. 5—7 v. 34—37. 

1) Cf. Hesiodi Theog. 129. 

5) Platonis Cratylus (Ed. Didot) I. p. 293. 
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«De unde-și trage originea sa fie-care dei», dice Herodot, «si dacă el 
aŭ esistat tot-de-una și ce formă aŭ, Grecif nu scili până astădi, când scriü 
eŭ aceste !)». i 

Ér în alt capitul, Herodot esprimă aceeași părere cu contemporanul săi 
Socrate, că numele divinităţilor, pe cari Egiptenii spun, că nu le cunosc, 
Grecii le-ai primit de la Pelasgi ?). 

La Romani, atât în inscripfiunile cele mai vechi, cât şi în monumentele lite- 
raturei religióse, Ceriul ne apare sub numirea de Kerus 3), Cerus manus $) 
$i duonus Cerus 5), având tot-o-dată predicatul de «deus magnus». 

In cele mai vechi Carmine Saliari, Cerus manus este o espresiune 


identică cu uzyas Odpaveg al lui Hesiod °). 


1) Herodoti lib. IT. 53, 

2) Ibid. lib. IT. c, 50 si 53. 

3) În mormintele din Etruria şi din Latiu se aü aflat adese-ori depuse pahare cu 
inscriptiuni, dedicate deilor. Un ast-fel de pahar se aü descoperit pe teritoriul Volscilor 
cu inscriptiunea KERI POCOLOM, si alte două în alte localități cu dedicatiunea Sae- 
turni poeolom si Volcani pocolom (C. I. L. L nr, 46. 48. 50). 

5) La Romani, în vechile Carmine Saliari, Ceriul era adorat sub numele de 
Cerus manus (Festus s. v. Matrem matutam). — Că in vechia limbă latină po- 
porală mal esista pentru numirea de Ceriü si forma de Caer-us se constată cu 
deplină siguranță din adiectivul caeruleus (de colóre azur& séü vinețiă), cuvânt, pe 
care poeţii 1-1 da drept epitet ceriului. De asemenca aflăm coeli caerula tem pla la 
Enniu (Cicero, Div. I. 20) séü numai caerula coeli la Ovid (Met. XIV, 814). 

5) Intr'un fragment din Carminele Saliari (la Varro, L. L. VII. 26). O mul- 
time de cuvinte din vechile Carmine Saliari ajunsese obscure pentru autorii romani, şi 
Varro se plânge, că semnificatiunea lor primitivă nu se maï eunósce (Ibid, VII. 2). Aceste 
cuvinte învechite de duonus Cerus din Carminele Saliari le mai găsim şi astădi 
conservate în cântecele poporale române sub forma de «Ceriului şi Domnului». 

Pásérica Ceriului 
Ceriului și Domnului. 
Teodorescu, Poesil pop. go. 

Cât de archaicá este acestă amintire a «Ceriului și Domnului» resultá din impre- 
jurarea, că noi astădi nu mai putem sci, ce rol avea în vechia religiune pelasgo-latină 
sPüsérica Ceriuluie. Într'un alt important text al literaturei nostre poporale duonus 
Cerus ne apare sub forma următoriă: 

Nu cânt impératului Dorului şi fiului, 
Ci cânt numai dorului, Ceriului pământului ,.., 
Marienescu, Colinde, p. 46. 

Unde «dorul» si «fiul» sunt numai simple personificări identice cu Ceriul si 
Páméntul. i 

*) Hesiodi Theog. 176. 208. 
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Din punct dc vedere istoric si etimologic epitetul de manus este acelast 
cuvânt cu magnus 1). 

Urme numcrósc şi importante de imperiul religiunii Ceriului în înțelesul 
ante-crestin mal esistă si astădi la poporul roman din țările vechii Dacic. 

«Ceriul» ca divinitate mal este si astădi adorat si invocat în colinde, 
în cântecele bătrânesci şi în orafiilc solemne ale Românilor, sub numele de 
«Ceriü», «Ceriul sfânt», «Ceriul cu stelele», «Ceriul Domnul», 
*Naltul Ceriü» si «Părinte bun 2), întocma precum la Latinii vechi 
aceeași putere cerescă era vencrată ca Kerus, Caelus, Cerus manus, 
duonus Cerus si Parens. 


1) Interpretarea cuvintelor obscure de Cerus manus, pe care ne-o di Festus, 
sub forma de creator bonus nu corespunde epitetelor, ce se da deilor, nici ade- 
văratului înţeles. Autorii romani, neavénd cunoscinte temeinice de limba rustică si despre- 
tuind din principiă ori-ce investigațiuni pe terenul acesta, aŭ fost cef mai răi etimologisti. 
Într'o inscriptiune romană dia Africa se amintesce Devs Man v s, (C. I. L. VIII. nr. 9326), 
titlu al luf Saturn ca deus magnus.—ín limba română s'a mai păstrat încă in uncle 
cuvinte sufisul archaic de «man» având sensul de «mare». Aga d. e, hotoman, 
lotroman, cotoşman, goloman, Comparézá ]. immanis, enorm de mare. 


3) Cruce că-și făcea «Dacă mai doresci, 
La ceri se ruga... 2 Ca să mai trăesci, 
Teodorescu, Poesil pop. p. 36. Cerul să slăvesci .,. 
lbid. p. 37. 


S'apuca de a ceti „Că e ful ceriulut 
Sila cer a sumili... Sie domn pămentului.., 
lbid. pag. 29. . Marienescu, Colinde, p. 13. 
Er intr'o colindă din comuna Dăieni, jud. Constanţa: 
Numele i-aü pus 


Fiul Cerului si al páméntulul... 


Cu glas mare din pământ Cu glas mare până "n ceriü 
Pân'la sfi ntu ceriă strigând...| Cu Jacremi până n pământ... 
Marian, Descântece, p. rtr, lbid. Descántece, p. 2. 


Ia-ti copilá iertáciune 
De la mamă, de la nene, 
De la ceriul cel cu stele... 
Marian, Nunta la Români, p. 393. 
La Hesiod (Theog. v. 106 seqq.) Obpavès &cupócts. 
Si mi-l ridicaü 
Sus la naltul ceriü 
La părinte bun... 
Teodorescu, Pocsil pop. p. 18. 
«Este obiceiul, ca ómenif in rugăciunile, ce le fac sé dic: Dă-mi Dómne ajutoriul 
Ceriului și al PămeEntului» (Com: Grumăzesci, jud. Némt). 
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De asemenea sa mal conservat până astădi in tradițiunile poporale ro- 
mâne numirea archaică de Cerus manus, 

Diferiff munți și deluri de pe teritoriul vechii Dacie, carf o-dată aŭ fost 
consecrați acestei supreme divinități a lui Cerus manus mai pórtá și as- 
tădi numirile de «Caraiman» 2) si «Căliman» 2) 

Er în monumentele literature! poporale române, Caraiman ne apare ca 
Domn al «trásnetului si al fulgerului», ca judecătoriul cel 
mare si puternic al lume! 3). Prefióse mărturii istorice, cá o-dată pe te- 


ritoriuil Daciei a domnit imperiul une! puternice religiuni uranice. 


1) Lângă «virful Omului» din Bucegiü, jud. Prahova, se ridică un alt pisc înalt de 
2496 m, numit Caraiman în față cu muntele Babele, unde mal esistă şi astădi 
resturile unor vechi altare preistorice, Numirea de Caraiman o mai aflăm și în alte 
părţi ale térei, reducându-se. la o vechime depărtată: Caraiman, movilă (j. Buzăă); 
Caraiman, movilă şi pădure (j. fagi). — Ceta Moşnenilor numiți Musceleni 
din com. Colti jud. Buzéü, aŭ de prim moș pe «Caraiman» (Iorgulescu, Dict. 
geogr. jud. Buzéü p. 189). Numele -vechiü poporal însă este Cărăman și nu Ca- 
raiman. Pe teritoriul Germaniel, munții, ce odiniórá aü fost dedicați ceriului, pórtá nu- 
mirca Himmelberg (Grimm, D. M. 213. 662) Un Caelius mons se amintesce în 
epoca romană in Rhaetia (Itin. Antonini Aug. Ed. Parthey p. 116). 

?) La nord-vest de Céhlé&u, pe teritoriul Transilvaniei, se ridică un alt munte 
înalt numit Căliman. Sub acest munte,un virf mai puțin înalt pórtá la poporul român 
numele de «Scaunul Domnului», ér în limba Secuilor «Istenszéke», adecá 

„ «scaunul luf Dumnedeii». Chiar si numele de Cehlăi se pare, din punct de vedere 
al etimologiei, a se reduce la o formă archaică, însă coruptă, dc Caelius (mons). — 
Cu aceeași numirc: Căliman, del, jud. Prahova; Piscul Călimanei, jud. Muscel; 
Călimăneâsa, dél, jud. Tecuciü; Cálimíánel, munte, jud. Sucéva; Cálimánesci, 
două délurí jud. Vâlcea (Marele Dict. geogr. If. 261—262); Călimănel, munte, în Bi- 
haria (Schmidl, Das Bihargebirge, p. 277.) 

Ca divinitate preistorică, Căliman séü Ciliman ne apare si în descântecele po- 


porale: 
Du-te la fetele lui Căliman, Er Maica precistă a dis: 
Că aŭ nouă cuțite ascuţite Duccti-v& înapoi 
Şi nóuá topóre colturate . . . La fetele lui Ciliman,... 


Tocilescu, Revista VII, x. t37. Șezătârea (Fálicen), I p. $7. 


3) Dar slujba nu mi-i face 
Eŭ trăsnctului si fulgerului te-oi da 


În Caraiman äl mare pe Divan... 


Tocilescu, Materialurt folkloristice, I. p. 65. 


Carmen Sylva în remarcabilele sale «Poveşti ale Peleșului» (Pelesch- 
Märchen, p. 83 seqq.) publică o legendă despre muntele Caraiman din Prahova. În 
timpurile străvechi, scrie dânsa, când ceriul era mal aprope de pământ și mai mult apă 
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Încă in epoca neolitică credința în. o divinitate supremă abstractă începe 
a primi forme reale umane; 

Diferiţi monarchi ai acestei lumi depărtate, admiraţi pentru bine-facerile lor 
şi temuff pentru puterea lor estra-ordinară, începură să fie consideraţi ca dei, 
li se institui un cult public, ér după mârte ei fură adoraţi ca o providenţă. 

Prima apoteosí în Europa a fost a luf Uran. Poporul grecesc, încă de 
la începutul rcligiunif sale, a identificat divinitatea Ceriului cu o persona- 
litate politică, care se ilustrase prin înțelepciunea, activitatea și prin bine-fa- 
cerile sale prodigióse, numită de eï Uranos 1), adecă Munteanul 2). 

Tâte legendele si tradițiunile vechi ne infáfisézi pe acest Uranos ca unul 
din monarchil cei marti at lumei preistorice. El este intemcietoriul ma- 
relui imperii pelasg în Europa şi A frica, cel de ântâiii care a gu- 
vernat lumea, și căruia pentru meritele sale cele mari față de genul omenesc, 
preoţii instituiff de densul i atribuiră calităţi și onori divine. După Hesiod, 
Uranos era fiul Gaeei, ér după alte tradițiuni fiul Iuf'Oxeayóc 3), séŭ al Istrului, 
al rîului «celui mai mare» şi «sfânt» (Cf. Herod. IV. 50; Dionys. Per. v. 298). 

La vechii Latini însă divinitatea cea mare a universului fu personificată 
maf ántáiüi sub propria numire de Caelus 4). 

Acest Caelus, probabil unul şi acelaşi cu Uranos (séü Munteanul) al 
Grecilor, apare ca părintele lui Dokius, unul din primii civilisatori ai 
lumii vechi, care a învățat pe meni sé construiescă edificii de lut 5), 

În ce privesce representarea sa iconică, Ceriul era înfățișat ca un om cu barbă, 
figurat numai până la jumătatea corpului; ér pe alte monumente ale artei 


romane el este representat cu o pânză întinsă în formă de arc de asupra 


de cât uscat, trăia în Carpaţi un uriaș enorm numit Caraiman. El avea putere să 
creeze fiinţe vil, sé înverdâscă munţii și câmpurile, să producă cutremur gi furtuni. El 
a făcut, ca marca să se retragă de pe câmpiile acestei țări, şi vocea sa resuna ca tu- 
netul. Cei de ántáiü ómcnt crcati de Caraiman, aŭ fost la început buni şi fe- 
ricitl, in urmă ei deveniră răi, și sc resculară în contra creatoriului lor. Însă Caraiman 
cutremurá pămentul, care-i înghiți cu tóte animalele și casele lor. Legenda 
se parc a fi poporală, «Dies ist din Geschichte, die man sich davon erzăhlt» 
sunt cuvintele, cc le premite Carmen Sylva la începutul acestei naraţiuni. 

1) Diodori Siculi lib, III, 56. 1 

*) Etimologia dc la pas, ion. opos, munte. — Cf. Hesiod, Theog. 129: obpea pupă; 
și Grimm, D. M, I. 319. 

3 Mythogr. Vat. L 204 la Pauly-Wissowa, Rcal-Encycl. v. Caelus, p. 1276. 

1) Ciceronis-de natura Deorum, lib. III. 17: Qui (Saturnus) si est Deus, patrem 
quoqué ejus, Caelum esse Deum confitendum.: | 

5) Plinii H, N. lib. VII. 57. 4: Dokius Caeli filius, lutei aedificii inventor. 


PRINCIPALELE DIVINITÁTI 203 


capului ?), simbolisánd ast-fel spațiul infinit si necunoscut al Jlumeï superióre, 
atribut, care mai tárdiü a trecut la Saturn, ca'párinte si domn al universului, 


ér în urmă la Joe. 


2, l'ata. Uf, Tellus, Terra. Pămentul. 


Pe lângă puterea supremă a Ceriului, ca forță luminósà si creatori, 
cultăl primitiv mai adoră si puterea productivă telurică là Pământului 
sub numele de l'ex, l'h, Tellus si mat tárdit Terra. 

Gaea representa, după concepfiunile teologice antice, divinitatea naturei 
in forma femenină, ca mamă născătâriă si educateriă. 

Ca divinitate Gaea avea în cultul public diferite numiri după diferitele 
dialecte ale triburilor primitive, pastorale şi agricole 2). 

Insă titlul séü principal de onóre era M&, Miwp 5; Mater) şi Parens 9," 
ér predicatele sale cele mai vechi eraüi mapphtepa 9), rappijtup ?), séŭ Mama tu- 
turor, npwtópaævug 5), prima profetitóriä, atribute de altmintrelea simple literare, 
cari în forma lor silită ne presintă încercările autorilor vechi de a asimila 
limbei grecesc unii termini archaict pelasgi. Precum divinitatea Gaeei era de 
origine barbară, tot ast-fel erati și epitetele ci. Supra-numirile de Pammi- 
tera, Pammitor și protomantis, aplicate esclusiv la divinitatea Gaeel, 
sunt numai simple imitațiuni ale cuvântului Pámént (in forma lat. pavi- 
mentum), ce aparține idiomei pelasge. 

Originea acestei divinităţi, ca principii si ca personificafiune, se reducea 
nordul Dunărei de jos, acolo unde Homer si Hesiod pun genesa deilor, 
la vechiul ră numit "Qxsaybz zerauos 9) scă Istru, unde se afla insula cea 
sfântă a Gaeei cu merele de aur 10). 

La punctul, unde munţii Bănatului se scparâză de ai Serbiei, si Dunărea 


întră în strimtorile cele periculóse ale Carpaţilor, din jos de orașul numit 


1) Preller-Tordan, Róm. Myth. 3te Aufl, II. 372. 

3) Aeschyli Prometheus v. 210: Laiz, noÀÀày dvopizuv poggh piu. 

3) Aescliyli Supplices, v. 890: Mă D, pā Că (Mater Terra, mater Terra). 

5) Varro L. L. V. 64. 

5) Cf. pag. 197, nota 8. 

°) Homeri Hymn. in Terram Matrem, v. 1: Paay mapetiser pex, Getoopuoz. 

7?) Aeschyii Prometheus, v. 90: rappñtóp ts yh, 

*?) Aeschyli Eumenides, v. c» nposópavuv l'atay. — Cf, Ibid. Supplices, v. 117. 
°) Homeri Ilias, XIV. v. 201. — Hesiodi Theog. v. 119. 

1) Pherechydis Frag. 33. 
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astădi Moldova, se înalță din mijlocul acestui riă o stâncă cu o formă par- 
ticulară, ér lângă ea se întinde o insulă deo mărime considerabilă. Acéstá 
stâncă si insula aŭ avut un rol fârte însemnat in religiunea preistorică, si ele 
mai pórtá si astădi numirea de «Babà Caia», adecá Mama bătrână Gaia 1). 

O-dată acestă stâncă din Dunăre a representat un simulacru primitiv al 
divinității Gaea, căreia i-a fost consecrati si insulă din apropiere ?). 

În cultul roman din Dacia, Páméntul, Gaea séü Tellus, ca divinitate na- 
fionalá, mai avea si numirea particulară de «Dacia» *) si «Terra Dacia» *). 

Urme numeróse de cultul Pământului, ca divinitate, le mai aflăm si as- 
tădi in credințele si obiceiurile religióse ale poporului român. 

În cele mai grele situafiuni ale viefef omenesci ajutoriul se cere de la 
Ceriü si de la Pământ 5). Blestemele cele mai infricogate se fac invocân- 
du-se Pămentul 9?) El este mama protectóriá ale fiinţei omenescí din primele 


momente ale viefeí sale 7) si până dincolo de mormânt 8). 


1) La Romani Caius şi Caia era același nume cu Gaius și Gaia, —Varro 
(L. L. c. 64): Antiquis enim C quod nunc G.— În Spania se amintesce în 
epoca romană un munte cu numele: Caia iuxta Pyrenaeum (Ries e, Geogrâphi latini 
minores, p. 36). Împăratul August, după cum ne spunc Liber coloniarum (Grom. 
vet. 239) consecră tóte vârfurile munților, summa montium, divinității Mamci-mari, 
ce representa pe Gaea. 

3) Vom reproduce in părțile ultime ale acestui volum figura acestei stânci şi legen- 
dele antice ale Gaeci de la Dunăre. 

3) C. I. L. HI. nr. 1063. 

4) Ibid. III. nr. 1351.. 996. 

5) Vedi pag. 200, nota 2. 


*) Dragul mamei măi copilc!. . Pământul nu l'a primit 
Pământul nu te primescă, Térna-afará l'a svérlit. 
Ţerna-afară te svârlescă ! Gazeta Transilvaniei, Nr. 15t din 1856. 


Cf. Iarnic-Bársean, Doine, p. 258: 
Cine calcă jurământul 
Nu-l primesce nici pământul... 

1) «De regulă, când vine óra nascerei, culcă pe fiitoria mamă jos, ca pământul, ca 
mamă a tuturor, sé priméscá mai ântâiă pe noul născut (Reteganul, 
Colectiune manuscrisă. Partea IIl. p. 9, la Academia română). 2 

s) Íntr'un bocet din Bănat, Páméntului i se dă titlul de părinte, precum 
avea si în teologia romană epitctul de parens. P" 


Păminte, páminte, - Sé nu te grăbesci 
De aqi înainte : Să mé putredesci .. .. 
Én sé-mí fi pár inte, Mangiuca, Călindariă pe a 1882, p. 134. 


Roâgă-te la cel pămtnt 


Când te-i duce în mormânt... 


Burada, Datinele pop. rom. la fomormintări, p. 95. 
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Imaginea Gacei, séü a Páméntuluf, după cum ne spune Suida (v. [îs &- 
14a) era înfățișată prin o femeiă ţinând în mână un bucium (xópzavov). 
Tot asemenea in dcscántecele române. Pământul personificat ca divini- 
tate ne apare aici sub numele de «Maica Domnului», avénd în mână un 
bucium de aur, care când résund în cele patru colţuri ale lumei se adună 


ióte dinele și pământul se lEgănă 1). 


3, Saturn ca Princeps Deorum, Manes, Deus Manus, 


și Tcoragos (Tatăl). 


După încetarea din vi&ță a luf Uran, fundatoriul marelut impcriü pe- 
lasg din Europa, domnia lume! trecu la Saturn, fiul săi. 

A Întogma ca și Uran, Saturn este unul din regii cef mari al ginfif pe- 
lasge. 

După idcile teocraticc ale acestor timpuri, lui Saturn i sc atribuiră ace- 
leasi title si onori divine, pe cari mai înainte le avuse Uran, ér înainte de 
Uran, Ceriul in înţelesul cosmogenic. 

Dogmele rămaseră, ce e drept, aceleași, însă în cultul public numelc lui 
Uran fu înlocuit cu al lof Saturn. 

Era numai succesiunea unul noii monarch in imperiul lumet, o simplă 
schimbare de cap politic şi de preot suprem al cultului, însă nici de cum 
o transformatiune a dogmelor religiunii. 

Ast-fel, după doctrinele teologice ale acestor timpuri, Saturn era consi- 


9 


derat la rândul séü ca «Princeps deorum» ?) ca «începutul tuturor 


1) Maica Domnului către cel bolnav: 
Că eü te-oi invrednici Cu bucium i buciuma 


În mâna drépti În patru colțuri de lume s'a resuna 
Cu bucium întraurit, Tóte dinele s'or aduna .., 


Marian, Descántece, p. 102. 


Maica Precistă cu bucin bucina 
Pământu se legina... 


Tocilescu, Materialuri folkloristice, T. 2. p. 1558. 


Cf. Marianu, Vrăji, p. 108, 126-137: bucium de aur, trámbitá de aur. 
3) Macrobii Saturn. I. c. 7: quem (Saturnum) deorum principem dicitis. 
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deilor si al întregeiposterități 1), séŭ după cum se esprimă Dionysiu 
din Halicarnas, divinitatea luf Saturn. cuprindea acum întregă natura uni- 
versului 2). 

Sub domnia luf Saturn omenimea face un progres enorm pe calea civi- 
lisagiunet. 

“Saturn este acela, care, după cum spun tradifiunile vechi, făcuse pe 6- 
men! să părăsâscă viófa sălbatică, i adună în societate, le dede legi 2) si i-a 
învEțat agricultura 4). În general, el este începătoriul şi propagatoriul 
fericirei omenesci. l 

Sub imperiul lumesc al luf Saturn a esistat etatea de aur, — para- 
disul terestru al biblici, — acei seculi plini de abundență și de mul- 
fámire, când domnialüi pe acest pământ justiţia si buna-credinţă, condițiuni 

esențiale pentru fericirea morală și materială a omenimel 5). 

Cu deosebire cultul luf Saturn era răspândit în părţile de nord ale Is- 
trului și în Italia. 

Vechia religiune a Daciei, a fost de la început celestă séŭ uranică, 
ér mai târdiă aceeași religiune ne apare aici în forme saturnice. 

Gefil, după cum ne spune istoricul Mnaseas din Patrae, adoraü pe 

Saturn, pe care î-l numiaü Zamolxis $). 

Marea nordică ne apare atât în literatura grecéscá, cát si în cea romană, 


numită «Marea lul Saturn» ^. 


1) Isidori Hispal. Originum VIII. 11. 30: Saturnus origo deorum et totius 
posteritatis a paganis designatur. — Platonis Cratylus (Ed. Didot) l p. 296: 
6 tt9ipsvoc toig cv lov Ysâv mooqóvig "Piav «c: xoi Kpóvov. 

-3) Dionysii Halic. lib. T. c. 38. 

3) Virgilii Aen. VIII. 320: : 

is (Saturnus) genus indocile, ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesque dedit.... 

4) Macrobii Saturn I, 7: Hic igitur Ianus, cum Saturnum classe pervectum exce- 
pisset hospitio, et ab eo edoctus peritiam ruris ferum ilium et rudem 
ante fruges cognitas victum in melius redegisset, regni eum socie- 
tate muneravit . . . Observari igitur eum (Saturnum) jussit maiestate religionis, 
quasi vitae melioris auctorem. (C. Diodori Siculi lib. V. 66. 4). 

5) Hesiodi Opera et Dies. v. 109 seqq. — Ovidii Metam. I. 89. seqq. — Virgilii Eclog. 
1V. 6: redeunt Saturniaregna. 

e) Photius Lex: ZágoAic... Mvyxstag 8b rapà Yétoig xbv. Kpóvov cipás9at xol nahet- 
obu: ZápoXEv (Frag. list. graec. III p. 153, frag. 23). 

7) Dlonysii Orbis Descriptio v. 32: râvov Kpóviov, — Plinii H. N. 1V. 27. 3: Sep- 
tentrionalis occanus... eum Philemon Marimarusam a Cimbris vocari, hoc est 


mortuum mare usque ad promontorium Rubeas; ultra deinde Cronium. 
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Peste tot in anticitate, întregă regiunea nord-vestică era considerată ca 
imperiul religiunil luf Saturn). - 

În vechia teologiă cosmogenicá, numele de onóre al luf Saturn era mcíjp ?), 
deus parens 5), adecă tată al deilor, al ómenilor, si al tuturor forțelor na- 
turef 4), întocmai după cum aceleași predieate le avuse mal înainte Ceriul 
(Cerus manus). 

Pe lângă aceste supra-numirl, Saturn mal avea si epitetul de rpeofbrns 5); 
la Romani senex, vetus deus 9, adecă «bătrânul», «mosul», «deul cel 
vechiü», În unele părți ale Scitiel si ale Dacic] Saturn mal era numit 
Papae-os 7), cuvânt al cărui înțeles originar era tot «mos.» 

Tóte aceste predieate ale lut Saturn, teologia antică le interpretă în sensul 
de deü al maturității si al perfecțiunii. 

După doctrinele teologiel. pelasge, Saturn representa în epoea. preistorică 
nu numai personifiearea puterei divine a Ceriului, dar era adorat tot-o-datá 


și ca o divinitate chtonieă, ca domnul lumii suterane.. 


În acestă calitate Saturn avea la Romani titlul de onóre Deus Manus 5), 


1) Diodori Siculi V. 66. 5..— Ciceronis De nat. Deor. TI. m ei Fragm. 293. 
— Cf. Ephori Fragm. 38. 

2) Pindari Olymp. II v. 84: zarna Kóvog. — Aesehyll Eumenides, v. 641: autipa 
mgeagbznv Kpóvoy. — Macrobii Saturn. I. c. 7. 

3) Cornelia, mama Grachilor, scrie fiului séü: Ubi mortua ero, piure SII mihi et 
invocabis Deum parentem (Corn. WM. e. 12). 

1) În o colindă saturnică românescă, «bătrânul» săă «moș» Crăciun apáre cu numele 
de «Tatăl»: i 


Tot se ispitiaŭ i Tatăl către fiii: 

Si se întrebaă Eü am fost mai mare 
Carele- mai mare: În vremi de demult, 
Tatăl i grăia, Daul, Coliudi, p. 30. 


3) Cf.. nota 2. — Luelau Saturn, V: nohibg xoi mpsopótne Wiüc. 

*) Ovidli Fast. v. 627: Falciferus sen ex. — Virgilii Aen, VII. 204. 

1) eSciţii» scrie Herodot (IV. 59) «numesc Papaeos, după cum cred ei, pe 
Joe, ér Pământul A pia; si «eï cred, că Pământul este soţia lui Joe». Se scie însă că 
Ops stă Opis (la Sci Apia) era soţia lui Saturn. Paul. p. 187: Opis dicta est 
coniux Saturni, per quam voluerunt terram significare (Preller-Jordan, R. M. If. 20). 
În vechia limbă grecésci sázzoc insemnézá «m o ş» și acesta „este epitetul esclusiv al 
lui Saturn, Acelaș cuvânt esistă şi în limba latină. Varro (L. L. VII. 29) scrie :. Item 
significant in Atellanis aliquot pappum senem, Er în limba macedo-română 
pap aug are de asemenea înțelesul de «mos bătrân: (Weigand, Aromunen, 94. 244). 

$) C. I. L. VIII. 2. 9326: Deo Man v. — Er Servius (V. A. X. 198) scrie: Etrusca 
lingua Mantum Ditem Patrem appellant. ` 
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si Manes !) ér sub numele de Mania se înţelegea divinitatea femenină 
a lumii celef-alalte ?). 
Manes, în fine, erati spiritele celor decedați, ale căror locuințe erati 
sub pământ în imperiul luf Saturn 3), 
La început: epitetul .de Manus, ce se da divinității pelasge a lut Saturn, 
nu avea alt înțeles de cât de «mare», drept. atribut al demnității si al 
puterei 'sale particulare, ca dei suveran. i 
“La Hesiod, Kronos séü Saturn, este numit: péyag *). În inscripfiunile latine 
magnus. «Méjac» si «magnus» erati singurele title maiestatice ale vechime! 
preistorice. i 
Pe când Saturn, ca divinitate a lumet inferióre, purta la Romani numele 
de «Manus», la Greci el ne apare în acestă calitate cu epitetul Tăprapos °). 
. Terminul de Tâprapo ni se presintă în literatura grecéscá ca o numire 
exotică, barbară, intocma precum si reşedinţa. lui Saturn, Kóvou t5pote,. 
“se afla în -afară de orisontul lumii grecesci 6), 
După înțelesul séü primitiv, cuvântul Táptapos era identic cu latinul archaic 
«tata» 1), gr. nathp. Labiala x in dialectul eolic se schimba adesese-ori cu-.r. 
Tartaros era ast-fel numai o simplă formă dialectală nordică a cuvântului 
TATHP, pater séü tata, titlu de onóre si de respect, ce se da în vechime 
părintelui creatorii al deilor si al ómenilor 5). 


1) Appuleius, De deo Socr.: utrum (incertum, est) Lar sit an Lara, Manem. deum 
nuncupant, — La Pelasgil din Asia mică, (Lydieni) se păstrase de asemenea memoria 
despre un rege străvechi al lor, numit Manes, fii al luf Joe (intelege pe Uran) si al 
Gaeei (Dionysii Halicarn. I. 27). Acest Mane însă era unul si același cu Saturn, 
care domnise nu numai în Europa, dar şi peste o parte a Asiei de apus, cum și in tinu- 
turile de nord ale Africei, 

2) Macrobii Saturn I. 7: pueri mactarentur Maniae deae, matri Larum, — Varro, 
L. L. IX. 61. 

$ Cicero, De Legibus 1I, 9. O dispositiune din cele XII Tabule: Deorum ma- 
nium jura, sancto sunto. Hos leto datos, divos habento. — C, I. L. X. nr. 2565: dii 
inferi Manes. 

*) Hesiodi Theog. 459: pias Kpóvag. —- C. TI. L. VIII. nr. 4468: deus magnus 
Saturnus. 

5) Pindari Olymp. II. 77. 

*) Homerl Ilias, VIII, v.: 479. 

7) În limba latină poporală. (Varro in Non. 81. 5. — Inscript. Orell. nr. 2513). Pe teri- 
toriul Eladei esista de asemenea cuvéntul râra, însă de sigur. pelasg. 

) Intercalarea luf r la 'mijloc se datoresce tendinței de asimilare a silabei de ántáiü - 


cu cea din urmă, spre:a da acestul titlu de onóre un caracter mai energic și tot-o-dată 


e 
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De asemenea la Gali, Saturn: ea- divinitate telurică cra: venerat sub nu- 
mirea de Teutates 1), același cuvânt cu latinul tata, grecescul táta, rârra 
şi litvanul tetis, tetatis. 

La Homer și la Hesiod numirile de Tăgrapos 2) si Kpóvog 3), sunt iden- 
tiee. Er la Valeriu Flacc, supremul domn al lumii celei alalte ne: apare 
sub numele de Pater Tartarus 4), cu tóte că ambele aceste cuvinte din 
punct de vedere istorie şi. filologic aveati la îneeput una și aeceași origine, 
una şi aceeași semnifieațiune. i 

În fine, după eum ne spune Suetoniu, in o parte óre-care a Romei 
Apollo era adorat sub numele de Tortor 5), o formă evident alterată: din ar- 
ehaieul Tartar-us. 

Am esaminat aici pe basa veehilor doetrine religióse, originea si infe- 
lesul primitiv al cuvântului Tartar-os, fiind-eă acâstă numire face parte 
din domeniul preistorie al Daeicl, i 

Diferite vârfuri de munți din ţările române, începând de la Siret până 
în Biharia, și din Biharia până în ținuturile Moravici, mai pârtă si astădi 
numirile de Tatăl, Tătar, Tatra 8). Originea acestor numiri orografiee nu 


mak misterios, În limba Oscilor deu! Mamers, séü Marte, încă cra numit Marma 
şi Marmar, Mamor si Marmor (C. I. L. I. p. 9—10). : 

? Lucani Phars. I. 444. — Cf. Dionysii Halic. I. c. 38, 

3) Homeri Hymn. in Apoll. v. 335: 

"ucrvéc te zol, «ol ánh tón? vatztáoysec 
"l'épeupov pupi geqáv .. ... 

3) Hesiodi Theog. v. 851: 

Tiervéc Sóxovapráptot, Kpóvov dure tóvteg. 

Mai este de notat, cá Typhon, al cărut părinte a fost Saturn, apare la Hesiod 
(Theog. v. 822) ca fii al lui Tartaros. 

4) Valerii Fiacci Argonaut. IV. 258-260: 

Et pater orantes caesorum Tartarus umbras 
Nube cava tandem ad meritae spectacula pugnae 
Emittit. 

5) Svetonii Oct. Augustus, c. 70: Tortorem: quo cognomine is deus (Apollo) 
quadam in parte Urbis colebatur. — Acest Apollo Tortor se pare a fi identic cu 
"Anókleoy narpos al Atenienilor, 

e) Ast-fel de numiri ni se presintă urmátórele pe culmile principale ale Carpaţilor: 
Tătarul mare si Tătarul mic la isvórele rîului Buzăii, ér riuletul, ce isvorăsce 
din acest masiv și curge în Transilvania pe la Săcele se numesce în limba ungurescă 
Tatrang (cuvânt, care presupune o formă archaică de Tătrani); Tătarul, munte 
spre S. de Porcesci în disir. Făgăraşului; Tătăreu munte spre S. de Paring și un alt 
munte înalt spre NO de Paring; Tatăl, vârful muntelui Olanul din jud. Mehedinţi 
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este nici familiară, nici ctnică. Nu avem de a face aici cu numele personale 
ale unor vechi proprietari de munți. Ele sunt numai rămășițele obscure 
ale unui cult primitiv, când vérfurile cele înalte ale Carpaţilor aŭ fost 
consecrate supremel divinități a universului, numite «Tatăl». 

În întregă Italia, după cum ne spune Dionisiu din Halicarnas, înălțimile 
munților si ale promontoriclor aŭ fost dedicate luf Saturn 1). 

Tot asemenea si în ținuturile Germaniei diferite “vârfuri de munţi mal 
pórt& şi astădi numirile de Altvater si Grossvater ?) 

La început terminul de Tartat-os ni se presintă ast-fel în părțile de 
nord ale teritoriului pelasg, cu deosebire în Dacia, ca un titlu cosmogenic 
a supremci divinități, 

Mai tárdiit însă, după ce Saturn a fost alungat din domniă si Joc recunoscut 
de domn absolut al lumii grecesci si de cap al religiunii, autoritatea cuvântului, 
Tartaros a decădut. Teologia grecâscă aplică acestă numire archaică a Pelas- 


gilor nordici esclusiv numai la divinitatea lumii inferióre, pentru munţi ?) 


(Conventiunea de delimitare, p. 256); Tátóia, munte în Bănat lângă frontieră, spre 
N. de Dobrivir; Cracu Tătar în Bănat spre apus de Cracu Tutila; Tărtăroiă 
séü Tărtărdia în comitatul Bihorului (Tartaroca, ein auffallend zugespitzter 
grotesker Berg. Sc h midi, Das Bihargeb. p.18); Tataruka, Tatulski grou si 
Tatulska, munţi în distr. Maramureşului spre SO. de com. Brustura; Tartarka 
și altul Tatarka în Bucovina spre N. de Chirli-Baba, ér un alt vérf spre S. de acestă 
comună se numesce Omul; Tatir-havas spre NO, pe Gyergyó-Ditró in Transilvania; 
Totrus (ung, Tâtros), rîŭ ce curge din Transilvania in Moldova pe la pasul Ghimes. De 
sigur, că o-dată și muntele de unde isvoresce acest rîă a purtat aceeași numire. Întru adevěr 
in partea de sud a pasului Ghimes se află vârful numit ung. A pa-havas, adecă muntele 
Tatălui; Pliniu (Iff. 20. 7) şi Tacit (Hist. IH. 9) amintesc un Tartarus fluvius, 
care curgea din Alpi şi se vărsa în Pad. În comit, Zips din Ungaria vérful cel mai înalt 
al Carpaţilor pârtă numele de Tatra. Același munte se numia în evul de mijloc Tatur 
(Anonymus Behe regis notarius, c. XVIII) Alte dâut virfuri înalte din comit. Turocz 
si Lyptau pârtă numirile de Fatra (de la germ. Vater). 

1) Dionysii Halicar. J. 34, — Un Kgóvwtoy ipoc era la Olympia din Pelopones (Paus. 
VI. 20, 1, — Ptol, Ili. 14. 15. — Pindari Olymp. VUL 17). 

3) Grimm, Deutsche Mythologie, T. 153. — În Silesia cel mai înalt munte din catena 
Sudetilor încă se numesce Altvater (Wanek, Mähren und Schlesien. 1895 p. 6. 61). 
Într'o vechime mai depărtată terminul de tater, se vede, că a fost aplicat si la unii 
munți consecrati af Germaniei. În mitologia germană tatermann însemneză idol, 
spirit demonic, ér un glosator vechii ne esplică acest cuvânt prin alpinus 
(Grimm, D. M. I. 470). 

3) Tartaros, cu sensul de înălțime, ori munte, ni se presintă si la autorii vechi. 
Plato numesce Tartaros locul de lângă nori (Suidas, v. Pâprapos). La Homer 
(IL. XIV. 279) si la Hesiod (Theog. 851) Titanii sunt numiţi "Tao:«ptápiot, cuvânt, 
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şi suterane !) unde, după legende, Joe închisese pe Saturn si pe Titanii, 
susținătorii săi 2), 


4. Saturn adorat în Dacia sub numele de Zâluot-ig sei Zeul-moş. 


Simulacrul să de la Porţile-de-fer. 


Pe lângă titlul onorific de «tatăl», ce-l avea Saturn in religiunea tim- 
purilor ante-elene, ca personificarea divinității supreme a ceriuluf si pămân- 
tului, unul din epitetele sale cele mai poporale la tâte triburile pelasgo, 
din sudul şi din nordul Ístruluf, a fost acela de «m oş», 

Numit de Latini Saturnus senex 3), deus vetus 4), Deus Majus 5), 
(în limba Oscilor cu formă de Maesius si Moesius 9), el ne apare la Pelasgit 


Greciei cu epitetul de mgecfyrns 7), mos, la Troiani ca Jupiter avus 5); 


care în forma acósta are înțelesul de Titanil, ce locuesc sub muntele Tartaros, precum 
tot la Homer, orașul Theba de sub muntele Placos se numésce “Yaonhaxin (ll VI. 397). 

1) Homeri Ilias, VII. 13. — Ibid. Hymn. in Merc, v. 256. — Hesiodi Theog. v. 740.— 
Platonis Phaedo, I. p. 88. 

3 Homeri Il, VIII, 479; XIV. 203. 275. — Menen Theog. v. 851. — Stephanus Dyz, 
v. "épeapoc. 

3) Virgilii Aen. VIL. v. 180: Saturnusque senex. —Ovidii Fast. V. v. 629: 
Falcifero seni, — Lui Saturn i atribuiali traditiunile vechi o etate patriarchalá: Sa- 
turnus autem est appellatus, quod saturetur annis (Cicero, N. D, II. 25). 

.*) Virgili Aen. VII. v. 204. 

5) Macrobii Saturn. I. 12: Sunt qui hunc mensem (Majum) ad nostros fastos :a 
Tusculanis transiisse commemorent: apud quos nunc quoque vocatur Deus Majus, 
“qui est Jupiter. — Ér după Ovid (Fast. V. 72- -75) numele lunei Majus însemna 


«mo 8 i»: 
Hinc sua majores posuisse vocabula Majo.. 


Et Numitor dixisse potest; Da Romule, mensem 
Hunc senibus, nec avum sustinuisse nepos. 
Acceași etimologiă la Varro, L, L. VI. 331a majoribus Maius. 
5) Festus (De verb. signi); Maesius lingua Osca mensis Maius, Cuvânt si mai 
apropiat de românescul m o s. 
1) Aeschyli Eumenides, v, 628: nato npeafiirne Kpévog, 
8) Yirgilli Aen. VII. v. 219-220: 
Ab Jove principium generis; Jove Dardana pubes 
Gaudet avo.... 
La Eschyl (Frag. 169) Deul cel mare, ale cărui altare se aflaü pe muntelé Ida 
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Frigienii î-l numiaŭ Zeóc (s. 9&óg) "Aus 1), Sciţii Ilanadog 3) ér pe. teritoriul 
Germanie Altvater si Grossvater 5; denumiri, cari tóte aveau unul și 
același înţeles, de «Mos». 

Acest epitet desemna: pe Saturn ex un om muritorii, ca autorul 
ideal al viefef lor. naționale, morale și politice, ca trupina genealogică — 
principium generis — a vechilor dinastii și familii nobilitare pelasge 4). 

Regele Latin, primind pe ambasadorii luf Enea, le adreseză urmátórele 
cuvinte: 

«Nu fugiți de ospitalitatea nóstrá, nu ignorați pe Latini, gintea lui 
Saturn, ómenľ drepţi, nu prin pedepse, nici prin legi, cari de 
bună-voiă, prin inelinațiunea lor, mal păstreză si astădi cu sfințeniă insti- 
tutiunile strămoşesci rămase de la Dumnedeul cel bătrân (s. moș)»?). 

Același titlu de «Deul-mos» (deus vetus séü avus) î-l avea Saturn si 
la Daci. 

Istoricul Mnaseas din Patrac, care trăise în seculul al lil-lea a. Chr. ne 
spune, că Geţii adoreză pe Saturn, pe care ei î-l numese Zamolxis *). 

Tot asemenca scrie Diogene Lacrţiu, că Geţii numesc pe Saturn 
Zamolxis 7). Er la Hesyehiu aflăm: XéMweke 6 Kpéóvocs 

Forma de ZéApoE, ee ni se presintă la Herodot, la Porfiriá, la Hesyehin, 


precum si în diferite manuscripte ale lui Plato si Suidas, este recunos- 


purta numele de Zsbg «utpjoc, sinonim cu Jupiter avus. 

1) Psellos (p. 109. Boiss) la Tomaschek, Dic alten Thraker, II. 42. 

2 Herodoli l; 1V. c. 59, 

3) Grimm, Deutsche Mythologie, p. 153. 

4 Troianii î-și rcduceat originca lor la Deul-mos (Ab Jove principium ge- 
neris; Jove Dardana pubes Gaudet avo. Virg. Aen. VII. 219-220) — Varro (R. R. 
HI. 1.) numesce pe agricultorii Italici singurele rămășițe din némul lui Saturn: 
qui eam. (terram) colerent... cos solos reliquos esse ex stripe Saturni, — La 
Virgil (Acn. VII. 203) Latinii sunt gens Saturni, adcci descendenţi ai 
Deului bătrân. — Ér Horatiu (Od. I. 12. 50) numesce pe August: Orte Saturno. 

5) Virgilil Acn. VII. v. 202-205: 

Ne fugite hospitium, neve ignorate Latinos, 
Saturni gentem, haud vinelo nec legibus aequam, 
Sponte sua veterisque dei se more tenentem. 

Er în alt loc (Aen. VII. 177-188) Saturnus senex «ex ordine avorum», — Este 
semnificativă intrebuintarea, ce o face Virgil în versurile de mai sus de cuvintele «v c- 
teris dei mos». După Festus: Mos est institutum patrium, id est memoria 
veterum, pertinens maxime ad rcligiones cacrimoniasque antiquas. 

€) Photius Lex.: ZágoXA&g ... Mvasiug 88 rapa l'étais tbv ii pasta: xoi aude 
Zápohtıy (Fragm. Hist. Graec. III, p. 153). i 

7? Diogenis Laertii, VIN: Zágok&e, œ [iza 96ooc:, "m vopitovras. 
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cută in.scünfá, ea cea mai corectă 1). Cuvéntul însă a rămas până astádt fără 
o esplieațiune întemeiată pe fapte positive, istorice si etimologice. 

După vechile usuri ale religiunif saturnice, numirea de Zalmoxis nu putea 
fi alt ecva, de cât un simplu epitet hieratic al lui Saturn, un atribut cu același 
înțeles de senex, deus vetus, deus avus, llexatoc, mpesfbrns, Majus (séü 
Maesius) pe cari le avea Saturn si la alte triburi pelasge. 

Din punct de vedere al etimologiei si al sensului, cuvântul Zal-mox-is 
în limba Dacilor nu însemna alt-ceva de cât Zeul-mos. Finalul iç repre- 
sentă aici, ea si în alte casuri analóge numai un simplu sufis grecesc. 

; De fapt limba Geţilor si a Daeilor avea un caracter proto-latin; ca forma 
numai ram séü un dialect particular. rustic al limbei pelasge, după cum vom 
avé ocasiune a ne convinge din cercetările istorice în cursul acestei opere. 

Autorii grecesc ne-aü transmis diferite esplicără ale cuvântului Zalmoxis. | 

Unii din aceştia, de si avcaü deplină eunoseință de sensul adevărat al 
cuvântului Zalmoxis, după eum resultă din scrierile lor, s'aü mărginit însă 
a ne da numai Gre-cari interpretări generale. 

Lucian, unul din cei maï interesanff scriitori aï vechimii, distins prin 
spiritul si eruditiunea sa, numesce pe Zalmoxis narpâos dee, adecă «dcü 
páringesc» sc «strămoşesc» 2. La Herodot?) Zalmoxis este Zalpuov ëm- 
X9ptog (deus indigena), ér la Plato un Baosús Vede 4). Acestă interpretare a 
luf Plato î-și avea însă un fundament positiv. În anticitatca preistorică fun- 
datorii statelor eraii obieetul unui cult particular respectuos. Regele înte- 
meiătoriă al statului, si eolonisatoriü al ținuturilor nelocuite, era considerat 
ea un proto-părinte comun, ca un Mos 5) séŭ Lar *) public, pentru tote 
generaţiunile următâre. 

Constatăm asa dar, că anumiţi autori ai vcehimif aŭ interpretat o parte 
a numelui de Zal-mox-is prin cuvântul Yes, ér restul prin epitetele de 
narpâos, Ertywpios şi paoebs, maf puţin corcspundătârie adevtratului infcles. 

Za) în limba Dacilor, după sens si formă, ni se presintă ast-fcl ca identie 


eu terminul de «dei» séü «deul» în limba română, ér poğ este cuvântul 


1) Herodoti Hb. IV. c. 96: Z&kpobtc &vüpasxog ... óaipev .. . Ertywgtoc. — Porphyrii De 
vita Pythagorae. c. 14. — Pauly, Reul-Encyclopădie, v. Zamolxis. 

2 Luciani Sunosatensis lib. XXIV. c. 4. 

3) Herodoti lib. IV. c. 94 si 96. 

49 Platonis Charmides (Ed. Didot, Tom. I. p. 505). 

5 După Manetho dinastia Mosilor (vexiat, Manes) a domnit în Egipet 5813 ani. 

9) Cuvéntul Lar (Lares) esprima la început aceeaşi noțiune cu Manes, În Etruria 
Lar era tot-o-dată: titlu de onóre şi de demnitate al regilor, În colindele române 
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nostru «mos», in limba priscă latină majus, ér la Osci maesius si moesius. 
În fine mat esisti la triburile pelasge din Italia și o foimă poporală (ante- 
romană) de «mos», cu înțelesul de memoria veterum. 

Cuvântul archaic de «dei» séü «deul» i-l aflăm întrebuințat, ca un 
termin național, în ținuturile pelasge ale Traciei si Moesiei, si în timpurile 
imperiului roman. 

Pe o inscripţiune descoperită in Mesia de sus, în apropiere de Scopia, 
ni se presintă o dedicare adresată lui: DEO ZBELTHIURDO 1, ori mai 
corect ZBELTHEURGO, adecă «Deului Deii-făcătoriii-de-minuni», 

În munții Rhodopuluf un veteran ridică la a 76 d. Chr. un altariă lui 
DEO MHDYZEI (MHDVZEI Desj, MHDIZEI Ren.), unde ultimul cuvént 
ne presintă numai o formă alterată din Domnudzei sti Domnidzei, 
rom. Dumnedeü, pl. — dei ?). 

Numele de Zal-mox-is atât de misterios în literatura istorică modernă, 
aparține ast-fel dialectului primitiv pelasg din Dacia. Era numai un simplu 
titlu de onóre si de respect al supremei divinităţi, aceeași espresiune com- 
binată, ca și Deul-mos (Deus avus) în limba română, numai forma, sub 
care ni s'a transmis de autorii grecesci este alterată. 

Zal-mox-is sei Zeul-mos în cultul Dacilor si al Tracilor 9), representa 
ast-fel acceaşi divinitate mare a preistoriei, pe care o adoraü si Sciţii sub numele 
de Zsóg Ilaxatoc, Troianii ca Jupiter avus, si care pe țEnmurii Tibrului ne 


apare sub numele de Saturnus senex, deus vetus, Deus Majus *) 


«Lariü pécurariü» este sinonim cu «Baci pócurariü» (Gaz. Trans. Nr. 286 a. 1898). 
1) C. I L. HI nr. 8191 la Tomaschek, Die alten Thraker, If. p. 60. 


3) C. L L. UL nr. 6120; 3 
DEO H MHDYZEI * MENSAM 


C + MINVTIVS - LAETVS + VETERAN 
LEG*VII*C*:P- F-PRO-SE-ET:SVIS 
V:S*L-*M 
IMP. VESPASIANO- VII* COS 
Forma combinată de Decu-Dumnedeü o mai aflăm si astădi în colindele române: 
Fapt'o Domnu mese-intinse În scaune cine-mi șede! 


Pângă mese gi scaune... Sede Zeü-Dumnezeü... 
Alexic!, Texte din Lit. pop. rom. I. p. x42. 


3) La Lucian Zamolxis e considerat de dei al Scitilor (lib. XXIV. 1. si 4), şi 
al Thracilor tot-o-dată (lib. XXIV. 42). 

1) Aceleaşi traditiuní istorice aŭ csistat în anticitate despre Zal-mo x-is 
ca și despre Saturn în Grecia. şi în Italia, Saturn, spuneaă traditiunile religióse latine, 
dispăruse de o-dată din fata ómenilor (Macrobii Sat. 1. 7: Cum .,.. subito Sa- 
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Ca dei al ceriului si al iniíltimilor Saturn séü Zeul-moș al Daciei, 
î-și avea aici altarele, simulacrele si sacrificiele sale anualc prin munți. 

La punctul: cel mai important din catena sudică a Carpaţilor, lângă 
Porfile-de-fcr, pe costa ce se numesec 
.Sfantul-Pctru, căletoriul mai observă si 
astădi bustul unei figuri umanc, de o mă- 
rime uriașă, tăiat în stâncă, de mâna omului 
preistoric. 

Am védut si am esaminat însuși din 
apropicrc în vara anului 1899 acéstă re- 
presentatiunc umană de pe acest frumos 
si important promontoriu al Dunăsii. Din 
ori-ce parte privită acâstă figură, ea ne in- 


ȘI 


fítisézi chipul unui om misterios cu co- 


jocul în spate si avénd o atitudinc ca si 

cánd sc ar urca pe délin sus. 156. — Simulucrul lui Zalmoxis 

Legendclc poporale numesc acestă figură (Zeul-moș) de pe délul numit 
SP Stop ena 

Sf. Petru lângă Portilc-de-fer 

(România, jud. Mehedinti, s. 

mal dc mult a esistat aci o grupă de Gura- Vāñ). După o tutografiă din 
a, 1899. 


megulitică «M os», si ne spun tot-o-dată, că 


9 chipuri umane, sculptate în stâncă, nu- 
mite eu un termin gencral «Babes, din cari 8 aŭ fost distruse în timpurile 
mal în urmă, pc când s'àü esecutat lucrările pentru calea naţională, cc trece 


pc sub pólcle acestui dél către Vérciorova 1). 


turnus non comparuissct, excogitavit. lanus honorum eius augmenta), Saturn 
estc un deus in statu abscondito, un latens deus (Virg. Acn. VIII. 321, — 
Ovidii Fast, I. 236). În particular teogoniile grecesci ne spun, că Joc, după ce a alungat 
pe Saturn din vechiul Olymp, Pa închis intr'o vastă suteraná, numită «Tartaros», 
la un loc cu Titanii, representunţii cci vechi ai rasei pelasec. Tot ast-fel audise 
Tlcrodot despre Zal-mox-is, că acest om-dcü (Evtkpmzoc-Buipunv) ar fi dispărut de 
o-dati din fata Tracilor (Getilor) si că petrecuse cát-va timp intr'o locuinţă suterană 
(lib. 1V. c, 95). Zal-mox-is cilétoresce prin Xpipet, ér Saturn nc apare in tote 
traditiunile istorice domnind tot-o-dată si peste Egipet si peste o mare parte à Libyei 
Hesiod numesce pe Saturn un «astut», Acelaşi caracter i-| atribue autorii grecesci si lui 
Zal-mox-is. În fine Saturn cra onorat în timpurile archaice cu sacrificii umane, vi- 
rorum victimis (Macrobii Sat. 1. 7), ér Geţii, după cum scric Herodot, trimeteai la 
fie-care cinci ani pe unul dintre dânşii în soliă la Zal-mox-is în ceriă, pentru lu- 
crurile, de cari aveai mai mare trebuinţă, 

1) Traditiune culés& din satul numit Gura- Văii, pe al cărui teritoriă se află acest 
simulacru, 
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Acestă figură sculptată în stâncă de lângă Cataractele Dunărei, după numele 
ce-l pórtă, după ideile și după usurile religióse ale vechimii, ne infifigézá 
unul din celc-mai importante monumente preistorice alc téref, simulacrul 
luf Saturn, numit în timpurile dace Zalmox-is séü Zcul-mos. 

Prin posiţiunca sa la punctul cel mai important al Carpaţilor și al Du- 
.nărei, acest simulacru se pare, că a avut în anticitate o însemnătate cu totul 
particulară. . , 

El rcpresenta divinitatea cea mare a férel, sub a cărei tutelă specială se 
afla pasul Porfilor-dc-fer, de unde, în epoca creștină, s'a si dat apoi 
numelc de Sfántul-Petru delului, pc care se ridică acest simulacru. 

A fost una din institufiunile rcligiósc ale timpurilor pclasge, ca sanctuarele 
şi simulacrele lui Saturn sé dominezc la strimtorile munfilor, cari scrviaü 
dc porţi naturale ale finuturilor. : 

«Dupá cum nc spun autorib, dicc Varro, «pe locul, undc se afl mun- 
tele Capitol a fost în vechime orașul numit Saturnia, din carc mai esistă 
trei resturi vechi, un templu al luf Saturn în strimtorile munţilor, 
tot acolo o pórtă numită mai înainte Saturnia, ér astădi Pandana, și 
în fine o pórtá din dosul templului lui Saturn» 2. 

Lângă Porfile-de-fer ale Carpaţilor aŭ esistat in vechime si mai esistă si 
astădi Cataractele cclc periculóse ale Dunărci, acca barieră de stânci, 
ce se ridică din adáncimilc albiei si produc o precipitare formidabilă a 
curentului si vértejurf violente. A 
„Chipul cel archaic de pe cósta delului, numit astădi Sfântul-Pctru, în- 
fátisa tot-o-dată în vechime divinitatea protcctórá a corăbierilor prin acestă 
strimtóre, atât dc pericul6să navigaţiunii cu vésle si cu pânze ?). 

Înainte de deii Olympului grecesc, Saturn singur a fost acela, carc a 
domnit peste ceriă, pestce pământ si peste ape. El liniscia furtunile, el 
calma valurile, el apăra pe corábier dc naulragii si de ori-ce alte acci- 
dente pe ape. -— 


Etatea acestuf monument, o-dată atât de religios, dc la Portile-dc-fer si 


2 Yarro L. L. V. 42: Hunc (Capitolium) antea montem Saturnium appel- 
latum prodiderunt... Antiquum oppidum in hoc fuisse'Saturnia scribitur. Ejus 
vestigia etiam nunc manent tria; quod Saturni fanum in faucibus, quod Sa- 
turnia porta,...quam nunc vocant Pan danam, quod post aedem Saturni in ae- 
dificiorum legibus privatis parietes postici muri sunt scripti. 

?) Un templu consecrat lui Saturn si altul lui H ercul e, după cum scrie Strabo 
(IL, 5. 3 seqq) se afla în insula Erythia de la strimtórea Gaditană. Vom reveni 
asupra acestei insule, când vom vorbi de monumentele preistorice atribuite lui Hercule. 
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de la Cataractele Dunării, se reduce, după legendele, de cari vom vorbi 
mai -târdiii, la timpurile anterióre Argonauţilor. =: 

Fără indoiélá, că aŭ esistat si în alte părți ale Carpaţilor ast-fel de si- 
mulacre primitive, ce representaü pe Zeul-mos, marele protector al Daciei. 

Diferite deluri si veriuri de munţi de pe teritoriul țărilor nostre, mai 
portă si astădi numirile semnificative de «Mos», «Virful Moșului», 
«Piscul Moşului», reminiscenfe obscure, că o-dată aceste înălțimi aŭ fost 
consecrate cultului lui Saturn, acestui mare representant al religiunii si 


civilisațiunii preistorice. 


5. Saturn ca Zsůç Madi și Dobius Caeli filius: 


Saturn ca divinitate supremă a Daciei nc mai apare in anticitatea greco- 
romană adorat si ca Zsóg Axul. 

Pelasgi, după cum ne spune Herodot, nu avusese la inccput nume par- 
ticulare pentru divinitățile lor, ci ef le numiaüi numai simplu Yeo5s, del?) 

Aceste numiri dc $e Si deus, cari la început se atribuise luf Uran și 
luf Saturn, ca personificări ale divinității ccriulu şi pământului, aŭ fost în- 
locuite mai tárdiü în cultul public prin espresiunile de Zevs si Jupiter 3). 

De fapt însă, atât Zsós cu formele sale de Ais, Acds (eolic) si Xós5s (beotic) 
la Greci 3), cát si Jupiter (diu'piter, divus pater, deus pater) la Latin 9), 


erai numa! simple apelative 5). 


1) Herodoti lib. II. c. 52. 

1) Macrobii Saturn. I. 10: Philochorus, Saturno ct Opi primum in Attica statuisse 
aram Cecropem, dicit, eosque deos pro Jove terraque coluisse, De asemenca aflám 
si în Italia numele de Jupiter aplicat lui Saturn. O inscriptiunc de pe un vas dc 
lut descoperit pe muntele Esquilin conţine dedicarea: Iovei Sat(urno) deivos. 
(Preller-Jordan, R. M. II. 10). 

3) Jacobitz u. Seiler Hdwb, d. gr. Sprache, v. Zsóg. 

3) Yarro, L. L. lib. V. 66. 

5) Stephani Thesaurus 1. graecae, v. Z:óg: nihil aliud esse Zzóz quam 9sóc ct Jupiter 
quam deus.— Cu numele de 7z5s a fost onorat și Agamemnon (Lykophron. Alex. 
v. 1124) si Hereule (Aeliani H. A. XVII. 40), ér Enea ca Jupiter (Preller-Jordan, 
R. M. I. 94; 1I. 321; Pauly, Real-Encyclopădie, v. Jupiter, p. 594). — Acest us, de a atribui 
şi eroilor numele de Jupiter, î-l relevézá Tertullian (adv. Nat. T. 10) prin urmátórele 
cuvinte: Varro trecentos Joves (seu Juppiteres dicendum est) sine capitibus inducit. 
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Atât din punctul de vedere istoric al eredințelor, cát gi al ritului, Zevs 
Acovyatoc Hehxoyizós din Epir 1), Zebe Ilehwpos ?) séü "OpoXotoc din Tesalia si 
Beoţia 3, Ze5c Hanzos al Sciţilor 4), Jupiter avus al Troianilor 5), Jupiter 
Latiaris adorat pe muntele Alban, nu representaü pe deul de a treia for-: 
maţiune, pe Joe Helenieul séü al theomachiet, care usurpase tronul lui Saturn, 
ei pe Deul cel mare al ginţii pelasge, pe divinitatea luminei si a fe- 
nomenelor atmosferice, care revărsa bine-facerile sale asupra agriculturei 
pelasge, şi căreia a fost asimilat Saturn, representantul istoric al culturei 
pămentului, al prosperității si al abundenței. : 

Cultul ecl mai celebru al marelui «Deŭ pelasg» după cât î-l eunósee istoria 
până astădi a fost la Dodona din Epir. 

Însă mult mai celebru si mai străveehiti a fost cultul «Deulu celui prea 
bun și prea mare» al Abilor si Agavilor din nordul Traciei, a, celor mal 
drepţi dintre toţi &menii, către carl î-și intóree Joe privirile sale de la Troia €). 

Acești Abi și Agavi, după moravurile lor cele dulef.si după locuinţele 
lor din nordul Istrului, f&ecaü parte din familia cea mare a Hyperboreilor 
evlavioși, la ale căror hecatombe séü prasnice venia toți deii 7). 

Urme autentice despre cultul cel estins al marii divinități din Dacia le 
aflăm până târdiă în epoca istorică. 

Încă din ecle mai obscure timpuri ale preistorief, diferite triburi pastorale 
pelasge emigrând de la Dunărea de jos, după ee treeurá peste Tracia, peste 
Helespont si Frigia, se stabiliră în ţinuturile Cappadociei din Asia mică, 
pe lângă munţii numiți Taurus, Anti-Taurus, Amanus, si în apropiere de is- 
vórele Eufratului. Aceste colonii de păstori munteni, eoboriţi de pe înăl- 
timile Carpaţilor, mai duseră tot-o-dată cu ci si memoria eea sfântă a divinității 
supreme venerate în patria lor. Încă pe la începutul erei creștine, ci adorat 
în Cappadocia pe Deul eel mare din nordul Istrului, numit de el Ze5s A«xin, 
(genetiv dialectal corespundátoriü latinutuf Daciae) si acest Zeus Dacie î-și 


avea la déngii un. pontificat al s&u particular 8). 


3) Hoineri Ilias, XVI. v. 233. — Macrobii Saturn. I. c. 7. 

3) Batonis Sinopensis Fragm. 4 (Fragm. Hist. Graec. IV. 349) — Pauly, Real-En- 
cyclopádie, v. Jupiter, p. 592. 

2) Suidas, v. *OpoXétog Zzóc. 

3) Herodoti lib. IV. c. 59. 

5) Virgilii Acn. VII, v. 219-220. 

9) Homeri Ilias, XIII. v. 6. 

7) Homeri lias, I. v, 423; XIII v. 106. — Pindari Pyth. xd v. 33, — Cf. Pauly, 
Real-Encyclopádie, v. Acthiopta. 

3) Strabonis Geographica (Ed. Didot) lih. Xil. 2. 5: Tein diary ispmaüvr] Ads duci 


lemmopévr tabs, à$ióhoyos O' Ope, 
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Era una din credințele caracteristice ale tuturor triburilor pelasge, că Deul 
lor național ascultă şi înțelege mai bine rugăciunile și ncccsitáfilc vieței lor. 

Afară de cultul archaic al luf Zeus Dacie mat aflăm la Pelasgii din 
Cappadocia încă o reminiscență rcligi6să din patria lor europeană. 

Ei mai spuneaü, după cum nc relateză Pausania (sec. Il. d. Chr:), că 
imaginea cea. sfântă a Dianei, venerată asa de mult in Taurica (Crimea), se 
afla în poscsiunea lor 1), 

In fine, ei mal adoraü pe divinitatea cea mare a Pământului, pe «Mama 
mare» sub numele de M& 2). l 

Pe lângă credințele si tradifiunile rcligióse, idioma lor maf avea dc ase- 
menea un caracter fórte pronunţat pclasg. 

„O parte din localităţile ocupatc de acești Pelasgi ai Cappadociei, pe cát nc sunt 
cunoscute din scrierile anticității, purtai numele de: Cerasus, Morthula, 
Gauraena, Campae, Corna, Corne, Domana, Orsa, Dascusa, Da- 
gusa î), Dacora 4), Rimnena séü Romnena ?) Un fluviü estc numit 
Apsorrhus 9), și un muntc Scordicus 7). 

Romani! i declarar de amici şi aliaţi (soţi), si le acordará tóte libertăţile, 
pc cari le ceruse, până chiar si dreptul de a avé un rege al lor propriii 9), 
ér împăratul Claudii întemeiă în Cappadocia o -coloniă romană în orașul. 
numit Archelais 3). 

Probe fórtc eloquente despre caracterul lor pelasgo-latin. 

Însă nu numai pe teritoriul Cappadociei ni se presintă urmele primitive 
ale religiunii, al cărei centru puternic a fost o-dată Carpaţii Dacici. 

Cultul luf Zeus Dacie a ma! fost dominant încă din timpurile ccle mai 
obscure și în Creta, insula cea marc și fertilă a Meditcranci. 

Locuitorii cei mai vechi af acestci insule, după cum ne atestă tradifiunilc, 
credințele, cultul si institufiunile lor, erai de origine Pelasgi. 

După cumne spunc Diodor Sicul, ei se numiaŭ Dactylt, adecă Daetuli, 


1) Pausaniae lib. HI., 16. 8. 

3) Strabonis Geogr. lib. XU. 2. 3. — M& desemna în cult pe Magna Mater Deum, pe 
Gaea séü Rhea (Cybelej —Cf. Stephanus Byz, v. Máscoopo. 

3) Ptolemaei lib. V c. 6. 

*) Sozomeni Hist. eccles. VII 17. 

5) Strabonis Geographica, (Ed. Didot), lib. XII. 1. 4. 

*) Ptolemaci lib, V. 6. — Apsór à, părăii de api lângă Muntele sec în jud. Mehedinţi. — 
Cf. Tocilescu, Materialuri folk, I. 85: La apșoriă ca să-şi ia, 

1) Ibid. V. 6. — Scordisci, popor din Pannonia superiórà. Scardus, munte al 
Illyrief despre Mesia si Macedonia. ` 

8) Diodorl Siculi lib. XXXI, 19, — Strabonis Geogr, lib, XIL 2. 11. 

?) Plinii H. N, VI. 3. 1, 
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triburi muntene identice cu Corybanţii 1), fii luf Saturn 2), ale căror arme 
particulare crai arcul si săgețile 2), cet de ántáili, cart se ocupase în părțile 
acele eu estragerea metalelor din sînul pământului şi eu lucrarea lor. 

Până tárdiü în epoca istorică locuitorii insulei Creta înfățișat pe marele 
lor Ze5s, încunjurat de cele sépte stele.ale Urscei mari), o espresiune sim- 
bolică hieratică, că ef adoraü sub acest nume pe divinitatea supremă a 
Pelasgilor din nordul Istrului. 

Sub «Ursa cea mare» autorii anticităţii consideraü că loeuesc Getil si Seifil. 

Poetul Ovid ín tristele sale elegii de-la Tomi scrie, că dénsul locuesce 
într'un ținut barbar, pe țErmurii Mării negre, sub constelafiunea Ursei, 
unde sunt Geţii si Scifit 5). 

Er la Sfântul Paulin Dacii, sunt aceia, earf loeuese sub constelațiunea 
Ursei mari 9). 

Este una si aceeași traditiune religi6să, ce domineză în Cappadocia si in Creta. 

Aceste triburi de păstori și lucrători de mine, depărtate de la Carpaţi în 
timpurile de putere și espansiune ale rasei pelasge, mai păstrase drept moştenire 
cultul si institufiunile religiunif luy Zeus Dacie, întocma după cum Delenit si 
Delphienii veneraü cu deosebită stințeniă pe Apollo Hyperboreul numit si 


Apollo Dieaeus?). Dicia era numai o variantă geografică a numelui Dacia 9). 


1) Strabonis Geogr. lib. X. 3. 7.:seqq. 

2) La Stesimbrotus, contemporan al lui Pericle, Dactylii apar ca fiii lui Zeus, 
Corybantii ca descendenţi ai lui Saturn (Frag. Hist. Graec. Il p. 57), întocmai 
precum si Latinii se numiaü Saturni gens (Virg. Aen. VII. 203). 

3) Platonis Vol. II (Ed. Didot) p. 263. — Pausaniae lib. I. 23. 4. 

4) Durny, Hist. dc Grecs. I. p. 187. 

5) Ovidii Trist. lib. V. 3 v. 7-8: 

Quem nunc subpositum stellis Cynosuridos Ursae 
Juncía tenet crudis Sarmat is ora Getis. 

e) În poema dedicată Sfântului Niceta, episcop al Daciei: Ibis Arctoos procul 
usque Dacos (Coleti, Illyricum sacrum. Tom. VIII. p. 81) 

7) Plinii H. N. lib XXXIV. c. 19. 10: Apollinem citharoedum qui Di- 
caeus appellatus est. — Dicaeus era un simplu epitet geografic al lui Apollo, 
în calitate de cántürct cu cobza (cithara, x:$ópo), instrument national al Hyperbo- 
reilor, cu care acompaniaü imnclc dceului la festivități si cântaă la horele lor de pe- 
trecere (Vedi Hecataei Abderitae frag. 2 şi 4).—Dicacus are în limba latină 
o formă grecéscá, casi Amyclacus, Thymbracus; Idacus, Dodonaeus etc, 
în tot casul însă nu are dc a face nimic cu adiectivul grecesc ĉixw:oç (just), ce nu-l aflăm 
ca epitet al lui Apollo, nici la Homer, nici la Hesiod. De altă parte cithara séü cobza, 
simbolul lui Apollo Dicaeus, nu putea sé figurezc ca atribut al justitiel. 

5) C. I. L. HI, p. 169. 
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Acest Zeb; Aaxín ne mal apare in vechile tradițiuni ale Pelasgilor si 
sub numele de Dokius filius Caeli, care, după cum ne spune Gelliu; a 
fost cel de ántáiü, carc a învățat pe óment sé construéscá edificii de lut 1). 

După genealogia si după rolul săi. ca civilisateriii, acest Dokius filius 
Caeli era identic cu Saturn fiul Ceriului din teogoniile grecesci. Dokius este 
un simplu eponim, un genial representant al rasei pclasge din Dacia, în- 
tocma după cum Scythes, fiul lui Joc, care a inventat arcul si săgețile 2), 


ne indică prin numele să, că patria sa originară a fost Scythia. 


6. Saturn onorat în cultul archaic cu numele de "Ouokog (Omul). 


Saturn. în cultul public si în tradifiunile poporalc ale vcchimif mai avea 
tot o-dată si epitetul de “Ouc)os, o numire, ce ne presintă o deosebită im- 
portanță pentru istoria timpurilor primitive alc Daciei. 

În părțile dc nord-ost alc T csaliet, lângă valca Tempe, un munte înalt, 
cel mal fertil si mai avut de isvórc, se numia încă din timpuri imemoriale 
"OpoAoc, după scriitorii grecesc 3). De sigur, cá pe unul din punctele sale 
cele mai înalte se aflase o-dată un simulacru al acestui Homol-os. 

Însă nu numai în Tesalia, cc forma un teritorii prin cscelentá pclasg, 
dar şi în Beotia, o provinciă locuită la început de barbari, după cum 
sc esprimá Strabo, divinitatea cea înaltă a lumci fisice şi morale era numită 
Zevs “Opowtee $), o reminiscență, că odată acestă divinitate supremă a tri- 
burilor pelasge din Tesalia si Bcoţia a fost adorată pc muntele "Opoăos. 

Acecaşi numire o aflăm în părţile dc nord ale Europei. Deul suprem al 
semințiilor germane, Wódan séü Guódan, cste numit «Omi» în cele maf 
vechi poeme germane 8). 


1) Plinii H. N. VII. 57. 4: Gelio Dokius Caeli filius, lutei aedificii inventor, 
placet, exemplo sumpto ab hirundinum nidis. i l 

2) Ibid. lib. VII. 57. 9. 

3) Ephori Fragmentum 71: "Ojolog 85 Gerrahiac Upoc, Ós "Egopog zal '"Agioxó pos 
à O'nfeioc, èv eig îsrapei «spi thg Sprie râv “Opohwy (Frag. Hist. graec. I. 256). — 
Stephanus Byz, v. Opókn. 

4) Suidas v. "OtoXdtog Zece. — Epitetul de Homoloios al luf Joe a rămas neînțeles pentru 
autorii anticităţii. Singur Pausania i-l aduce în legătură cu muntele Homolos din Tesalia. 

5) Grimm, Deutsche Mythologie, I. 131. — Divinitatea Omi se maf numia în limba 
germană si Mann. Tacit (Germ c. 2) scrie: Celebrant carminibus antiquis .. . T u i s- 
tonem deum, Terra editum, et filium Mannum. La Grimm (D. M. I. 319) accst 
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Pe la finele secululut al V-lea, regina Francilor Clotilda, voind să induplece 
pe soţul săi, pe regele Clodovic I., ca să primâscă religiunca creștină, i adres&ză, 
după cum ne relatâză Grigorie de Tours, urmátórele cuvinte: <Dumnedeii, 
pe cari i adoraff voi, sunt chipuri sculptate în pétrá, în lemn, orf în me- 
tale, ér numele, ce le daţi vol acestor del, aŭ fost «ómoni», 6r nu del» ?). 

Este un fapt positiv, că sub acestă numire misteriósi de "OpoAosc, şi care 
representa o divinitate ante-homerică, literatura vechiă grecescă și romană în- 
telegea pe Saturn. 

Tertullian, cunoscătorul adânc al credințelor poporale păgâne ?) si Mi- 
nutius Felix, contemporanul săi 3), ne spun, că toţi scriitorii 'anticității, 
atât cei grecescí, cât si cci romani, numesc pe Saturn, «homo». 

Aceleaşi probe ni le ofer monumentele epigrafice. Pe o inscripfiune din 
Numidia se amintesce un Homvllivs Satvrninvs miles legionis III Aug. $), 
pe altă inscripţiune din Provincia proconsularis găsim pe o femciă numită 
Homvlia Satvrnina 5), adecă si aici numele barbare de Homvllivs și 


Homvlia sunt interpretate în limba. latină prin Satvrninus şi Satvrnina. 


Mannus insemnézi «homo» şi dânsul adauge: Mannus ..ist der erste held, des 
gottes sohn, und aller menschen vater. Mythografii si istoricii germani nu aŭ putut afla 
până astădi o esplicatiune justificată, etymologică si istorică, a cuvântului Tuisto. Este 
afară de ori-ce indoiéli, că acest cuvânt nu putea ave altă însemnare de cât de «Tatăl». 
În limba poporală română, care a conservat până astădi un. adevérat tesaur de cuvinte 
archaice pelasge, Tutu (la Tacit Tuisto) insemnézá Tată. Pelasgii aŭ format în 
timpurile ante-istorice un strat etnic fârte întins al Germanici. Acelcași divinități, «Tuisto» 
și «Mannus», (O m i»), scă «Tatăl» şi Omul», împrumutate de la Pelasgi și adorate 


de Germani, le mai'aflăm și astădi amintite intro poemă ârchaică poporală română: 


De la Tatăl de sus, Un nor mare, 
În ceriii sus. Din norul: mare 
S'a înălțat în sus S'a făcut un Om mare... 


G. Catană, înv. Valea Dienel, Dinat, 


1) dii quos colitis... sunt enim aut ex lapide aut ex metallo aliquo sculpti, no- 
mina vero, quac cis indidistis, homines fuerunt, non dii (Greg. Tur. ÎL. 29—31 
apud Grim m, D. M. I. 96.) 

2) Tertulliani Apolog. 10: Saturnum itaque, quantum literae docent, neque Dio- 
dorus graecus, aut Thallus, neque Cassius Severus, aut Cornelius Nepos, ncque ullus 
commentator ejusmodi antiquitatum, aliud quam hominem promulgarunt. 

3) Minutius Fellx in Octavio p. 26: Saturnum... omnes scriptores vetustatis . 
Graeci Romanique ho minem prodiderunt. — Lactantius, [.:13: Omnes ergo non tan- 
tum poctae sed historiarum quoque ac rerum antiquarum scriptores ho minem fuisse 
(Saturnum) consentiunt. 

5) C. I. L. VIII. nr. 1875.. 

5) C. I. L. VIII. nr. 1643. 


H 
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De ascmcnea sc mai păstrasc. în tradipiunilc vechi ale Tesaliei o dcosc- 


Y 


bită amintire despre un «Om gigantic» (žvðpæ à čvopæ Tw lléAopoc), a 
cárüi sărbătâre principală erai Saturnalelc!): Acéstă numire archaică de 
“Opodos a fost înlocuită mai tàrdiü' prin terminul Xv8poc, în unelc părți ale 
Greciei si Asiei mici ?). Înţelesul este același, însă cu siguranță nu putem sci, 
dacă originea cuvântului %y&poc, este grecâscă ori pelasgă 3). Grecil cci vechi 
mai numiaü icâna unui om d&v&puke, cu deosebire statuele si columnele. 

În fine, luna luf Decembrie, care la Romani era intrégá consecrată lui Saturn, 

mai pórtá si astădi la poporul român numele: de Andrea séŭ Indrea m 
orf cu alte cuvinte, ea estc «luna Omului» sé a «sărbătorii Omului». 

“Pe basa acestor date positive nof putem face aici urmátória conclusiune: 

“Cuvântul «"OjoAoc» in anticitatea pclasgá nc aparc ca o numire generală, 
ce sc da primelor simulacre sculptate in stâncile munţilor, ce representaü 
în forme umane divinitatea supremă a religiunii. 

Aceste figuri alc cultului public, precum şi numirea de «Omul», cc li se 
atribuia, ne mat pun în cvidență faptul, că rcligiunca pelasgă a fost cea de ân- 
tâiă, care a introdus în Europa imaginile rudimentare alc deilor cu tipuri umane. 

În anticitatea' greco-romană, Saturn era înfățișat. cu,o figură pelasgă ru- 
stică, ca un bătrân cu barbă albă, cu plctele lăsate pe umeri (intonsus avus) 
acoperit pe cap cu un fcl dc straiü, une ori cu sandale în piciórc 5), si gârbovit 
dc greutatea b&trâncțelor. În mâna drépt& cl avea ca atribut un instrument 
dc tăiat, numit dc autori! grecesc] Spénavoy 5) séü pr 7), si pe care Hesiod 
o numesce «colpurati» si «gigantică». -La Romani acéstá emblemă caracte- 
ristică a vechiului dcü a fost numită falx şi asimilată cu seccrea, ca 


simbol al agriculturei 8). 


1) Batonis Sinopensis Fragm. 4. i i h 

2) Andros, insulă spre SO. de Eubea, numită o-dată Ant-andros. Acéstă insulă ma- 
avea și un port numit Gaureleon.— Antandros, oraș pelasg sub muntele Ida, 
pe teritoriul vechii Troie. Sensul acestei numiri este: «În fata Omului». Tot acestă 
esplicare o dă si Mela ([. 18): Antandrum, quasi pro Andro, illi quasi pro viro 
accipi volunt, adecă: că voiesc a înțelege sub numirea de Antandrus «înaintea An- 
drului» séü «înaintea Omului.» 

3 Andru în limba română ni se presintă astădi numai ca sufis, d. e. băiățandru, 
copilandru. | i 

*) Marian, Sărbătorile la Români, T. p. 97. 

2) După o figurină de bronz din museul.de la Louvre. Simulacrele Ini Saturn din templele 
cele vechi ale Romci aveati legături de lână la picióre, de unde, după 'cum scrie 
Macrobiu (Sat. I. 8.), s'a născut-proverbiul: «deos laneos pedes habere». 

*) Hesiodi Theog. I. 162: péyu Ppénavov. 

7) Ibid. I. 179: melóptoy pm». 
3) Macrobii Sat. I. c. 7: Simulacrum eius indicio est: cui E scc. insigne messis, 
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Originea acestei representíri iconice a lui Saturn se reduce însă la tim- 
purile preistorice. 

Unul din monumentele megalitice, cele mai importante ale Galici, ne 
înfăţişeză pe Saturn in forma unui menhir séü stélp conic, acoperit pe 
cap şi pe frunte cu o haină, ce-i învelesce tot corpul. Pe față i sunt repre- 
sentate două astre, sórele si luna ?), fiind-că 
Saturn, ca divinitate a universului, cra ve- 
ncrat tot-o-dată si ca deli al luminci 3). Er 
drept atribut distinctiv al puterci lumesci, 
acâstă figură din Galia ne înfățişeză la 
bráit un topor archaic, séá un ciocan marc. 

În traditiunile poporale române s'a mai 
conservat încă până astădi amintirea despre 
numele de <Omul», ce-l avea Saturn în 
religiunca vechiă, cum si despre emblema 


sa rustică. 


Anume ni sai păstrat sub forma unei 
legende scurte în versuri resturile din o 
157..— Siinulacrul divinității su-  vechiă teogoniă poporală, numită «Nu- 
preme representând pe Saturn 
scă Omul-marc, descoperit 
in sepultura neolitică de la Col- — tribue o deosebită putere sfântă, când se 
Jorgues (Francia meridională, 


dep. Gard). După Fraipont, A " 
“Les cavernes, p. 221. După cuprinsul stă, acestă poemă gc- 


méritória cca mare», si cărcia i se a- 
recitézá. 


ncalogică era un fel de «Enumeratio 

deorum». Ea continca în o ordine succesivă si în trăsuri morale numele, 
originea si faptele diferitelor gencrațiunï divine. i 

La începutul séü, acestă poemă poporală nc înfăţișcză pe Saturn sub 


numele de Omul mare, íntoema după cum o-dată a fost venerat si la 


adjecit. — La Ovid (Fast. V, 627) Saturn c numit falciferus senex. De asemenea 
și la Martial (XT. 6). i 
1) Caracterul pclasg sci protolatiu al acestci representári umane î-l constată o colindă 
poporalà română. Maica Domnului spune despre fiul séü: 
Că pe faţa fiului Si pe fruntea lui plină 
Scrisi-i rada sórclul, Luna plină cu lumină... ` 
Retegannl, Colecţiune ms-ă, P, 1. p. 214 (Acad. rom.) 
Representări analóge si în Italia: Den rómisch-italischen Darstellungen, worin 
er (Saturnus)... auch mit bestirntem Haupt crscheint, liegen astronomische 
Ideen zu Grunde (Pauly, R. E. v. Saturnus p. 834). 


2) Macrobii Sat. 1. 22: Suturnus ipsc.. quid aliud, nisi sol intelligendus cst. 
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Tesalient ca- “Ouodos séü ca dvip n£Xopoc Er ca atribute simbolice ale 
puterii şi domniei sale lumesci, «Omul mare»: numit si «Dumnedeü» are 
în traditiunile române o «secure mare» 1), ori un «ciocan» la bráü. 
Acest «Om mare» al tradifiunilor române este coborit de la «Tatăl 
din Ceriü» ?) El ne apare ca primul fundatoriü al religiunil. El 


3? Securca este o armă primitivă, ea representa insemnele puterii, sceptrul acestui 
timp. Fascele romane, emblemă a imperiului și a puterii, ce se purtaii înaintea 
vechilor regi, ér în timpul republicei înaintea consulilor, dictatorilor, pretorilor etc. încă 
aveaü la mijloc o secure. De asemenea aveai și pontificii romani ca insemne 
istorice o secure. (Preller, R. M. IL p. 135). — Deu! Ramman al Asirienilor, 
o divinitate de origine pelasgá, identic cu Jupiter Ruminus al Latinilor, párintele 
ploilor şi al schimbărilor atmosferice, încă era infátisat stând pe un muntc, sustiind cu 


capul stă ceriul si având în mână un topor (Maspero, Égypte ct Chaldée, p. 662). 


2 De la Tatăl de sus în ceriá sus S'a făcut o pădure mare 
S'a înălțat in sus Cu un lemn marc, 
Un nor marc, Si din icmnul mare 
Din norul mare S'a tăiat o așchiă mare 
S'a făcut un Om mare Si s'a făcut o biserică mare 
Cu o secure mare, Cu 9 altare, cu 9 altărele , , .. 
Si din Omul mare | G. Catană, înv. Valea Dienel, (Ba at). 


Pe la noi, scrie G. Catană, acestă rugáciune:poporali sc mai dice şi «Numër dä- 
tória mare» si se rostesce la patul unui bolnav de mârte, dacă recitătoriul se îm- 
pedecă ori grcsesce, atunci se crede că bolnavul móre, ér dacă o reciteză fluent, se în- 


sănătoșeză. 
Era un Om mare, Ca să taie lemn mare 
S'a dus la pădurea mare Să facă mănăstire mare 


Cu un topor marc, Cu 9 uși cu 9 altare... 
E (Com, lIaverni, jud, Dorohoiit.) 
Cf. Sevastos, Povești, p. 81. —Sedátórea, (Fălticeni) An, I. 177; IT. 143. 


Ín alte colinde románe, acest Om mare este identificat cu Dumne dei: 
Da Dumnedeii s'a lăsat 
Cu ciocanul pus în brâă.,. 
(Com, Salcea, j. Botoşani. Colecţinnea nâstră.) 

Aceste tcogonii archaice pelasge, se vede, că aü servit ca model şi ca isvóre principale 
pentru poema lui Hesiod. Mai esistă încă o remarcabilă asemănare, Pe când scopul 
principal al Teogoniei lui Hesiod este învingerea lui Joe asupra lui Saturn și a Tita- 
nilor, in «Numéritórea cea mare» se glorifică la început Omul mare, apoi partca a 
dóua a acestei poeme, sub influențele cultului creştin, celebreză triumful divin allui Isus 
asupra Evreilor. 

Cuvântul «O m» ` representa în anticitate o înaltă putere divină. Profetul Daniel 
(c. 7. 13) spune, că a védut în visiunile sale pe «fiul de Om», cá venia pe norit ce- 
riului si a luat domnia, mărirea si regatul de la «cel mai vechiü de dile», Chiar si 

NIC. DENSUSIANU. 
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construesce cel de ántái o biserică mare. de lemn, cu 3, ori cu 9 altare, 
cel mal sacru templu al tradifiunilor pelasge, a cărui istoriă a perit, însă care 
ne apare mult mal primitiv de cât Mănăstirea-Albă din ostrovul Márel-negre ?). 


7. Saturn ca Zeg gio vog uiyiovoc sdgvora, aiyloxoc. 


Simulacrul săi cel colosal de pe muntele Omul în Carpaţi. 


Cel mai însemnat munte din catena meridională a Carpaţilor este Bucegiul. 

Acest munte, care se distinge: prin înălțimea sa cea maiestâsă şi prin 
estensiunea orisontului săi, a avut o-datá o mare celebritate. 

El a fost in anticitatea preistorică muntele cel sfânt al triburilor pa- 
storale pelasge, pentru cart sesurile cele întinse de la nordul Istruluf erai tot 
atât de importante ca şi văile şi culmile Carpaţilor ?). 

Vérfurile cele mat Înalte ale acestul munte pórt& adi numele, unul de Ca- 
raiman și altul de Omul, și amândouă aŭ fost o-dată consecrate divini- 
tífilor supreme ale rasei pelasge, unul luf Cerus manus, péyas Obpavâs 3), 
si altul luf Saturn numit și «Omul». 


lui Isus i se da atributul de «fiul Omului» (Mateiii, c. 16, 27—28; 19,28), precum 
şi Joe avea epitetul de «Homoloios» séü fiul Omului. — Pe teritoriul vechei Dacie, 
diferite virfuri de munți aŭ fost consecrate o-dată divinității Omului. Ast-fel de numiri 
mai aflăm următârele: Virful Omului, punctul cel mai înalt al muntelui Bucegiü; 
Omul de petră, munte in jud. Argeș, spre SO. de comuna rurală Cáneni; Delul 
Omului spre NV. de com. Bala-de-sus, jud. Mehedinţi; Virful Omului în Bu- 
covina spre SV, de Chirli-baba, ér în părţile de N. si de NV. ale acestei comune se află 
munţii Tartarka si Capul; Virful Omului, munte pe teritoriul cora. Broscenl, 
jud. Sucéva. Simulacre archaice cu numele de «Omul» se par a fi esistat o dată 
şi în părţile de sus ale Italiei. Anonimul din Ravenna și geograful Guido 
amintesc lângă Alpi în Galia Transpadană localitatea numită +O mula» (Ed. Pinder, 
p. 251. 458). — | 

1) Am vorbit aici despre Saturn ca divinitate, în cât este de lipsă spre a cunósce 
caracterul vechilor simulacre ale Daciei. Despre cele-lalte numiri și legende ale acestui 
puternic monarch al timpurilor preistorice, despre patria și faptele sale politice vom vorbi 
mai la vale, în istoria imperiului pelasg. 

2) Este același munte, pe care Dacii, după cum scrie Strabo (VII. 3, 5), î-l con- 
sideraü de sfânt: poç lepóv , . . Svoua udtr Kor(alovov. Despre înțelesul numirii, pe 
care Strabo ne-o dă sub forma de Cogaeonon vom vorbi mal târdiii, în acest volum, 

2) Vedi mai sus pag. 201. 
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Pe punctul cel maf culminant al muntelui Omul se înalță o columnă 
uriașă, învăluită de regulă in nori 3), ér pe un alt pisc din apropiere mal 
esistă si astădi ccl mai important simulacru al lumii preistorice, o repre- 
sentatiune umană sculptată în stâncă, de o mărime întru adevăr formidabilă. 


— 


158. — Marele simulacru al lui Saturn ca Zzic ğpiotog. mirțtazos sbpóone, olytogoc, 

sculptat în o stâncă de pe verful muntelui <O m ul», punctul ccl mai înalt de pe arcul 

sud-ostic al Carpaţilor. După o fotografi de Prof. Em. le Marton din Rennes, 
din a, 1900. 


Acestă figură întru adevăr titanicá din munţii Daciei vechi, numiţi o-dată 
aï Hyperboreilor, ne înfățișeză, după tóte caracterele sale, imaginea supremei 


divinități a timpurilor pelasge 2), 


1) A se vedé eapitulele urmátóre. 

2) Despre positiunea si constitutiunea geologică a acestei stâncă, scrie d-l E, le Marton: 
Elle représente une forme d'escarpements sur le flanc S. du sommet denommé 
Omu, qui est le point culminant du massif du Bucegiu. On peut voir que le ro- 
eher... est de taille formidable, d'après la figure humaine qui est à une vingtaine de 
métres en avant... Le roc... se compose de 3 parties, la partie supérieure (partea 
stáncós& de-asupra fruntil) est lc rest d'un énorme. bloc calcaire, aussi que la partie 
inférieur (partea dc la gură în jos). Entre les 2 on voit le grés conglomératique, qui 
forme une bande (fruntea şi obrajii); et si l'on étude de plus prés le pied méme de 
l'escarpement on y trouve le méme grés cnveloppant le bloc inférieur de calcaire. 


228 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


După concepfiunile religióse ale Pelasgilor, Deul ccl mare al acestci rase 
era înfățișat in forme gigantice, cu intenfiune, ca prin dimensiunile cele 
enorme ale simulacrelor, să se esprime tot o-datá puterea si maiestatea 
acestei divinități. x 
„Din acestă causă divinitatea supremă a religiunii pclasge, dcul tunetelor, 
al fulgerilor si ploilor, acela, care cutremura pământul, care fecunda cám- 
pile, văile si munţii, mal avea si epitetul de Îlsiwpos Gigantul sei Omul 
mare 1), si acest Peloros cra considerat de Tesalieni ca identic cu Saturn. 
Sărbătorile cele mari ale Saturnalelor la ei purtati numcle de <Pcloria», 
adică ale «Omulut gigant», séŭ ale «Omului mare». 

Marcle Dei din Iliada lui Homer, voind a da celor alalți Olympicni o 
ideă despre imensitatea puterii sale fisicc'le adresézá urmátórele cuvinte: 

«Ascultafi-mé cu toții, dei si deife, ca së vă spun ceea ce-mi dice inima. 
Peste cuvântul meü nimcne sí nu trecă, nici deifá nică deii, ci cu toţii sé 
mě ascultați, fiind-că dacă voit afla, că- vre unul din del, a mers pe sub 
ascuns, ca să dee ajutoriüi Troianilor, ori Danailor, acela sc va întârce bătut 
și cu ruşine în Olymp, ori il voii prinde: şi-l voiü arunca in Tartarul cel 


intunccos si fórte depărtat, unde este sub pământ o prăpastiă fârte adâncă, 


acolo undc-sü. Porţile dc fer și Pragul de aramă, si atunci el va cu- ` 


nósce, că eŭ sunt cel mai puternic dintre toți dei. Dacă voiţi însă, deilor, 
încercați-vă norocul, ca să vé convingcți cu toţii. Aduceţi o catenă de aur 
si legati-o de Uran (cu înţelesul de muntc), apoi prindeţi toţi deii și dcifele 
de ea, si. orf cât veți ccrca, vof nu veţi fi în stare, ca să tragcţi din Uran 
pe câmpiă pe Deul deregătoriul vostru cel mai înalt; însă când më voiü 
hotărî eŭ, ca sé prind de catenă, atunci de o-dată cu voi voii trage în sus 
şi pământul si marea, ér catena o voiü lega de vérful Olympului şi tote vor 


v 


rămâne suspendate în aer, atât sunt eŭ dc superior peste dei și óment» ?). 
Aceste cuvinte, pe cari Homer de sigur le-a estras din cântecele cele 
vechi ale rapsodilor migratori, se refer de fapt la munții cer sfinți de cari 


vorbim aici. 


Olympul Iliadci nu este Olympul Tesalic, ci cste Olimpul cel 


vechiü de lângă 'Qzcayóc zotapós séü Istru, undc era «Originea deilor» 9), 


1) Batonis Sinopensis De Thessalia, frag. 4., in Fragm. Hist. graec. IV. p. 349. — 
Pauly, Real-Encyclopádie, v. Jupiter, p. 592. 

?) Homeri Ilias, VIII. v. 19-27. Că Uran este aici un munte resultă in mod positiv 
și din cuvintele: $$ obpavâdev nsüiov?s, 

3) Homeri Ilias, XIV, v. 199-205. 
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«la marginile pământului, ce nutria multă lume». Olympul si Uranul luf 
Homer sunt munţii cei sfinți ai teogoniel, Ops papă 1), acolo unde se afla : 
reșcdința lui Uran, a Gaeeï si a lui Saturn 2), unde ómenil crai asemenea 
deilor şi undc aceşti Titani purtati resbele unii cu-alții pentru domnia lumii. 

Dc o-dată cu migrajiunile triburilor pclasge de la Carpaţi către părţile 
meridionale se aŭ estins renumele și legendele acestui munte sfânt peste 
tóte ţinuturile Eladei, ale Asiei mici si până în Egipct. 

După cum civilisatiunca si moravurile ccle dulci ale Pelasgilor aŭ avut o 
influență enormă asupra poporului grecesc, tot ast-fel si credințele lor. Dc la 
Carpaţi aŭ cmigrat spre sud, de-o-dată cu triburile pelasge, religiunea luf Uran 
și a Gaeei, a lui Saturn si a Rheel, a Sórelut si a Lunei, orf cu alte cuvinte 
întreg sistemul doctrinelor pclasge, cu numele, cu legendele despre ori- 
ginea deilor si cu formele cultului, așa după. cum se desvoltase în centrul 
principal și puternic de-la Istrul de jos, pe teritoriul Hyperboreilor celor sfinţi. 

Figura cea enorm de colosală din, Carpaţii Daciei și care ne infátisézá o 
espresiunc suverană de demnitate si o imensitate de putere, nu putea së re- 
presente de cât pc deul cel mare naţional al triburilor pelasgc, căruia i-au fost 
consecrate peste tot locul înălțimile cele mai impunătâre ale munților. 

Despre o figură uriașă anal6gă, sculptată în o stâncă de lângă Antiochia, 
ne relateză scriitoriul grecesc Ion Malala în Cronografia sa urmátórele: 

«Sub domnia luf Antioch Epiphanul, regele Siriei (decedat la anul 164 
a. Chr.), domnind o epidemiă în Antiochia, si din acéstá causá niurind o 
mulțime de 6meni, un anumit Leios, un om, care avea cunoscinfe de mis- 
teriele religióse, le-a ordonat, ca sé sculpteze o stâncă din muntele, ce do- 
mină de asupra orașului. El a îngrijit apoi, sé sc sculpteze în acest munte 
un cap gigantic încins cu o coróná, întors cu fața către oras si spre 
valea de acolo. Apol a scris ceva pe cap si ast-fel a pus captt epidemiei, 
Antiochenii numesc până astădi acest cap Charonion» 3). 

Acest Charonios representa în rcalitate pe Zeds xapa:6s ), adecă «Capul 
luf Dumnedeiü» (nò 705 pă, Hesych.), după cum era înfăţişată si 


adorată la Beoţicni divinitatea cea înaltă a ceriuluf si a pământului. 


1) Hesiodi Theog. v. 129. — Ibid. v. 113. 

2) Homeri lias, VIII. v. 479 seqq. 

3) Ioannis Malalae Chronographia (Bonnae, 1831) p. 205. — Herodot (Il. 106.) încă 
amintesce de două figuri umane sculptate în stâncile de lângă Ephes si Smyrna, in mă- 
rime de câte 6 coti si 1 palmă. După cum crede dânsul, aceste figuri representaii pe 
Sesostris (Osiris), 

4) Preller, Gr. Myth. I. 77. 
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Am considerat până aici acest colos din Carpaţii Daciei esclusiv numai 
din punctul de vedere al ideilor religióse ale timpurilor preistorice. 

Rămâne acum së esaminăm acest simulacru din punctul de vedere al 
caracterelor sale simbolice și al istoriei sale speciale. 


Acestă maiestosă figură — a religiunii energice pelasge -— ce dominézá si 
astădi pe punctul cel mai însemnat al Carpaţilor, se distinge prin două parti- 
cularități remarcabile, particularități, ce ne pun în evidență, că acest simu- 
lacru a fost considerat în anticitatea homerică ca imaginea cea mal sacră si 
cea mai vechiă a divinității supreme. 


Una din aceste particularităţi distinctive ale colosulu de pe Omul este 
espresiunea cea lată a feței. 


Homer, în unul din imnele sale, numesce pe Deul suprem al lumii 
fisice si morale din timpurile sale: Zijya ăptorov péytotoy spiona, adecă 
«Deul cel prea bun, prea mare si cu fața lată». Aceste sunt 
epitetele cele mai vechi, si mal rituale, sub cari era invocată puternica di- 
vinitate a lumil pelasge 1). 

Achile pe câmpul de la Troia adresând o rugăciune către Zeós (Awòw- 
vaioc) IleAzoypmuâc, î-l numesce tot-o-dată eùpbora, tàbh voit, adecă Deul 
pelasg cu fata lată si care locuiesce departe 2), 

Acest «Deü cu fața lată» a dăruit, după cum ne spune Homer, regelui 


Tros de la Troia, nisce caii de cea maï escelentă rasă *), dumiți «cal nemu- 
ritori» de către unii autori. 


1) Autorii anticităţii aŭ fost la îndoiclă, despre sensul adevărat al epitetului sbpóono, 
atribuit marelui Deü ante-homeric, ér in literatura modernă încă nu aflăm o esplicatiune 
satisfăcătâriă. Anume unii autori derivă acest epitet de la 5 (bxóc) = pri, voce, sunet, 
traducând pe Zeóc sbpóona cu late-sonans. Alţii din contră recunosc, că radicalul lui 
omu se reduce la &d (xác şi ăa5c) o c h iŭ, faţă, însă dânşii aŭ interpretat în mod cu totul 
necorect acest epitet, unii eu latioculus, latum habens oeulum (Stephanus, 
Thes..]. gr) er alţii eu late-videns, late-cernens. După ideile teologiei antice 
însă, sub espresiunea de zbpbona se înțelegea forma figurei divine, fata cea lată, 
estrem de imposantă a lui Joe, Ast-fel la Homer Junona adresându-se către Apollo si 
Iris (Il. XV. 146) le dice: «Joe vé ordână, sě veniți cât maj în grabă pe muntele Ida, 
si după ce veţi veni să priviți faţa luf Joe» (Auc vels Ona tâme5z). La Eschyl. (Suppl. 
v..1059) Joe are de asemenea o fata imensă (idw d4nasov). În fine maï este de notat, 
că Homer întrebuinţeză adiectivul câp5, aprópe peste tot locul, numai în sens strict 
material, aga d. e.: ebpv&utoc, süpnólstoc, cu strade late; ebguutrwnos, cu fruntea lată; 
cbpopteYpor, cu albia lată; ebobyopos, cu spaţii lat, etc. 

2) Homeri Ilias, XVI. v. 233-241. 

3) Homeri Ilias, V. v. 265-267. 
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Ín timpurile primitive ale istoriei cai! cei mal renumiţi pentru forma, si- 
metria $i velocitatea lor, eraü din nordul Traciei. Pegasus, calul cel divin 
cu aripi, a fost după legende născut lângă isvórele (înțelege cataractele) 
riuluf Oceanos séü Istru 1). 

Cu deosebire in ce privesce pe Zebs e5pbora sunt memorabile urm&tórele 
cuvinte ale luf Homer. 

«Thetis (mama luf Achile) plecând des-de-diminéfi se sui pe Uranul 
mare (Béyav obpavóv) si pe Olymp si aci află pe fiul luf Saturn cel 
cu fața lată (e5póona. Kpoviânv) sedénd la o parte de cet alaljf del pe 
punctul cel maf culminant al Olympulul, care are multe vârfuri» 2). 

Important text pentru istoria acestor timpuri atât de obscure. Și aici 
ueras Obpavóz, care se afla în nemijlocită apropiere de Olymp, esprimă 
simplu noţiunea de munte 9), ér nici de cum spaţiul cel infinit, ce se înalță 
de asupra pământului. Acest pâyas Obpavóc, pe care se suie mai ántáiü Thetis, 
ca să mergă in Olymp %), este din punct de vedere al geografiei rapsodice 
identic cu Caraiman, muntele cel imposant al Daciei consecrat divinității 
luf Cerus manus (Cerul mare) si care ne apare în legendele romane per- 
sonificat sub numele de Caraiman, creatoriul «celor de ântâiii 
ómeni», €r în descântecele poporale române, ca Domn al fulgerelor 
şi al trăsnetelor si guvernătoriul cel mare al lumil 5). 
———Ó— ———— —  — 

1) Hesiodi Theog. v. 293. — Tot in emisferul nordic aŭ pus cei vechi şi conste- 
latiunea Pegasului. — După cum se scie, Sciţii aù fost in anticitate cei mal ce- 
lebrif c&lárasi. — Calul de vénat al luf Adrian se numea Borysthenes (Dio Cass. lib. 
LXIX. 10) Er rasa cailor din Moldova a fost renumită până în sec. al XVIII-lea pentru 


fáptura, agerimea si resistenta lor la oboseli (Cantemirii, Descriptio Moldaviae, p. 32). 

?) Homeri 1lias, I. v. 497-499: 

Yepon Suevi piyay obpavby Oblonmóv ce 
zhgev S'eüpóona Kpovlny Grp Tysvov Bhhuy 
&xgotávQ wopoopy molosetpóhoc Odhbunoto, 

Este de notat, că Homer numesce aici vârful cel mai înalt al muntelui Olymp, pe 
care şedea Joe, xopovf, adecá crescet, cap. Kopvy se numesce la Homer si virful 
muntelui Ida, dc unde privia Joe la răsboiul troian (Il. XIV. 157). Tot aceeaşi numire o 
întrebuințeză Hesiod pentru punctul cel mai înalt al Olympului (Theog. v. 62). 

3) Aristotele (De mundo, c. 6) încă derivă cuvintul obouvóg de la ópoc. 

1) Atât la Homer (Il. 1. 197; V. 750) cât sila Hesiod Obpavóz gi "Ükopzoz ne 
apar ca două înălțimi din una şi aceiași catenă de munți. În lupta cu Titanii, Joe 
fulgeră în același timp de pe Uran gi de pe Olymp. Din causa acestor fulgere, scrie 
Hesiod, s'a aprins jur împrejur pădurea cea estrem de imensă (Theog. v. 689-694),— 
În fine atât la Homer, cât și la Hesiod, Olympul este un munte din regiunea nordului, 
acoperit de regulă cu ncuă (wgócie, àyúvytgoç). - 

5) Vedi mai sus pag. 201. 
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Pe o monetá din timpul luf Antonin Piul, DACIA ca divinitate este in- 
fáfisatá ținând în mâna dreptă o grupă de munți 1), cart fără indoiélá aveaŭ o 
însemnătate istorică-religissă, eraă munţii eel sfinţi al Daciei, (spbv Gpoc 
a lui Strabo. Er poetul P. Papiniu Statiu, care a trăit mult timp la curtea 
luf Domițian, numesce adese ori Dacia simplu verticem și montem 3). 

În Iliada luf Homer, locuințele marelui Deit sunt pe o înălțime fisică te- 
restră. Numai palatul lui Zebs se află pe maiestosul Olym p, ér cei alalți 
dei loeuese pe văile Olympului ?) şi pe Uran $). 

Tot asemenea în teogonia lui Hesiod, Zeóc evpdoza este deul al cărui 
reședință se află pe Olimpul cel sacru al timpurilor Uranice 5) din 
«colțul» eel mai depártat al pământului), séü din «cra négrá» ?), 
de lângă Oceanul (sóü Istrul) cel eu vultori adânci 9). Zeóc edpbora este 
deul dreptăţii 9, el împărțesee bunătăţile sale celor onesti și drepți, dă 
prosperitate orașelor, abundență pământului, ghindá stejarilor, .sporesee al- 
binele, bine-cuvéntézá turmele de oi, face ea femeile së nască copii ase- 
menca părinților sti si ómenif sé se bucure în petreceri de lucrurile căștigate 
prin munca lor, el resbună nedreptăţile şi arde cu fulgerile sale pe cei 
insolenți și fácátori de rele 10). 


O altă partieularitate cu totul espresivă, ee ne-o presintă tipul cel ar- 
ehaic al marelui Deii din Dacia, aparţine simbolismului antic. 


Pe fruntea cca ealmá și plină de inteligență a acestui deŭ se věd ur- 


1) Eckhel, Doctrina numorum, Vol. Vif. 5. 

?) P. P. Statii Opera quae cxtant (Lipsiae, 1857). In Equus maximus Domitiani 
TTC tu tardum in foedera Montem 
Longo Marte domas ;... 

Cf. Ibid. p. 247: Dicit Montem Dacorum, eo vocabulo tectam gentem de- 
signans. — Eckhel, Doctrina numorum. VI. 428: Statius Daciam saepe vocat verticem 
vel montem. 

3). Homeri Ilias, Xl. 77. 

4) Homeri Ilias, I. 195; VIII. 365; XX. 299; XXI. 267. — Odyss, IV. 378. 439.— A du- 
nárile deilor însă se fac pe Olymp, cârd Joe i convócá anume pentru acest scop. 
(liad. VIII. 3; XX. 4. — Odyss. 1. 27. — Hesiodi Theog. v. 391). 

:$) Hesiodi Scut. Herc. v. 203: &(vóg "Oinu.nos. — Ibid, Theog. v. 514. 884. 

9) Hesiodi Theog. v. 119. 

7) Ibid, v. 69. 

8) Homeri llias, XIV, v. 201. — Hesiodi Theog. v. 133. 695 si 841. 

2) Hesiodi Opera et Dies, v. 229 seqq., 281. 

10) Ibid. Theog. v. 514. 
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mele naturale ori artificiale, ce representă o spargere a capului în partea 
S ă a craiului, 

Semne simbolice analóge erau înfățișate si pe imaginca cca sacră a divi- 
nității supreme din teogoniele ante-homerice. După vechile legende pclasgo- 
elene Minerva (de la rădăcină men, mens, minte) a fost născută din capul 
luf Joe. Poetul Pindar ne-a transmis acestă legendă sub formă, că Vulcan 
a spart cu securea de aramă capul lui Joe (Ze5s), din care apot a esit Mi- 
nerva cu vociferări atât dc enorme, în cât s'a înspăimântat ceriul si pă- 
mêntul 1), séŭ după cum se csprimă Homer, pământul a résunat şi pontul 
s'a turburat dc undele cele purpurii 2). 

În cele de ântâiă timpuri ale istorici, credinţele religióse erai confundate 
în simbolism, si tâte imaginile sacre ale anticităţii se caracterisaü prin o 
varietate infinită de atribute simbolice. 

Ne întrebăm acum. Se reduce óre originca acestei legende alegorice 
despre nascerea Mincrvei din capul lui Zeúç la acestă figură atât de archaică, 
atât de adorată Si atât de unică in gcnul săi? 

Noi credem, că da! Homer pune în părțile de nord ale Traciei, la Istru, 
la "Qxsayóg zoroufe, originca tuturor deilor cunoscuţi și adoraft în ținuturile 
grecesci. 


Simulacrul luf Zeis edpboza de la Porta cea mare a Carpaţilor ne presintă 
încă un important simbol caracteristic. 

Lângă umărul drept al Deulut ni se înfăţișeză in forme fórtc regulate și 
bine conservate figura unui scut gigantic. 

Acest scut este unul din atributele cele mai principale si mai archaice 
ale divinității supreme din timpurile croice. 

În cele maï vechi monumente ale litcraturef grecescă, Deul cel mare al lumii 
pelasge are epitetul de aíy(oyoc, adccá «cel ce fine egida», séü scutul 3), 

Iliada luf Homer ne descrie acest scut ca fórtc preţios, pe care timpurile 
nu-l pot îmbătrâni, si care nu va peri nici o-dată. De el erati suspendați 


o sută de ciucuri dc aur împletiţi fârte frumos, având fie-care ciucur o 


1) Pindari Olymp. VII, v. 35-38: 
évi? ‘Apaictav TE yatay 
yrhrshdty mikéxet natépog "Al uvaiu xopogüv wat üapuvy 
Avopoboata? &láheisy brzputeaz Boa. 
Obpavis Prepi viy wol Tete pé. 
?) Homeri Hymn. in Minervam. 
3) Homeri Ilias, Il. v. 375; V. v. 714, 733. — Hesiodi Theog. v. 11, 13, 25, 735, 920; 
Opera et Dies, v. 483. — Ibid. Fragm. 124. 
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valóre de câte 100 de.bol 1). Jur imprejur, acest scut al puterniculuf Deü 
era încunjurat cu o frică religiósi, Pe el erai representate «Cérta», «Bra- 
vura», «Tumultul cel ingroditoriá de résboiü», si capul Gorgonel, a mon- 
struluY celuf sinistru si teribil ?). 

Acest scut a fost fabricat si dăruit luf Joe de Vulcan ?). Însă după cum re- 
sultă din alt loc al Iliadei, scutul marelui Zevg era de petră sóü de stâncă $), si 
la acestă particularitate se pare, că se refer cuvintele luf Homer, că timpurile 
nu-l pot îmbătrâni, și că el:nu va peri nici o-dată. 

Acesta era scutul cel miraculos, care inspira, de o parte curagiul de luptă, 
de altă. parte o teróre marţială, si da invingere tuturor acelora, în a căror 
tabără: se afla. 

După vechile tradițiuni, Joe a apărut mal ântâiŭ cu acest scut în luptele, 
ce le avuse cu Titanii și cu Giganții. 

În memorabilul rësboiŭ ce-l purtară Acheii (Grecii) cu Troianil, Joe trimise 
pe Apollo în ajutoriul Troianilor, i împrumută acest scut, spunendu-i sél 
scuture pe teatrul de răsboiii si va face pe Achei sé se retragă înspăimentaţi 
la corăbii 9). 

Minerva, în înțelegere cu Juna, incă luă acest scut, Însă fără scirea lui Joe, si 
alergând cu el în tabăra Grecilor i îndemnă la résboiü în contra Troianilor *). 

Egida luf Joe, după cum resultă din Homer, se purta pe umeri 7), si tot 
ast-fel ne apare figurată ca atribut al marelui simulacru din Carpaţii Daciei. 

Până tárdiü în timpurile istorice, credințele religióse erai strîns legate 
de anumite simulacre legendare, cărora poporul în imaginațiunea sa le atri- 
buia o putere supra-naturală. 

Când Homer și: Hesiod ne déscriü figura cea maiestósá a lui eds eupvora, 
alțioxos etc., denșii nu aveaü in vedere o putere divină abstractă, ci o ima- 
gine sensibilă, un simulacru consecrat prin o vechiă religiune; întocma 
după cum şi Achile adresa rugăciunile sale lui Joe de la Dodona. 


Minerva, ne spune Homer, s'a născut din capul lui Zeńs æłyioyos 9), si aceste 


1) Homeri Ilias, H. v. 446 seqq. 

7) Ibid. V. 738 seqq. 

3) Ibid. XV. v. 308. 

1) Ibid. XVIL v. 593-594: uiia papuupinyv. Ca substantiv upuapas la Homer n'are de 
cât simplul înțeles petră, stâncă, ér mal tárdiü sub acest cuvânt se înţelegea 
numai specia cea călcărâsă, dură si lucitóriá, marmorul, 

5) Homeri Ilias, XV. v. 229. 

e) Ibid. IL v. 447. 

1) Ibid. V. v. 738, 

8) Homeri ide in Minerv. — Ibid. Iliad. I. 202. — Hesiodi Theog. v. 920. 924, 
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cuvinte ale sale se refer incontestabil la principalul -simulaeru al religiunif 
ante-elene, la figura eea sacră atât de espresivă, din tóte punctele de vedere, 
a lui Zebg ab[(oyog de pe Olympul ecl veehiă al teogoniel, aeoperit de regulă 
de néu&, de la nordul Istruluf de jos. 

Aceeași tradifiune o aflăiir și în teologia romană, 

După importantele estrase, ce ni le-a transmis Cicero din biblia cea sacră 
a păgânătăţii romane, Minerva, deița, pe eare o adora lumea pelasgo-gre- 
eâseă, a fost născută din Joe si din Coryphe, fiea Oceanulul?). 

"Qxsavóc moraţss, părintele tuturor divinităților ante-elene in teogoniile . 
antiee, este Istrul «cel sfânt», pe care cel vechi i-l eonsidcraü tot-o-dată 
de «cel mai mare ríü» al lumii; ér Coryphe, la Homer este vîrful eel mai 
înalt al Olympulut vechiii 2), sâti după Pindar însuși eapul luf Joe, din 'eare 
a egit Minerva 3). 

Constatăm asa dar, ef atât după legende, eum si după caracterele, ce ni 
le presintă importantul simulaeru, ce-l reproducem mai sus, deifa Minerva 
Sa năseut pe teritoriul cel sfânt al religiunil vechi, din nordul Traciei, in 
regiunea Istrului, din eapul luf Zebş aiyloxoș. | 

Sciința era atributul Minervei, si tradițiunile pun naseerea acestei deițe 
în Carpaţii Daciei, o împrejurare, pe eare o eonfirmá şi legenda lui Pro- 


metheti, despre eare vom vorbi mai tárdiü. 


Egida 'marelui Zeóc de la nordul Istrului a avut tot-o-dată un rol estrem 
de important în viéta de sfat a Pelasgilor. Ea ne apare ca paladiul esis- 
tente! și independenţei politice a acestei națiuni. În memorabilul résboiü în- 
târmplat pe țărmurii Helespontuluf acest scut ne apare, aeum în réndurile Tro- 
ianilor, aeum în tabăra Acheilor, după cum unele divinități protegiaii im- 
periul luf Priam, ér altele coalițiunea Aeheilor. 

Memoria unui seut sfânt al marelui Deü se păstrase până în timpurile 
luf Numa şi la triburile pelasge, ee emigrase in Italia. 

Regele Numa, eel de ántáiü organisatorii al cultului public la Romani, 
doria din motive tradiţionale, pe car astădi nu le maf putem de ajuns 
cunósee, ca noul stat Întemeiat pe férmurii Tibrului sé aibă un seut pro- 


teetor al marelui Deü. 


i) Cicero, De nat. Deor. lib. III. 23: quarta Minerva Jove nata et Coryp he 
Occani filia, — 

3) Homeri Ilias, J. v. 499. 

3) Pindari Olymp. VII. 36. 
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Dénsul, după cum ne spun legendele, urmând consiliele soției sale Egeria, 
rugă pe Deul cel a tot puternic, pe saevus Jupiter 1), pe Domnul tunctelor si 
al fulgerelor, sé descindă din înalta sa locuință la Roma, si aci să-i des- 
copere, prin ce fel de riturf si ceremonii, Romanii vor puté in viitoriu sé 
împace mânia divină. 

Marele Dei naţional ascultă rugăciunea si se cobori din înălțimea sa la 
Roma, în pădurea cea sfântă de lângă Aventin. Virfurile acestui munte se 
cutremurară si pământul se scufundă sub greutatea Deulu, 

Aici marea divinitate a Pelasgilor făcu cunoscut luf Numa sacrificiile ri- 
tuale, prin cad poporul séü va pute, in casuri de trebuinfá, sé abată ori se 
împace mania divină, si tot-o-dată i promise, că în diua urmátóriá i va da 
un semn evident pentru siguranța statului roman. Er a doua di, când sórele 
apăru pe orisont in tótá splendórea sa, si pe când Numa stând în fruntea 
poporului séü ridicase mânile în sus adresând rugăciuni divinității supreme, 
ca să-i trimită darul promis, se védu dc o-dată, cum ceriul se deschide 
şi un scut legánat ușor de aer cade in jos. Numa ridică scutul si aduse 
sacrificii de mulțămire Deului. Apot aducăndu-şi aminte, că sórtea impe- 
riului roman este legată de acest scut, pc care id numi ancile, el. dis- 
puse a se face mai multe scuturi asemenea, pentru ca ómenil răi si ini- 
mici sé nu pótí rápi scutul cel divin, ér pada acestor lucruri sfinte o 
incredin[á colegiului de preoți, numiţi. Salii 2). 

După cum resultă din acestă tradițiune religi6să noul stat pelasg sim[isc 
o ncapărată trcbuin(á de a se pune sub scutul protector al marii divinități 
naţionale, si Numa, un bărbat erudit in tâte sciinţele divine si umane 9), sciu 
să procure pentru poporul săi o ast-fel de garanțiă sfântă, dată dc însuşi 
deul cel puternic al ginfif pelasge. 

Din punct de vedere istoric originea acestei credințe se reduce la jinu- 
turile de lângă Istrul de jos 9. 

În Laţini cele mat antice tradifiunt religiósesc păstrase la locuitorii din Aricia. 

Acest trib pelasg al Aricinilor, celebru prin religiositatea sa 5), înainte de a 


1) La V. Maxim (L 3. 2): Sabazius Jupiter; Macrobiu (Sat. I. 18) Sebazius; 
alte forme Sabadius, Sebadius, grec. Zafóttx. La Siliu Italic (VIM. 424) Sabus. 
În Pannonia: Savus augustus (C. I. L. III. 3896, 4009). 

3) Ovidii Fast. HI. v. 275 seqq. — Dionysii Halic. lib. II. c. 71. 

5) Livii lib. I. c. 18. 

4 Ancilcle romane, aveaă după Varro (L. L. VII. 13), forma scuturilor 
trace, ér pe o monetá de bronz a împtratului Antoniu Piul, figura unui disc oval. 

5) După cum ne spune Strabo (V. 3. 12) originea templului Dianei din Aricia 
se reducea la Diana Taurică, şi că întru adevăr esistaii acolo, institutiunt religióse 
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trece în Italia î-şi avuse locuințele sale lângă lacul Meotic 1) si in urmă po te- 
ritoriul Daciei în apropiere de gurile Dunării, unde rămășițele sale etnice 
ne mal apar în timpurile istorice sub numele de Arrechi ?), 

Nimfa Egeria, care după cum ne spun traditiunile, a fost sofia si inspi- 
ratória luf Numa în tâtă opera sa de organisare religiósi, era de origine 
din Aricia. Ín particular legendele i atribue densei idea pentru invitarea 
marelui Dei pelasg la Roma si misteriul cu scutul cel protector. 

O reminiscență religi6să din patria cea vechiă a triburilor pelasgc de la 
Dunărea de jos. 


După Herodot, Zalmoxis, Deul cel marc al Geţilor, mal cra numit de 
uni și Gebeleizis 3). 

Forma, sub care ni se presintă acestă numire, este afară de ori-ce în- 
doiéli alterată. Herodot nu cunoscea bine dialectul nordic al Pclasgilor, 
după cum acesta se constată din diferite cuvinte scite, pe cari ni le-a 
transmis în mod eronat. 

Imaginile cele mai vechi ale divinității supreme rcpresentaü de regulă 
numai figura capului. : ) 

În unele ţinuturi alc Grecici marele Zebe era adorat și sub numele de 
xea, cap î). La Beoţieni el mat avea epitetul de vapatds de la xa, cap 5). 
În italia Jupiter Latiaris maï era numit si Latiale caput 9. Ér in Roma 
când se făceaii lectisternele, s6ă prasnicele cele mari, se asedaü pe pulvi- 
naria $i pe lectos imaginile deilor numite capita deorum 7), adecă chipurile 
sfinte, ce representa numaf capetele séü busturile deilor. 


De asemenea si la Troiani, imaginea luf Jupiter fulgurator séü Jupiter 


1) Între populatiunile de lângă Jacul Meotic Strabo (XI. 2. 11) amintesce pe `Appnyot 
(codd. "Agpig9t). -La Pliniu (VL. 7. 1; Arrechi. 

2) Bratul séü gura de nord a Dunării ne apare la Apolloniu Rhodiu sub numele de 
"Apnxoc, ér în unele codice ale lui Ptolemeiu sub forma de 'Ivapiimoy (Ed. Didot, T. 
p. 460) întocmai după cum teritoriul Arimilor pórtá la Virgiliu (Aen. IX. 716) 
numele de Inarime, În améndoué casurile initialul «In» este numai o simplă prepo- 
sițiune a dialectului pelasgo-getic de la Dunărea de jos, À 

3) Herodoti hb. XCIV: ol 2$ abcüv tby «bibv nodrov (Zahpokw) vouitovst IegeAtüw. 

4) Pauly, Real-Encyclopädie, v. Jupiter, p. 596, — Preller, Gr. Myth, I. 99. 

5) Preller Gr. Myth. I. p. 77. 

.9) Lucani Phars. 1. 535-536: 
E ON D o et Arctois rapiens de partibus ignem, 
Percussit Latiale caput..... 

.*) Preller-Jordan R. M. |. 149. 
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avus, era înfățișată numai prin figura capului, după cum ne atestă speci- 
menul de terra-cottă descoperit de Schliemann în săpăturile de la Troia 9. 

Gebeleizis este numal'o numire secundară a luf Zalmoxis, şi inconte- 
stabil un -cuvânt compus. Partea din urmă corespunde la Zis, Zic == Zebc 
și fârte probabil, că Gebeleizis esprimă numai una si aceeași ideă cu 
xepadi)- Zio — nipahi-Als séŭ xepahh-Atós; adecă «Capul-lul-Dcü» după cum 
era înfățișat prin simulacrul cel enorm de pc arcul sud-ostic al Carpaţilor. 

Figura cca titanică a luf Zebs Xptotog péqtovoc ebpbona, ætrloyos, de pe 
muntele Omul nu era o personificare abstractă a divinității. Acest simulacru 
representa dc fapt chipul unci celebre personalităţi preistorice, a luf Saturn, 
Deul și Domnul ideal, al populagiünilor de rasă pelasgă. 

După Caclus séü Uran, Saturn a fost divinitatea cca mare adorată pe 
teritoriul Daciei până în timpul, când armele romane introduseră aicl reli- 
giunca oficială a umperiului. 

Vechimea acestui monument se reduce la timpurile cele mari de des- 
voltare etnică şi politică a Pelasgilor, atunci când destinele încă nu începuse 
să persecute pe Pclasgil orientali, si când o parte însemnată din triburile 
latine încă nu cmigrase în Italia. 

Prin mărimea sa cea colosală, acest simulacru ne esprimă tot-o-dată, cât de 
fericite, cât dc glorióse craü timpurile acelca, si cât dc vastă cra puterea lu- 


méseá a aceluia, a cărui figură s'a etcrnisat prin stânca dc pe muntele Omul. 


8. Figura lu? Zsóg Maxim (Ügiovog uâyioroc, etovorra) 
și a Iul Jupiter din Otricoli, 


Esistă o asemănare surprindătâriă între simulacrul luf Zeóg Aaxiq (Fig. 158) 
şi între bustul lui Joe din Vatican descoperit la Otricoli (Fig. 159). 

Încă din timpurile republicei, Romanii începură sé imiteze formele ar- 
chaice pelasge în representarea iconică a divinititilor sale. 

Cele mai frumósc statue alc lui Saturn, Hcrculc, Apollo si Dianei 
(lanef) ce ornaü templele cele mari ale Italici și ale provinciclor cuceritc, 
ne infáfisézi întru tótc, caracterele stilului archaic pelasg. 

În general esista la Romani principiul, de a considera și adora ca sfinte 
numai chipurile consecrate prin tradițiuni şi-legende vechi nationale. Probă 


în acestă privință ne sunt figurile Larilor si ale Penaţilor şi simulacrul cel 
brut al Mamei mari de la Pessinus, l 


1) Schliemann, Hios p. 806. 
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Care era însă tipul primitiv al lui Joe Romanul, numit în teologia la- 
tină Jupiter Optimus Ma- 
ximus, și care era originea 
imaginilor sale, nici un autor 
nu ne póte spune ?). 

Cel mai vechiü simulacru al 
lui. Joe la Romani se numia Ju- 
piter Lapis 2). Pe acest Joe- 
de-petră se făceaă jurămin- 
tele cele mai înfricoșate, si se 
consecraii tractatele internafio- 
nale de pace si de alianță. Însă, 
ce formă si cc mărime a avut 
acest simulacru al timpurilor 
prisce-latine, noi cu siguranță 
nu putem sci. : 

Un fapt însă este pe deplin 
stabilit, că Joe Grecanicul 
(Zei "E)dmoe s. IaysXMjvtoc), 


se distingea prin caractere cu 


totul speciale de Joc al Pe- +59. .— Jupiter din Otricoli, Bust de 
lasgilor. marmure aflat ja Otricoli 9, astădi conservat 
ii in Sala rotonda din Vatican. După Duruy, 


Homer vorbind de marele Hist. d. Greca. JI. p. 383. 


Deü al timpurilor Troiane se 
esprimă ast-fel: «Fiul lui Saturn (Joe) dise si făcu un semn de aprobare cu 

1) Pliniu ne spune numai atât, că imaginea lui Joe din Ca pitol consecrati 
de Tarquiniu cel bătrân a fost de argilă, făcută de un așa numit Vulca séü Vul ga 
din Veii (H. N. lib. XXXV. 157: et Vulcam Veiis accitum, cui locaret Tarquinius 
Priscus Iovis effigiem in Capitolio dicandam; fictilem eum fuisse. 
Textul după Preller. R. M. I. 1881. p. 218. — La Nisard: Turianumque a Fre- 
gellis accitum etc.) 

2) Gellii N. A. 1. 21: Iovem lapidem, quod sanctissimum iusiurandum cst ha- 
bitum paratus ego iurare sum (Cf. Cicero, Fam. VII. 12). Acel care depunea jurămentul 
ținea în mână o-pctră și după cc pronunța formula sacramentali o arunca: Si 
sciens fallo, tum me Diespiter, salva urbe arceque bonis cjiciat, uti ego hunc la- 
pidem (Festus s. v. Lapidem). Același rit se mai observă si astădi în unele părţi 
la poporul român. «Țăranii când fac vre-un jurământ scă legământ iaŭ în mână o pétrà 
séü un bát, etc. (Inv. A. Marinescu, com. Gălăşesci, jud. Argeş. — Inv. C. Popescu, com. 
Mărgăritesci, jud. Romanați), 

3) Este vechiul oras Otriculum din Umbria lângă Tibru, unde se mai véd şi 


astădi ruinele templelor, uqueductelor, mormintelor, etc, 
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sprâncenele sale cele negre, ér pletele sale arginfil, ce cádeaü 
în jos de pe capul nemuritoriü se migcará si Olympul cel mare sc 
cuttemură> 1). Acesta era figura divinității supreme adorate de Pelasgi. 
Grecit din contra până în timpurile luf Phidias infifisaü pe Joe din Olympia, 
cu un tip mal mult oriental, tuns pe cap,.cu părul inelat pe frunte, cu 
barba tăiată pe fălci si ascuţită înainte 2). Romanii însă urmará tradiţiunile 
archaice latine. EY adoptară pentru suprema lor divinitate o figură pe- 
lasgă barbară, representând pe Joe cu părul abundent, mai mult ncîngrijit, 
cu pletele lăsate pe umeri, cu barba stufósá, cu o îmbrăcăminte simplă, 
și cu pieptul de jumătate desvelit 5). 

Esaminând cu tótá atențiunea caracterul gencral al formelor şi espre- 
siunea diteritelor detaliuri, ce ni le presintă aceste două monumente, se 
pare, că figura cea barbară rustică a lui Joe din Otricoli a fost representată 
după tipul cel colosal al luf Zebs ăptores pâpiotes e0pboza din Carpaţii Daciei, 
séü din téra Hyperboreilor celor sfinți şi fericiţi. Încă din timpul lui Numa, 


tradifiunile romane erai strîns legate de Deul pelasg de lângă Istru 4). 


p 


1) Homeri Ilias I. v. 528-530. 

3) A se vedé reproducerile de la Duruy, Hist, d, Grecs. T, p. 358, 794. — Cf. Pau- 
sania, lib. V. 22. 1; 24. 6 : Zebs obx Pyev yévetme à 

3) Fig. 159. — Același tip ni-l presintă Jupiter tonitrualis de pe columna lui 
Traian (Fróhner, I. pl. 49) si o statuetă de bronz descoperită in Ungaria și conservată 
in Museul britanic (Duruy, Hist. des Grecs, 1[. 637. Cf. Arnobius, VI. 25. —La Ju- 
venal (Sat. XII. 86—87) încă se accentuézá individualitatea naţională a lui Jupiter 
Romanul: 

Hic nostrum placabo Jovem, Laribusque paternis 
Thura dabo .., 

1) Încă în anticitatea preistorică imaginile și obiectele cele mai sacre se consideraü 
a fi cele din regiunile Dunării de jos și ale Mării negre. Oreste si Pylade răpesc 
din Crimea chipul cel sfânt cădut din ceriă al Dianei Taurice și-l duc la Atena 
(Eur. Iph. T. 79), ori după cum spune Pausania (III. 16. 7) la Sparta. — Er după altă tra- 
ditiune Oreste duse mai ântâiă imaginea cea sfântă a Dianei Taurice la Aricia in Italia 
(Pauly, Real-Encyclopádie, V. Band p. 972) — Hercule, trimis de Eurysthcu, regele 
Mycenei, vine la Hyperborci, ca sé răpescă merele cele sfinte de aur. 
(Apoll Bibl II. 5. 11. 13. — Tot Hercule, din însărcinarea lui Eurystheu, vine in 
téra Istriei, ca sé cérá de la Diana cerbóicacucórnele deaur, pe care T-o 
consecrase nimfa Taygeta, fica lui Atlas. (Pindar, Olymp. III, 27). — Argonautii 
se asociézá,ca să râpescă lâna cea sfântă de aur consecrati deului Marte. — 
Consulul M. Liciniu Lucull ridică la anul Romei 682 din o insulă a Mărci negre 
una din cele mai archaice figuri ale lui Apollo, o statuă colosală de 30 coti (13 m. 
86 cm), care apoi fu așcdată in Capitoliu, de unde s'a şi numit Apollo Capi- 
tolinus. l 
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Jupiter Optimus Maximus era deul național al Daciei. Acesta o 
constată chiar: monumentele epigrafice ale administratiunil romane. 

Încă în timpul luf Hadrian, curénd după cucerirea Daciei, o parte în- 
semnată din populațiunea provinciei a fost ridicată si transferată departe 
în Britannia lângă vallum Hadriani, unde se formă din ea o trupă auxi- 
liară sub numele de Cohors I Aelia Dacorum și care este amintită aici 
până în seculul al V-lea. Din ccle 23 de inscripțiuni votive ale acestor 
ostași Daci 1), 21 sunt adresate lui Jupiter Optimus Maximus,.una 
luf Marte si alte două lui Marte asociat cu Cocidius (cascus deus = 
vetus deus). Jupiter Optimus Maximus era așa dar o divinitate părintescă 
forte poporală ʻa Dacilor: 

Ca tip şi ca' ideal al maiestății divine figura cea consecrată a lui Ze^c 
süphbona, după cum ni-o infátiséózà stânca de pe virful muntelui Omul, se 
caracterisózá prin un pér abundent, ce descinde pc umeri în formă de plete 
lungi autoritare, ér dc-asupra frunții, părul se ridică în sus întocmai ca si 
cóma unui lei. 

Aceeași dispositiune particulară a părului ne-o presintă si bustul din 


Otricoli. 


Mai esistă încă o analogiă fârte caracteristică între aceste două simulacre. 

Bustul lut Joe din Otricoli ne infátisézá în tote trăsurile fisionomiei sale, nu 
tipul italo-latin, ci o figură nordică barbară, un tip etnic, nobil, însă sever, 
din părțile Dunării de jos, după cum i-l vedem esprimat si pe monetelc 
cele vechi ale Daciei 2). 

În cult, Jupiter Optimus Maximus al Latinilor, era una si aceeași 
divinitate cu es ăp'oros pco sbpbona, Deul cel mare al rasci pelasge 3), 
căruia i adresézá Homer imnul sčň 4), ér Achile rugăciunile sale de pe câmpul 
'Troiet-5), l 

Chiar şi epitetul de Latizris, cu formele sale de Latius, Latioris 9), ce-l 


avea Jupiter Optimus Maximus, se pare a corespunde mai mult la sòphora. 


3 C. E. L. Vol. VII, nr. 806-827. 886. 978. 

2) A se vedé tipul regelui Dac de pe moneta reprodusă la pag. 127; ér la Gooss in 
Archiv des Vereines f. siebenb. Ldkde. N. F. XIII. Taf. XIV. fig. 1. 2. 

3) Cicero De nat. deor. lib. 1]. 25: Sed ipse Jupiter...a majoribus nostris 
optimus, maximus; et quidem ante optimus, id est beneficentissimus (ap- 
pellatus est). 

1) Homeri Hymn. in Jovem. 

5) Ibid. Ilias, XVI. v. 233, 

5) În literatura antică modul de scriere a variat si fórte probabil și pronunciarea. 


NIC, DENSUSIANU, 16 
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Si dacă peste tot acest epitet de Latiaris, Latius :séü Latioris are un 
caracter: etnografic, el desemna nu pc Jupiter al Latinilor din limitele cele 
ânguste de la Tibrul de jos, ci pe Jupiter al Proto-Latinilor, stabiliți în 
regiunile orientale ale Europei înainte de. emigrarea lor parţială în Italia. 

Din punct de vedere archcologic, Joe din Otricoli ni se presintă ast-fel, 
numai ca o simplă imitațiune a figurei celei archaicc a luf Zebs sopbozo, 
ori cu alte cuvinte Jupiter din Otricoli este deul cel topic al 
Daciei 1). 

Un cas analog nc presintă statua titanuluf Atlas din. muscul de la Neapole, 
care a fost modelată după columna cea colosală, ce sc înalță pe muntele 
Bucegiii, în apropiere dc simulacrul cel imposant al lui Zeóz s5p5oxa. Despre 
acâstă columnă atât de celebră în lumea preistorică vom vorbi în capitulclc 


urmátóre. 
9. Rhea, Páéa, Pis ‘Pera. 


Pe când Saturn, în religiunea antc-homerici, era considerat ca personi- 
ficarea ființei supreme a ceriuluf, Rhea, soţia:sa; represcnta.in o formă 
mal nouă, divinitatea pământului, care a născut tótc, pe 'Gaca, Tellus 
séü Terra: 

'Titlele sale de onórc pe teritoriul veche Elade erai: Mein Mirnp xv 
Seây 2), Miro tv dey 2), peyan Des 4), Mă 5) şi dei nappirwp "Petr ). 


Latiaris la Liviu (XXI. 63); Latialis la Suetoniu (Calig. 22); Latius peo in- 
scriptiune la Henzen nr. 7415 (Pisaurum) şi Latioris intrun manuscript (Lact. Epit. 23; 
la Preller-Jordan, R. M. I. 210). i 

1) Archeologul frances E. David, care a studiat și descris bustul lui Joe din Vatican, 
a constatat la acestă figură o neregularitate artistică remarcabilă. O liniă profundă ori- 
sontalá, dice dânsul, separeză în două părți fruntea, ceea ce produce o eminenti espre- 
-sivă a păiţii superióre a craniului. Ínvétatul archeolog este de părere, că artistul a voit 
să represinte în partea superidră a frunții gestatiunea Minervef (Larousse, 
Gr. Dict. univ. v. Jupiter). Bustul lui Joe din Otricoli se pare ast-fel modelat după un 
simulacru-tip, ce înfățișa tot-o-dată pe fruntea Deului urmele conceptiunii Minervei.. 

2 Diodori Siculi lib. IIT. 55. 9. x 

3) Ibid. lib. V. 49. 2. — Goehler, De Matris magnae apud Romanos cultu. Misniae, 
1886 p. 69. 

5$ Cf. Pausania, lib. T. 31. 4. 

5) Stephanus Byz. v. Múatavoz. 

* C. 1. G. 6012«. 
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Er la Romani Rhea, în cultul public, era numită: Magna deum Mater ?), 
Deum Mater 2, Terra Mater 3), Ops (séü Opis) și Maja 9, acâstă. 
numire din urmă (întocmai ca gi peyáln ujip, magna deum mater) avénd 
sensul de mósá séü bunică. 

Numele de Rhea in vechia limbă pelasgă era numat un simplu apelativ, 
având înțelesul de «regină» 5). În forma masculină, cuvéntul «Raiü» cu înțe- 
lesul de «împărat», s'a mai păstrat în unelc cântece eroice románc °). Același 
cuvânt sub forma de Ra (rege) i-l aflăm în terminologia hieraticá a Egip- 
tenilor, moștenită de la vechii Pelasgi, cari se stabilise în epoca. ncolitică 
pe sesurile Nilului 7). 

În legendele grecescă numele de Rhea este une ori înlocuit, orf mal bine 
dis interpretat, cu terminul de Basilea 9), ér în cultul oficial roman prin 
apelativul de «regina» 9) 


Rhea, numită la Romani şi Opis, ér la Sciţii-pelasgi Apia 1°), era în 


1) Lucretii R. N. IT. v. 591. — Sub acestă numire ca ne apare adorată şi în Dacia 
la Apulum (C.I. L. II. nr. 1100, 1101, 1102); ér pe locul, unde se înalță astădi turnul 
de la Severin se afla o-dată un portic dedicat divinității Mater dcum magna 
(C. I L. III. nr. 1582). 

2) Ovidii Metam. X. 103-104; 686. -- Livii lib. XXIX. „e. 10. 

2) Macrobii Sat. I. c. 12: Affirmant quidam . . . hanc Majam cui mense Majo res 
divina celebratur, terram esse... sicut et Mater magna in sacris vocatur. 

1) Macrobii Sat. I. 10: deam Ope m Saturni conjugem crediderunt. — Pauli p. 187: 
Opis dicta est conjux Saturni per quam voluerunt terram significare, — Ovidii Fast. 
VI. v. 285. — C. I. L. VIII, nr. 2670. 

5 Ops Regina. C. I L. VIII. nr. 2670. 

e) Într'un Descántec: 

SE vë luaţi sé vă duccti 
La fata lui Raiü împărat... 


Teodorescu, Poesil pop., p. 362. 


7) Ra, regele deilor si al ómenilor, domnul ccriului şi al pământului, adorat in Theba 
Egipetului. 
8) Diodori Siculi lib. H1. c, 57: FPevécte: 3'&brüv (lui Uran gi Gaea) zal Yoyatigac, 
: îs 


dv siva Ìha tà mosaBotátuc nob t&v Glow 


€ T! UVEGTÉTAŞ, THY TE xah „ov pE vs) Bas: TAEULY 


T 

aut "Péay e + + Toósoy 9$.c4v piv Bacihetrav, nossQotétyw obsuw .. . peyáhny pont zpos- 
"(6peoWTiyut. — După numirea grecéscá de Basilca și numirea pelasgă de Rea, tra- 
ditiunea culesă de Diodor a format două personalități, Basilea și Rea, aŭ fost considerate 
de surori, dintre cari cea de ántáiü fiind maï bătrână a primit numele de Mama mare, 

2 C. I. L. VIII, nr. 2670: Saturno domino et.Opi reginac. — Maerobii Sat. I. 12: 
Sunt, qui dicunt hanc Deam (Opem) potentiam habere pco ideoque sceptrum 
regale in sinistra manu ei additum. 


10) Herodoti lib. IV. 59: ObvouZetus 25 Xwohwou... ER e o Ania 
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gcneral considerată ca deifa agriculturci 1), a viticulturel, ca întemeiătâria ora- 
șelor si a cetăților ?). j 

Cu dcosebire însă Rhea era vencrată ca «Mama munţilor», ca domnind 
peste codrii, peste văi și peste isvórc, ca divinitatea protectâră a păstorilor, 
a turmelor, Mirno âpeia, Mater montium ?), și stăpână peste animalele săl- 
batice, Mater ferarum 4). 

În acestă calitate, Mamci mart séŭ Rhceci i craŭ cu dcoscbire consecrate 
înălțimile munţilor 5), isvórcle, riurile 9) şi pescerile ?). 

Simulacrele ei primitive esistaü, pc piscurile munților încă din timpurile, 
ce trec peste tótá mcmoria. 

Figura cca legendară a Niobei de pe muntele Sipyl, chipul impetrit al 
Ariadnci din insula Naxos, imaginea cca tristă si acoperită pe cap de pe 
muntele Libanului, rcpresentaă în realitate numai simulacrele străvechi ale- 
divinității "Mamei mari 9. 

Cultul Mamei mari séü al Rheci a fost in anticitatca preistorică cu deo- 
sebire în marc onóre pe muntele Ida de lângă Troia, de undc ea se și 
numia Mater Idaca °) séü Mijrnp iBaía, 10). Tóte estremitățile acestuf munte 
aŭ fost în anticitate consecrate divinității Mamci mari. 


Frigienit şi Troianii, cari locuiaü lângă muntele Ida, vencraii, după cum ne 


1) Maerobil Sat. I. c. 10: quod Saturnus ejusque uxor (Ops) tam frugum, 
quam fructuum, repertores esse credantur, itaque omni jam foetu agrorum coacto, ab 
hominibus hos deos coli, quasi vitae galor. g auctores, quos ctiam nonnullis coelum 
ac terram esse persuasum est. 

>) In acestă calitate Rhea avea numele de Mater turrita (Virgilii Aen. VI. 
v. 785. — Ovidii Fast. IV, v. 219). — Ér Varro (la Augustin, Civ. D. VI, 24) inter- 
preteză acest atribut al Rheci ast-fel: quod tympanum habeat significari orbem 
terrae. quod turrem in capite oppida; quod sedens fingatur, circa eam cum 
omnia moventur, ipsam non moveri. — Cf, Lucretii R. N. IL v. 607. 

3) Diodori Siculi lib, III, 58. 

*) Lucretii R. N. lib. 1I. v. 590 seqq. 

Principio, tellus habet in sc corpora prima . 
Quare magna Deum Mater, materque fcrarum 
Et nostri genetrix haec dicta est corporis una. 

5) Liber Coloniarum I, (Lachmanni Grom. vet.), p. 239: summa mon- 
tium iure templi Id ca e ab Augusto sunt concessa, 

*) Pausaniae lib. VIII. 44 3, 

1) Ibid. lib. X. 32. 4. — Preller, Gr. Myth. T. (1854) Bi 404. 

8) Preller, Gr. Myth. I, 409. 423; II, 269.. 

3) Cicero, Dc legibus lib. IT. c. 9. — Livii lib. XXIX c, 10. — Lucretii lib. ÎL. v. 612. 
19) Strabonls Geogr. lib. X. 3. 12. — Dionysii Halic, lib. IT. 19. 
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spune Strabo, cu deosebire pe Rhea, căreia i făcea orgii, si pe care o numiaü 
Mama mare, ér după diferitele localităţi, unde se aflaü sanctuarele salc, ea 
purta numele de Idaea, Dindy mene, Pessinuntica gi Cybele 1). 

Ca divinitate a munţilor si a agriculturei, Rhea séü, Mama mare, a fost 
una din ecle mai adorate si populare figuri în religiunea triburilor pelasge 
imigrate în Italia. În particular Rhea era considerată ca «Mama» séü 
«Náscátória poporului latin». 

Cărţile sibyline, a căror origine se reducea la cele mal vechi timpuri ale 
statului roman, confineaü o tradifiunc archaică cu privire la simulaerul cel 
sfânt si făcătorii de minuni al Rheei scă al Mamei mari, care. ajunsese din 
cea mai obscură anticitate în proprietatea Frigienilor, întocmat după cum 
imaginea Dianci din. peninsula Taurică se afla in posesiunea Pelasgilor „din 
Cappadocia, după cum spuneaü dânșii. 

«Mama», scrie Ovid in Fastele sale, a iubit muntele Dindym, muntele 
Cybele, frumosul munte Ida cu isvórele sale si cetatea cea avută a 
Troiei. Când Enea a strămutat Troia pe câmpia Italiei, puţin a lipsit, ca 
deifa sé nu urmeze si densa corăbiile, ec transportaü de acolo lucrurile cele 
sfinte. Maï: tárdiü însă, când Roma ajunse la puterc, şi-şi ridică capul peste 
lumea subjugatá,.preofif consultând oraculele cărților sibyiine; ci cetiră 
acolo, după cum se spune, acest vers: «Mama lipsesce, te invit Romane sé 
cauţi pe Mama, si când: va veni së o primesc cu mâni curate». Însă părinții 
conscriși af Romei nu sciurá cum sé interpreteze acest oracul misterios. 
Cc fel de mamă le lipsescc, si undc sé o caute, el nu sciaü. Tradifiunea 
se perduse. Spre acest scop senatul decise a se consulta oraculul lui Apollo 
din Delphi si de acolo li se răspunse să aducă pe Mama, care se afla pe 
muntele Ida. Romanii trimit o legatiune în Asia mică, ca sé le aducă simu- 
lacrul cel cclebru al Mamei mari de pe muntele Ida, şi când regele Atal le 
predă chipul cel vetust al deifci, dénsul i adresă urmátórele cuvinte: «Plecă ! 


tu vei fi și de aci inainte a nâstră, Frigia este légánul eroilor Romani» ?). 


În părțile din nordul Istrului si ale Mărci negre, cultul divinității telurice, 
séü al Mamei mari, a fust preponderant încă din cele mai depărtate timpuri 


ante-istorice ?). 


1) Strabonis Geogr. lib. X. 3. 12. 

2) Ovidii Fast. IV. v. 259. — Tot-o-datá, după cum ne spune Macrobiu (Sat. I 12) 
Rhea sċŭ Ops mai avea la poporul roman si numele de Maja adecá Mósá scéü Bu- 
nicá.— Cf. Lucretii R. N. lib. IL. v, 898-9. 

3) La Sciţi ca Apia, la Svevi ca Hertha, si la Aestyi de lângă Munda 
svevică (baltică) ca Mater deum (Taciti Germ. c. 40. 45). — În părţile de nord- 
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Cu deoscbire pe teritoriul Daciei, Rhea séü Cybele asimilată cu Gaea 
a fost o divinitate de prima brdine. 

Sanctuarele si templele acestel deițe purtaii în anticitatea greco-romană 
numele de Myrpâoy, lat. Matroum !) adecă loc sfânt, dedicat cultului 
religios al marii divinităţi, numită Mama dcilor. 

Acestă numire de Myepğy sti Matroum, ce era considerată de archaică 
încă în timpurile lui Pausania 2), ni se presintă pe teritoriul de odinidră al 
Daciei sub 'o formă poporală fórtc vechiă de Motru, si originca acestui 
termin, în țările nóstre, este incontestabil anterióra dominafiunil romane. 

Motru este și astădi numele unul însemnat rîii din părțile de apus ale 
României. 

Motru este numele unei mănăstiri situate lângă acest riü în jud. Gorj; 

O altă mănăstire aşcdată ca o cetățuiă pe colină de la confluența 
riului Motru cu Jiul, si care s'a bucurat în timpurile istoriei románc dc o 
anumită celcbritatc, sc numesce si astădi Motru séü Gura-Motrului 3). 

În fine un munte din regiunca superiórá a acestui rîă si alte două délurt 
din părţile salc inferióre pârtă de asemenea numele de: Motru. 

Urme istorice prcfióse, că o-dată în acâstă valc frumósá si fertilă a 
| Motrului aŭ esistat diferite Matrourl, un cult religios infloritoriii al divini- 
tății bine-fácátóre pelasge, Mama deilor, personificațiunea pământului 4) 

Acolo unde astădi se înalță pe nisce ruine vechi turnul de la Scvcrin 
se construise în timpul dominafiunif romane un portic pentru comercianți 
şi călători, dedicat Mamci mari 9, o probă, că lângă acestă colonadá a 
esistat în timpurile romane o piață comercială si un templu renumit, con- - 
sccrate marii divinități a păstoriei si agriculturei. 

„Aceleaşi urme de temple și sanctuare vechi dedicate Mamei deilor, ni se 


ost ale Galiei ni se presintă de asemenea importante urme archeologice despre cultul 
acestei divinități încă din o epocă fórtc depărtată, În cavernelc sepulcrale de lângă riul 
Marne (în epoca romană Matrona) din Francia, se aŭ descoperit diferite baso-re- 
lieluri neolitice representând o divinitate femenină (Cartailhac, France préhist. 
p. 242-243). Aceste tipuri, sculptate în acelaş gen ca figura 157 do mai sus, ne infátigézá 
incontestabil simulacrul Mamei mari, după cum ne indică şi numele riului. 

1) Plinii H. N. lib. XVI. 50. 2. - 

2) Pausaniae lib. V. 20. 9. 

2) Frundescu, Dictionarii top. al României, v. Motru. 

+) Pe Tabula Peutingeriană în acestă regiune este însemnată stațiunea Amutria 
— Ad Mutria, formă plurală de la Mutrium = Matrium, ca Dianium şi 
Minervium. Pe aceeași tabulă o stațiune din Rhactia pórtă numele de Matreum, 

5) C. L L. HIT. nr. 1582. i 
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presintă si in regiunea cea admirabili a Oltului, atât in pădurile sale de bradi, 
cât si pe luncile sale cele nesfàrsite. Aici aceste sanctuare purtaü la popula- 
fiunea pastorală si rustică numele, unele de Motru gi altele de Mamu ?).. 
„Dintre tóte aceste locuri sfinte: însă templul cel mal important al Mamei 
deilor se vede a fi fost acela de la Gura-Motrului?). Istoria vechiă a acestcf 
mănăstiri a perit, însă resturile-palatelor de aici și construirea acestei, mănăstiri 
după usurile archaice, pe vârfurile unei coline ca o fortăreță 3), ne spun, că 
o-datá sanctuariul de la Gura-Motruluf, a avut un mare renume și un cult 
espansiv, întocma ca și magnificul templu al lui Apollo de la gurile Dunării. 

Pe teritoriul vechii Elade, cultul divinității Pământului a avut tot de una 
caracterul unci religiuni străine importate acolo din ținuturile barbare €).. 

Suida ne-a conservat o prețissă noti[i istorică -despre începutul cultului 
Mamei mari în Atica si în particular la Atena. 

«Un om óre care», scrie densul, «numit Metragurtes (Mnrpayberns), 
călătorind in Atica aŭ iniţiat acolo femeile in cultul Mamei deilor, după 
cum spun aceşti locuitori. Pe acesta -Atenienii î-l precipitară într'o adân- 
cime şi-l uciseră. Dar curând după aceea urmă o epidemiá si oraculul i 
dojeni, ca să reconcilieze sufletul celui decedat. Atunci ei construiră pe locul, 
unde aŭ ucis pe Metragurtes o casă de svat (séŭ curia) şi imprejmuind'o, 
o consecrară Mamei deilor, ér lui Metragurtes i ridicară o statuă și a- 
dâncimea o umplură cu păment. Acest Matrou a fost întrebuințat apoi 


pentru depunerea si conservarea legilor 5), 


1) Frungescu, Dictionariü top. al României: Piciorul-Motrului, munte în jud. Vâlcea; 
Mamu mănăstire cu 40 călugărițe în jud. Vâlcea, Mamu schit în jud. Romanați. 

2) Pe teritoriul comunei Filiaşi, din vecinătate cu mănăstirea Gura-Motrului aflăm 
de asemenea vestigii importante despre cultul antic al Rhcei. Motru este aici numele 
unui dél, ér alte două locuri sunt numite Siliștea de la Mănesci şi Siliștea de la 
Mánóica. (M. Dict. geogr). Mane era titlul de onóre al lui Saturn, ér Mánésa ni se 
presintă ca o numire poporală a divinității Mamei mari. Diferite înălțimi din Carpaţi 
pórtá acest nume. 

3) Marele Dicţionar Geogr, al Românici, Vol. III. p. 68: Gura-Mo- 
tru lui, mănăstire frumósá în jud. Mehedinţi . . . situată la póla délului la impreunarca 
riului Motru cu rîul Jiul, intr'o posiţie pitorésci. Împrejurul acestei mănăstiri se află 
ruinele unor vechi si frumóse palate.,. În acestă mănăstire, care este 
incunjuratá de un zid ca o cetate si cu porţi de fer, se închiseseră boerii 
greci la 1821 de frica lui Tudor Vladimireseu. — Columna lui Traian (Frocner 
pl. 130) ne infátiséz pe teritoriul Daciei, în părţile Olteniei de astădi, un templu-circular 
al Marci mari, unde se mai observă şi doi preoți ai dciței, sacerdos tunicis mulie- 
bribus (Ct. poema lui Cyprian la Goehler, p. 21). ^ 

*) Platonis Cratylus (Ed. .Didot.) I. p. 293. — Ibid. Timaeus, II. 211. 

5) Suidas, v. Mwqrget6pcr. 
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Acesta cra după tradițiunile grecesci, originea Matroului si a cultului 
Mamei deilor la Atenieni. 

Numele de. Metragurtes nu este personal, ci o numire etnică, după lo- 
calitatea, de unde era originar acest propagatoriü séü preot al Mamei mari !). 

Acestă formă de Metragurtes presupunc o localitate cu numele de 
Myprps-opa, după cum Grecii cei vechi formaü numirile etnicc dc Gabalites 
de la Gabala și Abderites de la Abdera 2). 

Însă o localitate cu numele de Myeá-Topx nici pe teritoriul Greciei, nici 
al Asiei mici nu a esistat. Ea aparține unei regiuni barbare si în particular 
pelasge, după cum ne-o atestă prima parte a cuventului, 

Íntocima după cum cultul lut. Apollo se a estins către Delphi, către Delos 
şi Troia prin păstorii din nordul Istrului, prin profeţii si descântătorii acestui 
dcü solar, tot ast-fel si religiunea Mamci mart a fost importată in Grecia prin. 
preoții ambulanți din ținuturile barbare, în particular de la Hiperborcii cet evla-. 
vioşi, ce trimiteaü darurile lor în spice de grâii către părțile meridionale. 

Diferite amintiri, ce ni s’'aŭ păstrat în tradiţiunile poporale (in legende, co- 
lindc, descântecc) din religiunea Mamei deilor, precum si numeróse urme de 
cultul si dc simulacrele acestei divinități prin Carpaţii Dacici, ne spun, că 
religiunca Mamei mari, a Gael, Rheci, séü a Pământului personificat, a fost, 


o-dată religiunea principală a acestei érT. 


Pc monumentele antice divinitatea Pământului sei Mama deilor cra de 
regulă rcpresentată sedónd, oră pe tron, ca o matronă séü domnitóriá (re- 
gini, Rhea); ér une ori ea era înfățișată sedénd pe un car tras de lei. 

Pe cap ea pârtă un zéAo; séü modius, dc pe care descinde un vel sé 
o propódà, ale cărci capete acopere amendoi umerii. În general deița ne 
apare în același costum caracteristic, ce-l pórtá si astădi femeile române 
din județul Romanați.  Vestmintele ei eiaü ornate cu petre 'scumpc si cu 
diferite metale ?), si acesta ne revocă in memoriă, luxul si costumul Aga- 


. Y HL * , 
thyrsilor cclor avuff, numiți şi ypucogópot. 


1) Unul din Dactyli, vechii preoți af Mamei mari, purta numele de Scythes (Pauly, 
Real-Encyclopádie, v. Idaei Dactyli. p. 55). — Cecrops, cel de ântâiă rege al Aticei, 
despre care spune Macrobiu (Sat. I. 10), că a consecrat acolo un altariü lui Saturn si 
Rheei. a fost după cum vom vedé mai tárdiü, unul din eroii rasei pelasge de la Istru. 

2) Stephanus Byz. VA bepo. à 

3) Albericus de deorum imagine c. 12: cui (Cybelae) antiqui philosophi talem ima- 
ginem depinxerunt. erat enim virgo femina in curru sedens lapidibus 


pretiosis ct metallorum diversorum varictate vestita Gochler, p. 35). 
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Celebra statuá, pe care Phidias, cel mai ilustru sculptor al Greciei, o 
lucrase pentru Matroul din Atcna, representa pe Mama deilor sedénd pe 
tron, tfinénd în mână un timpan (bucium séü 
surlă) ér in partea de jos a tronului eraü fi- 
guraff nisce lef 2), ca emblemă a forfil si a 
puterii, și în particular ca un atribut, ce i se 
cuvenia ca dâmnă peste tóte animalele pă- 
mentului. 

Rheci séü Mamei mari i era consecrat si 
bradul (pinus) un arbore, pc care nol i 
mal vedem si astădi figurând ca un ornament 
viii pe lângă intrările si altarele bisericilor din 
România, simbol primitiv sfânt al unei reli- 
giuni dispărute pastorale-montane ?). 

Simulacrele primitive ale. Mamei mari, ce 
aŭ esistat o-dată și în parte mai esistă și astădi 
în Carpaţii țărilor nóstre, pârtă, in general, 
numele de Babe (sing. Babă). 


160, — Rhea (Cybele), Mama 
Originea acestei numi este forte vechiă. ^ deilor*) După Duruy, Hist. 


Sensul primitiv al cuvântului «babă» în dao Ea 
limba română este «bunică» séü «mamă mare» 3), 

Acest termin esista. şi in limba poporală latină intocma ca şi tată și 
papă (moș). 


1) Pausaniae lib. I. 3. 5.-— Arriaui Periplus, IX. 1. 


3) Scaunul (tronul), carul si buciumul, de aur, ale Rheci sunt amintite şi 
astădi în descântecele poporale românce, 


- « . Maica Domnului Nu te tângui, 

Din porta ceriului .... Că cù te-oiü invrednici, 

Pe scară de argint În mâna dreptă 

S'a scoborit Cu bucium intr'aurit, 

În scaun de aur o şedut, În patru cornuri de lume s'a răsuna 
Mândru a cuvântat: Tóte dincle s'or aduna .., 


Marianu, Descántece, p. 10. 100-102, 


Si Maica Domnului . .. În mâna dréptá că. mi-a pus, 
Bucium de aur curat , Trámbita de aur în mâna stângă mi-a pus. . 


Marianu Vrájt, p. 126.137. 
Maica Domnului le a întâlnit 


Si din carul ci de aur ast-fel le-a gráit ... 


Teodorescu, Poes I pop., p. 39r. 
3) Hasdeii, Marele Dicţionar, v. Babă. 


+) Statuet de marmure descoperită la Pirci în a. 1855, chiar în ruinele templului 
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La Plaut găsim tóte aceste espresiuni sub forma de Babae, Tatae, 


Papae?) un vocativ, in care diftongul final represintá incontestabil pe ro- 
mánescul 4. 


“a 


Acelaşi cuvânt ni se presintá si în nomenclatura geografică antică, 

În Frigia séü în Pisidia o localitate purta numele de Baba, după cu- 
ventul etnic Bagnvóz, ce ni s'a transmis prin inscripțiuni;-un Baba-nomon 
se afla în Pont spre apus de Amasia; Baba scii Babae era numele unui 
oraș din Mauritania Tingitani, care în timpul împăratului August căpătă 
drepturile de coloniă romană; şi.în fine Babyle (Bag6)3) o localitate de 
pe teritoriul Odrysilor in Tracia ?). 

În limba italiană acest cuvânt ne apare în forma masculină de «babbo», 
în dialectul sardines <«babu»,'cu înţelesul de «tată» 5); în limba grâcă mo- 


dernă faBa 9, ér la Slavii din peninsula balcanică «baba» însemneză 
«bunică» 5), 


Acestă numire, sinonimă de altmintrelea cu pen. pheno, avea un ca- 
racter religios național. 

întoema după cum Saturn, venerat ca părintele deilor si trupina geneá- 
logică a triburilor pelasge, era numit «Mosul» (avus, senex, mpsofócrnc) 
tot'astfel si Rhea, divinitatea supremă femenină, era considerată ca Mama 


mare comună a deilor si a genului uman °). 


“Mamei deilor si ustădi conservată in museul de la Louvre. Deita e înfățișută sedénd pe 
un tron cu spate înalt, purtând pe cap drept scufá un polos sti modius, 
ér un capăt al propodci adus peste umăr descinde până jos. a 

2 Stichus, NUS ro S 

3) Pauly-Wissowa Rcal-Encyclopădie, v. Baba, — Pliniu (XIV. 8. 9) mai amintesce 
o localitate Babia în Italia de jos. 

3) Laurianu și Massimu, Glosariü, v. Babă. — În judeţul Vâlcea, com. Băbeni, babu 
este un titlu de respect, pe care nepoţii i-l daŭ unchiului. 

1) Cihac, Dict. d'étym. daco-rouim, 

5) Krauss, Sitte und Brauch d. Süd-Slaven, p. 5. 

*) După cum înălțimile cele mai maiestóse ale Carpaţilor aü fost o-dată conste 
divinității supreme a ceriului, lui Saturn, sub numele de Tatăl, Tatra, Tartar 
(Tartaros), Manea, Moşul, Popău (Papaeus), tot ast-fel un număr fârte considerabil 
de culmi, pescerí și piramide naturale ale Carpaţilor aŭ fost dedicate o-dată cultului 
Mamei mari ca Terra Mater si Dea montium, sub numele de Tatóiid, 
Matra, Mamă, Tărtărbiă, Mănesă și Păpuşă, formă femenină de la Papaeus, 
mac. r. pap şi pap aus. Compareză numele personale de Olympos si Olympusa 
(Apollod. II. 7. 8, Thoon și Thoosa (Iliad. V. 152. — Odyss, I. 71). — Mama mare 
ca divinitate a páméntuluf a mai fost adotată în țările nóstre si sub numirea archaică 


de Popina. În jud. Brăilei şi al Buzăului o parte din movilele funerare, situate pe văi 


PRINCIPALELE DIVINITĂȚII 281 


În legendele grecesci, ce ni le comunică Diodor, Rhea mai cra numită 
şi npeobitatn 1). 

Ca titlu de respect numirea de «babe» se atribuise în anticitate și altor 
divinități naționale pelasge. 

La Homer Juna mai are si epitetul de nptofa (= bătrâna), însă cu în- 
telesul de «veneratá» 2). 

Sfântul Augustin ?) amintcsce de «baba Vinerea» a păgânilor (aviam 
Venerem). Er pe o inscripţiune din Croaţia cetim o dedicare adresată 
DIBVS MAIORIBVS, unde cpitetul de «majores», este numai o intcr- 


pretare oficială a numirii poporale de «babe» séü «mósge» *): 


10. Rhea sé Mama mare adorată sub numele de Dacia, 


Terra Dacia gi Dacia Augusta. 


Pe monumentele istorice ale cpocci romane Rhea séŭù Mama mare ne 
aparc în formă oficială ca o vechiă divinitate etnică a Daciel.- 
La început ea a fost adorată aici intocma ca si în alte ținuturi pelasge 


sub numele de Rhea. 


si pe locuri sese, pârtă la poporul român numele generic de popină. In dialectul 
modern grecesc din insula Thasos runtya însemneză «bunică» scă «babă» după 
scnsul anticat. Acestă numire a fost aplicată apoi la tumulele funerare după statuele divi- 
nităţii Pământului séü ale Mamci mari, ce se ridicaü ca un semn religios pe mormintele 
persónelor de distinctiune.(H o meri Epigr. IH ) Originea numirii este archaică. În coltul 
vechiü al triburilor latine și etrusce mai aflăm încă urme de adorarea unei divinități babe 
(vidua) numită Juna Populonia, după caracterul séü primitiv identică cu Mama 
mare (Macrobii Sat. III. 11. — Preller-Jordan, R. M. 1. 279). La Virgil (Aen. X. 
172) ea ne apare sub numele de Populonia mater, ér pe o inscriptiune din Dacia 
este amintită ca o deifá națională suverană cu numele de Juno Regina Populonia 
Dea patria. 

1) Diodori Sieuli lib, IH. c. 57. — Epitetul de puiu (antiqua) î-l avea si Isis, fica 
Rheei (Ibid. I. 11. 4). 

2) Homeri Ilias, V. v. 721; VIL v. 383. 

2) Augustini De Civ. Dei. III. 2. 

4) C. I. L. III. nr. 3939. — În Britania unde î-și aveai castrele sale stative dife- 
rite trupe compuse din Daci, Sarmaţi, Traci, Pannonieni si Dalmati, 
aflăm o inscriptiune dedicată DIBVS VITIRIBVS, adecá Babelor, (C. I. L. VIL nr. 67), 
divinităţi identice cu Deae Majores din inscriptiunea Pannoniei superióre. — Cf. 
Ara m(atribus) veteribus (C. I. L. II. Hispania, nr. 2128). 
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Chiar! si astădi mal esistă in părțile muntóse ale Daeici vechi unele sate , 
numite R éa 1) şi Réient 2), numiri ce ne atestă, că o-dată înălțimile din apro- 
pierea acestor sate aü fost consecrate Rheel, divinității supreme telurice a 
lumii pelasge. Mai târdiii însă, Rhea ne apare venerată în nordul Dunării 
de jos sub numele de A«xíz, Dacia si Terra Dacia, ea o divinitate națională, 
ea personifiearea pământului acestei țări. 

După eoncepfiunile primitive pelasge, Rhea séŭ Mama mare, considerată 
ca o divinitate naţională bine-făcătâriă si proteetóriá, a avut la diferitele tri- 
buri pelasge diferite epitete geografice, după oraşele, după ținuturile şi munții, 
pe unde se aflaü sanctuarele ori simulaerele sale maf renumite. 

În Frigia ca era adorată sub numele de ped puta scă Phrygia Mater 5), 
er pe teritoriul Troiei era venerată Mater lliaea *). 

De asemenea ea mal avea epitetul de Msxavh pijimp după orașul pelasg 
Placia de lângă Helespont în Mysia 9), si Ileoowvowyria după orașul eel mare 
Pessinus din Frigia 9). 

Sub numele de «Dacia», Rhea sâii Mama mare ne apare adorată la 
nordul Istrului de jos în timpurile dominafiunif romane. Pe una din in- 
scripțiunile romane descoperită la Deva, ea este amintită ca divinitate 
sub numele de TERRA DACIA, ér locul ei de onóre este imediat după 
Jupiter Optimus Maximus și înainte de Genius Populi Romani), 

Despre cultul Mamei mari sub numele de «Dacia» mai esistă încă o 
importantă inseriptiune din timpul lui M. Antonin Piul. 

În diua de 4 Aprile tribunul legiunii a XIII-a gemine, inaugurézá la Apulum 
(Alba-Julia) un altari orf sanetuariü dedicat religiunif nationale a Daciei. 


1) Réa, sat in valca Hațegului, pe teritoriul vechii Sarmizegetuse romane. 

2) Cu numele de Râieni cunâscem trei sate, tâte situate în părţile muntóse, 
unul în jud. Mehedinţi, cătun al comunii Ponorele, altul in Bănat spre SO. de Caran- 
scbes si al treilea în Biharia lângă Crişul- negru spre apus de muntele Tártaróia. 

3 Arnobii lib. I. 73. — C. L L. H. nr. 179. —- Strabonis lib. X. 3. 12: Ppvyiav 
Sab» usa. 

4) Prudent, c. Symm. I. 629, la Goehler, De Matris magnae cuitu, p. 31. 

5) Pausaniae lib. V. 13. 4. i 

$) Strabonis lib. X. 3. 13. 

5j C. I. L. HL. nr. 1351; 

1-0: M 
TERRAE : DAC 
ET - GENIO P-R 

T. COMMERCI 
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Aici, în fruntea divinititilor apare Jupiter Optimus Maximus, apoi 
sc amintesc în comun Dii et deae immortales si în fine DACIA 1). 

Întregă inscripțiunea acésta se refere la cultul particular al divinitáfilor 
adorate in Dacia. 

Jupiter Optimus Maximus din acestă inscripțiune cste Zebs ăptotos pé- 
“noros al Daciei. Er epitetul de «immortales» este un titlu caracteristic al 
divinităților homerice séü pelasge orientale. 

Că acéstá divinitate numită «Dacia» si «Terra Dacia» representa 
în cultul public pe Rhea séü pe Magna Mater, se mai constată din împre- 
jurarca, că sanctuariul din Alba, dedicat luf Jupiter Optimus Maximus si 
deitef Dacia, a fost consecrat de tribunul legiunif a XIII-a geminc in diua 
dc 4 Aprile, carc după Fastelc Juliane 2) corespunde cu prima di a sărbătorilor 
celor mari ale Mamei deilor, ce țincaŭ șepte dile cu rugăciuni, cu proce- 


siuni și jocuri, 


În ce privesce representarea iconică a Mamei mari numită «Dacia» séü 
«Terra Dacia», ea ne apare pe o monetă a împăratului Traian din 
consulatul al VI-lea, (a. 112 d. Chr.) figurată cu căciula naţională Dacă pe cap. 
Scaunul săi este pc o stâncă. În mâna dréptá ca ține spice de gráü %, 
ér în stânga un sceptru imperial decorat în vârf cu figura unci aquile $). 


Lângă ea stai doi copii, din cari unul i ofere spice de grâii, altul un strugure, 


9 C. 1. L. HT, nr. 1063: 
1 O M 


ET CETERIS DIIS 
DEABVSQVE IM 
MORTALIBYS ET DA 
CIAE 
PRO SALVTE DOMI 
NI N M AVR ANTONI 
NI HT FELICIS AVG N 
C AVR SIGILLIVS TRIB 
LEG » Xi! - G * ANTONINI 
ANA PRID NON APRIL 
LJETO 11 ET CERIAL/E p. C. 215. 


[ei o s 
a C. I. L. I. p. 890: 


3) Cu spice în mâna drepti era înfăţişată si Mama mare.— Cf. Mueller-Wieseler, 
II. 807: quo Cybele a leonibus circumdata dextera spicas et papaver tenens 
conspicitur (Apad Goehler, De cultu Matris magnae, p. 29). . 

5$ Cf. Juvenalis Sat. X. 43, — Suetonii Galba, 1, — Nu este un inseran militar, 
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atribute ale Mamei mart, ca deifí a agriculturei si viticulturei, si cari tot- 
- o-dată nc indică si fertilitatea pământului Daciei 1). 

Este fârte importantă acéstá monetă. Încă în timpul împăratului Traian noi 
vedem divinitatea DACIA representată în forma oficială cu onori politice si 
cu atribute telurice, tronând pe Carpaţi cu sceptrul imperial în mână ca Terra 
Mater?) ca o divinitate protectâriă a acestei țări si ca «Mamá» a locuitorilor, 
cară sub forma de doi prunci (Dacia superior et inferior) i aduc primificle din 
recoltele lor, Este fórte probabil, că în ultimul mare résboiü dintre Romani 
și Daci, la asaltul Sarmizegetusei, divinitatea DACIA a fost evocată. 

Diferite -consecrări de monumente publice, în onórea acestei divinități, 
înfățișărilc ci pe monetele imperiului într'o atitudine imposantá si cu atribute 
suverane telurice, ni se presintă numai ca o confirmare oficială despre îm- 
plinirea unui vot solemn, când acestă divinitate a fost evocată. 

După un rit vechii religios, Romanii in résbóielo, ce le purtaii cu po- 
pórele inimice, înainte de a face asaltul principal asupra capitalelor si ce- 
tăţilor acestora, evocaü prin o anumită ceremoniă religiósá pe divinităţile 
protectóre ale cetăţii și poporului inimic cu următâria formulă consecrată: 
«Dacă e dei, dacă e deii, sub a cărui tutelă se află cetatea și poporul 
(urmeză numele gentil după localitatea respectivă), cu deosebire însă pe 
tine, care af primit sub a ta tutelă 'cctatea şi poporul acesta, vé rog, vă 
ador si vé cer ertare, că vol sé părăsiți poporul si cetatea acesta (numirea 
topică), së lăsați locurile, templele, ceremoniile religióse şi cetatea lor și să 
plecați de la el, să escitaţi în spiritele lor frică, teróre şi uiluire (oblivionem), 
ét după ce i veţi fi părăsit și lăsat fără ajutoriü, să veniţi la Roma, la mine 
si la at miel; locurile, templele, ceremoniile religiósc şi cetatea nóstrá sč 
vé fie maf plăcute şi să vă mulțămâscă mai mult, ca să scim si st infe- 
legem, că voi sunteţi conducătorii mei, ai poporului roman şi ai 
ostașilor mel ?), si dacă veţi facc ast-fel, eŭ fac vot, că voiă ridica temple 
şi voiit decreta jocuri publice în onórca vostră». 

După acâstă rugăciune, se imolaă victimele, apoi dictatorul sćŭ impératul re- 


cita o nouă formulă, prin care blestema tóte orașele si oștirile inimice încheiând 


după cum din erâre a presupus Eckhel (VI, 428). Insemnele legiunilor aveaă altă formă 
și altă dispositiune a emblemelor, O probă în acestă privință ne sunt chiar speciminele 
de pe Columna lui Traian, | 

1) Eckhel, Doctrina numorum. Vol. VI. p. 428. Roline, Buciumul. Am 1.(1862-3), p 112,113, 

2) Macrobii Sat. I. 12: Sunt, qui dicunt, hac Deam (O pem) potentiam habere Ju- 
nonis; ideoque sceptrum regule in SITES ARE manu ei additum. Cf, Preller- 
Jordan, R. M. I. 399. 

3) Macrobii Sat. IIT. 9: mihi . que . populo . que. romano , militibus. que . meis . prae- 
positi . sitis. 
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cu următârele cuvinte: «Ast-fel te rog pe tine Tellus Mater» si atunci a- 
tinge apáméntul cu mâna, si pe tine «Jupiter» ridicând mânile către ceriü». 

După cum ne spune Macrobiu, în Analele cele vechi ale Romei se făcea 
amintire despre maf multe orașe si oștiri inimice ale Galilor, Hispanilor, 
Africanilor, Maurilor si ale altor ginfí, în contra cărora s'au întrebuințat 
aceste formule de evocare si de blestem 1). 

Legenda pe acâstă monetă este în jurul figurei. DACIA AVGVST. 
De desupt: PROVINCIA S. C. Pe alte esemplare: DACIA AVGVSTA ori 
AVGVSTI 2). Forma si lecțiunea corectă însă este AVGVSTA 3). Nu numai 
Saturn si Rhea ca Mater deum 4), dar si alte divinități de o ordine inferiórá 
și peregrine, cum eraŭ Bcdaius, Belestis, Belinus, *Iria, Noreia, Savus etc. 5). 
aveati epitetul de Augustus şi Augusta, termin sinonim în limba re- 
ligiósá cu optimus maximus, optima maxima, sanctissimus, — a o) 

Pe reversul unci monete bătute în Dacia în timpul împăratului Filip Arabul 
divinitatea DACIA, protectóră provinciei, (Fig. 161) 
este representată acoperită pe cap cu o căciulă na- 
țională Dacă. În mâna drépti deifa fine sabia re- 
curbată Dacă, ca simbol al puterii sale dc résboiü 7). 


De aceeaşi parte a figurel se observă un vexil mi- 


litar împlântat în pămênt cu nuümérul V al legiunii 
macedonice, jos o aquilá cu o verigá (corână?) in 161. — Divinitatea 


; - $ Pm. ; «Dacia» 9) 
plisc privind către figura deifef, probabil un atribut AR 


al s&ü caracteristic ca divinitate supremă montană și ca Mater fera- 


1j Macrobii Sat. III. 9. 

' 2) Koeleseri, Auraria Romano-Dacica, p. 13. — Griselini, Geschichte d. Temesw. 
Banats, JI. Tab. VI. 

3) De acâstă părere se vede a fi și Mommsen. C. I. L. HI, p. 160, 

4) C, I. L, III, nr. 1796, — Ibid. Vol, VIII. nr. 2230. 177 

5, C. I. L. HI. nr. 5581. 5572. 4778. 4774. 3032, 4806. 2896. 

3) Faptul, cá divinitatea peregrină a «Daciei» ne apare recunoscută în mod oficial de 
abia în a. 112, se esplică prin împrejurarea, că organisarea particulară, civilă, religiósá 
și militară a provinciei s'a putut începe de abia la a. 110 (C, I. L. HI. nr. 1443), ér de 
altă parte, după cum scrie Tertulian (Apolog. 5): vetus erat decretum ne quis deus 
ab. imperatore consecraretur nisi a senatu probatus. E E 

1) Ca divinitate răsboinică era considerati Mama mare și la Pelasgii din Cap- 
padocia (Strabo, XII. 2. 3. De asemenea la Troiani. Enea in lupta sa cu 
Turnus (Virgil, Aen. X. 252) adreseză Mamei mari următorea rugăciune: 

Alma parens Idaea deom, cui Dindyma cordi, 
Turrigeraeque urbes, bijugique ad frena leones; 
Tu mihi nunc pugnae princeps.. 

3) După Boliac, Buciumul, An. 1863, p. 184. 
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rum D; în mâna stângă un alt vexil militar cu nr. XIII al legiunii gemine, 
jos un leit pásind, atributul clasic indispensabil al Mamei deilor. De desupt 
anul II, al eret Dacc, carc corespunde la a. Romet 1001 sé 248 al erei creştine ?). 

Acestă monetá cste și mai espresivă. Ea ne infájisézá pe divinitatea na- 
tionalá a Dacici ca protectóra celor două legiuni romane, ast-fel după cum 
se fáccaü voturile solemne prin formula de evocare. 

Cultul Mamei mari sub numele de «Dacia» în nordul Istruluf de jos 
nu era o creafiune a administrațiunii romane. El cra mult mal vechii. 

Nu aflăm în epigrafia romană nici un escmplu pentru personificarea ca 
divinitate şi cultul religios: al provinciclor, d. c. al Panoniei, Dalmației, 
Mesiei, Traciei, Greciet și nici chiar a Italiei. 

În fine mai adaugcm, că pc reversul unei monetc, probabil din timpul 
luf Domițian, divinitatea este representată cu tipul unei femci întristate, 
scdénd lângă un trofcü, si cu inscripfiunca AAKIA 3), 

După cum Saturn în legendele vechi era numit Dokius Cacli filius?) 
tot ast-fel sora si soția sa, Rhea, ne aparc adorată în cultul public al Pro- 
vinciei sub numele de Aula, Da cia, Terra Dacia si Dacia Augusta. 


Ea era una din cele mal importante divinități topice alc Europei orientale. 


11. Rhea stă Mama mare cu numele de Dochia şi Dochiana 


în legendele române. 


Rhea séü Mama mare adorată dc triburile pclasge din nordul Dunării 
de jos sub.numele de Aexíx si «Dacia», nc apare în legendele si în 
cântecele poporale române numită «Dochia» si «Dochiana». 

În particular în legendele române ca cste considerată ca o femeiă bă- 
trână, numită «Baba Dochia», care esind pe la începutul primăverei prea 


dc timpurii cu oilc la munte, a fost înghețată si apoi prefăcută in stén de 


:) Cf, Lucretii ÎL. v. 605: Adjunxere feras ete. — Eckhel crede, cá aquila 
şi leul de pe monetele Daciei representa emblemele legiunilor V m. şi XIII g. O eróre. 
Aici aquila si leul sunt figurate jos, pe pământ la piciórele deiței, dar nu pe insemnele 
militare ale legiunilor. 

3) Eckhel, Doctrina numorum veterum, If. p. 5. 

3) Ibid. Il. p. 4. — Mittheilungen der k. k. Central-Commission, f. 
Erforschung d. Baudenkmäler, VII. p. 165. 


1) A se vedé mai sus p. 217. 
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pétrá pe vérfuurile ori pe eóstele munţilor, pe unde se aflaü, ori se mal 
află si astădi simulacrele sale vetuste. 

Aprópe tóte aceste imagini primitive femenine, sculptate prin stâncile 
Carpaţilor sunt considerate de popor, că representă pe «Baba Dochia» 2). 

O deosebită celebritate a avut până in seculul al XVIII-lea figura cea 
colosală a Babel Dochia din Carpaţii Moldovei 2). 

Acest simulacru, după cum resultă din descrierea Principelui Cantemir, se 
afla pe turnul cel înalt de lângă virful cel maiestos al muntelui Céhl&ü. 

Chiar si astădi munții, ce despărțese féra Moldovei de tóra Ardelului 
sunt numiți de popor Munţii Céhléuluf orf Munţii Dochici, fiind-că 
după cum spune o traditiune «Dochia séde in Céhléü» 9). 

Cele de întâi dile ale lunci lui Marte (de 1—12) sunt numite la poporul 
român «dilele Babei Dochie» ori «dilele Babelor» 4). O probă evi- 
dentă, că în vechia religiune a triburilor pelasge de la Istru, sérbátorile cele 
mari ale divinității pămentului, se celebraü în primele dile ale lunel lul 
Marte, ér nu pe la începutul lunci luy Aprile, întocma după cum la Romanï 
Matronalele séü Saturnalele femenine erai: sărbătorite in calendele lui 
Marte 5). 

Legendele române despre înghețarea si petrificarea in munţi a Babel Dochie 
sunt in fond identice, si se reduc la aceeași epocă, cu legendele despre 
statuele Niobei, Ariadnei 9), si a Vinerii. din muntele Libanului, cari tóte 


representaü de fapt, numai nisce simulacre archaiec ale Mamei mari. 


Sub o formă diferită și având un caracter mai puţin mitic, ni se presintă 
figura Dochici sâă a Mamei mart din Dacia în colindele române. 

În aceste cântece poporale semi-religiósc, ea este. celebrată si astădi sub 
numele de «Dochiana», şi înfăţişată ca o virgină forte frumósá, ce nu 


îmbătrânesce 1). Averea ei párintéscá consistă din turme de oi, ciredi de bof, 


1) Răspunsuri la Cestionariul istoric. Colectiunea nâstră. — Hasdeu, Dictio- 
narul l ist. si pop. III. 2279. - Marianu, Sărbătorile la Români, II, p. 94 seqq. 
^?) Cantemirii Descriptio Moldaviae (Ed. 1872) p. 24-25. 

3) Respunsuri la Cestionariul istoric din com. Călugăreni, jud. Némtu. 

*) Marlanu, Ornitologia, I. p. 2796. — Albina Carpaţilor, IV. 1t. 

5) Fesins, 242: Martias calendas- matronae celebrabant. 

5) Preiler, Gr. Myth. I (1853) p. 269, 423. 

7) Coconita Dochiana către părinții sel: 

Că de loc nu imbétránesc Până 'n dalba primăvară 
Si mi drag sé mai fetesc Când florile-s mai in pară .... 
Sbiera, Colinde, p. 11-32. 


Din comuna Dăieni, jud. Constanţa, ni se comunică: «Dochieni se dice la nisce 


NIC, DRNSUSIANU. r 1 
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de vaci si hergheli de cal. Mulţi petitor! vin së o cérá, însă ca refusă a 
se mărita <până in dalba primăvară, când florile sunt mai in para.» 

Aceleași reminiscente se păstrase despre Rhea séü Cybele si la popu- 
latiunile pelasge din Asia mică. i 

După tradițiunile neo-frigiene Rhea séü Cybele, a fost o virgină de ò 
frumseti estra-ordinară, și care dintr'un exces de virtute morală nu a voit 
să se mărite). În picturile vechi ea era representată şedend în car, îm- 
brăcată in haine frumóse, pe cari străluciati petrele scumpe si metalele ?). 

În aceste colinde române ea ne apare sub numele de «Nina Dochiană». 
Ea are vif cu struguri si este fiica luf «Bă diţa Migdale» 3). 

În religiunca poporului roman Magna Mater mai era adorată și sub numele 
de «Dea Migale», un cuvânt, pe care autorii i-l deriva de la ps&dq, epitet 
al Mamei mari +). 

În fine, în colindele numite «Urările cu plugul», prin cari se celebreză 
cu atâta frumusefá bunătăţile agriculturci, Rhea, deifa fertilității pământului, 
ne apare sub numele de «Dochiana cea frumósá», ca o «mândră 
jupânâsă> cu brațe dalbe», având tot-o-dată și titlul onorific de <Mamăs 9.- 


Mocani, numiti Moroieni, cară vin eu oile de ernézá în bălțile din prejma comunei 
Dăieni. (Înv. Gr. Ionáges e u). 
1) Diodori Siculi lib. III. 58. 
3) Albericus, De deorum imagine, c. 12. A se vedé nota 3 de la pag. 248. 
3) Bidita Mig dale În zădar fătară . . 
Trei fetițe are Pe a treia o chiemă 
Nina Dochiană, 


Dar strugurile ei 


Pe una o chicmă 
Iléna Brăilenă, 
Dar holdele ei 
În zédar se coc... Că vin pasárele 


În z&dar se coc, 
Pe a doua o chicmă De iau strugurele 
Gréea Dunguréná, Si se due eu cle! . .. 

Dar oile ei Sbiera, Colinde, p. 13-14. 

În o altă variantă (Bárseanu, Cinci-deci de colinde, p. 31) Ardélul apare per- 
sonificat prin o «dalbă Braşovencă», al cărei simbol sunt spicele de grâi. 
«Românca de țară» are turme de oi fétate, ér «Nalta Moldovéncá» vii cu 
struguri. La aceste trei Dacie surori din legende, ér nu la Daciele administrative 
(Malvensis, Apulensis şi Porolissensis) se refere inseriptiunea votivă din 
Alba Iulia: DACIIS TRIBVS ET GENIO LEG XI G. (C. I. L. IH. nr. 995). 

t) Ea dea (Mater deum magna) Migale appellatur (Fast. Praenest. C I. L. I. p. 316). 
_ 5) Etă mândra jupánési Ninsórea se aşternea . , 

` Doehiana cea frumâsă ... Apoi mama plámádia 


Sufieca ea mâneci albe Și lăsa până dospia, 


Siarata braţele dalbe 
Si cernia, mări cernea, 


Apoi colaci învârtia . . . 


Alecsandri, Poesii pop., p. ago. 


În acestă colindă agricolă română espresiunea de bra te-dalbe este o caracterisare 
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Nu esistă nici un contrast în aceste dóue genuri de tradițiuni poporale, 
cu privire la Baba Dochia cea împetrită si la Dochiana cea frumâsă. 

În colindele - române se cclebrézà tinerețea, frumsefea estra-ordinará si 
castitatea Mame? mar, cr legendele sc refer la a dóua parte a viefei sale, 


in. particular la apoteosa sa 1). 


12. Deciana şi Caloian. Cybele gi Attis. 
Sibylla Erythreà sé Dacică. 


Dochia sei Dochiana ne mal apare în traditiunile poporului român 
și ca Mama cea întristată, care-şi caută, în tóte părțile pe fiul séü iubit, 
numit «Caloian» (Scăloian, Călian), care sc rătăcise prin o pădure si ne 
mai putându-se intórce, a perit acolo. 1 

Anume mai esistă si astădi la poporul român o importantă datină religi6să 
din cultul Mamei mari. 

Când primavara e secetă mare, fetele românce fac o păpușă mare de 
lut galben în formă de om, pe care o împodobesc cu panglici, cu cârpe 
colorate si cu flori, ér pe cap i pun drept căciulă o câjă de oŭ roșu. Pe alte 
locuri î-l îmbracă în straie țărănesci, cu opinci şi cu căciulă 2). Acestă păpușă, 
spun dénsele, represintă pe tânărul Caloian; ér Marţi, în săptămâna a 
treia după Pasci, fetele agédá acestă figură de lut într'un cosciug, o fată repre- 
sintă pe popa, alta pe dascălul, o bocesc, o plâng, unele chiar cu lacremi, 
invocándu-o în bocetele lor cu cuvintele: «Caloiane, trup de Deciană» 9), 
adecă copil al Decianei, séü «Scaloiene Scaloian, trupușor de 


distinctivă a Mamei mari, care cerne, plămădesce etc. Homer în compilatiunea 
Iliadei a aplicat acest epitet fără nici un sens la Juna, numind'o hevzbhevos, 

3 Doehia séá Doehiana din legendele și din colindele poporale române nu 
are de a face absolut nimic eu asa numita martiră creştină, E udoeia, eare nu a avut 
în ţările aceste nici eult, pici legende. Părinţii bisericei, spre a da un earacter creștin 
sărbătorii poporale păgâne din 1-a Marte, numită Dochia la Istru, si póte chiar în. 
unele părți ale Asiei mid, aŭ consecrat acestă di un martire presupuse din Liban, 
cu numele de Eudoeia. Este înteresantă chiar și istoria legendară a acestei Eu- 
.docie. Compaitorii Martyrologiului înfăţişeză pe împăratul Traian, eueeritoriul Daciei, 
ca un persecutor al Eudociei, — Martyrologium romanum Gregori XII: Ka- 
lendis Martii. Heliopeli (Fenicia Libanului) sanctae Eudociae Martyris, quac in 
persecutione Trajani.. .. pereussa gladio miartyrii coronam accepit. 

2) Noua Revistă Română, 1900. II. p. 94. " j 

3) După comunicările din comunele Cióra-Doicesci (Brăila), si Seimenii mari (Constanța). 
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Dician» !) Apoi acest cortegiü de tânere vestale duce si inmorméntézá 
păpuşa (ori pâptișele) intr'un loc aprâpe de apă, ér după înmormântare i fac 
pomană. A treia di după acéstá ceremoniă, fetele se duc érási la mormântul 
lui Caloian, i-l desgrâpă, i-l boeesc de noii, i-l pun intr'un eoseiug dc papură, 
i aprind lumînări și-i daŭ drumul pe Dunăre, orf pe altă apă 3). 

În unele locuri iaŭ parte la procesiunea acósta numai fetele. În alte 
părți, băieți si fete împărțiți în grupe, după numărul mahalalelor (triburilor) 
din sat, 


Apoi, după cc se termină și acestă. ceremoniă, sc face o masă marc, o 


1) Noua Revistă Română, 1900. II. p. 95. — Miürian, Sérbátorile, TI. p. 302, — În 
com. Grind (Ialomiţa): «Caloiene, Ian, trup de Dician», 
2) Din aceste bocete reproducem aici următorele: - 
Scaloiene Iene, Cărăruiă de pe del 


Trup de Deciene, Bátutá de Caloian; 

Te catá mă-ta Cărăruiă de pe vale 

Prin pădurea rară Bătută de fată mare.] 

Cu inima amară; Descuie portitele 

Te cată mă-ta Sé curgă ploitele, 

Prin pădurea desă > Deschide usitele . 

Cu inima friptă arsă. Sé curgá gráuntele. 
[Alte variante mai contin si aceste versuri: Caloiene Tene, 

Si ea te plánge Unde-i da cu sapa 

Cu lacremi de sânge. Sé.curgá ca apa ... 


(Din colec(iunea nâstră), 
Caloiene, Iene, Tani, Iani, Caliani! 
du-te 'n'cer si cere Ia ceriului tortile 
Si deschide portile 
sé deschidă portile, Şi pornesce ploile, 
st slobódi ploile, i Curgă ca suvóiele 
sa - Umple-se păraele 
sé curgă ca gârlele T B e ; P 
Printre tote văile, A 


dilele si nopțile, Umple-se fántánele 


ca să eróscá grânele... | Sé resară gránele, 
Florile, verdetile, 
Teodorescu, Pcesil pop., p. 211. Sé créscá fénatele ... 


: Marian, Descántece, p. 299. 

În alte localităţi se fac doué pă puși, una de sex bărbătesc, ce representă pe «Tatăl 
sórelui» si alta de sex femeiesc înfățișând pe «Mama ploei». Ambele sunt numite 
Scaloieni (comunele Gârla-mare și Dâlma, jud. Mehedinţi. şi com. Bârzeiii, jud.: Gorj). 
Er în comuna Scimenii-mari din jud. Constanţa se fac trei păpuși numite Scaloieni, 
şi cari representă pe un bărbat, o femeii și un copil. — Păpușa de sex femeiesc 
este numită în bocete: «Scaloiana Iana, trup de Deciană» (com. Parachioi, 
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nouă pomană, numită «pomana Caloianululi»?). Tinerii tocmesc lăutari 
şi după pomană se începe o horă mare, care fine până séra 2). 

După traditiunile poporale, acesta este diua, in care a murit micul copil 
Caloian. Ea se serbézá de regulă în Joia a treia după Pasci. În acea di, 
numită «Caloian» séü «Scaloian» nime nu lucreză. Originea acestei 
credințe si datine religióse de la Dunărea de jos se reduce la vechile tim- 
puri pelasge. Era o mare sérbátóre poporală de la începutul primáveret 
pentru prosperarea vegetatiunif și a culturei agricole. 

La Romani acâstă festivitate purta numele de Caianus 2), Ea incepea la 
28 Martie (INITIVM CAIANT) si se termina în idele lui Maiüi, când Vestalele 
în presenfa preoților şi a magistraţilor aruncati de pe Pons Sublicius in 
Tibru 24 păpuși séü simulacre de trestiă *), pe cari însă le numiaü Argaei, 
adecă figuri de lut. | 

Aceleași legende si aceeași datină religiósi may esistaü în anticitatea ro- 
mană si la populatiunile de origine pelasgă ale Asiel mici. 

Pe când in nordul Dunării de jos, Caloian este fiul résfátat al «De- 
cian ei» séü al Mamei mari, în legendele Frigiene, el ne apare ca un tânăr 
păstorii estra-ordinar de frumos, numit Attis, de a cărui iubire se înflă- 
cărase Mama mare, numită la dânşii Cybele. 

Acest Attis a fost, după legendele din Asia mică, fiul unui Frigian cu 
numele Ca lau s 5), ér pe mama sa o chiemase Nana 9). Attis fiul lui Calaus, 


la Frigieni, este identic'cu tînărul Caloian din legendele si usurile religióse 


j Constanța), ori: «Caloiană lana, eap de ţuţuiană» (com. Cartal, j. Constanţa). 
Tutulati, ne spune Varro (VII. 44) se numiaü în Roma aceia, cari în timpul saeri- 


fieielor se acoperiaü pe cap cu o căciulă ori seufá țuguiată. Tutulati... quiin saeris 
in capitibus habere solent ut metam; id tutulus appellatur). 
i) lene Sealoiene, Să dea Domnul ca un sfânt 
Tinerel te-am îngropat, Apă multă sé ne ude 
De pomană, că ţi-am dat Să se facă póme multe... 
Apă multă şi vin mult, Teodorescu, Poesit pop., p. 212. 


*) Dupá datele primite la Cestionariul nostru istoric. 

E) (Ca il Abe îl job El 

3) Festus p. 17. — Varro, L. L. VIL 48. — Ovidii Fast. IH. 791; V. 625. — Festus 
le numesce «seirpeas effigiess. La Varro: Argaci fiunt e seirpeis. Cu «trup de 
trestiü» este numită figura Caloianului intr'un bocet din com. Cióra-Doicesci. (Colec- 
ţiunca nóstri). 

5 Pausaniae lib. VIL. 17. 9. “Acaqe 8$ Bang dv, ob0iy oióc vs v Grâppratov ie abzăv 
sopi, "ANN “Epuyosvaate piv tQ tù herein Yo&jawe zemosquéve istiy dx ológ te v 
Kwk«o5 Ppob. 


% Nana, fica regelui Sangarius din Frigia la Arnobiu adv. G. IX. 5. 4, 
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ale poporului român, ér numele mamei sale de Nana ne apare in colin- 
dele române sub forma de Nina Dochiana 2). 

După cum Attis este fiul lui Calaus în legendele neo-frigiene tot ast-fel 
şi Mama mare séü Cybele ne apare în inscripfiunile grecesci cu epitetul de 
Konevi 2), adccá Caloiana. 

Tradifiunea este aceeași. Deosebirea e numai, că pe când legenda ro- 
mână și-a păstrat caracterul săi primitiv, religios-moral, în traditiunile Asiei 
mici, influențate de spiritul erotic grecesc, tânărul Attis, fiul lui Calaus, ne 
apare ca favoritul Cybelei séü al Mamei mari. 

De asemenea a esistat și în Asia mică, până în epoca română, usul de a ce- 
lebra inmorméntarca lui Attis, fiul luf Calaus, când pămentul suferia de secetă, 

În acâstă privință Diodor Sicul scric : 

«În Frigia intémplàándu-se o-dată să cadă. o epidemiă asupra ómenilor, 
ér de altă parte suferind si pământul de secetă, 6menii consultară ora- 
culul asupra mijlâcelor cum sé depărteze de la dénsif aceste calamități, ér 
oraculul le răspunse, că sé inmorménteze corpul lut Attis și 
să venereze pe Cybele ca divinitate. De óre-ce însă din causa 
vechimii, din corpul lui Attis nu mai rëmăsese nimic, Frigienii aŭ făcut 
imaginea ténérulul, pe care apoi plângând'o o înmormentară îndeplinind si 
onorile funcbre potrivite cu sórtea sa, si acestă datină dânșii o practică cu 
constan[á până in dilele nóstre» 3). 

Important document pentru originea cultului Cybelei séü al Mame mari 
în Asia mică. 

După cum scrie Diodor, oraculul ordonase Frigienilor së inmorménteze 
corpul luf Attis si sé adoreze pe Mama mare, séü pe Cybele, ca sé fie 
apéraff de epidemii si secetă. Ori cu alte cuvinte, cultul Cybele, a fost 
importat pe teritoriul Asiei mici din alte ținuturi pelasge, în particular din 
regiunea Dunării de jos, legată cu Asia mică prin o mulțime de relafiuni 
etnice, economice si religióse. 

În fine maf esista in anticitatea greco-romană, încă o altă traditiune, care 
punea patria Cybclei la Hyperborei, séŭ în nordul Istrului de jos. 

După acestă tradifiune, a cărei origine se reduce tot la populafiunile 
pelasge ale Asiei mici, Apollo, aprins de iubire către frumósa Cybele, vaga- 


bundase cu dânsa de la Nysa până la Hyperborei 9$. 


1) A se vedé pag. 258. : 

2) C. I. G. 3886. D. 270 (Goehler, p. 69). 
3) Diodori Siculi, HI. 59, 7. 

5) Ibid. II. 59. 6. 
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Care era însă originea numelui de Cybele, a rămas până astădi o enigmă 
istorică. 

Strabo în Geografia sa ne spune, că Mama deilor a fost numită ast-fel 
“după muntele Cybele din Frigia, pe care era adorată 1). 

Însă cu totul alta este originea acestei numiri ?). 

Încă. din cele maf depărtate timpuri Gaea, scă Mama deilor, considerată 
ca o deiță bine-făcătâriă, a fost venerată şi ca divinitate profetică ?). 

La umbra pădurilor si sub acoperementul stâncilor, preoții si preotesele 

„Mamei mari practicaă în aceste timpuri estrem de religióse, arta divinațiunii 
Si sclintele primitive medicale €). 

În descântecele poporale române Mama deilor ne mai apare şi astădi. 
sub numele de «Maica Domnului», ca protectóra vieții si sănătății, care aduce 
ajutoriă si mângăiere bolnavilor 

Numele de Cy b ele, atât după formă, cât şi după sens, este identic cu ter- 
minul de Sibylla, un cuvânt archaic pelasg, ce insemnézá «pro fetitâriă» 9). 

Acest termin s'a mai păstrat încă până astădi ca o numire obscură topo- 
grafică in unele regiuni muntóse ale Carpaţilor. O vechiă reminiscență despre 
sanctuarele Mamei deilor, unde se consultaü o-dată oraculele sale. . 

În părțile de nord ale Transilvaniei între vechiul district-al Maramureșului 
$i al Năsăudului, cel maï înalt munte pârtă si astădi numele de Țibleș *) 

O altă înălțime din apropiere este numită Căliman (Kerus. manus) si 
tot în acestă regiune, unde ni se presintă diferite urme de mănăstiri vechi 
dispărute, se află si «Vârful Sibilel» și «Valea Sibila» 7) Un alt munte 


1) Strabonis Geogr. XII, 5. 3. 

3) Paremberg, Dictionnaire des antiquités. I. p. 1679: Mais ees monts Cybèle.. 
n'ont peut-étre jamais existé que dans l'imagination de ceux, quiles premiers ont voulu 
expliquer le nom de Cybèle. 

3) Hesiodi Theog. v. 463. — Un oracul al Gaeci a esistat din cele mai depărtate tim- 
puri la Delphi (Paus..V. 14. 10). — Cicero, Divin. I. 36. 79: Terrae vis Pythiam 
Delphis incitabat, naturae Sibyllam. Aesehyl (Eum. 2.) numesce pe Gaea rpwtópavttg cu 
înțelesul de prima profetitóri& 

*) Heim, Incántamenta magiea. Lipsiae, 1892, p. 504: Carmen sic dicas: 

Dea sancta Tellus, rerum naturae parens, 
Quae cuncta gencras et regeneras sub diu... 
Herbas quascunque generat maiestas tua 
Salutis causa tribuis cunetis gentibus . . . 

5) Acesta resultă si din epitetul Mamei marl de Xixvknvi. 

8) De asemenea alte două vârfuri de munți dintre eomitatul Bistrita-Náséud și județul 
Némf se numesc Tiblesul mare şi Tiblegul mie. 

1) Specialkarte d. oesterr.-ung, Monarchie. 1: 78.000, f. 15, XXX. XXXI. 
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de pe teritoriul României, în județul Gorj, pârtă de asemenea numele de 
«Sibille» 3) În fine o comună de pe valea Oltului în apropiere de mănăstirea 
Cozia este numită «Jiblea» (= Şiblea) şi unde se mai văd și astídi rčmä- 
sitcle unei vechi cetăți sí maf multe movile ?). 

Numele de Sibylla, după cum constată si Suida este latin 5). De fapt 
însă proto-latin. 


În anticitatea preistorică, când arta divinafiunit:a avut în viéta publică 
și privată, un rol atât de însemnat, aŭ esistat maï multe Sibylle celebre si ele 
ai rămas cunoscute timpurilor clasice după numele diferitelor ţinuturi, de 
unde-și trígeaü originea lor. í 

Însă nici una din aceste femel profefitórie nu a fost originară” din tinu- 
turile grecesci. Sibyllele erai inspirate de un sentiment adânc religios mistic, 
şi acest caracter i lipsia spiritului grecesc. 

După cum ne spune Pausania, cele de ántáiü Sibylle aŭ fost la Delplii 9), 
la templul si la oraculul cel renumit, întemeiate acolo în sinul stâncilor de 
păstorii Hyperborei 5) din nordul Istrului de jos. i 

Aici î-și practicasc arta sa divinatóriá Sibylla numită Erythreă 
(Roşiană). Ea trăise, după cum spun unii, inaintc de résboiul ccl mare 
între Europa si Asia si profefise căderca Troiei 9), ér după alţii a fost poste- 
riórá acestei epoce. Tradifiunile mai spuneai despre acésta Sibyllă, că ea 
avuse o vi&ță legendară, trăise dece cetăți de óment, nu mai puțin ca o miă 
de ani, ér după alții 120 ant”). 

După cum ne spunc Suida, acestă Sibyllă a fost născută în satul M ar- 
missos de lângă orașul Gergittion (la Strabo Gergitha), localităţi, ce se 
aflaü pe teritoriul o-dată supus dominațiunii Troiene *). 

Despre Sibylla Erythreă, după cum scrie Pausania, mai făceaii. amintire 
şi unele imne în onórea lul Apollo ?). 

Ín unele din aceste imne ea se numesce acum Sora, acum nevasta, acum 
fica, -adecă preotesa luf Apollo, al marelui deü'al.luminif pelasge. 


1) Fruudescu, Dictionaru topograficu, p. 436. 

3) Lahovari, Dict. geogr, jud. Argeș, p. 98. 

7) Suidas, v. Xigoll. 

3) Pausaniae lib. X. 12. 1. 

5) Ibid. lib. X, 5. 7. 

6) Apollodorus Erytliraeus la Lactantiu, Iustitt. I. 6.— Suidas, v. X92)... — Fricdlieb, 
Oracula Sibyllina, p. 69. 

7) Phlegontis Tralliani frag..29, în Fragm. Hist. gr. III. p. 610. ` 

*) Suidas v. X:goXAa. 

*) Pausaniae lib. X, 12. 2. 
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In alt imn însă dânsa ne face cunoscută originea sa prin următorele versuri: 


Textul după Pausania: Traducerea după Dindorfius: 
Yiyi 9 (p qs(moiw pisany Ywntod te Ves te, Inter utrumque sequor medium divasque 
* hominesque, 
yyvqs barts, anis OS wrtetiqoto, Nympha immortali sata, cetophago ge- 
i nitore. 
parady Baerts, nazaiga pol suy Epotteri, Ida meae matri patria est, mihi patria 
i rubra. 
MÁps 2302, wrzboz lepi sozzpio TA tdoove5s. Marpessus, matri quae sacra, am- 


nisquc Aidoncus. 

Sibyllele, cari da oraculele sale în momentele unor inspirafiunt séü estase 
divine, nu scriaü nie? o-dată sentinfele lor. [rai anumiţi seriitori din co- 
legiul preoţilor de la sanetuarele respeetive, eari fáceaü însemnări de cu- 
vintele, ee le rostia Sibylla în timpul furiei sale profetice, și despre cart 
densa după aceea nu-și mai adueea aminte. 

Fragmentul, ce ni-l presintá Pausania din imnul Sibyilei Erythree, este, din 
punct de vedere al sensului alterat, în mod evident, în primele sale versuri, 
numai o simplă traducere grecéseá din vechia limbă pelasgă. Sibyllele preisto- 

“rice de la Delphi nu aŭ pronunciat nici o-dată oraculele lor în limba greeescă. 

Acest fragment însă ne presintă un deosebit interes istoric în ee privesee 
patria și naționalitatea Sibyllei Erythree. 

Diferiţi autori af vechimil aŭ considerat pe Sibylla Erythreică ea origi- 
nară de'la muntele Ida lângă Troia. Însă in tóti literatura geografică 
a vechimii nu aflăm un singur document autentic, care să confirme, că satele 
Erythrae, Marmessos si riul Aidoneus aŭ esistat pe teritoriul vechiului Ilion.. 

Cu totul alta era patria acestei glorióse Sibylle. 

Întrega catenă Carpaţilor a fost o-dată, după cum am védut, un domeniü 
sacru al marilor divinități. pelasge. 

Cu deosebire în regiunea Carpaţilor dintre Transilvania si Ungaria, în munţii 
cei avuft de aur aï Arimaspilor si Agathyrsilor, noi aflăm urmele unei prospe- 
rități materiale si ale une! eivilisagiunt morale fârte înaintate în timpurile 
antc-istorice. 

Aieí ni se presintă patria Sibylle Erythree, după tóte datele geografice, 
pe cari ni le-a transmis autorii vechimii. 

În partea de nord a orașului Hălmagiu, ce constitue punetul central al di- 
strictului Zarand, se matafli si astădi satul numit Mărmesci, (Marmissos 
la Suida, Mermessos la Stefan Byzantinul, și Marpessos la Pausania): 

În apropiere nemijlocită de acest sat începe si se întinde pe lângă Crișul- 
negru o frumósá eatenă de munți, numită «Mama», séá Moma pe charta 


statului major austriace, pýtyo îepi) la Pausania. 


266 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


Tot în aceeași regiune, în partea dréptá a Crișului-negru, se află închis între 
deluri și munți un însemnat sat românesc numit Roşia 1), ér în partea de 
răsărit a acestei comune curge spre nord şi se varsă în Crișul repede rîul 
numit Iad séŭ al Iadului, Aidoneus la Pausania 2). 

Avem ast-fel in fragmentul de la Pausania patru date principale geo- 
grafice cu privire la patria Sibyllei Erythree, si tóte aceste ni se presintă pe 
teritoriul Pelasgilor de nord, în ținuturile renumite o-dată pentru minele sale 
de aur, şi unde trei rîuri însemnate pârtă si astădi numele de Cris (Xpbostoc). 

Originea Sibyllei Erythree din ținuturile de la nordul Istruluf se mai 
confirmă și prin o altă serie. importantă de date geografice. 

Din fericire Suida în lexiconul săi istoric-literar a estras din diferiţi autori 
ai vechimii câte-va prefióse notițe despre individualitatea istorică si patria 
acestei ilustre Sibylle. i 

După cum ne spune dânsul, acéstă genială femeiă, care ocupă un loc 
atât de însemnat în istoria lumii vechi, a fost născută pe teritoriul Roşie- 
nilor numit Batti 5), mai tácqi însă s'a întemeiat acolo un oras, care s'a 
numit Erythrae (Roşia). à 

„Este fórte importantă acestă notiță. Chiar si astădi un dél, ce se află imediat 
lângă acestă comună mal pârtă numele de «Botiascu», ér alte două înălțimi 
din partea superióri a rtuluf Iad pórt& numele de Botea si Bodea $). 

Sibylla Erythreică, ne mai spune Suida, a fost numită de unii Sardana, 
Gergithia, Libussa, Leucana, Samia, Rhodia si Sicelana, numiri 
date după ţinuturi si localități din aceeaşi regiune, unde ni se presintá si nu- 
mirile. de Mărmesci, Mama, Roşia, lad si Boti. 

Sardana corespunde la Zarandana după numele districtului Zarand, 
-în care se află satul Mărmesci. Gergithia corespunde la Gurguiata, 
un vârf de del în partea de sud-vest a comunei Râieni. Libyssa se reduce 
la satul Lápusa 5), Leucana la valea Leuca dintre munţii Curcubeţa 


D 


1) Specialkarte, fóia 18. 20. XXVII, — In a. 1858 comuna Roșia avea 990 locuitori. 

2) Riu] Iad isvoresce din. muntele Vérful Poienel, si se intrebuintézá pentru trans- 
portarea plutelor, când apa sa e mare. Forma grecéscá de "Aidwvebs derivă de la 
Alène sóü "Aube, lumea inferiórá, ia d. "Atwvebs era si un epitet al luf Pluto. 

3) Suidas v. Sr, "Azókkevog ual Aupíag warà Eb eyar "A poroapărobe wel "Yódle 
ds òè Gkkos Keweqópoo . . . "Epo8gaiu, raph th «sy Ursus Bv puri tõy "Eppüpüv 6 xpocn- 
“onsbezo Dáztot (var. Dácac) vă» 83 abzb «5 xuwpiov soltattv zpose(opcbovrat "Epothpat: ctio 
8t abvny Egy do Yapbáwnw Ze) Feppehiav ha 5i “Podiay Mhor è Aifoooav 
do: Aeowaviy ho: Lantay t00iueny. j l d 

4 D. Boti (Specialkarte, f. 18, XXVII). Pétra Boghi (19. XXVII). 

5) Vechea Sibyllă de la Mermessos (Mărmesci) era cunoscută si în ținuturile pe- 
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şi Zánóga, Samia la satele Șoim orf Șoimuș; Rhodia la minele de aut 
din Zarand numite Ruda, Sicelana la localitatea Sicula. 

Tot în acésta regiune, spre răsărit de isvórele rîului Tad, pe cósta muntelui 
Britea, se află locul păduros numit. Sivla 1), o numire, pe care n'o mat în- 
témpinám în alte părți, si care corespunde în mod evident la forma greco- 
latină de Sibylla set Sibulla. 


Întreg ţinutul acesta, în care noi aflăm grupate la un loc tóte datele geo- 
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Scara 1: 1.600.000. 


162, — Patria Sibyllei Erythree (s. Roșiene). 


grafice ale vechimii cu privire la patria Sibyllei Erythree, a avut o-dată 
relațiuni importante comerciale și religióse cu țările de la sud. 


Sibylla Rosianá sei Erythreă a primit diferite numiri geografice după 


lasge ale Asiei mici sub numele de Lampousa, Sarbis si Taraxandra (Suida, 
v. XigoXkh«). Esistă o asemănare surprindátórii între numele Sibyllei de Sarbis si nu- 
mele satului Sârbesci, situat in apropiere de muntele Moma. O altă comună spre 
sud-ost de Mărmesci este numită Sârb. 

1) Buteanu, Stana de vale (Gherla, 1887), p: 61. 
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diferite locuri,-unde petrecuse mai mult timp în lunga si neliniscita sa viéfd 
de femeiă inspirată, 

Când Suida ne spune cu re cari precaufiuni, că satul Marmiss-os si 
Gergittion se află între limitele teritoriului, peste care domnise o-dată Troianii, 
în- fond aceste date ale sale se refer la timpul marelui imperiu troian, despre 
care.amintesee și Herodot: cá o-dată Troianii trecând peste Bosphor in Europa 
aŭ supus pe toţi Tracii întindendu-și dominafiunea lor până la Marea Ionică 2). 

Mai rămâne acum sé esaminăm aici si datele, ee se refer la genealogia 
Sibyllei Erythree. l 

După cum ne spune tradueerea grecéscă, pe care ne-o comunică Pausania, 

“tatăl Sibylle Erythree a fost xytoyáyos, adecă mâncătoriii de chiți, séü de 
monstrii marini. 

Incontestabil, că aici sensul primitiv al acestor cuvinte a fost alterat. 

Singură acâstă imperfeefiune, justifică pe deplin, eă imnul Sibylle Ery- 
three a fost tradus de un scriitorii ignorant din o limbă poporalá proto-latiná. 

De sigur că textul original esprimá eu totul altă ideă, și anume, că tatăl 
Sibyllei a fost un om, care se hrănia cu «páne», eu cehită: în dialectul 
poporal al. Românilor din Transilvania si Ungaria. Prin aceste cuvinte Si- 
bylla î-l desemna ca un agricultor, după cum în anticitate clasele cele mari 
sociale se compunea din eultivatori de păment si din păstori. 

Un alt autor grecesc 2), care după cum se vede avuse înaintea sa același text 
archaic al imnului, numesce pe tatăl Sibyllei Aristo-crates (un mare mâncă- 
tori, de la 4ptgzáo și xparbs). Sunt aceleași cuvinte, însă o altă interpretare. 

După cum spun alții, continuă Suida, tatăl Sibyllef Erythree s'a numit 
Crinagoras. Avem €răși o numire personală topică. Un munte înalt de 
lângă rîul Iad pórtă si astădi numele de Cernagura ?) 

La Pausania mama Sibylle? Erythree este numită Idogenes, la Suida 
Hy dale si Hydole. Este acelaşi cuvânt în forme grecesci diferite. Ín partea 
de apus a comunei Roșia, pe valea cea frumósá a Holodului sc află satul 
numit astădi Ho diş (Hoghiș), ér un dél însemnat de lângă Roșia portă 
numele de <Dâmpu Hodișanului» 5). Când fragmentul eomunieat de Pau- 
sania ne spune, că mama Sibyllei, Erythree a fost Idogenă, este cert, că noi 
avem aici o formă coruptă din Hodisianá, sei Hodigenă. 

Originea geografică a Sibyllci Erythree este ast-fel pe deplin stabilită. 


Pe basa acestor date geografice si genealogice, cum si pe basa marii 


1) Herodoti Iib. VIII. 20. 

2) Suidas, V. XigoXh«. 

3) Specialkarte, f. 18. XXVII. 
i) Ibid. 18. XXVI. XXVII. 
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mișcări etnice si religióse pornite de la nord spre sud în aceste timpuri pelasge, 
noi putem constata aici ca un adevăr absolut istoric, că Sibylla Erythreă, 
cca mal gloriósi din câte aŭ purtat numele de Sibyllă, a fost originară din 
comuna Roşia, a petrecut. mal mult timp în satul Mărmesci, de lângă 
muntele Mama séŭ Moma 1), si prin cătunele de pe valca Iadului, loca- 
lităfi situate în comitatele Zarand-Bihor. Ea a fost fica unui cultivatoriii 
de pământ, ér mama sa era de origine Hodişiană. 

Revenim acum la fragmentul grecesc din imnul Sibylici, pc care-l putem 


traduce ast-fcl: 


Eŭ mi-sü născută între ómeni si între deite, 

Sunt o femeiă nemuritâriă ?), tatăl mică se hrănia cu pâne (cra agricultor), 
După mamă că sunt Hodişiană și patria mea este Roșia, 
Mărmesci, loc sfântal Mamei (mari), şi riul Iadului 


Aceste versuri mai conțin încă o particularitate cu totul. caracteristică. 
Sibylla se numcsce aici cu tótă convingerea religiósá o «femciá ncmu- 
ritóril». Acesta nu cra numa! o simplă credință individuală a Sibyllci. | 
Dénsa esprimă aici unul din principicle fundamentale ale religiunii pelasge 

de la Dunărea de jos. - 

Geţii craü accia, cari, după cum nespunc Herodot, se considcraü de 
nemuritori 9) 

Sibylle Erythrec i se atribuia în anticitate o colectiune celebră de pre- 
diceri, cunoscută în tóti Grecia, si a căror redacțiune primitivă se reducea 
la: timpurile ante-homcrice. 

Afară dc oracule, după cum ne spune Suida, ca a mai scris despre 
palpitări (tremurari) si diferite cântece 4). 

Érín alt loc același autor nc spune, pe basa altor fântâni biografice, că Sibylla 
Erythrcá a scris în. versuri croice trei cărți despre Divinafiune si pe 
acelea le-a dus în Roma în timpul consulilor, séù după cum spun unii în 
timpurile lui Tarquiniu, în: speranță, că va pute avé un mare câștig cu ele. 
Când însă a védut, cá e desprețuită, a ars două din cărțile, ce lc adusese, și 


-numai una a mal rămas, pe carc Romanii aŭ cumpérat'o cu un mare preţ ?). 


1) Probabil că la Mărmesci a esistat un sanctuariă renumit al Mamei mari, 

3) La Pausa n ia forma de viwpns Ai buvdr qe, ca genetiv, nu are înțeles, si este în evi- 
denti contradicere cu versul al treilea. — La Hyperborei fem eile, după cum ne 
spune Diodor Sicul (III. 60) erai numite vóp:po. — Cf. Apollod. Bi b 1. II. 5. 11 

3) Iferodóti lib, IV. 93, 

1) Suidas, v. Sif. 

5) Snidas, v. "Hoog«. — După Pausania și Suida, numele personal al Sibyllei Erythree., 
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Ér Dionysiu din Halicarnas mal adauge 1), că regele Tarquiniu, uimit de 
resoluțiunea acestei femel, a consultat pe auguri asupra cărților rămase ne- 
arse, (după dénsul Sibylla adusese la Roma 9 cărți din car! 6 le arsese). 
Augurit esaminánd restul cărților declarară luf Tarquiniu, că din anumite 
semne denşii aŭ ajuns la convingerea, că acele: cărți aŭ fost trimise de 
divinitate, și s'a făcut fórte rău, cá nu sat cumpărat tote. Ef sfătuiră pe 
Tarquiniu sé plătescă femeiei întreg prețul, ce-l cere. Acestă femeiă apol, 
după ce a predat cărţile rămase nearse, i-a sfătuit să le păstreze cu sfințeniă, 
a plecat și nu sa mai védut ?) 

Aceste cărți ale Sibyllei, după cum resultă din tradițiuni si din respectul, 
ce le-aü arătat tot-de-una Romanii, se caracterisaă prin o mare religiositate. 
Ele erat conforme cu principiele tradiționale ale teologiei vechi pelasge 
şi aŭ avut o influență imensă asupra vieței de stat a poporului roman ?). 

Sibylla Erythreă a fost ast-fel- considerată. de identică cu Sibylla numită 
Cumană %. 

Un fapt însă î-l confirmă tâte isvórele istorice, că Sibylla, care a dus la 


Roma cărțile revelatiunif divine ale Pelasgiior, nu era din Italia 5). 


a fost “ilpnuiia. O formă grecisată, Sibylla Erythreă nu a fost originară diu ținuturile 
Eladei. Unul din numele personale femeuine cele mai usitate la téranii români din Tran- 
silvania și Ungaria este si astádí Rafira 

1) Dionysii Halic. lib, IV. 62. 

2) În ce limbă eraü scrise aceste cărţi nici un autor nu ne spune. Faptul, că Ro- 
manii instituise anume un colegii de preoți pentru conservarea și consultarea acestor 
cărti, denotă, câ se ccreaü cunoscinte speciale pentru interpretarea lor. (Livii 
lib. X. 8: Decemviros sacris faciundis, carminum Sibyllae ac fatorum populi hujus 
interpretes) —Cf. Plaut. Pseud. 1. 1. 23: Has (literas) . . . nisi Sibylla legerit, 
Interpretari alium potesse neminem. 

3) După cum scrie Pliniu (XIII. 27) cartea a treia a Sibylle, cumpărată de regele 
'Tarquiniu Superb, a ars dimpreună -cu Capitoliul în timpurile luf Sulla. — După acest 
desastru, Romanii căutară în tâte părțile imperiului patria Sibyllei Erythree, 
în speranță, că vor mai găsi un esemplariă din oraculele ei, Însă tóte cercetările aŭ 
rămas fără resultat. Cărțile sibylline posterióre eraü numai o simplă compilatiune din 
diferite oracule, mare parte neautcntice, scrise în limba precescă. Ele nu mai repre- 
sentaă doctrinele vechi pelasge. — Taciti Ann. VI. 12: Quod a majoribus quoque de- 
cretum erat, post exustum sociali bello Capitolium, quaesitis Samo, Ilio, Erythris, 
per Africam etiam ac Siciliam et italicas colonias, carminibus Sibyllae 
(una seu plures fuere), datoque sacerdotibus negotio, quantum humana ope potuissent, 
vera discernere. i i 

+) Cf. Marc, Cap. IL 8 7: (Sibylla) quae Erythhris progenita etiam Cumis est 
vaticinata, i 

$ Livii lib. L 7: ante Sibyllae in Italiam adventum. — Dionysiu (IV. 62) o numesce 
Town t6... obn myopia, : 
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În vechile tradițiuni, Sibylla Erythică mal era numită Amalthea si 
Albunea. 

Ambele aceste numiri aŭ un caracter evident geografic. Ele se rapórti 
la patria, séü cu alte cuvinte la finuturile, de unde era originará acéstá 
legendară Sibyllă. 

Amalthea 1) este numai o simplă formă etnică grecescă, după numele 
orașului Hálmagiü 2), punctul central al comitatului Zarand, lângă care se 
află satul Mărmesci. Amalthea Marpesia, cum o numesce Tibull 9) 
desemna ast-fel pe Sibylla Erythreá dela Mărmescii de lângă Hălmagiti. 

O a doua numire, sub care era cunoscută Sibylla Erythreă în ţinuturile 
de lângă Roma era Albunea å). 

Pe teritoriul Italiei. însă nu a esistat nică o localitate (oraș sóü sat), la 
care am pute reduce cu siguranță originea acestei numiri 5). Sivylla cunoscută 
în istoria romană era numai o peregrină în Italia. j 

Numele de Albunea, ce i sa dat acestei femel sfinte, ce venise în Italia 
din alte ţinuturi, derivă incontestabil de la localitatea avută în mine de aur 
a Daciei, numită în epoca romană Alburnus major 9) si din care făcea 
parte comuna «Rosia» de astădi, vicus Pirustarum în limba. oficială 
romană. 


Se făcuse si în Italia o confusiune cu patria Sibylle! Erythree sei Rosiene. 


1) După scholiastul luf Plato in Phaed. p. 315, la Stephanus, Thesaurus |. gr. v. 
'AuaM)siu. — Lactantii De falsa religione, e. 6: Septinam Cumanam nomine Amal- 
theam... quae ab alis Herophile nominatur. 

2) Litera % corespundea în dialectul dorie si eolie la sunctul s şi ză. 

3) Tibulli Elcg. II. 5. 67-68: 

Quidquid Amalthea, quidquid Marpesia dixit, 
Herophile Phoebo grataque quod monuit .., 

4) Lactantii De falsa religione c. 6: Decimam (Sibyllam) Tiburtem nomine Albuncam, 
quae Tiburi colitur; ut dea, juxta ripas amnis Anienis, cujus in gurgite simulaerum 
ejus inventum esse dicitur, tenens in manu librum. — Cf. Virgilii 
Aen, VIL v. 34, — Diferite numiri gcografice, ce s'aü atribuit unei şi acelciaşi Sibylle, 
aŭ avut de consecinţă, că autorii posteriori greci și romani aŭ multiplicat -în mod arbitrar 
numărul lor. Acesta s'a întâmplat cu deosebire cu tipul Sibyllei Erythree; care a fost 
numită Frigiană séü de la Ida, Cumană, Libycă, Delphică, Siculă, Amalthea, Marpesia, 
Albunea etc. 

5) Unii aŭ voit a deriva numele de Albunea de la Aquae Albulae de pe 
sesul Latiulul, însă sanctuariul dedicat Sibyllci Albunea se afla în munţii cel mai 
înalţi de la Tibur. (C. Pauly-Wissowa, R. E. v. Aquae Albulae: Die Beziehung 
der Albunea auf die A[quae] A[Ibulae] ist sehr unwarseheinlich ete.) 

$) C. T. L. lE p. 213. 
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Uncle fântâni istorice o numesc Amalthea Marpcsia, adecă din 
Mărmescii de la Hálmagiü, cum sc numesce și densa de la «Már- 
mesci» în fragmentul, ce ni-l comunică Pausania. Er in alte tradiţiuni ca 
este numită Albunca (Alburnea), adecă de la Alburnus séü Roșia de 
de lângă Abrud, 

Numele acestei nobile și măiestre. Sibylle a strălucit în timpurile preistorice 
nu numai la Delphi si în Latiu, dar si în ținuturile pelasge ale Germanici vechi, 

Tacit ne spunc, că în Germania într'o vechime depărtată (olim) a fost 
venerată, ca o divinitate, o femeiă profctitórii numită Aurinia 1). Wacker- 
nagel rectifică Albruna 2). Aurinia ori Albruna (= Alburna) este una 
şi acceași Sibyllă sfântă din ținuturile avute de aur ale Dacic, cc a fost 
adorată ca divinitate si la Tibur sub numele de Albunea ?) : - 

În fine mai esista despre Sibylla Erythreă încă o vechiă tradițiune 
romană. Enea plecând de la Troia spre a-și căuta o nouă patriă in lumea cca 
mare pclasgá, a consultat, după usurile religióse ale acestor timpuri, oraculul 
pelasg de la Dodona, de asemenea dénsul a consultat și pe Sibylla Erythreă, 
că în ce parte a lumil sé se stabilésci cu Troiani emigrați, si că Sibylla 
Erythreă a fost accea, care i-a sfătuit să mérg în țările de apus 4). 

Er după o altă tradifiune Enea plecând de la Troia a vcnit mal ántáiü 
în Tracia, la un popor «barbar» numit Crusaei 9), sâă în formă romanică 
Crusenl. Aceştia laŭ primit cu tótá ospitalitatea. Enca a rămas la dânșii 


o érnă întregă și apoi a plecat spre Italia. 


1) Taciti Germania, c. 8: Sed et olim Auriniam et complures alias venerati sunt, 
non adulatione, nec tanquam facerent deas. 

3) Pauly-Wissowa, R. E. v. Albruna. 

3) O 1eminiscentá despre acestă renumită «maică bătrână» cum și despre invé- 


țăturile ei, o afiăm in următorele versuri poporale, ce ni se comunică chiar din ținuturile 


Crișului, 
Nu lucra Dumineca, Cu carte albă subsuórií; 
Vinerea si Mercurea, Ea e cálugáürieióri 
Că te bate (sfânta) lună; Si se tot ruga din carte 
Sé căutăm maica bétráni Pentru a omului păcate, 
Cu tăimănița în mână V. Sala, inv., Vascăit în Bihor. 


Simulacrul descoperit în albia riului Anio, înfățișa, după eum serie Lactantiu, pe Si- 
byla Albunea cu o carte în mână. Este important, că si în versurile recitative de 
mai sus, unul din atributele «maici bătrâne» este o «carte albă subsubră». — 
La Virgil (Aen. VI. 321) Sibylla este numită: longaeva sacerdos; la Siliu (XIII. 494): 
gravida arcanis anus, j : 

4) Dionysii Halie. lib, I. c, 55. 

5) Ibid. lib. I. c. 47. 49. 
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Întâmpinăm în aceste tradifiunf despre emigrafiunea Troianilor spre apus 
o coincidenţă curiósá, și numele Sibyllei Erythree, care era originară în pinu- 
turile Crisurilor şi numele unul popor din Tracia barbară, fórte ospital, 
numit Crușeni. 

Acâstă Sibyllă de la Roşia ni se presintă în istoria acestor timpuri de- 
părtate ca o profetitórid ambulantă în serviciul Mamei mari 1) si à puternicului 
Deü pelasg ?) Inspirată de un mare entusiasm religios, ca călătoresce din o 
jéri in alta, i-3t schimbă locuinţa de la un sanctuariü la altul, punéndu-st 
talentul, arta si vederile spiritului sáü în serviciul preoților de la oraculele re- 
spective. Ea a fost o peregriná la Delphi, la Delos si la Dodona, o peregrină 
pe: férmurif Asiei mici si în Lafiu, admirati si respectat peste tot locul 
pentru înțelepciunea, sciinfa sa universală si viéfa sa cea sfântă 3). 

Sibylla Erythreă nu a fost singura representantă a oraculelor nordice în 
ținuturile meridionale. 

În vechime era cunoscută o grupă întrâgă de profeţi septentrionali, după 
cum aŭ fost păstorii Hyperboret, cari aŭ întemeiat oraculul din Delphi 9), 
după cum a fost Abaris Hyperboreul, care a scris un volum întreg de 
oracule, cunoscute sub numele de «Scythice», yenopot Exvütxot 5), după cum 
aŭ fost întemeiătoril anonimi al oraculului luf Apolo din Delos. În fine la 
aceeaşi categoriá de femei sfinte din ținuturile hyperboree aparține Latona 
și Ilithyia, adorate ca divinități, si virginile Argc si Opis, celebrate în 
cântările religióse ale Delienilor si Ionienilor 9). 

Sibylla Erythreă atât după datele sale biografice, cum si după princi- 
piele sale cele severe religióse, neinfluentáte de spiritul grecesc, este o re- 
presentantă ilustră a înțelepciunii si religiunif Hyperboreilor set Pelasgilor 
din nordul Istrului 7). 


1) Cf. Ovidii Fast. IV, v. 239-240. 

1) Cărţile Sibyllei se conservaü cu mare grijă pe Capitoliu, în o ladă de pâtră, depusă 
în o boltă suterană de sub templul lui Jupiter optimus maximus, 

3) Pliniu (H. N. VIL 33) vorbind de acestă Sibyllă spune, că în ca a fost ceva 
divin şi un feliă de comuniune sfântă cu puterile ceresci: Divinitas, ct quaedam 
caelitum societas nobilissima, ex feminis in Sibylla fuit. — Lactantii De ira 
Dei, cap 22: Sibyllas multas fuisse, plurimi et maximi auctores tradiderunt .. .. 
Hi omnes praecipuam, ct nobilem praeter caeteras Erythraeam fuisse 
commemorant. 

*) Pausaniae lib. X. 5. 7. 

5) Suidas, v. "Afagptc. 

5) Iferodoti lib. 1V..35. 

7) În diferite manuscripte románesci din seculul al XVII-lea și XVIII-lea, cari si cle 
sunt numai simple copii séü traduceri de pe alte manuscripte mai vechi, se face amintire 
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«Ómenif din Elada mé numesc o femeiă din altă țeră» dice dânsa 
in oraculele sale. - 


despre acestă Sibyllă sub. numele de «Savila». Ea este femeia cea mai intcléptá a 
lumii vechi, Pentru generositatea. nobleta gi calitățile spiritului séü ea ajunge împerătesă. 
(Lactantiu încă o numesce cea mai distinsă și cea mai nobili din tóte Sibyllele). Cu 
dcoscbire însă ea ne apare ca o femeiă avută în aur siin petrii scumpe. Ka călă- 
torescc si în Palestina, și încredințată în superioritatea spiritului séü, ea pune la 
încercare ințelepciunea lui Solomon. Patria ci este după unul din aceste manuscripte 
téra «Ugorescu»s, adecă un gurescă. Ast-fel intrun manuscript de la a. 1760 
se spune despre acéstá Sibylli: «că cra de la marginea pământului, unde este 
aurul cel scump, ce se.chiémá sufir», cá «Savila era inte lé ptă, atâta, cát gi alti 
împărați de pre marginea pământului trimetea de lua sfat și 
învăţătură de la dânsa... şi dărui bisericii Sionului multe odóre scumpe 
si veșminte și aur și pietrii scumpe, şi-sc duse în téra ei iarăși cu cinste 
mare». (Gaster, Litcratura, p. 326; Chrestomatie, II. p. 71-72). — Ín acest manuscript 
patria Sibyllei se caracteriseză. ca fórte avută de metale şi pctre pretióse. În acestă pri- 
vinti sunt importante cuvintele lui Ammian (XXIL 8): Agathyrsi, apud quos 
adamantis est copia lapidis, — Agathyrsii, la Herodot (IV. 104), mai sunt numiţi 
şi ypocogópot, — Er Fridvalszky în Mineralogia M. Principatus Transilvaniae, p. 174 
serie: Ad finés Transilvaniae cumprimis in Marmatia vulgatissimi sunt ada- 
mantes quorum aliqui orientalibus non sunt inferiores, Bohemicis vero duriores omnino.— 
Ín traditiunile ebree acestă divină «Savilá» este numită «regina de Saba» (Cart. reg. I. 10). 
Tot despre aeést& Sibyllá se vorbesce într'o Bibliă românăscă manuscrisă din sec. al 
XVII-lea. Rcproducem din acest manuscript estrasul publicat de Gaster în Literatura pop. 
rom., p. 338: «Ea ajunge împerătesă, Într'o nópte văd boiarii ei din téra «Ugorescu» 
nóu& sori, ce se ridică pe cer, fic care având o formă si o lumină deosebită, Savila le tăl- 
măcesce acest vis, dicând că acei n6uă sori însemneză nouă popóre, ce vor stăpâni lumca».— 
Cărţile vechi Sibylline ale Romanilor, după cum resultă din Tit Liviu, conțineaii esplicări 
şi profctii pentru întâmplări estra-ordinare, pentru prodigif, casuri de pestilentá, schimbări 
violente în atmosferă, pentru icrni grele, scectă, fulgere, tunete, cutremure, etc., (lib. IIT. 
10; IV. 21; V. 13;. VII. 6, 27; XXI. 62; XXIV. 10. 44; XXV. 7; XXVI. 23; XXVII. 4; 
XXXVL 37) Cu deosebire fulgcrele şi tunetele, după vechile idei pelasge, eraü con- 
siderate ca o manifestare a voinţei divino, Încă din cele mai depărtate timpuri esista 
la populatiunile pclasge o doctrină fórte desvoltatá despre fulgere si tunete, doctrină 
întemeiată “pe o lungă observatiunc a fenomenelor si evenimentelor. : Întreg sistemul 
acestei sciinte, cu privire la evenimentele viitóre, era espus în anumite cărți sfinte numite 
libri fulgurales scă tonitruales, si pe cari Romanii le împrumutasc de la 
Pelasgi nordici scă Turseni (Etrusci). Ast-fel de cărți, manuscrise și tipărite, aŭ esistat 
la poporul român până in seculelc trecute sub numele de cărți pentru cutremure, şi 
Gromovnice, séü cărți pentru tuncte. Ele sunt redactate în același stil ca și cărţile 
sibylline și întemeiate pe principii astronomice. Întocma ca şi vechile cărți ale Roma- 
nilor (imprumutate după cum se spune de la Etrusci) cărțile românesci fac deosebire 
între fulgerele de di și cele de nópte. Originea acestor cărţi se reduce la o epocă fârte 


Ci 
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XIII. IEPOI BOMOI. ALTARELE CYCLOPICE DE PE MUNTELE CARAIMAN. 


Consecrám acest capitul unor antiquissime altare de pe muntele Caraiman. 
Între valea Prahovei si valea Ialomiţei, in dosul muntelui Caraiman, pe 
culmea ce duce către vârful «Omului», séü către figura luf Zeóg avitoyoc. 
se întinde o frumós& pajiste, ér în mijlocul acestei poieni se ridică o grupă 
însemnată de stânci isolate cu forme neobicinuite, si cari ne presintă un 


aspect misterios. 


depărtată, Ele derivă de sub imperiul religiunii ante-crestine, când divinatiunea cra În- 
corporată la cultul public, Vom cita aici câte-va csemple din aceste cărți romáucsci 
relative la fulgere și cutremure. După Sbornicul Academiei române din 1799: Zodia 
Leului: De va tuna în numărul leului, în Gmeni va fi mórte si în grâne stricăciune.,, 
Și in latura despre apus va fi durere între ómeni ... lar de va tuna séü 
va fulgera intramiédá-di va fi plóic multă si va fi fómete; văile și părăilc. 
se vor umplea de apă... La Râm vafi bine si rod pămentului va fi într'aceea 
lature.. . Iar de va fi cutrem ur, atunci multi impérati se vor turbura, si boerit 
vor peri în résbóic ... si va fi frică marc în laturea despre apus. Si 
rod va fi peste tot pământul, și intr'acel loc unde se va cutremura pământul, iarna va 
fi grea; şi sc va scula un om marc óre cine, fórte puternic .. . lar de va fulgera 
scă tuna nóptca ... isvórele si păruiele sc vor usca». Este de notat că în acest 
fragment se vorbesce de R à m, nu ca de capitala cea ilustră a unui mare imperii de la 
apus până la résárit, ci numai simplu ca de un oraș national mai însemnat din părţile 
de apus, ér Latiul pare a fi numit aici lature. Sub domnia piosului N u m a, după 
cum Spuneaii vechile Anale alc pontificilor romani, se întemplase fulgerele cele prodigióse, 
cari înspăimentase pe poporul Romei, în cát regele sc vădu silit după instrucțiunile, ce 
i le dasc soția sa Egeria, sč sc adreseze divinității, cum ar pute sč evite urmările dc- 
sastrósc ale acestor prodigii. Ovidiă, carc s'a folosit in descrierea Fastelor romane de 
vechile cărți rcligióse ale pontificilor, dc călindarele si tractatcle lor astronomice, nc 
înfâțișeză (Fast. III. 288 seqq) acest prodigi prin următârele cuvinte: 

Ecce Dcüm genitor rutilas per nubila flammas 

Spargit ct cffusis aethera siccat a quis... 

Rex pavet, et vulgi pectora terror habct. 

Esistá o mare asemănare între cuvintele lui Ovidiu si între textul din Gromovnicul 
românesc ;. «plóic multă», «văile si părăiele se vor umple de apă» ,. , «frica mare în 
laturea despre apus». Ast-fcl redactarea primitivă a cărților roniánesci (grecosci şi slave) 
despre tunete, fulgere și cutremure, se reduce iucontestabil la nisce timpuri fórte de- 
pártate. În particular trebue sč amintim aici, că aşa numitele cărţi etrusce, Libri Etrusci, 
eraii de origine hyperborcă. Curacterul dominant al Hyperboreilor cra 
de a cunósce viitoriul. Ei eraá poporul ecl sfânt al lumii vechi, la prasnicele lor ve- 
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Aici se mal văd si astădi resturile gigantice ale unui loc sfânt preistoric, 
undc sanctuarele şi altarele, unde statuele divinitífilor, atributele lor si 
scaunele destinate poporului erati formate din masclc naturale, alc stâncilor. 
Aici fic-care bucată de stâncă se pare, că a representat o-dată o anumită 
figură, fiind-că natura nu putea să dec acestor petre forme atât de nc- 
obicinuite legilor sale. 

Timpul însă a distrus aprópe tóte formcle primitive ale acestor miste- 
rióse figuri, însă cu tâte aceste, resturile lor par a ne spune, că mâna 
omului a contribuit necondiționat la formele aceste atât de curióse, că 
o-dată aici a fost un loc sfânt (râpevos) consccrat religiunii preistorice, un 
loc de adunare comună pentru vechile triburi -pastorale si agricole. 

La poporul român, aceste steniură enigmatice portă numele de «Babc» ?), 
o numire tradițională, cc ne atestă, că o parte óre-care din aceste monumente 
primitive astădi desfigurate, aŭ representat o-dată simulacrele unor divinități 
montanc numite în teologia romană din timpul imperiului Deae majores, 
Deac vetercs. Si întru adevăr una din aceste figuri informe, contemplatá 
cu tótá atentiunea, sc parc a nc spunc, că ea a înfățișat o-dată simulacrul 
gigantic al unci divinități femenine. 

Singurele figuri, ce nc aü rămas până astídi în formele lor aprope pri- 
mitive din acest templu miraculos al vechimii, sunt trei altarc de di- 
mensiuni giganticc, grupate tote la un loc in forma unui triunghiti ?). 

Fie-care altariŭ c format din o singură bucată de stâncă şi tóte trei ne 
presintă acecasí formă caracteristică a altarclor din epoca mycenă, 

Aceste altare nu aŭ nici inscripțiuni, nici baso-reliefuri, și chiar dacă vor 


fi avut vre-o-dată ceva semne hieratice, timpul ccl depărtat le-a nimicit. 


niaü toti deii, ei fundară cele de ántàiü oracule in Elada, în Asia mică si in Libya, ei 
.representaü vocea divină în anticitate. Cât de vechiü'a fost la poporul román usul 
acestor cărți de fulgere, de tunete sí cutremure, se constată din fragmentul unui Gra- 
movnic publicat de Cipariu in «Organulu Lumina rej» de la 1847, p. 130, si care 
manuscript, după formele vorbirii şi după forma sa din afară, cum ne spune acest iiustru 
învăţat, aparține la cele de ântâiii timpuri ale liieraturei române, coeve cu Căzania din 
Brașov si cu Biblia de la Oréstiá (1568-1582). l 

1) Înălțimea acestui punct de asupra nivelului mnării este de 2148 m. 

1) Aceste altare nu pot fi considerate din nici un punct de vedere ca o consecință 
a unci simple erosiuni.- Formele lor, mai mult ori mai puțin regulate, cu de- 
osebire însă asemănarea lor unele cu altele, ne indici într'an mod destul de clar, 
că aceste figuri nu sunt opera unei acțiuni disolvante a apei și cu atât mai puţin a 
ghețarilor din epoca. pliocenă séü quaternară. Ast-fel de altare tăiate în stâncă a aflat 
Pausania în timpul Antoninilor in Atica si în Pelopones (Descriptio Graeciae, I. 32, 1; 
II, 31. 3; 32. 7) — Cf. Altarsteine und Felsaltăre la Pauly-Wissowa, R. E. I. p. 1669. 
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Spaţiul, ce-l ocupă aceste trei altare, are o lungime de 11 m. Înălțimea 
altariului celui mare (ara maxima) este de 3,50 m,, a altariului despre 
apus de 3,50 m., a celui de răsărit de 3,10 m. Diametrul piedestalului la 
altariul mare este de 3,80 m., al altariului al doilca, despre apus, de 2,30 m. 
$i al altariului despre răsărit de 2,20 m. Partea superiórá sâi masa de sa- 
crificii la doué din aceste altare, la cel de ântâii si al treilea, are formă 


pătrată, ér la altariul al doilea rotundă, mai mult eliptică. 


163, — Altarele eyclopice de pe muntele Caraiman (România). 
Vederea din partea de NO. După o fotografiă din a. 1899. 


În anticitatea preistorică altarele destinate divinitifilor se aflaŭ pe aceleași 
inălțimi, ce le crai consecrate. 

Lângă aceste altare, acoperite numai de bolta cea înaltă a ceriului, séü 
de crengile stejarilor si ale fagilor, se celebra actul fundamental al cultului, 
rugăciunile $i sacrificiele. La piciórele acestor altare se fáceaü jurămintele 


v E 


cele mai solemne, aci î-și căutaii refugiul ceí persecutați, aci era locul de 
intrunire pentru afacerile comune ale triburilor, aci se celebraü festivitățile 
lor cele mari. 

Pe vârful cel mal înalt al muntelui Ida, numit Gargaron, după cum ne 
spune Homer, se afla un loc sfânt şi un altariă (xépevos Bwpós te) consecrat 


supremci divinități a timpurilor troiane 1) lui Zsóc xexpioc séü Jupiter avus 2). 


1) Homeri Ilias, VIII, v. 48. 
2) Aesehyli Fragm. nr. 169. 
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Pe teritoriul Attieei, după eum serie Philoehor, Ceerops a fost ecl de 
ântâii, care a dedieat un altari luf Saturn si Rheei !) 

Locuitorii din Areadia, emigrați acolo încă în timpurile neolitiee din 
părțile de nord ale Dunării de jos, adorat divinitatea lor supremă pe vérful 
muntelui Lyeaeu, unde se afla ridieat un tumul de pământ, drept altariü lut 
Zsóg Abuatos, ér înaintea altariului în partea despre răsărit se iníltaü două 
columne, pe eari erai aședate două aquile aurite 2). 

Însă cel mat eelebru altariă conseerat marelui Zebe se afla la Olympia din 
Pelopones, ridicat după eum spuneai tradiţiunile de Hercule, orf de alți eroi 
mai posteriori cu 2 véeurl. Acest altariüi, după eum î-l deserie Pausania, era 
format din eenușă si din resturile arse ale vietimelor. În timpul să&ii acest 
altariă avea la basă o periferiă de 125 pieióre (38,53 m.) şi era înalt de 
22 pieióre (6,78 m.). Hostiele se adueeai până la pieiorul altariului și aei se 
tăia, ér soldurile se ardeai pe vârful altariului. De lângă pieiorul altariului 
se ridieaŭ de amândouă laturile până la partea superiórá două rânduri de trepte 
formate din eenusa victimelor 3). Femeiele si fetele-se puteaă apropia numai 
până la piciorul altariului, însă numai bărbaților le era permis a se urca 
până în vârf $). 

În Italia eel mai veehii altariüi a fost: dedieat luf Saturn. Regele Ianus, 
scrie, Maerobiü, voind să înalțe și mai mult numele şi onorile luf Saturn, 
eare dispăruse, a dispus sé i se ridice un altariü, sé i se adueă sacrificii si 
së fie venerat ea un dei 5). 

Mal esista în Latiu îneă un alt altariüi preistorie renumit, eonsecrat lui 
Hereule, în mijloeul uneY păduri si care purta numele de Ara maxima, 
de sigur pentru dimensiunile sale cele enorme 5). 

Tóte aceste altare. preistorice, de cari amintese autorii anticitítif, ni se 
presintă în ținuturile ocupate o-dată de Pelasgi. Si întru adevăr originea lor 


era -pelasgă. 


1) Macrobii Sat. I. 10. Philochorus, Saturno ct Opi primum in Attica statuisse 
aram Cecropem dicit, eosque deos pro Jove Terraque coluisse. 

3) Pausauiae lib. VIII. 38, 6. 

3) Ibid. lib. V. 13. 8. | 

1) Aceleași idei rcligióse le mai aflăm si astădi la poporul român: «Wemeia nare 
voiă sč intre în altariă». (Şezătoarea, Fălticeni, HI. 32). 

5) Macrobii Sat. l. 7: (lanus) aram deinde cum sacris tanquam dco (Saturno), 
condidit. — Ér Dionysiu din Halicarnas (I. 34. 38; VI. 1) “scrie, că altariul lui Saturn 
a fost consecrat de Hercule şi se afla pe cósta muntelui Capitoliu. a 

9) Virgilii Acn. VIII. 271: 

Hanc aram luco statuit, quae maxuma semper 
Dicetur nobis . . a 
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Ni se presintă acum importanta cestiune istorică, cari erati divinităţile, 
cărora le aii fost consecrate altarele cele grandióse de pe muntele Caraiman. 

Religiunea preistorică a Daciei, înțelegem aceca din timpurile urano- 
saturnicc, era formată pentru necesitățile triburilor pastorale si agricole. 

Varro, unul din cei mai erudifi si mai activi scriitori romani, ne face 
cunoscut numele divinităților, pe cari le adorat agricultorii latini. 

În tractatul séü de Re rustica, dânsul face urmitórea invocafiune: fiind-că 
D-deii ajută pe cei ce lucrézá, eŭ voiü invoca mal ântâiii pe cei 12 dei 
«consentes», însă nu pe cci din oraşe, ci më voiü adresa la aceia, cari 
conduc mai cu sémă pe agricultori, ast-fel voiŭ invoca în locul àntáiü 
Ceriul si Pământul, pe Jupiter (Saturn) si Tellus, de la cari provin 
tóte fructele agriculturet si cari se şi numesc Părinţi mari (Parentes magni), 
êr în locul al doilea voiü invoca Sórele si Luna, al căror curs i-] obser- 
vézá agricultorii si când semănă si când culeg ?). 

Același autor în tractatul s&ă despre Limba latină ne mai spune, că altarele, 
cc le consecrasein Roma regele Tatiu, de origine Sabin, aŭ fost dedicate divi- 
nitífilor Ops, Flora, lui Vcdius, Jupiter, Saturn, Sârclui, Lunei, etc. ?). 

În vechia religiunc pcelasgá Ops, ca deifa fertilitățit pământului si Flora, 
deifa fecundității, eraü aprópe identice, precum erai identici Vedius, Jupiter 
si Saturn. Sub diferite numiri sacre aceste divinități representaà Pămentul 
şi Ceriul. 

Sciţii, după cum scrie Herodot, onoraü dintre toți dei maf mult pe 
Vesta, apoi pe Zeóc (Saturn) si pe Gaca, credénd, ci Pámóntul este sofia 
lui Zebe, ér după aceştia cf adora pe Apollo şi Vinerea cerescă, pe 
Hercule si pe Marte 5). În teologia antică Vesta ('Ioxtr, "Ecxíz) era con- 
siderată ca una și aceeași divinitate cu Gaca séü Rhea. Ea representa pä- 
mentul ca tron al dcilor Olympici, ca vatră comună şi stabilă a universului. 

În fine, mai amintim aici, că regele Filip III, al Macedonici (decedat 


178 a. Chr.) în cspedifiunca, ce o întreprinse asupra Denthelefilor 4), ridică, 


3) Yarro, R. R. I. t: prius invocabo .... Deos, qui maxime agrieolarum duces 
sunt, Primnm qui omnes fructus agriculturae coelo et terra'continent, Iovem ct 
Tellurem. Itaque quod ii parentes magni dicuntur . . . Secundo Solem et 
Lunam, quorum tempora observantur, cum quaedam seruntur et: conduntur. 

2) Varro, L. L. V. 74: Et arae... quae Tati regis voto sunt Romae dedicatae, 
nam ut Annales dicunt, vovit Opi, Florae, Vedio, Jovi Saturnoque, Soli, 
Lunae ete, — Din punct de vedere istorie si etimologic Vediovis séü Vejovis 
representa pe vetus deus. «Vij» in Transilvania insemnézá bétrán, mos. 

2 Herodoti lib. IV. 59. 

1) Popor lângă frontiera Mesiel (Ptol. UII. 11). 
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după eum scrie Liviu, pe vórful muntelui Hem  doué altare, unul consecrat 
luf Zeb; si altul Sórelut 1). 

Pe basa acestor documente istorice nol putem presupune eu tótá "m 
bilitatea, că altariul cel mare de pe muntele Caraiman a fost consecrat 
supremelor divinități ale timpurilor pelasge, Ceriulut şi PămEntului, 
séü luf Saturn, ea Ze5g &ptovoc uâparos, domn al universului, si Rheei, ce 
representa pe Mama mare a deilor, pe Gaea séü Pămentul. 

Pe aeecași eulme a muntelui Bueegiü se află și simulaerul eel fără rival 
în lumea pelasgă, al luf Saturn, si eare a trebuit incontestabil sé aibă si un 
altariă în apropierea sa. 

Al doilea altariá de pe muntele Caraiman, a cărui parte superiórá este 
rotundă, a fost fără indoiélá consecrat Sóreluli si Lunei (luf Apollo si 
Dianei), eelor maf adorate divinități in religiunea pelasgă, după Pământ si 
Ceriü. 

Locul de onóre al luf Apollo după ideile antice | religióse era la drépta 
lui Zebs 2), si acéstà positiune o are altariul al doilea față de Ara maxima 
a luf Saturn. 

În ce privesee destinatiunea altariului al treilea, esplieațiunea o aflăm în 
istoria religiósá a poporului Dac. 

Marte séü Gradivus pater era una din divinitățile naționale cele 
mai venerate la Geff si la Seythi 5). Tot ast-fel si la triburile italice Marte era 
adorat ca deü al răsboiului și al agrieulturef tot-o-dată *). Er ca divinitate 
femenină, cea mal apropiată de Marte a fost în traditiunile latine Anna 9). 
Acestei divinități, numite Anna, i erai consecrate idele lui Marte, si ea 
representa ineepntul primăverel, identică cu Flora a Romanilor şi eu Vi- ' 
nerea eeréscá a Seythilor. 

Pe aceeași eulme a muntelui Bueegiü, în partea sa meridională, maï csistá 
încă o altă grupă de trei altare preistoriec, formate de asemenea din stâneile 


naturale ale pămentului 9). 


1) Livii lib, XL. 22: Tertio demum die ad verticem (Hemi montis) perventum . .. 
Duabus aris ibi Jovi ct Soli sacratis. 

2) Preller Gr. Myth. I. (1854) p. 172. 

3) Virgilii Aen. IlIi. 35; Gradivumque patrem, Geticis qui peesi arvis.— 
Yalerii Flacci Argon. V. 619: Ecce autem Geticis veniens Gradivus ab antris.— 
Herodoti lib. IV. c. 59. 62. 

*) Catonis De re rustica. c. 141. 

5) Feriae Annae Perennae. C. IL. L. I, p. 388. — Cf. Ovidii, Fast, lib. III. v. 653. 

*) Numărul de trei altare, după cum resultă din diferite date istorice, se basa pe un 
anumit principiü religios, însă pe care astádi nu-l mai putem precisa. Trei altare 
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Din acestă nouă triadă de altare, singur numai unul este, care ne infá- 
țișeză astídi o formă mai regulată pătrată. 

Partea aienosa séü masa de sacrificii a acestui altariü are o lățime A. 
2,80 m. si o lungime de 4,11 m. 

Înălțimea, ce dominézi asupra acestor trei altare.portă numele de «Dorul: 
séü «Vérful Dorului» (2008 m.). 

Fără indoiéli, că acestă numire nu este o espresiune poetică. 

Pe una din inseripfiunile Africei romane, unde a esistat din cele mat de- 
pártate timpurf un strat etnie puternie pelasg, noi aflăm astădi o amintire 


obseurá despre cultores *Doripatri Ñ, 


164. — Altariul cyclopie de pe muntele Vârful Dorului, 
spre SSV. de muntele Caraiman (România, jud. Prahova), 
După o fotografii din a. 1900. 


«Dorus pater» este numele unei divinități archaice, care mal răsună 
$i astădi în una din colindele române ?). Este aceeași divinitate adorată şi în 
Carminele Saliari ale Romanilor ea duonus Cerus 2) séü domnul ceriului. 

Presupunând, că fie-care din aceste 6 altare aŭ fost de la început dedicate 
la câte două divinităţi, noi vom. avé în aceste monumente urmele autentice 
despre cultul unor 12 divinități pastorale si agricole, întoema după. cum 
Hercule eonseerase în Olympia 6 altare pentru 12 divinități principale *) si 
după eum agricultorii Italiei adorat același număr de dei si deife, cari 


constituiaă divanul cel mare ceresc (Consentes). 


amintesce Herodot (111. 156) în templul luf Apollo din insula de lângă orașul Buto in Egipet. 
Trci altare aŭ dedicat Heraclidii în Pelopones luf Zzóg matpwbos. Descântecele române, 
cari conţin elemente importante din timpurile preistorice, încă amintesc de o «biserică 
mare cu trei altare» (Alecsandri, Poesii pop., p. 272. — Lupaşcu, Medicina 
babelor, p. 32.) 

1) C. L L, VIIL nr. 9409: CVLTORIS (citesce cultores) *DORIPATRI, 

3) Nu cânt împăratului Dorului si fiului, 

Ci cânt numai dorului, Ceriului, pămEntului,,. 


Marienescu, Colinde, p. 46, 
5) A se vede mai sus p. 199, nota 5. 


*) Herodori Fragm, 29 in Fragm. Hist, graec. Îl. 36. 
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“Chiar dacă simulacrul cel grandios al luf Zeys &ópóona, nu ar mai esista 
astădi pe muntele Bucegiü, totuși aceste altare ar puté singure s& ne spună, 
că o-dată aceste înălțimi ale Carpaţilor aŭ fost consecrate ca reședință unor 
divinități principale pelasge. 

Caracterul general al acestor altare este teogonic. Ele aparțin unor 
principii religióse mult mai severe, mult mai archaice, de cum ni le presintă 
epoca lui Homer. 

"Íntocma după cum simulacrul lut Zeve eypboza, este tăiat din stâncă viă 
pe vârful muntelui Omul, tot ast-fel si altarele divinităţilor adorate pe muntele 
Caraiman sunt formate din stâncile naturale esite din sînul *pămentului. 
Gaea, séü pământul, era, după vechile doctrine pclasge, mama comună a 
deilor si a ómenilor. 

Fără indoiélá, că pe Olympul cel vechiü al teogoniei aŭ esistat si alta- 
rele divinităţilor, car! î-și. aveati aci reşedinţa lor principală terestră 1). 

Unul din aceste altare divine î-și avuse în timpurile ante-clene o deo- 
sebiti celebritate religiósá şi istorică. 

El era altariul cel sfânt, lângă- care însuși deii îndepliniati anumite acte 


v 


religióse si unde in casuri estra-ordinare ei depuneaü jurámóntul de fide- 
litate unii fati de alții. 

Acesta era altariul principal, consecrat divinității Pămentului si a 
Ceriului, fiind-cá după cum ne spune Iliada, Odyssea si imnul lui Apollo, 
jurămentul cel mare pentru dei era «pe Pământ, pe Ceriü si pe apa riului 
Styx» 3). 

După résboiul cel mare cu Titanii, figura acestui altariii a fost eternisati 
prin o constelafiune pe ceriă, numită la Thco 9uv/otov, la Proclus v- 
juaTijgtov, la Eratosthene vîxrazp (cuvént de sigur corupt), ér in literatura 
latiná Ara si Altare. 

Despre acest memorabil altariü al deilor, scrie gramaticul Hygin: 

«După cum se spune, pe acest altariii aŭ făcut mal ântâiui deii cere- 
moniele lor religióse si conjurafiunea lor, când se hotăriră sé 
începă résboiul cel grei cu Titanil. Acest altariü î-l fácusc Cy- 
clopil Apoi ómenil urmând esemplul deilor aŭ introdus: si ei obiceiul, 
când voiaü sé întreprindă ceva, ca sé facă sacrificii mal înainte de a se 


apuca de lucru» 3) 


1) Hesiodi Theog. v. 117: 124. 

3) Homeri Ilias, XV. v. 36. — Odyss. V. v. 184. — Hymn. in Apoll. v. 84. 

3) Hygini. Poeticon Astronomicon, lib. II. v. Ara: In hac primum existimantur dij 
sacra et conjurationem fecisse cum Titanas oppugnare conarentur: ea m 
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De asemenea scrie Eratosthene cel mai distins între învățații alexandrint: 

«Lângă acest altarii se aŭ legat deif cu jurământ unii față de alții, 
când Joe a plecat la résboiü în contra luf Saturn, ér după ce câștigară 
învingerea, conform votului, cc-l făcuse, puseră acest altariüi pe ceriü 
(ÉSnxov mal adr 2v rø obpavâ sic pynuócuvov). De acest altari se folosesc 
'ómocnif la-óspetele (se băuturile lor comune, suurâata) si lângă acest altariti, 
sacrifică când fac societăți și festivități; atunci ei ating altariul cu mâna 
credând, că acesta este un semn de bună credință. Acest altariă are două 
stele în partea sa de asupra și alte.dóuc la basă. Peste tot are patru stele» 1} 

La poetul Marc Maniliu acâstă constelațiune pârtă numele de templum 
mundi, ara vicirix şi ara maxima. 

«După Centaur, scrie dânsul, éste «Templul lumii» si aici se vede 
strălucind «Altariul», ce a fost victorios, după îndeplinirea ceremo- 
nielor rcligiósc, atunci când Pământul înfuriat ridică asupra Ceriului 
cu armele pc Giganţii cei enormi, creaţi din crăpăturile mamei lor, gene- 
rațiuni cu fefe diferite si cu corpuri dc diferite naturi. Atunci chiar și deii 
căutară alți dei mai superiori. Se îndoia chiar Joe si se tcmea, dacă este 
în stare să facă, ceea ce putea sé facă. El vădu Pământul ridicându-se $i 
credu, că întregă natura s'a răsturnat cu fundul în sus, munți grămădiți 
ridicându-se mereü peste alți munţi, în cât si stelele fugiaü de aceste mase 
enorme, ce sc. apropiaü de elc. Joe nu mai văduse ast-fel de asaltări ostile, 
şi nici nu scia dacă mal esistă óre cari puteri divine mai superióre de cát 
ale sale. Atunci Joe formă acest altariü din stele, care și acuma strălucesce 
ca altariul cel mai mare . . . La piciórelc acestui altariü cădură sacri- 
ficat Giganfil, si Joe luă fulgerul cel violent ca armă în mâna dréptá numai 
după ce se constitui însuși ca preot înaintea dcilor» ?). 

Altariul cel sfânt al deilor, de care ne vorbesce Hygin si Eratosthene, 
că era făcut de Cyclopi, că deif depusese lângă acel altariü jurământul lor 
cel mare, si care se afla ast-fel pe Olympul 'cel vechii! séü uranic, este 
unul si acelaş cu altariul cel mare de pe muntele Caraiman, consecrat după 
cum am vădut, divinității Ceriuluf și a Pămentului 9). 

Poetul roman Papiniu Statiu amintesce adese-ori de muntele ccl sfânt! 


al Daciei si lăudă pe împăratul Domițian, că alungase pe Daci de pe 


autem Cyolopas fecisse. Ab'ca consvetudine homines dicuntur instituisse sibi, 
ut cum aliquam rem cfficere cogitarent, prius sacrificaront, quam agere cocpissent, 

1) Eratosthenis Catasterismi, Ed. Sehaubach, 1795 c. 39. 

2) Manilii Astronomicon, lib, I. v. 413 seqq.; V. v. 340 seqq. 

3 Ia o baladă archaică română s'a maf păstrat până astădi amintirea despre 
acest memorabil altariă séŭ «masa mare de pétrás. În fine s'a mai păstrat şi tradi- 
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crescetul acestuf munte, unde ef se juraseră împreună, si că in fine 
Domifian prin indulgenfa sa le-a dăruit érágsi acest munte n. 

Un alt poet contemporan, renumitul Mar tial?) numesce triumful luf D om i- 
fian asupra Dacilor «triumf asupra Hyperboreilor» (Hyperboreus tri- 
umphus), ér în alt loc «triumf asupra Giganfilor» (Giganteus triumphus). 

Ín fine același Marfial in altă epigramă a sa celebreză ast-fel invingerile 
luf Domițian: 

«De trei ori a trecut peste cârnele cele perfide (braţele legendare) ale 
Istrului sarmatic; de trei ori și-a scăldat calul săti asudat în néua Gefilor; 
şi tot-de-una modest el a refusat triumfurile, ce le-a meritat, si nu aduse cu 
sine de cât numele, că a învins lumea Hyperboreilor» ?). 

După aceste învingeri ale sale asupra Dacilor, Domițian dede in Roma 
un festin magnific tuturor claselor sociale, patricienilor, cavalerilor, și poporului. 
Cu acestă ocasiune, după cum scrie Martial, Roma întregă a gustat din am- 
brosia divină $). Domițian, care numai după lupte lungi și grele cucerise 
muntele cel sfânt al Daciei 6), luase, după cum se vede, de la triburile pastorale 
ale acestui munte și adusese la Roma si mâncarea naţională a vechilor divinităţi 
Olympice, numită în tradifiunile grecesci «àpBpooia», 

Ast-fel muntele cel sfânt, pe care Dacil se jurase împreună înainte de a în- 
cepe résboiul lor cu Romanii, ne apare atât la Stafiu cât si la Marfial ca mun- 


tele cel faimos din féra Hyperboreilor 9, unde deii se legase cu jurământ 


fiunca despre ospeţele séü băuturile comune, cum le numesce Eratosthenc, cc le fáceaü 
uriesii lângă acest altariă, și care sc alla pe muntele numit «Ceriti> de lângă Braşov: 
Sus la munţi la ceriŭ gurea (urca) La masa mare de petră 
La mijloc de fagi şedea Beaü Novacii, nu se 'nbată ... 
Frâncu, Moi, p. 195. 

În alte balade publicate de Tocilescu (Matorialuri folki. I, 107. 108. 1238) aceiași 
munți, identici cu Caraiman-Omul de astădi, nc apar sub numirea de Câridel, 
Cerdél si munţii Sterii Délului (gr. «cj columnă, cu deoscbirc de petră). Vom 
reveni asupra acestor balade, când vom vorbi despre tradiţiunile române cu privire la 
Saturn. Homer încă amintesce de ospeţele si băuturile comune, ce lc făceaă deii pe 
Olymp si pe Uran (Iliad. I. 601; IV; 3; XXIV. 97 seqq.) 

1) Statii Thebaid, 1 v. 19-20: bis adactum logibus Istrum Et conj urato deicctos 
vertice Dacos. — Ibid. Sylvae III. 3. v. 169; suum Dacis donat clementia montem. 

2) Martialis Epigr. lib. VI. 78. — Ibid. Epigr. VIII. 50. 

3) Ibid. Epigr. lib. IX. 102: Victor Hyperborco nomen ab orbe tulit. 

$) Ibid. Epigr. VHI. 50: 

Vescitur omnis eques tecum populusque patresquc, 
Et capit ambrosias cum duce Roma dapes. 

5 Statii Sylvac, I. v. 80—81: tu tardum in focdcora montem Longo Marte domas.— 
A sc vedé legenda culesă dc V. A. Urechiă, despre lupta lui Troian impératul cu 
Uricșii în Buccgiii. Universul literar, nr. 38 din 1901. 

9) A se vede capitulul următorii, 
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lângă altariul cel mare, sé lupte uniți în contra Titanilor, şi, unde vechil 
Giganţi asaltară pe deii Olympici. 

O amintire obscură despre altarele cele sfinte, tepo? feouei, ale marilor 
divinități olympice, o aflăm în scrierile lui Hesiod 1). 

Același autor ne mai spune, că pe Olympul — cel acoperit cu néuá — de la mar- 
ginile pământului, se afla si un loc de adunare, âyopi ?), a deilor si a ómenilor. 

Aceste agore ale vechilor timpuri pelasge eraii de regulă decorate cu sta- 
tucle si cu altarele divinităților, cu scaune de petră $i portice pentru popor. 
Încunjurate adese orf cu blocuri enorme de pâtră, ele serviali ca locuri de 
întrunire pentru deliberările comune ale triburilor, pentru festivitățile lor mai 
importante, pentru festinc, jocuri publice si térguri. 

Același aspect al unci agore preistorice, însă în o formă primitivă, gigantică, 
ni-l presintă și locul de pe terasa cea frumósi a muntelui Caraiman, decorat si 
astădi cu resturile unor statue desfigurate, numite Babe, și cu altare de sacrificii 3). 

Încheiăm: — 

După însemnătatea geografică, ce a avuto în istoria migrațiunii pelasge, 
colțul sud-ostic al Carpaţilor, cu deosebire însă după cultul eel estins al 
lui Zeóg ev(tóxocg, al cărui monument principal se află aci, aceste mese 
enorme de pâtră de pe muntele Caraiman, ni se presintă întru tâte ca al- 


tarele cele sfinte ale vechii tcogonic 4). 


3) Hesiodi Opera et Dies, v. 136. — Ibid. Theog. v. 557. 

2) Hesiodi Scut. Herc. v. 204, — Lângă altariul lui Saturn din Roma, încă se afla, după 
cum scrie Macrobiu (Sat. I. 8), un loc de sfátuire al bătrânilor. Habet (aedes Saturni) 
aram, etante senaculum...llic...eapiteaperto res divina fit: quia.primo 
aPelasgis, post ab Hereule ita eam a prineipio factitatam putant. 

s) Tot eu privire la aceste altare scrie Cesar Boliae: «De dóue orl am venit 
aci de la Sinaia peste muntele Furnica către Ialomița, pe unde am intémpinat 
trei mese mari de pétrá în diferite distante, cărora n'am putut ghiei altă desti- 
națiune, de cât că aŭ servit ca altare de sacrificii» (Trompeta Carpaţilor, nr. 846), 
De şi euvintele sale «trei mese mari de pétrá la diferite distanțe» nu sunt destul 
de clare, ele însă se refer séü la altarele de lângă Vérful Dorului, séá la acele din dosul 
muntelui Caraiman. 

4) Un alt altariă preistoric tăiat în stâncă se pare a fi fost «Masa» asa numită 
a dui Traian» (Troian) pe malul stâng al Oltului la strimtórea Carpaţilor din sus de 
comuna Jiblea. Despre care scrie Holiae: «in sus de Cozia, la pétra, ee se dice masa 
]ui Traian, şi care este necontestat un altar dac; dé care se întâmpină forte des 
prin Carpaţi — numai de la Sinaia peste munte până la Pesceri se pot numéra trei 
asemenea altare» (Trompeta Carpaţilor, nr. 939 din 1871, p. 2). Noi am véqut în două 
rânduri stânca numită «Masa lui Traian», însă forma primitivă a vechiului altariă astădi 


nu se mai pote distinge. 


286 NMONIÜITMENTET.E PREISTORICE ALE DACIEI 


XIV. KION OYPANOY. COLUMNA OERIULUÍ DE PE MUNTELE ATLAS 


DIN TÉRA HYPERBOREILOR. 


1. Posiziunea geografică a muntelui Atlas după legendele eroice: 


Lângă simulacrul luf Zsóg aipioyas dc pc vârful cel mai înalt al muntelui 
Bucegi (2508 m.), între judeţul Prahova si comitatul Brașovului, se ridică o 
columnă gigantică de stâncă, ce dominézá întreg colțul de sud-ost al Car- 
patilor, ér lângă acestă columnă, alte dóue verfuri de stânci, eșite din sînul 
pământului în formă de monolitc putcrniec, î-și înalță in acr capetele lor. 

Întocma ea şi figura lui Zsó ai[loyoc, acestă columnă a avut în anticitatea 
preistorică o celcbritate particulară rcligiósi la tóte triburile pclasgc, ce 
emigrase de.la Carpaţi către Elada, către Asia mică si Egipet. 

Ea a fost considerată în legendele meridionale ea columna cea miraculósá 


1 /2Woap pământului, carc susținea bolta cca înstelată a .ceriului, séŭ polul nordic 


al universului. 

Noi vom esamina mal ántáàiü aiei vechile traditiuni elcne cu privire la 
posifiunea geografică a acestei eolumne, vom cspune apoi legendele si rolul 
însemnat, cc l'a avut acestă columnă în credințele rcligiósc antc-homeriec 1). 
~ După vechile tradiţiuni gcografice grecesc, acestă eolumná legendară a 
eeriuluf sc afla în părțile estreme, sóü dc nord, alc lumii eunoseute, 
pe muntele cel înalt și vast din téra Hyperboreilor numit Atlas. 

Acest Atlas cstc una din figurile cele mari ale timpurilor saturnice. 

După cum spuneaü vechile fântâni istorice, de cari s'a folosit. Diodor Sicul, 
Atlas a fost frate cu Saturn și ambit fiii lui Uran şi ai Gaeei. În partieular 
titanul Atlas a fost un rcgc puternic şi avut, care a domnit peste poporul 
Atlanfilor 3, ce făccati paite din familia cea mare a Hyperbortilor. 

Despre acest Atlas se mai spunea, că el avuse turme de oï admirabil de 
clegante, dc o eoláre rosicticit-auri 3). Er poctul Ovidiu ne înfăţişeză pc acest 


rcgc-pástoriü din timpurile tcogonici cu următârelc cuvinte: <Mii de turme 


1) Din punct de vedere geologic, cele trei columne de pe vârful muntelui «Omul» 
sunt formate dintrun conglomerat fin cuartos, care trece intro veritabilă 
gresuă. Elementele acestui conglomerat sunt legate printr'un ciment de calcar. După 
cetatea sa, acest, conglomerat aparține epocel.cenomane. . : 

2) Diodori Siealt lib. HI, 57. 60. 

3) lbid. lib. IV. 27. 
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şi ciredi de vite rătăcesc pe câmpiele salc. Téra sa nu e strimtorată din nică 
o parte de hotarele vecinilor, Pe arborii să frundele cresc strălucind în aur, 
ramurile arborilor sunt de aur si tot de aur sunt si pómele, ce le acoper» 2), 

Acest Atlas, ca frate al lui Saturn, luase parte la résboiul Titanilor ín 
contra luf Joe, din care.causi, după învingerea desăvârşită a acestui noii: 


165, — Columna Ceriului (iov căpuvră) de pe vechiul 
Atlas din téra Hyperboreilor, astădi Vârful Omului 
pe coltul sud-ostic al Carpaţilor. Vederea din partea de ONO. 

După o futografiă din a, 1899. 


monarch, cl a fost condemnat la una din cele mai grele munci, pc cari le 
cunósce istoria legendară a vechimii, sč susțină ceriul cu capul si cu mânile 
sale neobosite 2). 

Gramaticul Apollodor din Atena, care trăise pe la a. 145 a. Chr., re- 
dactase o importantă scriere despre tradifiunile si legendele timpurilor croice; 


și pe cari dénsul le estrăsese din poeții cyclic, din vechii logograf! si istorict. 


3) Ovidii Met.. lib. IV. v. 634 seqq. 
3, Hesiodi Theog. v, 517. 
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În acestă lucrare a sa, de mare valóre pentre istoria timpurilor ante-ho- 
merice, noi aflăm urmátórele date geografice cu privire la regiunea, peste 
care domnise o-dată titanul Atlas. 

Eurysteu, regele Mycenei, ne spune Apollodor, ceruse de la Hercule, 
ca să-l indeplinéscá si a un-spre-decea lucrare, anume st-i aducă merele 
de aur de la Hesperide. Aceste mere însă, scrie Apollodor, nu eraü 
în Libya (séü în ținuturile Africci) după cum spun unii, ci la muntele 
Atlas din féra Hyperboreilor ?). Joe, cu ocasiunea nunții sale, dăruise 
aceste mere Junonei, si ele eraü pădite aci de un bălaur nemuritori, cu 
una sută de capete, pe care-l născuse Echidna cu Typhon, si acest 
bălaur se folosia de multe şi diferite feliurf de voci. Hercule călătorind 
peste Libya ajunse până la Marea esterni, ér de acolo trecu cu corabia 
pe continentul din faţă, se duse la muntele Caucas, unde ucise cu săgețile 
sale pe vulturul, ce-l născuse Echidna cu Typhon și care ciupla ficatul 
lui Prometheu. Ast-fel dânsul liberă pe Prometheü din catenele sale, 
care acum în loc de catene luă coróna de olivă. Când veni însă Hercule în 
féra Hyperboreilor la Atlas, Prometheă î-l sfătui, sé nu mergă dânsul în 
pers6nă după mere, ci sé trimită pe Atlas 2), ca sé i le aducă, ér el (Hercule) 
së susţină în locul lui Atlas cu umerii st! polul ceriului 3). Hercule ascultă 
luă polul ceriulut pe umerii săi în locul luf Atlas, ér Atlas se duse la gră- 
dinele Hesperidelor, luă de acolo trei mere si se întârse la Hercule 4). Însă 
acum Atlas nu mal voia sé iee pe umerii săi polul ceriuluf, dicând, că va 


mergc singur la Eurystheu, ca să-i ducă merele, ér Hercule së rămână aci 


1) Apollodori Bibl. lib, IT. 5. 11: Tara (ypücco. Be) 8E Xy, ody, Gc twag sinov, iy 
Adíóg, &X)* inl «o6 ”Arhavrog iv “YnepBoptore. — Despre grădina Hesperidelor 
vom vorbi mai tárdiü în acest volum... 

2) Scriitorii grecesci perduse încă de timpuriă cunoscinta esactă despre positiunea 
geografică a muntelui Atlas. Din acestă causă unii î-l localisară în Mauritania 
din Africa, alții în Italia şi în fine unii în Arcadia din Pelopones, Însă nu a esistat 
în nici o parte a lumii vechi vre un alt munte cu numele Atlas, de cât numai cel din 
téra Hyperborcilor. La populatiunile indigene ale Africei de nord-vest, numele 
de Atlas a fost cu desăvârșire necunoscut, Acestă numire s'a dat catenei muntóse 
de acolo numai în scrierile literare grecesci. Cf. Pliniu (V. 1. 13) și Strabo (XVI. 3.2). 

3) La Apollodor (IL 5. 11): «ày xóXov, — Cicero, De nat. deor, II. 41; Extremusque 
adeo duplici de cardine vertex Dicitur esse polus. . 

1) Acestă scenă e representată pe o metopă de la templul lui Joe din Olympia. 
Atlas vine Ja Hercule, care tine ceriul în locul séü, şi-i presintă merele luate de la 
Hesperide (Duruy, Hist. d. Gr. 1. 85) Atlas e înfățișat aici cu pérul buclat, după obiceiul 
pastoral al Hyperboreilor (vedi Fig. 139), ér pe cap el are un apex séü șapcă în același 
gen ca și regcle Dac de pe moneta Fig. 146. 
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şi sé susțină si mal departe ceriul in locul séü. Hercule la început pro- 
mise, că va face asa după cum i dise Atlas, însă în urmă folosindu-se de 
o vicleniă, ce-l învățase Prometheü, el puse €răşi ceriul pe umerii luf Atlas" 
Anume Hercule rugă după sfatul lut Prometheă, pe Atlas, ca să susțină ceriul 
numai pentru câte-va momente, până-și va pune o perină pe 'cap. Atlas, 
în urma acestel rugări, puse merele jos și luă €răși ceriul asupra sa. Însă 
Hercule ridică merele de jos si plecă maï departe. i : 

Acésta este tradițiunca cea mal vechiă si tot-o-dată cea mal acreditată 
despre patria gigantului Altas, un rege din féra Hypcrboreilor celor evlavioși. 

Hyperboreif, locuitorii une tëri fórte fertile si fericite, un popor pastoral 
şi agricol, ómenř plini de virtuți, religioși si drepți, contemporani cu dei 
Olympului, și cari se considerai născuți din rasa cea gloriósá a titanilor 1), con- 
stituiaü o întinsă populațiune pelasgă din nordul Istruluf si al mării negre ?). 
"Mal tárdiü însă Atlas, acest puternic domnitoriü peste poporul Atlanfilor, 
a fost străformat în un munte imens, susținând si mal departe cu 
crescetul săi polul nordic sćŭ osia ceriului. m 

Legenda este urmátória : 

Perseu, eroul mitic din Argos, fiul lui Joe si al ninifei Danae, este 
trimis de regele Polydecte din insula Seriphos, ca să-i aducă capul Gor- 
gânel Medusa, care avea putere magică sé împetrescă pe muritori. 
Perseii sosesce la isvorele rîului Oceanos (cataractele Istrului), unde se 
aflaü cele trei Gorgóne legendare 3), taiă capul Medusei, î-l pune în traistă 
si plecă înapoi. În drumul săi, Perseu se abate pe la regele Atlas din țéra 
Hyperboreilor, căruia i cere ospitalitate pentru o nópte. Atlas însă adu- 
cându-și aminte de un vechiü oracul, că o-dată un fiü al luf Joe i va răpi 
pómele sale de aur, i respunse brusc: së plece îndată mal departe, fiind-că 
alt-cum nu-l va scăpa de mânia sa nici vitejiele sale mincinóse, nic tatăl 
săi Joe. Atunci Perseu scóse. din traisti capul cel urit al Medusel si de 
o-dată Atlas — pe cât era de mare — fu prefăcut in un munte, capul săi 
deveni crescetul unul pisc înalt 4), ér corpul săă o catenă imensă 5). 


1) Scholiastul luf Pindar la Olymp. III. 28: robe ‘Trephoptove 108 Tiravtxob yévove 
Pepévexós poty elva (Boeckhius, Pindari opera, II. 96). j 

3) A se vede mai sus pag.85. După Pindar (Olymp. III. 14-17) Hyperboreii locuiaă 
lângă isvórele (séü cataractele) Istrului. 

*) Apollodorl Bibl. II. 4. 2. 8, — Hesiodi Theog. v. 274, 281. — Preller, Gr, Myth. II. 
(1854) p. 44. 

*) Ovidii Metam, lib. IV. 627 seqq. — Pindar (Pyth. X. 50) încă amintesce de căl&- 
toria lui Perseu la Hyperborei. 

5) O legendă analsgă esistă și la poporul român: că figura de pe muntele «Omul» 


NIC. PENSUŞIANU, 19 
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Idea fundamentală în legendele lui Atlas este, că acest rege-păstoriă al 
lumii vechi susținea cu capul şi cu. mânele sale polul, sei estremitatea 
nordică a osiel, în jurul căreia se invértesce sfera cerescă. 

Tot în. regiunile de nord ale Europel ne apare muntele Atlas in Teogonia 
lui Hesiod 1), şi în Eneida luf Virgil, améndoué aceste opere fiind scrise pe 
basa datelor geografice ale literaturei sacre. 

Mercurii, ne spune acest autor din urmá, trimis de Joe in "Africa cu 
ordin către Enea, ca să plece fără întârdiere în Italia, el sbórá peste țări 
și mări cu ajutoriul aripelor de la cáltunii săi. «În acestă călătoriă a sa prin 
aer, Mercuriü vede căciula si cóstele cele prăpăstidse ale luf Atlas cel 
dur, care susține ceriul cu crescctul séü. Capul séü e încoronat de bradi, 
şi încins tot-de-una de nori negrii, bătut de vânturi si de ploi. 
Umerii sé sunt acoperiți cu troiane de néuà, ér din faţa bătrânului: se 
precipitâză rîuri de apă, și barba sa cea înfiorătâriă e plină de ghiégd» $. 

Am vorbit până aici despre Atlas ca una din personalitățile cele mari 
ale timpurilor preistorice, ca despre un rege puternic, avut de turme și 
avut de aur, din țéra Hyperboreilor; am vorbit în fine despre Atlas, ca un 
munte însemnat din aceeași regiune, și care representa după nume si după 


legende pe vechiul titan. 


represintă pe un păstoriă, pe care D-deü pedepsindu-l pentru impietatea sa, l'a 
prefăcut în o stâncă puternică (Müller, Siebenbürgische Sagen, p. 174). 
1) Hesiodi Theog. v. 518. 736. — Ovldil Met. IV. 130-131 .... ultima tellus 
Rege sub hoc, et pontus crat .... à 
3) Virgilii Aen. IV. v. 246 seqq.: 
. . . Jamque (Mercurius) volans apicem et latera ardua cernit 
Atlantis duri, coelum qui vertice fulcit ; 
Atlantis, cinctum adsidue cui nubibus atris 
Piniferum caput et vento pulsatur ct imbri ; 
."Nix humeros infusa tegit; tum flumina mento 
Praecipitant senis, ct glacie riget horrida barba. 

“În altă poemă a sa (Georg. III. 349 seqq.) Virgiliu mai amintesce lângă Istru de 
catena cea prelungită a muntelui Rhodope, (Carpaţi), care se intórce înapoi 
în jurul osiei centrale a ceriului. 1 

+ „qua Scythiae gentes, Maeotiaque unda, 
Turbidus et torquens flaventis Hister arenas, 
Quaque redit medium Rhodope porrecta sub axem, i 
Illic clausa tenent stabulis armenta ...... 
Sf. Paulin în poema sa, dedicată episcopului Niceta din Dacia la a. 398 d, Chr., 
consideră de asemenea pe Daci, că locuiaă sub polul nordic: Ibis Arctoos procul 
usque D acos. 
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Ín anticitatea grecésci însă, numirea de Atlas a mai avut încă un deo- 
sebit sens geografic, 

La Herodot Atlas este numele unui riü însemnat, care curge din 
înălțimile Hemului vechii (Carpaţi) şi se varsă în Istrul de jos 3), identic cu 
Alutus fluvius al Romanilor 2), si cu rîul Olt de astădi (germ. Alt). 

Acelaș înțeles archaic, ca munte si ca riù tot-o-dată, l'a avut în seculele 
trecute și-l are încă astădi numele Olt la poporul român. 

Importanta catenă a Carpaţilor meridionali, cari o-dată aŭ servit de asil 
si de putere pentru triburile pastorale pelasge, — începând din féra Bârsei 
(Burzenland) si până la isvórele Motrului, — mai pârtă si astădi numele de 


munții Oltului ?) si munţi! Oltenilor $). 


1) Herodoti lib. IV, 49: "Ex 95 rod Alpov «üv xopopiovy tpsig ho: pepeni . .. abah- 
houc: &g abrăy (tòv "Iezpov), "Ashe xal Apus xat "Tüjies.— Gooss, Studien zur Geo- 
graphie d, Trajanischen Daciens, p. 10: In Atlas erkennen wir die griechische Form 
der Alùta.— La Dio Cas siu, Carpaţii sud-ostici sunt de asemenea numiţi Hem 
(lib. LXVII. 6). 

:) Numele de Alutus (gr. Arias) ni se presentá ca un vechiă cuvânt pelasg, al cărui 
sens primitiv a fost fără îndoiclă «aur spălat» și locul, unde se spală aurul (lat. 
alluo, a:spăla, vorbind în particular despre ape). De aici şi legenda, că în regatul lui Atlas 
şi frundele de pe arbori eraü de aur. În timpurile luf Pliniu mai esista la spălătorii de 
aur din Dalmatia, terminul de alutâtium, cu înțelesul de aurul, ce se găsesce pe 
suprafața pământului; Cum ita inventum est (aurum) in summo cespite alutatium 
vocant, si et aurosa tellus subest (H. N. XXXIII. 21. 2.) — Spălarea aurului din nisi. 
purile Oltului a fost in us in Téra-románéscá până cu puţin înainte de a. 1848 — 
Tunusli, Ist. politică si geografică a Térel románesci. Trad. Sion, p. 37: «Aurul se 
exploatézá din nisipul riurilor olt Topolog, Argeşul și Dâmboviţa, de către țiganii 
domnesci numiți Rudari>.— Sulzer, Geschichte d. transalp. Daciens I. 152-153: Zur 
Zeit der österreichischen Regierung im Krajowaer Banate lieferte die von Steinville ér- 
richte Goldwaschergesellschaft aus dem Altflusse gefischtes Gold, welches viel 
hóher, reiner und schóner als das siebenbürgische war. 

2) În poesiele poporale din Bánat «Vérful Oltului» este muntele cel mal înalt 


despre Transilvania: 
Peste vérful Oltului 


Suflá véntul codrului . . . 
ilodos, Poesit pop. din Bănat, p. 127. 

La Marienescu, Colinde, p. 133: Sus la munții Oltului... 

În Transilvania mun tii Yăgăraşului sunt numiţi şi munţii-Oltutui. — 
În România mai întâmpinăm pe lângă rîul Oltului încă urmátórele numiri: Olt, dél 
spre NV. de Drăgășani. Olt, dél spre apus de com. Fiscâlia (jud. Vâlcea). Olt, del 
pe teritorlul com. Géména (jud. Dolj). 

% La Teodorescu, Poesii pop., p. 557: 

Prin șesul Motrenilor 
Sub munții Oltenilor... 
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Ín fine istoria legendară a luf Atlas, ne mat presintă si un caracter archeologic. 

După vechile tradițiuni elene, vérful cel mai înalt al muntelui Atlas în- 
fáfiga figura împetrită a acestui puternic representant al rasei titanice. 

«Pe cât a fost Atlas de mare», scrie Ovidiu, «el a fost prefăcut întrun 
munte. Barba și pletele sale deveniră acum păduri, umerii si mánele sale 
nisce culmi întinse ; ceea ce mai înainte a fost capul acum este crescetul 
muntelui celui mal înalt; ósele sale se prefăcură în stânci; si apoi crescând 
în tóte părțile el a căpătat o estensiune imensă» 1). 

Tot asemenea amintesce și Virgil de capul cel încoronat cu bradi și 
încins de nori al lui Atlas, de umerii să! acoperiţi cu troiane de néuă, 
de fata cea mare a bătrânului, din care se precipiteză rîuri de apă şi de 
barba sa înfiorătâriă și plină de ghiéță. 

Acestă figură colosală împetrită, pe care ne-o descri cu atâta realitate 
legendele. lui Atlas, mal esist si astădi lângă columna, ce se înalță pe 
vérful muntelui Omul. Este simulacrul cel grandios al luf Ze5 aiyloyos, 
format din un pisc întreg de munte. 

La aceeași figură se raporta cuvintele poetului roman Statiu, când vorbesce 
de Jupiter nubilus de pe osiele Hyperboreilor 2. 

Ne aflăm cu legendele luf Atlas în periodul al doilea al preistoriel, când 
vechile tradițiuni despre locurile cele sfinte din nordul Istruluf se perduse 
în ținuturile meridionale, când simulacrul cel miraculos al luf Saturn, ca Zeóc 
edpbora, abioyoc, de pe munţii Oltului, a fost considerat ca figura cea îm- 
petrită a titanuluf Atlas. Este același monument al timpurilor ante-homerice, 
însă cu nume si cu legende diferite 3). 


Ni se presintă acum ultima cestiune geografică din istoria legendelor 
gigantului Atlas anume: care este originea numelui de «Columna Ceriului», 


ce l'a avut piramida cea colosală de pe vârful muntelui «Omul». 


3) Ovldii Metam. IV. v. 656 seqq. 
l Quantus erat, mons factus Atlas: Jam barba comaeque 
In silvas abeunt; juga sunt humerique, manusque; 
Quod caput ante fuit, summo estin monte cacumen; 
Ossa lapis fiunt: tum partes auctus in omnes 
Crevit in immensum..... 

2) Staili Thebaid. Iib. XII. v. 650: Qualis Hyperboreos ubi nubilus institit 
axes Jupiter. — Martial încă numesce triumful lui Do mifian asupra Dacilor 
Hyperboreus triumphus. 

3) Acestă lipsă de cunoscinte geografice cu privire la ținuturile din nordul Istrului, o 
constată Herodot (V. 9) prin urmitórele cuvinte: «S pre nord de Thracia, ce fel 
de Smeni locuesc nimene nu póte spune cu siguranță. Atâta însă se pare, că 
idncolo de Istru este un pământ deșert și infinit», 
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La Aeschyl acest măiestos monument al lumii pelasge, pórtá numele de 
xlv opavoG Te xal y96vos 1), adecá «columna ceriulu! şi a páméntulul. 

Er Homer in Odyssea sa face numal amintire despre «columnele cele 
lungi», xiovac păxpas, de pe muntele Atlas, cari despárfesc ceriul de 
pământ» ?), însă fără de a ne spune numărul acestor columne. 

La. Hesiod însă Atlas susține ceriul cu capul și cu mânele sale ne- 
obosite, şi acest autor :mal adauge tot-o-dată,. că pe columna din mijloc a 
fost ferecat în lanţuri astutul Prometheu 3). 

Esistaü așa dar, după vechile legende ale teogoniel, tre columne de 
pétrá séü stâncă, pe muntele Atlas, dintre cari una, cea mai înaltă si mal 
puternică, era considerată de columnă principală. 

Trei columne cu forme particulare, ce aŭ representat o-dată anumite 
simbole sfinte, se mai véd si astădi pc vârful cel mal înalt al muntelui 
Omul, dominând de asupra figurci lui Zeóc edpbona séü at(loyog 4). 

Fără indoiélá cá la început numele de «Columna Ceriulul» a fost numa! 
o simplă espresiune a geografie sacre. 

Ea desemna nu o columná imaginară, miraculósi, care susținea bolta cea 
înstelată a ceriului, ci o columnă reală, însă grandiósá, de pc muntele cel 
mai sfânt al vechimii, numit în literatura grecescă obpavóc, péyac obpavác, j 
astădi Caraiman (Cerus manus) o columnă, cc a fost consecrată divinității 
supreme a ceriulul. ; 

După tradițiuni si după datele positive archeologice, pe car le avem, 
primele monumente religióse, pe cari omenimea le ridicase in onórea divi- 
nităţilor ceresci aŭ fost numai simple columne de lemn ori de petră. 

Ast-fel columnele cele gigantice alc lui Hercule o-dată atât de faimâse 
în lumea vechiă, aŭ fost, după cum nc spune scholiastul lui Dionysiu Pe- 
riegetul, consecrate mai ántáiü lui Saturn, adecă dcului, care representa pe 


marea divinitate a ceriului celui imens 5). 


1) Aeschyli Prometheus v. 349. — Cf. Herodoti lib. IV. c. 184; Todrov (Atlantem) 
xíova „rod obpmvob XEyovat . . . clvat. — Virgilii Aen. VI. 797: coelifer Atlas Axem 
humero. torquet stellis ardentibus aptum. 

a) Odyss. I. v. 53-54, — 

3) Hesiodi Theog. v. 521-522: 

A os Băkvsrontăga: Mpopntia cotxtkófookoy 
despots &puAéotst pisov dă xitoy? EXácouc. 

4) Din punct de vedere al formațiunii orografice piscul numit Omul a fost gi mai 
este si astădi considerat numai ca unul din verfurile muntelui Caraiman. Cf. Frun- 
descu, Dict. top, p. VL 

5) Fragm. Hist. gr. (Ed, Didot) III 640. 16. 
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Er Pausania în Descrierea Grecie! amintesce, cá pe drumul de la Sparta 
către Arcadia se aflaü șepte columne (xíovec értà) ridicate după ritul cel 
vechiü (xară tpórov tbv ápyatoy) și despre cari se spunea, că representaü 
simulacrele celor 7 planete 1). 

Încă în seculul al doilea înainte de era creștină, gramaticul Apollodor din 
Athena stabilise pe basa unor texte mal vechi, că măiestosul munte Atlas, care 
susținea polul nordic al ceriului, se afla, nu în Libya séit în Africa de nord-vest, 
ci in féra Hyperboreilor, o populaţiune întinsă pelasgá din nordul Traciei 
séü al Istrului de jos. 

Același adevăr î-l confirmă astădi numirile și descrierile geografice, precum 
si monumentele, de cari ne fac amintire legendele lui Atlas. 

După tóte aceste diferite indicațiuni geografice ale vechimii, muntele cel 
imens Atlas, muntele pastoral al Hyperboreilor, corespunde la catena 
meridională a Carpaţilor, cunoscută în istoria română sub numele de munții 
Oltului 2). În particular punctul culminant al vechiului Atlas (vertex, summo 
in monte cacumen) ni se presintă-întru tóte ca identic cu vârful cel măiestos, 
numit Omul, din masivul Bucegii ?), acel masiv pe care se află și simulacrul luf 
Ies aiyioyos, unde sunt altarele cyclopice, si unde se inaljá cele tre co- 


lumne de pâtră, despre ale căror legende vom vorbi in capitulele urmátóre. 


1) Pausaniae lib, III.-20. 9. 

2) După cum in anticitate devenise legendare turmele cele nenumărate ale titanului 
Atlas cu lâna lor cea auriá, tot ast-fel aü fost renumită până în dilele nóstre rasa 
oilor cu lână fină, scurtă si creță din munții Făgăraşului și af Bârsei. 
Despre oile din munții Făgărașului scrie Fridvalszky (Mineralogia M. Pr. Transil- 
vaniae, 1767 p.:6): Lana his densa et crispa, et quo.crispa magis, tanto carior, 
chariorque. . . — Tot cu privire la turmele şi ciredile cele mari, ce împoporaii o-dată 
acéstá grupă de munți, scric Babeș, «Din plaiul Pelegulub p. 58-63. «Din timpurile 
preistorice, pe piscurile munţilor şi în vârfurile cele mai înalte ale Carpaţilor, se 
aduceaá la păşune nenumărate turme de oï, herghelil de cal şi ci- 
redi de vite .. .. Eraă mocani, cari poscdaü herghclit de sute și chiar de mii de 
cai, alţii aveaă turme de câte 10-20.000 oi... Rasele dc oi predominante la noi sunt 
furcana séü bârsana și tigaia ... Oia tigai& se tine de grupul oilor cu 
lână crétá si măruntă; ér după colóre tigaia este albă, negră, roşcată sai fumuri& si 
seină». Colindele din Dobrogea încă fac amintire de oile mocănesci: mióre cu lánita 
gálbióràá; cu lánita poleită; cu lánita de mătasă (Colectiunea nâstră). 

3) Piscurile Omului sunt si astădi de regulă acoperite de nori şi de ne- 
guri, întocmai după cum se spunea despre vechiul Atlas; ér sub adăpostul stâncelor 
sale néua stă vecinic ascunsă (Turcu, Escursiuni, p. 20. — Marele Dicţionar 
geogr. IV. p. 585). În legendele vechi, A tlas a fost considerat de cel mai înalt munte 
al lumii cunoscute. Ast-fella Ovidiu (Met, VI. 115) este numit: Maximus Atlas... 
aetherium qui fert cervicibus axem. La Virgil (Aen. IV. 482): maximus Atlas Axem 
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2. Prometheu îucatenat pe Columna Ceriulut din Dacia. 


Pe columna principalá de pe muntele Atlas, același munte şi aceeași 
columnă, ce domineză întreg colțul sud-ostic al Carpaţilor, a fost, după 
vechile legende ale teogoniei, incatenat Prometheii, geniul cel mal su- 
perior al lumii pelasge. 

Legenda luf Prometheu ne infáfigézi una din cele mai sublime imagini 
ale civilisatiunif náscánde a poporului pelasg. i 

După ce Joe învinse pe bătrânul Saturn și luă dânsul în locul séü tote 
onorile divine și politice, o gravă neînțelegere, după cum ne spun aceste 
legende, se produse între ómenif muritori si între noul autocrat. l 

Representantul lumii nemulfámite era înțeleptul titan Promethei. 

În una din tragediele cele maï frumóse ale lui Aeschyl, Prometheu, 
părintele civilisatiunif si amicul omenimii, inculpă pe Joe ast-rel: că dânsul 
îndată, ce s'a urcat pe tronul párinfesc, ca să domnescă peste dei si óment, 
a împărțit tote bunătăţile numai deilor, ér de miseri muritorii nu a ţinut 
nici o socotélá, mal mult Joe a voit să stingă întreg genul şi să creeze un 
alt gen, si la acest plan al lui Joe s'a opus numai singur cl, Prometheu !) 

Joe era puternic prin domnia sa de fapt peste dei și peste ómenl, însă 
Prometheu era puternic prin înțelepciunea sa, superior prin forța cugetărilor 
sale, ér elementul pe care se întemeia dénsul, era omenimea. De aici o jelosiá 
enormă și certă în consiliul deilor între Prometheu și Joe. 

Prima causă a discordiei între aceşti doi del, a fost, după cum ne spune 
Hesiod, următâria: 

Pe când deif și ómenil finuse o adunare comună la Mecone 2) spre a se 
înțelege despre onorile si detorințele fie-cărei părți, Prometheu aduse un 


boi mare pentru sacrificii si propuse, ca să-l împărțescă. Apol dânsul 


humero torquet. Totast-fel se credea in seculul al XVIII-lea, că munții Clăbucet, Petra 
Craiului şi Bucegiü, constitue înălțimile principale ale Carpaţilor Daciei (Fridvalszky» 
Mineralogia M. Principatus Transilvaniae. 1767, p. 11). 

3) Aescliylt Prometheus vinctus, v. 228 seqq. 

3) Mipxbvm s. Moxóvv, localitate obscură. Ea a fost considerată de unii autori grecesci 
ca identică cu Sycion s. Sicyon din Pelopones (Strabo, VII, 6. 25), De óre-ce 
însă evenimentele teogoniei şi in particular scena cea tragică a lui Promethcu, se petrec 
n nordul Istrului, séü în Scythia, ast-fel tot în aceste părți este de a se căuta si vechia 
localitate Mecone. Notăm aici, că două sate din Transilvania, situate în apropiere de 
muntele «Omul», mai portă si astădi numele de Moecii. 
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tăiând victima făcu dóu& părți. În o parte el puse tâtă carnea cu intestinele 
cele bune si grăsimea, pe car le acoperi cu burduful boului. Er în altă 
parte el puse numai ósele, pe cari le acoperi cu multă șireteniă cu o grá- 
sime albă lucitórii. Prin acesta Prometheu voia să înșele pe Joe, ca să alégá 
pentru dei partea cea mat slabă. Cu tóte, că Joe observase îndată inselá- 
ciunea, însă fiind-că si asa nu avea planuri bune faţă cu ómenit de atunci, 
el alese cu intenfiune partea cea mal rea, ca ast-fel së aibă motiv de res- 
bunare asupra muritorilor. Din acest timp, dice Hesiod, se introduse usul, 
ca 6menii sé ardă pe altarele deilor numai ósele. Acum Joe adânc supărat, 
cá deif aŭ fost scurtafí in onorile lor, denegă ómenilor usul focului 1). Însă 
Prometheă având porniri titanice, fură din focul cel nestins al luf Joe câte-va 
scântei, pe cari le aduse si le dărui muritorilor 2), Acum pasul cel mare pentru 
civilisațiunea genului uman era făcut, Omenil începură a se bucura de be- . 
neficiele focului, ale acestul element divin. Cele întemplate nu se mal puteaü 
face nefăcute. 

Er Joe védénd acum din depărtare, cum flacările focului ard pe vetrele 
muritorilor se aprinse de mâniă, si fiind-că nu voia, ca prin acest dar, rivalul 
săi Prometheü să câştige înaintea muritorilor o consideraţiune mal înaltă 
de cum o aveai însuși deil, se hotărî sé] pedepséscá pentru acéstá faptá 
indrásnéfá a sa. 

Astfel dede ordin lui Vulcan să-l M. pe stáncile cele inalte si solitare 
ale muntelui Atlas de la marginea pămentului săi din téra Scythilor. 

«Atlas», scrie Hesiod, «susţine la marginile pământului cu capul si 


1) Ibid. Theog. 535 seqq. — Cf. Opera et Dies v. 47 seqq. 

3) O completare a acestei legende o aflăm la Hygin (Poeticon astronomicon. II. 6). 
După cum ne spune dânsul, cei vechi având obiceiul sé facă sacrificii deilor cu cere- 
monii forte mari, ardeaŭ în flacările focului hostiele întregi, și fiind-că din causa chel- 
tuelilor prea mari cei săraci nu puteai face sacrificii, Promethei, care se distingea 
prin o escelentá miraculósá a geniului s&ii, obtinu de la Joe favórea, ca să fie permis 
muritorilor sé ardă numai o parte din carnea victimelor, ér restul să-l intrebuinteze 
pentru usul lor personal. Joe învoindu-se, Prometheu imolă doi tauri, depuse intestinele 
pe altariă, apoi adunând la un loc resturile cărnii de la amândouă victimele, le acoperi 
cu pielea unui taur, ér la mijloc puse la un loc tóte ósele, pe cari le acoperi cu cea- 
l-altă piele de boi. Apoi propuse luf Joe sé alégi una ori cea-l-altă parte, care sé 
fie arsă. Joe, care de şi era deli, nu prevedea tóte, credénd, că fie-care parte repre- 
sentă resturile unui taur, alese ósele in partea sa. În urmă însă deul védénd, că a fost 
înşelat, luă focul de la muritori (mortalibus eripuit- ignem), ast-fel ca ei să 
nu aibă nici un folos de carnea victimelor neputénd-o ferbe. Însă Prometheu tot-de-una 
invențios cugetă, ca să restitue ómenilor focul, ce li s'a răpit din causa sa, și ast-fel se 
apropiă de locul, unde era depus focul lui Joe, luă câte-va scântei, le puse în lăuntrul 
plantei numite ferula şi le aduse muritorilor, 
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cu mânile sale neobosite, ceriul cel vast, fiind constrins la acésta din o 
dură necesitate. Acestă sórte i-a destinat'o înțeleptul Joe, care a legat 
$i a ferecat pe columna din mijloc cu catene gróse, indisolubile, pe 
astutul Prometheu. Ér asupra luf a trimis un vultur cu aripe marl, 
care i ciupía in continuu ficatul, ce nu se gata nici o-dată, fiind-că peste 
nópte, ficatul séü crescea €răși la loc, in tóte părţile, pe unde-l ciupise în 
timpul dile] pasărea cu aripele cele late. Pe acâstă pasăre a ucis'o Hercule, 
vitezul fiă al Alcmenel, al deiţei cu piciorusele frumóse, si ast-fel eliberă 
pe Prometheu din suferințele sale» 2). 

Din punct de vedere istoric legendele lui Prometheu ne presintă un 
deosebit interes pentru originile civilisafiunif europene în nordul 
Istrului de jos, $i pentru progresele aceste! civilisaţiuni spre férile meridionale. 

Dupá Hesiod, Prometheü a fost frate cu Atlas și ambii fil al tita- 
nului Japet, care dimpreună cu Saturn se aflaü la marginile lumil 
cunoscute ?). 

Er după cum ne spune istoricul Herodor, care a trăit inainte de Herodot, 
Prometheu a fost un rege din Scythia 5). Sub acâstă numire geo- 
grafică, — de Scythia, — la autorii vechi al Grecilor, când e vorba de eveni- 
mentele mari istorice, religióse orl politice, de regulă se înțelegeai ținuturile 
din partea de nord a Istruluf si de la colțul de nord-vest al mări! negre. 

Chiar și la Herodot, Scythia vechiă se întindea pe lângă Istrul de jos, până 
în regiunile Oltului de. astădi. 

După legende, Prometheu, figura cea mal genială a lumii preistorice, a 
dăruit ómenilor nu numal beneficiul focului, dar si o mulțime de alte bu- 
nătăți, pe cari Aeschyl le enumeră ast-fel: 

«Omenii», dice Prometheu, <eraă la început cu mintea de copil, și eü i-am 
făcut înţelepţi si cu putere de judecată. La început, lucrurile, pe cari ei le 
vedeai, le vedeaŭ în zédar, si cele ce le audiati nu le audiaü. Timp inde- 
lungat ei confundaü tóte lucrurile unele cu altele, întocma precum se confundă 
fantomele unor visuri. Omenii aceștia, urmeză Prometheu, nu cunosceati nici 


modul, cum së construéscá case de cărămidă, espuse la lumina sórelul; et 


1) Hesiodi Theog. v. 517 seqq. 

?) Ibid. Theog. v. 509-510, — Cf. Homeri Ilias, VIII, v. 479. — După Hesiod 
(Theog. v. 507) mama lui Atlas și a lui Prometheu a fost o fică a Oceanului (a ve- 
chiului Istru) numită Clymene. 

3) Herodori fragm, 23: *HpoBepoc &ivoc mep) vy deapâiv cob Ilpoun Sims cobra * slvat. yàp 
&brby Xxobàv Basta pol. (În Fragm. Hist. gr. II. p. ,34). — Pe trei baso-reliefuri antice, 
dóue din palatul Mattei, si unul din villa Medicis, Prometheu apare imbrácat ca un 
rege barbar, si cu o manţiă largă pe dânsul. 
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nu sciaü nici s& lucreze lemnul, ci locuiaü in suterane, ca furnicile 
cele agile, ascunși in sînul cel întunecos al pescerilor; ei nu aveaü nic 
un semn sigur nici pentru începutul ernel, nici al primáverel, nici pentru 
vară, când se coc fructele, ci trăiati, fără nici un fel de cunoscinfe, până 
când eŭ i-am învățat së cunâscă răsăritul stelelor si apunerea lor, lucru ce 
e mai greă de ţinut în minte; eŭ am inventat sciințele cele maf folositóre, 
sistemul numerilor, eŭ am aflat modul de a combina literele, si cum se pot 
tiné în memoriă lucrurile, acâsta este mamă sciinfelor. Eŭ cel de ântâiii 
am prins vitele în jug, ca să fie întrebuințate la transporturi ... şi tot eŭ, 
ér nu altul, am aflat corăbiile cu pânza spre a puté naviga pe mare. 

Mai mult, când cine-va cădea morbos, el nu mai avea nici un léc, şi nici 
un mijloc de traiti, şi ómenif muriaă din lipsa remedielor, până când eŭ cel de 
Antâiă' i-am învățat modul de a compune medicamentele folositóre sănătăţii, 
prin cari să se apere în contra tuturor morburilor; eŭ i-am învățat diferite 
moduri de profeţiă ..., În fine cine ar pute dice óre, că a aflat mal înainte 
de mine lucrurile folositóre ómenilor, ce sunt ascunse sub pámént, arama, 
ferul, argintul si aurul, şi resumând tóte aceste în puţine cuvinte: sé scil, 
că tâte artele, ómenil muritori le-aü învățat de la Promethei» 1). 


In legendele antice Prometheu ne mal apare tot-o-dată şi ca creatoriul 
unul noi gen uman. Prometheu, ne spune Apollodor, formă din apă și 
din pământ pe ómen! si le dărui focul, ce-l furase de la Joc, şi pe care-l 
aduse ascuns în planta numită ferula 2). 

O versiune mal completă a acestel legende o aflăm la poetul Claudian: 

După cum spun legendele, dice dânsul, dol frați gemeni, fii luf lapeti ` 
formară din una si aceeași materiă pe cel de àntáiü strămoși al genulu, 
nostru uman, dar cu succese diferite. La ómenif, pe cari i crease Pro- 
metheü cu multă grijă, dénsul le puse în lut mal mult spirit divin, si 
aceştia, fiind formați de un meșter mai bun, cunosceaü cu mult mat înainte 
lucrurile, ce aveali sé se intémple, şi ast-fel ei intémpinaü pregătiţi eveni- 
mentele, ce puteaü sé le aducă vre un răi. Al doilea autor insă al genului 
uman, pe care poeții grecesci î-l' numesc cu tot dreptul Epimetheü 
(s. cu mintea din urmă) fiind un meșter mai réü, alesese un lut de o ca- 


litate mat inferióri, si nu inspiră ómenilor formați de dânsul nick o esență 


1) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 443 seqq. 

2) Apollodori Bibl. I. 7. 1. — Cf. Ovidii Met. I. 81. — Stephan Byzantinul 
(v."Ixóvtov) serie: că in timpul luf Deucalion, când a fost diluviul, perind toti ómenif, 
$i pământul devenind €răși, uscat, joe a dat ordin lui Prometheu şi Minervei, 
Ca sé formeze idoli din lut, şi apoi chiemând tóte vénturile le-a dat suflet și i-a făcut vii. 
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diviná. Acestia intocma ca si dobitócele nu sciu sé evite periculele, ef nu 
prevăd lucrurile, ce aă sé se întâmple, ér după ce sufer vre-o nefericire, 
atunci încep a. se tângui și deplâng lucrurile, cart s'aă întâmplat» 1). 

Care este adevăratul sens istoric al acestei legende despre creafiunea 
omului din apă si din pământ, este astădi imposibil de a mal afla. 

Originea acestei credințe se reduce la timpuri fórte vechi. 

Este aceeaşi legendă, care a emigrat de la nord spre sud, care a trecut 
de la Carpaţi in Elada si din Elada în Egipet, si care mal tárdiü a fost 
introduse. de profetul Moise în cărțile cele sfinte ale Ebreilor. 

Timpurile luf Prometheu sunt cu mult mai vechi de cât eliberarea poporului 
judaic din sclavia Egiptenilor ; în particular legenda nordică despre crea- 
fiunca omului din apă şi pământ este mult mal archaică de cát redacţiunea 
definitivă a cărților lui Moise. 


În fine, maï avem încă un monument de o estremă importanţă archeo- 
logică, care ne atestă, că incatenarea luf Prometheu pe columna principalá 
a muntelui Atlas se referă la stilpul cel gigantic, ce domineză întreg colţul 
de sud-ost al Carpaţilor. 

Lângă acestă maiestâsă columnă de pe vârful muntelui Omul î-și ridică 
în aer capetele lor, după cum am amintit maf sus, alte due bucăţi de 
stâncă, în formă de dóue monolite archaice, şi cari aŭ avut o-dată anumite 
destinațiuni religióse. 

Una din aceste petre misterióse ne înfățișeză o sculptură megalitică, „ce 
representă capul, gâtul, pieptul şi o parte din aripele unui vultur gigantic 
întors cu fața spre columna principală. 

Acâstă monumentală figură este vulturul acel mitologic, căruia legendele 
anticităţii i atribuise rolul de torturătoriii al lui Prometheii. 

Acestui vultur divin, pe care puternicul Joe î-l trimise asupra luf Prometheu, 
i se consecrase încă din cea mai obscură anticitate o constelajiune in emisferul 
nordic, numită la autorii grecesct &évoc, ér în literatura romană aquila 2 
aquila Promethej, tortor Promethei ?). 

Posiţiunea acestei. constelațiuni este lângă altă grupă de stele, ce pórtá 


numele luf Prometheu séü Ingeniculus *). 


1) Claudianus in Eutropium. II. v. 470 seqq. 

3) Cicero, De nat. deor. II. 44. — Columella, R. R. II. 43. 

3) Dupuls, Origine de tous les cultes. Tome VI, 467-8 şi Atlas, pl. 9. 13. 

1) Lângă constelatiunea vulturului se află si grupa de stele numită Serpentariü, După 
unii autori ai vechimii Serpentariul representa pe Carnubutas, regele Getilor, 
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Figura unui vultur enorm de petră, lângă columna, pe care suferise după 
tradițiuni înțeleptul Prometheu, era cunoscută si autorilor vechi. 

Ast-fel gramaticul Hyginus în Poema sa astronomică, ne comunică o 
parte din istoria legendară a acestei făimâse aquile: 

«Joe, dice dénsul, trimise asupra luf Prometheu aquila, ca să-i devoreze 
ficatul, ce se renăscea în fie-care nópte. Acestă aquilă era născută după cum 
spun unii, din Typhon si din Echidna, după alții din Pământ (Terra) si Tartar. 
Însă cel mat mulți autori susțin, că acestă aquilă a fost făcută de Vulcan, 
ér Polyzeus demonstrézá, că a făcut'o Vulcan, si că Joe i-a dat suflet» 2). 

Avem așa dar înaintea nóstrá un specimen de sculptură din cele mai 
obscure timpuri ale civilisafiunil ante-elene, o emblemă religi6să, care a fost 
considerată după tradifiunf, ca opera celui mal genial maiestru al lumii 
vechi, a lut Vulcan. 

Cu tóte că acâstă figură archaică de pe vérful cel înalt al Carpaţilor a 
fost espusă mil şi mit de an! la cele mă! aspre intemperii, ea însă ne desceptă 
și astădi admirafiunea prin formele sale deosebit de elegante. 

Acestă aquilá sfântă a timpurilor preistorice nu este singurul tip de 
sculptură, ce ne-a rămas până si astădi de la acest divin artist. 

Simulacrul cel colosal al lui Zebg spiona, din apropiere de acestă co- 
lumná, care se caracteriseză întru tóte ca o operă de eternă admiraţiune, şi 
care o-dată a dominat sentimentele religióse ale lumii întregi, ne atestă 


întru tóte concepțiunea grandiósă si stilul aceluiași maiestru incomparabil 3). 


care ucise pe Triptolem. Hygini Poeticon astronomicon (Ed. Basileac, 1549) lib. 1I. 
p. 68: Ophiuchus, qui apud nostros scriptores Anguitenens dictus est... 
tcncns manibus anguem, medium corpus eius implicentem. Hunc complures Carn u- 
butam dixerunt nominc, Getarum regem, qui suntin Mysia regione, fuisse, 
qui codem tempore regno est potitus, quo primum semina frugum morta- 
libus tradita esse existimantur. — Ságéta, cu care Hercule a ucis vulturul, 
cc devora ficatul lui Promctheu, a fost de asemcnca pusă între constelațiuni sub 
numele de òiətóç, tóčoy, sagitta. Ér după altă traditiune (Hyginus, Poet. astr. lib. U. 
v. sagitta) acésta a fost săgeta, cu care Apollo ucisese pe Cyclopii, cari fabricase 
fulgerele lui Joc. Apollo îngropase acestă ságétá pe muntele Hyperboreilor 
(in Hyperboreo monte) însă vânturile o duserá crăși la Apollo dimpreună cu cele de 
Antâiă fructe, ce se produsese atunci. Din acâstă causă săgeta a fost pusă între stele. 

1) Hygini Poeticon astronomicon lib. IL; cap. Sagitta: Hanc autem aquilam 
nonnulli ex Typhonc ct Echidna natam, alii ex Terra ct Tartaro, complures a 
Vulcano factam: Polyzeus autcm Vulcani factam manibus demonstrat, 
animamque ei ab Jove traditam dicunt. 

3) A se vede mai sus pag. 227.: 

3) Vulcan ne apare în traditiunile vechi nu numai ca un faur ceresc, care fabrică 
cele mai admirabile obiecte de metal, cum aŭ fost sceptrul luf Joe, armcle lui Achile, scutul 
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Când poetul Pindar in una din odele sale ne spune, cá Vulcan a spart cu 
securea sa de aramă capul lui Joe, din care a esit deifa inteligenței Minerva, 
densul ne comunică prin aceste versuri ale sale numai o parte din tradițiunea 
poporală că Vulcan a fost marele maestru, că a format imaginea séü capul 
cel sfânt al luf Zeóc, pe care eraü simbolisate urmele aceste! crcafiunt. 

Ambele aceste dóue figuri, sunt monumente. de artă națională a Pelas- 
. gilor nordici. 


Phidias aparține timpurilor istorice. Vulcan celor preistorice. Phidias Eladel. 


166. — Aquila lui Prometheu. Sculptură megalitică 
lângă Columna cea mare de pe Vérful Omului, 
După legendele vechi opera lui Vulcan. Vederea din 
partea de SSV. În drepta un segment din Columna prin- 
cipală. Înălţimea de asupra feței pământului cam de 6,50 m, 

După o fotografiă din a. 1900 1). 


Vulcan regiunii de lângă Oceanos potamos, séü de lângă Istru. Phidias este 
un imitator celebru, Vulcan însă un creatorii divin în arta sa. 

De sigur, că destinafiunea primitivă a acestei aquile megalitice, «născute 
din Pământ» după cum spuncait cci vechi, a fost cu totul alta. 

Acestă figură representată în mod hieratic lângă columna, ce a fost con- 
secrată Ceriului, esprimă la început numa! o simplă ideă religiósá, ea a fost 
numai un simbol sfânt al maiestáfif si al forții divine. : 


lui Hercule ș. a, dar el este tot-o-dată si un măestru divin universal, un lucrătorii în 
argilă, un sculptor (Hesiodi Op. 60.70) si un architect, El construesce pe vechiul Olymp 
casele deilor și porticele cele frumóse de pâtră poleită (Iliad, I. v. 607; XX, 11,— După Iliada 
lui Homer (XVIII. v. 402) Vulcan a lucrat 9 ani lângă rîul Oceanos (Istru). Ér dupá 
Pausania (IL. 31. 3) un fid al lui Vulcan, care aflase fluera, avea numele de Ardalus. 

1) Vederea acestei figuri simbolice din cea-l-altă parte o reproducem mai la vale sub 8. 6. 
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Pe muntele Lycaeu din Arcadia, de unde se vcdea intreg Peloponesul, 
se afla, după cum ne spune Pausania, un grandios altariü de pământ in forma 
unui tumul, dedicat lui Zeóc Aóxatoc, ér în partea de răsărit a acestul altariü 
se înălțaă dóue columne (xíovec), pe cari se aflati dóue aquile,.íinsá forte 
vechi. 

Dintre tóte speciele de vulturi, ce domineză astădi pe piscurile cele mai 
înalte ale Carpaţilor, specia cea mal frumósá si tot-o-dată mai remarcabilă 
prin caracterul s&ă violent este vulturul dis auriü, numit altmintrelea 
și céhléu (caélius), adecă vulturul ceriului 1). 

Este același vultur, care în religiunea vechiă era consecrat divinității su- 
preme a luf Zebc, este aquila Olympului celui vechii (Olympus aetherius) 
numită în literatura poetică a anticitáfif ypvoaieros (&évoc), aquila fulva, 
fulvus Jovis ales 2), Jovis ales de plaga actheria 3), ér la Cicero: Nuntia fulva 
Jovis, miranda visa figura *). 

Despre acest vultur, numit céhléu, mai esistă si astădi la poporul român 
o credință fârte înrudită cu legenda lui Promethcu, că acestă pasăre vio- 
lentă vine nóptea la păstorii vitelor de prin munți si de pe câmpil, le înfige 
clonful sáü de fer în piele și prin acésta le causézá marl dureri 9). 

După teogonia luf Hesiod, Promethcu sufere încatenat pe columna cea 
faimósá a muntelui Atlas. 

La Apollodor, muntele Atlas este in féra Hyperboreilor. 

Er Pindar ne spune, că Hyperboreil erai poporul, ce locuia lângă is- 
vórclc (cataractele) Istrulul 9). 

În fine în Dacia sunt stâncile luf Prometheu, si muntelc ccl 
fabulos (al Atlasului) ne spune si mal clar poetul latin Martial. 

În una din cele mal frumóse cpigrame ale sale, dedicată unui ostaș roman, 
ce pleca în Dacia, dânsul se esprimă ast-fel: 

«Marceline, ostasiule, tu pleci acum, ca sé ief pe umeri tăi ceriul de 
nord al Hyperboreilor și astrele polului Getic, cari de abia se 


1) În formă femenină cilihóie si cilióie (Marianu, Ornitologia, I. p. 176). 
Acest vultur este numit, în Transilvania sorlit& O deosebită semnificatiune are si 
acésti numire. Eratosthene (Catasterismi, c. 30) spune, că acest vultur este singurul 
dintre pasări, care sbâră către s óre, fără să-l împedece radele. — Vulturii din Bu- 
cegiă sunt renumiţi pentru mărimea si audacia lor (Babes, Din plaiul Peleșului, p. 727. 

,3) Virgilii Aen. XII. v. 247. 

3) Ibid. Aen. I. v. 394. 

1) Cleeronis De Leg. I. 1. 2. 

5) Marianu, Ornitologia, l. p. 193. 

5) Pindari Olymp. lll. v. 14. 17. 
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mișcă. Etă si stâncele lul Prometheu. Étă și muntele acela 
faimos in legende, În curând tu le vef vede tóte aceste din apropiere 
cu ochii t&i proprii. Când tu vei contempla aceste stânci, în care ră&sună 
durerile imense ale bătrânului, vei dice: Da, el a fost încă mai dur de 
cât aceste petre dure, si la aceste cuvinte tu vel pute încă sé mai adaugi: 
că acela, care a fost în stare sé sufere ast-fel de chinuri a putut întru adevăr 
sé formeze si genul uman» 1). s 


3. Prometheu pironit pe muntele Caucas din Dacia. 


Íncatenarea și chinuirea luf Promethcu a format în anticitate obiectul unul 
numér însemnat de poeme, descrieri şi csplicări, 

Împrejurarea, că acestă memorabilă scenă din istoria civilisatiunil ante- 
elene sa petrecut pe teritoriul Daciei, ne impune aici tot-o-datá sarcina, 
ca sé analisám din punct de vedere geografic si a dóua legendă despre 
suferințele luf Prometheu. H : 

La diferiți autori grecesc, însă posteriori epocei luf Hesiod, Prometheu 
a fost țintuit cu cuie pe muntele Caucas din Scythia. 

Ast-fel gramaticul Apollodor scrie: 

«Prometheu formând 6meni din apă și din pământ, a furat foc, pe sub 
ascuns, de la Joe si l'a adus în planta numită ferula. Dar Joe simțind acesta 
a dat ordin lui Vulcan, ca s&-i bată corpul cu cuie pe muntele Caucas. 
Acest munte este în Scythia, unde Prometheu a rămas pironit timp de 
mai mulți ani» 2). , 

Avem asa dar aici o nouă cestiune din geografia anticității, și anume: 
care este Caucasul, de care ne vorbesce legenda a dóua a lui Prometheu? 

Acest Caucas al Scythiei, pe care a fost încatenat, ori a fost pironit 


1) Martialis Epigr. lib. IX. 46: 
Miles hyperboreos modo, Marcelline, Triones 
Et Getici tuleris sidera pigra poli; i. 
Ecce Prometheae rupes, et fabula montis, 
Quam prope sunt oculis nunc adeunda tuis. 
Videris immensis quura conclamata querellis 
Saxa senis, dices: Durior ille fuit. 
Et licet hoc addas: Potuit qui talia ferre, 
Humanum merito finxerat ille genus 
3) Apollodori Bibl. lib. I. 7. 1. i d 
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Prometheu, representantul civilisafiüni! preistorice, a rămas un misteriü 
geografic chiar si pentru cel mal distinși autori al vechimii. 

Caucasul din legendele lui Prometheu, nu era de loc identic cu Caucasul 
albano-iberic, séü cu catena, ce se întinde între marca négrá si marca caspică. 

Unul din cc! mal distinși învățați al seculului al XII-lea, episcopul E u- 
stathiu din Thessalonica, în Comentariele, ce le scrisese asupra Perie- 
gesei luf Dionysiu ne spune urmütórele: 

«Însă Caucasul acela, pe care după legende a fost crucificat Promethcu, 
nu figureză pc tabulele geografice, așa afirmă autorii cei vechi» 1). 

Avem așa dar aici o constatare fórte preți6să, făcută pe basa vechilor 
legende și fântâni geografice, că Caucasul luf Prometheu, nu era Caucasul 
din Asia, séü din partea de răsărit a mării negre. 

În acestă privință epoca dominafiunif romanc în părțile de răsărit ale 
Europei ne aducc o deplină lumină. i 

Îndată ce suveranitatea lumil trecu în mânele Romanilor, cunoscinfele 
geografice începură a face un progres imens. Fie-are espedifiune romană 
era tot-o-dată si o recunóscere geografică. 

Cu. deosebire, îndată ce lcgiunile romane ajunscri la Istru, regiunea de 
sud-ost a Carpaţilor ne apare în diferite monumcnte istorice si geografice 
sub numele de «Cauca s». 

Ccl de àntáiü general roman, care ajunsc la Dunăre, a fost Marc Liviu 
Drus in anil 642 şi 643 R. 3) l 

: În. scurt timp după aceea, fostul consul Piso, urmând aceeași politică 
firmă, dc a pedepsi, de a sdruncina pe barbară și de a face recunâsceri 
militare in ținuturile lor, -străbătu, după cum ne spune istoricul Florus, 
munţii Rhodopului și munții Caucasului 9). 

În resumatul istoric al lui Florus, sub numele de Rhodope este a se 
înțelege întreg sistemul cel complicat de munți af Traciei vechi, dimpreună 
cu Hemul séü Balcanul de astădi, după cum cu 70—80 ani mal târdiă poetul 
Virgil numia Rhodope nu numai munții Traciei dar si munţii Scythiel din 
nordul Istrului 4). | 

Er sub numele de Caucas la Florus figureză, fără indoiélá, un munte 


de. pe teritoriul Scythiei vechi, séü catena meridională a Carpaţilor Daciei. 


1) Eustathii Commentarii in Dionysium, v. 663: Toy è «otobxoy Kaóxacov, regi By xal 6 
tob llpoy-8teg nhátretat &yucxokontopbe, ot madatol ph Exstodat pest ci the sper ows 
nlyaxt, 

2) Florus lib. III. c. 5. — Mommsen, Róm. Gesch. II. 173. 

3) Florus lib. IIT. 5: Piso Rhodopen Caucasumque penetravit. | 

4) Yirgllli Georg. Ill. v. 351. 


COLUMNA CERIULUI. 305 


Acésta o confirmă o remarcabilă inscripțiune romană din timpul împă- 
ratului Traian, unde grupa Carpaţilor de lângă Olt pórtá numele de 
Caucas. 

Matronis | Aufanib(us) | C(aius) | Julius) Mansueltus M(iles) I(egionis) I. 
M(inerviae) | p(iae) f(idelis) v(otum) s(olvit) l(ibens) m(erito) fu(it) | ad 
Alutum | flumen secus | mont(em) Caucasi 1); 

este textul acestei inscripțiuni de mare valóre pcntru geografia Daciei 
în timpurile ante-romane. 

Sub numele de Caucas ne maï apar Carpaţii Daciei si în diferite alte 
descrieri istorice şi geografice. 

În seculul al V-lea d. Chr., geograful roman Juliu Honoriu compusese, 
pe basa unor fântâne mal vechi, un mic tractat de cosmografiă, si în care 
dénsul face amintire de dóue catene de munfi cu numele de Caucas, una pe 
teritoriul Europei in apropiere de muntele Hem, și care corespunde la 
Carpaţii dc sud-ost ai Daciei, si alta pe teritoriul Asiei in partea de răsărit 
a marii negre 2). 

O altă prejiósá constatare geografică o aflăm la Jornande, istoricul 
Gefilor, care probabil a fost născut în Mcsia. 

Caucasul, scrie dânsul, începe de la Marea Indică, el trece apoi în 
Syria, unde formând un unghii rotund se întârce spre nord, se prelungesce 
peste ţinuturile Scythiei, se scobórá până in Pont, apot adunându-și înăl- 
fimile sale atinge şi cursurile Istrului, acolo unde rîul se desparte si 
curge în dóue direcjiunt 9) 

În fine süb numele de Caucas ne apar Carpaţii si.in cea mal vechiă 
cronică ruséscá. atribuită călugărului. Nestor, născut pe la a. 1056 d. Chr. 


1) În museul de la Köln. Henzen, nr. 5939. — Froehner, La Colonne Trajane, I. 
p. 28, nr. 16. x 

3) Iulli Honorii Cosmographia (Excerpta) 28: Montes quos habet oceanus sep- 
tentrionalis. Hyperborei Ripaei mons | Hypanis mons | Caucasus ex 
alia parte mons | Haemus mons | Taurus mons | item Caucasus mons | Amanus 
mons (Riese, Geogr. lat. min. p. 41. — Honoriu amintesce aici lângă Caucasul din 
Europa şi muntele Hypanis. Notăm, că un munte de lângă Olt spre sud-ost de co- 
muna Sâmboteni, pórtá astădi numele de «Vérful Upănaş». (Charta României meridio- 
nale, 1864. Scara 1 : 57.600, f. 35.— General-Karte von Central-Europa, 1 : 300.000, f. N. 10). 


3) Jornandis De reb. Get. c. VII: Caucasus ab Indico mari surgens... . Mox in 
Syriam curvato angulo reflexus . . . in Boream revertens, Scythias terras... pervagatur: 
atque ibidem opinatissima flumina in Caspium mare profundens... ad Pontum usque 


descendit: consertisque collibus, Histri quoque fluenta contin git, quo amnis 
Scissus dehiscens. y " 


NIC. DENSUSIANU, 20 
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«Ín partea de nord a Pontului», scrie dénsul, «se află Dunărea, Nistru 
si munții Caucas séü munţii unguresc» !) 

Caucasul luf Prometheu, séü Caucasul cel legendar al Scythiel, este ast-fel 
din punct dc vedere al geografiei preistorice, unul si acelaşi cu catena meri- 
dională a Carpaţilor numită la Apollodor Atlas din téra Hyperboreilor, ér în 
inscripțiunea de la Köln Caucasus ad Alutum flumen ?). 


4. Prometheu încatenat pe stâncile muntelui Pharanux 


(Parâng) din Dacia. 


După Eschyl, renumitul poet tragic al Greciei, născut în secului al VI-lea 

a. Chr,, Prometheu, geniul cel mai puternic al timpurilor pelasge, a fost 
încatenat în Scythia, în féra ferului 5), pe teritoriul cel depărtat al lumi 
„vechi $), intro regiunc muntósá nestrăbătută, pe nisce stânci, cari în poema 
sa pârtă numele de pápai, qépot[og si şdpæyyı 9, forme flexionare de la 
nominativul qága«yt, munte să stâncă cu derimături si prípisti adânci. 
. Din intrebuinfarea constantă, ce o face Eschyl in tragedia sa de ter- 
minul Pharang-, spre a descmna stâncile şi muntele, pe carta fost cruci- 
ficat Promethcu, resultă, că avem in casul dc față nu un cuvânt generic, 
ci o numire particulară topică, 

În apropiere de acest munte, numit Pharang-, pe care după legenda 
lui Eschyl se esccutase supliciul luf Prometheu, curgea după cum ne spune 
același autor, riul ccl mare si divin al lumii vechi numit Oceanos po- 
tamos séü Istrul din timpurile istorice 9). 

În ce privecce însă în particular situațiunea geografică: a acestui Pharang-, 
o deosebită importanță ne presintă itinerariul, ce-l prescrie Prometheu 
nimfei Io. 


1) Schlüzer, Hecrop Russische Annalen. II. (Göttingen, 1802) c. H, pag. 22: Do 
Pont'skago moria na polunoscznyia strany, Dunaj, Dniestr, i Kaukasijskyja gory 
rekse Ugor'skyja. | 
a) Hasdeu, Istoria critică, p. 285. «Este dar un fapt înregistrat în șepte fântâne irecu- 
sabile, pe lângă cară Ovidiu e a opta şi Strabone o să fie a noua, cum-că Carpaţii, 
începând din timpii cei mai depirtati și până în evul mediü se chiămai Caucas». 

3) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 2: Ex59wy iq oloy. — Cf. ibid. v. 301. 

4 Cf. Herodot lib. V. 9. 

5) Aeseliyli Prometheus, v. 15. 142. 618. 1015. 

$) Ibid. v. 284-285. 


COLUMNA CERIULUI. 307 


Ténéra preotâsă Io, fica regelui Inach din Argos, persecutată de Juna, 
fiind-că era iubită de Joe, vine pe Pharang- la Prometheu cel restignit, 
care. tot-o-dată era si primul profet al timpurilor sale, ca să-i descopere, 
câte suferințe și câte rătăciri va mai ave densa sé îndure din causa perse- 
cutării puternicei deife-regine. 

Prometheu indică fecidrei persecutate următoriul itinerariă : 

«Maï ântâiă», dice dénsul către Io, «apucánd de aici drumul spre răsărit 
vei trece peste câmpii nearate și vei ajunge la Scythii păstori 
(nomadi), 6meni superbi, armaff cu săgeți, ce bat departe, gi car! î-și pe- 
` trec vița lor în care bine ferecate acoperite cu cobere. Eù însă te consiliez 
sé nu te apropii de el, ci sé te abaţi către stâncile cele bătute de valuri 
ale mării și să-ţi continui drumul pe uscat. În partea stângă locuiesc Ch a- 
lybif, faurii de fer, de cari să te pázescf, sunt Gmeni violenfí si nu 
primesc bucuros pe străini; de aci vel ajunge apolla riul cel violent 
(6Betoriv noraudv) numit ast-fel cu drept cuvânt, pe care însă sé nu-l treci, 
fiind-că e periculos, până nu vei ajunge la Caucas, muntele cel mal înalt, 
unde se adună torenții, ce se scurg de pe vârfurile acestui munte, si de 
unde apoi riul duce violența lor în jos. De aci apoi trecând peste vârfurile 
muntelui, ce se apropiă de stele, 'Aorpoyelcovas xoputp&c, să apuci drumul 
spre médiá-si si vef ajunge la mulțimea A mazónelor, ce urésc pe băr- 
baţi .. . Ele î-ți vor arăta calea cu tótí buna-voinţă, apoi vei ajunge la 
istmul Cimmeric, de lângă gurile cele strimte ale lacului Meotic. 
„După ce vei părăsi acest istm, luándu-fí curagiü în suflet, va trebui să treci 
` peste gurile lacului Meotic, și-ți va remáne o faimă neperitóri$ în lume 
pentru trecerea acesta. În urma acestul eveniment strimtorile lacului Meotic 
se vor numi Bospor, apoi lăsând în urma ta pământul Europei! vel 
trece în continentul Asiei» 1). 

Resultă din acestă nóuá legendă, ce ne-o comunică Eschyl, că stâncile, 
pe cari a fost ferecat marele eroi al civilisațiunit ante-homerice, se aflaŭ 
în. partea de apus a mării negre, pe teritoriul Scythief muntóse, lângă ve- 
chiul Oceanos potamos. 

De asemenea resultă din acestă legendă a luf Eschyl, că tragica scenă 
a lui Prometheu se petrecuse pe una și aceeași catenă de munți, care la 
Hesiod e numită Atlas şi la Apollodor Caucas. 

O singură deosebire esistá numai, că la Eschyl Golgotha preistorică este 
o altă grupă de munți, Parângul, masivul cel grandios din partea de apus 
a Oltului, celebru prin sălbăticia stâncilor sale si prin văile sale cele solitare, 


3) Aeschyli Prometheus, v. 707 seqq. 
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Ín legendele luf Eschyl Scythit păstori, ómenf superbi și bine ar- 
mafl, sunt faimoșii păstori Hyperborel, cari cutrierase o-dată lumea 
intrégá și cară dominai munţii si câmpiile cele nearate din părţile de nord 
ale Istrului. 

În apropiere de muntele Pharang- sunt renumiți Chalybi 1), fauri de 
fer, din timpurile preistorice. După formă şi după înțeles, acest cuvânt cste 
de origine pelasgă, sinonim cu germanul Hiittenarbeiter, lucrători în 
usinele de metale. Semnificatiunea originală însă a cuvântului X4dvfes a fost 
fără indoiélá una şi aceeași cu românescul Colibaşi, locuitori în colibe 2). 

Până astădi o localitate de sub pólele muntelui Parâng mai pârtă numele 
de Baia-de-fer, însă fără să cunóscem timpul când î începuse, când înflo- 
rise şi încetase industria siderugică de aci. Tot ce mai cunóscem astădi, 
sunt, după cum spun descrierile nóstre geografice, urmele apr ipia dispárute 
ale unei fabrici vechi 3). 

Munţii Parângului aŭ fost o-dată renumiți pentru avutiele lor metalice. 

Regiunea Carpaţilor a fost în timpurile preistorice, téra cea clasică 'a 
minelor, şi este un fapt fórte remarcabil din punct de vedere istoric, că la 
Eschyl, partea de apus a mării negre, adecă aceea pe lângă care curgea riul 
Oceanós potamos, purta numele de «Mama ferulur» vi 

Între muntele Pharang- si marea nâgră, legenda lui Eschyl mai face 
amintire de un riü însemnat, ce curge din munți însă celebru pentru vio- 
lența cursului săă 5). 

Dintre tóte riurile Carpaţilor, cc se vărsa în Dunărea de jos, riul cel mai 
periculos in tradifiunile românc este Oltul. El este rîul cel «turbat», riü 
«blestemat», cu vârtejuri violente. Când plóiá la munte, el vine umflat, 
turburat, mâniat, cu sânge amestecat, aducând plăghii și butuci, trupuri de 
hăiduci si căpestre de caf murgi °). În Olt, spun legendele poporale, trebue 


pe fie-care di, să se înece ccl puţin un om, si când trece vrc-o di fără ca 


1) Aeschyll Prometheus v. 715. — În altă tragediă a sa (Septem adversus Thebas, v. 729) 
Eschyl spune, cá Chalybii eraá emigrați din Scythia în pártile meridionale: Xdhufas, 
YxoS9üv Enowmoc. — Er Suidas: X&ofsc. £9voc Dxvtias, fv9:v 6 otânans mirat, 

1) Diferite sate de pe teritoriul României din județele Mehedinţi, Gorj, Muscel, Dâm- 
bovita și Râmnicul-sărat, pârtă numele de Colibași... 

3) Marele Dict. Geogr. Rom., v. Baia-de-fer. 

+) Aeschyll Prometheus v. 301-302: thy atâmpapiijtopa . . . lav. 

5) Aeschyli Prometheus v. 717. - t 

?) Alecsandri, Poesii pop., p. 159 si Doinele XLIX. LIV. — Teodorescu, Poesit pop. 
p. 320. 323. — Mándrescu, Literatura, p. 119. — Sezátoarea (Fălticeni) An. V. 93. 


COLUMNA CERIULUI. 309 


rîul să-și primâscă jertfa sa, atunci. el începe să urle si trebue să se pă- 
descă cine-va, ca să intre în el, fiind-că cere cap de om !). 

Până. în timpurile domniei principelui Bibescu, după cum scrie Margot, 
se credea cu neputinţă de a se stabili un pod peste acest riü chiar și la 
Slatina ?). l 

Lângă rîul cel violent ne maï apare in geografia luf Eschyl şi muntele 
numit Caucas ?), însă nu Caucasul din Asia, ci Caucasul din partea de apus 
a mării negre. Este același munte, despre care ne vorbesce și inscriptiunea 
romană din Brambach: Ad Alutum flumen secus montem Caucasi 4). 

Dupá Caucas, punctul cel maf însemnat din partea de apus a mării negre 
este în geografia lui Eschyl, muntele ale cárut vârfari se apropiă de stele 5). i 
Este vechiul Atlas al Hyperboreilor, despre care ne spune Virgil, că 
pórtá pe umerii săi osia anume făcută, ca să susțină stelele cele în- 
flăcărate *). | 

«Er după ce vel trece peste vârfurile muntelui, ce se apropiă de stele, 
dice Prometheu către nimfa Io, să apuci drumul spre medă-di si vei ajunge 
la mulțimea Amazónelor». j 

Aceste Amazóne aparțineaŭ ținuturilor barbare. Homer amintesce despre 
ele numai ca de o vechiá. tradițiune. 

Patria lor originară a fost Scythia, si în particular Scythia de lângă 
Dunărea de jos. : A 

După. tradițiunile, ce le culesese istoricul roman Trog Pompeiü, Ama- 
zónele se lăuda, că eraŭ :«ficele deulut Marte» (după cum tot la Marte, 
deul pelasg, î-și reduceaii originea lor şi Romani), si în fine, că ele «eraü 
din némul Scythilor» ?). 

La Virgil Amazónele pârtă de asemenea epitetul geografic de Threiciae 8), 
ér după Hecateu °), ele vorbiati limba tracă, adecă geticá 10)... 


1) Șezătoarea, An. III. p. 101. 

1) Margot, O viatorie. Bucuresci, 1859, p. 56. 

3) Aeschyli Prometheus, v. 719. l 

*) A se vedé maï sus p. 305. 

*) Aeschyli Prometheus, p. 721. 

*) Virgilii Aen. IV. v. 482. 

1) Justini lib. II. c. 4: genitas se Marte praedicabant... Genus se Scytharum esse. 

3) Virgilii Aen. Xi. v. 659-660. i 

?) Hecatael Fragm. 352. : : 

10) După Valeriu Flacc (Argon. IV. 602) dir: cru era mmt pater 
(Marte) deul naţional al Getilor: Inclyta Amazonidum, magnoque exorta Gradivo 
Gens . . . (Cf. ibid. V. 619. — Virg. Aen. III. 38). 
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Afară de Marte, divinitatea geto-thracá, Amazónele adoraü in particular 
pe deifa Diana, a cărei reședință principală după Pindar se afla în Istria ?), 
lângă gurile Dunării. 

Pe vechile monumente ale artet grecesc, reliefuri, statue și picturi de 
vase, ele sunt armate cu scuturi, cu arcuri si cu securea de résboiü (bi- 
pennis) Pe cap ele pórtá coif séü o căciulă in genul dac 2). 

În fine fisionomia lor încă ne presintă un caracter național pelasg. 

Pharang-ul lui Prometheu, ne apare ast-fel ca un munte din părțile de 
apus ale Oltului. După nume, după situafiune si descrierile sale, el cores- 
punde întru tâte la muntele Parâng de astădi?). 


5. Columna Ceriulut din Carpaţi ca emblemă sacră 


a acropolet din Mycena. 


Columna Ceriuluf de pe colțul sud-ostic al Carpaţilor, care-și ascunde si 
astădi vérful săi in nori, a avut in cele mal depărtate timpuri ale pre- 
istoriei, si in parte mat are si astídt, forma unel piramide trunchiate în patru 
unghiuri. 

Fie-care față a acestei columne represcnta ast-fel forma unui trapez, si 
fie-care faţă a fost o-dată decorată cu anumite figuri, din cari unele se mai 
cunosc și astădi de abia, și despre cari vom vorbi în capitulele aceste. 

Dimensiunile acestei columnc, după cum le-am măsurat nol insi-ne in 
a. 1900, când am urcat vârful Bucegiului spre a studia din punct de vedere 
istoric.acest important monument al lumii vechi, sunt: 

înălțimea 9.99. m. 

lăţimea la basă a laturilor maf lungi 10.72 m. *) 

Acâstă columnă a fost considerată în timpurile ante-homerice ca cel mai 


sacru simbol religios al intrcgef lumi pelasge. Ea era representată în aceeași 


% Pindari Olymp. III, v. 27. 

2) Jahn, Über die Ephesischen Amazonenstatuen (in Berichte d. sächs. Gesellschaft 
d. Wissenschaften. Phil.-Hist. Cl. I. 1850, Taf. I-VI.) 

3) Muntele Parâng se caracteriseză cu deosebire prin prăpăstii enorme, dărimături de 
stânci si valuri formate din bolovani gigantici. Sub vérful numit Cârja (2520 m.) se 
ridică din aceste ruine de stânci dóue spicuri, ca nisce columne informe, înalte de câte 10 m. 
Eschyl (Prom. v. 142) încă amintesce de nisce colțuri de stânci (oxontho) de pe mun- 
tele Pharanx. A 

4) Laturele de SO. şi de NV. fiind mai late, ér cele de SV. și de NO. mai ánguste. ` 
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formă pe monumentele religióse ale Eladei şi ale Egipetului, in arta sta- 
tuári a Romanilor, cum si pe diferite specimene de pictură ceramică din 
epoca grecéscá și etruscă. 

Cea mal vechiă reproducere a acestei columne o aflăm pe murii cyclo- 
pici, ce încunjuraă o-dată acropola atât de celebră a Mycenei din Pelopones. 

Partea meridională a Eladei, numită Pelopones, a fost o-dată o térá prin 
escelență pelasgă. Numele séü cel mal vechiü a fost Pelasgia 2). 

Una din provinciele cele mal însemnate ale Peloponesulut a fost în vechime 
Argos, un șes vast, ce se întindea în partea de răsărit a acestei peninsule, 
între munții Arcadiel și marea egeă. 

După legende si după tradițiuni, locuitorii cel mai vechi al Argosului aŭ 
fost Pelasgii ?) 

Si fiind-că sesurile acestet provincie era în timpurile vechi mlástinóse 
și aduceaü puţin folos economiei de oi, Pelasgil stabiliți aici se ocupaü în 
deosebi cu ţinerea si crescerea erghelielor de cal. 

“Homer numesce Argosul, ţinutul «unde se cresc cal» 9). 

La început esistaii în Argos dóue state, si dóue orașe principale, ca re- 
ședințe regale, Argos si Mycena *). Mat târdii insă Mycena, sub domnia 
Pelopidilor, ridicându-se la o putere și desvoltare mai mare, egemoniă 
peste Argos și întreg Peloponesul ajunse în mânele sale. Er în timpurile 
resboiului Troian, in Mycena era rege galerie ale şi puterea sa se întindea 
peste tót& Grecia 5). 

Homer numesce Mycena «oras frumos edificat» 9), «oras. cu strade late» 7), 


1) Strabonis Geogr. lib. V. 2. 4: Kel thy Medonbymaov 8t Ilehaayiav poly "Eoopoc 
XXn yas, 4 

3) Strabonis Geogr. lib. V. 2. 4: Alsyhhog & ix tod mept Mowfvag “Apyovg paly èy 
*"Ixéxtoty Ñ Aavatot md yévos adrâv (xàv Tlekaaqóiv). 

3) Homeri Iliad. II, 287: àm "Apqeoc iroflótoto. — Ibid. HI. v. 75 si XV. v. ET "Apyos. 
îs inmâBorov. — Odyss. III. v. 263. — Pelasgil, a căror avuţiă consista de regulă in 
turme şi ciredi întinse, eraă tot-o-dată renumiți pentru ergheliile lor cele mari de 
cai frumoși. Homer numesce pe Troiani <înblânditori de cal» (Il. III. v. 131 et 
pass.) Er în evul de mijloc Românii din peninsula balcanică sunt amintiți 
adese ori ca păstori de iepe». (Hasdeu, Archiva, III. 119. 121). În fine despre mo- 
canii de lângă Brașov scrie Babeş (Din plaiul Peleşului p. 60);.«Erai mocani car! 
poscdaü herghelii de sute și chiar de mil de cai». 

1) Strabonis Geogr. lib. II. c. 6. 10. 


5) Pausaniae lib. VIII. 33. 2. — Homer numesce pe Agamemnon notutva Ao, 
pástoriul popórelor (Odyss. IV. 532.) 
s) Homeri Ilias, IL. v. 569: Moxhvas . . . Büx(geyoy mroMeYpov, 


7) Ilias, IV. v. 52: ebpodqoto, Mox. 
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«Mycena avută de aur» 1), si același epitet de <avuţi in aur» se atribuie 
si locuitorilor săi. 

Acropola Mycenet se afla situată pe o stâncă înaltă, ce avea forma unui 
triunghi: neregulat ?). 

Acestă citadelă era încunjurată cu muri” cyclopict 5), din cari astădi mai 
subsistă încă unele resturi înalte de 10.50 m., gróse 4.80 m. *). 

Er în partea dc sud-vest a citadelel se afla orașul de jos al Mycenel, 
incunjurat de asemenca cu muri de mai puțină însemnătate, însă pe vatra 
acestui oraş se mai află si astădi un număr óre-care de edificii construite 
în stil cyclopic 5). i i 

Puterea construcțiunilor de aici ne arată, că o-dată Mycena sa bucurat 
de o populagiune imensă, disciplinată si opulenti. 

La Euripide, Mycena este numită «opera Cyclopilor» 8), «cetatea Cy- 
clopilor»?, «Mycena cyclopică> 9), «muri cyclopici de pétrá» ?). 

El numesce Peloponesul: «Pelasgia patria mea» 1?), si amintesce .«de 
femeile iubite din Mycena, cari ocupă locul cel de ântâiă pe scaunele Pe- 
lasgilor din Argos» 11). 
` Primele stabilimente ale Pelasgilor în Mycena se reduc la epoca neolitică. 

Cuitura materială şi morală a acestor Pelasgi, în epoca neolitică, ne pre- 
sintă din tóte punctele de vedere acelaşi caracter etnic, aceeași evolufiune 
pe calca cea mare a industriei si a artelor, ca si civilisatiunea Pelasgilor din 
nordul Traciei, cu dcoscbire din Dacia. x 

Instrumentele lor de pétrá 12), daltele si săgețile de luptă 12), descoperite sub 


:) lias, VIL. v. 180 gi XI. v. 46: fasa mokoypósoto Mons. — Odyss. II. v. 305. 

2) Schliemann, Mycénes, p. 80. 

3) Pausaniae lib. II. 16. 5. seqq. 

3) Schliemann, Mycenes, p. 81. 

5) Schliemann, Mycenes, p. 92. 94. Dintre aceste cea mai monumentală constructiune- 
cyclopică suterană este aşa numitul «Tesaur al lui Atreu». i 

's) Euripidis Iphigenia in Aul v. 1500-1501: Koxhuriwy mâvov yspüv. 

") Euripidis Herc. Fur. v. 15: Koxkometay nhy. — 

3) Euripidis Iphig. Aul v. 265: Moxhyag ... râs KoxXuniac. 

3$) Euripidis Electra, v. 1159: Koxhbne:d t obpávia relye’ — Ibid. Troades, p. 1088: 
«etyeo. Îdiva Kvrhont obpáwo. i 

10) Euripidis Iph. Aul. v. 1498-99: 

"lb yä p&tep & Iehaoyia 
Moxmyatai € Bol Sepázya: 

1) Euripidis Orestes v. 1246-1247. 

12) Schliemann, Mycénes, p. 144. 181.— Perrot, Gréce primitive, p. 119. 127. 

33) Ibid. Mycénes, p. 144. 354. — Perrot, Grèce primitive, p. 116. J 
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ruinele edificielor cyclopice, olăria lor archaicá 1) si ornamentica sa 2), idolii lor 
de lut 3), ne presintă aceleaşi tipuri, si aceeaşi conceptiune nordică a industriel 
şi a artei, ca şi fabricatele aflate pe teritoriul Daciei +). 

O singură deosebire esistă numai: technica vaselor de lut din Mycena şi 
din Tirynt, ne apare inferióri celei din Dacia, 

Peste tot, Pelasgif timpurilor cyclopice din Mycena aparțin după industria 
şi după arta lor la aceeași, familiă, la aceeași civilisațiune ca si Pelasgi din 
regiunile Carpaţilor 5). 

În timpurile răsboiului Troian, orf cu alte cuvinte în epoca preistorică a 
metalelor, o civilisatiune cu totul particulară începe si infloresce în ținuturile, 
ce constitue basinul oriental al Mediteranei, o stare de cultură, care, după 
originea si desvoltarea sa, e cu totul deosebită de civilisagtiunea Asyrici, Egi- 
petului si chiar a Greciei post-homerice. 

Monumentele aceste! civilisațiuni le găsim cu deosebirc representate în 
ruinele Mycenel, a orașului ceiul avut de aur; și acestă nduă fasă în istoria 
progresului omenimii, ce rămăsese necunoscută până în timpurile nostre, a 
primit numele de civilisafiunea mycenică. 

Statul, scrie Perrot, al cărui capitală a fost Mycena, se pare a fi fost 
cel mai puternic, ce sa constituit în Grecia continentală in cele de ântâiii 
4—5 secule anterióre învasiunii dorice Acesta o atestă epopea prin rangul, 
ce se dă luf Agamemnon, regelui din Mycena, acelui Agamemnon, pe care-l 
pune în fruntea alianţei principilor, ce se inarmézX în contra Troiel. Ruinele 
incintel și ale edificielor din Mycena sunt cele mai importante din câte se 
'atribue epocel eroice in Elada. În nici un loc săpăturile făcute în ruine 
nu aŭ scos la lumină atâtea avufil din acestă epocă depărtată, si nu ne-a 
dat-o ideă atât de frumósá despre desvoltarea artel si industriel ca la My- 
cena. Din tóte descoperirile, câte se aŭ făcut de 30 de ani incóce, descoperirl, 
ce ne pun în vedere o lume de mult uitată si mult mal vechiá de cát 
Grecia lui Homer, nu ai fost nici unele, cari să aibă atâta resunet ca des- 
coperirile făcute la acropola Mycenel. Aceste descoperiri ne ati oferit mijlócele 
spre a pute defini acestă civilisațiune, spre a o distinge de civilisafiunea 
Egipetului si a Asiei, din care nu derivă, si de civilisațiunea proprii 


disă grecéscá, pentru care formézá numal o prefață . . . Fără sé uităm 


1) Ibid. Mycenes, p. 107. 243. 

2) Ibid. Mycénes, p. 127. 130. 167. 191. 192. 

3) Ibid. Mycânes, p. 61. 137. — Tocilescu, Dacia, p. 877. 

1) A se vede mai sus pag. 47-49. 

5) Divinităţile cele mari ale locuitorilor din Argos eraü ca şi ale Dacilor: Jupiter 
Optimus Maximus (Livii... XXXIV. 24) séü Zeóz xo«tp si Apollo (Iliad. II. 371. 
IV. 288) — Ín ce privesce tipul fisic al aristocratie din Mycena, judecánd dupá 


314 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


reservele, de cari trebue să ne încunjurăm, noi ne vom considera fericiți, 
dacă vom puté determina cu mal multă precisiune, de cum s'a făcut până 
astădi, caracterele principale ale acestel stări. de cultură, pe care noi con- 
tinuăm sé o numim: «civilisațiune mycenicá» 1). 

Originea naţională a Pclasgilor din Pelopones si în particular a celor din 
Mycena, se reduce la ținuturile din nordul Istrului, nu numai după ocupa- 
fiunile și caracterul civilisatiunif lor, dar si după tradițiunile lor istorice si 
credinfele lor religióse. 

Între Argos, între Myccna si intrc țările din nordul Istrului, aŭ esistat din 
cele mai vechi timpuri raporturi continue familiare si religióse. 

Pelasg, regele ccl legendar.din Argos, a fost náscut, după cum scrie 
poetul Asiu, care a trăit pe la a. 700 a. Chr., «pe munţii cei cu cómele 
înalte din Pământul negru» 3). : ; 

Pelops, întemeiătoriul dinastiei Mycenel, este un nepot al " Atlas, 
al titanului din féra Hyperboreilor ` 3). i 

Eurysteu, regele Myceneï, trimite pe Hercule, marcle eroü al timpurilor 
vechi, să-i aducă merele cele sfinte de aur 'din féra Hyperboreilor 4). 

Tot din însărcinarca luf Eurysteu, a regelui Mycenei, Hercule vine in 
Istria după cerbóica cea sfântă cu córnele de aur 8). 

Putem presupune, că tot în părțile aceste trimise Eurysteu pe Hercule, ca săi a- 
ducă dela Hippolyta, regina Amazónelor, brâul cântâietăţii», ce i-l dase Marte. 

- Acest puternic rege al Mycenei, se considera ast-fel, probabil pe basa unei 
vechi genealogie, că avea Gre-cari drepturi la anumite lucruri sfinte din 
nordul Dunării de jos. 

Oreste, fiul lu! Agamemnon, persecutat de Furii, fiind-că. ucisese pe 
mama sa Clytemnestra, vine să se purifice, ca să-şi recâștige sănătatea, lângă 


altariul ccl sfânt din Scythia 9). 


mascele de aur, ce aŭ fost descoperite în mormintele acropolei (Schliemann, Mycânes 
p. 300. 301. 371 si 418), ea ne apare ca o rasá puternică, şi seri6să, dotată cu o mare 
inteligență, cu un spirit întreprindătorii și dominant; este un tip, care în trăsurile sale ca- 
racteristice se deosebesce cu totul de figurele grecesci din timpurile istorice. 

1) Perrot, Grèce primitive, p. 133-134. — Reinach, L'origine des Aryens, p. 113: La 
population primitive. de la Gréce, comme celle d'Italie, était pélasgique. 

3) Pausaniae lib. VIII. 1. 4. 

3) Hygini fab. 83. 

4) A se vede mai sus pag. 288. 

5) Pindari Olymp. III. v. 27. 

6) Lucani Phars. VII. v. 776: 

"^ Haud alias nondum Scythica purgatus in ara 
Eumenidum vidit vultus Pelopeus Orestes. 

Oreste ne spun vechile traditiuni, după ce a fost liberat de Furii. a fugit in Mace- 
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Tinéra preotésá Io, persecutată de casta preoților din Argos, se refugiézá 
în munţii din nordul Istrului, de aici trece la Amazóne, apol la Pelasgit din 
Scythia, apoi la cef din Asia și de aci la conafionalii săi din Egipet 1). 

Menelau, fostul rege din Sparta, frate mal mic al lui Agamemnon, se 
retrage la bétránefele sale în locurile cele sfinte părințesci din nordul Istrului. 

«Sórtea ta», dice Proteu către Menelau, «nu este ca sé mori în Argos, unde 
se pasc caii, ci deif nemuritori te vor trimite în câmpul Elysiulut la mar- 
ginile páméntulul..... unde ómenii duc o viétá fórte ugórá, unde nu 
e nici néuá, nici érná, nici plâiă multă, si: unde Oceanul (Istrul) trimite 
tot-de-una zefirif săi cef blândi, ca sé reînsuflețescă pe 6menk» ?). 

În fine Elena, frumósa eroină a timpurilor troiane, după mârtea lui Me- 
nelau, ne apare retrasă lângă templul din insula Leuce de la gurile Du- 
niri, măritată după Achile, cum spun legendele 5). 

O gravură de pe o oglindă etruscă din Cabinetul Franciei (Catal. nr. 3124) 
ne infifisézá pe Elena (Elinai) îmbrăcată întrun costum avut pelasg, se- 
dénd pe tron și întindând mâna lut Agamemnon (Achmenrum), pe care-l 
primesce în regatul săi din insula Leuce. Între aceste dóue persóne este 
figurat Menelau (Menle) ca un om tînăr, ținând în mâna dreptă o. fială, ér 
în stânga o lance $). i 

Locurile din partea de nord a Istrului, din téra Hyperboreilor celor pit 
şi fericiţi, erai considerate în tradifiunile Pelasgilor din Pelopones ca primele 
locuri ale istoriei lor sfinte, ca féra de reşedinţă a divinităţilor sale protec- 


tóre, admirată tot-o-dată pentru bunătăţile sale. 


Un interes deosebit însă pentru originea Pelasgilor din Argos Si pentru 
originea civilisațiunii mycene, ne presentă emblema religiósá, ce decorâză 
murii cyclopici ai Mycenei. 


donia și a murit in Arcadia, în localitatea numită după dânsul Orestion, séü în 
formă femenină Orestis şi Orestias (Frag. Hist. graec. IV. 510. 10.— Strabo, XIII. 1. 3). 
Este de notat, cá sub numele de «Arcadia» figureză adese-ori la autorii antică un 
teritoriü din nordul Dunării de jos. Acestă confusiune geografică o aflăm si în legendele 
lui Atlas, care după unii era un munte din Arcadia (Apollod. iH. 10. 1; Dionys. Hal. I. 61). 
Probabil, că legenda despre mórtea lui Oreste în Orestion din Arcadia, se refería la în- 
ceput la orașul Orestiă din Ardél (Transilvania). Enea plecând de la Troia vine din 
Tracia în Arcadia (Dionys. I. 49), de sigur că nu in Arcadia din Pelopones, aliată 
cu cei alaltf principi ai Eladei în contra Troianilor. 5 

1) A se vedé mal sus p. 307. 

3) Homeri Odyss. IV. 561. seqq. 

3) Pausaniae lib. Ill. 19. 12. 13. 

*) Reproducere la Duruy, Hist. d. Gr. I. p. 152. 
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De asupra porţii principale a acropolef din Mycena se află încadrată 
in muri săi cyclopici o lespede enormă de basalt, în forma unui trapez, 
înaltă de 3 m., lată de 3.60 m. și având o grosime de 0.60 m. 1). 

Este un fel de baso-relief, ce represintă la mijloc, în partea inferiórá, trei 
altare, dóue în faţă și unul în fund, însă de la acest din urmă numai o parte a 
piedestalului e visibilă 2). De pe altariul cel mare din fund se ridică in sus o 
columnă în stil doric. Er de ambele laturi este figurat câte un leii cu fața în 
afară, redimándu-se cu piciórele dinainte pe lespedile, ce sunt aşedate pe 
mesele altarelor °). x 


167. — Emblema Mycenei. Baso-relieful, ce decora porta principală a acropolei. 
După Duruy, Hist. d. Grecs. I. p. 59. 


Ne aflăm ast-fel în fața unui monument de sculptură religiosă anterior 
epocei lui Homer. 
Încă din timpurile eruditului Creuzer, diferiți archeologi aŭ cercat să in- 


»terpreteze sensul obscur al acestei monumentale opere de sculptură, însă, 


1) Schliemann, Mycénes, p. 87. 

3) Schliemann ocupat mai mult cu cercetările de cát cu studiele archeologice a credut, 
că pe baso-relieful Mycenei e representat numai un singur altariă' (Mycenes, p. 87). 

3) Prin aceste trei lespedi artistul a voit tot-o-dată sé indice și numărul altarelor, 


cari si aici se văd dispuse în forma unui triunghiü [38 după cum sunt tăiate în stâncă 
mam 


şi altarele cyclopice (p. 277). 
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la un resultat satisfácátoriü, întemeiat pe date positive, si care sé corespundă 
cel puţin in parte ideei originale, până astădi nu sa putut ajunge. 

«Se consideră în general», scrie Schliemann, «că acestă figură are un sens 
simbolic. Dar care este acest sens? Asupra acestui punct se aü făcut di- 


ferite conjecturi. Unii cred, că columna face alusiune la cultul, cu care 


168. — Emblema Mycenei. După forma vérsati din museul de la Berlin. 
După Perrot et Chipiez, Grèce primitive. Pl. XIV. 


Perșii adoraŭ sórele. Alţii văd în acâstă columnă un simbol al focului sacru, 
si în fine unif sunt de părere, că ea representă pe Apollo Agyieus, pădi- 
toriul porților. Eŭ împărtășesc opiniunea acésta din urmă» 1), 

Perrot, un alt distins archeolog modern, mărturisesce, că dificultăţile încep 
când e vorba să interpreteze anumite detaiuri ale acestei embleme. În fine 


1) Schliemann, Mycenes, p. 87. * 
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dânsul este de părere, că acestă columná este numai o figurare in miniatură 
a palatului regilor Mycenel, ale cărui mase le suportă, a acelui palat, care 
o-dată incorona vârful stâncei, pe care era clădită acropola Mycenei 1). 
Simple suposiţiuni, în favorul cărora nu se pot aduce nici texte, nici 
vre-un specimen óre-care analog de arclieologiă. 
Emblema cea sacră de pe murii cyclopici ai Mycenel, representa ceva 
exotic pe pământul Eladei, acesta o recunosc în general toți archeologii, 


cari sai ocupat studiul civilisațiunii ante-homerice. 


169. — Columna principală de pe Vârful Omului (Carpaţi). 
Vederea din partea de SO. După o fotografă din a. 1900. 


Primul punct, ce ni se presintă, când voim sé interpretăm sensul narativ 
al acestui relief monumental, este: pentru ce artistul din Mycena a figurat 
acestă lespede in forma unui trapez, şi acest punct a scăpat din vedere 
tuturor archeologilor critici. 1 a 

Artistul din Mycena a dat acestei lespede aspectu! unci piramide trun- 
chiate, séü figura unui trapez, nu pentru că i-ar fi lipsit pétra, dar fiind-cá 
era o necesitate hieratică imperi6să. 

Intenţiunea sa nu era de a esecuta o operă originală séü de imaginafiune, 
ci de a reproduce în mod pe cât se póte mai fidel formele unei figuri 
sacre reale. i 

Chiar si proporțiunile relativ enorme, ce le-a dat artistul lespedii si fi- 
gurilor representate pe ea, arată, că el imita un modcl. 

Cine a contemplat din apropiere, séü a védut chiar si numa! din de- 


părtare, figura cea grandiósá a columnei, ce se înalță pe vârful muntelui 


1) Perrot, Gréce primitive, p. 800-801. 875. 
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Omul, rémáne surprins de aseménarca cea mare, ce esistá intre formele 
esterióre ale acestei columne gi între lespedea-trapez, cc decorézá murit 
cyclopici al Mycenet, 

Chiar si proporțiunea dimensiunilor este aprópe aceeași: basa mai lungă 
de cât Înălțimea. 

Pe relieful cel gigantic al Myccnet, principalcle figuri sacre sunt columna 
si altarele. 
- Esaminánd cu tótá atenţiunea partea meridională a columnel de pe muntele 
Omul, vom ajunge, fără multă grcutate, la convingerea, că o-dată mâna omului 
a esprimat pe acâstă columnă anumite cugetări ale sale, că acestă față a co- 
lumnet a fost o-dată decorată cu anumite figuri simbolice ale vechii religiuni. 

Ochil nostri maf ântâiă sunt atrași de dóue linii aprópe paralele, cari 
inccpánd de la basă, din fata pămentului, se prelungesc în sus, ér de asupra 
acestor paralele se observă dóue linii orisontale în forma unei table (abacus), 
ast-fel că putem presupune, că acest baso-relief aprope dispărut de pe co- 
lumna Carpaţilor, a representat o-dată forma unei columne gigante dorice. 
Alte urme vetuste se presintă în partea stângă a columnel. 

„Jos figura unvi altariü în acelaşi stil ca și altarele de pe lespedea mycenă, 
ér de asupra câte-va puncte negre, si sub aceste puncte nisce linil curbe, 
ce se ridică în sus, avénd aparenţa unei figuri, ce a representat o-datá un 


cap de om séü de animal, cu privirea în afară. 


Am vorbit până aici de aseménarea, ce esistă între aceste dóue monu- 
mente, atât din punct de vedere al linielor, ce formeză conturul esterior, cât 
si din punct de vedere al figurilor. 

Rămâne acum sé cunóscem, cum interpretai cei vechi acestă emblemă 
cyclopică a Mycenet, 

Euripide, care sa ocupat în special cu legendele şi cu etnografia pre- 
istorică a Argosului, numesce acropola Mycenei: teie Adiva Kuxăbn' oüpávta, 
adecă: muri de pétră cyclopici ceresci 2); ér în alt loc Kuxióniá 7 
odpăwa meixea, muri cyclopici şi ceresci ?). 

Tot acest autor mai numesce Mycena si KowAbnuv QupéAac, altarele 
Cyclopilor ?) 

Aceste espresiuni figurate de muri ceresci şi altarc cyclopice, 
ce le intrebuintézi Euripide spre a desemna Mycena, sunt incontestabil 


1) Euripidis Troades, v. 1088. 
3) Ibid. Electra, v. 1138. 
3) Ibid. Iphig. Aul. v. 152. 
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numai o alusiunc la emblema, ce caracterisa murii pelasgici ai acropolet 1). 
Avem ast-fel "n text positiv de la unul din cel mal competenți autori cu 
privire la tradițiunile Mycenel, text prin care se constată, că lespedea-trapez, 
ce făcea parte din murii să gigantici, nu representa pe Apollo Agyieus, 
nici focul sacru al Persilor, nici palatul Atridilor; ci columna uranică 
séü columna Ceriului, de pe vechiul Atlas din féra Hyperboreilor, că ea mai 
represintă tot-o-dată si altarele cyclopice ale deilor olympicl, cart de 
fapt se aflau pe același munte nu departe de figura lut g akțioxos ?). 
Ori cu alte cuvinte, aceia, cari aŭ construit 
muri! cyclopici a! Mycenel aŭ voit prin acestă 


eum Qm 


emblemá sé represente tot-o-datá lucrurile 
cele mal sfinte strămoșesc din patria vechiă 
a dinastie! si a locuitorilor Mycenel, columna 
ceriului şi altarele cyclopice. 

În prima liniă relieful Mycenel reprcsenta 
un simbol religios. Murii orașelor si al cita- 
delelor pelasge ai fost tot-de-una conside- 
raj de sacri. 


Caracterul religios al acestei embleme î-l 
171. — Intaliu representánd co- 
lumna ceriului, altarele 
poca mycenă. cyclopice si grifonii hy- 
Una din aceste petre gravate, descoperită —Perborei. Mărime îndoită. My- 
cena. Perrot et Chipiez, ` 
Grèce primitive, p. 801. 


confirmă diferite specimcnc glyptice din e- 


în unul din cele mai vechi morminte ale My- 
cenel, ne înfățișeză la mijloc o columnă, ér 
dinaintea sa dóue altare, unul maï mare și altul mai mic, însă cu o variantă 
forte caracteristică. 

În locul celor dol lel, aic! sunt figurat! do! grifoni, legaţi cu fire de aur de 
columna consecrati ceriului si redimați cu. piciórele dinainte pe altariul cel 
mare din fund. 

Patria grifonilor era după legendele vechi in téra Hyperboreilor. Et pádiaü 
aurul Arimaspilor, si Apollo Hyperboreul călătoria in ţările de sud, la săr- 
bătorile sale cele mar, incílecat pe un grifon, ceea-ce desemna, cá patria 
mamă trimitea si daruri in aur sanctuarelor din Elada. 


1) De asupra columnei representate pe relieful Mycenci se mai abservá un specimen 
din murii citadelelor preistorice, format din dóue lespedi si patru trunchiuri 
transversale (Cf. Perrot et Chipiez, Grăce primitive, p. 479. — Froehner, La 
Colonne Trajane, Pl. 147-149). Artistul a voit prin acestă compositiune să esprime, că susti- 
nerea murilor acropolei din Mycena este Hai columnei celei sacre a ccriului. 

3) A se vedé mai sus p. 80. 


NIC, DENSUŞIANU, 21 
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După Euripide stânca, ce se înălța pe vechiul Olymp între ceri 
și între pământ, era legată jur împrejur cu catene de aur. O espresiune 
alegorică. Ea desemna munții cei avuff de aur, ce incunjuraü acestă columnă. 

Pe altc dóue petre gravate, ce aü fost descoperite, una în Creta si alta 
în Mycena, columna de la mijloc a dispărut. 

Unul din aceste specimine ne înfățişeză dóue altare, unul mai mare și altul 
mal mic, ér de asupra acestor altare o stea cu 12 rade, 
simbol al consecrării, prin care artistul a voit să esprime, 
că aici sunt representate altarele cyclopice ale deilor 


»lympict, altare, ce aŭ fost puse între constclațiuni. 


Pe acestă pâtră gravată capetelc leilor, intocma ca 
172. — Pétrá gravată siale grifonilor, sunt întârse înapoi. Este o înfățișare 
în stil mycenic repre- 3 í 
sentând altarele forțată, esecutată ast-fel de sigur numai spre a pune 
cyclopice.Creta?. si mai mult în evidență forma mistică de trapez, con- 
secrată prin o vechiă tradițiune si care reprcsenta co- 
lumna  ceriului 3). 

Pe cea-l-altă pétrá gravată artistul a representat 


numai un singur altariŭù mare. Este ara maxima a teo- 


gonici, aceea, lângă care deif olympic! făcuse conju- 
jm — petri T€ rațiunea lor in résboiul cel grei cu Titanil. Ér de 
Mycena 3). ambele laturi ale acestui altariü e figurat câte un lei, 


amândoi însă având un singur cap. 


Studiul archeologic al acestui important monument din Carpaţi ne impune 
sarcina sé deschidem aici o parentesă. 

De asupra celor dóue linii aprópe paralele, ce le vedem marcate atât de 
espresiv pe acestă columnă, se mai pot distinge si astădi urmele aprópe 
dispărute, ce representă un enorm cap uman în profil. Figura privesce spre 
stânga, ér de lângă cap descind trei șuvițe lungi de păr sucit după usul 
archaic. Este o fisionomiă fórte curi6să. Partea superiórá a profilului are o 
proeminenfá remarcabilă asupra părții inferióre. 

Este același tip caracteristic, ce ni se presintă și pe unele picturi de vase 


descoperite în casele cyclopice ale Mycenet *). 


1) Perrot ct Chipiez, Grèce primitive. Pl. XVI. 11. 

3 Columnele funerare din Mycena aveai de asemenea forma de trapez. Pe 
una din aceste stele funerare este figurată la mijloc o columnă, si de ambele sale 
latură catenele de aur ale stâncei de pe Olimp in forma unor funii gróse, îndoite în zig- 
zagură undulante. (A se vede figura de la Schlieman n, Mycenes, p. 160). 

*) Perrot et Chipiez, Ibid. Pl. XVI. 20. 

4) Schliemann, Mycânes, p. 211. 217. — Perrot, Grèce primitive, p. 935. — Duruy, 
Hist, d. Grecs. I. 35. 
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Acestă figură umană, care mai decorézí si astădi columna de pe Carpaţi, 
era cunoscută si anticităţii grecesci. 

Diferite specimine de pictură ceramică ne înfățişeză stâlpul cel legendari 
al ceriului în forma unei columne ionice séü dorice, ér lângă acestă co- 
lumnă o figură umană în profil, având întru tâte același tip caracteristic ca 
si cel de pe monumentul Daciei. 


Una din aceste picturi representă supliciul lui Prometheu pe muntele 


174.—Supliciul lui Atlas şial lui Prometheu. Scená sus- 
ținută de columna cea gigantică a univer- 
sului. Pictură de vas după Gerhard, Auserles. 
Vasenbilder. Taf. LXXXVI. 


Atlas. Aici eroul înțelepciunii omenesc] este legat cu mânele si piciórele de o 
columná dorică. Vulturul cel torturatoriü i sfági cu aviditate pieptul. Înaintea 
luf Prometheu stă Atlas, susținând cu umerii să si cu genunchii îndoiți 
greutatea cea imensă a ceriului sub forma unui bolovan enorm. În stânga e 
înfățișat un sérpe mare, ce se ridică, iritat, în vârful codii, ca să musce pe 
Atlas. De sigur artistul a voit să represente pe bălaurul din grădina Hespe- 
ridelor, care, după legende, pădia merele de aur, ce le luase Atlas 1). Fisionomia 
lui Prometheu și pletele sale cele lungi ne presintă aici o curi6să asemănare cu 
capul uman, ale cărui urme se mai observă si astădi pe columna din Bucegiü. 


Pe vârful aceste! columne, de care este legat Prometheu, amicul omenimii, 


1) A se vedé mai sus p. 288. 
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vedem figurată o pasăre de natură blândă, mai mică de cât vulturul. Este phoe- 
nix-ul celor vechi, ori altă pasăre simbolică a ceriului, ce o vedem representată 
adese-orl în picturele antice, atât pe vérful unei columne, cât și pe alte scene ale 
deilor olympici 1). În colindele romane se mal face si astădi amintire de o pa- 
sére, ce locuesce în raiă, admirată de Dumnedeü și ângeri pentru cântecele sale 
cele dulci melodióse 2). În tot casul acestă pasăre mitică, superiórá tuturor 
specielor sale, figurată în atitudine, ca și când ar cânta, ne indică, că Pro- 
metheu este legat de columna ceriului. 

Întrâga scenă acésta, ce ne ínfáfisézi supliciul cel dol titant celebri, este 
susținută la basă de o altă columná mai puternică. Prin acest noii motiv 
artistul a voit sč esprime, că figura lui Atlas, ce susține pe umerii săi greu- 
tatea ceriuluf si figura luf Prometheu încatenat, eraü representate pe co- 
lumna cea gigantică a lumii. 

O altă interpretare a figure umane de pe columna din Dacia o aflăm 
pe un calice descoperit în Etruria în săpăturile de la Camposcala ?). 

Decoraţiunea de pe acest calice antic ne înfățișeză nascerea Minervel din 
capul lui Joe, esecutatá de un artist din Italia după un model grecesc. Aici 
marele Zebg e înfățișat în profil sedónd pe un tron (scaun cu spate). În 
dosul săi e representată o columnă ionică. Deul e încins pe cap cu o co- 
róní de lauri și patru plete sucite descind pe umerif săi. Fisionomia sa ne 
presintă acelaşi tip, ca si profilul archaic de pe monumentul Carpaţilor. 

Acestă columná figurată de pe vârful Omului, a fost asa dar forte bine 
cunoscută artiștilor din anticitatea greco-romană. Ea era considerată ca cel 
mai sacru monument al lumii vechi, simbol al tronului divin, model tradi- 
fional al picturei hieratice. 

Un simbol însă rămăsese enigmatic. Figura cea titanică, ale cărei urme slabe 
mal cunosc si astădi pe columna din Carpaţi, nc apare încă în timpurile 
istorice ale Greciei atât de stérsá, in cât unif o considerati, că infáfisézá pe 
Prometheu încatenat, alții pe Zebs, suveranul Olympului. 


Revenim acum la emblema séü inscripțiunea cea figuratá de pe muri 
cyclopici ai Mycenei. 

Pe lângă simbolismul săi. religios, acestă emblemă maï avea tot-o „dată 
şi caracterul unei tradifiuni naţionale. Ea atesta originea dinastiei si a 


triburilor, ce întemeiase o-dată puternica capitală a Argosulul. 


1) Lenormant, Elite d. mon. céramograph. I. pl. XXIX A., XXIX B; LXV A; LXXI. 
3) Teodorescu, Poesii pop. p. 89. 
3) Lenormant, Elite des monuments céramographiques I. pl. LXII. 
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Orașul Mycenei, după acest monument al timpurilor cyclopice, ne apare 
ca o coloniă întemeiată de locuitorii din nordul Istrului, de păstorii pelasgi, 
ce trecuse de la Carpaţi către țările meridionale 1). i 

În ce privesce condifiunile, sub cart se format și se guvernaü vechile 
colonii ale Eladei, scrie Curtius: 

Aceste colonii duceaü peste tot locul patria cu dénsele. Ele luaŭ focul din . 
vatra orașului părintesc, De aci luaü și imaginile deilor rase sale. Aceste coloni! 
erati însoţite de preoţi si de profeţi descendenți din vechile familii. Divinitáfile 
protectóre ale metropolei erai invitate să iee parte la acestă nóuá stabilire, si 
acești coloniști eraü tot-de-una inspirați de dorința să represinte în noua lor pa- 
triă tote după modelul oraşului natal, acropolă, templu, piețe si strade. Adcsc 
ori colonia lua numele orașului-mame, orf numele unul sat, ce-i aparținea 2). 

Ast-fel orașul Mycenei, după cum ne esprimă întrun mod figurat acéstá 
emblemă, ne apare, în timpul intemeiárif murilor sti cyclopict, ca subordinat 
din punct de vedere religios cultului din Dacia. 

Administrafiunea religiós si politică însă, în aceste timpuri, era concentrată 
în aceleași mâne. Marii preoţi erai tot-o-dată si regii popórelor. Putem ast-fel 
presupune, că Mycena în timpurile ante-homerice nu numai că era supusă 
hierarchiei religióse din nordul Dunării, dar că era tot-o-dată subordinată 
în anumite cestiuni politice la decisiunea patriel-mame. 

În résboiul cel mare cu Troianit, Mycena a avut rolul principal si decisiv. 

Pelasgii din Elada si din Tracia, aliați cu Pelasgit din nordul Istrului 9), se 
luptase cu Pelasgii din Asia mică pentru imperiul mărilor, ce despárfiaü Europa 
de Asia. Troia a fost distrusă. Cetăţenii săi parte duși în captivitate si 
parte mare siliți sé emigreze. 

Însă istoria, acéstá divinitate răsbunătâriă a nedreptăţilor pe lume, a re- : 
servat Mycenei aceeași tristă sórte. 

«Ín Olympiada a 78-a» (468 a. Chr), după cum serie Diodor Sicul, «un 
résboiü erupse între locuitorii din Argos si între Mycena. Causa era urmă- 


tória. Locuitorii din Mycena, mândrii pentru gloria.cea vechiă a patriei lor, 


1) Atlas ne apare în vechile traditiuni ca strámogul mai multor dinastii si familii 
celebre din ţinuturile pelasge meridionale, nu numai din Pelopones (Mycena, Corinth, 
Sparta, Elis, Arcadia) dar și în alte ținuturi ale Eladei, Asiei mici, Italiei și Africei. Electra, 
una din ficele sale, este mama lui Dardan, patriarchul Troianilor. O altă fică a lui 
Atlas, Calypso, este mama lui Auson si alui Latinus; şi în fine fica sa Pasiphae 
este mama lui Ammon, a regelui păstoriii din Libya și Egipet. (Cf. Pauly-Wissowa, 
R. E. v. Atlas, p. 2122. " 

2) Curtius, Histoire grecque, trad. par Bouché-Leclercq. I. 575. 

3) A se vedé mal la vale capitulele relative la résboiul troian. 
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nu voiali să recunóscí egemonia Argienilor, după cum făcuse cele-l-alte . 
orașe din provincia Argolidei, ci ef se guverna după legile si instituțiunile 
lor proprii, ne având nimic comun cu obștea Argienilor. Mycenieni! mal 
eraü în certă cu Argienif și pentru templul Junonef, cum și pentru cere- 
moniele religióse de la acel templu, și maf pretindeaii tot-o-dată, că lor le 
aparține direcfiunea si administrațiunea jocurilor Nemeice. Afară de aceea, 
Argienil-mal aveaü si un alt resentiment asupra Mycenei, din causă, că 
Argienii. luase hotărîrea, să nu trimetă nică un ajutorii Spartanilor la Thermo- 
pyle, de cât numai sub conditiune, ca să le cedeze o parte din comandamentul 
suprem. Însă Mycenienit singuri din toți locuitorii Argolidei trimiseră trupe 
în ajutoriul Spartanilor. În fne Argienii se temea, ca nu cum-va crescând 
puterea Mycenienilor si încuragiați de gloria lor cea cea vechiă, să le con- 
testeze egemonia. Din aceste cause Argienii având invidiă asupra Mycenel, 
și fiind-că de mult doriaii sé distrugă acest oras, ef credurí, cá acum e 
timpul bine-venit, mai ales védénd, cá Spartanii, din causa situafiunil lor 
grele, nu le puteai da nici un ajutoriü. Ast-fel adunară o óste numerâsă, 
din Argos, cát si din alte orase aliate, si o trimiserá asupra Mycenet. Lo- 
 cuitorif Mycenei fiind învinși se retraseră în lăuntrul murilor săi, unde fură 
asediați. Cât-va timp ef susținură asediul cu energiă, dar în urmă fiind slăbiți, 
şi fiind-că Spartanii nu le puteai trimite nici un ajutoriă din causa resbóielor 
ce le aveai, si a calamităților, de cari suferise în urma unor cutremure de pă- 
mént, ast-fel Mycena, ne putând căpăta ajutoriă din nici o parte, din lipsa 
ostașilor, fu luată cu asalt. Cetăţenii fură duşi în captivitate și Mycena 
asemănată cu pământul. Acest oraș, care în timpurile vechi se bu- 
curase de o mare prosperitate, care a născut 6meni iluștri! si a îndeplinit fapte 
glorióse, a fost ast-fel distrus și lipsit de locuitori până în dilele nóstre» 1). 

Er Pausania ?) scrie: 

După ce Perşii aŭ fost alungați din Grecia, Mycena si Tirynthul 9) fură 
distruse de Argieni, si fiind-că Argieni nu puteaii să cucerescă Mycena, 
din causa murilor 'săi, cari erai fórte puternici, construiți, după cum se spune, 
de Cyclopi, ca şi murit Tirynthulul, locuitorii Mycenet fură învinși prin fóme 
şi siliți sé părăsescă oraşul și cetatea. Unii se retraseră la Cleonae (între 


1) Diodori Siculi lib. XI. 65. 
3) Pausaniae lib. V. 23. 3; VII. 25. 6. £s 
9? Tirynthul (Tipovs), un vechii oras pelasg nu departe de Argos în Argolida. sAr- 
gienii», scrie Pausania (IL. 25. 8), eisgoniră și pe locuitorii din Tirynth .... Din 
tâte ruinele sale mai subsistă numai singur murii cetății, cari sunt opera Cyclopilor, 
construiți din petre netăiate, fie-care pâtră fiind așa de mare, în cát nu se pote mișca 
; din loc ici bucata cea mal mică, prindénd chiar dóue animale in jug. 
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Corinth si Argos), alții fugiră la Cerynia în Arcadia și aprópe jumătate se 
retraseră în Macedonia. 

Căderea și distrugerea Mycenel se intémplase in timpul pe când trăia 
poetul Euripide. La acestă sórte a Mycenei face dânsul alusiune în una 
din frumósele sale tragedii 1). " 

Electra, fica regelui Agamemnon, care după întârcerea sa de la Troia fu 
ucis de sofia sa Clytemnestra si de adulterul ef Egisth, se lamentéz& ast-fel: 

<O térá a Pelasgilor (© IleXaoyia), eŭ încep să te lamentez, și cu 
unghiele mele cele albe î-mi sgárif fata sângerândă, şi-mi bat capul, care 
fi se cuvine ţie, frumósá regină a lumif celei alalte. Sé lamenteze impreuná 
cu mine téra Cyclo pilor (vă Kuxna), să-și despletescă cosifele sale 
si sé deplângă nefericirea casei Atreilor. Acestă lamentare li se cuvine pentru 
stingerea familiei, care a comandat o-datá arniatele Greciei. A perit, a perit 
întreg genul descendenților luf Pelóps, s'a stins gloria, ce a încoronat capul 
acestei case a fericirii. Ea a sucumbat din causa invidiei deilor, şi din causa 
sentinţei oștile si ucigitórie, ce 'a cuprins comunitatea Argosulut. O! rasá 
deplorabilă a muritorilor, condemnatá la suferințe, poți vedé cum sórtea 
aduce pe neasceptate asupra nóstrá, nefericiri peste nefericiri . ... O! dacă 
a-și putea să mé duc la stânca aceea, ce se înalță între ceriü şi 
între pámént, la bucata aceea de pámént din Olympul cel legat wA 
împrejur cu catene de aur si plángénd sé strig de acolo pe bétránul părinte 


Tantal, care a născut pe strămoşii némuluf meü»'?)- 


1) Euripidis Orestes, v. 947 seqq. 
?) Ibid. Orestes, v. 969-977: 
póhourot t&v oùpuyoð xal 
pécoy XYovbs tetapévay 
aiwpjuao, nécpay 
hose y posta: pepopvav 
divatav Bâdov SE Ohóprov, 
ty iy Soijvotaty ăvafioăooţiat 
TEpowt moxpl. Tavrăho 
ds Enney rexe Yevtropas 
BpéSey Bópov ... 

Olympul lui Euripide este Olympul de lângă Oceanos potamos, părintele deilor 
(Hom. Hl. XIV. v. 201. 246. Hes. Theog. v. 119), Olympul Atlantiacus al lui Calpurniu 
(IV. 83) séü din téra Hyperboreilor de la Istru, unde dupá Ovidiu, dupá Pliniu gi Mela 
se aflaü cardines mundi, stâlpii séü titinile universului. — Ovidii Pont. Il. 10. 45: 
Ipse quidem extremi quum sim sub cardine mundi. — Plinii H. N. 1V. 26. 11: 
Pone eos (Ripeos) montes . . . gens felix (si credimus) quos Hyperboreos appella- 
vere, annoso degit aevo. . . Ibi creduntur esse cardines mun di (Cf. Mela. IH. 5.) Ho- 
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Acestă stâncă de pe vechiul Olymp, de la marginile lumii, identică cu 
columna din Carpaţi, a avut asa dar un rol imens în tradipiunile si in 
credințele Pelasgilor din Argos. Ea a fost simbolul cel sfânt al patriei, de 
unde î-și trăgea originea sa dinastia Mycenet, şi acest simbol era figurat pe 
murii sé cyclopici, era representat pe stelele funerare ale aristocrației mycene 


și r petrele gravate, ce serviaŭ de sigile şi de amulete ?). 


mer încă face T de fiov Obhóproto sei ds stânca, ce forma vérful Olympului 
qi. VIII. 25). , 

1) Originea dinastiei mycene de lângă munții Bucegiului se mai confirmă și prin 
vechia filiatiune a familielor. Esistă o identitate de nume familiare între vechiul 
Argos și între regiunea Carpaţilor de sud-ost. Ca representanti aï familielor. vechi pe- 
lasge din Argos ne apar: Perseu ([lepazde, tus) intemei&toriul Mycenei (Paus. II. 15. 4), 
ér un fil al săă purta numele de Sthenelos; Pelops (IléXod) cel mai mare eroü al 
Eladei, adorat și de Hercule ca un semi-deü (Paus. V. 13. 1. 2); domnia sa se întinsese 
peste întreg Peloponesul, de unde s'a dat acestei peninsule numele dc Ilehonâvymaos; . 
Atreu ("A«peóc), un fiù al lui Pelops, rege al Mycenei; Tantal (TévcoXoc) amic si co- 
mesan al deilor din Olymp, tatăl lui Pelops; fost rege în Sipylos (Apoll. If. 5. 6), însă 
de sigur nu in Sipylos din Frigia; căsătorit cu una din ficele lui Atlas (Dione scă Ta- 
gyete); un fiă al'lui Tantal pórtá numele de Dasculos (A&cxoXog); Inach ("Iv«goc) un 
fiii al rîului Oceanos (al Istrului preistoric), rege mitic în Argos; Proetos ([lpoiros), 
rege în Argos, sub a cărui domniă Tirynthul a fost încins cu muri cyclopici (Paus. II. 16.5). 
În comunele române de sub pólele muntelui Bucegiă in Transilvania, mai esistaü dupá 
actele oficiale de la începutul seculului trecut, si pote mai esistá si astădi, urmátórele : 
vechi familii: Perşoii, Pleșa, Andreiü, Inescu, Preotésa, Turia, Stanciu, 
Stăniloiă și Tătar. Numele de Tătar ne apare fârte vechii în părțile din nordul 
Istrului. Istoricul Herodor, care a trăit înainte de Herodot, amintesce de un Scyth cu 
numele de Teutaros, care învățase pe Hercule arta de a trage cu arcul (Frag. 5.) 

"După cum vedem, esistă o aseménare remarcabilă între numele vechilor persóne princiare 
- din Argos si între numele unor familii române de lângă Bucegiü, și acestă asemănare 
capătă o valóre istorică, când avem în vedere, că originea Pelasgilor din Argos se reduce, 
după monumente și după tradițiuni, in nordul Istrului la aceeași grupă de munți. Numele 
de Pelops se pare însă a corespunde mai mult la forma de Pelescu ori de Peleş. 
În fine în ce privesce numele de Atreu, forma sa originară a fost de sigur Andrei, 
după cum același nume ne apare la poporul român si în forma de Andreiü și în forma 
de Udrea (În judeţele Prahova, Dâmboviţa și Argeş esistă trei sate numite U dr e sci). 
Andreii a fost una din familiele celebre pelasge, cari se stabilise în Elada. Ast-fel 
Pausania ne spune (IX. 34. 6), că un anumit Andrei CAvăpeds) a fost întemeiătoriul 
Orchomenului, oraş pelasg din Beotia, care în timpurile preistorice ajunsese la aceeași 
stare de prosperitate ca și Mycena. — În ce privesce numele de Mycena scă Mucena 
(gr. Morva și sing. Mov) Pausania scrie (II. 16. 4), că orașul s'a numit ast-fel după 
Mycen e, fica regelui Inach, ér după poeții cyclici Mycena, fica lui Inach, era o nepótă a 
Oceanului séü Istrului (H o m eri Carmina. Ed. Firmin-Didot p. 601. 3). Ín comitatul 
Făgărașului, care se întinde până sub pólele munteluf Bucegiü, esistá numele familiar de 
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6. Columna Ceriulut din Carpaţi ca simbol al trinităţii 
egiptene. 


Colonisarea si domnia Pelasgilor în Africa de nord, începe în timpuri 
estrem de depărtate. -— 

Cu deosebire Egipetul se caractetiseză prin o civilisațiune neolitică eu- 
ropéná, civilisațiune, al cărei caracter este pelasg 1). 

Despre coloniele pelasge din Africa amintesce si Herodot. 

În părțile de apus ale rîuluï Triton, séü in provincia numită «Africa» în 
timpul Romanilor, esista o populafiune agricolă, numită Maxyes, car, 
după cum spuneai dânşii, se trăgeai din némul Troianilor 2). 

Carthagena însași a fost la început pelasgă, mal târdită însă acest oraş 
ajunse în stăpânirea unei colonie comerciale Tyriane 9L Însă populafiunea de 
pe teritoriul supus Carthagenei nu era feniciană. Ea rămase pelasgă, după 
cum acesta se cunósce din progresul cel mare, ce-l facu civilisațiunea ro- 
mână în acestă parte, precum și din particularităţile limbei latine poporale, 
ce se desvoltă aici. 

Alte triburi africane aveai moravuri și tradițiuni europene. 

Getulii, cel mat numeros popor din Libya 4), care începea de la térmurit 
oceanului atlantic și se întindea spre sud de Mauritania, de Numidia și 
Cyrenaica, ne apar atât după nume, cât și după tradifiunile si caracterul lor 
etnic, ca o populatiune emigrată acolo din părțile de sud-ost ale Europet. 

Despre dânşii scrie episcopul Isido r din Sevilla: «Getulit, se spune, 
că aŭ fost Getl, cari plecând din locurile lor în număr fórte mare cu 
corăbiile, ati ocupat Syrtele din Libya, și fiind-că venise din teritoriul 
Geţilor, el aŭ fost numiţi Getull» 5). 


Mucia, érín j. Prahova un sat pórtá numele de Mocesci, în Râmnicul-Sărat alte dóue 
sate Mucesci şi unul Mucheni in j. Brăilei. 
1) Morgan, Recherches sur les origines de l'Égypte. L'âge de la pierre et les métaux. 
Paris, 1896-1897. : , 
+2) Herodoti Iib. IV. c. 191. 
5) Silii Italici Punica (Ed. Nisard), lib. XV. p. 444: 
Urbs colitur, Teucro quondam fundata vetusto, 
Nomine Carthago; Tyrius tenet incola muros. 
1) Melae lib. I. c. 4: natio frequens multiplexque Gaetuli. — Eustathii Commentarii 
in Dionysium, v. 215: [atrodhov Ébvoc uéqtocov. Adgoxóv. 
5) Isidori Origines, lib. IX. 1. 118: Getuli Getae dicuntur fuisse, qui ingenti 
agmine a locis suis navibus conscendentes, loca Syrtium in Libya occupaverunt, 
et quia ex Getis venerunt, derivato nomine Getuli cognominati sunt. 
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Alte triburi pastorale, cari plecase de la Carpaţi si Dunărea de jos, se 
stabilise în Etiopia încă în timpuri fórte depărtate. 

Pliniu cel bătrân amintesce în părțile de sus ale Nilului, în Etiopia, de 
un trib cu numele de Dochi, ér lângă aceştia se afla o altă populafiune 
cu moravuri și credințe pelasge, numită la autorii grecesc! Macrobit 1), 
adecă cei ce aveati o viéfá îndelungată. În Europa sub acâstă numire eraă 
cunoscuți Hyperboreil, cari, după cum se spunea, tríiaü mal mult si 
mai fericiți de cât ori care alt popor din lume ?). 

Între regii etiopieni unii portă până târdii numele de Ramhâi, Letem, 
Réma si Armâh 9), numiri, a căror origine se reduce la timpurile ante- 
romane. ) 

Un deosebit rol însă laü avut in civilisațiunea Africei Pelasgii din 
Egipet. 

Ammon, a fost unul din cef mai vechi regi a! Libye! si Egipetului. 

Acest Ammon a fost, după cum ne spun tradițiunile, un mare păstorii, 
un «om avut de oi» 4), nepotalluf Atlas din téra Hyperboreilor 5), a acelui 
Atlas, care ne apare tot-o-dată ca strămoșul mal multor dinastit si familii 
celebre din Elada, de la Troia si din Lafiu. 

Íntextele cele sacre ale Egiptenilor, Ammon mai pârtă numele de Altaika?), 
o formă derivată dela Alutus, gr. "ÁzAac, si care corespunde la numirea 
etnică románéscá de «Oltean», adecă originar de la Olt. 

El mal este numit Remrem 7), adecă Ràmlén, Arim séü Ariman, si Har- 
makhis séü Armakhis 9), ce ne. presintá numai o formă egipténá a cu- 
vântului etnic grecesc 'Apu&onetog si "Apiuaanâs, care la rândul séü era 
numai o simplă variantă a numirii de 'Apuiatog si "Aptpepatos. Suida încă 
amintesce, că "Aptpăvios era deul.Egiptenilor °). 


1) Plinii lib. VI. 35. 12: Ex adverso in Africae parte Macrobii . . . Ultra eos Dochi. 

3) Melae lib. II. 5: Hyperborei...diutius quam ulli mortalium . . . vivunt. 

3) Drouin, Les listes royales Éthiopiennes (Paris, 1882) p. 50-53. 

3 Tertulliani De palio. 3: ÁAmmon...ovium dives. 

5) După unele tradiţiuni vechi, mama lui Ammon a fost Pasiphae, fica lui Atlas 
(Plutarchi Agis, c. 9.) 

e) Pierret, Le livre d. morts, Ch. CLXV 1-3: O Ammon! O Ammont!.. Al- 
taika-Sataika est ton nom. 

7) Ibid. Ch. LXXV. 1. 2: j'arrive aux confins de la terre... je prends route 
vers les pylónes sacrés . . . je foule la demeure du dieu Remrem. 

8) Pierret, Lo Panthéon égyptien, p. 95: Ammon-Ra-Harmakhis dieu grand 
(Lepsius, Denkm. III. 125 d.). - 

9) Suidas, v. "Appa: "Apipdvtos $sóc rap Alţuntiots, 
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Theba cel mai vechiü $i cel maf mare oraș al Egipetului si peste tot 
al lumii întregi, centrul unei prosperități fără părechiă in istoriă, scaunul 
strávechiü al dinastiei egiptene şi metropola cultului lui Ammon, pârtă un 
nume pelasg. 

Acești Thebani după cum scrie Diodor, spuneai, că el sunt cel mal 
vechi dintre toți ómenii muritori 1); ér unul din simbólele lor religióse era 
pasărea prin escelentá a munților înalți, vulturul (aquila, derăş). 

Cel mai vechi regi ai Egipetului, de cari aminteaü archivele cele sacre 
ale templelor, ai fost Vulcan, fiul lui Vulcan, Saturn, (Osiris si Isis, fii 
luf Satur, Typhon, Marte, Hercule si Apollo 2), personalităţile cele 
mari ale istoriei pelasge din Europa si al căror nume nu era nici grecesc, 
nici egiptean. ] 

Saturn, după cum scrie Polemon, domnise peste Libya si Sicilia si 
colonisase și ținuturile acestea 3). Er Diodor Sicul ne spune, că Saturn, fratele 
luf Atlas, domnise peste Sicilia, peste Libya, peste Italia și .întinsese 
imperiul séü peste tóte ținuturile din occident, stabilind peste tot locul gar- 
nisóne prin cetăți si prin locurile întărite ^) 

Încă în epoca neolitică numeróse triburi de Pelasgi plecând cu turmele 
lor cele mari de la Carpaţi către Elada şi Asia mică, ér din Asia mică în- 
tindéndu-se incet pe lângă cóstele Libanului in jos, trecură dimpreună cu 
alte triburi din Elada si din insule pe şesurile cele întinse ale Nilului. 

Popor disciplinat, religios, laborios şi résboinic tot-o-dată, Pelasgil păstori si 
agricoli ori unde se stabiliaü în aceste timpuri depărtate, el erai stăpâni. De 
o-datá cu ei duceaü și institutiunile lor.nafionale, o religiune strămoșâscă for- 
mată, divinitățile si preoții rasei lor. Acolo î-şi formaü si centrele lor politice. 

Însă țera cea sfântă în religiunea pelasgă egiptenă rămase cea de la 
marginile pământului, de la Oceanos potamos séü Istru. 

În acâstă parte a lumii era pentru vechii Pelasgi din Egipet «re giunea 
divină», monumentele lor cele vechí religióse, imaginile deilor să protectori, 
féra strămoșilor adoraff ca del. 

Aici erai munții lor cei sfinți. 

Aici erai columnele ceriului. 


Aici după credinţele vechi egiptene era regiunea divină a grâului d), 


1) Diodori Siculi lib. I. 50. 1. — Ibid. I. 87. 9. 

3) Manethonis Sebennytae Fragmenta in Müllerus Fragmenta Hist. graec. Tom. II. 
p. 526-531. 

3) Polemonis Iliensis Fragm. 102 in Fragm. Hist. gr. III. 148. 

4) Diodori Siculi lib. III. 61. 

5) Pierret, Le livre d. morts. Ch. CĂI. 5: la region divine de blé, j'en viens. 


332 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


locul abundenței, unde grâul crescea înalt de 7 coți, paiul de 4 si spicul de 3 cof. 

Aici era locul renasceril, téra eternității séŭ a vietel eternc, pe care 
Hyperboreii, ér mai tárdiü Gefif si Dacii, o predicaü cu atâta convingere 
religiósà. i 

Aici emigraŭ sufletele celor decedați în Egipet spre a continua o viéfi 
nóu şi fericită 1), întocma după cum tot aici veniaŭ după mórte sufletele 
eroilor Pelasgi din Elada. 

Aici era rîul cel mare divin, numit Nun, «părintele deilor» 2), care curgea 
de la apus spre răsărit, identic cu Oceanos potamos séü Istrul preistoric. 

Întocma ca si în legendele pelasge ale Greciei sórele résária din rîul cel 
mare divin Nun (Oceanos) si apunea tot în el 3). 

În cursul dilef discul sóreluf circula pe rîul Nun în barca sa divină *), ér 
nóptea el dispărea in strimtorile munților numite Dait, în umbrele cele 
sumbre ale nopţii 5). 

Cu barca sórelu! treceaü peste riul Nun în acâstă țeră divină 9), sufletele 
credincioșilor osiricf, după cum ne spun papirele, ca sé lucreze pământul, 
sč are, sě semene si sé secere 7). 

` Trecând peste riul Nun, sufletele egiptene se presentaŭ maï întâi înaintea 
judecății deilor5), în locul numit «regiunea adevărului»?),unde se 
afla si o incintă de fer, numită Rosta si Rostau 10). 


GRecAbansZD12 

1) Pierret, Le livre d. morts. Ch. LV. 1. Je suis .Shou. Jattire les souffles devant les 
mánes des confins du cielaux confins de la terre. — Ch. LXXV 1. 2: J'apparais 
à la porte, j'arrive aux confins de la terre. 

3) Pierret, Le livre d. morts. Ch. XVII. 3-4: le Noun, père des dieux. — În 
Nun a fost înnecat bălaurul cel legendari, Apap (Typhon), inimicul luf Osiris. Ibid. 
Ch. XXXIX. 1: Apap. Tu es submergé dans le bassin du N oun. 

3) Pierret, Le livre. Ch. XV. 18: Adoration à toi qui t'es levé dans le Noun, qui 


as illuminé la double terre. — Ibid. 19: Grand illuminateur sorti du Noun. 
4) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 18. 


5) Ibid. p. 19: Du soir au matin, il disparait dans les gorges du Dait. 

6) Pierret, Le livre. Ch. I. 18. 19: Je traverse le Noun ... j'avance dans la barque; 
mon âme n'est pas éloignée de son seigneur. — Ch. LXVII. 2: et j'arrive au naos de 
la barque du soleil 

1) Pierret, Le livre d. morts. Ch. LXXV. 1: j'arrive aux confins de la terre.— 
Ch. I. 10: je reçois l'office de labourer la terre. -— Ch. XII. 1. 2: Je t'invoque 


Ra... Fais que je laboure la terre. — Ch. CIX. 13: J'y suis fort, j'y suis muni 
d'incantations favorables pour y peiner, pour y labourer, pour y moissoner, pour 
y ensemencer. — Ch. CXX. 2: Je me présente pour labourer la terre. 

8) Pierret, Le livre. Ch. VI; XII; XVII. 95; LXIX. 5; LXXII; CXXV. 

°) Ibid. Ch. CXXV 12-13, 31: terre de vérité. ..région de la vérité. 

1) Pierret, Le livre d. morts: Ch. CXVII. 1: Ta route est vers Ro-sta. — Ch. 
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Er după ce decedafil egipteni erai cercetaţi, purificaţă si inima lor ţinea 
equilibriul cumpenei, ef treceaá în regiunea divină inferiór& (sub- 
montană), pe care papirele egiptene o numesc locul renascerit 2), téra 
eternității 9). P 

Acestă regiune era locuită de spiritele si de ómenif numiţi Mant (stră- 
moși) înalţi de câte 8 coți 4), ér în partea de răsărit se aflaŭ spiritele si menil 
numiți Harmakhis 5). 

Aceste credințe egiptene se basaü pe o vechiă doctrină pelasgă. 
Era institufiunea misterielor celor mart, ale Hy perboreilor, pentru puri- 
ficarea și espiarea crimelor făcute în viéfi, misterii, al căror scop era pro- 
pagarea credinței în vița după morte și necesitatea de a ispăşi păcatele 
prin penitenţă. 

Pelasgit aŭ fost creatorii si organisatorii celor de ántáiü misterie, cunoscute 
in anticitate. 

Lor le aparține înființarea misterielor din Samothracia, din Creta si Eleusis. 
Aceste misterie se basaü pe cultul divinităților sub-pXméntene (chtonice, 
inferióre), si in numele acestor divinități se făcea purificarea. Ele se celebraü 
de regulă nóptea si prin suterane spre a mișca şi mai mult imaginafiunea 
celor inițiați. i å 

Despre instituțiunea misterielor celor mari Hyperboree din nordul Istrulut 
amintesce si Plato. i 

Virginie Opis si Hecaerge, trimise de Hyperborei cu daruri la Delos, 
dusese acolo si dóue table de aramă, cari confineaü o descriere amănunțită 
a acestei instituțiuni, în cari table se spunea, că sufletele celor decedați se 
duc mai ântâiă într'o locuință suterană, unde se află palatul luf Pluto. 
Intrarea, care conducea la acest palat este închisă cu un rosteiü de fer. 
Deschidându-se porta, sufletele merg mal ântâii înaintea judecătorilor 
Minos si Rhadamanth în «Câmpul Adevărului». Aici judecătoriy 
cerceteză cu de amănuntul viéfa fie-cărul decedat, si aflând că el in viéfá 
a fost condus de un geniü bun, atuncfi conferesc locuință in regiunea 


CXIX. 2: Je constitue mon nom dans Ro-sta. — Ch. CXXVI. 4-5: Entre et sors dans 
Ro-sta .. . nous dissipons toutes les impuretés que tu a conservées. — Ch. CXXX. 
9; Il... traverse l'enceinte de fer. —Rosteiü în limba română insemnézá gratii, 
scă vergele de fer ori de lemn, îngrădite la ferești, uși, etc. 

1), Ibid. Ch. VI. XV. 15. 21. 

3) Ibid. Ch. LVIIL 2: lieu de renaissance. — Ibid. Ch. XVII. 79; si p. 332. 

3) Ibid. Ch. XV. 7: Je parviensàla terre d'éternité. 

4) Ibid. Ch. XV. 15; LV. 1. CIX. 4-6; CXLIX. 4-5. 18 și p. 332. 

5) Ibid. Ch. CIX. 4-6; CXLIX 4-5; CXLI. 2. 
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celor pil, unde pământul produce tot felul de fructe si câmpul e plin de 
floră, unde nu este nici érna aspră nici căldură escesivă, ci un aer temperat, 
încăldit de radele cele dulci ale ssrelui, si unde sufetele petrec apoi in 
ospefe și jocuri, în discuțiuni filosofice, si asistă la representaţiuni teatrale 
și audițiuni de musică; în fine că tot aci aŭ fost inițiați în aceste misterie 
Hercule si Dionysos séü Osiris 1). 

Din catena de munți ce se întindea în nordul riului Nun diferite înălțimi 
aveaă, după credințele egiptene, o deosebită însemnătate religi6să. 

Unul din aceste piscuri era «Muntele vieții» 2), care purta și numele de 
Manu 5. El se afla in partea de apus a rîului Nun si tot in acâstă parte se 
afla și pórta numită Ser (Fer), pe unde trecea sera discul sârelul cu barca 
sa, ca în diua urmátórii sé revină de noŭ pe orisont *) 

Aici în muntele Manu se culca Dómna Ceriului Nut, aci se culca si 
Ra-Harmakhis unindu-se cu mama sa Nut 8). 

Un alt vérf de munte se afla in partea de résárit a riulu! Nun. Aci erau 
stâlpii ceriului 9). 

După vechile credințe egiptene, ceriul era susţinut de patru columne, ori 
mal bine dis de patru stâlpi de arbori bifurcatf 7). Aceşti stâlpi isolaff aŭ forma 
de Y si se věd adese ori reuniți pentru a susține ceriul ast-fel: “A Y Y-. 
Toţi aceşti stâlpi se aflaü la nord, în regiunea divină, asedatf pe un singur 
pisc orf pe patru, însă legaţi unul cu altul prin o catenă neîntreruptă de munţi 8); 

Pe lângă acâstă catenă de munți, pe care se redima ceriul, curgea rîul 
cel mare numit Nun, identic cu Oceanos potamos al Grecilor. 


Între «Muntele de răsărit» și între rîul Nun se afla teritoriul numit în 


3) Platonis Axiochus (Ed. Didot, tom. 1l, p. 561-562). 

3) Pierret, Le livre des morts, Ch. XV. 36: en adorant Ra-Harmakhis lorsqu'il se 
couche dans la montagne de vie. — Ibid. Ch. XV. 16. 

3) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 18: 90. - Pierret, La livre d. morts. Ch. XV. 44. 

4) Ibid. Ch. XVII. 21: Pour arriver à l'horizon, je passe par la porte Ser. 

5) Ibid. Ch. XV. 16. i 

9) Pierret, Le livre d. morts: Ch. CIX 1.3: Je connais cette montagne de l'Est 
du ciel dont le sud est vers les bassin des oies Khar... ou Shou soulève 
les piliers du ciel. 

1) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 16-17. 

8) După legendele poporului român, ceriul e ridicat pc unul, pe trei ori pe patru 


stâlpi.. O colindă din comuna Cidra-Doicesci. (jud. Brăila) contine următârele versuri: 
De când Domnul s'a născut Si cerul l'a ridicat 


Si pământul l'a făcut În patru stâlpi de argint... 
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papirele egiptene Khar, Ker, Kherau, Cher, Si acest ținut era locuit de 
spiritele si de 6menii numiți Harnrakhis !) 

Columnele ceriului după cele mai vechi dogme egiptene eraü susținute 
de marele dei Ammon-Ra. 

Acest Ammon-Ra avea după tradifiunile și doctrinele egiptene due 
imperie, el domnia peste dóue regiuni séü lumi. În Egipet reședința sa 
principală era la Theba, însă reședința sa divină, unde era adorat de dei, 
se afla în partea de nord a riuluf Nun in Paur. El este suveranul ceriului si 
domn al pământului, părintele deilor si autor al ómenilor, stăpân al apelor 
și al munţilor. El este producătoriul animalelor, autorul pásunelor, ce:nu- 
tresc animalele -şi al plantelor nutritive pentru óment ?). El susține cu 
brațele sale ceriul. Ela ridicat ceriul în sus si a împins pământul în jos 2). 

Numele de Ammon stă Hammon cu aspirafiune, din limba egiptenă nu 
se póte esplica 4). Cuvântul aparține fără indoiéli limbei pelasge. El cores- 
punde la numele divinității archaice numite în limba grecescă “Opohos:5), şi 
améndóue aceste variante de Ammon și de "Opodos se reduc la formele 
originare pelasge de Homo si Omul *). 


1) Pierret, Le livre. Ch. I, 18; XVII, 89; CXXXVI, 1.—Grebaut, Hymne à Ammon-Ra. p. 8. 

?) Grebaut, Hymne à Ammon-Ra (Paris, 1873) p. 4: I. — Adoration d'Ammon-Ra. 
chef de tous les dicux . .. Ammon-Ra! seigneur du trône de deux régions, rési- 
dant dans Thèbes .. . souverain du ciel et prince dc la terre . . . père dcs dieux. 
Autcur des hommes... productcur des plantes nutritives, auteur des 
herbes qui nourrissent les bestiaux.. Les dieux sont en extase devant ses 
beautés, lui faisant des adorations dans Paour . . . (Ils lui disent:) Maitre... qui fait 
croître les produits de la terre... ô père des dieux, qui souléves le ciel et 
refoules la terre! .. . III. — Auteur des páturages ... . seigneur des trónes 
dcs deux mondes. — Ín ce privesce sensul geografic al cuvintelor de «dóue re- 
giuni» séü «regiunea de sud si regiunea de nord» din papirele egiptene vom 
reproduce aici următârele cuvinte ale lui Varro (R.r.I.2): Eratosthene a făcut dóue 
părți din globul pământului, având în vedere mai mult caracterul lor natural, una, 
care se întinde spre médá-di şi alta spre meqă-nâpte. Fără îndoiclă, că regiunea de 
nord este mai sănătosă și fiind mai sănătâsă este tot-o-dată si mai îertilă. 

3) Pierret, Le Panthéon égyptien, p. 96. (Pap. magique Harris. IV): Dieu ... levant 
le oras et portant haut Atef (ceriul). 

4) Pauly-Wissowa, R. E. v. Ammon, p. 1854: Die Etymologie des Namens Amân 
(Ammon) ist unbekannt. 

5) A se vede mai sus pag. 221. —Dupá legendele române, ângerul-titan Andrciü, sinonim 
cu Omul (a se vede pag. 223), sustine pământul cu capul séü. De asemenea: Der Omo- 
phorus ist unten und er ist es, der die Erde auf den Schultcrn trăgt (Flügel, Mani, 
Leipzig. 1862, p. 8. 89. 221, la Hasdeu, Dict. l. rom. If. p. 1189). 

€) Ammon, după cum scrie Pausania (IV. 23. 10), a fost un pástoriü, care construise 
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Același rol ca susținătorii al columnelor ceriului, s'a atribuit mal târdiă 
deului numit Su, un fiii al luf Ammon. i 

După genealogiă si după sens, deul Su, care simbolisa sórele ce răsare, 
era una şi aceași divinitate cu Zeóc al Grecilor, cu Deus al Latinilor și 
cu Deu al Românilor. 

Su, ne spun papirele egiptene, susține stâlpii ceriului. El a des- 
părțit ceriul de pământ, a ridicat ceriul de asupra pământului si l'a stabilit 
cu cele dóue mâni ale sale 3). 

Páméntul personificat prin Seb, Sibu (séü Saturn), si ceriul prin Nut, 
Nuít (séü Rhea) aŭ fost, după cum ne spune teogonia egipténi, numai 
o perechiă de amanți perdufl în Nun, apa cea întunecâsă, si cart se tineaŭ 
imbráfisatl, deița de asupra deului. Însă diua creafiunif sosi. Noul deŭ Su se 
furisá între cel dol dei si prindénd pe Nut cu améndóue mânile sale o 
ridică de asupra capului séü. Pe când corpul înstelat al deifet se lungia în 
„spaţii, capul la apus, cópsele la răsărit, piciórele si mânile el cădeaii de 
o parte si de alta pe pământ. Eraă cei patru stâlpi af firmamentului, însă 
sub altă formă. Conservarea fie-cărui stâlp era încredinţată la anumite. di- 
vinități populare egiptene. Osiris séü Horus simbolisat la stâlpul meridional. 
Set la cel de nord, Toth la cel de apus, ér Sapdi, autorul luminii zo- 
diacale, la cel de răsărit; Sibu cercă să se lupte în contra luf Su şi pic- 
turile egiptene. ni-l arată în posifiunea unui om, ce se desceptă, și.care se 
întârce de jumătate spre patul săii spre a se scula. Însă în momentul acesta 
creatoriul î-l lovi cu imobilitatea și Sibu rămase ca petrificat în posifiunea, 
în care se afla 3). (A se vede figurele de la pag. 338). 

Imaginea, sub care vechia teologiă egiptenă simbolisa stâlpul principal, 
séü de răsărit al ceriuluf, era numal o copiă fidelă de pe fața de nord a 
columnei, ce esistă și astădi pe vârful Omului. 

După cum regiunea divină séŭ a deilor în tradiţiunile și credințele egiptene 
era în părţile de nord ale lumii, dincóce de riul Nun séü de Istru, tot ast-fel 
de aici adoptase teologia egipténá si simbolul religios al creafiunif, repre- 


< un templu. Este aceeași traditiune, pe care o aflăm si în «Numéráütória cea mare» 
a poporului român despre «Omul mare», care a făcut o biserică mare. (A sevedé 
mal sus p. 225). i 

1) Pierrot, Le Panthéon égyptien, p. 20-21: Shou a «séparé le ciel de la terre, il 
a élevé le ciel pour des millions d'années au dessus du sol, il a souleve le ciel et 
l'a établi de ses deux mains» (Denlkm. III. 234). — Idem, Livre d. morts. Ch. CIX. 
1. 3. Je connais cette montagne de l'Est du ciel dont le sud est vers le bassin des 
oies Khar . . . ou Shou soultve les piliers du ciel. 

3) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 128-129. 
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sentat prin columna cea gigantică a ceriuluf de pe Carpaţi, intocma după 
cum făcuse si Pelasgi din Mycena. 

Aceleași forme esterióre le are fața de nord-vest a columnei din Carpați 
și aceleași contururi ni le presintă simbolul trinității egiptene. Mai mult încă. 
Esistă o identitate absolută între simbolul egiptean și între columna din 
Carpaţi, când esaminăm figurile, ce le vedem infáfisate pe aceste dóue 
monumente archaice. 

În partea de asupra a columnei de pe vérful Omului se mat cunosc si 
astádi conturele unui corp de femeiă, în formă nudă, cu spatele in sus, cu 
fata in jos, cu capul la apus si cu cópsele la răsărit, o figură în același 
stil, după cum ne înfățișeză simbolul epiptén pe Nut, dómna ceriulul. 

Mai aflăm aici acelcași particularități în linia, ce formézá conturul superior, 
ér linia inferiórá marchézá si formele picptului de femeiă. 

În fine pe aceeași față a columnei, la mijloc in partea stângă, se mal pot 
cunósce şi astădi, însă cu mare greutate, urmele aprâpe dispărute din 
bustul divinității. Chnum, cu atributul capului de berbece. 

Ce figuri vor fi fost încă representate pe acestă față a columnci din Carpaţi 
nu putem sci. A 

Acestă lature a columnei de pe vérful Omului, pc care teologia egipténă 
o adoptase ca simbol al regiunii divine si al viețeï eterne, a suferit in partea 
sa inferióră o regretabilá deteriorare. 

Societatea din Transilvania numită «Karpathenverein» a construit aici în 
anii din urmă o căsuță de adăpostire pentru turiști, intrebuinfánd ca párete 
partea inferiórá a acestei columne. Dacă societatea din Transilvania ar fi 
lăsat cel puţin stânca ncatăcată. Însă acești Gimeni, mare parte diletanţi, 
nesciind, ori uitând, că vârfurile munţilor aŭ fost o-dată locurile cele mat 
sfinte ale omenimii, că în munți .se află si astădi nenumărate resturi de mo- 
numente importante preistorice, ef aŭ ras cu ciocanele întregă partea in- 
feriórá a acestei lature începând de la coperiș în jos. Ast-fel sai distrus 
pentru tot-de-una puţinele urme de baso-reliefuri, ce vor mai fi esistat pe 
acestă partc a columnei, urme, pe cari le crufase până în dilele nóstre, în 
timp de atâtea mil de ani, si vânturile și ploile si gheturile si păstorii munților. 
Pare că esistá un spirit r&ă, care persecută tóte monumentele mari istorice 
ale omenimii. 

Simbolul trinității egiptene, ne spune așa dar, că o emigrafiune puternică 
se operase în timpuri fârte depărtate de la Carpaţi peste Elada, peste in- 


sulele mării egee și peste Asia occidentală către sesurile Nilului. 


NIC. DENSUSIANU. E 22 


'6zt "d epppeu) 39 eidÁS 'orods*j "ung | sp [nosnux uj *uoureojnog Up 
Sejoores un ed gmp 'uourury no jeognuept nipsg jur 'ooeq:eq ap [ndeo 
uo unuu2 mməp einây ur o3euuojsuer ouo1dido o19jns onop 9p IOPE 159 i$ 
(mmya eayenurarp "3n N ed opes apupa no 3uţisns n$ [nap Sofra ep "rouumpoo 


*o1ieAJosuO2 nijuad ossfudui 9) 'opigjumn:p ejesmroquits pa əs unj?P[ o[oquie 2q 


"u?ajdiS2 ədrJeIəry [n]t3s U; ?3je2n rj Inpnrz27) euungo-?—-9/r 


-zg “d 'uamdA37 uogqiueq 9T 
"jsiirerq gdnqg “mmsaoaun je gds ned 139 jemy pgA es mwnye əs 9S[equie 
eqq 1ugugd op [nur9 pugredos nå [nep ofra e [njugugd pugsuoquis (ums 
uqrg ‘sof 'inmyupwmgd ejejeidns eye op i$ 91d o op Supe 2I001d I$ Lupul 19192 
ge (rəy) INN MMU E puluosumj €2jPjIUJAID *e1dnse op ?ojled up auod 183 
Jojərwnw o[9t1n9 od sorZi[o1 [Oqu[s 22 In[n]197) 2£uunjoy —'G 


LS N 
"AS LU 


"0061 '? vip ue12030; o gdnq '2ugmo01 10[ope1ids enojy 9p vimujsuoo jsodpp? op eseo urp oj1ed o əpəa əs ergo [nsop up noujo uoJq inj 
epinby nos irnjnt1122 ejinby muosoidoi o2 'gjeydjnos eoupis nəs '"mnun) [hjigA ed op enop e euumjoo 'ejd9ip uj 'erueA[ruel] up 
vunPdieo P9JEJODOŞ op EJINIISUOD js0) e 22 ^sodgpe op Ioue» e gipnuedns esed ‘sof (ggg “d e| ap ojunay şpəa os y) ugidigo [njoq 
-Ws up ‘uao e guruaway eojeNujAm ny ed nejuessi1doi 99 'o[oinjuoo əBuysıp jod yew əs igriodns ?ojred up — o urATp pruni2oJ 
I? j[oquis eo 2u23d122 e120[023 ur gdope "AN ep ?ijegq (Hedie)) rninu( [nj19^ 9d op In]niz22 euunjoz? —-Zzt 


340 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


Același fapt istoric ni-l pun în vedere si papirele din cutiele mumielor. 

Pelasgi domnise peste Egipet în timpurile primitive ale istorie! 1), precum 
ci domnise peste Elada si peste părțile de apus alc Asiei. 

Se întâmplase însă cu Pelasgi din Egipet aceeași fatalitate, ca şi cu 
Pelasgii din Elada. 

Peste vechiul strat pelasg, care făcuse din sesurile palustre ale Egipetului 
o férá agricolă, care a pus acolo cele de ântâii fundamente ale civilisa- 
țiunii, se ridică maf târdiit la domniă un noit element, o altă rasă de 6meni, 
aduși acolo probabil din regiunile supcrióre ale Nilului. Era populațiunea 
faraonică, care în timpul, pe când ea se stabilise în Egipct, nu a fost nică 
pastorală, și putem dice, nici agricolă. 

F6rte probabil, că aceşti Semiţi ante-istorici, aŭ fost aduși în Egipct de 
Pclasgi ca sclavi, pentru lucrările lor cele. mari de irigațiuni, desecări, 
pentru canalele, ce brăsdeză întreg Egipctul, pentru munca câmpului, pentru 
deschideri de drumuri $i clădirile lor cyclopice. 

Aceste semne de sclaviă se văd csprimate chiar 'și în rugăciunile, ce le 
adrcsézí sufletele mumielor egiptene către divinităţile lor supreme, ce re- 
sidézà în nordul Istrului. 

„Acești Egipteni faraonici considerati, că cei de ântâit locuitori de pe sesurile 
Nilului aŭ fost deii, cari în timpurile preistorice domnise peste Egipet ?), 
că patria și reședința principală a acestor def era în nordul Istrului (Nun). 

Către acești meni-dei, cari o-dată domnisc peste regiunile de sud și de 
nord (Africa și Europa) adresézá mumiele egiptene rugăciunile lor, ca sé 
le pcrmitá si pe ceca-laltă lume să lucreze pământul, să are, sč semenc, sé 
scccre, să inundeze riurile pestc locurile lipsite de apă, să transpórte năsip 
dc la apus spre răsărit 2), si ei sunt numiţi în rugăciunile lor osirice Ro-bi, 


adecă sclavi $). 


1) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 47: L'Égyptien du type le plus noble était grand, 
élancé, avec quelque chose de fier et d'impérieux dans le port de la téte et dans le 
maintien. Il avait les épaules larges et pleines, les pectoraux saillants et vigourcux. 
ii) Homer încă numesce pe Pelasgi «divini», adecă cari i-si trăgeaă originea din dei. 
lias, X. v. 429: Athsyeç xol Kaóxwysç Btot te Mehasyot, — Odyss. XIX, v. 177. 

3) Pierret, Le livre d. morts. Ch. VI. 1: Osiris N. est jugé digne de faire dans la di- 
vine région inférieure tous les travaux qui s'y font. — Ch. VI. 3: Jugez-moi digne, pour 
chaque journée qui s'accomplit ici, de fertiliser les champs, d'inonder les ruis- 
seaux, de transporter le sable de l'ouest à l'est. — Ch. XII. 2: Je t'invoque Ra... 
Fais que je.laboure la terre. — Ch. CXX. 2: je me présente pour labourer la terre. 

*) Pierret, Ibid. Ch. CIV. 2.3: pour approvisionner l'essence des dieux grands qu'a- 
méne(nt) Ro-bi. 
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Acești Egipteni, descendenţi at luf Sem şi Cham, se consideraü fericiți 
să lucreze ca sclavi pentru deii lor, chiar si în viéta destinată repausului etern. 

Era o religiune severă, cu un caracter politic și social, formată de casta 
preofésci a Pelasgilor stăpânitori, spre a finé în supunere o rasă de 6meni 
destinată unei servituff perpetue. 

Cu ajungerea la domniă a rasei africane, istoria vechiă a Egipetului se 
transformeză, 

Noua familiă adoptase sub imperiul pelasg elementele unei vechi civili- 
sațiuni înaintate, adoptase instituțiunile politice, sociale si principiele reli- 
gióse ale stăpânitorilor să, pe cari însă le modificase în mare parte și le 
îmbrăcase în forme potrivite cu caracterul séü african. 

Pentru acest noü clement în istoria Egipetului, regiunea geografică a 
nordului, domeniul cel vechii al rase! pelasge, rămase o regiune mitologică. 
Er Columna de pe Carpaţi, simbolisa pentru acești Egipteni osirică, teritoriul 


paradisului terestru 1), 


1) Mulțimea cca mare de sclavi a fost o proprietate periculâsă pentru Pelasgi și în 
alte ținuturi. După cum scrie Herodot (lib. VI. 83) orașul Argos, în urma r&sboiului, 
ce-l avusc cu Cleomene regele Spartei (519.490), rămânând lipsit de ómeni capabili de 
arme, scluvii lor le conduceaü si administraü tóte afacerile private și publice. Crescánd 
însă mari copii celor periti in résboiü, sclavii fură alungaţi din Argos. Isgoniti de aci, 
ei sc retrascră la Tirynt, pe care-l ocupară cu résboiü. Mai târdiă însă veni la sclavi 
un profet cu numele Cleander, care i sfătui să se ridice de noŭ cu armele asupra domnilor 
sti, Se începu apoi resbelul, care a ținut mai mult timp până in urmă Argienii cu mare 
greutate i învinseră. — Sclavii din Scythia cercară de asemenea sé iee locul stăpânilor 
săi pelasgi. După cum scrie Herodot (1V. 1-3) Scythii din Europa persecutând pe Cim- 
meri, făcură o iruptiune în Asia și ocupară imperiul Medici, pe care-l tinurá 28 de ani. 
După acest lung interval Scythii întorcându-se €răși în patria lor le esi înainte o armată 
a sclavilor săi, care li se opuse. După mai multe lupte fără succes, Scythii aruncară lăncile 
și arcurile si luând în mână sbicele, de cari aveai respect sclavii lor, i aduscrá ast-fel 


érási la supunere si ascultare. 
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7: Titanul Atlas strămoș al Ausonilor. 
Columna Ceriulut din Carpaţi ca simbol al vieţei eterne 


în religiunea etruscă. 


"În tradifiunile italice, titanul Atlas, regele Hyperboreilor, ne mal apare 
şi ca strămoș al Ausonilor, în particular al Latinilor si al Romanilor. 
Eustathiu, archiepiscopul 'Thessalonicei, scria, în seculul al XII-lea, pe 
basa unor fântâni mai vechi: 
~ «După cum spun unii, Auson, de la care î-și trag numele lor Ausonii, 
a fost cel de ântâiă, care a domnit in Roma, si acest Auson a fost fiul 
lui Atlas si al Calypset, după cum ne spune autorul scrierii despre 
numele ginţilor», adecá Stephan Byzantinul 2). 

La Hesiod Auson (Navotvooc) este de asemenea un fiii al- Calypse!?), 
care însă după Homer a fost fica, ér nu sofia, titanuluf Atlas °). + 

Ausonii formase în anticitatea preistorică populațiunea prepondcrantă 
a Italiei. Ei sunt caracterisaj de. autorii vechi, ca o rasă puternică și 
résboinicá. Cu deosebire în literatura poetică numele de Auson es se aplica 
la toți locuitorii Italiei, «Ausonia» desemna Italia întregă 4) și cuventul 
«Auson» era sinonim cu latin, italian, roman). 

"O parte din populafiunea Daciei ne apare sub syi de Haiku până 
in seculul al V-lea al erei creştine. 

„Istoricul byzantin Priscu, trimis de împăratul Teodosiu cel tînăr în 
legațiune la reședința lui Atila, care se afla pe sesurile Ungariet de astădi 
dincóce de Tisa, numesce «Ausoní» pe supușii acestui rege barbar, cari 
locuiaü in regiunea, unde se afla palatul s&ü, cari vorbiaü o limbă romană 
rustică Si trăiaŭ aci mestecaff cu Hunii și cu Goţii $). 

O parte din Românii de la Sat-mar se mal numesc si astădi Oşeni 3 Un 


1) Eustathii Commentarii in Dionysium, v. 78. — Este de Mos cá s ul, regele 
legendar al Romanilor, mai avea si numele de Altellus (Festus, p. 7) ér familia 
Iulii conumele de Altinus (Pauly-Wissowa, R. E. v. Altinus). 

3) Hesiodi Theog. v. 1017. 

3) Homeri Odyss. I. v. 50. — După Hesiod însă (Theog. 359) Calypso, este o 
ficá a rîului divin Oceanos. În realitate aceeași patrii. 

4) Virgilii Aen. IV. 349; Ausonia Teucros considere terra. 

5) Ovidii Pontica, lib. II. 2. 72: Promovet Ausonium filius imperium.—Virgllii 
Aen. XII. 834: sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt. 

5) Prisci Excerpta de legationibus (Ed. Bonnae, 1829) p. 190. 206. 

1) Ambasadorii lui Teodosiu, după ce trecură dincóce de Dunăre, aŭ trebuit sé cáléto- 
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chineziat românesc din Maramureș pârtă încă în seculul al XIV-lea numele 
de Ozon); în fine o comună importantă din féra Bârsei este numită și 
astădi Uzon; tâte trei numiri etnice, a căror formă originală a fost de sigur 


Osoni, Ozoni, Uzont. 
O tradițiune analóg maf esista în anticitate și despre originea Latinilor. 


După cum scrie Dionysiu din Halicarnas, Latinus, regele eponim al 
Latinilor, a fost un fiü al luf Hercule si al unei fecióre hyperboree 3. Er 
după altă tradițiune regele Latinus a fost frate cu Auson și ambii fiif 
Calypsei 5), ai ficet lut Atlas 9) 

În fine mai esista în Italia si o altă tradifiune, care aducea în legătură începu-, 
turile Romei cu descălecarea acolo a unu! trib pelasg venit de la muntele Atlas. 

Evandru, care întemeiase lângă Tibru un oras numit Pallantium, din care sa 
desvoltat mal târdiii Roma, ne apare după vechile genealogil, ca un strănepot 
al lut Atlas 5); ér patria luf Evandru a fost după aceeași tradițiune, Arcadia, 


în care locuise și domnise Atlas; prin urmare nu Arcadia din Pelopones 9). 


rescă mai mult de opt dile spre nord, trecând peste câmpii întinse, peste mai multe 
rîuri şi locuri mlăștinse, spre a ajunge la reședința lui Atila, care se afla intr'o 
localitate, pe care Priscu o numesce sat fórte mare, péyiaty xn, ér Jornande 
vicum,ad in star civitatisamplissimae (De Gct. orig. c. 34). Dupá cum 
resultá din descricrea ce ne-o presentă Priscu, acestă reşedinţă, nu era in Bánat, in 
apropiere de trupcle romane, ce apáraü linia Dunării, ci în părţile superióre ale Ungariei 
de astădi, la Sat-mar. În acestă regiune aŭ trebuit să se afle aga dar locuitorii, ce 
vorbiaă o limbă romană rustică şi pe cari Priscu i numesce Ausoni. Întru adevăr o 
parte din comitatul Sat-marului se mai numesce şi astădi téra Oașului, ér locuitorii 
români de aici sc numesc Oşeni (Comunicarea d. Titu Bu du, vicariă în Maramureş). 
Tacit în Descrierea Germaniei (cap. 43) încă amintesce de un trib însemnat, ce locuia 
în dosul Marcomanilor si al Quadilor, unii pe câmpii, alţii prin păduri, pe văi şi pe vârfuri 
de munți si cari purtaă numele de Osi. Ei eraü tributară aï Quadilor şi ai Sarmatilor şi 
vorbiaü limba pannonică sâă dialetul vechii pelasg de la Dunărea de mijloc. A u- 
sonii lui Priscu, Oșenii de astădi, sunt ast-fel numai o parte din vechiul trib pelasg 
de lângă Carpaţii de nord, numit la Tacit Osi. Un alt ram din acestă populatiune se 
afla după Tacit (cap. 28) in Pannonia superiórá, de dincolo Dunăre; și întru adevér 
Itinerariul imp. Antonin (Ed. Parthey, 263) amintesce între Acinquum (Buda) si între 
Sabaria (Stein am Anger) o localitate numită Osonibus (nom. pl. Osones). 

1) Kurz, Magazin. II. 30. 6. 1361: Keneziatum possessionis Olachalis Ozon vocatae. 

3 Dionysii Halicarn. lib. I. c. 43: Aestvov Eu tvog bregpfopidog wépnc. 

2) Apollod. Epit. VII. 24. 

4) Calypso (KoAojó) este forma grecéscá a unui nume barbar. Ín comunele románe 
situate lângă muntele Bucegili in Transilvania, mai esistă și astădi familicle Coles séü 
Colega. Er Coleșani este numcle vechiü al satului Corbu din j. Rámnicul-sárat. 

5) Virgilii Aen. VIII. 134-140. 

*) Dionysii Halic. l. c. 31-33. 61. — Cf. maï sus pag. 315 nota, 
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Acest Evandru, după cum spuneai tradifiunile istorice, transportase in 
Italia maï multe divinități pastorale 1), întemeiase acolo temple, introdusese 
s&rbători, legi si diferite industrii utile 2). 

Evandru si soții săi descălecase asa dar în Italia din o térii, care se bu- 
cura de o vechiă organisapiune religi6să si politică, peste tot de o civi- 
lisafiune înăintată. 

După vechile genealogii etnice teritoriul titanului Atlas din țera Hyper- 
boreilor ne apare ca patria originară a mai multor triburi si a: multor fa- 
milii princiare însemnate din Elada, din Asia mică, din Africa si Italia.. F 

Atlas, scrie Diodor Sicul, a avut mal multe fice, cari căsătorindu-se cu 
cei mai distinși eroi si chiar cu dei, aŭ avut fif, cari pentru virtuțile lor 
S'aü numit eroi si del, si aŭ fost tot-o-dată autorii mal multor ginfi °). 

Pe un fragment de vas descoperitin Apulia, Atlas, domnul ţărei fericite, 
a Hyperboreilor, întemeiătoriul mai multor dinastii pelasge meridionale, acel 
Atlas, în al cărui regat nu numai fructele, dar și ramurele arborilor, eraü 
de aur, este înfățișat sedénd pe tron în deplin ornat regal $). 

“Fără îndoielă, acestă imagine avea un caracter genealogic. Artistul a voit 
së represente aici pe unul din strămoșii cei mai gloiioși ai vre-unei familie 
ausonice din Apulia. 

În ce privesce representarea mitologică a titanului Atlas, cl este înfățișat 
pe un vas din Apulia susținând ceriul figurat in forma unui glob 9). Tot ase- 
menea ne apare Atlas si pe o oglindă etruscă de la Vulci 9). 

Idea de a representa ceriul séü universul in forma unul glob este fórte vechiă. 

După Plato, Hyperboreii aŭ fost cei de ântâiu, cari aŭ considerat 
universul ca o sferă, în centrul căreia se afla pământul 7) 

Er după Diodor Sicul, regele Atlas, al cărui imperiü se afla lângă Oceanos 
(potamos), avuse cunoscințe fórte esacte de astrologiă, si el a fost cel de 
àntáiü, care a privit universul ca un glob, din care causá se dicea, cá intreg 


firmamentul se radimá pe Atlas 8). 


1) Ovidii Fast. IT. v. 279: Traustulit Evander silvestria numina secum. 

2) Livii Hist. lib. I. c. 5. 

3) Diodori Siculi lib. IIL. c. 60. 
' 4) Roscher, Lexikon der gr. u. róm. Mythologie. I. p. 710. 

5) Ibid. I. p. 710. 

5) Daremberg, Dict. d. ant. v. Atlas. 

7) Platonis Axiochus (Ed. Didot. tom. IL. p. 561). 

3) Diodori Siculi lib. IV. 27. 5. — Plinil Hist: Nat. lib. I. 2; Formam eius (mundi) 
in speciem orbis absolut? globatam esse. — Id. lib. II. 6, 3: Sphaeram 
ipsam ante multo Atlas.— Id. VII. 57. 12: Astrologiam Atlas (invenit). 
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Cea mal celebră statuă a artei romane, ce infáfisa pe titanul Atlas cu 
globul in spate, este aceea din museul dela Neapole, desemnatá in comun 
sub numele de Farnese. 

Aic! Atlas ne apare sdrobit de greutatea sarcinel sale. El se radimá cu 
genunchiul drept pe un colț de stâncă. Capul săi e apăsat și torturat sub 
glob, de sub care cu fața obosită el privesce încă cursul constclafiunilor 5, 

Statua titanuluf Atlas din muséul de la Neapole nu era o operă originală, 
séü de imaginafiune, a artistului italian. 

Sub aceeași formă era simbolisat în arta egipténá si deul Su, care sus- 
tinea pe cap ceriul în forma unel semisfere concave, redimându-se cu ge- 
nunchele drept pe pământ 2). 

„O altă figură analógá a lui Atlas este reprodusă in magnifica edifiune a 
Eneidel, publicată de ducesa Devonshire. Aici puternicul titan susține în 
spate cu améndóue mânele columna ceriului în forma unei piramide trun- 
chiate, redimându-se cu genunchele stâng pe pământ î). 

Ceca ce-i dă însă statue! din Neapole o deosebită valóre istorică, ceea 
ce o distinge de alte representări analóge, este, că acâstă operă de sculptură 
c modelată după un tip original, după piramida de lângă Istrul de jos, ce 
a fost considerată din cea mal depărtată vechime, ca stânca titanului Atlas, 
pe care se radimă ceriul, ca polul nordic al ceriului, ca osia Hypcrboreilor, 
cardines mundi *). 

Columna din Carpaţi era un simbol sacru, era ccl maï celebru monument 
religios al lumii pelasge. 


1) La vechile imagini religióse, ce rcprcsentaü o divinitate cu ceriul pe cap, par a se 
reduce urmátórele versuri dintr'un descântec român: 
Şi-i puse (Maica Domnului) În cap ceru' cu stelili, 
În umerei doi luceferei, La picere pământu' cu florili ... 
Tocilescu, Materialurt folkl. I. 2. 1135. 

La Ovidiu (Met. IV. 661): ct omnc Cum tot sideribus coelum requiet in illo 
(h. e. Atlante). à 

3) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 127. 

5) Duruy, Hist. d. Rom. IL p. 264. — Este însă greşită ideca, că acestă figură ar 
representa pe Sisyph. 

*) Plinii H. N. IV. 26. 11. Pone cos montes (Ripaeos). . . gens felix (si credimus) 
quos Hyperboreos appellavere, annoso degitaevo,fabulosis celebrata m i- 
raculis. Ibi creduntur esse cardines mundi, extrcmique siderum ambitus . . . 
Regio aprica felici temperie, omni afflatu noxio carens . . . discordia ignota et 

: aegritudo omnis. — Id. lib. îl. c. 64: et (caelum) cardini suo, hoc est terrae, undique 


incumbit. — Macrobii Somnium Scipionis, II. 7: regiones, quas praeterfiuunt Tanais 
et Ister, omniaque super Scythiam loca, .quorum incolas vetustas Hy perboreos 
vocavit. 
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Pe când feţele de sud si de sud-vest ale columnel din Carpaţi aŭ servit mai 
mult de subiecte pentru picturele ceramografice, pe când teologia egiptenă 
adoptase ca simbol al trinităţii fața de nord-vest a acestui stâlp al lumil, 
artistul roman a figurat pe titanul Atlas susținând sfera universului după 


fata de răsărit a acestei piramide legendare. 
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178.— Titanul Atlas sustinénd sfera 
universului. Statuá antică de marmure în 
museul de la Neapole. După Berthelot, 
La Grande Encyclopedie, Tome IV. p. 459. 


Esistă o identitate, putem dice absolută, între conturele esterióre ale acestor 
dóue monumente, până la cel mic detaiü. Se mal cunosc pe columna din 
Carpaţi chiar si urmele, ce par, că aù figurat o-dată braţele ridicate în sus 
spre a susțin în spate forma globului, ce representă bolta ceriului. 

Probabil, că acestă statuă atât de memorabilă a fost lucrată în timpul 
împăratului Domițian, atunci când armatele romane avură să susțină o luptă 
lungă si grea pentru a cuceri muntele cel sfânt al Dacilor, numiţi Gi- 
ganți și Hyperborel, când legendele lui Atlas deveniră éris populare 
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în Italia, când cei mai distinși poeți ai acestei epoce, Statiu si Martial, se 
ocupară cu osia ceriului din téra Hyperboreilor si cu suferințele lui Pro- 
metheu pe acestă stâncă 1). 

«Tu pleci acum Marcelline ostașule», dice Martial, «ca sé iei pe umerii 
tEi ceriul de nord al Hyperboreilor şi astrele polului getic, 
cari de abia se mișcă. Etă! şi stânca lui Prometheu, éti! si muntele 
cel făimos în legende» etc. 2). 


179. — Columna Ceriului de pe Vârful Omulul (Carpaţi). 
Fata de NO. representând în conturele sale esterióre tipul 
originalalstatuei titanului Atlas din museul de 
la Neapole. A se vedé Fig. 178. După o fotografiă din a. 1900. 


Afară de tradifiunile istorice si afară de legendele mitologice cu privire 
la titanul Atlas, mal esista în Italia și o credință religiósá archaică cu privire 
la columna ceriului din Carpaţi. 

Etruscii erai considerați în epoca romană ca representanfil vechilor 


1) A se vedé mai sus pag. 283, 
2) Cf. mai sus pag. 302, 
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doctrine teologice pelasge. Ei aveaü o preotime instruită si o literatură avută 
în rituale, pentru cari poporul roman arăta un deosebit respect. 

Una din cele mai vechi necropole ale Etruriei se afla în munţii de la 
Axia (astădi Castel d'Asso) de pe teritoriul vechiului oras Tarquinii, 
locul natal al lui Tarquiniu cel bătrân, și metropola celor 12 oraşe confederate 
ale Etruriei. Locuitorii din Tarquinii aü fost, după cum ne spune Hie- 
rocle, originari din ținuturile Hyperboreilor?), de la acei Hyper- 
borei, unde grifonii łc pidiaü tesaurele cele mari de aur. 

Camerele sepulchrale in necropola de la Axia sunt săpate în stâncă vid, 
ér pe frontalul, ce decorézá aceste sepulturi se află figurat de mai multe 
ori următoriul simbol religios (Fig. 180). 

Acest semn mystic, pe care ar- 
cheologia preistorică până astădi nu 
l'a putut esplica, representá in partea 
sa inferidră columna ceriulut in forma 

' unei piramide trunchiate (trapez), ér 
de asupra acestei columne se află fi- 
gurat ceriul în aceeași formă ca și pe 
monumentele hieroglifice ale Egipe- 
tului, prin o liniă orisontală cu dóue 
târte la margini, în forma 477 — *. 


„Acest simbol religios al vieţei vi- 


itóre şi al regiunii divine, ne spune 
180.—Columna Ceriului, figurată așa dar, că vechia religiune etruscă, 


ca simbol religios pe mormintele din era una si aceeași cu religiunea Pe- 
necropola de la Axia (astádi Castel 
d'Asso) în vechia Etruriă. După Duruy, 
Hist. d. Rom. Tom. I. (1879), p. LXXVII. Egipet 2), în particular acest simbol 


esprima aceeași credință religiósi, că sufletele celor decedați se duc la re- 


lasgilor dela Istru, din Argos si din 


sedinfa deilor (de la Oceanos potamos), unde era Olimpul Atlantiac, in 
téra Hyperboreilor celor juști si lung trăitori, unde ceriul se redima pe 


pámónt, unde era județul suprem, undc era locul fericirii, regiunea celor pit. 


1) Stephanus Byz, v. Tapxovia: Tapxovaior, füvog "Trzpfopíav, etc. 

7) Disciplina etruscă isi luase începuturile sale in nisce ținuturi muntóse 
afară de Italia. Ast-fel Pliniu vorbind de pasérile, ce serviaă de auguriü ne spune (lib. X. 
c. 17): că în disciplina etruscă se aflaà dcpinse mai multe genuri de paséri, 
pe cări nimeni nu le a védut. — În ce privesce vechile locuinţe ale Etru- 
scilor, este importantă traditiunea, ce ne-o comunică Pliniu (III. 81.), că orașul Pisa 
din Etruria a fost. întemeiat de Pelops séü de Teutani. După cum vom vedé 


mai la vale locuințele vechilor Teutani, séŭ Titani, erai lângă Istru. 
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8. Columna Ceriulut din Carpaţi ca simbol al nemuririi 


la Pelasgi? din Sicilia. 


Columna Ceriului din Carpaţi o aflăm representată pe dóue monumente 
antiee ale Siciliei. Unul este o pictură ceramică si altul o stelă funerară. 

Vom vorbi aici despre améndóue aceste reliquie de mare importanță 
pentru istoria columnel ceriulu din vechia férÁ a Hyperboreilor. 

Decoratiunca de pe vasul din Sicilia arc un caracter mitologic. Ea ne 
infátisézi la mijloe un stâlp enorm de stâncă, alc cărui forme sunt întru 
tóte identiee eu fata de VNV. a columnei de pe Vérful Omului. De asupra 
aecstci stânei, ce o vedcm figurată pe vasul sicilian, este aședat un crater 
cnorm acopcrit, avênd o formă aprópe sferică 1), În partca dréptă a acestcl 
stânci e figurat un bătrân cu barbă albă, îmbrăcat cu o mantiă Si tinénd 
în mâna stângă măciuca de mesager. Este deul Hermes (Mercurii), eare 
duce pe Prometheu, ca să fie incatenat pe columna ceriului. Lângă Hermes 
se vede titanul Prometheu, ostenit si sdrobit sufletesce, sedénd pe o petră, 
El tine în mâna stângă un obieet, ee semăna eu tuleul une! plante (ferula) 
de jumătate despicat. Hermes întinde mâna dreptă peste capul lui Pro- 
methcu şi pronunță o formulă sacră. În semn de protestare Prometheu 
î-și acopere capul eu mâna drépti. În partea stângă a acestei stânci se 
vede o femeiă îmbrăcată eu o tunică talară si eu un hemi-diploidion. Este 
deița Themis, personificarea ordini! legale. Cu mâna dreptă densa faee un 
semn imperativ către faurul Vulcan arătându-i stânca, ér eu mâna stângă 
atinge curelele, cari pun în mișcare foii faurărici. Prin acesta deifa Themis 
comunică lui Vulcan ordinul lui Joe, ca sé ferece si sé pironescă pe acâstă 
stâneă pe astutul Prometheu ?). Faurul Vulean înțelegând ordinul se intórce 
spre a pleca la faurăria sa, făcând eu mâna stângă un semn de supunere si 


imediată esecutare ?) 


t) Despre acest crater vom vorbi mai la vale intr'un capitul special relativ la mo- 
numentele metalurgie si aurăriei preistorice. 

23) După Eschyl (Prom. v. 12) gigantul Cratos (Puterea) însoțit de sora sa Bia 
(Violenta), personalitáti simbolice ale.teogeniei, conduc pe Prometheu fa locul de supliciă, 
si Cratos comunică lui Vulcan ordinul lui Joe. 

3) Unii aŭ credut, că acestă scenă representă un subiect din misteriele lcmnice. L e- 
normant vede în acestă pictură pe Vulcan în mijlocul Cyclopilor lângă muntele Etna. 
Esplicatiunf neadmisibile lipsite de un sens mitologic ori religios. Nu esistă nici un 
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Artistul a mai voit tot-o-dată să esprime, că acéstă scenă se petrece pe 
vérful unui munte inalt din regiunea nordului. Spre acest scop el a tras o 
linie undulantă cu puncte albe până la jumătatea figurilor si care desemnézá 


înălțimea troianilor de néua, ce acoperiati culmea acestui munte. 


181. — Stânca, pe care a fost crucificat ti- 
tanul Prometheu, identică după con- 
turele sale cu stânca, ce formézá columna - 
principală de pe Vérful Omului (Fig. 182). 
De asupra pe vârful acestei stânci se vede a- 
sedat un crater enorm acoperit. — Pictură cu 
figuri negre pe un vas sicilian. După Le- 
normant, Elite d. monuments céramogra- 
phiques. Tome I. Pl. LI. 


Din punct de vedere istoric importanța, ce o are decorațiunea de pe 
vasul sicilian este, că stanca figurată aici ne presintă întru tóte aspectul 
feței de VNV. al columnei ceriului din Carpați. 


Acestă pictură însă ne mai pune tot-o-dată în lumină încă una din cestiu- 
nile cele mari, dar obscure, ale geografiei sacre din epoca pelasgă. 
cyclop în acestă compositiune, nici stâncă figurată nu presintă forma conică a vulcanului 


Etna. — O stâncă anal6gă, pe care séde Joe, se vede representată în o pictură de vas 
din Apulia (Lenormant, Elite des monuments céramográphiques, I. pl. XXIII). 
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După Homer faurăria lui Vulcan se afla pe vechiul Olymp 2). 

Thetis, mama luf Achile, se adresézá cu urmátórele cuvinte către suro- 
rile sale: 

«Eü mé duc pe Olympul cel mare, la Vulcan, artistul ilustru, ca 
să facă fiului miei arme frumóse lucitóre» !). 

Pe vasul din Sicilia faurăria lui Vulcan este indicată în apropiere de stânca, 
la care este dus Prometheu, și acestă stâncă, o repetăm aici încă o-dată, 
ne înfățișeză întru tâte profilul de VNV. al columnei din Carpaţi. 

Avem așa dar aici un important document din anticitatea italo-grecă, un 
document, prin care se constată cu certitudine absolută, că Olympul 


preistoric séü al teogoniei, Olympul de la marginile pământului 


5e 
E 


182. -Columna Ceriului din Carpaţi, fața 

de VNV., identică după conturele sale cu stânca lui 

: Prometheu, representată în pictura de pe vasul 
sicilian (Fig. 181). Jos: camera de adăpost con- 

struită de Societatea carpatină din Transilvania ?). 


după Hesiod, era muntele acela, pe care se aflaŭ columnele cele legendare 
ale ceriului, Atlas din tera Hyperboreilor, Olympus atlantiacus la 
Calpurniu ?), astădi vérful Omului de pe muntele Bucegiü lângă Istrul de jos, 
unde, afară de columne, ni se mai presenti încă o altă clasă de monumente 
celebre în istoria teogoniel, figura lui Zeús aiyioxos şi altarele cyclopice. 


Pe acest vârf măiestos al Carpaţilor, după cum am amintit mai sus, se 


1) Homeri Ilias, XVIII, v. 140 seqq. 
2) Calpurnii IV. v. 83. 


?) Dupá Dr. Ed. Myss, Wegweiser für Ausflüge in die Berge und Gebirge der Um- 
gebung von Kronstadt. Kronstadt, Gabony, 1898. 
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înalță si astădi tre! columne gigantice. Fie-eare din aceste eolumne a repre- 
sentat în anticitate o deosebită figură, fie-care a avut un anumit sens simbolie, 

Aceste trei eolumne, monumente importante eonseerate divinității prin- 
cipale a Ceriului încă în timpurile anterióre Troiei, Mycenei, Tiryntului si 
Thebel din Egipet, aŭ avut un rol însemnat si în credinţele religióse ale 


Pelasgilor din Sicilia. 
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183. — Cele treï columne ale Ceriuluï ca 

simbol religios pe o stelă funerară din Lilybeu 

in Sicilia, Dupá Perrot et Chipiez, Phénicie — 
Cypre, p. 309. 


Pe o stelă funerară descoperită nu de mult pe teritoriul vechiului oras 
Lilybeu din Sicilia vedem representate în partea superiórá trei columnc, 
cea din mijloe mai inaltă, ccle de margini mal miel, ér de asupra acestor 
columne un triunghiü si un simbol sideral. 

Orașul Lilybeu, după eum ne spune Diodor Sieul, a fost întemeiat de 
Carthagineni, cari după resbelul eu Dionysiu, tiranul Siracusei, strámutase 
aci resturile loeuitorilor din Motya, un oraș, eare sc bucurase de o mare 
prosperitate 1). 

Aceste trei eolumne figurate în partea superiórá a stelei din Lilybeu, re- 
presenti eele trei columne ale ceriului din teogonia lui Hesiod 2), numite, 
de autorii romani cardines mundi, pe earl se redima ceriul din téra Hy- 
perboreilor 3), sunt cele trei columne de pe «Vârful Omului», al căror aspeet 


în grupă, ni-l presântă Fig. 184. 


1) Diodori Siculi lib. XXII. 10. 4, — Pe ruinele Lilybeului se află astădi oraşul Marsala. 

3) Hesiodi Theog. v. 522. j 

3) Plinii H. N. lib. IV. 26, 11: Ibi (apud Hyperboreos) creduntur esse cardines 
mundi, — Id. lib. II. c. 64: Namque in illo (caelo) cava in se convexitas vergit, et 
cardini suo, hoc est, terrae, undique incumbit, i 
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Pelasgif din Sicilia aveai, după cum vedem, întogma ca si Pelasgil din 
Grecia și din Italia, o credință în o supravefuire în altă regiune te- 
restră deosebită, însă fericită: 


Este doctrina Hyperboreilor. 


Este aceeași credință, pe care o esprimaü tabulele trimise de dânșii la 


Delos, că sufletele celor decedați se duc la judecata supremă într'un loc 


184. — Cele tre! Columne ale Ceriului de pe Vérful 
Omului (Carpaţi) vădute în grupă. După o fotografiă de L. Adler 
(Braşov). 


anumit din féra lor, de unde apoi aceia, cari aŭ fost conduși în viță de 
un genii bun, trec în regiunea celor pit 1). 


*) Platonis Opera (Ed. Didot) Tom. II. p. $61. 


NIG DENSUSIANU, 28 
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Acestă credință ne-o esprimá si Hesiod sub forma, că sufletele eroilor 
căduți in résbóiele de la Theba si de la Troia aŭ fost duse în insulele 
cele fcricite de la marginile pământului, de lângă Oceanul cel cu vultort 
adânci !). Una din aceste insule fericite, după cum scim, era Leuce de la gurele 
Dunării 2). Aici ne infátisézi legendele si picturele vechi pe Achile, pe Ajax, 
pe Telamon, Patroclu, Antiloch, pe Menelau, Helena si Agamemnon, ducând 
o viéfá fericită si eternă 9). 

Pelasgif din Sicilia, numiţi Sicani şi Siculi, ne apar în tradifiunile gre- 
cesci și romane ca cei mal vechi locuitori al Italiei. EX locuise mal ántáiü 
în Umbria și în jurul Ariminiulul ^). Însă în urma invasiunif Umbrilor el fură 
siliți să-și schimbe locuințele lor si trăiră mai mult timp în Latiu 5). De aci 
împinși de alte triburi pelasge, ei se strămutară cu locuinţele lor în Italia 
de jos, în Brutiu si in Lucania 9), de unde în urma nouelor curente, ce 
veniaü din părțile de sus ale Italiei, ei trecură peste mare în Sicilia 7), care 
se numi ast-fel după numele lor (mal àntáiü Sicania, apoi Sicilia). 

Imigrațiunea acestor Pelasgi in Sicilia sé operase asa dar pe drumul con- 
tinental al Italiei, de la Alpi spre sud. EI veniaüi însă de la centrul cel mare 
al lumii pelasge, de la Carpaţi, de unde în urma unef imense aglomerări de 
triburi, și póte în urma unor evenimente politice, ef se separară si plecară 
cu turmele lor înainte. 

Acesta o probeză simbolul lor naţional și religios, columnele ceriului din 
Carpaţi. Pelasgii din tote părțile aŭ avut un deosebit cult pentru patria lor 
originară de lângă Istru. 

Un vechii oraș de pe férmurele de nord al Siciliei purta în epoca ro- 
mană numele de Agathyrson 9), care desemna, că locuitorii de acolo eraü 
din némul, séü din féra, Agathyrsilor. Ei păstrară până târdiii un spirit de 
independență. Nu rccunosceaü nici legile nici autoritatea altora. Liviu i nu- 
mesce străini și aventurari, adunaţi din tóte părțile lumii, 6meni demni de 
morte, cari trăjaŭ din răpiri si tâlhăriă, în cât consulul M. Valeriu Laevin se vădu 
silit la a. 210 a. Chr. sé ridice 4000 locuitori din Agathyrson si să transpórte în 


1) Hesiodi Opera et Dies, v. 161 seqq. 

2) Plinii lib. IV. 27. 1: eadem Leuce et Macaron (a Fericitilor) appellata. 

3) Pausaniae lib. III. 19. 11-13. 

*) Plinii H. N. lib. III. 19. 1. 

$) Ibid. lib. HI. 9. 4. 

*) Ibid. lib. III. 10. 1. 

1) Dionysii Halle. lib. I. 22. 

5) La Stephan Byzantinul și la Suida: Agathyrsa.—La Strabo (Ed. Didot, lib. VI. 2. i 
eR — -Ín epoca romaná mal purta si numele de Agathyrnum. 
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Italia 1). Un orășel întărit cu numele de Aegitharsus esista și lângă Lilybeu 3). 

Lângă făimosui Agathyrson de pe țărmurele de nord al Siciliei se maf afla 
încă un alt oras pelasg înfloritoriii numit pe monetele sale AXovztyot 9, o nu- 
mire, ce.ne presintá o curiósi asemănare. cu forma de Alutani, rom. Olteni. 

Er pe térmurele de sud ale Siciliei se întemeiase încă din timpuri depărtate 
preistorice un oraș numit. Cauconia ^), probabil, că primii s&I locuitori aŭ 
fost numal un fragment din tribul Dac, ce pârtă la Ptolemeiii numele de 
Caucoenses. 

În fine mai esista o tradițiune preistorică esit o emiga de la Istrul 
de jos în acestă insulă a mediteranel. 

Titanul Typhon, învins -de Joe, fuge după cum ne spun autorii grecesci, 
în Sicilia €). 


9. Columna Ceriulul din Carpaţi pe monumentele funerare 


ale Carthagenei. 


Aceeași doctrină religiósá despre nemurirea si migrafiunea sufletelor fn. 
o altă regiune terestră mal fericită o aveai si vechii locuitori ai Cartha- 
genei. | 

Oraşul Carthagenel înainte de a ajunge în mánele Fenicienilor a fost o co- 
loniă pelasgă ap^ 

Numele cel vechiü al citadelei era Byrsa, mal corect însă Byrsan 5), 


1) Livil Rer. Rom. lib. XXVI. c. 40. 

2) Ptolemaei lib. II. 4. 3. 

3) British Mus. Sicily, 30. — De asemenea și pe inscripțiuni: tüv 'AXovilvoy, in tit. 
nr. 5608. Boeckh. 

*) Ptolomael.(Ed. Didot) lib. HT. 4. 5. — Tot în partea meridională a Siciliei, mal în 
apropiere de Lilybeu, un riulet pórtá la Ptolemeiii numele de Is bur(os). Este unul 
şi același cuvânt cu românescul isvor. 

5 Ibid. lib. II. 8. 3. 

*) Apollodori Bibl. lib. I. 6. 3. 

1) SUN Italici Punica (Ed. Nisard) lib. XV. p. 444: 

Urbs colitur, Teucro quondam fundata vetusto, 
Nomine Cartha go; Tyrius tenet incola muros. 

2) În forma de Bópcov, ca acusativ, ne apare acestă numire la Strabo, sl în o forma 
analógí.de B yrsa m ni se presintă acest nume la Virgili si la Liviu, Încă începând 
din timpurile lui Eschyl, cef vechi cercaüi să reproducă în scrierile lor numirile personale . 
și geografice ale Barbarilor ast-fel, ca să corespundă de o parte formel originale, ér 
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Acestă numire aparține idiomei pelasge de la Istrul de jos. 

Bârsa séŭ Birsa este numele unul riü însemnat în istoria poporului 
român. El isvoresce din munfii de lângă Bucegiii, traversézá o mare 
parte din șesul cel întins al Brașovului, care după acest riüi pârtă 'numele 
de féra Bârsei; cr locuitorii acestul ținut sunt numiţi Bârsâni, 

„Chiar: și numele Carthagenei aparține după forma sa ERU etnice pe- 
lasge de lângă Dunărea de jos. s à; 

Trei sate de pe teritoriul României pârtă si astădi numele de Cârtojani 

si-Cârtogiani (în j. Vlașca); ér un oras de pe şesurile diis gi din 
"er dincóce de Tisa, este numit Kardszag. i 

Nici una din aceste localități nu este situată lângă un rii óre-care na- 
vigabil, și ast-fel nu avem nici un motiv de a presupune, că ele ar fi fost 
vre o-dată colonii comerciale fundate de Carthaginent. 

Carthagena însă, Byrsa séü Byrsan, nu era numai un punct pelasg isolat 
pe continentul Africei de nord. E ! 

Populafiunea cea întinsă a Libyci o formaü dintr'o vechime fórte de- ` 
părtată Getulii, ale căror locuințe, după vechii geografi, erai între Mauri- 
tania, Numidia, Cyrenaica si între marginile de nord ale deşertului celui 
mare. EY erai imigrați -acolo din ţinuturile Gefilor. Asa SEE despre 
dânșii tradifiunile 1). i * i ` 

Columna ceriuluï ca simbol al viefel viitóre o aflăm representată si pe 
monumentele funerare ale Carthagenei din timpul dominațiunii punice. 

Unul din aceste vechi monumente este o stelă funerară descoperită în 
ruinele oraşului distrus de Romani. Ea ne infáfisózá in partea superiórá o 
columnă în forma unei piramide trunchiate 2). La mijloc ceste figurat Pro- 


metheu ținând lângă pept figura de lut a omului creat de densul 3), cr de 
de altă parte legilor gramaticale ale limbei, în care scriaă. — Strabonis lib. XVII. 3. 14: 
venă pe srv BE thy mots dj îapbnohs, "jv Exákony Bópzav, — Virgilii Aen. I. v. 366-367: 
novae Carthaginis areem, Mercatique solum, facti de nomine Dyrsam. — 
Livii lib.. XXXIV. c. 62: Quicquid Byrsam sedem suam excesserint, vi atque injuria 
partum habere. 

1) Isidori Hispalensis Originum lib. IX. 2. 118: Getuli Getae dicuntur fuisse, 
qui ingenti agmine a locis suis navibus eonseendentes, loca Syrtium in. Libya oeeupa- 
verunt, et quia ex Getis venerunt, derivato nomine Getuli cognominati sunt. 

2) Alte stele asemenea a se vede la Perrot et Chipiez, Phénicie—Cypre, p. 458. 460. 

3) Pe trei baso-feliefuri antice, dóue din palatul Mattei si unul din villa Medicis, P r o- 
metlieu ne.apare îmbrăcat ca regii barbari euo mantiă largă. Ér pe un sarcofag 
antic din museul de pe Capitol, ce ne înfățișcză legenda creatiunii omului prin Pro- 
metheu, acesta tine în brațele sale pe.omul, ce-l formeză. 
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ambele laturi ale columnel, la drépta si la stânga, e representat în stilul pe- 
lasg.de la Carpaţi sórele, ce résare, şi sórele, ce apune 3). 

Acest simbol religios de pe stelele funerare ale Carthagenel infáfisa 
ceva real. ` 


185. — Stelă funerară din Carthagena representând 
in partea superiórà Columna Ceriului în forma 
unei piramide trunchiate. — După Perrot et Chipiez, 

à Histoire de l'art. Tome III. p. 53. 


Cu deosebire, acéstá piramidă trunchiată ne presintă in formele sale o 
asemănare forte caracteristică cu figura columnel principale din Carpaţi: 
şi cu emblema Mycenei. | i 

O altă stelă funerară din Carthagena ne înfățișeză emblema regiuni! 


divine sub forma următâriă: 


186. — Stelă funerară din Carthagenă 3). 


Avem. aici înaintea nóstrá un vechiü simbol. religios si nici de cum o 
figură umană sculptată în mod rudimentar. 


Este figura unei columne pelasge, a unet piramide trunchiate, pe care 


1) Hampel, A bronzkor emlékei Magyarhonban. I (1886) p. LXXIV. LXXXVIII. 
3) Perrot et Chipiez, Histoire de l'art, Tome III. p. 79. — Conf. ibid. p. 52. 
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se radimá ceriul, simbolisat prin o liniă orisontală cu tórte la margint, in- 
togma ca si pe monumentele funerare ale Egipetulut si pe cele de la Axia. 

Deosebirea este numal, că pe simbolul Carthagenel tórtele ceriului sunt 
ridicate in sus, înfățișând ast-fel bolta universului ca o barcă divină !), şi pe 
care e figurat discul sórelul ca dux et moderator luminum ?). 


Principiul imortalităţii dominézá in religiunea Hyperboreilor de la Istru, 
în religiunea Pelasgilor din Grecia, din Egipet, din Etruria, Sicilia, Cartha- 
gena ?), și putem dice şi a triburilor pelasge din Asia mică 0. 

Regiunea divină, unde migrézá sufletele celor decedați spre a se pu- 
rifica si transforma de noŭ, este regiunea cea misteriósá a Hyperboreilor 
de la Carpaţi, ér ca simbol al imortalitățit tuturor Pelasgilor este una si 
aceeași columnă a ceriulul de lângă Istru, de pe înălțimile, ce purtaă in teo- 
logia romană numele de: Cardines mundi. 

Dóue columne grandióse marcheză originile poporului român. Una este 
Columna Ceriului de pe arcul sud-ostic al Carpaţilor şi altă Columna din 
forul lut Traian. Din aceste dóue monumente celebre ale vechimii, cea mai 
gloriósk este fără indoiélá columna, ce domineză si astădi pe Carpaţi, sim- 
bol maiestos al unităţii naționale si religióse a tuturor Pelasgilor. 


1) A se vedé barca sórelui figurată în picturele și desemnele egiptene la Ma s- 
pero, Égypte et Chaldee, p. 161.196. 197; 139 (Khopri), ér barca lunei la p. 93. 
Variante analóge ale simbolisării ceriului se véd representate pe 
stâncile de la Iasili-Kaia (Cappadocia) şi pe monumentul dela Eflatunbunar (Lycaonia) 
(Perrot et Chipiez, Hist. de l'art. T, 1V. 639, 645, 731). 

? Globul ca simbol al universului î-l aflăm figurat si pe columnele funerare ale 
Etruriei. După cum scria Varro (la Pliniu lib. XXXVI. 19. 7) pe Mausoleul lui P or- 
senna din jos de orașul Clusium erai aședate cinci piramide, 4 la colţuri şi una în mijloc 
fie-care având de asupra câte un glob de aramă. Columna ceriului, după cum am véqut 
mai sus, era representată și pe mormintele etrusce de la Axia, ceea-ce ne indică, că 
aceste triburi înainte de imigrarea lor în Italia, locuise în regiunea Carpaţilor de lângă 
Dunărea de jos. Chiar şi numele de Porsenna se vede a fi numai o formă coruptă, 
la autorii vechi, în loc de Bârsan, Bursan stă Borsan, adecă originar din téra 
Bârsei, un teritoriă, care în regestele Ponticilor romani din a. 1211 si 1222 pórtá nu- 
mele de terra Borza, Bursa, Burza, Bursza (Densușianu, Documente 
privitâre la istoria Românilor. Vol. I. pag. 57. 74. 76.) 

*) Vechii Cartagineni, după cum ne spune Diodor Sicul (IV. 66. 5; XIV. 77. 5.) 
adoraü pe Saturn, si făceaii sacrificii divinititilor sale după ritul grecesc, adecá 
al Pelasgilor din părţile orientale ale Europei. Mai notăm aid, că Hannibal, după 
cum ni-l infátisézá Siliu Italic (L 118), jórá pe Marte, ca pe un deü national 
(hanc mentem juro nostri per numina Martis.) 


:) Columna ceriului in forma unui stâlp puțin conic, de asupra cu un căpătâi 
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10. Legenda lui Prometheu în cântecele eroice române. 


Prima variantă. 


Dacă Prometheu rivalul prin înțelepciune 'al luf Joe, a fost un eroü.din 
părțile Daciei, dacă scena cea tragică, care a mişcat aşa de mult antici- 
tatea, s'a petrecut întru adevăr în ţările aceste, atunci a trebuit fără în- 
doiélá, ca acest esemplu de chinuire și de răbdare supra-omenescă, ér in 
urmă de învingere, sé aibă un răsunet viü în părțile aceste, a trebuit ca 
tradițiunile despre suferințele acestui amic nevinovat al omeniniii să se 
păstreze mult timp în memoria generafiunilor de lângă Carpaţi si Istru. 

Legenda luf Prometheu era cunoscută in anticitatea grecescă în mai multe 
variante, cari tóte conțineaŭ diferite episóde consecrate istorici acestuf mare 
geniü al timpurilor pelasge. f i 

Una din aceste variante este representată prin poemele lui Hesiod. 

Titanul Prometheu, dupá cum ne spune acest autor, scurtase pe dei în 
drepturile si în onorile, ce ei credeai, că li se cuvin la sacrificiele ómenilor. 

La adunarea comună dela Mecone, unde se întruniră deit si ómenil, ca 
sé discute si stabilescă drepturile si datorinfele fie-cărei părți, Prometheu 
ne apare ca un rex sacrificulus, ca marele preot al ceremonielor religióse. El 
alege, el aduce si taiă taurif de sacrifici. El tmpárfesce carnea victimelor 
între del și între 6meni, însă el sciu sé facă părțile așa de bine, în cât 
deii se. aleseră cu ósele, ér ómenii cu carnea si cu intestinele cele bune 
de mâncat 2). i 

Deii se credură insela[i prin acestă împărțire nepotrivită a victimelor. 

În mânia sa Joe retrase ómenilor usul focului, ca ei să nu pâtă ferbe 
mâncările lor. Însă Prometheu, tot-de-una invenfios, inselá pe Joe a doua 
órá, rápind câte-va scântei din focul ceresc. Acum întregă mânia lui Joe 


se deslănțui asupra luf Prometheu si a creaturelor sale. Titanul, amic al 


quasi-doric, susținută de câte un leii la ambele laturi, o vedem figuratá si pe un mor- 
mént săpat în stâncă, ce face parte din necropola preistorică de la Ayazinn în vechia 
Frigiă, (Perrot et Chipiez, Histoire de l'art. Tome V. p. 111. — O sculptură 
religiósá de pe stâncile de la Iasili-Kaia ne ínfátisézi cele trei columne ale ceriului în 
forma unei edicule, ér din columna de la mijloc se vede ridicându-se deul Mithra (Perrot 
et Chipiez, Hist. de Parts. IV. p. 639). 

1) Hesiodi Theog. v. 521 seqq. — Id. Dies et Opera, v. 50 seqq. 
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omenimii, fu legat pe columna din mijloc a ceriuluf, ér asupra ómenilor 
Joe trimise tóte relele si miseriele lumesci (ascunse în cutia Pandorel). . 

A doua legendă despre incatenarea luf Prometheu ne este transmisă de 
istoricul grecesc Herodor din Heraclea, care trăise înainte de Herodot. 

Acest Herodor compusese dóue opere însemnate, una despre faptele lut 
Hercule si a dóua despre espedițiunea Argonauţilor. 

“Ca fântâni, afară de scrierile logografilor, Herodor mai folosise si cân- 
tecele epice vechi, cari însă s'aü perdut. | 
.Dupá tradifiunea, ce o aflám la Herodor, Prometheu fusese un rege din 
Scythia ?). Ín timpul domniet sale se intémplase, cá riul numit Aetos ?) se 
revérsase şi acoperise cu apă câmpurile. Fiind însă că Prometheu nu putea 
să dee supușilor săi cele trebuincióse pentru traii, aceştia î-l puseră în ca- 
tene, însă venind Hercule, abătu: rîul în mare si liberă pe Prometheu din 
catenele sale. à; i 

Améndóue aceste legende vechi, una a lui Hesiod şi alta a lui Herodor, 
le mal aflăm si astădi representate într'un anumit cyclu de cântece eroice 
române. .: 

În. varianta română Prometheu, eroul preistoric al suferințelor, pórtă nu- 
mele,de Badiu, Badea și Badu. Badbs výp in vechia limbă grecescă 
avea dóue înțelesuri: de om înțelept si de om avut. 

Curțile erouluf român eraŭ peste Prut lângă drumul cel lung, — calea 


vechiă, care trecea prin pustiurile cele întinse ale: Scythiel către Asia °). 


1) Herodori Heracleensis Fragm. 23 in Frag. Hist. Graec. (Ed. Didot) 1 n. p. 34: eta 
yap ubrbv (Ilgponmtia) YxoSGv Boos est. — Atlas și Prometheu aŭ fost după 
Hesiod - (Theog. v. 507 seqq.) fi aï luf Iapet şi ai Clymenei, ficei Oceanului 
(s. Istrului). Tot la Hesiod (Theog. v. 543) Prometheu este numit «cel mai i- 
lustru.dintre regi», - e EE 

3) Sub numele de 'Aezăş am pute presupune, că este a se înțelege râul numit astă-di 
Oituz din Moldova, care isvoresce în Transilvania si : se vârsă in Trotus. Însă șesul 
Moldovei, pe unde trece rîul Oituz este prea mic, pentru ca esundărite s sale sé pótá ave 
de consecință o calamitate publică atât de însemnată. Maï mult e de credut, că numele 
acestui riü din Scythia a fost alterat spre a i se da o semnificatiune grecéscá cu raport 
la legenda lui Prometheu ('asris, aquilă), si că forma originară a numelui, ce l'a avut 
acest ri în vechile legende grecesci a fost “Aros, adecă Oltul. În colindele și în 
cântecele poporale române Oltul este riul, care când se revarsă acopere câmpiele cu apă 
pe un spaţiu întins; el este rîul, ale cărui isvóre, după ideile poetice ale poporului, ar 
trebui secate. (Tocilescu, Materialuri folkloristice. I. 387. — F r å n c u, Motit p. 231. — 
Bibicescu, Poesii pop. din Transilvania, p. 237. — Alexici, Texte, I. 136). 

3) După alte fragmente curțile domnesci ale lui Badea se aflaü în Bucures 
(Tocilescu, Materialuri, T. 511. 512). : 
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După cum in legenda lui Hesiod, Prometheu ne apare ca un mare preot 
sacrificatoriii, care aduce si taii victimele, tot ast-fel se spune despre eroul 
român, că el era mácelariü al Turcilor 1), şi haham al Ovreilor (care taiă carnea 
după ritul judaic), si că el avea lângă sine cinci-deci de măcelari, tot agale 
(boieri) si Turci mari. Asupra sa se ridică sépte sute Brăileni, opt mil Ca- 
rabineni din Bugeac, cari ne apar tot-o-dată si ca tovarăși ai eroului, 

Causa nemulfímiri lor nu o cunóscem. 

Acești locuitori din părțile de jos ale Dunării prind pe eroi și-l legă cot 
la cot, nu pe vârful unui munte, ci de stâlpul hornului 2), la dugórea focului, 
unde-i greü voinicului 3, până când în fine vine Marcul Vitezul, frățiorul Bă- 
diului, şi-l liberézá. Marcul Vitézul representă în cântecele eroice române 
pe Marte, vechiul dei pelasg al resbóielor și al luptelor 4), despre care 
spuneaü Geţii, că se născuse la dénsit 3), 
` Plecarea luf Marcul Vitézul, ca să libereze pe eroul si pe fratele s&ü 
Badiu cel legat, are în cântecele poporale române un caracter fârte archaic 
si intru adevér epic. : 

Bădulésă cere ajutoriul lul Marcul Vitézul în contra Turcilor. 

Ér Marcul după ce-i respunde: 

Fă, 'mainte că te-ajung. 
— Puse séua pe-un cal murg 
Si când s'a încălecat 


: Pământul s'a cutremurat, 


1) În cântecele bătrânesci (eroice) ale poporului român, cari după conținutul 
lor se refer la epoce, la evenimente și personalități obscure, se face adesc-ori amintire 
de luptele cu Turcii şi cu Frâncii. Aceşti Turci din vechile cântece eroice române 
nu sunt Osmanii, ale căror invasiuni la Dunăre încep numai în seculul al XIV-lea, ci 
sunt, după cum vom vedé mal tárdiü Tu rcil preistorici, Troianii, numiți la autorii” 
greci si romani T'oxpo, Teucri, fie după vechiul lor rege Teucer, fie după numele 
unui trib emigrat acolo din Tracia. Er sub numele de Frânci (sing. şi Frâng la 
Tocilescu, Mater. I. 80) sunt a se înțelege Frigienil (Ppóyeç, Phryges). 

3) Athenienii numiaă Promethees (zpowqbtec) pe fabricanți de óle, de cuptóre şi de 
ori-ce obiecte lucrate din argilă, 

3) Badea în cântecele române este tot-o-dată si un om avut de aur. Însă Turcii 
desprețuesc aurul séü și-l chinuesc tot maf mult. Este fórte importantă acéstá circum- 
stantá. Horatiü încă amintesce (Odae, lib. II. 18. 35), că Prometheu aruncat de [oe 
în infern, nu a putut pe lângă tot aurul s&ă, să induplece pe Charon, ca să-l re- 
aducă cu barca pe térmurele lumii. 

4) A se vedé mai la vale capitulele relative la Marcul Vitézul. 

5) Jornandis De reb. Get. c. 5: Adeo ergo fuere laudati Getae, ut dudum Mar- 
tem ,..apud eos fuisse dicant exortum. 
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Noril s'aii imprásciat, 
Apa în Prut s'a turburat, 
Și Turcii cându-l vedea 
Din gură aşa dicea: 
Cine-mi este acel nebun ? 
Sei i nebun, séü turbat, 
Séü i de femei stricat. 
— Nici nu-i nebun, 
Nici nu-i turbat, | 
Nici nu-Í.de femel stricat; 
Cif un negustoriü bogat, 
Și-a vândut ciredile 
Si-si cam bea dobéndile .. . 1). 
Tot ast-fel ne apare figura luf Marte si in poema luf Valeriu Flacc, 
când plecă in contra Argonauţilor : 
«Étt, că vine din munţii Geţilor grozavul Marte, ridicând în urma 
sa un nor imens de pulvere peste câmpurile Scythiet» " 
După cum spuneaü legendele grecesci, Hercule liberase pe Prometheu, 
după ce luase ciredile cele numeróse de la făimosul Geryon si le predase 
luf Eurystheu, regeluf din Mycena 9. 
Tot ast-fel Bădulesă, spre a nu descoperi Turcilor numele cel îngrozi- 
toriü al lut Marcu Vitezul, le spune numal, că e un negustorii bogat, care 


şi-a vândut ciredile si acum bea dobéndile 4). 


) Comunicat de înv. V. Alexá din com. Vutcani, j. Fálciü, în colectiunea nóstrá. 
2) Valeri Flacci Argon. V. 619-620: 
Ecce autem Geticis veniens Gradivus ab antris 
Ingentemque trahens Arctoa per aequora nubem. 
Cf. Homeri ilias, V. v. 864 seqq. 
3) Apollodori Bibl. lib. II. 5. 12. 
+ Reproducem aici părțile mai esențiale din cyclul « eroic despre Badiu: 


1. Departe, vere departe, II. — ei de cine-mi întreba ? 
Departe, nu prea departe, tot de Badiul cârciumarul, 
Peste Prut, la drumul lung, tot de Badiul măcelarul: 
Aprópe de mii de mii (?) 1 cárciumarul Fráncilor 
De curțile Badiului, măcelarul T urcilor, 
Turcii că mi se ducea, ' spatiiul (var. chisagiul, hahamul) 
Mari la număr că era [Ovreilor T ac 
Sépte sute Brăileni, el diua cârciumăresce . 
Opt mii de Carabineni, ér nóptea măcelăresce, 
Carabineni din Bugeac, , ' eu cinci-ded de măcelari, 


Ce vin Badiului de hac. tot agale si Turci mari. 
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Eroul Badiu din cântecele poporale române, măcelariul Turcilor, spatiiul 
Ovreilor, pe care Bráilenif și Carabinenil î-l l€gă lângă foc, de stâlpul co- 


Badiul tot măcelăresce, 

găbenet că dobéndesce, 

cu bănet se 'mbogăţesce 
mulți dușmani agonisesce... 
— Turcii, măre, că umbla . . . 
până €tă se 'ntémpla, 

că la casă-i nimeria . ... 


Pe sabie s'a jurat, 

Că pe el cin' l'o scula “ 
Frumos capul i-o tăia... 
Și el, măre, s'a culcat 

Cu paloșu pus pe piept 
Şi-mi e frică s&-l descept! 


e Bădulssă gisia V. — Aşa Turcii c'audia . . . 
e A i Peste Badu că intra .. 
și la dânsa se ducea, Aaa Ba iz od 
i la densa înăinta : à 
Bios y MAN Sfârc cu mânile "ndérét, 
si din gură şi-o întreba: Ww Qe d x 
Bădulesă, mult frumosă . ... T c MRNA MM M 
cu statu de jupănesă ... SPORIS că-l Ia ORA 
y J i Tot de stâlpul coşului 
cu ochi mari de puică-alesă, (arata ele cani cfi) 
unde este Badiul tăi, m. P , ka $ E 
a m 
de e 'n târg, la carne grasă, k "" J ER Y 
di sé viiă iute acasă, T 4 ga că ee 
e-i păs vo love; 
de e dus Badiul la vie, 3 P Mica 
trimete ca-n pas sé vie, V. — Si Badiu aga dicea: 


c'avem sfat de sfătuit, 
șavem vorbe de vorbit! ... 
că ni-i Badiul ca un frate: 
la negof negustorim 

și cu el măcelărim, 
gălbenet agonisim, 

cu bánet î-l bogățim . 

— Turcilor, agalelor, 

cinstiți caimacanilor . . 

de-l cátati cu r&utate . 

nu v'ar face sfántul parte . 
de-l cátati pentru vr'un bine, 
aflați lucrul de la mine: 

nu e 'n târg la carne grasă, 
ca să vie Badiu acasă, 

nu e dus Badiu la vie 
ca-de-acolo 'n pas sé vie... 


Suriórá Bădulesă ... 
Ta covilifa ca cráitá, 
Cofele ca florile, 

Si ia lungul ulitit 

La scursurile gârlei, 

La curtile Marcului, 
Marcului Vitezului, 


Trátiorul Badiului. 


— Bădulesa așa făcea 
Si la Marcu c'ajungea . .. 
— Marcule Vitézule, à 


"Tu bei si te veselesci: 


Si de Badiu nu gândesci, . 
Că Turcii mi-l chinuesc 
La piciorul hornului, | 
În duhórea focului, 
Unde-l greü voinicului. 


III. — Dar Badu mi s'a culcat 
Şi el când mi s'a culcat, 


— Er Marcu aşa-i dicea: 
(Urmeză versurile de mai sus, p. 361-362). 
Fragmentele, ce le reproducem aid, sunt estrase: I și V din balada, ce ni s'a comu- 
nicat de inv. V. Alexă, com. Vutcani, j. Fălcii, în colectiunea nóstrá; — II de la Teo- 
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sulul, este una și aceeași personalitate preistorică cu Prometheu, care la 
adunarea din Mecone, figurézá ca un măcelariă ritual al deilor și al óme- 
nilor, este una şi aceeași personalitate cu Prometheu, regele din Scythia, 
asupra căruia se ridicară și-l puseră în catene supușii s&t. 


li. Legenda lui Prometheu în cântecele eroice române. 


A doua variantă. 


Titanul Prometheu voind sé ușureze sórtea nefericiților óment, inșelase, 
după cum ne spune Hesiod, a dóua ră înțelepciunea luf Joe, rápind cáte-va 
scântei din focul ceresc, pe car le ascunse în tubul plantei numite ferula, 
le aduse pe pământ si ast-fel aprinse de noŭ focul pe vetrele muritorilor, 

Acesta a fost a doua causă, pentru care Prometheu î-și atrase asupra 
sa ura si mânia luf Joe, a noului monarch al lumii, care dede ordin lul 
Vulcan, să-l ferece pe columna din mijloc a ceriului, si apol trimise asupra 
luf pe vulturul cel gigantic născut din Typhon și Echidna, care săi di- 
strugă ficatul, sediul patimelor rele 1), séü, după alte variante, să-l devoreze 
inima, originea înțelepciunii și a energiei 3). i 

Despre suferinţele luf Prometheu ma! esista in anticitate încă o a dóua 
legendă fórte respândită in popor, după care acest bine-lăcătoriii al umanității 
a fost maf ântâiă închis intr'o pescere de pe vérful muntelui Caucas 5), orf de 
pe Pharang, de unde dupá un timp îndelungat ela fost scos €răși la lumină, 
ferecat pe columna ceriului, séü pe un alt colț de stâncă, când apot Joe tri- 
mise asupra luf aquila cea flămândă, ca să-Y sfásie corpul și să-l devoreze 
ficatul. «Ín mijlocul Caucasului», scrie Diodor Sicul, «este o stâncă, ori mai 


dorescu, Poesii pop. p. 538-540; — III si 1V de la Tocilescu, Materialuri folklo- 
ristice, Partea I, p. 1245-1246 si 72. — Alte variante a se vede la Alecsandri, Poesit 
pop, p. 125. — Negoescu, Balade, p. 63. — Şezătoarea (Fălticeni) An. V. p. 61. — 
Alexici, Texte, I. 28. 

1) Hesiodi Theog. v. 520 seqq. 

3) Hygini Fabularum lib. CXLIV: Ob hanc rem Mercurius Jovis iussu . . . aquillam 
apposuit, quae cor eius exesset, .quantum die ederat tantum "nocte crescebat, hanc 
aquillam . post triginta annos Hercules interfecit, eumque liberavit. —. Fulgentii 
Mythol. II. 9: Jecur vero Prometheum vulturi praebentem quod nos cor dicimus, quia 
in corde aliquanti philosophorum dixerunt esse sapientiam. 

3) Diodori Siculi lib. XVII. 83. 1: — Strabonis lib. XV. 1. 8. — Cf. ibid. lib. XI. 5. 5. 
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bine dis o bucată de stâncă (ztrpa), cu o circumferință de 10 stadiă gi înaltă 
de 4 stadii 1), si aici locuitorii din vecinătate arată spelunca (ozfetov) lui 
Prometheu, cuibul vulturului şi urmele lanțurilor și ale cátugelor, cu care 
a fost ferecat. 

Er în poema lui Eschyl, Mercuriü adresézí lui Prometheu urmátórele 
cuvinte: 

«Mai ántáiü părintele deilor va sfărima cu tunetele şi cu focul fulgerelor 
sale: acest colt al Pharangului si corpul t&ă î-l va ascunde întrun sîn de 
p&tră, ér după un interval lung de timp tu vei esi érási la lumină și atunci 
cânele cel cu aripi al lui Joe, aquila cea setósá de sânge, va sfágia cu avi- 
ditate bucăți din corpul tëŭ si se va' nutri cu ficatul téü cel negru» 2). 

Acesta a dóua variantă despre suferinţele lui Prometheu, care mai ántáiü 
a fost aruncat intr'o pescere, ori intr'un sîn adânc de petră, și în urmă 
torturat de vulturul cel crâncen al lui Joe, o aflăm de asemenea repre- 
sentată în poesia eroică română. 

În acestă seriă de cântece epice, eroul român pórtá numele de Corbea 
vitézul, Corbea nevinovatul, de Badea, Mârza etc. 3) 

„EI a fost, după cum ne spun textele poporale, «feciorag de Domn», unul 
din boerif cc mari, un bărbat <isteț», un om cu o voce titanică, care «când 
vorbia, munții se cutremurat». 

Eroul român este închis și ferecat într'o «pescere afurisită, umedă și otrăvită, 
adâncă de 9 stánjinf în pământ», séü într'o «temniță de petră în pământ 
adânc săpată». Aici el zace «restignit cu faţa în sus, cu mânile in cătuși 
și cu picidrele în butuci», séü după alte variante «in cătuși de oțel si în 
lanțuri de fer, pecetluit la pept cu 5 litre de argint». 

Causele închisorii sale sunt dóue. De o parte aspiratiunile sale la domniá, 
«fiind-că el a poftit si a purtat sabia împărătescă, cuca împăratului și caf- 
tanul Domnului», séü fiind-că «poftesce caftan de împărățiă». 


1) Măsură de lungime. Un stadiă 180. metri. 

2) Aesehyli, Prometheus vinctus, v. 1016 seqq. 

3) Variantele consultate: Teodorescu, Poesii pop., p. 517-536. — Tocilescu, Materialuri 
folkloristice, Vol. I. 147. 149. 179. 1225; —- Tocilescu, Revista pentru istoriă, An. II, 
Vol. III. 399; VII. 2. 423. — Densuşianu Ar., Revistă critică literară, An. III., p. 60. — 
Bibicescu, Poesii pop. din Transilvania, p. 329. — Cătană, Balade poporale, p. 17. — 
Negoescu, Poesii pop., Balade, p. 201. — Pompiiiu, Balade, p. 36. — Bugnariu, Musa 
Someșiană, Balade, p. 82. 87. — Burada, O călătorie in Dobrogea, p. 151. — Marianu, 
Balade române (1869) p. 38-43. — Idem, Poesi pop. I. (1873), p. 116. -- Daul, Colindi, 
p. 30. — Corcea, Balade pop., 87. — Colectiunea nóstrá inedită. 
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Tot ca un rival al luf Joe pentru domnia lumit ne apare titanul Pro- 
metheu si în legenda luf Hesiod 1), 

A dóua causă, pentru care eroul român sufere in pescerea sa, este o 
simbolisare fórte caracteristică a răpirii focului. 

Stefan Vodă, Domnul țăret, inculpă pe eroul român, că-i furase un 
cal nebun, roșu sglobiü, roșu ca focul, si atât de roșu, în cât sórele se în- 
chidea, un cal care se hrănia numai cu jăratec aprins, care scotea scântei 
pe nări, care când bătea véntul de vară, si adia vântul de seră, el se inviora, 
în urma sa petrele scăpăraă şi brasdă roșiă revérsaü; era un cal năsdrăvan, 
un cal cu aripi; care când fugea, cu noril se amesteca, ér când necheza 
munţii se cutremuraü, copaci marl se resturnaü. 

Pe acest cal, care se nutria numai cu jăratec aprins, eroul. român î-l a- 
scunsese într'un grajdiü de pétri adânc de 7 stânjini sub pământ. 

Este aceeași ideă, pe care o aflăm si la autorii antici, că Prometheu 
răpind focul ceresc de la Joe, î-l ascunsese în tubul plantei numită ferula. 
Însă o altă figură. 

Asupra luf Prometheu, Joe, părintele deilor si al ómenilor, trimise vulturul 
cel sinistru, ca s&-l tortureze. În tradijiunile române însă eroul este chinuit 
la început, nu de un vultur, ci de o serpóic& infernală, care cu códa î-Lîncolăcia, 
ér'cánd se întindea inima-i cuprindea, o năpârcă urici6să, care i-a pulat 
în sînul, acolo pui și-i cresce, care din carne, ort din cóste, î-l ciupesce și 
puii și-i adapă cu sângele eroului. 

După legendele antice, Prometheu susține torturile sale în timp de 30 ani, 
şi tot aceeași lungă durată de ani o aflăm si în legenda română. 
= Eroul român este chinuit în pescerea su cea otrăvită, séü în temnifa cea 

de petră de sub pământ, în timp de 27 ani și jumătate ?), ér după alte va- 
riante el sufere 32 de anl 3). 

După acest lung interval de timp, de când eroul român stă închis, chi- 
nuit, uitat de tóti lumea, si în care timp, după cum ne spune dânsul, 
numai corbii i aduceaü hrana, se presintă la Domnul țărei mama eroului, 
o văduvă bătrână, o «babă slabă si înfocată, dar la minte ínfeléptá», și-l 
râgă «cu foc», ca să-i libereze din inchisóre pe fiul sÉü. Însă nemilosul 
Domn i respunde cu figuri ironice, că va erta pe fiul dênseï «sus pe malul 


1) Hesiodi Theog. v. 534. 
3) Teodorescu, Poesii pop., p. 532: 
de nóuá ani (si) jumătate, : 'mi fac dóue deci și șepte 
de trei ori tot câte nóui ` de când in temnită zace . . . 
*) Bibicescu, Poesii pop., p. 330. 
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Oltului cu trei lemne a codrului», că pe fiul ei l'a logodit cu o fată din 
Slatina, cu jüpánésa Carpina din pădurea Cocala ort Cocana 1), numai 
din topor cioplită si din bardă bărduită, că i-a găsit și nănași doi cloncani 
surf (urieși) de sus, carf din carne-Í se vor sătura si din sângele luf se vor 
adăpa, séü că va trimite asupra luf un vultur sur, ca s&-l chinuéscá 2). 

Patria eroului român este téra Moldovei, ér după alte variante-el este 
un Muntean, orf un voinic de peste Olt. 

Pescerea ori temnifa de pétrí, în care dânsul este închis, e sus pe.apa 
Nistrului, ér după alte variante pe malul Dunării, în câmpul Bărăganului pe 
drumul Rusalimului, séü el'este închis in temnifa lui Opris, în temnifa lui 
Sanfius, ori în temnifa din Zárlat.de peste Carpaţi. 

În textele poporale române ca şi în legendele grecesci, eroul ne apare 
ca omul cel mai chinuit pe lume, aruncat de Stefan Vodă, ori de impé- 
ratul din “Țarigrad, într'o pescere otrăvită de 9 stânjeni sub pământ, unde 
serpit cei veninoși î-l string cu códele lor și-i sug sângele, unde el zace 
ca un mare păcătos, nevinovat, nejudecat, si de tâtă lumea uitat $). > . 

Chinurile sale sunt atât de gróznice, în cát «el strigă asa de tare, de se 
aude peste mare, însă nime nu-l aude, numai dulce maica sa» 4). ' 

Aceleași versuri caracteristice ale suferințelor lui Prometheu, desi astă-di 
alterate în formă, aü esistat si în vechile cântece epice de la Dunăre. Noile aflám 
reproduse si în poema lui Apolloniu Rhodiu despre Argonauf!, care ne spune, 
că vaetele luf Prometheu, ferecat si torturat pe Caucas, resunaü și cutrieraü 
aerul așa departe, în cât le audiră și Argonaufif de pe marea négrá î). 


1) Pădurile séü munții numiţi Slatina si Cocana, ne apar aici ca reminiscente 
din vechile legende, după cari Prometheu a fost încatenat pe Atlas, ori pe Caucas. 
2) În alt loc: à 


Vulturii ce sbórá m vânt. cu picióre gálbióre a 


cu penele zugrăvite, -eï pe mine s'or lăsa, 
cu boturi de pietre scumpe cu carnea-mi s'or sătura, 
[(grifonii) cu sânge s'or adápa ... 


Teodorescu, p. s2o. 
Er la Bugnariü, Musa Someșiană, Balade, p. 82: “i 
De' o parte vântu-'] bate, Ér de-asupra prin prejur 


De una sórele-'] arde, 


Sbóri-un puii de vultur sur. 
3). În alte texte poporale eroul ne mai apare și sub numele de Badea ca în prima 

variantă română: Wl 

Tót& lumea slobodă, Cu sépte perechi de fére, 

Numai Badea la închisâre | Yerele s'ati ruginit , . . 

(Înv. D. Ştefănescu, com. Grind, j. Ialomiţa). 


1) Cătană, Balade pop., p. 17, 
5) Apollonii Rhodii Argon. lib. IT. v. 1257 seqq. 
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Păditoriul temniţei eroului român este un aga numit céuş Válcea ?) 

O prefiósá reminiscență din nisce timpuri fórte depărtate. 

Válcea' din textele poporale románe este celebrul faur Vulcan, cáruia 
traditiunile vechi i atribuise tristul rol s& ferece și să pironescă, pe geniul . 
cel mat profund al vechimii, pe cel mai mare bine-făcătoriti al omenimil. 

În fine după lungi și. grele suferințe eroul român triumfézá peste puterea 
şi mânia severuluf Domn. El scapă din inchisóre, séü din pescerea cea 
adâncă, prin istefimea sa, si ajunge în urmă Domn în férá 2), orf Domn mare 
pe tronul Tárigradulul 3), 

După cum vedem tradifiunea română ne presintă același episod din luptele 
vechilor titani, aceeași acțiune eroică, aceeași desvoltare a evenimentelor ca si 
legenda lui Eschyl si a lu! Diodor. 

Cu deosebire elementul focului, ca o putere misteriósá si bine-făcătâriă, 
este amintit si simbolisat adesc-ori în acest cyclu de cântece române. 

Calul eroului, un cal năsdrăvan, este roșu ca focul, atât de roșu, în cát 

se întunecă si sórele; el se hrănesce numai cu jăratec aprins, pe urmele sale 
petrele scapără şi o brasdă roșiă de foc se întinde. Mama sa este o babă 
slabă: si înfocată, dar la minte infeléptá. Ea rógá cu «cu foc» pe Domnul 
țărei, să-l libereze din închisâre pe fiul săi, «ca la'vreme de slăbiciune 
să-l aducă d'un táciüne, sé-Yafite un foc în vatră» $). 
- Încă un resunet neperdut despre nisce fapte, pe cari adi nu le mal în- 
felegem, dar cari aŭ lăsat urme adânci în spiritul poporului: că Prometheu 
adusese nefericiţilor 6meni scânteile focului ceresc, ascunse în tuleul plantei 
numite ferula. 

În fine unele’ cântece române maï celebrézá triumful eroului si prin urmă- 
tórele cuvinte: că sub pólele codrului se vede o zare de foc, unde 
Corbea se încăldesce 5). 

Prometheu a fost una din cele mal populare figuri din timpurile eroice 


ale omenimii. Tot ast-fel ne apare el și în cântecele române. Ele ne es- 


1) Tocilescu Materialuri folkl. I. p. 152. — După Homer (Il. XVIII. 397; Hymn. in 
Apoll. 317. Vulcan a fost schiop din nascere. Lui céus Vâlcea i tócá piciórele, séü 
î-l lasă numai cu un picior, eroul român. 

2) Tocllescu, Revista, An. II. vol. IIT. p. 400. 

3) Idem, Revista, Vol. VII. 2. 424. 

4) Tocilescu, Materialuri folkl. I. 192. a 

5) Marianu, Potsii pop., Tom. I. (1873), P. 116. — La Teodorescu, p. 535: 

de pe cal .descăleca 
un foc mare c'aprindea... 
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primă sentimentele de durere ale poporului pentru nefericirea nemeritată a 
unul eroii si bucuria.pentru învingerea lul. 
Sunt nisce accente vechi, ce resună din aceste cântece tradiționale. 
Însă legenda română despre Prometheu a ajuns la nol numai fragmentară. 
Din marele tesaur de cântece epice, ce a resunat o-dată la nordul Istrului, în 
ţinuturile aşa numite ale Hyperboreilor, a ajuns la nol numa! o mică parte. 


Un eroi cu numele de Corbea-era cunoscut si anticității homerice. 

Vechiul poet cyclic Lesches amintesce în «Iliada cea mici» despre un 
eroü legendar pelasg numit Coroeb(os), care luase parte la resboiul troian, 
ca aliat al luf Priam. l 

Aceeași legendă o aflăm si la. Virgil. 

Când Enea povestesce reginei Dido luptele desperate, întemplate în nóptea 
cea fatală, când Troia a cădut în mânile Grecilor, dénsul se esprimá ast-fel : 

«Inspirat de def, eŭ mé arunc în mijlocul armelor si al flacărilor, peste 
tot locul unde mé chiamá trista Erinnys, furia luptelor si strigitele, ce se 
in&ljaü la ceriü. În același timp sosiră $i aliații noștri Rhipeus si Epytus, 
omul cel mai bétrán în arme. La lumina lunel se string lângă mine Hy- 
panis, Dymas si tinérul Coroebus, fiul lut Mygdon. El venise la Troia 
tocmai în dilele aceste fatale, aprins de o iubire nebună pentru Cassandra, 
şi ca ginere el aducea acum ajutoriă luf Priam si Frigienilor, nefericitul, 
care nu audise profcfiele mirese! sale inspirate de divinitate» 1). i 

O vechiă pictură de pe muri dc la Delphi înfățișa, după cum ne spune 
Pausania, distrugerea Troiei şi plecarea flotef grecesci către casă. Între cc! 
căduți în luptă se vedea aci şi tînărul Coroeb(os), ér peste el Priam, 
Axion și Agenor ?) 

Numele croilor Rhipeus și Hypanis, cari alergase, după cum ne spune 
Virgil, ca aliați aï lui Priam la Troia, nc apar numa! ca simple numiri per- 
sonale geografice. Rhipaci craü munjif Hypcrborcilor sé seu Carpaţii dc astádl. 
Virgil mat. numescc pc Rhipeus, justissimus unus 5), un epitet carac- 
teristic al Hyperboreilor si al Gefilor 4). Er Hypanis este după Strabo numele 
riuluf Nistru. - 

De acecași origine hyperborei se vede a fi și eroul Coroebos. 

Esista așa dar în anticitatea homerică o seriă de cântece epice despre 


1) Virgilii Aen. IT. v. 341. 

2) Pausaniae lib. X. 27. 1: Râgo:foc ô MuyBâvos. E 
*) Yirgilil Aen. II. 426. 

*) Melae lib. III. 5. — Herodoti lib. IV. 93. ` 


NIC. DENSUŞIANU, i m 
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un eroii făimos pelasg, numit Coroebos, fără însă ca mythografii grecesci 
să pâtă presupune, că acest eroü de lângă munţii Rhipaei era una și aceeași 
personalitate legendară: cu figura cea mare a luf Prometheu din Scythia ?). 


12. Prometheu ca Sec rtvogógog, Mithras genitor luminis, 


Deus Arimanius. 


Prometheu a fost adorat ca deü încă din timpuri preistorice fórte de- 


pártate ?). 
Vechia teologiá pelasgă. sciuse sé eterniseze, prin dogme s si prin misteri, 
meritele şi suferinţele cele legendare ale acestui Christ al lumii vechi. 
Urme despre cultul luf Prometheu, ca dei, le aflăm și pe teritoriul vechet 


Elade. 
La Sophocle, titanul Prometheu ne apare sub numele de Ysăs npo eges, 


deul aducătoriiă al focului 5), 


Ér Pausania scrie : 
«În Academia din Athena se REL un eee. consecrat lut Prometheu. 


1) Prometheu și diluviul lui Deucalion. În vechile tradițiuni grecesci Pro- 
metheu mal era adus in legătură si cu diluviul, ce acoperise intr'o epocă depărtată întreg 
pământul Greciei. Este așa numitul diluviü al luf Deucalion. Joe, după cum scrie Apollodor, 
(I. 7. 2.) hotărînd să stingă întreg genul de aramă al ómenilor, Prometheu invétá pe fiul 
séü Deucalion (care părăsind Caucasul ajunsese rege în Thesalia), ca să construiésci o 
arci, în care s&și pună tóte lucrurile necesare pentru traiü. Îndată după accea Joe slo- 
bodind din. ceriü torenţi de plâiă, acoperi cu apă partea cea mai mare a Greciei, în cât 
aŭ perit toți. ómenil, afară de aceia, cari fugise pe munţii cei mai înalți din apropiere. 
Urmele acestei legende Prometheice le mai aflăm şi astădi la poporul român. «Despre 
un jidov (urieş, titan), se povestesce, ci dând Dumneqeü potop, ca sč- prăpădescă, 
el a pus un picior pe un munte, și alt picior pe un alt munte, de o parte şi de alta 
a Oltului, dar punându-se pasările ceriului pe el, a cădut în apa Oltului. Acolo 
Oltul face si acum un tălaz mare, formând o brasdă de a curmedișul apel, ca și cum ar 
trece peste un gard. Ómenii numesc locul acesta «unde a cădut uriegul» și care se 
afla în judeţul Vâlcea din sus de Rámnic» (Înv. V. Marienescu, com. Ibănesci, j. Olt). 
După o altă variantă în fond identică cu cea precedentă: «Urieşii aŭ perit de când cu po- 
topul. Atunci ei de frica înecului s'aü suit pe vârfurile munților, ér pasările ce- 
riului, cari umpluse vésduhul cu mulțimea lor, ne având unde a se odihni, se aŭ pus 
pe urieși, si cum ele eraü flümánde i-aü „tot ciugulit de carne, până ce i-aü isprăvit» 
(Înv. D. Basilescu, com. Drajna de sus, jud. Prahova), 

3 La Eschyl (Prom. v. 92) Prometheu se numesce însuși «un de ü» persecutat de del. 


2) Sophoclis Oed. Col. v. 55-56: 6 seppópog Sebs Tirăv IIpoy:osbe. 
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Pe acest altariü (la sărbătâria deului) ómenit aprind. făcliele lor si apoi cu 
ele aprinse cuirieră orașul. Dacă in acestă cursă de emulafiune se stinge 
cul-va făclia, el cedeză victoria următoriului séü» 1). 

Însă fórte răspândit ne apare cultul lui Prometheu sub numele de Mithras, 
Mithras genitor luminis, deus invictus Mithras, în ținutuțile i 
vechi pelasge de lângă Istru, cari în timpurile dominațiunit romane ne sunt 
cunoscute sub numele de Dacia, Pannonia si Noric ?). 

Originea si istoria cultuluf luf Mithra în părțile aceste a rămas însă o 
enigmă până în dilele nóstre. 

Pe monumentele figurate din epoca romană, deul Mithra este înfățișat ca 
un ténér de o frumusetá estrá-ordinará sacrificánd un taur intr'o pescere. Pe 
aceste table de sacrifici, deul ne apare îmbrăcat în costumul naţional 
dac, cu o cămeșă cevași cam lungă, încins peste mijloc si având pe umeri 
o mantiă flușturândă, ce-i ajunge până din jos de genunchi. Pe cap deul 
pórtă căciula națională dacă, cu vârful țuguiat, rotundit si plecat înainte, 
ér pe umeri i descind nisce plete lungi după datina pelasgă, orf un păr 
frumos buclat 5). Cu mâna stângă el prinde viguros taurul de un corn, ort 
de bot, ridicându-i capul în sus; cu genunchele stáng i apasá spatele, i-l. 
Încovóiň si supune la pământ, ér cu mâna dréptá i înfige pumnalul în gât, 


va 


îndreptându-și în același timp ochii cătră ceri €). 


1) Pausaniae lib. I. 30. 2. 

2) Corpus Inseriptionum Intinarum, Vol. II. Illyricum.— Cf. ibid. p. 1164, v. Mithras.— 
Arclineologiseli-epigraphische Mittheilungen, H. 33; VI. 98. 101; VII 200-225: Mithraeen 
und andere Denkmäler aus Dacien. — Fabri, De Mithrae Dei Solis invicti apud Ro- 
manos cultu. Elberfeldae, 1883. — Lajard, Introduction à l'étude du culte public et des 
mysteres de Mithra. Paris, 1847. — Lajard, Recherches sur le culte public . . . de Mithra. 
Paris, 1867. — Tocilescu, Monumente epigrafice și sculpturale ale museului national din 
Bucurcsci, I. p. 83-88. — Kuzsinszky, Az Aquincumi Mithraeum, in Arch. Ertesită. U. F. 
VIII (1888) p. 385-392. — Bojniéió, Denkmálcr des Mithras-Cultus in Kroatien (in Kroa- 
tische Revuc, js p. 139-152). — Királyi, Dacia Provincia Augusti. HI. 134-151. 

3) În diferite descrieri archeologice publicate asupra monumentelor mithriacc din Dacia, 
Pannonia, Noric, Italia și Gallia, se amintesce adcse ori în mod cu totul superficial de 
pileul frigian (phrygia tiara, die phrygische Mütze) a deului și despre costumul 
séü semi-asiatic (asiatische Tracht in ibrer griechischen Stilisierung). Însă pileul 
sci căciula dacă, cum ne apare pe-monumentele figurate din epoca luf Traian, se deo- 
sebesce prin o formă cu totul caracteristică de pileul frigian şi de tiara Persilor. 

1) Tot ast-fel ne inf&tisézá cântecele eroice române pe Corbea în temniţă: 


ochii la cer îndrepta, Dumnedeiă cá se 'ndura, 
la Dumnedeü se gândia, Dumnedeü l'invrednicia 
là Dumnedeü se uita, şi putere cá i da... 


Teodorescu, Poesil pop., p. stg. 
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Lângă dei sunt figurat de o parte și de alta doi-tineri adolescenţi im- 
brăeați în același costum naţional dae; unul ţinând în mână o făcliă eu 
capătul aprins în sus, ér cel alalt cu capătul aprins în jos. Probabil acești 
Cautopaţi representai sórele, ce răsare, si sórele, ee apune, ori pe Phosphoros 
și Hesperos. 

Atât deul cât si tinerif figuraff pe aceste baso-reliefuri ne — nisce 
tipuri eroice, nobile si dulci pelasge. Nimie asiatic, nici în espresiunea figu- 
relor, nici in costumele lor. 4 

Pe lângă figurele deuluf si ale Cautopafilor mai vedem representate pe 
aeeste monumente mithriace diferite alte scene caracteristice din viéta deului, 
diferite imagini topografice, atribute si semne simbolice, dintre eari unele 
sunt amintite în legendele vechi ale lui Prometheu, -altele în legendele 
române. 

Din aceste aceesorii şi ornamente simboliee noi vom aminti aici pe cele 
mai remarcabile pentru originea si istoria eultului lui Mithra. 

Pe un baso-relief din Roma, deul Mithra este înfățișat suflând din gură, 
ea sé aprindă focul pe un altari, ér de améndóue părțile dânsul este îneun- 
jurat de serpl, dintre cari unul se ridică in sus, ea să-l musee de eóste 1). 

Pe un alt baso-relief din Ostia se věd figurate de asupra pcseeril, în care 
sacrifică Mithra, s ésá altare, situate pe o eulme întinsă si pádurósá 2). Avem 
aief o indicaţiune topografică, că seena sacrificiului se petrece idea altarele 
cyclopice séü làngá altarele teogoniel ?). i 

O deosebită importanţă însă ne presintă un alt baso-relief, ce a fost des- 
eoperit în ruinele mithreuluf de la Sarmizegetusa. Aiei sunt figurate dóue 
grupe de altare lângă capul deului, una în drépta si alta în stânga. Fie- 
care grupă este compusă din câte trei altare 4). Primul altariii fiind mai mare, 
cele-lalte gradat mal mici. Sunt cele dóue grupe de altare azi Ea despre 
cari am vorbit mai sus. " 

“O altă seulptură analógá se află în museul um: din Alba-lulia. Aici de 
asupra pescerii se văd figurate sépte altare, si lângă fie-care altari câte un 
stâlp de lemn acoperit eu o căciulă dacă 5). Avem crăși o figurare simbolică, 


ca cele sépte altare se aflaii pe culmea unui munte dac 9). 


!) Lajard, pl. LXXI. 

?) Lajard, pi. LXXIX. 2. Lângă zi deului constelatiunea boreală a Ursel mari. 

3) A se, vedé mai sus p. 277. 

1) Arch.-epigr. Mitth. VII. p. 207. — Sésá rp aü o descoperite și în 
sanctuariul deului Mithra de la Deutsch-Altenburg (C. I. L. HI. 4414). 

5) Lajard, pl. LXXIX. 1. i 

8) În Transilvania tablele, ce representă sacrificiul lui Mithra, aŭ adese ori forma unul 
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O altă indicaţiune geograhcă despre locul unde se petrec scenele cele 
memorabile din viéfa lui Mithra se vede esprimată prin figura mitologică 
a unei importante .divinitáfi fluviale. Aici deul riului ne apare întins pe pă- 
mént 1), cu o barbă lungă si fluidă, care la mijloc se despică în dóue părți 2). 

Este, fără indoiélá, representarea Istrulul, a riuluf celui mare si divin, 
despre care spuneaü vechile tradițiuni geografice, că lângă munţii Daciei 
el se despárfesce în dóue ramuri ?). 

Tablele cele sacre ale deului Mithra, aveaü, după cum vedem, și un ca- 
racter topografic. Pe lângă pescerea de sacrifici ele mai represcntaüi, prin 
figuri si prin monumente, pământul cel sfânt, pe care se petrecuse acțiunile 
lui Mithra. 


Pe monumentele figurate din epoca romană deul Mithra este întățișat cu 
diferite atribute. 

Unele din aceste atribute amintiaü devotafilor diferite episóde din viéfa 
deului, ér altele simbolisaü virtuțile oră calitățile sale particulare. 

Din tóte aceste embleme, corbul este unul din simbólele cele mat 
caracteristice și mai tradiționale, ce ni le presintă monumentele mithriace. 

Pe una din aceste sculpturi se vede figurat un corb, ce intră în pescere 
prin o gaură séü spărtură a stáncel $). 

Același corb este înfățișat pe un alt monument mithriac într'o atitudine 
cu totul domestică. Intrând în pescere .prin gaura séü spărtura stáncel, el 
plecă capul şi strigă pe Mithra, ce sacrifică taurul 5). Este o soliă, pe care 
o îndeplinesce acest corb. ; 

Pe un alt monument mithraic din villa Torlonia se vede lângă bustul 
sóreluf un cal cu ariplY9) despre care fac amintire şi cântecele poporale 
române ?). Patria cailor cu aripi era după legendele vechi Scythia, în parti- 
cular ținuturile dc lângă Istru 8). 


stâlp conic obtus (Arch.-epigr. Mitth. VII. Taf. VII). Este o simbolisare a Columnei 
principale a ceriului, pe care a fost încatenat Prometheu. 

1) Lajard, pl. LXXVIII. 

% Arch.-epigr. Mitth. II. p. 119. 

3) Jornandis De Get. orig. c. 7: Caucasus... Histri quoque fluenta contingit, quo 
amnis scissus dehiscens. 

1) Lajard, pl. LXXV. 

5) Lajard, pl. LX XXVII. 

5) Lajard, pl. LXXXII. 

1) Densuşianu Ar., Revista critică-literară. III. 63. 

?) Plinii 1. X. 70. 1: Pegasos equino capite volucres... in Scythia. — Cf. Hesiodi 
Theog. v. 282-283. ý 
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Alte figuri ne infátisézá pe deul Mithra cu câte o cheiă în fic-eare mână 1). 
Sunt «cheile raiului», despre ear amintesc și eolindele mithriace române. 
Mithra ne apare pe aceste monumente ca deul claviger, el are rolul luf 
Ianus, care deschide si închide ceriul, norii, pământul si marea ?). 

O statuă dc marmure descoperită la Ostia ne înfățișeză pe deul Mithra ca às5; 
mopQópoc, ținând în mâna stângă tuleul unei plante, ce fumegá î). Este vápðně, 


séü ferula, in care Prometheu a adus ómenilor seânteilc focului ccresc *). 


În epoca romană, misteriele lui Mithra aveaii şcpte grade de inifiare, 
numite: Corax, Gryphus, Miles, Leo, Perses, Heliodromus si in 
fine Pater patratus, care constituia capul hierarehiei mithriace 5). 

Se pare însă, că la înccput aceste numiri formase numai simple epitete 
poporale alc deului Mithra. 

Corax, séü corbul, ne apare figurat aprópe pe tote baso-reliefurile: mi- 
thriace. În cântecele .poporale române, eroul, ce .representă pe. Prometheu 
în peseere oră în temniță, pârtă de regulă numele Corbea. Corbii după legen- 
dele române aduc, în temniţă ori în pescere, hrană acestui martir poporal °), 
ér după alte variante un corb vine la fcréstra eroului închis (numit Gruia), 


trimis de tatăl acestuia, ea să-l caute în tótí lumea 7). 


1) Lajard, pl. LXXI. 

3) Ovidii Fast. E. v. 116 seqq. 

3) Lajard, pl. LXX. 

4) Pe unele baso-reliefuri, cu deoscbire pe cele din Dacia, pescerea deului Mithra este 
incunjurată cu o coróná de lauri, ori de olivă. Este simbolul învingerii, séü 
liberárii lui din catene, despre care amintesce si Apollodor (II. 5. 11. 12). — Íntre acce- 
soriele figurate lângă pescerea lui Mithra se mai vede si o barcă cu un om eşind din 
undele apelor (Lajard, pl. XCIV). Se pare a fi arca lui Deucalion, ce a fost con- 
struită după consiliul luf Prometheu, i i 

s) În epistola 107 către Laeta, Hieronym face amintire cu următârele ‘cuvinte 
despre sanctuariul lui Mithra din Roma, ce a fost distrus in anul 376 ori 377: ante 
paucos annos propinquus vester Gracchus . . . quum praefecturam gereret „urbanam, 
nonne specum Mithrae et omnia portentosa simulacra, quibus Corax, Gryphus, 
Miles, Leo, Perses, Helios Dromo (Heliodromus), Pater initiantur, subvertit, 
fregit, excussit? — Aici enigmaticul Helios Dromo grecisat (Heliodromus) estc numai o 
o simplă formă coruptă din invocatiunca «Ilion şi-a nost Domn» (A se vedé mai sus 
p. 111, n. 2). 

*) Burada, O călătorie în Dobrogea, p. 153. 


1) Frâncu, Românii din munţii apuseni, p. 209: 


Porni córba croncănind Tot în pente ferecată; 
Si din aripi fâlfăind : În ferést& că se puse 
Pàn'la temnita de pâtră, Şi începu a croncáni E 


Este corbul cel legendar al lui Novac bétránul, «de cánd era Gruia mic, scia sé 
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Al doilea grad de inifiare în misteriele lui Mithra pârtă numele de Gryphus, 
adecá grifon. i 

Vulturii mithologici, numiți grifoni, simbolisaü, după cum scim, téra Hy- 
perboreilor. Pc stolele, ce le imbrácaü cci inițiați în, misterielc lui Mithra, 
după cum ne spune Apuleiü, mai erai figuraţi si grifonii, fiind numiţi espres: 
gryphes hyperborei!).. 

Se pare insă că numirea de Gryphus este numai o formă alterată latină, 
și că ideea originală a fost la început cu totul alta. | 

În diferite cântece române eroul, ce rcpresentă pe Prometheu ccl înca- 
tenat, mai portă numele de Gruia, lat. grus 1) E 

Este o probabilitate istorică, că Gryphus intocmaf ca si Corax, era 
numal o simpli formă latinisată a unei Dans: sub. care figura eroul Mithra 
in traditiunile poporale. | 

Al cincilea grad din misteriele T d Mithra, după cum scrie icto era 
numit Perse s. i 

Sub numele de Perses, Mithra ne apare si la Porphyriu 9). Er poetul 
Statiu, amintesce de pescerea lui Mithra sub forma de «Persei antri» ES 

Originea acestei numiri a rămas până astădi obscură. 

Cuvântul «Perses», după forma, în care ni se presintă, nu are de loc 
caracterul unei numiri” ctnice. 

În legendele poporale românc eroul sufere «in temnifa luf Opris» 9). Este 
aceeași suterană, pe care poetul Statiu o numesce «Persci antri». Este 
acelaşi cuvént, identic din punct de vedere al legendelor cu Qoia literară 


latină de «Pérse S», 


vorbėscă un pic». La ata (Texte, I. p. 19) aceleași versuri despre solia corbului 


sunt de o frumusetá întru adevăr clasică: 


Corb din aripi fálfáia Când era a séptea (eră 

Si din gură foc tipa; , , Ostenit era sé moră, 
Sépte țări el o sburat Se puse sé croncánéscá, 

Si de Gruia nu o dat, : >. Gruia când (l) o audit . . . 


1) Appuleji Metam. XI. Ed. Garnier, I. p. 394. 
?) Corcea, Balade poporale, p. 88: A : 
La cca pétrá muschiatá- La tépa lu! Corbea, 


Unde bate gárla 'n petră. » — Tot cu dosul către mare 
Multă, térá-i adunată, . Si cu fata către sóre . . . 

Ca pe Gruia sé i-I védá, —, | La Gruia ce-mi tot venia? 

— Unde, Dómne, î-l lega? Vre-o doi trei vulturei... 


Cf. Cătană, Balade poporale, p. 133. 

3) Porphyrius, De antro Nympharum, 16; la Fabri, De Mithrae dei cultu, p. 32. 
1) Statii Thebaid. I. 719-720. : 
5) Teodorescu, Poesii pop, p. 517, eaen Materialuri folklor. I. 147. 1256. 
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Ín teologia. Pelasgilor de la Dunăre, Prometheu cel divinisat pârtă numele 
de Mithra (Miðpas). Este €răși o simplă numire epică din regiunile Istrulut. 

În diferite cântece tradiționale române eroul cel chinuit, însă nevinovat, 
Prometheu al anticitáfif, este celebrat sub numele de Márza?), seă Mirza 3). 
Este. una și aceeași numire cu forma grecéscá de Midpas, cele dóue con- 
sonante de la mijloc fiind dislocate. MiYpas în loc de Mipdas = Mipozs. 
În dialectul doric litera 9 avea si sunetul de o ?). 


Prometheu, ca deu! Mithra, mai avea în anticitate diferite epitete. El 
maï era numit «deus invictus», deul vitéz. Avuse așa dar după legende 
Sre-cari lupte grele, din cari reușise învingătorii. 

În inscripfiunile romane din Pannonia el mal are epitetul de «patrius» li 
adecí era un deü vechiii naţional, al triburilor pelasge de la Dunăre. 

O deosebită însemnătate istorică însă o are epitetul săi de Arimanius. 

Pe dóue inscripțiuni din Aquincum (Buda) Mithra este numit DEVS 
ARIMANIVS 5) adecă deü din națiunea Arimilor (Arimanilor) séü Râm- 
lenilor celor vechi 9). | 

Tot ca DEVS ARIMANIVS ne apare Mithra pe o inscriptiune din Roma 7), 
și este important; că acâstă numire i se dă aici de către însuşi Pater patrum, 
de către marele cap al religiunii mithriace din tot imperiul. Fără indoiélá 
că acestă glorificare a lui Mithra ca Arimanius mal avea si caracterul 
unei propagande religióse. Inscripțiunile cu Deus Arimanius din Roma si din 
Aquincum puneaü în vedere poporului roman si colonielor din Pannonia, 
că acesta este deul strămoșesc al Arimilor séü al vechilor Râmleni. 

Si întru adevăr deul Mithra avea tradiţiuni puternice naţionale in Pannonia, 
în Dalmația si în Dacia. 


Împărații romani din casele numite «Jo vii» si «Herculii» consideraü pe 


1) Bibicescu, Poesii poporale din Transilvania, p. 329: 
Strigă, Dómne, cine strigă, 
Strigă Mârza din temniță 

3) Cătauă, Balade poporale, p. 17-18: 


Strigă, Dâmne, cine-mi strigă, | Si-așa strigă el de tare, 


Şi-aşa strigă de cu jale, 


Când sórele nu-i răsare... 


Mirza 'n temniță că-mi strigă, De s'aude peste mare . .. 

3) În documentele istorice Mursa (Mârsa) este numele unei familie nobile române din 
téra Făgărașului. An. 1518: honestae Dominae Stanka, filiae Mursae, Relictae quondam 
Theodori Popae. (Densugianu, Monumente pentru istoria Téref Făgăraşului, p. 74). 

4 C. L L. Il], nr. 4802. i 

5) C. F. L. Hf, nr. 3414, 3415. 

*) A se vedé mai sus p. 139. 


DCI L. VI, nr. 47, 
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la a.. 307 d. Chr. pe Mithra ca un deù strămoşesc, ca patron al domniei séü 
al imperiului lor, fautor impcrii sui 1). 

Din familia «Jovii» fáceaü parte în timpul acesta: Diocletian, născut 
în Dalmatia; Galeriu, născut la Sardica în Dacia Aurcliană si a cărui mamá 
era emigrată: din Dacia vechiă 2); Maximin Daia séü Daza, originar din 
Dacia vechiă 5), Liciniu, tatăl, născut in Dacia Aureliană 4) si Liciniu, fiul. 

Er la familia «Herculii» aparțineati Maximian, bătrânul, născut la 
Sirimiu si fiul séü adoptiv Constanțiu Chlor, al cărul tată era din Dacia 
de peste Dunăre 5), în fine Constantin (cel Mare), fiul lui Constanțiu Chlor. 

Ca un dei naţional, ca protector al imperiului si al-poporului roman, nc 
apare Mithra pe o inscriptiune din Apulum, unde i sc face o dcdicatiune: 


pro salute imperii populique Romani et ordinis coloniac Apuli $). 


Despre originea, caracteru! si cstcnsiunca cultului luf Mithra in provincicle 
romane, cei vechi aveait idei cu totul confuse. Ei nu aveaŭ nici o cunoscinfi, 
că regiunile așa numite barbare de lângă Istru formasc dintr'o vechime fórte 
depărtată, pământul cel sfânt al religiunii lui Mithra. 

După Lactantiu Placid din seculul al VI-lea d. Chr., ca së nu mat amintim 
aici de Plutarch, religiunca luf Mithra cra originară din Persia, dc unde ea 
trecuse in Frigia, ér din Frigia la Romani 7). 

În Frigia însă, şi peste tot pc teritoriul Asiei mici, noi aflăm nutnal fórte 
pufinc monumente consecrate dcului Mithra, dar și aceste numa! în spiritul 


tradițiunilor hyperboree 9). 


1) C: I L. UI, nr. 4413. 

3) Lactantli De mort. pers. c. 9: mater cius Transdanubiana infestantibus 
Carpis in Daciam novam transjccto amne confugcrat. — Entropii lib. 1X. c. 22: 
Maximianus Galerius in Dacia haud longe a Sardica natus. 

3 Lactantii, Dc mort. pers. c. 18: Daiam adolescentem, quendam semibarbarum, 
qucm recens jusserat (Maximianus) Maxinum vocari de suo nomine, — Zosimus, IL c. 8. — 
Zonoras, c. XII. 

4) Eutropii lib. X. c. 4: Licinius imperator est factus, Dacia oriundus. 

5) Trebelii Pollionis Divus Claudius, c. 13. 

8) C. I L. IHI, nr. 1114. 

1) Lactantius Placidns in Operelc lui P. Papiniu Statiu (v. 717-720, I. Thobaid.) 
Ed. Parisiis, 1618. 

5 Cultul deului Mithra a fost introdus in Persia dimpreună cu alte credințe 
pelasge încă din timpul, când Scythii ocupase Media. La Persi însă rcligiunca lui Mithra 
ne apare cu totul hcterodoxá, Ea sc dcoscbia prin o mulţime dc precepte, tcorctice 
şi practice, dc religiunea ortodoxă a lui Mithra dc pe teritoriele pelasgc. După cărțile tco- 
logice alc Perşilor, Mithra era o divinitate, subordinatá, cu totul distinctă de Ahriman. 
Acest din urmă fiind considerat ca principiul răului, ca demon al tencbrelor. Er după 
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Numărul cel mare de inscripțiuni mithriace, în afară de Italia, ni se pre- 
sintă în Dacia, în Pannonia, în Noric şi în Britannia lângă valul lui Hadrian, 
unde aü fost espatriatf o mare mulțime de Daci, sub numele de Cohors 1 
Aelia Dacorum ?). i 

Istoria cultului -luf Mithra aparține de la originea sa rasei şi teritoriului 
pelasg de lângă Istru. Aici mai resună şi astădi cântecele tradiționale despre 
suferințele lui Prometheu ca eroă, si imnele religióse ale lui Mithra ca dei ?). 


13. Prometheu (Mithra) ca sòs èn névgag, invictus de petra natus, 


în colindele române. 


În anticitatea greco-romană mal esista o legendă formată de teologia 
pelasgă de la Dunăre, care se ocupa cu nascerea deului Mithra (Prometheu) din 
stâncă, numit în sens dogmatic ðeòç èx nerpas ?) invictus de petra natus *). 


Herodot (I. 131) la Persi Mirea era o divinitate femenină. Peste tot ideile zoro- 
astrice despre natura si positiunea deuluf Mithra în hierarchia divină eraü cu totul confusc. 
1) Sanctuarele consecrate deului Mithra se afla in suterane. Un ast-fel de templu 
suleran al lui Mithra a fost. descoperit în a. 1837 la comuna Sláveni, pe malul drept 
al Oltului, in j. Romanați (Aunalile Soc. acad. T. XI. Sect. 2. p. 210-218. 250-256). Un alt 
sanctuarii al deuluf Mithra construit de asemenea sub pământ s'aü descoperit in a. 1881 
` în partea de sud a comunei Grádisce (în ruinele Sarmizegetusei romane) cu o mulțime 
de monumente mithriace, inscripţiuni, reliefuri, altare, statue și columne (Arch.-epigr. 
Mitth. VI. 99. 101; VII. 202-225). Probabil cá un Mithreă a esistat si la Apulum, unde 
s'aă aflat mai multe baso-reliefuri și inscripţiuni dedicate deului Mithra (C. I. L. HI. n-rii 
1114 scqq.). Tot la regiunea Carpaţilor aparține Mithreul descoperit la Aquincum, Buda- 
vechiă (Kuzsinszky, Az Aquincumi Mithraeum, in Arch. Értesitó. U. F. VIIL. 385-392) 
şi un altul la Deutsch-Altenburg pe teritoriul vechiului Carnuntum. 

2) Lui Mithra ca deü al focului, i era consecrată în vechime sérbátórea, pe care 
poporul român o mai numcsce si astă-di Sám-Medru, Sám-Miedru (în calendariul 
creștinesc Sf. Dumitru, 26 Oct). În sera ajunului de Sâm-Miedru se mai fac și astă-di 
pe unele locuri focuri, la cari se adună băicții și strigă: Hai! la focul lui Sâm-Miedru». 
(lonneanu, Superstitif, p. 56). La poporul latin încă se celebra in diua de V Id. Oct, 
(11 Oct.) o vechiă sărbătâriă naţională rustică numită «Meditrinalia». Varo și Festus 
fără de a mai cerceta caracterul istoric al sărbătorii, derivă acestă numire de la mederi, 
a vindeca. De fapt însă Meditrinalia, după nume și după luna în care se celebraü, ne 
apare ca una și aceeași festivitate religiósá cu sérbátória numită la poporul român 
Sâm-Medru. , 

3) Firmieus, De err. prof. rel. c. 20: de idolatrarum lapide, de quo dicunt $s54 
èx nétpaç. 

4) Commodianus, Ed. Migne, Patr. curs. ser. prim. lat. V. 210-211. 
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Diferite statue și baso-reliefuri din epoca. romană ne infáfisézá pe Mithra 
ca un tinér cu plete lungi, or! cu un păr buclat, gol orf imbrácat intr'un 
fel de costum daco-frigian, ridicându-se séü eşind la lumină dintr'un stâlp 
de pâtră, ér în jurul stâlpului se vede figurat un sérpe încolăcit 1). 

În fond eşirea la lumină a luf Prometheu, séü Mithra, dintr'un stâlp de 
pâtră, se refere la aceeași legendă antică, pe care ne-o comunică Eschyl. 

Mercuriu trimis de Joc la Prometheu cel incatenat pe Pharang, i adresézá 

urmátórele cuvinte: _ : 
. «Maï ântâiti părintele deilor va sfárima cu tunctele si cu focul fulgerelor 
sale acest colt al Pharangului si va ascunde corpul téü intr'un sin de pétrá, 
ér după un interval lung dc timp tu vei egi crăși la lumină si atunci cánele 
cel cu aripi, al luf Joe, aquila cea setâsă de sânge, va sfágia cu aviditate 
bucăți din corpul tăi si se va nutri cu ficatul.téü cel negru» ?). 

După ce doctrina despre nascerea deului Mithra dintr'un stâlp de pétrá 
a fost stabilită ca o veritate religiósi absolută, teologia pelasgă atribui un 
caracter divin si stâlpului (puterii creatóre) din care s'a născut deul. «Petra 
genetrix» ?) si «Petra genetrix domini» 9, sunt amintite ca divinități 
pe dóuc inscripțiuni din Pannonia superiórá 5). 

Acest cult al luf Prometheu, séü Mithra, esit ori născut dintr'un stâlp de 
pâtră, se mal celebrézá si astă-di in colindele românc. 

Ín unul din aceste imne religióse se spune, cá Dumncdeü a fost inchis 
întrun stâlp de pâtră, ce se afla pe o înălțime, în partea de jos a cheiel 
raiului, orf esprimándu-ne cu alte cuvinte, într'un stâlp dc pétrá din re- 


giunea, pe care vechia teologiá romaná o numia Cardines mundi. 


1) O statu, ce representá nascerea dcului Mithra din pétrá, a fost desco- 
perită la Sarmizegetusa, şi cstc reprodusă în Arch.-cpigr. Mitth. VII. p. 224. şi la Ki- 
rályi, Dacia, II. p. 343. — Alte dóuc monumente, cc înfâţișăii pe sbc 3x nirpus, aŭ fost 
descoperite la Apulum. Unul din aceste mutilat este reprodus la Henc. Beytráge 2. 
dacischen Geschichte, Fig. 13. R 

?) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 1016 scqd. 

?) C. I L. HI, nr, 4424: Petrae Genetrici | P(ublius) Ae(lius) Nigri|nus 
Sarced(os) | v(otum) s(olvit). 

4) C. I. L. Ill, nr. 4543. 

5) La divinitatea Petra genetrix se refer următârele versuri din o colindă română 
de peste Carpaţi: l i 


* La o pétrá neslovată, Ca sé nascá fiü din pétrá, 
Leru-i Dómne, Fiù din pâtră şi-o născut... "* 
Scde Maica 'ngenunchiatá, Reteganul, Colecţ. manuscr. P, I, 237 (Acad, rom.) 


Aceste versuri maf aŭ si un caracter iconografic, Titanul Atlas încă susține inge- 
nunchiat sfera universului (p. 346). d 
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Textul acestei colinde române, care. dupá conţinutul séit ne apare fórte 
archaică, este urmátoriul : 
Sus la cheia raiulul 
Bună cétá mi-e adunată 
Tot de Sfinţi de aceia sfinți 
Şi-mi citiaă, proorociai!), 
Şi-mi citiaá de Dumnedeü 
Si pe Dumnedeü nu-l sciü. 
— Er Ión Sánt-Ion.. 
Din gură așa grăia . .. 
Voi citiți, proorocitl, 
Şi-mi citiți de Dumnedeü 
Şi pe Dumnedei nu-l sciți, 
Er eŭ viii si bine-l sciü 
Jos la cheia raiului 
În stálp-chétrá mi-e 'ncheiat. 
— D'unde Sfinții c'audia, 
EI săltară si sburará, 
Sus mai sus se ridicară, 
Cu norit s'amestecará, 
Jos mat jos că se lăsa, 
Pe stâlp de chétrá cădea; 
Când acolo c'ajungea 
Cărți pe braţe că-şi lua, 
Si citia, proorocia, 
De trei dile şi trei nopți, 
'Stálp de chétrá in patru crépá 
Etă Dumnedeü că scapă ?) 

După cum vedem, textul acestei colinde, se ocupă cu închiderea deului 
Mithra intr'un.stálp de pâtră si cu eliberarea luf prin puterea misteriósá a 
vechilor rugăciuni séü formule sacre 3). i 

O alti varianta ne înfățișeză pe Vede £x zirpos in sensul legendelor poste- 
rióre, ca un Dumnedeü născut din petră. 


O câtă de Sfinți mărunți 

Lerului Dómne, Domn din ceriă, 
Întreba de Dumnedeü l 
Întrebară, nu-l aflară, 


1) Adecă consultaă cărțile de oracule. După cum resultá din acestă colindă, al cărei 
fond este epic-teogonic, triburile pelasge de lângă Dunărea de jos încă-şi aveaŭ cărțile 
lor cele sfinte de profeţii. Mai notăm, că Abaris, renumitul preot si profet al lui Apollo, 
încă scrisese, după cum ne spune Suida, o carte de oracule în limba Scythă. 

2) Comunicată de învățătoriul T. Popescu din comuna Raşova, j; Constanța. 

2) Rasa latină a avut tot-de-una o mare credință în puterea miraculósá a rugăciunilor 
si a formulelor vechi (Cf. Pliniu, II. 54; XXVIII. 3). Er Virgil se esprimă ast-fel: Car- 
mina vel coelo possunt deducere Lunam (Ecl. VIII. 69). 
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Dar Ilie !) binel scie... . 
Şi-mi grăiră și mi-l spuse ... 
Vedeţi voi cea stână de pétrá, 
De departe să-mi cădeți 
De-aprâpă să vé rugaţi, 

Petra în patru s'o fácefl, 
Dumnedeii de-acolo nasce, 
Dac'o nasce-l veţi cunósce, 

În aripióre să-l luaţi, 

Sus mai sus să-l ridicați, 

Sus mai sus la lighion 
Că-acolo-i sfântu Ion . . . ?) 


14. Legenda lui Prometheu în îstoriă. 


Numele de IlpoumYebs, sub care ne apare în legendele greccsci acest 
vechiă representant al civilisațiunii pelasge, cra numai un simplu epitet ca- 
ractcristic al calităţilor sufletului săi $). 

Cuvântul «Prometheus» în forma sa originară nu avea alt înţeles de cât 
de: cel ântâiti la minte, om mintos, înțelept, cu sufletul adânc €). 

Întocma după cum patria luf Prometeü era în regiunile din nordul 
Thraciei, în Scythia de apus, tot ast-fel și epitetul de Prometheu, ce s'a 
. dat acestui eroü al înțelepciunii, nu era o creațiune grecéscá. 

Originea cuvântului este pelasgă nordică. În tradifiunilc române s'a mat 
păstrat până astădi acest termin sub forma de <Prem inte», însă aplicat la o 
personalitate biblică: «Preminte Solomon», adecă Solomon cel prea înţelept 5). 

Ast-fel forma grecésci de IlpopurYebs (lat, Providus) ne apare nu numai 
ca o modificare a cuvéntulut primitiv pelasg de «Preminte», având însă, 
ca tâte împrumutările făcute din altă limbă, un sens ccvași mai depărtat 
de cât cel primordial €). l 

1) Este deul Helios (Sol), al cărui ochii etern le vede tóte. Videt hic Deus (Sol) 
omnia primus (Ovid. Met. 1V. 170. Cf. Homeri Hymn. in Cer. v. 62). Sub numele de 
«Ilion» este invocătă divinitatea Sórelui in o colindă română din Transilvania (Gaz. 
Trans. nr. 281. 1899). i 

?) Comunicată de înv. Báiculescu, com. Bălțați, j. Râmnicul-sărat. 

3) La Eschyl (Prom. vinct. v. 85) divinitatea Kpásos adresézá lui Prometheu urmá- 
tórele cuvinte: «Cu nume fals te numesc deii Prometheu», 

4) Teodorescu și Gorovei, O samă de cuvinte din muntii Sucevei (Şezătoarea, III. 86): 
priminti, cel ántàiü la minte, mintos, înțelept. 

5) Şezătoarea (Fălticeni) An. IIT. 84. 110; V. 4. 49. 

t) În limba grecescă cuvintele de TIpopde5s $i zpoumYhs aveai înțelesul de epre- 
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Legendele luf Prometheu, aceste tradipiunf religióse, istorice si poetice, 
ne presintá un dcosebit interes pentru țările de la Carpaţi si Dunăre. Ele 
ne aduc o radă de lumină asupra unci epoce pline de fapte și de eveni- 
mentc mari, însă lipsită de istoriă, 

După tradifiunile anticităţii, Promcthcu este representantul întregei stări 
de cultură din epoca de pétrí si de la începutul epocei metalelor. 

EI este omul de cea mai adâncă gândire si fericită combinatiune. 

Prometheu înveță pe ómenl sé construiescă locuințe la lumina sórelur. 
El pune forța animalelor în serviciul omului. El facc din elementul divin 
al focului agentul cel mai puternic al civilisațiuni! omenesci. El află modul 
de a pute învinge obstaculelc apelor, dând curs corăbielor cu pânză pe 
suprafața cea întinsă a mărilor. El introduce cunoscința si usul metalelor. 
EI pune mâna pe o mulțime de secrete ale naturci. El află puterile oculte 
ale plantelor spre a combate relele, ce atacă organismul omului 1). El a cercat 
prin arta divinafiunif să pótá cunósce tainele viitoriulut şi hotăririle destinului. 
Mai mult. Prometheu a căutat să pună mâna chiar si pe spiritul omului. 
El a creat tipuri nóue de óment din pământ si din apă, și a cercat să le 
dee chiar viéfá, ceea ce, după cum spuneaü cărţile cele sfinte ale teologiei 
pelasge, i-a și succes?). Ast-fel că legenda ebraică, după care Jehova, a format 
pc om din păment, că i-a dat suflet si înțelepciune, ne apare numai ca 
o copiă de pe o legendă mult mai vechiă a creațiunii omului prin Pro- 
metheu. 

Ceea-ce presintă însă o valóre positivă pentru sciință este, că după tóte 
aceste legende sacre, ce formeză cyclul Prometeic, începuturile desceptări! 
genului uman, întregă starea dc cultură, anteridră timpurilor troiane si tim- 
purilor faraonice, se atribue unul ilustru representant din țările de nord 
ale Thraciei. 

Aici la Carpaţi si la Dunărea de jos nc apare patria acestui geniü titanic, 
martir tot-o-dată al sciintef și al cugetărilor sale adânci. Aici după tóte frag- 
mentele, ce aŭ maï rămas până astădi, din Biblia cea mare a păgânătății 
ante-istorice, ni se prcsintá légánul străvechiă al civilisațiunii ome- 


nesci inainte de timpurile asiriene si egiptene. 


védátoriü» (providus) şi numai in a dóua liniă ele mai aveaü si noțiunea de «om 
înţelept». — Fulgentius, Myth. II. 9: Enimvero Prometheum, quasi zpophts:uy, quod 
nos latine providentiam dicimus, ex dei providentia et Minerva, quasi coelesti sa- 
pientia hominem factum (Frag. Hist. graec. 2. 292. fr. 92). 

1) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 447 seqq. 

3) Apollodori Bibl. I. 7. 1. 
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15. Titanul Atlas în cântecele eroice române. 


În anticitatea ante-homerică esista o legendă eroică, in care titanul Atlas; 
acest nepot al luf Oceanos potamos (Istrului), si rege din țâra Ilyperbo- 
reilor 1), era înfățișat ca un urieș al apelor, şi în particular al mărilor. 
- Din acâstă legendă 'pelasgă s'a păstrat la Homer numai un mic fragment, 
în care se spune, că titanul Atlas cunoscea tâte adâncimile mărilor ?). 

La următorii lui Homer însă nu aflăm nimic mal mult în acestă privinţă. 
O probă, că legenda despre Atlas, ca un urieș al apelor, nu era originară 
din ținuturile meridionale, i 

Din fericire însă pentru studiul tradiţiunilor ante-homerice s'a păstrat până 
astădi la poporul român o mulțime de cântece croice, al căror fond se re- 
duce la o anticitate forte depărtată. 

O partc din aceste cântece tradiționale române ne presintă în mai multe 
variante legenda homerică despre Atlas, ca urieș al Dunării şi al mării 3). 

În acest cyclu de cântece bătrâncsci faimosul titan Atlas pârtă numele. 
de Tanislav orf Stanislav. : 

După origine, eroul este din părțile Moldovei, ori. ale Oltului, ér scena 
se petrece pe podmolul Dunăril de jos, în ținuturile Ialomiţei si ale Brăilei. 

După textele poporale, ce le cunóscem până astădi, conţinutul acestei 
legende este următoriul: 

Turci! Dârstoreni, Giurgiuveni si Brăileni, Turc! păgâni si zurbagil, plecă 
pe Dunăre sé prindă pe Stanislav vitézul, «om, ce cică e vătav», 
carei «marc la statură și grozav la căutătură», pe care «Dunărea 
l'a crescut şi lat în spate l'a făcut». Sosind la întorsăturile gârlei, la pod- 
molul Dunării, ei întâlnesc nisce «fete Craiovese, mândre ca nisce crăiese», 
or ef văd nisce fete selinence, brăilence și neveste ialomifence înălbind 
pândele la apă, intindéndu-le si incrusindu-le pe câmpuri la sóre. Întrebate 
dacă aŭ vădut pe Tanislav vitezul, feciorul Mătușel, puiüi de sérpe al 
Dunării, ele respund, că mama lui Tanislav se află ma! în jos pe podmolul 


1) După Hesiod (Theog. v. 507) Clyme na (adecă «Vestita» de frumâsă) fica Ocea- 
nului, a fost mama luf Atlas si a lui Prometheu. 

3) Homeri, Odyss. I. v. 52—53. 

3} Colectiun! consultate : Teodorescu, Poesii pop. pag. 558-577. — Toellescu, Materialuri 
folkl. L 80, 84.— Câtană, Balade, p. 22. — Negoescu, Balade, p. 74.—Sezátoarea, An. V. 
p. 85. — Colectiunea nóstr& inedită. — În alte variante eroul ne apare sub numele 
de Vâlcan séü Vulcan (Teodorescu, p. 550; Alecsandri, Poesii pop. p. 134). 
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Dunării, unde se adună gàrlele de î-și varsă apele. Ea spală armele si hai- 
nele lui 'Tanislav de sângele turcesc. Aceşti Turci plecând apoi pe Dunăre în 
jos prind pe Mătuşa, mama luf Tanislav, o legă, si o chinuesc, ca să le 
spună unde este fiul dénselt. Inspăimântata bătrâna le răspunde, că mal în jos 
pe Dunăre, la o salcie plecată cu ramurile până în apă si pe maluri resfi- 
rată, se află caicul luf Tanislav, priponit cu lănțușul de argint, ér în caic 
dórme “Tanislav cu palosul gol pe piept, cum e Tanislav descept. Plecând 
mal la vale Turcii găsesc pe Tanislav culcat în caicul s&ü, scris cu slove 
de argint, si cu palosul gol pe piept, cum e Tanislav descept. Când el văd însă 
părul luf Tanislav flusturánd în vânt, o grózá si fiori rect i cuprind. EX nu maj 
cutâză a se apropia de Tanislav, ci fug si se térésc ca bróscele prin téte li- 
vedile. Atunci se presintă înaintea Turcilor sluga lut Tanislav, un fecior de 
grec pripásit, si le propune, ca să le vindă legat pe stăpânul săi. Plătit de 
Turci, el legă pe Tanislav, care încă dormia, cu 12 strenguri de mătasă, ca 
paril de fân de gróse. Er după ce Tanislav este legat, un turc mai mic, orb 
de un ochiü și schiop de un picior, svătuesce pe tovarășii sti, ca sé mai lege 
de gâtul luf Tanislav pétra moref din féra Moldovei si apot să-l arunce in 
Dunăre, fiind-că «Dunărea Pa crescut si lat în spate l'a făcut, Dunărea să-l 
prăpădescă si vi€ța să-i sfârşescă» 1). Turcii aduc îndată pétra moret din téra 
Moldovei, pe care o légí lui Tanislav după cap, orl între spete, si apol 
răstârnă caicul în Dunăre, «unde-t apa mal afundă, de nu se mal vede undă, 
ci cât ochiul f-m] zăria tot mare lată vedea, mare lată și pustiš si nici o 
făptură viä, nici luntre, nici corabiă». Tanislav încă dórme când ajunge pe 
fundul Dunării si trei dile el stă în apă cu gura în năsip. După trei dile 
eroul se desceptă” si simțindu-se legat cu pétrá după cap, «la Dumnedeü- 
se gándia, la Dumnedeü se ruga si Dumnedeü l'impnteria»; el pune mânile 
pe pétrá, pétra pe pept o aședă, în picióre se proptesce, pétra in sus el o 
ridică ?), apa în lături se retrage si de maluri se isbesce, apoi la fața apei ese 
şi voinicesce el înâtă, că-ci «Dunărea î-l cunósce, ea pe el si el pe ea». Când, 
étă se întemplă, că «o fetiță rumeidră, cu cofita gălbidră» sosind cu cofele 
la: Dunăre .vede pe Tanislav înotând si grei suflând de ostenéli. Inspăi- 

1) La Romani esista si în timpul imperiului pedépsa tradiţională, de a precipita pe cei 
culpabili în riù, legati cu petre de gât (Suetonii.Octavius Augustus, c. 67), 

2) Aceeaşi imagine și aprópe cu aceleași cuvinte o aflăm și în Odyssea lui Homer 
(XI, 595). «Si am vădute, dice Ulysse, «pe Sisyph trudindu-se cu muncile sale cele grele, 
prindénd și ridicând cu amândouă máncle pétra cea gigantică; el adecă, se proptia 
cu máncle si cu picidrele, și impingea bolovanul cel enorm in sus către vârful înălțimii». 


Avem așa dar aici încă o-probă, că Iliada si Odyssea lui Homer represintă de fapt nu- 
mai o compilatiune de diferite episode estrase. din “vechile cântece epice poporale. 
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mántatá ea trântesce cofele. de pământ si “alergând repede acasă spune ta- 
táluf séü, că Tarislav se în€că si să-l lase va fi păcat. Er tatăl séü i.ré- 
spunde: cum pâte să se înece, când inóti ca un pesce, Dunărea în pi- 
cióre o trece si se luptă în ea cát dece. Apol acest bătrân cu suflet bun, 
luând in mână vésla de argint alergă la Dunăre, alege un caic de aramă 
şi védénd pe Tanislav, cum se opintea si pétra de trei stânjini în sus de 
asupra sa o ridica, el intră numai de cât in Dunăre, tăiă sforile, pétra se 
scufundă, apa în două se desface, valurile se clátesc si trei césurt borboro- 
sesc. Acum Tanislav, liberat de greutate, apucă singur în mână vâsla cai- 
cului și când o înfige în undele Dunării, caicul saltă peste mal, réstórni 
pe Tanislav, și-l întinde lung pe érbă. 

Ér după altă variantă, Tanislav, după ce se descéptá în fundul apei, sim- 
țindu-se legat, ferecat si cu pétra după cap, de o-dată se opintea, în fața 
apel eşia, voinicesce înota, si la țărmure eșia, de trei stánjinf pe uscat, 

„tot cu pétra după cap. 

Aceste sunt părțile principale din legenda română despre Tanislav vi- 
tézul, fiul Mătusei, figura cea mal titanică din câte ni-le presintă cântecele 
eroice române, gigantul, care dârme trei dile pe fundul Dunării, pe care 
Dunărea l'a crescut, lat în spate l'a făcut, pe care Dunărea-l cunósce, ea 
pe el si el pe ea ?). 

Admirabilá rapsodiă superiórá in eloquentá si în imagini ori-cărui alt episod 
epic din Homer. ( Pe 

După cum vedem, personalitatea crouluf român Tanislav séü Stanislav 
este identică cu figura titanului Atlas, care după Odysseá cunósce tóte adân- 
cimile mărilor, | 

O imagine fórte caracteristică ne presintá legenda română, când éa ne. 
spune, cá Turci i legase lui Tanislav vitézul o pétrà după cap, si tot cu 
pétra după cap elese pe uscat. Avem aici o importantă reminiscență ante- 
istorică despre simulacrele titanulul Atlas, figurat cu un glob de pétrá, séü 
cu sfera universului, după cap ?). 

Numele de Tanislav séŭ Stanislav 9), sub care ne apare fáimosul titan 


1) Sei după altă variantă publicată la Teodorescu. (Poesii pop. 552): 


El cunósce Dunărea - El inótá ca un pesce 

până ’n vale la Slina (Sulina) și ca plutele plutesce . 

și malurile turcesci de stă omul şi-l privesce 

și schelele bogdănesci. șede 'n loc și se crucesce . . . 


2) A se vedé mai sus fig. 178, p. 346. 
3) Stanislav este numele unei vechi familie boeresci din téra Făgărașului. (Densu- 
şianu, Monumente pentru ist. téref Făgărașului, p. 151). Ér dincóce de Carpaţi aflăm 
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| Atlas în cântecele epice -românc, aparţine de asemenea timpurilor ante- 
homerice. Unul din eroii Dardani, care se luptă la Troia în contra Greci- 
lor pârtă în Iliada lut. Homer numele de Sthenelaos !) În tradiţiunile 
istorice ale Romanilor eroul Tanislav era cunoscus sub numele de Tanus, 
și despre dânsul se spunea, că a fost un:rege al Scythilor de lângă munții 
Riphaei, adecă tot de lângă Carpaţi 2). 


16, Cyclul epic despre Atlas, Medusa gi Perseu 


în traditiunea română: 


În cântecele eroice. române despre titanul Atlas” mal aflăm și elementele 
principale ale vechet legende despre Perseu, Medusa și Atlas. 

După cum ne spun tradifiunile grecesci, Perseu: renumitul eroii din Argos, 
un fiü al lui Joe si al nimfei Danae, a fost trimis de regele Polydectes din 
insula Seriphos, ca să-l aducă capul Medus el, a unei din Gorgónele, ce 
locuiaü in pártile de nord ale făimosului rii Oceanos 3. — 

Perseu, după ce tăiă capul Medusei, pe care o aflase dormind, se abate 
şi pe la “Atlas, regele din féra Hyperboreilor x spune cá dénsul.este un 
fiù al luf Joe, i vorbesce de vitejiile, sale miraculóse şi-i cere ospitalitate 


pentru o nópte. Insă Atlas aducându-și aminte de sentința unui vechii ora- 


la a. 1247. pe un Szeneslaus, ca Woiauoda-Olatorum (Densușianu, Documente 
privitóre la Istoria Románilor, I, 251). 

3) Homeri Il. XVI. v. 586. 

2) Isidori Hispal. Originum lib. XII. 20. 24: Tanus rex fuit Scytharum, primus a 
quo Tanais fertur fluvius nuncupatus, qui ex Riphaeis veniens silvis dirimit Europam 
ab Asia... atque in Pontum fluens. Avem în acest pasagiă al lui Isidor o simplă. con- 
fusiune — numele cel vechiă al Dunării, Danusis la Stephan Byzantinul (v. A&veo2tc) 
si riul cel mare numit dc autorii grecesci Tanais, care se varsă in lacul Meotic. Însă 
Tanais, séŭ Donul de astă-di, este un riü de stepe si isvórcle sale nu se află in munți. 
După Eschyl (Frag. 73) Istrul este riul, care curge din ținuturile Hyperboreilor și! din 
munţii Rhipaei. Tot asemcnea si la Apoloniu Rhodiu (1V. 287) isvórele Istrului se află 
în munții Rhipaei. În fine mal notăm aici, că Dunărea figura sub numele de Istru nu- 
mai de la cataracte în jos (Strabo; VII. 3. 13). Numele de Tanais a fost aplicat la 
Istru chiar şi în legenda Argonautilor. După cum ne spune scholiastul lui Apolloniu 
Rhodiu (IV. 282) Argonauţii din Pontul euxin aŭ intrat în rîul Tanais, si în urmă trans- 
portând “corabia pe uscat aŭ esit în marea cea mare. a i 

3) Hesiodi, Theog. v. 274 seqq. ; 

4) Poetul Pindar (Pyth. X. 50) încă amintesce de călătoria luf Perseu la Mp 
bore. i z : 
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cul din Parnas, care-i dicca: Atlas! va veni.o-dati timpul, când arbori tăi 
vor fi despoiaff de aurul lor Si acâstă gloriă e rcservatá pentru un fă al 
Joe, denegă luf Perseu ospitalitatea, pe care o cerea. Perseu însă insistând 
asupra ccrerii sale, Atlas î-l invită sé plece imediat mal departe, fiind-că 
alt-cum nu-l va scăpa din máncle sale nici gloria faptelor sale mincinóse, 
nică chiar însuși Joe. La aceste cuvinte, Perseu, care nu se putea măsura în 
puteri cu titanul. Atlas, scóse. din traistá capul 
Medusei, ce avea proprietatea magică sé im- 
petrescă pe cel, cari i vedeai fața, și ast-fcl 
prefăcu dc-o-dati pe Atlas întrun munte. i- 
mens, capul titanuluf deveni vârful unui: pisc 
înalt, ér óselc sale sc transformará in petre. 
Acesta a fost voința deilor, scric Ovidiu, si 
acum ccriul cu tótc stclele sale. se radimă 
pe Atlas 1). 

Numele celor trei Gorgóne, ce locuiaii pe țăr- 


murelc de nord al rîului celebru, Oceanos, cra 
după Hesiod, Stheno, Euryale și Medusa?) 187: — Melus agata eei 
Jj , ; * române Mátusa, mama eroului 
Stanislav. Sculptura antică în 
museu! Ludovisi din Roma, După 
ca a fost fica unui asa numit Sthenelos, Brunn, Denkmäler griech. u. 
; róm. Sculptur. Taf. 238 3. - 


Despre Medusa mai spunea o variantă, că 


considerat ca rege al Mycenei $). 
În traditiunea română însă Mătușa este mama lu! Stanislav 5). Turci, 
cari vin asupra lui Stanislav, prind mat ântâiă pe Mătușa, o légá, o chinuesc, 
și unul dintre ei, ccușul, seii căpitanul, aceste! glóte de Turci, voesce să-i 
taie capul 9. Er lut Stanislav ori Tanislav, ce representă aici pe titanul 
Atlas, Turcii i legă o pâtră după cap. i 
Tradiţiunea este acecași. Insă o dcoscbirc esistă in formă. Elada fiind 
mai depărtată de tcatrul evenimentelor, legenda grecescă s'a alterat; ca a luat 
caracterul unci simple povestiri fabulósc, pe când varianta română a păstrat 
caracterul săi fundamental istoric si prin urmare o formă mai originală. 


1) Ovidii. Mctam. IV. 637 seqq. 

?) Hesiodi Theog. v. 276. 

2) După cea mai mare parte a mitologilor, Medusa a fost o fată de o frumuscță es- 
traordinará (Ovidii Metam. IV. v, 791; Procles Carthaginiensis, Frag. 1 in Frag. 
Hist. graec. IV. 483). Ea avea un păr magnific, ce strălucia ca aurul. Însă Minerva iri 
tată de frumusețea ei, i schimbă părul în vipere, cari se impleteciaü în jurul capului, 

4) Apollodori Bibl. lib. îl. 4. 5. | 

5) Negoescu, Balade (1896) p. 75. De asemenea in cântecul bătrânesc, ce ni-s'a co» 
municat de înv, G. Teodorescu din com. Mănesci, j. Dâmboviţa, 

5) Teodorescu, Poesii pop. 565. 
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Tradifiunea română despre Tanislav _.vitezul, Tanislav vătavul si vestitul, 
«cel mare la statură și grozav la căutătură> și despre mama sa Mătușa, 
contribue ast-fel a stabili, că titanul Atlas al mitologiei grecesci, acest re- 
presentant al vechei generațiuni pelasgc, a fost unul din eroif legendari de 
la- Carpaţi și Dunăre 7) 


1) Medusa (Mătuşa), una și aceeași cu Clymena (e Vestita» dc frumâsă), a fost la in- 
ceput o ptrsonalitate cu totul distinctă de Gorgóna cca legendară. După cum scrie Pliniu 
(VI. 36. 3. 4) Gorgónele crai nisce femei sălbatice părâse. Er după: Diodor Sicul 
(III. 54. 55) Gorgónele eraă un popor de femei, ce se aflaü în résboiü eontinuü cu 
Amazóncle. Legenda vechii Gorgóne, séü a Gorgânei celei teribile, o aflăm şi în cânte- 
cele eroice románc. Ea este o «fată sélbatecá», oc locucscc in «câmpia Nistrului» la 
«marginea mărilor», Ea are o figură cu totul sinistră, când cine-va o vedc, fiori de morte 
î-l cuprind. Eroul cel mai résboinic al traditiunilor române, Novac cel bătrân plecă, ca 
să taie capul acestei fete slébatice, pe care o afiă adormită, cum aflase Perseu pe Medusa. 
Novac o desceptă, se luptă cu dânsa, i taiă capul, pe care-l pune în suliță și-l duce 
acasă, ca semn de învingere (Catană, Balade, p. 108). 
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XY. ZTHAH BOPEIOZ. — COLUMNA BOREALĂ LÂNGĂ ISTRUL DE JOS. 


"În poema geografică, ce în comun se atribue lui Scymnus din Chio, 
se face amintire despre o „columnă colosală, ce se înălța pe culmea unui 
munte de lângă Istrul de Da şi care purta numele de Sed fepeoe, Co- 
lumna boreal&. 

Textul acestui important pasagiit pentru geografia E QS ELM. a Daciei 
vechi, este următoriul: 

«În părțile cele mai estreme ale Celtilor esistă o .Columná, ce se nu- 
mesce boreală. Ea este fórte înaltă si culmea munţilor, pe care se află, 
se întinde către marea cea plină de valuri.: În apropiere de acestă columnă 
locuiesc cei mai depărtaţi dintre Celţi, si cari se estind numai până aci. 
Mai locuiesc in vecinătatea acestei Columne şi Eneţii, precum și Istrienii 
de jos, cari de aici se întind în lăuntru spre Adrian» ?). 

În timpurile din urmă diferiți autori aŭ cercat sé stabiléscá posiţiunea 
geografică a acestei columne, unif lângă strimtórea de la Gibraltar, alți! in 
Alpi, în Pirenei, ori pe colțul estrem al peninsulei numite Bretagne » 

Însă tóte aceste localisări presintă dificultăţi enorme, geppraice şi etno- 
grafice, pentru „părţile de apus ale Europei. 

Or cât de misterióse ne apar astădi monumentele cele primitive şi co- 
losale din timpurile ante- homerice, ele însă sunt vestigii importante ale civi- 
lisagiunif unei lumi dispărute, şi nof nu vom pute | evita nici o-dată sarcina, 


ce ne-o „impune istoria, de a studia pe cele ce mal subsistă astădi, de a 


1) "me vulgo BOUE Chii Orbis Descriptio, in Geographi graeci minores. Ed. 
Didot. Vol: I. v. 188-195: ` s 
D (tay Kerây) 38 veirat Xeqopvy] tee $oyát 
sri Bópsog Eau T by navy 
zic xop.atüsc REAoqoG üyaretvob c" &xpav. 
Qixobot t^e arms 85 tode Pvqbc snob 
Kehtàv &oo: Miq009:y dyres Foyuro! > 
"Evetot te wal tõy èvròç eis «hv "Aâziav (Cod. Paris. "AvBpiay) 
*axgay. Xx9-qnâvrwy héyovot $* ubcóSev 
y "lexpoy àpyhy keggávew «00 pebpuros. 
Cuvintele "Iatpoyv xaYnxâvtov insemnézá textual: «Istrienii, cari se întind in jos, 
ér forma genetivului este condiționată de foyaro:. s 
3) A se vedé: Müllerus, Geographi graeci minores, I. p. 202-203. — Bertrand, La Gaule 
avant les Gaulois, p. 299-300. à 
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fixa posifiunea celor enigmatice și de a pune în lumină caracterul și în- 
scmnătatea lor primitivă, 

În vechia literatură geografică, făimosul monument al lumii preistorice 
despre care ne vorbesce Scymnus, purta numele de «Columna boreală». 
Ea se afla așa dar situată în acele părți ale continentului european, pe cari 
vechia geografiă le considera ca regiune a nordului. 5 | 

Ephor, unul din istoricii grecescă, care cercase să aducă o mt asupra 
timpurilor ante-homerice, resumă ast-fel idcile celor vechi, despre divisiunile 
geografice si etnografice ale pământului. A 

«Regiunea orientală o locuiesc Indieniï, cea — Ethiopii, cea 
occidentală o tin Celţii, ér regiunca boreală o ocupă Scythit. De alt- 
mintrelea, nu tóte părțile aceste sunt cgale în mărime unele cu altele, fiind-că 
regiunile, ce le ocupă Scythii si Ethiopi, sunt mal întinse, ér ale Indienilor 
si ale Celţilor mai mici» 1). f | n ! 

Columna boreală sc afla asa dar in regiunea geografică a Scythilor, 
însă în părțile de apus ale acestora, în apropiere de Celţi, după cum scrie 
Scymnus. ; 

Despre situafiunea resin gigantice. Columne a lumii, vechi mai să 
încă o indicafiune importantă geografică la Scymnus. J 
„După cum ne spune acest autor, culmca de munţi (Apa), pe carc se 
înălța Columna boreală se întindea înainte spre m area cea plină de valuri, 
séü către marea cea furtunosă. O singură mare furtunâsă prin escelenţă, era 
cunoscută de Grecii cei vechi și acesta era Ilévcoc à ăservoc, marea inhospitală 
séü marea négrá de astădi. Același [l&yros figureză la Hesiod sub numele 
de marca cea furtunósă séŭ mâniósă 9, ér la Herodot sub numele de 
Bop - Yădaoaa, adecă marea boreală 3). Resultă așa dar, că așa numita 
Columnă borcală se afla pe una din înălțimile munţilor, ce se întindeaii în 
partea de apus a Pontului euxin, numit de altmintrelea şi; marea boreală. 

Rămâne sě esaminăm acum datele etnografice, ce ni le presintă Scymnus 
cu privire la posițiunea geografică a acestul important monument preistoric, 

După Scymnus, trei popóre cunoscute in istoria etnografică a lumii vechi, 
se aflaü stabilite în vecinătatea Columnei borcalc. 

Cei de ântâiti, pe cari i amintcsce autorul acestei gcografie,, erai Cel Ht 


1) Ephori Fragm. 38, in Fragmenta Hist. graec. I. p. 243.— De asemenea și la Scymnus 
regiunea geografică a nordului:aparține Scythilor, v. 174: mpòs Bopp» Eróða:. 

-2) Hesiodi Theog. v. 131-137. , 

3) Herodoti lib. IV. c. 37. ` 
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estremi, séü Celţii cei: mai depártaji de trupina lor, Si cari, dice dénsul, 
se estindeaü numai până aci. 

După Diodor-Sicul, Celfit erai respândiţi in vechime, in grupe mai 
mult, orf mat puţin, considerabile, până lângă Scythia 1); ér după Stephan 
Byzantinul, Agathyrsii, séü Tursenil cel avuţi de aur, ce locuiaü lângă 
riul Maris (Mureș din Transilvania), eraü considerati ca un popor celt ?) 

O a doua grupă etnică, ce locuia în apropiere de Columna boreală, pârtă 
la Scymnus numele de “Everat, 

Despre aceşti Eneţi maï aflăm la Scymnus încă o importantă notiță geo- 
grafică: ei eraii vecini cu Thracif numiţi Istrieni 9 . : 

„De asemenea ne spune Scylax, cá Eneţii erai stabiliți lângă Istru si lângă 
Istrient*) După Herodot Eneţii locuiaă dincóce de Istru, în nordul Thraciei 
și erati vecini cu Sigynniib), ér la Eustathiu, Enefil erati vecini cu Tri- 
balil 6), ce locuia lângă riul Oescus (Isker) din Mesia de jos. 

Avem așa dar aici o certitudine absolută istorică, că Eneţii, de carf ne vor- 
besce Scymnus în textul de mai sus, eraü un popor de lângă Istrul de jos °). 

Numele etnic al Enetilor preistorici, | CEvetot, “Everei, Veneti), aü lăsat 
încă până astădi amintiri nesterse în topografia română. În părțile de apus 
ale României de astădi, unele sate mal pórtá si acum numele de «Vineţi» 9). 


1) Diodori Siculi lib. V. c. 32. ome: 
"5 Stephanus Byz., v. Tpaozol, nói Kehtõv, E9vos, oüc oi "EXXnveg "Aţudbpaovs Ovo- 
pa eouat. 

3j Scymui Orbis Descriptio, v. 891: Every Erovra. Opaáxsg "latpot Aeqopevot — 

4) Scylacis Periplus, c. 20. 

5) Herodoti lib. V. 9. — Cf. Apollonii R Rhodii lib. IV. 320. 

?) Eustathii ad Hom. Il. v. 852: Fe vog raph Tp Bahoi ie "Evecot. 

1) Homer (H. 1I. 832). face amintire de Enetil din Paphlagonia, ca aliaţi ai Tro- 
ianilor. De origine troianá eraii considerati si Vcnetii din Italia,.o mică grupă separatá 
din tribul ccl mare al Enetilor (Venetos Trojana stirpe ortos, auctor est Cato. 
Plinii |. HI. 23. 3). Aceleași idei le aflăm si la Strabo (XII. 3. 8 Enetif din Paphla- 
gonia, scrie dânsul, după distrugerea. Troiei se respândiră prin Tracia si rătăcind aü 
ajuns până la Venetia (Cf. Scymnus, v. 889 seqq.). Însă cu totul altmintrelea ni se 
presintă în istoriă curentul migratiunilor dintre Europa și Asia mică. Este un fapt positiv, 
că tóte triburile pelasge, ce le aflăm stabilite în Asia mică, cum eraă Brygii, Bithynii, 
Mysil, Troianii, Lelegii,.Cauconii etc. imigrase acolo din peninsula Hemului 
şi din părţile Dunării de jos. Se pare ast-fel, că și Eneţii din Paphlagonia, ce lọ- 
cuia lângă t térmurif mării negre în strinsá vecinătate cu așa numiții Caucones, erati 
numai un fragment din grupa cea mare a Enetilor de lângă Istru. 

8) Venăta sat, Tismana, jud. Gorj; Vén ăta cătun, Rogiuta, jud. Mehedinţi; mtem 
sat, Ceptura-de-jos, jud. Olt; Vineti sat, Mircesct, jud. Olt; Vinetil-de-jos si de-sus, 
sate, Spinenii de sus, jud. Olt; Vinetesci sat, Oltenesci, jud. Fălciă, după Cum, se 
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"În fine un al treilea popor, ce locuia in apropiere de Columna boreală 
erai așa numiții "Iotpo:. 

„Sub numele de "Isrpo+ ne apar aict amintiţi locuitorii din părțile de jos ale 
Istruluf, si nu sunt de a se confunda cu "Iozgtavo: 1), locuitorii orașului celui 
avut- și puternic numit ”Iorpoc, "lorpia, "lozptr, situat lângă gura cea vechiă 
a Istrulut 2), 

Acești «Istri», după cum ne spune Scyinnus, fáceaü parte din familia cea 
mare si importantă în istoriă a Thracilor 3), si ei se întindeaă «in lălintru» 
(£v&oc) spre Adrian +). Formaü așa dar o grupă etnică considerabilă, omogenă 
și omoglotă cu locuitorii din regiunea, pe care Scymnus o numesce Adrian. 

Espresiunea geografică de «in lăuntru», ceo aflăm la Scymnus, desemna 
după sensul natural al cuvintelor un teritorii mai depărtat de regiunea ceea 
deschisă a apelor mari, un teritoriü închis de tóte părțile cu munţi înalţi, 
în. forma unei incinte. 

Jornande, istoricul Gefilor si al Goţilor, aplică de asemenea același 


vede emigraţi din Oltenia; Vén&ta, sat, Mărginesci, jud. Ialomita; Vénáta, mosiá, 
Mălăiescă, jud. Prahova; Vinetía, dóue sate, téra Făgăraşului. 

: 1) Memnonis Fragm. 21, in Fragmenta Historicorum graecorum (Ed. Didot), Vol. III, 
p. 537. — Herodoti lib. IV. c. 78. 

2) Herodoti lib. II. 33. -- Arriani Periplus Ponti cuxini, c. 35: ?[stpiz: zol«z.— Anonyni 
Periplus Ponti euxini, c. 69: nós "Iatpoc. — La Pliniu (IV. 18. 5) și Mcla (II. 2) 
Istropolis. l i 

3) Seymnt Chil v. 391 ^Evecáv Exovra Opavec "lorgar &eqopsvot. —La Mela sub numele 
de Istrici se înţelege întregă populatiunea de la Dunărea dc jos începând dc lângă fluviul 
Tyras séü Nistru. (Axiaces proximus intra Callipidas Axiacasque descendit. Hos ab 
Istricis Tyra separat, surgit in Neuris. Melae. De situ Orbis, lib. II. c. 1).—Acciasí 
"[oxpot séü Istrici figurézá la Trog Pompeii si sub numele general de Istriani 
(Justini lib. X. 2: Erat eo tempore rex Scytharum Atheas, qui, cum bello 
Istrianorum premeretur, auxilium a Philippo per Apollonienses petit, in successionem 
eum regni Scythiae adoptaturus. Quum interim Istrianorum rex decedens, et metu 
belli, et auxiliorum necessitate Scythas solvit. 

1) În Periegesa lui Scymnus ni se presintă de trei ori numirca geografică dc 
"Aâptay (ca acusativi, Tot ast-fel si la Theopomp (Frag. 143). Esista aga dar o rațiune 
sciinţifică, "ce ne pune in evidentá, cá adevérata numire a teritoriului din cestiune nu 
era nici de cum "Adpius, ci o formă óre-care apropiată de modul de csprimarc grecesc ' 
Adrian, ori Andrian după cum spune o variantă. Autorii greci și romani aŭ cercat 
adese-ori, şi esemple avem numeróse, ca sé asimileze diferite numiri personale si 
geografice ale barbarilor cu formele gramaticalc ale limbei, în care scriaă. În nici un cas 
însă, sub terminul geografic de Adrian scă Andrian, pe care Scymnus i-l aduce în 
legătură cu Istru şi cu Columna boreală, nu se pot înțelege ținuturile din părțile de 
nord-ost ale mărij adriatice, precum nici orașul Adria de pe sesurile rîului Padus (Po) 
în Italia. 
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termin de «intorsus» (in láuntru) pentru regiunea interiórá a Daciei, pentru 
Ardélul dc asiădi 1). [oA 


'. Cestiunea gcograficá devine ast-fel si mal clară. Regiunea, pe care Scymnus 
o numesce «in lăuntru» ?), Adrian orf Andrian, si care se afla intr'o. 
continuitate etnică cu Istrieni! de jos, nu putea sé fie alta de cât regiunea 


centrală a Daciei Traiane, ad coronae speciem arduis Alpibus munita, 
séü Ardélul de astădi 3). 


Scymnus însă nu “este singurul autor al anticităţii, la care zona cea mun- 
tosă din nordul Istruluf de jos figurézá sub numele de Adrian. 

Sub aceeași numire geografică, de 'A8Spíay si de "ABpíac, ne apare acest. 
complex de munți, de văi, de délurt, la Theopomp *), la Eratosthenc ?), 
în istoria lur Alesandru cel Mare 9) si chiar la Herodot 7). 


Se presintă acum cestiunea principală istorică, anume sé scim, ce În- 
semnătate a avut in credințele celor vechi asa numita Columnă boreală. 
După ideile cosmografice ale Hyperboreilor, universul (xóspoe, mundus) 
cra considerat ca o sferă concavă în centrul căreia. sc afla pământul 8). 


Firmamentul cu tóte stelele sale se invértia necontenit în jurul pământului. 


1) Jornandis De Getarum origine, c. 5: Introrsus. illi (Danubio) Dacia est, ad 
coronae speciem arduis Alpibus munita. 

2) Acestă espresiune mai este si astă-di in us la poporul român. Cet cari calétoresc 
din România ca së mergă în Ardél, spun că se duc «in lăuntru». 

3) Hyperboreii,'după cum scim, locuiaă în părțile de nord ale Istruluf de jos, ale 
Pontului euxin si dincolo de munţii Ripaci séü de Carpaţii meridionali. În cele mai 
vechi fântâne geografice însă în loc de Ripaei figura numele de Adria ("A&piac). «Cel de 
ântâiă, cari aŭ descris regiunile pămentului, ne spune Strabo (XI. 6. 2), numiaă Sauromati 
şi Arimaspi pe Hyperboreii, ce locuiaii de asupra” Pontului euxin, a Istrului și a A d- 
rief. Este evident, că si aici, sub numele de Adrias nu se înțelege teritoriul de lângă 
marea Adriatică. Nime nu amintesce de Arimaspi şi Sauromati în părțile acele. — Un 
suburbiă al Filipopolei era numit pe la a. 227 d. Chr. vicus Ardilenus (C.I. L. VI. 
nr. 2799). Fórte probabil, că locuitorii acestui vicus aŭ fost emigrați ori strămutați acolo 
din părțile de nord ale Istrului, din Ardél. 

4) În pasagiul Iuf Scymnus relativ la Columna boreală sc mai spune în ultimul vers: 
«De aici (din ținuturile Istrienilor) se începe, după cum se dice, cursul Istrului». 
Însă sub aceste cuvinte nu sunt nici de cum de a se înțelege isvórele (rvy(oi) ci ca": 
taractele Istrului. După Strabo (VII. 3. 13) Dunărea se numia Istru numai de la ca- 
taracte în jos. 

1) "Theopompi Fragm. 143 in raum. Hist. Bie. I. p. 303. 

5 Strabonis lib. VII. 5. 9. 

*) Strabonis lib. VII. 3. 8. 

7) Herodoti lib. V. 9. 

s) Platonis Axiochus, Ed. Didot. Vol. Il. p. 561. 
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Osia (axis) în jurul căreia- sc invértia ceriul, séü universul, se considera, că 
trece prin centrul pământului. Aveaü asa dar aceeaşi osiă comună, ceriul 
și páméntul 2). 

Părţile estreme ale osief dintre pământ si ceriă se numiaü Cardines: 
mundi (tifinele lumil), cele de nord Septentrio si axis boreus, cele 
de sud Meridics 2). Ele atingeaü de o parte si de alta suprafața globului te- 
restru, si representaü ast-fel anumite puncte ale geografiei celeste si terestre. 

După. ideile astronomice si geografice ale anticității clasice, polul nordic, 
numit și axis boreus séü cardines mundi, în jurul căruia se învârtia 
sfera universului, atingea pământul lângă Istrul de jos pe teritoriul Hy- 
perboreilor ?), seă'al Geţilor, în particular pe munţii Rhipaei. 

Poetul Ovidiu esilat la Tomi, se plânge in una din elegiele sale, că dânsul 
trebue să-şi petrécá viéfa sub axis boreus, pe pământul din stânga Pon- 
tului euxin *), ér in altă scrisóre, adresată amiculuf séü Macer din Roma, 
Ovidiu ne spune, că dânsul se află chiar sub Cardinele lumii, şi că adese- 
ori în ideă vorbesce cu amicul s&ü sub osia boreală (axis gelidus) în 


féra Gefilor 5). 


1) Strabonis Geogr. lib. H. c. 5. 2. , 

D Vitravii De architectura, lib. IX. 1 (4): Id (coelum) volvitur continenter circum 
tcrram utque mare per axis cardines extremos, Namquc in his locis naturalis potestas 
ita architectata est collocavitque cardincs tanquam centra, unum a te rra ct a. mari 
in summo mundo ac post ipsas stellas septentrionum, alterum... sub terra in meri- 
dianis partibus. — Isidori Originum, HI. 32. 1. 2: Sphaerae motus duobus axibus 
involvitur, quorum unus est-septentrionalis, qui nunquam occidit, appellaturque 
Borcus; alter Australis, qui nunquam videtur et Austronotius dicitur. His duobus. 


polis moveri sphaeram cocli dicunt. — Ibid. III. 36: Poli . . . Horum alter est Sep- 
tentrionalis . .. appellaturque Boreus; alter Australis. — Ibid. IIT. 37. Cardines 


coeli extremae partcs sunt axis. Et dictae cardines eo, quod per eos vertitur coelum.— 
Ibid. XIII. 1.8: Cardines autem mundi duo, Septentrio et Meridies, in ipsis enim 
volvitur coelum. à 
3) Plinii H. N. IV. 26. 11: Pone eos montes (Ripaeos) .. gens felix (si credimus) 
quos Hyperboreos appellavere, fabulosis celcbrata miraculis. Ibi creduntur esse 
cardines mundi, extremiquc siderum ambitus. i 
*) Qvidil Trist. lib.. IV. 8. 41-42; : 
Vita procul patria peragenda sub axe Boreo, 
Qua maris Euxini terra sinistra jacet. 
5) Ovidil Pontica, lib. H. 10. 45-50: 
Ipse quidem extremi quum sim sub cardine mundi... 
Te tamen intueor, quo solo, pectore, possum, 
Et tecum gelido saepe sub axe loquor... 
Inque Getas media visus ab urbe venis. 
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. La Marfial același punct gcografic si astronomic este numit Geticus 
polus 1), la Statiu Hyperborei axes ?), la Virgiliu Hyperboreus septen- 
-trio 3). Același Virgiliu ne maï spune, că polul nordic se află in Scythia, 
pe munţii Rhipaei, de unde se ridică în sus în forma unui pisc de stâncă 4). 
După cum vedem din textele, ce le-am reprodus aici, terminii astro- 
nomici și geografici de axis boreus,. Geticus polus, Hypcrborei 
axes, cardines murdi (apud Hyperboreos), craü espresiuni identice, si 
elc indicaii, că în regiunea Istruluf de jos se află acel punct însemnat geo- 
grafic, în jurul căruia cei vechi credeai, că se învârtesce sfera cerâscă. 
Acecași idcă geografică ni se presintă si sub altă formă la autorii anti- 
cităţii. l l 
Dupá gramaticul Apoliodor din Athena, titanul Atlas din féra Hyper- 
borcilor sustine polul universului 5). La Virgilii: Gigantul A tlas învârtesce 
pe umerii săi osia cea înstelată a ceriului 9). Er la Ovidiu: Atlas încă se 
muncesce, el de abia susține pe umcrif săi osia cea albă si strălucitâriă 
a ccriulut 7). 
Acestă osiă septentrională a universului, numită și polus Geticus, ce 
o susfinca titanul Atlas pe umerii să, era ast-fcl identică cu Columna cc- 
rului de pe muntele Atlas, xiwy o0pzvob la Eschyl 8), séŭ după cum se esprimá 
Homer, cu «columnele celc lungt, ce le supârtă Atlas si cari fin ceriul in 


jurul pământului» 9). 


1) Martialis Epigr. lib. IX. 46: 
j Miles hyperborcos modo, Marcelline, Triones, 
- Et Getici tuleris sidera pigra poli. 
2) Statii Thebaid. lib. XII. v. 650-651: 
Qualis Hyperboreos ubi nubilus institit axes 
Jupiter . . . 
3) Yirgilli Georg. III. v. 381. 
1) Virg lii Georg. I. v. 240-241: 
Mandus ut ad Scythiam Rhipeasque arduus arces 
Consurgit . . 
Hic vertex nobis semper sublimis. 
Sub numele de «vertex» este amintită osia séü polul ceresc si la Pliniu (II. 13. 15; 64. 1). - 
5) Apollodorl Bibl. lib. II. 5. 11. 13; "A«sMevsog tby mókov, 
5) Virgilii Aen. IV. v. 482: maxumus Atlas Axem humero torquet stellis arden- 
tibus aptum. 
1) Ovidii Metam. lib. Il. v. 297: Atlas en ipse laborat; Vixque suis humeris can- 
dentem sustinet axem. 
3) Aeschyl Prom. vinct. v. 349. 
?) Homeri Odyss. I. v. 53-54. 
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Am reprodus și am examinat aief principalele texte cu privire la carac- 
terul geografie al Columnei boreale. 

Din tâte aceste date, fragmentare și risipite la autorii anticităţii, un a- 
devăr important istorie ne apare în lumină, că după ideile geografice ale 
timpurilor ante-homerice Columna numită Seàn ßBáperoz de lângă Istrul 
de jos era unul si același monument sacru tradiţional cu Columna cea mare 


a teogonief, séü vw o5bpxyob, de pe arcul sud-ostic al Carpaţilor. . 
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XVI. HPAKAEOZ ZTHAA!.— COLUMNELE LUI HERCULE. 


1. Vechile tradiţiuni despre Columuele lui Hercule. 


În anticitatca greco-romană se păstrase o reminiscență despre dóue mo- 
numente celebre ale lumii preistorice numite “Iraxhtos stiu séü Colum- 
nele lui Hercule, si cari se aflaii lângă o strimtórc de munţi în părțile 
de apus ale Oceanului homeric.: 

Despre originea si destinatiunca acestor columne circulati în anticitatc 
dóue versiuni. 

3 După uncle din aceste traditiunt, faimósele columne ale lui Hercule erai 
simple monumente comemorative, «laborum Herculis mctae», 

Hercule, după cum nc spune Pliniu, ajunsese până în locurile accste, 
si fiind-că aici munții din améndóuc părțile erai împreunaţi, dénsul a tăiat 
catena, a deschis strimtórea si a lăsat sé curgă în lăuntru marea, care era 
eschisă. În memoria acestei espedifiunt și a faptelor sale neperitóre, -indi- 
genii aŭ dat numele de Columnele lui Hercule la cei doi munți, ce formeză 
strimtórea de aci 1). 

După o altă tradifiune, tot asemenea de vechiă, representată prin poetul 
“Pindar, Columnele luf Hercule erai numai simpli termini, séü mete 
ale navigațiunii pe Ocean si ale călătoriei pe uscat. 

` Hercule, scrie Pindar, a pus aceste columne ca niscc mărturii celebre 
pentru terminul estrem al navigafiunil, fiind-că el a supus mon- 
ştrii marini (spre a face marea navigabilă), el a scrutat vadurile apelor 
curgătâre până la capătul drumului și a însemnat tot-o-dată (prin metc) 
si pământul; ér dincolo de aceste columne nici cei înţelepţi, nici cet impru- 


dentf, nu mai pot străbate ?). 


1) Plinii H. N. III. Proem.: Proximis autem faucibus utrinque impositi montes coer- 
"cent claustra: Abila Africae, Europae Calpe, laborum Herculis metae. Quam. ab 
causam indigenae columnas ejus dei vocant, creduntque perfossas exclusa antea ad- 
misisse maria, et rerum naturae mutasse faciem. — Melae lib. I. c. $: Deinde est mons 
praealtus, ei quem ex adverso Hispania attollit, objectus: hunc Abylam, ilium Calpen 
vocant, Columnas Herculis utrumque. Addit fama nomini fabulam, Herculem ipsum 
junctos olim perpetuo jugo diremisse colles, atque ita exclusum antea mole montium. 
Oceanum, ad quae nunc inundat, admissum.—Cf. Diodori Sic. I. IV. 18. 4.-Strabonis L HI 5. 

2) Pindari Nem. II. v. 19-20; 1V. v. 69-70. — Olymp. III. v. 46-48.— Pyth. IIL v. 22.— 
Isthm. III. v. 30. ! 
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Aici era așa dar terminul estrem al navigaţiunii pe vechiul Ocean, fiind-cá 
dupá cum scrie Scylax, lângă columnele lui Hercule se întindea dc la un 
térmure la altul o fășiă de stânci, dintre cari unele erai isbite de valuri, 
ér altele ascunse sub suprafața apel 3). 

Situatiunea geografică a acestor columne, după cum resultă din senten- 
ficle oraculelor si din unelc deserieri topografiec mai autentice, a fost în 
primele timpuri ale istoriei forte bine cunoscută. 

Mai târdii însă, când navigapiunea pe apele eele mari a trecut din mâ- 
nele Pelasgilor sub imperiul Fenicienilor, când Oceanul homeric a fost con- 
fundat cu marea esterni sii cu Oceanul iberic, adevărata posiţiune a Co- 
lumnelor lui Hercule a devenit enigmatică pentru lumea, greecscă din păr- 
file meridionale. Acsstă obscuritate geografică a făcut apoi pe o mare parte 
din autorii grecesci sé presupună, că Columnele lui Hereule se aflaü, nu 
lângă Oceanul: pelasgic, séü al teogoniel, ci lângă Oceanul iberic, eare de 
altmintrelea numai forte târdiă a început să fie eunoseut lumii eomerciale 
din. părțile de răsărit ale Mediteranei. 

Ast-fel se introduse în literatura grecâscă credința generală, că Columnele 
celé.miraeulóse ale lui Hercule trebuiaü să se afle la strimtórea Mcditeranci 
dintre Spania si Mauritania, si fiind-că 'în aceste părți nu esistaü, nici tra- 
difiunf, nici monumente privitâre la Hercule, numele de Columne a fost 
aplieat (în eontra tuturor usurilor vechi) Ja cele dóue promontóre ale Eu- 
ropel.si Africei, cel din partea de -nord fiind numit Calpe, ér cel de sud 
Abila. 

Acestă transposițiune a Columnelor lui- Hercule de la Oceanul homeric 
la Oceanul iberic aduse apoi o confusiune enormă în geografiă, in etno- 
grafia și istoria timpurilor ante-herodotice. . 


^ 


Munţi și rîuri, insule si lacuri, popóre si orașe, legende si evenimente 


istoricc, fură dislocate din părțile de răsărit alc Europei, și aruncate pc tablcle 
geografice ale estremului occident 2), 

Din secule in secule erorile se multiplicară, si ficțiunea unor compilatori 
şi poeți, despre Columnele lui Hercule la strimtorile Mediteranei, capătă un 


caracter geografic. 


1) Scylacis Periplus, 8. 112. 

1) O probă cuti6să in acestă privință ne ofere Cosmographia lui Iuliu Honoriu. 
După acest tractat de geografiă scolastică, compilat în sec. V-VI, fără ordine, fără critică, 
dar care resumă în mare parte teoriele unor autori mai vechi, munţii Hem și Rhodope, 
provincia Moesia, Sarmatii, Bastarnii şi Carpii erai considerați ca făcând parte 
din regiunea Oceanului occidental. Montes quos habeat oceanus occidentalis 
mons Pyrenaeus.... mons Haemus, mons Rhodope .... Provincias quas 
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2. Tyrieni caută Columnele lut Hercule lângă strimiorea Mediteranei, 


Romani lângă Marea de nord. 


Tyricnii, celebrii representanți af comerciului fenician, căutară, după 
cum he spune Strabo, în trei renduri Columnele lui Hercule lângă strim- 
torile de apus ale. Mediteranei, tot-dc-una însă fără un resultat positiv. 

“Locuitorii din Gades, după cum ne spune acest autor, povestiaü, că 
Tyrienii voind sé întemeieze o coloniă, aŭ consultat mai ántáiü oraculul, 
după cum erai usurile rcligióse ale- vechimii, ér oraculul le răspunse că 
denșii së fundeze colonia lor lângă Columnele lui Hercule. Ómcnit, pe 
cari i trimise Tyrienii, ca să visiteze locurile acestc, sosiră la Calpe, séü 
la strimtórca de apus a Mediteranei. În credință, că în aceste părți estreme 
este capătul pământului si al espeditiunilor lui Hercule, ei cugetară, că tot 
acolo vor trebui să fie și columnele, de cari le vorbia oraculul. Făcură ast-fel 
un serviciă religios, însă resultatul' sacrificiului fiindu-le nefavorabil, ef se în- 
tórscri înapoi acasă. După un timp óre-care, Tyrienit trimiseră de noii pe 
alți óment, la locul, ce le indicase oraculul. Aceştia trecură dincolo de 
strimtóre până la depărtare de 1500 de stadii și ajunseră la o insulă, ce 
cra consecrati luf Hercule. În credință, că aici trebue s& fie Columnele lui 
Hercule, ei făcură un sacrificii deului, însă victimele nu le aŭ fost favo- 
rabile nică. de astă dată Si ast-fel se întârseră acasă. În fine” Tyrienif mal 
trimiseră şi a treia óră o altă grupă de ómenl. Aceştia se stabiliră in in- 
sula numită Gadeira (Gades), unde întemeiară un templu în partea de r&sărit, 
ér orașul în partea de apus a insulei. Din acestă causă, dice Strabo, unii 
cred, că părțile estreme ale strimtorii ar fi aşa numitele Columne ale lul 
Herculc, alții din contră consideră, drept Columne ale lui Hercule, munţii 
Calpe si Abila, ori nisce insule mai mici din apropierea acestor munţi. 

Însă Artemidor din Ephes, un investigatoriă rcnumit geografic, care 


navigase pe lângă térmuril mării mediterane si în o parte a Oceanului estern, 


habeat occanus occidentalis. Hispania provincia, Baetica provincia... . Moesia 
provincia Noricum provincia... . Quae oppida in provinciis suis habcat oceanus 
occidentalis. Caipis oppidum, Corduba oppidum . . . .: Naissos oppidum, Vimina- 


cium oppidum, Peuce oppidum, Singidunum oppidum, Sirmium oppidum... Gentes 
occidentalis oceani. Tolosates gens, Novempopuli gens, Narbonenses gens... 
Quadi gens, Sarmatae gens, Basternae gens, Carpi gens (Iulii Honorii Cos- 
mographia, la Riese, Geographi latini minores, p. 34-41). 
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ne spune, că nu esistă la strimtórea Mediteranei nici un munte cu numele 
Abila. Er Strabo mai adauge din partea sa, că nici insulele, nici munţii 


dc aici nu aŭ aspectul unor columne, și că ast-fel aŭ motive raţionale aceia, 
cari susțin, că așa numitele Columne ale lui Hercule sunt de a se căuta 
în altă parte 1). 

Romanii cucerise părțile meridionale ale Iberiei încă înainte de distru- 
gerca Car thagenel (146 a. Chr), însă nici unul din gencralii romani, cari 
străbătuse cu legiunile Italiei până lângă Oceanul de apus, nici unul din 
comandanții flotelor, cari trecuse prin strimtorile Mediteranei 2), nu şi-a 
atribuit gloria, că ar fi descoperit Columnele ccle sacre ale lui Hercule 
şi că ar fi trecut cu aquila imperiului roman «dincolo de terminit estremi 
af lumif vechi. 

Din contră la poporul roman era o tradițiunc generală, că legendarele co- 
lumne ale lui Hercule se afla lângă un alt Occan, ér laurii pentru aflarea lor 
şi pentru estensiunea imperiului roman până la aceste margini ale pămân- 
tului a voit săi câștige Drus Germanicul. 

«Nob, scrie Tacit, «am cercat sé străbatem și Oceanul din partea 
de nord, fiind după cum se vorbesce mai esistă si astădi acolo' 
columnele lut Hercule, fie cá Hercule a fost si pe acolo, fie cá nof 
suntem obicinuiff să atribuim gloriei luf tóte lucrurile miraculóse, ori unde 
se află ele pe suprafaţa pămentului. În acestă privință nici nu a lipsit cu- 
ragiul' lui Drus Germanicul, însă Oceanul i s'a opus, ca să-l pótà cu- 
nóscc și să afle columnele luf Hercule. De atunci nime nu a mai cercat - 
să caute aceste columne. De altmintrelea este mult mai religios si mai 
respectuos să credem in actele deilor, de cât sé le cunóscem» 3). 

Ast-fcl miraculóscle Columne ale luf Hercule, căutate de Tyrieni si de 
Artemidor la strimtórea Meditcrauet, ér la Drus Germanicul în Oceanul de 


nord, aŭ rămas o enigmă geografică în tot decursul anticitáti greco-romane 
si până-în dilele nóstrc. 


= 1) Strabonis Geogr. lib.. III. 5. 

3) Cf. Pliniu (V. 1. 8), Flor ari 7), si Oradh VI. 21. 

3) Taciti Germania, c. 34. Ipsum quin etiam Oceanum illa tentavimus: et superesse 
adhuc Herculis columnas fama vulgavit: sive adiit Hercules, seu quidquid ubique 
magnificum est in claritatem eius referre consuevimus. Nec defuit audentia Druso 


Germanico, sed obstitit oceanus in se simul atque in Herculem inquiri. 
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3. Columuele lut Hercule lângă Oceanos potamos séd Istru. 


Columnele luf Hercule aŭ fost în anticitatea preistorică o realitate geografică. 
Acesta era părerea generală a vechilor geografi şi istorici, 

Însă un fapt positiv resultă din tâte aceste tradiţiuni, că așa numitele Co- 
lumne.alc lui Hercule nu se aflati lângă Oceanul iberic, care până în seculul 
al VIl-lea era necunoscut Fenicienilor și Grecilor, nici lângă marea de nord 
séü baltică, care abia numai din epoca lui Cesar începuse sé fie cunoscută 
lumii vechi, — ci ele se aflat lângă Oceanul archaic din nordul Thraciei, rîul 
cel mare al teogonieï 1), acolo unde se petrec cele mát remarcabile acțiuni 
ale eroului pelasg Hercule, in téra cea fericită a Hyperboreilor, avufí de aur, 
avufí de turme, de ciredi miraculóse şi de recolte fabulóse, — jérà, către 
care era îndreptată încă din cele mai vechi timpuri navigagiunea comercială 
a Pelasgilor meridionali, a Egiptenilor, a Fenicicnilor și a Grecilor. 

Vom resuma aici principalele fântâne geografice cu privire la Columnele 
lui Hercule de lângă Oceanos potamos séü Istru. 

După Pindar, unul din cei mal iluștrii. pocff ai Greciei, Columnele luf 
Hercule sc aflaii în regiunea cea depărtată și legendară a Hyperboreilor celor 
pii si fericiţi. 

În una din cele mai frumóse ode ale sale, Pindar ne vorbesce de cálé- 
toria luf Hercule la isvórele (séü la cataractele) Istrului din féra Hy- 
perboreilor, de la cari dânsul ceruse un oleastru (oliv sălbatic), ca să-l 
planteze lângă templul lui Joe din Olympia, si care oleastru să acopere cu 
umbră altarele cele sfinte ale divinităţilor si sé fie de încoronare pentru 
bărbaţii virtuoşi 2). 

În aceeași odă, Pindar mai amintesce şi de călătoria luf Hercule în £éra 
Istriană, la Diana, călăreța cea măiestră, si de Columnele lui Hercule, 
ca un termin cstrem al faptelor virtuóse ?). 

În fine in alte ode ale sale, Pindar ne mat spune, că Hercule pusese aceste 
Columne ca nisce mărturii celebre pentru părţile estreme ale navigafiunil; 
si, că ultimele puncte ale călătoriei pe apă si pe uscat erati în regiunea 


Hyperboreilor $). 


1) A se vedé mai sus pag. 91 seqq 

2) Pindari Olymp. HI. v. 11-19." 

3) Pindari Olymp. III. v. 26. 45. — Isthm, III. 30. 
3) Pindari Nem. lI. v. 19-25. — Pyth. X. v. 29-30. 


NIC, DENSUSIANU. 26 
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După noțiunile geografice, ce le vedem asa dar esprimate la Pindar, 
Columnele luf Hercule, aceste mete estreme ale navigațiunii si ale faptelor 
virtuóse, se aflaü pe teritoriul Hyperboreilor 1), la poporul cel just, sfânt 2), 
înțelept 5) si îndelung trăitori, de lângă Istru séü Dunărea de jos. 

La Herodot aflám de asemenea dóue indicațiuni importante despre 
situațiunea geografică a Columnelor lui Hercule. 

După cum ne spune acest autor, Greci de lângă Pontul euxin aveai 
cunoscințe positive despre Columnele lui Hercule, cari se afla, după 
dânșii, în afară de Pontul euxin, lângă rîul cel maré numit Oceanos 4). 

Er in alt loc, Herodot ne vorbesce despre Columnele lui Hercule ca fiind 
situate în regiunea geografică a Istrului. . 

sIstrul», scrie dânsul, «i-sí începe cursul séü din ținuturile Celfilor şi curge 
prin mijlocul Europei, pe care o taiă in dóue părți. Ceiţii însă locuesc 
dincolo de Columnele lui Hercule, şi se mărginesc cu Cynesii, 
„cari sunt cel mai estrem popor în părţile de apus ale Europei. Er Istrul 
se varsă în mare lângă Istria, oraş, ce este locuit de o coloniă milesiană 5». 

Dacă asa dar Columnele lui Hercule se ar fi aflat în părţile meridionale ale 
Iberief, între Africa si Europa, atunci nici Grecii de lângă Pontul euxin nu 
puteaü sé aibă în aceste timpuri cunoscinfe autentice despre ele, nici He- 
rodot nu putea scrie, că dincolo de Columnele lui Hercule locuesc Celfit, 
si în fine, că dincolo de Celţi se află Cynesii, poporul cel mal estrem al 
Europei în părțile de apus. Jë 

După fântânele geografice ale lui Herodot, Columnele lui Hercule se aflaü 
asa dar, nu lângă marea iberică, ci în o regiune continentală a Europei, 
lângă Istru, in părțile de r&sărit ale Celtilor, sóüi între Celtf și între Scythi, 
fünd-cá după cum scrie Diodor Sicul, Celţii erai respândiţi în grupe, mai 
mult orf mai puțin considerabile, până lângă Scythia 9). 


1) Cf. Boeckhius, Pindari Opera, II. 2. 140: qui (Hyperborei) ab illis columnis prope absunt. 

?) Pindari Pyth. X. v. 42. > 

3) Orlgenes c. Cels. I. 16. 

4) Herodoti lib. IV. 8: “EAihywy 85 oi «hy Tlóvcoy o!xfovtsg dă: QErooaty: "HouxMéo 
îhabvovea tàs Tjubovew Rog mintea Ec qv coenv Eodamy èphuny, Tivctya väv ExóSos 
vmoveat. T'paóvea ðè olxésy EEw rod llóvcoo, vatotxuevov thy "EXkveg Méqo05t *EpbYetuy 
vooy ty apăs D-55sipotet «oiot É&o "IipaxAémv ornhéwy ènt tà Qusuvi. 

5) Herodoti lib. II. c. 33: "Joxpoc ne yàp movapbe &pbápsvoc bx Kehrăvy xal IMophyne ró- 
Mos fést ptany oyttov thy Ebpúnny. Oi 85 Rehroi eot éw "HpoxwkÉoy otyhéwy, Bmovptabat 
33 Kuwnoiorar, ot Eoxurot npbs Bucutwy otxsovat vy By t) Epig wacocenpévov, Tehsotã dt 
é "lszpos îs Fáhassuy Thy mod Ebetvov xâyrov etc. 


e) Diodori Siculi lib. III. 32. 1. 
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Un alt autor remarcabil din seculul al IV-lea d. Chr., poetul roman Avien, 
născut la Volsiniu în Etruria, fost proconsul al Africei și al Achaiei, resumă 
ast-fel ideile geografice si astronomice ale celor vechi cu privire la Columnele 
luf Hercule: 

«În părțile estreme ale pământului (cunoscut) se înălța până la ceriü 
Columnele (luf Hercule) cu o formă lungărâță. Aici este locul numit 
Ga dir, aici se ridică superbul Atlas cel stâncos, aicl se rotesce ceriul 
în jurul unei cardint dure, aici osia pământului si a universului 
este încinsă jur împrejur cu nori 1). | 

Cardinele lumii de pe muntele Atlas, numite și axis boreus, axis 
hyperboreus, polus Geticus, se afiaă, după cum am védut în capi- 
tulul precedent, în părțile de apus ale mării negre, pe teritoriul Daciei 
romane 2). Columnele luf Hercule aparfineaü aşa dar după vechile teori 
astronomice si geografice regiuni boreale. 

Acestă era si tradițiunea Romanilor, însă o tradițiune dificilă de înțeles 
pentru timpurile lui Drus Germanicul EI cercă sé afle Columnele lui 
Hercule lângă marea de nord *). 

În fine, la triburile pelasge din Asia mică se păstrase până în timpurile 
luf Pausania o reminiscență istorică despre Geryon, regele cel avut de 
ciredi admirabile, care locuia lângă Oceanos potamos, scă lângă 
Columnele lui Hercule. 

«Lydienib», scrie Pausania, «povestesc, că Geryon, fiul lui Chrysaor, lo- 
cuia lângă torentul numit Oceanos potamos, şi acolo într'o ruptură de 
munte se află si scaunul luf 4». 

Este aga dar un fapt positiv, confirmat prin legende, prin tradițiuni si 
descrieri geografice, cá faimósele Columne ale lui Hercule se aflaă lângă 


riul cel mare din nordul Thraciei, numit Oceanos potamos, séü Istru 


in epocele posterióre. 


1) Rufi Avieni Descriptio orbis terrae, v. 98-104: 
oraque terrae 
Ultima proceras subducit in astra columnas. 
Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 
arduus, hic duro torquetur cardine coelum, 
hic circumfusis vestitur nubibus axis. 
3) A se vedé mal sus pag. 395. 
3) A se vede mai sus p. 400. 
1) Pausaniae lib. I. 35. 7: Adtixa èt Abqog T|Mev, Eq mode mo MAobg I"poóvoo toð Xpo- 
cóopos elvat péy «by vexpóv, elvat Bb xal mov Fpóvov' xal yàp 9p5vos &y&póg toti ève: i nm 


pévog Ugoog Îdobăe npogokh xal xsipappóv ts morapbv "ncayby ixá) oy. 
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4. Insula Erythia scii Rugava lângă Columnele lut Hercule. 


În apropiere de Columnele luf Hercule se afla situată, după cum spun 
vechii geografi, insula, pe care Grecii o numiaii Erythia (Roșia s. Rugava), 
şi în care regele urieș, numit în legendele grecesci Geryon, î-și tinea la 
.págune ciredile salc cele minunate de bof si vacl, cu frunfile late si cu 
piciórele flexibile 1). e 

Între cele 12 lucrărīï, pe care regele Eurystheu din Mycena le impuscse luf 
Hercule, se amintesce si aceea, ca să-i aducă ciredile cele faimóse ale lut 
Geryon din insula Erythia. 

Hercule, ne spune Apollodor, după ce sosesce lângă Oceanos, unde se 
afla insula Erythia, pune în munți dóue columne, una în fața alteia, drept mo- 
numente ale călătoriei sale, apoi ucide pe boariul Eurythion si pe cânele 
acestuia numit Orthros, ia ciredile lui Geryon şi plecă. Geryon însă 
aflând despre acâstă răpire, alergă după Hercule şi-l ajunge la riul numit 
Anthemunta. Se începe lupta. Hercule trage cu ságéta asupra lut Geryon 
şi-l aşterne la pământ, apoi trece cu ciredile în Abderia si de aci în ți- 
nutul Lygienilor. Aci i eșiră înainte eroii Alebion si Dercunos (Der- 
cynos), cari voiaii săi iee ciredile. Însă Hercule i ucide şi pe aceștia, apoi 
î-şi continuă drumul peste: Tyrrhenia 2), 

Acestă insulă, numită Erythia, in care regele Geryon î-și ținea ciredile sale 
cele magnifice, nu se afla în Oceanul estern, după cum presupuneaü din eróre 
geografi grecesci din timpurile din urmă ale anticităţii, ci ea se afla situatá 
în apropiere de Pontul euxin în părțile de apus ale rîului numit Oceanos 
potamos sâi Istru. 

«Grecii, cari locuiesc lângă Pontul euxin», serie Herodot, «povestesc, că 
Hercule aducând ciredile de vite, ce le luase de la Geryon, a venit in féra 
acésta, care atunci cra pustiă si pe care acum o stăpânesc Scythil. Ér 
Geryon locuia in afará de Pontul euxin, in insula, pe care Grecii 
o numesc Erythia (Roșia, Rușava), situată lângă Gadira (Gedeira) 
în afară de Columnele lut Hercule, în Ocean» ?). 

După cum resultă din acestă povestire, Grecii de lângă marea négrá aveaŭ 


tradifiunf istorice despre luarea ciredilor luf Geryon, ei avea cunoscințe 


4 Livil lib. I. c. 7: boves mira specie. — Hesiodi Theog. v. 290-291. 
3) Apollodorl Bibl. lib. II. 5. 10. 
2) Herodoti lib. IV. c. 8. 
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geografice positive despre locul, unde se aflai Columncle lui Hercule, despre 
insula numită Erythia, situată în afară de Pontul euxin, lângă aceleași 
Columne. 

Numele de «Erythia» sub care ne apare în vechia literatură geografică 
insula luf Geryon, ni se presintă numai ca o simplă traducere grecéscá a 
unei numiri indigene. Acéstá constatare o face însuși Herodot prin cuvintele: 
«Grecii o numesc Erythia». 

Un alt autor al vechimii, cclebrul Hecateu din Milct, care trăise în 
timpurile lui Darie Hystaspe, si navigase pe lângă férmurii Spaniei si aï 
Italiei, declară de asemenea pe basa cunoscinfelor sale, că insula numită 
Erythia nu se afla la strimtórea iberică. «Geryon acela», scrie dénsul, 
«asupra căruiă regele Eurystheu a fost trimis pe Hercule, ca să-l iee ciredile 
şi sé le aducă la Mycena, nu are de a face nimic cu regiunea Iberilor, nici 
nu a fost, trimis Hercule la vre o insulă óre-care, Erythia, în afară de marea 
cea mare (Mediterană), ci la Geryon de pe continent, care era rege peste 
regiunea de lângă Ambracia si Amphiloch» 1). 

În fine poema or phică despre Argonauţi ne spune, că insula Erythia 
se afla la strimtórea munţilor Caucas ?). Er sub numele de «Caucàs», 
figuréză, după cum scim, Carpaţii Daciei, nu numai în legendele luf Typhon, 
ale lui Prometheu si ale Argonaufilor, dar si pe o inscripfiune latină din 
timpul impérátuluf Traian, in istoria Gefilor a luf Jornande și în fine chiar 
și la cronicariul rusesc Nestor. 

Insula Erythia aga dar, care era numai o simplă ficțiune geografică la 
strimtórea de apus a Mediteranei, despre care aveai însă cunoscinfe positive 
Grecii comercianți stabiliți lângă Pontul euxin, si care era situată la strimtorile 
munților Caucas, în rîul cel mare de la nordul Thracief (Oceanos potamos), nu 
putea să fie alta, de cât insula de asupra cataractelor Istrului, de lângă orașul, 


numit în limba română poporală Ruşava, ér în formă oficială Orșova. 


1) Hecataei Fragm. 349 in Fragm. Hist. graec. (Ed. Didot) I. p. 27: o33iv m! npoohusty ` 
cá y tõv lémpev, “Emaratoc ó ho'ţonatăs héyes odăi îmi vsoóv «tva CEpó8etuy Wo the 
pey&Nqe 9ukésonc arrival “IHpaxhia” ăhhă tho d|xtipoo the rep "Ap paxtaw te nat Appt- 
lóyooc Basta, avésbat Tupvóyny, za èx the Tistpoo tutne ăxshăau "HMpaxkéa tàs Bode. — 
Artemidor încă denégă esistenta insulueï Erythia la strimtórea Mediteraifel. Strabo 
de asemenea nu o cunósce (Geogr. UI. 2. 11; 5. 4). — Ín fine aceeași constatare aü fácut'o 
istoricii și geografii timpurilor mai noue: Les annotatcurs de Méla ont été fort embar- 
rassés pour trouver l'emplacement de cette île (d'Erythie): aussi Mariana, dans son . 
histoire d'Espagne, s'est-il cru autorisé à avancer, sans preuves suffisantes, qu'elle avait 
été engloutie par la mer, et qu'il n'en reste plus aucun vestige (Pomponius Méla, 
Oeuvres complétes. Ed. Didot, p. 652). 


3) Orphei Argonautica, v. 1048: Keowástov mapă npõvm, dă aretis "Epvdelas. 
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O indicafiune fórte prefiós& despre numele, sub care figura insula Erythia 
la indigenii de lângă Istru, o aflăm în genealogia lui Geryon. 

În legendele grecesci, tatăl lui Geryon este numit Xpoodup, adecă cel cu 
sabia de aur 1). Lăsând afară aspirațiunea aspră X, acest cuvânt ni se presintă 
sub forma de Rusaor. Avem aga dar aici un nume personal topografic 
după localitatea numită și astă-di Ruşava. 

Încă din cele mai depărtate timpuri ale istoriei pelasge părțile de jos ale 
Istruluf erai. renumite pentru turmele, ciredile si ergheliele cele estra-ordinar 
de frumóse ale locuitorilor sti. 

Mif de turme si tot atâtea mii de ciredi, spuneaü vechile legende, că 
rătăciaă prin pășunile cele intinse ale titanului Atlas, rege din féra Hyper- 
boreilor 2). 

De asemenea scrie Theopomp, că în regiunea Peonilor, ce constituiaă un 
popor estins prin Macedonia si Tracia, se afla boil cef admiraff de Greci 3), ale 
căror córne de o mărime estra-ordinară se ferecaü cu aur și cu argint spre 
a se întrebuința la banchetele solemne și spre a servi ca ornamente prefióse. 

În fine Daci! de pe ţărmurii Dunării erai renumiţi în seculul al IV-lea 
d. Chr., până în Italia, pentru avuţiile lor cele imense de bol $). 

În timpurile cele vechi (s6ii în epoca pelasgă), scrie Pausania, ambifiunea 
principală a ómenilor, în ce privesce averea, era, ca să aibă ciredi magnifice 
de bol si herghelif de caf, si faima mersese departe despre rasa cea nobilă 
de boi, a luf Geryon 5). 


1) Hesiodi Theog. v. 281-283. 

3) Ovidii Metam. lib. IV. v. 633-634. 

3) Theopompl Fragm. 48 in Frag. Hist. graec. I. 285. 

4) Paulinus episcopul din Nola (a. 353-431 d. Chr.) în poema către Niceta episcopul 


Daciei: 
Et Gethae currunt, et uterque Dacus 


Qui colit terrae medio vel ille 
Divitis multo bove pilleatus 
Accola ripae. 
Avutiele de turme, de ciredi și erghelii, se mal celebreză şi astă-qi în colindele și în 


cântecele bătrânesci ale poporului român: 


Mi cer turma cea de oi Ce am vădut la Oprișanul, 
Si ciobanii améndol, Nam vădut nică la Sultanul, 
Ciréda cu vaci cu boi Mii și sute de mire 
Și văcarii amândoi, Es în vară fétátóre . .. 
Herghelia cea de cai Due, trei, ciací mii de epe 
Si cu dânsa doi locali... Tot alese și sirepe .. . 

Sbiera, Colinde, p. n. 1 Alecsandri, Poesi! pop., p. 2017202, 


5) Pausaniae lib. IV. 36. 3. 
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Legenda despre espedifiunea lut Hercule asupra luf. Geryon avea un fun- 
dament istoric. 

În cântecele eroice române mal resună şi astă-di amintirea despre Grecii, 
ce trecuse dincóce de Dunăre si răpise ciredi de boi magnifici (surl, gi- 
gantici) din munţii, ce despart România de Transilvania ?). 

În fine un alt cântec traditional român amintesce despre un vechiu eroii, 
luptătorii cu busduganul (Hercule), care luase din ţinuturile de lângă 


Dunăre cinci mil de bol și-l dusese la un rege (cadiu, khediv) din părţile 


meridionale 2). 
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188. — Strimtórea Dunării de la Portile-de-fer. Fretum .Herculeum. 
Cu insulele Rugava (Erythia) si Ogradena (Gadeira). Scara 1 : 200.000. 


Legenda luf Geryon avuse în anticitatea greco-romană o estensiune mult 
mat mare, de cum ne-o presintá episodul din acţiunile lui Hercule. 

Geryon este unul din eroii cei mari al epopeei pelasge de la Dunăre. 

În cântecele epice romane el figurézá sub numele de Gruia, Gruian 
si lorguţă 5). El mai este numit Pană Rușiana, Român Grue Grozo- 
vanul) si Roscovan 5), epitete topografice după numele insulei si al 


orașului <Rușav a». 


t) Daul, Colindi, p. 59: 


Că, dio, veste le-o venit |. Si din téra Oltului, 
Mai din jos din răsărit, C'o intrat Grecii la munți 
Din cracii Argișului Şi-o strîns boi de cei mai suri... 


=) Toclieseu, Revista pentru istorie. Vol. VII. p. 419: 
Acela-i rudă cu noi 
Ne-a adus cinci mif de boli.... 
Hercule gi Eurystheu încă eraă înrudiți, ambii stránepotí ai luf Perseu. 


3) La Teodorescu (Poesii Pop. 615): Gruia Pazavan Gruian; Impvbywns la Apol- 
lodor (I. 5. 10. 1); [mguovebs la Hesiod (Theog. v. 287. 982); Geryon, Geryoneus, 
Geryones la Varro (L. L. IX. 90). 

*) Alecsandri, Poesii pop. p. 77. 

5) Colectiunea nóstrá. — Sezátoarea (Fălticeni) An. Il. p. 34, 
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Gruia este «fecior de Domn», un «voinic ardelenesc» 1), orf «din munții 
«de Ardel» 2). El vine adese-ori la Dunăre, unde se plimbă pe luciul apei 
în caic mândru gătit cu postav verde înflorit» 3). 

În ce privesce figura eroului, el este de ò frumuseță epică, «de trei palme 
lat în frunte, lat în spate, nice nalt şi nice gros, cum e omul mai frumos, 
și lumea de el se teme» 4). i 

Însă autoril grecesci aü esagerat intr'un mod fantastic calităţile sale fisice, 
înfâțișându-l ca un tip monstruos, cu trei capete 5), cu trei pepturi *), ori 
cu trei corpuri ?). 

Ast-fel din o frumâsă poemă eroică a timpurilor pelasge, dânșii aŭ creat 
numai o confusiune din cele mai bizare imaginațiuni, după cum tot în 
mod nenatural ef aŭ representat pe Giganţi, pe Cyclopi, pe Centimani, pe 
"Typhon si pe alți eroi nordici. 

După tradiţiunile române, eroul Gruia mai avea și o soră cu numele de 
Rusanda 8), Originea acestei numiri se reduce incontestabil la insula 
Erythia sei Rușava. 

Rusanda este de asemenea o vechiă figură epică. Ea era .cunoscută și 
legendelor grecesci sub numirea corespondentă de Erythia 9). Deosebirea 
este numai, că în tradițiunile grecesc Erythia (s6ii Rusanda) este fica, ér 


nu sora, lui Geryon. 


3) Frâncu, Românii din Munţii apuseni, p. 207. 

3) Tocilescu, Materialuri folk]. I. 106. — După poetul grecesc Stesichor din Sicilial 
(a. 630-550 a. Chr.), care compusese o poemă epică sub titlul de «Geryonis», erou. 
Geryon a fost născut pe continentul din partea opusă a insulei Erythia (Strabo, III. 2. 11). 

3) Corcea, Balade, p. 86-87. — Tocilescu, Materialuri folkl. I. 106. 

4) Cătană, Balade poporale, p. 129-130. — Marienescu, Balade, I. 80. — Ín Theogonia 
luf Hesiod epitetul de «lat în frunte» este aplicat la boii luf Geryon. Încă o probă, cât 
de alterată este compilatiunea Theogoniei față de rapsodiele vechi poporale. 

5) Hesiodi Theog. v. 287. 

e) Lucretii R. N., V. v. 28: tripectora tergemini vis Geryonai. 

*) Apollodori Bibl. II. 5. 10. 1. — Pausaniae lib. V. 19. 1. — Cu privire la fabula despre 
Geryon cel cu trei corpuri, scrie Trog Pompeiu (Justini lib. XLIV. 4): Porro Gery- 
onem ipsum non triplicis naturae ut fabulis proditur, fuisse fertur; sed tres fratres 
tantae concordiae extitisse, ut uno animo omnes regi viderentur. — Tot ast-fel ne spune 
si tradifiunea română, cá Gruia mai avea doi fraţi (Negoescu, Balade, p. 208). 

5) Bibicescu, Poesii pop. din Transilvania, p. 290. 310, — Marienescu, Balade, I. p. 69. 

% Pausaniae lib. X. 17. 5. — Stephanus Byzantinus, v. "Epó9ec. — De la insula Ery- 
thia (Rușava) derivă si numele boarului Eurytion. În o formă alterată ne apare şi nu- 
mele cánelui Orthros, care pădia ciredile lui Geryon, spre a i se da ast-fel o semni- 
ficatiune grecescă (fp9poc, ortul dilei, revărsatul diorilor) Cânii cei mari ai păstorilor 
români pórtá adese ori numele de «Ursu», 
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Legendele grecesci despre lupta lui Hercule cu Geryon mal fáceaü încă 
amintire despre doi erol distinși aï vechimii, unul cu numele de Alebion 
si altul Dercunos, din jimuturile Ligyenilor, ambii fiif luf Neptun. 
După genealogiă, Alebion si Dercunos erai ast-fel de lângă apele mari, peste 
cari domnia Neptun, ce avea epitetele -particulare-de: 9aX&sstog si movtopéðay. 
EI întîmpinase cu resboiü pe Hercule, ca să-l iee ciredile, probabil ca aliați 
naturali aï luf Geryon 1). 

Despre eroul Dercunos ni sai păstrat până astă-di in tradifiunile române 
mai multe reminiscente. În vechilele cântece poporale el figurézá sub numele 


de Drăgan, sâi Drăgan din Bărăgan), nepotul luf moş Stan?) 


1) Ligyenii (A*fo:c) din legenda luf Geryon nu sunt de a se confunda cu Ligurii, 
numiți de autorii grecesci tot Aiyozs, pe cari i aflăm mal tárdiü stabiliți lângă térmurele 
meridional al Galiei si în ținuturile vecine ale Italiei. Fără indoiélá, că din punct de 
vedere etnografic aceste grupe formaü una si aceeaşi seminţiă. Aristotele in una din 
scrierile sale (Theologumena) vorbia despre Ligyrei din Thracia (Macrobiu, Sat. I. 18). 
Er Hesiod in Fragm. 132 amintesee de Ligyi (Aiyv:s) ca un popor stabilit lângă Scy- 
thii ippomolgi. Teritoriul Ligyenilor (la Apollodor Asyòn) din lcgendcle despre 
Hercule si Dercunos se pare a fi fost în partea de jos a Istrulu. După traditiunile, ce 
le aveaü Grecii de lângă Pontul euxin (Herodot, IV. 8), Hercule întorcându-se cu ci- 
redile lui Geryon la Mycena a trecut prin Scythia, adecă prin părțile de apus ale mării 
negre. În fine după cum ne spune Eschyl (fragm. 76), locul, unde a avut Hercule să 
se lupte cu óstea «cea întrepidă» a Ligyenilor, era plin de smârcuri şi lipsit de petre. Un 
episod analog ni se presintă în cântecele tradiționale române despre Drăgan, si aici locul 
cel mlăștinos ne apare lângă Dâmboviţă (Tocilescu, Materialuri folkl. I. 65-66). 

2) Teodorescu, Poesii pop. p. 688. — Tocilescu, Materialuri folkl. I. 65. — Negoescu, 
Balade, p. 176. Un cântec vechii despre eroul «Drăgan din Bărăgan» a fost aplicat la 
postelnicul Drăgan, ce gonesce și face sé pribegescă din térí pe Radu-Vodă de la 
Afumați (Marienescu, Balade 11.98; Tocilescu, Materialuri I. 1234; Alexiei, Texte I. 23). 

3) Acest «mos Stan» este unul din eroii cei mai vechi ai cântecelor poporale române. 
El ne apare identic cu Stanislav, «cel mare la statură și grozav la căutătură, pe care 
Dunărea l'a erescut, pe eare Dunărea-l cunósce, ea pe el şi el pe ea» (p. 384-385). În fine 
cl mai cste celebrat și ca un mare măiestru în prinderea şi domesticirea cailor (Teo- 
dorescu Poesii pop. 688; Negoescu, Balade 176; Tocilescu, Materialuri folckl. I. 
125). Tipul epic al lui «mog Stan» ne presintă întru tóte caracterele speciale ale lui 
Poseidon (Neptun), deul meridional al apelor, care mai avea și cpitetul de eòpostewhg - 
(de la c%ivos, putere fisică) si de îrn:oc, fiind-că era considerat ca cel de ântâiă, care 
introdusese usul cailor. Despre Poseidon mai spuneai traditiunile grecesci intogma ca 
si cântecele române despre Stanislav, «dass er fesste Massen aus dem Schoosse des 
Mceres hervorsteigen liess (Preller, G. M. I. 1854. 364). Ín reminiscentele poporale ro- 
mânc însă el este numai un simplu «mos-eroü», o personalitate cu un caracter pur 
istoric, pe când în legendele Elade! el este o figură mitologică (împrumutată ast-fel din 
țări mai depărtate), o divinitate, ce dominézá Pontul (soyzopt5wv) si fluviele, căile cele 


mari ale eomerciului, si de aici respectul și onorile, de cari se bucura în ținuturile 
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Mai avem chiar un fragment, in care sunt amintiţi la un loc Iorgovan 
(Hercule) Drăgan si Iorgufá Roşcovan (Geryon), acești iluștrii re- 
presentanţi ai vechilor resbóie, ale căror nume resunase o-dată departe în 
lumea pelasgă 1). 


189. — Insula Rugava (vechia Erythiă) din albia Dunării din sus de Portile-de-fer. 
După o gravură din sec. XVIII. Urechiă, Ist. Rom. Tom. III. 


Despre Dercunos séü Drăgan esistaü tradiţiuni istorice și la Pelasgii din 
părțile de apus ale Europei. 


grecesci acest puternic regent al apelor mari. În Italia Poseidon era onorat sub numele 
de Neptunus. Care era însă originea acestei numiri, desi forma este vechiá latină, 
autorii romani nu ne pot spune. Varro (L. L. V. 72) cercă së derive acestă numire la 
nuptus, invélire, deunde nuptiae (nuntă). O etimologiă gresită, fiind-că literatii 
romani negligiase în general studiul traditiunilor poporale. În ce privesce însă originea 
numelui de Neptunus, și istoria vechiă a acestei divinități a apelor, așa de mult a- 
dorată în Grecia și în insulele ionice, ne presintă o deosebită importanță împrejurarea, 
că în cântecele tradiționale române despre «Drăgan» si «mos-Stan» ne apare 
intrun mod constant epitetul de «Nepotul», ce constitue ast-fel o parte a nu- 
melor. Acum «Drăgan din Bărăgan» este «nepotul lui moș Stan», acum «nca Stan 
din Bărăgan» este «nepotul luf moș Drăgan». Avem așa dar înaintea nóstrá elementele 
unei vechi traditiuni istorice, anterióre migratiunif triburilor latine spre Italia. 
1) Cântecul lui Iorgovan, ce ni s'a comunicat de înv. N. Corciova, com. Docani, 

jud. Tutova: 

Frundá verde odolean Bea Iorgovan cu Drágan 

Ici in vale, colo 'n dél, Š Si lorgutá Roşcovan... 

La rategul de sub mal 
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190.— Baso-relief descoperit la Athienau în Cypru representând a decea lucrare a lui Hercule, 
séü răpirea ciredilor lui Geryon din insula Erythia, astă-di Ruşava (Dupá 
Ceccaldi, Monuments antiques de Cypre, pl. V.) În stânga e infátigat Hercule in mo- 
mentul descinderil sale la capătul din jos al insulei, purtând pe spate pielea leului nemeic, 
a cărui câdă i depinde între picióre. Partea superiórá a corpului si capul sunt şterse. Bratul 
drept, care în parte se mai vede, este îndoit. Eroul trage cu arcul asupra cânelui vigilant 
Orthros, cu trei capete, ce-l ameninţă. Eurytion, boariul lui Geryon, se grăbesce 
să mâne ciredile de boi, vaci si viței către capătul de sus al insulei, ca sé trecă cu ele 
în not pe partea din apropiere a continentului. Cu mâna stângă el stringe lângă piept 
oleastrul (xóuvoc), arborele cel sfânt al insulei, pe care-l smulsese şi luase cu sine, ca 
sé nu-l rápéscá Hercule, ér cu mâna. dréptá el face un semn de ameninţare către Hercule, 
părând a-i esprima, că răsplata pentru acestă fără-de-lege are să-i urmeze. Dincolo şi dincóce 
de fășia acestei insule, artistul ne infátisézá d óue sect iuni aprópe lucii, ce rcpresintá 
apele cele calme ale Dunării. În fund la marginea albiei se věd figurat în contururi munții 
din apropiere, ce ne presintă aceleaşi forme, ca şi înălțimile de pe térmurele meridional al 
Dunării din dreptul insulei Ruşava (A se vedé Fig. 191). 


191.— Vederea actuală a insulei Ruşava. Vechia Erythia. În fund aceeaşi grupă de munți, 
ce 9 vedem representată și pe baso-relieful din Cypru (Fig. 190). 
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La Virgiliu, Dercennus este unul din regii cci vechi al Laţiului, an- 
terior lui Latinus. Movila sub care era inmormântat dânsul forma o colină 
enormă acoperită cu stejari umbroși 1). 

La autoril.grecesci numele eroului Drăgan (Dercunos) se alterase. O formă 
mal corectă însă o aflăm la poetul Avien. Dénsul amintesce de Ligieni şi 
de urmașii Dráganilor (Draganes pl), ale căror locuinţe se aflati in 
regiunea cea abundentă de nuă, séü în părțile Scythiel 2). Aceste remi- 
niscenfe, cc le aflăm în poemele luf Virgiliu si Avien despre un vechiü rege 
séü eroii cu numele de Dercennus séü Draganes, ne atestă, că evenimentele 
legendare, ce formeză cyclul lui Hercule-Geryon-Dercunos, se reduc la o 
epocă, când migrafiunea triburilor pelasge de la Carpaţi spre ţinuturile de 
apus încă nu se încheiase. 


Am espus aici legendele si tradiţiunile geografice ale celor vechi cu privire 
la insula Erythia de lângă Columnele lui Hercule. 

Despre identitatea acestei insule, Erythia, cu insula Rugava de la strimtorile 
Dunării, dincolo de Portile-de-fer, mai avem încă un preţios document ar- 
cheologic. ' 

Pe un baso-relief, descoperit în insula Cypru, si care decorase o-dată 
piedestalul unei statue colosale a lui Hercule, se vede representată scena 
răpirii ciredilor lui Geryon din insula Erythia. 

Acest monument, pe care-l reproducem mai sus (Fig. 190), presintă o 
importanță escepțională pentru identitatea insulei Erythia cu insula de asti-dI 
a Rușavei. 

Artistul din Cypru ne infájisézi în acestă sculptură nu numa! forma cea 
lungăreţă a insulei, după cum o descriaü cel vechi 9), dar el maj pune tot- 
o-dată sub ochii spectatorului si imaginea terenului din partea opusă a insulei. 

În fund sc vede representată prin contururi întregă grupa de munți ce 
completeză aspectul natural al insulei Erythia. Esistă o asemănare surprin- 
détóriá cu perspectiva reală, ce ne-o presintă si astă-di colinele şi munţii 
din apropierea acestei insule (Fig. 191). 


1) Virgilii Aen. XI. 849-851. 
3) Avieni Ora maritma, v. 196-198: 
o cd ESI pernix Ligus 
Draganumque proles sub nivoso maxime 
Septentrione colocaverant larem. 
Aici «nivosus Septentrio» corespunde la «Scythia nivosa» (Ovid. Her. XII. 29). 
3) Pliuii H. N. IV. s. 36; altera insula est longa . . . Vocatur ab Ephoro (fr. 40) et 
Philistide Erythia. a Timaeo et Sileno Aphrodisias. — Aici Aphrodisias se pare a fi 
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Ast-fel problema geografică a fáimósel insule Erythia, o problemă atât 
de dificilă pentru cei vechi, ni se presintă astă-di în o deplină lumină, 

Insula Erythia, situată în vechiul Oceanos potamos de la nordul Thraciei, 
ne apare, după tradiţiuni, după descrierile geografice cele mai demne de 
credință, cum şi după imaginea chorografică, ce ne-o presintă baso-relieful 
din Cypru, ca una si aceeași cu insula Rusava séü a Rușavel de la 


strimtorile cele fáimóse ale Dunării, din sus de Porţile-de-fer, 


5. Insula Erythia scă Rugava de lângă Columnele lul Hercule 


numită Kégry și Cerne. 


Insula Erythia séü Rusava de lângă Columncle luf Hercule ne mai apare 
în anticitate si sub numele de Képvy si Cerne. 

Mult timp geografil grecesci aŭ fost de părere, că acéstá insulă, Képvm 
séŭ K£pvrc, situată în vechiul Ocean, 3 tọ exexvi 1), se ar afla la strimtorile 
de apus ale Mediteranei, acolo unde dânșii credeai, că aŭ trebuit să esiste 
o-dată și Columnele lui Hercule 2). 

Însă după cum în părțile de apus alc Mediteranei, la strimtórea numită 
astă-di Gibraltar, nu s'aii aflat nici Columnele lut Hercule, nici insula Erythia, 
tot ast-fel se constatase, că n'a esistat acolo nici o insulă cu numele de Cerne. 
În acestă privință Strabo scrie următârele: insula Cerne, pe care Era- 
thosthene o amintesce lângă Columncle lut Hercule, nu esistă nicăiri?). 

Er Pliniu cel bătrân credea ce e drept in esistenfa acestei insule, însă 
posifiunea ei i era enigmatică. Dânsul cercă maf ântâiti sé o localiseze in 
fața sinulut persic, dar se vădu silit sé declare, cá nu se cunósce 
nici mărimea, nici depărtarea ei de continent. Apol intemeiándu-se pe 


numai o transformatiune grecéscá a numirii indigene de «Grádisce». Este fórte probabil, 
că insula Ruşavei, care domineză strimtórea Dunării a avut si în timpurile vechi un fel 
de «grádisce» séü fortificatiune primitivă. Ca simple forme grecisate ne apar şi numele 
localităților Ambracia și Amphilochos, ce sunt amintite la Hecateu, ca supuse do- 
minaţiunii lui Geryon. Amphilochos pare a corespunde la numirea de Câmpul-lung, 
astă-di numai un simplu loc în munții în partea de nord-ost ai Rușavel. 

1) Eustathii Commentarii in Dionysium, ad. v. 218: Tabenv 8E thy Képyyy ol piv vhaov 
quoty $y tp Oxeavu. 

3) Hannonis Carthaginiensls Periplus, c. 8. = Scylacis Periplus, 5. 112. — Diouysil 
Orbis Descriptio, v. 219. — Palaephati Incred. c. 33. — Cf. Geographi graeci minores, 
Vol. I. Ed. Didot, pag. 6-7. 

3) Strabonis Geogr. hib. T. 3. 2. 
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mărturia luf Ephor, dénsul amintesce de nisce columne, ce se aflaü làngá 
acéstá insulă 1). Eraü Columnele cele legendare ale luy Hercule. 


1) Plinii H. N. lib. VI. c. 36. 1: Contra sinum Persicum Cerne nominatur insula 
adversa Aethiopiae, cujus neque magnitudo, neque intervallum a continente constat, 
Aethiopes tantum populos habere proditur. Ephorus auctor est, a Rubro mari 
navigantes in eam non posse propter ardores ultra quasdam columnas (ita appellantur 
parvae insulae) provehi. — După Pliniu, cuin si dupá alti autori ai anticităţii, insula Cerne 
era locuită de Ethiopi. Însă ce fel de Ethiopi? O cestiune geografică, asupra căreia s'a 
scris fórte mult. Încă Homer amintesce de dóue grupe etnice de Ethiopi. Unii din 
aceștia locuiaü la răsărit, ér alții lângă Oceanos potamos, acolo, unde apunea sórelo ` 
după credințele celor vechi. Ethiopii acești din urmă mai sunt numiţi și &oneptot, occi- 
dentali, sei din ținuturile hesperice (Strabo, IL. 5. 15), Eoxarot &pbpov, cel mal 
estremi din lumea cunoscută Grecilor, &pópovo: séü virtuoși, și íepol séü sfinți. 
Ethiopii occidentali, séü de lângă Oceanos potamos, sunt ómenil favoriti ai deilor. După 
Stephan Byzantinul (v. AlYioy), ei aŭ fost cei de ántíiü, cari aŭ adorat pe dei, cei de 
intáiü, cari s'aü folosit de legi; ér începătorii civilisațiunii lor aŭ fost Mithra si 
Phlegyas. Joe cu toți deii iaŭ parte la banchetele lor solemne, când el aduc sacrificii 
de sute (hecatombe) de tauri și de miel (Odyss. I. 23. — Iliad. I. 428; XXIII. 205) 
La postul Pindar, Ethiopii acești din urmă figureză sub numele de Hyperborei 
(Pyth. X. 30 seqq.), ér la Dionysiu Periegetul sub numele de Macrobii, adecă ómenil 
cei îndelung trăitori. Hesiod (Fragm. 132) pune pe Ethiopi in ordine geografică cu Ligyii 
şi cu Scythii ippomolgi (AtYtonas, Atvuac cs è Exbdac Înmnpolyobe). După Eschyl 
(Prom. vinct. 808. 809) ei locuiaă lângă Arimaspii cei avuti de aur, ér după Dionysiu 
Periegetul în văile cele frumóse ale Cernei, nopă tépmea Repyns (v. 218 seqq.), séü 
láàngá:Erythia de lângă muntele Atlas (Ibid. v. 558-560. — Avienus, v. 738 seqq.) — 
După Scylax ei eraü cei mai frumoși si cei mai înalți din toţi ómenii cunoscuți. Ei 
purtaü haine cu diferite colori, barbă și păr lung, muţovopăpot wal opiijra:, erati călăreți 
deprinși, arcași și luptători cu pilul. Comerciantii fenicieni le importaii sticle și vase de 
pământ, cari se vindea la sărbătorile libatiunilor (Mogilor) Ei se nutriàü cu carne și 
lapte, produceaü vin mult, pe care-l esportaü de la dânșii Fenicienii, Însă textele au- 
torilor vechi cu privire la Ethiopii de lângă Oceanos potamos, în urma confusiunii geo- 
grafice, ce se făcuse cu Ethiopii din părțile Africei, sunt pline de neesactităţi si 
interpolări. De unde derivă însă numele de Ethiopi, ce a fost aplicat la locuitorii 
de lângă insula Cerne, séü de lângă cataractele Istrului, în starea de astă-di a cunoscin- 
telor vechi geografice și etnografice, este greă a ne pronunța. Atât însă este cert, că 
Grecii sub numele de Ethiopi, intelegeaü 1 in general pe ómenii arsi de sóre, si 
dânșii aplicar acestă numire nu numai la o parte din Pelasgil, ce locuiaü in nordul 
Istrului, dar și la Pelasgii din insula Samothrace, și la cef din Lesbos (Pauly, R. E. I. 
[1839] v. Aethiopia). În vechile descrieri geografice Ethiopii de lângă Columnele lui 
Hercule eraü înfățișaţi ca un popor avut de aur (Mela, III, 9. — Herodot, III. 145. 
IV. 196). În acestă privință merită să amintim aici, că o parte din Românii de peste 
Carpaţi, anume aceia, cari se ocupă cu lucrarea minelor de aur, sunt numiți în mod satiric 
Topf. Se pare a fi numai un răsunet din vechia numire grecescă de At$lorsç: Ca forme 
grecescí ne apar și numele de Criș (ypósstoc, ypocoppóac), ce-l pórt& trei rîuri principale 
din munţii auriferi ai Transilvaniei, și numele orașului Baiă-de-Criș (xpoostoy, y pasta). 
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În fine in alt loc al istoriei sale naturale, Pliniu consideră insula Cerne, 


ca situată în apropiere de Africa, însă întrun «Ocean» nedeterminat 1). ' 


În acestă stare de confusiune a vechilor păreri geografice cu privire la 
situațiunea insulei Cerne, o lumină importantă ne aduce literatura orphică. 

În poema epică intitulată «Argonautica», ce se atribue luf Orpheu, 
și al cărei fond geografic se reduce la timpuri fórte depărtate, se face a- 
mintire de insula numită '"lepyic, situată în riul cel mare Oceanos 2) de la 
strimtorile munţilor Riphaei, din sus de stâncile cele periculóse pentru 
navigaţiune 5), 

După forma numelui și după posifiunea sa geografică, insula Iernis din 
Argonauticele luf Orpheu, este una și aceeași cu Képvņ séü Cerne a lui 
Eratosthene, ér acâsta ne apare întru tâte identică cu insula cea făimâsă a 
luf Geryon, Erythia séü Rușava 4). 

După vechile descrieri geografice, Erythia, intogma ca și Cerne, este cea 
de ântâiii insulă de lângă Columnele lu! Hercule, situată în strimtórea 
munților, dincolo de fásia cea pericul6să de stânci, ce se intindca prin 


albia apei de la un térmure la altul. 


Numele insulei Cerne derivă incontestabil de la orașul din apropiere. 
Pe teritoriul Rușave! sci al Orșovai-vechi, acolo unde făimosul rii Cerna 
î-și varsă apele sale cele furióse în Dunăre, se afla situat în epoca romană 


orașul numit Tierna, Tsierna, Alepva, Zépyrs 5). 


1) Plinii H. N, X. 9. 2: In insula Africae Cerne in Oceano etc. 

3) Aceia, cari aŭ considerat insula Iernis ca identică cu Hibernia (Irlandia) aŭ 
avut în vedere numai simpla asemănare de nume, dar nici de cum situatiunea geografică, 
după cum ne-o infátigézá poema orphică. 

5 Orphei Argonautica, Ed. Schneider. Ienae, 1803, v. 1166. 1181. Cf. Ibid. v. 1123: 

"Ev pfy yàp “Pinatov ăpoc xol Kdintoc abyhv 
&yvoMag cipțovaty . . +. 

*) Dup& Diodor Sicul (III. 54. 4) insula t: se afla lângă muntele Atlas în apro- 
piere de Amazóne, prin urmare tot în regiuuea nordică. Er după Palaephat (Incred. 
c. 33) Phorcys, tatăl Gorgónclor, al Hesperidelor și al balaurului, ce pădia merele 
de aur de lângă muntele Atlas, era originar din insula Cerne. 

5) Pe tabula Peutingeriană Tierna. La Ulpian (lib. I. De censibus): In Dacia cat: 
dicia) Zernensium colonia a divo Traiano deducta. La Ptolemeu (III. 8. 10) Aiepva. 
Pe o inscriptiune de la Mihadie (C. I. L. III. 1568) statio Tsiernensis. În fine Stephan 
Byzantinul amintesce, pe basa unui autor necunoscut, de Oépve móMg Gpăxms, séü din 
Thracia cea vechiă, etnografică, care se întindea si la nordul Dunării de jos. Este de 
notat, că în dialectele grecesci litera O represintă adese-ori pe Z (ast-fel GopBpatoc si 
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La Herodot insula Cerne figurézá sub numele de K5pavvytg (Cyraunis). 
Ea cra situată lângă Columnele luf Hercule. Se afla în posesiunea comer- 
ciantilor Carthagenient. Era lungă de 200 de stadii și ângustă, plină cu olivi 
si vite de vii 1). Avca așa dar aceeași mm pe care o presintá si astă-di 
insula Rusavet 2). 

În anticitate riul Cerna avuse o celebritate particulară, dupá cum o mat 
are si astă-di în legendele române. - 

Culmea cea puternică a Carpaţilor, care se precipitézi de la nord-ost 
spre Dunăre si scparézá basinul României de al Ungarici, purta in vcchia 
literatură geografică numele de Kepaówa, Ceraunia 9); fără îndoi€lă numită 
ast- fel după Cerna, rîul principal al acestei grupe de munţi. 

La acești munți Ceraunia, cari făceaŭ navigafiunca atât de dificilă în 


părțile de sus ale Istrului, se rapârtă următârelc versuri scrise dc POEM 
Ovidiu in Tomi: 


«Dacă ași mal put să trec în liniă dreptă cu pânzele mele dincolo 
de munții Ceraunia, atunci ași pute fi dojenit, ca să cvit stâncilc cele 


stlbatece. Însă astă-di eü sunt un om, care a suferit naufragiü, și ce-mi 


înufpatas). Oraşul Oiovq al Thraciei vechi, despre care nu avem nici o notiță, că ar fi 
fost situat în părţile meridionale, corespunde ast-fel la Tierna stă Atsgpva, Zernensium 
colonia, Zernis in Not. Orient. (|. 109.) Zernes al lui Procopiu (De aedif. 1V. 6). 

1) Herodoti lib. IV. c. 195. 196. — Conferesce Comentariul din Geographi graeci mi- 
nores (Ed. Didot) I. p. 7: Fama quacdam de Cerne ins. et de Carthaginiensibus 
in hac regione aurum merce commutantibus jam in Herodoti notitiam pervenerat. — 
În ce privesce valórea fonetică a literei K din formele grecesci Képvi, Kógaowc amintim 
aici urmátoriul esemplu. După cum ne spune Herodot (IX. 20) Grecii numiaü Makistios 
pe un general al lui Xerxe, al cărut nume însă era Masistios. 

3) După Corneliu Nepos (Pliniu, VI. 36) insula Cerne nu avea mai mult de 2000 de 
pași (2058.52 m.) in circuit: Er după” Draghicescu lungimea actuală a insulei 
Ada-Kaleh, séü a Rușavet, este cam de 1800 de pași, şi lăţimea cam de 400 pași 
(Dunărea de la gura Tisei până la mare, p. 53). 

3) Eustathii Comm. în Dion. v. 389: Flo} òè wul mpbg dpuzdv mod Boptiov Kavxásov p 
Kspsóvia. — Despre Caucasul de lângă Istru a se vedé mai sus pag. 304. — Acesti munți 
Ceraunia séü Ceraunii, pe car! vechii gcografí i caracterisézá prin un «cursus 
brevissimus undis» și ca «montes opaci» (Virg. Aen. II. 506-508), aŭ mai 
fost localisati lângă térmurii Epirului și la capul de sus al mărit roșie, o confusiune între 
sînul vechiului Oceanos, séü al Istrului, de lângă insula Erythia şi între marea 
erythrea. În fine o alusiune la cele dóue columne de lângă munții Ceraunia o 
aflăm la Eustathiu (Comment. in Dionys. v. 389): «iz "Dope pibpas zfpuz ai Miparot 


xohâvat, ră kepuóv.a bo. 
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mai póte folosi mie, care înot in mijlocul valurilor, se mai cunosc acum 
drumul, pe unde ar fi trebuit së trec cu barca mea» 2), 


6. Insulele numite TăGeiga (Gadira) de lângă 


Columnele lut Hercule. 


Ín apropiere de Columnele luf Hercule, vechii geografi mal fáceaü a- 
mintire de dóue insule numite I'áSetpg, Gadira ?), améndóue situate în in- 
teriorul acestei strimtort?). Í 

Una din aceste insule era considerată ca terminul estrem al navigațiuniï 
pe vechiul Oceanos, de unde mai departe vasele comerciale nu puteai 
străbate 4). 

După informafiunile, ce le luase Herodot de la Greci! din Scythia, acestă 
insulă estremă numită Gadira se afla în riul cel mare numit Oceanos, 
dincolo de Columnele luf Hercule, în apropiere de insula Erythia 5); ori cu: 
alte cuvinte, insula Gadira era cunoscută și comercianților de lângă Marea 
négrí. Ea se afla așa dar situată în părțile de nord-vest ale Thraciel. 

Din punct de vedere al geografiei actuale, vechia insulă Gadira co- 


1) Ovidii Pont. lib. II. 6. v. 9-12; 

Quum poteram recto transire Ceraunia velo, 
Ut fera vitarem saxa, monendus eram. 

Nunc mihi naufragio quid prodest discere facto, 

Quam mea debuerit currere cymba viam? 

Claudian.in poema sa De bello Getico (v. 237 seqq.) încă amintesce de 
Portile-de-fer, ce se deschideai Getilor (Ferrataeque Getis ultra se pandere 
portae, de stâncile cele inhospitale de la Cerna (inhospita Cyrni saxa, 
și de strimtârea ce clocotia in spume (freto spumante) stii «Cázane», 
cum le numesce poporul. Însă situatiunea acestor locuri dificile pentru comunicatiunea 
europeari&, devenind obscură. in timpurile din urmá ale clasicității,. numele de Cyrnus, 
séü Cyrnos, a fost aplicat la Corsica. 

a) Scylacis Periplus, 8. 1: viget . . . . dúo, ulg ăvopa l'ábstpa. — Ibid. § 111. 

3) Dionysii Orbis Descriptio, v. 450. 

4) Pindari Nem. 1V. 69.—Solinus o numesce extremum noti orbis terminum 
(la Stephanus Byzantinus, Ed. 1688: v. Gadira). — Pliniu (V. 17. 2): Gadibus extra. 
orbem conditis.— La Eustathius (Commentarii in Dionysium, v. 451): vijsoc šone- 
ptocácr Luăetpa. f ile 

5 Herodoti lib. IV. c. 8: Etw «o8 IIóvvo0 . . . "Epóbetav viov, thy npòs D'n8etpot- 
a: rotot Ebo “Hpoxhtuvy arty inl të "Oxeavip. 


NIG. DENSUŞIANU, 2 
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respundea la insula numită adi Ogradina din clisura Dunării, şi care, 
este situată la o depărtare de 9 1/, chilometri din sus de insula Rușavei. 
Originea si forma numelui «Ogradina» aparține lexiconului proto-latin, 
séóü vechii limbe pelasge 1). În apropiere de Syracusa, după cum ne spune 
Stephan Byzantinul, se afla insula numită "Axpaâwij (Achradine). Este aceeași 
numire, pe care o are astă-di insula Ogradina de lângă Porfile-de-fer. 
Mai in sus de insula Gadira, spuneaü vechile tradițiuni geografice, nu se 
putea naviga. Aici párefif stâncilor eraŭ atât de apropiați unii de alții, in 
cât după o notiță, ce ne-o transmite Pliniu, un singur arbore putea să 
împedece cu ramurile sale trecerea mal departe a vaselor de navigat 2). 
Tot ast-fel ni se presintá si astă-di făimâsa strimtóre a Dunării din sus 
de insula Ogradina. Aici munții de o parte si de alta se înalță în forma 
unor păreți aprope verticali. Aici albia fluviului este estrem de ângustă 
(113 metri), ér partea navigabilă de abia are o lărgime de patru metri °). Era 
ast-fel o esactitate geografică notița, pe care ne-o comunică Pliniu, cá din 
sus de insula Gadira, ramurile unui singur arbore puteaii sé împedice tre- 
cerea mai departe a vaselor plutitóre. 
Mai târdiă însă, când adevărata positiune a Columnelor luf Hercule de- 
venise obscură, insula Gadira, întocma ca si insula Erythia sei Rușava, în- 
tocma ca și Columnele lui Hercule, a fost dislocată și transferată în părțile 


de sud-vest ale Europei. Si fiind-că în interiorul strimtorif dintre Europa 


1) În limba română: Ograda, septum, hortus, loc închis cu gard. 

3) Plinii H. N. lib. IX. 3. 1: In Gaditano Oceano arbor in tantum vastis dispansa 
ramis, ut ex ca causa fretum numquam intrasse credatur. — Acéstá traditiune geogra- 
ficá nu se putea aplica la strimtórea Gibraltarului, care la punctul séü cel mai 
ângust după cum scrie Strabo (II. 5. 19) era lată de circa 70 stadie, séü 12 chilom. 
390 m., luând de basi stadiul attic de 177 m., ori de 14 chilom. 700 m., dacă vom pre- 
supune, cá Strabo a avut în vedere stadiul ionic de 210 m. 

3) Niox, Géographie militaire. IV. Autriche-Hongrie, p. 116: Le fleuve (Danube) 
sort du bassin hongrois et descend dans le bassin roumain par une étroite et longue 
brèche, qui commence à Bazias et se termine en aval d'Orsova. Ce sont les Portes 
de fer, que l'on distingue en Portes supérieures et Portes inférieures... 
Les Portes de fer supérieures commencent en aval de Goloubatz. Le fleuve, qui 
s'étalait sur une largeur de 2 à 3 kilometres, se rétrécit jusqu'à 113 mètres, bordé 
par des murailles de 600 métres de hauteur. La profondeur est 60 métres en certains 
endroits; dans d'autres, au contraire, des rochers à fleur d'eau encombrent son lit, 
produisent des rapides dangereux et génent la nàvigation; les canaux navigables 
n'ont pas plus de 4 mètres d'eau à l'létiage. Des bateaux à vapeur de construc- 
tion spéciale peuvent seuls remonter le courant. — Reclus, Nouv. Géogr. univ., Tome XII, 
p.316: les canaux navigables ont à peine 4 mètres de largeur dans cette 
Petite Porte de Fer. 
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şi Africa, nu esista nici o insulă similară, vechia Gadira a fost localisată 
în apele cele deschise ale Oceanului estern, lângă Hispania Baetica, la o 
depărtare de 25.000 pași romani (aprópe 37 chilometri) în afară de strimtórea. 
Gibraltarului 2). 

Situaţiunea Gadirei însă în Oceanul estern era numai o simplă ficțiune. 
Ea nu corespundea din nici un punct de vedere cu vechile tradițiuni geo- 


grafice. 


A dóua insulă, pe care geografil grecesci o numiai Gadira, era con- 
siderată ca identică cu Erythia, insula cea renumită pentru vegetațiunea 


sa exuberantă. 
Erythia, 'scrie Apollodor, este o insulă, care astă-di se numesce Gadira, 


în acâstă insulă locuia Geryon, fiul lui Chrysaor 2, 
Însă după poema geografică a luf Avien, nu insula Erythia, ci un loc 
din apropiere, si o fortărtță situată pe vérful unui munte, ce domina strim- 


tórea, purta numele de Gadir 9). 


1) Plinii H. N. lib. IV. 36: În ipso vero capite Baeticae ab ostio freti passuum 
XXV mill. Gadis.— Er după Strabo (III. 1. 8) acestă insulă era depărtată de promon- 
toriul de la gura strimtorii cu 750 —800 stadii, séü 157 1/, — 168 chilometri. 

2) Apollodori Bibl. lib. I1; 5. 10. 1. — Er Priscian (v. 462-463) scrie: 

| Est igitur ponto tellus circumflua prima 
Cui nomen Gadis. Statuas haec Herculis inter . . . . 

La Stephan Byzantinul Tederpa este o insulă ângustă și lungárétá ca o fășiă, ast-fel 
identică cu Erythia séii insula Ruşa vei. Tot ast-fel la Eustathiu (in Dion. 64). Sub numele 
de Gadira (Gadis) apare Erythia şi la alți autori ai anticitátii (Strabo, III. 2.11; 5. 4). 

3) Rufi Festi Avieni Descriptio orbis terrae, v. 98-102; 

In zephyrum tellus extenditur, oraque terae 

ultima proceras subducit in astra columnas. 

Hic modus est orbis, Gadir locus, hic tumet Atlas 
arduus, hic duro torquetur cardine caelum, 

hic circumfusis vestitur nubibus axis. 

Idem v. 610: 

Gadir prima fretum solida supereminet arce 
attollitque caput geminis inserta columnis. 
Haec Cotinusa prius fucrat sub nomine prisco. 

Cca de ântâiii insulă de lângă Columnele lui Hercule (Erythia séü ins. Rușavel) 
a fost, după cum ne spunc Avien în versurile de mai sus (Pliniu, Dionysiu Pe- 
riegetul şi Priscian) numită în timpurile mai vechi Cotinusa, adecă insula oli- 
vilor sélbateci, de la «6atyos, oleastru. De asemenea scrie Pindar (Ol. III. 13-14), 
cá Hercule călătorind la Hyperborei, a luat de là fântânele cele umbróse ale Istrului 
(séü dela cataracte, de unde fluviul curgea sub acest nume) un oliv sélbatec (Cf. 
Pausania, V. 7. 7.), pe care l'a adus si l'a plantat lângă templul lui Joe din Olympia, ca 
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Acest «locus» si «arx Gadir» corespunde din punct de vedere al 
geografiei actuale la promontoriul meridional din fața insulei Rugava, care 
pârtă si astă-di numele de Grad, şi unde se găsesc urmele unel vechi 
fortificatiunt 1). : 

Cuvântul «grad» cu sensul de fortificatiüne (tetos), nu este de origine 
slavonă. El aparține idiomei pelasge de la Dunăre ?). Ín literatura clasicá 
latină archaicul gradus mal avea încă sensul militar de «posi[iune tare, 


ocupată de combatanți» 9). 


să umbréscá cu ramurile sale altarele deilor și să. fie pentru încoronarea ómenilor, ce se 
vor distinge prin faptele lor virtuóse. Oleastrul era așa dar la Hyperborei un 
arbore sfânt. De aceea vedem pe boariul luf Geryon, că luase cu sine şi stringea 
lângă piept un oleastru, când Hercule venise sé prădeze insula Erythia. Părerea ge- 
nerală este, cá olivul a fost importat din Asia in Grecia, Africa, Italia și Ispania prin 
popórele, ce aŭ emigrat din părțile Orientului în ținuturile acestea (Cf. Mommsen, 
Răm. Gesch. I. 187). Însă, după cele mai vechi traditiuni, olivul se afla în stare sélbatecá 
pe térmurele de nord al Istrului încă pe la începutul istoriei omenesci, după cum se 
mai află şi astă-di în mare abundenti vita dc viš sălbatecă. Reminiscenta máslinilor 
(olivilor, olea), smochinilor (ficus) şi a arborilor de lămâie (Citrus), plante, ce aă stat 
o-dată in strinsă legătură cu institutiunile religióse, mal resună și astă-di în poesia popo- 
rală a.tuturor Românilor, din Transilvania, Ungaria, Téra-románéscá şi Moldova. 

Peste dél, peste coliná 1 Suflá vântul şi-o clătină 

Este-o créngá de măslină Din vârf până la tulpină .... 

Iarnik si Bársanu, Doine din Ardél, p. 252. 

Ct. Marian, Descántece p. 301-302. — Acelaşi autor, Nunta la Români, p. 60. 

Ín particular despre clima de la Mihadie, din regiunea Portilor-de-fer, se esprimá 
ast-fel D-rul Popovici: Că clima de aici este mai moderată, dovedesce întregul 
tip al vegetaţiunii; aici în jurul acestor băi seaflă plante Tauru-Caucasice, 
precum și multe de Istria și câte uncle dintre florile, ce cresc în partea de apus 
a Franciei şi în partea de résárit a Apeninilor gi a Pireneilor. Aerul de 
aicea este mai móle și mai lin de cât in alte părți ale Bănatului și ale României .... Aici 
via stă liber espusă tuturor furtunelor de icrnă și totuşi pe la jumătatea lui August produce 
struguri frumoși si copti. Smochinul stă aici tâtă iérna desvelit, espus frigului, fără să 
aibă cea mal puțină scădere in vegetatiunea sa (Băile lui Hercule, Pesta, 1872. p. 65-68). 

1) Usul de a întemeia fortificatiuni pentru apărarea căilor de navigatiune 
pe anumite puncte mal importante a esistat şi în anticitatca preistorică. După cum ne 
spune Strabo în Geograficele sale (XVII. 1. 18) Milesienii ocupând gura Nilului 
numită Bolbitinon, aŭ construit acolo o fortificatiune cu valuri și șanțuri, tò Muimatwy 
zetzos, adecă Grádiscea Milesienilor. 

2) În nomenclatura topică română s'a păstrat mai mult forma de «Grádisce», adecă 
locul unde a fost construită o vechiă fortificatiune. Dar mai aflăm și grad (Bel-grad 
séü Alba Iulia), de asemenea Grădeţ, ruinele unei importante cetăţi preistorice din 
jud. Mehedinţi. : 

3) Livil lib. VI. 32: hostes gradu demoti. — Ciceronis Off lib. I. c. 23: tumul- 
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7. Columnele lut Hercule numite Ilviai l'adsvolóec 
(Gherdapuri). 


Columnele luf Hercule pârtă la poetul Pindar numele de [la Paâerpiăes 1), 

adecă «Porțile Gadira». 

Încă din cele mal depărtate timpuri, fitimósa strimtóre, pe unde Dunărea, 
riul cel uries al lumii vechi, străbate din basinul Ungariei în basinul Ro- 
mâniei, a avut o deosebită importanță comercială, politică si militară. 

În Iliada luf Homer, acâstă vestită portă a Europei este cunoscută sub 
numele de a&fperar nban, adecă Porfile-de-fer, si cari se aflau în féra 
Arimilor, acolo unde a fost aruncat într'o pescere adâncă Typhon, le- 
gendarul bălaur al theogoniei?); ér la poetul Claudian ele figureză sub numele 
de Ferfatae portae ale Geţilor °). 

De aici înainte comunicațiunea pe vechiul Oceanos potamos, séŭ Istru, ne 
apare estrem de dificilá pentru vasele de comerciii ale ținuturilor meridionale. 

Lângă Columnele luf Hercule, spuneaüi cel vechi, se afla o fășiă lungă si 
lată de stânci colțurate (Epuz, Epuara peyăz), unele visibile, ér altele ascunse 
sub suprafața apel, si cari se întindeaii de-a curmezișul prin vechiul Oceanos 
de la un țărmure la altul 4), 

Aceste stânci atât de  periculóse navigafiunit până în dilele nóstre, şi pe 
cari poetul Ovidiu le numesce fera saxa de lângă munţii Ceraunia 
(séü ai Cernei) mai purtaü în anticitate și numele de Kara furat. 

Suida’), pe basa unul autor necunoscut, le descrie ast-fel: «Cataractele 
sunt stânci (nărpai) în fluviul Istrulul, ce se ridică ca un munte sub su- 


prafata apei. Aici Istrul, precipitându-se cu repediune asupra acestot stânci, 


tuantem de gradu dejici. — Cornelii Nepotis Themistocles, c. 5: Interim (Xerxes) 
ab eodem (Themistocle) gradu depulsus est. -- La vechiul termin de grad séü gradus 
este a se reduce şi epitetul de Gradivusallui Marte,ca deü al castrelor, citadelelor 
şi al tuturor fortíficatiunilor. Conferesce la Silius Italicus (IV. 222): Gradivicolam 
celso de colle Tudertem. 

1) Pindari Frag. 155 după Strabo, lib. IIT. 5. 5-6. 

2) Homeri Ilias, VIII v. 15. — Cf. Ibid. II. v. 783. — Hesiodi Theog. v. 820 seqq. 

3) În poema despre resbelul in contra Getilor, v. 237. 

4) Seylacis Periplus, 8. 112. 

5) Ovidii Pont. II, 6. 10. 

$ Suidas, v. Kecapááxcat, — Cf. Strabonis Geogr. VII, 3. 13. 
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este isbit inapof cu un sgomot enorm, apol valurile trecând peste ele cu 
un vuiet asurditoriü formeză vértejurl repedi, fluxuri si refluxuri, intocma ca 
nisce carybde, ast-fel că fluviul in locurile aceste nu se deosibesce mult 
de strimtórea Siciliel». 

Lângă acestă barieră înfricoșată de stânci, ce forma locul cel mal peri- 
culos al Istruluf, se afla pe térmurele de nord așa numita Portă-de-fer, 
apear mbha la Homer, Hóha: Tafsplăec la Pindar, o strimtă potecă pentru 
călătorii pe uscat, de sigur închisă o-dată cu o Pârtă de fer. 


Care era însă originea numirii de Hóha: Tadetpidec ? 

După usul limbei române obstaculele naturale, de stânci şi petre maï 
mari, ce se întind de-a curmezișul prin. albia unul riü de la un mal la altul, 
și unde apa in cursul séü isbindu-se de ele formézi o liniă de talazuri, 
portă numele de. <gard»?). 

Tot ast-fel interpretaü si vechi! geograf! numele locului Gadir, sei 
Tăseipa, de lângă Columnele lu! Hercule. 

După autori! romani, Gadir în limba punică însemna «sepes», adecă 
«gar d»?). Acestă numire însă, care la autorii grecesc! ne apare sub forma 
de Tăăepa (la Eratosthene qà T'áBetpa, la Steph. Byz. 7) I'éóstpa) nu apar- 
ținea idiomei feniciene din Libya 5), Vechia populafiune a Africel de nord, 
supusă in mare parte Carthagenel, era de origine pelasgă. Getulil,locui- 
torii cei mal numeroși al Libyel, emigrase acolo, după cum spuneai tra- 
dițiunile, din regiunea .Gefilor europeni $). 

Cuvântul Gadir după forma si după sensul séü de «sepes», ce i-l daŭ 
textele latine, nu este de cât o reproducere alterată a terminului poporal 
pelasg de gard, pl. garduri. De aici numirea grecâscă (în formă plurală) 
vă Tadeipa, de aici numele de Iliu Taerplsec, sei Pórta de lângă gardul 
de stânci, ce tăia de-a curmezisul albia vechiului Oceanos. 

Aceeași interpretare a numelui l'édetpo, însă sub o altă formă, o aflăm 


şi la vechii autori grecesci. 


1) Conferesce mal sus. pag. 370, nota 1. 

3) Plinii H. N. lib. JV. 36: Poeni Gadir (appellant), ita Punica lingua sepem sig- 
nificante. — Avieni Descriptio orbis, v. 614-615: 

Poenus quippe locum Gadir vocat undique septum 
aggere praeducto: 

3) Claudius Iulius séü Iolaus, care scrisese o istoriă a Fenicienilor .(dotvouxá) 
cercase a deriva din limba feniciană cuvéntul Táĉstpa, însă dânsul nu a aflat pentru eti- 
mologia acâsta nică un cuvânt mal apropiat de cát yáðov, care însemna «mic» (Etym. 
M. p. 219, 32 v. l'áetpa). 

3) Isidori Hispal. lib. 1X. 2. 118. 
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Hercule, ne spune Suida după un autor necunoscut, a aruncat petre 
enorme în gura Oceanului, ca sé împedece întrarea bestielor sei monștrilor 1). 
El făcuse asa dar după legende un gard de petre de-a curmezișul prin 
albia fluviului Oceanos. Er Apollodor scrie, că deița Junona trimefénd o 
strechiă asupra ciredilor luate de la Geryon, ele se împrăsciară prin munții 
Thraciei. Hercule însă atribuind acestă calamitate riului Strymon (Istrului), 
i umplu albia sa cu petre, și-l prefăcu ast-fel dintr'un riù navigabil în un 
rii nenavigabil ?). 


192.— Cataractele Dunării din jos de Rugava (Orşova) lângă Porţile-de-ter, între 
Gura-Váief si Vérciorova (România). Desemn după o fotografi publicat de Reclus, 
in Nouvelle Géographie universelle, III. p. 319. 


Numele de l'aSepíósc mb al comercianților si navigatorilor grecescí de-, 
venise o-datá fórte poporal în regiunea Porţilor-de-fer. Locuitorii din Serbia 
ma? numesc si astă-di cataractele sóü gardul de stânci de lângă Porfile-de- 
fer Gherdapuri, o simplă formă alterată din vechia numire comercială 


Tadepldes moha. 


1) Suidas, v. "Eppa. 

?) Apollodori Bibl. lib. II. 5. 10. 12. — La Eschyl (Supplices v. 254-285) Strymon 
(Istrul) si Algos (probabil Oltul) ne apar ca dóue riuri celebre ale mareluf imperiu 
pelasg. — Mai este de notat, cá strechea, de care face aici amintire Apollodor în 
legătură cu insula Erythia și cu riul Strymon, este numai o reminiscență a tradi- 
tiunilor grecessi despre muscele Columbace de lângă Istru. 
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8. Columna lu? Hercule numită Calpe lângă Porfile-de-fer. 


Tyrienif, ne spune Strabo, aŭ fost cei de ântâiii, cari căutase Columnele 
lui Hercule spre a întemeia acolo o coloniă comercială, 

Întru adevăr celebra metropolă a Feniciel, avea în mare parte a-și mul- 
fámi opulenfia și prosperitatea sa, comerciului celui viü cu regiunea Co- 
lumnelor luf Hercule, avută de aur si de alte metale, avută de turme, de 
ciredi magnifice, . de cereale si vin. 

În templul cel mare al lui Hercule din Tyr eraü representate cele dóue 
Columne ale făimosului eroă pelasg. 

Una din aceste columne, după cum ne spune Herodot, era de smaragd 
(sei de o culóre frumâsă diafană, verde orl albastră). Ea representa ast-fel 

go * M . navigafiunea comercială pe apele cele mari, în 
e D particular pé divinul Oceanos potamos, părin- 
tele tuturor 'apelor. Er a dóua columná din 


L 


metropola Tyrulut era de aur 1). Ea infáfisa aşa 
z] dar ceea-l-altă Columnă a luf Hercule de lângă 
bătrânul Oceanos, unde, după cum ne spune 


193. — O monetă romană a Me- Herodot, tóte mărfurile feniciene se pliíteaü 
tropolei Tyrului representând 
cele doue Columne ale lui 
Hercule, cu inscriptiunea Col- Cele dóue Columne ale luf Hercule mai 
(onia) Tyro Metr(opolis). De de- — formaii tot o-dată si emblema politică si co- 
supt o conchilá, in care suna j 
magistrul corăbiei spre a anunța 
sosirea sa în port. După Rich, Pe o monetă din epoca romană figurézá ca 
Dict. d. ant. rom. 1861, p. 181. 


H 
O 
o 


în aur 2), 


mercială a Tyrienilor. 


insemne ale metropolei Tyrului cele dóue 
Columne ale lui Hercule. 

Pe acestă monetá, una din Columnele lut. Hercule este înfăţişată lângă 
un vas cu o materiă inflamată, séü lângă un far, ceea ce ne indică, că 
prima Columnă a luf Hercule era situată pe malul une! ape navigabile, 
lângă Oceanos potamos. Acâsta era columna, pe care Tyrienif o reproduceaü 
în smaragd, séü in colóre azuriă. 

După vechii geograti, una din Columnele luf Hercule și în particular aceea, 
care se afla pe férmurele de nord al strimtoril, purta numele de K4Azr, 
Calpe 3). În vechia limbă grecéscă cuvântul xdhzn si x&Xric inscmna vas de 


1) Herodoti lib. II. c. 44. 
3) Herodoti lib. IV. c. 196, 
3) Strabonis Geogr. lib Tl 1. 8. — Plinii lib. IH. Proem. — Avienus v. 478. —- 
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apă, urceor si urnă, după cum tot lângă un vas este indicată Columna 
Calpe si pe moneta Tyrului. 

Káne, după poema epică, ce se atribue lui.Orpheu, era una din înălțimile 
de la strimtórea munţilor Rhipaei!) vechia numire a Carpaţilor, pe 
lângă cari curgea riul Oceanos. 

După vechile descrieri geografice acéstá Columná numită Calpe se afla pe 
culmea unui munte, din jos de insula Erythia (Cerne séŭ Rușava), lângă fășia 
de stânci, ce se întindea prin vechiul Oceanos, si lângă un promentoriü, ce 
fusese consecrat într'o vechime depărtată luf Saturn 2). Ea se afla: aşa dar în 
apropiere de cataractele Dunării, séü lângă Porfile-de-fer. Aici mal esistă si 
astă-di o comună românâscă, ce pârtă numele de V érciorova;aicl esista în 
evul de mijloc o fortărâță importantă strategică numită în documentele Unga- 
rief Vrchov ( = Urciow 9), numiri, cari ne presintă o formă forte apropiată de 
semnificațiunea originală a cuvântului grecesc x&Xx și «Anc, lat. urceus, rom. 
urceor 4). Aici în fine pe malul stâng al Dunării se înalță un frumos promon- 
torii pe vérful căruia religiunea creştină a aședat «Crucea Sfântului Pe tru», 
unde se mai cunósce încă forma unul scaun tăiat în petră (este scaunul 
luf Geryon, cum î-l numesce Pausania 5), şi unde mai esistă si astă-di si- 
mulacrul cel archaic al luf Saturn (Zalmoxis) tăiat în stâncă viä 9). Acesta- 


Priscianus v. 335. — Charax Pergamenus fragm. 16 in Frag. Hist. graec. III. p. 649). 

1) Orphel Argonautica (Ed. Schneider. Jenae, 1803) v. 1123-1124: 

"Ev piv yàg 'Pinatuv pog val Káhreoc aby*y 
&yroMag sipyovoty . .. .. 1 j 

După Trog Pompeii (Justini, lib. II. c. 2) Rhipaei eraă munţii de apus ai Scythiei. 
La Avien (Descr. Orbis v. 455-6) Riphaei sunt în partea de nord a Istrului, tot acolo 
și Agathyrsi. Er la Valeriu Flacc (Argon. v. 603-4) lângă Rhipaei sunt amintiți 
Geţii. 

3) Orphei Argonautica, v. 1167. — Seylacis Periplus, 8. 112. — Dionysii Orbis Descrip- 
tio, v. 451. — Rufi Avieni Descriptio orbis. v. 111. 739—740. = Prisciani Periegcsis, v. 
334. 462. — Promontoriü consecrat lui Saturn după Avien, Ora maritima, v. 215: 
Cf. Strabo, III. 5. 3. 

5) Fejér, Cod. dipl. V. 3. 157. 1283. — Tbid. X. 2. 444. 1396. — De asupra Vércio- 
rovel se mai cunosc si astă-di ruinele unei vechi fortificațiuni, numite Cetatea 
Orévas, situată pe vârful unui munte de formă piramidală, fórte grei de suit, și care 
predominézá valea Dunării (Spineanu, Dict. geogr., v, Oreava. — Tocilescu, Revista 
p. istoria, I. 1. 165). j 

+) Avieni Ora maritima, 348: Calpe . . . . in Graecia species cavi teretisque usu nun- 
cupatur urcei.— Schol in Juvenal Sat. XIV. 279: Calpe urnae similis mons. 

5) Descriptio Graeciae, lib. I. 35. 5. 

€) A se vedé mai sus p. 403. 
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este promontoriul cel sfânt (lepăv &xpevíptoy), de care amintesce Scylax în 
Periplul mărilor si Orpheu in poema Argonauților; 

“În anticitatea grecéscá se atribuiaü luf Hercule mari merite pentru faci- 
litarea navigapiunif pe diferite ape curgétóre. 

Cu deosebire Hercule ne apare ca una din divinităţile, ce veghia asupră 
navigafiunif pe Istru. 

. După cum scrie Trog Pompeiü: Filip II, regele Macedoniei, trimise o 
legaţiune la Athea, regele Scythilor, din nordul Dunării de jos, prin care 
i făcea cunoscut, cá pe când se afla densul ocupat cu asediarea Byzanţului, 
făcuse vot, ca sé ridice la gurile Istrului o statuă de aramă lui 
Hercule, probabil pentru succesul favorabil al transporturilor de victuale de 
la Dunăre. Însă Athea temându-se, că sub acest pretext de religiune, regele 
Filip póte sé ascundă re-cari planuri ostile, ceru, ca să-i trimâtă dânsului 
statua, promiféndu-l, că va îngriji nu numai, ca acest monument sé fie a- 
sedat, dar sé rămână si în viitoriti neviolat 1), - 

Er istoricul grecesc Arrian din Nicodemia ne spune următârele: Alesandru 
cel Mare trecând peste Istrul de jos, după ce bătu pe Geţi si distruse orașul 
lor cel mate din apropiere, făcu un sacrifici pe térmurele Istrului lut Joe 
Soter (mâtuitoriul), luf Hercule si chiar Istrulul, «fiind-că i se arătase 
favorabili în trecerea acésta» ?), 

În fine împăratul Traian plecând cu resbel asupra Dacilor, Frații Arvali 
făcură in diua de 25 Martie a. 101 un vot solemn de sacrificii si luf - 
Hercules Victor, pentru ca împăratul sé se întârcă, sănătos, fericit si 
victorios din locurile si provinciele, la cari se va duce pe uscat si pe mare ?). 


Posiţiunea Columnelor luf Hercule în apropiere de cataractele Dunării 
sâii de Porfile-de-fer o mai confirmă si o vechiá tradițiune poporală. 

După cum ne spune Pliniu, indigenii de lângă Columnele lut Hercule 
povestiaü, că o-dată -în aceste locuri munții din améndóue părţile erati 
împreunaţi prin o catenă neîntreruptă, şi că Hercule tăiând apoi jugul acestor 
înălțimi a lăsat sé curgă oceanul, sâii marea, care era eschisă si în modul 
acesta el a schimbat fața naturet 4). 


:) Justini Historiarum Philippicarum ex Trogo Pompeio, lib. IX. c. 2. 

2) Arriani De expeditione Alexandri, lib. I. c. 4. 

3) Henzen, Acta fratrum arvalium, p. CXLI. — În fine mai notăm aici, că tipul lui 
Hercule ne apare adese ori figurând pe monetele orașelor comerciale din apropierea 
Dunării, Tyras, Calatis și Tomi. 

4) Plinii H. N. III, Proem.: Proximis autem faucibus utrinque impositi montes coercent 
claustra: Abila Africae, Europae Calpe, laborum Herculis metae. Quam ob causam 
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Câmpia Pannonică, după cum scim, a fost până tárdiü în epoca neolitică, 
acoperită de o mare de apă dulce, care se întindea de la Alpii orientali 
«până lângă Carpaţii Transilvaniei, si al căreia nivel era mult mai ridicat de 
cât al mării negre. Carpaţii si Balcanii se aflaü în aceste timpuri în o le- 


gătură directă unii cu alții, şi e despărțiaŭ marea cea dulce séü albă de 


marea négrá. 

Locuitorii romani de lângă Porfile-de-fer mai povestesc si astă-di, că o- 
dată munții din partea de medă-nâpte si de medă-di a strimtorii formaü o 
liniă orografică neîntreruptă, si că Dunărea în aceste timpuri î-şi avea cursul 
săi prin Serbia pe la Milanovaf şi se întorcea pe valea Timocului în albia 
sa de astă-di 1). O altă tradițiune din Bănat ne mal spune, că împăratul 
Adrian (séü după altă variantă Troian), aă tăiat stâncile de la Rușava, și aü 


făcut ca apa, ce acoperia sesurile Banatului, să se scurgă în Marea négrá 3 


indigenae columnas ejus dei vocant, creduntque perfossas exclusa antea 
admisisse maria et rerum naturae mutasse faciem. — Melae lib. I. 5: hunc 
Abilam, illum Calpen vocant, columnas Herculis utrumque. Addit fama nominis 
fabulam, Herculem ipsum junctos olim perpetuo jugo diremisse colles, atque 
ita exclusum antea mole montium Oceanum, ad quae hunc inundat, immissum. — Cf. 
Diodori Siculi lib. IV. 18. 4. — Pausania (VIII. 14. 3) încă amintesce de un vechii 
canal (sant) în Arcadia, lung de 50 stadii, ce a fost făcut, după cum se spunea, de Hercule 
pentru derivarea riului Olbios. 

1) Traditiune poporală culésá în satul Gura-Văii de lângă Portile-de-fer. 

2) Ast-fel Lukas Ilič scrie (Mittheilungen der k. k Central-Commision zur Erfor- 
schung und Erhaltung der Baudenkmäler. X Band p. XXXIV): Die National-Ueberlie- 
ferung sagt: Kaiser Adrian (wahrscheinlich nicht Hadrian) habe bei Reseve (Orsova) 
die Felsen durchbrochen und das Wasser (als die Banater Ebene das weisse oder 
süsse Meer ausmachte) in das schwarze Meer ausgelassen. — O altă traditiune din 
comuna Maidan in Bánat: «Am. audit din bătrâni, cá pămentul, care-l locuim noi ar fi 
fost o mare de apă si numai la munți aŭ locuit nisce Gmeni sălbateci, pe cari i-ai 
bătut strămoșii nostri şi ne-ai agedat pe noi aici. Împăratul nostru Troian a slobodit 
apa de aici la Babacaia (Aur. lana gi Sofr: Liuba). — Este de notat, că în legendele 
poporale ale Slavilor meridionali şi chiar ale poporului român, Hercule figureză adese 
ori sub numele de «Troian». Ast-fel într'o colindă română, ce ni se comunică de inv. 
I. Simionescu (com. Cióra-Radu-Vodá, j. Brăila) cetim următârele versuri: 


Că Troian voinicul şun vénét goimel; 
bun cal háránesce Joi de diminétá 
bun cal şi-un ogar, la vénat, că-mi ésá ..,. 


Aid «Troian voinicul»s, după cum vom vedé mai târdiii si din alte legende române, 
este una și aceeași personalitate preistorică cu Iovan Iorgovan séü Hercule. Compa- 
reză şi variantele din capitulul următoriă XVII. — Un Hercule cu epitetul de "Ióotoc 
(de la muntele Ida, séá Troian) era cunoscut şi anticitátii (Pausania; V. 8. 1. VIII. 
31. 8). — După Iliada lui Homer (XIV. 250) Hercule mai avuse și un résboiü cu Troia. 
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Întru adevăr strimtârea numita Clisură a Dunării ne presintă si astă-di 
în diferite părți ale sale aspectul, nu al unei erosiuni naturale, ci al unei 
tăieri de munți séü opere grandióse a omului preistoric 1). 

În nici un cas însă, vechia tradifiune despre táiarea munfilor de làngá 
Columnele luf Hercule nu se póte aplica.la strimtórea Gibraltarului, dintre 
Europa si Africa. Aici lărgimea canalului chiar si la punctul săi cel mai 
-Angust este de 13 chilometri, ast-fel că acest mare bosfor dintre Europa si 
Africa, nu póte fi considerat ca o lucrare de demolare a geniului și a 


mânilor omenesci. 


9. A dóéua Columnă a lut Hercule -numită Abyla (s. Abiia) 


în munții de apus at Românie?. 


Pe moneta romană a metropolei 'Tyrului se mal vede representată si 
a dóua Colümná a lui Hercule (Fig. 193). 

Pe când prima Columnă e înfățișată pe acestă monetă lângă un far, 
adecă lângă: o apă navigabilă, posițiunea Columnel a doua e indicată in 
mod fârte clar prin un frumos arbore de munte; este un stejariü, specia 
caracteristică a Europei centrale. Ast-fel Columna a dóua a lui Hercule se 
afla cevași mat depărtată de Oceanos potamos, în interiorul unei păduri 
seculare, 

După Herodot Columna a dóua a lut Hercule din templul cel magnific 
de la Tyr era de aur'2). Prin acestă representare simbolică Tyrienil voiaă să 
esprime, că una din Columnele lui Hercule, séü de la emporiul cel mare 
al prosperității lor comerciale, se afla situată în óre cari munți celebrii 


pentru avufiele lor de aur. 


1) Traditiunile poporale române, cu deosebire cele din Oltenia, mai amintesc de di- 
ferite tăicri de munt! făcute de Jidovii preistorici, confundați adese ori cu urieșii, 
pentru derivarea riurilor si scurgerea lacurilor mai mari. Urme de acest gen de lucrări 
se află în jud. Mehedinţi de asupra comunei Isvernea, pentru derivarea Cernei pe 
valea Coşustei, după cum se spune; la comuna Valea-Boeréscá pentru impreunarea 
Topolniţei cu Cosuştea;in județul Gorj pe muntele Pleșa la Petra-scobită pentru 
aducerea Jiului din Transilvania; la comuna Timișani pentru derivarea rîului Tis- 
mana în Dunăre (în Jilțul mare?), O altă traditiune din comuna Vértop (j. Dolj) ne 
spune, că aceiași Jidoví cercase să taie un munte, ca sé abată apa Oltului si s'o reverse 
asupra Românilor, ca să-i prăpădescă, 

3) Herodoti lib. II. c. 44. 
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După vechile tradițiuni geografice Columna a dóua 4 lut Hercule purta 
numele de Aby!à, Abila, Abyle séü Abile). 

Este un cuvânt de rădăcină pelasgă, séü proto-latină, ce nu avea alt în- 
feles'de cât Albula ?) sei Alba °) în limba latină, románesce Alba, pl. 
Albe și Albele; €r în dialectul româno-istrian aba, pl. abe si:abele *). 
O espresiune fórte usitată în nomenclatura topografică română sub forma de 
Pétra-albá, Petre le-alb e, séŭ Albele5). 

După ce vechile noţiuni geografice despre adevărata situațiune a Colum- 
nelor lui Hercule se perduse și amintire despre ele se păstrase numai în. 
cărţile cele sfinte ale unor timpuri depărtate; după ce vechiul Oceanos po- 
tamos a fost confundat cu Oceanul estern, ér Libya de la Istru cu Libya 
din Africa 9), autorii grecesc] transferară pe țărmurii Mauritaniei si Columna 
luf Hercule numită Abyla si muntele, pe care se afla acestă columnă, numit 
de unil Abylix, ér de Pliniu promontorium Album. 

Însă celebrul geograf Artemidor din Ephes (pe la a. 104 a. Chr.), care 
visitase térmurif Africei, Spaniei si Italiei, ne spune, că nu a esistat pe terito- 
riul Libyel în apropiere de strimtórea Mediteranei nici un munte cu numele 
` de Abilyx 7), séü promontorium Album, cum î-l numesce Pliniu 9). 

De altă parte Charax Pergamenul şi Dionysiu Periegetul ne 


1) Abyla (Melae lib. T. 5. — Avieni Descr. Orb. v. 111. — Plinii lib. IIT. Proem. în 
editiunile mai vechi) — A bila, variante la Pliniu si la Mela. — "A Bók otfjN la Ptole- 
meiă (IV. 1) si in Comentariele lui Eustathiu la Dionysiu Periegetul (Geogr. gr. min. II. 
.p. 228) — 'AgUv în codicii cel mai buni al lui Strabo, — "A)58 la Charax Pergamenus, 
fragm. 16. — AB. cu v scris de asupra la Dionysiu Periegetul. 

?) Albula era numele vechiü a rîului Tibru, a cărui apă tot-de-una turbure are 
o eolóre albă-gălbuiă (Livii lib. I. 3. — Plinii lib. III. 5. — Virgilii Aen. VIII. 330). 

3) După cum ne spune Pliniu (III. Proem.) înălțimea, pe care se afia columna nu- 
mită Abyla se numia promontorium Album. 

*) Maiorescu, Itinerar în Istria, p. 83. 

5) Petra-albă, cătun în jud. Mehedinţi. — Pétra-albí, del în plaiul Clogani. — 
Petrele-albe, o parte din culmea Olanului, de sub vârful Tatălui, — Petrele-albe, 
munte în j. Buzéü, — Albele, munte:în j. Némtu. Diferite alte înălțimi cu aceste numiri 
a se vede în Marele Dictionariü geogr. al Românici'și în Conventiunea 
de delimitare. Ed. Bucuresci, 1887, p. 99. 107. 119 si 253. 

% La Apollodor (Bibl. II. 5. 11. 11; 5. 10. 9) Apón si. Aor. — Despre Ligyi de 
lângă Istru a se vedé mai sus pag. 409. — Liber generationis (la Riese, Geogr. lat. 
min. p. 162) încă presintá o variantă de libies în loc deligyes.— De asemenea amin- 
tesce Liviu (V. 35) de un trib pelasg (liguric) din Italia de sus sub numele de Libui, 

1) Strabonis Geogr. III. 5. 5. 

8) Plini] H. N. III. Proem. : 2m 
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spun cevaşi mai mult. După dénsif columna numită Abyla nu se afla în 
Africa, ci pe teritoriul Europeï t). 

Acestă Column a lut Hercule, Abyla séŭ Abula trebuia să se afle aga dar 
în aceeași regiune a vechiului Oceanos potamos, in apropiere de strimtorile 
cele legendare ale acestuf fluviü, de unde mal departe călătoria pe apă şi 
pe uscat era impreunatá cu dificultăți atât de enorme. 


Una din liniele principale de comunicaţiune, care în epoca preistorică 
unia regiunea Porfilor-de-fer cu părțile interióre ale Dacie! (Transilvania), 
trecea din vălea Jiului pe valea Tismanet, de unde urmându-și cursul 
său pe plaiuri, séŭ pe culmea delurilor si a munţilor, ajungea la V érful 
Oslea si Délul-negru, ér de .aicf scoboria la Cámpul-lul-Nég în 
valea Jiuluf din "Transilvania, 

Acest drum public, comercial si militar, care lega cele mai importante 
țără ale Daciei, cu direcfiunea către centrele cele mari politice și industriale, 
Sarmizegetusa, Apulum și Alburnum, este astă-di cu totul distrus şi în mare 
parte acoperit cu arbori seculari. El mat servesce numai de comunicafiune 
păstorilor şi turmelor sale, a căror patriă, dintr'o vechime depărtată a fost 
Oslea si “Retezatul. 

Un alt ram al acestei linie preistorice de comunicaţiune trecea de la Tis- 
mana peste Baia-de-aramă, de aci la Isvernea, la Cires si descindea 
la Vércioróva séü Porţile-de-fer. 

Ín tradițiunile poporale române acest vechiă drum de munte, deschis în 
unele locuri prin mijlocul stâncilor, pârtă numele de «drumul lut Ior- 
govan» 2), séü al luf Hercule, si una din cele maf importante urme ale a- 
cestul drum este miaiestosul Pod tăiat in stâncă viä de la comuna Ponóre, 
între Baia-de-aramă și Isvernea, vechiü monument al lucrărilor şi al tim- 


purilor, pe cari tradifiunile le atribue luf Hercule 3), 


1) Schol. ad Dionys. Perieg. 641, de columnis Herculis: “Ovopa 32 mg p3v Eb- 
poral xarà piv Bapfápooc Korn, natà 88 "EXeyac ^AMóeR .. . ic Xápa& iaropst (in Frag. 
Hist. graec. III. p. 640). — Dionysii Orb. Descr. v. 334-336. Pe moneta romană a 
metropolei Tyrului, Columnele lui Hercule sunt representate având aceeași basă 
comună fără a fi separate prin albia, ori cursul vre unei ape, ceea ce ne arată, că amân- 
due aceste columne principale ale lui Hercule se aflaă pe aceeași parte a continentului, 

3) Spineanu, Dicţionar geogr. al județului Mehedinţi, p. 159: «Iorgovan:.drum 
roman, cunoscut sub acest nume în județul Mehedinţi, în plaiul Cloșani şi plasa Dum- 
. brava». — Autorul acestui Dicţionar geografic consideră aga numitul drum al luf Iorgovan, 
ca roman, o eróre, de altmintrelea fórte scusabilă în starea actuală a cunoscintelor pre- 
istorice. 


1) Acest pod se caracterisózü prin același arc frumos circular, ce-l aflăm si la 
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Lângă linia principală a acestui drum Herculan, la o distanță de 4 re de 


asupra Tismanel (séü la o depărtare de 78 chilometri de la cataractele Dunării) 
se mal póte vedé si astă-di o column gigantică de pétrá tăiată (gresiă cal- 
cară cu mică) si care la lumina sórelul presenti o albétá strálucitóre !). Este 


194. — Pod archaic (pelasgic) tăiat in stânca viä, calcară, lung de 30 m., larg de 
3 m., inalt 12 m., la com. Ponóre, jud. Mehedinti, pe drumul dintre Baia-de- 
aramă si Isvernea. După o totografiă din a, 1899. 


195, — Același pod după schița publicată de Căpitanul N. Filip (Studiii de geografie 
militară asupra Olteniei, 1886 p. 116). 


un monument obscur, cunoscut numai păstorilor și locuitorilor din apropiere, 


şi pe care tradifiunile poporale î-l aduc în legătură cu faptele luf Hercule. 


vechile constructiun] romane, cum sunt .d. e. Cloaca maxima, Porta citadelei din 
Faleria si. Porta de la Volaterra (Duruy, Hist. d. Rom. I (Ed. 1877) p. 127, 237 
şi XXXIX. 

1) Este remarcabil, că Herodot (IT. 44) încă spune despre columna de smaragd din tem- 
plu lui Hercule de la Tyr, că strălucia nóptea intr'un mod admirabil. 
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Astă-di acestă. columnă monolită, ce a fost destinată 'o-dată së eterniseze 
memoria unei mart lucrări a imperiului pelasg, este cădută jos, după cum 
aŭ cădut la pământ nenumărate menhire din țările de apus ale Europet şi 
obeliscurf ale orașelor egiptene. 

Din causa greutății sale enorme, acâstă columnă archaică s'a rupt în 
tref bucăți, însă fragmentele ef cele masive aü rămas până astă-di ne- 
dislocate. 

Am visitat în dóue rânduri acestă monumentală petră, in anif 1899 si 1900. 

Este o măiestâsă columnă de pâtră tăiată în formă conică, de o grosime 
considerabilă, cu feţele recurbate către basă, întocma ca şi columnele din 
Malta, ce aŭ fost consecrate luf Hercule de către Abdosir și Osirsamar pe 
la începutul seculului al doilea înainte de era creștină ?). 

Lungimea séü înălțimea acestei columne este 4.90 m., ér diametrul de la 
basă de 2.31 m. 

Nici un ornament, nică o figură, nică o inscripțiune pc părţile columnei, 
ce sunt la lumina dile, dacă nu cum-va timpul le-a făcut să dispară. Er 
laturea, pe care acestă columnă este cădută la pământ, a rămas necsaminată, 
neavând la disposipiune mijlócele, spre a put€ mişca din loc acest colos de 
petră. Tóte aceste cercetări si studii trebuind să le facem numai nostro Marte. 

Acestă columnă: misteri6să din munţii Tismanel, nici în ce privesce figura 
sa, nici în ce privesce arta cu care este tăiată, séŭ lucrată, nu presintă ca- 
ractercle epocelor istorice. Din contra ea ne infiífisézi in tóte formele si 
tn tóte dimensiunile sale tipul columnelor feniciene ale lui Hercule. 

Cu deosebire acâstă column se caracterisézá prin dimensiunile cele e- 
norme ale grosimii sale. - 

Aceleași proporjiunf de înălțime si grosime le aveai şi vechile imitațiuni - 
ale Columnelor lui Hercule. 

Pliniu cel bătrân ne comunică o importantă notiță estrasă din scrierile 
filosofului grecesc Theophrast (sec. IV a. Chr), după care columna cea 
de smaragd a lui Hercule din templul de la Tyr se distingea prin amplitu- 


dinea, séŭ circumferenfa sa considerabilă 2). 


1) Aceste columne având partea de jos arondată în formă ovală, eraii așcdate pe o 
o basă circulară concavă, după cum se vede din esemplarul, ce a fost reprodus de 
Perrot si Chipiez (Phénicie-Cypre, p. 79). 

3) Plinii lib. XXXVII. 19. 2. Se (Theophrasto) autem scribente, esse in Tyro Her- 
culis templo stelen amplam e smaragdo, nisi potius pseudosmaragdus sit. — În tem- 
plul Vinerii din Paphus în Cypru încă se afla o columnă conică, lată la basă şi sub- 
tiindu-se către vérf (Taciti Hist. II. 3f continuus orbis latiore initio tenuem 


in ambitum, metae modo, exsurgens). 


NIC, DENSUŞIANU, 


fi 


Ce 2 


is 


25] 


196. — Columna comemorativă, numită «Pâtra-tăiată a lui Iorgovan» (Hercule), lângă drumul de munte, ce trece de la Tismana peste 


1900. 


in a. 


. După o fotografiă d 


bucăți 


i 


Carpaţi în "Transilvania, Astă-di cădută şi frântă în tre 
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Acelaşi tip ni-l presintă si Columnele lui Hercule, de pe moneta romană 
a Tyrului. Aici înălțimea ambelor columne este numai cu puțin mal mare 
de cât diametrul îndoit al basel. 

În fine vom mai aminti aici de pseudo-columnele luf Hercule, ce se aflaü . 
in templul de la Gades (Cadix) în Hispania, simple imitatiunf ale columnelor 
originale. După cum ne spune Strabo,. aceste columne erai înalte numai de 
8 coţi 1), adecă cam de 5.09 m. 2). Aveai aşa dar aceeași înălțime, pe care 
o are și columna din munții Tismanel, a cărei lungime după măsurarea 
nóstrá este de 4.90 m. 

Poporul român numesce columnă cea archaică din plaiul Tismanei «Pétra 
tăiată», şi reduce istoria ei la timpurile eroice ale lui Hercule. 

Tradiţiunea este urmatória: Iovan lorgovan (Hercule al vechimii) 
plecând sÉ se lupte cu bălaurul cel gigantic, care se afla incolácit pe lângă 
verful muntelui Oslea, și-a cercat mai ántáili palogul în pétra acesta. Legenda 
română consideră ast-fel rupturile naturale ale acestei columne ca tăiături 
făcute de palosul lui Iorgovan. 

Fără indoiélá, că numirea de Petra-tăiată avuse la început cu totul altă 
semnificațiune. Era o pâtră, pe care mâna omului o tăiase, spre a i se da 


o formă anumită. 


Ni se presintá acum a dóua cestiune de interes istoric: care a fost in 
m destinatiunea acestei columne monumentale din munții de apus al 
Romániet ? 

După vechile tradițiuni păstrate de autorii grecesci, Columnele lui Hercule 
erai mete s6ă termini, nu numai pentru navigatiunea pe riul Oceanos, dar 
şi pentru călătoria pe uscat 5), — laborum Herculis metae. 

Încă în epoca pelasgă:se începuse marea operă de desvoltare a activi- 
tății economice; un sistem întins de drumuri, care sé lege Europa cu Asia 
apusană. Una din liniele principale ale acestor căi publice continentale trecea 
pe ia nordul Măril-negre prin pustiurile cele pastorale ale Scythiei, un alt 
ram prin Thracia către Helespont, şi: în fine al treilea drum se întindea 
de la Carpaţi către apus pe lângă valea Dunării, avend probabil o liniă 
laterală peste Alpi în Italia, 


1) Strabonis Geogr. III. lib. 5 si 6. 

2) Lungimea cotului grecesc (m5jyoc) a fost forte variată (Cf. Herodot, II. 149; 
L 178) Luând însă de basă cotul moldovenesc, séü al comercianților de lângă Marea- 
négrá, cu 0.637-m., înălțimea pseudocolumnelor luf Hercule de la Gades era aproxi- 
mativ de 5:096 m. 

.3) Pindari Nem. JI. — Suidas, v. Páéetpa. 
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Aceste linii preistorice de comunicafiune purtaü in tradifiunile poporale. 
numele de drumurile lui Hercule ?). 

Tit Liviu ne spune în istoria sa romană, că după legendele mitologice 
esista prin «Alpi» un vechii drum, a cărul construcțiune se atribuia lui 
Hercule. 

O altă traditiune o âflăm la Diodor Sicul. Hercule, scrie densul, după 
ce luase ciredile lui Geryon, voind să trecă din ținuturile celtice peste Alpi 
în Italia, a deschis şi agternut cu petre drumurile cele rele și grele, ca să 
pótá trece pe acolo cu trupele si cu tóte bagajiele, ce se .aflaii pe carele 
sale de transport; si fiind-că barbarii din ținuturile aceste i atacase gi-já- 
fuise trupele în strimtorile munţilor, Hercule a pedepsit cu morte pe căpe- 
teniile acestor făcători de rele, si a făcut ca drumul acesta să fie sigur 
pentru posteritate 2). Aceeași tradițiune o repetă Siliu Italic cu urmátórele 
cuvinte: Cel de ântâiii a fost Heroule din Tirynth, care a trecut peste aceste 
colțuri neaccesibile (ale Alpilor). Deii ds sus laŭ védut urmându-și calea 
sa prin nori, frângând prăpăstiele munților $i cu puteri estra-ordinare 
deschidénd prin stâncile neatinse, un drum necunoscut seculelor ante- 
rióre S. 

În fine Ammian Marcellin ne spune, că cca de ántáiü cale prin Alpi 
a fost construită de Hercule, când acest eroii a mers, ca sé nimicéscá pe 
Geryon 4. 

După cum vedem, tradifiunile preistorice, pe cari ni le-ai păstrat autorii 
grecesci, vorbiai în particular despre un drum prin Alpi și pe care îl adu- 
ceaü în legătură cu espeditiunea lui Hercule asupra lui Geryon. Sub nu- 
mele de Alpes, gr. “Anes, de la albus (albi, séü acoperiți cu ncuă), 
cei vechi înțelegeau ori-ce sistem de munţi înalţi si întinși. 


Este posibil, că Hercule să fi deschis un drum și prin Alpii centrali ai 


1) Livii lib. V. c. 34: Alpes inde oppositae erant. ... nulla dum via (quod quidem 
continens memoria sit, nisi de Hercule, fabulis credere libet). 

3) Diodori Siculi lib. IV. 19. 3. — În scrierea, pe care unii o atribue lui Aristotele, 
sub titlul de Ilept Favpasioy dxoocptov, 8, 85, se amintesce de asemenea, că din Italia 
conducea in Celtica, in Liguria si Iberia un drum, care se numia al lui Hercule 
(Genthe, Über den etruskischen Handel nach dem Norden, p. 8). 

3) Silii Italici lib. III. v. 513 seqq: 

Primus inexpertas adiit Tirynthius arces (Alpium): 
Scindentem nubes, frangentemque ardua montis 
Spectarunt Superi, longisque ab origine seclis 
Intemerata gradu magna vi saxa domantem. 

14) Ammiani lib. XV. 1. 10: Primam (viam) Thebaeus Hercules ad Gery- 
onem exstinquéndum ut relatum est .. . prope maritimas composuit alpes. 
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Europei, deşi Liviă ne spune fârte precis, că în acâstă privință nu esistă 
nici o tradițiune poporală; că despre drumul lut Hercule prin Alpi vorbiaü 
numai legendele mitologice — nulla dum via, quod quidem continens me- 
moria sit, nisi . . . fabulis credere libet. E 

Însă făimosul drum al luf Hercule, construit când luase ciredile luf. Ge- 
ryon din insula Erythia, este acel din Alpii Transilvaniei, cari pe 
Tabula Peutingeriană figurézá sub numele de Alpes Bastarnice, ér în 
documentele medievale ale Ungariei Alpes Ultrasilvanae 3). 

De asemenea mai vorbiaü tradifiunile anticităţii şi despre un drum con- 
struit de Hercule lângă lacul Avern, în același timp când prădase insula 
Erythia 2). Este aceeaşi liniă de comunicafiune, ce duce de la Tismana peste 
Baia-de-aramă la Isvernea, o localitate fârte celebră în tradifiunile vechi- 


mii, după cum vom avé ocasiune a ne convinge mai tárdiü, si pe care drum 
se află podul cel monumental pelasgic săpat cu multă artă în stânca nativă ?). 
Despre drumurile construite o-datá de lorgovan, séü Hercule, in térile 


aceste ma! amintesc gi astă-di cântecele nóstre poporale 4). 


1) Densușianu, Documente, Vol. I. p. 250-251 a. 1247: terram de Zeurino cum al- 
pibus ad ipsam pertinentibus.— Ibid. p. 251: a fluvio Olth et Alpibus ultrasilvanis 
totam Cumaniam. — În aceleaşi documente de peste Carpaţi, Téra-románéscá ne apare 
sub numele de Terra transalpina, ér Domnii români sunt numiți Wayvodae 
Transalpini (Densușianu, Documente, I. 2. p. 92-93. a. 1365. — Ibid. p. 359 
a. 1395; p..472. 476, a. 1411). j 

3) Diodori Siculi lib. IV. 22. 

3) Acest pod susținea comunicatiunea peste canalul, ce se vede deschis acolo, și 
care după cum spun traditiunile poporale, servia pentru scurgerea lacului, ce aco- 
peria într'o epocă depărtată suprafaţa basinului din apropiere. Tot pentru scopul acesta 
a fost perforat şi delul, ce se află la capul canalului. Diodor Sicul (IV. 18. 6) încă amin- 
tesce o traditiune, după care câmpurile numite Tempe din Tesalia (tù w«Xobpevo. 
Teun mc nedabos xwpuc) fiind acoperite cu apă stagnantá, Hercule perforánd délul 
a derivat si scurs acest lac în riul Peneu. Se pare a fi numai una și aceeași traditiune, pe 
care autorii grecesci aŭ localisat'o în Tesalia. Tépnrea și Tâurn ca apelativ în limba gre- 
cescă însemna ori-ce vale frumâsă. 

1) Ast-fel un cântec eroic românesc despre Iovan lorgovan contine urmátórele 


versuri: 
Că-ci un proclet șerpe Proclet sé găsesc, 
Chiar in drum î-mi sede, Proclet s& ucid, 
Drumul inchidea! Drumul sé deschid, 
Iorga ce făcea.... Lumea m'a vorbi 
(El) așa grăia: Si m'a pomeni .... 
Eŭ sé mé pornesc, x | Burada, O călătorie tn. Dobrogea, p. 14s. 


O amintire despre aceste drumuri vechi ale lui Iorgovan, o aflăm si în Doinele 


COLUMNELE LUI HERCULE 437 


În fine maï adăugem aicí câte-va cuvinte cu privire la Columna Abyla. 

După cum ne spune Herodot columna a dóua din templul luf Hercule de la 
Tyr era din aurul cel maï curat 1). O simplă simbolisare a regiunii, unde 
se afla de fapt a dóua columnă a lui Hercule. Acestă columnă nu avea aga dar 
nici un raport cu navigațiunea, ci numai cu munţii, séü căile continentale, 
după cum tot ast-fel era representatá si pe moneta romană a Tyrului. 

După tradifiunile poporale române regiunea Carpaţilor din partea de nord 
a Porfilor-de-fer purta o-datá numele de Munfil-de-aur 2). Chiar şi astă-di 
vârful de sud-vest al Retezatului este cunoscut sub numele de Slata, 
adecă Muntele-de-aur 5). A 

Ast-fel acéstá columnă monumentală de lângă drumul lui lorgovan, ce trece 
peste culmea Carpaţilor in Transilvania, ne apare, atât după tradițiuni, cât 
şi după tipul să, ca una si aceeași cu Columna a dóua a luf Hercule, 
numită Abyla séü Pétra-albá 4. 


române: 
Taie lunca de din vale Tu să-mi tai așchia mare 
Si réchita din cărare, S'o pui punte peste mare, 
Ca să se deschidă cale Să trecă Iorgu călare. — 
Să trecă Iorgu călare. Tocilescu, Materialurt folkl. I. p. 275. 


Şezătârea, (Fălticeni) T. p. x3. 

Aceste versuri din urmă sunt satirice. Însă ele se esplică prin notita luf Diodor 
Sicul (IV. 19. 4), că Barbarii din tinuturile alpilor, pe unde î-și construise Hercule drumul 
s&ü, i atăcase și jăfuise trupele in strimtorile munţilor; Hercule însă prinse si pedepsi 
cu mórte pe căpeteniele acestora. Un alt fragment ironic, însă in formă alterată, ni se 
comunică de la Vaşcăii (comitatul Bihor): 

Constantine Iorgovan, 
Busdugan, săgeți ne dă... 
Sé-tí pázim armadia ... 

1) Herodoti lib. 1l. c. 44. 

2) «Cá Iovan a venit din partea de la résárit, ca sé caute o fată din Munţii de 
aur» (Înv. D. Petrescu, com. Sâmburesci, j. Olt.) — A se vede si capitulul urmátoriü 
despre legenda Hercule $i Echidna. 

3) Special-Karte d. oesterr.-ung. Monarchie, 1: 75.000, Zone 24, Col. XXVII. 

1) Columna lui Hercule numită Cynegetice. Despre numérul Columnelor 
lui Hercule esistaü în anticitate diferite păreri. După cum scrie Hesychiu, unii vor- 
biaü de dóue, alţii de trei, de una, ori de patru columne ale lui Hercule. Scylax în 
Periplul mărilor ($ 1) încă se esprimă ast-fel: «Voiă începe de la Columnele lui 
Hercule în Europa și voii continua până la Columnele lui Hercule, ce sunt in 
Libya». Resultă aşa dar din aceste cuvinte, cá în literatura geografică mai vechiá se 
vorbia întru adevăr de mai multe columne ale lui Hercule. Unul din istoricii grecesci, 
Charax Pergamenul, care trăise în timpurile lui Hadrian și ale Antoninilor, consi- 
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10. Argonauţii întorcându-se în Elada pe Oceanos potamos (s. Îstru) 
trec pe lângă Columnele lut Hercule. 


După Odyssea luf Homer, espedifiunea eroilor Argonauţi se intórce în 
'Thesalia pe rîul cel mare, Oceanos potamos, si renumita lor corabiă, Argo, 
trece pentru prima Gră cu deplin succes pe lângă stâncile cele periculóse 
din albia acestui ríü. 

«De primejdia acestor stânci», scrie Homer, «nu a scăpat nici o corabiă 
omenéscá din câte se aŭ încercat să trecă pe aici. Tablele lor sai sfărimat 
şi valurile apei cu vértejurile lor cele violente le aü înghițit dimpreună cu 
corpurile ómenilor. Numai o singură corabiă de mare sa străcurat pe aici, 
Argo, cea mai ilustră dintre tóte, când s'a întors de la Aeta, si ea de sigur 
ar fi fost isbită de petrele cele mari (ueyăhas xod nérpas), însă deița Junona 
a ajutat'o ca să trâcă, fiind-că iubia pe Iason» 2). 

Aceste stânci atât funeste navigafiunit din asa numitul Oceanos potamos 
erai cataractele Istrului. 


derá columna numită Calpe ca identică cu Alybe (s. Abyle), ér despre columna a dóua 
dénsul ne spune, că Grecii o numiaă Kownyemwh gi Barbaril "Afevva (watà uiv “E)m- 
vas Kown[eroet, wux& è BapBipovs A Bevva, Frag. Hist. graec. III. 640). În vechia limbă 
grecéscá cuvântul xovyyćw însemna a vâna; xovr(bc, vén&toriü gi xoveyetxh vénátóre. 
Avem așa dar aici érág! o numire geografică alterată, spre a i se da o semnificatiune 
grecescă. Positiunea acestei columne, numită Cynegetice era după Charax in Libya. Însă 
de sigur, că vechile isvóre vorbiai nu de Libya africană, ci de Libya de lângă Istru 
(Conf. pag. 409 nota 1), ale cărei frontiere astá-di nu le mai putem cunósce. Este însă 
de lipsă să amintim aici un fapt important, că la comuna numită Cámpul-lui-Nég din 
valea Jiului în Transilvania, unde cobâră drumul cel de munte al lui Iorgovan, o parte 
de hotar pórtá si astădi numele de «Petra lui Iorgovan». Se pare aga dar, cá Kown- 
yenxh, ce desemna una din cele trei, ori patru, Columne ale lui Hercule este numai o 
formă coruptă din numirea topografică Cámpul-lui-Nég. În fine în ce privesce nu- 
mirea de ”Afevvu, scă după o variantă “A fwva, acesta este numai o simplă traducere 
posteriórá a cuvântului grecesc Kownyertxm. Însă Charax a întrebuințat pentru substan- 
tivul grecesc Koveyetwh, vénátóre, infinitivul poporal: a vâna, ("A Bevva séü “A fuvo). 
Locuitorii barbari de lângă Columnele lui Hercule, din a căror limbă a luat Charax, 
ori predecesorii săi, cuvéntul "AÀ'Bevya, cu înțelesul de xove($o, eraă aşa dar un popor 
de origine proto-latină sei pelasgă. Se vorbia aga dar încă în timpurile lui Hadrian 
lângă Istru cu aceleaşi forme gramaticale, cu cari se maf vorbesce astă-di. Însă forte 
probabil, că acestă notitá a lui Charax derivă din timpuri anterióre cuceririi Daciei. 
2) Homeri Odyss. v. 66-72. i 
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Însă eroi Argonaut! continuându-și navigafiunea pe riul Oceanos în sus, 
ajung cu corabia lor cea sfântă și la Columnele luf Hercule de la 
strimtórea munţilor Rhipaei. 

După poema epică, ce se atribue luf Orpheu, Argonaufit intorcándu-se cu 
lâna de aur in Elada, trec mal ántàiü cu corabia lor pe lângă Scythil 
arcași şi pe lângă păstorii Hypeborei, apoi ei. intrá în valea cea 
lată a munţilor Rhipaei, ajung la strimtórea acestor munţi, unde se afla 
înălțimea numită Calpis, de aci cuprinși de frică si de fiori estreme, el trec 
pe lângă vultorile şi. stâncile, ce se aflaü în apropiere de insula lernis 
(Cerne), apoi ajung là gura rtuluf Ternesos si se abat în port lângă tér- 
murele, pe care se aflaà Columnele lut Hercule 3). 

Ternesos de lângă Columnele luf Hercule, de care ne face aict amin- 
tire poema orphică, este în fond una și aceeași numire geografică, ce ne 
apare si.Ín epoca romană, sub forma de Tierna, statio Tsiernensis, 
Dierna, Zernes, Zernensium colonia, un oras important o-dată pe 


teritoriul Orsovel de astă-di 2). Esistă însă o singură deosebire, in ce privesce 


3) Orphei Argon. v. 1242—1243: l 
xp. dunphosovteg &vè atópa Tepvnooto 
i ixópeba, othharat 8 bxéhsapey “Hpraxhijos. 

După poetul Pindar (Pyth. IV v. 251) Argonautii trec din apele Oceanului in pontul 
roșu (fv 7 deauyoD mehăţesat piyev röv T èpvdpğ). Sub acestă numire însă, de pontul 
roşu, este a se înțelege cotul séŭ sinul cel lat al Dunării de lângă insula Rugavel 
(Erythia), ér nu Marea-roşiă dintre Arabia și Egipet. Pindar luase cuvintele de móvtog 
$go990óe din o vechiá colectiune de cântece eroice poporale, în cari «vadul Rugav el». 
(Popoviciu, Băile lui Hercule, p. 41) se numia «podul Ruşavei», după cum sub acestă 


numire ne mai apare și astă-di într'un cântec traditional românesc : 


Iovan Iorgovan, 3 Și se prepurta 
Brat de busdugan, La vadul Dunării, 


Şi se preumbla i La podul Rugavef... 
jt Cătană, Balade pop. p. 49. 

Herodot încă amintesce de o vechiă traditiune, ce i-o comunicase preoții egipteni, că 
regele. Sesostris plecând cu o flotă compusă din corăbii lungi, a supus pe locuitorii de 
lângă "Epo$gó $ákaacu, de unde mai departe nu a putut naviga din causa strimtorilor 
(nb Bpuytuy). Acest Sesostris este unul şi același cu Osiris, marele rege al Egiptenilor, 
care străbătuse cu oștirile sale până la isvórele (cataractele) Istrului (Diodor I. 27. 5), 
Poema orphică încă amintesce de strimtórea Erythia (v. 1048) de lângă munții 
Caucas, séü Carpaţi. — Pe când la Homer si in poema orphică, Istrul, pe care se întorc 
Argonautii în Elada, figureză sub numele de dxsavâe norapds gi &xahupóos bxeuvóc, același Istru 
la Apollodor (I. 9. 24. 4) ne apare sub numele de Eridan, ér la Diodor Sicul de Tanais 
Danuvius al Romanilor (A se vedé mai sus pag. 117 nota 3, si pag. 386 nota 2). 

3 A se vedé mai sus pag. 410, nota 5. —— 
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aplicațiunea acestef numiri. Sub numele de otópa Tepvrooto aic sunt a se 
înțelege numaf gurile rului Cerna, care se versă in Dunăre lângă Orșova. 

Cu legenda despre cucerirea làne de aur se ocupase în timpurile din 
urmă ale anticității încă doi poeţi celebri, Apolloniu Rhodiu (sec. III 
a. Chr.) şi Valeriu Flacc. 

Amândol aceşti autori se distingeaü prin erudifiunea lor mitică și geo- 
grafică. și amândoi recunosceaü, că rîul cel mare al geografiei ante-home- 
rice, Oceanos potamos, și care se vărsa in Pontul euxin, nu era altul de 
„cât Istru. 

Eroil Argonauţi, după Apolloniu Rhodiu, se întorc in Elada cu lâna de aur 
pe apele Istrului, numit "Iotpoto pâyas “pbos si xépac "xsayoto 1). EI trec mal 
Antâii pe lângă păstorii cei sélbateci (motusvec ăypavdo), pe lângă Thracil 
mestecați cu Scythi, si pe lângă Sigynil 2), cari locuia după Herodot în 
părțile de nord ale Istrului de jos. 

Tot prin gurile cele vaste ale Istruluf se întorc Argonaufi în patria lor 
şi după poema epică a luf Valeriu Flacc 3). 

Ast-fel Columnele luf Hercule, pe cari poema orphică le pune la strim- 
tórea munților Rhipaei si lângă riul numit Ternesos, se aflaü in apropiere 
de catataractele Istrului, lângă Cerna. 

O importantă notifá despre Columnele lui Hercule o mal aflăm și la gra- 
maticul roman Servius Maurus Honoratus din seculul al IV d. Chr., un 
literat cu cunoscinfe estraordinare anticare, istorice si mitologice. 

În comentariele, ce le scrisese Serviu asupra Eneidel lui Virgil, dânsul 

ne spune urmátórele: «După cum cetim, Columnele lui Hercule se 
află si în regiunea Pontului si în Hispania» $). 

Serviu, după cum vedem, mai adause aici cuvintele «si în | Hispania», 
fiind-că acâstă ficțiune devenise consecratí în curs de mal multe secule 
pe tabulele geografice grecescl, cu tóte că Romanii, cari cucerise Iberia?si 
Africa de nord, nu aflase acolo nici o urmă, nici o tradifiune, despre Co- 
lumnele luf Hercule. 


1) Apollonii Rhodll Argon. lib. IV. v. 302. 282. 
3) Apollonii Rhodii Argon. lib IV. v. 316 seqq. 
3) Valerii Flacci Argon. VIII. v. 189-191: 
v0... . . Sequemur 

Ipsius amnis (Istri) iter, donec nos flumine certo 

Perferat, inque aliud reddat mare. 
+) Servius in Virgilii Maronis opera (Ed. Venetiis, 1544 p. 455 verso): Nam Colum- 

nas Herculis legimus et in Ponto et in Hispania. 
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11. Emporiele Tartessos (s. Tertessus) și Cempsi 


lângă Columnele lut Hercule. 


În apropiere de Columnele luf Hercule, vechii geograti si istorici mal 
amintiaà pe basa unor tradițiuni anterióre, de dóue emporii, séü terguri, 
însemnate din punct de vedere industrial si comercial, unul cu numele T a r- 
tessos, stu Tertessus, și altul Cempsi 1). 

Aceste dóue emporit tradiționale întogma ca si Columnele lui Hercule, ca 
şi însulele de lângă aceste Columne, aŭ fost transportate în timpurile din 
urmă ale anticității pe teritoriul Hispaniel, în apropiere de strimtórea Gi- 
“braltarului, De fapt însă de la Pyrene! și până la țărmurii meridionali af 
Iberief nu a esistat nici o localitate cu aceste numiri. 

În lipsă de orl-ce: urme positive istorice şi de ori-ce tradifiunt Iocale, 
unii din autori grecesci presupuneaü, că vechiul Tartessos sé ar fi aflat 
in delta rluluf numit Baetis 2). Alţii însă din contră susțineaii cá Tartessul 
preistoric ar fi fost identic cu orașul numit în epoca romană Carteia 
(astă-di San-Roque) de lângă strimtorile Mediteranei ?). 

Însă uri Tartessos pe teritoriul Carteief era numai o simplă ficțiune a 
autorilor grecesc!, căreia administratiunea publică romană si geografii ro- 
mani nu-i atribuia nici o credință. Ast-fel Plinii cel bătrân ne spune, cá 
numai Grecii numiai Carteia Tartessos 4). Er geograful Mela, care era născut 
lângă Carteia, încă nu póte să ne spună nimic cu siguranță în acâstă privință, 
ci së multumesce numai sé reproducă părerile altora, însă cu un fel de 
indoiélá din partea sa. «Carteia», dice dinsul, «care după cum socotesc 
unif, a fost Tartessos» 5). 

Tartessos avuse un rol însemnat în istoria civilisațiunii. El fusese unul 


din emporiele cele mai celebre ale lumii vechi. Cu deosebire el ajunsese 


1) Ruft Avieni Descr. orb. v. 478-480: 
E tumet illic ardua Calpe.. 
Tartessusque super sustollitur, indeque Cempsi 
gens agit. 
3) Strabonis Geogr. III. 2. 11. 
3) Strabonis Geogr. II 2. 4. 
*) Plinii H. N. III. 3. 2: Carteia Tartessos a Graecis dicta. 
5) Melae lib. III. 6: Carteia, ut quidam putant, aliquando Tartessos. — Cicero 
intr'o epistolă a sa către Atticus (VII. 3) numesce in mod ironic pe senatorul Cornelius 
Balbus, care era originar din Ispania dela (Eos Tartessium istum. 
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la o importanță imensă pentru comerciul Fenicienilor 2). Ținutul săă era 
estrem de avut in mine de argint, de aur, de aramá, de cositoriü, si plumb ?). 

O interesantă notifá despre tesaurele sale cele mari metalice o aflăm la 
Herodot. «Nisce comercianți din insula Samos», scrie dânsul, «aruncați de 
vânturi in navigatiunea lor si rătăcind, ajunseră până la Tartessos dincolo 
de Columnele lut Hercule, ca și când i-ar fi dus în părţile acele sórtea 
lor cea bună. În timpurele acele, acest emporii era încă întreg. De acolo 
el se intórserá cu cel mal mare câștig, ce laŭ făcut Grecii vre o-dată, 
după cum scim până astă-di. Apoi Samieni! separară a decea parte din 
câştigul lor, în valóre de 6 talenţi, din.care dispuseră a se face un crater 
de aramă, după modelul celui Argos, si în jurul căruia se ridicaü în sus 
nisce capete de grifoni 5). Ei apol dedicară acest crater în templul 
Junonei, unde-l aședară pe trei colóse de aramă, înalte de câte 7 cott si 
ingenunchiate» 4). 

După cum resultá din tóte aceste notițe istorice si geografice, vechiul 
emporiü Tartessos, celebru pentru avufiele sale metalice, a fost un oraş de 
proprietari si de lucrători de mine. 

În Carpaţii Transilvaniei, cu deosebire în regiunea munţilor metaliferi, noi 
mal întîmpinăm și astă-di o mulţime de înălțimi pădurâse, ce pârtă numele 
enigmatic de Certes. Este un cuvânt de origine pelasgă, fiind-că-l aflăm 
în ținuturile cele mai vechi ale Pelasgilor.europeni; un cuvânt însă, al cărui 
sens primitiv astă-qi cu siguranță nu-l mai putem cunósce. 

În timpurile dominafiuni romane, un. oraș din Pannonia inferiórá, situat 
în apropiere de Dunăre, purta numele de Certis5), Certisia 9), Képusca 7). 
Er în Transilvania o localitate cu numele de Certes este până în dilele 


nóstre. renumită pentru minele sale de aur si de argint. 


1) În istoria Fenicienilor numele Tartessos ne apare sub forma de Tarșiş. . 

9) Productiunile metalifere ale Tartesului eraü după profeţii leremia (10. 9), şi 
Ezechiel (27. 12) argint ciocănit, fer, cositoriă şi plumb ; după Scymnus (v. 165-166) 
staniu, aur şi aramă fórte multă. După Stephan Byzantinul (v. Taprnooóg si "IgoXAm) 
argint, staniu și aur. Er ținuturile Eladei esportaii de aici aramă (Herodot, 1V. 152. 
Pausania, VI 19. 2). i 

3) Acești grifoni (qpân=9), simbol al térei Hyperboreilor, indicaă în mod forte clar 
proveniența metalului. Isidori Orig. XII. 2. 7: Gryphes „+... hoc genus ferarum in 
Hyperboreis nascitur montibus. 

1) Herodoti lib. IV. 152. 

5) Tab. Peut. (Ed. Miller) Segm. .VI. 2. 

€) Ravennatis Cosmographia (Ed. Pinder et Parthey) p. 216. 

1; Ptolemaei lib. 1f. 15. 4. 
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Făimosul Tartessos, orf mai corect Tertessus, după cum ne apare el 
in edifiunile ccle mat vechi ale luf Priscian, aparținea asa dar după numele 
său, la regiunea Carpaţilor, unde civilisatiunea metalurgică luase o desvoltare 
încă din cele mal depărtate timpuri. Numirea sa indigenă se vede a fi fost 
cu siguranță Certes. | 

În ce privesce posițiunea sa geografică, «prea fericitul» Tartessos, cum 
i-l numesce Scymnus, se afla situat din sus de promontoriul Calpe 1), însă 
mal depărtat de férmuri! riuluf Oceanos séu Istru 2). 

Poetul epic Siliu Italic ne presintá următârea icână a regiunil, în care se 
afla orașul Tartessos. 

«Tot ast-fel părintele Oceanos cu apa sa cea mâni6să bate promon- 
toriul Calpe ale lut Hercule, tot ast-fel vertejurile sale cu undele lor ce urlă, 
se precipitézá cu violență în cavitățile, ce se deschid în sînul acestui munte, 
stâncile din albia rîului gem, ér undele sale se bat și resfrâng de cóstele: 
cele stáncóse cu un sgomot așa de enorm, în cât laude și Tartessus, separat 
de țărmuri prin ținuturi întinse ?). 


După tóte fântânele istorice si geografice, Tartessos, orașul ómenilor celor 
avuţi, se afia în apropiere de Cerna. 

În părţile de sud-vest ale Mihadiei, în apropiere de linia cea mare de 
comunicatiune a Daciei, Dierna—Tibiscum, o grupă însemnată de munți 
pârtă numele de Certeg 4). În aceeași regiune, cam la jumătatea drumului 
între Mihadiă şi Orşova, pe valea cea frumós& a Cernei, no! întimpinăm astădi 
un sat însemnat românesc, al cărui nume este Topleţi. Este o numire, 
ce ni se presintă adese ori în ținuturile metalifere din Carpaţi. Due sate 
din Transilvania, însemnate din punct de vedere al industriei metalurgice, 
ne apar sub numele de Topliţa, unul cu mine de aur şi de argint, altul 


1) Prisciani v. 335 337: 
- . Calpen quae summam sustinet unam 
Herculis e statuis; quam supra dives et alta 
Tartessus, Cempsique sedent . 
Ct. Avieni Descr. Orb. v. 478:481. 
2) Poetul Stesichor la Strabo, lib. IIT. 2. 11. 
2) Silli Italici Pun. lib. V. v. 395 seqq.: 
Ceu pater Oceanus quum saeva Tethye Calpen 
Herculeum ferit, atque exesa in viscera montis 
Contortum pelagus latrantibus ingerit undis, 
Dant gemitum scopuli; fractasque in rupibus undas 
Audit Tartessos latis distermina terris. 
*) Special-Karte d. oesterr.-ung. Monarchie, 1: 75.000. Z. 26. C. XXVI. 
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cu mine de fer 1). Tot în apropiere de Topleţi mal aflăm încă alte dóue 
înălțimi numite «Rudina» şi «Rudina-mare». Un al treilea-del cu numele 
de «Rudina» se află de asupra Orsovel. Sunt nisce vechi numiri topografice, 
ce ne pun în evidență faptul, că o-dată in acâstă regiune aü esistat lucrări 
întinse de mine ?). 

În părţile de jos ale Cernei tradigiunile poporale române despre Hercule 
sunt cu deosebire localisate pe teritoriul satului Toplett. 

După cum ne spune grâmaticul Apollodor din Athena, Hercule, răpind 
ciredile lui Geryon din insula Erythia, a trecut cu ele la Tartessos ). Ín 
„aceste timpuri aga dar, localitatea cea mal importantă din pee de 
Erythia séu de insula Rușavei era Tartessos. ' 

Încă din o vechime fârte depărtată a esistat lângă satul "Toplei un vad 
principal de trecere peste riul cel sălbatec şi periculos Cerna. i- 

Aici pe ambele maluri ale rîului călătoriul póte observa nisce podișuri 
naturale din stânci, din cari unele se întind aprópe până în mijlocul albiei, 
ér pe aceste stânci se mal pot cunósce până astă-di diferite forme săpate, 
ce ne presintă o asemănare uimitóre cu urmele de om, de cai, de boi, de 
viței si de cânt. Am esaminat în dóue rânduri aceste vechi si curióse vestigii 
de la Topleţi, si tot de una convicfiunea nóstrá a fost, că e fórte greü 
a decide, dacă ele sunt formate de natură, de mâna omului, ori dacă ele. 
sunt întru adevăr mărturii ale unor timpuri geologice depărtate. Tradiţiunile 
poporale ne spun, că pe aici a trecut Iorgovan cu calul séü +). Fără în- 
doiélá, că acâstă tradițiune despre urmele luf Hercule, ale calului să&ă (Si 
pâte ale ciredilor Tut 'Geryon) imprimate în stâncile de la Topleţi î-și are 
sorgintea sa în cultul cel vechii al acestul eroi lângă Cerna. Hercule, ne 
spune istoricul luf Alesandru cel Mare, Arrian din Nicomedia, era adorat 
in Tartessos *). r 

Maï aflăm la satul d de lângă Cerna încă o altă importantă tradi- 


3) Fridwaldszky, Minero-logia (Claudiopoli, 1767) By 83. PEN Handbuch d. Landes- 
kunde Siebenbürgens (1857) p. 274. 

1) Diferite localităţi metalifere din Transilvania si Ungaria pórtá astă-di numele Ru da, 
Rudina si Rodna. În vechia limbă latină rudus, scii raudus si rodus, însemna o 
bucată de mineral de aramă şi peste tot aramă nelucrată (Varro, L L- V.34. - Festus, 
v. Rodus). Probabil, cá în limba lucrătorilor de mine rudus séü 'rodus se aplica pentru 
tâte frustele de metal. De aici în limba română Rudari (Băiași), culegători de aur 
din năsipul ríurilor. A E 

3) Apollodori Bibl. H 5. 10. 8. 

*) Popoviciu, Băile luf Hercule (Pesta, 1872) p. 40. 

5) Arriant De expeditione Alexandri, lib. II. 16. 4. 
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țiune poporală, ce se- pare a. fi numai un rest din legenda vechiului 
Tartessos. 

În timpul, pe când luxul şi tot genul de plăceri făcuse o violentă irupfiune 
în sînul societății romane, unul din terminii cei mal aleși, ce caracterisaü 
fáimósele cine ale aristocrației de la Tibru, era «muraena Tartessia» 1), 
séu mréna de Tartes. O espresiune mal mult legendară de cât geografică. 
În aceste timpuri de decadență a moravurilor vechi latine, însemnătatea 
industrială și comercială a Tartessului dispăruse de mult, ér posițiunea sa 
geografică devenise obscură. 

Un fapt însă destul de instructiv resultă din acâstă tradifiune romană, cá 
mrenele cele luxóse de Tartessus î-și avuse o-dată legendele lor particulare, 
că ele erau socotite ca cele maï superióre în genul lor. 

Întru adevăr pe o medaliă autonomă, ce pórtá numele de TARTES 2), 
însă a cărei proveniență nu o cunóscem, ne apare, ca un fel de emblemă 
a acestui vestit oras, un spic si un pesce, de sigur o muraena Tartessia, 
simbol espresiv al.unei vechi legende. 

După tradifiunile poporului român, si cu deosebire după cele de la To- 
pleți, mrenele cele legendare ale timpurilor eroice se aflaü în riul Cerna. 
Iovan Iorgovan urmărind bălaurul cel urieș, aude lângă Toplefi glasul cel 
melodios al unei fete ce cânta. Răpit de frumuseţea acestei cântări şi 
uitându-și de bălaurul, pe care-l persecuta, el se adreseză Cernei cu ru- 
garea, să-și înceteze urletul, promițândui, că-i va da o mrénà de aramă, 
o mréná argințiă, în fine o mrenă auriă 2). Acésti mréná de aur, după 
cum ne spune poporul, se mal găsesce si astă-di în apele Cernei. Pescarii, 
adese-ori o prind, însă el o lasă &răşi liberă in ou teméndu-se de mânia 


acestei furióse ape 4). 


2) Auli Gellii N. A. lib. VIL c. 17. — De Tapola pópatya amintia și poetul: comic 
Aristophane, născut pe la a. 444 a. Chr. (Suidas, v. Tapr:qa9ds). 

') Mionnet, Description d. médailles antiques, I p. 26. — Tartesul avuse o insem- 
nitate nu numai industrială dar și politică. Ast-fel Herodot (I. 163) ne amintesce despre 
un rege al Tartesienilor, de pe la mijlocul sec. VI-a. Chr., al cărui nume era Argan- 
thonius (Sate cu numele de Argintóia, Argintoieni si Argitoieni esistá în j. Dolj si 
Romanați, ér lângă Tartessos se afla Muntele-de-argint. Cf. p. 446). Acest rege, celebru 
pentru avutia sa cstra-ordinară, a stat pe tron 80 ani. El trăise peste tot 120 ani şi se 
afla în'relațiuni forte amicale cu Phocienii din Elada, pe al căror tcritoriă, după cum 
scim, se afla oraculul şi templul de la Delphi, întemeiate de Hyperboreii de la Istru. 

3) Popoviciu, Băile lui Hercule, p. 36-37. — Spineanu, Dict. geogr. ie p. 161.— 
Murienescu, Balade, II p. 13. — Alexici, Texte, I. p. 110. 

1) Popoviciu, Băile lui Hercule, p. 40. — Mrenele de aramă, de argint și de aur, ce 
ne apar în legendele Cernei, simbolisaü tot o-dată si avuţiele metalice ale acestei regiuni. 
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“În fine lângă satul Topleţi se mal văd și astă-di resturile unui vechii ape- 
duct, 11 arcuri magnifice, pe cari însă archeologil le consideră de romane. 

Vechiul oraş Tartessos s'a aflat fâră indoiéli în apropiere de cataractele 
Dunării 1). În timpurile luf. Hercule Iberia n'a avut nici o importanţă 'indu- 
strială şi comercială pentru iii i de la Pont si din părțile de răsărit 
ale Mediteranei 2). 


1) Se pare, că o-dată numele de Certeș se mai audia în cântecele poporale române 
despre Iovan Iorgovan. Ast-fel intr'o variantă, ce ni se comunica din jud. Teleorman, 
Iorgovan adresându-se Cernei i dice: ^ j i 

Certă-ţi urletul, , -< Ér Cerna : 


M6ie-ţi talazii, , Urletu-şi certa ... 
Aratá-ti vadu. Vadul sr-aráta . 


“După cum vedem, intimpinám aici introduse într'un mod cu tutul anormal cuvintele 
«Certă-ţi» in loc de forma originali *incétü-ti» Un cas analog î-l aflăm într'un 
cântec eroic despre Gruia, unde epitetul săii geografic de «Rugavanul», a devenit un 
calificativ al tipului s&ü fisic: «e cam negru roscoban», (Sezátoarea, II. 34). - 

5) Alte date geografice cu privire la positiunea celebrului oraș Tartessos maï 
avem urmátórele. După Stephan Byzantinul orașul (néMq) Tartessos se afla situat 
lângă “tul, ce purta aceeași numire și care curgea din Muntele-de-argint (àmà 705 
"Apropo dpods). Acelaşi munte în Argonauticele lui Apolloniu Rhodiu (IV. 323-324) ne 
apare sub numele de Anguron CAyyovpoy čpos), și a cărui positiune era lângă strimto- 
rile Istrului. Tapreosóg moraube după poetul Stesichor (a. 630—550 a Chr.), care se ocu- 
pase în special cu legendele lui Geryon, curgea cam în fata insulei Erythia (Rugava), si avea 
nisce isvóre imense, ce egiaü din o pescere, care se afla în Muntele numit Rădăcini- 
de-argint (sysBóv &veinépac xhewvâs "FpoSelac Taprnss05 motapgoü zup aţă imslpovac 
&p[upopttoog èy xsoO9pwt mítpue. La Strabo, II. 2, 11). Acest Tartessos potamos atát 
după gurile sale, ce eraă cam în față de insula Rușavei (Erythia), cum și după isvórele 
sale, ce-l desemnézá în mod așa de clar, era unul și același cu Cerna. Riul «Cerna», ne 
spune Marele Dicţionar geografic al României, «isvoresce în formă de bolboros dintr'o 
pescere din póla muntelui Gárdoman». Acest Gárdoman se pare a fi una si aceeași 
numire cu "Apropov &pos; ér Rădăcinile, de cati amintesce Stesichor ne indică muntele 
numit astă-di Radoceaş (vecin cu Gárdomanul) și din care curge un alt isvor al Cernei. 
În „nici un- cas însă orașul Tartessos nu se află situat pe țărmurile Istrului séü pe 
teritoriul Orgovel astă-di. Itinerariul la Tartessos, după cum ni-l presintă Scymnus în Des- 
crierea sa geografică (v. 145-166), era următoriul: După promontoriul (cel sfânt), pe lângă 
care aveaii să trecă vasele comerciale (âstă-di Vf. St. Petru de lângă cataracte) urma 
insula Erythia (Rugava); în vecinătatea acestei insule se afla legendarul oraș G a- 
dira (adi «Grad» de pe teritoriul sârbesc, séŭ vechia «Grădisce» a Orgovel). Apo! la 
o depărtare de due ori aga de mare, ca de la promontoriii până ie Erythia, urma «prea 
fericitul târg» şi oraş Tartessos. Acestă îndoită distanță corespunde pe deplin la locul 
de pe valea Cemei, unde se află astă-di satul Topleti. Este însă de lipsă sé notăm aici, 
că lungimea acestor distanţe, pe care o aflăm la Scymnus calculată și în dile de navi-. 
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Dacă însă până astă-di noi nu cunóscem încă adevăratele ruine ale acestui 
oraş, atât de fecund în industria sa metalurgică, este destul să amintim 
aici, că nici din zidurile splendidului Tyr, a capitalei Fenicienilor, nu s'aü 
descoperit nimic până în dilele nóstre 1), așa că s'aă împlinit cuvintele pro- 
fetului ; «Ómenif te vor căuta si tu nu vel fi mai mult» ?). 


A dóua piață importantă de lângă Columnele luf Hercule pentru co- 
merciul cu metale, era în timpurile preistorice Cempsi. 

După Dionysiu Periegetul, după Avien și Priscian, tribul, ce purta nu- 
mele. de Cempsi, își avea locuinţele sale din sus de Tartessus, pe nisce 
coline maf mici ), la pólele munţilor celor'arşi, pe cart Grecit în limba 
lor i numiau llopzvata pm, Pyrrhene +). » 


gatiune, este cu totul neesactă,: probabil o interpolare posteridră. O altă importantă 
notiţă geografică, cu privire la Tartessos o aflăm la Avien (Or. mar. v. 462). După cum 
ne spune dénsul, hotarele Tartessului se întindea până la orașul Herna (Hic [ad Theo- 
dorum] terminus stetit Tartessiorum. Hic Herna civitas). O numire, ce corespunde la 
Kigwn. Tierna, Dierna, astá-dI Orşova. În vechile descrieri geografice mai aflăm amintite 
şi câte-va triburi, ce locuia în apropiere de Tartessos. Ast-fel erai după istoricul 
Herodor, care trăise înainte de Herodot, așa numiții Elbysinii (Steph. Byz. v. "I8epíot), 
la Philist Elbesti, fórte probabil locuitorii de pe valea riului Apă-Albă (s. Bela-reca), 
care se varsă in Cerna, din sus de Topleţi. Un alt trib erai Mastieni (la Avien, Or. 
mar. 416: Massieni), fără îndoiclă Moșteni, o clasă pastorală si agricolă cu tradiţiuni 
forte vechi, pe cari i mai găsim și astă-di nu numai lângă Cerna, dar şi în alte părți ale 
României, constituind diferite cete şi cătune. În fine un alt trib de lângă Tartessos pârtă 
la Herodor numele de Rhodanos, de sigur un sat de băiaşi, de pe valca Cernei, 
ori a Apei-Albe, unde diferite deluri si văi mal aŭ și astă-qi numele de Rudiná si 
Rudariă. | 

1) Hengstenberg, De rebus Tyriorum, p. 92.—Perrot et Chipiez, Phenicie-—Cypre, p. 325. 

1) Ezechiel, c. 26. 21. 

3) Prisolani Periegesis, v. 335-337: 

erm quam (Calpen) supra dives et alta 
Tartessus, Cempsique sedent qui collibus imis 
Pyrrhencs, caelum quae tangit vertice summo. 

Cf. Dionysii.Orb. Descr. v. 338. — Avieni Descr. orb. v. 480-481. 

4) Cu privire la originea numirii de Pyrenel, Diodor Sicul (V. 35. 2) scrie: Si 
fiind-că munţii aceștia eraü acoperiți cu păduri întinse și intunecóse din causa mulțimii 
celei enorme a arborilor săi, se întâmplase în timpurile vechi, după cum se spune, că păstorii 
punând foc a ars intrégá regiunea acesta muntósá. Focul continuând cu violență mai multe 
dile a ars tot, ce-se afla pe suprafața pământului, din care causă aceşti munți aŭ fost 
numiți Hopmvata, adecă arși. Tot :o-dată începu atunci sé apară la suprafață o mare 
cantitate de argint, care topindu-se forma în unele părți riui de argint curat. Însă 
locuitorii de aici necunoscánd usul acestui metal, Fenicienii îndată ce afiară, cumpăra 
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“Aceşti Pyrenei ai timpurilor preistorice, a căror posifiune se afla lângă 
Columnele luf Hercule, nu eraü identici cu Pyreneil, ce despárfiaü Galia de 
Iberia, şi cari ne-apar sub acestă numire numai în timpurile mai târdie ale 
anticitățiă. : r^ i 

Chiar şi astă-di una din înălțimile principale, ce forméză culmea cea 


muntósá a Mihadiei, pârtă numele de Arsana M 

Lângă acest munte, Arsana, care prin numirea sa mal păstreză încă me- 
moria unei vechi arderi, esista la a. 1535 un însemnat sat românesc, Ca- 
nicia-de-sus si Canicia-de-jos (astă-dI simplu Canicia). 

Ín apropiere de acest sat Canicia se afla o-dată stabilit tribul, pe cate 
cef vechi î-l numiai Cem psi 3). , 

Cea de ântâiă probă în acestă privință o aflăm la Strabo. “După cum 
ne spune acest autor, una din grupele etnice, ce se aflaŭ stabilite lângă 
Pyreneif din tradifiunile grecesci, séü làngi.Cempsi, purta numele de 
Conisci 3) Acești Conisci al geografiei preistorice erai locuitori” cef 
vechi al satului de astă-di Canicia. În o formă grecisată, ei ne mai apar si 
sub numele de Cynetes 4) şi Cunetes, 9). 

Însă cea mal importantă mărturiă despre locuinţele tribului Cempsi 
în apropiere de strimtorile Dunării o aflăm la istoricul byzantin Procopiu 
(sec. VI). aros ÎN mes ES 

Ín lista diferitelor cetăți si fortificaţiuni, pe cari le intemeiase ori le re- 
parase -împ&ratul Justinian, Procopiu amintesce lângă strimtorile Dunáril 


urmátórele castele: Cantabazates (var, Cantabraza), Smornes, Campses, 


argintul de la dânșii în schimbul unor mărfuri de puţin preţ, pe care apoi transportându-l 

in Grecia, în Asia și la tóte popórele, ei cágtigará avutil imense, " l 
2) Un alt munte cu numele de Arsana séü Arsanul ne apare din sus de satul 

Topleti. ! 

1) Pe teritoriul Canicei mai aflăm încă o interesantă numire topografică, Délul 
Hamti (Special-Karte d. oesterr.-ung. Monarchie, 1 : 75.000, Z. 25. C. XXVII). 

3) Strabonis Geogr. lib. III. 12. 5. — Cu privire la aceşti Conisci se esprimá ast-fel 
Müllerus in Geographi graeci minores, lI. p. 123: Ex Straboniana geographia Cem p- 
sorum vicinos dixeris Coniscos, nisi fortasse Conisci cum ipsis Cempsis compo- 
nendi sunt. — De altmintrelea în vechile isvóre geografice se făcea amintire și de un 
trib cu numele de Campsiani. Pe aceştia Strabo (VII. 1. 3) ia 'localisa în 
Iberia i-a aruncat pe térmurile Oceanului septentrional. 

1) Avieni Or. mar. (200): inde Cempsis adjacent populi Cynetum. 

5) Justini lib XLIV. c. 4. Saltus vero Tartesiorum.. .. incoluere Cunetes.— 
Cel mai vechiü rege al acestor Cuneti (gor se numia d sa dupá cum ne 


spune xui "Pompeiu. 
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Tanatas (Tunata? Taliata?), Zernes (Tierna) si Ducepraton 1). Avem așa 
dar aic un Campses nu departe de Zernes séü Orșova de astă-di. Din 
punct de vedere geografic una si aceeași localitate cu vechiul.Cemp si de 
lângă Columnele lui Hercule. l 

Ce e drept, că la istoricul Procopiu castelul Campses este amintit în şirul 
fortificațiunilor de pe țărmurele meridional al Dunării. Însă în epoca lut Justi- 
nian ambele maluri af Dunării constituia din punct de vedere militar si politic 
una și aceeași «Ripa» 2); de altă parte Procopiu a confundat fórte adese 
orl situațiunea geografică a castelelor, despre cari vorbesce, după cum el 
făcuse chiar si cu Zernes (s. Orsova) în textul, ce lam citat maf sus ?). 


1) Procopii De aed. 4. 6. p. 2881: Merà Nófiec è? opobpus KavraBalárne zat Zyópvnc 
ze wok Kâutns xoi Tovărac wol Zépvrc xoi Aooxtzpatov, (probabil: După-petră, vérf 
de dél de asupra Orșovei lângă «Rudina»). 

2) În Novella a XI-a Justinian se esprimă ast-fel către Catellian, archiepiscopul 
primel Justiniane: Cum igitur in praesenti, Deo auctore ita nostra respublica aucta cst, 
ut utraque ripa Danubii jam nostris civitatibus frequentaretur; et tam 
Viminacium,.quam Recidua, et Literata, quae trans Danubium sunt, nostrae 
iterum ditioni subiectae sunt, etc. à edem 

2) Unal treilea oraş din regiunea Columnelor lui Hercule ne apare la Hecateu din 
Milet sub numele de Calathe, la Ephor Calathusa (Steph. Byz. v. Kaká$). Era una 
şi aceeași localitate cu Cladova de astá-dí, punct însemnat comercial de pe térmurele 
meridional al Dunării, în față de satul românesc Schela Cladovei, ce este spre apus de 
Turnul-Severinului. Avien (Or. mar. v. 421) face numai amintire de sinus Calacticus, 
adăugând tot o-dată, că până aci se întindeaă hotarele (politice) ale Tartesienilor (di- 
vites Tartessios, qui porriguntur in Calacticum sinum). s. 
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xvn. BIHZ HPAKAHEIHZ EIAQAON.— UN SIMULACRU PREISTORIC 
"^7 AL LUI HERCULE ÎN ALBIA RÎULUI CERNA. 


Faima despre călătoriele. și faptele luf Hercule in părţile de nord ale 
Istruluf mai trăesce şi astă-di în legendele poporului român. . 7 

Poetul Pindar în odele sale face amintire despre cálétoriele luf Hercule 
la Hyperborei !), despre persecutarea ccerbicei cu córnele de aur până i in 
féra numită Istria de lângă Pontul euxin. Gramaticul Apollodor amin 
tesce de asemenea despre venirea lui Hercule la muntele Atlas din féra 
Hyperboreilor, unde el liberézá pe Prometheu din catenele salc. Hercule 
ia parte la espedițiunea Argonauţilor 2) pentru a duce în țările meridionale un 
vechii paladiü al păstorilor pelasgi, lâna de aur din pădurea cea sfântă a 
luf Marte. Hero dot ne comunicá tradițiunea, după care Hercule apare ca 
protopărintele Agathyrşilor, Scythilor şi Gelonilor, „şi amintesce 
de urma sa cea gigantică, lungă de doi cofí, imprimată în o stâncă de pe 
térmurele riuluf Tyras (Nistru). 

“În colindele poporale române acest ilustru eroii al timpurilor preistorice, 
este celebrat ca junele, care se luptă cu leul (Nemeic); în baladele române. 
se “cântă” învingerea şi tăiarea bălaurului celui gigantic, al lumit, luptele sale 
^ CMS Marte "(Marcociti = Mavors), relaţiunile sale de amor, cu Echidna, (Ser- 
póica), cálétoria sa in părțile meridionale ale Dunării de jos pentru căutarea, 
hergheliei de cal a regelui Diomede din Thracia (Dobrisanul 3), persecutarea 
cea strașnică a cerbóicef cu córnele de aur (a ciutef gàlbióre) prin munții 
Jiului si af Oltulul. Peste tot în cântecele poporale române, el este eroul 
călătoriti 4), după cum tot ast-fel i: infáfisézi si tradipiunile grecesci. 

Numele, sub care Hercule, acest nemuritori eroi al lumii pelasge, figureză 


în cântecele și legendele poporului român este Iovan Iorgovan 5), braț de 


. 3) Pindari Olymp. III. 14. 27. 

2 Orphei Argon. v. 118. 

3) Cântec eroic din comuna Gârla-mare, j. Mehedinţi. Colectiunea nóstrá. 

4) Tocilescu, Materialuri folkl. T. 34. 274. 1298. 

3) Hercule sub numele de Iovan era cunoscut si anticităţii clasice, îusă autorii 
grecesci și latini aŭ preferat să îutrebuințeze o simplă formă tradusă în locul unei forme 
poporale tradiționale. După teogonia pelasgo-grecescă Hercule era fiu! lui Joe. Ast-fel 
la Homer (ll. XIV. 250) si la Hesiod (Theog. v. 316) Hercule este numit numai simplu 
Ads vió, adecă «fiul lui Joe», fără ai se mal adăuge s şi numele particular de '"Hpexhss, 
cu tâte că Joe avuse după legende o mulţime infinită de fii. Tot ast-fel și la Virgil 
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busdugan, mândru falnic -căpitan, Iovan cel tare si mare ; el este eroul, care 
a cutrierat lumea în lung și în lat, și care a învins tóte halele séü monștrii 
din lume 1). 

Cu deosebire memoria faptelor lui Hercule este localisată în Oltenia și 
în părțile vecine ale: Bănatului, unde el ne apare în epoca romană ca deul 
. tutelar al regiunii Cernei, adorat ca Hercules invictus, Hercules sanctus, 
Hercules salutiferus ?), si unde se aü descoperit un numér însemnat de 
statue ale sale. 

Aici în mijlocul Cernei, ne spun tradifiunile poporale române, a esistat 
o-dată un chip colosal al lui Hercule, un vechiü monument, pe care 
cântecele nóstre eroice î-l aduc in legătură cu legenda unei frumóse fecióre, 
ce locuia intro pescere din munţi! Cernei. 

Vom reproduce mai ântâiă tradiţiunea antică despre relațiunile de amor 
ale lut Hercule cu nimfa Echidna, ce locuia în o regiune muntâsă numită 
«Pădurdsa» (Hylea) de lângă Scythia. 

Grecii, cari locuiesc lângă Pontul euxin, scrie Herodot, povestesc următ6- 


rele despre originea Scythilor. Hercule întorcându-se cu ciredile, ce le luase 


(Aen. VIII. 301), Hercule este numit numai simplu Iovis proles. O vechiă inscriptiune 
din teritoriul Pelignilor (Abruzzo) este dedicată lui Herclo Iovio, si alta în Roma, 
din timpul imperiului, lui Herculi Iovio (Preller-Jordan, R. M. T. 1881 p. 187). Tóte 
aceste diferite date grecesci si romane ne arată, că în tradiţiunile poporale Hercule se 
numia Iovan. Al doilea nume poporal al lui Hercule în lcgendele române este Iorgu, 
Iorga si Iorgovan, o numire, ce corespunde la forma grecescă de Tewpyăc, adecă 
arítoriul Pe unele monete ale împăratului Commod din a. 192, Hercule e înfățișat tră- 
gând brasda Romei cu un plug cu 2 boi (Eckhel, Doctr. num. VII. 131. — Taciti Ann. 
1. XIL 24). Dc asemenea esista in Italia o traditiune despre Hercule, că el cel dc ântâiă, 
a împărţit agrii ostașilor, cari se luptase in espcditiunile sale (Dionys. I. 22). Er în 
legendele románe «Brasda» cea mare a luf Novac mal este numitá si «Brasda lul 
Iorgovan» (Spineanu, Dict. geogr. Mehedinţi, 161). În ce privesce însă numirea dé 
Iorgovan, acesta nu este de cât o formă compusă din Iorgu și Iovan, o repetare 
finală a numelui precedent, forte usitatá de altmintrelea în colindele și cântecele eroice 
române, ca: Novac Baba-Novac, Ion Sânt-lon, Ilie Sànt-Ilie, spre a se da 
ast-fel o strălucire mai croică, mai religi6să persânelor, cărora vechimea le-a acordat o 
deosebită celebritate. În evul de mijloc părinții bisericii aŭ cercat sé mai creeze si un 
Hercule creştin, pe Sf. George, care së se lupte cu bălaurul, Însă hagiologii critici aŭ 
pus la indoiéli, nu numai patria Sfântului, dar și esistenta sa. În Martirologiul roman 
nu se amintesce nimic despre acéstá luptă. Peste tot lui Sf. George începe a i se atribui 
luptă cu bălaurul numai din secului al XIV-lea incóce (A se vedé: Acta Sanctorum 
Hungariae. Tyrnaviae, 1743, II. 231. — Farlati Illyricum sacrum, I. 649. 681). 
1) Densuşianu Ar., Revista crit.lit. An. V. p. 26. 
») C.I. L. lI, nr. 1566. 1569. 1570. 1571. 1573. 1573-a. 
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de la Geryon, a venit si în féra acésta, pe care acum o locuiesc Scythil, 
Si care atunci era pustiá: Însă ajungându-l o vreme grea si un ger, el se 
acoperi cu pelea leului si adormi. În acest timp epele de la carul săi, pe 
cari le slobodise, ca sé pasci, dispărură, ca și cánd ar fi fost un destin 
divin ?). Hercule desceptându-se începu sE-și caute epele, şi cutrierând tóte 
ţinuturile din giur, sosi în urmă în o regiune, al căre! nume era P&durósa 
(Hylea).:“Aci Jocuia intro pescere nimfa Echidna (Vipera, ' Serpóica), 
care avea o natură mixtă. De la bráü în sus era femeiă, ér de la bráü în 
jos serpóicá, și ea domnia peste Scythia intrégi. Hercule védénd'o a rămas 
uimit, apoi a întrebat'o dacă nu cum-va i-a vădut epele sale réticite. Ea i 
răspunse, că epele sunt la dânsa și i le va restitui, dacă mai ântâiii se vor culca 
amândoi. Hercule petrecu apoi mat mult timp la Echidna și avu cu densa 
tref fi, pe Agathyrsos 2), pe Gelonos si pe Scythes 3). În urmă Echidna 
restituindu-i epele, Hercule plecă mai departe. Cei trei fif af lui Hercule si aï 
Echidnei, aŭ fost, după tradifiunea, ce ne-o comunică Herodot, întemeiătoril 
dinastielor regale, a Agathyrşilor (din Transilvania de astă-di) a aa 
(din părțile Podoliei) și a Scythilor din nordul Mărit-negre. 

Herodot crede, că regiunea numită Hylea séü Pădurâsa, patria nimtei 
Echidna, se afla in apropiere de râul Borysthene (Nipru) în Scythia. 

Însă după tradifiunile anterióre epocei luf Herodot, reședința Echidnel, 
a acestei femei legendare, nu se afla în ținuturile Scythiel din nordul Mării- 
negre, ci în ținutul Arimilor de la nordul Istrulut. t 

«Echidna cea divină şi cu inimă neînfrântă», scrie Hesiod, «era de ju- 
mătate nimfă cu ochi negrii și gene frumóse, ér de jumătate un șerpe gi 
gantic. „Deii i destinaseră ca locuință o pescere celebră sub o stâncă din 
o vale încunjurată de munţi, departe de deif nemuritori si de ómenif mu- 
ritori. Aici în ținutul Arimilor se retrăsese sub pământ misera Echidna, 
nimfă nemuritóre, şi nesupusă bétránefel in tâtă viéta sa» 4). 

'Vechia legendă despre întâlnirea luf Hercule cu Echidna s'a maf păstrat 
în parte până astă- di în cântecele eroice ale poporului. român. 


71) Un răsunet din vechia tradiţiune, pe caro 'o te sas aic! Herodot, î-l maï aflăm 
în următoriul fragment din ținutul Sucevei: - 
Pe malul păreului ` ^ Murgul pasce si nechézá ` 
Pasce murgul lorgului P Iorgu dórme și viseză. 
de "m Sezütoarea (Fălticeni) An. T. p. 12. 
3) După alte traditiuni vechi, Echidna a fost fica lui Agathyrsos I şi mamă a lui 
Agathyrsos II (Roscher, Lexicon d. gr. u. róm. Myth, I. 1214). 
3) Herodoti lib. IV. 8. 9. ; : 
*) Hesiodi Theog. v. 295 seqq. 
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Conţinutul acestel tradijiunf este următoriul 1): 


Iorgovan, un vitéz mare din părțile de răsărit, vine sé vâneze cerbi şi 


cáprióre în munţii Cărunţi 
(ai Cernei), ori după alte vari- 
ante în munţii Vergil, ori Co- 
vergii, Sovergil, (Sarmaţiei?), 
séü să caute o fată frumósă din 
Munţit-de-aur. Sosind la 
Cerna, Iorgovan plecă căjare 
intro Joi de diminéfá pe malul 
apei in sus, armat cu arc si să- 
geţi si având cu sine șoimi de 
la Bogaz (de la gurile Dunărit) 
şi ogari din Provaz, 6r înaintea 
sa: mergea luând sémá căţtua 
sa cea isté[í numită Vija. În 


aceste timpuri însă Cerna era - 


un rii mare, sălbatec și cu apă | 


négrá. Talazurile sale eraü înalte 
ca mănăstirile si ea curgea cu 
un urlet înfiorătoriiti. Cerna răpu- 
sese pe toți voinici (eroil vechi), 
câți s'ait dus pe riü în sus. Ior- 
govan negăsind nici un vad, pe 
unde sí pótá trece pe cel alalt 
mal al apei, se adresézá Cernei 
cu rugarea, să-și móie tălazele, 
să-și încete urletul, săi arăte 
vadul, să nu-l răpună si întru 
adevăr să-i spună, pe unde 
póte trece, fiind-că dénsul a 


ZA 
in 
1 


Zi 
B 
k 
Ü 
D) 


197. — Hercule, tip pelasg, după idealul 
artiştilor romani din periodul din urmă al anti- 
citátii. Statuetă de marmoră albă, înaltă 
de 0.28 m., aflată în a. 1876 la Alba-Regală, 
vechia Herculia din Pannonia inferiórá. Eroul 
tine în mâna stângă merele luate de la Hespe- 
ride, ér mâna dreptă o radimă pe un puternic 
maiù (măciucă). De pe braţul stâng i atârnă în 
jos pelea cea mare a leului Nemeic. După 


' Arch.-Epigr. Mittheilungen aus Oester- 


reich. Jhg. III. p. 125. 


purces si a venit, după cum a fost ursit, ca sé găsâscă aci gi sé iee cu 
sine o fată sălbatecă mândră şi voinică. La rugarea luf, Cerna i re- 


1) Ca fántáne am întrebuințat urmátórele colecţiuni: Alecsandri, Poesii poporale; 
Teodorescu, Poesii populare; Toc ilesc u, Materialură folkloristice (I. 1. 2.); Den- 
Susianu Ar., Revista critică-literară (An. V); Alexici, Texte (1); Catană, Balade; 
Burada, O cálétorie in Dobrogea ; Şezătoarea (Fălticeni); în fine Colectiunea 


nóstr& inedită, 
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spunde: sé mérgá pe riü in sus până se va osteni, până la tref paltinef — la 
délul rotat, la malul săpat — acolo trecând pe cel alalt țărmure, dânsul va 
să nimeréscá la o stană de petră cu muschiul de o schióp&, unde este dusă, 
$i unde e ascunsă fata sëlbatecă, mândră si voinică. Iorgovan pornesce 
după cum l invéfá Cerna, si urcând pe vale în sus ajunge la trei păltinei, 
apoi trecând vadul sosesce în urmă la stana de pâtră, cu muschiul de o 
Schiópá, in sus ridicată 1). Aci sub acéstă stâncă, la umbra adâncă, plângea 
ascunsă frumósa fecióri, cu fața cà luna, cu për aurit, pe umeri leit, cu un 
graiü frumos si glas mângâios 2). Iorgovan îndată, ce o vede, i spune, că dra- 
gostea ei la pedepsit amar pe acest pămênt, cá el a cutrierat lumea ín 
lung si in lat, si n'a aflat pe alta, care sé semene cu dénsa, si pe care s'o 
iee de soţiă. Ea însă i respunde, că Iorgovan să-și aducă bine aminte, că 
o-dată aŭ slujit améndol în casă la o mândră crăi6să 3), că el a sărutat'o și 
a insárcinat'o; însă dé fala lui, de răul mamei si de rușinea taicil, ea s'a 

pedepsit, s'a pustelnicit, Sa pribegit și aci a venit pe o vale adâncă sub 

lespedi de pâtră, de vânt nebătută, de nimeni védutá 4) si unde sa 
selbătecit. Si fiindcă tânăra fecidră nu voia să ésă din pescere, Iorgovan, 
perdându-ș și minţile ), asmuţă a asupra acestei nefericite fete, soimil, ogaril și 
îndemnă pe Vija 9), să sape sub petră, ca s'o scótá la lumina dilei. La voința 
stăpânului, șoimii si cânii se reped numai de cât în pescere, încep să sgârie 
faţa cea albă, nebătută de vânt si nevăgută de om, a feciórei pribegite. 


1) Acesta este pescerea a sa numită Gaura Fetei situată pe linia frontierei dintre 
„România și Bănat în partea de nord-vest a comunei Costesci din județul Mehedinți. 
Am visitat acestă pescere în anul 1899 însoțiți de preotul și primarul comunei Costesci. 
Poiana paltinilor (în cântecele lui Iorgovan, La trei-páltinel) se află din jos de 
acestă pescere, în partea despre Cerna, | 

2 În altă variantă română acestă fecióră apare ca o nimfă frumos cântătâre. Ast-fel 
cetim în Dicţionarul geografic al judeţului Mehedinţi, de Spineanu (p. 161) urmátórele: « Aici 
(la Gaura Fetei) Iorgovan atras de cântecul unei dine s'a oprit puţin spre a o asculta, 
Dar fiind-că apa Cernei urla prea tare, Iorgovan a dis către apa Cernel urmátórele cuvinte: 
Încetă Cernă, încetă, s'aud glas de fată», etc. , 

3) Legendele grecesci încă făceaii amintire, că Hercule fusese în serviciul unei regine 
numite Omphale din Lydia (Apollodori Bibl II. 6. 3).. 

*) La Hesiod (Theog. v. 302): «departe de deii neniuritori si de 6menii muritori», 

5) După traditiunile grecescí Hercule, persecutat de deita Junona, ajunsese pe dóue 
orf în stare de furiă (Apollodori Bibl. IL 4. 12; 6. 2). 

*) O statuă antică, ce a fost descoperită în anul 1736 la Băile de la Mihadiă încă ne 
infátisézá pe Hercule având lângă sine un Câne puternic, care-şi indreptéz& cu atentiune 
privirile sale asupra eroului, gata în tot momentul së esecute ordinele sale. Se află re- 
produsă la Popoviciü, Băile lui Hercule, Tab. III. 
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În zădar ea plânge si rógá pe Iorgovan să-și chieme șoimii şi ogaril, cari o 


pișcă, o sgâriă, si copilasul i plânge. Însă Iorgovan înfuriându-se si mal mult 


198. — Pe scerea numită «Gaura Fetel» situată 

în apropiere de riul Cerna, (spre NV. de com. 

Costesci, j. Mehedinţi), identică, după vechile 

traditiuni ge grafice, și după legendele române, 

cu Pescerea nimfei Echidna. După o foto- 
grafiă din a. 1899. 


voiesce acum să o răpună cu totul. Atunci fata pribegită și pustelnicită în 
suferințele si desperarea ei blestémà ast-fel pe Iorgovan: 


Iovane, Iovane, " 
Dare-ar Dumnedet, 5 

Tu că mi-i pleca, ... Mu. d 
Prin Cerna mi-i da, : 
Cerna-i apă rea. 

Dare-ar Dumnedeü 

La mijloc de Cerna 
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Cal sé poticnâscă, 
Pe tin' te trántéscá 
Si sé mi te fact 
Steniulef de piétrá 
Cu muschiu de-o schi6pă, 
Călușelul tăti 
Rénduricá négrá, 
Pe Cerna s&-mt umble, 
Si séra sé tragă, 
Pe tine să-mi dórmá. 
Blástemul dc fată 
E ca și ăl de tată; 
Te ajunge îndată. . 
El că mi-și pleca 
Prin Cerna că da, 
Calul poticnia, 
Pe el mi-l trântia, 
Precum ea dicea; 
Si el se fácea 
Steniulet de pétrá 
Cu muschiul de-o schiópá, . 
Călușelul lut 
Rénduricá négrá, 
Pe Cerna umbla, 
Si séra trágea, 
Pe el se culca, 
Precum ea dicca ?). 
Acésta este tradițiunea română despre «misera si nefericita» Echidnă, 
cum o numesce Hesiod, si care în alte fragmente ale poesiei nóstre po- 
porale ne maï apare.si sub numclc de <Șerpdică», același cuvént cu 


grecescul Echidna ?). 


1) Cântec eroic popular comunicat de înv. G. Vlădescu, din com. Vrata, j. Mehedinţi. După 
ce Iorgovan s'a înecat, ne spune o altă variantă, tânăra feciór& a fost măritată «c'un ficior 
de craiă tot de peste plaiii» (Teodorescu, p. 419). Este traditiunea de la Herodot, 
care face din Echidna pe mama lui Agathyrsos. l 

2) La Alecsandri (Poesii pop. p. 313) aflăm următoriul fragment: 


Căprióra codrului Pe gerpóica cea de fată, 
Du-mé 'n valea Oltului, Care amar m'a înşelat 
Dór, oii mai zári o-dată Si in codri ma bágat .... 


Alte urme despre originea mitului grecesc, ce ne înfățișeză pe acestă nimfă ca o 
semi-șerpâică, le aflăm în o baladă despre Iorgovan: 
Cosicióra ei . De guri inclestati 
Doi bălăurei Pe spate lăsaţi . . . . 
Revista crit.-lit. 1897, p. 24. 
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Din punct de vedere istoric acéstá figură împetrită a lu! Hercule nu 
putea sé fie de cát o statuá primitivă, săpată în stâncă vii 1), ce in 
epoca preistorică a fost dedicată acestui mare eroü, al cărui cult era o- 
dată atât de puternic în părțile Cernei si unde astă-di mal esistă atâtea 
legende despre dânsul. 

În ținuturile pelasge, Hercule, ca eroii național, avea simulacre încă din 
timpurile cele maf depărtate. ` 
' După cum ne spune Pliniu, cea mal vechiă statuă în Italia, a fost a lui 
Hercule din Forum Boarium, consecratá de Evandru ?). Ér Pausania scrie, că 
în satul numit Hyett din Beofia, locuit de Pelasgt, esista o statuă primitivă 
a luf Hercule si care de fapt nu era alt-ceva de cât un bolovan inform după 
obiceiurile bătrânesci, Mðoç &pyós xat «b àpyatoy ?). 

Legenda română despre statua cea colosală a lui Hercule din Valea 
Cernel este tot o-dată și legenda apoteoseľ acestul eroii. 

Despre ultimele evenimente din viéfa lui Hercule, nici Homer, nici Hesiod, 
nu amintesc nimic. Însă, după narafiunile post-homerice culese de Apollodor, 
adevărata causă a morții luf Hercule a fost trecerea peste un riü periculos de 
munte. În fond este aceeași tradiţiune, pe care ne-o infáfisézá și legendele 
române. : i 

Hercule, scrie Apollodor, sosi cu frumósa Deianira, fica lut Oeneu, 
la rîul Even, o apă sălbatecă. Hercule trecu de a dreptul prin rii fără 
frică, ér pe Deianira o încredință centaurului Nessus, care pentru senti- 
mentele sale de dreptate obținuse de la del privilegiul, sé trecă pe călători 
peste acestă apă fugătâre, firesce pe lângă o remunerafiune 6rc-care. În 
timpul acestei treceri, Nessus admirând frumscfele Deianirel, cercă sé o 
silescă, însă când ajunse pe cel alalt mal, Hercule trase cu arcul asuprá-i 
și-i străpunse pieptul cu săgcta. În ultimele sale momente Nessus, ca să-și 
resbune asupra luy Hercule, învăță pe Deianira së pregătâscă cu sângele 
înveninat din rana sa o alifiă dc dragoste pentru Hercule. După un timp 
óre-care, Hercule având s& facă un sacrificii luf Joe pe promontoriul Cenaeon 
din Eubea, Deianira, ca să-l câștige si mal mult iubirea, i trimise pentru 


acestă ceremoniă o cámésá solemnă unsă cu alifia, ce o învățase Nessus 4). 


1) Tóte variantele române localisézá acestă metamorfosă a lui Hercule în mijlocul 
rîului Cerna. 

3) Plinii H. N. lib. XXXIV c. 16. 

2) Pausaniae Descr. Gr. IX. 24. 3. 

*) Numele centaurului Nessos este de asemenea o formă alterată grecéscá. Într'un 
fragment, ce ni se comunică din com. Parachioi, j. Constanța, despre mergerea lui Ior- 


govan pe valea Cernei în sus, se amintesce de un «Niță, fétul lui Mimitá». 
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Se întâmplă însă, că în timpul sacrificiului, Hercule apropiându-se de foc, 
cámésa se încăldi si veninul de hydra, cu care a fost infectat sângele lui 
Nessus, pătrunse în corpul eroului 1). Hercule vădând acum, că nu mal póte 
scăpa cu viéfi, î-și construi singur, în mijlocul durerilor-sale, un rog pe 
muntele Oeta, se asedá pe acest pat dc lemne și începu sé róge pe tre- 
cátorf să se îndure de dénsul și să-i pună foc. Însă nimeni nu cuteză. Un 
singur păstorii cu numele Poias, care-și căuta turmele sale rătăcite 2), 
cuprins de milă pentru suferințele eroului, i făcu acest ultim servicii, ér 
Hercule drept mulțămită i dărui arcul s&ü 9). 

În fine mai aflăm la Herodot încă o altă tradifiune, după care rul Dyras, - 
din Thessalia, la vestea, că Hercule arde vii, esi din albia sa si alergă 
repede, către locul de suferință al eroului, ca săi salveze vicţa cu apele sale, 
să-l stingă rogul 4). i i 

Améndóue aceste legende antice, aduc așa dar sfârșitul vieţei lui Hercule 
în legătură cu un riü re óre-care repede curgătoriă. 

Esaminând fondul acestor narațiuni cu privire la ultimele momente ale 
eroului, tradifiunca română ne apare ca fântână originală a mitului grecesc, 
anume că riul Cerna este acela, care a causat mórtea mareluY eroi pelasg. 

Nimfa Deianira, cu care voiesce Hercule sé trecă peste un riü săl- 
batec, nu este alt-ceva de cât Dierna 5), numele cel vechii al Cernei; 


ér numirea de Even (Eăqyos), pe care autorii grecesci o daŭ riului, peste 


1) Legendara eămeşă a lui Hercule mai este si astă-di amintită în unele frag- 

mente ale poesiei nóstre poporale, însă sub o formă mai puțin mitică, ca o «cămeșă 
mândră flóre, spălată de fată mare, și uscată cu foc de la inimiórá» (Sezátoarea, 
Fălticeni, I. 13; III. 153). 
i 2) Ovidiu (Metám. IX. 233) numesce pe acest păstoriii «Poeante satum», adecá náscut 
din Poeas. Numele de Poias, este fără îndoidlă un simplu epitet topic. Ín cántecele 
poporale române cei mai distinși ciobani sunt dela Poienari, séü Poiana din Tran- 
silvania (Pojana,'eines der grössten rumänischen Dörfer mit 4030 Einwohnern, die be- 
deutende Viehwirthschaft treiben. Bielz, Handbuch der Landeskunde Siebenbürgens. 
1857 p. 405). 


Vin nouá ciobani i Că nu sunt supuși, 
De la Poienari, Nalte și motate 
Tot prima-primari, Pornite pe spate, 
Cu căciuli de urs, Catá (a) strinătate . 


Tocilescu, Materialuri folkl. I. p. 3. 
3) Apollodori Bibl. IL. 7. 6. 5. — lbid. Il. 7. 7. 14. 


4) Herodoti. lib. VII. 198. i 
5) Ptolemaei Geogr. II. 8. 4: Aisgya. — Pe Tabula Peutingeriană Tierna; ér pe o 
inscriptiune de la Mihadiă (C. I. L. III. nr. 1568) Statio Tsiernensis. 
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care trece eroul, este numele poporal al luy Hercule din nordul Istrulul, 
Ivan ?) séü Iovan į. 

. Viéfa sa ca păstorii 5), agricultori si luptătorii cu arcul séit sáigéta 4), cu 
busduganul *), máciuca 9), sabia séü palosul, cu sulița, cu șoimii si cánil; călă- 
toriele sale prin lume, maï mult pe uscat de cât pe mare; un eroii care 
cutrieră munţii după lei, porci sălbateci, cerbi, fete, bălauri; epitetele sale 
de Râmlean 1), Român 5), Mocan °?) si Craiovean, cei se daŭ în le- 
gendele române; tradiţiunile, cari î-l pun ca protopărintele Agathyrsilor, 
Gelonilor, Scythilor, si Latinilor 19); forțele sale corporale, tipul săi fisic, 
cultul séü particular în ţinutul Cernei, — tâte aceste ne presintă pe un eroii 
pelasg din nordul Istrului de jos 11). 


1) Tocilescu, Materialuri folkl. I. 34. — De asemenea şi în colectiunea nóstrá, j. Te- 
leorman. ^ puts , 

3) Mai esistá încă o tradițiune română, care pune de asemenea sfirgitul vietei lui 
Iorgovan, séŭ Hercule, în ţările aceste. «Iorgovan întorcându-se de la urmărirea bă- 
laurului ajunge la malul drept al Oltețului. De aci voind să sară cu calul pe cel 
alalt mal a cídut si a murit, fiind-că se sleise și puterile calului de atâta gână» (Înv. 
D. Dogariu, com. Câneni, j. Gorj). După altă legendă din com. Drăgoesci, j. Gorj, Ior- 
govan a cădut la pescerea de la Polovragi lângă Olteț, când a voit së sară cu calul séü 
dintr'un dél în altul. 

'3) După legendele grecesci, Hercule până la etateă de 18 ani a fost păstorii 
(Pauly, R. E. v. Hercules, p. 1159. 1160. — Apollodori Bibl. Il. 4. 9). 

t$) Hercule, după cum'spuncaü cei vechi, a învăţat arta de a trage cu arcul de la 
un păstorii scyth, cu numele de Teutarus (Frag. Hist. graec. II, p. 29, frag. 5. 6). 

5) În cântecele eroice române, arma principală“a lui Hercule este busduganul, de 
unde si epitetul sé de «Brat-dc-busdugan». Eroul Achile încă avea busdugan, pe 
care însă Homer î-l numesce «sceptru străpuns cu cuie de aur» (oxăjrrpov ypo- 
osíotg foto: nsnapptvoy. Ilias, I. 245-246). 

6) Poetul epic Pisandru din Rhodos, care trăise, după unii înainte de Hesiod, după 
alții în Olympiada a XXXIII-a (648—645 a. Chr.) și scrisese o poemă despre faptele lui 
Hercule, aŭ fost cel de ántáiü, ne spune Suida (v. Ilsisavâpos), care atribuise lui Hercule 
măciuca, pónaXoy. i d 
* 7) «Ficior de Rámlean» (Alecsandri, P 14. — Teodorescu, p. 420), adecă din 
națiunea Râmilor séü Arâmilor. Un Hercoles Romanillianus era adorat și 
în Roma (Fabretti Corpus Inscript. ital, p. 584). - 

8) Ca «Román viteze la Alexici (Texte, I 105) și în Colectiunea nóstri (Bălesci, 
j. Dolj). Ca «viță de Rumân» într'un fragment de la Vaşcăă (Bihor). 

3) În numeróse variante ale cântecelor nóstre eroice, lorgovan apare ca «Ficior de 
mocan, mocan năsdrăvan» etc, ér după o traditiune din com. Găliciuica, j. Dolj, 
el mai purta si chicá înodată. 

15 Dionysii Halic. lib. I. c. 43. 

11 Esistá însă unele traditiunf poporale, cari ne spun, că Iorgovan era «fiii de împărat 
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Herodot -în 'călătoriele sale prin Egipet si Fenicia, cercase'cu deosebire 
a se informa despre originea tradipiunilor si a cultului lui Hercule. Însă, 
după cum ne spune dânsul, nu a putut sé afle, nici de la Egipteni, nici 
de la. Fenicicni, care a fost adevărata patriă a lui Hercule, de cât numai 
atât, că cultul acestui eroii era fórte vechii 1). 


Poetul Homer in Odyssea sa consacră memoriei luf Hercule cáte-va cu- 
vinte, cari sunt de o valóre neprețuită pentru însemnătatea, ce o avuse 
intro vechime fórte depărtată monumentul cel legendar din valea Cernei. 

Ast-fel dânsul amintesce de un curios simulacru a luf Hercule, de o 
figură reală, însă fără viéfi a eroului, pe care o numesce fK«» 'HpaxXmetqy, 
etdodo, idolul puterii lut Hercule 2), - 

Acestă formă fără de suflet a lui Hercule, si care nu era o statuă cioplită 
de mâna omenâscă, se afla după Homer în părțile estreme ale rîului Oceanos 
potamos (s. Istru), acolo, unde la Plato nc apare patria Hyperboreilor 
celor pii 3, si unde după cum ne spune Hesiod, Joe aruncase în o pescere 
adâncă pe bălaurul cel gigantic al lumii vechi 4). i 

Este așa dar fără indoiéli, că idolul puterii luf Hercule, de care ne vor- 
 besce Homer, acâstă statui primitivă de lângă Oceanos potamos (s. Istru) 
era unul si același simulacru tradițional cu figura cea împetrită a eroului 


de pe valea Cernei, de care amintesc cântecele nóstre eroice 5). 


de la scăpătat» (Cătană, Balade, p. 56), séü că «venise din părţile de răsărit» 
(Sámburesct j- Olt), orf «de peste Dunăre» (com. Ionesci, j. Dolj). Însă tóte aceste 
traditiuni diferite române (precum si grecesci, feniciene, egiptene) î-şi aveaü sorgintea 
lor în împrejurarea, că Iorgovan séü Hercule a fost un eroii călătorit. 

1) Herodoti lib. II. 43. 44. 

3) Homeri Odyss. XI. 601. — Conf. Hesiodi Theog. 950. 

'3) Platonis Axiochus (Ed. Didot, Vol. Il. p. 561). 

1) Hesiodi Theog. v. 820—868. 

5) Este de notat, cá soldaţii romani, cari lucraü la spargeri de stânci, adoraü pe un 
Hercules Saxanus (Preller-Jordan, Róm. Myth. I. [1881] p. 1873), o numire,.ce din 
punct de vedere religios si traditional, nu putea sé aibă alt inteles de cát de «Hercule 
cel prefácut in stâncă». j 
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XVIII. OBELISCUL DE LA POLOVRAGI. 


Între Jiü si Olt, în partea de nord-vest a României, sub pólele Carpaţilor, 


se întinde șesul cel admirabil al comunelor Polovragi şi Baia-de-fer. 


Este o regiune, care în timpuri de- 
părtate î-şi avuse o istoriă à sa parti- 
culară; unde nol întâmpinăm adi nume- 
róse urmeale unel civilisaţiuni preistorice, 
începând de la cele de ântâii silințe ale 
omului de a eși din starea de barbariă, 
de la olăria archaică şi fabricată cu 
mâna, până la instrumentele cele fru- 
móse de pétrá poleită si în fine până la 
estragerea ferului din sînul pământului 
și prelucrarea acestui metal, 

„Însă, o importanță deosebită archeo- 
logică o presintă colina din stânga riulut 
Olteţii, ce dominézá mănăstirea și co- 
muna Polovragilor 1). 

Pe culmea de răsărit a acestei coline, 
pe o poóní aplanată de mâna omului, 
ni se înfățișeză o întinsă necropolă 
preistorică, de unde am adunat nol 
înşi-ne numeróse fragmente de olăriă 
neolitică, scóse la suprafață de căută- 
torii de comori, dimpreună cu diferite 
resturi de oseminte omenesci. 

Er în partea de apus a aceste! vechi 
necropole, se ridică punctul. culminant 


al - colinei, o posifiune fortificată de o 


199. — Obeliscul de granit (colóre 


. albá-cenugid), ce a fost ridicat pe co- 


lina, ce domineză șesul Polovragilor. 
După un desemn din a. 1902. 


parte de natură, cu păreți prápistios! de stânci, ér de altă parte încinsă de 


mâna omului cu valuri vechi de pământ. 


Pe vârful acestui pisc înalt, de unde se deschide un aspect magnific peste 


șesul Polovragilor, se mat póte vedé si astă-di fragmentul unui monument 


1) Conferesce ‘Buletinul oficial al Ministeriului instrucţiunii publice. An. 


1897, p. 1121. 
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archaic, unic în genul s&ü între monumentele preistorice ale Europei, ce le 
cunóscem până astă-di. 

Este o columnă monolită de granit, tăiată în patru fefe si terminată la 
verf prin o mică piramidă; un obelisc în o formă puțin phallică, ce a 
fost înfipt în o basă de lespedi tăiate si îngropate în pământ. Tóte fețele 
acestui important monument sunt frumos poleite, însă fără nici o in- 
scriptiune f. l 

După calitatea petrei din carc este tăiat, după arta cu care este lucrat 
şi după posifiunea maiest6să, pe care a fost asedat, acest obelisc se vede că 
a fost ridicat pe tumulul unui vechiă şi avut domnitoriü din acestă regiune, 
séŭ că a fost destinat s& eterniseze memoria unui însemnat eveniment. 

Astă-di acest obelisc este rupt $i scos din basă de către căutătorii de 
tesaure. 2 

Înălțimea părții supericre, ce o reproducem aici este de 1:09 m., lățimea 
de jos a fețelor principale de 0.45 m., ér fragmentul al doilea, séü partea 
inferiórá a acestui monolit, este perdut. 

Vechimea acestui monument, ce formézi un specimen unic între monu- 
mentele de pétrá tăiată și poleită ale Europei, se reduce la timpuri fórte 
depărtate, l ^ . 

Cu tote că granitul din care este tăiat acest obelisc, presintă o-mare 
duritate, însă dungile sale pe unele locuri sunt tocite, róse de plol si de 
ghețuri. F ~y j 

În Egipet, cele mai vechi obeliscuri, ce s'aü aflat asedate lángá camc- 
rele funerare ale regilor, incá n'aü înălțime maf mare de cât de 1 până 
la 4 metri. 

Obeliscul de la Polovragi însă aparține in tot casul epocet preistorice a 
metalelor. 

În apropiere de acestă importantă stațiune preistorică a Polovragilor se 
află situată comuna numită Baia-de-fer, o localitate, care după cum ne 
spune însuși numele săi avuse o-dată o însemnată industriă siderugică. 

În istoria țărilor române începâ d din seculul al XIII-lea incóce nu aflăm 
nici o amintire de fabricaţiunea ferului si oțelului în părțile aceste 2). Aŭ perit 


1) După Pliniu (lib, XXXVI. 14. 1) obeliscurile egiptene eraü consecrate Sórelut 
(Solis numini sacratos); ele eraŭ o imagine a radelor sórelui și tot acelaşi sens i-] avea l 
numele lor în vechia limbă egipténă. 

1) Sub numele Baia-de-fer, ne apare acestă localitate si într'un document de la 
Constantin Brâncoveanul din a. 1693. (Hasdeu, Dicţionarul limbei istorice şi poporane 
a Românilor, v. Baia, p. 2346). 
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chiar si tradițiunile, ér urmele vechilor stabilimente de abia se mal pot 
cunósce astă-di pe unele locuri !). 

Însă, când a început înțările de lângă Carpaţi epoca așa numită a ferului ? 

În Egipet acest metal ne apare cunoscut încă în timpurile dinastielor 
V şi VI, séü cu 4200—4650 ani înainte de era nóstrá. Însă pe sesurile Nilului 
ferul era importat. Cea mal vechiá populatiune a Egipetului, după cum Scim, 
era compusă din triburi pastorale şi agricole, ce emigrase o-dată de la Car- 
pati spre ținuturile meridionale. 

De altă parte, după vechile tradifiunt grecesc, "s de áàntàiü lucrători de 
fer nc apar în ținuturile de apus ale Scytfiiet, ori cu alte cuvinte în părțile 
României şi ale Transilvaniei de astă-di. 

Homer amintesce lângă Oceanos potamos séü Istru de aşa numitele 
Porţi-de-fer, EDU niat 2), ca de un „Vechii și celebru monument al lumii 
ante- elene. 

Er Eschyl în poema sa dramatică despre: tncatenarea dut temen A ne 
spune, că între muntele așa numit Pharanx (Parâng) şi între «Ríul cel 
turbata (Oltul) locuiaá «Chalybit, faurit de fer» 3), cel mal remarcabilă 
metalurgt af lumii vechi 5). i 

În aceeasí poemá a „sa, Eschyl ne mai repetézá vechia v—À te grecescă, 
după care regiunea cea muntâsă a Scythiei de apus, unde a fost crucificat 
Prometheu, era numită «téra mama-ferulut», stânpouirwop ala 5), 

Vedem ast-fel, că ținuturile de lângă Marea egeä si cele de lângă Marea 
mediterană localisase originea industriei ferului în regiunea cea muntósá a 
Scythiet de apus, in Téra-tománéscá si în Transilvania de astă-di. 

La acestă epocă a renumifilor Chalybi, séü a lucrătorilor de fer si de aramă din 
Scythia de apus, se reduce etatea obeliscului, pe care-l reproducem mai sus *). 

1) Vasiliu-Năsturel, Dicţionarul geogr. Gorj, p. 28. 

3 Homeri Ilias, VIII. v. 15, 

2) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 714-715: c: îmqporexroveg Xdhopes. 

4) Scholiastul lui Apolloniu Rhodiu (Arg. II. 375) ne spune, că Chalybii î Hi reduceati 
originea lor la Marte, adecá la deul national a Getilor. 

EUM Aeschyli Prom. vinct. v. 301. 

8) Carpaţii Daciei formeză o regiune archeologică de o estremă impor- 
tanță pentru timpurile ante-istorice, Afară de simulacrele şi altarele primitive ale 
divinitátilor, săpate în stânci, afară de columnele votive și comemorative de pe verfurile 
piscurilor, mai esistă în Carpaţi încă o mulțime infinită de alte sculpturi megalitice, 
representând unele «Scaunele» divinitátilor, unele urmele unor eroi séü urieși, altele 
figuri si urme de animale (cu deosebire chipul «Calului alb», consecrat Sórelut), rě- 


másite de sub imperiul religiunii urano-saturnice. De asemenea regiunea Carpartilor se 


mai caracteriseză prin o mulțime estra-ordinará de pesceri şi caverne, ce ne presintă 
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XIX. CONSTRUCTIUNILE PELASGE ÎN DACIA. 
ORIGINILE ARCHITECTUREÍ CYCLOPICE. 


O altă clasă de monumente preistorice sunt construcfiunile cele 
gigantic e, ce aŭ fost întrebuințate pentru incunjurarea acropolelor : şi ora- 
şelor mai vechi și pe cari autorii grecesci le numesc cyclopice séü pelasge. 

Cele mai vechi clădiri de acest gen sunt formate din bolovani poligo- 
nali de stâncă, mai mult orf mal puţin în stare brută, asedaft unii peste, 
alții, fără ciment, fără o ordine aparentă şi fără nici o legătură. 

Alte construcțiuui de acest gen ne apar în o formă mal regulată. Cu tote 

că murif sunt formați din bolovani colosali, însă petrele aceste presintă óre- 
cari urme de lucrare omenescă. Aceste monumente însă piu: unei e- 
pocc mal târdie. 
Resturi din aceste construcţiuni particulare, ce aü mal resistat până astă-di 
inm si ómenilor, se mai află încă pe teritoriul Eladei la Mycena 1), 
Tirynth 2), Orchomen 2), la acropola Athene! 4), în diferite orașe ale Cretei, 
de asemeneà în Asia mică la Troia 5) si în număr considerabil în oraşele 
cele mai vechi din Lafiu, din Etruria și de pe teritoriul Sabinilor *). 

Ele sunt aceleași în Grecia, în Asia mică și în Italia. Tóte ne arată aceeași 
destinaţiune, aceleași influențe, și ori-unde ni se presintă rămășițele acestui 
gen de construcfiunt. istoria ne arată, cá locurile acele aŭ fost din cea mal 
obscură vechime în posesiunea triburilor pelasge. Ele aparţin asa dar, fără 


indoiéli civilisaţiunii acestui popor. 


în partea din afară nisce admirabile portale circulare ori colibate, lucrate de mâna 
omului, resturi ale epocei, când aceste pesceri serviaü de capele pentru ceremoniile cul- 
tului, ori ca reședințe ale oraculelor. 

1) Euripidis Iphig. in Aul. v. 265: Mowfyac ... «ác KoxXwntioc.— Schliemann, Mycânes, 
Paris, 1879. p. 81-82. * 

1) Pausaniae lib. IT. 25. 8: Tè òè «eiyoc (a Thirynthulul) KoxXómav piv čaty Epyov. — 
Schliemann, Tirynthe. Paris 1885. — Perrot et Chipiez, Grèce primitive, p. 258 seqq.— 
Duruy, Hist. d. Grecs. Nouv. Ed. Tome I. 1887, p. 66. 

.3) Perrot et Chipiez, Grèce primitive, p. 434 seqq. 

4) Pansaniae lib. I. 28. 3. — Strabonis lib. V. 2. 4; IX. 2. 3. — Boetticher, Die Akro- 
polis von Athen. Berlin, 1888, p. 60, " - 

*) Schliemann, Ilios. Paris 1885, p. 237. 

8) Duruy, Hist. d. Romains. Nouv. Ed. Tome I (1879), p. XXXIX. — L' mum oitlhie 
Tome X. 1899. Paris p. 342. 
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Pelasgi ne apar peste tot locul, la Mycena, la Tirynth, la Orchomen, la 
Athena, în Creta, in Samothracia 1), la Troia si în Italia ca constructori de 
opere cyclopice. 

În vechia literatură grecescă însă originea acestor enter fA gigantice 
se“ atribuia unei clase de ómenli numiţi Cyclopi. 

“Sub numele de Cyclopi în timpurile primitive ale Eladei se înțelegea 
un anumit popor istoric, cu obiceiuri particulare, barbare. 

Cele mai vechi notițe cu denm la patria şi caracterul etnic al Cyclopilor 
le aflăm la Homer. 

Cyclopif aŭ fost după poctul ionic un popor prin escelentá pastoral. 
Ei locuiaü pe munţii cei înalți din nordul Thraciei, se distingeaü prin sta- 
tura lor cea înaltă, gigantică, aveaă turme numeróse de oi şi de capre; féra 
lor era estraordinar de fertilă întru tóte, şi ei nu fáceaü nici o întrebuințare 
de agricultură, nici de navigafiune. 
` Pentru clarificarea situațiunii vom estrage aici următorele din descrierea, 
cc ne-o face: Homer, in cartea »d a NOI esec, despre téra si modul de viéfá 
al Cyclopilor 2). 

După ce Troia, puternicul oraș al Pelasgilor de pe férmurif Asiei: mici 
a fost cucerit, jăfuit și distrus de Achei, Ulysse cu soții săi plécá cu 12 co- 
răbii încărcate“ de o pradă 'enormă spre a se intórce în patriă, în insulele 
Ithaca, Cephallenia, Zacynt, etc. Însă vânturile i aruncă la cóstele meridionale 
ale Thraciei, lângă Ciconi. Eroii r&tăciți atacă capitala Ciconilor, numită 
Ismaros, o prădeză, le mal răpesc cáte-va femei si în fine, după ce perdură 
mal mulți ómenl, in lupta ce o avură cu Ciconii, ei călătoresc raai departe. 
Acum însă i cuprinde vântul nordului Boreas, care i aruncă în marea, pe 
care Homer.o numesce in continu z6yros. După ce dânșii rétacesc maj 
multe dile: incóce si încolo, «ajung lângă téra superbilor Cyclopl 
(Koxiónroy Ec Yaixy breppidhwy), cari, dice Ulysse, <încredințându-se în bună- 
natea deilor nemuritori, ‘trăiesc fără nici o grijă, fiind-că el nici nu sădesc 
cu mânele lor vre-o plantá.si nici nu ară, ci páméntul le produce 
aci.tóte de sine, fără sămânță si fără arătură, grâi, orz si 
vițe'încărcate cu struguri mari, pe cari singur numai plóia' ceriului 
le face sé créscá. Ef nu aŭ nici legi, nici adunări poporale, ci locuiesc prin 
spelunci (colibe) împrăsciaţi jas vérfurile munţilor celor bici 


1) O parte. a "tm w^ din insula Samothracia (Eápoc T la Homer, 
Threicia Samus la Virgil) se póte vedé la Conze, Reise auf den Inseln des Thra- 
kischen Meeres. Taf. XIV si p. 57. - 

?) Homeri Odyss. IX. v. 39 seqq. 


NIC, DENSUSIANU. 30 
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dpdv ópéoy valooct «pwva. În față de portul, pe unde se póte intra despre 
mare în țera Cyclopilor, se află situată o insulă mică si pádurósá, 
care nu e nici aprópe, nici departe, €r în insula acesta se află o mulțime 
mare de capre s&lbatece, pe cari nimic nu le turbură aci, nici umbletul 
. ómenilor, nici venătorii, ce cutrierá cu atâtea greutăți codrii şi vérfurile 
cele înalte ale munţilor. Nici nu este cineva, care sé îngrijescă aci de ele. 
Nimeni nu ară în acestă insulă, ci ea stă vecinic nearată, nesemănată și 
lipsită de ómenl, singur numai caprele pasc si bălăesc pe aci. De altmin- 
trelea insula acesta, continuă Ulysse, nu e cu totul neproductivă. Pe lângă țăr- 
muri márif albe (&Aóc moduto rap’ dydac) se întind pășuni umede si mot 
și cresc vife de vii, cari nu per nici o-dată. Acestă insulă mal are si un 
port natural fórte favorabil, în care sc póte abate cine-va fără sé aibă tre- 
buință së arunce ancorele, ori să prindă corăbiile cu otgóne de țărmuri. 
Corábierif rămân aci atât, cát lc place și până când încep sé sufle crăși 
vânturile cele favorabile pentru navigațiune. La insula acesta am sosit noi 
cu corăbiile nóstre, si întru adevăr, că un deü óre-care ne-a condus aci într'o 
nópte întunecâsă, când eram încunjurați dc o céfá désá in cât nu puteam 
sé mal vedem nimic înaintea nóstrá. A dóua di, îndată ce s'a făcut dimi- 
néfa, noi am esit din corăbii, ne-am preumblat prin insulă, pe care am ad- 
mirat'o, apoi impárfindu-ne în trei cete am vânat mai multe capre s&lbatece.. . 
Aici noi ne aflăm în față de téra Cyclopilor, cari eraü aprâpe, de 
unde vedeam ridicându-se în sus fumul, augiam strigările lor, bălăitul oilor 
Si al caprelor. Apoi a doua di, îndată ce s'a făcut diminéfá, eŭ am chiemat 
pe toți prietenii mei la adunare, și le-am dis, că o parte din el să rămână 
aci, ér eŭ cu corabia mea si cu soții mei mă voiü duce, ca să văd, ce fel 
de 6meni locuesc în féra aceea, dacă ei sunt violenfl și sălbateci, ori dacă 
sunt iubitori de străini şi cu frică de del, Dicénd aceste, noi ne suirăm pe 
corabiă, sofif mei desfăcură otgónele și plecarăm veslând prin marea cea 
albă. Când am sosit însă în ținutul acela, care era aprâpe, am observat 
nu departe de térmurele mării o speluncă înaltă (oréoç ópnàóv) acoperită 
cu crengi de dafin (colibă). Aci era locul, unde odihniaă turme mari de 
oí şi de capre, ér jur împrejur era construită pentru oi si pentru capre o 
târlă înaltă (48) 547)4) încunjurată cu petrif lungi împlântate în pământ, 
cu bradi si cu stejari. Aici locuia uriașul, care era cel mal puternic între toți 
Cyclopif şi asemenea unul deü (Od. I. 70). El î-și păscea singur turmele sale 
departe de cei alalți. Era un monstru înfiorătorit si nici nu scmăna cu ómenil, 
ce se nutresc cu pâne. Se părea, că este jn pisc inalt de munte cu crescetul 
acoperit de păduri». Ulysse şi cu soții sÉf intrară in stâna Cyclopului, pe 
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când acesta se afla dus cu turmele sale la pășune, si ei rémaserá încântați 
de escelenta economiă pastorală a acestul. cyclop. Aici tóte se aflati în cea 
mai bună ordine, jur împrejur coșuri cu caş, staule pline cu miei şi cu 
iedi, însă separați, cei mai mari la un loc, în altă parte cei mijlocii, si érási 
deosebiți cel fttați mal în urmă. Tâte vasele eraü pline cu zer; gălețile si 
scafele, lucrate din lemn, gata pentru muls, Desi neinvitați, eroii se pregátirá 
să iee prândui in stâna Cyclopului. Ef aprinseră focul, sacrificará deilor, 
se înțelege din mieii cel mal graşi at Cyclopulul, apoi începură să iee si 
să mănânce din cașul, pe care-l admirase asa de mult, «Când se făcu sâră, 
Cyelopul se întârse cu turmele sale de la pășune, aducând tot o-dată în. 
spate, o sarcină mare de lemne uscate, ca să-și gătescă cina. Ajungând 
înaintea colibei, el trânti sarcina la pământ cu mare sgomot. Apoi el mână 
în tárla sa cea largă (în strungă) tâte oile si caprele cele grase, ca să le 
mulgă 1), lăsând afară numai berbecii și țapil; închise intrarea de la târlă cu 
un bolovan enorm, fórte înalt, pe care nu lar fi putut mișca din loc nici 
22 de care, cu câte 4 róte ?); apo! sedénd, el începu sé mulgă oile și caprele 
așa după cum se cade, punând la fie-care së sugă mielul orf iedul, Ter- 
minând cu mulsul, Cyclopul închiegă laptele, &r după ce laptele se strinse, 
il scâse din vase și-l puse. în străcurători tesute. În urmă, după ce făcu 
tâte aceste, Cyclopul aprinse focul și védénd pe străinii îndesuiți în fundul 
târlei, i întrebă, dacă ei sunt neguțători, ori rătăcesc încoce si încolo pe mare, 
ca nisce tâlhari criminali, cară fac r&utăți ómenilor de alt nem». Audind glasul 
cel apăsat al Cyclopului, cutremurul i cuprinse pe eroi. Însă Ulysse luându-și 
inima în dinți i spuse Cyclopului, «că dânșii sunt Achei rétácitf de la Troia; 


călătoresc spre casă, dar vântul i-a aruncat în alte părți, că ei sunt óment 


1) Homer întrebuințeză cuvintele de bhh, exíoc şi üvipov, fără o distinctiune clară, 
atât pentru târlă, cât şi pentru strungă, colibă și comarnicul Cyclopului. Atât 
însă resultă din descrierea Odysseci (IX. v. 237 seqq.), că spelunca cea largă (còpó ontos), 
în care Cyclopul î-și mulgea séra oile sale, fără să aibă altă lumină de cát a ceriului, 
nu era o pescere. 

2) Târla Cyclopului de la gurile Dunării formată din bolovani înalţi, din bradi 
și stejari, și pe care séra o închidea cu un alt bolovan enorm, încă este un fel de 
constructiune cyclopică. Un staul întru adevăr cyclopic lam védut noi înși-ne 
pe colina de răsărit, ce dominézá comuna Polovragilor, în apropiere de obeliscul, pe i 
care l'aŭ descris maï sus la pag. 461. Acest staul este săpat de mâna omului în stânci 
naturale. Are aprópe forma unui paralelogram. Este lung de 18.10 m. si lat de 12.10 m. Pá- 
retif săi sunt destul de înalți, verticali si fracturați, Poporul i-] numesce «oborul jidovilor», 
adecă al urieșilor. Intrarea, care tot-o-dată servia şi pentru egire, fiind mai largă, s'a pus 
la mijloc un bolovan enorm spre a o separa în due părți, ast-fel că staulul séü oborul 
cyclopic de la Polovragi era întrebuințat tot-o-dată gi ca strungă. 
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din óstea cea făimâsă a luf Agamemnon, a bărbatului celui mal glorios astă-di 
pe pământ, care a distrus un oraș așa mare, si a nimicit atâtea popsre; 
că ef ati venit la dânsul, ca sé le facă daruri, după cum este obiceiul, când 
vin străini la cine-va, și în fine Ulysse amenință pe Cyclop cu mânia si cu 
résbunarea deilor», dacă el ar refusa cum-va sé le facă daruri. Audind aceste, 
situatiunea deveni clară înaintea Cyclopului, care nu cunoscea de cát dóue 
clase de străini, negufátorf si tâlhari criminali, ce cutrieră mările si fac 
r&utate ómenilor de alt ném; ast-fel el tractă pe acești 6speţi pretenţioşi 
ca pirați, ér nu ca eroi rătăciți. Cunóscem în fine scenele fabulóse, ce se 
petrecură la stâna Ciclopului. Ulysse si cáffva din ómenif să nu puturá 
să scape din tárla cea încunjurată cu bolovani înalți a Cyclopului de cát 
ascunși sub lâna berbecilor mai mari. 1 

Acesta este descrierea, ce o aflăm în Odyssea luf Homer despre «po- 
porul cel superb si fárá de lege» al Cyclopilor, si despre féra lor cea fe- 
ricită, care producea fructe fără aráturá 1). 


3) O altă traditiune despre Ciclopio aflăm la Hesiod (Theog. 139 seqq.). La dânsul 
Cyclopif sunt titani, fiii lui Uran şi ai Gaeei (acestă numire din urmă fiind numai o simplă 
personificare geografică despre care vom vorbi mai tárdi). Íntocma ca și Homer, Hesiod 
numesce pe Cyclopi «cu inima superbă» și tot-o-dată ne mai spune, cá ei dederă lui 
Joe tunetul și-i fabricară fulgerele. Autorii posteriori desvoltară şi mai departe acestă 
traditiune a lui Hesiod și tăcură din Cyclopi pe lucrătorii lui Vulcan, cari fabricaü 
arme pentru dei si pentru eroi. Cu acest înțeles, Cyclopif lui Hesiod fură identificați cu 
Chalybil. Acestă confusiune între primii lucrători de metale si între Cyclopii păstori 
se póte esplica prin împrejurarea, că unii și alții erai din aceeași regiune, din téra nu- 
mită Koxhinwy vata, că locuinţele și ale unora si ale altora eraă pe munți, și în fine cá 
în timpurile vechi lucrătorii dc metale eraă mai mult în dependenţa triburilor pastorale 
pelasge, fórte avute şi résboinice. Etimologia cuvântului Cyclops este până astă-di 
necunoscută. După Hesiod (Theog. v. 144) Cyclopii se numiaü ast-fel, fiind-că aveaü un 
ochiii rotund în frunte, adecă de la xózħoç şi by, O simplă interpretare mitologică. Însă 
cu totul alta a trebuit sé fie originea acestui cuvânt, Se-ar păr€ mai mult, că numirea 
grecéscá de Cyclops este a se reduce la cuvântul barbar (pclasg) cucullus, rom. căciulă, 
ce caracterisézá in particular pe păstorii din Carpaţi si de la Dunăre. Ast-fel de esemplu 
scrie Reclus (Nouv. Géographie univ, I. 1875, p. 259): et méme le berger valaque, 
avec sa haute cachoula (căciula) ou bonnet de poil de mouton, la large ceinture 
de cuir qui lui sert de poche, la peau de mouton jetée sur une épaule, ct ses calegons 
qui rappellent la braie des Daces sculptés sur la colonne de Trajan, impose par la no- 
blesse de son attitude. În limba latină rustică ésista un vechiü cuvânt cu o formă cam 
analogă, cocles, pe care-l aflăm în versurile lui Enniu (239—169 a. Chr.), unde dénsul 
amintesce de «dece .Coclitl, cari săpată în munţii cei mal înalți Rhipaei» 
(Varro, L. L. VII. 71: Apud Ennium Decem Coclites, ques montibus summis Rhipaeis 


fodere). Însă autorii posteriori, representati prin Varro, cari de altmintrelea aveati cu- 
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Din punct de vedere geografic, Ulysse invílmásit de vântul nordului, 
Boreas, rătăcesce in apele Márit-negre, pe care Odyssea o numesce în re- 
pefite réndurt óvroc ?). Insula caprelor celor sălbatece, unde furtuna aruncă- 
pe Ulysse si pe soții s&i intr'o nópte plină de céfá, si care se afla in părțile 
Pontului, ce se numiaü Marea-albă 2), este insula, care mal tárdiü 
ne apare sub numele de Leuce, séü insula lui Achile, pe care tot 
ast-fel ne-o infáfisézá si Arrian din Nicomedia, ca o insulă lipsită de 6meni 
şi locuită numai de capre sülbatece s. 

Ín fața acestei insule se afla, după descrierea Odysseel, téra păstorilor cy- 
clopi. Este regiunea cea clasică a timpurilor vechi pelasge, de la Carpaţi și 
Dunăre, caracterisată prin văi fertile si plăcute, prin șesuri vaste și-frumâse. 

Cyclopii luf Homer, ómeni de o constituțiune vigurósá, ale căror locuințe 
se aflaü pe verfurile «munților celor înalți», sunt triburile pastorale de pe. 
culmile cele măiestóse ale Carpaţilor, cari până in dilele nóstre şi-aii păstrat 
încă în mare parte caracterul lor primitiv pelasg. O jumétate de: an o pe- 
trec cu turmele lor cele numeróse pe alpi Transilvanici, ér altă jumătate 
lângă bălțile Dunării și pe malurile Mării-negre +). 


Delta Dunării a fost până în timpurile nóstre o regiune căutată si locuită 


noscinte fârte slabe de limba latină poporală, asimilară acest cuvânt cu grecescul Cy- 
clops. Spre a opera acestă transitiune, maiestrul etimologist Varro identifică mai ântåiŭ 
pe cocles cu ocles (rom. ocheg), apoi încă un pas și ajunse la gigantil cu un ochiă 
(Cocles ut ocles dictus, qii unum haberet oculum, Varro, L. L. VII, 71. Cf. Isidori 
Hisp. Orig. lib. X. 163). Însă în timpul lui Pliniu cel bătrân (H. N. XI. 55. 3) cocles 
nu mal avea înțelesul, ce î-l atribue Varro, şi este sigur, că nu-l avuse nici o-dată. 
Faptul positiv este, că la Enniu cuvéntul Coclites are înțelesul de ómeni (séü perso- 
nificări mitologice) «cari sá pa ib, si ast-fel vechiul latin cocles corespunde la romá- 
nescul de astă-di cioclu (fossor). " 

1) Strabo (Geogr. lib. [. 2. 10) constată de asemenea, că la Greci sub numele de 
movroş se înțelegea prin escelentá Pontul euxin. 

2) Sinul de nord-vest al Máril-negre s'a numit din cea mai depărtată vechime marea 
albă (Reicherstorf, Moldaviae Chorographia, la llarianu, Tesaur, II. 135: qui quidem 
fluvius [Nester] in Mare album prope arcem Nester Fejérwar munitissimam con- 
tinuo suo cursu influit). 

3) Arriani Periplus Ponti euxini, c. 21. 2: “IL èè v5ooc (Asowi) &vOpámov piv tohin 
$91, vépsvos 96 mély oò mole, — Conferesce mal sus p. 70 seqq. 

4) Caracterul de mândri (superbi, venusti) si voinici (valentes, corpore magni) i-l 


aŭ păstorii români si în vechile nostre colinde: 


Turme multe şi bărbate ` Care nu sunt de aici, 
Venite tot de departe Ci veniţi din lumea mare 
Tocmai de la medă-nâpte (de la Carpaţi); Pe gorgane (deluti, munți) gi pe vale... 


Ciobani mândri și voinici, Cotindă, s. Ungureni, j. Tecuciti. Colect. n. ined. 
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numai de păstorii ardeleni. Apolloniu Rhodiu in Argonauticele sale amin- 
tesce de asemenea lângă gurile Istrului de păstorii cei sélbatecl, 
owăves &YpaoAot 1), cari sunt ast-fel identici cu Cyclopii de pe férmurele 
Pontului, despre cari ne vorbesce Odyssea. 

Téra Cyclopilor poseda, dupá Homer, o putere de rodire escepfionalá. 
Aici pământul, fără së mai aștepte grija lucrătorilor, producea de sine gráü, 
orz si vite încărcate cu struguri, fecundat numai de ploile cele mánióse ale 
ceriului. Este acceași regiune, care devenise legendară si în anticitatea clasică 
pentru fertilitatea sa cea estra-ordinară; este pământul cel bine-cuvântat al Hy- 
perboreilor din nordul Istruluf, si pe care Hecateü Abderita î-l descrie ast-fel: 

«Pămentul acestei țări este fórte bun, și fertil întru tóte, 
ér clima are o temperatură escelentă, din care causă fructele se produc 
aici de dóue ori pe an» 2), 

Er geograful Mela ne vorbesce despre regiunea Hyperboreilor, ca si 
Homer despre féra Cyclopilor. El o numesce un, «pământ, care pro- 
duce recoltele de sine» ?), fárá sé maï fie arat și semănat. 

Pămentul Térei-románesci şi al Moldovei s'a bucurat până în dilele nóstre 
de renumele unei regiuni protegiate de ceriü, in ce privesce puterea sa de 
productiune și abundența recoltelor sale. 

În a. 1599 Michaiü Vitézul, marele Domn al Ţării românesci, — 
pe câmpul de la Selimbru, declară nunțiului apostolic Malaspina, «cá dânsul 
n'a intrat în Transilvania pentru pofta de domniă, ori ca sé verse sângele 
creștinilor, fiind-că dânsul putea sé trăâscă în deplină siguranţă şi fericit pe 
pământul săi, în Țera-românescă, unde dacă ară cine-va o sin- 
gură dată şi împrăsciă sămânţa, cresce grâul» D 

Er cu cinckdeci de ani mal târdiii (1648), călugărul minorit Marcus 
Bandinus, archiepiscopul Marcianopolei, sub a cărul administrafiune se aflaü 
și bisericele catolice din Moldova, descrie ast-fel calităţile cele escelente ale 


acestei țări: «Cât de mare este bunătatea pământului Moldovenesc 


1) Apollodori T IV. 217. 

3) Hecataei Abderitae De Hyperboreis, fragm. 2 (ex Diodori cw lib. IL c. 47). 

3) Melae De situ Orbis, lib. III. c. 5: Hyperborei super Aquilonem Rhipaeosque 
montes sub ipso siderum cardine jacent... Terra angusta, aprica per se fertilis. 

1) Egli (Michele) mi replico, che non per libidine di dominare, nè per sete che havesse 
di sparger il sangue Christiano (avveniva in Transilvania) .... e che a lui bastava di 
poter viver sicuro nella sua provincia di Valacchia, neila quale con una 
sola aratura spargendosi il seme, nasceva il formento (Scrisórea nunciului Ma- 
laspina către cardinalul San Georgio din 14 Nov. 1599. Hurmuzaki, Documente, III. 
p. 911). 
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nu va puté së o credă ușor cine-va, până nu vede cu ochit. Aici pă- 
mêntul se ară numal o singură dată, chiar dacă n'a mal fost cultivat 
nici când și chiar dacă e plin cu mărăcini. Îndată ce agricultorul a spin- 
tecat cu plugul fața pământului si a semănat gráü, ori alte sămânțe, el 
culege vesel un seceris imbelgugat. Ba încă se întmplă une-ori, că un pă- 
ment arat o singură dată se semănă de dóue ori si produce 
róde abundente... . Chiar și viile, dacă le sapă cine-va numa! o 
singură dată intrun an întreg și legă vifele încărcate de struguri, este o 
muncă prea de ajuns . . . . Turmele de ol sunt aşa de numerâse, 
în cât sunt câți-va boier, dintre cari unul singur are câte 24 mil proprii 
ale sale, ér oile sunt asa de mari, in cât străinii privindu-le din depărtare, 
cred, că sunt bof séü vacă; singur numai códa unei o! moldovene are o 
greutate cât o jumătate de die nemţescă» 1). 

După cum vedem, țera cea fáimósá a Cyclopilor, aceea unde singur numai 
ceriul făcea sé germineze şi cróscá recoltele, ni se presintă ca una şi acceaşi 
regiune cu pămentul ccl atât de fecund al Térei-románesci si Moldovei. 

Despre posițiunea geografică a férei Cyclopilor mal avem. încă un im- 
portant document ante-istoric. 

După cum ne vorbesce Homer în alt loc al Odysseei sale, în vecinătate 
cu pământul Cyclopilor se afla téra numită Hyperea (Yrépsta) de la bntp, 
şi ala, adecă «Téra-de-dincolo» 2), o vechiă espresiune geografică, pe 
care o mai întrebuințeză si astă-di poporul din Tera-românescă si Moldova, 
când vorbesce despre Ardel seci Transilvania. 

Din cele espuse până aici resultá aşa dar, că construcțiunile, pe cară 


autorii grecesci le numiaü cyclopice, aparţin în ce privesce originea acestui 


3) Marci Bandini Visitatio generalis (Editiunea Academiei române, Bucuresci 1895), 
p. 135: quanta vero sit bonitas Moldavici soli, nisi quis oculis conspiciat, non facil 
sibi persvadebit. Hic semel aratur terra, etiam si nunquam culta, herbisque inutilibus 
oppleta, modo findatur aratro, sive triticum, sive aliud quodcunque semen 
terrae concredatur copiosam laetus agricola messem trahere solet. Quinimo 
non semel accidit, ut semel arata tellus bis semina recipiat, et fructus copiose 
producat... Adeo numerosae oves, ut nonnulli sint ex Baronibus, quorum unus vi- 
ginti quatuor millia suarum ovium recenset. Oves vero tam grandes, ut Advenae 
remotius intuendo boves aut vaccas esse putent. Sola cauda ovis Moldavicae 
medietatem ovis Germanicae ponderat. — Er G. Reicherstorffe r, care cunoscea fórte 
bine Moldova, caracteriseză acestă regiune în broşura sa Moldaviae Chorogra- 
phia publicată la a. 1541 (Ilarianu, Tesaur, III, 152) prin versurile urmátóre: 

Sponte sua multos geminata messe racemos, 
Laetaque non cultus munera reddit ager. 
3) Homeri Odyss. VI. v. 4. 
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sistem de fortificațiune, populafiunilor pastorale de la nordul Istrului de jos. 

Întru adevăr cel mal archaic gen de construc[iunt cyclopice, atát din 
punct de vedere technic, cum și strategic, î-l aflăm la triburile pastorale 
ale Carpaţilor. 

În apropiere de Sarmizegetusa, capitala Dacilor, Columna lui Traian ne 
infáfisézà pe o culme înaltă și prăpăstisă, în sînul unor munți greii de 
străbătut, o construcfiune cyclopică de o enormă estensiune 1). 

Murii acestei cetăți ne presintă tref sisteme de construcfiune, fie-care 
sistem din o epocă diferită 2). 

Partea principală a acestei periferil murale este construită din petre po- 
ligonale, mai mult ori mai puțin brute și aşedate unele lângă altele fără o 
linie orisontală aparentă. Aceştia sunt murii primitivi ai acestei mari acro- 
pole; incontestabil anteriori murilor cyclopici de la Mycena si de la Tirynth 3). 

O a dâua parte din murii acropolei Dace este construită din petre tăiate 
în formă cubică şi aşedate în linii regulate. Aceste petre, având în 
vedere proporțiunile lor față de înălțimea Porții principale, ne apar de 
aceeaşi mărime ca si petrele cubice din murii Mycenei. Chiar si Pórta acro- 
polei Dace ne presintă același stil ca şi Porta de la Mycena. 


În fine ultima parte a circumferenței murale este formată din petre tăiate în 


1) Froehner, La Colonne Trajane, Pl. 146-149. 

2) Murii acropolelor de la Mycena, Troia si Athena încă presintaii diferite sisteme de 
constructiune. " 

5) După cum vedem din specimenul, ce-l publicăm la pag. 475, murii vechii acropole 
Dace eraŭ formati din câte dóue séü trei straturi de petre neregulate si câte un rând 
de trunchiuri gróse de arbori asedate in linii transversale. Acestă combinatiune de 
petre şi de lemne în constructiunile cyclopice séü pelasge, era o procedare technică fórte 
vechiă, În acestă privință Perrot si Chipiez (Grèce primitive, p. 479) scriá următârele: 
Enfin, et ceci est un des caractères originaux de la construction mycénienne, le bois 
n'y était pas seulement apposé ou superposé à la muraille . . . il y pénétrait, il s'y 
mélait intimement. A Troie et à Tirynthe, lorsque l'en a examiné ce qui reste du 
mur... on y a remarqué des vides qui sont aujourd'hui remplis des cendres et des 
debris carbonisés; on a reconnu que ces vides representaient des poutres horison- 
tales. Însă murii primitivi al Mycenei intocma ca si cei de la acropola Dacilor eraii 
formaţi din petre şi trunchiuri transversale ér nu orisontale, după cum acesta se 
constată din pétra cea monumentală de la pórta Mycenci (Fig. 168 p. 317), care ne în- 
fátisézá un specimen din vechii muri ai acestei cetăți, susținuți în mod simbolic de Co- 
lumna ceriului. În fine mai vedem lângă muri acropolei Dace și o galeriă de lemn 
acoperită, cum a esistat la Tirynth si la Athena, ér pe crésta murilor o serie de cre- 
neluri, a căror origine de altmintrelea se reduce la primele începuturi ale fortificatiunil 
(Perrot et Chipiez, Grèce primitive, p. 663-664); 
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formă parelelopedică, și acéstá porțiune aparţine fără îndoi€lă unor 
timpuri preistorice mai târdie. 

Planul acestei cetăți preistorice, af cărei mu ne înfățișeză astfel trei epoce 
de architectură, ocupă jumătate din spirala Columnei. Fără îndoiclă că in- 
tențiunea artistului Apollodor din Damasc a fost sé infáfiseze lumii romane 
o icóná cât se pote mai fidelă a acestei puternice fortificațiuni cyclopice. 

Din nefericire Commentariele lui Traian despre greutăţile cele enorme 
ale résboiuluf cu Dacii s'aü perdut, însă noi-aflăm despre acâstă formi- 
dabilă cetate a Daciei o notifá fârte importantă în estrasele, ce ne-ati rămas 
din istoria luf Dio Cassiu. «Traian», ne spune acest autor, sî-și dede tâtă 
silinfa, ca sé ajungă pe înălțimile, de unde se apăraă Dacii, el luă o 
colină după alta cu perderi imense, . . . . și ocupă munţii lor cei. 
incunjurafí cu ziduri, unde află urmele, mașinele de résboiü, captiviă 
şi insemnele, ce le luase ei de la Fuscus» 1), in a. 86 d: Chr.2). Acestea 
se petrec în cursul primului răsboit cu Daci. 

Esista asa dar in Dacia o grupă întinsă de fortificatiunt particulare pe 
verfurile unor munți stâncoși, si cari constituiaü punctul cel mal deficil 
pentru cucerirea acestei tëri. 

Cetatea cea uriașă de pe Columna lui Traian, representa așa T- tipul 
caracteristic al munților fortificatf af Daciei, una din posifiunile sale stra- 
tegice, cele mai puternice. 

Acestă vastă fortificagiune a Dacilor, ne presintá în partea sa mat archaică 
(Fig. 203, p. 475) același sistem de construcfiune, din bolovani poligonali, 
pe care-l aflăm si la construcfiunile cele mal vechi cyclopice ale Troiei, 
la o parte din zidurile Mycenei si la acropola Athenci 3). 

Prin posițiunea sa enorm de dificilă, prin întinderea sa estraordinar de 
mare, cum și prin stilul săi architectonic, ea este o adevărată construcțiune 
de giganți, după cum tot <Giganţi> 4) numesce Marţial pe Daci, când 


vorbesce despre résboiul luf Domițian. 


1) Dion Cassius, Histoire romaine. (Ed. Gros et Boisséc), Tome LX, lib. LXVIII c. 8-9: 
“O $$ Tpuiavbe dp te ivtexesytoutva. Mage. 

3) Corneliu Fusc, prefect al cohortelor pretoriane, fusese însărcinat de imp. Do- 
mitian cu comanda gencrală a trupelor în resboiul al doilea cu Dacii (Suetonii 
T. Fl. Domitianus, c. 6.— Jornandis De Getarum origine, c. 13. — Eutro pii 
lib. VIL. 23: a Dacis Oppius Sabinus consularis, et Cornelius Fuscus prae- 
fectus praetorio, cum magrnis exercitibus occisi sunt) 

3) Schliemann, Mycénes, p. 81. — Boetticher, pie Akropolis von Athen, 1888, p. 60. 

4) Martialis Epigr. VIII. 50. 
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oe 


200. — Fragment din murii primitivi ai acropolei de la 
Bali-dag in Troada, presupusá de unii a fi Pergamul 
lui Priam. După Schliemann, Hios, p. 229. —Perrot et 

Chipiez, La Gréce primitive, p. 236. 


201. — O parte din murii acropolei de la Mycena, forma 
din petre poligonale de mărime neegalá și ajustate cu deosebit 
artă. Alt-cum o simplă imitaţiune a stilului primitiv. Dup 

Schliemann, Mycénes, fig. 18. 


202. — O paite din murii asa numiți cyclopici al 
citadelei de la Tirynth în Argolis. După Schlie- 
mann, Tirynthe, fig. 135. 


"LVL “(d feuefery euuo[o) e] 
'"9uq901,qp ?dnq Žemo endsuț t-e o1ed (ueriper) 13093 pew odipurid un es zje uz pese op epunijerodo pzoâinp 


^ 


1$ [nrpe]8 g3uyjs eugur od our 'oufudu; op uyd pnyergdiu ‘yazdy [e un1dns ]njuourour 9js;[ 'Jofew nas mys 


ap jeunfunour tuerei] in[njgeigdun ein3y opoA əf oru yew guyo o od sof uq "gsonsodyid 1$ psoougis ‘gueur 
eujno o əd gjmujsuoo 'ooe(q o]odoio? o3sea roun pe 'jordo[o Ao 'prjeuoSrjod rrinur up sped O — £02 


i ead 
P A NAAL 


476 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


Ruinele acestei superbe cetăţi preistorice mal.esisti in parte si astă-di 
şi ele formézá una din cele mai curióse anticități ale Transilvaniei 1). 

În partea meridională a acestct férl, pe masivul ccl înalt si vast al Car- 
paţilor, ce se întinde între Turnul-roșu, Sibi, Miercurea, Sebeș, Oréstie, 
Haţeg $i Vulcan, acolo unde pe chartele geografice noi nu vedem de cât: 
păduri și munți nestrăbătuţi, cutrierați si astă-di numai de păstorii români, 
se află. cea mai importantă ruină de cetate a Transilvaniei. Este o intinsá 
acropolă în mijlocul unei păduri urieșe de fagi, construită pe crésta unui 
dél înalt, numit Grădisce, a cărui lungime este de 3 órc, si a cărui lă- 
fime, unde poéna se lărgesce mai mult, este de 1 órš. În partea de sud si 
de nord, acestă înălțime este apărată prin păreți de stânci prăpăstioși de 
o adâncime înfiorătâre. De ambele părți curg dóue ape de munte, Riul-alb 
la sud si Valea albă la nord. Er jur împrejur o altă seriă de înălțimi for- 
tificate, şi văi strimte, estrem de. dificile nu numai în timp de résboili dar 
şi în timp de pace. Forma acestei cetăți, pe care poporul román o numesce 
«Grádiscea de la Muncel», este circulară si ea are o periferiă de 
1.200 pași séii 560 stânjini (1062.031 m.), ér după alte date 1280 —1290 pași 
(1141.68 m.). 

După cum vedem, aria acropole! de la Muncel este cu mult mal vastă 
de cât a acropolelor de la Troia, de la Tirynth, de la Athena si chiar de cât 
a Mycenel, a cărei periferiă este numai de 925 metri 2). 

Masele zidurilor acestei cetăți formézà zstá-di numai grămedi enorme de 
ruine. Acești muri, după cum ne spun archeologii Ackner si Neigebaur, eraü 
construiți din petre frumos tăiate în formă cubică séü paralclopipedă, și ase- . 
date uncle peste altele fără nici un ciment S) În unele locuri mal subsistaŭ 
încă aceste ziduri, pe la a. 1838, în înălțime de un stânjin si mal bine în 


vechia lor posiţiune și construcțiune. Însă trebue să constatăm aici, că nu 


1) Archiv des Vereines für siebenb. Landeskunde, I (1844) 2. p. 17—33. — Ibid. N. F. 
Band XIV, p. 108—112. — Neigebaur, Dacien aus den Ueberresten des klassischen Al- 
terthums, p. 96-104, — Ackner, Die róm. Alterthümer und deutschen Burgen Sieben- 
birgcns, 1857, p. 11-12. — (1ooss, Chronik d. arch. Funde Siebenbürgens, 1876, p. 39-40. 

?) Perrot et Chipiez, Grèce primitive, p. 309: De toutcs les acropoles dont les en- 
ceintes datent de cet âge reculé, celle de Mycénes est donc la plus spacieuse. 

3) Cei doi archeologi ai Transilvaniei, Ackner si Neigebaur, cari visitase pe la 
a. 1838 și 1847 ruinele acestei Grădisce, aă avut după cum vedem mai multă atentiune 
la aceea parte din muri fortăreței, ce era formată din petre tăiate cubice și para- 
lelopipedice. Lucrul este esplicabil. În ochii dénsilor acest mod de constructiune în- 
fátisa o stare mai înaintată de civilisatiune materială și morală, și credea ast-fel, că acestă 


parte a constructiunif presintă un interes mai înalt istoric. 
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întrega fortificațiunea acesta era formată din petre tăiate. O parte din muri! 
acestei acropole a fost construită din bolovani bruţi de stâncă, după. 
cum acesta se constată din ruinele, ce s'aü aflat în interiorul si esteriorul 
acestei cetăți 1). Esistaü așa dar la cetatea de la Grădisce trei genuri de 
constructiune intocma ca si la murii acropolef Dace. Ele crai ast-fel identice 
nu numai după posifiunea geografică, după tăria lor strategică dar și după 
modul lor de construcfiune 2). i: 

Pórta principală a acropolef dc la Grădisce se afla în partea de medă-di. 
Aici se mal vedea pe la a. 1838 o deschidătură în zid, pe care poporul 
român o numia «La-Pórtă», ér în apropiere de acestă intrare se aflat 
cădute jos dóue columne de porfir 'syenitic, având o formă cilindrică.- Ele 
erai lungi de 4' (1.264 m.), ér grosimea lor avea un diametru de 2 !/,' (0.79 m.).. 
Alte dóue porți par a fi fost, una în partea de răsărit si alta în partea de. 
apus. În afară de periferia cetăţii, însă în apropiere de ziduri, se mal ve- 
deaü în partea de sud, resturile unui templu antic de o formă ro- 
tundă cu un diametru de 15 stânjeni (28.447 m.) Mal subsistaü aici și 
basele de porfir, pe cari aü fost asedate columnele templului, însă aceste 
columne pe la a. 1838 erati dispărute, ori póte acoperite de ruine. Er la. 
o depărtare de 100 pași de ruinele templului se maï vedeaă dóue altare 
frumóse, însă fórte simple, fără inscripfiunl, unul dc porfir syenitic si altul 
de marmoră albă. Se mai cunosceaü aici resturile unui vechii apeduct, 
format din tuburi de lut ars, îmbrăcate pe din afară -cu petre tăiate si 
scobite; de asemenea și rămășițele unul circ (agora?) în afară de muri, 
ce fusese încunjurat cu un zid gros de 2 1/' (0.79 m.) format din petre tăiate, 
având o periferiă de 115 pași (101.777 m.) si o lățime de 90' (28.447 m.). 
În fine s'au mai aflat aici urmele unui stabiliment balncar, ce o-dată fusese. 
pavat cu mosaic; precum și basinul unul lac artificial, pe lângă ale cărul 


margini se vedeai împrăsciate petre mari tăiate. 


1) Archiv d. Vereines für siebenbürgische Landeskunde, I. 2. (1844), p. 19: Der 
Schutt inner der Burg und ausser derselben besteht aus einer mit Urfels- 
bruchstücken, Mórtel, ganzen und zerbrochenen Backsteinen, Mauer- und Hohl- 
ziegeln, Fragmenten von Urnen, irdenen Geschirren und Wasserróhren vermischten Erde. . 

3 Froehner (La Colonne Trajane, p. 21 nr. 90) face o confusiune între Grădiscea 
dela Muncel si Grădiscea de la Haţeg (Vârhely), gi acesta este causa, pentru 
care dénsul crede, că cetatea cea bătrână de pe Columna lui Traian ar fi însuși Sar- 
mizegetusa, capitala Dacilor. Însă Sarmizegetusa romană era construită pe șes, și în 
jarul 'satului numit astă-gi Grădisce (între Haţeg si Portile-de-fer ale Ardélului) nuse 
află nici o înălțime cu ruine dace ori romane. Acropola de pe Columna lui Traian este 
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Ca monumente de artă se-ati descoperit în ruinele acestei acropole, un 
relief, ce representa un cap cu barbă; acoperit cu coif, ér de asupra capului o 
rosă, o sabiă Dacă, arc și săgeți. Un al doilea relief înfățișa un bărbat tinénd 
în mâna! stângă o lance si călcând pe un om mai mic, ambele aceste figuri 
neimbrăcate. S'a mai descoperit aici un basin oval de porfir fórte frumos 
lucrat, lat de 3': (0.948 m.) si lung de 4!/,' (1.422 m.). Săpături sistematice 
însă aici nu s'aü făcut, si ast-fel suntem încă departe de a cunósce întreg 
materialul sculptural al acestei civilisațiuni. Acești munți aŭ mal avut si o 
epocă neolitică. Se-aü aflat la Grádiscea de la Muncel dóue securi de ser- 
pentin și un ciocan de amfibol. Aŭ mai esistat in acestă regiune si o in-- 
dustriă siderugicá ante-romană. Lângă délul numit Sub-Cununt se-aü desco- 
perit urmele unei topitori de fer,:s'aüi mai aflat în ruinele cetăţii de la Muncel 
o nicovalá de fer de formă cubică, cu o greutate de 88 pfundi (49.280 chi- 
logr.) şi având patru colțuri prelungite, ca sé pótí fi aședată pe ele. Ea 
avea așa dar același tip cum este figurată pe monumentele sculpurale antice 
şi nicovala luf Vulcan. Er un del în apropiere de «Gridisce» mal pârtă şi 
astă-di numele de «Ru da», un cuvânt, ce în vechia limbă poporală din Dacia 


desemna locul, de unde se estrágeaü metalele 1). 


Acest oras dispărut avuse așa dar o viță de prosperitate fecundă in curs de 
o lungă serie de secule, și probabil că acéstá bătrână si puternică cetate a 
fost mama mal multor fortărețe pastorale pelasge din ținuturile meridionale. 

Viéfa acropolei de la Grădisce înceteză de o-dată cu cucerirea Daciel., 
Columna din forul lui Traian ne înfățișeză trista ic6nă, cum soldaţii romani 
după asaltul lor desperat, încep sé demoleze, din ordinul si sub ochii îm- 
p&ratului, -murii acestei superbe si glorióse cetăţi, ce a fost stâlpul cel mal 
puternic de apărare al Daciei. Probă că ea n'a mai fost reconstruită, este, 
că în ruinele sale nu sat descoperit nici un obiect de artă romană '2). 

Acropola de la Muncel nu era însă singurul munte fortificat din acest 
vast masiv al Carpaţilor. | 


Ín Tufts de pour acestei măiestose acropole se mal věd si astă-di 


in munte fortificat si Dio (lib. LXVIII, c. 8. 9) face anume deosebire între &xpa, 
čen tvcerecytopăva şi între Pacrheia Dacilor. A 

) La Grădiscea de la Muncel se-aă mai descoperit pe la începutul seculului 
trecut (1800— 1806) cam la o mi monete de aur cu inscriptiunea K OZON, ér în 
apropiere, lângă culmea Aniegului, un alt număr însemnat de monete de aur cu inscrip- 
tiunea regelui Lysimach din Macedonia. 

2) Monetele romane, ce se-aii aflat aici, încă nu trec mai TAT de timpul lui Traian 
fără predicatul de Dacicus (Gooss, "Chronik, p. 40). 1 
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ruinele unel alte cetăţi antice, ce pórtà numele de Fetele-albe, améndóue 
separate una de alta numai prin o prăpastiă adâncă. O a treia fortificatiune 
formată din bolovani bruți de stâncă (Bruchsteine) a fost, după cum ne 
relatézá archeologit Ackner și Neigebaur, nu departe la Pétra-rogiá, unde 
se-aü descoperit de asemenea resturile unui apeduct antic si petre tăiate 
risipite. În fine ruinele altor cetăți din aceeași regiune și înființate după 
aceleași principii strategice se mal văd pe înălțimile de la Ciata, Luncani, 
Ocolisul-mic si cari tâte pârtă numele de Grădisce.: 

Vechimea acropolef de la Muncel si a fortificațiunilor dimprejur a in- 
spirat un adevărat respect archeologilor de peste Carpaţi. 

În acestă privință scrie Ackner: «Eŭ am visitat regiunea acésta, cu deo- 
sebire masivul Carpaţilor dintre Valea Jiului, valea Mureșului, Sibiü si Haţeg, 
în repetite rânduri, dar mai în urmă însoțit de cavalerul Neigebaur, însă 
am trebuit s& ne convingem îndată, că începând de la Vertope (séü din 
partea de nord-vest a Grádiscel Muncelului) si până la Maleia (lângă Petroșani), 
cu deosebire diferitele ruine de cetăţi si de orașe, ce aŭ fost construite 
aici pe piscuri înalte si ascunse prin păduri nestrăbătute, precum și cele mat 
multe obiecte antice descoperite aicf ne presintá un caracter cu totul de- 
osebit, de cum t aŭ anticititile romane de pe locurile plane ori din alte 
părți ale Transilvaniei. Aici se-aü aflat mal multe monete grecesci cu de- 
osebire de aur, mal multe fortărețe cu o formă circulară, construite pe 
culmi si pe piscuri înalte de munți greü de urcat, ér cărămidile, ce se află 
în aceste ruine, sunt séü mal mari de cât cele romane, ori sunt de altă 
formă, în fine resturile vechilor construcțiuni, ce mal subsistă astă-di ne 
presintă în ori-ce privință un tip cu totul deosebit» 1). 

Acestea sunt fíimosil «munți fortificații» si <încinși cu ziduri 
af Dacilor (čo 2yrererytaptva), a căror cucerire enorm de grea aduse o gloriă 
imensă espedițiunii lui Traian. 


1) Ackner, Die rómischen Alterthümer . . . in Siebenbürgen (Wien, 1857), p. 12: Da 
ich diese Gegend .. . . mit dem Ritter Neigebauer besucht habe, so mussten wir uns 
bald überzeugen, dass von Virtosz oder Vurtope bis Meleja, namentlich die in- 
mitten auf den hohen Bergkuppen im Urwalde verborgenen Schloss- und 
Stadtruinen, und die meisten daselbst gefundenen Gegenstände aus der alten Zeit 
einen ganz anderen Charakter habenals die im Flachlande und auch sonst 
in Siebenbürgen vorkommenden römischen Alterthümer. Hier sind meh- 
rere griechische und besonders Goldmünzen gefunden worden, mehrere Festungen 
auf hohen schwer ersteiglichen Bergrücken und Bergkuppen von abge- 
rundeter Bauart, die- Ziegel entweder viel grösser oder von anderer Form; 
die noch vorhandennen Uberreste der alten Bauwerke haben in jeder Hinsicht einen 
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În acest vast complex de fortificațiuni: muntóse posifiunea strategică cea 
mai importantă era Grădiscea de la Muncel. Pentru ca acest centru prin- 
cipal de apărare SÉ pâtă fi espus unui asalt, inimicul avea sé lupte cu o 
seriă de alte înălțimi fortificate si tot cu atâtea pericule sé străbată prin 
o mulțime nenumérati de văi strimte si infundate. i 

Același sistem de apărare î-l aveaü si triburile pastorale ale Thraciel, 
cari, după limbă, după obiceiuri şi rasă, constituia una si aceeaşi națiune 
cu Gefii şi cu Dacii din nordul Istrului. 

În anul 26 d. Chr. «sub consulatul lui Lentul Getulicul și al lut Calvisiu», 
scrie Tacit, «se acordară ornamente de triumf lui Poppaeu, care supusese 
triburile, ce locuia munții cef înalți ai Thraciei . . . .- Anume se 
lățise faima între locuitorii aceştia, că Romanii voiesc să-l împrăsciă prin 
țări depărtate si să-i amestece cu alte naţionalităţi . . . . Et însă declarată, 
că dacă Romanii voiesc sé le impună jugul sclaviei ca la nisce învinși, 
atunci'ei aŭ fer şi tinerime de ajuns, cu inimi gata, și pentru libertate 
şi pentru morte. Tot o-dată ei arătară fortărețele lor ridicate pe 
stânci, unde î-și retrăsese părinții si familiele lor, şi ne ameninfaü cu un 
résboiü de munte teribil și sângeros» 1). Căpeteniele acestor- Thrací munteni, 
purta după Tacit numele de Dinis, Turesis si Tarsa, numiri pelasge 
După cum vedem caracterul munților fortificați af Daciei, si în particular 
al acropolei de la Muncel, era, că aceste incinte de apărare, prin înălțimea 
şi posițiunea lor cea tare, eraü aprópe inespugnabile, dificile nu numai la 
asalt, dar dificultățile de apropiere erau mari chiar si în timp de pace. 
Ele ne apar ca fortificațiunile unei grupe sedentare de păstori, adăpostiţi 
în dosul Parângului, departe de starea de barbariă, ajunşi pe un grad înaintat 
de civilisatiune și constituiți aci în o vi€ță urbană plină de prosperitate. 
Nicăiri pe teritoriul Eladei și al Troiei nu ni se presintă un sistem de apărare 


în o formă atât de vastă si puternică ca în Dacia 2). Incintele murale ale 


ganz anderen Typus. — Conf. Nei gebaur, Dacien, p. 97 seqq. — Gooss, Chronik der 
archáologischen Funde Siebenbürgens, p. 39. 

1) Taciti Annal. lib. IV. c. 46-50, 

3) Nu numai masivul cel puternic de la Parâng, dar întregă linia Carpaţilor este plină 
de fortificatiuni ridicate pe vârfurile stâncilor (apol reparate si folosite în diferite epoce), 
și pe cari poporul român le numesce cetăţile urieșilor. O vechiă fortificatiune de 
lângă comuna numită Tălmaciă în Transilvania, unde Oltul începe sé taie linia Car- 
patilor, a fost construită, după cum ne spun traditiunile locale, de către uriesi (Müller, 
Siebenb. Sagen, p. 7), ér gigantul, ce locuia în acestă cetate, se numia Tursan (Torre- 
schóng)..Cu privire la acestă numire notăm aici, cá în petițiunea Scaunelor Sálisce și 
Tălmacii înaintată în a. 1871 ministrului ung. de interne V. Thot, ne apare întrun act 
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Tirynthului, ale Troiei și Athenei erai aședate pe înălțimi mediocre 1) si ele 
ni se presintă din punctul de vedere strategic defensiv numai ca o copiă 
slabă a munților fortificaţi din Dacia. 

Resumăm : 

Originea construcțiunilor de apărare, pe cari autorii grecesci le numesc 
cyclopice, a acelor fortificatiunf murale, ce incoronaü cóstele stáncóse ale 
delurilor și munţilor 2), se reduce atât după nume, după principiele de apărare, 
cum si după sistemul de construcțiune la aia KuxAómw», .séü la regiunea 


păstorilor pelasgi din nordul Istrului de jos 3). 


de la 1823 (pag. 29) un martore din comuna Cacova cu numele de lacob Turs. Un 
caracter cyclopic se pare a-l avé și cetatea așa numită, Zidina Dachilor, 
construită pe vârful unui pisc înalt (Gradeţ) din j. Mehedinţi, despre care scrie Bolliac: 
«Cu mari greutăți am putut urca și nici o altă cetate Dacă până aci, cu așa întindere şi 
tăriă,peo așa înălțime n'am intémpinat . . „ Aci pétra este ruptă din munții 
vecini și aruncată pre acest pisc cu forță detitan,apoiaședată prin grămă- 
dire și inclegtatá printr'un ciment ca si pétra (Esc. arch. din 1869, p. 60-61). 
Epoca neolitică: o aflăm representatá si la Zidina Dachilor. În împrejurimile acestei cetăți 
s'aü aflat un topor séü târnăcop de serpentin (Fig. 14, p. 35) si un ciocan-topor găurit 
forte elegant (Fig. 28, p. 37. A se vedé și Tromp. Carp., Nr. 1010 din 1872, p. 3). 

1) Perrot et Chipiez, La Grèce primitive, p. 660: les acropoles de Troie, de Ti- 
rynthe et d'Athénes, n'ont, au regard de la plaine, qu'une trés faible élévation.— 
Singur numai acropola Mycenei avea o importanță strategică. Ea era strimtorată 
între munți și muri! ei incoronaü mai mult séü'mal puțin cóstele abrupte (Perrot et 
Chipiez, Gréce primitive, p. 661). 

3) Studiele făcute asupra murilor de la Mycena si Tirynth aŭ constatat, cá adevăratul 
caracter al constructiunilor numite cyclopice nu consistă în mărimea bolovanilor. Petrele 
poligonale din murii Mycenei nu aii de loc proportiun! colosale. Tot ast-fel si petrele 
din murii de la Tirynth încă nu erai așa de masive cum le descric Pausania. Er Troianii la 
început construise cu materiale mici (A se vedé Schliemann, Tirynthe, p. 166 seqq.— 
Perrot et Chipiez, Gréce primitive, p. 474). 

3) După Aristotele, Cyclopii (adecă păstorii cel violenti homerici) aü fost cei de 
ântåiŭ, cari aŭ construit turnuri, séü fortificatiuni de apărare pe înălțimi. 
Plinii H. N. VII. 57: Turres, ut Aristoteles, Cyclopes (sc. primi aedificarunt). 


NIC. DENSUSIANU. 31 
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MONUMENTELE PREISTORICE 
ALE ARTE! TOREUTICE IN DACIA. 


XX. ORIGINILE METALURGIEI. 


În anticitatea grecescă esistaii dóue tradițiuni principale despre începutul 
industrie! minelor şi amendâue, aceste tradițiuni reduceaü originea meta- 
lurgief la țările din nordul Istrului de jos. 

După traditiunea pelasgă, si care este cea mal vechiă, divinul Prometheu 
a fost cel de ântâiu, care a cunoscut valórea metalelor, a aurului, argin- 
tului, aramel, feruluf, şi el cel de Ântâiii a inventat arta de a pune aceste 
elemente în serviciul omului. j 

«Cine póte spune, că ar fi aflat maf înainte de mine, arama, ferul, ar- 
gintul si aurul, aceste lucruri folositâre ascunse în sinul pământului? Sciü 
bine, că nime nu va pute susține acésta, dacă nu cum-va ar voi să se 
laŭde întrun mod .cutezătorit> 1). Ast-fel se esprimá Prometheu în. tradi- 
fiunile, ce le culesese vechiul poet tragic Eschyl. Si acest Prometheu este 
representantul primei civilisațiuni, europene, ér patria sa după tóte legendele 
meridionale ne apare în nordul Istruluf de jos, în țările veche Dacie (A se 
vedé mal sus p. 295 seqq.) 

O a dóua tradifiune o aflăm la Hesiod. După cum ne | spune acest autor 
în, Theogonia sa, cef de ântâiii lucrători de mine si de metale aŭ fost Cy- 
clopii, fiii lui Uran şi af Gaeei. La început Cyclopif luf Hesiod locuiaü în 
interiorul pământului. În resbelul cu Titaniï eï fabricată fulgerele luf Joe si 
dederă tunetul 2); Ei aveati așa dar 6re-cari cunoscinfe înaintate de chimiă 
pyrotechnică, cunoscinfe, cari mal tárdiü s'aii perdut. Cyclopif luf Hesiod 
eraü maestri în diferite lucrări de artă ?). Oraşele resunaŭ departe de su- 
netul ciocanelor sale 4). Patria acestor Cyclopi, séü titan! de a dóua ordine, 
se afla in nordul orisontuluf grecesc, dincóce de riul cel mare si celebru, 
numit Oceanos potamos (Istru) acolo unde era originea tuturor deilor. | 

Mai tárdiü Cyclopii luf Hesiod, aceşti săpători şi lucrători de metale, 


1) Aesehyli Prometheus vinctus, v. 500 —504. 
1) Heslodi Theog. v. 141. 504. 

3) Hesiodi Theog. v. 146. ` 

4) Valerii Flacci Argon. 1V. 286 seqq. 
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despre cari mai spuneai legendele, că aveai un ochiü rotund în frunte ?), 
aŭ fost confundați cu Arimaspit (Arimascit), un popor istoric, ce forma 
un ram din națiunea cea mare a Ilyperboreilor. Arimaspit locuiaŭ - lângă 
munții Rhipaei ?, de lângă Istru 5), ce formaü în timpurile mai tárdie fron- 
tiera de apus a Scythiel 4) si pe cari Stephan Byzantinul i numesce «munți 
Hyperboreilor» 5), Poetul epic Aristea, care trăise, după cum ne spun unit 
autori, înainte de Homer, caracteris6ză ast-fel pe poporul cel legendar si vitéz 
al Arimaspilor: <resboinici nenumărați si voinici, avuff de herghelif de cal, 
avuff de oi si vite, cu plete stufóse, cel mal puternici din toți 6menii, 
avénd fie-care în fruntea cea frumósá câte un ochiüi» *). O alusiune mitologică 
la podóbele de aur si de petre scumpe, ce le purtaü Arimaspii in pletele 
lor, cu deosebire de asupra frunfit 7). | 

Téja, în care se aflaü locuințele Arimaspilor avuse in anticitatea preistorică 
o celebritate estra-ordinará pentru avufiele sale imense de aur. Aici, după 
cum spuneai legendele grecesci, aurul î-l scoteaü din cunicule (ocne) gri- 
fonit (ypbzsc), ér Arimaspii se aflaü în resboiü continuă cu aceste pasări 
mitologice, de la cari sciati cum së fure aurul 9). 


1) Unii autori sunt de părere, că sub acest ochiii mitologic este de a se înţelege lampa, 
ce o aveai legată pe frunte aceia, cari lucra în suteranele intunecóse. Conf. Diodor 
Sicul, lib. III, 12. 

3) Dumastis Sigensis fragm. 1 in Fragm. Hist. graec. II. 65. — După geograful Mela 
(lib. IT, c. 1) munţii Rhipaei aparţineaii Europei. În apropriere se află o regiune fârte 
fertilă (regio ditis admodum soli), apoi urmaü Scythii şi Arimaspii. 

3) După Apolloniu Rhodiu (Argon. IV. 287) isvórele cele murmurătâre ale 
Istrului (cataractele) se aflaü în munţii Rhipaei. 

4) Justini Hist. Philipp. lib. IT. c. 2. 

5) Stepliani Byz., v. ‘Penaia, dpos “Trepgopéwv. 

9) Aceste sunt versurile, ce ni le aŭ conservat Tzetzes din poema lui Aristea nu- 
mită Arimaspea. Vorbesc Issedonil: 

«uiv P &yYporot eloly xadin:pSev Üpoopor 

rgăs Bopéo, moXiot «e xal bodhol wápte. paymtat, 
ăpveta! înnotat, nohbppnves, nohvgõotat — — 
qsiegat Aáatot, nâvruv arfapurarat &vüpáv 
dpYahuăv d Sy £actoc Eget yapisvet petáno. 

După Tomaschek, Sitzungsberichte d. kais. Acad. d. Wiss. CXVI Bd, p. 758. 

7) A se vedé mai la vale capitulul despre tesaurul de la Petrósa. — Cf. Isidori 
: Orig. 1. XIX. 30, 3: Athenienses enim cyclades (wá, circulari) aureas gerebant 

partim in vertice, nonnulli in fronte. 

8) Plinii H. N. VII. 2. 1: Arimaspi, quos ut diximus uno oculo in fronte medio 
insignes: quibus assidue beilum esse circum metalla cum grypis. — Grifonii eraü 
o specie de animale fabulóse ale anticitátii. Ei aŭ însă o istoriă reală, fiind-cá formaü o 
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În anticitatea.grecésci se mal păstrase Gre-cari amintiri istorice despre 
ținuturile, unde luase mai ântâii nascere industria metalelor. 

: Ast-fel după cea mai vechiă tradițiune aurul, aurum, Xpbooc, a fost 
descoperit de Sol (Sóre), fiul Oceanului 1), séü al Istrulut. 

:Ér arta de a topi şi vărsa arama (aes, aeramen, yoAxéc), o inventase, 
după cum ne spune o altă tradițiune culésá de Aristotele, Lydus (Lud) 
din Scythia 2), adecă din regiunea cea muntâsă și fericită a Scythiel eu- 
ropene, séü din Carpaţi, fiind-cá, după cum ne scrie Herodot, Scythit din 
nordul Mărik-negre nu fáceaü întrebuințare de aramă 3). 

Lucrarea minelor de aramă în ţările Daciei se reduce la timpuri pre- 
istorice forte depărtate. Aici se-aü descoperit si se găsesc în continuă 
adevărate tesaure, de obiecte, de arme şi instrumente economice, lucrate din 
aramă pură, mai multe ca în orf-ce altă térá a Europei 4). Aici industria 
acestui metal era indigenă. Arama era unul din metalele prin escelenţă ale 
Daciei. Aici a esistat o epocă preistorică, numită din punct de vedere 


credință stabilă a lucrătorilor din minele de aur. După cum audise naturalistul Aelian 
(Hist. anim. IV. 27) grifonii aveaii un corp ca de leü, ghiare puternice, pene negre pe 
spate, pe pept roșie, ér aripele albe. După Ctesias, ei aveaă pe spate pene vinete, 
cap de vultur și ochi fulgerători. Grifonii î-și fáceaü cuiburile lor pe munți, de unde era 
imposibil de a le lua. Ef pídiaü aurul, î-l sápaü singuri, și-și fáceaü din aur cuiburile 
lor (Seeburg, Die Sage von deu Greifen bei den Alten, p. 20. După Isidor -din 
Sevilla (Orig. XII. 2. 17) grifonii se născeaă în munţii Hyperboreilor (adecă Rhi- 
paei s. Carpaţi). În traditiunile de astá-di ale poporuluf román, vechiul grifon apare sub 
numele de găină. «Vidrenil» din munţii de apus ai Transilvaniei, scrie Frâncu și 
Candrea (Motif, p. 67) «spun, că în timpul când și în munţii Biharei se lucraü băile, 
o găină de aur eșia din băi spre a se aședa în vârful muntelui pe cuibul 
săi, în care eraă ouăle sale de aur. Vidrenii atrași de frumseta ne mai pome- 
mită a găinel s'aü încercat s'o prindă, ea însă a fugit în jurul minelor de aur de la 
Roşia (lângă Abrud). De atunci ne maj putându-se găsi aur în băile din acest ţinut 
al Bihării, Moţii aŭ încetat de a le mai lucra, fiind-că găina din poveste era Vâlva 
băilor (ființa divină, care supraveghi€ză si distribue aurul. Ibid. p. 40) și ea a dus 
aurul cu sine în părțile unde a sburat». De aici numele de «Găina», ce-l are unul din 
munții cei mai înalți ai Bihării. — O altă traditiune din Transilvania vorbesce de o co- 
mâră de la satul Volcan lângă Sighisóra, și care e pădită de o cloșcă (găină), ce 
șede pe pui (Miller, Siebenb. Sagen. p. 67). j 

1) Plinii lib. VIL 57. 6: Auri metalla et conflaturam. . . ut alii (putant) Sol 
Oceani filius (invenit). p” 

3) Plinii lib. VII. 57. 6: Aes conflare et temperare, Aristoteles Lydum Scythen 
monstrase, . . . . aeratiam fabricam alii Chalybas, alii Cyċlopas. 

3) Herodoti lib. IV. c. 71. — : 

1) Pulszky, Die Kupferzeit in Ungarn (B. Pest, 1884, p. 10): Ingwald Unstedt 
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archeologic, de aramă, pe care nai avuto nici țările meridionale, nici 
cele de nord, nici cele din apusul Eutopei. 

De altă parte, ferul (ferrum, olðņpəs) este unul din metalele căruia anti- 
citatea grecâscă i atribuise o origine scythicá. Cei de ântâii lucrători. 
cunoscuţi ai ferului, aŭ fost, după tradifiunile vechi grecesci, Chalybii 2) 
Unul din centrele lor cele mai însemnate de fabricațiune, se afla, după cum 
ne spune Eschyl, între muntele Pharanx (Parâng) din nordul Istrului și 
între «rîul cel violent și greü de trecut» 2%, Oltul din tradifiunile popo- 
rale române. 

Acești Chalybi maiestrii renumiți în fabricarea ferului, erai considerați 
în părțile meridionale, în Grecia, în insulele Mărik-egee si în Asia mică, 
ca emigraţi și stabiliți acolo din ţinuturile Scythiei 3. La poetul Eschyl, 
regiunea cea muntâsă a Scythiel, aceea unde a suferit divinul Prometheu, 
pârtă numele de «Téra mama-ferulul» 4). Er după Stephan Byzantinul 


spricht sich in seinem Werke über das Bronzealter in Ungarn über die Kupferfrage 
folgendermassen aus: «Was die allgemeine Aufmerksamkeit auf das Bronzealter in Ungarn 
richtete, war der merkwürdige Umstand, dass hier (intelege Ungaria si Transilvania) 
Gegenstände aus reinem Kupfer in grósserer Menge gefunden werden, 
als in jedem anderen Lande Europa's. — Ibid. p.92: Kupfergegenstánde 
kommen sporadisch in ganz Europa vor, in Frankreich, Italien, Deutschland und dem 
skandinavischen Norden, ebenso wie in Irland und in den Pfahlbauten der Alpenseen; 
diese sind aber . ,. . in so geringer Zahl, dass in allen diesen Ländern von einer be- 
sonderer Kupferzeit kaum gesprochen werden kann. Hingegen kommen in Ungarn Kupfer- 
gegenstânde in solcher Menge vor .. .. von Pressburg und Kroatien bis nach Maros- 
Vasarhcly (Transilvania) überall . . . dass wir daher vollberechtigt sind für Ungarn 
(înțelege; und Siebenbürgen) ein besonderes Kupferzeitalter aufzustellen, 
dessen Grenze nach Norden und Osten die Gebirgskette der Karpathen bestimmt. — 
«În Dacia», scrie Bolliac (Tromp. Carp. Nr. 1255 din 1876), «a esistat acestă epocă 
a arámil..... judecând de pre diferitele obiecte, pe cari le posed eü din timpii 
preistorici». : 

1) Ammiani |. XXII. 8: Chalybes, per quos erutum et domitum est primum ferrum. 

3) Aeschyli Prom. vinct. v. 714-715; oi ctânporexroves . . . Xélofies. : 

3) Aeschyli Septem. adv. Thebas, v. 729: XáXofog ÎmvSây Gmotxoc. — Am arătat mai 
sus (p. 308) cá numele de Chalybi, pe care Grecii i-1 dă fabricantilor de fer din părţile 
Scythiei, derivă de la cuvântul vechiü pelasg «colibă» (cabane), unde se reduce și 
terminul metalurgic german de «Hütte» (Anlage zur Erzeugung oder Verarbeitung cines 
Mctalls. Despre sensul, ce l'a avut în Téra-románéscá cuvéntul «colibă», încă pe la 
mijlocul seculului trecut, reproducem aici urmátórele cuvinte ale lui Mol tke (Campagnes 
des Russes, L. [1854] p. 34): Aujourd'hui encore ces villages (din Téra românâscă) n'ont 
ni jardins, ni arbres . .. . lcs habitations appellées kelibis étant pour la plus part 
creusées dans le sol, et couvertes seulement de branchages. 

4) Aeschyli Prom. vinct. v. 301: thy exmpojetope . . . 26 «lay. — Cf. Ibid. Prom. 2. 


486 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI 


ferul avuse în anticitatea grecescă atributul calificativ. de scythic 1). 

Primele începuturi ale istoriei argintului (argentum, &pyopoc) se reduc 
de asemenea la finuturile cele metalifere ale Scythiel. 

După tradifiunile culese de Hyginus, cel de ántáiü, care aflase impor- 
tanfa metalică a argintului a fost Indus (Sindus), un rege din Scythia, 
ér Erichtoniü, fiul luf Vulcan, a: fost cel de ântâiii, care a dus de aici 
argintul la Athena ?). 

Alte tradifiun! atribuiaü descoperirea acestui prețios -— unui incendiü 
estra-ordinar întâmplat în munţii cei clasici Rhipaei 9. Aici pădurile cele 
urieșe și bătrâne aprindéndu-se și focul luând estensiuni imense, argintul 
din straturile superióre ale pământului se topise şi esind la suprafață în- 
cepuse a curge în formă de adevărate rîuri. Acestă tradifiune o aflăm re- 
produsă și la poetul didactic I.ucreţiii, care reduce începutul cunoscinfel 
tuturor metalelor la «Munţii cei marl» (Montes magni, Oăpez paxpă la 
Hesiod), o numire, sub care în timpurile ante- uen mais se infelegeaüi cu 
deosebire la Rhipaei séü Carpaţii. 

«În resumat», dice Lucrețiu, «arama, aurul, ferul, masele de argint si 
plumbul cel greü; aŭ fost descoperite in- Munţii cel mari, unde flacările 
focului distrusese pădurile cele imense, fie, că ele s'aü aprins de fulgerele 
ceriulul, fie, că Gmenii purtând résboiü prin păduri unii cu alţii aŭ pus foc 
la inimic ca să-i inspire teróre, fie, cá el atrași de bunătatea pământului 
voiaü să-și deschidă poeni noue pentru cultivare şi se prefacă locurile 
de pășune în.câmpuri arate, În fine, orl-care va fi fost causa, flăcările fo- 

1) Stephanus Byz. v. Xxó9o:: Xx59ns, ó at&mpos. — Eschyl (Septem c. Thebas v. .816— 
817) amiatesce de fer scythic bátut cu maiul, opopnháto Exódg cbhpo. — Alte tradi- 
tiunf atribue descoperirea si lucrarea ferului și peste tot a metalelor unor vechi co- 
legif semi-religióse, ce purtaü numele de Dactyli, Cureţi, Corybanţi si Cabiri. 
Originea tuturor acestor societăți se reduse la părțile din nordul Istrului de jos. După 
scholiastul lui Apolloniu Rhodiu, Dactylii erai de origine barbară séü scythă. Unul 
din Dactyli şi pârtă numele de Scythes (Pauly, R. E. Idaei Dactyli, p. 55). Ca lucrători 
maeştrii de metale se mai amintesc și Telchinii. Numele acestora însemna după unii 
«topitori», ér alti autori î-] derivă de la 44«6c (Schrader, Sprachvergleichung, 236). Un 
resunet de numele metalurgilor Telhini i-l aflăm in Telki-bânya din com. Aba-uj și în 
localitatea numită Telci nu departe de Rodna-vechiă in Transilvania. O altă loca- 
litate din Zarand, unde csistă urme de lucrări vechi de mine, pórtá si astă-di numele de 
Cureti, incontestabil un cuvânt de aceeaşi origine cu vechia numire HKovpârec. 

2) Hygini Fab. 274: Indus rex in Scythia argentum primus invenit, quod 
Erichtonius Áthenas primum attulit. 

a 3) Ast-fel gramaticul grecesc Athenaeus (lib. VI) scrie; Kal tà ze «kat pty “Pinata 
xahobpeva dom, c Doregov "OxBus. rposaopevðévia, vby 8E "Anto. adropârus Bis È aai 
Felons àpyópy depp (Fragm. Hist. Graec. Ed. Didot, III. 273). 
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cului aŭ consumat cu trosnituri înfiorătâre codrif cei înalți până in rădăcini, și 
focul a copt până în adâncime pământul, ér vinele sale topindu-se, aŭ în- 
ceput sé curgă pe suprafață rîuri de argint, de aur, de plumb si de aramă, 
cari adunându-se în cavitățile pământului se-aü închiegat. Er mal tárdiü 
Gmenii védénd aceste mase sleite strălucind pe suprafața páméntulul, atrași 
de colórea lor cea frumósá si védénd, că aceste metale luase aceeași figură 
ca și cavitățile în carf se adunase, atunci lor le veni idea, că topind aceste 
metale in foc sé pótá forma din ele ori-ce vor voi» 1). 

Aceste sunt principalele tradițiuni ale lumii grecesci despre regiunile, unde 
valórea economică a metalelor a început sé fie mai ântâiă cunoscută. 


Tot în părțile de nord ale Istrului de jos ne apar în timpurile preistorice 
şi centrele cele mari de fabricafiune a metalelor, cum aŭ fost 
Alybe, Temesa, Tartesos, si Chalcis séü Baiă-de-aramă. 

În Iliadă, poetul Homer face amintire de minele cele renumite insá de- 
părtate de la Alybe, din ținutul Halizonilor, unde după cum dice 
dénsul s'a náscut argintul ?). > 

Halizonii luf Homer, popor pelasg, aliați lui Priam, numiţi la Herodot 
Alazoni 9), locuiaŭ pe ambele férmurl ale riuluf Hypanis (Bug în guvernă- 
mentul de adi Cherson). EI se intindeaü însă până în regiunea Carpaţilor 
de sus ai Transilvaniei 4). Un centru însemnat al lor se pare a fi fost orașul, 
ce portă numele de Halitz, lângă Nistru. În aceste părți de răsărit ale 
Carpaţilor, sunt a se căuta celebrele mine de argint, Alybe, ale luf Homer. 

Cuvântul Alybe nu este grecesc, el aparţine idiomei pelasge vorbite în 
părțile de nord ale Istrului. Forma originală a acestei numiri a fost în tot 
casul Albile séü Albiile. 

În evul de mijloc cele mai productive mine de argint din zona Carpaţilor 
se aflat la Rodna-vechiă în părțile de nord-ost ale Transilvaniei 9). 

Tot în acestă regiune a Carpaţilor de răsărit, tradigiunile poporale din 
seculul al XVI-lea amintiaà de un munte întreg de argint, de unde 


1) Lucretii De rer. nat. V. v. 1240 seqq. 

2) Homeri Ilias, II. v. 857. 

3) Herodoti lib. 1V. 17. 52. 

*) La Valeriu Flacc (Argon. VI. v. 100—104) Alazonii apar ca vecini cu aTi 
și pârtă scuturi alb-lucitóre (albentes parmas), alusiune la minele lor de argint, Alybe. 

5) LaMagister Rogerius (Carm. mis, A, 1241): diuitem Rodanam inter magnos 
montes positam ... . regis argenti fodinam, in qua morabatur innumera populi 
multitudo, — Er in relatiunea oficială «De Proventibus regiis iu Transilvania». 
A. 1552: Sunt Fodinae Argenti omnium testimonio excelentes apud Possessionem 
Rodna (Engel, Allg. Welthistorie, XLIX Th. 3. Bd., p. 7). 
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se puteaü culege cantități: enorme de cele mai avute stufe de aur $i de 
argint; reminiscenfe-ale unei epoce depărtate, Acest miraculos munte de 
argint'al Carpaţilor se. afla, după istoricul Sulzer, in partea de apus a 
județului Nemţu, la frontiera dintre Moldova si Transilvania 1). În actele 
internaționale pentru delimitarea frontierei dintre. Moldova şi Transilvania 
din a. 1791, acestă importantă culme metaliferă a Carpaţilor ne apare sub 
numele de Albiele aér de către poporul român ea se numesce astă-di 
Albia, Albele 3), maï corect Albiele (1597 m. 4). În apropiere nemijlocită 
de acestă culme, ce portă in general numele. de Albiele, se află pe teritoriul 
Moldovei muntele numit «Piciorul Argintărieï» si «Părtul Argintă- 
riel» 5); ér În partea de sud-vest, séü pe teritoriul Transilvaniei, o altă înălțime cu 
numele de asemenea caracteristic «Petra Argintáriel», din care isvorăsce: 
şi curge spre méd&-di un alt riulet de munte numit «Páréul Argintáriel» €). 
În fine la apus și la nord de acestă grupă întinsă formată din munţii Albiele, 
Piciorul Argintăriei, Pétra Argintăriei si Páreiele Argintăriei, se află înălțimile, . 
ce pórtá numele de Arsifa (dóue), Délul Arsurilor, «Petra arsă» în 
Transilvania, si Arsifa Siragulul in Moldova, -numiri ce ne indică, cá 
o-datá nisce flacări. vaste și puternice consumase codrii cei bătrâni, ce aco- 
peris acești munți., 

„La acest important munte al, Daciei vechi se rapórtá următoriul text al în- 
véfatuluf gramatic Athenaeu din sec. II d, Chr.: cá în muntele ce purta în 
vechime numele de Rhipaea, mai târdii Olbia, ér acum Alpia, pădurile 
aprindéndu-se din intémplare, aü curs rîuri de argint 7). 

Acóstá fáimósá regiune de argint, unică in tradifiunile poporale, compusă ` 
din munţii Albiele, Piciorul Argintăriei, Pétra Argintăriei si Páreiele Argintăriei, 


1) Sulzer, Geschichte d. transalpinischen Daciens, I (1881) p. 143: Sobald mein Le- 
ser und ich Baja verlassen, und unsern Weg in den Gebirgen hinter der Festung Niemts 
hinunter fortsetzen: sogleich werden ihm die dort herumwohnenden Bauern, sowohl 
Walachen als Ungarn, vieles von einem ganz silbernen Berge in die Ohren 
zischen, den sie, wo mir recht, auf ungarisch Alscho-Felschó (rom. Arsu), das ist, das 
Obere-Untere nennen; sic werden ihm ganz leise erzählen, dass man dort die reichsten 
Gold- und Silberstufen auf dem Dache mit Metzen sammle. 

?) Espunere de motive la Conventiunea de delimitare, Bucuresci, 1887, p. 246. 267. 

3) Marele Dicţionar geografic al României. Vol. I. p. 36. .: 

3) Acest masiv se compune din vérfurile Albia si Albiuţa, 

$) Charta Moldovei (Instit. geogr. al armatei) S. 1 : 50.000, şi minuta orig. inedită. 

6) Specialkarte d. oesterr. ung. Monarchie. (1: 75.000), tóiz Z. 17., C. XXXIII. 

7) Fragm. Hist. graec. III. (Ed. Didot) p. 273: Kul xà te m&hat piy “Pinata xoloó- 
eva, ten clt Üotspov "OM joan yby O6 Ahma abcopkto c pis 2urpnstetons 
àpyópy Stepgón. : 
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este incontestabil identică cu minele cele celebre dela Alybe, unde, după 
cum ne spune Homer, se născuse argintul, orf cu alte cuvinte, unde argintul 
esise din sînul pământului la suprafaţă. Cu privire la Alybe mai adăugem 
aici încă o circumstanfi geografică. În partea meridională a acestui vast 
masiv de munți argentiferi curge riul numit Bistriciórá, ce se vărsa în 
Bistrița Moldovei, o numire, care de asemenea o vedem reflectată în 
numele, ce-l dă Homer eroului de la Alybe, Epistrophos. 

Térile Daciei se caracteriseză până în epoca romană prin o mare abun- 
denf& de argint, ér de altă parte Scythii din nordul Mării-negre, după cum 
ne spune Herodot, nu fáceaü nici o întrebuințare de argint, lucru natural 
fiind-că sesurile Sarmaţiei europene aŭ fost tot-de-una lipsite de mine 1). 

O a doua picță însemnată pentru avufiele sale metalice a fost in tim- 
purile ante-helene la Temesa (Tsutoy). 

În Odyssea lut Homer, deița Minerva se esprimă ast-fel către Telemach 
fiul luy Ulysse: «Am fost cu corabia peste Marea négrá la Temesa după 
aramă, însă aduc fer lucitoriü» 2), adecă oţel. 

Avem aici o indicafiune geografică fórte preți6să. Drumul comercianților 
grecesci, cari navigaŭ la Temesa, ca sé cumpere aramă si fer, era peste 
Marea-négrá séü Pontul euxin. 

O a dóua notiţă importantă despre situațiunea Temesel o aflăm la poetul 
Ovidiu. După dânsul itinerariul celor ce navigaü la Temesa, trecea prin 
strimtórea cea abruptă si dificilă navigagiunil, numită o-dată Ceraunia 
(munții de la Cerna), si pe lângă un oraș barbar astă-di necunoscut numit 
Romechium 5). Avem aici due numiri topografice, pe cari poetul Ovidii 
le estrăsese din vechile descrieri geografice, fără ca dânsul, în timpurile 
sale să-și pâtă da bine semă de adevărata situațiune a Temesei homerice. 


Fără îndoiclă, că acâstă făimâsă picță de metale a timpurilor preistorice, 


1) Bolliac, intemeiătoriul archeologiei preistorice române, încă rcmánc surprins de 
cantitățile cele mari de argint, ce le posedaă Dacii. «De unde», dice dénsul, 
'«scoteaü Dacif atâta argint pentru atâta numerariii si cum de numerariul lor nu era 
nici aur, nici aramă . . . , De unde vine acesta; că monetele cele mai vechie ale Daciei 
sunt de billon, argint, aramă și puţin aur, de multe ori și plumb? Cu cât inaintézá 
remâne argintul fârte lămurit si se găsesc mulțime de monete Dace, drachme, 
didrachme si tetradrachme mai ales imitaţiuni, dară localisate» (Tromp. Carp. 
Nr. 846). — Despre minele de argint și de aur de la orașul Baia din Moldova a se vedé 
Cogălniceano, Album istoric, p. 54, 

2) Homeri Odyss. I. 187. 

3) Ovidii Met, XV. 520. — Despre positiunea geografică a munţilor și a strimtorii numită 
Ceraunia a se vede mai sus p. 416. 
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de unde ținuturile meridionale cumpăra arama trebuinciósi pentru edifi- 
ciele si obiectele destinate cultuluf divin, se afla in regiunea cea abundentá 
de metale din nordul Istruluf de jos, acolo unde eraü concentrate cele mal 
principale si cele mai productive mine ale lumil vechi ?). Diferite localităţi de 
lângă pólele Carpaţilor (in Ungaria si Transilvania) aü purtat unele în tim- 
purile trecute si altele mal pârtă si astă-di numele de Timiş (Temes). 
Din aceste vom aminti aici singur dóue: Timiş óra, cetate vechiă şi vestită, 
oraşul cel maï principal și maf comercial al Bănatului, situat spre medă-di 
de riul “Timiș, care în documentele mal vechi ale Ungariei figureză sub 
numele de castrum Temes 3), şi un sat românesc astă-di dispărut din 
districtul Mihadici, care pe la a. 1408 purta numele de Temes ?) 

Un al treilea emporiu al timpurilor preistorice renumit pentru avutiele 
sale minerale a fost la Tartesos (Certes), lângă Columnele luf Hercule; 
in apropiere de Cerna, isvorul cel imens de prosperitate comercialá a 
Tyrienilor €). 

Ín fine Stephan Byzantinul maf amintesce în regiunile Scythief de o lo- 
calitate cu numele Chalcis (XoXxic), adecă Baiă-de-aramă 5). 

Numele de Chalcis î-l avuse în nisce timpuri depărtate ale anticitifif di- 
ferite localităţi. În particular acest nume se atribuise unui oraş important, 
unde după anumite tradiţiuni se lucrase mal ântâiă arama. După tóte pro- 
babilitățile, acest celebru oras, numit în formă grecéscá Chalcis, unde se în- 
cepuse mai ántáiü industria minelor de aramă se afla în regiunea cea abundentă 
de metale a Scythiel, fiind-că după vechile tradifiuni Lydus (Lud, nume 
pelasg) din Scythia descoperise mai ântâii arta de a topi și vărsa arama ô). 


Originea arămii era în tot casul scythică, după cum acâsta o constată si 


1) Unii aŭ credut, că Temesa (Tepéon) jui Homer ar fi fost identică cu oraşul din 
Italia de jos numit în epoca romană Tempsa si Temsa (Pliuii lib. XIV. 8; IH. 
10. 2.— Livii lib. XXXIV. 44). Íns& nici numele, nici positiunea geograficá nu cores- 
punde traditiunilor homerice, și nici nu s'aüí constatat până astă-di pe teritoriul acestui 
oras din Brufiu vre o urmă óre-care de lucrări archaice de mine. 

3) Fejér Cod. dipl HI. 1. 124. 1212: castrum Temes. — Pesty, Várispánságok, 
p. 500-502: castrum Tymys, si castrum de Tymes. — Obiecte preistorice de aramă 
pe teritoriul Bănatului, după cât cunóscem, se-aü găsit în comitatul Timisórei si la 
Segedin (Pulszky, Kupferzeit, p. 19. 22); vase si mai multe table mari de aramá la 
Măidan lângă Oravița (Liuba şi lana, Topografia s. Măidan, p. 56). 

3) Pesty, A Szór. Bánság. Il. 543. 

t) A se vede mai sus pag. 441. 

5) Stephanus Byz, v. Xa. 

5) A se vedé mal sus pag. 484, nota 2. 
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epoca așa numită a arămil, ce caracterisézá Carpaţii Daciei !). Ín particular 
orasul Chalcis din Scythia, de care face amintire Stephan Byzantinul, nu 
putea să fie altul, de cât așa numita Baiá-de-aramá din părțile de apus ale 
României, unde administrațiunea austriacă constatase încă pe la a. 1719, 
că aceste mine lucrate încă din timpurile cele vechi eraü' aprope sleite ?), 
unde pe tâte colinele si pe tâte văile dimprejur se mai pot cunósce si astă-di 
nenumărate urme de ocne stii escavări după sistemul archaic, unde am véqut 
noi insi-ne în anii. 1892, 1899 si 1900 irugele unor vetuste apeducte săpate in 
stânci si deposite grandióse de sgură topită, acoperite pe unele locuri cu un 
strat aluvial de pământ de un metru si mai bine. 


Este un fapt positiv, că industria minelor, acestă creapiune a geniului şi a 
culturei pelasge, avuse în timpurile ante-elene o imensă desvoltare în țările 
Daciet. Este singura regiune de pe continentul Europei, unde după tote datele 
geografice si archeologice, după tóte condifiunile geologice, a esistat o pu- 
ternică civilisagiune metalurgică, o civilisafiune, care prin produsele şi fabri- 
catele sale metalice a dominat în timpurile cele sacre pelasge, nu numai 
țările meridionale, dar si cele de apus, de nord și în parte de răsărit ?). 


1) Unii autori, între aceștia Pliniu (IV. 21. 3) şi Stephan Byzantinul aŭ fost de'părere, 
că bétránul oraș Chalcis, unde s'a descoperit mai ántáiü arama, ar fi fost aşa numitul 
Chalcis din insula Eubea în Marea egeă. Nu numai că nu avem nici o notitá positivă 
despre lucrarea aramii in Eubea, dar acestă insulă după părerile unora, nici nu contine 
straturi metalice (Schrader, Sprachvergleichung u. Urgeschichte, p. 284). 

2) Instrucţiunile date în timpul ocupațiunii austriace (1719) cu privire la Baia-de- 
aramă din jud. Mehedinţi cuprind următârele: Weillcn das zu Baia di arame befin- 
dente Bergwerkh von Alters hero zimlih ausgehauen, vorhin abet, wie auch 
anjetzo, nicht von dem Landesfürsten, sondern denen Inwohnern des Markts Baia di 
arame auch umbliegenden Dorffleuthen cultivirt worden . .. hat es bei diesen allen 
eben auch sein Verbleiben. (Wenzel Magyarorsz, Bányászatának kritikai története, 
p. 243). - Archidiaconul Paul de Aleppi, care a călătorit prin Moldova și Téra-to- 
mânescă între a. 1650-1660, scric despre aceste mine urmátórele: «În Téra-románéscá 
se afla o frumósá baiă de aramă, din care metalul se estrage din puturí fórte adânci 
în forma unei petre negre si apoi se manufacturézá cu multă artă» (Hasdeu, Arch. 
ist. Tom. I. P. 2. p. 105). — Ér I. Ionescu, (Agricultura jud. Mehedinţi, p. 49) scrie: 
«Multe minerale s'aă scos din aceste hrube (cunicule) judecând dupre sgure, dupre 
resuflătorile si frămentăturile de pământ, ce se văd pe aici.... Sgurele şi irugele 
(săpate în petră) ocnele și drumurile sunt semne positive, că aici s'aii scos și topit 
mine multe. Minele însă sunt vechi» etc. Pe teritoriul judeţelor Mehedinți si Ggrj 
se găsesc în număr considerabil diferite obiecte și instrumente de aramă, ceea ce pro- 
béz&, că în timpurile preistorice a esistat în acestă regiune un centru, unde sc estrágea 
și fabrica acest metal, 


3) În a. 1580 un anumit Basilius Transalpensis în o petitiune adresată sul- | 
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Aici nol aflăm peste tot locul urme infinit de numeróse de lucrări ar- 
chaice de mine: spălări de aur, băi părăsite, topitori de metale, .câmpuri 
de sgură, table de aramă, bucăţi informe de plumb şi de aur topit și diferite 
instrumente necesare industriei metalurgice 1). 

În timpurile homerice teritoriul Eladel a fost cu totul lipsit de mine. 
Grecii cei vechi nu-se ocupaü cu estragerea metalelor din pământ. Avem 
numai esemple, că ei se ocupati cu schimbarea lor ?). 

În Sarmafia européná nu aŭ esistat mine nici de aramă nici de 
argint, precum nici de aur, ori de fer. 


Tot ast-fel si în Germania. «Dacă deii cel buni», scrie Tacit, «orf deii 
cel nefavorabili le-aii denegat Germanilor aurul şi argintul nu pot spune, 


tanului descrie ast-fel avutiele metalice ale Transilvaniei: esse regnum quoddam 
sub imperio Serenis Vrae Transyluaniam nuncupatum, regnum sane inaestimabile, 
in quo quotcunque genera metallorum in mundc sunt, omnium fodinae in- 
ueniuntur, fodina auri et argenti, ferri et cupri, stanni et plumbi, calybis et viui ar- 
genti, sulphuris et salis . .. et omnibus ad vitam humanam necessarys aburdantis- 
simum, cuiusque vtilitatem ct fertilitatem lingua humana cfari et enumcrarc nequit 
(Hurmuzaki, Documente 1, p. 57—58). — Trei rîuri insemnate, ce isvorésc din Car- 
patif de apus ai Transilvanici pârtă numele de Criş (ypócsoc) un altul Aries, cores- 
pundétorió cu latinul Aureus, ér Oltul (Alutus), care descinde din Carpaţii de răsărit 
este după numele .săă de asemenea un riü de aur. Numele riului Arieş î-l aflăm încă 
` pela a. 1075 tradus cu latinescul Aurcus (Fejér, Cod. dipl. I. 437). Căderca lui xv după A 
nu este un fenomen isolat. În limba latină vulgară încă se dicea Arelius în loc de 
Aurelius și agustus în loc de augustus, ér rom, Agustin in loc de Augustin. 
În limba albanesă cuvântul aur încă s'a prefăcut in år. Arieşul parc a fi același riù, 
care la Herodot (LV. 49) figuréz& sub numele de Auras. Cuvântul Alutum ca termin 
metalurgic însemna în timpurile vechi aur spălat, de la alluo. După Pliniu (XXXIV. 47) 
minele de aur din Lusitania și Gallaecia se numiaü, alutia vulg. aluta; ér aurul ce 
se afla în stratul superior al pământului alutatium (ibid. XXXIII. 21). 

1) Cântecele tradiţionale românescă mai amintesc de epoca, când, pe lângă turme și 
ciredi de vite, 6menii avuţi mai posedaü și mori de aur și mori de argint: 


și-și avea Tudor ş'avea Că-mi dă taica mie (zestre) 
nouă mori în ríurel |. Bunătăţi o mie, 

de maciná aurel : Noué mori în vânt, 

nouă mori pă su păment - Noué in pământ 

dá maciná la argint... i Macină argint... 
Sedütoarea (Fălticeni), An. III, p. 212. $ ; Negoescu, Balade, p. 195. 


2) În acestă privință învățatul italian E. Saglio încă se esprimă ast-fcl (Dict. des 
antiquitées gr. ct rom. v. Caelatura p. 784, nota 51): Nulle part il n'est question dans 
les poèmes d'Homère de l'exploitation des mines (pe teritoriul Eladei): les métaux 
que les Grecs possèdent leur sont venus par le commerce ou par la rapine. 
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dar nic! nu pot afirma, cá nu ar fi in Germania vre-o véná de aur séü de 
argint, că-ci cine a esplorat pământul acesta. Fer încă este puţin la ef, după 
cum se póte judeca din armele lor» 1). 

În Galia obiectele de metal aŭ fost în-general importate prin comerciü, 
nu însă prin comerciul maritim, ci pe drumul cel mare continental al mi- 
grațiunilor etnice preistorice 2). Er Britanii după cum ne spune Iuliu Cesar 
se folosiaă de aramă importată 9). 

Din contră triburile pelasge de la Carpaţi aŭ fost din cele maf depărtate 
timpuri ale civilisațiunii europene făimâse nu numai pentru avufiele lor in 
turme, cired!, erghelif, nu numai pentru câmpiele lor prodigios de mánóse, 
dar si pentru opulenfa lor metalică. 

Aici erai Arimaspii cel legendari, de pe ale căror plete străluciaă podóbele 
de aur si de petre-scumpe ^). 

De aici călătoria deul Apollo spre ţinuturile meridionale încălecat pe un 
grifon, simbol al avutielor de aur 9). 

Aici eraii Agathyrsil cef luxos! cu costumele lor încărcate de aur 9). 

Chiar si în timpurile luf Domițian si Traian avufiele metalice ale Daciei 


avuse un renume estra-ordinar. 


1) Taciti Germania c. 5: Argentum ct aurum propitii an irati dii negaverint, 

dubito. Nec tamen affirmaverim nullam Germaniae venam argentum aurumve gignere: 
"quis enim scrutatus est. — Ín alt loc Tacit (Germ. 45) vorbind despre poporul Aesty- 

ilor de lângă Marea baltică, dice despre dânşii: Rarus ferri, frequens fustium usus. 

2) Bertrand, La Gaule avant les Gaulois, p. 6: La métallurgie n'a point pris 
naissance dans nos contrées. — Ibid. p. 195—196: une époque existe, où les 
métaux, le bronze et lor (exceptionellement l'argent et le fer) font leur apparition 
chez nous, apportés par le commerce. Er în alt loc (p. 204): La grande civili- 
sation n'a donc pénétré par mer ni en Gaule, ni en Espagne ..... Le grand 
mouvement, qui a transformé le pays est venu par voie de terre, continuation du 
mouvement, auquel nous avions dà l'introduction dans le pays des monuments méga- 
litiques, —- Mai adăugem în fine aici, că după Diodor Sicul (V. 27. 1) în Galia nu aă 
esistat mine de argint. , 

.3) Caesaris B. G. V. 12: (Britanni) aere utuntur importato.— Despre Africa, archeo- 
logul Morgan se esprimă ast-fel: que ce n'est pas en Afrique qu'il faut rechercher 
le foyer du fer (Congr. int. ant. et arch. préh. Paris, 1889, p. 286). Ér despre India 
scrie Pliniu: India neque aes neque plumbum habet (H. N. XXXIV. 48. 3). 

4) Lucani Phars. III. 278-279: auroque ligatas Substringens, Arimaspe, comas. 

5) A se vedé mal sus pag. 80. 

*) Herodoti lib. IV. c. 104: — Până la finele seculului al XVI Boiaril români erai 
încă adevăraţi chrysophori. Verantiu, fost locotenent regal al Ungariei (T 1573) scrie 
despre Moldova ast-fel: Boiarii . . . se împodobesc cu inele multe, cu haine de 
mătase, aurite . . . apol cu catene de gât si cu alte asemenea ornamente, cari tóte 
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Regele Decebal, dupá cum ne spune Dio Cassiu, i-sf ascunse tesaurele 
sale cele fáimóse de aur, argint si diferite lucruri prefióse sub albia riului 
Sargetia, ce curgea pe lângă capitala sa. Traian însă cu ajutoriul lui Bicile, 
unul din amicii intimi ai lui Decebal, mem secretul si ridică aceste 
imensc avuții 1). 

Columna luf Traian ne înfâțișeză de asemenea cáte-va scene caracteristice, 
cum soldații romani, după înfrângerea puterii Dacilor, aduc înaintea împă- 
ratului Traian nisce caf robusti de munte încărcaţi cu vase prefióse de aur 
si de argint. 

Despre prada cea imensă in aur si argint, ce o ridicase împăratul Tra- 
ian din Dacia, aflăm o importantă notifa la istoricul Ion meis Lydus 
din'seculul al VI-lea. 

Împăratul Justinian, ne spune acest autor, grăbindu-se să facă ceva fo- 
lositoriü pentru stat, se hotări să înființeze demnitatea de prefect al Scy- 
thiei; anume fiind el un om înțelept si studiind cele scrise, aflase, că 
regiunea Scythiei a fost în timpurile vechi fericită, nu numai pentru avu- 
fille sale, dar si pentru ómenif săi cei viteză, si cá tot ast-fel se află ea 
acum precum fusese o-dată. Acâstă regiune o subjugase mal ántáiü înal- 
tul principe Traian, când Decebal a fost rege al Gefilor, de la cad dânsul 
a luat ca prada de résboiü 5.000.000 libre de aur (5.071.400.000 fr.) si 
10.000.000 libre de argint (897.354.684. fr. 3), afară de pahare si de vase, ce 
erati maï pe sus de ori ce pref, si afară de turme, de arme si mal mult 
ca 500.000 ómenl!, bărbaţii cei mai răsboinici dimpreună cu armele lor, 
după cum acâsta a afirmato Crito, care a fost de faţă în acest resboiii. 
Ast-fel Justinian nevoind să fie mal inferior de cât Traian în nici o pri- 
vință, se hotărî să țină sub puterca sa și părțile medă-nâpte, cari o-dată 
se desfăcuse de jugul Romanilor 4). 
se lasă în jos de la umărul stâng peste pept sub brațul drept până la cópse (De situ 


Transsylv. Mold. Transalp. la llarianu, Tesaur, HI, p. 181). 
Er în poesia nóstrá populară aflăm urmitórele amintirl : 


La cogarul derimat ce te porti asa gátit 

Stă boierul redimat numa'n aur și argint 

Numai aur îmbrăcat, ^ din crescet până 'n pământ? 
Teodorescu, Poesi! pop., p. 326. Xbid., p. 326. 


1) Dion Cassius, Hist. rom. (Ed. Gros et Boissee) lib. LXVIII. c. 14; 

*) Avend in vedere pondul libre! romane cu 327,1873 grame și proporfiunea AR 
argint și aur în timpul lu! Domițian cu 11,303: 1; 
' ?) Lydi De Magistr. Il. c. 8: Y» (yópay) npõtoç Aby chv Acevedo tà Derav pna 
T Tpuiavos b modic mevtaxocag Uoptábag ypootoo Nrpâv, îmuaias Bi &p[ópoo tarw- 


pátiny ăvev xal gxeodv Tue Bpoy exBefqxótey deh, te xol ÜrÀov .... 
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Împăratul “Traian ridicase așa dar din Dacia, afară de sumele enorme în 
monete si în diferite mase de aur si de argint, încă și o mulțime prodigiósá 
de vase prefióse. Valórea lor, dice Crito, era necalculabilă. Şi fără îndo- 
i6lă,- că aceste obiecte de aur, de argint si de petre scumpe, lucrate în stilul 
Hyperboreilor séü Arimaspilor, aveai în acâstă epocă de opulenţă și de 
lux a Romanilor, un pref ne mai pomenit 1). a 

În fine, dacă pe lângă prada, ce a fost ridicată pentru erariul statului, 
vom avé în vedere şi jafurile imense comise de tribuni, de centurioni si 
soldaţi, cari toți devenise ómenl avuţi în urma acestul résboiü, şi dacă 
vom socoti, ca întregă națiunea Dacă a fost spoliată de averile sale, atunci 
vom pute dice, că prada de résboiü ridicată din Dacia în metale prefióse 
s'a urcat la cel puţin la 10 bilióne (miliarde) de franci. 

Ce valóre representaü aceste sume în epoca lui Traian, ne.putem face 
o ideă din cele ce ne spune Pliniu, că până în timpurile sale tesaurul pu- 
blic al statului roman, ce se conserva în templul luf Saturn, nic o-dată 
nu a fost mai mare de 1.620.829 libre de aur ?), ori cu alte cuvinte, visteria 
metalică a imperiului roman, după atâtea resbóie fericite și după atâtea 
imposite asupra țărilor subjugate, nu făcea nici chiar a treia parte din prada 
de aur și: de argint, ce se luase de la Daci. ' 

Prada lui Traian din Dacia întrece prin avuţiă si magnificentá tot ce 
vEduse până aci poporul roman. Era triumful-cel mai mare al Romei, nu 
numai asupra puterii și vitejiei unu! popor temut î), dar și asupra avuţiilor 
de aur si de argint ale unei țări «fericite», avuţii acumulate aici în curs de 
atâtea secule și mil de ani. 

Din aceste spolie prodigióse construi împăratul Traian aria séü oru! 
săi cel vast 4), decorat cu diferite statue si figuri de Daci, for, pe care se 
afla arcul săi de triumf, ce representa diferite scene din resboiul Dacic, 
Basilica Ulpia, Columna lui Traian, cele două Bibliotece Ulpia, si un tem- 
plu al împăratului, o construcfiune, pe care Marcellin © numesce "unică in 


12) Homer (Iliad. XXIV, 234) încă amintesce de un pahar magnific de aur al 
lui Priam, ce-l primise ca dar de la Thraci, când fusese în legatiune la ef. E La cei 
vechi sub numele de Thraci se înțelegea întreg poporul Getilor din partea de sud și 
de nord a Dunării de jos, dimpreună cu Scythii (Steph. Byz. v. S«59ut, EYvog 
Opéwov. — Cf. Herodot, IV. 93; VIL. 20.) * à 

3 Plinii H. N. lib. XXXIIL c. 17. 

3) Cf. Lucani Phars. 1I, 54: Hinc Dacus premat, inde mom — lbid. VIII. 423. 

*) Dup& cum scrie Gellius (Noct. Attic. XIII. 24) pe lângă estremităţile, Forului lui 
Traian mai erai agedate diferite simulacre şi insemne militare aurite, avénd de desupt 
inseriptiunea: Ex manubiis, adecă din sumele provenite din véndarea pridir. E 
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univers și demnă chiar de admirafiuriea deilor, care întrecea ori-ce descrip- 
fiune, si pe care nică un muritori nu va mal fi in stare să o reproducă !). 

Dar ceea ce presintă o caracteristică particulară al avufiel acestel țări 
în obiecte prefióse de artă, este, că pe lângă tóte spoliările Romanilor și ale 
Barbarilor, pământul Daciei este și astădi o fântână nesccată de aurării si 
argintírif preistorice, ast-fel că tesaurele luf Priam, ale dinastielor din My- 
cena și din Orchomen, ne apar ce e drept ca visterii prefióse familiare, însă 
în tot casul modeste față de comorile imense, ce s'aü descoperit până 
astă-di pe teritoriul Transilvaniei, Ungariei si al ţărilor române, din cari 
însă nici a decea parte nu aŭ fost colectate si conservate cu îngrijire. 

Civilisaţiunea metalurgică, care deschide o nouă eră de prosperitate in 
istoria omenimif, incepe, după cum vedem, în nordul Dunării de jos, pe 
teritoriul Daciel. 

Aici se aflati în timpurile preistorice centrele cele mari de producțiuni 
metalifere. Aici ne apare prima fasă a fabricațiunii obiectelor de metal, a 
armelor, instrumentelor si ornamentelor, o industriă care face din ce in ce 
progrese tot mal însemnate 2). De aici aceste fabricate, cu deosebire cele de 
aramă, de bronz si de fer iaŭ o estensiune prodigi6să. Transportate cu 
migrațiunile preistorice, si răspândite prin comerciü in tóte părțile Europei, 
în Asia şi Africa de nord, ele ne presintă prin formele, prin semnele sim- 
bolice si une ort prin inscripțiunile lor, una și aceeași origine 5), unul si 


același tip caracteristic al industrie! metalice de la Carpaţi 4). 


3) Ammiani lib. XVI. c. ` 10. 

2) Pulszky, Magyarorszag Archaeologiája, I. p. 141: astet: Ingwald ily szép sza- 
vakban fejezi ki lelkesedesét a magyarországi öskori emlekekröl (Études sur 
l'âge de bronze de la Hongrie. Christiania, 1880, p. 40 seqq): Az ország, mely a Kár- 
pátoktól délre terjed, ugy jelentkezik clóttem mint a régészeti csodák 
országa, oly nagy a formák gasdagsága, melyek itt megleptek, oly nyomatékos azon 
eredmények súlya, melyekkel iit találkoztam, midön Europa prachistorikus ALIA 
tórténelmét tanulmányoztam. 

3) Bertrand, La Gaule avant les Gaulois, p. 222: Un fait important sur lequel on ne 
saurait trop insister, est l'air de parenté de tous ces bronzes en Euro p e, la certitude 
qu'à l'origine des rapports commerciaux reliaient entre eux les pays aussi éloignés . . 
Les découvertes faites dans ces différents pays démontrent, sans doute possibille, que 
les bronzes primitifs, danois, lacustres, gaulois, italiens, avaient une ori gine 
commun e. i : j 

4), Distinsul archeolog Montelius din Svedia constată de asemenea, că obiectele pre- 
istorice de aramă purä aflate pe teritoriul Scandinavieï aŭ fost importate acolo din 
regiunea Austro-Ungariei (Correspondenzblatt d. deutsch. Geselisch. f. Anthropo- 
logie u. Urgeschichte, Jhg. 1894 p. 128-129). — Cf. Pulszky, Magyarország Archaeolo- 
giâja, I (Budapest, 1897, p. 137) 
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XXI. TABLELE ESCHATOLOGICE ALE HYPERDBOREILOR. 


Íntre cele mat principale monumente ale metalurgiei preistorice din părțile 
de nord ale Dunării de jos se amintesc Tablele de aramă ale Hy- 
perboreilor, trimise prin virginele Opis si Hecaerge ca dar la templul 
lui Apollo din insula Delos. 

Despre aceste Table Socrate vorbesce ast-fel la Plato: 

«Eti si o altă narațiune, pe care mi-a comunicat'o magul Gobryas. 
După cum î-mi spunea dânsul, în timpul când Xerxe trecuse cu armata sa 
în Europa (an. 480 a. Chr.), moșul săă, care purta același nume (de Go- 
bryas) a fost însărcinat ca së apere insula Delos, unde se născuse cci 
doi dei (Apollo și Diana). Aici dânsul a luat cunoscință de conţinutul unor 
table de aramă, pe cari le adusese (virginele) Opis şi Hecaerge de 
la Hyperborei 3): că sufletul omului, după ce părăsesce corpul, se duce 
întrun loc. necunoscut, în o locuință suterană, unde se află reședința regală 
a lui Pluto si care nu e mai mică de cât palatul lui Joe. Pórta, care ser- 
vesce de intrare la drumul, ce duce la reședința lui Pluto, e închisă cu 
200 lacáte si chief; ér după ce se deschide acestă pârtă, sufletul ajunge la 
rîul Acheron, apoi la rîul Cocyt, si după ce trece peste aceste rîuri, el trebue 
să fie dus la Minos si la Rhadamanth. Aici judecătorii tin ședință și 
întrebă pe fie-care din cei cari vin, că ce vicță aŭ dus si cu ce fel de lu- 
crări s'aü ocupat până era în corp. Înaintea acestor judecători este peste 
putință sé potă minți cine-va. Apoi aceia, cari ai fost conduși de un genii 
bun până când aŭ trăit, capătă locuință în regiunea celor pil, unde 
anutimpurile produc cu abundență tot feliul de fructe, unde curg isvóre cu 
apă limpede, unde câmpurile sunt acoperite cu tot feliul de flori de pri- 
mávérá, unde el asistă la conversări filosofice, la representaţiuni teatrale de 
ale poeților, concerte de musică, ospete cu cântece si musică, unde sunt 
mese întinse cu bucate pregătite de sine, petreceri inocente si o viéfX plă- 
cută. Aici nu e nică iérnă aspră, nică călduri mari, ci o climă temperată, 
îndulcită de radele cele blânde ale sóreluf. Aceia cari aŭ fost inițiați (în 


aceste misterie) aŭ un loc mai de frunte si ei îndeplinesc aici ceremoniele 


1) Platonis Axiochus: EQ, Ei 88 x4 črepov Rodhe Aóyov, Bv ipot ýyyehe FwBpóns. vip 
páyog fp xará rhy mob Efptoo duo xbv mámmov abtob wal byóvopovy, neuptivra elg 
Ahoy, Erus phost thy visov, By ý oi Bio Sao! èyévovto, în ctv yahxéwy Boy, ds 
E£ "Tnepfoptaw ixóytcav “Mmg ce xol "Exafppn, ixpepadeqxévot. etc. 


NIC, DENSUSIANU. i 
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religióse. Se spune, că aici aŭ fost inițiațť Hercule şi Bach (Osiris 2) înainte 
de ce ei ar fi descins în infern. Er aceia, cart aŭ petrecut viéfa lor în fapte 
rele, sunt duși de Furit prin Tartar la Ereb şi Chaos, în regiunea celor 
impil, unde ficele lut Danaus cârcă necontenit să umple vasul cel fără 
de fund, unde se vede Tantal, ce sufere de sete, unde vulturii (séü șerpii) 
sfășiă ficatul luf Tityus, unde Sisyp se trudesce în zédar sé urce-pe un 
munte un bolovan cnorm de pâtră, ér după ce ajunge la capăt, el trebue 
sé începă de noŭ munca sa cea grea; unde monștrii ling jur împrejur cor- 
purile făcătorilor de rele; unde divinitáfile pedepselor i ard cu fáclif aprinse si 
unde ef sufere tot feliul de suplicif eterne. Aceste mi le-a comunicat Gobryas». 

După cum vedem, aceste table de aramă, a căror formă era triunghiulară, 
3s)rut 2), conțineati doctrina teologică a Hyperborcilor despre destinele omului 
după morte ?). 4 

Acestă doctrină se întemeia, după cum vedem, pe principiul viefci eterne 
a sufletului, pe un județ suprem, pe o resplată dincolo de mormânt, a 
faptelor bune si a faptelor rele; idei anterióre vechiului și noului Testament, 
pe cari Hyperboreii, scă Pelasgii din nordul Istrului, le réspándise departe 
în tâtă lumea antică, si cari ast-fel devenise basa fundamentală a rcligiunil 
poporale- din Elada, din Egipet, din părțile de apus ale Asiei și mai tárdiü 
din imperiul roman, 

Accste celebre table cpigrafice ne presintă tot-o-dată si o icóná despre 
forma, cum eraü organisate mistericle cele mari ale Hyperboreilor, misterii, 
cari se cclebraüt într'o locuință suterană, unde erai înfățișate curţile lui 
Pluto, judeţul din urmă în frunte cu marii legislatori Minos si Rhadamanth $), 
regiunea celor pii, séŭ locurile fericirii eterne, si Tartarul cu tóte ororile sale. 


Pelasgii si cu deosebire Hyperboreii, aŭ fost singurul popor al vechimii, 


1) Diodori Siculi lib. I. 11. 3: Tâv 85 xag? “Ene nahatăy pobohórwy teye «bv "Ootpty 
Atbvogoy npocovoudțavat. — Egiptenii, dice Herodot (II. 42) spun, că Osiris este Bach. 
2) Bfkzog, ot, tablă de scris, fiind-că în vechime aceste table aveaă forma unui A (Bikra). 

3) După poetul Ovidiu (Met. XV. 809-810) in palatul Parcelor încă se aflaŭ nisce 
table imense de aramă si de fer, po cari eraü scrise destinele neschimbăcióse 
ale omului, 

3) Minos şi Rhadamanth apar după legendele vechi ca fiii lui Joe. Despre Minos, 
se spunea, că a fost un rege just, remarcabil prin inteligența sa, un simbol al legisla- 
ţiunii anterióre civilisatiunif grecesci. El domnise după vechile tradițiuni peste Creta 
peste insulele din Marea egeă si peste litoralul Asiei. Invidiând pe fratele săi Rhada- 
manth pentru gloria sentimentelor de dreptate, î-l trimise în părţile estreme ale 
imperiului sčů (elg tåg Eoyurtă the zúpuac. Diodor, V. 84. 2). După mórte amêndoľ aŭ 
fost constituiți ca judecători în imperiul celei alalte lumi, 
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cari aŭ escelat prin sciinja de a organisa misteriele si oraculele, mijlóce 
fórte puternice pentru propagarea credinței in o viéfí viitóre si tot-o-datá 
o scólá de filosofiă morală si religi6să. . 

Cele mal vechi sunt misteriele Hyperboreilor din nordul Istrului, cari 
după cum ne spun Tablele trimise la Delos aŭ esistat încă în timpurile lui 
Hercule si Osiris, inițiați şi dânșii în aceste misterie, și ast-fel transformați 
în fideli devotați aï acestei religiuni. Si întru adevăr, că paradisul și infernul 
osiric, după cum vom vedé mai tárdiü, sunt localisate tot în acestă regiune 
a Hyperboreilor de la Istru. . 

Templul lui Apollo din Delos, intocma ca si templul şi oraculul de la 
Delphi aŭ fost întemeiate de Hyperboreii din nordul Istrului 1). De aică plecă 
Latona cea persecutată și nasce in insula Delos -pe Apollo si pe Diana. 

Din aceste timpuri depărtate Hyperboreii se află in relafiunf continue 
religióse cu sanctuarele din Delos, o insulă, locuită de triburi pelasge emi- 
grate de la Carpaţi. i 

În fie-care an Hyperboreil, ‘acest popor avut şi pios, trimit la sanctuarele 
din Delos daruri învăluite în spice de gråŭ. La început Hyperboreil, după 
cum ne spune Herodot, trimiteaŭ aceste daruri cu dóue virgine, însoțite 
pentru siguranță de cinci fruntași Hyperborei ?). În cea de ântâiii misiune 
sacră la Delos aŭ fost virginele Opis si Hecaerge 9), cari aŭ dus daruri pre- 
fióse Ilitycf, ce dase ajutoriă Latonef la nascerea celor dol det 4). 

După Socrate tot aceste dóue virgine, Opis si Hecaerge, aŭ dus la Delos 
și tablele lege! despre județul din urmă. O notiță fórte importantă despre 
vechimea acestor table monumentale. Etatea lor se reducea ast-fel la tim- 
purile Latonei, séü la cele de àntàiü timpuri ale întemeiării sanctuarelor 
din Delos. 

Aceste table eschatologice ale Hyperboreilor, cari aü-avut o influență 
ir;ensí asupra religiunii din Delos si din insulele Mirit-egee aŭ fost ast-fel 
fabricate şi scrise în țările din nordul Istrului, in Dacia. 

Textul lor, a fost de sigur redactat în limba cea sacră a Pelasgilor, după 
cum tot în acestă limbă aŭ fost scrise la început tâte cărţile cele sfinte 
de pe teritoriul Eladei, după cum vom vedé mal tárdiü 5), 

1) Despre întemeierea templului din Delos a se vedó mal sus p. 81 gi 122. 

?) Herodoti lib. IV. c. 33. 

3) Herodoti lib. IV. c. 35. 

4) Darul făcut Ilithyei pentru ajutoriul, ce-l dase Latonei, a fost după traditiunile 
vechi un lant magnific împletit din fire de aur (Preller, Gr. Myth. I, p. 154). 


5) Se pare, că locuitorii din părțile de nord ale Istrului, urmând obiceiul strămoșesc, 
continuará de a trimite daruri la Delos cu 2 virgine până aprópe în timpul, când orâşșul 
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XXII. XAAKEIOZ KION.—COLUMNA CEA ÎNALTĂ DE ARAMĂ 
DIN REGIUNEA MUNȚILOR ATLAS (OLT). 


Un al doilea monument important al metaiurgie! din părțile de nord ale 
Istrului a fost în timpurile preistorice o columnă înaltă de aramă 
ridicată sub culmile munților Atlas. 

Despre acâstă columnă scrie Dionysiu Periegetul (sec. II—IV d. Chr.) 
pe basa unor fântâne geografice mai vechi, 

«Lângă Oceanul esperic, în apropiere de Gadira cea din părţile 
cstreme, sub culmea munţilor Atlas, ce se întind departe, stati ca termine 
columnele luf Hercule, un mare miracul. Tot aici se ridică la ccriü 
o Columnă înaltă de aramă acoperită.cu nori deși» 1). 

După cum scim, Atlas, muntele ccl făimos din legendele vechimii, se 
afla în téra Hy perboreilor 2. El representa cu deoscbire catena meri- 
dională a Carpaţilor, pe care rîul Olt, numit Atlas la Herodot 3), o tăiă si 
separ€ză în dóue grupe însemnate, Er Columnele lui Hercule +) si Gadira 8) 
punctele cele estreme, până unde se putea naviga pe lângă Atlas, în timpurile 
preistorice, se aflaü în părțile de apus ale celebrului Oceanos potamos, séü 
Istru, numit fórte adese ori numai simplu Oceanos 8). 


si templele de aci aü fost jăfuite şi distruse de Menophan, un general al lui Mithridate, 
în a. 87 a. Chr. A se vede cele dóue table de marmură din sec. II. a. Chr. reproduse la 
Tocilescu, Monumente epigrafice (I. 436 seqq.) cu privire la virginile Martina și He- 
taclea. Virgil (Aen. 1V.:146) încă amintesce pe picti Agathyrsi la sărbătorile din Delos. 

1 Dionysli Orb. Descr. v. 63—68: 

àp Eomépoo "Qusuvolo' 
via ve xal avus zzp} cippasw "lIpaxMinoc 
tctăaty, piya Vadu, map” $oyaxónyra. l'ábetpo, 
paxpby bnb mpdya. mohvorepiwuy "Arhâyruv, 
P me val yá&k«stog èg obpovóv Eüpoge «iov, 
TMiQatoc, moxtvoiot wuomtOMevoc veipbsooty. 

2 Apollodori Bibl. Il. 5. 11. 2: ixl «ob “Arhavroc èy "Imepgoptote. — După Diodor 
Sicul (V. 21. 32) lângă vechiul Oceanos, care nu este de cát Istru, se afila si munţii” 
Hercynici (tò 'Epgxóvtoy 6goc). 

3) Herodoti lib. IV. 49. — Cf. Gooss, Studien z. Geographie u. Geschichte d. Traj. 
Daciens, p. 10: Im Atlas erkennen wir die griechische Form der Aluta. 

5) A sc vedé mai sus pag. 397 seqq. 

5) A se vede mai sus pag. 417 seqq. 

5) A se vedé mai sus pag. 91 seqq. 
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Acestă columná de aramă se afla așa dar în regiunea de apus a României 
de astă-di în apropierc de Porfile- -de-fer. 

Despre acestă columná nu scim nimic mai mult. Nu « scim la ce divinitate 
era consecrată, dacă ea a. fost vărsată din o singură masă de metal, ori 
compusă din mal multe table, dacă avea vre-o inscripfiune 1), ori era deco- 
rată cu figuri simbolice religióse. 

În tot casul acestă columnă ne apare ca un colos al „metalurgiei Hy- 
perboreilor, fiind-că munții Atlas, erat prin escelenfá munții Peli pilor de 
nord, numiți Hyperborci. i 

. Asedatá in apropicre de cataractele Istrului, ea se pare a fi fost opera 
lucrătorilor metalurgi de la Baia-de-aramă ?), un monument din epoca 
de inflorire a acestor mine, destinat sé eterniseze riemoria celor de Antàiü 
începuturi ale fabricațiunii aramei în aceste părți. 

Un esemplu analog ni-l oferă în istoria insulei Rhodos. În timpurile 
cele mal vechi acestă “insulă a fost locuită de fáimosit lucrători de metale 
numiţi Telchini, cari după cum ne spun autorii grecesci abeau aici 
fer şi aramă 9). 

Numele de Rhodos, ce-l avea acestă insulă pelasgă 4), precum si numcle 
grecesc al altei insulc din apropiere, Chalcia 5), ne spun de asemenea, că 
în timpurile vechi esistase aici o industriă metalurgică infloritóriá. La 
a. 300—285 a. Chr., aceşti metalurgi ridică lângă portul insulei Rhodos un 
adevărat colos metalic, o statuă de aramă, cc representa pe Helios (Sórele), 
înaltă de 70 de coff si care cu tot dreptul a fost considerată ca una din 
cele sépte minuni ale lumii antice 9) 

Columna cea de aramă de lângă, muntele Atlas avuse de asemenca di- 
MU dae mms acésta o confirmă si împrejurarea, că ea devenise 
celebră in lumea antică si cápétase o însemnătate geografică 9). 


1) Istoria faptelor împeratului August încă a fost scrisă pe dóue columne de aramă 
(in duobus ahenís pilis, quae sunt Romae positae). C. I. L. IL Monumentum An- 
cyranum, p. 774 si 788. 

2).A: se vedé mai sus pag. 490. 

3) Strabonis Geogr. lib. XIV. 2. 7. 

2) În limba latină raudus şi rodus, bucată de metal, iu particular de aramă. În jud. 
Mehedinți (România) pétra din care s'a scos arama se dice rudă (Hasdeu, Dicţionar, 
v. Aramă, p. 1451). 

5) Plinii H: N. lib. XVII. 3. 6. 

*) Plinii lib. XXXIV. 18.3: Ante omnes antem in admiratione fuit Solis colossus 
Rhodi, quem fecerat Chares Lindius .... Septuaginta cubitorum altitudinis 
fuit . . . Maiores sunt digiti, quam pleraeque statuae. — După epitetul caracteristic de 
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XXIII. CRATERUL CEL ENORM DE PE COLUMNA CERIULUI 
ÎN CARPAȚI. 


Un vas antic descoperit în Sicilia ne înfățișeză ca decorafiune stâlpul cel 
făimos de stâncă de care avea să fie legat Prometheu. Este Columna ce- 
riului din Carpaţi, pe vârful căreia se vede figurat un crater enorm 
(Fig. 181, pag. 350). | i 

Acest crater 1) dedicat si aşedat pe cea mai religiósă columnă a rasei pe- 
lasge, a trebuit së aibă o deosebită însemnătate istorică. 

O amintire despre un crater colosal de aramă din părțile Scythiei o 
aflám la Herodot. 

După cum ne spune dânsul, un rege al Scythilor, cu numele Ariantan ?), 
voind să cunósci numérul supușilor să a dat ordin, ca fie-care Scyth sč-ľ 
aducă câte un vârf de săgetă, amenințând cu morte pe cef ce nu vor 
asculta. Adunándu-se ast-fel o mulțime imensă de vârfuri de săgeți, si 
Ariantan voind sé lase un monument pentru posteritate, a îngrijit să se facă 
din aceste vârfuri de săgeți un crater de aramă, pe care l'a dedicat în 
Exampaeu, sâii în căile cele sfinte. Acest crater, după cum ne spune Herodot, 
avea o capacitate de 600 amfore (15,880 litre) si o grosime de 6 degete 3). 

Însă, în care epocă a trăit regele Ariantan si peste cari Seythi anume ? 
Herodot nu ne spune. Tot ce ne comunică dénsul pare a avé numai ca- 
racterul une! simple tradiţiuni orale, culese de la Grecii din Olbia. 

Despre originea acestui crater aflăm însă la Herodot următârele cu- 
vinte memorabile: 'Tobro (yoXwfoy) dv čheyov ol Ext ptor år ăpătwy “fevtodau, 
«acest crater, după cum spun indigenit a fost făcut àm ăpăluy>. După 
ce premite aceste cuvinte, Herodot povestesce apoi traditiunea cu verfurile 


de săgeți. In limba grecescă dp&i însemneză, ce e drept, vârf de săgâtă. 


MBaros, ce-l are, la Dionysiu, columna de aramă de lângă muntele Atlas, se-ar páré, că 
acest monument a fost de asemenea consecrat Sórelui (Helios). Anume după unii eti- 
mologia cuvântului 3jMfuroc, s'ar reduce la foc sóre şi Bátve a trece peste, adecă 
luminată de sóre. 

1) La cei vechi vasele de o capacitate mai mare (de lut, ori de metal), ce eraá destinate 
pentru temple, ori pentru locurile sfinte, de și aveaŭ forme diferite, pórtá însă de regulă 
numele de xparnp, xparîpse.- j 

23) Herodot ne transmite acest nume numai în formă de acusativ grecesc. 

3) Herodoti lib. IV, c. 81. 
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Se pare însă, că la început cuvintele dr ăipătov din tradifiunea lui Herodot 
avuse numai o semnificafiune topografică, anume, că acest crater era făcut 
de locuitorii din Ardia 1) séŭ Adria (Ardél), à?  ApBtaiay, o numire pe care 
apoi Grecii din Olbia o confundase cu àm àpõiwv, séü vârfuri de săgeți. 
Chiar și numele regelui Ariantan se pare a fi numai o formă coruptă. 

În tot casul, faptul ne apare positiv; pe Columna ceriuluf din Carpaţi 
se afla aședat în timpurile ante-herodotice un crater enorm de metal, fie 
că acest crater este cel amintit de Herodot, fie că a fost un altul. 

Craterele avuse la poporul pelasg o deosebită însemnătate religiósá. Ele 
formaü darurile cele mal prefióse ale regilor și ale principilor, pentru temple 
și pentru căile sfinte 2). Dc regulă elc erai asedate pe columne, oră picdestale, 
şi conținea apa sfântă lustrală. 

Unul din sanctuarele cele mai vechi si mat însemnate ale Pelasgilor me- 
ridionali era la Dodona în Epir, unde se afla templul şi oraculul cel renumit 
al lui Joe Pelasgicul, Aici se afla de asemenea un crater misterios aședat 
pe o columnă. După cum ne spune Polemon Periegetul, un literat din 
$cóla alesandrină, şi care trăise in scc. Il. a. Chr., la Dodona se aflati dóue 
columne paralele si aprópc una dc alta. Pe una se. afla ascdat un crater 
de aramă asemenea unui lebes, (vas de mctal cu margini arondate). Er 
pe altă columnă cra agedat un prunc, ce ţinea în mână un sbiciüi, Ín partca 
dréptá a acestuí prunc se afla columna cu vasul. Cànd sufla véntul, sforile 
de aramă ale sbiciului, cart crai flexibile intogma ca cele naturale, se mișcat 


si cle băteaŭ fără întrerumpere vasul până când înceta vântul 9). 

1) Strabo amintesce după fântânele vechi de o regiune geografică muntóss numită 
A pòla (lib. VII. 5. 2), pe care însă dânsul o confundă cu o parte a Dalmației. De asc- 
menea după cum ne spune Strabo (XI. 6. 2) vechii autori mai vorbidü de Sarmatii, 
de Arimaspii scă Hyperboreii, ce locuiaü de asupra Istrulul si a Adriel, o re- 
giune, care în tot casul nu putea sé fic lângă marea adriatică, unde nu se afiaă nici 
Sarmati, nici Arimaspi. 

3) Herodoti lib. I. c. 14. 25. 51. 70. 

3) Stephanus Byz, v. Awb. 


` 
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XXIV. ZTHAH XPYZH MEFAAH.— COLUMNA ÇEA MARE DE AUB 
CONSECRATÀ LUI URAN, SATURN ŞI JOE. 


1. Evkemer despre Columna, de aur dedicată lut Uran; ete. 


Un alt monument de o importanță capitală istorică, ce a esistat în timpurile 
vechi pe teritoriul locuit de Daci, a fost Columna cea mare de aur, 
ridicată in onórea lui Uran, Saturn si Joe, despre care ne vorbesce istoricul 
Evhemer din Mesena, bărbat de o vastă erudifiune, care după Pliniu a trăit 
in epoca după Herodot 2), ér după alții pe la a. 316 a. Chr. . 

Acest Evhemer, un discipul al scólct filosofice Cyrenaice, scrisese o istoriă 
sacră ((epà àvaypapń) pe basa documentclor si inscriptiunilor, ce le culesese 
în diferite călătorii ale sale. 1 

Ín literatura anticá cartea luf Evhemer se bucurase de o mare vedă, si 
după cum ne spune Varro, poetul Enniu făcuse o traducere de pe ca ?). Din 
nefericire însă din acestă importantă istoriă sacră a luf Evhemer nu ne-a 
rămas dc cât puţine estrase, dar si aceste transformate și interpolate de cei 
ce s'aii folosit de ele, fie, că nu cunosceaü regiunile, de cari vorbia Evhemer, 
fie că nu crai de ajuns familiarisaţi cu numirile geografice obscure, ce le 
întrebuința acest filosof. 

În acestă scriere a sa, Evhcmer vorbia de o columná dc aur dedicată” 
luf Uran, lui Saturn, Joe, Apollo si Dianet, în o regiune numită de 
dénsul «Arabia de la Ocean», sé «Arabia fericită», si locuitá de 
Doi, de Scythl, Oceaniti si Panchet (Peucini). 


Vom reproduce mal.ántáiü aici o parte din pasagele luf Evhemer, ast-fel 


„după cum le aflăm estrase si intercalate în istoria luf Diodor Sicul 9). «Ín 


acéstá regiune» — autorul ne vorbesce de Arabia de la Ocean — «se află 
mal multe sate si orașe însemnate, din cari o parte sunt aședate pe valuri 
mari de pământ (spre a fi apărate de esundari), ér altele pe coline, oră pe 
câmpii. Orașele cele mai mari aă palate magnifice, o mare mulțime de lo- 
cuitorf si abundan( de averi. Întreg ținutul acesta (Ilăca 1 yópa) e plin de 


1) Plinii H. N. lib. XXXVI. 17, 2. 
2) Yarro, De agricultura, I. 43. 
*) Diodori Siculi lib. V. c. 41—46. 
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turme numeróse de diferite genuri. El produce o recoltă copi6să, 
dar tot-o-dată este abundant în locuri de pășune pentru turme de oi 
şi ciredi de vite. Ținutul acesta este traversat de o mulțime de rîuri, 
cari umedesc în un mod favorabil suprafața pământului si contribue ast-fel 
la o deplină desvoltare a fructelor. Acesta este causa, pentru care acestă 
partea Arabiei, care prin bunătatea sa întrece cele-l-alte părți, se numesce 
Fericitá (edâaimuv), o numire, ce i corespunde întru adevăr. La estre- 
mitáfile acestui ținut, din partea de jos a Oceanului, se află mat multe insule, 
din cari tre anume merită o descriere istorică. Cea de àntáiü se numesce 
insula sfântă (lepă) si în care nu e permis de a inmorménta pe cel 
decedați. Altă insulă (a dóua) e depărtată de cea de ântâii numai cu 
7 stadie (1 chilom. 470 m.) si în acesta se transportă si înmormânteză cci 
decedati WE us Afară de aceste (dóue insule) mal esistă încă o insulă 
mare (a treia) depărtată la 30 stadie (6 chilom. 300 m.) de cea prece- 
dentă . . . Ea este situată în partea de răsărit a Oceanului (el tò mpòs £o 
uégog to *OxeavoD xetpâvr) şi! are o lungime de maï multe stadie. De pe 
promontoriul, ce se întinde spre răsărit se dice, că se vede regiunea In- 
dicá (là) ca si cum ar fi învăluită în ceță din causa depărtării sale 
celei mari. În Panchea (acesta este numele insulei celei mari si al regiunii 
din apropiere) se află mal multe lucruri demne, ca să fic memorate în o 
descricre istorică. Locuitorii din Panchea parte sunt autochtoni (abt dove) 
și aceștia se numesc Panchel, parte sunt veniţi acolo, anume Oceaniţi, 
Indien, Cretenïľ şi Scythi. În Panchea se afla un oraş celebru numit 
Panara si care în privința prosperității sale întrece pe tóte cele-l-alte orașe. 
Locuitorii de aici se numesc rugătorii luft Joe Trifyliu (705 Ars cob Tpc- 
wvilov) și sunt singurii din tóti populațiunea Pancheei, car trăesc după 
legile lor (adrâvouat) si fără să aibă vre un rege (ăBasidevrol) . .. . Pe'o 
câmpie. deschisă, la o depărtare cam de 60 stadii (12 chilom. 600 m.) de 
acest oraș se află templul luf Joe Trifyliu si care se bucură de o mare 
veneratiune pentru anticitatea și constructiunea sa cca magnifică. . . . .. 
Acest sanctuariü e construit din pâtră albă, are o lungime de dóuc pletre 
(70 m.) si o lăţime potrivită cu lungimea sa. El este aședat pe columne 
înalte si masive decorate cu sculpturi esecutate de maestri! celebri. Aci se 
află si statuele cele memorabile ale deilor, sculptate cu cea mai mare artă 
şi admirabile prin colosele lor ..... De la templu se întinde un drum 
asternut cu petre avénd o lungime de 4 stadie (840 m.) si o lățime de 
un pletru (35 m.). Pe ambele margini ale acestui drum sunt asedate vase 
mari de aramă (Xaixeta ueyă)a) pe base patrate . . . .. Dincolo de 
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câmpul acesta se afla un munte înalt consecrat deilor si care se nu- 
mesce Scaunul lu! Uran și Olympul Trifyliu (O0bpavob diepos xal 
Tpipbhtos "OXopixoc). Anume se spune, că Uran cel bătrân, în timpul când 
finuse dânsul imperiul lumii, petrecea cu plăcere în locurile aceste si că din 
verful cel mai înalt al acestui munte dénsul observa ceriul și stelele. Maï 
târdiii însă acest munte a primit numele de Olympul Trifyliu, fiind-că 
locuitorii eraă compuși din trel ginţi, anume din Panchel, Oceanifl si 
Dol, cari mai târdiii ai fost espulsatf de aici de Ammon. Anume se spune 
că acest Ammon, nu numai că a alungat de aici pe poporul ucesta, dar 
a şi distrus cu totul și asemănat cu pământul orașele lor Doia si Aste- 
rusa. În fie-care an preoții fac pc muntcle acesta o festivitate óre-care cu 
multă sfințeniă . . . . Se mai află în acestă insulă trei orașe mari însemnate 
anume Hyracia, Dalis și Oceanis. Întregă regiunea acésta (Thy 8& yópav 
6)my) produce fructe în abundență. Cu deosebire sc facc aict vin mult de 
tâte felurile. Bărbaţii sunt resboinici si se folosesc în lupta de care, după 
obiceiul cel vechii, Întregă organisarea lor socială se compune din trei părți. 
Clasa cea dc ântâii cste a preoților (fepei;) si tot de clasa acâsta se [in 
și meseriașii. Clasa a doua e compusă din agricultori ("sopyol), ér in clasa 
a treia sunt ostasil (orpartrat) ; de acestă clasă se ţin şi păstorii (vopieic). 
Conducătorii tuturor sunt preoții. Aceştia desbat judecăţile asupra contro- 
verselor, cc se ivesc și aŭ putere peste tóte lucrurile, ce se petrec în popor. 
Agricultorii lucreză pământul, însă fructele lc adună si pun în comun. Er 
când se împărțesce recolta, acela care a lucrat pământul mal bine capătă 
partea cca mare (după judecata preoților) . . . . De asemenea și păstorii 
daŭ în comun cu tot devotamentul victimele si cele-l-alte lucruri destinate 
pentru usul public . . . . În general nu e permis nimerui sé aibă ceva ca 
proprietate particulară, afară numai de casă si de grădină. Preoţii primesc 
tot ce fată dobitóccle, tótc productele, si dénsit distribue apoi fie-cárul, 
cc i se cuvine după drept . . . . Ca îmbrăcăminte locuitori! întrebuințeză 
vestminte moi, fiind-că oile lor se disting prin o lână de calitate fină. Atât 
bărbaţii, cât și femcile, pârtă ornamente de aur. Anume î-și pun lanţuri 
împletite în jurul gâtului $i brățare la mánt . ... . Ostagil primesc léfá 
pentru scrviciilc ordinare, ce le fac; ei sunt împărțiți în cete, apără patria, 
o întăresc cu castre și propugnacule . : . Preoții îndeplinesc serviciul re- 
ligios pentru dei mai mult cu imne și encomii, lăudând prin versuri faptele 
săvârșite de el si bine-facerile lor pentru óment. Némul lor după cum po- 
vestesc eï, se trage din Crcta, dc unde aŭ fost aduși de Joe în Panchea 


pe când acesta trăia între ómeni si ținea domnia pământului. Ca o probă 
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despre acésta ei aduc modul lor de vorbire, arătând, că în limba lor sunt 


multe cuvinte rămase de la Cretení. Buna-vointá și ospitalitatea, ce o aŭ 


față de aceștia, spun că le-a rămas de la strămoși, si acestă tradifiune s'a 
propagat din generafiune in generaţiune la urmași. Ef mal arată chiar si 
inscripfiuni (&vaypopóc), după cum spun redactate chiar de Joe, în timpul 
când acesta trăia cu- muritorii și pusese fundamentul templului de acolo. 
Se mai află în ținutul acesta (x622) mine abundente de aur, de ar- 
gint, de aramă, de staniü și de fer, însă din aceste nu e permis de 
a se esporta nimic afară din insulă . .-. . Se mal află în templul acela o 
mare mulțime de:daruti sfinte de aur si de argint consecrate în onórea 
deilor și cari se conservă adunate în gtămedi din o vechime depărtată . .. . 
Patul seă Scaunul deului (Z; xMvr roð $9605) este lung de 6 cofi, lat de 
4 cofl;-el este.intreg de aur și fie-care parte a sa e lucrată cu multă artă. 
Lângă pat se află aședată masa deului, tot ast-fel de magnifică si sumptudsă 
ca si cele-l-alte aparate. La mijlocul 'patului se află aședată o columnă 
enormă de aur, scrisă cu litere, pe cari Egiptenii le numesc sacre. Cu 
aceste litere:sunt descrise faptele luf Uran si ale lui Joe, si la acést& in- 


scripțiune Mercur a adaus și descricrea faptelor Dianei si ale luf Apollo» !). 


3) Diodori Siculi lib. V. c. 46.7: Kură Be piony thy Mv gorgas orhin posh peyáhn. 
ypåppatu Éyonon tå mop! Alyontiotg m xaAobj.tva, BU by djsuv ui mpăte:e ObpavoD te xol 
Ate kvaqerpopqutvos, xol eră, tabtaç ui P Agzt qoo xat AnóNkovog óp "Epyob mpocavya- 
yerpappévat — În alt loc Diodor Sicul rcsumă de noŭ descrierea lui Evhemer despre 
Arabia fericită, despre insula Panchea și Columna lui Uran cu urmátórele cuvinte: «Cei 
vechi», dice Diodor, «aü lăsat urmașilor séí dóue conceptiuni diferite despre dei, 
anume, că unii sunt eterni, cari nu vor peri nici o-dată, cum sunt sörele, -luna 
şi cele-l-alte astre ale ceriului, de asemenea vânturile și altele de natura acesta, 
dc óre-ce fie-care din acestea are o origine şi durată eternă. Er alți dei, ne spun dânșii, 
sunt pământeni, cari aŭ câștigat cult si onori divine pentru binc-facerile aduse 6menilor, 
cum sunt Hercule, Dach, Aristeu și alții asemenca acestora . . . . Anume Evhemer, 
amicul regelui Cassandru (din Macedonia), care avuse sč îndeplinescă in interesul acestui 
rege, Gre-cari legatiuni și's€ facă călătorii depărtate, spune, cá imbarcándu.se din Arabia 
fericită a navigat mai multe dile pe Ocean, si în fine a sosit la nisce insule încunjurate de 
ape mari, din cari una este mai înscmnată si care se numesce Panch ea. Acolo dénsul à 
védut pe locuitorii numiţi Panchci, cari esceleză prin pietatea lor şi venereză pe dci cu 
pregătiri și. sacrificii magnifice precum gi cu cele mai alese daruri de aur si de argint. 
Acestă insulă este sfântă (ispà) deilor $i are mai multe lucruri demne de admirat, 
atăt pentru vechimea lor cât și pentru escelenta artei, lucruri pe carl-noi le-am descris 
în particular în cartea nóstră precedentă. Anume se află în acestă insulă un d él înalt, 
ér pe vêrful scă templul luf Joe Trifyliu, construit de el însuși pe când trăia între 
Gmeni si tinea imperiul lumii pământesc. În acel templu se vede o columnă de aur, 
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Aceste sunt datele principale geografice și etnografice, ce ne-aü rămas 
de la Evhemer cu privire la «Arabia fericită» de lângă Oceanos și la 
regiunea ori insula numită Panchea. 

Istoria.sacrá a lui Evhemer avuse în anticitate mulți adversari din causa 
tendințelor, ce le urmăria acest filosof cyrenaic, care voia sé esplice mi- 
tologia prin istoriá si cu dcosebire voia sé probeze, că o parte din deii 
cei mail al religiunii vechi aü fost simpli muritori, cari pentru meritele si 
puterea lor câștigase onori divine. - 

Acești antagoniști aï sistemului, ce-l introdusese Evhemer în istoria sfântă 
a vechimii, declarari de mincinósi întregă descrierea, ce o făcuse dânsul 
despre regiunea numită Panchea, despre poporul cel fericit şi model de 
pietate, ce locuia În aceste estremități ale lumii vechi A Motivele lor aveati 
óre cari aparenfe convingátóre. Ca probă, acești adversail ai doctrinelor 
cyrenaice aducea împrejurarea, că în Oceanul arabic, acolo unde cáutaü 
dânşii acest păment fericit al luf Evhemer, nu aü esistat nici popórele, nici 
orașele, nici institufiunile, nici insulele, de cari vorbia acest filosof ateist, 
care in dcfinitiv nu voia nici mal mult, nici mai puţin, de cât sé réstórne 
vechia religiune grecescă, 

Noi vom esamina aici acestă importantă relatare a lui Evhemer, din punct 
de. vedere istoric și geografic; spre a ne puté da sémă de esisten(a și si- 
tuatiunea adevărată a acestei memorabile regiuni, . 


care contine o descriere sumară cu litere Pancesci a faptelor ilustre sévérgite de 
Uran, dc Saturn şi de Joe (Ev «oóto «p lep sim slvat xoos?w, iv Ý voic 
Iloyyoiots ypåupastv Óxépysv qeypopqiévae, vkg' te Obpavob xal Kpovob xal Abe mpătete 
xegakatubóc). Dénsul (Evhemer) mai adauge, că Uran a domnit cel de ântâiă dintre 
toti, fiind un bărbat cu înalte sentimente de dreptate, cu o bună-voinţă fârte mare și 
fórte instruit în ce privesc cursul stelclor, El cel de ântâiă a adorat divinitátile ce- 
rescí cu victime si din acestă causă a fost numit Obpwvàc, Ceriŭ» (Diod. Sic. Ed. 
Didot. lib, VI. c 2) — Punând fati în faţă accste dóue estrase. făcute „dè Diodor 
unul în cartea a V si altul în cartea a VI'a istorici sale, avem înaintea nâstră o mică 
imagine despre confusiunea, ce s'a introdus în textul original al lui Evhemer chiar și 
numai din partea lui Diodor Sicul. În primul estras insula Sfântă este diferită de Pan- 
chca, în al doilea ele sunt identice. În primul cstras columna lui Uran era scrisá cu 
litere, pe cari Egiptenii le numiaă - sacre, în al doilea cu litere naționale Pan- 
cesci. În cartca a V-a Diodor spune, că templul lui Joe Trifyliu se afla pe o câmpiă, 
ér în cartea a VI-a pe un dél, confandând ast-fcl magnificul sanctuariă cu muntele 
dedicat deilor scă cu- Olympul Trifyliu, 

1) Polybii lib. XXXIV. 5. 9. — Strabonis lib. II. 4. 2. — Plutarque, D'Isis et d'Osiris. 
Cităm traductiunea francesă din 1784, Tome XI, p. 309: qui seroit ouvrir de grandes 
portes à la tourbe dcs mescreants atheistes , .. „ . et donner manifeste ouverture et 
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2. Patria lui Uran în regiunea munţilor Atlas. 


Arabia fericită a lut Evhemer lângă rîul Oceanos (s. Istru). 


După cum nc spune Evhcmer, bătrânul regc Uran, pe când dénsul finca 
imperiul lumii, pctrecca adese-ori în rcgiunea numită Panchea, ce forma 
o parte din Arabia fericită. 

Care era însă patria luf Uran? Este prima cestiune, ce ni se presintă aici 
spre a ne pute orienta asupra situafiunif geografice a Arabiei fericite. 

După cum ne spune Diodor, locuitorii de lângă muntele Atlas (Oltului), 
stăpânitorii «țări! fericite» (yópa e5ăxiuov), cară escclaü prin pictatea lor 
deosebită si prin ospitalitatea lor față cu toți vecinii, se glorificaü, ca deii 
lumii vechi s'aü născut la dânşii. 

Anume ci spunea, că cel de ántáiü rege al lor a fost Uran 1), adecă 
Ceriul în înțelesul posterior al cuvântului, în realitate însă «Muntean» ?), 
că acest Uran a adunat maï ântâiă in societate- pe Omonii résláfifl şi i-a 
făcut să constitue comune; că el le-a dat legi si i-a oprit së trăiescă in 
fără-de-legi, orf după modul férelor sălbatece; el i-a învățat să cultive fructele 
bune şi sé lc conserve; că el a supus cea mai mare parte a lumii, cu dco- 
sebire ţinuturile despre apus și nord; că el devotându-se cu un zel parti- 
cular în a observa cursul stelelor, ajunsese së pótá predice multe, ce se 
puteaă intémpla în univers, că ela stabilit legile anului după cursul sórclut 
și le-a adus la cunoscința ómcnilor; dânsul a împărţit anul în luni după 
cursul lunei si după anumite orc . . . . Numele luf apoi a fost aplicat la 
ceri, nu numai din causă, că el cunoscuse adânc răsăritul și apusul stelelor 
si alte fenomene ceresci, dar tot-o-dată pentru a face cunoscute lumii 
meritele sale». 

Domnia lui Uran în părțile de nord ale Istrului ne apare nu numai în 


tradifiunea Hy pcrboreilor de lângă muntele Atlas, pe carc ne-o comunică 


grande licence aux impostures et tromperies de Evemerus le Messenien, lequel ... 
a respandu parle monde universe! toute impicté, transmuant et changeant tous 
ceulx que nous estimons dieux, en noms d'admiraulx, grands capitains, et de roys... 

1) Diodo?i Siculi lib. III. 56: "A«XAvstot mode napă «bv "Qxeayby TÓRODÇ watuxobyteg xal 
yöpav sbXutpovu vepópsvot . . . rhy 6b qíveoty «y Yeâv map abtoic qsvécton qaot . . .. 
Mo$0Xoqoba: 95 xpücov map! udtog Obpavbv fuatkebont. 


3) Numele deului Uran (Obpavéc) derivă de la cbpos (în formă ionică) munte. 
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Diodor, dar ea formâză tot-o-dată fundamentul celor mal vechi legende 
pelasge cuprinse în poemele luf Homer si Hesiod. Originea tuturor deilor, 
ne spune Homer, era la Oceanos potamos ?). 

Arabia cea fericită a luf Evhemer, traversată de o mulțime de riuri, o 
férá, ce se caracterisa prin recoltele sale abundente, avută de turme, de 
mine de aur, de argint, de aramă și de staniü, cu Gmenii săi cel pit si cu 
organisarea sa cea patriarchală, este una şi aceeași cu yopa edăaluuv, séü 
cu regiunea cea fericită a locuitorilor de lângă muntele Atlas, unde era 
patria şi reşedinţa lui Uran, primul întemeiătoriii al marelui imperii pelasg. 

Ca o regiunc geografică, Arabia de la Istru, séü de la Pontul 
euxin, o inténipinám adese orf amintită la autorii anticitfit. 

Încă in cele maf vechi legende grecesci Istrul, "Iotpoc, ne apare ca un 
fi al Egipetuluf si al Arabiei ?). Esista așa dar o Arabiă lângă Istru încă 
in timpurilc mitologice. 

De altă parte la poctul Eschyl, mulțimea cea belicósá de lângă muntele 
Caucas, unde suferise Prometheu, si pe undc curgea riul Oceanos, este nu- 
mită «flórea marțială a Arabiei» 3). 

Tot ast-fel poetul latin Plaut, care trăisc în seculul al III-lea a. Chr. 
amintcsce de o Arabia lângă Pontul euxin, o féri, dice dânsul, unde 
cresce în abundență absintul séü pelinul 4). Arabia Pontici a luf Plaut se 
întindea de la muntele Hem pe lângă [érmuril mări! negre in sus până 
către apele rîului Borysthene séü Nipru, o regiune despre care poetul Ovidiu 
scrie: că-l infiórá, câmpurile ei cele deșerte . acoperite numa! cu absintul 
cel trist, seceriș amar, demn de pământul, ce l'a produs 5). Aceeași Arabiă 
europeană a luf Plaut o maï aflăm si în seculul al XVII-lea tot ast-fel de- 
scrisă de archidiaconul Paul din Alepp. «În Moldova» dice dânsul, «in Téra- 
românescă si până la Moscova, spaţiul câmpiilor dintre tâte erburile c 


acoperit mai ales cu absint» 9). 


1) Homert Ilias, XIV. v. 201. 

3) Apollodori Bibl. lib. Il. 1. 5. 4. 

3) Aoschyli Prom. vinct. v. 420: "Apufias v'pstov &ySac. 

1) Plauti Comoediae, Trinumus. Actul al II-lea: Sye. Omnium primum in Pontum 
aduecti ad Arabiam terram sumus. Charm. Eho, An ctiam in Ponto Arabiast. Sv. 
Est: non illa ubi tus gignitur. Sét ubi apsinthuim fit ac cunila gallinacea. 

8) Ovidii Ep. ex Ponto. II. 1. 23-24: 

Tristia per vacuos horrent absinthia campos 
Conveniensque'suo messis amara loco. 
*) Hasdeu Arch. ist. I. 2. 79. 
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Afară de genealogia mitologică a Istrului, fiù al Arabiei, si afară de notițele 
geografice, ce ni le-a transmis Eschyl si Plaut, noi mai aflăm unele amintiri 
obscure despre Arabia din părțile de nord-vest ale mării-negre si la alți autori. 

La geograful Ptolemeu litoralul Mărit-negre începând de la brațul de 
nord al Dunării până la gurile riuluf Borysthene si mărginit.la apus cu rîul 
Hierasus séŭ Siret, era locuit de o populafiune, ce purta numele de Arpii 1 
Ér la Ammian Marcellin același ținut ne apare sub numele de Arabia 2). 

În fine eruditul archeolog Bessonov din Rusia mal scrie următorele : 
«Tot ce se numescc din vechime, însă într'o epocă deja istorică Kara- 
Vlachü în infeicsul cel mai larg al cuvântului, pórt& in pocsia poporalá a 
Bulgarilor numele dc Arab, ér poesia poporală a Sérbilor este si mal es- 
plicitá». D. Bessonov citeză mai multe legende sârbe și bulgare, prin cari 
î-și întăresce aserțiunea. Bună ór&. Íntr'o baladă, făimosul crăișor Marcu, 
eroul favorit al eposului bulgaro-sérb, si inimic inversunat al marelui Mircea, 
este descris răpind de la Arabi tâte oraşele până la Pont 9). AX 

La tâte aceste fântâni geografice vechi despre Arabia de lângă Istru, noi 
vom adauge aici încă o imprejurare caracteristică, că în evul de mijloc in- 
semnele eraldice ale Țărei-românesci craă trei capete negre, ér ale Mol- 
dovei dóue capete negre, adecá arabe s). : 

Dupá cum vedem, numele dc Arabia cra aplicat la regiunca dintre Car- 
pafi, Istru şi Pontul euxin încă din timpuri fórte obscure. Partea principală 
a acestei Arabie pontice ori oceanice (istrice), și anume aceea de lângă 
muntele Atlas ne apare la Evhemer ca Arabia fericită (fj ebăaluwv "A pain), 
Conumele de «fericită» i se atribuise acestei regiuni favorisate de ceriü 
încă din timpuri fórtc depărtate 9. La acestă numire facc alusiune Pliniu 

când scrie: gens felix, si credimus, quos Hyperboreos appellavere 8), şi 
tot de acest titlu consecrat prin tradijiunf vechi î-și adusese aminte împăratul 
Aurelian, când bătuse monctele cu inscripiunea DACIA-FELIX 7). 


1) Ptolemaei Geogr. lib. IJI. c. 10. $. 7. 


?) Ammiani lib. XXXI c. 3: Athanaricus' Therwingorum dux .... castris denique 
prope Danasti (Nistru) margincs . . . metatis, Mundcrichum ducem limitis postca per 
Arabiam.... misit hostium (Hunnorum) speculaturos adventum. 


3) Hasdeu, Ist. crit. Vol. I (Ed. 2.) p. 98. 
5 La Homer Hyperboreii cei pii de lângă Occanos apar sub numele de Ethiopi 
(Ilias, I. 22. -—— Cf. Aeschyli Prom. vinet. v. 808). à 
*) Odyss. IV. 563 scqq. IX. v. 109 seqq. — Aeschyl} Chocph. v. 373—374: peyáhne 
B zóne wat brepRoztov peilovm. 
e) Plinli lib.1V. 26. 11. ' 
1) Eckhel, Doctr. numm. VIL 481. 
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Avem de a mulțămi numai confusiunif, ce o făcuse autorii grecesci din 
epoca de decadenfá a gcografiei,. că numele'de «Arabia fericită> a fost 
atribuit unei părți a Arabiei asiatice. Dar însuși Pliniu cel b&trán constată, 
că acest conume era fals 1). Arabia asiatică, acoperită de deşcrturi vaste, 
cu o climă ardétóre, cu munți stâncoși si sterpi, cu un păment puţin pro- 
ductiv chiar pe lângă mare, lipsită chiar si dc pășuni, unde nu esistă nici 
un riù, care sč aibă un curs continuă dc apă, de cát numai când plouă, 
lipsită de metale nobile, si peste tot regiunca cea mal săracă a Asiei afară 
de Iranul oriental, o țéră, pe care nici Romanii nu avură ambifiunea së o 
cuccréscá, si care încă până astă-di este in mare parte un pământ necu- 
noscut, nu a putut nici o-dată sé capete numele de Arabia «fericită». 


3. Insula numită Panchea (Peuce) în istoria sacră a lut Evhemer. 


Lângă regiunea, pe care Evhemer o numesce «Arabia fericită» dânsul 
mai facc amintire de un teritorii cu orașe însemnate, cu munți si cámpil 
întinse- numit Panchea (llayyaia) şi care se afla în partea dc răsărit 
a apei Occanos. 

Textul luf Evhemcr cu privire la acestă parte a Arabiei fericite nu este 
destul de clar. Panchca figurézá la dénsul acum ca úpa, séü ca regiunc con- 
tinentală, acum ca vijsos, séü insulă. O probă că Panchea lui Evhemer 
forma de fapt numa! o continuitate geografică a Arabiei fericite, si nu sc 
afla situată in apelc ccle deschise ale mării mari. 

Cei vechi, cu tóte că avuse înainte întreg textul acestui istoric-filosof, 
însă nu erai nici dânșii pe deplin orientaţi în cc privesce caracterul geo- 
grafic a acestei regiuni. 

La Polybiu, Panchea luf Evhemer este numita regiune ?), la Strabo £éra 5), 
ér la Diodor Sicul ea ne apare ca XÓpa si ca vijooc. În tot casul Panchea 
luf Evhemcr este o insulă, însă nu maritimă. 


Delta Dunării ne aparc in literatura geografică grecésci, încă începând 


5 Plinii lib. XII. c. 41: et tamen Felix appellatur Arabia, falsa et ingrata 
cognominis. i 

^3) Polybii Hist. lib. XXXIV. 5. 9: “0 (Eòħpepos Meosjytoc) păâvrui qe tc uiav yópay, 
thy THoe(gotav, Met xheüsos. 

3) Strabonis Geogr. lib. I. c. 4. 2: xópov thy Eaţyatay, — Ibid. lib. VIT..3. 6: tap 
Ebxpépo 95 cv Hayyalay yhy . 
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din seculul al II-lea a. Chr., sub. numele de Peuce (Ilcóxy), o numire, pe 
care Eratosthene o derivă de la specia de arbori zebxn (brad), ce crescea 
in acestă insulă 1). În realitate însă Ilebxy era numai o formă grecisată a 
unei numirf indigene, 

În poema epică despre Argonauţi, ce se atribue lui Orpheu, se amintesce 
lângă gurile riului Oceanos séü ale Istruluf de locuitorii așa numiţi Pacti ?), 
și cari nu erai alții de cât Pancheii lui Evhemer. : 

Diferite numiri topografice similare ni se presintă până în dilele nóstre 
în părțile de jos 'ale Dunării. Din aceste vom aminti aici urmátórele: Pan- 
galia, unul dia oraşele cele mai însemnate ale Dobrogei în evul de mijloc, 
situat spre sud de Constanţa pe ruinele vechiului Calatis ); Pan ga, vale spre 
nord.de comuna Dăieni, Păncesci, târg în județul Roman; alte trei co- 
mune numite Pănccesci în județele Putna, Bacáü, Roman; Panciu, o 
comună urbană în județul Roman; Pancea, dél în județul Prahova. 

Putem așa dar stabili cu o deplină convingere istorică, că numirea de 
Peuce, pe care geografil grecesci din timpurile din urmă ale anticitifil o 
atribuise insulci- formate de brațele Dunării, cste ună și acceaşi numire geo- 
grafică. cu Panchea lul Evhemer. Însă filosoful Cyrenaic estinde acóstá nu- 
mire si la o parte însemnată din Scythia mică, sei Dobrogea $). 

Se mai presintă aici încă o circumstanfá geografică, pe care nu putem 
trece cu vederea. După cum scrie Evhemer, regiunea, seu insula, numită 
Panchea, se. afla situată în apropiere de altă insulă-mai mică, considerată însă 
de sfântă, si care nu póte fi alta de cât insula Leucc, căreia până in 
timpurile din urmă ale anticititil i se atribuise cpitetul de sacră 5), divină 
şi luminâsă 9). i bes 

1) Stephanus, Thesaurus gr. L. v. Hebzy, Nomen insulae ab arboris nomine derivat 
Eratosth. ap. schol. Apoll Rh.: ĉtù «b mohheg Eyetv nedzug, — Cf. Scymnus, v. 785-790. 

3) Orphei Argonautica (Ed. Schneider, 1803) v. 1070-1073: 

Uk ocópatog wlay Ap .,. 
Aetapey Eye. wol Evo, Pporâv Gurnvta pdha 
Haw 'Apureluuy ne qfvoc Ashov m &[spáyoy.. 
z0fopópobe «e Sabba... 

3) Jireček, Gesch. d. Bulg. 1876, p. 400. — În un portulan manuscris din'a, 1351 în 
Biblioteca Laurenciani din Florentia: Pangalila. 

4) Întro vechime fórte depărtată gura principală a Dunării se afla mult maï spre 
sud, Astfel Herodot (IL. 34), care după cum se vede avuse înaintea sa nisce fântâni 
geografice mult mai vechi, ne spunc, că Istrul se vărsa in mare în față de orásul 
Sinope al Asiei mici, — Cf. Aristotele, Meteor. d. T. 13; si De generat. anim. VIII. 28. 

5) Seylaeis Periplus c. 68: Asoxh, îegă «ob "Ayn htuc, 

€) A se vedé mai sus p 97. 
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Regiunea, ori insula, Panchea, situată în apropiere de mare, între Scyţi si 
Geţi, ne apare încă din timpurile lui Evhemer ca un colț fericit de pământ, unde 
intercsele economice şi interesele comerciale fáceaü să se întâlnescă și stabi- 
léscá diferite grupe de locuitori din ținuturile vecine si din insulele mării egec. 

Populafiunea Pancheei, ne spune Evhemer, afară dc locuitorii autochtoni, 
cari se numiai Panchel, se mai compunea din următârele triburi, ce 
imigrase mai tárdiii acolo, anume Scythi, Oceaniţi (seu locuitori din părțile 
superióre ale Oceanului, Istrului), Creteni, Indient şi în fine Doi. 

Acești D ot, despre cari ne spune Evhemer, că locuisc o-dată în numër 
considerabil în Panchea, de unde eï aŭ fost apol espulsatf, nu sunt de cât 
Daii luf Strabo 1), un nume, sub carc cci vechi infelcgeaü pc Daci, séü 
triburile pastorale de la Carpaţi.. Tot ale lor aŭ fost după cum resultá din 
Evhemer orașele Doia și Dalis, din cară cel de ântâiii se pare a fi identic 
cu Dausdava al lui Ptolemei, situat între brațele Dunării2), ér al doilea 
a fost probabil comuna cea însemnată de păstori, numită astă-di Dăieni în 
Dobrogea. 

În ce privescc pe Crctenif imigraff în Panchea, ef nu sunt de cât pre- 
mergătorii preistorici al coionielor comerciale Milesiene de la Dunărea de 
ios. Însuşi Miletul, acest oras înfloritoriă și puternic de pe țărmurii Asiei 
mici, a fost la început numai o coloniă Crcténà. 

În fine Evhemer în descrierea Pancheci mai face amintire de o grupă 
de locuitori imigraţi, pe cari dânsul i numesce In di. După Apolloniu Rhodiu, 
pe câmpul cel vast și desert, ce se întindea de la gurile Istruluf în sus, 
locuiaü in timpurile mai vechi așa numiții Sindi?) Indi lui Evhemer imi- 
grați în insula Panchea si Sindi luf Apolloniu Rhodiu din sus de gurile 
Dunării ne apar ca unul si același popor de rasă pelasgă. După cum ne 
spune Pliniu, rîul ccl mare al Asiei, Indus, era numit de locuitorii indigeni 
Sindus 4). De aică sc csplicá pentru ce geografi vechi identificati numirea de 
Sindi cu Indi. Despre locuitorii numiți Indi dc la Istru mai avem şi o tra- 


1) Strabonis lib. VII. 3. 12: A«xobg ... obg otpat Adnug vohetodar «b nahatóy dup” ob xol 
mapă xoig "Actixots $xerÓlaos tå tüv oixstüy Dbvóputa lezat xol Adot. 

2) Ptolemaei Geogr. Ill. 10. 6: Meta$ò Di «ob rotapoð mâhem «iós' Anobabana vy pb! 
4975 Tipioea ve^ ne^ y 

3) Apollonii Rhodii lib. IV. v. 322. — După istoricul Timonax cám pul Sind ilor 
(t&v XivBov meBiov) se întindea până la punctul, unde Istrul se despürtia in dóue albii 
séü pâbă la cataracte, după cum vom vedé mai târdiii (Fragm. Hist. graec, IV. 522. 1).— 
O altă grupă de Sindi locuia după Scylax (8. 72) lângă lacul Meotic: Mar 35. Motru? 
Yivhot E%vos. La aceștia se refere pasagiul lui Evhemer, unde scrie, că după cum se 
spune, din Panchea se pote vedé Indica (1vàvw), ca și învăluită în céță. 

4) Plinii lib. VI. 23. 1: Indus incolis Sindus appellatur. 
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dițiune geografică. În o vechiă baladă serbescă teritoriul actual al Téret- 
románesci portă numele de In dia ?). i 
Ca centre mal însemnate ale populaţiunii din Panchea, afară de Doia 
si Dalis, Evhemer mai amintesce orașele Hyracia, Oceanis și Panara. 
Hyracia parc a fi vechiul oraş încunjurat cu muri Heraclea, ce esistase 
o-dată în apropiere de gurile Istrului, care însă în timpurile luf Pliniu 'era 
dispărut 2). Ér Oceanis este probabil vechiul Axium sâi Axiopolis, de 
pe térmurelc drept al Dunării, lângă Raşova de astă-di, În fond Oceanis şi 


Axium era una şi acceaşi numirc. 


În ce privcscc organisatiunea politică si socială a locuitorilor din Panchea, 
ea ne presintí întru tóte caracterele instituțiunilor tradiționale ale Hyper- 
boreilor si Dacilor. 

Ín tóte orasele Pancheci, după cum ne spune Evhemer, clasa ori casta 
dominantă o formaü preoții. Ef erai nu numai miniștrii altarelor, dar tot- 
o-dată si cârmuitorii poporului. Pe lângă funcțiunile sacerdotale, preoții din 
Panchea mal concentiase în mânile lor tóte puterile politicc si juridice. 

Aceeaşi formă de guvernare a aflám si la Hyperboret. După cum ne 
spune Hecateu, descendenţii regelui Boreas aveai nu numai domnia 'po- 
litică peste insula cea sfântă a Hypcrboreilor, dar craü tot-o-dată si admi- 
nistratoril templului celui marc al lui Apollo 3). Aceleași institufiunf naţionale 
teocratice lc aveaŭ și Dacii 4), 

În finc comuniunea de averi, ce o aflăm la triburile agricole şi pastorale. 


din Panchea, are între iótc caracterul vechilor instituțiuni pelasgo-gete. 


:) Hasdeu, Etymologicum magnum Romaniae. Tom. IV. Introducere, p. CXXXV. 

2) Plinii lib. IV. 18. 5: Jamque Thracia altero latere a Pontico littore incipiens, 
ubi Ister amnis immcrgitur, vel pulcherrimas in eo parte urbes habet. . . . Hera- 
cleam habuit, et Bizonen terrae hiatu raptam. — Acestă Heracleă parca fi fost situată 
lângă braţul de sud al Istrului, numit astă-di al Sf. George, ér la Ptolemeu (III. 10. 2) 
Inariacion stoma, unde regele Filip II al Macedoniei voise séridice o statuă lui Hercule 
(Justini lib. IX. 2: vovisse se [Philippum] statuam Herculi, ad quam in ostio Istri 
ponendam se venire) Conferesce şi notita lu! Arrian despre sacrificiul, ce-l face 'Ale- 
sandru cel Mare lângă Delta Dunării lui Joe Soteros, lui Hercule și Tstrulu! (Dc exp. 
Alex. L 4 5). — Mai este de notat aici, că una din gurile Nilulufincá era conscecratá lui i 
Hercule şi purta numele de stoma Heracleoticon (Taciti Ann. Il. 60. — Strabo, 
I. 1. 38. — Diodor, I. 3. 37). 

3) Diodori Siculi lib. Il. 47: Dachabew dè cc nbhews radrns xal mod czjévooc nápev 
xobg byopaţopntvovs Boosádoc. 

*) Strabonis lib. VII, 3. 11; XVI. 2. 39. — Jornandis De Get. orig. c: 5. — O consti- 
tutiuhe analâgă o aflăm şi la triburile pelasge ale Cap padociel (Strabo, XII. 2. 3). 
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Ne sunt cunoscute urmátórelc versuri ale lui Horaţiu: Maï bine trăesce 
poporul cel rigid al Getilor, ale căror moșii nehotărnicite produc recolte 
pentru toți. Aici nime nu cultivă pământul mai mult de un an; ér după. 
ce unul și-a îndeplinit munca sa, până când el se odihnesce, vine altul şi-l 
înlocuiesce cu asemenea îndatorire 1). Er Criton, care trăise în timpul lut 
Traian si scrisese o istoriă a Gefilor, ne spune întrun fragment al săi, ce 
 a.rémas la Suida, că o parte din Geţi aveati să indeplinéscá lucrările de 
agricultură, iar cef ce urmaă pe rege în résboiü, adecă militarii, ingrijiaü 
de castele ?). 

Originea comuniunii de averi la poporul pclasg se reducea la timpurile 
cele fericite ale lui Saturn. 

În acestă privință scric Trog Pompeii: că Saturn a fost un rege cu 
sentimente de dreptate așa de înalte, în cât în timpul, când domnise densul, 
nime nu a servit unul altuia, și nică nu a avut cine-va vre-o avere particulară, 


ci tótc eraii comune și ncimpártite, ca un singur patrimoniu al tuturor 5). 


4. Olympul Triphyliu din insula Pancheet. 


În insula Panchea, după cum ne spunc Evhemer, se afla un munte con- 
secrat deilor, carc mai ántáii se numise Scaunul lui Uran, ér mai tárdiü 
Olympul Triphyliu. 

Acest munte sfânt al Pancheei purta după Evhemer conumcle de Tpupbhos, 
find-cá locuitorii acestei memorabile insule se compuneaü din trei ginți, 
apis s şi quA, trib. O etimologiă viciósá. Triphylul din insula Panchea nu putea 
sé fie dc cât un Trimonţiu sei Tpipohov, dc la pic și «620v, fóia, in casul 


de față vérf séü pisc, după cum în timpurile luf Pliniu un munte al 


1) Horatii Od. lib. III. 24: 
i Campestres melius Scythac... 
, "Vivunt ct rigidi Getac; 
Immetata quibus jugera liberas 
Fruges et Cercrem ferunt . . . . 
3) Suidns, v. Bowtiz:s. 
$) Justini Hist. ex Trogo Pompeio, lib. XLIII. 1: rex Saturnus tantae justitiae fuisse 
traditur, ut ncque servierit sub illo quisquam, neque quiequam privatae rei ha- 
buerit: sed omnia communia ct indivisa omnibus fucrint, vcluti unum cunctis 
patrimonium esset. j 
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Campaniel se numia Trifolium?) si după cum un munte cu numirea de 
Trifoiü se află în județul Prahova (România) spre nord-vest de cătunul’ 
Scurtesci 3). ; 

Încă din cea mal obscură anticitate, credințele poporale atribuise o pu- 
tere mistică numărului combinat de trei. Trinitatea este o vechiă dogmă 
rcligiósá, pe care o aflăm csprimată in mod simbolic în formele rituale si 
pe diferite monumente ale epocci pclasge.' Marele dci din Panchea se nu- 
mise 'Tpupbhos, séü mai corect Tpipbhos, nu după numérul ginţilor din 
Panchea, ci după celc trei înălțimi ale muntelui sfânt, întocmai, după cum 
la Greci Joe avea conumele de '0ăbunoc, la Troiani Idaeus si la Romani 
Capitolinus, după munții, ce eraü consecraff maiestáfil divine ca o re- 
şedinţă demnă pe pământ. F 

O reminiscență religi6să despre Olympul Triphylliu din părțile de jos alc 
Istrulul, o aflăm si astă-di in tradifiunile locuitorilor români din Dobrogca. 
Colindelc române din acestă parte a Dunării de jos celebrézá cu deosebită 
„pietate pe Maica Domnului, care luând în braţe pe fiul de curând născut, 
plécá së urce cel tre! munți sfinți, vechia reședință a divinităţilor ante- 
creştine din acestă regiune. | 

Reproducem aici un specimen din aceste colinde particulare alc Dobrogci: 

Er Maica sfântă Maria 
Fiă la brațe că-și lua, 

Cărăruia şi-o lua, 

Cărăruia la trij munţi, 

Urcă-și munte, urcí-s! doi, 

Când fuse la munte de.trii 

Puse jos sé s'odihnescă, 

Coconas să-și premenéscá. . .5). . 

De asemenea mai aflăm si astă-di în acestc părți ale Istrului de jos unele 
resturi importante din vechiul cult al lut Zeóc 'Tpupbhos. Tradiţiunile popo- 
rale de pe teritoriul Dobrogel; cum si din unele părți ale judeţelor vecine, 
Brăila şi Covurlui, atribue o deosebită importanță rcligiósá unui sfânt cu 
numele de Trif séü Triful, ale cäruf caractere însă sunt cu totul ante- 
cregtinc. Acest sfânt Trif séü Triful este după credințele poporalc române 


divinitatea, care dă rod pământului. El fructifică térinele sei câmpurile de 


. 3 Plinii H. N. lib. XIV. 8. 9. 

3) Un oraș cu numele de Tpipovhov este amintit la Ptolemei (III. 8) în Dacia, in rẹ- 
giunea de sus a Prutului, 

3) Comunicată de înv. I. Negrescu, com. Parachioi, jud. Constanţa. O variantă la Bu- 
rada (O călătoriă în Dobrogea, p. 51—53), ér alte variante din același județ în colec- 
tiunea nóstrá inedită, 
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arătură, grădinile, pomii, viile; le apără de distrugerea gadinilor si a férelor 
sélbatece; el cste mai mare peste turme şi vite, favorisézi producțiunea li- 
vedilor, peste tot el cste protectorul întregei economii rurale si pastorale 1). 

Cultul lui Trif séü Triful întrece după cum vedem pe al tuturor celor- 
alalff sfinți -creștini. El este un fcl de conducătorii al naturel. El mai are 
și astă-di o parte din atributele divinității supreme, a lui Zebg eăpboxa, care 
după Hesiod, face pământul să producă cele trebuincióse pentru traiul 
ómenilor, face să crescă în munte ghimda pe stejari, inmulfesce albinele, 
face ca oile sé fie încărcate cu lâna, si câmpurile să producă recolte abun- 
dente 2), Atât după nume, cum și după caracterele cultului săi, Trif séü 
Triful ceste identic cu marea divinitate, pe care Evhemer o numesce Ze 
TeupbXoc. 

Ín fine in alte colinde románe, carí se ocupá cu lucrárile si bine-facerile 
agriculture], s'a mai conservat o importantă reminiscență despre un stâlp 
misterios de aur, undc sc adunaü si trieraŭ recoltele de pe câmpurile arate: 


Apoi carele pornia 

La stâlpul de aur - 
Cu aria de argint, 

Ca si care nu mal sunt; 

Grâul pc ariă-l întindea . . . 3) 


Sei în altă variantă: 


S'o dus la stâlpul de aur, 
La aria de argint, 
Unde boieri nu mal sunt . . .4) 

Este afară de ori-ce îndoiâlă, că acest stâlp dc aur, de care fac amintire 
colindele agrare române, nu era o fictiunc poetică, ci o columnă reală istorică 
de o însemnătate particulară, ridicată în timpurile preistorice lângă un templu 
Gre-care. Agricultorii din Panchea, ne spune Evhemer, lucreză pământul, 
ér fructele le aduc şi pun în comun, pe cari apoi preoții le impártesc între 
agricultori după meritele şi activitatea fie-cărui. Însă dacă acest stâlp de 
aur al tradițiunilor române este identic:cu columna de aur, de care ne 


vorbescc Evhemer, nu putem sci. Not ne mărginim a constata aici numai 


1) După respunsurile primite la Cestionariul nostru istoric diu comunele Gârliciă, 
Gârdănesci, Oltina, Seimenil-mart, j. Constanţa, şi Gârla-mare, j. Mehedinţi. 

2) Hesiodi Opera et Dies, v. 230 seqq. 

3) Mândrescu, Literatură si obiceiuri poporane, p. 220. : c" 

*) Reteganul, Colectiune inediti. Partea I. Datinele Crăciunului, p. 435, în Biblioteca 
Academiel románe, 
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faptul, cá in țările române mal esistă si astă-di reminiscența unui celebru 
stâlp de aur al timpurilor archaice, cântat în colindele plugarilor 1). 

Inscripțiunea de pe. columna cea memorabilă de aur, de lângă riul Ocea- 
nos, séli Istru, consecrati marilor divinități pelasge, lut Uran, Saturn, Joe, 
Apollo si Dianei, conținea, după Evhemer, o descriere sumară a evenimen- 
telor mari politice si religióse, ce se petrecuse în timpurile acestel dinastii 
divinisate. Cu alte cuvinte acâstă inscripțiune cuprindea istoria întemeiării 
marelui imperiü pelasg, despre care vom vorbi ma! târdiă; monument de 
o estremă importanță pentru civilisațiunea vechiă européná, si care fórte 
probabil a dispírut pentru tot-de-una. 


1) În colindele române, în cari se cântă magnificenta Mănăstirii albe, din insula 
de lângă gurile Dunării, se mat face amintire, în uncle de un «jet de aur scris», in 
care gede Dumnedeü, ér în altele de «jeturi de aur scrise», în cari ged Bunul Dum- 
nedeü şi Mos Crăciun. În Babilon, după cum ne spune Herodot (I. 183) încă se afla un 
mare simulacru de aur, ce representa pe Joe gedénd. Lângă deü sc afla man o 
masă mare de aur, un scáuncl pentru picióre gi un tron, tot de aur. 
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XXV. XPYZXEA MHAA —MERELE DE AUR ALE GAEEI. 


După vechile tradiţiuni grecescí a un-spre-decea lucrarc, pe care regele 
Eurystheu din Mycena o impusese lui Hercule a fost să-i aducă merele 
de aur, ypboza phào, din grădina deilor, ce se afla lângă muntele 
Atlas din téra Hyperboreilor. i i i 

Despre originea tradițională a acestor mere istoricul Pherecyde din 
sec. V a. Chr. scric urmátórele: că la căsătoria lui Joe cu Junona, Gaea, 
séŭ Terra, adusese ca dar nisce mcre de aur cu ramuri, pe cari deifa Ju- 
nona admirándu-le fórte mult a dat ordin să le planteze in grădina 
deilor?, numită si grădina Hesperidelor?), de lângă muntele Atlas, in téra 
Ilyperboreilor, si fiind-că fetele luf Atlas culegeaü în continu merele 'acestea 
pe furis, deita Junona puse un bălaur gigantic, ca păditorită al grădinei. 

Hercule, după ce primesee de la Eurysteu .însărcinarea, ea să-i aducă 
merele de aur de lângă muntele Atlas, plecă din Argos, călătoresce peste 
Macedonia, Illyria, și vine în téra Hyperboreilor, unde libereză mai ântâiă 
pe Prometheu din catencle sale. În semn de mulțumire Prometheu sfătuesce 
pe Hercule, ca sé nu mérgá în persóni după mere, ci sé róge pc Atlas, 
ca sé i le aducă. Hercule plecă la Atlas, i enarézá însărcinarea, ce o pri- 
mise de la Eurysteu și-l râgă s&Y aducă cele trci mere de la Hesperide. 
Atlas i indeplinesce dorința, ér Hercule ia mercle si lc ducc la Eurystheu 9). 

Acum însă începe o nóu& fasi în istoria răpirii acestor mere de aur. 

Regele Eurystheu, se convinge în fine, cá sa săvârșit un act de impietate 
eu răpirea acestor mere si le dăruesce luf Hercule. Acesta la réndul séü 
avénd aceleași scrupulc nu voicsce sé țină merele pentru sine, ci le dá Mi- 
nervel, care le aduce înapol la locul de unde aŭ fost luate, fiind-că era 
un sacrilegiü, dice Apollodor, eă acele mere să fie duse in altă parte. 

După alte tradițiuni Hercule plecă din Argos cu oştire numerósá ca să 
pótá lua de la Hyperborei aceste daruri prefióse si sfinte. 


Era o espediţiune formală de résboiü, orparsta 4), intocma precum a fost 


1) Pherecydis lib. I. frag. 33a: elg «àv «y züy wnov, Ge jv mopà c "Arhavrt, — 
Cf. ibid. fragm. 33 in Fragmenta Hist. graec. I. p. 78—79. 

2) Despre Hesperidele de lângă riul Oceanos, ori de lângă Atlas si Rhipaci, 
vom vorbi mai la vale, într'un capitul special. 

3) Apollodori Bibl. II. 5. 11. — A se vedé mai sus la pag. 453 figura lui Hercule 
ținând merele luate de la Hesperide. 

1) Strabonis Geogr. lib. III. 2. 14. 
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espediţiunea pentru luarea ciredilor lul Geryon și a Argonaufilor pentru - 
răpirea si transpoitarea în Thesalia a lânei de aur. 

Acesta este pe scurt istoria legendară a merelor de aur din fera Hy- 
perboreilor. i 

Dupá cum ne spune Pherecyde, aceste fáimóse mere de aur, ce se pástraü 
intr'un loc sfânt de lângă muntele Atlas, constituiaü un dar nupfial, ce-l 
făcuse Gaea la căsătoria nepoților săi, Joe cu Junona. Avem aici un act 
caracteristic din vechile ceremonii ale căsătoriei pelasge. 

Datina de a se da miresei la încredințare unui séŭ dóue mere s'a mal 
păstrat până in diua de astă-di la poporul român, cu deosebire în finututile 
de peste Carpaţi. 4 

În acestă privință părintele Fl. Marian din Bucovina scrie următârele : 
«În alte părţi ale Transilvaniei, şi anume despre Maramureș, pețitoriY (adecă 
Gmenii de încredere ai tinéruluf, care voiesce a se căsători) după ce mai 
Antâiă iaŭ pe departe pe părinții fetei și cunosc din vorbele acestora, cá 
ar voi să-și mărite fata, unul scâte de sub suman o ploscá de rachiü, ér 
cel alalt un măr si le pun pe masă. Plosca e ca tóte ploscele, insá márul 
se deosibescc mult de alte mere. În el sunt băgaţi de regulă vreo doi, trei, 
taleri, vr'o cáff-va puişori (bani mărunți de argint) si ccl puţin un galbin... 
şi fie-care ban trebue sé fie noii. La vederea acestora toți cef din casă se 
conving pe deplin, cá 6speţii aceştia sunt peţitori. Toţi o sciü, că mărul 
e semnul încredinţării .... în aceste părţi încredințarea se face 
printr'un măr. Peţitorii daŭ fetei în mână un măr înzestrat cu banii. 

Se presintă acum cestiunea, dacă aceste mere, cărora vechimea le mai 
atribuia si o putere fermecătâriă, aŭ fost întru adevăr de aur, adecă obiecte 
prefióse consecrate deilor, ori dacă ele aŭ fost numai simple fructe naturale. 

Chiar şi istoria răpirii acestor, trei mere, trimiterea unei espediţiuni, in 
frunte cu cel mai celebru eroii al vechimii; ca să le pótá lua; ducerea lor în 
părțile meridionale ale Greciei si în fine aducerea lor 6răşi înapoi, ne pun în 


evidență faptul, că aceste mcre nu eraü nisce fructe naturale, supuse stri- 


1) Marlani, Nunta la Români, p. 104. -- În Bucovina acestă ceremoniă se face cu 


dóue mere: 


Constantine Bălucele ! Şi-l adapă în covátele, 
Legă calul de zebrele Si ia 'n mână dóue mere 
Şi-i dă fân cu floricele, Vin’ la mama gi mé cere. 


Măriant, Nunta la Români, p. 152. 
În alte párti ale 'Transilvaniei sub decursul ospétulu! mai face nunul încă o cinste 
finel sale, predându-i adecă un măr mare si chindisit cu cruceri (Ibid. p; 753). 
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cáciunif, ci obiecte pregióse de artă cu tradiţiuni vechi si cu o însemnătate 
religi6să particulară !), 

În cântecele tradiționale române se mal face si astă-di amintire de obi- 
ceiul, ce era introdus la familiele princiare de a se da miresei orf mi- 
relui ca semn de încredințare un măr întru adevăr de aur ?). 

Tot de aur aii fost ast-fel si merele, pé cară le dăruise Gaea Junonet în 
aceste timpuri vechi ale fericirii pelasge, numite alt-cum si vécul de aur. 

Memoria acestor mcre de aur, ca dar făcut din partea unei divinități, 
s'a mai păstrat încă până astă-di în tradifiunile române. 

Ast-fel intr'o colindă poporală română, Herculc figureză sub numele de 
Troian, după cum tot ast-fcl figureză și în alte tradițiuni de la Carpaţi si 
Balcani ?). Acest Hercule-Troian după ce se închină. diminéfa la icână, Dum- 
nedeü i'aruncá în pâlă dóue mere de aur, întocma cum Jupiter Elicius, în 
urma- rugăciunilor lui Numa, face să-i cadă din ceriii scutul cel memorabil, 
de care era legată sórtea imperiului roman. 

1) Traditiunea despre cele dóue orf trei mere de aur din téra Hyperboreilor nu 
este identică “cu legenda despre arborele mitologic, ce producea mere de aur; o con- 


fusiune, care de altmintrelea se făcuse si în anticitatea clasică.: 
» Marienescu, Balade II, p. 71—72: 3 


Dară socrul mare vine Măr de aur 'mí scotea j 
, Cu trii fete ca si dine Si pe masă î-l punea; 

Si la mire s& uita P'urmá sabia trágea, 

Si din graiü i cuvénta: i Către fete așa dicea: 

— «Numai una e mirésá 3 — «Care e din voi mirósá 

Pentru Răducan alesă, SE ic mărul de pe masă, 

Dacă vrea s'o dobândescă, | Dará care nu mi fină 

„Trebuie să și-o cunóscis. ! Să-și ia -sema dea sa máni;.. 

— Răducan în griji se bagă, E Si mirésa mána intinde, 

Că nu-i lucru cam de sagá... Mărul be pe masi-l prinde. 

— Apoi lancu Sibinian — Toți privia se minuna, 

(Dascălul lui Ráducan), ^ j Să tră&scă le striga, 

Om vitéz dar cam iclen, De ospét se apuca 


Multe dile s'ospéta . .. 
Din contra obiceiul, ca fetele s& dee mere de aur celui ales, î-l aflăm amintit in 
următoriul cântec tradițional: 


Ştefan Vodă ce-mi făcea? Si el că le 'nvéta: 

Fetele că le 'mbrăca, — Care vouă vi s'o părea 

Tóte la un port era, Merigóre le veți da... 
Mere de aur le da Tocilescu, Mater. folkl. I. 180. 


De asemenea mai aflăm intr'o colindă, ce ni s'a comunicat din com. sall j. Ialomita, 
și refrenul: Măr de aur junilor. 
3 A se vedé mai sus p. 427. 
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Dar mal an s'a sculat 
Bădică Troian, 
Pe ochi negri s'a spălat, 
La icóná s'o închinat, 
Dumnedeü cá i-ajutat, ` 
Dóue mere de aur 
În pâlă ia aruncat . .'. !) 
Séü în altă variantă: 
Bucurafi-vé boieri mari, 
Cum s'a bucurat Troian imperat, 
Când cele trei mere de aur 
În pólá la Sfântul George le-a aruncat . . . 9) 


După acestă variantă din urmă Troian primesce de la Dumnedeü merele 
de auf, pe cari dânsul le dăruiesce apol Sfântului George. După cum vedem, 
sub numele de Sfântul Geor ge, ca protector al agriculturel (Lewpyse), fi- 
gureză in acestă colindă Eurystheu, celebrul rege al Mycenel. 

În fine, în alte variante același Eurystheu ne apare sub numele de Iro d, 
și el dăruesce merele de aur plugarilor : 

à Dar cánd a inserat 
Pe la Irod împărat am umblat, 
El in odae ne-a chemat 
Si mâna în busnariă a băgat, 
Şi a scos dóue mere de aur înfundate, 
Pe de o parte ne-a făcut și nouă dreptate 
| Ca sé umblăm cu plugul pán' la mórte . . .?) 

Cá aceste mere legendare de aur aü fost o-datá obiecte consecrate in un 
templu óre-care, probabil al luf Apollo (Helios, Phoebus, Sórele) din féra 
Hyperboreilor, maï resultă din următârea colindă. 

Maica Domnului (Latona pelasgă) dice către fiul săi: 

Taci copile, nu mai plânge, 

Că mama ţie ţi-a da 

Dóue mere într'aurele, 
Ca sé te tot joci cu ele. . . €) 


1) Comunicată de înv. G. Năstăsescu din com. Puiesci, j. Tutova. 
3) Comunicată de înv. G. Urechiă din com. Buda, j. Tecuciă. 
2) Comunicată de inv, Pr. I. Ştefănescu, com, Havârna, j. Dorohoi. — În altă variantă 
primită din com. Rádeni, j. Botoșani: 
Er Irod împărat s'a bucurat, 

Plugărașii a numărat 

Dóue mere de aur le-a aruncat... 
4) Bârseanu, Cinci-deci de colinde, P. 7.—Gazeta Transilvaniei, Nr. 268 din 1895.— 
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Faima despre merele de aur din țările Daciei străbătuse departe in epoca 
preistorică, nu numai până la Mycena din re" dar încă până la Bes 
lasgi de la Marea baltică. 


La Litvani, popor vechiă pelasg, se mai cânta încă din prima jumătate 


a seculului trecut, si póte că se mal cântă și astă- di următârea doină 
poporală; , 

Astă-di noi bem alus (olavină), 

Er mâne plecăm de aici 

Și mergem in Téra-unguréscá, 

Acolo riurile sunt de vin, 

Acolo-s merele de aur 

Si pădurile-s grădini 1). 


După cum ni sc comunică din com. Hăngulesci (j. Rámnicul.sárat) uncle colinde poporale 

din ţinutul de acolo sunt adresate «Mărului, merişor de aur», cuvinte, sub cari este 

a se înțelege, nu pomul, ci un obiect consecrat de aur, în fofma unui măr. — În alte 

colinde religióse române se mai amintesce, cum Iuda biruind a intrat in raiü şi a luat 

luna, sórele, crucea şi bulzul, séü mărul, de aur, al junilor (Bârscanu, Colinde p. 11. 3). 
1) Rhesa, Dainos, oder Litthauische Volkslieder, Berlin, 1843, p. 57: 


Heute trinken wir Alus; —— s Wo, die Ströme Wein sind, 
Morgen zich'n.yir wandernd Wo die goldnen Acpfel 
In das Land der Ungarn (Aukso Oboláczei;, 


(L Wengerdjà Zémg); Und die Wälder Gärten. 
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XXYL XPYZEION KQAZ.— LÂNA DE AUR 
CONSECRATÁ DEULUÍ MARTE ÍN REGIUNEA MUNTÓSA 
NUMITĂ COLCHIS (COLTI). 


1. Legenda grecéscd despre Phrixus şi Helle. 
Argonaufil plecă spre Colchis. 


Legenda Argonaufilor se reduce la o vechime fórte depărtată. Însuși 
Homer amintesce de acestă espeditiune ca de un eveniment archaic. 

De lcgenda Argonauţilor sunt legatc o mulţime dc cestiunt istorice, etnice 
si geografice eu privire la țările din partea de jos a Istrulut. Cu deoscbire 
se face amintire în legenda Argonaufilor de o start de cultură fórte înaintată 
a populafiunif de la Istru (Oceanos potamos), şi de o serie de monumente 
fârte remarcabile din punct de vedere al artă, al religiunil si al moravurilor. 

Conţinutul acestei legende cste următoriul: 

Athamas, un rege vechiit pelasg din Theba Beoţiei, ținuse mat Antâiă în 
căsătoriă pe Ino, fica lut Cadm. Însă după un timp óre-care dânsul repu-. 
diézá pe Ino din ordinul oraculului, apot ia in căsătoriă pe Nephele și are 
cu dânsa un fii cu numcle Phrixus si o fică cu numele Helle. Însă 
Nephele móre, ér Ino, care ajunge de noü sofia luf Athamas si la putere 
în casa densului, începe sé persecute pe copiit Nephelei. În aceste timpuri 
o secetă si fómetc mare intémplándu-se în Beofia, Ino sfătuesce pe Athamas 
sÉ consulte oraculul din Delphi. Pe de altă parte însă, Ino lucreză pe sub 
mână ca oraculul sé dec respunsul, pe care-l doria dânsa, și anume că acestă. 
calamitate, ce bântuie Beofia, nu va înceta de cât numai atunci, când regele 
Athamas va sacrifica pe unul din copiii să, Athamas, după ce primesce 
răspunsul oraculului, chi€mă de la câmp pe fiiul s&ü Phrixus, ér pentru 
formă i diee să aducă tot-o-dată și berbecele cel mať frumos din turmă. 
Acest berbece însă, după darul unei divinităţi, începe sé vorbéscá si desco- 
pere luf Phrixus și surorcf salc tótc planurile insidiósc ale mamei lor ma- 
scere, $i apoi indémná pe copil sé incalcce pe densul, ca sé lc scape viófa 
din pericul. 

După. altă variantă a acestei vechi legende, regele Athamas silit de lucră- 
torii câmpurilor, cari suferiai din causa acestei secete, duce pe Phrixus la 
altariă, însă Nephele trimite un berbece cu lâna de aur, ce-l primise ca 


dar de la Mercuriu, ca să-i transpórte copiii prin aer, peste pământ si mare, 
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până în ținutul numit Colchis. Helle cade în mare la strimtórea dintre 
Europa și Asia, care în urma acestei nefericiri primesce numele de Hel- 
lespont, ér Phrixus ajunge în ținutul Colchilor. Aici dânsul în semn de 
mulțămire pentru scăparea sa, sacrifică berbecele lui Joe Phy xio s, ér pelea 
o dăruiesce regelui Aiete, din téra numită Aia, care apol o fintuesce în 
Colchis pe un stejariü din pădurea consecrată deului Marte și unde era 
pădită de: un bălaur neadormit!). i a 

Acesta este pe scurt traditiunea legendară, grecescă, despre originea 
lânei séü pelcelei de aur din ţinutul Colchilor. 

În timpurile aceste domnia peste Iolcus din partea de sud-ost a Thesaliei 
regele Peli as, care usurpase coróna acestul mic ținut înlăturând pe fratele 
séü vitreg Eson. Ca sé scape însă si de fiul acestuia Iason, Pelias. i-] 
trimite, ca sé f aducă lâna cca sfântă de aur din pădurea cea umbrâsă a 
deului Marte din Colchis. - 

lason se ees cátre cei mal Meere eroi al epocei sale, ca să-l în- 
soțescă î în acestă călătoriă. După vechile legende luară parte la acestă espe- 
dițiunc: Hercule, Castor si Pollux fiif luf Joe, Theseu fiul lut Egeu, Anceu 
fiul luf Lycurg, Leit fiul lut Alector, Orpheu marele cântăreț, Zete si 
Calais fiii luf Boreas din regiunea Gefilor?) şi în fine alți eroi tineri din 
Iolcus, din Orehomen și Pylos. . 

Toţi acești eroi doritori. de E 54 la număr, numiți de altmintrelea: 
și Minyl?, se imbarcá pe corabia numită Argo, ce o construise spre- 
acest scop lason cu ajutoriul Athenci, si în care deifa pusese o, bucată din 
stejariul cel profetic al Pelasgilor de la Dodona. zi 

Înainte de plecare eroii argonaufi depun cu toții jurământul de credință 
şi supunere faţă de lason. În acest jurământ el invocă mai ântâiă divini- 
tatea vechiului Oceanos séü Istrului, a Pontului şi ale apei celei estreme 
Thetys, apoi pe Proteu si Triton, divinități de o ordine secundară de lângă. 
același Ocean homeric $). 


3) Apollodori Bibl. I. cap, 9. — Apollonii Rhodii Argonauticon. Ed. Didot. 1878. — 
Orphei Argonautica, Ed. Schneider, Jenae, 1803. —- Diodori Siculi lib. IV. c. 40 seqq: — 
Philestephani Cyrenaei fragm. 37 in Fragmenta Hist. graec. Vol. III (Ed. Didot). p. 34. 

) Silii Italici Punica, lib. VIII. v. 501—502. . 

Calais, Boreae quem rapta per auras 
Orithyia vago Geticis nutrivit in antris. 

aj Cei maf "multi Argonauţii î-și reduceaü originea lor Ja Minyas, un vechiă si 
avut rege, care întemeiase orașul Orchomenos din Beotia, şi a cărui mamá a fost 
Callirrhoe, fica Oceanului (Istrului). 

1) Orphei Argonautica, v. 333. . 
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2. Regiunea muntósd numită Colchis lângă Istrul de jos. 


Evenimentul din timpurile eroice cunoscut sub numele de-espedifiunca 
Argonaufilor pentru cucerirea lânei de aur avuse în lumea antică un mare 
resunet. 

În fond acâstă legendă se referia la o térá miracul6să, superidră in civi- 
lisafiune ținuturilor meridionale. Locuitorii regiunii, peste care domnia fäi- 
mosul rege Aiete, se bucuraii de o escelentá bună-stare economică, pastorală 
si agricolă, precum si de avujif enorme metalice 1). 

Avufiele de aur ale regelui Aiete, ce domnia peste Colchis, aü fost fa- 
bulóse în tótá anticitatea. 

Pliniu amintesce de camerele de aur ale acestul rege, de grindile, de co- 
lumnele si stálpif de argint af palatului s&ü 2), În camerele sale de aur, dice 
Mimnermus, eraü închise radele sóreluř 9). 

Er Argonaupt, după cum ne spune poema orphică, sosind la capitala 
luf Aiete, rămaseră uimifl, când vădură pe acest regc preumblându-se pe 
malul rîului întrun car de aur, pe care dânsul strălucia întocmai ca un sóre, 
că-că hainele sale revérsaü numal lumină $). d 

Vom esamina mal ántáiü legenda argonautică din punct de vedere al 
tradifiunilor geografice, pentru ca së putem pătrunde în secretele istorice 
ale acestui eveniment legendar. 

Încă în anticitatea grecescă se observase, că cele ' mai vechi date geo- 
grafice despre espeditiunea Argonauţilor nu coréspundeaü la părțile de 
răsărit ale Măril-negre, séü la ținuturile de lângă Caucasul- asiatic. 

După vechile legende, mama regelui Aiete era fica marelui fluviu Oceanos, 
séŭ a Istrulut. Însuși regele Aiete ia în căsătoriă pe Idyia o fică a Oceanului 5); 
ér splendida sa reședință se afla tot lângă riul Oceanos séü Istru 99 

Phrixus, după cum ne spune Hesiod, fugind de persecufiunile mamei 
sale mascere vine în Scythia 7), ér nic de cum în Colchis din părţile 
meridionale a Caucasuluf asiatic, care de fapt nu aparţinea nici Scythiel 
europene, nici Scythici asiatice. 


1) Strabonis Geogr. lib. I. 2. 39. 

2) Plinii H. N. lib. XXXII, 15. 

3) Strabonis Geogr. lib. Î. 2. 40. 

4) Orphei Argonautica, v. 811 seqq. : 

5) Hesiodi Theog. v. 956 seqq. — Apollodori Bibl. I. 9. 23. 6. 
*) Homeri Odyss. X. 137. — Strabonis Geogr. I. 2. 10. 

7) Heslodi Fragm. LIX. " " 
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În poema epică a lut Valeriu Flacc teatrul evenimentelor celor mal în- 
semnate din legendă argonautică este Scythia europeană. Aiete este 
un rege àl Scythiel 1), regatul séü se afla sub Ursa cca mare, ori cu alte 
cuvinte în aceeași parte din regiunea me A 3), E care vechile geografi 
o atribuia Geţilor. 

În templul cel magnific al Sóreluf, ce forma cu deosebire splendórea 
capitalei luf Aiete, Argonauţii văd statua robustuluf Atlas, de al cărui 
genunchi se frângeaii undele Oceanului, ér pe porțile de aramă ale acestui 
templu era representată învingerea, ce o reportase Geţii asupra regelui 
egiptean Sesostris 5). Capitala regelui Aiete se afla așa dar în féra popo- 
rului celui vitéz al Geţilor, de lângă Istru.: i 

Regiunea geografică, peste care domnia regele Aiete, pórtí la autorii 
vechi numele de Alz, adecă Téră» 1), Însuși numele regelui: Atitye. este 
numai o formă -derivată din Aia 9), cu.infelesul de «Ță&ran» 8). Acestă 

1) Valerii Flacci Arg. I.2: Scythiei... Phasidis oras.— Ibid. I, v. 43—44: 
ferus Aeetes Scythiam Phasinque rigentem Qui colit. —- Ibid. v. 345: scythicus 
rex.— Ibid. v. 503. — Ibid. VIII. 185: ingens Scythici ruit exitus Istri. 

2) Valeri Flacci Arg. lib. V. v. 318: Soligenam Acetem media regnare sub Arcto. 

3) Valerii Flacci Argon. lib. V. v. 408 seqq.: > 

3 . ast illi propere monstrata capessunt 
Limina . sm le ics 
. .stat ferreus Atlas 
Oceano, genibusquc tumens infringitur unda . .. . 
Ad geminas fert ora fores, cunabula gentis 
Colchidos hic ortusque tuens: ut prima Sesostris 
Intulerat rex bella Getis;.... 

4) Pauly-Wissowa, R. E. v. Aia. — Stephanus Byz., v. Dáciç: Pâots nólg cc Aus. 

5) Stephanus Byz, v. Atz. i | 

e) Cuvântul de «aian», pl. «aieni», cu înţelesul de pământeni, autochtoni, ni se 
mai presintă si astă-di in poesiele eroice române din Dobrogea: 


Er aenii Chiustengii Carte mândă că scria: 
Si boerii Dobrogii SR De-i găsi oi aenesci 
Haraciă mare că-mi dedca.... ' — SA le scrii impérátesci. 
— Da 'mpératul ce fácca ? Burada, O călătorie in DON ET P. 120-125. 


În altă baladă, la Buradă p. 127: 
Cărucer m'oiü face 
Si pe drum oiü trece 
Cu mărfuri aenesci, 
Aenesci si domnescl. 
Cuvéntul «aian» introdus probabil de coloniile comerciale Milesiene, a E si. în 
limba turcescă, însă perdendu-și înţelesul primitiv şi având numai semnificatiunea de 
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Aia séü «Téra» renumită pentru avufiele sale fabulóse este tinta espedifiunil 
Argonauţilor 1). : 

Însă unde era Colchis? 

În tradițiunile argonautice Colchis ne apare numai ca o regiune muntâsă 
din regatul cel întins al luf. Aicte, numit în particular Aia, séü Térá, si în 
general Scythia 2). 

După poetul Ovidiu, poporul cel martial al Colchilor locuia în partea de nord 
a Dunării de jos. Numa! acest fluviu mare, ne spune dânsul, separă regiunea 
orașului Tomis de regiunea Colchilor, unde o-dată venise eroul cel legendar 
Iason, ca sé răpescă lâna de aur. «Aruncat în mijlocul unor populațiuni ostilc, 
scrie Ovidiü din esiliul săi, eŭ sufer aici cele mai estreme chinuri si nici 
nu este vre un esilat ma! departe de patria sa de cum sunt eŭ. Numai eŭ 
-singur sunt trimis la gurile Istrului celui cu sépte brafc, unde polul de 
ghiatá al nordului se radimă pe umerii mei. Apele Istruluf de abia mal pot 
s& formeze o barieră între mine și între Iasigi, Colchi, órdele Meteree 
și Geff» 8). 


«notabile. Că acest termin esistase pe teritoriul Dobrogei încă înainte de invasiunea 
turcâs că, avem o probă la geograful Ptolemeu, care amintesce spre sud de gurile Du- 
nării, s6ă de insula Peuce, pe aga numiții Oteivoto! (III. 10. 4), unde avem o formă 
greco-latiná a cuvântului românesc păstrat in Dobrogca de Aieni (Atijsec). 

1) În legendele posterióre despre A rgonauţi, teritoriul, unde se afla reşedinţa Aiete, 
mai pórtá și numele de Cyta ea,adecă Cutaea (Kota (ais. Apoll, Rh. IV. 511); Cytaea 
terra (Val. Flac. VI. 693); Cytaeis (Kurutis. Steph. Byz. v. Kta). Aceeaşi populatiune 
este amintită la Ptolemcti (III. 8) sub numele de Kozijvatot, având locuințele sale pe teri- 
toriul Dacici, în părţile din jos ale Siretului. Pe o inscriptiunc romană (C. I. L. VI. nr. 
2831) ne mai apar și Cives Cotini ex provincia..... Mommsen suplinesce: Moesia 
superiore, în loc de inferiore, căreia i se atribuise în timpurile din urmă ale imperiului 
şi părțile de răsărit ale Dacici. Chiar și astă-di mai intimpinám in Moldova conumele de 
Cotin (Şezătoarea, Fălticeni, An, II. p. 14). — Se mai prcsintá în regiunile Buzăului gi 
Siretului încă o numire topografică anal6gă cu forma vechiă de Kuroric. Ast-fel aflăm în 
apropiere de Colti, pe teritoriul comunei Păltineni, un munte însemnat având numirea 
de Cátias. Tot acolo un părâi Cătiaș şi un sat Cătiaș, cătun al comunei Chiosd, 
' situat spre S. V. de comuna Colti; ér pc teritoriul com. Filesci lângă gura Siretului avem 
balta Cátuga. În fine Cătieșcni este numele unei cete de moșneni din com. Păltineni, 

2) După poema orphică (v. 821—824, 1006 —1012) Aiete avea domnia peste téra Cytea, 
Korta yalay, şi peste ținutul Colchilor, KóXyev ydo. Numai ca un simplu ținut 
din regiunea Aia ne apare Colchis şi la Stephan Byzantinul (v. Pás). l 

.3) Ovidii Trist. lib. IL. 1. v. 191—192: — 

Iazyges, et Colchi, Mcfereaque turba, Getacque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. 
Tot ast-fel, în părţile de apus ale Márii-negre, séü între munții Riphaci si 


NIC. DENSUŞIANU, 21 
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Er în alt loc: același poet latin se esprimă ast-fel: «Consideră, că in 
părțile aceste venise o-dată fiul luf Eson, si cu ce laude mari 
id încărcase posteritatea, cu tóte că greutăţile luf aŭ fost mult mai usóre 
$i mal mică de cát ale nóstre»?). ' i : i 
= În fine în altă poemă a sa, Ovidiu ne înfăţișeză pe Medea rostind urmá- 
tórele cuvinte către Iason: «cr tatăl mei (Aiete) domnesce peste intrégá 
regiunea din partea stângă a Pontului până in Scythia cea aco- 
periti de néui» ?). ; T= 
. Colchit poetului Ovidiu, cari locuiaŭ. lângă un alt trib resboinic numit 
de dânsul Meterea turba, erai ast-fel identică cu făimoşii Colchi din 
legendele argonautice, > 

Originea si înțelesul numirii topice dẹ Colchis aŭ utem până cu di 
neesplicate. - — 

În, regiunile superióre ale. Carpaților, , locuite o-dată de „triburi pastorale 
pelasge, noi întimpinăm forte adese orf numirea orografică de Colţi, un 
cuvânt a cărui semnificatiune este: vârfuri de stâncă ascuţite si proeminente. 

Același înţeles î-l avuse in timpurile preistorice ṣi- numirea grecéscá de 


Colchis, ce ne apare in legenda Argonaulilor ?). 


Ceraunii (Cérnei), ne apare positiunea geografică a Colchilor la Mela (I. 19) si la 
Pliniu (VI. 11. 1). Însă faţă de confusiunea enormă geografică, ce o făcuse autorii gre- 
cesci dela Herodot incóce, nici Pliniu, aici Mela, nu mai scia cu siguranţă, in ce 
parte a Mării- -negre se aflaŭ Riphaei si Ceraunii.' i 
1) Ovidii Ep. ex “Ponto. I. 4. v. 23—26. 3 : 
Adspice, in has partes quod venerit Aesone natus, 
Quam laudem a sera posteritate ferat. 
^ At labor illius nostro leviorque minorque. 
2) Ovidii Heroid. XII. v. 27. 
mo s Scythia tenus ille (pater meus Aectes)'nivosa 
a Omne tenet Ponti qua plaga laeva jacet. 

La Ovidiu, ca şi la cei alalți geografi grecesci, partea stângă a Pontului euxin 
era cea de apus. (Trist. I 8. v. 39.— I. 11. v. 31.).” 

i! Limba grecescă ne având sunetele pelasge, séü- barbare, de * şi n, le esprima fórte 
adcse ori prin litera y X . Ast-fcl autorii grecesci scriaă KoXyic, un cuvânt, care în limba 
română se pronunță -— qi Colti si care de sigur tot ast-fel se pronuntase dc indigeni 
și în vechime. Un alt esemplu analog î-l aflăm la istoricul Nicolae Damascenul din 
timpul împăratului August. Pe lângă legaţi, pe cari i trimesese regele Por (Pandion) 
din India, ca sé incheie un tractat de alianță cu Romanii, se afla, după cum ne spune 
acest autor, și un Indian, care ajungând la Athena şi acum urîndu-i-se să mai trăiescă, 
ridénd se desbracă în pelca gólá, se unse, apoi se urcă pe rog și se arse, ér pe mor- 
mêntul s&ă a fost pusă următârea inscriptiune în limba grecescă: «Sărmanul Tégan, In- 


dian din Bargosa (Zéppavos yhyay, "vă dă Bagqózvjc), care urmând obiceiul strămoșesc 
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După Apolloniu Rhodiu, eruditul poet alexandrin, poporul cel resboinic 
al Colchilor locuia pe colțurile, oxzsAo,, muntelui Caucas 1). Intimpinám 


204. — Coltii (cxóxslo), stânci enorme cu forme piramidale in comuna Colti (KéXyot, 
Colchi) din jud. Buzčň in România. După o fotografiă din a. 1900. A se vede pag. 532. 


aici același Caucas, celebru în legendele si tradifiunile vechimii. Este Cau- 
casul de lângă Istru, séü din părţile de nord ale Thraciel. 


al Indienilor s'a trecut singur la Dumnedei» (Strabo, Ed, Didot, lib. XV. 1. 74 fine. Ct. 
ibid. p. 1034). După cum resultá din textul satiric al acestei inscriptiuni cuvântul Tégan 
ori Cegan (j7j(av) nu este un nume propriü personal, ci un cuvânt etnic, identic în 
formă si în înțeles cu numirea de Tigan. 

1) Apollonii Rhodll lib. HI. v. 1275-6. 
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O deosebită importanță economică si strategică o avuse în timpurile vechi 
zona cea muntâsă a județului Buz&i, în apropicre de gurile Dunării si de 
orașele comerciale ale Seythiei mici (Dobrogei). Pc valea rtuluf Buzéü, care 
taiă în două arcul de sud-ost al Carpaţilor se afla vechia liniă de comunicafiune 
între Marea-négrá şi între părțile intcrióre ale Transilvanici, ale acestei corone 
fiimóse de munți, avută de turme, de cereale, de vinuri escelente şi metale. 

În acestă regiune a Buzăului, acoperită de păduri seculare, cu pășuni esce- 
lente, fénafe și islasură întinse, cu stânci prăpăsti6se, piscuri înalte si ascuţite, 
se află situată o comună însemnată românescă, ce portă numele de Colţi, 
având o populatiune de 2080 locuitori si 4 biserici. Legănul acestei comune 
i-l formézá satul asa numit Colţi, aşedat la piciórele unor stânci sélbatece 
cu formele de colţi (fig. 204) şi cari de fapt pórtá acestă numire 1). Un alt 
cătun al acestei comune Colff pârtă numele de Măţerea, ér in partca de 
sud a comunei Colfi se află muntele numit dé asemenea Măţerea acoperit 
numai eu puțină pădure?). i 

Aceste dóue sate, Colţi si Mățerea, din plaiul Buzăului, sunt «Colchi, 
Me tereaque turba» aï lut Ovidiu, triburi pastorale, cari trecând cu tur- 
mele lor pe teritoriul Seythiei mici, inspiraü o-dată atâta teróre poetului 
obicinuit să tráiéscá numai în vica cca molesitá a Romei imperiale, de- 
parte de populatiunile cele severe si belicóse ale munţilor. 


Phasis.— Pe lângă teritoriul Colchilor, după cum ne spun legendele an- 
ticității, curgea rîul cel repcde numit Phasis si care avea o deosebită 
importanță economică şi comercială. Lângă Phasis, ne spune Suida, se pro- 
ducea rasa cea frumâsă de cai 3), admirată de Greci. Lângă Phasis se stabilisc 
încă din timpuri fârte depărtate anumite colonii comereiale ioniene (Milesiene). 

După cum am avut ocasiunea'a ne convinge mai adese ori, o mulțime 
infinită de numiri topografice, de cursuri de apă, triburi, comune si orasc de 
pe teritoriul Barbarilor, aŭ fost alterate în literatura geografică grecéscă, unele 
modificate numai în formă,” ér altele schiribate cu totul, vechii geografi, 


istorici si poeți, intrebuintánd în locul numirilor originale numai simple 


1) Teritoriul comunei Coltí ne apare locuit și în epoca neolitică. Lângă stâncile 
de la fig. 204 țăranii găsesc adese ori aschii de silex si hârburi cu cenușă. Un 
. monument, ce aparține de asemenea timpurilor primitive, se află în cătunul Aluniș pen- 
dente de comuna Colti, Este o bisericuţă săpată din întregul în o stâncă de 
petră, După traditiunea poporală, atest vechii sanctuariii a fost săpat în stâncă de 
către un pëcurariŭ (cioban). i 

3) Yorguleseu, Dict. geogr. jud. Buzéü, p. 317. 

3) Snidas, v. Pactavai. 
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traducfiunf grecescl, ceea ce a causat şi va causa si in seculele viitóre difi- 
cultátí enorme sciinței istorice. 

Același cas ni se presintá si cu numirea rîului Phasis in geografia Argo- 
naufilor. Phrixus sosind în Colchis, ne spun legendele vechi, sacrifică ber- 
becele cel miraculos lui. Zebs Pbkos (Phyxios, Phuxios t), adecă luf «Joe 
protectorul fugei», cum ne esplică autorii grecesci acest epitet; ér pelea 
Phrixus o dăruesce regelui Aicte, care o fintuesce în templul, séü in pă- 
durea consecratá deuluf Marte. e 

Acest ja pita orf conume, de Phuxios, ce se atribuia . lui Joe, ne apare 
pentru prima órá in legenda Argonaufilor. El este fără îndoislă un epitet local 
al marii divinități, pe carc o adoraii Colchii, o numire după altarele, scă tem- 
plul, unde Phrixus sacrificasc berbecele. De fapt, originea cuvântului Phuxios 
se reduce, atât după formă cât si după circumstanfiele geografice, la aceeași 
numire topică indigenă, ce în literatura grecescă ni se presintă sub forma 
de Phasis, fiind-că, după cum ne spun vechii geografi mai esista $i un oraș 
cu numele Phasis, situat la punctul, unde riul Phasis eșia din strimtorile 
munţilor, oraș întemeiat de Milesienf 2). Grecii ccí vechi schimbat fórte 
adese orf sunetul B cu p, cu deosebire în cuvintele Pelasgilor din părțile de 
nord ale Eladel. Ast-fel eï diceaü Ppbyes în loc de Botyss ?), Philippos in loc de 
Bilippos, Phalacros in loc de Balacros, Pherenice in loc de Berenice, dupá cum 
de fapt pronunța Macedonenii. EI mai diceaii Pbotos in loc de Bóstoç la luna 
séŭ timpul, în care era usul de a se consulta oracul hyperboreu de la Delphi 4). 

Numele adevărat al riului Phasis, atât după situațiunea geografică a teri- 
toriului Colchis, după posiţiunea orașului Phasis, cum si după epitetul local 
de Phuxios, ce se atribuia marelui dcü de la Colchis, nu putea sé fie în limba 
grecéscá de cât Buxios, orf mal corect Buzios, adecă Buzăul de 
astă-di, rîul cel important, ce trece din o țéră în alta prin arcul de sud-ost 
al Carpaţilor. 

Acéstá identitate între riul Phasis și Buzéü se mal confirmá și prin poema 
argonautică a luf Apolloniu Rhodiu, care amintesce ca popor vecin cu 
Colchil, séŭ lângă Phasis, pc BóCqosc (Buzcrcs 9), la Pliniu si Mela Buxeri ù), 


o numire fără indoiélá formată după numele rîului Buzéü. Se mal confirmă 


1) Apollodori Bibl. lib. I. 9. 1. 6. 

?) Melae lib. I. c. 19. — Stephanus Byz., v. bác. — După Scylax (Peripl, 81.) 
Phasis era un oras grecesc. 

_3) Herodoti lib. VIT. 73. 

4) Plutarque, Oeuvres. (Ed. 1784) Tome XI. Demandes gr. p. 108. 

5) Apollonii Rhodii lib. II. v. 396. 1244. .. 

s) Plinii lib. VI. 11. — Melae lib. I. 107. La Pauly-Wissowa, R. E. v. Buxeri. 
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$i prin împrejurarea, că riul Phasis în regiunile sale superióre, avea numelc 
de Boas 1), si în fine, că orașul Phasis se afla situat la punctul unde rîul 
Phasis eșia din strimtorile munţilor 2), adecă acolo unde noi avcm astă-di 


orașul Buzău. 


Saranges. — Făimosul Phasis din geografía Argonaufilor mal avea si un 
afluent important, care purta numele de Sa ranges?) Améndoue aceste rtur] 
ne apar aprópe de aceeași mărimc, cu dcosebire, că Phasis era repedc 4), lat 
și cu vultori 5), er Sarangcs domol. " = 

Riul Saranges din poema orphică ne apare la Pliniu sub numele de 
Surius?) de fapt unul si același cu Siretul de astă-di, al cărut curs se 
împreună cu Buzăul lângă comuna Măxineni, pe câmpia cea vastă de lângă 
Dunărea de jos. "m. i 

Aceeași fisionomiă, pe care o avuse în vechime Phasis ; si Saranges, 
ne o presintá astă-di Buzăul şi Sirctul. Panta, pe care curge rul Buzéü, 
ne spune Dicţionarul Societăţii geografice române, fiind fórte înclinată, face 
ca Buzăul să fic unul din riurile cele mai repcdf ale féret 7). Albia sa fiind 
acoperită cu bolovani mari face dificilă trecerca prin vad. Lărgimca albiei 
sale atinge 300 şi 400 metri). Ér dcspre Siret, ne spune colonelul Iannescu 
în Geografia sa militară: Fundul riuluf Siret nisipos în partea superidră, 
devine nămolos în partea inferióră a cursului s&ă. Inclinarca albiei cste 
mică, din care causă cursul riului este domol 5). 

„Mai estc de remarcat, cá în județul Buzăului noi mai intimpinim si astă-di 
o comună, cc pórtá numcle de Şarînga 1%). O probă destul de evidentă, că 


în nomenclatura geografică din tinuturilc acestc, Saranges era o formă usitată. 


1) Procopii Bell. Pers. II. 29. — Ibid. Bell. Goth. IV. 2. — Lectiunea corectă se pare 
a fi Bosa nu Boas, după cum Ungurii din Transilvania numesc si astă-di Bodza cursul 
superior al acestui riă. 

2) Plinii lib. VI. 4. 4: (Oppidum habuin] in faucibus Phasin. 

3) Orphei Arg. v. 1052. 

4) Ovidit Met. lib. VIL. v. 6. - 

5) Apollonii Rhodii lib. IL. v. 400--401, 1261. — Eustathii Comm. in Dionys. v. 689. 

6) Plinii lib. VI. 4. 5; IT. 106. 5.—Riul numit de Pliniu Surius şi care se vărsa în 
Phasis la punctul, de unde corăbiile mari nu puteaü merge mai departe in sus, core- 
spunde ast-fel numai la Siret şi nu este in nici un eas de a se confunda eu Siriu, un 
alt afluent al Buzéului in munţi si in apropiere. de isvórele acestuia. 

? Marele Dict. geogr. al României. Vol. II p. 130.. 

8) aunescu, Geografia militară, I (1889), p. 126. 

?) Ianuescu, ibid. p. 162. 

19) Iorgulescu, Dict. p. 477, 
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Lângă Saranges, acest afluent considerabil al riului Phasis, ne spune 
poema orphică, sc afla stabilită si o grupă de Sindi!). Este aceeași po- 
pulațiune numită si la Apolloniu Rhodiu Sindi, care: î-şi avea locuinţele 
sale din sus de gurile Dunării ?). 1 

În fine încă o circumstantá hidrografică. După: Hecateu și Pindar, riul 
Phasis. (împreunat cu Saranges) nu se vărsa de:a dreptul în mare (sic tijv 
dăhaooav), ci în fluviul cel admirabil si gingantic al lumii vechi, Oceanos?), 
séŭ Istru. “Tot in Dunăre se varsă şi apele Buzăului unite cu ale Siretului. 
Este însă de remarcat, că Siretul cel domol, îndată de la confluența sa cu 
Buzăul cel repede, î-și schimbă direcfiunea sud-ostică si curge de aci înainte 
spre răsărit pe albia naturală a Buzăului. Acesta este causa, că în anticitate 
Phasis, séü Buzăul de astă-di, a fost considerat ca rtă principal, ér i 


séü Siretul, numai ca un afluent al séü 4). 


E Orphei Arg. v. 1046. . 

2) Apollonii Rhodii lib..IV. v. 322. 

3) Mecatael fragm. 187. 339 in Frag. Hist. gracc. L p. 13. 26. — Pindari Pyth. IV. 
211-225. won Hesiod (Theog. v. 340) Phasis este un fiă al fluviului Oceanos. 

3) Altc date gcografice cu privire la regiunea vechilor Colchi. „După 
'"Apolloniu Rhodiu riul Phasis isvoria departe din munții Amarantilor (ir. A 399— 400: 
"Apapaycüv vqAé9ey 88 âptwy) Amaranti lui Apolloniu Rhodiu sunt un popor, un trib 
Numele lor ni s'a conser vat până astă-di sub forma de Mărunţiș, comună situată in sinul 
Carpaţilor pe ambele maluri ale rîului Buz &i. După Eratosthene î însă, rîul Phasis i isvoria din 
munţii așa numiți Mo sci (Pliniu, VI. 4. 4: Phasis... Oritur in Moschis. La Strabo, XI. 
14. 1; Mogăwă öp. La Mela, I. 19: Moschici). Ín părţile superióre ale jud. Buzéü, lângă 
frontiera Transilvaniei, o grupă însemnată de munți pórtá şi astă-di numirile de Musa 
mare,Musa mică si Mu şica. Pe lângă acești munţii curge unul din afluenții rîului Buzău, 
numit Bâsca “mică (Iorgulescu, Dict. geogr. Buzéü, p. 343—344). Dupá cum ne spune 
Scylax (c. 82) dincolo de poporul Colchilor î-şi avea locuinţele sale tribul numit Buzeres, 
la Pliniu și Mela Buxeri. Ei locuiai după Strabo (x. 3. 18) pe muntele. cel stâncos 
NETTE, NS, ale cărui ramificațiuni se impreunaü cu munţii numiți Moschica, situați de asupra 
Colchilor. Scudises din Geografia lui Strabo, după nume şi positiune, se vede a fi unul 
si acelaşi cu muntele cel vast din sus de. Cheile Buzăului, numit Spediş. “Dincolo de 
Buzeres locuia, după cum ne spune tot Scylax (c. 83), un alt trib numit "Exeyetgtels 
(Ekechiries). Avem aici o formă etnică după numele unci localităţi. Întru adevăr din sus 
de muntele Spediş, în partea stângă a riului Buzčă, aprópe de frontiera Transilvaniei, 
se află muntelc numit astă- di Tehereu (Charta României meridionale, 1856, scara: 57 „600, 
fóia 72). Un alt munte din apropiere si care face parte din masivul Tătarului nc apare 
pe Charta specială a Statului major austriac cu numele de Chichereu. Locuitorii nu- 
miti de Scylax Ekechiries sunt asa dar grupele pastorale de pe munţii Tehereu ori 
Chichereu, din părţile superióre ale rîului Buzéü. În poema lui Valeriu Flacc despre 


Argonauti (VI. 130. 155) se mal face amintire dc triburile colchice Cessaa si Coastes. 
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3. Capitala $i reședința regelui Aiete 
(Dia, Dioscurias; Sevastopolis, astă-di Tirighina). 


Capitala și reședința regelui Aiete, se afla după cele mal esacte fântâne 
istorice, situată la gurile riuluf Phasis!1), al cărui afluent important era 
Saranges. 
` Poema orphică ne descrie ast-fel splendórea acestui memorâbil oras: 

«Din aintea palatului si a rîului, celu? încântătoriă se ridică împreșmuirea 
 neaccesibilá a cetății, înaltă de 9 stânjeni, apărată de turnuri și mase pu- 
ternice de petre tăiate frumos, si încunjurată cu 7 muri circulari. Trei porți 
urieșe de aramă se află în zidurile cetății, ér murul, ce trece pe dea- 


supra lor, e încoronat cu crenele aurite. De asupra pe grinda porţilor se 


„Aceştia se par a fi vechii locuitori din comunele numite astă-di Tisău și Chiosd, 
situate în părțile muntóse ale Buzéului. Rîul Phasis coborîndu-se din munţii Amarantilor, 
ne spune Apolloniu Rhodiu, trecea prin câmpul Circeu (mzioy Kipuatov. H., 400—401). 
Este o numire, ce ni se presintă adese-oră în regiunea, unde rîul Buzăii ese din strimtorile 
munților. O «poénà Cârcea» se află pe teritoriul comunei Viperesci de lângă riul 
Buztului. «Chirculésca» este numele unsi moșii de pe teritoriul comunei Similésca 
situată pe malul drept al Buzăului. O altă moşiă «Chirculesca» în apropiere de cea 
„de ántáiü se află pe teritoriul comunei Costesci. Tot în aceste părți amintesce istoricul 
Fotino de un rîi numit Cârcea, ce isvoria din plaiul Slănicului și se varsa in Buzéü 
(Iorgulescu, Dict. geogr. Duzéü, 179. 162. 564). Pliniu (VI. 4. 5) si Stephan Byzantinul 
(v. Ala) amintesc încă de dóue afluente ale râului Phasis, unul cu numele de. Hippos 
şi altul Cyaneos, și cari para fiidentice cu Valea Calului (probabil o albiă vechiă 
a Slănicului) și Călnău; ce améndóue se varsă in Buzăă. În apropiere de orașul 
Phasis $i de rîul Iwnybs (Cyaneos) Scylax (3. 81) mai noteză încă dóue ape curgătore, 
Xspóptog noraubs și Xâpoos mowapbe, ce par a corespunde la păreiele de astă-di Ru- 
șaveţi si Ursóe, de pe teritoriul satelor cu aceleași numiri. Stephan Byzantinul mai 
face amintire de o localitate, din regiunea Colchilor, numită Toss. Este fără îndoiclă 
aceeaşi comună, care ne apare astă-di sub numele de Tohani în partea de sud-vest 
a jud. Buzéü. La acestă localitate se pot aplica cuvintele lui Arrian (Peripl. 6), că Tyana 
din Cappadocia (?) a fost o-dată numită Th oana. O altă localitate din ţinutul Colchilor 
avea după Stephan Byzantinul numele de Monus. În regiunea Carpaţilor numirea topicá 
de Poieni este fórte usitată, Un cătun al comunei Colti maï pórtá si astă-di numele 
de Poiéná, având 35 case. Rcgiunca de jos a rîului Phasis ne apare la autorii vechi plină 
de mlaștini si lacuri fluviale, întocima după cum este $i astă-di câmpia Buzăului. A polloniu 
Rhodiu face amintire de unul din aceste lacuri prin cuvintele: Qáctbog slupsyhy *Apa- 
puwiov (IE. 1220). Fără indoiéli, că fântânele geografice, de cari se folosise Apolloniu, 
se referiaü la cel mai considerabil lac de lângă térmurii riului Phasis, séü Buză&ă, un lac, 
care mai pórtá și in timpurile nóstre numirea de «Balta Amară». 
1) Apollonii Rhodii Argon. lib. II v. 402-402, 1267.— Orphei Argon. v. 763-764. 
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aflá'asedati statua divinității, pe care Colchi o adoreză sub numele de 
Diana (Artemis). Ea este dcifa Portilor, călăreța cea sgomotâsă, afintiti cu 
privirile în depărtare si revărsând o lumină tremurătâre intocma ca o văpaiă 
de foc» 1). Când lason .sosesce cu soţii săi la gurile riului Phasis, Aiete cu 
ficele sale, .Chalciope, văduva decedatului Phrixus şi cu Medea încă nemă- 
ritată, esise la preumblare pe câmpul de lângă riü «intr'un car de aur, pe 
care Aiete strălucia intocma ca un sóre, cá-cf aurul de pe hainele sale re- 
vărsa numai lumină; pe cap el purta o coróná de rade strălucitore,.scep- 
trul séü lucea intocma ca un: fulger, ér de ambele sale laturi sedeaü 
ficele sale». 2). 

Despre cetatea si palatul cel magnific al lui Aiete mal aflăm încă urmă- 
tórele notite la Apolloniu Rhodiu?): 

Iason, însoţit de copiii lui Phrixus şi de dol eroi al trupei sale, intră în 
orasul si in?palatul lui Aiete. «Eï se opresc mai ántáiü în vestibul si Iason 
admiră aici murit luf Aiete, porţile cele largi, columnele, ce se înălțat pe 
lângă ,Párefit de pétră al palatului decorat în partea superiórá cu triglife de 
afamă (capete de grindi). Apol el trec în tăcere peste prag, de lângă care 
se ridicat în sus vite de viă cu fol verdi si pline de flori, ér de sub vije 
curgeaŭ in continui patru fântâni săpate si construite de Vulcan, una de 
lapte, alta de vin, a treia de mir frumos mirositoriü si a patra de apă. Din 
partea de apus a acestei fântâni din urmă curgea apă caldă, în care se scáldaü 
figurele Pleiadelor, ér din partea de răsărit curgea din o stâncă apa rece 
ca ghiafa. Ast-fel de lucruri divine, sciuse se esecute măiestrul Psion in 
palatul regelui Aiete» 4). 


Ín fine, în orașul luf Aicte, ne spune Valeriu Flacc, se aflaü și altarele 


1) Orphei Argon. v. 896. 

3) Orphei /rgon. v. 798 seqq. 

*3) Apollonii Rhodii lib. III. v. 210 seqq. 

5) În diferite colinde religióse române, ce le avem din părţile de jos ale Dunării, cu 
deosebire din judeţele Buzéü, Brăila si Constanţa, se mai eclebrézá si astă-di magnifi- 
cența unor «curţi», unor «domnii», unor «înalte îinpărăţii», in cari eraü făcute 
«trei rîuri, trei pâreuri», unui de vin, altul de mir, și al treilea de apă limpe- 
giórá; în acest din urmă se scăldă si băiză Bunul Dumnedei (Teodorescu, Poesii 
pop. p. 33. — Alte variante din județele Brăila și Constanţa în colecțiunea nóstra inedită), 
În o colindă românescă din Bucovina acestă baiă legendară este localisată lângă Buzăi: 

Colo'n vale la Buzéü Si se sealdă Dumnedei, 
Este un mândru feredeü Dumnedeü eu fiul s&i... 
"x Murianii, Sărbătorile la Românul, T. 2r. 


In fine mai esistá si un cántee nuptial despre unele curți sumptuóse, eonstruite in 
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Sórelut, ér tcmplul acesta cra atât de strălucitoriă, atât de inundat de lu- 
mină, in cát se putea crede, că este însuși palatul Sóreluf !). 

Acesta era aspectul miraculos al capitalef luf Aiete, domn peste regiunea 
numită «Aia», sei «Tér&» si peste ținuturile cele muntóse ale Colchilor. 

Ne putem acum întreba, în ce parte a vechiului Oceanos potamos, séŭ a 
Istrului, se afia situată acestă magnifici capitală, ale cărel fortificațiuni, palate 
si temple, prin modul lor de construcțiune si splendórea lor fabulósá, uimise 
lumea eroică, o reședință a unul rege atât de glorios, de avut si luxos, 
in cât el căpătase ilustrul titlu de «fid al Sórelub». 

Fáimósa capitalá a regeluf Aiete se afla, dupá cum am amintit maï sus, 
situatá pe înălțimile, unde cele dóue riurf memorabile, Phasis unit cu Saranges, 


(adecă Buz&ul impreunat cu Siretul) se vërsaŭ in Oceanos potamos séü Istru. 
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205. — Charta împrejurimilor Tirighinel După Charta României meridio- 
nale din a. 1856, scara 1:57,600. Col, XIII. Ser. 2. 


Íntr'adevér pe férmurele stâng al Siretului aprópe de punctul, unde apele 
sale se unesc cu ale Dunării, se aflaü încă până în dilele nóstre ruinele 
unei vechi si puternice cetăţi, ce mai pórtá si astă-di numele de Tirighina. 

În a. 1836 si 1837 profesorul Seulescul din Iași, unul dintre cef mal erudit 


bărbați români ai epocei sale, studiase cu deosebit interes aceste ruine antice 


același gen ca şi palatul regelui Aiete, numit şi «Fiul Sóreluis: 
Unde șede nunul mare 
Par'că sórele răsare... 


De la pórta nunului De la pórta finului 
Pân' la pórta finului Pân' la porta runului _ 
Merge un rii de lapte dulce. Curge rîu de vin roşu... 


. Marianü, Nunta la Români, p. 753. 
1) Yaterii Flacci Argon lib. V. v. 404, 
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de la gura Siretului şi densului avem de a-l mulțumi prefiósele date, ce le 
_ăvem astă-di despre resturile architcctoriice ale acestei cetăţi atât de glorióse 1). 

Spre médá-di de Galaţi, scrie dénsul, la o depărtare de o jumătate de 
mil de acest oraş, se află ruinele situate pe țărmurele stâng al Siretului, 
.aprópe de gura, unde acest rii se varsă în Dunăre. Aceste ruine pârtă 
în dilele nóstre numele de Tiglina, séü Triclina (mai corect însă Tiri- 
ghina). Acest oraș prin posițiunea sa cea favorabilă si prin lucrările de 
fortificatiune, ce-l incunjuraü, se pare, că a fost capitala acestei provincie. 
Abia numai in seculul al XVIII-lea aŭ început a se ataca ruinele acestui 
oraş spre a se construi cu materialele de aci fortificaţiunile dela Brăila şi 
unele biserici din Galaţi; tot asemenea se aŭ folosit ómenit şi în dilele nóstre, 
ca sé estragă din aceste ruine petrcle trebuincióse pentru a pava stradele si 
calea națională a acestul oraș din urmă. Lucrări de construcfiune esecutate 
întrun gen cu totul particular încunjuraă acest vechiü oras. După temeliele 
descoperite cu ocasiunea ultimelor săpături, vechia Tirighină se compunca 
dintr'o cetăţuiă si oras, ce se împărțiu în orașul vechiüi situat sub castel si în 
oraşul noi, alăturea cu cel vechii, în partea de apus. Cetăţuia se află pe o 
movilă (fig. 206, A), a cărei înălțime, după cum se afla surpată pc la a. 1837 
` cra cam de 40 stânjeni, ér padina formată dc ruinele cetății presintă o esten- 
siune cam dc 35 stânjeni in diamctru. Pólele ca și zarea acestei movile aŭ fost 
incunjurate și întărite cu zid. Movila, pe care se afla cctățuia, este eşită spre 
amcdi ca un promontoriă către șesul Siretului și împreunată cu podișul 
vecin prin un istm închis între dóue ziduri paralele. Pe culmea podișului 
din partea dreptă şi din partea stângă a istmului (fig. 206,2) se vedeaii de 
asemenea temclil de ziduri si valuri. În partea de médă-nópte, pe unde 
apropiarea era mal îndemânatică, cetífuia Tirighinel era încunjurată cu 
4 valuri semi-ccrculare (fig. 206,13). De lângă valul cercular al doilea se 
intindea in partea de răsărit, pe coboris în jos, un zid drept până in apa 
Siretului (fig. 206, 15). Un al doilea mur asemenea celui de ântâiii începea 
în partea de apus din sprâncena delului prelungindu-se şi acesta până în 
ripa Siretului (fig. 206, 4). Er la o depărtare cam de 100 stânjeni se aflaü 
construite alte dóue ziduri în direcfiunea celor precedente, unul la răsărit 
şi altul la apus, intindéndu-se de la culmea déluluf până în férmurele Si- 


retului (fig. 206, 3. 16), ast-fel, că orașul rămânea închis si apărat spre 


1) Seulescul, Descrierea istorico-geograficá a cetății... Ghertina. (lași) 1837. — Asaky, 
Nouvelles historiques de la Moldo-Roumanie, I Partie, Iassy, 1859, p. 23, —Seulescul 
era însă de părere, că aceste ruine ar representa vechiul oraș al Daciei romane numit 
Caput Bubali (Caput Bovis). O eróre de alimintrelea scusabilă pentru timpurile sale. 
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mézá-nópte, spre răsărit. și apus de. înălțimea délurilor; a castelului si de 
fortificaţiunile pe uscat, ér în partea de medă-di se află încins cu apa Si- 
retului, care aici în mărimea sa cea mai cumplită: face un semi-cerc și o 
insulă (fig. 206, 22) dinaintea Tirighinel.- În interiorul castelului, ale cărui 
temelii până la a. 1837 încă nu se sfárimase, s'a descoperit, după cum ne 
spune Seulescul, o criptă suterană alcătuită din catacombe (fig. 206, 10). 
Forma acestei cripte era patrată, cu laturele de câte 2 stânjini, în care din 
lipsa spațiului mormintele erai clădite rânduri, unele peste altele, cum sunt 
celulele fagurului. Însă pe la a. 1837 bolțile catacombelor erat surpate si 
tóte rămăşiţele împrăsciate. Baso-relicfuri, „urne, lămpi si alte ornamente 
prefióse, aflate în catacombe, probézá, că persónele ale căror resturi fusese 
depuse aici aparfincaü claselor mai înalte ale societăţii. În partea de, apus 
a orașului "vechi se maf vedea încă pe la.a. 1836 temelicle unu! templu 
(fig.. 206, 18), pe ale cărui ruine zăccaŭ împrăsciate trunchiuri de columne 
și diferite bucăţi de capiteluri, de ordine ionică şi, corintică. Se aŭ mai 
descoperit aci o mică columnă de marmură Pei o statuetă „de aramă 
a Cybelei finénd in mâna stângă cornul abundenței, şi maf multe lespedi 
dreptunghiulare de marmoră (12 X 24 cm.) cu reliefuri, ce representaü 
diferite scene din resbóiele, ce le avuse acest oras. Probabil. cá aceste table 
servise o-datá spre a. decora păreţii templului. Lustrul, măicstritatea si 
mărimea. acestor clasice bucăți, continuă Seulescul, dovedesc magnificenţa 
templului, ce înfățișa, Gre când niaiestatea unei divinități. 

Alte notițe, cu privire la construcţiunile Şi opulenfa, acestei, cetăți ma 
párute, ne comunică invéfítoriul G. A. Murgeanu din comuna Filesci, 
pe al cărei teritoriü se află aceste ruine. După « cum scrie dénsul: «in jurul 
cetăţii Tirighina se află un șanț adânc, avénd aceeași formă ca și șanțul 
numit Troian. Cetatea are conturnul rotund și ocupă capul unui del. 
Bătrânii, de la cari am luat aceste informafiunt, aŭ săpat, înșiși de beilic 
(din ordinul autorităţii) găsind aici bani vechi, petre cu inscriptiuni si alte 
odóre, carf le-ai luat Rușii si in parte Părcălabia Galafilor. La cetatea 
Tirighina poporul bétrán iar fi dis Cetatca urieşilor. 

Am espus aici principalele resultate ale cercetărilor serióse fácute de 
profesorul Seulescul la Tirighina in anii 1836—1837. Ele ne presintá o va- 
lóre reală neprefuit pentru. sciinţa istorică, cu atât mal mult, .cá aspectul 
terenului de aici astă-di sa schimbat cu desăvârșire, resturile acestor inte- 
resante fortificagiunt aü dispărut de pe suprafaţa pământului, chiar si rul 
Siretului și-a schimbat aicf cursul să 


Prin descrierea sinceră si fidelă, cc o: face Seulescul, se constată în mod 
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destul de clar, că vechia cetate de lângă gurile Siretului, încunjurată cu 
9 muri dc diferite sisteme, representa metropola o-dată fericită a regelui 
Aiete de lângă gurile rîului Phasis, încinsă, după cum ne spune pom 
orphică, cu 7 réndurf de muri circulari. 

O deosebită considerare în studiul acestor ruine o merită împrejurarea, 
că vechile tradițiuni din poema orphică, despre avufiele imense ale regelui 
Aiete, mal resună si astă-d! în narafiunile locuitorilor de lângă Tirighina. «Am 
audit de la mai mulţi locuitori bătrâni, ne scrie învățătoriul G. A. Murgeanu 
din comuna Filesci, că în partea de răsărit a cetăţii Tirighina, în față de 
gara Bărboși, sc află un beciü cu porți 'strașnice, că în lăuntrul acestui beci 
ar fi statue dc aur, înfățișând pe împăratul sedénd în trăsură și cai de aur» ?). 


Rămâne acum'a ne da sémă despre numele vechiü al acestui important 
oraș de la confluența Siretului cu Dunărea. i 

În tradițiunile poporale române ruinele orașului si ale cetăţii de lângă 
gurile Siretului pârtă numele de Tirighina (la Seulescul Terighina) 
şi Gherghina ?). Adevărata si singura esplicațiune a acestor numiri archaice 
o aflăm numa în legenda Argonau[ilor. 

După diferitele versiuni argonautice, așa cum le aflám la Pindar, la 
Apolloniu Rhodiu °?) si la gramaticul Apollodor, Iason sosind la rîul Phasis 
trage corabia în port si se duce la regele Aicte, ca să-l espună însărcinarea, . 
ce o primise de la Pelias, cerând lâna de aur. Aiete promite lut lason a 
i-o da, dacă dânsul va fi in stare se îndeplinescă anumite lucrări, ce i le va 
impune. Ast-fel mal întâiă regele Aiete aduse un plug de oţel, fabricat de 
Vulcan, si doi tauri renumiți pentru s&lbătăcia si mărimea lor, cel primise 
ca dar de la Vulcan. Acești tauri aveai unghicle de aramă si suflaü foc 
pe ni. Aiete i prinse mal ântâiă singur în jug şi trase cáte-va brasde 
drepte, înalte de un stânjin pe suprafața pământului (o alusiune la brasda 
-cea uriașă dintre Serbesc și Tulucesci, ce acopere spre apus şi spre meqă- 
nópte cetatea Tirighinil, si care se consideră ca o prelungire a brasdei lut 
Novac din Ț6ra-românescă). Apol Aiete rostesce urmátórele cuvinte: când 
conducătoriul corăbiei va face acâsta, atunci póte lua cu dânsul lâna cea 
de aur, care nici o-dată nu se strică. Iason, ajutat în secret de farmecele 
Medeel, supune taurif în jug si ară 4 iugere din câmpul numit al lut Marte 


3) Din Réspunsurile la Cestionariul nostru istoric. 

3) Cantemirii Descr. Mold. Ed. 1877, p. 13. — OR Descrierea istorico-geogra- 
fică a Ghertinci p. 2. 4. i 

3) Pludarl Pyth, IV. — Apollodori Bibl lib. I, 9. 20. 
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(zsèlov "Agíjov) Acum regele Aiete impune luf lason o nóuà lucrare, să 
semene peste brasdele arate dinți de bălaur, din aceia, pe cari i semtriase 
Cadm. la 'Theba. Medea însă aprinsă de iubire către lason, care i promisese, 
că o va lua si duce ca soțiă in Thesalia, i descopere eroului, că din dinții 
de bălaur, ce-i va semăna peste brasde, vor răsări din pământ ómenl 
urieși înarmați, cari vor cerca sč- atace, însă dânsul së arunce petre 
între ómenif aceştia, cari apoi vor începe a se bate între sine, şi atunci 
densul sé atace pe fie-care în parte, până i va ucide pe toți. Lucrurile după 
legende se si petrec ast-fel 1). Acești uriesf eșiți din sînul pămentului, pe 
câmpul de lângă capitala lut Aiete, sunt numiți în legenda argonautică 
Pqrevess 2), ér la autorii latini Terrigenae?) adecă 6meni născuți din pă- 
ment. Numirea de Tirighina s6ă Terighina, ce o mal pórt şi astă-gi ceta- 
tea ruinată de lângă gurile Siretului, este ast-fel numai o formă archaică 
poporală a cuvântului pelasgo-latin Terrigena 4). În fine încă o circumstanţă. 
În traditiunile poporale române T'irighina se maf numesce si «Cetatea urie- 
Silor», şi tot cu epitetul de cetate a urieșilor, Travis ) ne apare capitala 
lui Aiete si la Apolloniu Rhodiu. 

Putem ast-fel stabili cu o deplină convingere istorică, că făimâsa capitală 
$i reședință a luf Aicte se afla situată pe malul stâng al Siretului, acolo 
unde până la a. 1837 se mal cunosceaü împrejmuirile orașului și ale cetăţii 
Tirighina, dispărută” din istoriă si al de monumentele si de splen- 


dórea sa. 


1) O legendă analogă o aflăm în cântecul traditional român despre Badiu (Prometheu): . 


Turcii scrum cá se făcea... d'aici pânăn Ianina (Epir), 

scrum pe vânturi se ducea, . > din Ianina 'n Țarigrad 

“pe câmpuri se semăna, ded si d'acolo la Bagdad, 

in cárduri ci rÉsária, i l că Badiul i-a seménat 

Turci la loc că se făcea... și pămentul i-a înviat... 

De mergea și pomina t Teodorescu, Poesif pop. p. s 


2) Apollonii Rhodii Argon. lib. III. v. 799. 1338. 1342. 1355. 

3) Ovidii Met. lib. VIL.v. 141: Terrigenae pereunt per mutua vulnera fratres. — 
Ibid. Heroid. VI. v. 35: Terrigenas populos civili marte peremtos. 

4) Prof. Vaillant (La Romanie. Ili, 1844. 456) încă : derivă numele Tirighina de la 
terrigena, însă fără a cunósce istoria legendară a acestei capitale de la Dunărea de jos. 
Pliniu amintesce lângă Phasis de uri oras celebru însă dispărut Tyndarida (Tyndaris), 
er la Arrian, care a localisat în mod frivol inirégá geografia Colchilor în Asia, același - 
oraș este numit Tyndaridae. Herodot (IV. 145; 1X. 73) are dóue traditiuni despre 
Tyndaridae. După una, ei aŭ fost aliați cu Argonautif: După alta, ef aŭ năvălit cu ste 
mare. în Attica, ca.se cérá în apoi pe Helena, nesciind in care parte a fost dusă. s 

5) Apollonii Rhodii lib. IV. v. 131. 
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Acestă cetate-regină de la-gurile Siretului prin posifiunea sa favorabilă 
prin fortificatiunile sale puternice între Delta Dunării și Carpaţi. dominase 
o-dată întreg Pontul occidental, de ia Hem și până în părțile superióre 
ale Moldove! de astă-dt:). Capitala unul stat puternic riveran, ea a fost in 
timpurile eroice cheia marei mișcări comerciale pc Dunăre; ea avuse chiar 
și drepturi de suveranitate asupra Pontului euxin. 

Eruditul poet alexandrin, Apolloniu Rhodiu, amintesce de stâlpi! ce! 
vechi din orașul lui Aiete, pe carf se aflati descrise drumurile şi limitele 
mărilor și ale țărilor pentru instruirea celor ce vor voi să călătorâscă în orf-ce 
părți ?). Acéstá preponderanfá particulară a cetăţii Tirighina asupra naviga- 
țiunii pe Pontul euxin o mai confirmă și monumentele numismatice. 

Pe o monetă de bronz, ce a: fost descoperită în timpurile lui Seulescul 
în ruinele acestei cetăţi, se vede pe avers figurată o femeiă cilíréfá apă- ` 
rându-se cu sabia recurbată (națională Dacă) în contra unui eroü, ce o 
persecută. Este lupta unei Amazónc cu Hercule. Lângă capul femeie ne 
apare litera A, ér în jur inscriptiunea: E 

MHTPO. IONTOY TOY RYKE 
Mprpâ(zod+s) Móvtov to Eòxolelvov.) 

Din fericire, spre a ne pute da sémá de valórea istorică a acestei monete 
s'a mai descoperit în derimăturilc accstcl cetăți încă un al doilea esemplar 
de bronz, cu calificatiunea de Metropolă a Pontului euxin. Acestă a dóua 
monctă ne întățișeză pe avers bustul unui împărat roman cu inscripțiunea: 

AYTKMAYPZE. AAEZAN. 
Adr(oxpărug) K(atsap) M(dpxoc) Aóp(fioc) Xe (Bjpos) * AXs&av(8poc) [E«fiatéc]. 

Er pe revers, figura uncl divinități femenine, ținând în mâna stângă cornul 
abundenței, si în drepta o pateră. Este Cybele, sci Dea Mater 2, Sub 
piciórele deitei ne apare litera A, ér în jur inscriptiunea: 

MHTPO. IIONTOY TOH EYE d 
' Mwpó(noMig) llóvvóo tod EbE(styoo 5). 


1) Ovidil Heroid. XII. v. 27-28: 

. Scythia tenus ille (pater mcus Aeetes) nivosa 
dm tenet Ponti qua plaga laeva jacet. 

3) Apollonii Rhodil Argon. lib.-1V. v. 277 seqq. 

3 0 inscriptiune descoperită la -Filesci (in Moldova, dar nu Füzesd in Transilvania) 
contine dedicatiunca: TERRaE MATRI (C. I L. III. nr. 1559). Iason, ne mai spunc Apol- 
loniu Rodiu (If. 1273), îndată ce soscsce lângă capitala lui Aiete, face libatiuni in 
onórea divinității Gaea (Terra), a deiior indigeni si a suflctelor croilor decedați, 

1) A se vede figurile acestor dóue moncte reproduse la Seulescul în Descrierca 
Ghertinel, Tab. 3, - 
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Diferite oraşe autonome ale anticității, cu deosebire din provinciele Asiei 
mici. și ale Syriei, purtati numele, ori titlul, de Metropolis, unele fiind-că 
se aflati sub tutela particulară a divinității Cybele, a Mamei deilor, altele 
fiind-că eraü, cetăți-mame ale colonielor, ori capitale ale provincielor. 

Demnitatea de MHTPOII. IIONTOY ne apare mal ántáiá pe monetele 
împăratului Traian, însă fără altă indicafiune locală. Mai târdii acest titlu 
de Metropola a Pontului şi-l atribuiră oraşele Amasia si Neooaesarea din 
Asia mică, precum si Tomis din Mesia 1). Nu trebue însă së perdem din vedere, 
că nici unul din aceste orașe, nici Tomis, nici Amasia, nici Neocaesarea, nu 
se numesc Metropole ale Pontului euxin, ci simplu numai metropole 
ale Pontului, adecă ale litoralului séü Provinciei de lângă Marea négrá 
(Pontica terra ?). i 

Cu totul altă semnificațiune o avea titlul de metropolă a Poraa euxin 
$i pe care î-l aflăm esclusiv numai pe monumentele descoperite la Tirighina. 
Aici avem un titlu de suveranitate "maritimă. Aiete ne apare ca cel maï 
puternic rege al Scythiei vechi. El era in stare, după cum ni-l descrie 
Apolloniu Rhodiu, sé se ridice cu résboiüi si asupra Greciei. Renumcle stă 
străbătuse departe Í în apus până la marea adriatică. De altă parte, Pontul euxin 
este adese-ori numit de autorii anticității Scythic us Pontus, Scythicum 
si Sarmaticum mare 3), adecă supus suveranității regilor Scythici.- 

Însă cum se esplică litera isolată A, pe aceste: monete descoperite în 
ruinele Tirighinei. Ea este fără indoiélá litera inițială din numele .oraşului 
autonom ori suveran, care bătuse aceste monete. 

Gloriósa capitală a luf Aiete ne apare la geografi anticitáfif sub numele de 


Dia 4, Dioscurias 5), Scbastopolis, adecă gefuori, nóX:c, orașul venerabil, 


1) Eckhel, Doctr. num. Pars I, Vol. II. p. 344. 

a) Pe o inscripţiune romană din a. 161—168 d. Chr. Tomis ne apare ca Ema 
pontica Tomitanorum (C. I. L. III, nr, 783). ) 

2) Yalerii Flacci Argon. I. v. 331: scythicum pontum polumque metuens. Ibid. II. 
v. 876. — Statii Thebaid. XI. v. 436-437: Scytha Pontus.— Ovidii Ex Ponto. lib. 
IV. 10. 39: Sarmaticum mare. i 

1) Stephanus Byz, v. Atz, ais ... Exojlag nep tõ Păcii. — Dia era o vechiá 
divinitate pelasgă, deiţa protcctórá a câmpurilor, identică cu Rhea (Cybele) séü Mama 
deilor. La Romani cultul eïera administrat de colegiul Fraţilor arvali. În literatura grecescă 
ea ne apare sub numele de Am (Apoll Rh, III. 413;. IV. 896), însă era considerată 
ca identică cu Demeter (Ceres). Templul principal din orașul pustiit de la gurile Siretului 
era dedicat Cybelei, adecă Diei. 

5) Stephanus Byz. v. Atooxougtăs. — Plinii lib. VI. 8. 1: urbe Colchoru m Dioscu- [ 
riade.— Cf. Ibid. VL 4,6. — — | 


NIC. DENSUSIANU. 35 


.546 MONUMENTELE: PREISTORICE ALE DACIEI. 


sfânt, séü august. Acest oraș ruinat de lângă gurile Siretului mal esista si 
în epoca romană, însă despre numele săi adevărat avem numai simple 
variante. La Ptolemeu ne apare ca Dinogetia, Diogetia, Dinogenia, 
Diogenia 1); in itinerarul luf Antonin Diniguttia 9, in Notitia Orientis 
Dirigothia 9); la Ravennas Dinogessia $). 

Putem presupune așa dar, că litera A, de pe monetele descoperite la 
Tirighina cu inscriptiunile de pyrpânohrs Ilâvrov toð EbEstvoo, ne indică numele 
vechiii al acestui oraș, Dia, prefăcut de geografil grecesci în Dioscurias, 
ér in epoca romană în Dinogetia, Dinogenia, Diniguttia, Dirigothia 9). 

În fine mai avem încă un important monument numismatic cu privire la 
capitala regcluf Aiete. Este o monctă autonomă aflată în țările române si . 
probabil în părţile Tirighinci. 


1) Ptolemaei Geogr. (Ed. Didot) I p. 458. 

3 Itinerarium Antonini Aug. (Ed. Parthey et Pinder) p. 105. 

3 Notitia Orientis (Ed. Boecking) p. 79. 

*) Ravennatis Cosmographia (Ed. Pinder et.Parthey) p. 178. | , 

8) Într'un cântec eroic românesc mai aflăm si astă-di un resunet despre sosirea la 
gurile Siretului a unci mici corăbii, cu intențiuni ostile. Se pare a fi numai un frag- 
ment modificat din o vechiă poemă poporală despre Argonauţi. Chiar și numErul trupei 
de 50 eniceri este aprâpe același cu al eroilor argonauţi, 


La gura Siretului Cu cinci-deci de Eniceri, 
Pin postul sân Petrului, Care pórtá 'n bráü hangeri. 
Ean, mári, cá s'a ivit Ei venia încet, încet,, 

Un caic lung poleit (aurit), De la Dunărea m Siret, 
Cu postav verde 'nvelit. Vadurile străbătând 

Dar în el cine-mi era? Malurile cercetând . 

Era Suliman Aga Alecsandri, Poesit pop. p. 134. 


O altă baladă poporală română amintesce de curțile mari bezadesci (princiare) 
din părţile de jos ale Moldovei, de la întorsătura gârlei (scă Cotul Tirighinei): 


Jos in téra Moldovei Pai-spre-dece mori de vânt 

La întorsătura gârlei Și nouă pe sub pământ, 

La curți mari, curţi románesci, Care macină argint, 

La curțile bezedesci, Trei sute de mogióre 

La curtea lui Tudurel. | ~ $i pe atâtea sátigóre ... 

Multă jale-i și oftare EA Si cinci mii de iepugóre 

Si Tudur averi avea... Pe sub póle rotogóle . . . 

Avea turme, avea voinici... Curți de pétrá întărite 
Avea ciredi și glotasl, Cu podele poleite (aurite), 
Avea l&qi de gălbinași, Mariani, Poesi! pop. Tom. I, p. 3o. 


Notăm aici, că în legendele argonautice ne apar renumiți caii de lângă riul Phasis si 
in particular caii lui Aiete, ce-i dăruise Sórele. 


LÂNA DE AUR DIN COE GHI 547 


Cesar Bolliac, distinsul archeolog si numismat román, publicase in Nr.939 
al «Trompete! Carpaţilor» din a. 1871, o serie de moncte Dace, din cari 
una de argint (fig. 43) ne presintă un deoscbit intercs istoric. 

Pe avers, acâstă! monetă ne înfățişeză bustul unei divinități: femenine, pe 
Cybele sei Dea Mater, o figură, ce ca tip presintă o mare asemănare 
cu statueta Cybelei descoperită de Séulescul în ruinele Tirighinei. Er pe 
reversul monetei se vede figurat un leii, atributul particular al deiței Cybele. 
De asupra leului inscripțiunea mai mult de jumătate stérsá: 

0 5 la PAS 

Er sub piciórele leului: ATHT - 

În tot casul acestă monetă nu este din timpul legendarului rege Aiete. 
Ea însă se raportă la cápitala si la teritoriul peste care domnise o dată Aiete. 

Primul sir conţine fără indoiélá numele particular al orașului si al doilea al 
poporului séü confederagiunif. Nol vom restitui Si ceti acestă inscriptiune ast-fel: 

(Acooxcoo)e(n&c X(eBaari) [râs] Abir(wov) 


adecă: Dioscurias, orașul venerabil al Aienilor. 


4. Lâna de aur un paladiu al triburilor pelasge 


pastorale și agricole. 


Iason cu ajutorul Medeei, a celebrei fermecátóre, învinge și balaurul cel 
teribil din pădurea consccrată deului Marte si răpesce lâna de aur. 

Acâstă lână avea după lcgende o origine divină 1). Ea avea o deosebită 
importanţă religiósá, economică si politică, pentru vechile triburi pelasge 
de la Carpaţi si pentru triburile, cc se stabilise pe pământul Eladeï. 
- După cum ne spune Pindar,-oraculul pelasg din Castalia lângă Delphi 
ordonase lui Pelias se pregătescă o espedițiune, ca se aducă înapoi lâna de 
aur a bcrbecelul, cu căre fugise Phrixus 2). Ér:Valeriu Flacc ne înfățişeză 
pe Pelias adresând următorele cuvinte lul Iason: «Tu, care at energia si 
curagiul bărbătesc, plecă scumpul met, si adi î inapoi pentru cupóla templulut 
grecesc pielea cu lâna oici nephelee 3)». În fine după un alt oracul, regcle 
Aiete avea să-și piârdă domnia, când i se va fura lâna de aur d» 


1) Menecratis Tyrii fragm. in. Fragm, Hist. graec. Il. p. 344. 

?) Pindari Pyth. IV. v. 164. 

3) Valerii Flacci Argon. I. 55 seqq. 

*) Pauly-Wissowa, Real-Encyclopádie, v. Aietes. — Diodori Siculi lib. IV. 47. 6. 


* 
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După cum vedem, diferite destine, de bună stare economică 1) şi politieă 
erai legate de posesiunea acestei lâne de aur. - 

Ne aflăm aici în fata unei cestiunt enigmatice istorice, dacă acâstă lână de- 
dieatá deului Marte în pădurile Colchilor era numai o simplă peleea naturală 
de berbece 2), orf un obiect consecrat de metal si ast-fel nesupus stricăciunii. 

Aurul în cultul şi în sacrificiele pelasge a fost tot de una materialul cel 
mai preţios. 

Gaeea, marea divinitate a poporului pelasg, presintă la nunta luf Joe cu 
Junona merele tradiționale în aur. l 

Vulcan divinul măiestru al anticității dăruesce lui Joe, părintelui deilor și 
al ómenilor, o viță cu foi si cu struguri de aur, lucrată eu multă artă de 
dânsul 5). Croesus renumitul rege al Lydiel dáruesce templului din Ephes 
bol de aur 9). 

. Paladiul protector al Scythilor agricoli a fost, după cum ne spune He- 
. rodot, un plug, o secure eu dóue tăișuri si o fială de aur, obiecte, ce că- 
duse din ceriă 5). 

Din acest gen de obiecte prefióse de artă, cu origine divină, făcea parte 
și lâna de aur dedicată deului Marte în féra cea avută a regelul Aietc. 

Poetul Pindar numesce acestă lână de aur a Colchilor ğyðtoy otpapyay, 
adecă nesupusă stricățiunii, neperitóre °). După Valeriu Flacc ea a fost un 
monument, din metalul, séŭ aurul, cel mal pur ?). Er după altă tradifiune, 
ee o aflăm la poetul Ovidiu, nu numai lâna, dar și berbecele a fost de aur 8). 
Si întru adevăr, valórea' neprefuitá a aceste lâne o aflăm esprimată în forma 
alegorică prin cuvintele, că era pădită de un bălaur neadormit, intoemal ca 
și fáimósele mere de aur ale Gacei. 


1) Marte (Mavors al poeţilor latini, Ares la Greci) cărui i era consecrată lâna de 
aur, a fost în timpurile vechi divinitatea protectâre a păstoriei și agriculturci. 
2) În cultul vechiü pelasg lâna, ori pielea de die cu lână, aŭ avut tot de una un rol 
însemnat (Cf. Pausania, VIII. 43. 11. — Polemonis Iliensis frag. 88 in Fragm. 
Hist. graec. III. 144. — Servius in Aen. 1V. 374). — La poporul român mai esistă și 
astă-di usul religios, ca la pomana, ce se face după înmormântarea celui decedat, să se 
dee preotului o piele de óie sti de berbece Hania nu. Ínmorméntarea, p. 363), 
3) Homerl llias parva, ed. Didot, fr. 3. P 595. 
4 Herodoti lib, I. 92. 
5) Herodoti lib. IV. c. 5.- 
*) Piudarl Pyth. IV. 23. 
1) Valerii Flacci Argon. lib. V. v. 231: ardenti quercum coiplexa.metallo. 
% Ovidii Heroid. XII. 202. 203, Medea către Iason: 
Aureus illé aries villo spectabilis aureo 
Dos mea. 


; '( you ‘ogg d spoa as y) RARO 
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În fine nu trebue să perdem din vedere importanţa estra-ordinară a acestei 
låne: celebrul oracul pelasg de la Delphi ordóni aducerea acestel lâne si: 
pentru esecutarea acestei sentințe se aliéózi tóte dinastiele pelasge de pe 
teritoriul Eladei ?). 

Espediţiunea Argonaufilor in Colchis pentru aducerea lànel de aur face 
parte din seria cea legendară de misiuni si acțiuni pentru luarea obiectelor 
sacre din ţările de la nordul Istrului de jos, cum a fost însărcinarea dată 
lui Hercule de Eurysteu, ca să iee merele de aur de la Hyperboreii de 
lângă Atlas; se aducă din «féra Istriană», séü din «Istria», cerbóica 
cu córnele de aur, pe care nimfa Taygeta o dedicase Dianel 3) si se iee 


2) Lupta Argonautilor cu bálaurul Colchic pentru lâna de aur (A se vedé 
pictura de vas de la pag. 549 după Monum. dell' Instit. archeol., V. tav. XII). — În mijlocul 
scenei e înfățișat un arbore înalt şi puternic de stejariă. Pe unul din ramurele sale, in partea 
stângă, e suspendată lâna de aur. Bálaurul, păditoriul lânei, védénd pe Argonauţi se 
încolăcesce furios pe lângă trupina arborelui. În partea stangă Iason (FIA EQN) având în 
fie-care mână câte o lance, atacă bălaurul. El pare însă obosit de luptă, înfiorat şi desperat. În 
partea dréptá Hercule (HPA LIV), având o atitudine dispusă pentru retragere, ridică 
maiul, ca sé lovéscá bălaurul. Pe marginele scene, în partea de jos, se văd încă alți trei Argo- 
nauţi, unul isbit la pământ, ér doi cércá să mai lupte din depărtare, însă cu puțin curagiiă, 
Lupta se pare aprópe perdută pentru eroii Argonauti, În acest moment critic se vede in 
secțiunea superiórá Medea (MHAEIA) într'un splendid costum istrian, alergând repede 
pe culmea délulut în jos în ajutoriul Argonautilor. În mâna stângă ea ține caseta cu farme- 
cele, ér cu mâna dreptă aruncă due foi descântate asupra bălaurului, ca să-l adârmă. 1n 
drépta şi în stânga Medeei sunt eroii Ge ți, fiif luf Boreas, purtând aripe în spate (pennas 
genitoris. Ovid. Met. VI. 713). Calais (KA A ATE) plin de resolutiune si cu o privire firmă 
aruncă asupra bălaurului arma cea înfricoşată națională, pilul cu fer lat. În dosul Medeei se 
vede Zetes, [ratele lui Calais, ţinând în mâna stângă o oglindă magică (simbolul lunci; 
Suidas, v. Ostrak} vv4) şi având privirile aţintite asupra vrágitóril. În partea inferiórá 
este înfățișat un riù mare și lin curgătorii (Oceanos potamos) cu ornamente de 
pesci fluviatilf si marini. 

3) Figura berbecelui lui Phrixus a fost pusă pe ceriă între constelatiunile, 
sub cari se fac séménáturile (Eratosthenis c. 19. — Hygini Fab. 138. — Idem, Poet, 
astron. II. 20. — Manilii Astron. 1H. v. 302; IV. v. 515; V. v. 33. — Columellae R.R. 
lib. X. v. 155. — După Dupuis (Origine de tous les cultes, VI. 271) berbecele lui 
Phrixus numit la autorii latini: aries, princeps zodiaci, ductor exercitus zo- 
diaci, dux gregis, princeps signorum, ovis aurca, Jupiter libycus, 
este faimosul miel al religiunii creştine si sub numele de «mielul Pascilor» în re- 
ligiunca Jidovilor. Maï adăugcm, că după Columella (XI. c. 2) în 16 ale Calendelor lui 
Aprilie (17 Martic) sórele intră în constelatiunea berbecelui, Cf. Isidori Hisp. lib. ILI. 24: 
in Martio mense, qui est anni principium, solem in co signo (arietis) cursum suum 
agere (Gentiles) dicunt. . 

3) Pindari Olymp, Ill. 27 seqq. — Schol. Pindari, Olymp. III. 52: OXe:ev 3 elme (thy 
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de la Hippolyta, regina Amazónelor, brâul cel prețios ((worijp), ce i-l dăruise 
deul Marte, ca simbol al. ântâietății 2). ^ 


5. Argonaufil ràpind lâna de aur se întorc spre Elada.. 
Cele déue cursuri preistorice ale Istruluty 
unul spre Adria (Adrian), altul spre Pontul euxim. 


Iason rápesce lâna de. aur, ia cu dénsul şi pe Medea, fica lui Aiete, apoi 
dmbarcándusse cu soții sti pe corabia Argo plécá spre Elada. ' 

Despre : intórcerea Argonaufilor spre părţile meridionale ale peninsulei, 
esistaü în anticitate mai multe versiuni. 

Cea mat vechiă tradițiune este, că eroii Argonauţi se intorc cu corabia 
lor Argo, navigând spre apus, pe apele frumosului riù Oceanos 2), Et călă- 
toresc pe valea munților Rhipaei, trec pe lângă stâncile cele periculóse ale 
fluviului Oceanos (cataracte), apo prin strimtórea munților Rhipaei 9), si prin 
Pontul erythreu (Podul Rugavel 9; ér din Oceanos, Argonaufif transportá 
pe umeri renumita lor corabiă în timp de 12 dile trecând peste dâluri pustii 
până când ajung în apele mării interne (mediterane). 

După a dóua versiune, pe care o aflăm la Apolloniu Rhodiu si la Valeriu 
Flacc, Argonauţii se întorc cu corabia lor către Elada pe apele Istrulul 
în sus. , 

Este una si aceeași tradifiune, numai cu numiri geografice mal moder- 
nisate. Oceanos potamos din timpurile ante-homerice si Istrul din timpurile 
istorice, eraü unul si același fluvii gigantic al lumei vechi. Apele . și văile 
sale servise ca drum spre apus pentru triburile pelasge incá in epoca neo- 
litică, anteriórá Argonauților 5), 2 


‘În legenda despre intórcerea Argonaufilor pe Istru în sus ni se presintă 


fagoy) wal ypooóxepwy ámb "losplac. b yàp Ononidz ypápuç towbty abrhy m xal 
IfetouvBgos b Kapeipedg xul Oepixó3mc (Hesiodi Carmina. Ed. Didot. p. à 
`1) Apollodori Bibl. lib. II. 5, 9. 

?) Pindari Pyth. IV. —Schol. Apollonii Rhodii la IV. v. 259: *Ho:Bog dè wi 
Ilivăagas . . . xat '"Avsipayoc iv Avf Bux zoă Qxeuvoð qwjciv tAtely abxbbe eig ABUmy 
xal Basrácuveus thy "Api, elc tò “Mptregov nthmţas qevistut, 

*) Orphel Argon. v. 1079. 1123, 

4) Pindari Pyth. 1V. 251. — La Orphen (Arg. 1048): ză otetvic T Epo9stosc. 

5) După o altă versiune, pe care o aflăm la Timaeu (în Diodor Sic. 1V. 56) Ar- 
gonautif ar fi navigat pe fluviul Tanais în sus. Tanais, este aici numai o altă numite, 
sub care figureză Istrul în geografia vechiă. — A se vedé mai sus p. 386 nota 2. 
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dóue cestiunf importante geografice, despre cari s'a scris mult, dar cari aŭ 
rămas obscure până in diua de astă-di. 

Istrul, ne spune acâstă versiune din urmă, avea dóue ramuri, sei braţe; 
din cari unul se vărsa în Pontul euxin, ér altul curgea spre interiorul 
Adriei, şi fiind-că regele Aiete aflând de răpirea ficeï sale, ocupase îndată 
gurile Pontului, Iason aducându-și aminte de învățăturile preoților din Theba 
Egipetului 2, că fluviul Istrului se compune din due braţe, din cart unul 
curge spre apus, dânsul a trecut cu corabia Argo din Pontul euxin dea- 

dreptul in Marea adriatică. Avem aici o simplă fabulă poetică. 

/— Acésti ficțiune despre impreunarea Pontului euxin cu Marea adriatică 
prin mijlocirea Istruluf î-şi luase originea sa dintr'o simplă neînțelegere a 
vechilor fântâne geografice. Vom reproduce aici cele mal autentice texte. 

Istrul, ne spune geograful Scymnus, divisándu-se in dóue albif, un ram 
al séü curge spre interiorul A driel, eic xóv "Aópiay 3), Aceleași idei geo- 
grafice le vedem esprimate si la istoricul. Theopomp din sec. IV a. Chr. 3), 
la geograful Hipparch, din sec. II a. Chr. *) si la scholiastul lui Apolloniu 
Rhodiu 5), că una din gurile, orf unul din cursurile Istruluf, se vărsa spre 
Adria, elc xbv A Splav. 

Tóte aceste texte aŭ una si aceeași origine. Nici unul din geografi si literafit 
amintiți mai sus nu vorbesc despre `Aðpiartxòy méhæyos, sei de Marea adria- 
tică, ci numai despre o regiune enigmatică, nedefinită mal de aprópe, eic 
tòy `Aðpiay, tot-de-una cu forma semnificativă de acusativ ê). 

Însă în ce parte a lumii vechi se afla situată acestă regiune, maritimă ori 
continentală, pe care autorii grecescí o numesc în mod constant numai 
"Atpiay, tot-de-una cu un fel de nesiguranţă si precaufiune geografică? 

Vom cerca mai ântâiă se cunóscem în ce parte a vechiului continent 
european, fluviul cel mare, Dunărea, se despărția în dóue ramuri. 

Istrul, ne spune Apolloniu Rhodiu, îndată ce intră pe hotarele Thracilor 


?) Apollonii Rhodil Arg. IV. v. 260. 282 seqq. 

2) Scymni Orb. Descr. v. 776: xál doot 86 megtoyitopievos (b Ioxpoc) «oi sic «bv "AB otav pet. 

3) Strabonis lib. VII. 5. 9: qst 5b 6 Gzonopnos .. . xul tb tòv "lospoy. Ev ty sto- 
pótoy slc «bv "'ABpiav tufe. 

4) Hippareh la Strabo lib. I. 2. 18. 

5) Schol. Apollonii Rhodii, IV. p. 321: Kazi 8E tò «àv Eiy5uav meâlov oxitetat ó 
motathe "Iorpoc, wol «b uiy abrod Eebpo. eig mb "AB piov, «b di slg tùy Ebferwvoy móvrov eto- 
g&Xec (Frag. Hist, Graec. IV. p. 522). — Diodori Sleuli lib. IV. 56: Toócoog yàp ó xpăvos 
Hheykey Snohafâvrus, cbv Ev «d lIóve meloot orâpaaty &spsotópsvoy "Iovpov xal râv elg «bv 
PAS pilay ExBiMovra thv bot Eye ănd «àv mdtüy rânwy. 


€) A se vedé mai sus pag. 392 nota 4 şi pag. 355 nota 8. 
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si ale Scythilor se diviseză în dóue braţe, din cari unul se varsă in marea 
Ionică 1)., Mai clar ae vorbesce Jornande istoricul Geţilor si al Gofilor. Mun- 
tele Caucas, scrie dânsul, începe de la Marea Indică, se prelungesce către 
Syria, ér din Syria întorcându-se spre médá-nópte cobórí la Pontul euxin, 
trece peste Scythia, unde se numesce Taurus, si atinge apoi şi cursul Istrului 
la punctul, unde riul acesta se despárfesce în dóuc ramuri ?). 

Resultă aşa dar din aceste date precise, ce le aflăm la Apolloniu Rhodiu 
şi Jornande, că regiunea geografică, unde Istrul se despárfia in dóue cursuri 
de apă, se afla la strimtorile Carpaţilor lângă cataracte, si întru adevăr, că 
aici se inccpeaü în timpurile vechi hotarele geografice, de o parte ale Thra- 
cief, de altă parte ale Scythiei vechi; 

Chiar și braţul al doilea al Dunării, care «se arunca în lăuntru (orti în afară) 
spre Adrian» portă la geografif grecesci numele de Istru. > " 

Ast-fel Hipparch scrie: «Esistá un ríü, ce pórtá același nume cu Istru, 
şi care se aruncă in afară spre Adrian °)». Er Strabo se esprimă ast-fel : 
«Unitf-cred, că un riü óre-care Istru, luându-și începutul săi din Istrul 
cel mare; curge în afară spre Adrian +)». j 

Acest braţ mitologic al Istrului, care curgea prin regiunea numită Adria, 


~ 


séü Adrian, se întorcea iarăși, după un circuit óre-care, in albia fiuviului 
principal. «Dunărea, ne spune Cosmografia lui Juli Honoriü, «isvoresce din 
Alpi si urmándu-sí cursul séü înainte se desparte in dóue, apoï ambele 
aceste cursuri se împreună din noŭ formând un singur fluviü 9)». 

Este asa dat evident: în vechile texte ale geografiei Istrului, ce se ocupaü 
numai cu litoralul si cu afluenții acestu mare fluviă comercial, nu putea 
fi vorba de Marea adriaticá, sei de sinul Ionic, ci de o regiune Gre-care 
muntâsă, numită Adria, scă Adrian, a cărei posifiune geografică se afla în 
nemijlocită apropiere de hotarele 'Thraciei si ale Scythiel. 


Întru adevăr din unul și același masiv vast, sei nod orografic, unde catena 


3) Apollonii Rhodii Arg. IV. v. 285. 

3) Jornandis De Get. orig. c. 8: Caucasus ab Indico mari surgens. . . ad Pontum 
usque descendit: consertisque collibus, Histri quoque fluenta contingit, quo 
amnis scissus dehiscens. 

?) Hipparch la Strabo (I. 3. 15): elvai tva 6pávoyov c "Isto xovapboy ixfákkovta sis 
«by "A îptay. 

*) Strabonis lib. I. 2. 39: ot 3è xa} ose gy "Iocpov èx rod peyáhov "Iacpoo.ciy. 
&pyYv Exavra Exfăhhew eig «hv "A Bplav qaot. 

5) Julii Honorii! Cosmographia (in Riese, Geographi latini minores, p. 38): Fluvius 
Danuvius nascitur ex Alpibus. procedens geminatur, hoc est, efficiuntur duo, [qui 


intra se includunt Paunoniorum civitates]. redeunt ad unum qui fuerant facti duo, et 
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Carpaţilor atinge Istrul, î-și ia începutul săi, un riù însemnat al Ardélulul 
(Transilvanie) numit Streiü (g. Strell, m. Sztrigy), de fapt numai o formă 
diminutivă din Ister 1. EL isvoresce în apropiere de basinul celor dóue 
Jiurf ale Transilvaniei. De la comuna Petros cursul săă ia direcțiunea spre 
interiorul Ardélulul, traverseză țera; Hațegului, se versă în Mureș, cu 
Mureşul în Tisa si apoi cu Tisa împreună în Dunăre. 

Acesta este rful cel enigmatic, numit de geografif grecesci al doilea 
Istru, ce «se arunca în lăuntru (orf în afară) spre Adrian» séü Ardél, 
şi despre care se mal spunea, că se întorcea érást în Istrul cel mare. 

Realitatea geografică este așa dar evidentă. Regiunea cea muntâsă din 
nordul Istrului de jos, séŭ Ardélul, figurézá in tradifiunile argonautice 
sub numele de Adrian, în tocmai după cum tot cu acestă numire con- 
stantă de «Adrian» ni se presintă Ardélul si în geografia luf Scymnus ?) si 
in istoria despre resbelul luf Alesandru cel Mare cu Gefit 3). 

Acestă confusiune geografică despre cele dóue braţe ale Dunării, unul cu 
direcțiunea spre Adrian și altul spre Pontul euxin, s'a putut forma numa! 
pe basa unei vechi charte topografice a preoților din Theba Egipetulut, o 
chartă pe care Streiul, séŭ Istrul cel mic din Ardél, era înfățișat, din eróre, 


numai ca o simplă ramificatiune a Istruluf celui mare. 


6. -O multime enormă de locuitori din Regatul lul Aiete 
Bersecutd pe Argonaujt până la Adriatică. 
E? rămân şi se stabilesc în Istria. 


Originea si limba Românilor Istrient. 

După tradifiunile, ce le aflăm la autorii greccsct şi romani, vechii locuitori 
ai Istrici eraii de origine din regatul luf Aiete. EI sc stabilise acolo în tim- 
purile Argonauţilor. 

«Gintea Istrienilor», scrie Tip Pompeiü, «i-şi trage originea sa de 
la Colchit, pe cari i trimisese regele: Aiete, ca să persecute pe Argonauţi 


şi pe rápitori ficei sale. Aceşti Colchi trecurí din Pont în apele Istrului 


per non parva solus procurrens efficitur in ia i rutunditatem, quae Miis 
oppidum Peuce includit. 

1) Ca și costeii (l. castellum), albeiă, negreiü (|. nigellus din niger). 

2) A se vede mal sus p. 389 nota 1, 

3) Strabonis lib. VII. 3. 8: qoi òè Ilivohegaiog 6 Ad(oo vară suóvrv Thy otpatilay 
soppiga c "Als$ávépo Kehtodç mos mspl bv "Adpiay iai xai geving xpi. 
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apoi luând urmele Argonaufilor, ei înaintară pe albia rîului Sava până aprópe 
de isvorele sale, £r din Sava î-și transportará corăbiele lor peste culmile 
munților până la pérmurit Mării adriatice, aflând că tot ast-fel făcuse mai 
înainte și Argonaujif din causa corăbiei lor celei mari. Însă acești Colchi 
ne mai putând să găsâscă pe Argonauţi, si fie, că le era frică de mânia 
regelui Aiete, dacă se vor intórce inapot fără resultat, fie, că li se urise de 
o cálétoriá atât de lungă si dificilă, ei se aședară lângă Aquileia si aŭ fost 
numiți Istri după numele rîului, pe care navigase de la mare incóce» 1). 

Aceeași tradifiune preistorică despre vechia populafiune a Istriei o aflăm 
reprodusă si la cronicariul Isidor din Sevilla (sec. VI—VII). «Gintea 
Istrienilor», scrie dânsul, «t-sf trage originea sa de la Colchii, cari aŭ 
fost trimeşt së persecute pe Argonauţi. Ef, după ce eșiră din Pont, intrară 
în apele Istrului si după numele rîului, pe care venise dc An mare Încâce, 
aŭ fost numiţi Istri» 2). 

' În acestă tradifiune, aşa după cum ne-o comunică acești doi autori latini, 
întimpinăm dóue erori principale. 

Trog Pompeii si Isidor din Sevilla, mai eraŭ întru cát-va eh părere, 
că vechile locuinţe ale Colchilor din regatul lui Aiete se-ar fi aflat în părțile 
de răsărit ale Mării negre. Aceste eraü întru adevăr ideile geografice cele 
mal răspândite în timpurile din urmă ale anticităţii, cu privive la Colchii din 
legenda argonautică. O neesactitate, pentru care nu putem face responsabili 
nici pe Trog Pompeii, nică pe Isidor din Sevilla, cari nu se ocupase în 
special cu partea istorică a acestei legende. 

O a dóua eróre, ce ni se presintă in tradițiunea luf Trog Pompeii, este, 
că Colchii stabiliți lângă sînul mări! Adriatice se ar fi numit Istri după 
fluviul Istrului, pe care navigase după ce eșise din Pont. Avem aici o simplă 
ipotesă lipsită de ori-cc valórc scientifică si care de sigur, că nu mulțimea 


nici pe învățatul Trog Pompeii. 


1) Justini Hist. Philipp. cx Trogo Pompeio, lib. XXXII c. 3: Istrorum gentem 
fama est origincm a Colchis ducere, missis ab Aeeta rege ad Argonautas, rap- 
toresque filiae persequendos: qui ut a Ponto intraverunt Istrum, alveo Savi fluminis 
penitus invecti, vestigia Argonautarum insequentes, naves suas humeris per juga montium 
usque ad littus Adriatici maris transtulerunt; cognito, quod Argonautae idem propter 
magnitudinem navis priores fecissent; quos ut avectos Colchi non reperiunt, sive metu regis, 
sive taedio longae navigationis, juxta Aquileiam consederc; Istrique ex vocabulo 
amnis, quo a mari concesserant, appellati. — Cf. Apollodori Bibi. lib. I. 9, 24. 25. 

3) Isidori Origines, lib. IX. c. 83: Istrorum gens originem a Colchis ducit, qui 
missi ad Argonautas persequendos uta ponto recesserunt intraverunt Istrum fluvium, 
a vocabulo amnis, quo a mari recesserunt appellati sunt. 
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Numele de Istri ne apare, încă din o epocă fórte depărtată, ca un ape- 
lativ etnografic general pentru tóte triburile pelasge, ce locuiaü pe cámpiele, 
văile și în regiunile cele muntóse ale Jstrulut de jos. à — 

“În vechile genealogif ale popórelor preistorice se formase chiar un párinte 
mitologic, sub numele de Istros 1), pentru Istrienii din părțile de jos ale 
Dunării. Thraci şi Geţii de la Dunărea de jos sunt numiți 1 în poema geo- 
grafică a luf Scymnus, Istri 2); la Trog Pompeiü ei ne apar ca Istriani s). 
În fine la Mela sub numele de Istrici figuréză locuitorii din părțile de jos 
ale Dunării până lângă rîul Tyra sei Nistru J 


TT ce le trimise regele Aiete cu vasele plutitóre, ca sé persecute 
pe Argonauţi, aü fost, după cum ne spune Apolloniu Rhodiu, într'un număr 
atât de enorm, în cât de mulțimea lor cea mare resunaü tóte apele 5) 

Acești locuitori din regiunea cea muntâsă a Colchilor, orf mal bine dis 
din regatul lui Aiete, ne mai putând sé aducă înapoi pe Medea, rémaserá 
lângă Adriatică. O parte din el se stabili în peninsula Istriei si în cele dóue 
insule vecine numite in anticitate Apsoros 8), astă-di Cherso si Osserg ?), 
ér alit î in insula cea fecundă şi plăcută a Pheacilor, astă-di Veglia SIE 
si in insula din apropiere numită Arbe ?). În fine o altă parte insemnată 


1) Apollodori Bibl. lib. II. 1. 5. 4. 

2) Scymni Orb. Descr. v. 391: Opássc "Iztpou dad -- Cf. mai sus p. 389.' 

5) Justini lib. IX. 2: Istrianorum rex. 

+) Melao De situ Orbis, lib. IL c. 1. ; 

5) Apollonii Rhodii lib. IV. v, 236—241: 1001. 

% Ptolemaei Geogr. lib. Il. 16. 8. — Orphei Argon. v. 1033: "0t — Pliniu 
(UL. 140): insulae Absortium.— Stephanus Byz.: *'Ajopit2ss. 

7 Hygini Fab. XXIII: Colchi qui cum Absyrto venerant, timentes Aeetam illic 
remanserunt, oppidumque condiderunt, quod Absyrti nomine Absarin appellaverunt. 
După vechile tradițiuni Apsyrtos a fost fiul regeiui Aiete din nimfa Asterodea. Este 
un nume familiar, În regiunca muntâsă a județului Buzéü mai csistă și astă-qi în comu- 
nele Mănesci și Sărulesci dóue cete $i dóue cătune de” moșneni, numite Apostari. 
La aceste triburi se reduce "fár& îndoiclă numele ipeum HEIDE LU în insulele A p- 
sortides. 

5) În Odyssea lui Homer insula Pheacilor éste numită $ Legi (Scheria). La Apol- 
loniu Rhodiu qv. v. 984- —990) ca pórtá numele de Aperávn (Secere), Anods &prn (Sc- 
cerea Dici, Cybelei), Kobgârts Xx$6v (Curetum terra) În inscriptiunile romane insula 
Voglia este numită Curictac, la Straba Ceryctice și Cyrictice. Lucan qv. ,406) 
amintesce de populatiunea acestel insule sub numele de: belaci fent Curetum, Er 
la Cesar (B. C. III. 10) ea ne apare sub numele de Corcyr. a. 

2) La Apollaniu Rhodiu ca figureză sub numele de Amc5s čern; o confundă i însă cu 
insula Pheacilor (Veglia). În C. 1. L. MI. nr. 2931 este numită A r b ai 
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din trupele. cele numeróse ale regelui Aiste î-și alese locuințe pe férmurif 
Illyriet, unii pe teritoriul ocupat. de Nestii 1, lângă gurile rîului Naro, 
astă-di Narenta, alţii întemeiară orașele Oricum lângă golful Avlonel 2) 
şi Cholchinium sâi Olchinium, astă-di Dulcigno în regiunea Monte- 
negrului 3). 


În ce privesce vechimea acestor. Istrient de lângă Marea adriatică, faptul 
este positiv, că el ne apar stabiliți în acâstă regiune încă din timpuri fórte 
obscure. 

Cea de ântâiii amintire geografică despre dânșii o aflăm la istoricul He- 
cateu din Milet născut pe la a. 549 a. Chr. 9). 

Mai esistă însă o tradițiune importantă despre vechimea lor în părțile 
aceste la istoricul Timaeu din Sicilia (sec. IV a. Chr.). 

După căderea Troiei, ne spune acest autor, eroul Diomede (cel mai TA 
după Achile si Aiax) întorcându-se la Argos, a scăpat numa! cu mare greu- 
tate, ca sé nu fie ucis de sofia sa. Atunci el se intórse spre Italia si avu 
să lupte în părțile aceste cu bălaurul Colchic, care devasta insula 
Pheacilor 5). 

După istoricul Timaeu aşa dar, migrafiunea si descălecarea Istrienilor în 
părțile de sus ale Adriaticei aparținea timpurilor anterióre resboiului troian. 

Din acâstă tradifiune, care de altmintrelea face parte din ciclul eroilor 
homerici, mal resulta tot-o-dată, cá bălaurul cel legendar, care pădia merele 
de aur de la muntele Atlas în téra Hyperboreilor, bălaurul, cu care avură 
să lupte Argonaufil pentru răpirea lánel de aur, bălaurul, care urmărise pe 
Argonauţi până la Adriatică, si în contra căruia avu să lupte Diomede, ca 
eroii mercenar în insula Pheacilor, a.fost bălaurul cel glorios, cu o falcă 
în sus, cu alta în jos, de la Istru, stégul de résboiü al triburilor Dace, în 
contra căruia trimiseră și Romanii atâtea espedițiuni marl dincóce de 
Dunăre. 


Afară de tradițiuni și afară de numirea etnografică de Istri, ce sa dat 
acestor triburi pelasge de la Adriatică, noi mai aflăm încă unele urme im- 


1) Apollonii Rhodli lib. IV. v. 1215. 

3) Apollonli Rhodii Argon. IV. 1214. — Plinii lib. IH, 26. 4: Oppidum Oricum 
a Colchis conditum. 

3) Plinii lib. III. 26. 3: Olchinium, quod antea Colchinium dictum est, a Col-. 
chis conditum. 

*) Stephanus Byz. v. "Iotpot. 
^ 5) Timael fragm. 13 in Fragm. Hist. graec. (Ed. Didot) I. p. 195: «b» Kohyimby på- 


xovta Àopautvópsvoy thy Daraxida Éxtetys. 
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deck despre originca accstel populatiunt Și în topografia istorică a Istriel. 
"0 vechiă localitate din părțile de răsărit ale Istriei, scă din regiunile 
Axe pórtă la Pliniu numele de Alutae 1). Un alt oras pe jérmurele 
Adtiaticel, nu departe dc Aquileia, era numit în epoca romană Altinum sn 
Sunt dóue apelative etnice pentru cele de Antàiü triburi, cari aă întemeiat 
aceste localităţi. Etimologia acestor numiri se reduce fără îndoiclă la Aluta 
séü Alutus fluvius „din Dacia.. : : - ^ 
O altă grupă stabilită în părțile de răsărit ale peninsulei pârtă la Pliniu 
numele de Mentores 3), adecá Munteni $). Aici, în silaba din urmă avem 
un rotacism (7 in loc de x), ér cea laltă parte a cuvântului este o: formă 
coruptă de autorii grecesci 5). Însuși Pliniu, atât de ilustru prin cunoscinfele 
sale ccle vaste, se plânge, că-i este rușine, că dânsul trebue să se acm 
în descrierea taliei cu datele grecescí 9). Mum ANNOS 
"Afari de triburile numite la Pliniu Mentores in interiorul Istriei, navi- 
gatoriul și geograful grecesc Scylax, care trăise în timpurile luY Dariu Hy- 
staspe mai amintesce în golful Adriaticei si insulele Mentoride s 7), ERIE 
Muntenesci. 
: Originea numirii etnografice de Mentorcs se reduce la Istrul de jos. În 
poema geografică a luf Scymnus din sec. I a. Chr. figurézá sub numele de 
Mentores o populafiuae, ale cărei locuințe se aflaü de asupra «Thra- 
cilor numiți Istri» 9). Aici fără indoiélà e vorba de locuitorii din «Mun- 
tenia» geografică de la Istru (Téra muntenâscă, ji dise montana, Trans- 
alpina, Multany la autorif poloni 9). i 


^-5) Plinii lib. HI. 25. — Un sat cu nuníele de Altini se află astă- di in Istria” a 
nord-vest de valea Montonci (Special-Karte, f. Z. 24, C. IX). 

1) Mai notăm.aici o curiósá conexiune, Altinum era asedat lângă fluviul numit in 
vechime Silis, astá-di Sil şi Sille. Aceeași numire, ori mai bine dis aceeași etimologiă 
istorică, o are Jiul (germ. Schill, ung. Sill, Zsil), rial principal din regiunea 
centrală a Olteniei de la Istru. Se pare, că triburile de O1 teni asedate la Altinum, 
aŭ dus și localisat lângă Adriatică și numele rîului Jiu. — : ar 

3) Plinii lib. III. 25. 1. 

1) O formă analógi de muntari o aflăm la Românii en muntii apuseni ai Transil- 
vaniet, Muntări, sunt cei însărcinați cu pădirea vitelor la munte (frâne u, Românii din 
munții apuseni, p. 28). 

5) Ptolemeu (II. 14. 35) amintesce de muntele Minthe (Ava poc) i in Pelopones. 

*) Plinii lib. IIT. 20. 8: Pudet a Graecis Italiae rationem mutuari, 

*) Scylacis Periplus, 8. 21. 

3j Scymni Orb. Descr. v. 394, 

*) O Munteniă în Dacia ne apare și la Strabo (Vil. 3. 1). Téra Getilor, serie dénsul, - 
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Terminul geografic de Munteni devenise in anticitate un apelativ etnic 
pentru diferite triburi pelasge, Liguri !) şi Istrien, ce emigrase in timpuri 
depărtate de la Carpaţi şi se stabilise în regiunile de sus ale peninsulei italice. 
În inscrippiunile romane mal aflăm și conumele familiare de Montanus 
in Montona, Montanus şi Montania în Aquileia, Muntana în Verona ?), 
Montana in Senia în fața insulei Veglia, Montanus în lader (Zara), 
Muntana în Salona 3). Sunt apelative geografice ereditare, aplicate unor tri- 
buri séŭ familii emigrate. Ele ne indică, că originea primitivă a acestor familii 
a fost într'o regiune numită Montania, adccá Muntenia. Alăturea de Montanus 
și Montana noi mai aflăm pe teritoriul Istriei si în regiunea vecină conumele 
geografice de Messius în Piquentum, un alt Messius pe teritoriul Vene- 
ților, un Messius, Dacco si Decia în Aquileia si o femeiă supranumită 
Dacia în Verona 4). Mai notăm aici, că un vechii oraș Istrici, situat în apro- 
piere de Pinguente, pârtă astă-di numele de Montona. În fine, Slavii din 
peninsula Istriei numesc până în dilele nóstre Bresani, adecă Munteni, 
pe locuitorii din districtul Capodistria și pe cei din comunele vecine ale di- 
strictului Pinguente 5). O numire, pentru care literați IstrieY nu pot să afle nici 
o esplicațiune, nici în configurafiunea terenului, nici în tradifiunile locale. 

O a treia numire geografică din regiunca Istriei, a cărei origine'se reduce 
la Istrul de jos este Tergeste, cu variantele sale de Tregeste si Tre- 
gesten ) séü Triestul de astă-di. Tregeste a fost în epoca romană unul 
din orașele maritime cele mat importante ale Istriei, o mare piață de deposite 
pentru importul, ce se făcea din regiunile barbarilor si esportul către finu- 
turile meridionale. 

Care era însă originea istorică a numelui de Tergeste, nici un autor nu 
ne póte spunc. 


care la început e ángustá, întindendu-se pe lângă Istru cuprinde în partea sa meri- 
dională si o parte óre care a munților (pépoc «t àv dpbvy), apoi începe a se deschide 
spre médá-nópte. 

1) Plinii lib. IIT. 24. 3: Vagienni Ligures, et qui Montani vocantur. — Ciceronis 
Agr. II. 35: Ligures, montani, duri atquc agrestes. — În o inscriptiune din re- 
giunea Milanului Montunates vicani (C. T. L. V. nr. 5604). — Cf. Liviu (XXVIII. 
46) şi Tacit (Hist. II. 12), 

3) C. I. L. Vol. V. nr. 423. 1241. 1307. 3808. 

3) C. I. L. Vol. HII. nr. 3017. 2927. 2624. 

3) C. I. L. Vol. V. nr. 449. 210. 1298. 1645. 1252. 3647. 

5) De-Franceschl, Sulle varie popolazioni del! Istria (in diariul «L'Istria» a. 1852, 
p. 225). — Numele de Berchini şi Montanari se mal atribuc și locuitorilor din 
districtul Castelnuovo (L'Istria. 1851, p. 80; 1852, p. 231). i 

*) Ravennatis Cosmographià. Ed. Pinder, .p: 255. 257. 
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Geografii Strabo si Ptolemeu amintesc in părţile de răsărit ale Daciei o 
grupă etnică însemnată cu numele de T yregetae (cu variantele de Tyri- 
getae, Tyragetae, Tyrangitae, Tyrangotae 1). Locuinţele acestor Tyregeţi se 
aflaü după Strabo mal depărtate de mare, àv t peooţaig, însă în apropiere 
de gurile Istrului, lângă Peueint, Britolagi 2) și Harpi séü Carpi. 

Apelativul de Tyregetae, după cum o probâză terminatiunea geogra- 
fică de tys si vat, este o formă grecescă si care corespunde la forma latină 
de Tyregenac. O probă decisivă în acestă privință o avem în numele 
orașului de la gurile Siretului, care ne apare sub formele de Dinogetia 
și Dinogenia, Diogetia si Diogenia?). Ast-fel, că după nume şi după 
positiunea lor geografică, Tyregeţii (s. Tyrangoţii) luf Strabo si al lui Pto- 
lemeu, erai locuitorii de lângă gurile Siretului, al căror centru politic a fost 
Dinogetia, numită în manuscriptele vechi si Dirigothia, sei Tirighina, o-dată 
capitala cea opulentă si puternică a regelui Aiete +), 

Orașul numit. Tergeste, sóü Tregeste, al Istriei ne apare ast-fel întemeiat 
de anumite triburi de Tyregefl, ce emigrase în timpurile preistorice de la 
Dunărea de jos. 

O inseriptiune romană din Pannonia inferiórá amintesce de un Domatius 
Tergitio (Tergitius) negoeiator 5) adecă un comerciant din Tergitia, séü' 
Tergeste. Un Trygetus libertus 6) ne apare pe o inseriptiune de la Milan. 
Un alt Trygetus este amintit pe o inscripfiune din Dyrrachium 7), oraș 
situat între Oichinium si Oricum, în regiunea, unde după Apolloniu Rhodiu 
si după Pliniu se stabilise o parte .din Colehif, ce emigrase în timpurile 
Argonautilor. 

În fine not mai aflăm pe teritoriul Istriei vechi o localitate ce pórtá numirea, 
în formă grecéscá de Peucetiae 8), ér în formă latină de Paucinum si 
Pueinum 9). Peuee era, după cum.seim, numele insulei eelei mari din delta 
Dunării, ér Peucini se numiaü locuitorii acestei insule. 

Cestiunea istorică, ce ne ocupă în casul de față, devine ast-fel clară. 


1) Strabonis Geogr. (Ed. Didot) lib. IT. 5. 12; HI. 4. 17; VIL. 4. 17. — Ptolemaci 
Geogr. (Ed. Didot) lib. III. 10. 7. 

?) Britolagii locuiaü «deasupra gurilor Dunării», probabil lângă lacul Brateș. 

2) Ptolemaei Geogr. Ed. Didot. Vol. I. p. 458. 

1) Numele Tyregetilor nu derivă de la riul Tyra (Nistru), sí nici nu erai stabiliti acolo, 

5 C. I. L. Vol. III. nr. 4251. 

6) C. I. L. Vol. V. nr. 5891. 

1) C. I L. Vol. IIT. nr. 619. 

e) Plinii lib. III. 25, 1. E 

3) Ptolemaei Geogr. (Ed. Didot) lib. III. 1. 24. 
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Vechii locuitori ai Istriei erait originari dc la Dunărea de jos nu numai după 
tradițiuni, si după numele lor geografic de Istri, dar și după topografia 


istorică a acestei peninsule 2). 


În ce privesce naționalitatea séü filiajiunea etnică a acestor Istrien! de la 
Adriatică, ei ne apar încă în timpul republicei romane ca un ram al fa- 
miliei latine, însă al familiei latine estra-italicc, 

În anul 221 a. Chr. Romanii cuceriră peninsula strici si cea de ântâiti grijă 
a lor a fost sé consolideze în părţile accste autoritatea statului roman gi să 
asigure calea cea marc de comunicatiune pe uscat între Italia, Illyria şi 
Pannonia. Pentru acest scop, senatul roman intcmeiá în a. 182 lângă golful 
Triestului orașul. Aquileia cu fortificațiuni puternice, care însă după numele 
séü de 'Axolxa (Achillea) se vede, că esistase si mal înainte ca un port 
comercial al Adriaticel. 

Însă acum sc ivi în sînul senatului roman o cestiune importantă politică: 
dacă e mai bine se trimită la Aquileia o coloniă latină, ori o coloniă ro- 
mană. În fine părinții conscriși se hotăriră pentru o coloniă latină 2). În cursul 
timpului Romanii mai acordară apoi «drepturile poporului latin» locuitorilor 
din Alutae si Flanates în Istria 8), precum şi orașelor Fertinates si 
Curictae din Veglia $). 

Faptele in sinc sunt destul de eloquente. Populafiunca indigenă pe care 
Romanii o aflase stabilită în regiunea Aquileiei, în Istria si in insula Curictae, 
astă-di Veglia, era, în ce privesce religiunea, institufiunile sale naţionale si 
simpatiele politice, mai aprópe de păstorii latini de cát de elementele hete- 
rogenc însă latinisatc ale Romei. 


Vechile orașe ale Istriei, cu tóte cá nu erat întemeiate de Romani, pórtá 


1) Mai notăm aici următârele: Buzercs și Sapires, după cum scim, formaă dóue triburi 
însemnate din regatul lui Aicte. Un sat numit Buzari si un cătun Puzzeri se află in 
distr. Capodistriei (Special-Orts-Repertorium d; oesterr.-illyr. Küstenlandes, 1894, p. 75. 80). 
Er Anonimul din Ravena amintesce in Istria orașul Siparis, la Guido Sapara. 

2) Titi Livii lib. XXXIX. c. 55: Illud agitabant, uti colonia Aquilcia deduceretur; 
nec satis constabat, utrum Latinam, an civium romanorum, deduci placeret. 
Postremo latinam potius colo niam deducendam Patres censuerunt, 

3) Flanatil séŭ locuitorii din Flanona adoraŭ pe deul vechiă latin Ianus (C. 1. L. IH. 
nr. 3030). 

4) Plinii lib. III. 25. — Alte oraşe din Istria cápétará prerogativele cetățeniei 
romane, Oppida Istriae civium rom. Aegida, Parentium, colonia Pola... 
quondam a Colchis condita (Pliniu, III. 23. 2). De asemenea si colonia Tergeste 
(Pliniu, Ii], 22. 2). Beneficiele cetățeniei romane aŭ mai fost acordate orașelor «întemeiate 
de Colchi» în Dalmatia, Colchinium s. Olchinium (Pliniu, Il. 26. 3) și Oricum. 


NIC. DENSUSIANU, 36 
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insá aprópe tóte nume latine: Parentium, Capris, Albona, Ruginum (Ru- 
vigno, Ruigno), Ningum, Piranum, Flanona, Pola, Alutae, Silvum (Silvium) 
Arsia etc. 

În ce privesce numele vechiü național al locuitorilor indigeni din Istria, 
acésta se pare a fi fost Râmi cu diferitele sale variante de Râ m nt, Remi, 
Rimi, Rumi, Râmleni, Armâni, Arimani. 

. Ast-fel nof întâmpinăm în inscripfiunile romane din regiunile aceste urmă- 
târele conume personale: Romulus în Montona 1), Romulus Bizegoni f. 
în Aquileia 2), Romulus și Romulianus în Concordia spre apus de 
Aquileia lângă rîul Romatinus 9, Rominus pe teritoriul Mediolanului +), 
Remus în Vicetia si Trident 5, Remmius, Remmia în Patavium, Vicetia 
şi Verona ê}, Remmia in Arbe 7), Rhome în Salona?) Rumno, Rumia fica 
lui Tatuca Vervex, şi Roma în Noric ), Armonia în Pola 19 si Ar- 


minu îi) în Brixia 13). 


1) C. I. L. vol. V, nr. 423. 

eC I. L. vol. V. nr. 1045, 

% C. I. L. vol. V. nr. 8669. 8662. 

*) C. I. L. vol. V. nr. 5662. 

5) C. I. L. vol. V. nr. 3180. 5033. 

5) C. I. L. vol. V. nr. 2837. 8110, 285. 320. 321. 3701. 
7) C. I. L. vol. III. nr. 3125. 

9) C. Î. L. vol. III. nr. 2083. 

3) C. 1. L. vol. IIT. nr. 4966. 5350. 5667. 


10) C, I L. vol, V. nr. 41. — Armonia cste un nume familiar etnie intocma ca si 
Histria mater, Hister libertus (C. I. L. vol. V. nr. 243. 1444). 

12) C, I. L vol. V. nr. 4844, — Numele de Arimanni și Arcmanni î-l aflăm întrebuințat 
pentru populatiunea vechiá romanică din Italia superiórá până în sac. XII. Privil. Henr. 
IL. reg. Germ. ann. 1014: Cunctos Aremannos in civitate Mantuae (Du Cange, Gloss. 
mcd. latin. v. Herrimanni). ` 

12) Teritoriul cel vast al Venctilor cu orașele Aquileia, Conc ordia, Patavium, 
Vicetia, Verona si cu tinuturile alpine ale Carnilor, forma in epoca romană, dim- 
preună eu Istria, una și acecași regiune etnografică, ér in cvul de mijloc una și 
aceeași provinciă celesiastică. Farlatus, Illyrici sacri Tom. I. (1751) p. 128-129: 
maritimam Venetiae partem, quae suberat Patriarchae Gradensi, olim denominatam 
fuissc Istriam supra marc. Nec vero dubium est quin Istria etian Aquilejam, 
cum universa Carnia, Vcnetiamque omnem comprchendceret; id quod vetustissima 
monumenta declarant ctc. . .. Immo Hundius ex antiquis Chartoph ylaciis Veronam 
nominat alpestrem Istriae urbem .... Ferdinandus Ughellus tom. V. Ital. sac. 
de Patriarch. Aquil. Tridentum ctiam Istriae attributum fuisse existimat. — Despre 
numele Istriei estins sila Dalmatia, Farlatus (I. 129) se csprimá ast-fel; Hoc tamen 
interest, quod in aliquibus Catalogis Istria supra mare in ipsam Dalmatiam Il- 
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Un vechiü oras din părțile aceste, probabil în Istria, care însă dispárusc 
în timpurile Romanilor, pârtă la Pliniu numele de Iramine 1). De sigur, că 
forma vechiă națională a acestei numiri a fost Arimini, însă o localitate diferită 
de Arinünium din Umbria. Un sat de lângă Pola purta pe la a. 990 d. Chr. 
numele de Rumianum ?); alte diferite cătune de pe teritoriul Istriei ne apar” 
astă-di sub numele de Rim (Roma), Rimnjak, Rumaţi, Romeo ?). 

Sunt numiri, cari după cum vom vedé mai tárdiü, nu derivă nici dc 
la Roma, care cucerise cu armele ținuturile aceste, nici de la vechiul trib 
Ramnes de lângă Tibru, ci de la un apelativ archaic al rasei pelasge, 
alc cărei centre puternice aŭ fost Arimi dela Istru f si Aramaei (séü 


Aramani în forma latină) de la nordul Mării negre ?). 


La acestă vechiă populafiune pelasgă a Istriei se vede, că a aparținut și 
grupa de locuitori, care începând de pc la finele sec. XVII-lea ne apare in 
literatura etnografică și linguistică sub numele de Românii Istrien]. 

:Numérul acestor Români a fost o-dată fârte însemnat, nu numa! în pe- 
ninsula Istriet, dar si în regiunile vecine. Nu esistă un district în părțile 
Istriei, în care noi sé nu întâmpinăm, aprópe la tot pasul, numiri românescă 
de locuri, de deluri, de munţi şi de văi, orf urme de limbă românescă în 
'dialectele Slavilor de acolo, în fine tradițiuni, că o-dată acestă populatiune 
rustică pelasgá a fost respândită peste întrega Istriă. Astá-dI acest ram vechiü 
al trupinei române de la Istru este aprópe dispărut. Pe la a. 1887 când noi 
am călătorit o parte însemnată a Istriei, mai vorbiaii románcscc toţi locuitorii 
din satele Bérdo, Susnevita, Gradine, Letaj, Villanova, Jeiant 
(Žejane), si numai o parte din locuitorii de la Senovic si Posert 9). 

Când aŭ emigrat acești. Români din patria lor cea vechiă de la Istrul de 
jos, orf cu alte cuvinte, când s'aü stabilit acești Români lângă Adriatică, nu 


aflăm nici o amintire istorică, nici în cronicele “Țărilor românesci, nici in do- 


lyricam. ... jus suum ac nomen protendat... In ea quippe Notitia, cujus confectio 
ad Pontificatum Caelestini tertii refertur, una cum Gradensi Patriarchatu, duo Archie- 
piscopatus Dalmatici, Jadrensis et Spalatensis, in Istria supra mare 
positi este dicuntur, 

1) Plinii H. N. lib. HT.-23. 4. 

?) Codice diplomatico Istriano. Tom. I. an. 990. 

3) Special-Orts-Repertorium d. oesterr.-illyr. Küstenlandes, 1894, p. 89. 90. 92. 97. 

^) Hesiodi Theog. v. 304. — Homeri Hias, lI. v. 783. — Cf. mai sus pag. 139. 

5) Plinii lib, VI. 19. 1: Ultra sunt Scytharum populi . . . illos . . . antiqui Ard- 
maeos (appellavere). 

6) Pe la a. 1698 se mai vorbia românesce în satele Opchiena (Opcina), Tribi- 
chiano (Tribiciano) si Gropada de lángá Tri est (Irenco, Hist. di Trieste, p. 334). 
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cumentele Transilvaniei, Ungariei, Croaţiei, Istriei, Venețieï, nici în actele 
patriarchatuluf din Aquileia. 

Opiniunile, ce le avem până astă-di despre originea geografică si despre 
vechimea acestor Români din Istria — emigrați, după unii în sec. al XIV-lea, 
ér după alții in seculul al X-lea al erei nóstre 1) — sunt absolut lipsite de 
ori-ce fundament real. Ele nu se baseză nici pe cercetări istorice, nici pe 
studiul individualitátit etnice a acestui popor la fața locului. Din contra, 
până unde putem străbate înapoi cu făclia documentelor istorice, nol în- 
témpiním in continut urme de esistenfa acestei naționalități vlache pe teri- 
toriul Istriei si în insulele vecine. i 

Încă în timpurile republicei romane esista în părțile de sus ale Italiei, 
cum și în insula Veglia, o vechiă populațiune blacá. 

Pe arcul dc triumf de la Susa (Segusium), ridicat în onórea împăratului 
August la a. 8 a. Chr., sc amintesce o grupă însemnată de locuitori din 
Alpii Cottici, ce purtaă numele de Belaci?) Este fără indoiélá una si 
aceeasí numire etnografică cu forma de Blaci, ce ne apare și în cursul 
evului de mijloc în diferite regiuni, în cari o-dată locuisc națiunea cea mare 
și puternică a Pelasgilor. 

Același cuvânt de «bellaci», însă cu un sens etnografic și etimologic 
tot-o-dată, i] aflăm întrebuințat de poctul epic Lucan spre a caracterisa 
populațiunea cea résboinicá din insula Curetilor séü Veglia: 

Illic (Antonius) bellaci confisus gente Curetum, 
Quos alit Adriatico tellus circumflua ponto . . . . 3). 

Prin acest epitet dc bellax, séü în formă aplicată de bellaci gente 
Curetum, poetul Lucan voiesce să esprime, cá populafiunea indigenă din 
insula Veglia era din némul așa numit al Belacilor, séü că eraü el înșiși 
Belac, séŭ Blacľ 4). 


1) După Miklosich din Major Vlachia, o regiune de lângă frontierele Bosnici 
şi Corbavici (Wanderung d. Rum. p. 6). După Hasdeu din Pannonia (Dict. 1. 
ist. JII. p. XXX), ér literatul istrian Kandler consideră pe Românii din Istria ca urmași 
ai colonielor militare romane (L'Istria, An, T. nr. 11. 12. An. VII. 18. 19. 20). 

2) C. I. L. vol. V. nr. 7231. 

3) Lucani Phars. lib. 1V. v. 406—407. 

+) O populatiune blacă séü română a esistat si în insula A rbe vecină cu Veglia. 
Ín o scrisóre cu data din Arbe, 10 luglio 1852, subsemnatá D. Spiridone Murvar, si 
anexatála Statutum Arbensis Civitatis din Biblioteca Academici de Ja Agram 
(nr. ÎL. d. 4) citim urmátórele: Se vi sono traccie in quest’ Isola della Popolazione 
Valacca o Rumena, ció si potrà deduire da! linguaggio, comme anche dal 
vestito si di Maschi che di Femmine. Mai aflám in «Statutum Arbensis Civi- 


tatis» din a. 1331—1336 si unele dispositiuni, prin cari se interdice femeilor de pe teri- 
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Numele național al locuitorilor români din regiunile Triestului si din Val- 
darsa, a fost, după cum ne asigură literați! Istrieni, până pe la finele secu- 
luluf al XVII-lea Rum eri (Rumâri) si Râmlen!:). Astá-dY însă aŭ dispărut 

și numirile aceste. S'a mai conservat însă apelativul de Rumăr numat ca-un 
simplu conume familiar. 

Terminul de Romarius (Româr) începe să ne'apară în părțile de sus 
ale Italiei încă din seculul al IX-lea incóce. O diplomă imperială din a. 895 
amintesce de satul numit Romariascum ca proprietate a mănăstirii Bobbio 
din provincia Paviel 2). Er în actele sinodului de la Campostella în Campania 
(a. 1114) se face amintire de «Mercatores Romarii et peregrini» 3). Fără 
îndoi€lă, că acești Mercatores Romarii eraă din părțile de sus ale Adriaticei, 
unde se aflati concentrate liniile cele mari comerciale ale Europei centrale 4). 

În alt document de la a. 1102 locuitorii din părțile de résárit ale Istriei 
sunt numiţi LatinI*). În timpurile aceste sub numele de Latin! se înțelegea 
în ținuturile Istrie si Dalmației o populaţiune deosebită de Slavi, și care 
vorbia o limbă latină rustică. I-atinii Presbyterului Diocleas sunt Vlachi6). 


Slavii din Istria numesc până în dilele nóstre Latini pe foşti! Vlachi din 


toriul orașului: pro mortuo boccare....et....ad plangendum supra 
monumentum mortuorum; plângeri funebre caracteristice ale poporului ro m & n. 

1) Ireneo delia Croce, Historia della citta di Trieste. Venetia, 1698, p. 384: I nostri 
Chichi (locuitorii de pe Carsul Istrici) addimandansi nel proprio linguaggio Rumeri.— 
Antonio Covaz in Diariul L'Istria din 1846, p. 7: Nella Valdarsa..... abita 
un popolo, che să stesso altravolta Rimgliani (Romani) chiamava, e che oggi adot- 
tando il nome, che gli estranei gli danno, si dice Vlahi. La lingua che parlava e che 
ancora parla famigliarmente non & slava, non l'italiana, ma un latino rustico co- 
munque frammisto a voci slave. . . . e che essi (Cicci) dicevansi Ru meri (Rumeni). 

? Historiae patriae monumenta. Chartarum t. I. col. 81 D, 82 A (la Ju- 
bainville, Les premiers habitants de l'Europe, II. p. 62). 

3) Du Cange, Glossarium med. et inf. latinitatis, v. Romarius: Synodus Campostell. 
ann. 1114 can. 23: Mércatores Romarii et peregrini non pignorentur. 

1) Forma“de Rumárul în loc de Românul o aflăm gi în regiunile de la Carpaţi, 
într'un document al Moldovei din a. 1489 (Hasdeu, Arch. ist. I. 1.155). Maï notăm aici, că 
un oras din părţile de nord-ost ale Daciel pórtá la Anonimul din Ravenna numele de Er- 
merium (Ed. Pinder, p. 178). De sigur, că forma poporalá indigenă a fost Armâri. 

5 Codice diplomatico Istriano, I. an. 1102. Comitele Wodalrico dăruiesce 
Bisericei din Aquileia mosiele sale din Istria: castrum Pinquent,... castrum Ba- 
niol... etcastrum Letai...et villa ubi dicitur cortalba inter latinos, castrum 
Veneris, villam cuculi, et villam mimilliani ,, . et villam petre albe. 

5) Presbyter Diocleas, Regn. Slav. c. 5: totam Provinciam Latinorum, qui illo 
tempore Ro mani vocabantur, modo vero Mauro-Vlachi, hocest Nigri Latini 


566 MONUMENTELE.PREISTORICE ALE DACIEI. 


Dignano și pe cei din Valle!), cr literați? Istrici aŭ considerat tot-de-una 
dialectul Românilor de la Adriatică ca o limbă latină rustică ?). În fine pe lângă 
forma de Rumâr (Romarius) ni se maï presintă în documentele Albonel de la 
a. 1170, 1341, 1363 2), si conumele de Rumin, Rumen, ér în documentele 
“insulei Veglia Romanus (a. 1248 $), numiri ce sunt caracteristice pentru 
populafiunea română scii blacă din părţile de răsărit ale Europei meridionale. 

Din cele espuse până aici resulta asa dar, că vecchia populatiune a Istriei 
era de origine estra-italică, că ea aparținea la trupina cca puternică si estinsá 
a Pelasgilor orientali, la naționalitatea Arimilor de la Istru 5); în fine, că Ro- 
mânii așa numiți Istrien! sunt a sc considera din punct de vedere istoric numai 
ca descendenţi din vechile triburi, ce în timpuri depărtate emigrase de la 


Carpaţi şi cucerise Istria cu insulele vecine. 


Limba naţională a acestor Români de la Adriatică este și astă-di în formele 
sale fundamentale mult maï archaică de cât cele mai vechi texte, ce le cu- 
nóscem până astă-di din cărţile bisericesci române. 

În particular dialectul Românilor din Istria, se Cacica prin rotacisinul 
consonantel z între dóue vocale. Esistenfa acestul fenomen pe teritoriul Istriei, 
al Aquilesi si al Veneţiei, o putem urmări până departe în timpurile romane. 
În actele sinodulul de la Campostella (a. 1114 d. Chr.) se face amintire, 
după cum am vădut, de Mercatores Romarii din regiunile superióre ale 
Adriaticei. Cu dóue secule mai înainte, la a. 895, aflăm satul numit Ro- 


mariascum ca proprietate a mănăstirii Bobbio. O insulă din golful Adria- 


vocantur. — Ibid. c. 9: Igitur omnes congregati, tam latina, quam et s el avoniea 
lingua qui loquebantur. 

1) Biondelli, Studii linguistiei, Milano, 1856, p. 57-59: Reliquie d'una colonia va- 
laeca sembrano ancora nell' Istria i 4080 abitanti di Dignano, non che i 1130 di 
Valle, i quali dagli Slavi che li circondano sono ehiamati Latini. 

3) Kandler in L'Istria (A. 1848, p. 226): lingua romanica o val acea, la qualc 
non è altra ehe la lingua romana rustica. — Biondelii, Studii linguistici, Milano 
1856, p. 57- 59: in alcune vallete, distinte nel linguaggio dell'isola (Veglia) col nome 
di Poglizze . .. serbano tuttavia l'incerta tradizione, che un tenipo gli avi loro par- 
lassero un latino sermone. — Appunti storico-ctn ografici sull 
isola di Veglia. Trieste, 1882, p. 12: I Vcgliani parlavano fino allo seorso secolo 
un dialetto ladino o romancio. 

2) Codice dipl Istriano, Vol. I. An. 1275. 1363. — L'Areheografo Tric- 
stino, N. S. vol. I. p. 6. An. 1341. 

1) Kandler, Inserizione romana dcl secolo IV. in Veglia. Tricsie, 1862, p. 23. 

5) A mai esistat în Istria și numirea etnică de Armâni. Unul din satcle Istriei, în care 
o-dată se vorbia românesce, pârtă si astă-di numele de Armani (Burada, p. 63. — Orts- 
Repertorium, 1894, p. 140) Er un cătun și munte de lângă Portole este numit Armagna. 
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ticef ne apare in Cosmographia luf Ravennas (sec. VII d. Chr.) sub numele 
de Tenaria si Teraria 1). O grupă din vechii locuitori a! Istriet (probabil 
Montanari de astă-di) ne apar in fântânele geografice grecesc! si romane 
sub numele de Mentores, unde 7 din ultima silabă represintă de sigur 
pe un 4 primitiv. i: 

Încă in epoca romană esista o dispositiune particulară a limbei latine din 
Istria şi din regiunile vecine pentru intrebuinfarea literei 7. 

În cele mai bune manuscripte ale geografiei lui Ptolemeiü și Mela, numele ora- 
şului Tergeste ne apare sub formele de Tergestron şi Tergrestum cu 
intercalarea unui 7 inutil 2). În inscriptiunile romane ale Veronei găsim cu- 
vintele:cereberrimus în loc de celeberrimus 3) si haustrum în loc de 
haustum 4), unde crăși avem un esemplu de influența spiritului dialectal. 

Acest dialect, în care litera 7 substitue fórte adese orf pe 7, a fost o-dată 
fórte respándit în părțile Moldovei si în regiunea superidră a Transilvaniei. 
O probă în acestă privință ne sunt vechile monumente de limbă: Faptele. 
Apostolilor de la Voronefl, Psaltirea Scheiană, Psaltirea de la Voroneft si 
fragmentele de la Mihacl. 

Originea acestui fenomen limbistic aparţine epocel ante-romane. Încă înainte 
de cucerirea Daciei dialectul pelasg (înțelegem daco-get) de la Dunărea de jos 
se caracteriseză prin o întrebuințare multiplă a sunetului 7. Litera 7 este 
care dă asprime cuvintelor, si desa el întrebuințare face ca o limbă sé fie dură. 

La acâstă particularitate a limbei vorbite în regiunile de nord ale Istrului 
se refer cuvintele lui Ovidiu, când numesce limba Geţilor: vox fera, vox 
ferina, barbara verba, murmur in ore); când el intrebuintézàá 
pentru caracterisarea poporului Get espresiunile de: rigidos Getas, 
duros Getas, diros Getas, ferox Getes, feros Getas, trux Getes, fera 
gens, turba Getarum, barbara turba 9), sâii când combinézá la adresa 

1) Ravennatis Anonymi Cosmographia. Ed. Pinder, p. 408. 

3) Ptolemaei Geogr. lib. HI. 1, 23 (Ed. Didot, p. 336). 

3) C. I. L. vol. V. nr. 3332. — Un vechii oraș din Veglia apare în codicii lui Pto- 
lemeu (IL. 16. 8. Ed. Didot) sub numele de Fulfinion si Furfinion. 

4) C. L L. vol. V. nr. 3683. 

E) Ovidii Trist. V. 7. 17; V. 12. 55. — Ibid. Ex Ponto, IV. 13. 20. 36. — În acestă 
privinţă mai.sunt remarcabile urmátórele versuri ale lui Ovidiu: 

Sarmatico cogor plurima more loqui (Trist. V. 7. 56). 
Omnia barbaríac loca sunt, vocisque ferinae, 
Omnia sunt Getici plena timore soni (Trist V. 12. 55—56). 

5) Ovidii Trist. lib, V. 1. 46; III. 10; 5; IV. 6. 47; HI. 3. 48, — Ibid. Ex Ponto, lib. I. 

5. 12; I. 2. 82; ug 1. 66; IV. 15, 40; 1. 7. 12; IT. 2. 38, 
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Geţilor un vers plin'de rotacisme: Vox fera, trux vultus, verissima 
Martis imago 1). j 

Substituirea lui 7 in locul literei nasale z era in us si în dialectul, ce se 
vorbia în regatul preistoric al luf Aiete. Mai multe localități séü triburi si- 
tuate în apropierea capitalei acestui rege, pórtà numiri evident rotacisate: 
Philyres, Bechires, Sapires, Buzeres ?), unde litera 7 din terminațiunea 
geografică corespunde la un 2 original. 

Vechimea Românilor din Istria se reduce însă, nu numai după documente, 
dar şi după caracterul lor etnografic, la timpuri fórte obscure. 

"Întru adevăr, dacă noi studiăm la fața locului condifiunile fisice si morale 
ale acestei grupe de Români, ne convingem fără multă greutate, că ci nu 
mal aü astă-di nimic specific românesc, de cât dialectul lor archaic. Tipul 
lor, în general romanic, a perdut astă-di caracterul particular al Românilor 
de la Carpaţi. Numele lor vechiü naţional este uitat. Reminiscenfele originii 
perdute. Poesia lor eroică stînsă ?). Din cântecele nuptiale si din bocete numai 
puţine resturi. Melodicle naţionale aprópe dispărute. Ritmul lor în învorbire 
atât de alterat, în cát conversa[iunea lor nu séméná a fi romanică, nici 
chiar atunci, când tóte elementele vorbirii sunt românesci. Portul lor de 
asemenea schimbat. Din economia domestică a Românelor Istriene aü dis- 
părut tesáturele si cusăturele cele frumóse cu riuri si altițe, ce căpătase o-dată 
în literatura grecâscă renumele de «Istriene» séü din părțile Scythieï 2). 

Tóte aceste circumstanțe reale ne probézà, cá separațiunea acestor Romani 
de trunchiul lor original de la Istru se reduce la timpuri fórte vechi. 

Dacă însă limba Românilor din Îstria a rămas aprópe staționară, dacă filia- 
fiunea acestui dialect față cu limba română de la Carpaţi este și astă-di atât 
de strinsá, singura esplicațiune o aflăm în istoria particulară a limbei române. 

Limba romană, ast-fel cum se vorbesce la Dunărea de jos și în Istria, nu 
este o limbă formată în momentul cuceririi romane, nici în cursul evului 
de mijloc. Ea nu este o modificare a limbei latine italice, nu este născută 
din amestecul limbei latine rustice cu o limbă óre care indigenă si eterogenă, 
si nici nu este compusă din diferite dialecte ale unor trupe schimbátóre. 


1) Ovidii Trist. V. 7. 17. 

3) Apollonii Rhodii lib. II. v. 393—395. 

3) Traditiunea despre Novac cel bătrân se pare, cá aŭ avut'o si Românii din 
Istria. Un cătun al comunei Montona pórtí numele Sella di Novaco (Special Orts- 
Repertorium, p. 147). 

+) După Hesy chiu: "Izcpivng vocari tg uotis shag (H-Stephanus, Thes. gr. 
l, ad v. "Isxgoc). f i 
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Limba românescă de la Istru și Carpaţi a esit de mult din periodul s&ti 
de formafiune. Ea a ajuns la forme regulate, la un grad de consolidare si 
stabilitate, cu mult mal înainte de limbile romanice apusene, cari față de 
limba română sunt întru adevăr limbe noue. O probă în acâstă privință ne 
este, că pe teritoriul vechii Dacie, începând de la sesurile cele mai deschise 
invasiunilor si până in sînurile cele mai nestrăbătute ale Carpaţilor, noi nu 
aflăm nici o variagiune de limbă románéscá. Ea ne apare uniformă în tóte 
regiunile, de la Morava și din pustele Ungariei până departe prin stepele meri- 
dionale ale Rusiei europene, însă cu un dialect rotacisat al aceleiaşi limbe. 

Peste tot în ce privesce originea istorică și formațiunea limbei române, ea 
nu este o limbă neolatiná, ori un dialect al limbet italice de la Tibru; 
din contra ea este în fond numai o continuare a limbei pelasge de la Carpaţi, 
de unde aŭ emigrat în diferite timpuri preistorice o mulțime de triburi unele 
spre apus, ér altele spre ţinuturile meridionale. 

Ast-fei se esplică, pentru ce diferite forme ale limbei române, chiar şi cele 
cu articulul postpus, le aflăm si în anticitatea grecescă, după cum vom vede 
mal tárdiü; pentru ce în limba română de la Carpaţi esistă si astă-di o 
mulțime de cuvinte cu un sens mult mai primitiv de cum î-l aŭ aceleași cu- 
vinte în limba latină clasică, ori în limba rustică a Laţiului, pe cât acesta 
ne este cunoscută. 

Limba romană de la Carpaţi a putut în cursul seculelor s& schimbe unele 

vocale, sé móie ori să elimineze unele consonante, sé scurteze terminațiunile, 
sé perdă unele cuvinte şi sě adopteze altele, së modifice unele forme ale 
verbelor, acésta este o revoluțiune normală, prin care trece fie-care limbă. 

Si dacă în limba Românilor din Istria not aflăm astă-di particularităţi, din cari 
unele sunt comune limbei daco-române, altele dialectului macedo-român, 
acesta este numai o probă directă, că separafiunea acestor triburi, stabilite 
lângă Adriatică, a urmat intr'o epocă, când deosebirea între limba vorbită la 
Carpaţi şi cea de la Pind nu era atât de mare. 

Mai r&mâne încă o ccstiune de esplicat. 

Limba Românilor din Istria şi-a conservat aprópe nealterat caracterul 
séü archaic oriental, sâii românesc. La acesta a contribuit în prima liniă 
împrejurarea, cá o-dată întrâgă Istria și ținuturile vecine ale Aquileei, Ve- 
ronef si ale Carnilor 1) erai locuite în mase compacte de una și aceeași po- 


pulatiune omogenă si omogloti; a contribuit mai departe isolarea geografică 


1) Carni locuia în părțile muntóse de asupra Triestului. De la déngii derivă și nu- 
mele Carinthiei (Kărnthen). Pe o inscriptiune din timpul lui Adrian el se numesc 
Carni cives Romani (C. |. L. HI. nr. 2915). 
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a acestor Români in peninsula Istriei $i în insulele vecine, în fine ocupaţiunile 
lor pastorale, cari i fíceaü sé ducă mal mult o vi€ță restrinsá de triburi 2). 


1) Din Gramatica dialectului istro-român. Reproducem aici câte-va forme din 
gramatica limbei istro-románe, ast-fel după cum le-am studiat şi cules noi ingi-ne 
în Istria la a. 1887. i 

Declinafiunega T-a. 

Fără articul: Sing. n. a. feta (fată); g. d. fete. Plur. n. g. d. a. fete. 

Cu articul: Sing. n. feta; g. a fete.lel s. a lu feta, de feta; d. fete-lei s. lu feta, 
lu fete; v. fet'o! Plur. n. fete-le; g. a fete-lor s. de fete-le; d. fete-lor s. lu fete, lu 
fete-le, lu fete-lor; v. fete-lor ! 

Declinafiumnmea a IT-a. 

Genul maseulin. Fără articuli: Sing. n. g. d. a. fili. Plur. n. g. d. a. fif, 

Cu articul: Sing. n. a. filiu (cu z întreg fără 7); g. a filiu-lui, s. de filiu, a lu filiu; d. filiu- 
lui s. lu filiu; v. filiu-le. Plur. n. fili-i; g.a fili-lor s. de fili-i, d. fili-lor s. lu fili-i ; v. fili-lor ! 

Genul neutru: cap, pl. capete, ér capure, cánd se vorbesce de vite. 

Declinaţiunea a [If-a. 

Genul masculin, Fără articul: Sing. n. g. d. a. şarpe, Plur.n. g. d. a. garpl s. șărpi. 

Cu articul: Sing. n. a. şarpe-le; ga sarpe-lui s. de sarpe-le; d. şarpe-lui s. lu șarpe, 
Plur. n. șarpi-i s. gérpi-i; g. a şarpi-lor s. de garpi-i, lu șarpi; d. şarpi-lor s. lu şarpi-i. 

Ín monnmentelc, ce ne aŭ rămas despre limba română vorbită în insula Veglia, atlăm 
şi forma: nume-lu în loc de nume-.le. 

Verde ausiliare. 

A m.—Pres, ind.: Sing. io am, tu ai, ie a s. aŭ, av. Plur. nof am, vol ati, iclf (eale) aŭ s. av. 

Pres. opt.: Sing. io rași s. reși, tu raşi s. TEși, rai, ie ra s. ré. Plur. noi ram s. rem, 
voi rați s. reti, ieli ra s. ré. 

Voi. — Pres. ind.: Sing. io voi, tu veri, ie va. Plur. noi 'rem, vol vreti, ieli vor. 

Sâ m.— Pres. ind.: Sing. io süm s. escu, tu esci, sti, -sti, -si; ie ie, iaste, i, -I. Plur. 
noi smo s. esmo, voi ste, ielf. scu s. i-sü (nu esistă forma sunt). 

Inperfeciul şi Perfectul simplu lipsesc. 

Perfectul compus: am fost s. fost-am. 

Fulurul f: voi fi s. fi-vol. Futurul I7: voi fi fost. 

Pres. conj.: Sing. neca fiu io, fi tu, fie ie. Plur. neca fim nol, ficti voi, fie ieli. 

Pres. opt.: Sing. se ragi fi, rai fi, ra fi, ram fi, rati fi, ra fi. 

Perf. JI opt.: Sing. se fusera io, fuseri tu, fusera ie. Plur. se fuseram noi, fuseratí voi, 
fusera ieli. 

În limba română din Istria esistă patru clase de verbe, séü 4 conjugatiuni, eu infinitivele 
în á, é, e şi i întocma ca și în limba română dela Carpaţi. Spre a nu ne estinde însă 
cu formele gramaticei prea departe, ne márginim aici numai la cáte-va esemple 

Din Conjugaţiunea I-a. 

Jud. Pres.: Sing. lueru, lucri, lucre s. lucra. Plur. lucram, lucraţi. lucru s. lucra. 

Inperf.: Sing. lucraiam, lucraiaf, lucraia. Plur. lucraiam, lucraiati, lucraia. 

Perfectul simplu lipsesce la tóte conjugatiunile. 


Perfectul compus: am lucrat s. lucrat-am, Mai usitată forma a doua. 
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Limba Romanilor din Istria mal are tot-o-dată si o importanță capitală spre 
a ne puté da sâmă de archaismul și locul, ce se cuvine limbei române în 
genealogia limbelor romanice. Ea este un monument antic, între grupele 
latine ale apusului și între trunchiul cel vechiă al rasei pelasge de la Istru 1). 

Din limba Românilor de la Istria not nu avem până astă-di de cât un mic număr 
de cuvinte isolate si forte puţine texte, dar şi aceste răii audite si r&ă transcrise 2). 

Ca să putem însă apreția și mal bine caracterele istorice ale acestei limbe, 
nol reproducem aici următârele specimine comparative din «Parabola fiului 
perdut», texte, pe cari le-am cules nol înșine din graiul viii al pigers 
în trey localităţi ale Istriei. 


Prea-pevfectul simplu în sem lipsesce. Prea-perfectul compus: am fost lucrat. 

Futurul I: voi lucrá s. lucrâ-vol. Fulurul JII: voi fi fost lucrat. 

Împerativ : Sing. lucra tu, lucre s». lucra is. Plur. lucraţi voi, lucre icl. 

Pres. conj.: che io lucru; în cele-lalte ca Presentele indicativ. 

. Pres. opt: Sing. io rași lucrâ, tu rași lucrá, ie ra lucrá, noi ram lucrá, voi rati lucrá, 
ieli ra lucrá. Esistă si forma: io rași vre lucră, 

Gerandiu: lucrandu şi lucrándu. /nfinitivul in re lipsesce la tóte conjugatiunile 

Pronumele personale: Sing. n. io, tu, ie, ea; g. — — a lui, liei; d. mie, me, 
mi, mă, -m, tie, tï, a lui, lui, liei, li, lf, 1; a. me, mire, te, tire, ie, lŭ, se, sire, ea, o (vo). 
Plur. n. noi, voi, ieli, eale; g. — — a lor; d. noue, a nol, ne, ni, ni; vouc, a vol, ve, vi; 
lor, le, li, li; a. noi, ne, voi, ve, iell, eale, i, le, se. 

Pronumele posesive: Sing. m. meu, teu, seu (s. mev, tev, sev ; a mevo, a tevo fără 
substantiv); f. mé, té s. ta, sé y, sa; nostru, vostru, nostra, vóstra. P lur. m. meli, teli, sefi; . 
f. mele, tele, sele; g. d. melora s. meloré, selora s. seloré; nostri, vostri, nostre, vóstre. 

Numerale. Card. ur,doi, trei, patru, cinci, șase (s. sóse), şapte (5. sópte), opt (5. osan), 
nuc (5. devet), dece (s. deset). Ord.: cela m'ancele, doile, treile, patrule, cincile, sascle, etc. 

t) Studiele făcute până astă-di cu privire la etimologi'ele cuvintelor românesci sunt 
în mare parte lipsite de valóre sciențifică. Vom aminti aici un esemplu. Dóue cătune de 
pe teritoritoriul Istriei, aparținând la com. Antignana si Valle, pórtá numele de Ciobani 
și Ciubani, ér în comuna românescă Bérdo esistă şi familia numită Ciu bn (Cioban), 
Însă după părerile unor literați, cari se aü ocupat cu originea cuvintelor românesci, ter- 
minul de cioban (berger) ar fi de origine turcescă (Cihac, Dict. IL p. 565). Se ar 
pute presupune ast-fel, că Românii din Istria ar fi descălecat acolo după invasiunea Tur- 
cilor în Europa, Însă cuvântul cioban aparţine timpurilor archaice ale limbei .române. 
El a emigrat de la Carpaţi spre Italia încă cu mai multe sute de ani înainte de era 
creştină. Pliniu amintesce de cagul ciobănesc, făcut mai:cu semă din lapte de oi, 
ce venia în Roma de la Ligurii din Italia de sus. i au (caseum) hic e 
Liguria mittit ovium maxime lactis (IX. 97. 1). 

3) Maiorescu (L), Itinerar în Istria, lași, 1874. — Miklosieh, Ueber die Wanderungen 
der Rumunen (Denkschr. Akad. d. Wiss. Band. XXX). De acclași autor: Istro- und 
macedo-rumunische Spachdenkmáler (Ibid. Band. XXXII). — Weigand, Istrisches (Erstes 
Jahresbericht d. Instituts f. rum. Sprache, Leipzig, p. 122 scqq.) 
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RA RSA BIOTTA 
i (din 
TRADUCERE ÎN DIALECTUL ROMÂNILOR DIN ISTRIA 


Duză graiul românesc 
din Bérdo. 


11. Si dis'a. Un (s. ur) om avut-a doi fili. 

12. Si dis'a cela mai tiréru de ieli lu ciace: 
Ciacio, da-mf portionu de tot a tev 
(7. paretu de té ave; de té imanie), ce 
mie mere (s. ce mie cade). Si spartit-a 
lor a sa avé. 

13. Si nu după ciuda t) dile poverit-a cela 
mai tiréru filiu tot a sev, și mess-a în 
at loc largo (s. in atá provincia largo), 
şi colé (s. colo) spendit-a tot a sev, 
viiundu grumbo în pecati ?). 

14. Si după cea ce a consumeit, făcut-s'a 
mare fome in cela loc, şi ie ins poci- 
nit-a pati. 

15. Si mess-a, $i s'a pus con un de celi ce in 
cela loc staie (s. con ur din cetate de 
cela loc); si l'a trimis în sé vila che ra 
pasce porcii (s. neca pasce porcii). 

16. Si ie jelit-a sev fole avé plir de me- 
chine, ce porcii muncaia (s. şi ie je- 
lit-a satura-se de mechine etc.) si nici 
ur nu-li $) daia. 

17. Cân a pac 4) în sire verit dis-a: Câţi tejati 
(s. câte slughe) în casa lu ciace meu a- 
bundescu páre, io pacanci moru de fome 
(s. poghinescu * de fome, s. de home). 

18. Sculá-me-voí si vof mere la meu ciace 
(s la ciace meu), și voi dice a lui: 
ciace, pecat-am 9) in cer şi în tire 


(s. la tire, întru tire); 


i} multe. 2) sing. pecat. 3) =i s. lul. 4) însă. 
5) a suferi lipsă de lucrurile necesare; germ. darben. 
*) io pecu, tu pechi, ie peca, nof pecam, voi 


pecaţi, ielY peca. 


E 


Dupd graiul românesc 
din Șușneviza. 


11. Si dis'a. Ur om avut doi fill (5. doi fili avut). 

12. Si cela mai tiréru dis-a lui ciace: Ciacio, 
da-m mé parat ce mere, gi ie res- 
partit (s. réspártit-a) lu seli li, 


13. După zalic dile cela tiréru filiă 1) tot a sev 
pohităit, şi mess-a largo in loc şi tot a 
Sev poidit-a cia ?), si jivit-a cu curbele. 


14. Cánd a tot poidit, mare fome fost-a in 
Cela loc. 


15. Si mess-a, şi s'a legat cu ur om din cela 
loc (s. slujit-s'a cu ur om), si trimes-l'a 
porchele pasce. 


16. Si ie jelit-a cu mechine satura sev tar- 

buch (s. folele 9), ce porcii muncat ($. av 
muncat), și nici ur nu li-a dat, 

7. Atunce resmislit-a si dis-a: Câţi tejaţi a 


lu mev ciace aru ciuda pâre, io crep 
de fome. 


18. Sculá-me-vol și voi mere (s. vol i) catr'a 
mev ciace, şi voi dice a luf: Ciacio, io 
am zagreșit contra de cer si tru'n tire 
(*. de tire); 


1) În limba istrianii posițiunea adiectivelor este de 
regulă înaintea substantivelor, Er la verbe formele mat 
usitate pentru Perfectul compus si Futurul I sunt cele 
cu ausiliariul la urmă. *) acolo. 3) În Sugnevita cu- 
vântul fóle se intrebuintézá numa! pentru animale, 


tr pentru Gmeni tarbuch. 
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INE CU TEXTUL ROMÂNESC DE LA A. 1561—1562. 


Duză graiul românesc 
din Fetan? (Lejane t). 


11. Si av 2) dis. Ur om av avut dol fili. 

12. Şi cela mal tirăru av dis a lu cióia: 
Da-mi cióio, ce ie a mé parte de pri- 
mojenie (s. ce ie a mev), si cela av 
raspartit 3) a lor parte. 


13. După gnárva 4) dile a sberit cela tiréru 


[^ 


filiü tot, și mers-aü în departe dejelă 5), 
si anci a rastreşit tótá a sa primojenie, 


jivit-a po stertarit cu curbele *). 


14. După ce av tot zapravit, fost-a mare 
fóme ?) pre cea dejelă, si ie a pocinit 
stradai. y : 

15. Si mers-a, si ie s'a legat cu ur om din 
cca dejelă, si ie trimes-l'a a sale în 
polie 5) porchele ?) pasce. 


16. Si ie au jélit 10), che sev naponi 1) fó- 
lele cu posii 12), ciale ce porchele av 


muncat 15), ali 14) nici ur nu li-av dat. 


17. După ce s'a promislit dis-aă: câți a mev 
cióie are tejati, carli aru ciuda pâre, io 
de fóme moru. 


18. Io me voi sculá si voi i 15) lu mev cióie, 
” dice: Cióie, io am greșit sub 


e 


3) Numele satului Jelani derivă fără îndoiclă de la 
"OY numit Seii, fârte respándit în epoca romană pe 
77*alAdriaticel, Conumele de Seius, 
*-orí în inscriptiunile latine de 

"nm (C.I. L, vol. V). 

2) În tóte trei comunele, Bârdo, »ugu.:ia şi Jelani, 


m aa ues, 


esistă o oscilatiune între av și aŭ chiar și în graiul a- 
celeiaşi persóne, 3) v, 1o raspartez. 4) puţine. 5) tér&, 


După Evangeliariul românesc 
Hipărit de Diaconul Coresi în a. 1560|61. 


11. Dise... Uni omü avea doi feciori. 

12. şi dise celü mai tînără părintelui. Pă- 
rinte, dă-mi ce mi se cade partea deîn 
avuţie - și inpárti lor avutia: 


13. şi nu după multe dile. adună totă celü 
feciori mică. se duse întru o parte 
departe - şi acolo risipi avutia lui . 
viin cu curvele - à 


14. resipi alü luf totü - fu foamete tare în- 
traceea parte . si acesta începu a flă- 
mândi . 

15. şi merse lipi-se de unulü ce lücuia în- 
traceea parte - și tremese elă la satulü 


lui se pască porcii . 
16. și jeluia să-și sature matele lui de ră- 
dăcinile ce mânca porcii . şi nemică 


nu dede lui. 


1 


~T 


- întru el merse + dise . câți năemnici la 
tatălă miei mănâncă pâine - eu pieri 


de foame - 


18, scula-mé-voiü de mé voiü duce către 
părintele mieu - și dice-voiü luf. pă- 


rinte - greșii la ceri si naintea ta. 


8) curvele. 7) Forma fómete nu esistă, 8) câmp. 
3) ura porcă, o scrófá. 10) dorit, 11) implé. 19) terize. 13) În - 
Jeianf nu aŭ forma imperfectului, care de altmintrelea 
esistă în Bérdo. M) însă, 15) Infinitivul istrian al ver- 
buluf ire (a merge); io vot i, tu vert i, etc. Per- 


fectul însă este format cu mers, 16) ceri, 


574 


Dup graiul românesc 
din Brdo. 


19. Cmo 1) nu süm vreden clemá-me tev 
fili, fé-me ca si ur de teli tejatl (s. de 
teli slughe). 

20. Sculándu-se verit-a la ciace seu. Cán a?) 
înca largo fost véqut-la ciace lui, si 
de milina gânit-s'a ?), si térlinda +) 
cădut-a pre gutu lui (s. pre cerbice a 
lui) si bugnit-l'a. 

21. Si dis-a lui filiu: Ciace, pecat-am în ceru 
si în tire, cmo nu sâm vreden (s. de- 
niu) clemá-me filiu teu (s. tev). 

22. Dis-a pac ciace lu seu slughe:' vred 5) 
dücetí (s. purtaţi) cela mal bur ve- 
stitu (s. cela mai musat vestitu), si 
invcstiti-l, și daieti pérstenu in mâra 


lui, si incátatf piciorele lui. 


2 


w 


. Si dopelcitf €) graso vitelu, si ucideți, 

şi mucam și se vesclimu. 

24. Cán (5. che) av cesta filiu meu mortu 
fost, şi verit-a viju (s. viii s'a facut); 
plierdut-s'a si afiat-s'a, și pocinit-a 7) 
vescli-se. 

25. Fost-a pac a lui filiá cela mai betéru în 
campaniă, si cán à verit și mai aprope 
de casa audit-a mujica si choru (s. jocu). 

26. Si clemat-a un de slughele si intrebat-a 
ie, ce ra césta fi. 

27. Si cela li a dis: Fratele tev verit-a, si 
ciace teu ucis-a vitclu grasu, che l'a 
sår £) primit. ; 

28. Mâniat-s'a 9) si n'a vrut mere in nutru. 

Ciace pac a lui mess-a fară și pocinit-a 

rugá-l (s. pocinit Ta rugá). ^ 


1) Prescurtare din acmoce. 2) a, auxiliariü la fost. 
3) io me gánesc, lat. moveor. 4) térlinda, ge- 
rundiu adverbial, alergând înâinte. 3) Vred, adv. re- 
pede. 9) dopelei, v.a aduce, germ. führen. *) pocIni, 
v. a începe. 8) sănatos, 9) Constatăm aici, cá esistă si 
în dialectul Românilor din Istria vocalele întunecate d și 


& (D, precum și vocalele diftongice e (ea) și d (on). 
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După graiul românesc 
diu $ugnevifa. 


19. Si nusüm vreden elemá a tcv filiă vechi t), 
(v. nu stim rentie? destoien a tev 
filiá fi), fé-me ca și un tejac'a tev. 

20. le sculat-s'a și pac a mess catre a sev 
ciace, și când a fost largo de casa l'a 
zagledit. a lui ciace, și durut-a irima 
ciacelui de ie (s. l-a durut irima), și 
a térlit catre ie, pac l'a cáfat (s. l'a 
acátat 3) pe după gut si busnit-l'a. 

21. Si filiu dis-a lu ciace: Ciacio, io am za- 
gregit contra de cer si tru'n tire, si nu 
sâm vreden clemá a tev filiă vechf, — 

22, Atunce ciace dis-a lu scle slughe: Du- 
ceti (s. Aduceti 3) ocia 4) cca mai bură 
róba, si investiti-l, şi purcți pérstenu 
pre a lui géget, și incátati a lui pi- 
ciórc. 

23. Si ucideti ur gras vité 5), che rem muncá 
și veseli. 

24. Că 5) cesta filiu a mev mort a fost, si 
pac i viiu; și plierdut a fost, si pac s'a 

aflat. 


25. Filiu cela bctéru fost-a în polie, si când 
verit şi própe de casa a fost, a avdit 
mujica și jucá 1). 

26. Şi clemat-a ur de hlapeţi si întrebat-a, 
că cc-i cea. 

27. Si cela dis'a: A tev frate vcrit-a, si tev 


ciace ur gras vițel ucis-a, că-l are sár. 


28. le s'a mániat pac, și n'a vrut în luntru i. 
Ciace a lui iese fară (s. afară) si 


rogă-lu. 


1) vechi, adv. mat mult. 2) rentie, adi. îna- 
inte, de aci înainte, 3) Esistá in Sușneviţa tendința de 
a elimina pe a initial, ast-fel de esemple avem aici 
în cuvintele: acață, aflâ, aduce, afară. 9 octa, 
aic, 5) vité, séü vițel, m., art. vitelu; vitea f. 
9) Se observă în graiii oscilatiunea între che şi că. 


7) jucă, ca substantiv. 
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După graiul românesc 
din Fezani (Žejane). 


19. Si nu stim vige 1) vreden, che io me 
clemu a tev fili, fé-me ur tejac a tcv. 


20. Ie s'av scolat si mers-aü la sev cióie, și 
când aŭ fost cole departe laŭ vEdut 
eióie a lui, și l'av durut irima, şi aŭ 
térlit 2) catre ie, si l'a aeátat de după 
cap, si atunce l'aü sutcat (s. suteat- 
l'aü ?). 4 

21. Nego filiu î-lă dice: Cióie, io am greșit 
sub nebo şi între tire, si nu stim vișe 
vreden, che io me elemu a tev filiü. 

22. Nego cióie dis-aü a seloré hlaptY 4): a- 
duceti cea mai mușata róba şi înve- 
stiți-l, și dați-i-li arelu pre géget, și 
postóle 5) pre picióre. 


23. Si dopeltiți pitait 9) vite (£. gras vité), şi za- 
coliti-1 şi muncanda ") na rem veseli 5) 

24. Ca cesta filiu a mev a fost mort, si 
viiu.9) s'a fáeut; si plierdut a fost, si 
pac's'aü aflat, si se pocinez veseli 
(5. şi s'a pocinit veseli). 

25. Nego 1) cela mai betéru filiii a fost in 
polie, si când era aprope de casă a- 
tunce avdit-aü cántá 11) și jocu. 

26. Si ie clemat-av ur hlapet a lui, și în- 
trebat-aü, ce ra cea fi. 

27. Ie î-li pac dice, a tev frate av verit, si 
zacolit-aă a tev cióie ur pitait vite, 
che l'are încă sâr. 

28. Si atunce a fost mánios, si n'a vrut i 

în nuntru. Atuncea a verit a lui cióie 


afară si l'aá rugat. 


1) vi şe, mal, mali mult, `!) fugit. 3) sutcá, a 
săruta, 4) a seloré (s. selora) hlaptí, a hlaptilor 
sel. Hlapăt, muncitorii cu diua, pl. hlaptf. 5) sing. 
postolă, încălțăminte, germ. Schuh. ©) ingrügat. 
7 muncanda, gerundiu adverbial. 8) na cores- 
punde la ne pron. pers. 9j viiu, cu dof z. 10) p, pac, 
însă. 11) substantiv format din infinitiv, d. e. o mu- 


şată cüntá, o frumăsă cântare. 
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După Eeaugeliariul românesc 
tipărit de Diaconul Coresi în a. 2560[ór. 


19. și de acmu nu süntü destoinicü se me 
chemü fiiulü t&u - fă-me ca unulü de 
în năemnicii tăi » 

20. și se sculá duse-se cătră părintele Iuf. 
încă elă departe era védu-lü elü pă- 
rintele lui și-i fu milă dinsul (d'insul). 
și curse cádu pre eerbicea luf și să- 


rută elù. 


21. dise lui fiiulă - părinte gresii la ceri si 
înaintea ta - si de acmu nu süntü de- 
stoinică a me chema fiiulü teu. 

22. dise părintele eatre robii luf. aduceți 
vesméntuli de ántaiü - si îmbrăcaţi 
elă - si dati inelulü la mâna lui. şi 
călţuni la picióre - 


23. și aducctí vitelulá hránitü de-lü jun- 
ghiéti . si se máncümü sé ne veselimü - 

24. că fiiulà mieü acesta mortü era şi in- 
vise - si pierdută era si se află si in- 
cepură a sc vescli - 


25. era fiiulü lui cela mai marele la sate . 
$i ea vine apropie-se cátre casí audi 
cântări si glasuri » 

26. şi chemă unul de în feciori întrebă ee 
Süntü accstca : 


27. elü dise lui. că fratele téu au venit - si 
junghe părintele téu vitelul hránitü: 
că sănătosii elü priimi - 

28. mânie-se si nu vrea sé între . părintele 


lui eşi ruga el. 


După graiul românesc 
diu Bérdo. 


29. Si respundendo (s. respundendo) dis-a 
lu ciace sev: Vedi cáta ani slujescu 
tie, si n'am nic dar pritrecut tev man- 
dat (s. zapovet), si nic dar ?) nu mi-ai 
iedu dat, de rasi ($. che rași) cu prietelii 
meli me veselí. 

3C. Ma după cea acesta tev filii, carle a 
poidit ?) tot a seu avé cu curvele 
verit, ucis-ai a lui vitelu grasu (o. i-ai 
ucis). 

31. Ma ie îns dis-a lui filiu: tu 'sti3) cu mire 


in tota vreme, si tot a mev ie a tev. 


32. Bire ie acmoce jucá si veseli-se, ca av 
cesta fratele tev mortu fost și viiu s'a 
făcut, plierdut fost, şi aflat-s'a. 


(Scrisă de nof în a. 18$7 după traducerea, ce ne-a 
fácut'o din textul Vulgatel, Părintele Ant. Micetic!, 


preot în Rozzo, român din comuna Bêrdo). 
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După graiul românesc 
din $uynevifa. 


29. Si ie odgovoria (s. ie odgovorit-a) lui 
sev ciace: Cavtă, cáti ani te slujez, si 
nic dar n'am a tele zapovite falit, si 
nu mi-ai vrut da ur ied, se rasí io cu 


a meli priateli veseli, 


30. Ma zacă 1) a verit a tev fiii, carle a 
tot poidit cu curbele, li ucis-ai gras 


vité. 


31. Ma ciace dis-a lu filiu; Tu sti in tota 


vrema (s. va vec) cu mire. 


32. Bire ie, c& nol ne veselin (— veselim), 
şi că smo 3) de bura volia, che a mev 
filiu fost-a mort si viiu-I acmo, plierdut 
a fost, şi flat-s'a (s. aflat-s'a). 

(Traducere făcută în a. 1887 cu dol ţăran! român! 
din comuna Șuşneviţa. — Atât in Susgnevifa cát şi în 
jeiant ne-am folosit la acestă traducere numa! de textul 
german al Societăţii bib]. britanice). 


DIN PLÂNGERILE I 


După graiul românesc din Bérdot) 


1. Adá tie (s. aduce tie) la minte, Dómne 
ce a pre noi verit. Caută si vedi 


7 


nostra rușire. 

2. Nostra avé de ciacii nostrii dat-s'aü lu 
ailtii, si casele nostre la celii din ate ?) 
locure .,... 

4. Apa nostră beiem cu pinezii; lemnele 
nostre cu draghinia ?) amo cumperat. 

5. Pre cerbicea nostri vor iarámu *) pure, 
şi la celi ce lucrat-aă, nu s'a dat o- 
5 UR aac 

Cjacif nostrii pecat-aü şi nu 'scü 5), si 


- 


-~i a lor mari pecati portat-amo. 


1) nicf o-dată. 2) v. poidesc. 3) sti, 'stY,'sI— estt. 
11 Traducere de Păr. Ant. MiceticI din Rozzo. 


2) alte. 3) preţ mare. 4) jugul, 5) sunt. 


8. Hlapţii nostrii s'a pus preste nci, și n'a 
fost carle ra na cumpera de lor 
mar -a 

15. Finit-a (s. smincheit-a) bură volia de 
irima nostră, si jocu nostru s'a tornat 
in planctu (5. în jale). 

16. Cadut-a cruna de capu nostru, și vai a 
noi che am pecat. 

17. Din cea s'a irima nostrá rejalit, si oclii 


nostrii s'aü înclis. 


21. Tornă-ne, Dâmne, la tire, și nol 'rem 
turna la tire; fé nove dilele nostre 
ca si cum m'antie €) fost, 


1) zac, după ce, însă. 3) suntem, së fim. 


5) s. m'anche, mal inainte. 
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După graiul românesc 
din Yeiani (Dejane), 


29. Ie odgovore si dice a lul cióie: Ve 


* 


I 


à cáta ani i-ti slujez, nic dar n'am pri 
je2, P 


OE a 


lomit încă a tev zapovit, mie n'ai încă 
nic dar iedu dat, se me régí cu a meli 


(s. ca meli) priateli veseli. 


30. De cea ce a verit a tev fili, carle av 
a sa primojenie (s. parte) cu curbele 
prăpădit, tu li-ai zacolit pitait vitó. 


31. le av a lui dis: Filiu a mev, tu-și în 
totă vrema (s. vå vác) la mire, si tot 
ce ie a mevo ie a tevo. 

32. Je bire (s. treba) s'a veseli si de bura 
volia fi, che a tev frate a fost mort 
$i viiu s'aü făcut, si ie aŭ 1) fost 
plierdut, şi pac s'aŭ aflat 2), 

(Gioco făcută in a. 1887 cu patru țărani románi 


din comuna Jelani). Parabola fiului perdut, tradusă în 


12 dialecte poporale italiane din diecesa Como, se 


IEREMIA, CAP. V. 
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După Kvangeliariul românesc 
Hipărit de Diaconul Coresi în a. 1300[67. 


29. el respunse dise părinte - tă câți ani 
lucrai tie - si nemică qisa ta călcai - și 
mie nece dinioară mi dedegí o capră 
de cu soții miei së mé veselescü . 


30. e când fiiulă teŭ acesta de la curvie 
vine - junghicși luf vitelulá hrăniti - 


31. el dise lui - fii. tu pururea eşti cu 
mine - și toate ale mele ale tale süntii - 


32. sé te veselesci si sé te bucuri cade- 
fi-se + că fratele té acesta, mortü era 
$i învise . și pierdută era si se află. 


află publicată de Monti, in Vocabolario dei dia- 
letti della città e dioecesi di Como (Milano, 1845) 
p. 410—423, 


După Biblia lipdrild la Blagid în a. 1795. 


1, Adu-ti aminte Dómne ce s'au făcută 


n6uă, privesce si vedi ocara nóstri. 


2. Moscenirca nóstrá s'au mutati la străini, 


casele nóstre la cei din afară. 


4. Apa nóstrá cu argint o am beut, lem- 
nele nóstre cu schimbi au venită. 

5. Preste cerbicea nóstrá ne ami goniti, 
ostenit'am, nu ne am odihnit. 


7. Părinții nostrii au păcătuită, și nu süntü, 


noi făr-de-legile lor ami purtati. 


3) Oscilaţiune între a, aŭ séü av, din a 3-a per- 
sóná sing. a perfectului compus. 2) După cum vedem, 
dialectul din Istria este unul singur, el nu are va- 


NIC. DENSUS/ANUs 


8. Robii ne au stăpânit pre noi, mântuit 


nu este din mâinile lori. 


15. Stricatu-s'aü bucuria inimii nóstre, in- 
torsu-s'aŭ întru plângere jocul nostru. 


16. Cădut-au cununa capului nostru, și vai 
nóuíá că am pécátuitü. 

17. Pentru acesta s'au făcută durere, in- 
tristată este inima nóstrá, pentru a- 
cesta s'au întunecat ochii nostrii. 

21. Íntórce-ne pre noi Dómne către tine si 
ne vomiü intórce, si înnoiesce dilele 


nóstre, ca si mai înainte, 


rietáff, Singura deosebire, ce se observă este, că unele 
cuvinte românesc! şi forme de verbe aŭ dispărut din 


o' comună, pe când ele se află in gralul altei comune. 
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7. Legenda despre răpirea lânet de aur 
în cântecele eroice române. 


În anticitate, după cum ne spune gramaticul Apollodor, mai esistase încă 
o tradițiune cu privire la Argonauţi, după care, conducătoriul espedifiunit 
ar fi fost Hercule 1), însă nu Iason. 

Sub acestă formă noi mal aflăm si astă-di uncle resturi importante din 
legenda Argonaufilor la poporul român. În tradițiunile române, Hercule, 
acest mare eroi al timpurilor pelasge, ne apare de regulă sub numele de 
Iovan Iorgovan, braț de busdugan, mândru falnic căpitan. Forte adese 
ori însă el este numit în colinde si în cântecele bătrânesci Iorgu, Gheorghe, 
Gheorghiţă, Gheorghelas 2). Cu deosebire sub aceste numiri din urmă 
se cântă călătoricle, aventurile și viteziele sale în părțile de jos ale Moldovei. 

“Conţinutul versiunii române este următoriul: ` à; 

Căpitan Gheorghiţă, voinic ténér si gingaș, înarmat la bróü cu iatagan, 
în stânga cu busdugan si in drépta cu o máciucufá, nici lunguţă nici scur- 
tufá, nestrujită, necioplită și numai din topor făcută (arma de predilecfiune 
a lui Herculc), urcă în timpul mifuituluf pe muntele Istrifa în sus, si de aici 
pe plaiul Buzăului, umblând din stână în stână, din perdea în perdea 3) să-și 
alégá o pelcea, să-şi facă cugmá din ea, cușmuliță turcánéscá, ca nime sé 
nu-l cunóscá. Căpitan Gheorghiță ajunge în urmă la pășunea lui Macoveiü 
de la «Fântâna bradului» (pe teritoriul comunei Nehoiaș de lângă Colț), 
unde află pe Mos Radu Barbă-sură, păstoriul lui Macoveiü 4). Căpitan 
Gheorghiţă se plânge luf Moş Radu Barbă-sură, că a servit sépte ani ca 
argat luf Macovei 5), în urmă însă Macoveiă l'a despoiat de tótá averea, ce 
o agonisise, si acum e silit să umble din perdea în perdea, së adune la pel- 


cele, să se negustorescă cu ele, însă dacă ar prinde pe Macoveiü, să scie 


1) Apollodori Bibl. lib I, 9. 19. 7. 

2) A se vedé mai sus pag. 450, nota 5. 

2) perdea, adăpost pentru oi, făcut din bârne séü scânduri. 

1) Diferite variante ale acestui cântec eroic sunt publicate la: Teodorescu, Poesit pop. 
p. 591. 594; Blbicescu, Poesii poporale din Transilvania, p. 335 ; Toclleseu, Revista p. 
istoriă, Vol. VII. 420; Tocilescu, Materialuri folkl. Vol I. 155; Negoescu, Balade, p. 172. 
Altele inedite in colectiunea nóstră. 

$) Viéta lui Hercule ca eroii se caracteriseză prin servitutile sale. Din ordinul 
oraculului de la Delphi el servesce 12 ani regelui Eurysteu din Mycena, care i impune 


cele 12 lucrări grele; apoi trei ani ca sclav la regina Omphale din Lydia. 
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că ar fi dus dintre cei vit. Apoi căpitan Gheorghiţă tot cere lui Moș Radu să-i 
aducă la pelcele, pe cele mărunte le aruncă, pe cele mari le alege, când &tă, 
că zăresce în fundul stânei pe Macoveiü, începe să-l judece, î-l prinde de 
chică, î-l învertesce prin stână, î-l lovesce cu măciuca, grea de dece ocale, 
şi-l silesce săi înapoieze tótă averea luată, în urmă i răpesce si turmele de oi1), 

Avem aici o parte din legenda Argonauţilor, însă in o formă acomodată 
timpurilor moderne, si din care aü dispărut tóte elementele păgânismului. 
Pelea berbecelui cu lâna de aur, cb ypucópaÀAoy Spa, este aici înlocuită cu 
simple pelcele naturale de miel, ori de berbeci. Din toți eroii Argonaufl, este 
amintit în acestă poemă rapsodică română numai căpitanul Hercule sub 
numele de Gheorghiţă sei Gheorghelas, ér deu! Marte figurézá aici 


sub numele de Macoveiü 2. Bălaurul cel legendar, Lado séü Ladon, 


1) Reproducem aici urmátoriul estras din varianta publicată la Teodorescu, p. 594 seqq.: 


Fóiá verde și-o cráitá, Mâna p'un berbec punea, 
cine-mi urcă la Istriţă? numa 'n frunte că-l tundea: 
Sevai, căpitan Gheorghiţă... î-l tundea, ori nu-l tundea . . . 
$i voinicul tot silia î-mi zăria pe Macoveiii, 
la Istrita de-mi suia . . . feciorul luf Mos Mateiü 

la fântâna bradului, de la vârful luf Urseiă ... 
la pășunea Radului, Gheorghelaș, decă vedea 
Radului mocanului, tot pelcele că-i cerea, 
Radului pândariului... şi moş Radu Vasculta, 
Radul, măre, că-mi pleca la grămadă că-l ducea, 

cu Gheorghiță alăturea, Gheorghelaș se tot uita, 
Mult pe munte nu suia piei mérunte c'arunca, 
pân’ la stână c'ajungea . . . P'ale mari le alegea . 
turme de berbeci scotea până bine că-i venia 

luă Gheorghiţă le-aráta . . . la Macoveiă alerga . . . 


ér Ghcorghiţă ce-mi făcea? 

Caracterul archaic al cântecelor nóstre eroice a fost până astă-di cu totul ignorat, 
Teodorescu, unul din cei mai buni culegători al poesici nóstrc poporale, era de pătere, 
că eroul (voinicul) Gheorghiță din acestă poemă poporală ar fi trăit în prima jumé- 
tate a seculului a] XIX-lea. Teodorescu, căduse în acestă eróre, fiind-că nu-și putea da 
sémá de vechimea pocsie! nóstre eroice, și nici nu se ocupasc, ca să aducă într'o sintesă, 
cel puțin rapsodică, dacă nu istorică, întreg ciclul eroic român despre Iorgu, Gheorghe 
şi Gheorghiţă. Mai multă pătrundere avuse Anton Pan (O şădătâre la térá. P. IT. 
p. 72), care publicând o variantă despre Ghiţă Cátünutá face urmátórea întroducere:; 
«Ást cântec nu e d'acuma, copilăresc, d'ale noi, ci este din alte vecuri, rămas de 
la cei bătrâni, cântecele pe atuncea ast-fel era la Români». 

3) În traditiunile române Macoveii este numele deului Marte. «Luni e Lunciă, 


Marţi e Macoveiü» sei «Marcoveiă» (Marianu, Nunta la Román), p. 256.—Șeză- 
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"care pădia merele de aur, probabil unul si același cu bălaurul, ce pădia si 
lâna de aur, ne apare in acéstá serie de cântece tradiționale sub numele 
de Moș Radu Barbă-sură 1). Lado si Radu este una si aceeaşi numire 
din acelaşi ciclu eroic ?). 

Reminiscenţele geografice încă sunt identice. Scena se petrece în regiunile. 
superióre ale rîului Buz &ii, sei ale vechiului Phasis, si în apropiere de co- 
muna Colff (Colchi séŭ Colchis) Eroul lason călătoresce pe Istru 
în sus. Căpitan Gheorghiţă urcă pe Istria în sus, ér de la stâna luf Maco- 
veiŭ el î-și urmeză drumul pe poteca munţilor către Ardél (Adria din le- 
gendele grecesci). 


8. Medea în cântecele tradiţionale române. 


În o seriă de cântece eroice ale poporului român, Me dea, fica lut Aiete, 
ne apare sub numele de Nedea. : 

După legendele grecesci, Medea a fost cea mal fáimósá fermecătâre dintre 
femei 3). Mamá-sa Idyia (s. Hecate) o instruise in tâte secretele sciinfelor 
magice $). l 

În tradițiunile românesci, Medea esceléză nu numai prin frumuseta sa 
neîntrecută, și prin costumul săi «numai aur si argint, din crescet până 
în pământ», dar ea ne apare tot-o-dată ca cea mal renumită cântăreță 
a timpurilor vechi 5). 


La cântecele eï se ivesce mândra lună, răsar stelele și tótá natura se mişcă. 


tórea, Fălticeni, An. V. 80). — După calendariul poporal, Macoveiü este și «cap de 
post» în mezul păresimilor, adecă în luna lui Marte (Codrescu, Uricarul, Vol. XII. 437). 
Etimologia numelui derivă de la py (uynpat) şi Bic, adecă cel ce trăiesce din lupte. 

1) În pictura de vas, pe care am reprodus'o mai sus la pag. 549, bălaurul Col- 
chic încă e înfățișat cu un fel de burbă sură. Putem presupune ast-fel, că acest 
cântec poporal despre Moș Radu Barbă-sură, era cunoscut si anticit&til grecesci. 

3) După Pisandru (fragm. 16) Lado a fost născut ănd «$c yhe, o espresiune geo- 
grafică, al cărei înțeles primitiv a fost «din țeră». Ds; (poet: Taia) era numele regiunii 
"dintre Istrul de jos și Carpaţi. Sensul geografic mai târdiă dispărând, autorii grecesci sub 
cuvintele àrò ss “îs înțelegea «din pământ», 

2) Suida v. Mata: guppuxsatácy qovoixdiv. 

4) Diodori Siculi lib. IV. c. 46. 1. 

5) Marlenescu, Balade I, p. 12. — Alecsandri, Poesil pop., p. 24. — Teodorescu, Poesii 
pop. p. 627. 632. — Biblcescu, Poesii poporale din Transilvania, p. 320. 323. — Toci- 
„escu, Materialuri folkl. L p. 137. 108. 171. 173. 199. 207. 1065. 1247. Burada, O că- 
létori$ în Dobrogea, p. 195. — Marlanu, Poesii pop. I. p. 161. — Mándrescu, Literatura 
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Nedea, în poesiele poporale române, este o «copiliti», o «dalbă mándrufá» 
a eroului ténér si frumos, Ghiţă Cătănuţă, a lui Hercule din timpurile 
legendare, primul căpitan al espedițiunii argonautice, după cum ne spun unele 
tradifiuni 1). 

Eroul Ghiţă Cătănuţă se plimbă cu Nedea, frumósa lui mándrufí, pe 
culmita délulut, dâlului Ardélulu!, si o râgă s&-i cânte un cántécel, să trecă 
codrul cu el. Ea însă i respunde, că are un glas femeiesc, puternic la cântat, 
se aude 'ndepărtat, că de va prinde a cânta: 

Ceriu 'n lacremi sa scălda, 
Văi adânci mi-or răsuna, 
Munţii s'or cutremura, 
Maluri mari s'or surupa, 
Ripele s'or risipi, 

Petrile s'or despica, 

Ape mari s'or turbura, 
Fântâni reci s'or astupa, : 
Vadurile or seca, 

Copacii s'or despica, 
Pădurile s'or clătina, 
Livedile s'or culca, 
Vulturii s'or aduna, 
Stelele or eși, 

Mândra lună sa ivi, 
Tâlharii s'or descepta 

Și pe densa o va lua “Păunașul codrilor, voinicul voinicilor, ori Gruia 
Căpitan, Gruia Pazavan Codrean. 

În fine Nedea la rugămintele lui Ghiţă Cătănuţă cedeză și când ea începe 
a cânta cu glasul ei de foc: : 

i Codrii verdi se scutura, 
Vài adânci că résuna, 
Munţii se cutremura, 


şi obiceiuri pop; p. 181. — Cátaná, Balade pop., p. 100. — Bugnarii, Musa Someșană, I. 
Balade, p. 32. — Rădulescu- Codin, Din Muscel. Cântece, p. 274, — Alte variante din jud. 
Covurlui, Dâmboviţa, Prahova şi Vâlcea în Respunsurile, ce ni s'aü trimis la Cestionariul 
nostru istoric. — În unele variante ale acestui cântec, eroul Ghiţă Cătănuţă ne apare 
sub numele de Petrea ori Stoian. Sunt numiri fără indoiélà formate din vechi epi- 
tete ale lui Hercule. Asa d. e. ««tpàos (la Paus. IV, 8. 2); Hercules inpetra(bilis) 
(C. I. L. vol. V, nr. 5768, $769). 

1) În cântecele române, Nedeà ne mai apare gi ca o tânără «nevastă» a lui Ghiţă 
Cătănuţă. Istoricul Timonax în cartea I despre Scythi încă ne spune, că Iason, pe 
când se afla în téra Colchilor, luase în căsătoriă pc Medea, pe care i-o logodise însuși 
regele Aiete (Fragm. Hist. graec. 1V. 522). 


e 
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Maluri mari-că se surpa, 
Ape mari se turbura, ` 
Vântu m cale se opria, 
Copacii se sdruncina, 
Petrele se despica, 
Isvóre se turbura, 
Livedi se înfiora, 

Tótá frunda tremura, 
Flori la flori se aduna, 
Erba verde se pârlia, 
Ceriü 'n lacremi se scălda, 
Tóte stelele-aü esit, 
Mândra lună s'a ivit. 

Dar étá cá Păunașul Codrilor, séü după altă versiune, Gruia Căpitan, aude 
cântecul cel dulce şi fermecátoriü al Nedei, codrii si văile resunând, El ese 
îuaintea luf Ghiţă Cătănuţă, ca să-l răpescă pe acestă seducătâre femeiă 
ce-i turburase inima încă de când era micuță. În lupta dintre aceşti dol eroi, 
Nedea însă se arată vicléná față de Ghiţă Cătănuţă. Însă acesta reușesce 
să învingă pe rivalul săă, si apoi pedepsesce cu mârte pe Nedea pentru 
necredinfá ef. În urmă Ghiţă Cătănuţă plecă pe culmea ard elenescă, pe 
cărarea voinicescă, către țera unguréscá, ca acolo sé haiducésci. 

Despre Medea, ca o máiéstrá cântărâță, nu aflăm nici o amintire în totă 
literatura mitologică si poetică a anticităţii de cât numai la Ovidiu. 

În cartea a Vll-a a Metamorfoselor sale, poetul roman esilat la Tomi ne 
înfățişeză pe Medea rostind urmitórele cuvinte : 

«Vot stelelor, cari dimpreună cu luna cea auriă linisciff focul cel ardétoriü 
al dilei, vof cântece si măiestrii magice, tu pământ, ce produci erburile 
cele puternice pentru vríjitóre, voi adieri dulci si vânturi, rîuri si lacuri, 
voi tóte divinitățile codrilor şi ale nopții, fi-ţi lângă mine; cu ajutoriul vostru 
când voii voi, eŭ fac cà riurile să se întârcă la isvórele lor, în cât malurile 
să se nimescă ; cu cântecele mele eŭ liniscesc vadurile cele agitate, si 
pun in mișcare apele stătătore; eŭ risipesc și adun norii, mân și întorc înapoi 
vénturile, misc stâncile cele vii, smulg din rădăcini copacii, fac sé se cu- 
tremure munţii, pământul sé mugâscă si moșii să ésă din morminte» ?). 


1) Ovidii Metam. lib. VII. v. 191-204. 
5oüdgobo pa enn S o quaeque, diurnis 
Aurea cum Luna succeditis ignibus, astra, 
6 dn v cantusque artesque magarum, . 
Uu esatto! Dique omnes noctis adeste: 
Quorum ope, quum volui, ripis mirantibus, amnes 
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Tóte ideile, tóte imaginile, ce le esprimă in versurile aceste poetul Ovidiu, 
aü un caracter original poporal. Ele sunt versuri naturale, instinctive, pline 
de viță si de armoniă, însă nu versuri artificiale. Ele ne oglindézá mora- 
vurile și vița rustică a gintii pelasge, scene, ce ni se presintă şi astă-di în re- 
giunea Carpaţilor, când târdiă în amurgul serel, la lumina lunei, văile si codrii 
resună până în depărtare de cântecele cele dulci, sentimentale, ale fetelor 
şi nevestelor, ce se întorc în grupe către casele lor, de la munca câmpului. 

Versurile lui Ovidiu despre Medea, care prin cântecele sale liniscesce 
vadurile agitate, turbură apele stătătâre, mână si intórce norii, mișcă stâncile, 
desrădăcineză copacii, cutremură munții, sunt în fond numai simple estrase 
din possiile eroice de la Istrul de jos. La Ovidiu însă ele sunt intercalate 
numai in mod fragmentar în legenda Medeel, fără raport cu episodele, ce le 
preced, séü le urmeză, fără legătură naturală in text, fără nici o esplicațiune 
logică, ast-fel că rămân numa simple figuri poetice, frumóse, dar neinfelese. 
Ovidiu, după cum scim, făcuse în esilul s&ü de la Tomi ultima revisiune 
a Metamorfoselor sale și aici dénsul a profitat de cântecele poporale ale 
Geţilor, ca së completeze traditiunile mitologice grecescl 1). 

Nedea, fáimósa cântăreță din poesiele eroice române este Medea ferme- 
cătârea timpurilor argonautice 2). 


In fontes redicre suos; concussaque sisto, 

Stantia concutio cantu freta; nubila pello, 
Nubilaque induco; ventos abigoque, vocoquc,. .. 
Vivaque saxa, sua convulsaque robora terra, - 
Et silvas moveo; jubeoque tremiscere montes; 

Et mugire solum, manesque exire sepulchris. 

În aceste versuri cuvântul cantus are înțelesul stă proprii, originar, de cântec, 
cântece, ér nu de formule magice. Tot ast-fel si în Heroidele lui Ovidiu (XII, v. 167).— 
În unele variante române, Medea ne apare sub numele de Vida (Vidra, Vidrusca). O 
confusiune cu numele mamei sale Id y ia ('I2oio, Iduia), o fică a Oceanului seă Istruluj, 

1) După pomelnicul Mitropoliei din Bucuresci erai o-dată în us la poporul român și 
numele femeiesci de Maida și Neda (Hasdeu, Arch. ist. I. 90). 

3 În cântecele tradiționale despre Nedea mai aflăm şi o reminiscență geo- 
grafică din vechia legendă a Argonautilor. După Diodor Sicul (IV. 48) codrii scă pă- 
sunile cele renumite ale deului Marte, unde se afla suspendată lâna de aur, nu eraŭ 
departe de reședința regală numită Sybaris din ținutul Colchilor. Un Sabar, séü Sy- 
baris, ne apare si în rapsodiele române. Eroul Ghiţă Cătănuță, după cum ne spune 
una din aceste variante, trece cu Nedea, délul Ardelului, valea Sabarulul și câmpul 
Severinului (Tocilescu, Mat. folkl. I, p. 169). Sybaris și Sabarul din aceste fragmente 
epice estc una si aceeași numire geografică, La Diodor însă ca oras si reședința regală 
(mos, Basket), cr in balada română numai simplu ca o vale. Sabarul din traditiunea 
română este fără îndoielă apa cea repede, care isvoresce din județul Dâmboviţei, curge 
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9. O reminiscență despre numele eroilor Argonauţi 


în cântecele tradiţionale române. 


Continuă m cu traditiunile românesci despre Medea. 

După legendele vechi, Medea a fost răpită din palatul cel splendid al 
lui Aiete, din care curgeaü patru isvóre admirabile, săpate și construite de 
"Vulcan, un isvor de lapte, altul de vin, al treilea de mir frumos mirositoriit 
şi al patrulea de apă caldă si rece ?). 

Aceeași tradițiune despre Medea o aflăm în o seriă de colinde românesci, 
cari, după cát cunóscem nol, se cântă numai în părțile de jos ale Dunării. 

Conţinutul acestei legende este următoriul : 

În nisce curți domnesci înalte, din cart curg în jos la țâră trei isvóre, 
șede in légin de argint una din cele mal frumóse eroine ale cântecelor 
poporale. Ea c6să, chindisesce si împletesce fir de aur, când ctă, că în 
partea de jos a rîului se ivesce un caic, cu postav verde învelit, pe de 
asupra poleit (aurit). Este o câtă de eroi străini. Ei vin de peste mari să 
răpescă pe frumósa fetiță, să o trecă peste munți, la alte curţi, la alți pš- 
rint. Si pe când ea vărsa lacremi duióse pentru despărţirea ei de casa pă- 
rintéscá si de sórtea, ce are s'o aștepte în o fără "necunoscută, ei o con- 
solézá că nu o duc, ca râbă sé le fie, ci norá bună părinţilor, Dómná 


Dómnelor si stăpână argatilor 2). 


-prin judeţul Hfov, spre SV. de Bucuresci, si se varsă in Argeș lângă satul Ghimpați. 
1) Apollonii Rhodii Argon. lib. HI. v. 322 seqq. 
2) Reproducem aici o variantă din comunele Dragoslăveni si Hángulesci (jud. 
Rámnicul-Sárat): 


Sus în vârf la ceste curți Pe de-asupra poleit, 

Trei isvóre curg spre jur, Ăla vine s& mé ia, 

Se scobórá jos la ţeră . . . Să mă ia din ceste curți, 

Dar in légán cine-mi şade? Ceste curți, de l'asti părinţi ... 

Tot (cutare) D'ochii-si-negri, Ia taci Dâmnă nu mal plânge! 
Mi cosia și-mi chindisia . . . Nu te iaŭ róbă să-mi fil, 
' Ia uitați-vă Ja vale Si te iaŭ Dâmnă să-mi fii, 

Pe sub zare, pe sub sórc! Dâmnă mie, curților, 

Si-mi védurá d'un caic Nor bună părinţilor, 

Cu postav verde 'nvelit .. . Stăpână argatilor. 


Séü în altă variantă din com. Brădeanu (jud. Buzéü): 
Sé fie Dómna Dómnelor 
* Stăpâna argatilor. 
Frumósa eroină, pe care o celebrézi acestă serie de colinde, pórtá diferite numiri, 
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Stăpâna argaților? 

Acestă espresiune ni se repetă în continuă, în mod nevariabil, in tóte 
cântecele tradiționale române, ce se refer la răpirea acestei încântătâre prin- 
cipese din curțile înalte domnesci de lângă vadul Brăilei. 

Încă în timpurile clasice, etimologia terminului epic de "Agr[oyabtat a- 
junsese sé fie cu totul neinfelési. lason si cel alalți soţi al săi, ne spun 
autorii vechi, s'ai numit Argonauţi, fiind-c& ef călătorise cu corabia Argo 1). 
Însă de unde derivă numele corabiei Argo? A rămas o enigmă 2, 

Cu totul altă semnificațiune si altă formă a trebuit sé aibă la început 
în poesia poporală cuvântul "Aprovabrar. 

După cum scim, inițiativa espedițiunii asupra Colchilor si a capitalei lui 
Aiete o luase Pelasgii din Thessalia. 

În epoca homerică Thessalia, renumită pentru câmpiile și pășunile 
sale fertile, ne apare sub numele de Argos, "Apoc IeXaoqtxbv. Mai mult 
încă, Elada întrâgă a fost o-dată numită Argos ?). În Iliada lui Homer, lo- 
cuitorii Elade! ne apar'sub numele de "A pstu, ér într'o epocă mal depărtată 
et erai numiți "Apmyerdor, Argeadae. 

După geograful Strabo, "Apjog era un cuvânt de origine macedonică si 
thessalică, adecă pelasgă. Înţelesul: săă în timpurile. din urmă ale anticității 
era câmp (zs2(oy), ér după Stephan Byzantinul tâte câmpurile situate lângă 
mare se numiaü &pqoc $). 

În limba română argaţi (sing. argat) se numesc lucrătorii mosielor séü 
câmpului 5), un cuvânt, însă, pe care-l aflăm întrebuințat numai în părțile 


de lângă Marea negră și Dunăre. 


Ea mai are și epitetul de «Ochii-și negrii». Regele Aicte avuse dóue fice. Cea mal 
mare măritată după Phrixus, pórti în poemele grecesei numele de Chalciope a- 
decă <«Ochi-albastri». Despre o eroină cu același epitet de «Ochi-albastri» amintesc 
şi poesiele nóstre poporale (Teodorescu, p. 83—87). A doua ficá a regelui Aiete a 
fost Medea. Tipul ei, după cum resultá din vechile traditiunf, a fost negricios. 
Ast-fel după cum serie Pliniu, una din gemele cele mai pretióse ale anticititil era 
négra si purta numele de Medea (Medea nigra est a Medea illa fabulosa in- 
venta. Pliniu, XXXVII. 63). În anticitate adevărata valóre a gemelor consistă în stră- 
lucirea lor. Este ast-fel probabil, că Medea, care dase nume unci geme negre scânteie- 
târe, sé fi avut in rapsodiele vechi si epitetul de Ochi-negri, după cum de altă parte 
sora sa era numită Chalciope sti Ochi-albastri. 

1) Suidae Lex. v. "Apovabrat. 

2) Diodori Siculi lib. 1V. 41. 

3) Strabonis Geogr. lib. VIII, 6. 5. : 

*) Strabonis Geogr. lib. VIII. 6. 9.— Pausaniae lib. VII. 7. 1. — Stephanus Byz. v. "Apoc. 

5) Lanrianu și Massimu, Dictionariulu 1. rom. v. Argatu. 
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Esistă fără indoiélá un raport de filiațiune între «argafil» din cântecele 
eroice române și între «Argonauţții» vechilor legende. Supușii, peste cari 
are sé domnéscá frumósa eroină răpită din curţile de lângă vadul Brăilei, 
sunt numiți argaţi. Eroul, care vine sé răpescă pelcele de berbeci din munții 
Buzăului, ne spune, că a fost sépte ani argat 1). Putem ast-fel presupune cu 
tâtă probabilitatea, cá sub numirea de <argaţi», astă-di modificată în formă 
şi în înțeles, se infelegeaü o-dată Argonaufil cei legendari, originari din 
Argos, séü din Thessallia si Elada, cari venise sé prădeze ţările cele fericite 


de la Istrul de jos. 


10. Nephele sé Nebula în tradifiunile române, 


. A dóua sofit a regelui Athamas purta la poeţii grecesci numele de Nephele, 

un cuvânt, care în limba română însemnâză nor séüi negură si pe care 
autorii latini i-l traduceaü cu Nebula ?). 

Care a fost însă patria Nephelei séü Negurei, cine aŭ fost părinţii ei, nici 
un autor nu ne spune. Atât însă pare a fi cert, că Nephele sei Nebula, 
nu-și trăgea originea din familiele thessalice. 

Împrejurarea, că Phrixus şi Helle persecutați de Ino, mama lor masceră, 
fug în ținutul Colchilor séü în nordul Istrului de jos, ne face a presupune, cá 
et î-și căutase un asil sigur, nu într'o féră cu totul străină, ci la rudele mamei 
lor, că regiunea Colchis, unde se afla depusă lâna de aur a berbecelui legendar, 
a fost tot-o-dată si patria natală a Nephelei séü Nebulei, un nume personal, 
care în limba poporului de la Istrul de jos nu putea să fie de cât Néga. 

În zona cea muntósá a județului Buzăă, cu deosebire în apropiere de co- 
muna «Colfl» mal csistă si astă-di o tradițiune despre o <Dâmnă» le- 
gendară, despre o cîmpărătesă» din timpuri fórte depărtate, numită Nega. 
Însă despre soțul ef nică o amintire, 

Dómna Nega, după tradiţiunile locale, trăise în timpurile 'Tătarilor, însă a 
Tătarilor celor vechi, a Titanilor preistorict. După mârtea părintelul săi, Dómna 
Néga rémase singură stăpânitâre pe ţera acesta. Pe lângă aureola «impé- 
rátéscá», pe lângă renume, avufií, pietate, se mai atribue Dâmnei Néga o 
mare mulțime de diferite constructiun! sumptuóse, palate luxóse, grădini, 
drumuri, aleie etc. 


1) A se vedé pag. 578. 
?) Hygini Fab. 1; Athamas Acoli filius, habuit ex Nebula uxore filium Phrixum 
et filiam Hellen. 
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Pe teritoriul comunei Cislău, în apropiere de cătunul Buda, și în mijlocul 
unel păduri seculare, se maf cunosc si asță-di ruinele unui palat fortificat, 
numit adese ori cetatea Dâmnei Néga, de unde țeranii scotea până în dilele 


208. — Stejariul cel bătrân de lângă ruinele palatului 
Dómnei Néga în cătunul Buda, comuna Cislău. 
După, o fotografiă din a. 1900 1). 


nóstre petre cioplite pentru trebuinfele lor; ér lângă ruinele acoperite de 
mușchiii ale acestui palat se înălță maiestos un gorun de o vechime, ce nu 
se póte calcula. Acest palat, după cum ne spun tradifiunile poporale, servia 
Dómnet Néga ca loc de scăpare în timpuri de retriste. 


1) Acest gorun urieș, cunoscut si respectat în tot plaiul Buzăului pentru vechimea sa 
tradițională, are o periferiă cam de 5 metri și un diametru de 2 metri (Iorgulescu, Dict. 
geogr. Buzéü, p, 349. — Respunsurile la Cestionariul nostru istoric, c. Glodeanu, 
jud. Buzéü). Dacă acest arbore străvechiii, crescut, ori plantat, lângă pórta unui palat 
legendar, a avut la început vre o dostinatiune, ori vre o istoriă a sa particulară, nu putem 
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Despre personalitatea istorică a acestei fiimóse Dómne nu aflăm nici o 
urmă în documentele române. Din contră totul pare a confirma, că ruinele 
cele vechi ale palatelor sale din munţii Buzăului construite din petre cioplite, 
că drumurile Domnei Néga tăiate prin stânci înalte, grădinele si aleiele sale 
„cele legendare, se reduc la o epocă fórte depărtată de opulenţă si de linisce 1). 

Legănul familiar al Dâmnei Néga pare a fi fost în apropiere de Coltt în 


sci. Însă după aspectul séü, el semănă forte mult cu stejariul din pictura de vas, ce ne 
infátigézá lupta Argonautilor cu bălaurul Colchic (A se vedé pag. 549). La poporul pelasg 
şi chiar la Romani stejarii aŭ fost tot-de-una fórte onoraţi. Plantaţi înaintea unui templu, 
lângă porta unei cetăți, a unui palat, ori lângă un mormânt, ei erati considerati de re- 
ligioși, Încă în anticitate se atribuia stejarilor o etate estra-ordinară. Iliada luf Homer 
(VII. 60; XI. 170) ne spune, cá lângă Porta Scheă de la Troia se afla un gorun 
înalt (e6e, cu înțelesul de stejari), consecrat «părintelui Joe, tinítoriuluf de egidă». 
Naturalistul Theophrast (Hist. Plant. IV, 14) născut în seculul al IV-lea a. Chr. amintesce 
între arborii celebrii pentru vechimea lor şi despre gorunii (vot) plantați pe mormântul 
lui Ilus de la Troia, despre cari vorbiaü şi mitologii. Pliniu ccl bătrân scrie de asemenea 
(AVI. 38), că lângă orașul lium, sei vechia cctate a Troiei, mai esistaă încă în timpul 
s&ă gorunii (quercus), cari, după cum spuncat traditiunilo, aŭ fost sáditi pe mormântul lui 
llus atunci, când orașul acesta a început sé se numéscá Ilium, Pausania (VIII. 23. 5) amin- 
tesce, că în timpul stă (sec. II. d. Chr.) mai trăia încă stejariul cel profetic al Pelasgilor 
de la Dodona, a cărui vechime devenise mitologică. La Heraclea, din Pontul Thraciel, 
după cum scrie Pliniu (XVI. 89. 1), Hercule plantase doi goruni (quercus) lângă altarele, 
ce erati consecrate lui Jupiter Stratius. În ținutul Colchilor lâna de aur se afla suspendată 
de un stcjariü (vqróc), pe care poema orphică î-l numesce sacru (v. 890). Gorunul (quercus) 
de la Mambra, sub care locuise patriarchul Avram, a esistat, după cum scrie Isidor 
din Sevilla (Orig. XVII. 7. 38) până în timpurile împăratului Constans. În fine mai notăm 
aici, cá în curtea bisericei celei vechi de la Pociovalisce în jud. Gorj, am védut nol 
ingi-ne la a. 1892 doi goruni forte bătrâni, unul lângă altariă, altul lângă ușa bisericei, cu 
un diametru de câte 1.50 m. Acești goruni crai considerați de religioși. După credința 
poporului, acela carc ar cerca să-i taic se înbolnăvesce îndată si în scurt timp móre. (Cf. 
Vasiliu-Năsturel, Dict. geogr. Gorj, p. 278). Sciinta nu a putut până astă-di sé stabiléscá 
cu óre care certitudine, care póte să fie etatea cea mai îndelungată a stejarilor sóü gorunilor. 
Tot ce se scie este, că acest gen de arbori cresce încet și are o viétá fórte vigurósá 
Póte că in scurt timp gorunul cel strávechiü dc lângă palatul distrus al Dómnel Néga, 
va dispáré si dénsul. Am credut ast-fel necesar, să-i conservăm aici figura pentru tim- 
purile viitóre, El este un represcntant al unor vechi idci şi usuri religióse. 

1) Unii din scriitorii mai noi s'aü încercat să reducă vechimea istorică a Dâmnei 
Néga la secului al XVl-lea al erci nóstre, un secul plin de miserii, politice si sociale, 
care nu póte:sé corespundă la palatele și grădinile cele magnifice, atribuite Dómnei Néga. 
În fot casul dacă in secululal XVI-lea a esistat vre-o Dómná, ori jupânesă, numită Néga, 
ea nu este identică cu Néga cca legendară, al cărei vast domeniu familiar, infrumsetat 
cu palate strălucite a fost plaiul Buzăului. 
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comuna Nehoias, séü Negoias 1), o localitate, carc o-dată se bucurase dc o 
escclentá bună stare materială. Ea are si astă-di 3030 locuitori, 4 biserici 
și 4 terguri anuale. Aici, după tradifiunt, î-și căutase Dómna Néga scăparea, 
când o urmáriaü Tátaril, ca să-i iee féra; aici se aflati ómenil săi cei mai 
încreduţi, rudele salc 2). 

Originea etimologică a numelui de Nehoias se reduce la una din cele 
mail vechi, mai numeróse și mai distinse familii din plaiul Buzăului, Neg 
séü Negul, de undc formele derivate de Negoiü, Negoias, Negoiţă, Nego- 
sina etc. ). Nehoicni maj este si astă-di numele unei cete de moșneni, din 
comuna Păltineni in apropiere de Nchoias; alte dóue cete de moșneni nu- 
mite Negoșani, esistă, una în comuna Cânesci şi alta în comuna Policiori 4). 

Fuga lui Phrixus în părţile din nordul Istrului și espedifiunea cea sfântă 
a Pelasgilor meridional! pentru luarea lânei de aur, o espediţiune, în fruntea 
căreia se aflat Thcessalienii, ne pun în evidență comunitatea de rasă, de rc- 
ligiune și legăturilele vechi familiare, ce aŭ esistat o-dată între Pelasgit de 
la Pind şi între Pelasgi? de la Carpaţi. 

Eroul lason, după cum resultă chiar din Homer, nu cra de naționalitate 
grec, dar nici numele sěň nu era grecesc. Mama lui lason, după istoricul 
Pherechyde, a fost fica unul așa numit P5haxos (Phulacos 5). Era ast-fel din 
tribul cel estins al Pelasgilor thessalieni, numit Fulac!, un cuvânt care 
după cum vom vedé în capitulele următâre, este identic în formă și în în- 
jeles cu terminul etnic de Vlaci sei Vlachi. 

În finc spre a completa, pe cât ne cste astă-di posibil, aceste amintiri 
vechi despre Dómna Néga, noi reproducem aici în notă o tradiţiune română, 
prin care sc constată, că acestă remarcabilă Domnitóre, retrasă în plaiul 
Buzăului, a fost una si aceeași personalitate preistorică cu Nephele séü 
Nebula, mama lui Phrixus din legenda Argonaufilor °). 


1) Sub acestă formă ne apare la Sulzer, Gesch. d, transalp. Daciens I (1781) p. 311. 

2) Mai notăm aici, că la poctul Lucan (IX. v. 956) H ellc pórt& conumcle de Ne- 
pheleias (adecă fica Nephelej), un epitet cu o formă fórte apropiată de numele co- 
munei Nehoias. j 

3) Pe teritoriul acestei comune se află muntele Negoiul, apa Negoiul si părcul 
Nehoias (Negoiaș), numiri a căror etimologiă sc reduce la conumelc unei vechi cete 
de moșneni, Négu séü Négul. 

*) Iorgulescu, Dict. geogr. Buzéü, p. 559. 

5) Fragm. Hist. gr. Vol. E. 87. 59. 

$) Acestă importantă traditiunc este publicată de Odobescu în scricrea sa intitulată 
W'sodo-Kovrtestxbs (Ed. 1887, p. 175 seqq.) «Ín vremea de demult», ne spune acestă 


narațiune, «pe când 6menii de pe lumea asta sciaă si putcaü mai mult..... trăia în 
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li. Phrizus (DolEog) un nume vechii patronimic 
in nordul Dunării de jos. 


După cum numele de Nephele era numai o simplă traducțiune grecéscá, 
tot ast-fel autorii grecesci alterase și numele luf DpiEos. 

Grecii cei vechi, după cum scim, schimbaü adese orf pe B al Pelasgilor 
în O dicánd: Ppbyec în loc de Bpttec, («ros în loc de Büzzoc, Pepevixy 
in loc de Bepevixy, 6Eoc în loc de B5&os etc. 1). 

Tot ast-fel ef aŭ modificat și numele pelasg al luf Phrixus. 

În comuna Nehoiaș din plaiul Buzăului mal esistă până astă-di o cétá de 
Moşneni, ce pârtă un nume vechiii strămoșesc de Briciii 2). Mosnenit: 
din părţile muntóse ale Térei-románescí si ale Moldovei formeză din punct 
de vedere istoric cele mai vechi familii nobile, autochtone ale acestor țări. 
Ei maï păstreză până astă-di instituțiunea caracteristică a devălmășiei daco- 


gete cu privire la proprietatea imobiliară rămasă de la strămoşi ?). 


plaiul Buzéulu o împărătesă tare și mare, pe care o chiema Dómna Néga. Ea i-sl 
avea palatele ei tocma colo, în codrii Cislăului, unde se věd şi astă-di pe o măgură 
mare .... temeliele de zid, ale cetăţii ei... Din toți copii, câți D-deü i dase 
şi-i luuse înapoi la sine, Dómna Néga rămăsese în véduvie cu un ficior, pe care-l 
iubia ca lumina ochilor . . . . El înțelegea si graiurile tăinuite ale pasărilor gi ficrelor . . . 
Mama sa î-l trimite st colinde lumea. El cu boierii mari apucă pe apa Buzăului în sus ... 
Când sosiră la infurcitura Bâscci, el dcde.pinteni calului s&ü fugar, trecu în sbor cu 
fugariul spumegând ... peste stânci și ape, calul sbura ca nebun cu cóma 
şi narea în vânt, ér călărețul se simtia dus ca vântul şi ca gândul peste stânci, peste 
verdéti, peste gol si érbă creță ,.. El este un copil rétácitoriü prin păduri» etc. — 
Ca un r&tăcitoriă prin păduri ne apare Phrixus şi în tradiţiunea lui Hyginus (Fab. 3): 
Phrixus et Helle insaniaa Libero obiecta cum in silva errarent. — Despre Néga 
cca legendară mai csistă si unele cântece tradiționale, române, În unul din aceste ea 
este numită «jmpérátósi» intocma ca și în traditiunea culésá si publicată de. Odobescu: 

Astă-di esti împ&rătesă - 

Mâne te văd fără casă .... 

(Tocilescu, Mat. folkl, 46). 

1) A se vede mai sus pag. 533. 

2) lorguleseu, Dict. gcogr. Buzti, p. 554. 

3) Cetele cele numeróse dc Moşneni (Moșteni, Moșinaşi) stabilite în regiunea 
superiórá a rîului Buzăi (Phasis) eraü cunoscute și în geografia antică sub numele de 
Moscheni, Mossyni si Mossynoeci (Pliniu, lib. VI. 10. 3; 4. 2; 4. 4; V. 33. 
4. — Scylax, & 86. — Steph. Byz. v. Moaabvotxot). După Strabo (XII. 3. 18), ei 
locuiaü in regiunea muntelui Scudises, astă-di Spediș in plaiul Buzăului, si făceau 
parte din o populatiune de munteni, oi ăge:nc. La Apolloniu Rhodiu (II. v. 379) Mos- 
synoeci sunt amintiți” în apropiere de A mazóne si de Colchi. Locuinţele lor se 
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După tradifiunile poporale din plaiul Buz&ulut, esista între Dómna Néga 
cea legendară și între familia Briciü din comuna Nehoias óre-cart legături 
vechi de înrudire 1). De fapt însă, nof avem aici numa! una şi aceeași familiă 
mare Negoiéscá. 


209. — Phrixus, fiul regelui Athamas si al Nephelei, incălecat pe berbecele 
cu lâna de aur, trece peste valurile cele agitate ale mării şi peste câmpii 
întinse spre a-și căuta siguranța vietei în Colchis. Pictură de vas după 

Gerhard, Phrixos der Herold, Berlin, 1842 3), 


aflaŭ intr'un ținut păduros în partea de jos a unci regiuni muntóse (5)-meosav éste Ñrergov, 
ónwpsiug te vipoyrat). Avem aici érási numai o perifrasă a numelui vechiü geografic de 
«Muntenia». Casele acestor Mossynoeci eraă de lemn, însă de o architectură particulară. 
Ele erai înalte și construite în forma turnurilor, séü cum se numesc astă-qi cule. Acești 
Moșneni (Moscheni, Mossynoeci) intocma ca si Colchii, vecinii lor, ca și Amazónele, 
ca si Chalybii, aŭ fost dislocatí in epoca de decaden(á a geografiei grecesci și trans- 
portati pe térmurele de sud.ost al Mării negre, unde numele lor a fost aplicat la nisce 
triburi obscure de lângă frontierele de nord ale Armeniei. O altă grupă de Moşteni 
este amintită în geografia vechiă lângă Columnele lui Hercule, séü cataractele Istrului 
(Masumyvot la Stephan Byzantinul și Massieni la Avienus, Or, marit. v. 421 seqq.). 

t) Dómna Néga, ne spune o traditiune poporalá, urmărită de Tătari fuge in Ne- 
hoias la familia Vlădoian, din care î-și trage originea sa familia Briciă. 

2) Acestă pictură de vas, în stil etrusc, ne înfățișeză una din cele mal.frumóse re- ` 
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Putem ast-fel susține cu tót& probabilitatea, că din punct de vedere istoric 
şi etimologic numele Phrixus din legenda 'argonautică este identic cu 


numele cetei de moșneni, Briciii din comuna Nehoiaș. 


12. Legenda Hellei în versiunea română. 


A » 

Despre Helle legenda grecéscá ne spune numai fórte puțin. Totul se re- 
duce aici la o simplă amintire, că tânăra princâsă cercánd să fugă cu fra- 
tele séü Phrixus de persecuţiunea mamei sale mascere, Ino, a cădut de pe 
berbecele cu lâna de aur la strimtórea dintre marea egeă si marea de Marmara, 
care în urma acestel nefericiri s'a numit Hellespont, adecă Marea Hellei. 

Helle în legenda argonautică, nu are absolut nici un rol, dar cu tâte 
acestea ea a trebuit să fie o figură fârte interesantă poporală, fiind-că, după 
cum ne spun mitologii, ea a dat numele unei mări, 

În cântecele istorice ale poporului român mal esistă Si astă-di o tradițiune 
despre o tânără feciórá numită Iléna, care se aruncă în mare. Însă aici 
sórtea eroinci mișcă mai adânc inimile de cât în legenda grecâscă. Iéna 
este o frumuseță ideală a cântăreților români şi figura el se distinge tot- 
o-dată prin un- caracter nobil, moral Ñ. 


presentări a legendei lui Phrixus. Tip nobil pelasg, figură sveltă, Phrixus ne apare 
aici încins pe cap cu o diademă (panglică albă), ca emblemă a descendentel sale din 
o familiă regală. Părul săă buclat, ce-i ajunge până pe umeri, i dă figurei sale o deose- 
bitá gratiá. Același tip ne mai apare si astă-di la păstorii români din Valea Hațegului, 
de pe Retezat-Parângu si din munţii Moldovei. Cu mâna stânaă, Phrixus se tine de gâtul 
berbecelui, €r cu mâna dreptă ridică în sus căciuia națională Dacă și varga cea legendară 
de aur (thy ooo» báp3ov. Apollod. Bibl. III. 10. 2. 8), simbol magic al pástoriel, al 
prosperitátii si al păcii. Ca vestmónt Phrixus are cu ‘sine numai o haină ugór& cu vărgi 
negre pe margine, in forma unui paliu séü toge primitive. Este un fel de suman fără 
mâneci, cum se: mai pórtá si astă-di in părțile muntóse ale Olteniei si Moldovei. Făi- 
mosul berbece Colchic, ast-fel cum ne apare representat în pictura de vas, ce o 
reproducem mai sus, aparține la rasa oilor cu córnele belciugate din regiunea Car- 
patilor. Este rasa oilor Dace, ce le vedem figurate și pe reliefurile Columnei lui Traian 
(Froehner, Pl. 35. 54. 76 si 133). 

1) Marieneseu, Balade I. (1859) p. 6. 45. — Teodorescu, Poesil pop., p. 635. — Cátana, 
Balade pop., p. 140. — Alexict, Texte. I. p. 70. — Inruik-Barseanu, Doine, p. 491. — 
Marinnu, Poesii pop., Tom. I. (1873) p. 86. — Bibleeseu, Poesii poporale din Transilvania, 
p. 261. 267. 271. 273. — Tocilescu, Materiale folkl. I. 35. 1248. 1269. 1273. — Den- 
susianu Ar. Revista critică-literară, An. 1895, p. 24. — Bngnariu, Musa Someșiană. I. 
Balade, p. 57. 65. — Popp, Lira Bihorului, p. 19. -- Gazeta Transilvaniei, Nr. 37 
din 1888; Nr. 96 din 1895, — Sez átoarea (Fălticeni) An, I. 43. 76. An. IT. 137. An, HI. 211. 
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Conţinutul variantei române este următoriul: 

Iléna (Iincz, Lénca, Lina) fica Sandului, o nepótá de — 
era intocma ca un sóre de vederósá, si de cát ea mai mándrufá flóre.pe 
câmp nu-era.- Despre farmecul frumuseței sale vestea mersese departe peste 
țări si mări si chipul eï săgetase multă lume. Íntr'o Joi de diminéf&, tê- 
n&ra feciórá, cu ochi negri, se duce la Dunăre, cu cofele ca florile, şi pri- 
vind spre răsărit ea vede înspăimântată venind pe apă în sus un caic cu 
postav roșu învelit, cu covóre împodobit, pe din afară poleit si de arme 
strălucind. Eraă Turcii Tárigradeni cu feciorul de împărat. Ef veniaü să o 
răpescă. La început Iléna, cea vestită de frumâsă, nu scia, dacă lângă țăr- 
murii Dunării sunt macil infloriff, ori sunt Turci inveliff, tot cu roșu îm- 
podobift. Apoi înfricoșată ea aruncă vedrele la pământ și alergând la părinți 
le dice plângând și suspinând. Maică, măiculița mea, ascundefi-m& unde-va, 
că vin Turcii să më ia! Turcii sosind se duc îndată la casele cele frumóse 
ale Sandului și găsesc pe ténéra Ilincuta ascunsă în grădiniță sub o tufă de ro- 
maniţă. Ei o smulg din sînul familiei, o pun în caic si plecă:cu dânsa pe apele 
Dunării în jos. Desperată de o despărţire atât de violentă de lângă 'sinul 
mamei sale, si de sórtca,.ce are s'o ascepte în casa răpitoriului săi, nobila 
fetiță se aruncă în Dunăre, ori după alte versiuni în mare, că-ci de cât 
róba Turcilor şi Dómná păgânilor, mat bine hrană pescilor și rugină petrelor. 

Patria adevărată a acestei frumóse eroine a fost, după cele mal multe 
variante române, lângă Dunăre, acolo unde sosesce caicul cel fáimos, ér 
curțile Sandrului, ale părintelui s&ii, se par a fi fost la Tirighina. Comuna 
Filescf, unde se mal văd ruinele acestei avute acropolc preistorice, mal pórtà 
și astă-di numele vechiü de Si&ndrent. 

Acestă interesantă rapsodiă de la Istrul de jos era cunoscută si anticităţii. 

După cum Ovidiu intercalase în legenda Medeei cele mal frumóse versuri 
din cântecele poporale despre Nedea, cântăréța cea vestită, tot ast-fel făcuse 
Si poetul epic Valeriu Flacc din sec. I d. Chr., care in Argonauticele sale 
reproduce episode întregi din poema tradițională a Ilenei celc? frumóse de 
la Istru. i 

lason, după cum -ne spune Valeriu Flacc, sosind cu corabia la gurile 
riuluf Phasis ordână eroilor Argonaufi să iee armele, apoi in diminéfa ur- 
mátóre dânsul cu 9 soți ai săi părăsesce corabia spre a se duce în orașul 
luf Aiete. În aceeași di diminéfa, pe când résAria sórcle, Medea merge la 
férinurele rîului Phasis si privind în depărtare ea vede de o-dată pe acești Ar- 
gonauţi înaintând încet pe lângă țărmure în sus. Se opresce îndată. Apol în- 
tristată şi cuprinsă de frică dice către crescătârea sa: ce trupă este acesta 


NIC. DENGUŞIANU, 38 
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măiculiță? de sigur ef vin ca së mé céri, eŭ n'am mal vădut nici arme, 
nici îmbrăcăminte, cum aŭ Gmenii aceştia, te rog, vină sé fugim, sé ne 
ascundem unde-va în tufe, ca sé nu ne găsescă. 

"Er bătrâna Henioche i dice: nu te infricoga, nu te înspăimânta, ei nu sunt 
dușmani, carf sé te amenințe, ori sé-ff facă vre-un ré; după cum văd, ei aŭ 
haine rosii ca flacăra, ef pârtă. panglice si frunde de olive, et sunt Greci, 
asemenea întru tóte lui Phrixus, care încă venise din Grecia 2). 

Ce e drept legenda Ilenet celei frumóse, însă- nefericite, de la Dunărea de jos, 
ne presintă în partea ântâiă o mare asemănare cu legenda epică a Medeel. Mai 
mult, ea este o eroină din aceeași cetate preistorică, de unde era si Medea *). 

Însă în tot casul Iléna, cea «fără de sémén in lume», fica Sandului, pe 
care o celebrézá cântecele poporale române, nu este Medea, fermecátórea 
cea făimâsă a anticității. Avem aici un alt tip, si un alt ciclu epic, ce ne 
apare în legendele .grecescă, numai în formă fragmentară, sub numele de 
Helle. 

Este probabil, că in cele mai vechi variante grecesci, Helle nici nu figura 
ca sora lui Phrixus. Acésta o confirmă și pictura de vas, ce o reproducem 
mai sus (pag. 591), unde ne apare numai Phrixus, fără sé aibă lângă dénsul 
și pe Helle. 


1) Valerii Flacel Argonauticon, V. v. 342 seqq.: 
2s . fluvios ripamque (Medea) petebat 
Phasidis.... 
Ut procul extremi gelidis a fluminis undis 
Prima viros tacito vidit procedere passu, 
Substitit, et moesto nutricem affata timore est: 
Quae manus haec, certo ceu me petat agmine, mater, 
Advenit haud armis, haud unquam cognita cultu? 
Quaere fugam, precor, et tutos circumspice saltus... 
Non tibi ab hoste minae, nec vis, ait (Henioche), ulla propinquat, 
Nec metus; externo jam flammea murice cerno 
Tegmina, jam vittas frondemque imbellis olivae. 
Graius adest . . 

3) După altă variantă, Iłéna cea frumósá, «cum nu mai era în lume», se lasă de bună 
voii, ca sé fie răpită, fiind-cá mama-sa murise, tatăl-săă îmbătrânise, și el răi o necăjia. 
Avem aici aceeași traditiune legendară, ca şi despre Nephele și Athamas. Eroul, care ră- 
pesce pe lléna, o pune lângă densul.pe cal, și întocma ca Phrixus cu sora-sa Helle, el 
alergă de nici nu mai atinge pământul, 

Şi trecură peste munte... 
Și trecură peste ape 
Ca de tatăl s&ü să scape... 


Marienescu, Balade, I. p. 8. 
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XXYIL—H9AIZTOz. YOLCANUS.-PATRIA $1 OPERELE SALE CELEBRE 
ÎN TRADITIUNILE ROMÂNE. 


După traditiunile homerice, istoria artei vechi metalice cra încorporată in 
cel mai genial tcchnic al timpurilor eroice, numit de Greci Hephaistos, 
de Egipteni Opas 1), ér de Romani Volcanus si Vulcanus. 

Patria luf Vulcan a fost în regiunea cea fericită din nordul peninsulei 
thracice, acolo unde se născuse toți deii, lângă Oceanos potamos, numit 
si părintele deilor 2). 

Vulcan, după cum ne spune Homer, precipitat din Olymp de mamă-sa 
Junona, fiind-că se născuse diform, petrecuse 9 ani într'o speluncă, séü fău- 
risce, de lângă fluviul Oceanului, acolo unde riul murmură și spumegă cu 
un vuiet imens, adecă lângă cataractele Istrului, Aici el se ocupa lucrând 
agrafe, inele, bráfare, cercei şi colane ?). 


eye 


«(e Vas 


S VV, 


210. —Fáurária lui Vulcan. Baso-relief din Museul Capitolin. Vulcan bate cu cio- 
canul o bucată de metal. Lângă dânsul doi cy clopi (Bronte si Sterope) i daŭ ajutoriă, 
un al treilea (Arges) suflă cu foii. După Müller, Manuel d'archéologie, Pl. 32, fig. CV. 

Pe monumentele de sculptură ale epocei romane, Vulcan este înfățișat 
cu o căciulă Dacă pe cap. Aspectul făurăriei sale este în general același din 
nordul Istrului de jos. El lucră cu aceleași instrumente simple, pe cari le 
mal vedem si astă-di la ferarif din regiunea Carpaţilor, dot foi, clesce, cio- 

cane si o nicovală in forma celei descoperite la Grădiscea Muncelului, a- 

scdatá pe un butuc de lemn nelucrat. 


+ D 


3) Ciceronis Nat. Deor. lib. Ill. c. 22. 
3j Homeri Ilias, XIV. v. 201. 
3) Homeri lias, XVIIL v. 400. 


596 MONUMENTELE PREISTORICE ALE DACIEI. 


Cu privire la patria luf Vulcan, nof mat aflăm o importantă notiță la Pindar 
și la autorul pocmel epice Danais. După cum ne spun dânșii, Vulcan egise 
la lumina din țEră, èx vîjs 1). Avem aici €răși numele poporal geografic al 
regiunii dintre Carpaţii metidionali și Istru: Téra. 

Regiunea de la Dunărea de jos aü format în tâte timpurile pământul cel 
clasic al producfiunilor metalifere. Aici începe metalurgia, aici arta de a 
fabrica metalele. Aică, mai mult întâmplările, de cât cercetările archeologice, 
aü făcut si fac a se descoperi nenumărate tesaure dc obiccte de aramă, 
de bronz, aur si argint, ccle maf multe de o technică admirabilă, mărturi! ale 
unci puternice civilisațiuni dispărute, ale une! arte, care nu cra nici grecâscă, 
nici etruscă. De altă parte pământul Eladet şi al Asiei mici a fost tot-de-una 
sărac de mine și sérac de faurf. Chalybit, Dactylit, Curcţii si Telchinii, ma- 
icștrii în topirea si în lucrarea metalelor, ne apar la dânşii numai! ca colonit 
să migrațiuni scythe, de multe orf ca un fel de alchimisti și vrăjitori. 

Un fiü al luf Vulcan era cunoscut în vechile tradițiuni grecesci sub nu- 
mele de Ardalos (Ardalus 2). Avem aid o numire etnică, care după cum 
vom vedé mat la vale, corespunde la eponimul de Ardelean, séü din Ar- 
del 5). Eponimele eraü în timpurile vechi grecesci fórte usitate. Ast-fel 
avem: Aegyptos, Thessallos, Istros etc. 

Despre fiul luf Vulcan, numit Ardalus, se mai spunea, că dânsul a fost 
acela, care aflase fluera (aUAoy): i 

Fluera ne apare ca cel mal vechii si mai plăcut instrument de musică 
al Pelasgilor. La poporul latin si la Romani fluera era prescrisă la tote 
ceremoniele religióse și politice, la sacrificii, la procesiuni, la jocurile publice, 
la ospeţe, la resbóie, la triumfuri, la nunți si la îmmormântărt 4). Cu fluera 


1) Harpoer. v. AbzâzYoyes: *O dè Ilivânpos xal ô thy Auvatda nenovnulis qaot "Epty- 
Yâvtov xal “Hgaterov èx 43 pavijvat (Homeri Carmina, Ed. Didot. p. 586). 

23) Pausaniae lib. 11. 31. 3. 

3) Numele poporal de Arde], ce-l are Transilvania séŭ regiunea centrală a Daciei 
vechi, este, după cum am védut mal sus, fârte vechii. Un vicus Ardilenus este 
amintit în epoca romană lângă Filipopole (C. I. L. VI. nr. 2799), probabil o coloniă de 
păstori ardeleni. De asemenea se pare a fi fost o coloniă de Ardeleni şi în Roma, * 
despre cari amintesce Phaedru, fabulistul născut in Thracia: Est ardelionum quaedam 
Romae natio (lib. 1I. fab. 5), si Martial în epigramele sale (I. 80. IL. 7); ómenl de alt- 
mintrelea fórte activi, dintre cari unii se ocupaü cu arta declamatiunii, cu advocatura, 
istoria, poesia, gramatică, astrologia. Însă, după cum ne spune Phaedru, el eraü tot- 
de-una nemultámiti si fórte urgisiti in Roma. 

1) Mommsen, Róm. Gesch. I. 220: Auch sie (die Flótenblàser) fehlten bei keinem 
Opfer, bei keiner Hochzeit und bei keinem Begrübniss; und neben der uralten 
óffenthlichen Priesterschaft der Springer steht gleich alt, obwohl im Range bei weitem 
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se acompaniaü după terminarea festinelor cântecele pentru lauda deilor, a 
eroilor si a bărbaţilor iluștri 1). 

Si astă-di culmile şi văile Carpaţilor mai răsună intocma ca în timpurile 
pelasge de cântecul cel dulce al fluerelor pastorale. Fluera este, care dă si 
astă-di solemnitate ospefelor, nedeilor si petrecerilor poporale în părțile cele 
muntóse ale férilor locuite de Români. Cu fluera se însoțesc cântecele vi- 
tezesci despre Novac, Gruia si lorgovan, ce daü meselor poporale un ca- 
racter festiv tradiţional. În fine cu fluera se acompaniézá bocetele femeilor 
pentru cel ce trec în altă lume ?). 

Între operele cele maj renumite de artă ale lui Vulcan, cef vechi amin- 
tcaü o viță de aur încărcată cu fof si cu struguri, pe care o fabricase 
Vulcan pentru părintele săii Joe, si pe care acesta o dăruise apoi luf Lao: 
medon, regelui Troiei 3). Vulcan, după cum ne spune Iliada luf Homer, mai 
lucrase, cu deosebită: măiestriă, scaune poleite pentru deit din Olymp *, 
si un tron de aur pentru Junona 5). l 


Mat esista insá o legendă importantă religiósá despre unele obiecte sacre 


niedriger, die Pfeifergilde (collegium tibicinum). — Mommsen, ibid. p. 230: Die ein- 
heimische Flöte liess maa sich gefallen, aber die Lyra blieb geächtet. 
1) Ciceronis Tusc. IV. c. 2: gravissimus auctor in Originibus dixit Cato, morem 
apud majores hunc epularum fuisse, ut deinceps qui accubarent, canerent ad 
tibiam clarorum virorum laudes atque virtutes. 
?) Iubirea tradiţională, ce o aŭ păstorii români pentru flueră, o aflăm esprimată, 


în mod admirabil, în urmátórele versuri poporale: 


Er la cap să-mi pul Mult dice cu foc! 
Flueras de fag, Vântul când o bate 
Mult dice cu drag! Prin ele-a résbate 
Flueraş de os, S'oile s'or strînge 

Mult dice doios! Pe mine m'or plánge 
Flueras de soc, . Cu lacremi de sânge. , 


| 


Dupá legendele románe fluera e «blagoslovitá». Ea este făcută de Dumnedei, 


Alecsandri, Poesit pop., p. 2. 


când a păscut oile pe pământ (Sezátoarea, Fălticeni, An. I. 156). Íntelege aici pe Apollo 
scă Sórele.Figura Sórelui o mai vedem și astă-di representatá pe fluerele păstorilor 
români, ca ornamenfatiune sub formă de discuri cerculare. 

3) Ilias parva, frag. 3. — Acestă viţă de aur a trecut mai tárdiü în posesiunea 
regilor Persiei, la Cyr sila Dariu Hystaspe (Cf. Pliniu, lib, XXXIII. c. 15; Herodot, 
lib. VIT. c. 27). M. 

4) Homeri Ilias, XX. v. 11. — După Diodor Sicul (V. 74) Vulcan a aflat nu numai 
modul cum se póte lucra ferul, arama, aurul gi argintul, dar el este autorul technic al 
tuturor operaţiunilor industriale, la cari focul jócá un rol principal. 

5) Homeri Ilias, XVII, v. 238-239. 
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ale Scythilor, o tradiţiune, ce stă in raport fórte strîns cu lucrările mira- 
culóse, pe cari anticitatea le atribuia lut Vulcan. 

Ín timpurile primitive, ne spune acéstá legendá, pe cánd domniaü la Scytht 
regii Lipoxais, Arpoxais si Colaxais, aŭ cădut din ccri pe pământul Scythici 


- 


urmátórele obiecte de aur: un plug, un jug, o secure cu dóue tăișuri si 
o pateră 1). Aceste obiecte prefióse formau aurul cel sacru al Scythilor, pe 
care, după. cum scrie Herodot, î-l conservaü însuși regii cu cea mal mare 
pietate şi îngrijire. În fie-care an să faceaă întruniri publice și sacrificii mari 
la locul, unde se aflaü depuse aceste daruri sfinte. Aceste obiecte sacre - 
cădute din ceriü ni sc presintă ast-fel ca nisce vechi paladi! nationale ale Scy- 
^thilor. Ele aveati o însemnătate nu numai religiósá, dar tot-o-dată politică 
și economică. Plugul cel sfânt simbolisa de sigur întroducerea binefácátóre 
a agriculturei, gloria cea vechiă a națiunii pelasge; jugul, domesticirea ani- 
malelor trebuincióse la cultura pământului; securea de resboiü, apărarea în 
contra inimicilor, ér patera, sacrifici si libaţiuni deilor. 

Ín ce privesce plugul cel miraculos de aur al Scythilor mat e de lipsá 
sé amintim aici încă o vechiă traditiune, pe care o aflăm la Apolloniu Rhodiu. 
Vulcan, dup& cum ne spune acest erudit poet alexandrin, fabricase pentru 
regele Aiete, domnul Seytici, si al părţilor de apus ale Pontului, un plug de 
adamant, séü de oțel, si doi tauri cu piciórele de aramă. Cu acest plug, regele 
Aiete trase câte-va brasde înulte de câte un stânjin pe câmpul cel intelenit de 
lângă reşedinţa sa ?). Este una si aceeași tradițiune la Herodot si la Apolloniu 
Rhodiu, însă sub forme deosebite. Vulcan este autorul technic al plugului celut 
sfânt al Scythilor. Lut Vulcan, după cum ne spune Suida, i atribuiaŭ vechile 
traditiuni, fabricarea celor de ântâiti instrumente agricole, yewpyixà Eprţadeta. 

Despre vifa si despre plugul dc aur mat esistă si astă-di la poporul român 
diferite reminiscenfe 3). 


1) Herodoti lib. IV. c. 5. 7. — O traditiune analógá despre un clopot lăsat din ceriă, 
o aflăm într'o «Urare» românescă «cu plugul» din comuna Ancesci, jud. Tecu.iü: 
— Bucurati-vé boieri, bucurati-vé De clopot vérsat 
Cum s'a bucurat Troian impérat Drept de la Dumnedeü lăsat. 
Aici sub numele de «Troian împărat» nu este a se înțelege «Traian» cuceritoriul 
Dacici, ci Novac Troian séü Hercule cel legendar (Cf. p. 427, nota 2, si p. 599). 
?) Apollonii Rhodli lib. III. v. 230-233. — Pindari Pyth. IV. 
3) O viţă de aur era trasă pe fásia Domnului sfânt: 
Dumnedeii e mititel Cu fasüta de mătasă 
mititel şi infágátel C'o viţă de aur trasă. 
Sezütoarea (Fălticeni), An. 1, p. 148. 
Despre vérga de aur, aflăm diferite notițe la autorii de peste Carpaţi. Ea se găsia 
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Cu deosebire se spune despre plugul de aur, că eroul mitic Novac Troian 
a fost acela, care a tras de-alungul férel de la apus spre răsărit o brasdă 
uriașă cu un plug de aur si pe care dânsul l'a térit cu mânele sale fără 
ajutoriul boilor 1). Un principe al Transilvaniei, ne spune altă traditiune, a 
început sé are cu un plug de aur, însă venind inimici si trebuind sé pă- 
răsâscă lucrul,” dânsul a îngropat plugul de aur în pământ si a fugit 2). În 
comuna Romos din Transilvania, după cum ne spune poporul, se ar fi de- 
scoperit un plug de aur şi diferite obiecte-in forma instrumentelor de agri- 
cultură 3; în comuna Cufóia si în Şardul-unguresc dóue pluguri de aur în 
miniatură $), ér în comuna Gostoveţi din județul Romanați un plug de äur 
și diferite obiecte antice 5). . - 

Aruncând acum o privire generală. asupra acestor diferite tradiţiuni po- 
porale, noi vom puté considera ca un fapt istoric, că la Scythii din regiunile 
agricole a esistat întru adevăr un plug de aur, ca obiect sacru de venera- 


tiune, ca un paladiu naţional al esistenţet lor politice şi economice. 


prin viile, ce se cultivă în regiunile aurifere ale Transilvaniel şi. Ungarici.— Petri Ranzani 
Epit. rer. Hung. Index II. Ed. Floriani, p. 154: Et quod mirabile in vinetis in aurifero 
loco satis, aureae virgunculae .... quandoque leguntur, Cuius generis complures 
nos vidisse fatemur. La acest text Florianus face următârea notiţă: In Transilvania 
aureae virgulae in vinetis nascuntur. De asemenea scrie Fridwalszky, Minero-logia 
Transilvaniae (1767) p. 26: videre mihi datum est, in Augustissimo Domus Austriacae 
Cymeliarcho virgam auream e montibus Tokaj erutam, viti adnatam implexamque, 
longam si distendatur, facile unius et medii pedum. Confercsce în acestă privință si 
Benkö, Transilvania, I (1778) pag. 95. Fără îndoiclă, noi avem aici numai simple cre- 
dinte poporale, ce nu se pot prin nimic justifica; însă aceste credințe se reduc la timpuri . 
fórte depărtate. Despre varga de aur se face amintire și intr'o colindă poporală română. 


Pare-că era Si 'nprejur de lac 
Ici în curtea mea Vergă ca de aur, 
Un lac chiserac Cu ochi de bălaur. 


Marienescu, Colinde, p, 152. 

1) Cestionariul istoric. Respunsuri din com. Sâmburesci, jud. Olt. 

2) Müller, Siebenbürgische Sagen, p. 75: Bei Neudorf (lângă Sighigóra). . . pflügte 
einmal Fürst Apafi und zwar mit goldenem Pfluge. Da kamen die Kurutzen und 
zwangen ihn die Arbeit aufzulassen . . . Zuvor aber vergrub er den goldenen Pflug. 

3) Aekner, Die rómischen Alterthümer in Siebcnbürgen, p. 13: Von Romos oder 
- Rams, östlich von Broos gelcgen, wird erzählt, dass daselbst schwer goldene, 
einem Pfluge und Ackerwerkzeugen ähnliche Gegenstände gefunden und von dort 
weggeführt worden seien. 

*) Cestionariul istoric. Respunsuri din comuna Geaca in Transilvania. 

5) Frundeseu, Dictionariul topogr. al României, p. 221. — O altă traditiune la Lehoczky 
(Beregvármegye, II. 276). 
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Însă de o parte, numérul cel mare de tradițiuni, ce le aflăm, despre plugul 
de aur în țările locuite de Romani, de altă parte importanţa, ce se atribue 
acestui simbol al agriculturel in reminiscenfele poporului nostru, nc fac a pre- 
supune, că tradifiunea luf Herodot se referia la țările Daciei. 

Ce e drept, Scythii din Olbia povestiait luf Herodot, că téra, unde se aflali 
depuse aceste obiecte sacre se afla situată în părţile despre médä-nópte. 
Însă după ideile si după cunoscinfele geografice vechi, regiunea Daciei, cu 
munţii săi cei înalți, după cari se ascundea sórele, era considerată ca cea 
mai nordică; ea se afla situată tocmai sub Ursa cea mare; pe ea se redima 
polul boreal al ceriuluf, Geticus polus 2). Mal mult, în poesia poporală ro- 
mână din Moldova se mai spune si astă-di, „că turmele cele frumóse ale 
păstorilor ardelent vin tocmai de la «médá-nópte» ?). 

Însă cea mai importantă tradijiune: despre operele cele faimóse ale lui 
Vulcan o aflăm în o colindă română din munții apuseni af Transilvaniei. 
Lucrátorif minelor de aur din aceste părți, o-dată atât de fericite, ale Tran- 
silvaniel, mai celebrézi si astă-di in colindele lor pe faurul cel măiestru al 
anticității, căruia dénsil i atribue găsirea viței de aur, fabricarea plugului 
de aur, a fluerulüf de aur si a scaunelor pentru câta cea al6să a sfinților. 

Textul acestei memorabile colinde este în părțile sale esențiale următoriul: 

Ferice de &st Domn bun, 
De trei fif ce-o d'avut.... 
Unul d'umblă cu plugul, 
Unul pasce oile, 

Unul sapă viile. 

Tot săpând si îngropând 
Găsi vifa de d'aur  . 
Si se 'nvéfá bun faur, 
De mi-și lucra la d'aur. 
Si do el, mi-și mal făcea 
La cel frate plugărel 

Tot un pluguf de d'aur 
În cătr'o cu plug pornia 
Tóte cóstele resturna .. . 
Si do el, mi-și mat făcea 
La cel frate pécurar 


3) Martialis Epigr. lib. IX. 46. v. 2. 


*) turme multe si bărbate care nu sunt de aici, 
venite tot de departe: l ci veniți din lumee marc 
tocmai de la médă-nópte; pe gorgane si pe vale 
ciobani mândri şi voinicl, . până la curțile tale. 


(Cătunul Ungureni, jud. Tecuciă). 
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Tot un fluer de d'aur, 

in cătro cu of pornia 

Tóte hâncile răsuna, 

De codrii se legăna ...?). 

Si do el mi-și mai făcea 

Tot jilțuri (jetur) părinţilor 
Si scaune sfinţilor, 

De do ei se-mi hodinéscá 

La Pasci și la dile mari 

La sfintele Duminect 

, La dalbele biserici... 9) 

În acâstă colindă, după cum vedem, se face amintire despre obiectele cele 
mal miraculóse de artă ale anticităţii preistorice, despre vifa de aur, pe care 
Vulcan o dăruise luf Joe, despre plugul de aur din tradiţiunile luf Herodot 
si Apolloniu Rhodiu, despre fluerul de aur, a cărui invenfiune se atribuia 
lui Ardalus, unui fi al lui Vulcan, despre tronurile (jilturile) și scaunele 
cele minunat, pe cari acest neintrccut maiestru al artei pelasge, le făcuse 
părinților s& si deilor din Olymp ?). 

În acésti colindă din regiunea minelor celor maf avute de aur, Vulcan 
ne apare numai sub numele de «faur» (faber), ce «lucra la d'aur», însă 
el este cântat ca un «bun» faur. Este același epitet, pe care-l dă Homer 
lui Vulcan sub forma de xivrort/vns, adecí maiestru celebru. 

Avem ast-fel aici un fragment fórte prețios dintr'un cântec religios în 
ondrea lui Vulcan, un imn poporal, ce vedem că a resunat în continui, 
din nóptea timpurilor până în dilele nóstre, despre patria si operele celebre 


ale acestui nemuritori părinte al artelor. 


1) În traditiunile române fluerul de aur este atributul «Bunului Dumnedeü» (Apollo), 
ca păstorii de oi: A 


Der, după oi cine umblă? Cu fluer de aurel... 
Umblă bunul Dumnedeiü B&rscanu, Colinde, p. 18. 
Cf. Daul, Colindi, p. 8. A 
3) Frâncu-Candrea, Românii din munţii apuseni, p. 188. — După cum scrie Pliniu 


(VI. 35. 8) un fii al luf Vulcan se numia Aethiops. Forte probabil, el este unu 
şi acelaşi cu A rdalus. Locuitorii minelor din munții apuseni ai Transilvaniei se mai 
numesc și To pi. Despre Aethiopii de lângă fluviul Oceanului, lângă văile Cernei 
amintesce Dionysiu Periegetul (v. 219). Aceiași Aethiopi după Priscian (v. 570) lo- 
cuiai în Erythia lângă muntele Atlas. Ne întrebăm însă dc care Erythia póte sé fie 
vorba aici? De Rugava séi Orșova, ori de minele cele avute de aur dela Roșia! 
(Verespatak) lângă Abrud? 

3) Homer nu ne spune, dacá scaunele cele poleite din porticele Olympului eraü de 
pétrá ori de metal. Însă colindele române fac o deosebire. În dalbele mănăstiri eraă 
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XXYIL— TESAURUL ARIMASPIC SÉU HYPERBOREIC 
DE LA PETROSA. 


l. Comuna Petrósa şi importanța sa archeologica. 


Descoperirea tesaurulut. 


Ín judeful Buzăului, acolo, unde catena meridională a Carpafilor incepe 
a se recurba spre médá-nópte, se ridică în forma unul vast amfiteatru, mun- 
tele Istrifa cu stâncile sale cele abrupte si cu pădurile sale seculare, ér 
pe o mică terasă de sub pólele acestul munte, se află situată comuna 
Petrâsa. 

Muntele Istrifa, care dominéz& până în depărtare linia cea vechiă de co- 
municafiune dintre Moldova si Téra-románéscá, formeză o posifiune stra- 
tegică de prima ordine, si de sigur, că acest punct escelent de observafiune 
şi de apărare a fost utilisat încă de cele de ântâiă triburi resboinice pelasge, 
ce se asedase în valea cea frumâsă a Duniáril de jos. 

Pe vârful cel mal înalt al acestul munte se mat cunosceaüi încă înainte 
de à. 1847 urmele unul val cercular, cu un diametru de 20^ (6 m. 32), care 
purta numele enigmatic de «Sura de aur». ' 

Cu ocasiunea săpăturilor, ce se făcuse aici în seculul trecut, s'aŭ desco- 
perit, in lăuntrul acestui val, un pavagiü de pétrá, ér imprejur fundamente 
de edificif, table subţiri de marmoră si fragmente de sticlăriă. Probabil, cá 
nof avem aici ruinele unui Ea templu si care la trebuință servia si de 
fortáréfá 1). 

O stâncă de pe muntele Istrifa mai păstreză încă până în dilele nóstre 
forma unui cal alb, ér culmea, pe care se ridică acestă figură simbolică, 
se numesce de popor «Piscul Calului alb». Fără indoiélá, că avem aici 
un monument votiv consecrat divinității Sorelui, lui Apollo, deuluf hyper- 
boreă, încă din timpurile când simulacrele si atributele divinităţilor se tiia 


în stâncă viä pe vérfurile munţilor, adese orf in proporfiuni colosale. 
dóue feluri de scaune: «jeturi stoborite pentru sfinţi mai méruntel, si «jeturi de 
aur scrise» pentru bunul Dumnedeü, pentru Moş Cráciun, Ion Sânt-lon, Maica Pre- 
cesta etc. (Marian, Sărbătorile, I. 48—49. — Cestionariul istoric. Respunsuri din 
com. Găvănesci, jud. Buzéiü). 

1) Neigebaur, Dacien. Aus den Ueberresten des klassischen Alterthums. Kronstadt, 
1851, p. 122. i 
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Alte dóue stânci de pe muntele Istrifa 'pârtă fie-care numele de «Pétra 
Şoimului». În una din acestese află săpată o căsuță «din vremile de demult», 
Séü «de urieși», cum dice poporul, înaltă și largă de câte un stânjin (1 m. 89). 
Er în apropiere se află o «urmá mare de urieg» AE 

O altă înălțime de pe muntele Istrifa se numesce «Cuibul Corbului», 
un isvor de acolo «Fântâna Vulturului», ér în apropiere se află «Lacul | 
Vulturului». 

Resturile unei alte construcțiuni antice de apărare se află sub pólele mun- 
telul Istriţa, însă fundamentele sale sunt astă-di în mare parte acoperite de 
casele sătenilor din Petrósa. Forma acestei fortificatiunt este patrunghiulará, ér 
lungimea laturelor sale este de 226 m. si 180 m. 2). Distigsul archeolog Bock, 
care visitase pe la anul 1861 acâstă localitate, ne spune, că murii acestei 
puternice fortificatiunt de la Petrósa, aveai o grosime cyclopicá 9), şi că laturile 
acestei cetățui erai apărate cu 4 turnuri uriege. Pe la a. 1866 însă, aceste 
turnuri erati distruse si în locul lor se vedeai numai movile enorme de ruine. 

Un deosebit interes archeologic ne piesintă și câmpiile de aici. 

De sub pólele muntelui Istrița se întind întocma ca nisce rade, lungi și- 
ruri de movile, unele către părţile de jos ale Moldovei, altele spre Dunăre, 
er de la Dunăre ele se prelungesc pe cel alalt férmure către peninsula bal- 
canică. Avem aici în mare parte tumule funerare ale epocei preistorice, 
ridicate pe lângă căile de comunicafiune ale Pelasgilor de la Carpaţi. 

Însă nu numai muntele Istrița cu colinele, cu văile st câmpiile sale, dar. 
întregă regiunea Buzăului formeză un district fórte important pentru studiele 
archeologice. ~ S s 

Aprópe nu esistă o comună în acest interesant județ al României, unde 
să nu se găsâscă o mulțime enormă de fragmente de ceramică primitivă, 
bucăţi mari și grâse de vase stricate, urne cu cenușă, olane pentru adu- 
cerea apel de pe câstele munţilor, arme de metal, ornamente de bronz, verigi de 
gât, cercei, mărgele, catene, în fine urme de fortificaţiuni si de edificil antice, 


:) Respunsuri la Cestionariul archeologic, jud. Buzéü, p. 344, 367, 556 (Bibl. 
Acad. rom. Ms.). 

3) Planul acestei fortificatiuni ridicat in a. 1866 se află reprodus la Odobesco 
(Le Trésor de Pétrossa, IIT. p. 20). Originalul în Biblioteca Academiei române în volumul 
«Vederi din Buzéü» (nr. cat. A. 28). Pe acest plan grosimea zidurilor este indicată 
cu 2 metri. La Iorgulescu (Dict. jud. Buz&ü, p. 390) cu 2.20 m. 

3) Die Fundamente eines «Tatarenschlosses .. . . in ihrer cyclopischen Dicke 
(Mittheilungen der k. k. Central-Commission zur Erhaltung der Baudenkmale. 
XII. Jhrgg. 1868, p. 128). 
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mai tâte, după cum ne spune poporul, din vremile Tătarilor celor mari, 
séŭ ale urieșilor 1). Prefióse resturi archeologice din timpuri depărtate, cărora 
până astă-di nu li s'a dat aten[iunea 
cuvenită, dar cari ne fac a medita cu 
multă seriositate asupra trecutului de- 

: părtat al țărilor de la Dunărea de jos. 
Între cele mat interesante anticități, 

ce caracterisâză acestă regiune, noi 
vom reproduce aici o mică statuetă de 
bronz, ce a fost descoperită în comuna 
Năieni, aprópe de Petrósa, si care se 
distinge prin formele ef intru adevér 
remarcabile, Acéstá statuetá repre- 
sentă pe Cybele séü Mama mare, 
încălecată pe un leă, ér lângă densa 
se vede in partea dreptă, stând în 
picióre tânărul A ttis, fiul luf Calaus, 
numit în tradiţiunile române Caloian. 
Fără indoiéli, că din aceste ruine : 
de fortificațiuni de diferite sisteme, 
din acestă mulțime enormă de resturi 
ale unei industrii antice, variată în 


technică şi variată în forme, se reflec- 


teză dóue epoce diferite de civilisa- 


211. — Mama mare (Cybele) încălecată piune, una preistorică séü pelasgă, 
pe un leii. Alăturea cu deita, tânărul Attis 
(fiul lui Calaus) séŭ Caloian în legendele 
române. Statuetá de bronz descoperită pe romane., 
teritoriul comunei Năieni lângă Petrósa. 
Înălţimea 15 cm., lungimea 12 cm. (Museul 

national de anticități în Bucuresci 2). obiecte de aur, ce aü fost descope- 


și alta, care corespunde timpurilor 


Venim acum la cestiunea fáimóselor 


rite în seculul trecut pe cóstele de răsărit ale muntelui Istrifa si cari astá-di 


1) Respunsurile la Cestionariul nostru istoric: «Se mai găsesc în moșia 
Aliceni la un loc, ce-i dice «Podul Tătărani», nisce bucăţi mari şi mici de vase 
stricate şi hârburi gróse, mai ales sunt de mirare nisce tórte mari de vase, grâse ca 
“mâna unui om si de lungime ca de 3 şi 4 decimetri si late aprópe un decimetru, 
(se trimite desemnul), ér hárburile sunt gróse ca de dóue degete și se văd, că fac parte 
din vase destul de mari Sunt unele acoperite cu fel de fel de figuri și litere, 
Omenii se miră, că nu pot ara locul din pricina acestor cioburi». (Învățătorul 
I. Voiculescu din com. Zilisténca). 

2) Acestă statuetă ne infátisézà pe Mama mare sóli Cybele ca o divinitate a res- 
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sunt cunoscute în literatura archeologicá sub numele de «Tesaurul de la 
Petrósa», obiecte a căror epocă, provenienţă si importanţă istorică a rămas 
până astă-di obscură 2). í 

În a. 1837 dol țărani români din comuna Petrósa, cu numele Ion Lemnariul 
si Stan Avram, ce lucraüi pe cóstele muntelui Istrifa, ca să estragă petrele 
trebuincióse pentru construirea unuf pod, descoperirá sub un bolovan de 
pétrá, la o mică adâncime în sînul pământului, o colecfiune fórte pretiósá 
de diferite vase si ornamente de aur. 

La început cei doi țărani cercară să ascundă obiectele găsite, însă mal 
tárdiü. partea cea mai însemnată din acest tesaur trecu în mânile unui spe- 
culant albanes, numit Anastase Verussi, care frânse cu ciocanul Și cu securea 
aprópe tóte aceste neprefuite obiecte, ca ast-fel să le deformeze şi să scape 
de prescripfiunile legilor române cu privire la tesaure. 

Unele din aceste obiecte eraü ornate cu petre fine si cristale, de diferite 
colori, roșii, albastre, verdi, galbine si albe; însă fiind-că gemele accstc eraü 
considerate de pufiní valóre, ele aü fost in mare parte scósc din obiectele, 
pe cari le ornat. l 

Abia in a. 1838 guvernul férei informat despre descoperirea acestui im- 


portant tesaur, ordonă o cercetare, Însă pe lângă tóte perquisifiunile, si pe 


boiului. Deita pórtá pe cap un coif si este înbrăcată cu o tunică strinsá pe corp si itari 
bărbătesci. Coiful avuse la început o crést& de asupra. Cu mâna stângă deita se tine de 
cómá, ér cu mâna dreptă prinde coda leului aruncată pe spate spre a-l guverna. Ténérul 
Attis, favoritul deitel, se tine cu mâna dreptă de cóma leului, ér cu mâna stângă im- 
brățișeză pe la spate corpul deitel. El pârtă dóue chici lungi pe umere și una pe spate., 
Acopereméntul capului nu se póte bine distinge, figura fiind în partea acesta cam tocită. Se 
pare însă, că a fost figurat cuo căciulă plecată spre stânga. Pe vechile monumente 
de sculptură şi pictură, Attis era tot-de-una representat cu o căciulă (frigiand) pe cap. 
O altă figură se afla in partea stângă a statuetel, Ea a fost însă ruptă ori separată, 
probabil de preoţii ortodoxi ai Cybelei. Se mai cunósce numai un fragment din palma 
si degetele mânei drepte, cu care se tinea de coda leului. 

1) Dintre publicatiunile mai de valóre, cari s'aü ocupat cu descrierca şi studiul tesau- 
rului dela Petrósa, vom aminti aici: Spicuitoriul Moldo-Român sub directiunea 
lui G. Assaky, An. 1841, p. 60—67 cu dóue stampe. — Arneth, Dic antiken Gold- und 
Silber-Monumente des k. k. Münz- und Antiken-Cabinettes in Wien, 1850, Abth. II. IH, 
p. 83. — Charles de Linas, Histoire du travail à l'exposition universelle de 1867. Paris, 
1868, p. 183—197. — Notice sur la Roumanie. Paris, 1868, p. 359—404. — Canonicus 
Dr. Fr. Bock in Mittheilungen der k, k. Central-Commission zur Erforschung und Er- 
haltung der Baudenkmale. Wicn, 1868. XIII. Jhrgg., p. 105—124. — Charles de Linas, Les 
origines de l'orfevrerie cloisonnée. Arras et Paris. 1877 —1887. Tome I. HI. — Odobesco, 
Le trésor de Pétrossa. Tom I. II. HE in un singur. volum. Paris, 1889—1900. 
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lângă tóte măsurile întru adevăr severe, ce se luară, de abia se mai putu 
salva numai o parte din acestă monumentală comórá archeologică. Aprópe 
jumătate dacă nu mai mult din aceste obiecte antice dispăruse. 

Procesul în contra luf Ion Lemnariul si Stan Avram, cari descoperise, 
impărțise și vénduse tesaurul, precum și în contra Albanesului Anastase Ve- 
russi si a complicilor sti, cari voiaă sé ascundă, sé deformeze si înstrăineze 
obiectele cumpărate, se continuă până la a. 1842. 

Din diferitele deposifiunt ale inculpafilor si ale martorilor, ce se află consem- 
nate intrun voluminos dosariü, depus în archivele statului din Bucuresci, re- 
sultă, cá tesaurul de la Petrósa in momentul descoperirii sale se compunea 
din cel puţin 22 obiecte de aur, de mărime si de forme diferite. 

Însă pe lângă tot zelul comisiunii, ce se instituise, $i pe lângă tóte măsurile 
estrem de riguróse, ce se luase, nu se mal putu constata cu esactitate locul, 
unde se descoperise aceste obiecte. Tot ce s'a putut stabili în acestă pri- 
vință a fost, cá tesaurul de la Petrósa a fost descoperit pe câstele de r&- 
sărit ale muntelui Istrifa, la colțul de sud-vest al locului numit pe atunci 
«Via Ardelenilor». 

În fine la a. 1842 principele M. Ghica, pe atunci mare vornic, séü mi- 
nistru de interne, al térei, depuse in museul național din Bucuresci 12 bucăți 
din acest tesaur, atât se constatase prin actele procesului, cá s'aü mal 
putut regăsi din aceste prefióse reliquii ale timpurilor trecute. 

Noi vom specifica aici aceste obiecte, nu după aspectul lor esterior — din 
aur simplu si din aur cu petre prefióse — după cum s'a făcut până acum, 
ci după valórea, ce se póte atribui astă-di acestor anticități ca monumente 
istorice. 

Ele sunt urmátórele: 

I. Un disc (discus sive lanx) in forma unci strachine mari rotunde, având 
un diametru aprópe de 56 cm. 

II. O paterá ciselatá (patera, écuelle circulaire), având o statuetă la mijloc, 
ér pe margini o serie de figuri şi simbóle, representând sérbátórea Hyper- 
boreilor în onórea divinității Mamei mari. Diametru 257 mm. 

II. O fibulă séü agrafă mare (fibula major) in forma pasărei sacre 
phoenix, ornată pe suprafață cu diferite petre prefióse de diferite colori. 
Lungimea fără pendeloce 027, ér lărgimea corpului 0m105. 

IV. V. Dóue fibule mijlocii (fibulae utriusque humeri), ornate cu gre- 
nate, și representând figura unei pasări sacre, necunoscute. Dimensiunile: 
lungimea corpului fără pendeloce 0225 si 0*235, ér lărgimea 0080 si 02065. 

VI. O fibulă séŭ agrafă mal mică (fibula minor), având forma pasării 
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sacre ibis, și'decorată cu petre prefióse de diferite colori. Lungimea 07175, 
lărgimea 0055. | ; | ! 

VIL O verigă mare simplă de aur masiv (toro avénd si o in- 
scripfiune. Diametru 07153. 

VIII. O verigă mare simplă (torques) mult mat d ca cea pre- 
cedentă, fără inscriptiune si cu un'diametru de 170 mm. 

IX. Un urcioras séü cană (capis) pentru usul templelor antice, de- 
corată pe partea din mijloc cu linii undulante de sus în jos și imitând i în 
forma sa figura unei columne. Înălțimea 36 cm., ér diametru in partea maï 


largă de 10 cm. , 
X. Un colan séüi ornament de gat (collare), decorat cu petre prefióse. 
Diametrele 0720 şi 015. 


XI, XII. Dóue corfife cu cáte dóue tórte ibus una cu 8 latur, 
alta analógă cu 12 laturi !). Cea de ântâiŭ având diametrul mare 07185, dia- 
metrul mic 07165. A dóua: diametrul 0"175 2, 


Noi vom esamina acum aici vechimea, proveniența şi valórea, istorică a 


celor mal importante obiecte din acest tesaur. 


1) Odobesco în publicatiunea sa. «Le trésor de Pétrossa» caracterisézá aceste corfite 
cu numele de cantharos. Însă cantharele vechi eraü cupe de béut pentru usul 
bărbaţilor, pe când cele dóue obiecte din tesaurul de la Petrâsa aŭ forma de corfite 
pentru lucrările femeiesci, oră pentru fructe. Mai notăm aici, că aceste obiecte, cu laturile 
lor strápunse, de $i găurile erai împlute és petre pretióse, nu'puteaü în nici un cas 
să fie destinate, ca să conțină liquide. — $ 

3) Obiectele dispărute din tesaurul de la Petrâsa. După cum resultă din 
mărturisirile, ce le. făcuse Ion Lemnariul, precum și din alte acte ale procesului, tesaurul 
descoperit la Petrósa se compunea la început din 22—26 obiecte de aur. Din aceste 
urmáítórele aŭ rémas pentru tot-de-una instráinate: : 

XIH. O verigá “simplă de aur (torques), având mărimea cât un fund de: pakmi și. 
grosimea ca dâue pene de gâscă: (Părechea la cca de sub nr. VID, ` "- 

XIV, O verigă simplă (torques) având grosimea ca de dóue degcte si pe care se 
aflaü litere, ce nu se puteai citi (Părechia la nr. VII), 

XV. O verigă simplă (torques) cu un diametru ca un dind de pans, la mijloc mai 
gr6să :și la estremități mal subțire, în ad 

XVI. XVII. Dóue verigi (torques) de mărimea unui fund de pălăriă, ună având o 
lăţime ca de dóue degete, alta tot asemenea de grosă însă rptundi, subfiindu. se către 
mijloc, Améndóue ornate la estremit&ti cu petre pretióse fórte mici. 

XVIIL.XIX, Dóue br&tare pentru mână (armillae), avénd in centru o proeminenti 
rotundă destinată pentru o pétrá pretiósí, ér în jurul acestei proeminențe se afla sii 
date petre mici roșii de mărimea unui grăunte de meii. 

XX. Un urcioraș séü cană (capis) având o capacitate cam de 2 ocale de apă 
(Părechia la nr. IX). 
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2. Discul cel mare din tesaurul de la Petróésa. 
(L Discus sive. lanx). 


Acest disc masiv de aur ne infáfisézi după technica si decorafiunile sale, 
caracterul cel mai archaic din tóte obiectele descoperite la Poetrósa, ér prin 
dimensiunile sale el formézá cea mai grandiósá reliquid din acest nepreţuit 
tesaur. Diametrul séü este aprópe de 56 centimetri, greutatea sa de 7 chi- 
lograme 1540, ér valórea sa in aur pur de 24.000 fr. 

Întregă decorajiunca acestui vas este formată din dóue grupe de motive, 
una pe marginea interiórá si alta la mijloc. 

Decoraţiunea de pe marginea interiórá se compune din dóue şiruri de 
perle formate din corpul vasului, ér in lăuntrul acestor şiruri serpenteză jur 
împrejur o liniă duplă, ale cărei unghiuri ascuţite sunt acoperite cu linii 
paralele verticale, 

Este un gen archaic de ornamentafiune, ce ne apare şi pe ceramica neo- 
litică din ținuturile pelasge. 

Cu deosebire acestă formă de ornamentare ne presintă o perfectă ase- 


XXI. O fibulă în forma unei paseri mai mici (fibula minor), ornată cu petre 
pretióse (Părechia la nr, VI). : 

XXII O pateră simplă (patera), stii strachină rotundă, de mărimea celei de sub nr. II. 

XXIII O catenă de aur lungă cam de dóue palme şi puțin mai grósă ca o pénă 
de gâscă. Ion Lemnariul, descoperitoriul tesaurului, declarase în cursul procesului, că cele 
dóue fibule mijlocii aŭ fost legate cu o catenă de aur. Se pare a fi acccagi. Din acestă 
catenă însă, după cum scrie Odobesco, nu mal esistă astă-di de cât o mică bucată 
cam de 11 cm. 

După raportul logofătului Kyr Iacov, arendașul mănăstirii St. George-noü din Bu- 
curesci, adresat în 12 Iulie 1838, se mai aflaá între obiectele, ce compuneaă tesaurul de 
la Petrósa: s 

XXIV. XXV. Dóue strachine de aur (patellae) de forma unor fărfurii de cosi- 
toriă, si 

XXVI. Un al treilea urcioraș (capis) dc aceeași mărime ca cele de sub nr. IX, XX. 

Dacá vom face acum o comparatiune între obiectele, ce s'aă putut regăsi și între acelea, 
cari aŭ rămas înstrăinate, atât în ce privesce numărul cát și feliul lor, se pare a resulta, 
că importantul tesaur de la Petrósa, a fost împărțit in dóuc jumătăţi aprópe egale, din 
cari numai o parte s'a putut reafla în cursul procesului, ér ceea laltá jumătate a rémas 
pentru tot-de-una înstrăinată. Tot ast-fel scrie si'Torgulescu (Dict. jud. Buz&ă, p. 389): 
s» Arendașul moșiei, Frunqă- Verde, aflând, vine și imparte cu găsitorii obiec- 
tele, ce i s'aŭ presentat . . . . apoi vinde repede unele obiecte, ascundénd ceca ce i 


~ S'a cuvenit». 


TESAURUL NYPERBOREIC DE LA PETRÓSA. €09 


mănare cu desemnul de pe un vas de lut descoperit de Schliemann în prima 


cetate preistorică de pe colina de la Hissarlik (Troia). 


213. — Fragment de 
ceramicá din ruinele 
primei cetăți preisto- 
rice de la Hissarlik 


212, — Decoratiun ea de pe marginca interiórá (Troia). Dupá Schlie- 
a discului celui mare de la mann, llios, p. 266, 
Petrósa. fig. 


Am puté presupune așa dar, că din punct de vedere al decorului si al artei, 
aceste dóue obiecte aparţin la una si aceeași epocă preistorică de civilisațiune. 
În acestă privință mai avem si un alt specimen important de comparafiune. 
O vechiă pictură de vas ne infátisézi pe Apollo finénd în mâna dréptá 
o pater, decorată pe margini cu aceleași forme de linit. simple dar ele- 


2 


gante, ce le presintá si discul cel grandios de la Petrósa. 


214. — Decoratiune pe marginea esteriórá a unel patere apollinice. 
Formă mărită. După Lenormant, Élite de mon. cér. I. pl. XXXVI. 


Avem aici asa dar o decorafiune esecutată după regulele hieratice ale 
timpurilor eroice, séü vechi pelasge. d 

Acest desemn se mal bucură până în dilele nóstre de favórea poporului 
român ca un vechiit simbol tradițional. El face parte din ornamentica na- 
fionalá a populaţiunii pastorale de la Carpați. 

Pe scórfele de casă lucrate de țăranele române din comuna Moroieni 
(județul Dâmboviţa) am védut noi înșine în anul 1903 urmátórele decoruri. 


215, 216, — Specimine de ornamentatiune pe tesáturele téranelor române din 
comuna Moroieni, jud. Dâmboviţa in România. 
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Idea fundamentală a acestui desemn cercular, ce decoréz& marginile vasului 


sacru de la Petrósa, î-și are originea sa în sistemul de architectură al popo- 


ruluf pelasg. Este numa! o simplă imitatiune a formelor esterióre, ce le presintă 


murii cerculari ai vechilor cetăți pelasge séü 
cyclopice (A se vede pag. 475). 

. Un carácter archaic î-l are si decoragiunea 
de la mijlocul discului. Ea este formată din 
dóue rosete concentrice. Roseta mal mică, rc- 
presentá un vechiü simbol al sóreluf. Ea se 
compune din 24 fol de petale, si este, după 
stilul săi întru tóte asemenea rosetelor de pe 


217. — Roseta din centrul  vec'i'e monumente de architectură si aurăriă 
discului celui mare de la ) 


Petrósa. 


218. — Rosetă în o dia- 
demá de aur descoperită 
în ruinele acropolei ‘din 
Mycena. După Perrot 
et Chipiez, La Grèce 
primitive, p. 969, fig. 539. 


ale Mycenei, Orchomenulut si Troiel. 


219. — Rosctá sculptată 220. — Roscta unei agrafe 


pe plafondul unei camere de aur din ruincle acro- 
funerare preistorice din polei preistorice dela His- 


Orchomcn în Beofia.  sarlik (Troia). După 
După Perrot ct Chi- Schliemann, lios, 
piez, La Gréce primi- p. 616. 


tive, p. 843, fig. 220. 


Er roseta cea mai mare e formată din o liniă dupli, ce se recurbézá ca 
un riü in drépta si în stânga în jurul rosetet celei maï mici. 


Același model de ornamentatiune ni se presintă fórte adese ori pe armele 
de bronz, ce s'aü descoperit pe teritoriul Daciei (Fig. 221. 222). 


222. — Decoratiune pe mâneriul unei 


221.— Decoratiune pe máneriul uneï sabie dc bronz descoperite in Tran. 
sabie de bronz descoperite in comitatul — silvania pe teritoriul districtului Rupea 
Hăiducilor pe teritoriul Ungariei din (Reps), în apropiere de Olt. După Archiv 
câce de Tisa. După Hampel, Alterth, dc Vereinés f. siebenb. Lndskunde, N.F. 

d. Bronzzeit. Pl. XXIV, fig. 5. XIIE PL. IL. 1-a. 
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Discul cel mare de la Petrósa nu are caracterul unul vas de lux, pentru 


usurile domesüce. După forma si ornamentatiunea sa, el era destinat ser- 


viciului religios- și aparținea fără indoiéli unuf vechiă templu pelasg din 


nordul Dunării de jos ?). 


Astă-di acest dise este tăiat în patru bucăți, de mărime aprópe egală, încă 


din timpul, când el ajunse în mânile destructoruluf Anastase Verussi. 


3. Patera decorată cu figuri din tesaurul de la Petrósa 
representând serbătirea Hyperboreilor în onórea Mamei mari. 
Mammes viudemia. s: 


lanus ("I&ov,"Ionv) figurat pe patera de la Petrosa 
ca primulrege al Hyperboreilor. 


(1L Patera. ihn). 


Acéstá paterí forméză una din eele mai venerabile reliquie ale tesauruluï 


din Petrósa, nu numai prin arta, cu eare este lucrată, dar tot-o-dată si prin 


subiectul, ee-l representă ornamentele sale. 

Din tóte obiectele, ce constitue inventariul 
tesaurului de la Petrósa, acâstă pateră a suferit 
maï puţin de peripefiele, prin eari a trecut 
aeest preţios tesaur. Ea se află si astă-di în 
o stare aprope perfectă de eonservatiune. 
Se ar păr, că și destruetorii acestei monu- 
mentale comori aŭ avut óre-care respect reli- 
gios de frumseța. deosebită a acestul vas. 

Forma pateret e circulară. Înălțimea sa dim- 
preună cu suportul este de 0*112, ér dia- 
metrul de 0"257. 

Întregă decoratiunea aeestut vas ne înfăţi- 
şéză o mare sărbătore religiósá in onórea di- 
vinității Gaea, Terra Mater, ee dà róde 
pământului. , 

Figura principală in acestă decorafiune o 
formézá o statuetă de aur a divinității Gaea, 


înaltă de 0"075, ce se ridică în mijlocul acestei 


223. — Statuetá de aur represen- 
tánd pe Gaea séü Terra Mater 
tronând în mijlocul paterei de 
la Petrósa. Mărime originală, 


frumóse patere. Deita e înfățișată ședend. Ea pórti o tunică lungă fără mâneci, 


e încinsă peste mijloc şi fine cu améndóue mânile lângă pept un pahar de 


1) O pateră de bronz descoperită la Pompeji cu asemenea motive de ornamen- 
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formă conică. Tronul stii este rotund, fără spate, si ornat cu o viță de aur, 
încărcată cu foi si cu struguri. Deifa se distinge prin o figură nobilă, ma- 
iestâsă şi plină de bunătate. Tipul ei nu este nic! grecesc, nici gotic. După 
trăsurile sale caracteristice el representă o fisionomiă de la Istrul de jos. 

În jurul aceste! statuete se văd sculptate în corpul paterel o serie de figuri 
simbolice: un păstori, care fiind culcat pepământ, se deșteptă înaintea maiestății 
divine si redimándu-se pe mâni, cercă să se ridice în sus; lângă păstorii un câne, 
urmeză apoi un mâns de asin, un leă, doi asini faţă în față 1) şi un leopard. 

În cultul cel vechiii al rasei pclasge, Gaea sâii Terra Mater, Magna deum 
Mater, era tot-o-dată divinitatea particulară a munților, wýtnp ópx, mama 
păstorilor, tcm vcueia, și stăpâna férelor sălbatece, Mater ferarum ?). 
Acest caracter primitiv al divinități! Gaca ni-l pune în cvidență si meda- 
lionul, ce încunjură statueta. 

Pe cele mal vechi monumente de sculptură si pictură, Gaea era repre- 
sentată sedénd, ca matrână, ca dâmnă si stăpână, séü după cum se esprimă 
Varro: «ea era înfățișată sedónd, fiind-că, pe când tóte se mişcă in jurul 
ei, singură stă nemișcată» 3). 

Pe teritoriul Daciei vechi, Gaca séü Terra Mater ne apare în teogonil, 
în legende, precum și în cult, ca o divinitate primordială. Patria el era lângă 
Oceanos potamos, séü Istru. În timpurile romane, Gaea era adorată 
în Dacia ca o divinitate principală, sub numele de TERRA MATER 1), Aici 
ea mal pórtá și numele de TERRA DACIA si locul ei de onóre cste imediat 
după Jupiter Optimus Maximus şi înainte de Genius Populi Romani 5). 


tatiune, se află reprodusă la Rich, Dict, d. antiq. rom. et grecq. 1861, pag. 461. 
1) Eroul Perseu călătorind pe la Hyperbosrei, după cum ne spune poetul Pindar 
(Pyth. X. 30), i aflase pe aceştia sacrificând deului Apollo hecatombe de asini. 
Er Clemens Alexandrinus (Protrept. p. 25, edit. Oxon.) scrie: Polog "YnepBoptototy 
ăvwy èritéhhetat Îpoic. — Păstorii români de la Carpaţi mai tin si astă-qi pe lângă 
turmele lor cele mari un anumit număr de asini. Acest animal rămâne tot-de-una ne- 
despărţit de turme şi este întrebuințat de păstori pentru transportul obiectelor necesari 
în timpul dilei. i 
?) Férele sélbatice, scrie Apolloniu Rhodiu (I. v. 1144), se umiliaă pe lângă pi- 
ciórele Mamei mari. 
3) Varro, la Augustin, De civitate Dei, VI. 24: quod sedens fingatur, circa eam 
cum omnia movcantur, ipsam non moveri. ` 
*) C. I. L. vol. III, nr. 996. 1284. 1285. 1364. 1152. 1154. — Cf. ibid. nr. 1063. 1100. 1101. 
5) C. I. L. vol. III, nr. 1351: i 
Di C 
TERRAE * DAC 
ET - GENIO - P> R 


-I "d (698r fuopuo“Ţ) *essoajaq Jo 
emsmarp eu "mirus uopog ep pordpozoț eeuntionpo:de:r edn(p — "9319148 10j553920ns i101njnj (e loquis ‘gued o au gâuvs rugul 
up 19 ng ap azew ords un no too un sep vo eonpe nou in[nue eounrjvorjruosqd2d und un snuv[ vSur nur asad apes 
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Reminiscenfe din cultul ef cel vechii: le mai aflăra si astá-dI in ţinuturile 
de la Istru si la Carpaţi. În descântecele tradiționale ale poporului român, 
vechia Mamă a deilor este adorată ca Maica Domnului. Ea șede pe 
un scaun (tron) de aur, dă ajutoriii celor suferind si are același atribut, un 
pahar de aur, ori de argint ), după cum ne-o infáfisézi si statueta de pe 
patera de la Petrósa. 

A dóua parte a ornamentafiunil, ce decoreză patera de la Petrósa, se 
compune din o serie de 16 figuri, de dei si dei[é, ce formézá un cerc so- 
lemn pe marginea interióri a vasului, aducând omagiele lor supremet di- 
vinități pelasge Gaea, ce tronézi in mijlocul paterei. Er de asupra acestei 
frumóse serie de figuri se întind pe marginea vasului, ca un decor, patru vife 
de vii, încărcate cu foi si cu struguri, în cea maf frumâsă desvoltare a lor. 

O parte din aceste divinități archaice se mal pot ușor recunósce, după 
tipul, după atitudinca, după locul si simbólele lor, si noi putem chiar sé 
precisăm însemnătatea lor religiósá la Dunărea de jos. 

Cea de ântâiii figură, ce dominézí în acestă decorafiune sacramentală e 
Apollo. Locul săi de onóre este în fața divinității Gaea. El este înfățișat 
ședend, îmbrăcat în formă antică cu un vestmânt larg, ce-i acopere numai 
partea din jos a corpului. În mâna stângă acest deü naţional al Hyperboreilor 
fne lira Getică 2) redimatá pe genuche, ér în mâna drépti o mică vergea, 
plectrum, destinat a face să vibreze córdele instrumentului. La piciórele 
marelui dei al luminii se vede figurat un grifon culcat, însă vigilànd. El 
simbolisézá munţii de aur a! Arimaspilor si Hyperboreilor, si caracteriséză 
in particular pe Apollo Hyperboreul. 

Religiunea lui Apollo, ca deit al luminii fisice si intelectuale, este originală 
a ginti pelasge. Primul centru al cultului săi a fost la Hyperboreil de 
la Carpaţi și Dunăre ?). 

Aici lângă marea négră se afla templul săă cel mat ilustru. De aici, după 
cum ne spun tradițiunile vechi religióse, plecase Latona persecutată de 


Junona, si după ce rétíci mal mult timp prin lume neprimită-de nime, în 


:) Ast-fel într'un descântec publicat de Teodorescu (Poesii pop. p. 386): 


este un scaun de aur Ibid. p. 334: 
dar pe scaun cine sede? Irodita cea mai mare 
sede Maica Domnului... C'un páhar de-argint în póle... 


Cu păhar in mâna stângă. 
?) Statii Silv. IIT. 1. 17. 
5) Diodori Siculi lib. IL. c, 47. — Despre adorarea lui Phocbus lângă Pontul euxin 
amintesce și poetul Maniliu (Astronomicon. lib. 1V. v. 753). 
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urmá fecióra hyperboreá aflá un asil in insula cea pustiá Delos, unde náscu 
pe Apollo si pe Diana. În fie-care an, sei după alte legende, la fie-care 
nouă-spre-dece anl, Apollo venià la Hyperborei, la adoratorii săi favoriţi. 
Er după altă legendă, Apollo supărându-se pe Joe a părăsit Olympul şi a 
venit la «gintea cea sfântă a Hyperboreilor» ?). 

De la Carpaţi și de la Istru religiunea luf Apollo, dusă de triburile pa: 
storale pelasge se propagă si estinse peste Elada, Asia mică și Egipet. 

Apollo este un deü tutelar al regiunii de la Carpaţi și Dunărea de jos. 
Pe o mulţime de monete bătute în Dacia înainte de cucerirea Romanilor, 
Apollo este figurat ca deul lumini încălecat pe calul Sórelul 2), scii, după cum 
i-l numesc colindele nóstre, este «Sóre tânăr călare» 5). Pe una din aceste 
monete el pórtá numele de AIIA Y X (Aplus) în limba naţională a Pelasgilor 
hyperborei €). 

„În epoca romană, Apollo are în Dacia epitetul dc «Deus Bonus» 5), după 
cum sub numele de «Bunul Dumnedeü» mai este cântat si astă-di in co- 
lindele, ce ne reamintesc vechiul cult apollinic al poporului român. 

A dóua divinitate, ce se póte bine recunósce în acestă seriă de figurt (nr. 6), 
este Ops séŭ Opis, orf Apia; după cum o numiaü Pelasgil din Scythia *). 
Ea este representată ca o matrână venerabilă sedénd pe un tron cu spate 
şi învelită pe cap. Simbolul puterei sale este un sceptru scurt î) cu o flóre 
în vârf, Opis, în religiunea cca vechiă a Pelasgilor din Italia, era o divinitate 
fórte apropiată de Flora). Ea representa consivia Terra, páméntul, care 
primesce seminţe si le restitue ču fructe. 

A opta divinitate figurată pe marginile vasului de la Petrósa, este deul 
Marte, un tip robust, ținând în mână o diademá regală. 

Lângă dânsul ne apare Venus, cea mai tânără și cea mal frumâsă dintre 
tâte deifele representate pe acéstá pateră. Este un tip cu o espresiune atât 


de vii si atrăgătâre, în cát ne face së contemplăm lung acestă figură si 


1) Apollonii Rhodii Argon lib. IV. v. 612. 

3 Archiv d-Vereines f. siebenb, Landeskunde, N. F. XIII Band, Taf. XIV.— 
Trompetta Carpatilor, nr. 939 (din 1871) pag. 4. 

3) Cestionariul nostru istorie. Respunsuri din eom Cióra-Radu-Vodá, j. Brăila. 

1) A se vedé mai sus pag. 127, nota 1. 

5) C. I. L. vol. HI, nr. 1133: Deo bono puero Posphoro Apollini Pythio.— 
lbid. vol. VIII, nr. 2665: Deus bonus puer. 

5) Herodoti lib. IV. e. 59. 

*) Macrobii Sat. I. 12: Sunt qui dieant -hanc deam (Opem) potentiam habere Ju- 
nonis, ideoque sceptrum regale in sinistra manu ei additum. 

8) Ovidii Fast, lib. V. v. 263 seqq. — Cf, Varro. L. L. lib. V. 74, 
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admirăm, cât de maiestru a fost artistul, care a esecutat decorafiunea acestei - 
patere sacre. 

"A 11-a figură este Hercule. El șede pe capul vărului erymantic si ţine 
în mâna dreptă busduganul. 

Urmeză apoi Castor şi Pollux (nr. 13. 14) având fie-care'în mână câte 
un sbiciă, simbol al domesticirii cailor sălbatici 2). 

Fără indoiélá că si cele-lalte 9 figuri intermediare representaü 6re-cari 
divinități vechi pelasge. După ideile severe religióse ale poporului pelasg nici 
nu se putea să aibă loc pe o paterá de sacrificiii alte figuri de cât ale deilor. 

Însă nol aflăm aicf' un alt sistem de divinităţi, de cum î-l formase mito- 
logia grecéscá. Formele lor iconografice si atributele lor difer. De aceea ca- 
racterisarea acestor divinităţi din urmă presintă mai multe dificultăți. i 

După cum scim, o mare parte din vechile divinităţi ale rase! pelasge craü 
ex ordine avorum, strămoși vechi, cărora pentru binefacerile si gloria 
lor neperitóre li se acordase un cult religios. 

Între aceste figuri de dei si deițe, ce decorézi patera cea sfântă de la 
Petrósa, se distinge prin tipul s&ă eroic,. prin costumul s&ü resboinic si prin 
atitudinea sa maiestósá un rege hyperborei.. Locul săi de onóre este 
imediat dupá Apollo. Ne apare. asa dar, întrun rang mai înalt si cu o pu- 
tere mai mare de cát tóte celc-lalte divinități representate pe patera de la 
Petrósa, cum sunt Opis, Marte, Venus, Hercule, Dioscurii etc., cu esceptiune 
însă de Gaea si de Apollo. | 

Ín ce privesce imaginca sa, acest rege venerat al Hyperboreilor, e figurat 
ca un om cu barbă, îmbrăcat într'o tunică frumósá de zale, de formă Getică, 
și încins peste mijloc; peste tunică, el pârtă o chlamidă flotantă, ce-i acopere 
numai spatele; are pantaloni strimți, séü ițari, și un fel de călțuni de formă 
Dacă, ce-i acopere numai partea din jos a piciórelor. Er jos lângă piciórele 
sale se vede figurat un delfin. Ca simbol principal, regele hyperboreü are 
în mâna stângă un arc puternic, a cărul cârdă e infășurată pe lângă lemn, 
ér în mâna drépti fine diadema.sa regală, de sigur in semn de venera- 
fune către Gaea si Apollo. La stânga lângă regele hyperboreü se vede 
figurat un mic báiat (puer) neavénd alte haine pe dénsul de cát un mic 
suman pe spate, ér pe cap el pórtí un cos cu un spic mare de gråŭ, si în 
mâna stângă o palmă. 


Fără îndoi€lă, că acest glorios rege, figurat pe patera cea sacră de la 


t) Pe monetele orașului Istros se văd adese ori representate dóue capete tinere, ce 


se cred a fi Dioscurii. Ei aŭ avut un cult particular în orașele Pontului (Eckhel, 
Doctr. num. P. I. vol. II, pag. 14.) 
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Petrósa, represintă pe un strămoș al ginții hyperboree, căruia pentru meritele 
sale'i se acordase onorile unei apoteose si o ântâietate față de cele mal 
multe divinități naționale ale Hyperboreilor. 

Tradiţiunilc istorice, ce ne aŭ rămas despre cct mai distinși regi ai națiunii 
pelasge, ér de altă parte, reminiscenţele religiunii archaice, ce mai răsună si 
astá-dY în colindele române, ne ușurâză sarcina, ca sé putem recunósce si 
acestă figură enigmatică. 

Unul dintre cef iluștrii strămoși af gintef pelasge, contemporan cu Saturn, 
a fost lanus, primul rege al Italiei. După originea sa, acest lanus era din 
féra Hyperborcilor. Urmând. curentul cel vechiii de migrafiune al semin- 
țiilor pelasge, Ianus trecuse cu o parte din Hyperboret în Italia încă înainte 
de Saturn. 

Despre dânsul scrie Plutarch: «După cum ne spun istoricii, Ianus venise 
din Perrhaebia și trecând în Italia el se aședă între barbarii de acolo, 
le schimbă limba și modul de viéfá, i învață și aduse, ca să tráiésci îm- 
'preuná in mod onest și sălucreze pământul» 1). Perrhaebia, despre care vorbiaü 
in anticitate fântânele istorice, la cari se provocă Plutarch, nu este alta de 
cât regiunea Hyperboreilor de la Carpaţi si Dunăre. Așa numiții Perrhaebi, 
ce locuiaü în partea de nord a Thessaliei erai numai triburi emigrate, 
peravydoral'2), din munții și câmpiele Hyperboreilor. 

În acestă privință mal avem si alte date importante istorice. Unul din 
vechii Pontifici romani, Praetextatus, care luase parte cu Constantin cel Mare 
la întemeierea Constantinopolului, spunea, după cum scrie Lydus, că imperiul 
divin al lui Ianus se aflase în regiunea celor dóue Urs e 3). După ideile vechi 
geografice, sub constelațiunea celor dóue Urse se aflaă locuințele Gefilor 
şi ale Dacilor. Tot în regiunea nordică a ceriului era localisat lanus si 
la Marcianus Capella. 

Ianus, după Fastele lui Ovidiu, învertesce polul nordic al ceriuluf 4), 
numit de alţi autori Geticus polus, Geticum plaustrum 5). Er Roscher, 
unul din cef mal distinși mitologi moderni, constată cu multă dreptate, că 
este o împrejurare fórte remarcabilă, că sanctuariul lui Ianus din Roma se 
afla situat în partea de nord-ost a forului. 


:) Plutarchi Quaest. Rom. c. 22. 

2) Strabonis Geogr. lib. IX, 5. 12, 

3) Lydi De mensibus lib. IV. 2: óvapt». abrbv slvat tiva Bobletu: ig" Exatigug Ğprtov 
asco (uk evqv, 

3) À se vedé pag. 618, nota 6. 

5 Martialis Epigr. IX. 46. 1—2. — Claudiani Bell. Gct. v. 268. 
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Ín ce privesce genealogia sa, lanus era după vechile tradițiuni um fit 
al lui Apollo"), al dcului prin escelență hyperboreü, dc lângă Istru. 

Venim acum la istoria religi6să a lut Ianus. 

După cum scrie Macrobiu, în timpul domniei luf Ianus tóte casele eraü 
cuprinse de religiune si vértuff, — o epocă cu moravuri fericite, — pentru cari 
i se decretase onor divine. Ianus a fost cel de ântâiă, care a întemeiat temple 
in Italia si a introdus rituri pentru serviciele divine 2). Din acâstă causă, la 
ceremoniile religióse, Ianus era invocat tot-de-una cel de ántáiü în rugăciuni, 
ca prin dânsul să se pótă apropia de divinitatea, căreia i se aducea sacrificiă. 
Sunt unit, continuă Macrobiu, cari spun, că Ianus este unul și acelaşi cu Apollo 
si Diana, si că sub numele lui se esprimă améndóue aceste divinităţi. În 
cântecele cele mat vechi ale Salilor, el era celebrat ca deorum deus şi era 
invocat în ceremoniele sacre romane ca Ianus pater, adecă părintele deilor 
și al ómenilor. | 

Peste tot Ianus era considerat și adorat ca cel mal vechii dintre del, anti- 
quissimus divum ?), vetustissimus deorum 4). 

Ianus era păditoriul porților ceriului, el închidea şi deschidea mările, el 
era părintele isvórelor si al rturilor 2). Poetul Ovidiu, în Fastele sale, ne înfă- 
țişeză pe lanus rostind următârele cuvinte: «Tot ce vedi, ceriul, marea, 
norii si pământul stai sub mânile nóstre, să le închidem și deschidem. Eü 
unul singur am dreptul să învârtesc polul ceriului. Eŭ veghiez la porţile 


ccriuluf . . . însuși Joe nu póte sč intre si să 6să fără voia mea» 9). 


1) Daray, Histoire des Romains, I (1870) p. 83: Au commencement régnait, sur les 
Aborigénes du Latium, un roi étranger, un fils d'Apollon, Janus, dont la de- 
meure s'élevait sur le Janicule. i 

3) Macrobii Sat. I. 9: Janum in Italia primum diis templa fecisse, et ritus insti- 
tuisse sacrorum . . . . sunt, qui Janum eundem essc, atque Apollinem ct Dianam, 
dicant. ; 

3) Juvenalis Sat. VI. 393. 

4) Augustini De civ. Dei (Ed. 1569, p. 242): vetustissimus hic (Janus) esset 
omnium decorum, ideo initijs praeesse creditus est. 

5 Ovidii Fast. I. v. 269. — C. I. L. I. p. 399: Janus pater fuit Tiberini. — După 
Arnobiu (II. 9) tatăl lui Fontus. 

5) Ovidii Fast. I, p. 116—117: 

Quidquid ubique vides, coelum, mare, nubila, terras, 
Omnia sunt nostra clausa patentque manu. 

Me penes est unum vasti custodia mundi: 

Et jus vertendi cardinis omne meum est... 
Praesidio foribus coeli cum mitibus Horis; 


It, reddit officio Jupiter ipse inco. 
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Simbolul principal al regelui pelasg Ianus era arcul, dupá cum tot arcul 
este şi atributul regelui figurat pe patera de la Petrósa. Pe un medalion al 
împăratului Commod, Ianus. este figurat ţinând în mâna dreptă un arc, pe 
sub care trec patru Hore, personificafiunile celor patru anutimpuri1). Pe același 
medalion in partea stângă a deului Janus este infafigat un băiat (puer), fără 
haine pe el, purtând pe cap un coș plin cu fructe. Avem aici o simbolisare 
a anului noii, pe care o aflăm representată în același mod si pe patcra 
de la Petrósa. 

Un alt simbol al regelui Ianus era delfinul?) Ianus era o divinitate pri- 
mordială a mărilor. Delfinul este un atribut principal și al regeluf hyper- 
boreii representat pe patera de la Petrósa, o alegoriă, a cărei semnificafiune 
este; cá imperiul acestui rege divinisat sc estindea si asupra mărilor, 

Tanus era tot-o-dată si deul resbóielor fericite. Templul săi din Roma, 
dupá tradifiunile vecht religióse ale Latinilor, era deschis in timp de resbóie 
si închis în timp de pace. Despre acest templu scrie Suctoniă, că de la fun- 
dațiunea Romei și până în timpul luf August a fost numal de dâue ori 
închis 5), o-dată sub Numa, si a dóua órá după primul resboiü cu Cartaginenii, 
Romanii in curs de 700 de ant aflându-se aprópc continuă în resbâic. 

În onórea lut Ianus, Romanii consecrară luna lui lanuariü. S&rbátórea sa 
principală era stabilită pe diua de 7 Ianuarie 4). Er după introducerea reli- 
giunil creștine, părinţii bisericei substituiră în locul festivități celei poporale 
a lui Ianus adorațiunea Sfântului Ion «Botezitoriul». 


Resultă așa dar din vechile tradifiunt si din legendele religióse ale Romanilor, 
că Ianus, primul rege al Italiei, avea o origine pelasgă orientală; el era un 
fù al lui Apollo, al deului luminii, pe care-l adora cu deosebită pietate si 
cu un cult magnific, gintea cea sfântă a Hyperboreilor; că acest Ianus emi- 
grase in Italia din regiunea situată sub cele dóue Urse, unde după ideile 
vechi geografice si astronomice se învârtia polul ceriului, adecă din féra 
Hyperboreilor séü a Gctilor; că Ianus era considerat de triburile latine ca 


părinte al deilor și strămoș al întregei rase umane (pelasge), el era invocat 


1) Roscher, Lexicon d. griech. u. róm. Mythologie, v. Janus, p. 51. — Deecke, Etr, 
Forschungen, H: Er (Janus) sci der Gott des Bogens (Preller- Jordan, Róm. 
Myth. I. 1885, p. 169.) —Janus în limba clasică latină are şi sensul de arc, arcad ă, 
boltitură, 

2) Eckhel, Doctr. num. vet. Pars I. Vol. I, p. 94. 

?) Suetonii Oct. Augustus, c. 22. 


4) În Fastele lui Philoca! diua de 7 Ianuarie apare consccratá luf Iano patri 
(C. L L. I. p. 334). : 
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în rugăciuni cel de àntáiü între divinitățile romane, chiar si înaintea lut Joe; 
că Ianus era o personificatiune a sórelul, a anutimpurilor si tot-o-dată un deü 
resboinic; atributele sale principale eraü arcul și dclfinul; că în vechile sale 
imagini era figurat lângă dânsul un copil purtând un coş cu fructe pe cap, 
simbol al anului noii cu tóte darurile sale, pe carf le aducea lanus. Tot 
ast-fel ne apare representat regele Hyperboreilor şi pe patcra de la Petrósa. 

„Am vorbit până aici de legendele si cultul religios al lui Ianus la semin- 
fiele pelasge, ce imigrase în Italia, 

Însă Ianus era nu numai o divinitate italică, el este tot o-dată si un rege 
divinisat al Pelasgilor orientali. 

Aid el ne apare ca un strămoș venerat al unor triburi de Hyperborei, 
ce emigrase de la Carpaţi spre Elada. Stabiliţi .mai ântâiii în Thessalia, ct trc- 
cură din Thessalia în Attica, din Attica în Pclopones, ér din Pelopones in 
: Delos, Naxos si în insulele vecine. Numele lui Ianus la aceste semin[il pelasge 
emigrate de la Carpaţi şi Istru cra “Jev séü "Iáov. După genealogia sa, acest 
"Joy cra un fii al lui Apollo si al aceleiași mame Creusa, intocma ca si 
lanus. El invéfase pc Athenien riturile religióse, întocma după cum se 
spunea despre lanus în Italia, cá el introdusese acolo cele de ântâiii cere- 
monii pentru serviciele divine. 

: Aceşti Pelasgt hyperborei stabiliți în insulele meridionale ale Mării egee, cart 
consideraüi pe "loy 1), sei "Izov 2), ca un strămoș si patron divin al lor, pórtá 
la autorii grecescí numele nafional-religios de "lovec, 'l&oveg 2) si "lóvec 4), 

S&rbătârea cea mare națională a acestor Ionl séü laoni maritimi se 
celebra in timpurile vechi in insula Delos. 

. Despre acestă festivitate în onórea marelui dci Apollo, se esprimá ast-fel 
Homer intr'un imn al săi: «Tu (Apollo) af multe temple si grădini imfrum- 
sețate cu arbori .... însă tu te desfătezi mai mult în Delos, unde se adună 
Iaonit îmbrăcaţi în talare (haine lungi) aducând cu dânșii pe copii si ne- 
vestele lor ccle caste, si unde aceştia te sérbátoresc cu lupte, chore si cântece, 
Când se adună acolo Iaonii ar puté dice cinc-va, cá intálnesce numai figuri 


divine, ómen!, ce nu îmbătrânesc nicl-o-dati, că-ci i vede pc toți plini de 


1) Herodoti lib. VIL. 94; VIII. 44. 

2) În comentariele lui Eustathiu asupra lui Dionysiu Pcricgctul (v. 92) Ianus apare 
sub numele de 'Iáov, om din Italia, carele ar fi avut un fii cu numele Adrias. Scim, că 
sub numele Adria în geografia timpurilor preistorice figurézá cu deosebire Ardélul 
(Transilvania). 

3) Homeri Ilias, XIII. v. 685. — Aeschyli Pers. v. 178. 563. 

4) Aeschyli Pcrs. v. 949. — În Italia Janus mal era numit şi Janes (Tertullianus, Adv, 
gent, c. 10). 
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grafiá, în cât sufletul si inima omului se desfátézi privind pe bărbaţi si ne- 
vestele lor cele fiumos incinse» 2). 

După Virgil.la aceste sărbători Ioniene din Delos luai parte si Aga- 
thyrsii de la Carpați, îmbrăcaţi in haine cusute cu flori 2). 

Sub numele de Ion séü Iuon se vede, că a fost adorat Ianus si in Italia. 
Macrobiu ne spune, că în cărțile cele.sacre Ianus era invocat şi cu epitetul 
de Iunonius 3), unde noi avem de sigur numai o formă latinisată si co-. 
ruptă a numelui de Iuon, . 


Venim acum la reminiscenfele istorice despre Ianus séü "Inv în patria sa 
natală de la Carpaţi si Istrul de jos. ` 
La poporul român cultul lui Ianus se reduce la timpuri fórte depărtate. 
În colindele poporale române, ce aparţin ciclului apollinic, vechiul Ianus 
ne mai apare si astă-d! ca una din cele mai sacre, si mal populare figuri, 
investit cu tóte caracterele sale cele vechi. În aceste cântece religióse. el 
este celebrat. sub numele de Ion Sánt-Ion. Locul săi de onóre in unele 
din aceste cântece este înainte de «Bunul Dumnedeii» 4), séit de deul lu- 
minii (Apollo), ér în altele lângă «Bunul Dumnedei» 5). Atributul săă este 
arcul, după cum e figurat Janus si pe patera de la Petrâsa. El mai are 
și epitetul de «arcas mare» 8). 
1) Homerl Hymn. in Apoll. v. 134 seqq. 
3) Virgiili Aen. lib, IV. v. 152 seqq.: 
Qualis iubi i EN A WE... 
Delum maternam invisit Apollo 
Instauratque choros, mixtique altaria circum 
Cretesque, Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi.., 
3) Macrobii Saturn. lib. I. c, 9. 
*) Ast-fel într'o colindă la Bibicescu, Pocsii populare din Transilvania, p. 234: 


Supt pólele ceriului .. . Sede Ion Sf. Ion 
frumosă masă e întinsă, $i cu bunul Dumnedeü 
Dar la masă cine sede? şi judecă pe Adam. 
5) Sedátoarea (Fălticeni) An. IV. 1896, p. 7: 
Lângă bunul Dumnedei (Apollo) Sade bătrânul Crăciun (Saturn). 
Sade Sfintele Ion (lanus). Lângă bétránul Crăciun 
Lângă Sfintele Ion Sade Maica Précesta (Ops)... 


După traditiunile române Ion Sánt-Ion a fost frate vitreg ori frate de cruce cu Moș- 
Crăciun, 


5) Din mai multe variante vom cita aici urmátórele: 


O Ioane arcaș mare Cu D'Iuon, cu Sánt-Iuon 
Trage arcu cam napoi, Luă-și d'arcul incordat 
Că nu-să eŭ ce tie-ti pare... Pe cel dél indelungat . . . 


Reteganul,Datinele Crăciunului, p. 201 (Ms. Acad r.) Daul, Colinjt, p. 35.— Cf, ibid, 24, 
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Despre Ion Sânt-lon, la poporul român; tradițiunile religióse sunt identice 
cu acelea, ce le aveaü vechii Latini despre Janus pater si Janus Junonius. 
Anume se spune și se cântă despre Ion Sânt-lon: că până a trăit pe păment 
a învățat pe 6men! numa! la bine, ér după ce S'a urcat în ceri, sei după 
apoteosă, el pune cuvinte pe lângă Dumnedeü sé ierte păcatele ómenilor 1); că 
el este de un mare ajutoriii luf Dumnedeii pentru buna sporire a rodurilor 
pămentului 2), că cl a zidit jos la țeră o mănăstire cu 9 altare spre răsărit de 
sóre, că el ţine în mână cheile mănăstirilor °), el închide si deschide ceriul, el 
este acela, care veghi€ză pe ape, aşedă vânturile și alină mările 4). În fine el 


este patronul pruncilor 5). : y " 


Cu privire la Ianus, figura cea măréță a naţiunii pelasge s'a păstrat la po- 
porul român de la Dunărea de jos importante tradițiuni istorice si religióse. 

După cum vechile triburi pelasge, stabilite în insulele mării egee si pe 
țărmurii Asiei mici, consideraü pe "lov, ca pe un strămoș ilustru -al' lor 
si purtaii cu pietate numele de Ionien], tot ast-fel sa păstrat cu religio- 
sitate numele de 'lov până in dilele nóstre în titlele oficiale ale Domnilor 
Téretrománesci si Moldovei, drept simbol'al unei succesiunt ereditare, le- 


gitime, din dinastia cea vechiă, glori6să și sfântă a lut 'Tov. 


1) Cestionariul nostru istoric. Respunsură din com. Suchăreu, j. Dorohotü. 
3) Cestionariul istoric. Respunsuri din com. Rásleti-Vierogiü. 
3) Marian, Sérbátorile la Români, I. p. 223. 224: $. 


Jos la ţeră-a coborit ' Jos la térá ducc-m'oiü 

Si-o mănăstirc-a zidit > Chei în mână prinde-voiü 

Către răsărit de sóre Mănăstiri deschide-voiă ... 
Cu nouă uși, eu nouă altare.... Slujbe sánte face-voiiă ... 


Avem aici aceeași icóná despre Ion Sánt-Ion, pe care o aflăm sila Albericus, 
De deorum imaginibus, De Jano: Hic autem taliter figurabatur . . . Iuxta illum quoque 
erat tem plum, ct in manu ei dextra habebat clavem, qua templum ipsum aperire 
se monstrabat. 

) Maica Domnului către Ion Sânt-lon, după o colindă din Zarand: « 


luane, Iuane, "Ef mine-or rugat 

De ce n'ai venit, Vântul sé-l așcd, 

Când ţi-am poruncit. Marea s'o alin, 

De ce n'am putut, Vânt'am aședat, 

Că că mi-am védut "i Mare-am.alinat, 

Trei abrudărei (luntrași) la margini i-am tipat (aruncat). . . 

Pe mare per ind... .,  ,Reteganul, Datinile Crăciunului (Ms, Acad. rom.) 
5) Marian, Sérbátorile, T. p. 221. — Mai notăm aici, in epoca romană se aduceail ea 


daruri, séü sacrificii, lui lanus și bani vechi de aramă (aera vetusta. Ovid. Fast. 
IV. 216), tot ast-fel aruncă Românii si astă qi cáti-va bani de aramă în căldăruşa cu apă 
sfințită, când preotul umblă cu crucea în ajunul! Bobotezci. 
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Însemnătatea politică si religiósă a acestul numc devenise in tradițiunile 
románc atât de marc, în cât predicatul de «Ion», ca un titlu sacramental 
şi nume genealogic, se punea tot-de-una înaintea numelor proprif ale ma- 
rilor voivodi. Ast-fel in 'Téra-románéscá: Ion Dan Voevod (1385), Ion Mircea 
mare Vocvod (1399), Ion Michail Voevod (1599) etc., în Moldova: Ion Roman 
Voevod (1392), Ion Alexandru Voevod (1428), Ion Ștefan Voevod (1485) etc. 

Principele Cantemir scrie în acâstă privință: Esistă o tradițiune constantă 
la noi, ca Dragoș î-și trăgea originea sa din dinastia regală a Moldovei, 
de la Bogdan, fiul luf Ion, dc la care toți principii se îndatineză a se numi 
tot-de-una Ion in titlcle lor» 1). i 

Cantemir însă comite aici o eróre, de altmintrelea scusabilă pentru ampa 
sale. Dênsul, era de credință, că tradiționalul Ion, capul cel vencrat al 
dinastiei regale din Moldova ar fi fost Ion, tatăl lut Bogdan. Cantemir însă 
uitase, ori creduse că nu mal e de lipsă s& amintéscă, că afară de Domniř 
Moldovei mai purtaŭ și Domni! Téret-románesct; numele de «Ion» în titlele 
lor oficiale 2). 

O tradițiune analógá se pare a fi esistat sila triburile pelasge din Italia. 

Împărații romani, după cum scim, se aü numit cu toții Cesari, după 
numele lui Iuliu Caesar, care puse nouele fundamente ale monarchiei romane. 
De altă parte Suetoniu ne spune, că atunci, când senatul roman conferi 
împăratului Octavian titlul sacramental de Augustus, aü fost unii, cart 
susținea, că Octavian trebue să se numescă Romulus, de órc-ce și dânsul 
pote fi considerat ca un întemeiătoriii al Romei 9). 

După cum numele lui Ianus séü Ion, al acestul rcge divinisat dela Du- 
nărea de jos, a fost ctcrnisat în titlele oficiale ale Domnilor Térel-roma- 
nesci și Moldovă, tot ast-fel s'aü păstrat în țările aceste usuri particulare 
tradiționale din cultul religios, cu care o-dată vechile triburi pelasge de la 
Dunăre adoraü pe Ianus, séü "Lov. 

Cea mai solemnă sérbátóre naţională a Tércl-románesct si a Mol- 
dovei a fost până pe la anii 1830 diua de 6 Ianuaric, numită în ERE bi- 


1) Cantemirii Descr. Mold. Ed. 1872, p. 40: Dragoss, licet ejus genealogiam nostri 
annales non deducant, c regia tamen veterum Moldaviae Stirpe, patre Bog- 
dano, Ioannis filio, a quo principes omnes semper Ioannes suis in titulis scribi 
solent, ortum fuisse, constans apud nos est traditio. 

?) Seyvert, Von dem walachischen Wappen (Ungrisches Magazin, I. Band, 1781, p. 370). 
Den Namen Johann führen alle Walachische und Moldavische Fürsten, die 
Ursache aber ist mir unbekannt. 

3) Suetonli Oct. Augustus, c. 7: quibusdam censentibus, (Octavianum) Romulum 
appellari oportere, quasi et ipsum conditorem Urbis praevaluisset. 
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sericescă «Botezul Domnului prin Ion», o festivitate, care după ideile “vechi 
religióse ale. poporului român era numai o sérbátóre întru amintirea si lauda 
lui Ion ?).. 

. Archidiaconul Paul din Alep p-o, carc pc la cum seculului al XVII- sea 
insopise pe patriarchul Macarie “din Antiochia în călătoria sa prin Moldova 
și Téra-crománéscá, ne descrie cu un fel de admirațiune magnificenfa cere- 
monielor religióse, oficiale, militare si poporale, ce se obicinuiaü la acésti 
sărbătâre in Térgovisce, în vechia capitală a Muntcniel. 

«La.Bobotézi» — scrie dânsul — «se adună aci, din tóte părțile Téret- 
românescă si din ţările limitrofe mil de egumeni,. preoţi, călugări, 
diaconi, cu mitropolitul, din Târnova, carele servesce.in acestă 
ocasiune și cu alți mitropoliți... Ceremonia se face așa: Séra după ru- 
găciunea asupra apei, clericii î-și umplu urcidrele și cildirusele dintr'insa 
si îmbrăcându-se în vedea iaŭ crucile în mâni și merg mai ántáiü la pa- 
latul principelui, pe care-l stropesc fie-care la rândul săi si separat . . 
apoi merg la mitropolitul local si de acolo pe la casele tuturor miniștrilor 
şi ale cetățenilor mai avuți pentru a-i stropi . . . Tot în acest mod banda 
musicanfilor cu tobe,:cu fluere, cu torje aprinse, cutrieră orașul in cursul 
nopții si in nóptea urmátóre, făcând serendde. boierilor . . . Mulțimea: 
$i bucuria glótelor in Téra-románéscá la.Bobotézá intrece 
tot, ce se petrécc la curțile celor mai mari principi al cre- 
stindiüti.!. Ín diminéfa sărbătorii ., . plecarăm (la liturghiă) cu mare 
pompă, trupele fiind insirate la drépta și la stânga de la mănăstire până 
la palat . . . fâlfâind stégurile lor cele cu cruci. De câte ori descírcaü 
muschetele lor, fumul se ridica de asupra capetelor. Numărul total al tru- 
pelor, după cum ne-am informat mai în urmă, fu cam la 100.000... 
Apol intrarăm în biserică . . . . Când principele sărută crucea, se dede 
semn trupelor si ele aŭ descărcat tóte muschetele lor de bubuia.prin aer, 
$i nol ne temeam sÉ^nu cadă pe noi biserica şi urechile nóstre asurdirá 
de tot etc.» 2). 

Tot în același timp, un alt superior bisericesc, Marcus Bandinus, ar- 
chiepiscopul Marcianopolei, întreprinse si dénsul o călătoriă prin Moldova — 


un fcl de visitaţiune canonică pe la bisericile catolice din acest principat — 


1) Ast-fel resultă din o seriă de colinde române, ce se cântă la Boboteză: 


-Apoi toti sé ne-adunăm - Toti sé ne rugăm aşa: 
Si pe loan sé-] lăudăm, i — Oh! cerescule "mpérate 
Lângă apă când vom sta: "Spalá şi-a nostre păcate ma 4 


J E j Marian, Sërbătorile, Í. p, 198. 
*) Hasdeu, Arch. ist. IT. 92 seqq. - 
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și étá cum ne descrie dânsul solemnitatea sărbătorii de 6 Ianuarie, ce se 
celebra în capitala Moldovei. 

«După un us si obiceiü tradițional se adună în ajunul Bobotezel la Iași, 
în capitala si reşedinţa Voivodului, toți vlădicii séü episcopii schismatici 
din féra acesta, patru la număr dimpreună cu Mitropolitul, făcând voivo- 
dului servicii divin, cu tămâiă, cu apă sfinţită, cu sérutarea crucii si cu alte 
ceremonii si urându-i prin cântări: domniă fericită, an! fericiţi, prosperitate 
şi succese fericite în tâte lucrurile» 1). 

Caracterul adânc religios, al acestei festivități solemne, care prin stră- 
lucirea ceremonielor sale, bisericesci, oficiale si militare, întrecea tóte usu- 
rile religióse de la Nascerea si Ínvierea Domnului, fară îndoielă, că nu apar- 
ținea riturilor si tradigiunilor creștine. Miile de egumeni, de preoţi, călugări 
$i diaconi cu mitropolitul de la Târnova si cu alți mitropoliți, precum si 
mulţimea glótelor din tóti Téra-románéscá, ce se adunaü la Térgovisce în 
diua de 6 Ianuarie, în fine același caracter imposant al acestei sărbători 
la Iași, în ceea laltă capitală românescă, ne revâcă în memoriă întrunirile Şi 
solemnitățile mari anuale ale Ionienilor, si ale Hyperboreilor la templele lut 
Apollo. 

După splendórea estra-ordinară, cu care se celebra acestă di în améndóue 
Principatele române, după felicitările oficiale, ce se adresaii cu acestă ocasiune 
Domnilor — numiţi Ion — pentru un an bun favorabil, fericit și norocos, diua 
de 6 Ianuarie ne apare la poporul român ca o solemnitate religiósá și politică 
pentru începutulanului noŭ, ca o sărbătâre mare tradițională în onórea 
luf Ianus séü "low, care deschide anul noŭ, care aduce prosperitate și abun- 
denţă in tâte, şi fericirea la toți 3). 

„Vechimea aceste sărbători nationale în Dacia o putem urmări până în 
epoca romană. 

Martirologiul roman consacră. diua de 7 Ianuarie pentru Dacia, episco- 
pului Niceta al Daciei (a. 398. 402 d. Chr), care după cum se esprimă 


:) Marci Bandini Visitatio generalis a. 1647: Ex usu et receptâ consvetudine 
in Vigilia Epiphaniae omnes Vladicae, sive Episcopi Schismatici hujus Provinciae 
(qui sunt quatuor cum Metropolita) Iassium ad Sedem Metropolitanam Vaj- 
vodae conveniunt, thure, aquâ benedictà, osculo crucis et aliis ceremoniis eidem so- 
lemnizantes, et felix regimen, felices annos,fortunatos rerum progressus, 
decantantes (Codex Bandinus. Ed. Acad. rom., Bucuresci, 1895 p. 141). 

2) Diua de 7 Ianuarie (septimo Idus Ianuarii) avuse şi la Romani o însemnătate 
traditionalá. Era o di de bun auguriu, adevératul început al anului noi politic. 
În aceea di, consecrată lui Ianus, luase Cesar fascele puterii, si tot în diua de 7 Ia- 


nuarie luase nepotul sti Octavian cârma imperiului roman. (C. I. L, I. p. 383). 


NIC. DENSUSIANU, 40 
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textul acestui martirologiü a îmblândit si adus la ascultare ginfile sălbatice 
predicându-le cuvintele evangeliei ?). 

Se atribuia așa dar Sfântului Niceta în Dacia același rol civilisatoriă, 
pe care î-l avuse într'o vechime depărtată Ianus séü "Inv, veneratul strămoș 
al naţiunii pelasge ?). 

Sărbătorile creștine aŭ înlocuit, după cum scim, pe altele mat vechi. Însă 
caracterul poporal al festivităților aŭ rămas peste tot locul aceleași, numai 
numirile s'aii schimbat. Diua de 7 Ianuarie, avuse așa dar la Carpaţi si la 
Dunărea de jos o însemnătate particulară religi6să încă în cpoca romană. 
După călindariul oficial al imperiului roman, diua de 7 Januarie, era diua 
festivă à luf Ianus, ér in menologiele bisericeï creștine orientale ea este 
consecrati memoriet luf Ion Botcziitoriul. l 


De numelc lui Ianus; după cum vedem, sunt legate începuturile politice ale . 
rasei pelasge nu numai în părțile de apus, dar si în părțile de răsărit alc Europei. 
Revenim acum la patera de la Petrósa. L 

Acóstá importantă reliquid deschide înaintea nóstrá un câmp vast de vederi, 
de cercctári si meditafiunt. 

Vom esamina acum acest prețios document si din punct de vedere al 
particularitáflor sale etnografice. 

Costumele divinităților, reprcsentate pe acestă frumósá pateră, nu sunt 
nică grecesci nici asiatice. Ele aŭ din contră un caracter archaic pelasg, însă 
pelasg "nordic. Același caracter î-l aŭ și atributele divinităților: arcul, bus- 
duganul, sbicelc, corbul, fácliele, paterele și coșurile cu fructe. 

Cu deosebire, ne atrage atcnfiunea, împrejurarea, că regele hyperboreü, Ianus, 
precum si alte sése divinități figurate pc acâstă patcrá, pârtă ornamente prefióse 
în păr, uncle de asupra fruntil, altele pe vârful capului. Tot ast-fel, cu o decora- 
fiune rotundă de asupra frunţii, e înfățișat Ianus peun vechii as séü libră română. 

Fără îndoi€lă, nof avem aici ornamentele caracteristice ale Hyperbo- 
reilor şi Arimaspilor. 

Hyperboreii, după cum i numiaŭ Grecii, constituia un popor pelasg-fârte 
estins în părţile de nord ale peninsulei Thracice 3). O parte din acești Hyper- 


borci, aceia, cari escelaŭ cu deosebire prin pietatea si viéfa lor pacinică, î-și 


1) Martyr. rom. Septimo Idus Januarii (7); In Dácia sancti Nicétae Episcopi, etc. 
2) Pe un relief descoperit la Turda (Potaissa) în Transilvania, şi reprodus în Archaeo- 
logisch-epigraphische Mittheilungen, XVII, p. 16, Esculap, fiul luf Apollo, ne 


apare figurat în același costum, și aprópe în aceeași atitudine ca deul Matte pe patera 
de la Petrósa. ; 


3) Apollonii Rhodii Argon. 1I. v. 675. idis 
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avcaü locuinţele sale lângă gurile Dunării; ér in partea de apus, lângă aceşti Hy- 
perborei legendari se aflaüi stabiliți Arimaspi! cei belicoși. Locuințele acestor 
Arimaspi, ne spun cele mai vechi fântâni geografice, se afla lângă Oceanos 
potamos, [os "Oxeavoto, séŭ Istru 1), ér de asupra lor se întindea catena mun- 
filor Ripaei séü Carpaţi 2). La Dionysiu Periegetul, acești Arimaspi de lângă 
Oceanos potamos sunt amintiți cu epitetul caracteristic de ăpewawlo 3). În fond 
acest epitet, de Arimanii, este numai un termin sinonim cu Arimaspi, 
o formă alterată de autorii grecesct în loc de Arimasci t) si care corespunde 
din punct de vedere geografic si etnografic la Arimi din Iliada lui Homer 5) 
$i din Theogonia luf Hesiod €). i 

Din punct de vedere etnic, Arimaspii formaŭ cu vecinii lor Hyperboreit 


numai una si aceeași naționalitate mare pelasgă. Arimaspil, ne spune 


1) Dionysii Orb. Descr, v. 27—33.— În Argonauticele lui Orpheu (v. 1063) Arimaspii 
sunt amintiţi în apropiere de Geti si ei Iocuiaü lângă Maeotis (înțelege aici Matoas, 
numcle vechii al Istrulu. Stephanus Byz, v. Aávoogtc). 

*3 Damastes din Sigeion, un contemporan al lui Herodot, în cartea mept &9vày: 
yo 8 PAptpasnăy «à ‘Pinma bpn, £& v «by Boptay mw —Pescerile lui Boreas 
din munţii Ripaei se aflaii, după cum scim, în ţinutul Getilor. Silii Italici Pun. 
VIII. 501 seqq.: : 

.: .. Calais, Boreae quem rapta pcr auras 
Orythia vago Geticis nutrivit in antris. 

Cu privire la locuintele Arimaspilor în părțile de nord ale Istrului mai aflăm ur- 
mátórele date în geografia luf Strabo: «Cei de ántáiü, cari aŭ descris regiunile, spuneaii, 
că de asupra Pontului euxin, a Istrului sia Adrici (Ardelului) locuiaà Hyper- 
boreii, Sauromatii și Arimaspii (oi 9 £c npótepaov dtehâyree mob pày bntp roð Eb- 
siyon xal lazpov wal nod *Adgiov wromobyras "Ynspfopfouc Eheţoy xal Xavpopăras wol 
"Apurasnobe. Strabonis lib. XI 6. 2). — Mela (II. 1) încă amintesce pe Arimaspi între 
ccle de ántáiü popóre ale Scythiei europene, cr după Arimaspi urmaii Essedonii 
până la Meotida: Scythia Europaea. Hominum primi sunt Scythae, Scytharumque, quis 
singuli oculi esse dicuntur, Arimaspac. Ab eis Essedones usque ad Moeotida.— 
Tomaschek însă nctinénd semă de vechile isvóre geografice şi voind a aduce o lu- 
mină în etnografia preistorică numai pc basa unor etimologie cu totul arbitrare r&tăcesce 
căutând pe Hyperborei şi pe Arimaspi până prin regiunile cele mai depărtate ale 
Asici centrale (Sitzungsberichte, Akad. d, Wiss. hist.-phil. Classe, CXVI B. pag. 757 seqq.). 

3) Dionysii Orb. Descr. v. 31: npbs Boptqv, Tva nates &petg avtov (apeusaviuv) PA pt- 
past. — Cf. Eustathii Commentarium v. 31, 

4) Sufixul antic pelasg în ascus, asci, ce corespunde la románescul escu, esci, 
mai esista și în epoca romană la Ligurii din Italia superiórá, şi el s'a mai păstrat 
până astă-di la o mulţime de localități din ținuturile de acolo. D. e. Rimasco, Ro- 
magnasco etc. (Cf. Jubainville, Les premicrs habitants, IT. 46). 

5) Homeri Ilias, IL. v. 783. 

5; Hesiodi Theog. v. 304. 
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Stephan Byzantinul, erati un popor din gintea Hyperboreilor !). Insă 
domnia politică peste Hyperboreii cef pacinici de la Istrul de jos o aveati 
vecinii lor de apus Arimaspil cei résboinict.. 

“Poetul epic Pherenicos din Heraclea, ne descrie ast-fel pe Hyperborel: 

«Hyperboreil locuesc în părţile estreme (tà £oyata), sub templul lut 
"Apollo. EI sunt cu totul nedeprinși la résboiü, si se trag, după cum spun 
tradițiunile, din némul Titanilor celor vechi 2); ef sunt stabiliți sub cursul 
cel recé al lui Boreas si adorsză pe un rege din némul Arimaspilor 3)». 

„Atât Hyperboreit de lângă gurile Istrului, cât si Arimaspil vecinii lor, de- 
venise făimoși înaintea Grecilor pentru avufiele lor cele enorme, în turme, 
în ciredi de vite si în metale prefióse, dar cu deosebire în aur. 

După poetul Pindar, Hyperboreif purtati pe cap coróne aurite de lauri 4), ér 
Arimaspii î-și legati pletele lor cu șireturi de aur 5) şi purtati de asupra frunții 
ornamente strălucitâre în formă de stele séü flori. ' 

Acest lux national, prin care se distingeati cu deosebire Arimaspil cel avuft 
de aur, făcuse pe poeţii grecesc së caracteriseze pe Arimaspi intr'un mod 
satiric séŭ mitologic, dicánd despre dânșii, că pârtă un ochiü în frunte. 

Ast-fel poetul şi istoricul Aristea, care trăise înainte de Herodot, ne de- 
scrie pe Arimaspi în modul următorii: «r&sboinici mulți şi puternici, avuți 
de erghelii, de turme și ciredi de vite, bărbaţi cu plete stufóse, ce fâlfâie 
în aer, cei maf robuști din toți ómenil, având fie-care câte un ochii în 
fruntea sa cca frumâsă» 9). 


1) Stephanus Byz., v. "Apuuxonol, vos “TnepBoptwi, x 

3) În traditiunile poporale române vechii Titani ne apar sub numele de Tătarii 
cci mari, séü urieși, Despre ef se vorbesce, că ar fi locuit o-dată și pe teritoriul 
comunei Petrósa. «Bătrânii spun, că în acestă localitate (Petrósa) ar fi locuit altă dată 
Tătari, şi că-și avcaü Chiar si biserica lor in mijlocul satului, unde astă-di sc 
află construit un zid de petră, un han, unde, când s'a săpat beciul s'a găsit o mulțime 
de oseminte, maï mari de cât mărimea naturali a omului, și care se dic, că sunt óse de 
Tătari» (Respunsuri la Cestionariul istoric). De regulă in tâte locurile aceste, unde 
poporul ne spune, că aŭ locuit o-dată Tătari, sc găsesc resturi vechi de construcțiuni, 
arme de bronz, fragmente de ceramică preistorică, si instrumente de petră. 

3) Pherenicos la Bocckhius Pindari opera, I. 1. 96. 

*) Pindari Pyth. X. 30.—Vedisi Eckhel despre Ianus, in Doctr. num. vet. Vol. V. p. 215. 

5) Lucani Phars. lib. III. v. 295: auroque ligatas substringens Arimaspe, comas. 

5) Tzetzes la Tomaschek in Kritik d. àltesten Nachrichten über den scythischen 
Norden (Sitzungsb. d. Acad. d. Wiss. Phil-hist. Cl. Wien, CXVI B. 758) — Athenie- 
nil cari se considera ca o vechii coloniă a lui “lov séü lanus (Plato, Euthy- 
demus, Ed. Didot, vol. I. p. 227. 24. — Stephanus Byz, v. 'Jwvia), încă purtaü pe 
vérful capului, séŭ pe frunte, ornamente de formă circulară, cyclade (Isidori 
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Pe vechile monumente de artă, Arimaspil erai înfățișați ca un popor cu 
caracter eroic, însă violent. Ef pârtă pe cap o căciulă țurcănescă cu vérful 
plecat înainte; aŭ o cămâșă lungă, ce le trece până peste genunchi si un fel 
de ismene séü pantalon! mal strimți (anaxyrides, bracae 1). Nică o-dată însă, 
pe aceste monumente. vechi, Arimaspii nu sunt figurați cu un ochii în frunte. 

În fine mai amintim aici, că în colindele apolinice române s'a păstrat încă 
până astă-di unele reminiscenfe, că o-dată în ținuturile de la Carpaţi si de 
la Istrul de jos se purtaü ornamente arimaspice pe cap, orf de asupra 
frunțiă 2). 

După cum'am védut mal sus, patera dela Petrâsa ne înfățișeză prin de- 
corajiunile sale hieratice sărbătârea cea mare a Hyperboreilor si a Arimas- 
pilor in onórea divinității Terra Mater, a pământului productiv, mama 
cea fecundă a tuturor ființelor. 

Timpul acestel importante festivități anuale se vede indicat pe pateră în 
mod destul de espresiv. O viță frumâsă de viă cu struguri decorézi tronul 
de aur al Mame! mart; alte patru vite de vii, încărcate cu struguri ajunși la 
maturitate, încing jur împrejur patera cea sfântă; in fine lângă regele lanus 
este înfățișat un mic prunc, ce aduce ca dar un spic de gràü de o mărime 
estraordinară. 


Avem asa dar aici o mare festivitate anuală întru lauda si preamărirea 


Etymologiarum lib. XIX. 30. 3). — Dioscurii, fi lui Tyndareus, pe cari i vedem 
figurati si pe patera de la Petrósa, pórtá ornamente pretióse, séü stele, pe vârful capului. 
La Valeriu Flacc ei sunt numiți Astrocomantes Tyndaridae (Argon. lib. V. v. 
367-368). Dioscurii, după cum se spune, intemeiase vechia capitală a regelui Aiete, nu- 
mită si Dioscurias, aceeași unde astă-qi se află ruinele Tirighinei (Cf. Pliniu, V. 5).— 
În cântccele eroice române T yndareus, părintele Dioscurilor ne apare sub numele de 
Tudor Tudorel. Despre cyclul epic al Tyndaridilor la poporul román vom vorbi 
maï tárdiü. 
1) Daremberg, Dictionnaire des antiquités, v. Arimaspi. 
23) Sezátoarea (Fălticeni) An. I. p. 148: 
în cap are o scufie este o pétră despicată 
şi scufia-i de scumpie de se vede lumea tótă ... 
şi de dcsupt de scumpie 
În altă variantă de la Teodorescu, Poesil pop., p. 21: 
2... 0 pétrá nestimată 
de pe fruntea-1 coronati. 
Ornamente in formá de stelute de asupra frunţii se văd si la unele tipuri re- 
presentate pe monetele vechi ale Daciei (Bolliac, Trompetta Carpatilor, nr 939, 
an. 1871, fig. 49. — Vechii Domni al Térii-románesci încă .purtăi pe căciulă, de 


asupra fruntii ori în partea dreptă, medalióne rotunde, ornate cu petre pretióse. 
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divinității Terra Mater, după ce se termină ia câmpurilor si când in- 
cepe culesul viilor. 

În Fastele lui Philocal (d. Ch. 354), ce ne înfățișeză călindariul oficial din 
timpurile din urmă ale imperiului, diua de 5 Septembre (Nonis Septembris) ne 
apare consecrati prin cuvintele MAMMES : VINDEMIA (sérbátórca Mamci. 
Culesul viilor 1). «Mam mes» 'este aici un cuvânt eminamente pelasg, însă 
în formă grecisată: După Stephan Byzantinul, Rhea identificată cu. Terra 
Mater era numită și Mē 2), de sigur un simplu vocativ (Mam'l), după cum 
același cuvânt î-l aflăm si la Eschyl: M& Tg (Mater Terra! 3). 
Împrejurarea, că sérbátórea principală religiósá a Hyperboreilor, în onórea 
divinității Terra Mater, se celebra în luna luf Septembre, după stringerea 
recoltelor, si că între divinităţile, ce iaŭ parte la acestă mare solemnitate 
vedem și personificarea anului noŭ, ne face a presupune, că Hyperboreii 
și Arimaspii, ce adoraŭ pe Terra Mater si pe Apollo, ca o divinitate a só- 
reluf, aveai un călindariii agricol și pastoral; că la dânșii anul noù 
începea în luna lui Septembrc, întocmai după cum în Scptembre începea 
anul noŭ la Hyperboreif de la Delphi, la triburile pelasge din Creta, din 


Cypru, din Asia mică, si într'o epocă depărtată la Romani si Volsini 4). 


Terminând aici acâstă esaminare a paterei de la Petrósa, care prin figurile 
sale hieratice ne înfățișeză o vechiă sérbàátóre pelasgă numită în călindariul 
imperiului roman «Mammes vindemia», ne întrebăm, dacă acest vas de 
sacrificii a putut avé, din punct de vedere al festivităților agricole, vre un 
raport óre care cu regiunea de la Carpaţi si Istru. 

În părțile de apus ale Mării negre, cultura vitcf de viă se reduce la tim- 
puri fórte depărtate, Centrul ccl puternic al cultului luf Liber Pater (Bac- 
chus) era in ţinuturile locuite de Geji. O monetă romană din timpul lut 
Traian representă pe DACIA personificată sedénd pe o stâncă, având pe cap 
o căciulă națională Dacă și ţinând în mâna drépti spice dc grâă, ér lângă 
densa se văd fiigurați doi copii, dintre cari unul i ofere un mănunchiă de 
spice, ér cel alalt un strugure 5). 

Tot ast-fel si în timpurile istorice mal noue, țările române de la Istru aŭ 
fost tot de una renumite pentru calitatea cea escelentă a cerealelor şi a vi- 
nurilor sale. Vechiul judeţ numit Săcuieni, astá-dt desființat, pe al cărul teri- 


1) C. I. E. vol, I. p. 401, — În călindariul creştin: 8 Sept. Nascerea Maicii Domnului. 
2) Stephanus Byz. v. Mástavpa; '"Exzkstto òè xui] “Pia Ma, — Cf. E lib. XII 2.3. 
*) Aeschyli Suppl. v. 890. 

4) Livii R. R. lib. VIII. 8. 

5) Eckhel, Doctr. nu. vet. Vol, VI, p. 428, 
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toriă se afla comuna Petrósa, a purtat ca emblemă o ciorchină de struguri 1). 
Putem ast-fel presupunc, că acestă pateră magnifică a fost de la început 
destinată ca un vas sacru, pentru un templu óre-care, din regiunea cca viticolă 


şi agricolă a Gefilor, séü a vechilor Hyperborei, de la Dunărea de jos., 


4. Fibula în formă de phoenix din tesaurul de la Petrása. 


(I. Fibula maior). 


Vom vorbi aici despre un al treilea obicct din tesaurul de la Petrósa, despre 
o fibulă, ce representá figura unei pasără sacre dc mărimea unu! soim. 

Întregă suprafața acestei paséri de aur se afla în momentul descoperirii 
tesaurului decorată în mod strălucit cu diferite petre fine si cristale, de co- 
lóre roșiă, verde, albastră si galbenă. 

De asupra, pe cap, acestă pasărc avea ca mof un granat roșu, ochil erai 
formaţi din petre roșie, ér de câdă, se aflati suspendate cu lánfugóre fine de 
aur, patru globule de petre albe în formă de ousóre. 

Întreg aspectul acestei pastri era de o frumsefá estra-ordinară. Ea repre- 
senta în tot casul o pasăre miraculósi a religiunii antice. 

Pasările aŭ avut în credințele si superstițiunile poporului pelasg un rol 
fórte important, cu deosebire la Etrusci si Latini. Din aceste pasări unele 
eraü considerate dc bun auguriu ér altele de reu auguriu séü ominóse. 

Aparițiunea, cântecul si sborul lor în anumite timpuri și locuri eraü semne, 
ce prevestiaü intențiunea bună, ori rca, a divinităților., 

În ritualcle etrusce, se afla depinse mal multe specii de pasări, pe cari, 
după cum scrie Pliniu, nime nu le-a védut, si cari e mirare dicea dânsul, 
că lipsesc, când vedem, că sunt în abundență chiar si acele, pe cari le 
distruge în continui gura omenâscă ?). 

Rămâne însă afară de orl-ce îndoiclă, că ornamentarea pasărei celei mari 
de aur din tesaurul dela Petrósa nu se datoresce nici de cum spiritului de 
imaginagiune al artistului. : 

La poporul pelasg, cu deoscbire în cultul religios, tóte î-și aveaü formele 
sale- tipice, tradiționale, de la cari nu era permis niménuf a se abate. Putem 


1) Grecianu, Eraldica română, p. 149. — Er Iorgulescu in Dict. geogr. Buzăă, p. 89, 
scrie: Viile in acest județ (al Buzăului) se cultivă din timpuri depărtate si reputatiunea 
lor e stabilită din vechime, ceea ce a făcut pe Domnul Ţărei, Constantin Brâncoveanu 
s&-și aibă via sa Domnescă in délul Dumbrăvii», 

23) Plinil H. N lib. X. c. 17. 
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ast-fel presupune, cá nol avem aici figura unei pasări, căreia artistul i-a dat 
ființă după un model tradițional. 

O particularitate însă atrage cu deosebire atentiunea archeologului si isto- 
ricului. Pe pieptul acestei pasări misterióse se vede figurat un lectulum, un 
„pat, ort lég&n, format din lamine subțiri de aur, ér cavitățile intermediare ale 
acestui légán se aflaü implute cu petre pretióse, când tesaurul a fost scos la 
lumină din sinul pămentului 1). În mijlocul acestu! legăn se vedea aşedată o 
pétrá mare albastră de forma unul où 2). În fine pasărea e figurată cu aripele 
strînse sub piept si cu códa întinsă, séü în atitudinea descinderii sale din sbor. 

Ce fel de pasăre religiós& era acâsta, vom cerca să aflăm cu ajutoriul de- 
scrierilor, ce ni le-ai transmis autorii greci și romani. 

Cea mai nobilă, si tot-o-dată cea mal fenomenală pasăre a tradiţiunilor 
vechi, a fost phoenixul. 

Acestă pasăre, după cum spunea teologia antică, era numai una singură 
in tâtă lumea (unica semper avis) Ea era consecrati sórelut (Solis avis) si 
trăia, după cum scriaüi unii, 700 ani, după alții 509 anf, Când se apropia de 
sfârșitul lungei sale vieți, ea î-și construia din ramuri și plante frumos miro- 
sitâre un pat séü cuib, se aseda pe acest cuib, și ast-fel î-și termina vicța; apol 
din mă&dua sa se forma îndată un oŭ și din care se născea un noŭ phoenix. 

Vom reproduce aici principalele date, ce le aflăm menționate la autorii 


1) Descrierea canonicului Dr. Fr. Bock: gerade dieses Objekt ehemals eine äusserst 
reiche Ausstattung besass. . . . . Namentlich bemerkt man auf det Brust ein grosses 
rechteckiges lectulum, welches von einem Kranze von kleineren, unregelmássig poly- 
gonen Fassungen umgeben ist. 

3) Odobesco, Le Trésor de Pétrossa, I. 16: Déposition des paysans Nicolas Baciu, 
Georges, son fils, Ion Lemnar et Achim, fis de Nicolas, faite le 10 juillet 1838: un oi- 
seau, grand comme un épervier, ou plus grand qu'un merle, couvert de pierres 
bleues, rouges et vertes. —Interrogatoire del'Albanais Anastase Vérussi: Le 
grand oiseau avait un bec, sur lequel ou reconnaissait la trace des pierres qui avaient 
disparu. — Raport du logothăte Kyr-Iacov.... adressé le 12 juillet 1838: Cinq 
oiseaux, dont l'un, grand comme un pigéon, portait sur le dos (ventre) un gros rubis 
balais, de forme ovale et dela grosseur d'un oeuf, tandis que son corps était 
recouvert dex diverses pierres, rouges, bleues, vertes, jaunes et blanches. 
— Déposition de Ion Lemnar (16 juillet 1838): Un oiseau de la grosseur d'un 
merle, sans ailes ni piedes, sa téte était recourbée vers la voussure du dos, qui était 
ornée de trois rangées de pierres rouges, “vertes et bleues, les unes grosses comme 
des noisettes et les autres plus grosses encore . . . et sur le jabot se trouvait une 
pierre bleue ovale, de la grosseur de deux noisettes. Cet oiseau était creux à l'in- 
térieur, et par toutes les cavités d'où les pierres étaient tombées il s'échappait une pous- 
sière noire, Aux yeux, il avait des pierres rouges de la dimension d'une lentille, 
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vechi eu privire la acestă pasăre fabulósi; ele ne vor servi spre a ne puté 
"da sémá de caracterul și importanța istorică a acestui obiect unie, in tóte te- 
saurele archeologice, câte ne sunt cunoscute până asti-dr. 

Vom începe mai ántáiü cu Herodot. Dénsul scrie: 

«Mal esistă si altă pasăre sacră, numită phoenix, pe care eli ee e drept 
nu am vădut'o, de cát numai depinsă. Ea visitézá fórte rar Egipetul, numai 
la câte un interval de 500 ani, dupa cum spun Heliopolitanii. Ea vine, după 
eum se spune, numai atunci, când a murit tatăl ei, Mărimea și forma ef, 
dacă pictura o representá esaet, sunt ast-fel: unele din penele sale aŭ colóre 
auriă, altele roşiă, ér după formă si după mărime, ea séméná fórte mult eu 
aquila. Acest phoenix, după cum se spune... . . plecă din Arabia, trans- 
porteză in templul sóreluí corpul părintelui s&ü învăluit în smirnă şi-l ín- 
morméntézá în templul sórelui. Transportarea o face în modul următoriiă: 
mal ántáiü aleătuesee din.smirnă o -formă de oŭ, de o greutate, cát póte sé 
o ducă, apoi se încârcă maï ântâiă, dacă e în stare să transporte greutatea 
acesta, si după ee a făcut esperimentul acesta, ea escavézá oul, pune in lăuntru. 
resturile, părintelui său, ér partea escavată a oului pe unde a pus în lăuntru 
rămășițele părintelui s&ü, o astupă érást cu altă smirnă. Ast-fel, că greutatea 
părintelui séü învăluit în smirnă este aceeași cu a oului. Apoi lipind acest 
oŭ jur împrejur, ea î-l transportă în templul sóreluf 1)». 

Er la Pliniu aflăm următorele: 

«Cea mai nobilă pasăre este phoenixul din Arabia, insă nu scili, dacă nu 
eum-va e numai o fabulă, eă ea ar fi una singură în tótí lumea, si cá 
numal rar se póte vedé. După cum se spune, ea este de mărimea unei 
aquile, gâtul jur împrejur i strălucesce ea aurul, ér pe cea laltă parte a 
corpului este roşiă, códa e albastră intrefesutá' cu pene roşii, sub gât are 
bărbii şi pe cap un mof. Cel de ântâiti dintre Romani, care a vorbit despre 
acestă pasăre este Maniliu, un senator distins prin cunoseinfele sale, ee singur 
şi le-a câștigat. Dénsul spune, că în Arabia acâstă pasăre e consecratá S6- 
relui, cá trăesce 509 ani, ér când imbétránesce î-și eonstruesce un cuib cu 
ramuri de canele şi de tămâiă, î-l umple eu mirosuri, se asédá pe. acest cuib 
și móre. Apoi din ósele şi din méduva sa se nasce maï ântâiii un verme, 
din eare se desvólti un puii, si cea de ântâii grijă a acestui noii phoenix 
este, sé indeplinéscá onorile funerare pentru cel de ântâiă. El transportă 
euibul întreg in apropiere de Panchea în oraşul Sórelut și-l depune 
aci pe altari. Același Maniliu ne mai spune, că de-o-dată eu viéfa acestei 


pastri se termină si revolufiunea anului celui mare, si că atunci începe un 


1) Herodoti lib. II. c. 73, 
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noŭ period cu aceleași caractere pentru anu-timpurt si pentru constelaţiuni. 
Corneliu Valcrian serie de ascmenea, cá sub consulii Q. Plautiu si Sex. Papiniu 
(a. R. 789, d. Chr. 36) phoenixul a sburat in jos spre Egipet. Acestă pasăre a 
fost adusă în Roma, pe cârd principele Claudiu era censor, în anul 800 al 
Romei (47 d. Chr.), ea a fost arătată în comiţii și s'a încheiat un proces- -verbal 
asupra acestui cas, însă nimenea nu se îndoia, că era numai un phoenix fals 1)» 

Alte importante notițe le aflăm la Tacit, carc scrie: 

«Sub consulatul luf Fabiu si al luf L. Viteliu- (a. R. 788; d. Chr. 34), 
după un lung period de sccule, a sosit in Egipet pasérea phoenix. Venirea 
ei aici a servit ca materiă pentru cel mal învăţaţi bărbaţi din téra acesta și din 
Grecia, ca să discute acest miracul. Eŭ voiit raporta aici faptelc, despre cari 
in. general părerile sunt uniforme, precum si alte date mai puțin sigure, cart 
însă presintă un interes, ca să fie cunoscute. Acestă pasăre este consecrată 
sórelut, şi toți câți: aŭ descris forma ef spun, că are o figură si pene dco- 
sebitc de cele lalte pasări. Despre lungimea vieţei sale părerile varieză. După 
cum spun cef mai mulți, ca trăcsce' 500 ani, sunt însă unii cari afirmă, că 
ea are o viétá până la 1461. Cel de àntáiü phocnix s'a arătat, după cum se 
spunc, în timpul lui Scsostre, al doilea în timpul luf Amasis. al treilea sub 
Ptolemeu Macedonianul, ce a domnit peste Egipet; că acestă pasăre a sburat 
în orașul, al cărul numc este Heliopolis, însoțită de mal multe cârduri de 
alte pasări, uimite si cle dc acestă formă necunoscută. Însă vechimea este 
întunecată. Între Ptolemei si Tiberiu aŭ fost mat puţin de 250 ani, din cari 
causă unii cred, că acestă pasăre nu a fost phoenixul cel adevărat și că 
nici nu a venit din țările Arabilor, de óre-ce nu avea nici unul din carac- 
terele confirmate de tradifiunile vechi. Acestă pasăre, când se împlinesce 
numérul de ani al vieți sale si când i se apropiă mârtea, î-și construesce 
„în ţările sale un cuib, pe care i-l fecundeză cu puterea gencratâre, din care 
apoi se nasce un puiii, care îndată,'ce a crescut mare, mal ântâiti se îngri- 
gesce să inmorméntcze pc tatăl săi, si acesta o face nu fără o consciinfá 
óre-care, ci ca ridică maf ántàili greutatea cu smirnă, si încercă o cale mal 
lungă, daci.pótc sé ducă sarcina şi să facă acestă călătoriă, apol ia corpul 
tatălui séü și-l ducc la altariul sórclut, undc-l: arde. Dar datele accste sunt 
nesigure si pline dc fabule. Cu tóte acestea in Egipet 6menii nu se indoesc, 
că acestă pasăre sc vedc câte o-dată pe acolo» 2). 

De asemenea scrie poetul Ovidiu, care se ocupase în particular cu vechile 


tradifiunt religióse ale timpurilor preistorice. 


2) Plinii H. N. lib. X. c. 2. 
») Taciti Annal. lib, VI. c. 28. 


TESAURUL IIYPERBOREIC DE LA PETRÓSA. 635 


«Phoenixul», dice dénsul, «după ce a implitit cele cinci sute de anl ale 
viefel sale, î-şi construesce. cu unghiele si cu ciocul un cuib format din coji 
aromatice, din canele frumos mirositóre, din spice de nard, din smirnă 
galbenă si din cinam, se culcă pe acest pat şi-şi termină viéga în mijlocul 
parfumelor; apoi din corpul sčň, după cum se spune, se nasce un alt phoenix 
ténér, destinat së tríéscá tot atâtea sute de anl, şi după ce etatea i-a dat 
puteri de ajuns, ca să pâtă transporta o greutate, el ridică de pe arborele 
cel înalt cuibul de sürcele cu greutatea sa, si apoi luându-și avânt cu un 
sbor uşor transportă cu pietate legănul s&ü şi cosciugul părintelui s&ü, și-l 
depune în templul iul Hyperion, înaintea ușilor celor sacre» 1). 

În fine poetul Claudian, care trăise în seculul al IV-lea d. Chr. descrie 
acestă pasăre ast-fel: 

<Ochii să! scânteiă de o lumină secretă, în jurul gâtului penele i strălucesc 
ca flacăra, de asupra capului are o crâstă roșiă, al cărei vârf lucesce ca o 
stea si revarsă în întunerecul nopții o lumină senină, piciórele sale sunt roșii 
ca purpura de Tyr, un cerc azur trece peste aripele sale, ér partea supe- 
riór i este decorată cu pene aurii» 2). 


Dóue cestiuni importante de geografiă se presintă acum Înaintea nostră. 

Cea de ántáiü este: în ce părți ale'lumii vechi trăia acestă pasăre mira- 
culósá? Si a dóua: unde transporta, după legendele vechi, acestă pasăre 
cuibul, orf patul cu osemintele părintelui săi? 

După Suida, care avuse înaintea sa un număr considerabil de isvóre 
mitologice si istorice, astă-d! însă perdute, phoenixul venia în Égipet «dintr'un 
loc necunoscut» ?). 

După poetul Claudian, phoenixul trăia într'o pădure încunjurată de apele 
cele curgátóre ale Oceanuluf (Oceanos potamos 4). Același Claudian mal nu- 
mesce phoenixul «pasére Titanică» (Titanius ales), orf cu alte cuvinte 
phoenixul figura la autoril vechi ca o pasăre din ținuturile Titanilor celor 
legendari. 

După geograful Mela, patria phoenixului era în Panchea, — lângă 


Oceanos potamos, — în apropiere de munții Ceraunici séü al Cernel 
de astă-di 5). 


1) Ovidil Metam. lib. XV. v. 397. seqq. 

) Claudiani Phoenix. 

3) Suidas, v. otis. 

*) Claudiani Phoenix, v. 1. 

5) Melae Descr. Orb. lib. III. c. 8. Extra sinum verum in flexu tamen non modico, 
Rubri maris .. . partem Panchaei habitant... De volucribus praecipue praeferenda 
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După poetul Ovidiu, phoenixul trăia pe o colină din locurile cele fru- 
móse ale Elysiului 1), una si aceeași regiune geograficá a timpurilor pre- 
istorice cu Valea cea admirabilă a Jalesului din România, care ausi din 
sus de Arcani, si despre care vom vorbi mal tárdiü. - 

Resultă asa dar din tradițiunile geografice, ce le avem, că phoenixul, pa- 
sérea cea făimosă a religiunii ante creştine, trăia în regiunea cea legendară 
din emisfera nordică, sub orisonul cel pur și senin al Istrului, în apropiere 
de munţii Ceraunici, séü ai Cernei, în părțile cele apărate de vénturile reci 
și violente ale nordulul. 

Ne întrebăm acum unde-și transporta acestă pasăre măiestră cuibul și 
cosciugul cu resturile părintelui săi. 

După Pliniu, phoenixul se ducea în oraşul Sórelul, ce era situat in. 
apropiere de Panchaea (prope Panchaeam in Solis urbe 2). Același oras, 
urbs Solis, se afla după geografia luf Mela chiar pe teritoriul Pancheei în 
apropiere de munții Ceraunici. Er după Tacit, phoenixul transporta corpul 
părintelui séi la Heliopole (orașul Sórelui). Însă Tacit ca un istoric precaut, 
Se feresce sé afirmie, că phoenixul se ducea la Heliopole din Egipet, 
fiind că csistaü, în diferite părți ale lumii, mai multe orașe, pe cari Grecii 


le numiaü Heliopolis. După Ovidiu, phoenixul se ducea la templul luf 


phoenix, semper unica. ... Ipsum promontorium quo id mare clauditur, a Cerau- 
niis saltibus invium est, -— Aici Rubrum mare este numai o simplă confusiune 
geografică cu mâwos îputpâc şi îpudpă váhoosa de la cotul Istrului, numit în cântecele 
eroice române «podul Rușavei». A sc vcdé mai sus pag. 404—417 și 439 nota 2. 
1) Ovidii Amor. lib. II. 6. v. 49 seqq. A 
Colle sub Elysio nigra nemus illice frondct, 
Udaque perpetuo gramine terra viret. 
Si qua fides dubiis, volucrum locus ille piarum 
Dicitur, obscenae quo prohibentur aves. 
Hic innocui late pascuntur olores 
- Et vivax Phoenix, unica semper avis. 

Numele de phoenix, ce se atribuia acestei pasări, nu este nici egiptean, nici 
grecesc; el nu putea fi de cât din limba Pelasgilor, la cari pasérile sacre aŭ avut un rol. 
atât de însemnat. Întru adevăr, după cum ne spune Ovidiu, la Assyrienl, séü póte la 
un alt popor ascus sub acest nume, phoenixul era numit ph»oenica (Metam. lib. XV. 
v. 393: Assyrii Phoenica vocant) Fără indoiélá, că noi avem aici numai o numire, ce 
aparține la trupina vechiă a limbelor romanice. În rcalitate «phoenica» este una şi a- 
ceeași numire cu forma românescă de «păunica», genul femenin al păunului. Figura cea 
nobilă a phoenixului, capul s&ü elegant (cu mot), ce se semăna cu al păunului, varietatea si 
frumseta estra-ordinară a penelor sale, cu deosebire strălucirea lor in aur, tóte aceste 
aŭ putut face pe cei vechi sé considere phoenixul ca o speciă ma! mică a păunilor, 

2) Plinii H. N. lib, X. 2, 
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Hyperion (al Sórelu-Tat&). Însă unde se afla acest sanctuariü, dénsul 
tace 1). Er după poetul Claudian, phoenixul transporta corpul părintelui 
săi în urbe Titana séü în orașul Titanilor 2). După cum vedem, oraşul 
Heliopole din legenda phoenixuluf este cu totul deosebit de cel din Egipet. 
Pentru clarificarea acestei cestiuni este de lipsă să mal adaugem aici, ci 
însuși Herodot, care visitase Egipetul, nu amintescc cu un singur cuvânt, 
că preoții din Heliopolis i-ar fi spus, că acestă pasăre străină numită phoenix 
sc ar fi arătat vre-o-dată la templul de acolo. Templul cel mai ilustru al lui 
Apollo, ca divinitate a Sórelul, se afla, după cum scim, nu în Egipet, ci în 
părțile de nord a lumii vechi, în regiunea Hyperboreilor celor pif. 

E evident aga dar, că pasărea, care prin escelenfá era consecrată Sórelul, 
sci lui Apollo, nu putea după credinţele celor vechi, să călătorească la alt 
templu, de cât la sanctuariul cel mal renumit al timpurilor preistorice, din 
regiunea fericită a Hyperboreilor celor sfinţi, acolo unde călătoria însuși 
deul Apollo 3). 

Despre templul si orașul Sóreluf de la Dunărea de jos mai avem şi alte 
date importante. După tradițiunile argonautice, sanctuariul cel miraculos al 
Sórelui se afla în orașul regelui Ai ete, care domnia peste Colchi, adecă pe 
teritoriul așa numifilor Hyperborei. În camerile cele aurite ale luf Aiéte se 
aflaü, după poetul Mimnermus, radele cele strălucitâre ale Sórelut ay Însuși 
capitala acestui rcge avut pórtí numele de «Solis urbs» 5). Ea se mai 
numesce si Titania. (Tirmyis Ala 6), ér poetul Claudian ne spune, că 
phoenixul transporta resturile părintelui séü în orașul Titana. Mai notăm 
că lângă Istrul de jos se afla teritoriul numit Panchaea si regiunea cea 
fáimósá pentru bunătăţile sale, Arabia felix 7). 

Ín fine e de lipsă sé amintim aici încă un fapt important. Judeţul Buzăului, 
din România, pe al cărui tcritoriü s'a descoperit tesaurul de la Petrósa, pórtá 
ca emblemă un templu in stilul architecturei religióse a Dăcilor, ér pe fron- 


tispiciul acestui templu se vede figurată o pasăre în momentul descinderii 


1) Ovidii Metam. lib: XV. v. 405 seqq.: 
Fertque pius cunasque suas, patriumque sepulcrum 
Perque leves auras Hyperionis urbe potitus, 
Ante fores sacras Hyperionis aede reponit. 
?) Claudiani Phoenix, v. 92, 
3) Diodori Siculi lib. 1I. c. 47. " m 
*) Valerii Flacci Argon. lib. V. v. 409—416.— Mimnermus la Strabo, Geogr. lib. I. c. 2. 40. 
5) Valerii Flacci Argon. lib. V. v. 225. 
*) Apollonii Rhodii Argon. lib. IV. 131. 
7) A se vedé mai sus pag. 509. 
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séü sosiril sale acolo. După vechile idei religióse pe un locas sfânt nu putea 
sé fie figurati de cât o pasăre sfântă. 

În alte specimene ale sale, acestă emblemă ne înfățișeză o biserică cu 
trei turnuri, ér jos dinaintea acestei catedrale se vede figurată o pasăre 
intórsá cu fata spre ușa principală, si avénd legat de picióre un obiect de 

formă rotundă 1). 

Fără îndoiclă, că elementele acestei embleme 
sunt antice, după cum sunt fârte vechi insemnele 
maï multor judeţe din Țera-românescă si Moldova ?). 
Marca județului Buzăii ne infátisézá așa dar, după 
cum vedem, legenda vechiului phoenix, care sbu- 


rând se agézá pe frontispiciul unui templu de formă 
26M r casula ante-creştină, séü care după cum ne spune Ovidiu, 


Buzéü (România) repre-  depunea înaintea ușilor celor sacre resturile párin- 
sentând un templu, pe 
care descinde o pasére 
(phoenix). După sigilul ju- Am vorbit până aici despre legendele şi patria 
decătoriei jud. Buzéü din 
à. 1851. Colcct. nóstrá. 


telui séü învăluite într'un oč de smirná 8). 


misteriósá a paséril phoenix, pe care autorii latini 
o maï numiaü si solis avis, ignea ales, unica 
semper avis, vivax phoenix, aeterna avis. 

Rămâne să stabilim acum care este caracterul adevărat al fibulei celei 
mari de la Petrosa. 

După forma si ornamentafiunea sa, acestă pasăre de aur, figurată cu un 
lectulum pe piept, si având în acest l6găn o pétră prefiósá de forma unui 
oŭ gălbuiii ori albastru, ne înfățișeză tipul unui phoenix tânăr, ce transportă 
la altariul sóreluf, cuibul si. rămășițele părintelui séü învăluite întrun oii de 


smirnă, după cum spuneaü cel vechi 4). 


3) Grecianu, Eraldica română, p. 147. 

? Oraşele autonome î-și aveai încă in anticitatca prcistoricá insemnele lor 
religióse. 

3) Mai notăm aici, că celor vechi lc era cunoscut si un Apollo cu epitetul de Póttag 
(Pauly-Wissowa, v. Apollo), o numire, ce ne indică un cult deosebit al lui Apollo lângă 
apa Buzăului. Cf, mai sus pag. 533. 

*) Charles de Linas cra de părere, că acestă fibulă representă o aquilă, ori un 
şoim (fibule en forme d'aigle ou d'épervier), fără să aibă in vedere dóue împrejurări 
decisive, că dacă artistul ar fi voit întru adevăr să represente pe una din aceste pasări, 
atunci de sigur, că dânsul, ca un technic celebru în lucrarea metalelor şi petrelor pretióse, 
ar fi fost în stare së dec acestei pasări o formă mai ascmănată cu =quila, ori cu şoimul, 
şi in acest cas de sigur, că nu și-ar fi decorat lucrarea sa cu petre roşii, albastre 
şi verdi. — În fine mai e de lipsă să facem aici amintire de o particularitate impor- 


tantá, Ion Lemnariul, descoperitoriul tcsaurului, ne spune, că interiorul acestei pasări 
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În timpurile din urmă s'a discutat fórte mult, dacă emblema Térei- 
românesci represintă în scutul săă un corb séü o aquilă.  : 1 
* Faptul însă e positiv, că figura acestei pasări eraldice, variézá pe scutul 
Țărei-româncsci încă începând din seculul al XIV-lea. Amintim acest secul, 
fiind-că numai de atunci încep să ne fie cunoscute cele mai vechi specimine 
ale acestei embleme. Întru adevăr pc unele steme si peceff domnesci, ne apare 
un corb, însă pe altele noi vedem figurată o pasăre, care după formele și 
atitudinea sa nu este nici corb, nici aquilă, cum aü credut în timpul din 
urmă mai mulți literați români, de sigur sub influența ideilor naţionale, că 
poporul român fiind format din colonii romane, nu putea sé aibă alte insemne 
politice si militare de cát aquila. 

Însă mai àntáiü e de lipsă să stabilim aici, care este în general caracterul 
istoric al emblemelor naţionale române. 

Atât simbólele Ţerci-românesci cât si ale Moldovei, Transilvanici şi Ba- 
natului ) sunt apolinicc. În tâte aceste ne apare figurat sórele şi luna 
nouă. Însă câte o-dată, pe lângă sóre si pe lângă lună, nof mai vedem în 
emblemele "Térct románesct representată si Ursa mare (&pxros) cu 9 ori 
6 stcle. Ea simbolisézá așa numitul Geticum polum, Hyperboream' 
Ursam, Geticum plaustrum ?), cardinem mundi 9), care după vechile 
idei géografice si astronomice se rădima pe munții eci înalți ai Daciei, 
pe columna cea legendară a muntelui celui imens Atlas séü Oltului 1). 

Vom vorbi acum în particular despre cele dóue pasări diferite, ce ne 
apar figurate, când una, când alta, în emblcmele "Țerei-românesci. 


Corbul în legendele vechi era de asemenea un simbol al luf Apollo 5). 


era gol, ér în cavitățile din cari căduse petrile se afla un fc! de prav negru, care, după 
cum nc spune Verussi, când cădea m foc producca un miros ca de naciai fórte pro- 
babil, că craă substanțe aromatice dccompuse. 

1) Sulzer, Geschichte d. Transalp. Daciens, IIT. 680—681: Will man aber mit dem In- 
genicur Friedrich Schwanz , . . glauben: der Seweriner Banat habe im Anfang nur 
Sonn und Mond im Wappen geführt. 

:) Martialis Epigr. lib. IX. 46 v. 1—2. — Lucani Phars. lib, V. 23. — Claudiani, Bell. 
Get. v. 268. — Statii Thebaid. XII. v. 650. — Ér in poema lui Paulin către Niceta: Ibis 
Arctoos procul usque Dacos. 

3) Plinii lib. 1V. 26: gens fclix, quos Ilyperboreos QUIE . . . Ibi creduntur 
csse cardines mundi. a 

+) Virgilii Aen. IV. 482; maxumus Atlas axcm humero torquet stellis ardentibus 
aptum, 

5) Eratosthenis Catast. 41. — Herodoti lib. IV, 15. — Statii yd I. 4. 17: Phoe- 
beius ales. E 
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El insofia pe deul luminei în călătoriele sale 1). Herodot amintesce dc tradi- 
țiunea, că poctul Aristea din Proconnes, care compuse o poemă epică despre 
Arimaspi, urmase pc Apollo în-formă de corb până la Metapontion în 
Italia de jos 2). Corbul este pasérca cca sfântă a dculuf Mithra adorat așa de 
mult în regiunile Daciet 2). Corbul ne apare figurat și pc patera cea sacră 
de la Pctrósa; peste tot el este un simbol al divinităților hyperborce, séü 
din nordul peninsulei thracice 4). : 

Ne întrebăm acum, ce represintă in emblema Térel-románesci a dâua fi- 
gură de pasăre, cu un aspect blând si nobil, care nu séméni nici cu forma 
cea vulgară a corbuluf, nici nu are caracterele unc pastri répitóre, cum 
este aquila. Ea nu arc nici dimensiuni puternice, nici forme masive, nici 
ghiare robuste si desvoltatc, nici cioc brusc cârligat, nici picióre acoperite 
cu penc până la ghiare, cari sunt caracterele particulare și bine marcate ale 
genului aquilef. 

În Pravila tipărită la Govora în a. 1640, acestă pasăre sc vede figurată 
în momentul, când ca î-și depunc cuibul de asupra unor flacără, “Se póte 
chiar distinge, în mijlocul cuibului şi între ghiarele pasérif, forma unui oŭ alb 
(Fig. 226, p. 641). = 

Acestă pasăre eraldică e figurată si in Liturgia románéscá tipărită la. 
Bucuresci în a. 1680, stând aici pe vârful unui arbore (phoenix), ér lângă 
acest arbore sc věd tref altare păgâne (Fig. 227, p. 641). Pe un alt spe- 
cimen din 1682 se văd de asemenea figurate trei altare păgâne 5) si phoenixul 
depunându-și cuibul pe altariul cel mare din față, care arde (Fig. 228, 
p. 641). 

Putem așa dar stabili aici cu o deplină siguranță, că a dóua pasére sim- 
bolică din emblemele cele vechi ale Térei-románesc! nc infáfisézá accleași 
caractere, pc cari cei vechi lc atribuiaü phoenixulul, si cá ca representă 
întru adevăr un phoenix. Încă o probă aşa dar, că patria adevărată a acestei 
pasé consecrate sórelui a fost în ţările dc la Dunărea de jos, după cum 


acâsta o confirmă si tradifiunile, pe cari le-am esaminat mal sus. < 


1) După legendele române, corbul a fost alb la început şi penele sale s'aü inegrit 
de argifa sórelut (Marian, Ornit, II. 5). 

3) Herodoti lib. IV. c. 15. 

3) Cf, mai sus pag. 373. 

2) Bolliac, Trompetta Carpatilor, Nr. 939 (a. 1871): «Corbi de bronz se găsesc... 
deşi în Dacia... . Observ însă, că corbii nu sunt făcuți în dimensiuni spre a servi 
drept alt-ceva de cât ca amulcti scă ornamente». 

5) A se vedé celc trei altare cyclopice de la pag. 277 in acest volum. 
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226.— Phoenixul, ca pasăre eraldicá, in — 227. — Phoenixul ca cmblemá a Térci- 
insemnele Térei-románesci, representat în románoesci, representat pe un palmier 
momentul, când î-și depune cuibul de (phoenix), lângă care se véd trei altare 
asupra unor flacári, In partea de asupra de formă antică. După Lyturgia ti- 
sórele, luna și Ursa mare compusă din 9 „părită la Bucuresci în a. 1680. Cf. Bianu 


4 z ; legau, : 
E ws o Me ma Tu ` şi Hodoș Bibliografia románésc& vechiă, 
Lă à *. P iy 
7 i 1, 231. 


grafia románéscá vechiă, Tom. I, p. 110. 


228.— Insemncle ȚErci-românesci de la a. 1682, înfățișând trei altare de formă antică 
şi phoenixul depunénd cuibul săi pe altariul ccl mare din față, care arde. După 
Evangelia tipărită la Bucurosci în 1682. Cf. Bianu şi Hodoș, Bibliografia rom. v., I. 247. 


1) Semiluna încunjurată de ? stele ale Ursel mari e representată si pe un denariă 
roman, din timpul republicei, purtând numele L. Lucretius Trio. Duruy, Hist. d. 
Grecs, I (1887) p. 24.— Mai notăm aici, ca scutul din armele Ţărei-românesci, cum este 
figurat in Pravila de la Govora, are forma plăcei de bronz descoperite la Dodona, ce re- 
presentá disputa lui Hercule cu Apollo pentru tripedul de la Delphi (Carapanos, 
Dodone, pl. XVI. 1), 


NIC. DENSUSIANU, 41 
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În fine încă o particularitate. 
Pasărea cea eraldică a Țărel-românesci este figurată transportând în plisc 
o cruce, une ori simplă, alte ori dupli. 1 


Ín Octoichul slavonesc tipărit la a. 1575, acéstá cruce are în partca supe- 


riórá forma unei svastice vechi pelasge cl simbol al sórelui renăscut, séŭ 


al s6relui de primăvară. Tot ast-fel în Psaltirea slavo-română de la a. 1577 1. 
Phoenixul in religiunca cea vechiă era simbolul nemuririi, al eternității ?). 
Poetul Claudian o și numesce aeterna avis. Tot ast-fel in religiunea 


creştină crucea este simbolul reinvieret, sei al vieței eterne. 


5. Veriga cu inscrippiune din tesaurul de la Petrisa. 


(VII. Torques 9). 


În tesaurul descoperit pe câstele muntelui Istrița, la a. 1838, se aflaü si 
dóue verigi mari de aur (colane), având fic-carc câte o inscripțiune. 

Din aceste dóue vcrigl, una a fost înstrăinată încă înainte de ce autori- 
tifile române ar fi început cercetările lor. Despre natura inscripțiunii sale 
nu avem alte date, de cât o simplă dcelaraţiune a ţăranului Ion Lemnariul, 
care descoperise tesaurul, că améndóue verigele eraü gravate cu litere, ce 
nu se puteaii ceti. 

A doua verigă cu inscrippiune, al cărei diametru era de 0153, a scăpat 


nevătămată din primejdiele, prin care trecuse acest tesaur în a. 1838, însă 


1) Bianu si Modos, Bibliografia rom. Tom. 1. 61 (1575), 67 (1577). 

2) Norilicote ct Brownlow, Rome souterraine, Paris 1872, pag. 302: II ne faut pas croire, 
du reste, que tous les oiseaux que Fon voit représentés dans les peintures et les inscrip- 
tions des catacombcs soient de colombes . .. D'autres représent peut-être le phénix. 
Les actes de sainte Cécile racontent qu'elle fi sculpter un phénix comme symbole de la 
résurrection, sur le sarcophage du martyr Maximus . . . On le sculptait sur les tombeaux 
païens ... on le voit, de méme, souvent représenté debout sur le palmier symbolique 
(oŭ, en grec, veut dire en méme temps palmier et phénix). .. Peut-être faut-il voir une 
image du phénix dans ceux des oiseaux des catacombes qui portent daus leur bec non 
un brauche d'olivier, mais un brauche de palmier. 

3) Secchi o numesce colana d'oro; Micali torques, wpíxoc; Arneth torques; ' 
Charles de Linas armilla sei torques; Soden-Smith Neckring; argintariul Telge 
din Berlin Halsring, Odobescu o consideră ca armilla (brățară), însă având in vedere 
dimensiunile cele mari ale lírgimif, acestă verigă nu putea fi întrebuințată nici chiar 
pentru partea superiórá a brațului, 
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din fatalitate, ea a avut să sufere mal mult, după ce a intrat în museul 
național din Bucuresci. 

În nóptea din 20 Nov. 1875, acéstá verigă dimpreună cu cele-l-alte obiecte, 
ce aparfineaü tesaurului de la Petrósa, aŭ dispărut din museul naţional, 
furate de un individ pervers si indrisnef, cu numele de Pantazescu. 

Cercetárile se incep îndată si autorităților române le succede să descopere 
pe acest făcătoriă de relc, si sé readune crăși în-museii aceste prcfióse 
anticităţi, însă dc astă-dată în o stare mult mai deteriorată, de cum ele scă- 
pasc la 1838 din mânele destructorului Verussi. Sceleratul Pantazescu predase 
veriga cu insctipțiune unui complice al să, argintariii din Bucuresci, care 
a tăiat'o în mai multe bucăţi si a frânt'o chiar pe Ja mijlocul inscripțiunit. 
Astă-di din acâstă monumentală verigă nu mai esistă de cât dóue mică bu- 
căţi, — ce pârtă inscripțiunea, — un fragment în lungime de 0710, altul de 
07185; ér cele dóue estremitiji ale verigei aŭ dispărut. 

Prin mutilarea, la care a fost espusă acestă verigă în a. 1875, a fost distrusă 
numai o singură literă de la mijloc €, precum si partea de asupra a literei 
a treia de la finc. Din fericire însă forma acestor dóuc caractere ne este astă-di 
pe deplin cunoscută. Încă înainte de a. 1875 se publicase atât în férá, cât si 
în străinătate, mai multe facsimile de pc acéstá inscripfiune, ér pentru museul 
din Berlin se făcuse de pe originalul verigel si o reproducere galvanoplastică, 

Noi vom reproduce aici mai ântâiii acestă inscripjiune după urmátórele 
trei facsimile, relativ cele mal bune, din câte s'aü publicat până la a. 1875. 


(A se vedé p. 644). 


În ce privesce interpretarea adevărată a aceste! inscripțiuni, dificultatea 
cea mal mare era în a cunósce si a fixa caracterul etnografic al elemen- 
telor, ce formaü textul inscripțiunii, de óre-ce de la natura acestui alfabet 
depinde si valórca, ce este a se atribui fie-cárel literc în parte. 

Cei de ântâiii, cari aŭ esaminat în mod mai obiectiv, inscripţiunea verigei 
de la Petrósa, şi-aă avut vederi mal clare, în ce privesce forma palcografică 
a literelor, aŭ fost învățații italieni. 

În anul 1843 Părintele iesuit Secchi făcuse o comunicare Institutului 
archeologic din Roma asupra descoperirii tesaurului de la Petrósa. Dénsul 


numesce acestă verigă un colan de aur, si consideră caracterele inscripfiunit 


ca litere clare și neindoióse eugane !). 


1) Bolletino dell’ Instituto di Corrispondenza archeologica per l'anno 1848, 
(Roma), p. 92: collana d'oro trovata in Vallachia su cui leggesi una chiara ed 


indubita iscrizione euganea. 
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În anul următorii, 1844, se ocupă cu acâstă verigă un alt distins ar- 
cheolog din Italia, Micali. Dânsul declară, cá acest colan, séü torques 


în ce privescc forma sa, nu presintá ceva rar, însă ceea ce-l face cstrem 


229. — Inscriptiunea de pe veriga de la Petrósa, ast-fel cum a fost publicată de 
Micali in Monumenti inediti (Firenze, 1844. Tav. 53) şi reprodusă de Fabretti in 
Corpus inscr. ital. (1867) nr. 62. 


230. — Inscriptiunea de pe veriga de la Petrósa, după reproducerea galvano- 
plastică, făcută pentru museul din Berlin în a. 1855—56. După Henning, Die deutschen 
Runendenkmiler, 1889, Taf. IJ, 3. 


231. — Inscriptiunea de pe veriga de la Petrósa reprodusă de C. Bolliac 
in Trompetta Carpatilor, nr. 939 din 1871. 


de rar este inscriptiunea gravată, a cărei lccturá e obscură, deşi caracterele 
prin forma lor sunt fórte apropiate de cele cuganc ?). 

În anul 1850 Ioseph Arneth, directorul museului imperial de anticit&( 
din Viena, face si dénsul o descriere a monumentelor de aur descoperite 
la Petrósa, și reproduce in facsimilc inscripfiunea acestei verige. Arneth 
adoptézà întru tóte părerile invéfatilor italieni, cá caracterele acestei inscrip- 


țiuni sunt asem&nate întru tóte cu cele pelasge și chiar cu cele eugane ?). 


1) Micali, Monumenti inediti, Firenze, 1844; 2 vol, Nr. 337 si Tav LIIL. 3. 
:) Arneth, Die antiken Gold- und Silber-Monumente des k. u. k. Münz- und Antiken- 
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Însă cu totul alte păreri avea literați din Germania. 

Seduși prin asemănarea unor caractere cu asa numitele rune anglo-saxone, 
denșii erai de credinţă, că inscriptiunea de pe veriga de la Petrâsa este runică, 
și că ea conţine cuvinte gotice, ori cel puţin germane posterióre epocei Gofilor. 

Cel de àntáiü, care emise acestă părere, a fost Iuliu Zacher din Halle 
la a. 1855. După dânsul caracterele, ce formeză inscripțiunea de pe veriga 
de la Petrósa, ar fi numai o variațiune a runelor anglo-saxone, pe cari 
densul le califică ca adevărate rune gotice 1). Basat pe aceste vederi, Zacher 
era de părere, că inscripțiunea se póte citi ast-fel: 

G..aniovihailag. 

De aici se începe apoi o lungă generaţiune de erori, cu privire la textul 
inscrippiunif și la proveniența tesaurului de la Petrósa, erori, cărora a cădut 
jertfă în timp de o jumătate secul un mare număr de literați, unif mal iluștrit, 
și alții ma! obscuri. 

În anul 1856 filologul german Wilhelm Grimm face asupra tesaurulul 
de la Petrósa o comunicare Academiei din Berlin. În oposițiune cu teoria 
luf Zacher, Grimm susține, că ceva gotic in inscripțiunea verigei nu se póte 
afla, din contra, dice dénsul, se pare mai mult, că acestă inscriptiune confine 
cuvinte, ce aparţin dialectului teuton (altdeutsche Worte 2). Grimm consideră 
inscriptiunea ca runică, declară cele dóue caractere estreme X — x ca simple 
cruci, ori semne decorative, si citesce inscriptiunca ast-fcl: 

+ utan nothi kaila + 
Pc care o traduce în limba germană prin cuvintele : 
Glück, frei von Bedrängniss. 
În anul 1857 un alt distins literat, Mass mann, citesce inscripțiunea : 
Gut annm hailag.. 
Si o esplică prin cuvintele: 


Den gothischen Jahrgeldern heilig, 


Der Gothen Jahrgeld unverletzt ?). 


Cabinettes in Wien. Wien, 1850, p. 86: Ein Goldring... mit nachstehender, schon 
etwas schwer zu unterscheidender Schrift (urmeză facsimilul literelor), welche den pe- 
lasgischen oder auch den euganischen Charakteren gleichen. L4 

1) Zacher, Das gothische Alphabet Vulfilas und das Runenalphabet. Leipzig, 1855, p. 44-50. 

*) Grimm in Monatsberichte der k. Preuss. Akad. d. Wiss. 1856, p. 602; Etwas gothi- 
sches ist hier nicht zu finden, vielmehr sind es ganz entschieden altdeutsche 
Worte. A 

3) Massmann, Der Bukarester Runenring (in Germania, Vierteljahrsschrift für deutsche 
Alterthumskunde, II Jahrgang. Stuttgart, 1857), p. 209—218. 
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În acelaşi an (1857) Lauth e de părere, că acestă inscrippiune conţine 

cuvintele : 
Gutani od hailag 
Wodan's hciliges Gut ?). 
Ín 1861 Dietrich propune o nouă interpretare: 
Guta niothi hailag 
Divino cultui sacer ?). 

Însă in a. 1866 dânsul consideră veriga a fi de proveniență gotică, î-şi 
modifică părerea, ce o avuse mal înainte cu privire la sensul cuvintelor de 
să, sus, pe cari acum le traduce 

j Dem Gothenbedürfniss heilig ). | 

La a..1867 un alt învățat, Dr. Georg Stephens, profesor de limba 
si literatura cnglesí la universitatea din Copenhaga, esprimă părerea, .cá 
inscripfiunea este a se citi: 

Guianio wi kailag 
La al Gofilor templu consecrat. 
“Însă la anul 1884 Stephens face o nouă Împărțire a cuvintelor 
Guta nio wi hailag î), 
pe cari acum le traduce: 
Dedicat noului templu al Goţilor. 

La a. 1878 P. I. Cosijn publică asupra tesaurului de la Petróga o notitá 
in Memoriele Academiei dc sciințe din Amsterdam si csplică textul presupus 
de Gutanio wi hailag prin cuvintele: 

Heilig wijgeschenk van gotische vrouwen ?), 
Dar consecrat din partea femeilor gote. 

În anii 1884—1889 profesorul Henning de la universitatea gcrmaná 

din Strassburg se ocupă şi dânsul cu studiul verigei de la Petrósa, pe care 


la a. 1884 o numesce «unicul monument runic german» 5), ér la 


1) Lauth, Das germanische Runenfuthark. München, 1857, p. 76—81. 

3) Dietrich, De inscriptionibus duabus runicis ad Gothorum gentem relatis. Marburg, 1861. 

3) Germania de Pfeiffer, XI. 1866, p. 202. 

4) Stephens, The Old-Northern Runic Monuments of Scandinavia and England. London, 
1867—1884. Tom. II, p. 567—573. Tom. NI, p. 265—266. 

5) Cosijn, De Runeniscriptie van den Bucharester Ring (in Verslagen en Mededeelingen 
der k. Akademie van Wetenschapen. 2de Reeks. Amsterdam, 1878, p. 384—364.) 

$) Henning, în scrisórea sa către Telge: Strassburg, 23 Juli, 1884. Wie oft hatte ich 
danach verlangt, diess einzige deutsche Runendenkmal, welches ich nicht 
mit eigenen Augen gesehen, im Original kennen zu lernen! (Telge, Prăhistorische 
Goldfunde, p. 24). 3 
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a..1889 o consideră ca «cel nne vechiü EP e TON, qo E din mo- 
numentele runice germane» î), 
Henning adoptézá lectura luf Stephens: 
i Gutanio wi hailag 
al cărei înțeles ar-fi după dânsul 
Das gothische heilige (unverletzliche) Gottereigen' (Tempelgut ?). 
În fine mal e de lipsă să amintim aici și părerile preotului lutheran Rudolf 
Neumeister din Bucuresci (1861—1866). 
Dénsul propunea tref interpretări diferite pentru textul acestei inscripțiuni, 
care dacă se ar citi - 3 
4 ` Gutaniowi EU US 
ar insemna 
3 Dem Wodan heilig. 
Separánd însă cuvintele în forma de: 
Gutani owi kailag 
si avénd in vedere că Gofil numiat Scythia «Ovim», atunci înțelesul ar fi 
; Dem guten Scythenland heilig. 
Cetindu-se însă "APR 
Gutani o wi hailag 
atunci ar însemna m: 
Dem guten Vaterlande wie heilig (gewidmet !). 

Ipotesa, cá inscripțiunea de la Petrósa ar fi în limba gotică, ort in limba 
germană vechiă (teutonică), nu a putut da până astă-di nici o interpretare sa- 
tisfäcătóre. ines i 
. «Cuvântul hailag», scrie Bock, «nu se gásesce în limba gotică (în traduc- 
fiunea biblief făcută de Ulphila) si acest cuvânt aparţine de sigur dialectului 
german teuton și nici nu póte sé corespundă acelui secul depărtat (al in- 
vasiunil Goţilor). Când. noi am trimis un facsimil de pe acestă inscripțiune 
distinsului linguist Dr. Parmet, docent privat de filologiă la Academia din 
Miinster, şi i-am esprimat dorința să ne comunice părerea sa cu privire la 
cetirea acestel inscripțiuni, densul după un studii aprofundat ne-a declarat, 


că aici nu avem de a face cu rune, ci cu litere vechi grecesci, cari pe 


lângă tóte, că gravorul neîndemânatic (9) nu scia să facă de cât linii drepte, = 


totuși aŭ perdut numai fórte puţin din forma lor adevărată originală» dad 


1) Henning, Dié deutschen Runendenkmäler: Strassburg, 1889, p. 27: Der m von 
Pietroassa, das älteste Hauptstück unserer Runendenkmăler. 

.3) Henning, Die d. Runendenkmăler, p. 43. 

3) Mittheilungen: d. Central-Commission (Wien). XIII (1868) p. 115—117. 

4) Bock, Der Schatz d. Westgothenkónigs Athanarik (Mitth. d. Central-Commission 
XIIL 1868) p. 117: Als wir năhmlich diesem anerkannt tüchtigen Sprachforscher (Dr, 
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De altă parte Labarte, distinsul archeolog frances, vorbind despre carac- 
terul artistic și d ia etnografică a tesaurului de la Petrósa se andi 
ast-fel : " l 

«În nici un cas nu se póte presupune, că aceste obiecte prefióse ar fi 
fost fabricate de industrias! Goff. Goţii erai cultivatori de pământ, si soldaţi, 
si peste tot jăfuitoră- desfrânaţi. Aceste calități bune si rele ale lor nu se 
unesc în nici un cas cu artele, și nu.e posibil sé fi esistat vre o-dată în 
colibele lor din mijlocul pădurilor ateliere, cari sé pâtă fabrica obiecte așa 


elegante de aur şi de un pref atât de mare» 1), am 


Revenim acum la textul acestei interesante inscripțiuni. 

Ín esaminarea criticá a caracterelor grafice, ce le presentá acâstă verigă, 
nu trebue să perdem din vedere, că aceleași forme de litere le aflám în. 
inscripțiuniie vechi grecesci, în cele italice si peste tot locul, pe unde sa 
estins o-dată poporul pelasg. Alfabetul așa numit runic nu conţine de cât 
numai o parte din elementele vechiului alfabet pelasg, a poporului celui 
mare, puternic și înaintat in civilisațiune, care în epoca neolitică şi în epoca 
de bronz a fost reslățit nu numai peste părţile meridionale ale Europei, dar 
si peste ţinuturile Germaniei, Galiei, Svediei, Norvegiei si Britaniei 2), 


Par met) ein Facsimile der Inschrift mit dem Wunsche vorlegten, uns scine Ausicht 
über ihre Lesung mitzutheilen, erklärte derselbe nach eingehenden Studien, dass wir 
hier nicht mit Runen sondern mit altgriechisehen Buchstaben zu thun 
hátten. 

1) Labarte, Histoire d. arts industriels. I. p. 332—333: On ne peut d'ailleurs supposer, en 
aucun cas, que tous ces beaux bijoux aient été fabriqués par des ouvriers goths... Les 
Goths étaient cultivateurs et soldats et surtout pillars effrénós. Ces bonnes et mauvaises 
qualités ne s'allient pas avec les arts, et il n'est pas possiblc que des ateliers 
pouvant fabriquer des bijoux d'or d'un tel prix aicnt jamais pu exister 
dans leurs cabanes au millieu des forêts. , 

3) Cuvéntul «runa» sé «rhuna», după cum resultă din vechii autori, era la început 
numai o numire generală pentru caracterele grafice, ce se întrebuințaii în ținuturile lo- 
cuite de Celtf, de Germani și de Pelasgii din nordul Dunării. Originea și înțelesul acestui 
cuvânt nu se pote esplica, nici din limba celtă, nici din limba germană. Din contră se 
pare mai mult, că acest termin are un caracter etnografic, după numele vechiului 
popor pelasg, numit Rimi, Arimi, scă Râmni. În părțile Asiei, după cum scrie Berger 
(Hist. de l'écriture, p. 205), alfabctul a fost propagat sub forma şi sub numele Aramilor, 
după originea lor, o vechiá populatiune pelasgă, stabilită în munţii și în văile Siriei și ale Me- 
sopotamiet, Archeologul danes, Olaus Wormius (f 1654) ne spune de altă parte, că așa 
numitele rune se mai numiaă și Ram runer (Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. ad 
vocem Alyrumnae); probabil avem aici o espresiune danesă formată după numele de 
Râmleni. Episcopul Venantiu Fortunat din Gallia (sec. al VI-lea) numesce aceste 
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Íncá in timpurile luf Cesar, în părțile meridionale ale Germaniei si in Galia, 
nu eraü in us de cát literele vechi pelasge 1), pe cari însă autorif romani, 
cu un termin general și mai ușor de înțeles, le numiaü litere grecesci. 
Vom reproduce aici următsrele cuvinte ale luf Iuliu Cesar. 

«În castrele Helvefienilor», scrie dânsul, «se aŭ aflat Gre-cari tabule 
(registre) scrise cu litere grecesci și cari aŭ fost aduse la Cesar». 

Er în ce privesce pe Gall, acelaşi Cesar scrie, că Druidii inv&faü de rost 
o mulțime mare de versuri (psalmi) si dânșii eraü de credință, că nu e 
bine s& pună acele versuri în scris; însă în cele-lalte afaceri publice ale lor 


şi în socotelile private eï se folosiaü de literele grecesci ?). 


În acestă privință noi aflăm și la Tacit urmátórea notifá : 

«În confiniele Germaniei și ale Rheţiei, după cum se spune, mal 
esistă si acuma re cari monumente si tumule scrise cu litere grecescl»?). 

Usul literelor vechi pelasge în părțile de nord ale Eladel, séü în finutu- 
rile asa numite ale Barbarilor, se reduce la timpuri fórte depărtate. «Io- 
nienii,> după cum scrie Herodot, «numiaü încă din vechime cărţile scrise 


(tàs BígXooc 4) pei rase, din causă, că lipsindu-le papirul, ef întrebuința pentru 


caractere «barbara rhuna» (Carm. lib. VII. 18. 19), adecă literc ale Barbarilor, ér nu 
ale Germanilor, şi după cum scim, sub numcle de Barbari, sc înţelegea cu deosebire 
populatiunea indigenă din părţile de nord ale Eladei. În fine mai este de lipsă să amintim 
aici, că Ungurii încă in sec. al XIII-lea numiaü literele cirilice, litcrae Blackorum, 
séü românesci (Kéza, Gesta Hung. I, 4. 15), cu tóte că în timpurile aceste se scria cu 
așa numitele cirilice mai mult în limba slavonă de cât românescă. Chiar şi în seculul al 
XVIII-lea si al XIX-lea literele cirilice erai numite de Unguri oláh betük si de Ro- 
mâni slove románesci. r 

1) Plinii H. N. VII. 57. 3: In Latium eas (literas) attulerunt Pelasgi. 

2) Caesaris Bell. Gall. I. 29: In castris Helvetiorum tabulac repcrtae sunt literis 
graecis confectae et ad Caesarem relatae. — Ibid. lib. VI. c. 14: Magnum ibi numerum 
versuum (Druides) ediscere dicuntur .. .'Neque fas est esse existimant, ea litteris 
mandare, quum in reliquis fere rebus publicis, privatisque rationibus, graecis utantur: 
litteris. — Cu privire la acest pasagiü, istoricul H. Martin (Histoire de France, I, 1860, 
p. 67) scric: Cette écriture, qu'on retrouve sur quelques monnaies gauloises et dans 
quelques inscriptions . . . se rapproche beaucoup de la grecque, mais dela grecque 
primitive, c'est-à-dire pélasgiquc: elle appartient à cette famille d'alphabets an- 
tiques qui compremalt, avec le pélasgique, l'étrusque, le samnite,l'osque; le 
latin ancien, le celtibérien et l'ombrien. — Tot ast-fel scrie Pliniu (VII. 58. 1): 
Veteres graecas (literas) fuisse easdem paene quae nunc sunt latinae. 

3) Taciti Germania, c. 3: monumentaque ct tumulos quosdam Graccis literis in- 
scriptos, in confinio Germaniae Rhactiaeque adhuc extare. 

4) Acest cuvént derivă fárá indoiélá, de la adiectivul pelasgo-latin bubulus, d. e. 
coria bubula, piei de vită, de unde apoi s'a format grecescul 8igAoeg carte, BiBhiov, 
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scris pei de capre si de ol. Chiar si acum în etatea mea, mulți din Bar- 
bari scriü pe ast-fel de pei» 2), 

Însă cu stingerea elementului pelasg de pe teritoriul Germaniei ajunge 
în desvetudine în părțile acestea si usul scrierii. 

Diferitele populaţiuni de rasă celtă si germană, ce ocupará, după Pelasgi, te- 
ritoriul Germaniei şi al Scandinaviei, nu avuse nici un fel de scrisóre, nici 
particulară, nici comună. Tot ast-fel resultá si din cuvintele luf Tacit despre 
Germani: literarum secreta viri pariter ac feminae ignorant 2). 

Er in alt loc același Tacit serie: 

«Dacă deii cei buni, ori deif cei réf, le-ati denegat Germanilor ar- 
gintul și aurul, nu sciü. Dar nici nu pot sé afirm, cá nu ar esista în Ger- 
mania vre o véná dc aur, séü de argint, fiind-că cine a scrutat pământul 
acesta? Dar ei nici nu arată vre un interes, ca sé aibă si sé Intrebuinfeze 
aceste metale. Vasele dc argint, ce se văd la ci, sunt date ca da- 
ruri la ambasadorii si principii lor, dar ef nu le prețuesc mai mult 
de cât vasele de pământ» 3). i 

După cum am vëdut mai sus, pentru literati! germani, cuvântul «hailag» 
presenta cea mal mare garanţiă, că inscripțiunea de pe veriga de la Petrósa 
are un caracter și înțeles german. 

Dorind cu orl-cc pref a scóte la lumină cuvinte gotice din inscripfiunea 
de la Pctrósi, literatif germani se aŭ perdut, în timp aprópe de 50 ani, numai 
în etimologii arbitrare asupra unor cuvinte întru adevăr imaginare, fără să 
aibă in vedere, cá cele mai vechi inscripțiuni de pe monumentele și obiectele 
dc artă nu conţin formule de consecrare, ci de regulă ele ne arată numele ma- 
iestrilor, cari aŭ csecutat aceste lucrări, cum aflăm d. e. Duenos med feced 
pe cea mai vechiă inscripfiune latină 4), Novios Plautios med Romai 
feced pe o lamină dc aramă din Roma 5), C. Ovio(s) Ou(fentina) fecit $) 
pe un bust de aramă a Medusei din Roma, séü pe monumentele grecesci: 
Mmvâpavros rotat; "Emdatoc ènoist; Xispóv £mofsosv etc. —' 


pl Rie cărticică. Același înţeles î-l avuse la început şi cuvintele charta bibula 
(xúptat RiBăiwy), Mat târdiă Grecii aplicară numele de fifkoc, Qófkoc, Q58ov, RoBov la 
scârța plantei numite papyrus, pe care scria Egiptenii. 

1) Herodoti lib. V. 58: Kei râs BiBhove Bupbépog xaleüot àrd tod nahad ot "lavsg... 
Pu Db xul cb xut Epă molkol vv QupQápoy iq towbwac Due ipae qpipoost. 

:) Taciti Germ. c. 19, 

3) Taciti Germ. c. 5. 

*) Bréal, La plus ancienne inscription latine (Revue arch, août 1882) p. 16. 

5) C. I. L. vol. I. nr. 54. 

*) C. I. L. vol. I. nr. 24, 
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În fne dacă interpreţii germani ar fi supus la un esamen serios însuși 
originalul acestei verigi; dacă dâași nu s'ar fi muatțămit memaj cu simple copii 
făcute de ómeni neversaţi în punctele eele delicate ale archeologiei si pa- 
leografiei; cu deosebire însă, dacă mu ar fi megligiat comparafiunea literelor 
de pe verigă cu alte inscripțiuni, atunci ar fi putut ușor sé ajungă la convin- 
gerea, că ultimele litere ale inscripfiunif de la Petrósa nu aŭ putut, în nici un 
cas, sé conţină cuvénful «hailag». 

Nol am esaminat în museul din Bucuresci în diferite rânduri originalul 
acestei verige. Gravura literelor e în general uniformă si bine esecutată, ér 
sgărieturile superficiale şi percusiunile întemplătâre, la care a fost supusă 
acestă verigă de la 1838 incóce, se pot ușor deosebi de trăsurile drepte si 
adânci ale literelor, făcute cu un instrument ascuţit, 

Noi reproducem aici un desemn'de pe acestă inscriptiune, ast-fel după 
cum ni se presintá ea astă-di. l 


232. — Inscriptiunea de pe veriga de la Petrósa, 
in starea sa actuală. 


Ultimele cinci litere ale acestei inscriptiunt (10—14) le vedem figurate 
aprópe in aceeaşi formă si pe alte dóue monumente, ce aŭ fost considerate 


de runice, anume, pe o fibulă descoperită la Osthofen între. Worms si Mainz 


FI PX? 


și pe o altă fibulă, ce se conservă în museul dela Mainz (Fig. 233). 


233. — Inscriptiunea gravată pe fibula descoperită la Kerlich, astă-di 
în museul de la Mainz, având la fine aceleași caractere grafice, ce ni 
ni se presintă şi pe veriga de la Petrâsa. După Henning, Die 

deutschen Runendenkmiăler, p. 156 2). 


1) Henning, Die deutschen Runendenkmăler, p. 70 și Taf. IL. 5. : 

?) Henning, care în ce privesce descifrarea. inscriptiunilor runice, se află intr'un 
labirint de erori, declară fibula din museul de la Mainz ca falsificatá, însă fără nici un 
motiv serios. 
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Cele cinci litere finale constitue așa dar un cuvânt de sine státátoriü si 
ele vor trebui së fie separate, din punct de vedere al interpretării, de ceea 
laltă parte a textului, De altmintrelea putem observa chiar pe corpul verigei 
o separafiune marcantă între litera H si între ultima grupă formată de cinci 
litere, 

Cea de àntài literă în acest cuvént final, FITTEX are sus În partea 
dréptă dóue linif paralele orisontale. Ea representa asa dar pe un F din 
alfabetul Volscilor si al Latinilor. 

A dóua literă este un I etrusc si latin. 

A treia literă a suferit în anul 1875 o deteriorare. În partea de asupra 
ea a fost rósá, de clescele argintariului, complice cu Pantazescu, care pilise 
şi tăiase veriga pe la mijlocul inscripfiunil. 

Însă acâstă literă astă-di pe jumătate stérsá ne apare sub forma de [F 
stii T în tóte facsimilele, câte s'a publicat de la 1841 până la 1875. Ea 
representă în vechiul alfabet ionic si eolo-doric litera y, căreia Etrusci și 
Volşcil i-a dat valórea de C (K 1). l l 

A patra literă este formată din un trunchiŭ drept, are sus in partea dréptá 
dóue linii înclinate, ér mal jos alte dóue linióre scurtc in formá de puncte 
ovale, pe cari însă le-aă trecut cu vederea, ori le-ati desconsiderat, toți 
aceia, cari aŭ copiat până astă-di acestă inscripfiune. Singur numai în fac- 
similul publicat de Micali, în a. 1844, cele dóue linióre mici apar sub forma 
unui singur punct (pag. 644). Avem aici asa dar un E, care sub forma acesta 


de J ni se presintă și pe inscripțiunea pelasgă din Lemnos ?). 


1) În facsimilul, ce ni-l presintă Henning, după reproductiunea lui Telge, se mai” 


234. — Înscripţiunea verige! de la Petrósa după reproducțiunea luf Telge, 
la Henning, Uie d. Runendenkmiler, p. 29. 


vede lângă trunchiul acestei litere, esprimată o pétă, ca si când acestă literă ar avé 


due picióre sub forma de I (L) însă după cum se póte convinge ori-cine, care va 
esamina originalul, acest semn, nu formâză o liniórá gravată, ci este numai urma unei 
simple loviri intémplátóre, ds cari se află mat multe pe corpul acestei verige, chiar şi 
in părţile acele, unde nu esistă nici o literă. 

2) Bulletin de Correspondance hellénique, X. p. 1. — Un E cu un punct de 
desupt ne apare și pe o inscriptiune din Italia superiórá (Fabretti, Corp. inscr. ital., 
nr. 31.) 
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Ultima literá X represint pe un T din epigrafia Italiei superióre. Cu 
deosebire T ne apare ca X în alfabetul așa numit cadmic, in inscripfiunile 
Umbrilor, Salașilor si Rhefilor 2). 

Resultá așa dar; că ultimul cuvânt din textul inscripțiunii de la Petrósa 
corespunde la literele latine 

EXEC E i} 
adecă fecit. : P. 

.Tot FICET este ultimul cuvént si pe cele dóue fibule de la ete 
şi Kerlich (pag. 651), considerate din nesciinfí ca runice. 

În fine not mai cunóscem încă dóue inscripțiuni presupuse de runice, în 
cari ultimul cuvânt FICET, ori FECIT, ne apare sub forma prescurtată, 
inversă, de FO (Fig. 235. 236, pag. 659). 

«În loc de FECIT», scrie Fabretti, «cef vechi scriaă câte o dată FC 
în formă abreviată, ér pe titlele greco-romane se citesce OHKIT și rar 
IKIT» 2. 

Dacă asa dar ultimul cuvânt din inscriptiunea verigei de la Petrósa m 
un FICET (fecit) — si acest adevăr nu se mal póte contesta, — atunci 
de sigur, cá cea-laltă parte a textului conținea numele măiestrului, care a 
fabricat. veriga. 


Vom esamina acum și restul de 9 litere, ce formézá începutul si partea 
de mijloc a inscripfiunilt. 
Cele mat multe caractere din acestă parte a textului nu presintă aprópe 


nici o dificultate în ce privesce valórea lor adevărată. 


A dóua literă de la început este un A (L), pe care-l aflăm întrebuințat 
sub forma acésta în alfabetul pelasgo-grec, în particular însă la Falisci, la 
Etrusci şi pe monetele vechi ale Daciei. 

A treia literă este un cT. == y = ch, pe care-l aflăm şi în alfabetul din 
partea de nord-ost a Etruria 3), Forma acestel litere ne mal apare si pe in- 


scripfiunea pelasgă din Lemnos E. 


1) Daremberg, Diction. d. ant. gr. et rom. v. Alphabetum, p. 199, 212, 214, 218. — 
Fabretti, Corp. inscr. ital. p. CCCXV. — Mommsen, Die nordetruskischen Alphabete, 
Taf. HT (in Mitth. d. antiquar. Gesellschaft in Zürich, VI. Band., 1853, p. 199 seqq). 

?) Fabretti, Corpus inscr. ital. p. 458: Pro fecit aliquando EC per compendium scribe- 
bant veteres. In titulis graeco-romanis legitur 9 IIKTT, raro &IKIT.— Forma de ficet 
şi ficit o întimpinăm adese ori în limba latină vulgară (Schuhardt, Vokal. I. 311). 

3) Berger, Hist. de l'écriture, p. 149. — Lenormant, Étude sur l'origine et la formation 
de l'alphabet grec. 49. — Pauly-Wissowa, R. E. v. Alphabet, p. 1618. 

4) Bulletin de Correspondance hellénique, Kapi 3. 
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A patra literă cu brațul superior mat lung de cât cel de desupt repre- 
sentă pe un fF, adecă'A, din alfabetul Rhefilor si Salasilor 1). 

A cincea literă este un T de formă eugubină. A sésea un I etrusc si latin. 
A séptea un O format din patru linii drepte, cum ne apare si pe inscrip- 
tiunile din Italia superiórá, pe monumentele vechi latinc, si pe cele din Tomi, 
cu singura deosebire, că pe veriga de la Petrósa acâstă literă are dóue. linil 
prelungite in jos, după tipul ionic. 

A opta literă este un X (S) în formă archaică de M cum ni se pre- 
sintă în alfabetul eolo-doric, etrusc și vechii roman ?). 

O singură dificultate se pare a o presenta inițiala X. Insă dacă observăm 
cu atenfiunea cuvenită modul cum artistul a gravat acest semn grafic, atunci 
faptul ne apare evident, că noi avem aici o literă combinată, un V con- 
sonantă cu un V vocală. E 

Usul de:a'/lega împreună dóue, orf mai multe litere, este anterior epigra- 
fiei latine. 

Proba ne este $i numeralul X compus din dóue semne V, unul avénd 
liniórele in sus, altul in jos. Ín fine un V sub forma de X, avénd partea 
de asupra mai deschisă, ne apare si pe un grafit, ce a fost descoperit în 
ruinele vechiului Aquincum din Pannonia ?). Avem așa dar aici urmátórele 
litere : : : 
OVUOTCHATIOS IINE i 

Terminafiunea in os in loc de zs la substantive, nume proprii si adiective, 
este o caracteristică a timpurilor archaice. În limba umbrică nol aflăm : 
gerfos (servus), manos (manus), alfos (albus) salvos (salvus), ér în in- 
scripțiunile vechi latine: Volcanos 5), Duenos, Novios, Plautios etc. 


Împrejurarea, cà pe inscriptiunea de la Petrósa, litera M (S) din Vul- 
chatios ne apare mai depărtată de literele precedente, nu formézà nici de 
cum un cas isolat. Ín epigrafia latină avem o mulțime infinită de esemple, 
unde S final, la numele proprii, este aruncat la o parte, ca si cum ar fi fost o 
literä, care de mult nu se maï pronunța. D. e. VRSV S, VIBIANV S etc. 9). 


1) Daremberg, Dict. d, antiquités, v. Alphabetum, p. 214. — Fabretti, Corp. inscr. ital. 
Tab. 1. 

:) Daremberg, ibid. v. Alphabetum, p. 196—198.— Lenormant, pe sur l'origine de 
l'alphabet grec, p. 85. — Fabretti, Corp. inscr. ital. p. CCCXV. — C. I. L. vol. I, p. 253. 

*) Rómer, Kiadatlan Római feliratok. Budapest, 1878, p. 30. 

3) Volcatius, ca nume familiar; ne apare atât in istoria Etruscilor cât gi a lei d 
Forma este archaică, pelasgă. 

5) C. T. L. vol. I. 20. 

*) C. LI. L. vol. IIT. nr. 4778. — Cf. ibid. nr. 4785. 
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Rémáne acum sé esaminăm valórea si înțelesul literei H, a cărei posițiune, 
după cum vedem, cste isolatá între cele dóue cuvinte Vulchatios si ficet. 
Care era, în inscriptiunea de la Petrósa, caracterul fonetic al acestei litere, 
ne-o spun alte dóue inscripțiuni pelasge, considerate în mod unilateral de 


runice germane. Pe una din aceste inscripfiunt litera, cc precedézá cuvântul 


FICET ne apare sub forma X CKRITEX Fig. 233, p. 651). Acest semn 
grafic in alfabetul Pelasgilor din Lycia X, representá pe un O ?). Că întru 
adevăr litera H, pe veriga de la Petrósa, are valórea unci vocale, a unui O, 


Si că nu este o abreviațiune, o confirmă inscripțiunea de pe fibula de la 


Osthofen, ce am reprodus'o la pag. 651, unde acest H este inlocuit cu R (O) 


înainte de FICET, sub forma de RV pA i 
Ca sé putem însă ajunge la o conclusiune pe deplin sigură cu privire la 
acest H, e de lipsă sé esaminăm aici valórea fonetică a acestei litere si în 
alfabetul Pelasgilor meridionali, de pe teritoriul Eladef si al Asiei mici. 
În vechiul alfabet cadmic litera H se întrebuința atât ca aspirapiune cât 
și ca vocală. Însă în alfabetul ionic-attic H era o literă pentru sunetul ionic 
| € Si care corespundea la grecescul primitiv a ?). 


Resultă așa dar, că acest H isolat, care în alfabetul ionic-attic corespundea 


unul e séü 4, ér în alfabetul Pclasgilor de nord este înlocuit prin 3 (O), avea 
întru adevăr valórea unei vocale, a unui O, şi probabil, că era un o aspirat. 

Avem așa dar determinate tóte caracterele acestul text. Întregă legenda 
inscriptiunit de pe veriga de la Petrósa este: l 

A DNO NMACDROSMO PICET 5. 

După cum vedem, nol avem aici un text epigrafic — priscis literis verbisque 
scriptum — şi care nc presintă o particularitate linguistică demnă de aten- 
tiunea filologilor nostri. Nc intrebám acum, care este rolul gramatical al 
acestul o, identic, in ce privesce derivatiunea sa, cu primitivul grecesc g. 

, Este el. un ss ausiliar la FICET, persóna a treia sing. de la vcrbul azz 
(habeo), ca în limba românescă: o făcut séü a făcut? Ori este acusativul 


femenin al pronumelui personal III, un o născut din /z, cu înțelesul de ¿Kam 


?) Daremberg, Dict. d. antiquités, v. Alphabetum, p. 209. 
: 2) CA in acest cuvânt a doua literă de la fine representá pe un E este cert (Cf. Hen- 
ning, p. 151). 

2) Pauly-Wissowa, R. E. v. Alphabet, p. 1615. — Lenormant, p. 14. 

1) Legenda inscriptiunif de pe veriga dela Petrósa: VULCHANOS O FICET.. 
ÎnvEţatul german Wilhelm Grimm în comunicarea, ce o făcuse la anul 1856, Aca- 
demiei de sciinte din Berlin, cu privire la textul inscripțiunii de pe veriga de la Petrósa. 
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v. ollam (fecit)? Noi înclinăm pentru acâstă posibilitate din urmă, având 
cu deosebire în vedere formulele analoge de pe inscripfiunile vechi latine si 


declară, că singur numai litera a șesea din inscriptiune, T, nu este destul de sigură, de óre-ce 
se pâte observa o liniă transversală peste mijlocul acestei litere (H ennin g, Die deutschen 


Runendenkmăler, p.29: Auf ein deutliches N [ b runic] folgt sodann an sechster 
Stelle ein Buchstabe, von dem Wilh. Grimra bemerkte, es sei der einzige nicht ganz si- 
chere, doch lasse sich ein Querstrich in der Mitte des Hauptstabes noch erkennen). 


Massmann întocmai ca si Grimm consideră pe acest I ca un b . Noi am esaminat la di- 
ferite ocasiuni acestă literă din punct de vedere palcografic pe originalul verigei şi tot 
ce am putut constata, este numai o liniórá fârte subțire, aprópe imperceptibilă, ce se 
întinde, nu peste mijlocul, ci spre partea din jos a luf I, avénd aceeași dircctiune cu linia 
transversală de pe litera precedentă, Însă convingerea n6stră este, că acestă liniórá mi- 
croscopică nu este făcută din partea artistului, care a gravat în mod uniform și destul de 
adânc tóte cele-lalte litere ale inscriptiunii. Dar presupunând, că acestă liniórá, aprópe invi- 
sibilă, ar fi întru.adevăr o parte integrantă a lui I, atunci cele dóue caractere | | (5 şi 6) ar 
constitui numai o singură literă și atunci am ave aici același tip, pe care-l aflăm si între 


semnele de proprietate, séü în alfabetul plutașilor din Moldova, sub forma de N =x. 
În acest cas, citirea inscriptiuni de pe veriga de la Petrósa ar fi: VULCHANOS O 
-FICET. — Numele de Vulcan ne apare sub forme analóge si pe alte monumente, 
Velchanu pe o inscriptiune etruscă, Felchanos peo inscriptiune din Creta și Vol- 
canos pe un ban din Aesernia. După liada lui Homer, Vulcan (Hephaistos) petrecuse 
timp de 9 ani într'o speluncă dc lângă marele riü Oceanos (Istru), lucrând agrafe, inele, 
brăţare, cercei gi colane, În particular se spunea despre Vulcan, că dânsul fabricase un 
colan de aur pentru soția lui Cad m, numită “Apuovia, după legende o fică a lui Marte 
şi nepâtă a lui Atlas. Cuvintele lui Apollodor (Bibl. lib. III. cap. 4.2) sunt: «Şi Cadm 
i dede, Harmoniei, colanul cel de Vulcan-fücut» (Bow 0b abt Kábpog sat xv 
*Hoatavóteoxzov Épyov). În traditiunile vechi acest ornament de gât are o istoriă parti-- 
culară, sinistrá, De la Harmonia colanul cel de «Vulcan-fácut» a trecut la Polynice, 
care l'a dăruit Eriphylel, ca să induplece pe bărbatul séà Amphiaraus sé iee parte 
la resboiul celor sépte căpitani asupra Thebei din Beotia, și Amphiaraus a trebuit sé plece, 
cu tóte, că scia, că are să peră acolo, Pentru resbunarea morții lui Amphiaraus, Eriphyle 
a fost ucisă de un fii al s&ă, apoi acest colan funest a trecut la Arsinoe soţia 
acestuia, de la Arsinoe la Phegeus și la soţia sa Callirrhoe, causánd peste tot locul 
discordii, certe și omoruri. În urmă, după ce Phegeus a fost ucis de fii săi, colanul 
Harmoniei a fost consecrat luf Apollo şi depus în templul de la Delphi (Apoll. Bibl. III. 
4—7. — Diod, 1V. 64—65). Însă acest curios ornament nu încetă să causeze nefericiri 
“şi de aci înainte. Tiranul Paylus, fiind înduplecat de o amantă a sa, räpi colanul din 
templul lui Apollo, însă îndată copilul s&ü inebuni și-l aprinse casa. Dacă veriga de aur, 
descoperită la Petrósa si cate dimpreună cu alte obiecte pretióse a fost consecrată unui 
templu al lui Apollo, ar fi întru adevăr identică cu veriga, séii colanul, cel de «Vulcan- 
făcut», dăruit lui Cadm și Harmonieí (amendoi înmormântați după tradițiuni lângă 


Portile-de-fer), atunci 6menii superstiţioși ar pute sustiné, că acest colan & continuat 
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grecescí: Duenos med feced; Novios Plautios med Romai fecid; 
Xápi p Éypope; Tinovidas p Éjpage etc. 

Resultă aga dar, că ipotesa runelor germane, pe care se intemeiézá textul 
imaginar de <gufani owi hailag», este, si nu póte sé fie de cát cădută. 

Nu esistă o singură literă pe veriga de la Petrósa, care să nu fie archaicá 
pelasgă, însuși conținutul textului este pelasg, séü ca sé fim bine înțeleși 
pelasgo-latin. Avem aici formele unor elemente grafice, ce aparţin alfabe- 
tului barbar, séü nordic pelasg, care a format veriga de.unire între alfabetul 
din Archipelag, numit ionic, si între caracterele rhetice, salassice si ale Italiei 
superióre. 


Usul acestor litere a fost general in timpurile archaice, Cesar si Tacit le 
numesc litere grecesci; Liviu litere bétránesct (priscae literae); Pliniu 
litere ionice si litere grecescă 1). 


să aibă consecințe fatale pentru posesorii săi, și după ce a fost descoperit pe cóstele 
muntelui Istrita. Étă ce scrie Odobescu pe basa actelor oficiale: Les poursuites vio- 
lentes exercées, lors du procès, contre toutes les personnes qui avaient été plus ou 
moins impliquées dans l'affaire, ont laissé chez les habitants de la localité des sou- 
venirs si terrifiants, qu'aujourd'hui encore les paysans hésitent, semble-t-il, à parler 
des jours néfastes, où le mauvais esprit poussa quelques-uns des leurs à céder aux 
tentations dela fortune. Le veillard Stan' Avram et son gendre Ion Lemnar sont 
morts tous les deux en prison, avant la fin méme du procès, qui dura jusqu'en 
1842. Tous lcurs compartageants, paysans ou citadins, furcnt réduits à la misère 
et périrent en peu de temps (Lc Trésor, I. 12). Pantazescu, care in 1875 furase acestă vc- 
rigá din museul dela Bucuresci dimpreună cu cele-lalte obiecte ale tesauruluf depuse 
acolo, după ce a fost condemnat la 6 ani reclusiune, fu în urmă ucis de o senti- 
nclă, pe când cercase sé fugă din inchisórca dela Cozia. — Vulcan era cunoscut si ve- 
chilor locuitori din părțile de nord ale Istrului, ca cel mai renumit măiestru în lucrarea 
metalelor, cu deosebire a obiectelor de aur. În colindele románc el este cântat ca un bun 
faur, ce lucreză la d'aur. În traditiunile eroice germane (Grimm, Die deutsche Helden- 
sage, v. Wieland) el figureză sub numele de Wayland, Walland, Weland, Wie- 
land, Wielant, Valland, Völund, Velint: el mai apare si ca un nepot al regclui 
Vilkinus; ér făurăria sa se afia în muntcle Glogensachsen sti Gókelsass (womit 
wohl der Koukesas gemeint wird. Grimm, Heldensage, p. 196). Sub numele de Cauca s, 
după cum scim, figureză în timpurile preistorice Carpaţii Daciei. După aceleași traditiuni 
germanc, cl lucrézá diferite obiecte de aur, sculpteză geme si pahare pretióse într'un oraș 
necunoscut Germanilor, în «urbe Sigeni» (Grimm, Heldensage, p. 41). Notám aici, că 
intro colindă românescă de enul.noü (urare cu plugul) ccl mai renumit faur este din 
térgul Sibiului (Colectiunea nóstri). Urbs Sigeni și Térgul Sibiului, numit în 
alte părți ale Transilvaniei Sighiu si Sibiniü, se pare a fi numai una și acceași loca- 
litate din istoria legendară a celui mal marc faur al vechimii. 

1) Plinii lib. VII. c. 58. 1: Gentium consensus tacitus primus omnium conspiravit, ut 
Ionum litteris uterentur, Veteres graecas fuisse easdem pacne quae nunc sunt latinae. 
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Cu deosebire în părțile Daciei usul acestui vechii alfabet pelasg se re- 
duce la timpuri fórte obscure. 

Plutasif români de pe malul Bistriţei in Moldova mai intrebuinfézá si 
astá-d in mod tradițional aceleași litere, însă fári valóre fonetică, numal 
ca semne distinctive pentru cherestelele, séŭ lemnele de construcfiune, ce le 
transpórtà 1). z 
Í Reproducem aici o parte din aceste semne al căror caracter pelasgo-latin 
este evident. Tóte aceste semne sunt formate din linii drepte. După aspectul 
lor, atât în general cát si în particular, ele sunt caractere grafice, cari pe lângă 
tóte că astá-df şi-a perdut valórea lor fonetică, aŭ însă o origine istorică; ele 


nu sunt nici de cum semne voluntare, inventate de fie-care plutaș în parte. 


QV XFHUITINFN e NVHAnPNYFHM 
AKTZWAAEIMV/h2PHOObNH 
WiTU2IAAOLVATZY^HT 
AXA 3 


Nu esistă în acest alfabet archaic al plutasilor Români din munți! Moldove! 
aprópe nici un caracter, pe care să nu-l aflăm tot-o-dată în runele scan- 


dinave, în cele anglo-saxone și în alfabetele Rhefilor si Salassilor. 


Înainte de a încheia acest capitul asupra verigei de la Petrósa, noi vom re- 
produce aici încă due inscripțiuni. Ele ne vor pune si ma! mult în evidență 
faptul, că așa numitele rune scandinave şi anglo-saxone nu sunt de cât 
resturile archaice ale alfabetului nordic pelasg. 

, Una din aceste inscripțiuni ni se' presintă pe un vért de lance, fabricat 
de bronz, ce a fost descoperit la: Torcello lângă Veneţia. Literele sunt for- 
mate din steluțe si din cercuri mici, stampate în linii gravate (Fig. 235, pag. 659). 
Archeologit italieni aŭ considerat 'acâstă inscripțiune ca etruscă. 

A dóua inscripțiune e gravată pe un alt vârf de lance, material de fer, 
ce a fost descoperit la Miincheberg, în marchionatul Brandenburg (Fig. 236, 
pag. 659). 

Améndóue aceste vârfuri de lănci pârtă decorațiuni simbolice, o sva- 
stică și un triquetru. 


1) Burada, Despre crestăturile piutașilor pe cherestele. fast, tip. Goldner, 1880. 
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Svastica, sub cele dóue forme. ale sale, MP Œ , representa în timpurile ar- 


chaice, sórele de primăvară si sórele de tâmnă. Aceste semne ieratice ne 


235. — Inscriptiunea de pe vérful de lance de la Torcello, 
Henning, Die d. Runendenkmäler, pag. 22. 


236. -- Vârful de lance. de la Müncheberg. Henning, Die d. Runendenkmáler, 
Taf. I. 2. 


apar în diferite părți ale lumii vechi, pe unde se estinsese o-datá rasa pelasgă, 
în Europa, Asia si Africa de nord. 
Cultul svasticel esista în țările Daciei si în epoca romană. Un monument 


votiv descoperit în Turda si dedicat Dianei (sorei lut Apollo) pórtá de asupra 
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semnul eP 1). Esilaţii Daci duseră cu sine în Britannia acest simbol al cre- 
dinfelor sale religióse. Pe o inscriptiune a Cohorte! I Aelia Dacorum din Am- 
boglanna, lângă valul luf Hadrian ?), aflăm semnul cruci! incunjurat de un 


cerc si semnul svasticel cu braţele spre răsărit, p a E 

Ca un simbol tradițițional améndóue aceste forme ale svasticei mal sunt 
$i astăä-d] întrebuințate la poporul român, pe crucile de la morminte ?) și pe 
cusăturile femeilor țărane din Transilvania *). 

O deosebită importanţă archeologică o presintă în fine faptul, că pe cele 
dóue vârfuri de lănci figurézá ca embleme ale stabilimentului, fulgerele, ce 
le fabricase în anticitate Cyclopii pentru Joe. Forma lor este archaică 5). 

Amend6ue inscripfiunile, de pe cele dóue vârfuri de lănci, sunt de la drépta 
spre stânga, un mod de scriere, ce era comun Umbrilor, Etruscilor, Oscilor, 
vechilor Latini, si care ni se presintă si pe monumentele archaice grecesci, 
Ultimele dóue litere sunt FC, și lectura întregei inscriptiunf ar fi: 


OLETOS F(2)C(z 9, 


|f) Archaeologisch-epigraphische Mittheilungen, H, p. 81. 

3) C. I. L. vol. VII. nr. 825. 

3) Comuna Gârla-mare, jud. Mehedinţi. — Svastica și diferite alte caractere grafice de 
formă antică figureză cu miile pe petrele cioplite, din cari e construită monumentala bise- 
rica «Trisfetitele» din lași. Ele se află reproduse la Tocilescu, Revista pentru istorie, 
I (1883), p. 242. 

4) Swastica şi alte semne accadice în revista «Tinerimea română». N. S. Bucuresci, 
1898. Vol. 1, p. 418. 

5) Semnele simbolice, fulgerele lui Joe și svastica, le aflăm une-ori intrebuin- 
fate ca chrismuri la începutul chrisóvelor séü diplomelor domnesci din Téra-romá- 
néscá în sec. al. XVI-lca si al XVII-lea, de sigur pe basa unor traditiunt, pe cari astă-qi 
nu le mai cunóscem. Ast-fel pe un chrisovallui Michaiü Vitézul din a. 7104 (1596), 
al cărui original se află în biblioteca Academiei, chrismul nc apare sub forma unui fulmen 


archaic . Pe alte dóue chrisâve, unul dela Radul Şerban din a. 7115 (1607), 


altul de la Radul, fiul lui Michnea, din a. 7120 (1612), ambele în biblioteca Academiei 
române, chrismul este înlocuit cu o svastică în spirale având următârele forme: 

8) În ce privesce descifrarea acestui cuvânt mai notăm aici, că un E sub forma de F se 
află si po inscriptiunea pelasgă din Lemnos (Bull. d. Corresp. héll. X. 3). Er in Corpus 


inscr. lat. III, nr. 14799! găsim un pee E.— Polybiu (X. 10. 11) amintesce de un 
Aletes, despre care spuneai traditiunile vechi, că ar fi descoperit mincle de argint, şi din 
care causă i se acordase onori divine, În legendele anticc, un Oletis figurézá ca demon 
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Terminăm. aici -cu acest studii asupra verigei de la Petrósa. 

Noi am esaminat și esplicat acâstă inscrip[iune pe basa fântânilor istorice. 
Tot-o-dată am reprodus ca auxiliare încă alte 3—4 inscripțiuni, ce pârtă 
un caracter evident pelasg, însă pe cari învățații germani le-ai declarat de 
runice, fără să se intereseze, dacă sensul interpretării, ce l'aü dat, pote să 
stee în fața unei judecăți critice ori nu, 

Resumăm:  -— 

Tesaurul de la Petrósa nu este nici gotic, nici byzantin, nici după forma, 
nică după genul de ornamentare al obiectelor, nici după figurile mitologice, ce 


le represintă; în fine nici după inscripțiunea de pe veriga cea masivă de aur 1). 


al lumii inferióre (Roscher, Lexikon; v. Oletis), — Conferesce și inscriptiunea Aletios 
de pe un alt vérf de lance descoperit la Suszyczno in Volhinia si reprodus la Henning 
(Die d. Runendenkmiler, Taf. I. Fig. 1). — Henning însă spre a putéscóteun cuvânt 
german in rune din inscriptiunile de la Fig. 237—8, declară literele O si „ de la înce- 
put și de la fine ca simple semne de ornamentatiune, și ast-fel dânsul citesce prima 
inscriptiune, RNNNGA, ér a dóua RANNGA. Un adevărat non-sens. 

1) Ipotesa despre proveniența gotică a tesaurului de la Petrósa. Aceia, 
cari sustineal, că inscriptiunea de pe veriga dela Petrósa e formată din rune gotice, 
si că acestă inscriptiune contine un text german (gutani owi hailăg), spre a da mai multă 
credință acestei ipotese se védurá siliți sé declare, că şi figurile, ce decorézá patera de la 
Petrósa nu representă alt-ceva de cát divinitátile panteonuluf german Walhalla. Apollo 
deul pelasg, primi in noul botez numele de Balder, fiul luf Odin, deita Opis fu numită 
Verdandri, Venus Freya, Hercule Thor, ér Ianus, fiul lui Apollo, părintele gintil 
pelasge, fu identificat cu spiritul cel răi Aegir, căruia i se mai conferi și demnitatea 
de Neptun al Gotilor etc. (Notice sur la Roumanie, 1868, p. 382). Spre a ne convinge 
cât de superficiale si nepotrivite erai aceste caracterisări, noi vom reproduce aici ur- 
mătârea.icână, ce ne-o face eruditul Grimm despre aga numitul Aegir. Autorul scrie: 
In einer altn. saga findet sich ein..... dămon Grimr aegir genannt, weil er im 
wasser wie auf dem lande gehen kann, er speit gift und feuer, trinkt das blut aus 
menschen und thierén (Deutsche Mythologie. II, 1854, p. 969). Si acest Grimr Aegir, 
care scuipa venin şi foc, care bea sângele ómenilor și al animalelor, capătă din grația 
acestor învăpăiați runisti un loc de onóre pe o pateră de sacrificii, imediat lângă Apollo, 
deul luminei binefác&tóre, si în fata marii divinităţi Terra Mater, isvorul cel abundent 
al tuturor bunátátilor. — Credem tot-o-dată, cá e locul aici sé amintim în puţine cuvinte 
şi despre conținutul ultimei publicatiunf a luf Odobescu, întitulată «Le Trésor de 
Petrossas (Paris, 1900). Odobescu nu s'a distins nici o-dată prin studiele sale istorice 
şi 'archeologice. Pentru dénsul istoria antică, istoria artelor, archeologia, epigrafia, aŭ fost 
tot-de-una numai simple ocupatiunf de distractiune. Lipsit de cunoscinte mai intensive, 
şi peste tot lipsit de darul de a pute pătrunde în misteriele sciințelor istorice $i archeo- 
logice, asupra sa fácuse/o deosebită impresiune părerile păstoriului evangelic din Bu- 
curesci, Neu meister, că textul inscripțiunii de pe veriga de la Petrâsa ar fi «gutani 


owi hailag», și al cărei sens ar fi «dem guten Scythenland heilig»; o ipotesă, pe care 
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Acest important monument de aurăriă, unic în lume, aparține une! alte civi- 
lisațiuni, unor altor idet religióse. Totul ne apare aic! archaic, începând de la 


apoi Odobescu în tóte scrieriie sale a cercat, după.cum singur mărturisesce, numai să o 
desvolte si s'o completeze (une nouvelle interprétation proposée par M. R. Neumeister ... 
que nous développerons et complétcrons, Notice surla Roumanie, 1868, p. 371). După 
ce diferiteie articule si notițe, ce le publicase Odobescu asupra tesauruiui de la Petrósa 
în cursul anilor 1865 —1877, aŭ rămas fără nici un resunet în lumea sciinţifică, dânsul in 
ultimii ani ai vieței sale, scóse la Paris în limba francesă o lucrare volumindsă, în forme 
mal mult luxóse, de cât sciintifice, sub titlul de; «Le Trésor de Pétrossa», un aglo- 
merat incoherent de compilațiuni despre diferite obiecte de artă, din diferite epoce, fără 
nici un fond de erudifiune, fără nici o sintesi critică si ce este mai elementar, fără ca 
autorul să-și pótá da sémá de caracterul distinctiv al fie-cărei epoce în parte; o lucrare 
în care dânsul propunea urmátórele trei interpreti capricióse pentru textul tot așa de: 
imaginar «gutani ocwi hailag»: 1° <A Odin la Scythie consacrée»; 20 «Le (peuple) Goth 
n'(a-t-il) pas consacré la Scythie?» 3% Pour un Goth la Scythie n'(est-elle) pas consacrée ? 
(Le Trésor de Pétrossa. Tome I. p. 414—415). Pentru acestă interpretare fantastică scri- 
sese Odobescu un volum atât de mare. Er în ce privesce conclusiunea finals a operel sale, 
dânsul o formulézài ast-fel : Les pièces qui constituent le trésor trouvé a Pétrossa 
proviennent d'un peuple germanique, professant le paganisme, ct trés proba» 
blement des Goths, qui habitărent ia Dacie du Iil au V-e siecle de l'ère chré- 
tienne (12) (Tom, Ili, p. 6). — Tot o-datá spre a da o aparență de veritate acestei teorii 
eronate, Odobescu ne lnfítisézi figuriie de pe patera de la Petrósa sub un aspect 
barbar (Tom. H. 33), atât din punct de vedere al artei, cât și al tipurilor, po când de altă 
parte învăţatui Dr. Bock constatase încă la a, 1868, că acestă pateră e opera unul măiestru 
de mare merit (erkennen wir hier auf den ersten Blick das Werk eines geschulten 
Künstlers'... und der es namentlich in technischer Beziehung zu einer.vollen- 
deten Meisterschaft gebracht hatte, (Mitth, d, k, k. Central-Commission, XIII. 109), 
Odobescu mai creă și o literă nouă neesistentă în textul verigei, pe <, pe care 
în facsimilele sale formate ad-hoc o înfățișă în forme fórte marcante; și spre a da maï multă 
credință alegatiunil sale cu privire la acestă literă imaginară, dânsul afirmă, că veriga a fost 
ruptă in a. 1875 tocmai asupra litercior Q şi < (Lc Trésor de Pétrossa, I, p. 358, 376, 
397, 398 si PI. I) pe când în realitate fractura a fost numai asupra literei 3. în fine 
ca să obscurcze pe cât e posibil caracterui pelasg, ori grecesc, al patcrei, Odobescu agédá 
pe Apollo ca cel din urmă între divinitățiie figurate pe pateră (Lc Tré- 
sor de Pétrossa, Ii, p. 39). Atât credem, că este de ajuns pentru caracterisarea operei 
lui Odobescu. — Ipotesa, că tesaurul de la Petrósa ar fi de originc gotică, a fost în timpul 
din urmă abandonată chiar și de archeologui franccs De Linas, care în publicatiunea 
-sa-de ia 1887, «Origines de i'orfăvrerie cloisonnée», declară, că diferitele figuri 
grupate în interiorui paterei de la Petrósa nu aŭ nici un raport cu mito-. 
logia Gotilor. — Aceeași părere o esprimase încă pe la a. 1868 canonicul Dr. Fr. Bock: 
Das jedoch móchte woh! keines besonderen Beweises bedürfen, dass wir hier nicht mit 
Gestalten der nordischen, sondern der griechischen oder überhaupt clas- 
sisch-antiken Gâtterwclt zu thun haben (Mitth. d. Central-Commiss. XIII, p. 110). . 
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discul cel grandios. de aur cu ornamente apollinice, de la patera cu figuri, 
între cari Terra Mater si Apollo Hyperboreul aü rolul principal, de la 
fibula-phoenix si până la veriga sóü colanul cu caractere grafice pelasge. 
Fără indoiéli, că nol avem aici resturile unui tesaur religios, compus din 
diferite obiecte prefióse, ce aŭ fost consecrate în timpuri depărtate unul tem- 
plu ilustru, al Mamei-mari, ori al lui Apollo Hyperboreul, în țările de la 
Dunărea de jos. 

Nu suntem cei de ántàiü, cari avem aceste convingeri. 

Încă la a. 1870 Cesar Bolliac, inifiatoriul studiilor archeologice în Ro- 
mânia, esprimase urmátórea părere: «dică cine ori-ce va dice, svércoléscá-se 
orf cât vor puté archeologii nostri, vasele de la Petrósa sunt vase Dace, 
cu.stil Dacic, pentru un cult din Dacia» 3). 

Er în alt loc dénsul scrie: «Sunt multe caractere pe cărămidile si petrele 
de la Slon, cari ar avé analogiă cu caracterele de pe bráfara (veriga) din 
aurăria (de la Petrósa), pe care de la aflarea el şi până astă-di eŭ am credut'o 
şo cred încă Dacă» ?). 

Bolliac, esplorase din punct de vedere archeologic, diferite ținuturi ale 
țărei. Dénsul vedea numai un sir neîntrerupt în civilisațiunea preistorică a 
Daciei, începând din epoca petrei lustruite și până în timpurile romane, 
Acéstá civilisatiune Bolliac o atribuia Dacilor, pe cari i considera ca popu- 


lagiunea aborigenă, séü de obârșiă, a acestor ţări. 


1) Bolliac, Trompetta Carpaţilor, An. 1870, nr. 876, pag. 3. 
?) Bolliac, Trompetta Carpaţilor. An. 1871, nr. 939, p. 3 şi 4. 
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XXIX. ZIAHPEIAL nYAAI. PORTILE DE FEm. 


Usul de a închide cu porţi de fer pasurile munţilor mal înalți a esistat 
$i în timpurile preistorice. Aceste porţi, ce erat tot-o-dată apărate si de cà- 
"stele situate pe vârfurile stâncilor, aveaă Sestina fiunga së împedece incursiu- 
nile glótelor inimice. 

Despre cea maï vechiă Pórt& de fer face amintirc Homer DUE 
se afla lângă Oceanos potamos, séŭ Istru, acolo, unde după Hesiod a fost 
aruncat intro cavernă adâncă, bălaurul cel legendar, care înspăimântase si 
pe deii Olympului 2). 

Acâstă pârtă de fer forma, după cum resultă din Homer și Hesiod, nu 
numai o barieră puternică, dar era tot-o-dată, și o lucrare demnă de admira- 
fiune. Ea era cunoscută comercianților meridionali din Elada si Asia mici. 
Ea devenise un punct geografic important. — 

Locul, unde sc aflaă Porţile dc fcr alc lui Homer, este identic cu strimtó- 
rea cea făimâsă de lângă cataractele Dunării, numită si astă-di Porţile de fer. 

La Pindar aceleaşi Porţi pârtă numele de Taerpides mbha 9), astă-di 
Gherdapuri în limba locuitorilor din vecinătate. . 

În timpurile romane, aceste Porţi de fer craă cunoscute sub numele de 
Portae Caucasiae, de óre-ce, Carpaţii meridional! după cum scim, purtaü 
numele de Caucas, nu numai in tradiţiunile vechi, dar si în geografia mi- 
litară a Romanilor 4). 

Pliniu cel bătrân, nc descrie Porţile dc fcr séü Caucasice ca «o operă 
gigantică a naturei. Aici catena munţilor se întrerumpea de-o-dată. Porţile 
erai formate din grindi îmbrăcate cu fer, ér pc sub ele curgea un péréü, din 
care exhala un miros fórtc greü. Dincócc (în partea de apus), aceste Porți 


erai apărate de un castel asedat pe vârful stâncilor spre a împedeca trecerea 


1) Homeri Ilias. VIII. v. 13: o:jfjpstat mat, 

3) Heslodi Theog. v. 746, 790 (695), 811 seqq, 864. —- La Ilesiod (Theog. v. 811) 
aceleași Porti monumentale figurézá sub numele de uuppăpzut mbhat. Se pare, cá Hesiod 
face aici o confusiune geografică cu Porțile de fer dintre Bănat si Téra Hategului, 
cari în limba poporului român de acolo se numesc «La Marmore» (ung. Vaskapu). 

3) Pindari fragm. 25 (la Strabo, III. 5. 5). 

*) Jornandis De Getar. orig. c. 7: Caucasus... Histri quoque fluenta contingit. — 
Flori H. R. lib. HI, 5: Piso Rhodopen Caucasumque penetravit. — Inscriptiunea osta- 
şului Mansuetus din Leg. I, Minervia: ad Alutum flumen secus montis Caucasi 
(Froehner, Col. Trajane, p. 156). 
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ginţilor nenumérate». Ele se aflaŭ așa dar situate în drumul cel mare al mi- 

grafiunif ginfiler barbare către părţile de apus ale Europei. De lângă Porţile - 
Caucasiee se începeaii munţii Gordyaei, loeuiff de populațiuni nesupuseș 
Valli si Suarni, eari se ocupaü cu lucrarea minelor de aur; ér de lângă 

triburile aceste si până la Pontul euxin, se intindeaü mai multe seminții de 

Heniocht. < Acesta, ne spune Pliniu, «este fisionomia acestul sin de pământ, 

unul din eele mat eelebre» 1). 

Tot-o-dată Pliniu mai face aici urmátórea rectificare. Mulţi, dice dânsul, 
numiaü acestă trecátóre Porțile Caspice (Portae Caspiae), eeea ce este 
o mare eróre geografieă. 

Porţile de fer de la Istru aveaü.ín epoea romană o îndoită însemnătate. 
Ele formaü o despărțire geografieă. Pentru apus, ele erai porţile orientului, 
ér pentru răsărit erai porțile apusului. 

În istoria romană cea de ântåiŭ amintire despre aeeste Porţi o aflăm în 
timpul lut Nero. 

Nero, eum ne spun autorii romani, decretase o espedifiune asupra Sar- 
mafilor, séü Seyfilor europeni, eari devenise o calamitate permanentă 
pentru statul roman încă din timpurile republicei. Pentru scopul acesta, dénsul 
strînse o mare mulțime de óste, din Britannia, Germania si Illyria, pe eare 
o trimise la strimtorile Caucasice 2). Însă legatul pro-pretor al Mesiei Plaufiu 
Elian (a. 57 d. Chr.) termină repede aeâstă espedifiune asupra Sarmaţilor, 
maf înainte de ee împăratul ar fi sosit cu legiunile sale la Porţile de fer. 
Inseriptiunea, ce formeză epitaful aeestul brav general, ne spune, că dânsul 
sili pe câți-va regi, până aei necunoseuți, sé trecă pe eel alalt țărmure al 
Dunării si să închine înaintea stégurilor romane, apoi el puse în libertate pe fiii 
regilor, ce domnia peste Bastarni, peste Roxolani si pe fratele regelui 


Dac, asigurând si estindénd în modul acesta pacea și liniscea provinciei 3). 
1) Plinii lib, VI. 12. 1: portae Caucasiae, magno errore multis Caspiae dictae, 
ingens naturae opus montibus interruptis repente, ubi fores obditae ferratis 
trabibus, subter medias amne diri odoris fluente, citraque in rupc castello com- 
munito ad arcendas transitu gentes innumeras ... A portis Caucasiis per montes 
Gordyaeos, Valli, Suarni indomitae gentes, auri tamen metalla fodiunt. Ab iis ad 
Pontum usque Heniochorum plura genera ... Ita se habct terrarrum sinus e claris- 
simis, — Heniochii, cari ne apar și în legendele argonautice, sunt din punct de vedere 
geografic si etnografic unul și același popor cu Arimaspii, cei cu un ochii. 

2) Suetonii Nero Claudius, c. 19: Parabat et ad Caspias portas expeditionem.— Cf. Ta- 
citi Hist. I. 6. — Plinii lib. VI. 15, 6: Et Neronis principis comminatio, ad Caspias 
portas teudere dicebatur, quum peterct illas (Caucasias) quae... in Sarmatis tendunt. 

3) C. I. L. vol, XIV nr. 3608, 
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Tot lângă Istru se aflau Porţile Caspice și după poetul Papiniu Staţiu 1). 

Aceste porţi, cc formaü basa dc operaţiune a trupelor de apus asupra 
Sarmaţilor, se aflaü, după cum scrie Pliniu, în masivul de munți numit 
Ceraunius 2), adecă al Cernei. 

A dóua grupă de munţi, Gordyaei, cari după descrierea lui Pliniu în- 
cepcaü dc lângă Porţile de fer, sunt identici cu munţii districtului Gorjü, 
din părțile de nord-vest ale Teret-românesci. 2). De asemenea s'a mai păstrat 
în toponimia română si numele triburilor Valli si Suarni, de cari face 
amintire Pliniu. Cea de ântâii localitate de lângă Porţile de fer pârtă numele 
de Gura Văii, adecăa V alil celei marl, séü a clisurci Dunării. Er numele 
Suarnilor sa conservat până astă-di în numele comunelor românesci 
Şovarna-de-jos, si Sovarna-de-sus din plaiul Closanilor, o regiunc, unde 
se lucraü minele încă din timpurile ante-romane 4). 

Accleași Porţi de fer mai sunt amintite si in seculul al IV-lea al eret 

„creștine sub numele de Ferratae Portae, si ele scrviaü, după cum ne 
spune Claudian, ca basă de operaţiune pentru incursiunile Geţilor în 


părțile de apus ale imperiului roman 5).- 


1) Statii Silv. lib. IV. 4. v. 56 seqq. 

At tu si longi cursum dabit Atropos aevi. .... 
Forsitan Ausonias ibis frenare cohortes, 

Aut Rheni populos, aut nigrae litora Thules, 

Aut Istrum servare latus, metuendaque portae 
Limina Caspiacae. 

3) Plinii lib. V. 27. 3. — Cf. mai sus pag. 416. 

3) Confusiunea între Porțile Caspice din Asia și între Porţile Caucasice de 
la Istru mai. produse o nouă rétácire în geografia antică. Munţii Gordyaci fură trans- 
portati si localisatí în părțile meridionale ale -Armeniei, în apropriere de Tigru. — 
De altmintrelea o expoditiune a Romanilor asupra Sarmatilor din Europa, cu trupe 
din Britania, din Germania şi Illyria prin Caucasul asiatic, ar fi fost în contra celor mai 
elementare principii de strategiă. 

5) Lângă Sovarna-de-jos se află délul numit Rudiná (adecă, din care se estrăgeaii 
metale). — Părâul, pe care Pliniu i-I numesce amnis diri odoris, pârtă astá-di numele 
de Slatinic, adecá pârtă cu apă sărată, scii mocirlos ; el curge in Dunăre tocmai prin 
acelaşi loc, unde se aflaü în vechime Porţile de fer. 

5) Claudiani Bell Get. v. 235 seqq: 

Nonne videbantur, quamvis adamante rigentes, 
Turribus invalidis fragiles procumbere muri, 


Ferrataeque Getis ultro se pandere portae? 
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Pliniu în istoria sa naturală vorbind despre originea gemelor, si cum aü 
ajuns ele la o admirațiune așa de mare, ne spune urmitórele : 

«După povestirile poporale, primul us, ce s'a făcut cu gemele, începe de 
la stânca din Caucas (a luf Prometheu). Ómenit voind să simboliseze în- 
catenarea si suferințele lui Prometheu aŭ început să lege jur împrejur cu 
fer câte un fragment din stânca acesta si să-l pórte în deget. Acesta este 
începutul inelului și acesta a fost pétra pretiósi sóüi gema» 2). 

Despre aceeași tradițiune scrie şi Hygin: «Joe, ca sé nu-și calce jură- 
mêntul, ce-l făcuse, că nu va libera nici o-dată pe Prometheu din catenele 
sale, i puse în mână un incl, din același metal ca si catenele, si în carc, 
dénsul a mai pus si un fragment din stânca Caucasului» ?). 

Stânca luf Prometheu, care formeză și astă-di cel mai important monu- 
ment al Carpaţilor, se bucurase în anticitatea preistorică de o mare vene- 
rațiune. Ea era emblema Panteonului pelasg. Acâstă stâncă era figuratá de 
asupra porților cyclopice ale Mycenei; ea era representată ca un simbol 
sfânt al eternității pe stelele funerare ale Siciliei, Cartagenel si chiar în 
catacombele creştine ale Romet 3). 

O altă stelă funerară, ce a fost descoperită în necropola preistorică de la 
Bologna, ne infáfisézá de asemenea o imitațiune a formel, ce o are acestă 
legendară stâncă din Carpaţi 5. à 


1) Plinii H. N. lib. XXXVII. 1: Quae fuerit origo gemmarum ,.. .- -Fabulae pri- 
mordium a rupe Gaucasca tradunt; Promethei vinculorum interpretatione. fatali: 
primumque saxi hujus fragmentum inclusum ferro, ac digito circumdatum, hoc fuisse 
anulum, ct hoc gemmam. E 

2) Hygini Astronom. I. 15.— Cf. Servius in Eclog. VI. 42. 

3) O pictură din crypta Lucinel (sec. I—II) în catacombele Romei ne infitigézá 
acestă stâncă in aceeași formă, ori cu alte cuvinte în aceleași fefe, cum se află repro- 
dusă mal sus la pag. 380. (A se vede Northcote et Brownlow, Rome souterraine, 
1877, p. 325). 

4) Bertrand et Reinach, Les Celtes, p. 165—166. 
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XXXI. INCEPUTURILE POPORULUI PELASG. 


1. Vechimea rasei pelasge. 


Încă înainte de imigrațiunea Grecilor, Celfilor şi a Germanilor în ţinuturile 
Europei, cea mai mare parte a acestui continent, era ocupată de o rasă 
de Gmeni veniţi din Asia, pe cari autorii grecesci i numiaü în general Pe- 
lasgi și Turseni. 

Aceşti Pelasgi formase în timpurile ante-elene, cel mai întins, mal pu- 
ternic, si mai remarcabil popor, o națiune, care din punct de vedere moral 
$i material a schimbat fata Europei archaice. 

Pelasgii ne apar în fruntea tuturor tradifiunilor istorice, nu numai în Elada | 
şi în Italia, dar și în regiunile din nordul Dunării si ale Mării negre, in 
Asia mică, în Asyria și în Egipet. Ei representă tipul originar al popórelor 
așa numite arice, care a introdus in Europa cele de ântâiii beneficii ale 
civilisatiunit. . 

Urmele estensiunil lor ctnografice, precum și ale activității lor industriale, 
le mat aflăm si astă-d! pe cele trei continente ale lumi! vechi; începând din 
munții Norvegiei până in pustiurile Saharel, de la isvórele riurilor Araxe si 
Oxus până la Oceanul atlantic. 

Însă istoria lor politică și istoria civilisațiunii lor sunt acoperite de intu- 


nerecul vechimii. 
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Puținele date, ce ne-aă rămas asupra Pelasgilor, ne ínfápisézi pe acest 
mare si admirabil popor numai în ultimul period al istoriei sale, atunci 
când independența sa politică era distrusă aprópe peste tot locul si 'când 
numele să începe sé dispară. Din nefericire însă, chiar si aceste puține date, 
fragmentare, ce ne-ai rămas despre Pelasgi, ne sunt transmise de cei, cari i-aü 
cucerit, i-aŭ distrus, i-aü persecutat, i-ait împrăsciat, si în urmă i-aŭ calum- 
niat, Ast-fel că istoria cpocei lor de inflorire, de putere si estensiune teri- 
torială, în Europa, Asia si Africa, istoria imperielor si instituțiunilor sale, a 
artelor si industriei lor, a rămas înmormântată. Cu deosebire istoria politică 
a Pelasgilor meridionali se încheiă cu căderea Troiei, De aici încolo tot ce 
mai aflăm despre acești Pelasgi din jurul Mării egee, sunt numai simple 
amintiri: de resturi mici si împrăsciate, silite de inimicif lor së emigreze din 
o fér& în alta, spre a-și căuta o nouă patriă. 

Pentru poporul grecesc, Pelasgii eraü cei mai vechi óment de pe pământ. 
Rasa lor li se părea atât de archaică, atât de superiórá în concepfiunl, pu- 
ternică în voință și în fapte, atât dc nobilă în moravuri, în cât tradifiunile si 
poemele grecesci atribuiaü tuturor Pelasgilor epitetul de «divinl», Sot, 1) 
adecă 6meni cu calități supranaturale, asemenea deilor, un nume, ce eï întru 
adevăr laŭ meritat prin darurile lor. fisice si morale. 

Grecii i-i perduse de mult tradițiunea, când, cum, şi de unde aŭ venit 
ei în ținuturile Eladci; însă ei aveati o tradițiune, că înainte de dânșii a 
domnit peste pământul ocupat de ei un alt popor, care a desecat mlaștinile, 
a scurs lacurile, a dat cursuri nóue riurilor, a tăiat munții, a impreunat 
mările, a arat scsurile, a întemciat orașc, satc si cetăţi, a avut o religiunc 
înălțătâre, a ridicat altare si temple deilor, și că aceștia aŭ fost Pclasgil. 

După vechile tradițiuni grecesci, Pelasgii locuise în părțile Greciei încă 
înainte de cele dóue diluvii legendare, ce se vérsase peste Attica, Beofia 
și Thessalia, unul în timpul regelui Ogygcs 2) si altul în timpurile luf. Deu- 
calion 3). Ef domnisc așa dar peste continentul grecesc încă înainte de tim- 
purile lui Noe. | 

Un ram al poporului pelasg, Árcadil, ce locuiaii pe culmile si văile din 


centrul Peloponesului, avcaü tradiţiunea, că dânşii aŭ fost pe pământ încă 


1) Homori Ilias, X. v. 429; Odys. XIX. v. 177: $iet «e Tlekaoqot. — Aeschyli Suppl. 
v. 967: die Hekaoyõv, — După Dionysiu din Halicarnas (1. 18) Pelasgii de lângă Do- 
dona eraü considerati ca sfinţi (lepot), cărora nime nu cuteza a le face resboiiă. ' 

3) În timpul diluviului lut Ogyges domnia peste Argos Phoroneu, tatăl lui Pelasg 
(Eusebius, Praep. Evang. X. 10. p. 489, in Fragm. Hist. gr. I. 385. 8). 

3) Herodoti lib, I. c. 56. — Apollodori Bibl. lib. VII. 2. 
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înainte de ce luna ar fi apărut pe ceriü !). Cu privire la acéstá importantă 
tradigiune, scholiastul lui Apolloniu Rhodiu se esprimă 'ast-fel: «Se pare, 
că Arcadit aŭ esistat încă înainte de lună, după cum scrie Eudoxus în 
scrierca sa llepfoboc. Er Theodor scrie, că luna a apărut pe ceriŭ cu puțin 
înainte de resboiul luf Hercule cu Giganţii. Tot ast-fel ne spun Aristo din 
Chios si Dionysiu din Chalcida in cărțile lor despre Origini» ?). 

În fine Ephor, unul din scrutítorif cei mal diligenți af anticităţii si 
istoric iubitorii de adevăr, care trăise în seculul al IV-lea a; Chr.: scrie: 
<Tradiţiunea ne spune, că Pelasgii aŭ fost cef mai străvechi, cari aŭ 


domnit peste Grecia» 9). 


2. Civilisaziunea preistorică a rasei pelasge. 


Când Pelasgii apărură pentru prima órá pe pământul Eladei, ei nu aflară 

i; după cum ne spun tradiţiunile, de cát o populafiune rară si s&lbatecă, 

risipită prin munţi ș și păduri, trăindîn caverne, fără societate, fără legi, fără 
religiune și fără cunoscinje utile. 

Arcadii, popor pastoral si vitéz, cc mai vechi locuitori in Elada, po- 
vestiaii, dupá cum ne spunc Pausania, că cel de ántái om născut pe 
pământ a fost Pclasg, un bărbat, carc sc distingea prin mărimea, prin 
puterea şi frumisefa figurei sale si care intrecea pe toți cet alalți muritori 
prin facultăţile spiritului să; că acest Pelasg, după ce a început së domnâscă, 
a fost cel de Antâiti, care a învățat pe óment să-și construiéscá colibe (nad5Bas) 
spre a se apăra de incomodititile frigului, ale ploilor si căldurilor; că el a 
învățat pc Gmeni să-și facă haine din piel de die, le-a interdis, ca să se 
nutrescă și mai departe cu frunde, cu burueni și rădăcini, din cari unele 
eraü periculóse sănătății; cá cl a învățat pe ómenl, ca să nu mai mănânce 
tot feliul dc ghindă, ci numai ghindă de fag 4. 

Er vechiul poet epic Asiu scrie despre acest Pelasg, că el a fost născut 


1) Apollonii Rhodii Argon. lib. 1V. v. 263—265. — Ovidii Fast. lib. 1T. v. 289— 290; ; 
Ante Jovem genitum terras habuisse feruntur 
Arcades, et luna gens prior illa fuit. 

3 Schol. Apoll. Rh, IV. 264 (in Fragm. Hist. Graec. III. 325, frag. 4.) 

3) Ephori fragm. 54: O! ès Ilshocyai tõv mepl «àv "EXAdBa $ovactsocóvtaw &pyatósatot 
Mou, — Herodoti lib, I. c, 56: «à &pyuiov «b piv Iekaoquxby . , . Z9vog. — Cf. ibid. 
lib. VIT. 161. VIIT. 44. a. 

4) Pausaniae Graeciae Descr. lib. VIII. 1. 
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din «Páméntul cel negru», pe culmile cele înalte ale munților, ca sé fie înce- 
pătoriă genului m:uritoriü 1). 

Un alt representant al vechii civilisatiunt pelasge a fost divinul Prometheu, 
ful luf lapet, ful Gaeef. 

Poetul Eschyl, in una din cele mai frumâse lucrări ale sale, ne înfățișeză 
pe Prometheu espunénd singur beneficiile, ce le-a adus dânsul omenimil. 

«Acești ómenl,» dice Prometheu, «nu cunosceaü nici arta cum sé constru- 
iéscá case de cărămidi la lumina sóreluf, nici modul cum sé lucreze lemnele, 
ci locuiaü pe sub pământ în ascunsurile cele intunecóse ale cavernelor, în- 
tocmai ca furnicile cele agile; ei nu aveai nici un semn sigur, ca sé cu- 
nóscá, când are sé fie érná, când are sé sosescă primăvara, anutimpul flo- 
rilor, când are să fie vară, anutimpul fructelor, ci duceaü o viéff de pe o 
di pe alta, lipsiți cu desăvârşire de ork-ce cunoscinfe, până când eŭ i-am 
învățat sé cunâscă răsăritul stelelor și apusul lor, lucruri de altmintrelea 
greii de însemnat. Afară de acestea, eü i-am învăţat sistemul tuturor sciin- 
felor utile; eŭ am aflat modu! de scriere, si cum 6menii, pot sé țină în 
minte tóte sciințele; eü cel de Antâiii am prins în jug animalele, ce pot servi 
la transporturi. Nime altul, de cât eü singur am inventat corăbiile cu pânze, 
ca Grhenii së pâtă trece peste mare ..... Mai înainte, dacă se întâmpla, ca 
cine-va să se bolnăvescă, el muria din lipsa mijlócclor de vindecare, până 
când eü le-am arătat, cum aü să compună medicamentele si cum se pot 
vindeca de tóte bólele;,eü am introdus diferite moduri de a cunóscc viito- 
DIU. si. în fine cine póte. să afirme, cá ar fi aflat mal înainte de mine 
lucrurile cele folositóre ascunse-sub pământ, cum sunt arama, ferul, argintul 
și aurul» ? ?). 

Pclasg si Prometheu sunt personificarea vechii culturi pelasge, si tot ce 
ne spun tradifiunile; că a inventat, orf creat spiritul lor, aparține geniului 
întregului popor. 

De asemenca esista în Creta o vechiă tradifiune, ca Dactylii și Co- 
rybanții, triburi pelasge, au fost cel de ântâiă în acestă insulă, cari aŭ 
învățat pe ómení să formeze turme de ol, sé domesticéscá si altc genuri 
de animale, porci, capre, vite, cai; că ci aŭ învățat pe ómcní măiestria de 
a arunca cu lancea (arma națională pelasgă) și de a trăi în societate co- 
mună; că ef cu deosebire aŭ fost autorii bunei înțelegeri, a vieţii regulate 
şi cumpétatc 5). 


1) Pausaniae lib. VIII, 1. 4. 
*) Aeschyli Prometheus vinctus, v. 450 seqq. 
3) Diodori Siculi lib. V. c. 64. 
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Datele, ce le avem despre istoria vechiă a Pelasgilor, corespund pe un 
cu faptele, ce ni le procură archeologia din epoca neolitică. 

Pelasgii ne apar după vechile tradifiuni istorice ca una și aceeași popu- 
laţiune cu neoliticii, cari introduc în Europa cele de ântâiii elemente 
ale civilisațiunii, animalele domestice, cultura cerealelor şi o artă industrială 
mal progresată. Chiar si olăria' neolitică, pârtă semne de ornamentafiune și 
simbóle mistice pelasge. gina 

Tot ast-fel tradițiunile grecesc! atribue Pelasgilor cel de ântâiă cult al 
deilor în Europa. j 

Cu deosebire se spunea despre Arcadi, că dânșii aŭ fost cel de ântâii, 
cari aŭ făcut sacrificii si ceremonil religióse deilor 1).: 

Grecii de altă parte, după cum scim, E principalele lor divi- 
nități de la Pelasgi 2). 

Joe cel vechiii al Romanilor purta in mánio pEtră în loc de fulgere 3. 
şi pe acest Jupiter Lapis Romanii fíceaü cele mai obligatóre si mal 
solemne jurăminte ale lor 4). Chiar si în ritul jurămintelor, s pástrará 
până târdiă usul petrilor sfinte de silex 5). 

Din punct de vedere istoric asa dar faptul este positiv: 

Înainte de civilisatiunea grécá si egiptână, o civilisatiune mult maf vechiă 
se'revérsase asupra Europei. Acésta a fost civilisațiunea morală si materială 
a rasei pelasge, si care a deschis un vast câmp de activitate genului ome- 
nesc. Influențele acestei culturi pelasge aŭ fost decisive pentru sórtea mu- 
ritorilor pe acest pământ. i 

Pelasgii aŭ fost adevărații fundatori al stării nóstre actuale. 


1) Hyginl Fab. 274: Arcades res divinas primi Diis fecerunt.— Herodoti lib. IT. c 52: 
"Eihooy à& mávwa mpóxepov oi IIelacyol $eotot ineoyÓpevot, 

*) Herodoti lib. IT. c. 51 si 53. — Platonis Cratylus (Ed. Didot, vol. II. p. 293). — 
Romanii încă atribuiaá Pelasgilor riturile lor religióse. Ovidii Fast. lib. II. v. 281—282: 

Inde Deum colimus, devectaque sacra Pelasgis 
x Flamen adhuc prisco more Dialis agit. 

3) Arnohii lib. IV. 25, — Augustini De civit. Dei, II. 29. 

1) Festas, v. Lapidem. — Ciceronis Fam. 7. 12. — Gellii lib. I. 21. — Si astă-di in 
unele părți locuite de Români, țEranii jórá cu o pétrá în mână, ori punénd mâna pe pétrá 
(jud. Covurlui, com. Căvădinesci și Moestecăni). M 

5) Livii lib. I. 24; IX. 5; XXX. 43. — Polybii lib. III. 26. 
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XXXII. PELASGII MERIDIONALI. 
1. Pelasgil în peninsula Hemulut. 


Pelasgii, poporul cel estins al lumii Pr domnise in timpurile ante-istoricc, 
nu numai peste continentul Eladel, dar peste intrégá peninsula Hemului. 

Noi vom resuma aici diferitele date, ce le aflăm în acâstă privinţă la autorit 
grecesci. 

Thessalia, teritoriul cel maf fertil si mai frumos al Greciei vechi, situat 
între munţii Olymp, Ossa, Pelion şi Pind, purta o-dată numele de Pelasgicon 
Argos}, Pelasgicon pedion 2), adecă câmpia Pelasgilor, si Pela sgia ?). 

Epirul, féra lui Pyrrhus, o regiune cu văi adânci, sălbatece si în parte 
fertile, a fost o- -dată locuit de Pelasgi 4). Aici se afla Dodona, metropolă 
religiósá a Pelasgilor din epoca homerică 5), unde suprema. divinitate, ce 
guverna pămentul si ceriul, era adorată sub numele naţional de ples al 
Pelasgilo f», Zebs Ilehaoyòds Am 

Întreg Peloponesul, o férá acoperită cu aen vaste, brăsdate de 
riuri si pâraie .numerâse, si în . condițiuni forte favorabile pentru o viéti 
pastorală, se numise în „vechime Pelasgia, după cum,ne spun istoricii 
Acusilau 2) si Ephor 8. 

Arcadia, o regiune încunjurată de tóte părțile cu munți si locuită de 
un popor pastoral, cu moravuri simple si patlarchale, avuse o-dată numele 
de «Pelasgia» 9) 


1) Homeri Ilias. IT. v. 681: IIsAaeqtxbv "Aproz. — Strabonis Geogr. VIII. 6. 5. 

3j Strabonis Geogr. IX. 8. 22: TliAaeqtxbv. mibtov. 

3) Heentael Fragm. 334: ‘H OcooeMa 3: Mekuopia Bxakeito àmb ibas rod faathed- 
s«»cog (Fragm. Hist. graec. I. Ed. Didot p. 25. — Cf. ibid. vol. IV. p. 501. — Eustathii 
Comm. in Dionysium v. 427.) 

t) Strabonis lib. V. 2. 4: moAkol $$ x«i «à "I[xetputtxà Ebyn. Mehaoyixà spiace 

5) Strabonis lib. VII. 7. 10. 

$) Homeri Ilias XVI. 233. 

7) Acusilai fragm. 11: Iehaoyòg.. v.. d? ob h Ilekoroyvfcoo pa, 4j xal "Ania he- 
yopévn, pype Dapaahins xxt Aaptoane, Hehzoyia ixlt9»5 (Frag. Hist. graec. 1. p. 1€1)) 

5) Ephori fragm. 54: Kal ehy Ilehonâwnsov dè Hehaotiav aly “Expapos diva ix 
p. 248). — Plinli lib. IV. 5. 1: Peloponnesus appellata et Pelasgia. 

°) Steph. Byz.: 'Apxabia* &xaetvo $e Iishaaţim, dg Nixâhzos rtunrg. — Herodoti lib, 
I. 146: "Apudâsg Iehzoyot. — Conferesce cu privire la Pelasgif din Elada și Brück, Quae 


NIC, DENSUSIANU, 48 
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Argosul, regatul luf Agamemnon, celebru prin oraşele sale Mycena si 
Tirynt, unde s'aü descoperit in timpurile nóstre tesaure neprefuite ale unet 
civilisațiuni înmormântate pelasge, a fost de asemcnca o patriá a Pelasgilor. 
La Eschyl și Euripide, Argosul pórt& numele de Pelasgia 1). 

Beofia de asemenea, o férá avută de turme de of, de ciredi de vite, 
si erghelii de caf, unde se aflau fáimogil'munff Parnas si Helicon cu văile 
lor cele frumóse dedicate divinităţilor, a fost in vechime locuită de Pelasgi ?). 

Tot ast-fel si Attica, o simplă provinciă agricolă, ne apare la începutul 
istoriei sale ca o regiune locuită de Pelasgi 3). Athena, centrul vietel inte- 
lectuale și politice a Greciei vechi a fost întemeiată de Pelasgi. În timpul 
când Pelasgif domnise peste Grecia, scrie- Herodot, Athenienil aŭ fost 
Pelasgi 4). Zidul cel puternic, cc încunjura o-dată acropola Athenei, era con- 
struit de Pelasgi, Ilehaoyixăv tetyos 5). Chiar şi în timpurile imperiului roman 
o parte din orașul Athenei purta numele de Palasgicon °). 

Macedonia întregă, o térá cu ideale mart politice, și stăpâna lumii în 
timpurile lui Alesandru cel Mare, avuse în vechime o populațiune pelasgă °). 
Macedo, patriarchul național al Macedoniei, ne apare în vechia genealogiă 
a popórelor din peninsula Hemului, ca un descendent al luf Pelasg 8) 
De asemenea scrie Herodot, că Pelasgi, ce locuiatt în regiunea Pindului, se 
numiaŭ Macedoni 9. 

Vechile populafiuni ale Iilyrier, : erai de aceeaşi naţionalitate cu Mace- 
donenii 10). Diferitele gni ale acestei regiuni, Liburnii, Dalmafit, Tapodit, 


veteres de Pelaspis tradiderint. Dissertatio inauguralis historica, Vratislaviae, 1884. 

1) Aeschyli Prom. v. 860; Suppl. v. 250 seqq. — Enripidis 'Optarms v. 675. 849. 1611; 
"Ioepiveto. $ îv AB, v. 1494 ; "Tlouxksc vatvógsvoc, v. 462. — Eustathii Comm. in Dio- 
nysium, 347: Ebornióe $5 mai mode "A prstobe Ielacqobo otev ei xav. IáXat TleXaaqot, A«vai&at 
$i dzbrspoy. — Strabonis lib. VII. 6. 9. 

3) Strabonis lib. IX. 2. 25: ciptat è ön thy Betettay qar bxéxvys&v zote Üpüusc, 
prasăpevot 1056 Borwtoóz, xal Iehuoyot xat hho: Båppapor, — Ibid. IX. 2. 8. 

3) Herodoti lib. I. c. 57: «à ’Aruzby E9voc dv IeXaotixày, — Cf. ibid. lib, VI. 137; 
VII. 94. : ' ' 

1) Herodoti lib. VIII. 24. 

5) Herodoti lib. V. 64. — Fragm. Hist. graec. II. 111. 17; IV. 457. 3. 

*) Strabonis lib. IX. 2. 3. — Cf. ibid. V. 2. 3; V. 2. 8. 


*) Justini. lib. VIT. 1..1: Macedonia... Emathia cognominata est. . Populus 
Pelasgi. : 


*) Apollodori Bibl. lib. III. 8. 1. 


?) Herodoti lib. I. 56: oïxse èy Ilivây Maxebyby (Evo) xuhsóusyov. 
19) Appiani Bell. :Mithr. 55. 
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Dindarii, Brygii, Byllionii, Taulanfit, Dasarefif, Ardieil, Dardanii etc. aŭ numo, 
moravuri si tradițiuni pelasge. 

Illyria asa numită «barbara» purta din timpul luf August, numele de 
Iilyris Romana. 

În fine întreg teritoriul Thraciei, care întro vechime depărtată cuprindea 
și populatiunile omoglote din nordul Duniárit de jos a fost de asemenea o 
férá pelasgă 1). Troianii și Mysienif, ne spune Herodot, fácuse în timpurile 
preistorice o mare espediţiune în Europa, si denșil supusese întregă Thracia 
până la Marea ionică 2). O probă asa dar, că Thracii constituiati în aceeași 
epocă una și aceeași naționalitate etnică cu Pelasgif din Asia mică. 

În fine poetul Eschyl ne infáfisézi următârea icón& despre estensiunea do- 
minafiunif pelasge in părţile de sud-ost ale Europei. Regele Pelasg din Argos 
se esprimă ast-fel către Danaos: «Eŭ sunt Pelasg . .... Domnul acestet țări. 
Gintea Pelasgilor, numită ast-fel cu tot dreptul după numele miei, regele lor, 
stăpânesce acestă țeră. Eŭ domnesc peste tot pământul, din care se scobórá 
riul Algos (Altos?) şi Strymonul, ce curge din partea de unde apune 
sórele. Între hotarele împărăției mele se află si țera Perrhebilor (din 
nordul Thessaliei) și ținuturile dincolo de Pind lângă Paeoni și munţi! 
Dodonet (Epirul). Marea întrerupe, ce e drept, hotarele țărel mele, însă 
domnia mea se estinde și dincolo de mare, ér numele T ace- 
steia este Apia 3). Rtul cel important, de care ne vorbesce aici Pelasg, 
ce curgea de la marginea lumil, de unde apune sórele, care inghefa în 
timpul iernef 4) si care se afla în. zona: de unde suflá vénturile cele rect 5), 
nu este nici de cum Strymonul Thraciei, ci Istrul cel fáimos al Europe! *). 


1) În timpurile mai târdii se mal amintese în peninsula muntelui Athos uncle resturi 
ale vechilor Pelasgi (Herodot, I. 57. — Strabo, VII. 35,—Thucydides; IV. 109).— 
Scymnus din Chio (Orb. Descr. v. 583) încă vorbesce de Pelasgiotii emigrați 
din Thracia în insulele Seyros si Schiathos. — Cf. Giseke, Thrakisch-Pelasgische 
Stämme der Balkanhalbinsel, pag. 25. 31. -— Gooss (Skizzen zur vorrómischen Cultur- 
geschichte der mittleren Dunaugegenden, in Archiv d. Ver. f. siebenb, Lndskundc, N. F. 
XIV, p. 118): welche (Illyrier, Thraker) mit den Pelasgern Griechenlands und den 
Siculern Italiens identisch sind. 

23) Herodoti lib. VIT. 20. — Strabo (XII. 1. 31) de altă partc constată, că multe nume 
proprii sunt comunc la Thraci și la Troiant.— Mysienii (Mozol), ce emigrase din 
Thracia în Asia mică, eraü de acecasí origine și limbă cu Moesi sóü Mysii dintre 
Dunăre si Hem. (Strabo, XIL 3. 3; VII. 3. 2; XIII, 1. 8). 

3) Aeschylt Suppl. v. 250. 

t) Aeseliyli Persaeus, v. 497. 

5) Aescliyli Agamemnon, v. 192. 

e) Pindari Olymp. III. 18. 
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În timpurile vechi riturile celc mari, cu deoscbire Istrul cel sfânt, (căruia 
i sacrifică şi Alcsandru ccl Marc), serviaŭ în alin oficiale spre a înfățișa 
mărimea, puterea si trăinicia unul imperiü. 

Regit cci vechi, după cum ne spune Dinon, da ordin să aducă apă din 
Istru si din Nil, pe care o conservai in tesaurul lor, ca sé probeze mărimea 
imperielor, si în consecință, că ci sunt domnii tuturor 1). Aceleași cugetări 
voiesce së le esprime Pelasg, şi acesta este adevăratul infelcs al tradifiunif, 


pe carc ne-a transmis'o Eschyl 2), 


2. Pelasgil în insulele Mării egee. 


De la Carpaţi și din peninsula Hemului, Pelasgi se rcspándise încă în 
cele mai depărtate timpuri preistorice prin tóte insulele principale ale Ar- 
chipelagului. i LS a — i 

Insula Lemnos conscerată qculuï pclasg Vulcan, cum si insula vecină 
Imbros, améndóuc situate în apropicre de Dardanele, aü fost locuite de 
Pelasgi, din o vechime fârte obscură 3). 

' Insula Samothrace din aceleaşi părți ale măriă cgee, celebră prin A 
Cabirilor sóü Corybanfilor, si unde descălecase mai ántáiü Dardan, al doilea 


patriarch al poporului troian, avuse la început o populafiune pclasgá 4), 


, $) Dinonis fragm. 16 (in Fragm. Hist. gr. II. 92). 

3) Părerea lui Niebuhr despre Pelasgii din Europa (Römische Geschichte, I 
Theil Berlin, Verlag Reimer, 1833 p. 56): Ich stehe an dem 'Ziel, von wo aus sich der 
Kreis überschaut, worin ich pelasgische Vólker. .. als fest angesessene, mách- 
tige, ehrenvolle Nationen, in jener Zeit gefunden und erwiesen habe, die grós- 
stentheils, vor unsrer hellenischen Geschichte liegt. Nicht als Hypothese, sondern mit 
voller historischer Uberzeugung, sage ich, dass eine Zeit war wo die Pelasger, 
vielleicht damals das ausgedehnteste aller Vólker in Europa, vom Padus und 
Arnus bis gegen Bosphorus wohnten .. . dass die nördlichen Inseln im ăgăischen 
Meer die Kette zwischen den Tyrrhenern Asiens, und dem pelaspischen Argos er- 
hielten. — Niebuhr este singurul dintre'istoricil germani, care începuse sé aibă vederi 
mal erre asupra epocel pelasge. Însă icóna etnografică, ce ne-o: presintă- densul, nu e 
completă. În cercetările și studiele sale asupra vechilor Pelasgi, dénsul avuse in vedere 
numai peninsula italică si balcanică. Atât i se părea de ajuns pentru istoria sa romană. 

3) Herodoti lib. VI. 140: Mrdânc 6 Kipevog... vyt naruvbaas $$ "Elatobyvog rob iv 
Xspsovijso îs Aduvov mpowyógeos Sitvar èx the vijsoo toic: liekaoyotot — Strabonis lib. 
V. 2. 4: '"AvuxetZv b npirovs pety ocobe (leXae(oóc) tà mept Azov wal *fupov 
xtisat, — Herodoti lib. v. 26. — Strabonis lib, VII. frag. 35: ğxmoav 39 thy yeppóviqoov 
tabeny (cob “Aduwvoş) «àv èx Aquvov ITekac(v mes, ste névre 2upprntvot noapte 

4) Herodoti lib. 11. 51. — Strabonis lib. VII. fragm. 49. 50. à 


PELASGII MERIDIONALL 677 


Tot ast-fel si Delos, insula cea sfântă a anticității grecesci, unde Latona, 
pelasgă, persecutată de Junona, născuse pe deu! cel poporal al lumil vechi, 
se numise o-datá Pelasgia, după cum scrie Nicanor Alexandrinul 1). 

Insula Creta, regatul lui Minos, a celui mai mare legislator din epoca 
ante-troiană, patria adoptivă a Cureţilor séü Corybanţilor, ni se presintá de 
asemenea locuită de Pelasgi 2). 

Insula Samos, patria filosofului Pythagora, a fost în vechime pelasgă 5). 
Dionysiu Periegetul numesce acestă insulă reședința Junonei pelasge 4). 

Insula Lesbos, patria mal multor bărbaţi erudiți și escelentf, de unde 
erau filosofii. Pittac, Theophrast, Phanias, istoricii Hellanic si 'Theophane, 
cântăreții Arion si lipi 2o Alceu si poetesa Sapho, incá se nu- 
mise o-datá Pelasgia ?). 

-Chiar si insula Rhodos; unde se.afla una din cele sépte minuni ale 
lumii vechi, statua cea colosală de aramă consecratá Sórclui (Solis colossus), 
a fost la inceput pelasgá 5), 

De asemenea aŭ fost locuite de Pelasgi, insula Scyros 7) şi insula 
Chio 9, al cărel locuitori se glorificaü, că bătrânul cântăreț Homer. a 
fost unul din cetățenii lor. = 

În fine o insulă pelasgă a fost şi Eubea. Aici, după cum ne spun tra- 
dițiunile, descălecase Hellops, un fiü al lui Ion séü lanus, şi de la acest 
Hellops insula: Eubea a fost numită mal Antâiăi Hellopia 9). 


Sic Pelasgit în Asia micd, în Syria, Mesopotamia şi Arabia. 


Încă din timpurile primitive ale istoriei, rasa pelasgă se estinsese departe 
nu numai în continentul Europei dar şi în regiunile Asiei mici, pe câmpiile 


1) Nicanoris Fragm. 11: Ahos...., ixaeito s.s.. xal Ilehasyia. (Cf. Fragm. Hist. 
graec. HI. 633). 
- 3) Homeri Odys. XIX. 177. — Herodoti lib. I. 173.— Diodori Rain lib. V. 64. 80. 81. — 
Dioniysii Halic. lib. I. 18. 1. . 

5) Herodoti lib. I.:142. — Cf. ibid. lib. VIT. 94. 

:2) Dionysii Orb. Descr. v. 534, 

5) Strabonis lib. V. 2. 4: xci yàp thy Afegov Ilehzayiay sipípao:. Herodoti lib. V. 26. 

$) Diodori Siculi lib. V. 55 seqq. — Strabonis lib. X. 3. 7; XIV. 2. 7. 

1) Diodori Siculi lib. XI. 60. - 

8) Strabonis lib. XIII. 3. 3. 

?) Stephanus Byz. v. 'EAXonía. 
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cele fertile ale Tigrului şi Eufratului și pe férmurelc oriental al Mediteranei 1). 

'Ín ce privesce Asia mic ă, geograful Strabo, născut in Cappadocia, scrie 
următârele: «că Pelasgiľ aŭ fost-un popor mare, se pâte. documenta si 
cu alte isvâre. Anume Menecrat Elaita, în cartea sa despre «Originile ora- 
sclor» ne spune, că întreagă regiunea maritimă, ce se numesce acum 
Ionia, începând dela Mycale si de la insulele vecine a format o-dată lo- 
cuinjele Pelasgilor» 2). Tot ast-fel ne scrie Herodot, că Ionienil, cari 
trecusc din Achaia şi din Peloponcs pe férmurele Asiei mici (în Lydia și în 
Caria) eraüi de naţionalitate Pelasgi. ; : 

Între orașele cele mal renumite ale Pelasgilor lonien! aŭ fost Efesul si 
Miletul. ; K 

În Efes se afla templul cel magnific al Dianei Efesene, una din minunile 
lumii vechi, unde acestă divinitate cra înfăţişată, nu ca o virgină, ci după 
ideile religióse pelasge, ca o mamă nutritóre a tuturor” ființelor vif; avénd 
peptul s&ă acoperit cu un mare număr de fite 3). 

Cu deosebirc Miletul ajunsese la un grad înalt de prosperitate. Ín curs 
de mal multe secule, Miletul figurézá ca primul oraş maritim si comercial 
al lumii vechi, rival al Fenicienilor, Cartagenienilor și al Etruscilor. Încă înainte 
de timpurile argonautice, Milesienii devenise intermediari intre porturile Me- 
diteranet si între ținuturile cele avute dc turme, de cereale, de vin si de 
metale, din nordul Mării negre si al Dunáiri! de jos. Cu deosebire in părţile 
despre Dacia, Milesienif intemeiase o mulțime de agenţii, de stabilimente 
comerciale şi târguri permanente. 

Din Milet era Thales, unul din cct 7 înţelepţi ai lumii vechi şi istoricul Hecateu. 


1) Dlefenbach, Origines europaeac, p. 78: Zunächst hinter diesem thrakischen 
Stamme, wohnt, jenseits an Iranier und Semiten grenzend, der pelas- 
gische, d. i. der (damals noch einheitliche) griechisch-italische Stamm. 

3) Sirabonis lib. XIII. c. 3.3: 6: Pot Ilehucyol piya My (voc, xo ta the Gene 
ioxopiuc 0Dsus tapapwpiiohat quor Mevexpátti; (00v 6 "Ekaivg £v tolg megl vtigswy enot 
^X» rapaliuy thy vóv lovitxdv rácov, ànb Morás ida Oră Ilek«e(üv oixeicdha: 
mwpórspoy xal vÀc mvnsiov vijsong.— CE. ibid. lib, XIV. 2. 27. — Herodoti lib. VIL. c. 94: 
"Doy:g 85 aey piv xpóvov iv Ilehorovwnow oixsov ,. ... Pwxksüvto [leheoiol Alqtalisc, — 
Bruck, Quae veteres de Pelasgis tradiderint, Vratislaviae, 1884, p. 49: Jam vero in Asia 
minore Pelasgi magnum atque continuum spatium obtinebant. Nam tota fere. ora 
ad occasum vergens quondam Pelasgis impleta fuisse : putabatur: In 
Caria ante Cares Pelasgos et Leleges habitasse; totam oram loniam..... Pe- 
lasgorum fuisse etc. Despre Pelasgii din Caria amintesce si Mela (I. 16). După 
Steph. Byz. v. Nivâm, Lelegii (cari locuiaă în Pisidia si Caria) eraü de naţionalitate 
Pelasgi. 

3) Pausaniae lib. IV. 31. 6; vit, 5. 2. 
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O altă grupă însemnată de Pelasgi stabiliți pe litoralul Asici mici, din sus 
de Ionient, o formali Eolil 1). Ef erati răspândiți prin tótă regiunea Troiei de 
la Cyzic până in apropiere de riul, Hermus în Lydia 2) si avcaii aceeași 
limbă ca şi Pelasgif din Lesbos si din Arcadia. După tradițiuni Folii erati 
însă de origine din Thessalia. Cel mai avut, si mal puternic oras pe teritoriul 
acestor Eoli a fost Troia, cetate pelasgá încunjurată cu ziduri vechi cyclo- 
pice, construite după legendele grecesct de Apollo şi Neptun ?). 

Alte seminții- vechi pelasge pe teritoriul Asie mici erai Mysienil $, 
Bithynit 5, Phrygicnii 9) si.Cauconil 7), populațiuni pastorale, cari 
încă din timpuri fârte obscure emigrase acolo, unii din Mesia de la Dunăre, 
alții din Scythia, din Thracia si din Macedonia. 

De aceeași origine cu Mysienit si Carit crai Ly dienit$), o populafiune 
avută, întinsă si viteză, stabilită pe férmurele.. de apus al Asie! mici 9) O 
parte. din acești Lydieni, după cum ne spune Herodot, trecuse în Italia sub 
numele de Turseni 1). 4 i 

. Urme numeróse despre estensiunea — Pelasgilor pe teritoriul Asiei 
miel mai aflăm în I.ycia u), Paphlagonia 15), Pisidia!) Lycaonia, 


Cilicia şi Cappadocia 14). 


1) Herodoti lib. VIL. 95:-Ainhtes ,.  +„.xai și năhat xohebuevot  Ileaaol, 

2) Strabonis lib. XIII. 1. 3. — Cf. Pausania lib. X. 24. 1. 

3) Jubalurilie, Les pr. habit., I. p. 93, seqq.—Flor, Ethn. Untersuchung i. d. Pelasger. p. 14. 

DI Strabonis lib. VIIL, 3. 2; XIII. 8. 1. — Plinii lib. V. 32. 

5) Herodot lib. VIT. 75. — Strabonis lib. XI 3. 3. 

e Herodoti lib. VIL. 73; V. 49; II. 2. 

7) Strabonis lib. VII, 3. 17; XH. 3. 5. 

8) Herodoti lib. L 171. 

9) Numele etnic de Aubác, Aviai (întocmai ca și Espos, Xogo: cte., corespunde, in ce 
privesce vechia pronunțare, la forma Ludos, Ludi. Vechia patriaa Lydienilor înainte 
de stabilirea lor în Asia mică se pare a fi fost în nordul Dunării de jos. Aristotele amintia, 
ea un Scit cu numele Lydus aflase arta de a topi arama (Plinii VII. 57. 6: Aes 
conflare et temperare, Aristoteles Lydum Seythen monstrasse), În téra Făgărașului 
numele familiar de Lu d maf esistă şi astă-di forte răspândit. În districtul Săliseii și 
Tălmaciului se amintesce la a. 1383 un «Knez Lud» (Fejér, X. 1. 134). 

10) Herodoti lib. I. 94. 

1) Diodori Siculi lib. V. 81. 2. 

15) Strabonis lib. VIII. 3. 17. 

13) Lelegii, cari locuiaü in Pisidia erai de naţionalitate Pelasgi întoemai ca si 
Lelegii din regiunile Troiei şi Cariei, Cf. Steph. Byz. v. Nwón. — Strabonis lib. 
XII. 1. 59. — În Hiadă (X. 426) Lelegii sunt amintiţi lângă Cauconi si «divinii Pelasgi». , 

14) 2 vechii autori, Cappadacii eraü numai un ram din acecași trupină etnică cu 
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Tradifiunea, că locuitorii din Lycaonia eraŭ înrudiți de aprópe cu Ro- 
manil o aflăm esprimată si în Novela 25 a împăratului Justinian: Lycaonum 
gentem”. .. tradiderunt nobis qui vetera conscripserunt et năraverunt, quo- 
niam est cognatissima Romanorum 1). 

Mai notăm aici că istoricul Ephor din Eolia ?) amintesce în Asia mică ca 
populafiuni barbare (séü emigrate din părțile de nord ale Eladei) pe Cilic!, 
Lycit, Pamphyli 9, Bithynt, Paphlagoni, Mariandynt, Troieni, 
Cari, Pisidi, Mysieni, Chalybt, Phrygienl si Milyeni 4). i 

Vechii locuitori at Armeniei! eraă, după cum ne spune Herodot, descen- 
denţi af Phrygicnilor 5). Însă după Strabo originea Armenilor era din Thessalia. 
Un anumit Armenus, originar din orașul Armenium în Thessalia, luase 
parte la espedițiunea Argonaufilor. Acest Armenus colonisă apoi pe ómenil, ce-I 
luase cu sine, în părțile de sus ale iii și Tigrului şi de aici: ii 
de Armenia 9) ni 

În Syria si în Mesopotamia întâmpinăm de asemenea o mulțime de 
localităţi, ce pârtă numiri vechi pelasge. Ast-fel afláin în Syria: orașele Ba- 
laneae, Deba, Chaonia, Arimara, Larissa, Mamuga, Chalybon, ' Barbarissus; 
munţii Amanus, Casius și Libanus 7). In Mesopotamia?) orasele: Deba, 
Ombroa, Dorbeta si Nisibis ?). ; 


Frigienil (Diefenbach, Orig. 44). — Unul din oraşele ` Cappadociei despre Ar- 
menia era Dacusa Euphratis (Riese, Gcogr. lat. min. 92). — O altă vechiă localitate 
a Cappadocici purta numele de Rimnena, sti Romnena (Strabo, RIL. 1, 4. Ed. 
Didot) — Ei adoraü pe Mama-mare sub numele de Mă ṣi pe Joe sub numele de sb; 

A«xtq (Strabo, XII 2. 3, si 5. 1). adn 

1) Osenbrüggen, Corpus Iur. civ. P. III. 177. Nov. 25. — În vechile genealogii ale po- 
porelor, Lycaonii erai considerati ca descendenţi din Lycaon, fiul luf Pelasg,— 
Numele vechiii al Lycaonilor a trebuit să fic în formă pelasgă Lucaoni și Lucani. 
Acesta resultă nu numai din modul cum scria Grecii numele Lycaonilor cu y — u, dar 
se confirmă și prin înrudirea lor cu locuitorii din Lucania (Ocnotrii), cari încă se con- 
sideraă ca descendenți din Lycaon (Pherecydis fragm. '85). E i 

*) Ephorl fragm. 80 in Frag. Hist. graec; I. p. 258. 

2) Pamphylif după Herodot (VIL. 91) eraă rămășițe ale Troianilor. 

1) La Pliniu (V. 25. 1); Thracum soboles, Milyac. 

5) Herodoti lib. VII. 73. — Steph. Byz. v. v. "Aguevía. 

9) Strabonis lib. XI. 4. 8. 

1) Ptolemaei lib. V. c. 14. 

3) Ptolemael lib. V. c. 17. 

°) Nisibis, la Philo Nasibis, la Uranius Nesibis, ar fi însemnat în limba Fenicienilor 
«petre adunate gi prámádite» (Steph. Byz. v. Nic). Însă mai mult e de cregut, cá in 
limba proprii a Pelasgilor acest cuvânt avea aceeași însemnare, pe care o are și astă-di 
în limba română: năsip, nesip, sé nisip (arena), “adecă pământ arid, năsipos. 
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Locuitorii primitivi af Palestinei înainte de invasiunca Ebreilor sunt de- 
scriși în vechiul Testament ca'6meni r&sboinici. și având o statură gigantică 1, 
O parte însemnată din vechile localități ale. Palestinei pórtá nume pelasge. 
Din aceste cităm aici următârele: În Samaria: Scythopolis, Thirza, séii: 
Tharsae; în Judea: Lydda, Rama séu Arimathia; in Perea, scă în ținutul 
dincolo de-Jordan:-Raphana si Scythopolis, desprg care ne spune bi 
că era o coloniă de Sciţi ,2).- 

În Arabia vechile numiri topografice încă aŭ în mare parte un caracter 
pelasg. Ptolemeu amintesce aici orasclc: Istriana, Satula; Rhadu (sat), Lugana, 
Carna, Sata, Domana, Bacba, Latha, Albana, Amara, Draga, Saraca, Deva, 
Dela, Lysa, Pctra, Medana, Lydia, Suratha, Gavara, Aurana, Sora etc. 3). 
Er la Pliniu mat aflăm si oraşele: Thatice, Sandura, Nasaudum şi Rhemnia 4). 

După cum vedem Pelasgif într'o. epocă depărtată, după ce copleşiră cu 
triburile și cu turmele lor întreg teritoriul Asiei mici, făcură o mişcare: de 
espansiune mai departe. Din Asia mică cl străbătură în Syria, Assyria, Pa- 
lestina, până în regiunile cele. mai fertile ale Arabiei de lângă oceanul mcri- 
dional, intemeiánd peste tot locul diferite centre mart ale vieței lor b; PRA 
agricole şi comerciale: : 


4. Pelasgii în Egipet şi Libya. 


Curentul migrafiunit pelasge cátre părțile de sud se estinse și peste re- 
giunea de nord a Africel. 

Încă din: primele timpuri neolitice, am pute dice, chiar din ultimele tim- 
puri ale' epocef paleolitice 5) numeróse triburi pastorale pelasge trecură de 
pe continentul Europci si al Asiei anterióre pe câmpiile cele fertile ale 
Nilului si de aici în regiunile cele vaste ale Libyet." 


În Libya încă aflăm un trib numit Nisibes şi o localitate Arina; & pe teritoriul Ro- 
mâniei de astă-di întâmpinăm cinci sate numite Nisipi, Nisipósa şi Lt 

2 Deuteron. Cap. 2. 10—20; Cap. 3. 3—11.— Iosua, 12 4, ^". 

?) Plinii lib. V. 16. 

3) Ptolemael lib. VII. 7; V. 16 ș si 18. 

*) Plinii lib. VI. 35. 1. 

5) Silexe paleolitice admirabil frumos tăiate, având tipul Saint- Acheul, aŭ fost 
descoperite nu de mult în Algeria lângă satul Remchi: (E' Anthropologie, Ann. 
XI, 1900, p. 1 seqq.). i S i 
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„Aceste triburi pastorale si r&sboinice tot-o-dată, însă dotate eu calități 
mari civilisatâre, întemeiară cea d'ántáiüi domniă politică peste Egipet. 

Cea mai vechiă dinastiă egiptână, așa numită a:«deilor» era de natio- 
nalitate pelasgá :). Grecii, după eum'scim, încă atribuiaii epitetul de Sto, 
sii «divibi», numat Pelasgilor 2). 

Saturn, unul din strămoșii eel mal iluștri af rasci pelasge, domnise, după: 
cum ne spun tradifiunile istorice, nu numa! în nm dar $i peste Egipet 
“şi Libya 3). 

„Theba cea mal vechiă si mal grandisă capitală a Egipetulut pórtá un 
nume pelasg. Homer o numesce eetatea eu averi imense si cu 100 de 
porți 4). Mai esista încă .tradijiunea; că orașul Theba din Egipet a fost 
întemeiat de un rege pelasg, Ogygus diù Beoţia 5), care trăise înainte dc 
diluviul cel mare al luf Deucalion (Noe): În fine Thebani, după cum scrie 
Diodor, aveaü aceeaşi tradifiune ca si Pelasgit din Europa, că ei sunt cef mat 
vechi ómeni de pe pământ 5). 

Religiunea cea vechiă a Egiptenilor încă pârtă caracterul nafionalitáfit pelasge. 

Egiptenii, după cum ne spune Diodor, adorai la început ceriul și pá-- 
mentul, séü pe Uran şi Gaea, pe care o numiaüi Mamă 7). De asemenea 
mal aflăm în Egipet și cultul lut Saturn, al lui Amon, al Latonel, al lui 
Apollo, Dianei si llithyief, divinități pelasge 8). 

Ín veehile papyre, pe cari preoții egipteni le depuneaü lângă eorpul mu- 
miclor, se face adese-ot amintire de féra cca fericită și divină din părțile 
„de nord ale lumii vechi, situată lângă riul cel mare şi sfânt, unde se aŭ 
născut deii și unde migreză sufletele celor decedați 9). E 

Vechii locuitori ai Egipetuluf aveaü aceeași eredinţă a viete după mórte, 
pe care o aveaü si Pelasgii din Europa, cu deosebire Hyperboreil. Columna 
Ceriuluf de pe Carpaţi figurézá şi pe cutiele mumielor egiptene ea simbol 
al .vieţei eterne si fericite 10). 


1) Cf. Manetliouis Fragmenta in Fag. Hist. graec. II. p. 526 m — Diodori lib. T. c. 13. 

2) Vedi pag. 669. 

1) Diodori Siculi lib. I, 13. 

1) Homcri Ilias IX. v. 381—383. 

5) Tzetzes in Lycophron v. 1206. 

9) Diodori Slculi Iib. T. 50. 

1) Diodori Siculi lib. I. 12. Y 

3) Herodoti lib. II. 155. 156. — Diodori Sicnli lib. II. 12—13. — Ptolemaei lib. IV. 5.— 
Piinii lib. V. 11. los. -—^ 

9) Pierrot, Le livre des morts des anciens  Égyptiens. ren Leroux, 1882. 

10) Vedí mai sus pag. 329. 
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Ín aceleași texte rcligióse ale papyrelor egiptene ni se presintá numcróse 
cuvinte de origine pelasgă, despre cari vom vorbi maf tárdiü. 

Primul period al istoriei egiptene cste pelasg. Aeest period sc distinge 
prin caractere bine determinate, religióse, etnice si politice, de epocele ur- 
mătâre. Pe lângă vechile tradiţiuni, ce ne-a rămas la seriitorii anticității, 
documentele noue archeologice confirmă pe fic-carc di, că înainte de Egi- 
petul.faraonic a esistat un Egipet pclasg !). 


Suntem in timpurile espansiunil bsp a Pelasgilor. 

Venim acum la teritoriul cel vast al Libye, care se întindea din părțile 
de apus ale Egipetuluf până la marea atlantică, 

Cea mai vechiă si maï numerâsă populafiune a acestei regiuni o formati 
Getulii. Loeuinfele lor se aflaă în părțile de nord ale desertului african, 
spre sud de Mauritania, de Numidia și Cyrenaica. 5 

Getulii eraŭ înfáțişați de către autorii vechi ca un popor barbar și violent. 
Împărțiți în mai multe triburi și îmbrăcați în piei, séü cojóce, ei cutrieraü 
„eu. turmele lor oasele desertului celui imens; ér unele seminfif trăia din 
vénat si răpiri. Catăreţi eseelenţi, cf nu întrebuința fréü la cal. 

O cronică africană scrisă, după cum ne spune Sălustiu, de Hiempsal re- 
gele Numidief conținea despre Getult următórele: «Africa aŭ finut'o mat 
àntàiü Getulil și Libyenil, popóre dure si neculte, ce se nutriaü cu 
carne de.férc s&lbatiee şi cu ierburi întoemai ca și turmele lor. Eï nu se 
guvernaŭ niet prin moravuri, nieř prin legi, nici prin autoritatea cul-va. Tot- 
de-una migratori si fără loeuinfe stabile, ct se culeaŭ acolo, unde-i cuprindea 
“nâptea» 2). 

După tradițiuni, Getulit emigrase în Africa din părțile Dunării de jos. 
Isidor din Sevila scrie: «Despre Getuli se spune, că aŭ fost Geţi, cari 
în număr fórte mare aŭ plecat cu corăbiile din locurile lor şi aŭ ocupat 
Syrtele din Lybia, și fiind-că venise din ţinuturile Getilor li sa aplicat nu- 
mele derivat de Getuli 9). i 


1) Cantu, Hist. univ. I. (1865) 631: Il faut dire ccpendant, que la civilisation pé- 
lasgique, communc à l'Asie occidentale et à la Thrace, aux iles ct à 
i'Italic, était antéricure à l'influence égyptienne. — Ibid. p. 399; Malgré 
l'antiquitó prétenduc des Égyptiens, tout démontre que leur pays regut du dehors 
ses habitants ct sa civilisation. á 

?) Salustii B. Jug. c. 17: Africam initio habuere Gaetuli et Libyes, asperi, inculti, etc. 

3) Isidori Orig. lib. IX. 2. 118: Gctuli Gctae dicuntur fuisse, qui ingenti agmine 
a locis suis navibus consccndentes, loca Syrtium in Libya occupaverunt, et quia ex Getis 
venerunt, derivato nominc Gctuli cognominati sunt. 
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De origine européná crai si asa numiții Libyent. Eï trecuse in Africa 
din regiunile Măril negre probabil tot în aceleași timpuri obscure cu Getulii. 

În partea ide rčsărit a riuluf Triton, scrie Herodot, se află Libyenii 
agricoli, cari aii locuinţe stabile si pârtă numele de Maxii. Ei î-şi lasă 
plete în partea dreptă a capului, €r în partea stângă le tund si susțin, cá 
se trag din Troieni ). Femeile Libyene purtaü peptare de- piele si He- 
rodot crede, cá de la aceste femei” Libyene î-și are originea bocitul, 
öžohoyh 2). Er Hecateu spunea, că ele purtati ştergare pe cap 3). 

După alte texte insi, Libyenit locuise într'o epocă forte depărtată lângă 
Dunărea de jos. 

Odyssea lui Homer amintesce de Libya care se afla situată langă 
Erembi (Ari mii, de la Istru CN 


Ér dupá genealogia vechiă a popórclor preistorice, Libya personificatá 


era o fiică a riului Oceanos, adecá a Istrului 9). 
În Téra Tăgărașului precum si in regiunile vechi ale Térei românesci, 
numele familiar L6bu este și astă-qi forte usitat €). 


Aceste populațiuni pastorale si, agricole ale Libye transmarine adorat 
cu deosebire pe Saturn, marele ge pelasg. Cel maï usitat epitet al séü era 
«dominus» si «domn us» ?), un termin a cărui esplicațiune o aflăm în 
traditiunile vechi, că Saturn domnise o-dată si peste Libya, e. stabilise 
mai multe colonii 8). 

Urme numeróse istorice, că pe teritoriul Libyei locuisc o populafiune în- 


tinsă pelasgá ni se presintă în numirile topografice ale acestei regiuni 9), 


?) Herodoti lib. IV, 191. — Pindar (Pyth. V. v. 82—86) încă sustine, cá făimosul oraș 
Cyrene din Africa a fost: întemeiat de "Troiani. i i 

1) Herodoti lib. IV. c. 198. 

3) Heeatael fragm. 329 in Fragm. Hist. graec. I. 25. 

+) Homeri Odyss. IV. v. 85. 

5) Andronis Haltearnissensis fragm. 1 in Frag. Hist. Graec. II, p. 349. 

6) În vechia inscriptiune egiptenă de la Karnak, Libyenii sunt numiţi Rebu, adecă 
Lebu (De Rouge, Les attaques dirigées contre Égypte par les peuples de la médi- 
terrante p. 6). În judeţul Olt din România cunóscem numele familiar de Liba. În Bă- 
"natul Severinului se amintesce la a. 1404 satul Liban, ér la a, 1447 un chines cu nu- 
mele Lyuban (Pesty, A Szór. Bánság, Il. 295). B 

*) C. I. L- VIII. nr. 9329 et edi — Bertholon, Les premiers colons de souche eu- 
ropéenne dans l'Afrique du Nord, p. 22: le souvenir de Chronos demeura religieuse- 
ment gravé dans le coeur "des Prope: — Cf. Bulletin m du Comité 1889 p. 207.— 
Tutain, De Satumi Dei in Africa Romano cultu. 

2) Polemonis Iliensis fragm. 102 in Fragm. H. gr. III. 148. — Cf. Diodori lib. III. 61. 

2; A se vede: C. I. L. vol. VIII. — Ptolemaei lib. IV. — PlinH lib. V. — Ravennatis 
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Vom aminti aici urmitórele esemple din geografia epocei romane. 

Orase gi sate: Aquis Dacicis, Amuncla, Arimantis vicus, Arina, Aripa, 
Armonaca (Armoniacum), Arsinna, Baba (Babba), Badea, Banasa, Bescera, 
Boballica, Bobisciani, Bunobora, Burca,: Calefacelenses, Capsa, Caputvada 
(Ksg234) Bp&yooc, adccá Capul vadulut 3), Cerbica, Cotuza (Cotuzani ?), Floria, 
Galybe, Gelanus, Geva, Magura, Mansat, Masclianis ?), Musol (Musula), Ni- 
gira, Colonia Oea (s. Oaca), Orbita, Oviscae (Ovisce) Pisciana, Ruscada 
(Rusicadc), Rusconia, Rusuccuru (Rusucurrus, Rusucurium 4), Scythopolis 5), 
Setrenses, Silice, Siur (portus), Sudava, Thabba, Themisua, Thicba, Thibinis, 
Thimisa, Turza, Urbara, Uzycath, Vacca, Velisci (Vclesci), Vala, Zaratha, 
Zurmentum etc: Maï multe numiri de localități sunt compuse cu Casae, d. e. 
Casae Aniciorum, Casae Silvanae, Casae Calancnses, Casae nigrac. Munţi: 
Albus, Aurasius, Buzara, Cirna, Cotes promontorium, Durdus, Mandrus, mons 
Pastorianensis, Salthi, Septem Fratrcs, Stoborrum promontorium. Fluvii: 
Alba, Agna, Ardalio, Armua, Asarath, Salathus °), Chulchul, Cosenus, Ger, 
Lathon, Malva (Malba), Nigris, Sala, Savus, Tusca, Valo(n) Vior 7), Zilia. 
Lacuri: Laccos, Marca, Ad oculum marinum. Insule: Cercina, Gaia, Lo- 
padusa. Triburi; Asaracae, Babii, Banturarii, Buzenscs, Zyges 9), Caletae, 
Cauni, Cirtesii, Dauchitae, Dolopes, Eropaci,: Gongalae, Iobacchi, Masices, 
Miaedii, Mideni, Misulani, Musuni (Musonii, Mussini), Myceni, Nisibes (Nisives), 
Salassii, Sittiani, Sorac, regio Scythiaca (var. Sciathica), Verveccs, Zegrenses ?). 
Cosmographia, Ed. Pidner, p. 139, — Itinerarium Ant, Augusti. — Tab.Peutingeria- 
na. — Caesarls Bell. Gall.. — Melac Descr, orbis, lib. I si IH.— Riese, Geogr. lat. minores, 

1) Proeopit B. V. lib. I. 14. 

2) După cum ne spune Pliniu (IV. 18. 6), Barbarii de la Dunăre numiaü «Cattuzi» 
pe pygmeii séü piticii, ce locuiaü spre sud de gurile Dunării (Cf. Strabo, VII. 5. 12). 
Astá-di în limba română esistă numai conumcle «Cotutü». 

3) O numire omonimă, «Masclianis» o aflăm si pe teritoriul Daciei, in Bănatul de 
astă-di (Tab. Peut.). 

4) În judeţul Prahova din România încă se află un munte și stână cu numele de 
Curu-roşu (Frundescv, Dict. top. 153). 

5) Alexandri Polyhistoris fragm. 119—132 in Fragm. Hist. graec. UT, p. 238. 

2) Conferesce Riese (Geogr. lat. min, p. 5): fumen salsum si flumen salat. 

7) În poesiele poporale: române diferite rîuri! sunt numite adesc-ori «apă vióri», 
adecă albastră, vinetiá. Şezătoarca (Fălticeni) An. I. 47: Prutule, apă viórá, face-te-ai 
négrá cernélài! 

$) Dionysiu Periegetul numesce pe Heniochi si pe Zygii de lângă Colchi: po- 
steritate a rasei pelasge (v. 687: 'Hytoyot Zó[tot «s, IIeAaott2og &x[ovot amg.) 

?) Fără indoiéli că autorii greci si romani nu ne aŭ transmis forma esactá a acestor 
numiri. Însuşi Pliniu mărturisesce (lib. V. 1) că numcle populatiunilor si al orasclor din 
Libya aptópe nu sc pot pronunța, de cát numai în limba accstor popóre. 
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De asemenea aflăm pe teritoriul Libyei urmele unei limbe rustice de 
origine latină, ce nu are însă caracter italic. Cităm următârele esemple: 
annu, berbex și berbcce, camara, casae, cerbus, coniiuga; santus, 
sepellita, serbus, silban, socra, vetranus!) mamma, tata 2. La 
aceste vom adauge si cuvintele din nomenclatura topografică: asarath și 
zaratha, baba, bescera, mandrus, oea, stoborrum, zurmentum, 
vacca, vior. : 

În fine o inscripțiune votivă din Numidia ne presintă următoriul text: 

C. C. Primus, sac(erdos) Saturni, agnu tauro domino, oviela Te- 
luri, berbece Iovo..... edu Mere(urio), aedua Veneri ?). 

Mai notăm aici încă următârele particularități caracteristice. Sibilarea lui 
c, d si 7 înainte de Z, când mal urma si altă vocală.” În limba plebeiă a Libyci 
sunetul v trecea fârte adese-ori în à, d. e. berbece, Z între doi 7 aprópe 
dispărea. Ast-fel aflăm de trei oră fius — filius in codicele palatin al Evan- 
gelielor, scris în Africa în seculul al IV-lea séŭ V-lea. Sunetul e, când urma 
imediat, orf în a dóua silabă, un a, se pronunța ca un diftong, ae —ea, d. e. 
edu, aedua, rom. ed, edă = eadá, sei ied, icdă. Limba africană forma 
câte o-dati fcmeninele numelor proprii in ea (d. e. “Colonica, Matronica), 
mal avea diminutive in 7c si omitea pe s final în cuvintele flexibile (d. e. 
veteranu, maritu, agnu tauru, edu 4). O asemănare uimitóre cu limba română 
vorbită la Carpaţi și Dunărea de jos. Urme neindoióse, că elementul latin 
din Africa este anterior dominatiunif romane în părțile aceste; că păstorii 
de pe teritoriul Libyci vorbiaü o limbă arehaică' de familiă latină, ce nu de- 
riva din sermo plebeius al Italie Și al cărei caracter era barbar-oriental, séü 


thraco-danubian 5). | 


1) C. I. L. vol. VIII, pag. 1108^scqq. 

2) Jnvenalis Epigr. lib. I. 101 1: Mammas atque tatas habct Afra. 

3) C. I. L. vol. VIII, nr. 8247. 

"*) Conferesce C. I. L, vol. VIII. pag. 1108 seqq. — Suchhardt, Der Vokalismus ge 
Vulgárlateins. I. 98. 99; II. 279. 

5) Dr. Bertholon (Les premiers colons de souche curopâenne dans l'Afrique du Nord. 
Paris, 1899) esaminánd toponimia geografică a Africet de nord din punct de vedere al 
originii vechilor ` populaţiuni stabilite aci, încă vine la urmitórea conclusiune: qu'au 
temps d'Hérodote, et méme à celui de Ptolémée, la Province Afrique (Afrique du Nord) 
était un pays thraco-phrygicn (pag. 110 si 91). 
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5. Pelasgit în Italia. 


Italia, care a lăsat de moseenire lumii noue o civilisațiune si direcțiune 
politieá neperitóre, a fost la ineepüt pelasgă. 
^ Încă eu mii de an! înainte de eăderea Troiei o mare parte din Pelasgii 
de la Carpaţi si Dunărea de jos, din peninsula Hemulul, cum si din regiu- 
nile de apus:alc Asiei mici, trecuse, unii peste Alpi, ér alții peste mare, 
în Italia, unii mánaff de necesităţile vietel pastorale, alții din instinctul inerent 
de espansiune al rasei pelasge, si alții în fine perseeutaţi şi alungați din 
țările, in eari locuise si peste eari ef domnise o-dată, 

Stabilirea triburilor pelasge in Italia se întâmplă în diferite epoce. Tradi- 
tiunilc istoriee, atât alc Grecilor eát și ale Romanilor, amintese de o lungă serie 
de migraţiuni pelasge în Italia, uncle din părțile dc răsărit ale Europei, altele 
de pe litoralul Asici mici: a Ocnotrilor, Peucetilor si Iapygilor, 
eondusi de Oenotriu, Peueefiu 1) si Iapyx 2), toţi trei nepoti af luf Pelasg, 
a luf Tursen, eare treeu din Lydia în Italia cu numeróse eete de Pelasgi 
Turseni si se stabili pe teritoriul Etrurici vechi °); a luf Ianus, eare din 
împrejurări necunoseute emigră din téra Hyperboreilor în Italia; a lui Saturn, 
care după o luptă de 10 ani fu detronat și alungat din imperii de către 
fiif s&; a puternicului Typhon din féra Arimilor, învins într'o luptă 
formidabilă de Joe noul stăpânitoriă al lumii vechi 4); a lut Hereule, eare 
după ce a luat ciredile eele admirabile dc vite alc lui Geryon, trecu în Italia 
în fruntea unei oștiri numeróse și întemeiă aci mal multe colonii agricole ?); 
a lui Evandru, carc se aşedă cu o partc din Pelasgii Arcadiei pe t£rmurit 
“Tibrului; a Istrilor, cari persceutánd pe Argonauţi î-și formari o nouă 
patriă lângă golful Adriatieet, si in fine a luf Enea, care se stabili in Lafiu 
eu o parte din nobilimea troiană. 


1) Pherecydis fragm. 85 in Fragm, Hist. gracc. 1. 92, — Apollodori Bibl. lib. IIT. 8. 1.— 
Strabonis lib. VI I. 4. 

3) Anton. lib. XXXI (la Pauly, R. E. v. Japyx). 

2) Herodoti lib. I. 94, — Hellanici fragm. 1 in Fragm. Hist. graec. I. 45. — Strabonis 
lib. V. 2, 2. — Probabil, că o partc din coloniele tursene să fi trecut în Italia de pe li- 
toralul Asiei mici, însă curentul cel mare al migratiuni] Tursenilor a fost din părţile 
Istrului (Despre Turseni, Tyrrheni sei Etrusci vom vorbi în special în capitulele 
urmiütóre). 

1) Pherecydis fragm. 14. 

5 Dionysii Halic. lib. |. 39— 42. 
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Între tóte aceste seminții pelasge, ce formeză primele colonii istorice ale 
peninsulei italice, Liguril ne apar ca cei mai vechi. Pliniu atribue Ligurilor 
mele de antiqua stirps?!) Patria lor primitivă, înainte de a se stabili pe 
teritoriul Italiei, a fost lângă Carpaţi și Dunărea de jos. 

„Hesiod face amintire de Ligurii (Aiyves), ee locuiati'în apropiere de Sciţii 
hipomolgi 2). Archiepiscopul Eustathiu din Thessalonica în comentariele sale 
asupra geografiei lui Dionysiu ne spune, cá se aflaü Liguri si în ținutul 
Colchilor 3). Aristotele în sec. II ne vorbesce de o populațiune numită 
Ligyrei pe teritoriul Thraciei vechi 4), în fine o parte din Ligurif emigraţi 
se aflati în Asia mică lângă Cappadoci 9). 

În ce privesce pe Ligurii din părțile de apus ale Alpilor, unul din cele 
mai résboinice triburi ale lor eraü asa numiții Deciates 5), o numire grecisată, 
ce corespunde la forma latină vulgară Deciani 7). Acești Deciaţi ocupaü 
o regiune întrâgă a Alpilor maritimi 5). Unul din orașele lor principale era An- 
tipolis 9), căruia Romanii i acordară dreptul cetățeniei latine 19). 

Alte triburi ligure stabilite în Alpi ne apar sub numele de Montani 1), 
Stoeni12), Belaci 19, Comati sei Capilati. Acestora împăratul Nero le 
conferi de asemenea privilegiul dreptului latin 34). 


Acești Liguri, înainte de migrafiunea lor spre părțile de apus ale Europei, 


1) Plinii lib. III. 21. 1: (Colonia) Augusta Taurinorum, antiqua Ligurum stirpe. 

2) Hesiodi fragm. CXXXI. à 

2) Eustathius in Dionys. Perieg. v. 76. 2 Pune 

4) Macrobii Sat, 1. 18: Nam Aristoteles scripsit... etiam apud Ligyreos... in 
Thracia esse adytum Libero consecratum. 

5) Herodoti lib. VIL. 72. 

e Plinii lib, II. 7. 1. 

?) La Ravennas Dicei. Însă o localitate din Hispania Tarraconensis, lângă Pyrenel, 
pe unde se'estinsese de asemenea Ligurii, pârtă numele Deciana (Rav. Cosm. 
p. 339—341). Dacia sub formă de Dicia ne apare si intr'un manuscript al lui Ulpian 
(C. 1. L. vol. II p. 169). f 

8) Plinii lib. IIl. 5. 5: Regio Deciatium (în părțile, unde se află astă-di oraşul Nice, 
în timpurile romane Nica ea). 

2) Plolemaei lib. II. 10. 5. 

10) Plinii lib. II, 5. 5. 

14) Plinii lib, IIL. 24. 2: Ligures... qui Montani vocantur. — Aici Montani este un 
apelativ etnic. Cf. C. I. L. vol. VII. nr. 3808, Iulie Muntane. 

15). C, T. L. vol. I. Acta Triumphorum,. pag. 460 a. 637: De Liguribus Stoeneis. 
Acestia se aflaŭ în apropiere de Eugani, : 

13) A se vedé mai sus pag. 564, 

1%) Plinii lib, HI, 24. 2. 
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formase o parte din populafiunea cea întinsă și răsboinică a Arimilor de 
la Carpaţi şi Dunărea de jos. Un vechii oras întemeiat de Liguri, pe când 
aceștia locuiaii in centrul'Italiei mal purta si in epoca romană numele de 
Ariminium (adi Arimini). 

Vechia populafiune rustică de pe teritoriul Liguriet pârtă in legile lon-: 
gobarde numele de Arimani 1). Avcm aici o nümirc, a cărci origine istorică 
este archaică. După cum ne spune Strabo, născut pe la a: 50 a. Chr., di- 
feritele scminţii ligure din valea Padului, mal purtaü pe lângă numirile lor. 
etnice particulare, si numele: comun de Romani (Punator 2), în realitate 
însă de Arimant, după cum resultă cu deplină certitudine din monumentele 
evului de mijloc. In fine o localitate pe teritoriul acestor Liguri din Alpi 
ne apare in epoca romană sub numele de Rama î). 

. Din vechia limbă naţională a Ligurilor, stabiliți între Alpi si Apenini, ne-a 
rămas numai fórte puţine urme; dar şi aceste:resturi ne sunt suficiente spre: 
a ne forma convingerea, că idioma acestor Liguri aparținea ramuret orientale a 
Pelasgilor, si în particular cele! -de la Dunărea dc jos. 3 

. Geograful grecesc Metrodor Scepsius spunea, că rîul Padus în limba Li-. 
gurilor se numia Bodincus; un cuvânt a cărui semnificaţiune în limba la- 
tină era «fundo carens» f). Avem aici un termin aprâpe sinonim în formă, și 
înțeles cu românescul «adánc» séü «afund» (profundus). După cum ne 
spune Pliniu, Liguria trimetea la Roma casul anumit ciobănesc (coe- 
banum caseum) făcut mai cu semă din lapte de 015). Un vechii, oraş al 
Ligurilor purta numele de, Luna *). Alte dóue orașe erai numite Alba; 
ér numele cel vechii al Alpilor, după cum ne spune Strabo, a fost Albia.7). 


1) Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. v. Herimanni, Arimani: Ita dicebatur apud 
Longobardos certus hominum genus, quos humilioris fuisse conditionis quidam rentur.— 
Baluzii Capitularia, T. IT. 899: neque Sculdasius ab arimanis suis aliquid per vim 
exigat praeter quod constitutum legibus est, sed neque per suam fortunam in mansione 
arimani se applicet etc. 

7) Strabonis lib. V. 1. 10. 

3) Itin. Hierosolym. 269. - : 

3) Plinii lib. UL, 20. 8: Ligurum quidem lingua amnem ipsum — Bodincum 
vocari, quod significet fundo carentem. La.Polybiu găsim forma Bedencus. În 
ce privesce "pronunțarea acestui cuvânt vedem aici o oscilatiune intre 7 şi e. Liguril 
aveai asa dar un sunet obscur nasal, când vocala era urmată de # cu altă consonantă. 

-5) Piinii lib. XI. 97. 1: Coebanum (caseum) hic e Liguria mittit, ovium maxime 
lactis. 

5) Frontini Stratag. üt. 21: Lunam Ligurum oppidum. 

7) Strabonis lib. IV. 6. 1; să yàp "Ama walctofut mpótegoy "AM. 


NIC, DENSUSIANU, 41 
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Mai aflăm pe teritoriul vechilor Liguri un Vadum Sabatium si un munte 
numit Mancelus, séü Manncelus 2), rom. muncel. 

În obiceiurile lor naționale, Ligurif eraü fórte tenacf. O parte din el mai 
purta și în timpul lui August d și plete; de unde si numele lor de 
Comati si Capillati. i T 

Diodor Sicul, vorbind despre moravurile hag din Alpl si Apenini, scrie 
despre dânșii: «EY locuesc un pământ aspru si steril. Ocupaţi tot-de-una cu 
munca si având să supórte în continuii greutăţile lucrărilor publice, ef duc 
o vieță grea si plină de necasuri, Regiunea acâsta este acoperită de arborl. 
Unit din ei taiă tótă diua la lemne, cu securi puternice si grele; ér cel, cart 
se ocupă cu agricultura, aü sé lupte mal mult cu spargerea petrelor. Pă- 
mêntul aici e atât de sălbatic, în cât el nu pot să scâtă nici chiar o gliă 
cu instrumentele lor, de cât numai pétrá..... La suportarea acestor greutăți, 
ei aŭ de părtaşi pe femeile lor, deprinse şi ele la lucrări întocma ca bär- 
bafit.lor» 2). 

Cu tâte că Ligurii, pe acest pământ ingrat, erati supuși la o via atât de dură, 
labori6să si obositóre, literatul Nigidiu Figul, contemporan cu Cicero, le 
atribue epitetul de fallaces», înșelători ?). De sigur, că avem aici numal o 
alusiune satirică la numele de Be Taci, ce-l purtati unii dintre acești Liguri 4). 

“Un răsunet de numele Ligurilor pe teritoriul de la Carpaţi î-l mai aflăm 
încă în documentele medievale ale Ungariei. Un sat, astă-di dispărut, din comi- 
tatul Cărașului, situat în apropiere de Dunăre, purta pe là anul 1421 numele 
de Ligoroci (lygoroch 5). Alte dóue localităţi de pe teritoriul Ungariet 
sunt numite: una Ligyr *) laa: 1311, si alta Igor si Igol?) la 1193. 


1) C. I. L. vol. V. nr. 7749. 

3) Diodori Siculi lib. V. 39. 

3) La Micali,.L'Italia avanti il dominio dei Romani, =! gano, p. 39. 

4) 'A se vedé mal sus pag. 564. 

5) Pesty Krassó vármegye, lIl, p. 296 a. 1421: (possesionem) lyg oro ch`cum pi a 
turis fiuuy danoby, y 

* Knauz, Monum, Eccl. Strip. II. 1311, p. 651: Iohannes et Paulus filij Ligyr de 
eadem.-— De asemenea ne apare la a. 1219 în Transilvania lângă Mureș villa Liquj 
(Ibid. pag. 223). Aici forma adevérati a numelui nu póte să fic de cát Liguj ( = Liguri). 

?) Kuauz, Mon, Eccl Strig. I. 1193, p. 142. 145. — Se pare, că în timpurile vechi Z 
urmat de 7, în numele Ligur şi Ligus, se pronunța muiat, de óre-ce o parte din 
Ligurí se numiai Igauni (Mela, II. 4, Albígaunum). Un oraș de pe teritoriul Umbrilor, 
o-datá locuit de Liguri, se numia Iguvium. — Numele familiar de Igu, Igul si Igá 
mai esistă şi astă-qi la poporul român, atât în Transilvania cát şi in România. "PS le- 
gendar al Rusiel meridionale, Igor, are tot un nume ligur. 
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Ín ce privesce pe vechii Aborigeni, al Italiei, ef formase numal unul 
si același popor cu Latinil. După alți autori însă, Aborigenii ar fi fost 
colonii de ale Ligurilor 3). 

Tot din regiunile, ce aparţin Carpaţilor, emigrase in Italia si așa numiții 
Umbri, un trib vechiü si faimos pelasg 2). Ptolemeü face amintire de o 
populafiune, din Sarmafia europeană, numită Ombrones 2), ale cárel lo- 
cuinfe se aflat între isvórele Vistulei si muntele Carpathos (Tatra). Fără în- 
doiélá, că noi avem aici numai resturi din familia cea vechiă a Umbrilor, ce 
emigrase spre Italia 4), Din punct de vedere al genealogiei etnice, Scymnus 
pune pe Latinus ca protopărinte al Umbrilor 5); ér istoricul Ze- 
nodot spunca, că Umbri ar fi numele cel vechii al Sabinilor 8), 

Ast-fel Pelasgii ocupară succesiv, sub diferite numiri, si în curs de mal 
multe mii de ani, tâte regiunile Italiei de la Alpi si până in estremităţile de 
sud ale peninsulei: Istria, Liguria, Veneţia, Umbria, Etruria, teritoriul Sabin, 
Laţiu, Campania, Apulia, Iapygia, Lucania, Brufiu și insulele vecine Corsica, 
Sardinia şi Sicilia. 

Tóte aceste populaţiuni, cari pun fundamentul celei de ântâit vieţi politice 
pe pământul Italiei, unele mai dure, mai résboinice si mal faimóse, altele mal 
pacinice şi mai laborióse, cum erai Aborigenil, Liguri, Istrii, Veneţii, Umbril, 
Tursenii (Etruscit), Sabinit, Latinit, Ramnif, Oenotrii, Peuceti], Iapygil, Siculi, 
Sicanit, aparținea, după cele mat vechi tradigiunt ale Grecilor si Romanilor, la 
familia cea mare a rasel pelasge. 

În aceste timpuri depărtate, peninsula italică pe lângă unitatea sa etno- 
grafică, ne mal presentă şi o unitate de civilisatiune, de limbă și religiune 7). 


3) Dlonysii Halic. lib. I. 9—10. 

2) Plinii lib. IIT. 19. 1; Umbrorum gens antiquissima Italiae existimatur. 

3) Ptolemaei lib. III. 5. 8, — Scriitorii grecesci numiaü Umbria h "Opfpe«T. 

1) În inscriptiunile romane referitórc la Dacia noi aflăm pc un Cocceius Umbrianus, 
pontifex civitatis Paralisensium Provinciae Daciae, si pe un Aur. Umbrianus 
(C. L L. III. nr. 2866 şi 864). Dacă aceştia eraü originari din Dacia nu putem sci. 

5) Seymni Orb. Descr. v. 228. — Cel mai important document despre limba um- 
brică sunt Tablele dc aramă aşa numite eugubine (Tabulae Iguvinae) desco- 
perite la a. 1444 în o suteraná a orașului Gubbio (Iguvium). Cu tóte că aceste Table 
nu representá idioma populară a Umbrilor, ci o limbă coruptă urbană, cam de pe-la 
a, 400 a. Chr. ele însă ne arată, că Umbrii eraü de aceeași origine cu. Latinii. — 
Bertrand et Rein ach, Les Celtcs dans les vallées du P6 et du Danube, p. 7: La lingui- 
stique a établi que la langue de ces tables (eugubines) appartient à la méme famille 
que l'osque et le latin. — Cf. Bréal, Les Tables eugubines, I (1875) p. XXVIII. 

$) Dionysii Halic. lib. II. 49. 

1) Helbig (la Bertrand, Les Celtes, p. me Au-dessous de la. civilisation étrusco- 
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6. Pelasgil în Gallia de sud şi în Iberia. 


Încă cu mult inainte de invasiunea Celfilor în Europa, întreg teritoriul Gallici 
era ocupat de un număr însemnat de triburi, ce vorbiaü una si aceeaşi limbă, 
aveaii aceleași alint te și moravuri, și aparțineaă la una şi aceeași “rasă 
pelasgă. i 

-În acest capitul, noi ne vom ocupa numai cu teritoriul cel vast al Galliet 
meridionale, cuprins între Alpi, Mediterană, Pyrenei, Ocean si riul Loire. 

“Un ram al Ligurilor ocupase, după cum am védut, încă cu mult înainte 
de timpurile troiane, o parte însemnată a peninsulei italice; ér alte triburi li- 
gure, părăsind regiunile Alpilor, se revarsă, în cursul seculelor, cu turmele lor 
cele numeróse peste câmpiile Gallie meridionale a); și în fine, unele seminții 
trecură chiar dincolo 'de Pyrenet. ^" 

Ia Eratosthene (sec. III a. Chr.) întregă peninsula occidentală a Europei 
pórtá numele de Liguria, 5j Aryooux) 2), ér Marea mediterană din părțile de 
sud ale Galiei era numită la autorii grecesci apa TENOOR 2 si | de autorii 
romani Ligusticum mare 4). 

În fine, rtul cel mare al Galiei, care astá-dI curge pe lângă Orlcans, Tours 
și “Nantes, purta în vechime numele” de Liger (Loire). Era aga dar un ră 
al Ligurilor. 

De o-dată cu stabilirea Ligurilor in părțile meridionale ale Gallie se estinse 
peste regiunile aceste și numele lor cel vechiă național de Arimani. 

După cum ne spune Pliniu, Aquitania, provincia cea maf însemnată a 
: Galiei mcridionale,.care se întindea de la Liger până la Pyrenei, era numită 


la început Aremorica 5). Avem aici numai o numire geografică derivată din 


hellénique ..... „existe, en Italie, un couche antérieure uniforme. — Duruy se 
află așa dar pe căi rătăcite, când vorbind de timpurile primitive ale Italiei sustine: L'Italie 
a été de tous les points de l'Europe celui, où, se sont rencontrées le plus de races 
étrangères (Hist. d. Rom, I. 1870, p. 17). 

1) Arbois de Jubainville, distinsul istoric frances, care s'a ocupat în special cu 
timpurile preistorice ale Europei, estinde dominatiunea Ligurilor în epoca ante-celticá 
peste întreg teritoriul Gallici, «Aprés les Ibtres, avant les Celtes, ils (les Ligures) ont 


dominé dans le pays, qu'on a plus Pagg appellé Gaule» (Les premiers ha- 
bitants, I. pag. 382). : 


2) Strabonis lib. II. 1. 40. - 

3) Strabonis lib. IL. 4. 4; 5. 19. — Ptolemaei lib. III. 1. 

4) Columellae R. R. lib. VIII. 2. — Plinii lib. II. 46. 4. 

5) Plinii IV. 31. 1: Aquitania Aremorica antea dicta.—La Cesar Armorica (Bell. 


. 
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terminul- etnic de Arimari ?) — Arimani, după cum erau numiţi vechii 
locuitori ai Liguriei si în legile Longobardilor. 

Limba vulgară, ce se vorbia în părțile meridionale ale Galliei, era numită; 
până târdiă în evul de mijloc, lingua romana 2). Originea acestei numiri 
aparține unei vechimi depărtate. Ea nu se datoresce civilisațiunii, orf ac- 
țiunii de asimilare a Romanilor. 

Acâstă limbă romană, care domnise o-dată peste tóte părțile meridionale 
ale Galliei până la Liger, era forte apropiată de limba latină. 

O mărturisire importantă avem în acâstă privință la Cicero. În dialogul 
séü despre cei mai celebri oratori romani, dânsul amintesce, că limba, ce 
se vorbia pe teritoriul Galliei, diferia, numai în ce privesce lipsa de urba- 
nitate, de limba, ce se vorbia in Roma. „«Când tu Brute, veï merge în Gallia», 
dice Cicero, ,tvel audi acolo unele cuvinte, carf nu sunt usitate la Roma, 
însă aceste se pot schimba şi se pot desvüfa» ?) 

Romanii, după cum scim, cucerise părţile meridionale ale Gallie până la 
Rhodan numai cu 75 ani înainte de timpul, când Cicero scria cuvintele 
aceste. Faptul este așa dar. evident, că limba vulgară latină, ce se vorbia 
în Gallia meridională, nu era o limbă importată, ori formată sub imperiul 


dominafiunil romane $)... 


Gall. lib. VII. 75: universis civitatibus, quae Oceanum attingunt, quaeque eorum con- 
svetudine Armoricae appellantur (quo sunt in numero Curiosolites, Rhedones, Ambi- 
bari, Caletes, Osismii, Lemovices, Veneti, Unelli) etc. 

1) A se vede mai sus (p. 565) formele de Romarii şi Romariascum. Predilec- 
tiunea, ce o avea dialectul ligur de a schimba pe z în 7, între due vocale, se estinsese 
şi în părțile meridionale ale Galiei. Varro (R. R. 1:32): quae alii legumina, alii (ut 
Gallicani quidam) legaria appellant. 

2) Canonul al XVII-lea al Conciliului de la Tours (sec. VII) cuprinde următorele: 
Easdem homilias quisque episcopus aperte transferre studeat in romanam rusticam 
li nguam aut. theotiscam, quo facilius cuncti possint intelligere quae dicuntur (Labbe, 
Concilia. T. IX. 351). — În evul de mijloc acest teritorii meridional al Galliei, unde se 
vorbia limba vulgară romană, ne apare adese-ori sub numele de Languedoc. Cei 
mai multi literati francesi consideră acest termin geografic numai ca o caracterisare a 
populațiunii din părțile meridionale ale Franciei, care întrebuința cuvântul ec în loc de ou. 
Însă originea numirii este mal vechiă. Unul din triburile ligure, ce trecuse din Gallia peste 
Pyrenei, pórtá în inscriptiunile romane ale Hispaniei numele de Longeidoci. Acésti 
populatiune, o-dată fârte estinsá in Gallia meridională, cu deosebire în regiunile locuite 
de Volci, a dat ast-fel nume teritoriului Languedoc. i 

3) Cicero, Brut. 46: Id tu, Brute, iam intelliges; cum in Galliam veneris. Audies tu 
quidem etiam verba quaedam non trita Romae, sed haec mutari dedisci que possunt. 

*) De fapt esista pe intreg teritoriul Galliei, în epoca ante-celtică, una şi aceeași 
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Geograful Strabo, care tráise in același secul cu Cicero, constată de asemenea, 
cá populafiunea rustică, stabilită în timpurile sale pe țărmurele de răsărit al 


Rlodanului, era romană, nu numai pu limbá si eum dar si prin tipul 
séü 'fisic 1). 


Se presintă însă acum cestiunea, care era vechia origine geograficá a acestel 
populafiuni ligure de pe teritoriul Galliel meridionale, care încă înainte de 
timpurile cuceririi romane vorbia o limbă latină rustică, 

Noi vom resuma aici datele principale, ce le putem ave în acâstă pri- 
vință până astă-di, 

Unul din triburile, ce locuiaü pe teritoriul Aquitaniei, séü în vechia Are- 
morica, purta numele de Datii (ed. Rom. Dacii 2). În apropiere de acești 
Datii, nof maf aflăm în părțile de sud, lângă de Tolosa, o localitate nu- 
mită Sarmati 3); ér ca vecini în părţile despre nord figureză așa numiții 
Petrucorii, probabil o populafiune de aceeași origine si limbă cu Daci 
Petoporiani din regiunile de răsărit ale Dacici traiane. 

O altă grupă de Daci, numiți de geografil grecesci Deciates, séü in 
formá latini Deciani 4) i-sf avea locuinfele-sale lângă Alpif maritimt. Deciaţii 
era un trib résboinic si iubitorii de independenţă. EI. începuse cele de 
ântâit lupte cu Romanii in Gallia, și Pliniu cel bătrân i numără între cele 
mai celebre popóre ligurice 5). 

De ceea laltă partc a Rhodanuluf se întindea pe lângă cóstele Mării me- 
diterane până la Pyrenei o populațiune ` numită Volcae Arecomici. 
Fără indoiélá, că noi avem aici numai o numire alterată de Grecii din Massilia 
în loc de Volcae.Aremorici, după cum Aremorica se numia întrega 
Aquitania si după cum Romanii până în timpurile luf August numise «Pro- 
vincia romana» cóstele meridionale ale Gallic. Volcii Arecomici se bu- 
curaü de o autonomiá națională chiar si in timpul dominațiunii romane. Ei se 
administraü singuri, după legile lor proprii, fără sé fie supuși guvernului 
provincial €). Orașul lor principal era Narbo, astă-qi Narbonne. 


La periodul ante-celtic avem să reducem si originea numirilor Ardelay, 


limbă latină barbară. Însă in părțile de nord ale Gallief, acestă limbă, în urma contac. 
tului cu Celţii şi Germanii, se corupse mai repede și se divisi in o mulțime de dialecte- 

1) Strabonis Geogr. lib. IV. 1. 12. 

?) Plinii lib. IV, 109. — Müllerus, Ptolemaei Geogr. I. 206. . 

5) Tab. Peut, Segm. II. 1. 2. 

4) În unele tradiţiuni poporale române vechii Daci sunt numiți Decieni. Compară 
numele Deceneu și Decebal. 


5) Pliniilib. HL 7. 1: Ligurum celeberrimi ultra eii misc Deciates, Oxubii. 
2) Strabonis lib. IV. 6. 4. 
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Ardelles, Ardelu, Ardeuil, Ardillats, Ardilleux, Ardillières 1), ce le mat pârtă 
și astă-di diferite comune de pe teritoriul meridional al Franciel. 

“Lucrarea minelor se începuse pe teritoriul Gallief meridionale încă din 
timpuri fârte obscurc, cu deosebire în părţile de apus ale Alpilor. 

Unul din centrele cele mal importante ale acestor lucrători de mine a 
fost în timpurile ante-celtice orașul Rhoda 2), o numire de origine pelasgă, 
de la care derivă numele Rhodanului. O altă localitate situată în apropiere de 
Rhodan purta în epoca romană numele de Boxs(ani 3), adecă Cărbunari (rom. 
bocșă, cărbunariă). Un alt oraș din părțile de jos ale Rhodanului este numit 
la geografil vechi Taruscon sti Tarasco 9). În aceeași regiune muntósá 
a Alpilor mai aflăm lângă Deciaff un trib cu numele Albioeci 5); ér. de ceea 
laltă parte a Rhodanului lângă Volcae Arecomici erai așa numiții Helvii. 

Este important, că omonimele acestor localităţi ni se presintă în regiunile 
cele avute de metale ale Ardéluluf sei Transilvaniei: Ruda, Rodna (mine 
celebre de argint numite în evul de mijloc si Rhodana), Bocșa, Bocşani, 
Trăscău (ung. Toroczkó), Albac (Albácenl) și Ilva-mare de lângă Rodna. 


Din vechia idiomă, ce o vorbiaü seminfiile pelasge ale Gallief meridionale, 
ne aŭ rămas numaf putine cuvinte, cu deosebire in numirile topografice. Ele- 
mente din acestă limbă aremoricá ne presenta localităţile: Alba, Boxsani, 
Piscenae, Raurica séá Raurici, Rhoda, Ursulae, Vadum Sabatium 9) 
Vesuna; fluviele: Arauris; Argenteus amnis, Druentia 7), Oltis, 
Varus; munţii: Albia 5),-Gaura 9, Mancelus, Matrona, Stura ?*) si 
Vesulus 1). Un trib din Aquitania stabilit lângă rîul Oltis (adi Lot) ne apare 
sub numele de Cocosates 1?). 


3) Janin, Dict. d. communes de France. 1851, p. 19. — O comună cu numele de Ar- 
dauli se aflá si in Sardinia (pr. Cagliari-Oristano). 

2) Plinii lib. Ilf. 5. 2: Rhoda... unde dictus Rhodanus amnis. 

3) C. 1. L. vol. XII, nr. 1783. 

*) Strabonis lib. IV. 1. 12. 

5) Strabonis lib. 1V. 6. 4. 

6) Se ar píré, că avem aici o formă coruptă. Într'un manuscris al lui Strabo (Ed. 
Didot, p. 965) acestă localitate e numită Sugăzov Oðuða. Pe teritoriul României se află 
o comună numită Vadul-săpat. 

^?) În România: Drince, sat și părti. 

2) Strabonis lib. 1V. 6. 1. ` 

9?) Itin. Hierosol., p. 555. 

10) Plinii lib. III. 20. 4. 

11) Vesulus, muntele din care isvoresce rîul Padus (Plinii lib. III. 20. 3). 

1?) Omonime pe teritoriul locuit de Români:. Alba, Bocsanli, Pescéna, Ruda, 
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Vechile populafiun ale Galliei, întocmai ca Românii de la Carpaţi, diceaü 
marga 1) la pământul calcaros si lutos, ce se intrebuintézá pentru îngrășarea 
arăturilor si fénafelor. Pentru legume (legumina) ei aveaă cuvéntul legaria 2), 
Er pe o inscrippiune descoperită pe teritoriul Volcilor Arecomici, scrisă cu 
litere grecesci (pelasge), se póte ceti fârte clar cuvântul AEAE — dedit. 2) 

Tâte aceste cuvinte aparțin, după cum vedem, la acelaşi dialect archaic, 
pe care-l mai vorbesce și astă-di (se înțelege cu transformările normale) po- 
porul român de la Carpaţi. 

Ca o eonclusiune istorică putem ast-fel stabili, că originea geografică a 
celor mai multe triburi de pe teritoriul Galliei meridionale se reduce la 


munţii si la sesurile Daciei vechi. 


Venim acum la peninsula iberică, 

Înainte de Liguri, o alt& grupă însemnată pelasgă locuia pe teritoriul 
Galliei meridionale, începând dela Rhodan si până la Pyrenci. Aceştia erat 

‘Iberii. x 

Urmeză invasiunea Celfilor. O parte din Ligurii de la Alpi si de la Rhodan, 
strimtoraff de acest popor până aci necunoscut, ocupă locurile Iberilor 
din Gallia meridională și-i alungă pc aceștia dincolo de Pyrenel. 

Iberif. din părţile de apus ale Europei, formaü, după cum ne spune 
gramaticul Apollodor, unul și același popor cu Iberii de lângă Caucasul 
asiatic 4). f 

Despre acești din urmă scrie Tacit în Analele sale: <lbcrii-şi Albanil 
(din părțile de răsărit ale Mării negre) locuese ţinuturi muntóse si el s'aü 
obicinuit cu greutăţile si cu suferințele. Eï spun, că sunt de origine Thes- 
salienl» 9. Resultă asa dar, că Iberi de răsărit si Iberii de apus apar- 
fineaü la una și aceeași generățiune a rase! pelasge. 

Tot ast-fel si vechile genealogif etnice consideraü pe Iberi de apus ca 
frați buni cu locuitorii primitivi al Italiei 6). "^ 
Ursóie, Gaura, Muncel, Stura, Cocosati si Vesul. Arauris este același cu- ' 
vânt cu românescul Rîuri având prostesa lui a înainte de v, ca in Arimani. 

1) Plinii lib. XVII. 4. 1. 

2) Yarronis R. R. lib. I. 32. 

3) Monin, Monuments d. anciens idiomes gaulois. Paris, 1861, p. 17. i 

4) Apollodori fragm. 123 si 161. După acest autor Iberii de la Caucas ar fi fost un 
popor emigrat din Iberia dela Pyrenet, — Cf. Varro la Pliniu, lib. III. 3. 3. 

5) Taciti Annal lib. VI. 34: Nam Iberi Albanique saltuosos locos incolentes, 
duritiae patientiacque magis insuevere. Feruntque se Thessalis ortos. 

*) Isidori Orig. lib. IX. 2. 26—29: Filii igitur Iaphet... Iuvan a quo Iones... Tubal 
a quo Iberi qui et Hispani, licet quidam ex eo et Italos suspicentur, 
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În timpurile romane însă numele Iberilor din peninsula pyreneică dispă- 
ruse aprope cu tctul. 

Când legiunile romane págesc pentru prima órá pe pământul Hispaniel, 
majoritatea populaţiunii de aci, o formaü alte seminții, alte colonii de păstori, 
de agricultori si lucrători de mine, cari de fapt nu mai făcea parte din familia 
cea vechiă a Iberilor. să 

La acâstă nouă serie de migrațiuni pelasge aparținea următârele tri- 
buri și ginft: Albocenses, Ambirodaci, Ablaidaci, Arevaci, Argeli, 
Aurienses, Barbarii (Barbarium promont.), Berones, Bibali, Bursao- 
nenses, Calnici, Comanesciqi, Cosetani, Dagences, Deciani, Er- 
gavicenses, Gruii, Ilergetes (flergetae, Ilaraugatae) Indigetes, Laee- 
tani séü Letani, Longeidoci, Lunarii (Lunarium promont.), Pelendones, 
Ossigi, Orienses (Aurienses), Turdetani, Turduli, Tarraconenses, 
Vaccaei, Vascones, Virvesci si Vlogi. 

Íntre tóte aceste seminfit, rangul principal, ca număr și ca stare socială, i-l 
aveaü Turdetanii. Ei se aflati stabiliți în părțile meridionale ale Hispaniel, 
în regiunile de astă-di ale Sevillei și Granadei. Turdetanii se ocupaü în mare 
parte cu lucrarea minelor de aur, de argint, de fer şi de staniu 1), și formati 
unul şi același popor cu așa numiții Turduli, la Pliniu Turduli ve- 
teres din Lusitania (Portugalia 2). 

Turdetanii, scrie Strabo, sunt cci mat învățați dintre toți Hispanil. Ei se 
folosesc de gramatică; aŭ o descriere a tradifiunilor sale istorice; aŭ poeme 
şi legi scrise în versuri, vechi, după cum spun dânșii, de 6000 ani ?) 

După nume, moravuri, ocupafiunt şi particularităţile idiomet lor, Turde- 
tanii se văd a fi fost originari din părțile de răsărit alc Europei, de la Carpaţi. 

Urme de vechile lor locuințe, și resturi de numele lor, mai aflăm și astă-di 
în Transilvania si Ungaria. 

Turda (ung. Torda) este unul din ccle mal vechi orasc ale Transil- 
vaniei 4). Situată lângă pólcle munților de aur af Transilvaniei si pe malurile 
rîului Aries (Aureus) Turda a fost în curs de trei secule (XIV-—XVII) 
capitala legislativă a Transilvaniei; o prerogativă, care a trebuit fără îndoiclă 
să aibă drept fundament o tradițiune vechiă istorică. Sé nu perdem aici din 

1) Strabonis lib. IIT. 2. 3; 2. 8; 2. 9. 

5 Plinii lib. IV. 35. 1. 

3) Strabonis lib. II. 1. 6: cogótatot È 2&etátovcos tüy *I6 oov obro (ol ToopYqtavot), 
wol qpapuiateg Xpüvtan, wal the malatkg wins Exova coyypáuata xol mortare wab vó- 
pooc tuptrpovs tanti ètõy, îs pas. 

4) În jurul orașului Turda se găsesc adese-ori diferite obiecte, ce aparțin epocei de 
pétrá. 
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vedcre o coincidență caracteristică, că Turdetanil, cel mai civilisat popor 
al Hispaniei, se glorificaü a avé un codice de legi, vechi de 6000 ani 1). 

La acceasí origine se reduc si numirile altor localități din regiunile interióre 
ale Carpaţilor. Duc sate situatc pe valea Mureșului, pârtă numele de Turdas, 
unul lângă Orestie, si altul în apropiere de Aiud. Turdasul de lângă Orestie 
formézá tot-o-dată si una din cele mal însemnate stațiuni neolitice ale Tran- 
silvanief 2). Un al treilea sat, Turda, se aflá pe valea Someșului în părțile 
de nord ale Transilvaniei. Alte trei sate cu numele Turda în comitatele 
Bihor, Beches si Zabolți. Er al séptelea sat, Tordat, pe teritoriul de ră- 
sărit al Transilvaniei, în Secuime 3). În fine, numele de familii Turdea se 
află până astă-di respândit pe valea cca frumósá a riului de aur (Aries) din 
Transilvania 4). i 
- Întreg teritoriul Hispanic, cra fórtc abundent 'de' metale 5). 

În părțile de nord ale pcninsulel, cele maï celcbre mine figuraii in epoca 
romană sub numele de mctalla Alboc(ensia*); o numire, ce ne pre- 
Sintă o deoscbită importanță, când cercctăm originea gcografică a triburilor 
metalurgice din Hispania. Pe teritoriul “Transilvaniei, Albac este numele 
unei însemnate comunc românesci. Locuitorii să, Albăcceni, sc ocupă din 
timpuri, ce trec peste tóte memoriele 6menilor, cu lucrarea minclor de aur. 


De aici isvoresce şi riul numit Arieş. 


Între tóte populafiunile hispanice, ce locuiaü sub póleie Pyrcneilor, cel 


maf vigurosi, cei mai iubitori dc independenţă, și mai bine organisafí din 


1) Numele de Turdetani, formă derivată din Turdi, este numai o simplă imitatiune 
grecâscă, după cum Volci din Italia eraă numiţi şi Volcentani (Arch-epigr. Mitth. 
XI. 104). Turdetanii se mai numiaă si Turti şi Turtutani (Steph. Byz. v. Tovp- 
$wavie). Mela, întocmai ca şi Pliniu, intrebuintézá numai forma de Turduli. Mai 
notăm aici, cá in Hispania esista și o regiune numită Turta: Turtam regionem dicit 
Cato apud Charisium, 2. p. 190 (Müllerus, Ptolemaei Geogr. I. 107). 

2) Gooss, Chronik d. arch. Funde Siebenbürgens, pag. 56—59. 

3) De asemenea mai aflăm astă-di satele numite Torda (com. Torontal), Tordincze, 
(Syrmiu), Torda (com. Iaurin), Tordács (com. Alba regală), Turdanitsch (Carintia), 
ceea-ce ne indică, că linia de migratiune a Turdilor séü Turdetanilor a fost peste Pan- 
nonia către Alpi. 

5) La a. 1213 se face amintire lângă Tisa de un locus cum populo, numit Tordi 
(Wenzel, Cod. dipl. Arpad. cont. I. 131). 

$) Strabonis lib. III, 2. 8—9. — Justini lib. XLIV: 1. — Pllnli lib. IV. 34. 

*) C. I. L. vol. IL. nr. 2598: procurator metallorum Alboc(ensium). Hübner 
crede Alboc(olensium). Însă Albocola, in.ltin, Ant. Albocela, este în tot casul 
numal o formă diminutivă, ce presupune o localitate mamă, sub numele de Albocum. 
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punet de vedere militar, erai asa numiții. Pele n dones 1). Stabiliţi lângă 
isvórele rîului Durius (Duero), ei susținură, impreună cu vecinii lor Arevacii, 
un r&sboiii eroic de 20 âni cu Romanii. Numanfia forma centrul lor cel 
puternic de- apărare, pe care o distruseră Romani în a. 133. a. Chr. 

După nume, Pelendonii Hispanici se văd a fi fost unul şi același popor 
cu Pelendonii Daciei 2). O localitate cu numele Pelendoua, séü mai 
corect Pelendona, o aflăm amintită pe Tabula Peutingeriană. Ea se afla | 
situată tn Dacia Malvensă, pe drumul, ce ducea dela Amutria (Gura Motrului) 
către Romula (Resca). : 

În. apropiere de Pelendonil cei energici al Hispaniei se afla diei numit 
in inscripfiunile romane «Uxama», Despre vechii intemeiátor ai Uxamel 
mal esista încă în timpurile romane tradițiunca, că ei aŭ fost originari din 
părţile de răsărit ale Europei, de pe teritoriul Sarmafilor. 

Siliu Italic numesce Uxama un oraș încunjurat cu muri Sarmatici; 
tot-o-dată ne mai spune, că aceşti locuitori aveaŭ şi obiceiuri sarmate. 3). 
Acelaşi oras figurâză la Ptolemeu sub numele de. Uxama Argelae.*), 
ér'pe o. inscripțiune: latină din - Lusitania se. face amintire de o feineiă 
cu epitetul local de Uxame(n)sis Argelorum 5), :adecă din Uxama 
Argelorum.. În fine o altă inscripțiune din Tarraconia ne vorbesce despre 
un magister Larum din Uxama, că era din gintea Ambirodacilor $). 
După cum vedem, locuitorii Uxamei sunt numiţi în timpurile romane, acum 
Sarmaţi, acum Argelf, acum Ambirodaci. Fără indoiéli, că ei con- 
stituiat un trib emigrat de pe teritoriul Sarmafief europene. Numele de 
Sarmaţi, ce li se da în general, și numele de Argell, cum se numiaii 
că singuri, ne arată, că acest trib a fost o-dată emigrat din regiunea scy- 
thică, numită si astă-di de poporul român Ardel séü Transilvania 7). 

Aceşti locuitori din Uxama î-și conservară până tárdiü caracterul lor pri- 


mitiv. Ín inscripțiunile romane, ce se refer la Uxama, noi aflăm o serie de 


. 13) Plinii lib. III. 4. 10. — Ptolemaei lib. il. 6. 53 și 58. 

3) Tab. Peut. Segm. VII. 4.. . : 

3) Silii Italici Pun. lib. III. v. 384 seqq.: Sarmaticos adtollens Uxama muros: 

4) Ptolemaei lib. IL. c. 6. 55. (Ed. Didot). Variante: Uxama Argaela s. Argaelae. 

5) C. I. L. vol. IL. nr. 696: Cornelia... Uxame(n)sis Argelorum. 

& C. I. L. vol. II. nr. 4306: C. Titius) magister Lar(um) Uxamens(is). Ambirodacus. 
Uxamenii adoraü cu deosebire,pe Hercule (C. I. L. Vol. II, p. 387). 

1) Cu privire la numele Ardél, Wolff,in articulul săi «Die Landesnamen Sieben- 
bürgens» (ii Korresp. -Blatt d. Vereines f. sicb. Landeskunde, X. 50) se esprimă ast-fel. 
Das rumânische Ardial, Ardeal, ist der uralte Landname Dakiens... und 


das magyarische Erdel ist eine blosse Nachbildung des Ard eal. — Cf, mai sus p. 695. 


700 PELASGII SÉÚ PROTO-LATINIIL 


nume barbare cu totul singulare. Numele personale sunt de regulá terminate 
în o cum sunt: Arraedo, Atto, Crastuno, Docilico, Eburaneo, 
Magulio, Ranto, Urcico; ér ca numiri de ginți séüi n&muri se amintesc 
 urmátórele cătune: Calnici, Coronici, Corovesci,si Comenesciqi 1). 

Aceleași numiri de cătune si comune ni se presintă si astă-di pe teritoriul 
de apus al 'Ţărei-românesci sub formele de Câlnic, Cornesct, Coro- 
besci, și Cománesct. Totîn părţile de apus ale României, de unde se re- 
vérsará atâtea colonii pelasge către Apenini si Pyrenei, mat esistă chiar în tim- 
purile nóstre satul Erghevifa, omonim cu Ercavica (Ergavicenses, 
Ergevicenses) din Tarraconia 2). Putem presupune ast-fel cu o deplină 
siguranță, că triburile hispanice, ce purtaii numele de Pelendones, Calnici, 
Coronici, Corovesci, Comenesciqi si Ergevicenses, erai emigrate din regiu- 
nile de apus ale Daciei vechi, de pe teritoriul Oltenief de astá-dt. 

Afară de Numanţia, acropola cea renumită a Pelendonilor, o altă cetate 
puternică și avută a Hispaniei Tarraconense a fost Saguntul, situat în 
apropiere de térmurif Mării mediterane. Locuitorii din Sagunt aveai și dânșii * 
o tradițiune, că părinții lor emigrase în timpuri depărtate din părțile de r&-: 
sărit ale Europei, din Ardea. Liviu presupune Ardea din Laţiu 5). În 
realitate însă era aceeași Ardia, sóü Adria, din părțile de nord ale 
Istrulut, de care se face amintire şi în istoria luf Alesandru cel Mare 4); aceeași 
Ardea, de unde-şi trăgeaii originea lor si locuitorii din Uxama Ar- 
gelae séü Argelorum 5). Tradifiunile geografice la 'cei emigraţi se pă- 
streză de regulă după numele ţărilor séŭ al ținuturilor 5). 


' 3) C. L L. vol. JI. p. 387. 

3) C. I. L. vol II. 4203. — Plinii lib. IIT. 4. 8. 

3) Livii Iib, XXI. 7: (Saguntini) oriundi a Zacyntho insula dicuntur, mixtique efiam 
ab Ardea Rutulorum quidam generis, — Fabula cu insula Zacynth derivă din forma gre- 
céscă ZáxayDog a numelui de Sagunt, s à 

*) A se vede mai sus pag. 393. 

5) Este locul sé amintim aici, că în numele de Uxama noi avem numai un simplu termin 
geografic celtisat. Pe o inscriptiune latină din Hispania mal aflăm si forma de Uxe- 
nensis inlocde Uxamensis (C. I. L. vol. IT. nr. 3125), ceea ce ne arată, că maj esista 
şi numirea de Uxena séí Uxana, La Appian (Hisp. 17) aflăm întru adevăr *A£elyta. 
Tot ast-fel si locuitorii din Sagunt originari din una şi aceeaşi Ardea séü Argela cu 
Uxenii, mal era numiţi și Ausonii (Ausonia Saguntus la Liviu, XXI. 7. 14.— 
Silia Ital. I. 291. 332). În părţile Daciei numele de Ausoni î-l aveai locuitori din 
comitatul Sat-marului, asti-di Oșeni (A se vede mai sus pag. 343). 

*) Aurelius Victor (Caes: c. 13) face amintire de Saci, adecă Sucani, din Dacia. Pe 
teritoriul țărilor române aflăm astă-di localitățile numite Zagon, Zăgan m., Zăgance, Zăgaia 
(etim. Zăgania). i. i A 


PELASGII: MERIDIONALI. 701 


La aceeași familiă cu locuitorii cei vechi al Uxamei si ai Saguntului apar- 
fineaü şi némurile să ginfile numite in inscripțiunile romane Ambirodaci, 
Ablaidaci, Longeidoci, Arronidaeci si Couneidogi 1). Incon- 
testabil, cá nol avem aici numai nisce seminfii liguro-dace (Deciates, Decii, 
Datii, Deciani, Daci), ce trecuse din regiunile Alpilor şi ale Gallief meridionale. 
în peninsula iberică, : 

Ambirodacii ?), după cum i arată numele, se par a fi fost numai o 
fracțiune din Deciatit să Decil, cari trăise o-dată în vecinătate, ori 
comunitate cu Ambarii de lângă Rhodan 3), De aceeaşi origine eraü pro- 
babil si Ablaidacii 4), un trib pastoral de Decii séá Deciaţi, ce părăsise 
verfurile cele stáncóse ale Alpilor (ră "Axis la Strabo). Longeidoci 5) 
din Hispania aparfineaü fără îndoi€lă la populafiunea cea numerósá a Volcilor 
din Gallia meridionalá, unde numele geografic de Languedocia ni se pre- 
sintă până tárdiü în evul de mijloc €). Despre Councidoqi") putem pre- 
supune, că formati numai o mică grupă din populațiunea, ce a dat nume 
muntelui Caunus în regiunea Pelendonilor; ér Arronidaeci 9):sunt 
probabil un fel de Daci Arimi séü Arâmni ?). i 

Faptul este positiv, că pe teritoriul Hispanici esista o.vechiă populafiune de 
origine daco-getică si illyrică. Acesta o probézá si numele ora- 
suluf Deciana de lângă pólele Pyreneilor, numele familiare Decianus, 
Davus si Docius 10) din inscripțiunile hispane, si în fine un alt trib -cu 
numele Dagences séŭ Dagenses 11), forma identică cu Da gae, numele 


Dacilor orientali de pe Tabula Peutingeriană 12). 


1) Sunt numiri etnice compuse după același sistem ca și numirile de Celtoligures, 
Celtiberi, Gallograeci, Galatosarmatae, Massagetae, Carpodacae etc. 

23) C. I. L. vol. II. nr. 4306. 

3) Livii lib. V. 34. — Caesaris Bell. Gall. I. 2. 

4 C. I. L. vol II. nr. 2710. 5731. 

5) C. I. L, vol. IL. nr. 3121: (D)ru(ttius) Satullus, Druttia Hiis ro iq ARIDE SNA, 

5) A se vedé mai sus pag” '693 nota 2. ta e 

*) C. I. L. vol, IT. nr. 5779. * 

9) C. I. L. vol. IL. nr. 2697. 

% Rhyndacus, comandantul trupelor din Uxama in resbóiele cu Romanii (Sil. 
Ital. ITT. v. 390), încă pórt& un nume de ginte. Probabil avem aici un Rhym-Dacus. (A se 
vedé mai la vale capitulul despre Arimi). 

1) C. I. L. vol. IL. nr. 941. 4970'9, 2623. 

1) C. L L. vol. IT. nr. 3082. "iat 

12) În poema epică germană «Rabenschlacht» se face amintire de Tubal, Budăi 
legendar al populatiunilor primitive hispane, sub numele de « Tib alt.von.Sieben-" 
bürgen» (Grimm, D. Heldensage, 104. 212). j 
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^La aceeast origine geografică aparfineaü si triburile numite Ilergetes 
(Ilergetae, Ilaraugatae 1), Indigetes 2) si Misgetes 5). Probabil, că Ier- 
getii constituia o populafiune formată din Geff si Illyr! emigrați către părțile. 
de apus. Due orașe din Hispania, unul în Baetica, altul în Tarraconia, 
pórtá numele de Iluro., Un al treilea oras Iluro se afla peste Pyrenei în 
Aquitania, cam în față de Ilergetae să Ilaraugatae 4). De la Dunărea de jos 
se par a fi si Indigetes (Sindi-getae) si Misgetes (Myso-getae). Ilergeţii si 
Indigefil, se afla stabiliți în vecinătate unii cu alţii, sub pólele Pyreneilor, 
Si constituiaă numai una și aceeași naționalitate omogenă. În luptele lor cu 
Romanii, ef ati una si acecași istoriă şi aceeași sârte comună, Orașul prin- 
cipal a Indigefilor purta numele de D'eciana *) 

Originari de la Carpaţi se văd a fi fost şi aşa numiții Tarraconi (căra 
conenses). Mal multe sate cu numele de Târkâny ni se presintă în co- 
mitatele Bihor, Heves, Zemplin, Borsod, și chiar până dincolo de Dunăre în 
comitatele Iaurin si Tolna 9), ceea ce ne indică, că în regiunea acâsta a format 
o-dată locuinţele unui trib însemnat, ce purta numele de Tărcani 7). 

În fine mat aflăm pe teritoriul Hispaniei si urmele unei ginți pclasgc, ce 
pârtă numele caracteristic de Vlo qi — Vloci. Pe o inscripfiune sepulcralá 
din Tarraconia, descoperită în apropiere de Madrid, se face amintire de un 
Britto, fiul luf Daticus, din gintea-Vlogilor 9). 

” Vechià populatiune a Hispaniel se afla în timpurile ante-romane divisată 
in o mulțime de scminfif și triburi independente, intocmat ca și rasa pelasgă 
din Galia, Thracia, Illyria si din -peninsula italică. 


1) La Pliniu și Liviu Ilergetes, la Strabo și Ptolemeu Ilergetae, la Hecateu 
(frag. 15) Ilaraugatae. z 

2) La Pliniu Indigetes, la Ptolemeu agta 

3) Hecatael fragm. 12. MUR 

1) O populatiune emigratá din Illyria se věd a fi fost şi aga numiții Ilercaones; la 
Liviu llercaonenses, la Caesar Illurgavonenses. Caunii, la geografii grecesci 
Chaones, formaü în vechime unul din principalele popóre pelasge ale Epirului, Ast-fel 
că după tóte probabilitățile Ilercaonii constituiai numai un trib emigrat de Illyro- 
Chaoni. Nu departe de Ilercaoni se afla muntele Caunus, din care isvoria rîul Durius. 
La gintea Chaonilor aparțineaă și Couneidoqi sé Cauno-Dacii. O monetă barbară 
din regiunile iuferióre ale Dunării pârtă inscriptiunea COVNV, un alt esemplar COVNVS 
(Archiv. d. Ver. f. siebenb. Lndskunde, N. F. XIV. 85). 

5) Ptolemaei lib. II. 6. 72. — La Ravennas Deciana și Diciana. 

2) Lipszky, Rep. loc. Hungariae, p. 672. — Hornyánsky, Geogr. Lex. d. K. Ungarn, p. 371. 

*) În particular satul Tárkán y din districtul Beiușului este numit astă.di în limba 
română -Tărcaia, ce presupune forma vechiă de Tărcanta. 

©) C. I. L. vol. II. nr. 6311. 


PELASGII MERIDIONALI. 703 


Istoria politică a acestor triburi hispanice nol nu o cunóscem. Însă după 
moravuri, după instituțiuni si religiune, ele aparțincai la una și aceeași ci- 
vilisatiune, la una şi aceeași rasă. Caracterul lor etnic era în general «barbar»; 
însă barbar în sensul geografilor grecesci; adecă făceaii parte din familia cea 
mare a populafiunilor stabilite in-párfile de nord ale Eladei, in Thracia, in 
Illyria si în Scythia. Cu deosebire populafiunile cele resboinice din părțile de 
nord ale peninsulei, aveaă, după cum ne spune Strabo, obiceiuri comune cu 
Galii, cu Scytil si cu Thraci! 1). Un promontoriu al Hipaniel din părțile de médá- 
nópte pórtá în geografia vechiă numele de Scythicum ?), de sigur după 
racterul etnic al triburilor, ce locuiaü în acestă regiune. Un oraş al Can- 
tabrilor era numit în epoca romană Decium ?) adi Dax. Așa numiții 
Concani, cari formali de pe teritoriul Cantabriei un trib independent, erai, 
după cum ne spune Siliu Italic, de origine Massageţi 4), adecă Scyft. 
In fine nof mat aflăm la Cantabril un obiceiă particular hyperboreii. Când 
ómenif aceștia ajungea la o etate mai înaintată, el se precipitaü de pc 
vârfurile stâncelor, ca ast-fel să evite slăbiciunile b&tránefelor 5). Instrumentul 
principal de musică al acestor populafiunl barbare de pe teritoriul Hispaniei 
era fluera pastorală a Pelasgilor. Strabo scrie: «Pe când unii își petrec bénd, 
alții jâcă in hore la sunetul flueri si al trâmbiţei 9)..... Alfit, din cel cari 
locuesc din părțile de nord, se adună séra cu familiele lor înaintea porților 
şi aici întind la hore până nóptea tárdiü» 7), În particular, în ce privesce pe 
Callaccil din părțile de apus ale Pyrencilor, ef aveai în jocurile lor na- 
tionale strigátur în versuri, și siltaü bătend pământul, acum cu un picior, 
acum cu altul 8; usurf si petreceri sociale, pe cari le aflăm si astă-dl la 
poporul român de la Carpaţi. Er femeile liispanc purtaü tot-de-una haine 
cu flori si aveaü văluri pe cap 9). ; 


1) Strabonis Geogr. lib. IIT. 4. 17. 
?) Melae Orb. Descr. lib. HI. 1: ad septentriónes toto latere terra (Hispaniae) con- 
vertitur a Celtico promontorio ad Scythi cum usque. 
*) Melae Orb. Descr. lib HI. 1. 
4) Silii Ital. III. v. 360—61: (Concanus) Massageten monstrans feritate parentem. 
5) Sili Italiel 1. IlI. v. 325. — Despre Hyperborei Mela (III. 5). ) 
e) Strabonis lib. III. 3. 7. | : ^ 
1) Strabonis lib. III. 4. 16. 
8) Silii Itallel lib. III. v. 345 seqq:: 
em . misit dives Callaecia pubem, 
Barbara nunc patriis ululantem carmina linguis 
Nunc, pedis alterno percussa verbere terra. 
?) Strabonis lib. III. 3. 7; 4. 17. 
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Vechile populafiunt ale Hispaniei, vorbiaü una și aceeaştidiomă na- 
țională. Însă în timpurile cuceririi romane limba primitivă hispanică era 
in mare -parte coruptă prin amestecul de. diferite cuvinte si forme celtice, 
grecesci și asiatice, 
> Acestă limbă rustică barbară, ce se vorbia pc teritoriul Hispaniel, apar- 
ținea la familia limbei latine vulgare. 

Limba Turdetanilor, cu deosebire a celor de lângă rîul Baetis, devenise în 
timpurile luf Strabo (sec. I a. Chr.), aprópe o limbă latină italică 1). Tacit face a- 
mintire în Analele sale, că în timpul lui Tiberiu un țăran din Tarraconia vorbise 
înaintea. tribunalului roman în limba părinților să, sermonc patrio ?). 
Er Tit Liviu ne relateză despre dóue conversări, ce le -avuse in a. 209 
a. Chr. Scipio Africanul in Hispania: una cu sofia luf Mandoniu, un. frate 
cu regele Ilergetilor, si alta cu un principe celtiber, Alluciu, a cárut logodnică, 
de o frumsetá estraordinară, a fost adusă captivă la Scipio 3). După cum re- 
sultă din espuncrea, ce ne o face Liviu, aceste conversări sc urmasc fără 
ajutoriul vre unui interpret; ast-fel că, Scipio Africanul putea forte binc sé 
infelégá idioma Ilergetilor, ér de altă parte si aceștia puteai fără multă greu- 
tate sé pricépá idioma latină vulgară, în care dc sigur,le vorbise Scipio. 

Ca elemente din acâstă limbă , națională a triburilor hispanice avem ur- 
mătorii termini de localități: Alba, Argenteola, Arsa si Arsi, Baniana, 
Banienses, Blanda s. Blandae, Ceresus, Ceret 4), Lancia, Plumbarii 
și Plumbaria ins, Rhode (Rhoda), Turbula, Urson s.; Ursaone 5), 
Vacca, Vama și Vesperies; munți: Argenteus mons, Cuneus prom. 9) 
şi Lunarium prom.; fluvii: Alba, Florius, Pisoraca ") şi Vacca 8), 

Ín ce privesce terminologia metalurgică a triburilor hispanice, sunt 
caracteristice numirile de localități: Argenteola, Argenteus. mons, Ba- 


niana, Banienses ?), Plumbarii, Plumbaria, Rhode s. Rhoda. 


1) Strabonis Geogr. lib. III. 2. 15. 

2) Taciti Annal. lib. IV. 45. 

3) Livii lib. XXVI. c. 49—50. 

4) Eckhel, Doctr. num. I. 60, 

5) C. L L. vol. II. p. 191. z 

*) Plinii lib. IV. 35. 4. — Strabonis lib, HI. 1. 4. 

1) C. T. L. vol. II. nr. 4883. 

$) A se vedé nomenclatura geografică a Hispaniei la Pliniu (III. IV), Strabo (III) şi 
Ptolemeu (II. c. 4—6). 

?) Baniana din Turdetania (Ptol. II. 4. 9) şi Banienses din Lusitania (tit. nr. 760) 
ni se presintă numai ca simple derivatiuni din forma radical Bania (la Românii din 
Transilvania baniă și baiă, locul de unde se estrag metalele). În Lusitania mai esista 
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Alte resturi din idioma lucrătorilor de mine în ie liane) le aflăm la Pliniu. 
Din acestea cstragem urmátórele: 

alutatium, aur aflat pe suprafața piméntulut, adecă adus de aluviuni 1); 

alutia, mincle, în cari se întrebuința apa pentru spălarea şi alegerea 
aurului din substanțe: de altă natură; aceleași cuvinte aü esistat o-dată şi 
în Dacia ?); probă este numele rîului Alutus (Olt), din care o-dată sc spăla 
aurul cel mat bun; 

balucem (balux s. baluca), gráunte mat mici de aur aflat în nisipul rîu- 
rilor, rom. beuf&, petrică albă adusă de curentul apelor; 

palacras (palacra), bucăţi maf mari dc aur masiv ?). În limba lucrăto- 
rilor de mine în Transilvania părăclău, ciocan pentru spargerea petrelor, 
şi părăcluire,spargerca petrelor î); cuvinte, ce presupun forma de păraclă 
pentru petrele sparte cu părăclăul, 

galena, sulfură de plumb °), rom. galiță, oxyd de fer. 

Mai adăugem aici cuvântul 

cuniculus, galeria suterană pentru cstragerea metalelor 9), rom. 
culcus 7), inclinaţiunea vânet 9). : 

La fondul primitiv al limbei hispanice mai aparțin încă următârele cuvinte: 

casa?) rom. casă, É 

catare--videre 10), rom. a căta stia cáuta;' 


şi un rii cu numele Baenis (Strabo, HI. 3. 4). Despre un alt oras al Hispanic Baenae 
face amintire Ukert (Iber. 464) după o inscriptiune la Muratori. Acelaşi cuvént sub forma 
de Valebanae ni se presintă si pe teritoriul Gallici (Ausonii Epigr. 69. 1)... 

1) Plinii lib. XXXIII. 21: (aurum inventum) in summo cespite alutatium vocant. 

?) Plluli lib. XXXIV, 47: Invenitur (plumbum) et in aurariis metallis, quae alutia 
vocant, aqua immissa eluente calculos nigros. 

3) Plinil lib. XXXIII c. 21: Inveniuntur ita massae (aureac)... Palacras Hispani, 
ali palacranas; item quod minutum est balucem vocant. 

1) Frâncu și Candrea, Românii din munţii apuseni, pag. 43. 

$) Plinii lib. XXXUI. c. 21. 

6 Plinii lib. XXXIV. 47. 

2) Frâucu şi Candrea, ibid. p. 42. 

8) Cuniculus avea în limba latină literară dóue mom galeriă suterană si 
iepure de casă.. Cu sensul din urmă, cuvântul era după Varro (R. R. III. 12. 6) de origine 
hispanică, fiind-că iepurii de casă, dice dânsul, fac gropi în pământ, in cari se ascund. 
Etimologia cuvéntului cuniculus, sub amendâue înțelesurile, este de la cunae, légán, séü 
culcus, ast-fel cá terminul de culcușul vénei la metalurgii români ne apare ca unul şi 
același cuvânt cu forma latină si hispanică cuniculus, galeriă suterană, pentru estra- 
gcrea metalelor. 

2) Isidori Orig. lib. XV. 12. 1.. 

10) Isidori Orig. XII. 2. 38. 


NIC. DENSUȘIANU, 45 


706 PELASGII SEU PROTO-LATINII. 


cusire 3), rom. a cóse; 

domno ?, rom. domnului; 

esca 9), rom. Escă; 

lancia, rom. lance; după Varro acest cuvânt nu este latin, ci hispanic 4). 

porca 5), brasdă, séü pământ scos de ferul plugului, rom. pór cá, gro- 
pitá în pământ în jocul copiilor de-a pórca; 

tubracus 9) rom. turc; 

Lucem: dubian, ast-fel numiaü, după Strabo, locuitorii din Hispania 
meridională un sanctuariă dedicat Lunel luminătâre 7). Orientalistul 
Movers presupune Lucem divinam 5). Însă, în mitologia vechiă Lux divina 
este mal mult un termin literar și teologic de cát poporal. Dacă cuvintele 
Lucem dubian, ar fi avut o formă curat latină, de sigur că Strabo nu le 
aducea ca o particularitate dialectală a Hispanilor. Noi înclinăm mal mult 
a crede: Lucem du bia (n 9), adecă Luna, care luminézá calea călătorilor 10), 
după cum tot ast-fel este invocată luna și în poesiele tradiționale române 11). 

Mat adaugem aici numele personale: Domnina si Florica 13}. 

Din cele espuse vedem, că vechia limbă hispanică avea aceeaşi sorginte 
originară cu limba latină rustică a Italiei 13), cu o singură deosebire, dar 
fórte importantă, că era maf aprópe de limba, ce se vorbesce si astă-di la 
Carpaţi și Dunăre. 

În ce privesce originea limbei hispanice mal notăm aici, că alfabetul na- 
fional al populațiunilor din Tarraconia 1) era unul și acelaşi cu vechiul al- 

1) Isidori Orig. la Diez, Etym. Wörterbuch (1853) p. 119. 

2) C. I. L. vol. II. nr. 4442: Iovi Domno; nr. 6273. Domno. 

3) Isidori Orig. XVII. 10. 18. 

4) Gellii Noct. Att. lib, XV. 30. 

5) Isidori Orig.lib. XV. 15. 6: sed porca quod in arando extat, quod defosum est. 
Cf. Varro, L. L. V. 39: quo ea terra jacta id est projecta, porca. 

e) Isidori Orig. lib. XIX. 22. 30. 3 

7) Sirabonls lib.III 1.9.—Diana séü Luna cuepitetul deLuciferala Cicero, N.D.11I. 17. 

8) Phoeniz, H. 652. 5 i 

9?) Finalul 7 este numai forma acusativului grecesc. 

1) În inscriptiunile latine ale Hispanieï aflăm biator pentru viator (C. I. L. Il, nr. 
5418) de unde resultá, că esista și forma de bia pentru via; ér particula du cores- 
punde la Z2 == de din limba hispanică de astă-di. 

:11) Între versurile, ce le reciteză copii români de la térá aflăm şi următârele: Lună, 
lună, vergă-lună, egi în cale cu lumină etc, 

12) C. I. L. vol. II. nr. 1836. 4994. 

33) Diefenbach (Orig. 115) încă se esprimă ast-fel: Unter den von den Alten aufbewahrten 
hispanischen Wórtern sind die meisten nur lateinische Idiotismen. 

1) C, I. L. vol. II. nr. 4424, 431823. 
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fabet al Daciei, ale cărui urme se aü mai păstrat până astă-di la plutașii 
români de pe malurile Bistriţei 1. i 

În fine încă un fapt demn de remarcat. Sistemul administrafiunil interióre, 
ce-l aplicară Romanii în Hispania, încă ne pune în evidență, cá populafiunile 
vechi ale acesteľ provincie aparțineaŭ familiet latine. Ín timpurile luf. Pliniu 
cel b&trán, 50 de oraşe ale Hispaniei aveaü dreptul cetățenii vechi latine, j u s 
Latii antiqui séŭ veteris 2); ér în a. 75 d. Chr. împăratul Vespasian 
acordă Hispaniel întregi privilegiul dreptului latin ?). 

Resultă așa dar, că institutiunile politice, civile si religióse ale populafiu- 
nilor hispane, eraă in general identice cu ale vechilor Latini. Peninsula iberică 
conținea o populafiune de rasă latină preesistentă cuceririi romane. 

Stabilim ast-fel din punct de vedere istoric, că Pelasgil, emigraţi in mare 
parte de la Carpaţi, aŭ fost cet-de ântâiii importatori af civilisatiunit în Gallia 


meridională și în Hispania 4). 


1) A se vedé mai sus pag. 658. 

2) Plinii lib. III. 3. 1; 4. 1; IV. 35; 5. 

3) Plinii lib. II. 4.15: universae Hispaniae Vespasianus imperator... Latium tribuit. 

4) Afară de numirile de ginți amintite mal sus, toponimia peninsulei iberice ne presintă 
o mulţime de omonime cu localitățile si riurile de la Carpaţi și dela Dunărea de jos. 
Din aceste noi reproducem aici urmátórcle: 


În Transilvania şi Ín Transilvania şi 


În Hispania: În Hispania: 


România: România: 

Acinipo . . . . .  Ásinip Ergavicenses (Er-  Erghevita 
Alba... .. .. Alba cavica) ee «s 
Alboc(um) . . . . Albac Gerunda . . . . . Grind 
Areva f.. . . . . Oréva fl. (Chili MM ce Gruia 
Argenteus m.. . . Argintariă m. li eso S curs 3 crest; ES 
Arsa, Arsi . . . . Arsa, Arsi | Eaclia cue es Lelesci 
Balsa. ; . ... . . Balsa Laminium . . . Lemniu, Lémna 
Bania,Danienscs. . Baniă, Daiă i ` Lunarium prom. . Luna 
Barca.. . . . . . Barca, Bărcănesci Murgi (Murgis) . . Murgas, Murgesci, 
Patorensis(Batora]." Bator (com. Bihor, Murgcni 

Heves, Zabolti) Ossigi , . . .'. . Osica, Gura Usicei 
Brana .. . . . . Bran Rhodc (Rhoda). . Ruda 
Bursaonenscs . . . Bursan, Bursani Sacili (Sacilis) .. . Săcele 
Dunne e. Buru Salcia e M Sălași (Sélagiit) 
Cauca (adi Coca) . Coca Samus f.. . . . . Someș, Somuz fl. 
Caunus m. . . . . Căun fub. mee. Tuhat 
Ceresus . . . . . Cires, Turbula.. . . . . Turbura, Turburea 
Genetica a (PCIE STE eas Mer Turda 
Decium. . , . . . Decia Ucia , e... - . Ucea 
Deciana . . . . . Deciani Ursaone . , . . — Ursóla 
Deva fl .. . . Deva Vama . .. ... Vama 


În tot casul, numărul acestor omonime ar fi mult maï mare, dacă nof am avé o topo- 
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XXXIIL—PELASGII DIN PÁRTILE DE NORD 
ALE DUNARII SI MÁRII NEGRE. 


i. Titani? (Tuv üveg, Tir fveg). 


Cei mai vechi, si cei mai gloriosi, “între tóte triburile pelasge aŭ fost 
Titanii. Eï sunt numiţi la autorii vechi genus antiquum Terrae si 
Terrae filii 1). 

După theogonia lui Hesiod, cei de ântâiii copil, pe cart i-a născut Terra, séü 
Gaea, cu Uran, aŭ fost Titanil, dol-spre-dece la număr, sése bărbaţi 
și sése femel; ér numele lor erati urmitórele: Oceano s, Coeos, Crios, 
Hyperion, lapetos, Cronos (Saturn), Rhea, Tethys, plina 
Thia, Mnemosyne si Phoebe ?).: TE f 

De fapt, cele maï multe din aceste numiri represintă numal simple per- 


sonificări de regiuni geografice, de rîuri si de munţi 5). Vechia familiă a 


nimii mal autentică și mai completă a Hispaniei vechi. Însă literații romani, adoptară 
in general nomenclatura localităților din Hispania ast-fel cum o aflase la autorii grecesci, 
apol administratiunea romană la rândul săă alteri si densa o mare parte din vechile 
numiri. Sunt memorabile cuvintele lui Pliniu. În descrierea geografică a provinciei Baetica, 
dânsul ne spune, că va aminti numai localitățile mai însemnate $i pe acelea, al căror, 
nume se póte pronunţa mai ușor în limba latină; ér Mela (III. 15) scrie, că 
se află la Cantabrii mai multe populatiuni şi rîuri, ale căror nume nu pot 
pronunța în gura Latinilor. 

1) Virgilii Aen. lib. VI. v. 580. — Servius ibid. 

2) Hesiodi Theog. v. 133—136. 

3) Hyperion, un cuvânt, al cărui înțeles este «om de dincolo»,represcnta rcgiunea 
de peste munte, Transilvania de ast&-di, sei «tóra'de dincolo», cum o numesce 
poporul din România (La Anonymus Belae reg. notarius, cap. 24 $126: terra. 
ultrasilvuna si Ultra siluas). Odyssea (VI. 4) încă face amintire de Hyperia, séü 
«Sid de dincolo», situată. in apropicre de Cyclopi, si de unde emigrase Pheacii.— 
Tethys (I-q%ic), în ce privesce vechia pronunțare, corespunde la formele de Tetsys 
şi Tezys. În vcchia limbă grecescă litera © avea un sunet suerátoriü; pe lângă 7 se 
mai audia și un s; ér une-ori acestă literă representa pe s, ast-fel că zis era în 
rcalitate unul si același cuvânt cu Yeâs. După legendele vechi, Tethys a fost m&- 
ritată cu Oceanos potamos, séü Istru, şi ast-fel aŭ dat nascere la o mulțime de nu- 
miri de rîuri mari si însemnate, pe lângă cari se aflaü stabilite diferite populatiuni pe- 
lasge (Hesiodi Theog. v. 337). Atât după nume, cát si după geografia legendelor teo- 
gonice, Tethys (Tetsys sei Tezys) este numai o personificare a rîului celui mare, care 
curge în părţile de apus ale Daciei vechi şi se varsă în, Dunăre, numit la .Jornande 
Tysia, la Ravennas Tisia, la Constantin Porphyrogenitul Tirga (Adm. imp. c. 40), 


ér în documentele si cronicele medievale ale Ungariei Titia, Tisza, Tiza, Tyscia, 
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Titanilor se compunea ast-fel din 12 ginți. Patria Titanilor a fost, după tóte 
tradițiunile istorice, în părțile de nord ale Thraciei, lângă riul Oceanos 
potamos. Cel de ântâii Titan si pórtá numele de Oceanos, adecă Istru.- 
' Ca descendenţi din genul Titanilor erai considerați Hyperboreit, cart 
locuiaü, după cum scim, în nordul Dunării de jos 1). Atlas, regele cel 
puternic al Hyperboreilor, care mai tardiü a fost prefăcut intrun munte 
imens, era şi dânsul un Titan; ori cu alte cuvinte, tribul dominant în re- 
gatul săi î-l formaă Titanii. Latona, virgina hyperboreă, care fiind per- 
secutată de Junona pribegesce în lume, si apof nasce în insula Delos pe 
Apollo si pe Diana, era şi dânsa fica unui titan. ' 

Titanii aŭ avut in istoria primului imperii pelasg un rol fârte însemnat. 
Ei formeză cea mai vechiă, cea mai nobilă și mai energică clasă în hie- 
rarchia socială din timpul luf Uran si Saturn. Cel de ântâiii regi al statului 
pelasg erai din familia Titanilor. Titanif administreză tóte funcțiunile publice. 
Ef sunt tot-o-dată si căpeteniile religióse ale statului pelasg, din care causă 
erai numiţi si deit Titani 2, Titanif formeză pe lângă regit vechi pe- 
lasgi un consilii patriarchal de stat, întemeiat de o parte pe dreptul divin, 
de altă parte pe vechimea familielor. Titani? detroneză pe Uran si daŭ im- 
periul luf Saturn; apoi susțin o luptă grea de dece ani cu Saturn în contra 
luf Joe. Însă Saturn e învins si Joe ocupă tronul luf Uran. 


Thiscia. Epitetele deitet Tethys de «cana, candida, fecunda, si magna» încă 
sunt numai calificative ale aceluiași riă.— Themis. Patria acestei deite se afla în părțile 
de nord ale Illyriei (Apollod. II. 5. 11. 4), lângă isvórcle riuluf Oceanus (Pindarus ap. 
Clem. Str. VI. p. 731) séü Istru. Din punct de vedere geografic Themis personifica in vechime 
riul numit astă-qi Timiș, Tewhone la Const. Porfyrogentul (Adm. imp. 40), ce isvoresce 
din Carpaţii de sud-vest ai Transilvaniei si se varsă în Dunăre, Una din ficele deifel 
Themis era numită Dice, deita dreptăţii. Ea representa, după nume și atributiunile sale, 
regiunea numită Dacia (Dicia la Ulpian). Geţii, să Dacii, eraü după Herodot (V. 93) 
ccă mai jugtl, dtautirute:, dintre Thraci; ér după Homer (Il. III, 3) locuitorii din nordul 
Thraciei era cei mai justi dintre ómeni, ðwmótato dvSpwnpi, — T hia (Osa, 
pronunţă T sia, Zia) ne apare în vechile teogonii ca soția luf Hyperion (Hesiodi Theog. 
374), séü a «TÉrel de dincolos. De fapt T hia este numai o personificare a rîului numit 
astă-di Jiu, ce curge din părţile de sud-vest ale Transilvaniei, străbate Carpaţii pe lângă 
pasul Vulcanului, traverséz& Oltenia si se varsă în Dunăre.— Phoebe are la Hesiod 
(Fragm. 177) si epitetul de pápua (bunică, mâșă). După forma numelui si după interpre- 
tarea, ce vedem, că i-o dă Hesiod, Phoebe se pare a fi numai personificarea unui munte, 
ce in vechia limbă pelasgă purta numele de «Babá» sei «Babe». 

1) După scholiastul lui Pindar la Olymp. HI. 28: Hyperboreii erai nò toð Turz- 
05 12vobc (Frag. Hist. graec. lI. 387. 3). La Hyperborel se născuse si deii. Cf. Diod. III. 56. 

? Homeri Hymn. in Apoll. v. 335: Tirăvec 9:01. — HesiodI Theog. v. 630. 668. 
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Nemulfimitf cu acestă schimbare, Titanii se ridică de noii sub condu- 
cerea luf, Atlas, ca să alunge pe Joe din imperii si se restitue în domniă 
pe Saturn. Însă destinul le este nefavorabil. EI sunt învinşi a doua órá 1), 
şi acum clasa lor într6gă e esterminată. Unii sunt închiși intro pesceră 
adâncă şi vastă, numită Tartaros ?); ér alți! părăsesc regiunile de lângă Istru, 
emigreză si se risipesc prin diferite ţinuturi pelasge. TER 

Lupta Titanilor cu Joc se intémplá 
in pădurile dela Tartesiu 3), lângă 
Cerna, adecá pe teritoriul vechii Dacie». 
în acecașt regiune, care la Homer fi- 
gureză sub numele de ope zbat 4), 
séü în munţii de lângă cataractcle 
Dunării. 

De asemenea aflăm la Dio Cassiu 
urmátórea tradifiune: «Generalul ro- 
man Crassus ín lupta, ce o avuse cu 
Getil (a. 29—28 a. Chr.), prinse pe 


237.—Figura unui Titan după planisferul fratele regelui Da p y x (Dabigia), apoi 
egiptean al lui Kircher; la Dupuis, Ori- : 
gine de tous les cultes, Atlas Pl. 6. 


dânsul plecă asupra pesceril numite 
Cira, o cavernă vastă si puternică, 
unde se retrăsese un mare numér din locuitorii acestui ținut, luând cu dânșii 
obiectele lor cele mai prefióse si turmele lor; în această pescere, după cum 
ne spun legendele, i-sí căutase refugii Titanil, când aŭ fost învinși de 
del» 5). 

Etimologia și forma numelui 'de Tizây nu e grecescă. În ce privesce ve- 


chiul înțeles al acestui cuvânt, Homer ne spune, cá Titanii erai «proto- 


1) Hyglni Fab. 150: Titanosque (Iuno) hortatur, Iouem ut regno pellant, et Sa- 
turno restituant. Hi cum conarentur in coelum ascendere . . . .. eos Iouis praecipites in 
Tartarum deiccit. Atlanti autem, qui dux eorum fuit, coeli fornicem super hu- 
meros imposuit. 

3) Hesiodi Theog. v. 717. ; ; 

3) Justini lib. XLIV c. 4: Saltus..... Tartesiorum in quibus Titanas bellum 
adversus deos gessisse proditur, incoluere Cunetes: quorum rex vetustissimus Gar- 
goris, mellis colligendi usus primus invenit, Marca județului Mehedinţi, pe al 
cărui teritorii se află Porţile de fer, maï are și astă-di o albină ca emblemă. Er He- 
rodot (V. 10) scrie: <Thracii spun, că pământul dincolo de Istru e ocupat de al- 
bine, şi din causa acesta ómenii nu pot călători mai departe». —, 

4) Homeri Ilias, VIII, 15. — Hesiodi Theog. v. 814. 

5) Dlon Cassius, Histoire rom. (Ed. Didot) lib. LI. 26. 
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părinţii deilorsi af ómenilor distingl 1); ér în imnul orfic al 37-lea, 
Titani sunt numiți protopárinfil părinţilor noștri, fpstépoy mpó- 
ovar macépoy 2), Avem asa dar esplicafiunea cuvéntuluf Tirâves cu înțelesul 
de patres şi progenitores. Etimologia acestei numiri se reduce ast-fel, 
după forma si după semnificafiunea sa, la radicalul t&t« séü ntre, tată 
séü părinte. Resultă așa dar, că terminul de Ttcivec, după originea si 
înțelesul 'săii, este identic cu forma românescă tătân! (pluralul de la tată). 

Cu alungarea luf Saturn din imperii înceteză si rolul politic al așa nu- 
mitilor Titani. Clasa lor cea numerósá, avută, puternică si superbă este stinsă 
cu desăvârşire. Unii sunt nimiciți în marele résboiü civil, care se termină 
cu catastrofa de la Tartesiu, alții sunt închiși în pesceri intunecóse (Tartaros), 
ér aceia cari putură sé scape de mânia învingătorilor, sunt siliţi să-şi caute 
o nouă patrii, Unil se refugiézi în Italia, alţii se risipesc prin Elada, Asia 
mică, Hispania si prin părţile de nord ale Europel (Germaniei). 

Între cele mat vechi triburi ale Romei, tradifiunile istorice ne amintesc 
pe așa numiţi! Tatienses (Taties, Titienses si Tities). 

Acești Tatieni format dimpreună cu alte dóue triburi, numite. Ramnes 
si Luceres, cea mal avută, cea mal nobilă și mai înaltă clasă socială a Romei 
vechi 3). Ei pârtă numele de patres, mal târdii patricii, şi sunt consi- 
deraţi ca antiquissimi cives 4). Tóte afacerile. publice ale statului roman eraü 
pe mâna acestor patres. EI singuri administrézi în curs de mal multe secule 
tóte demnitáfile preofescl, civile si militare. La început ef se considera 
: ca singurii mijlocitori între del si stat; eraă un fel de Tuirijvec ðsot. EI formaü 
în statul roman un consilii permanent de guvernământ. Ei aveai dreptul sé 
desemneze pe succesorul regelui. Lor li se cuvenia decisiunea asupra res- 
boiuluf si pácit. Superbi pe gloria lor cea vechiă, ei se consideraii in fine 
ca o clasă de alt ném si de un alt sânge, de cát cel alalfí cetăţeni săraci, ne- 
culi si de origine obscură 5), pe carl i numiaü plebs. Numele lor tra- 
dițional și privilegiat de patres este amintit si în cele XII Tabule: Ne 
patribus cum plebe connubium sit ?). 


1) Homeri Hymn. in Apoll. v. 335—337: Tttveg «e Jot... «v Ë dvâpec te Deci, — 
Cf, ibid. Ilias, XIV. v. 201: 'Qu:uvóv te Pey (Evo. 

?) Pauly, Real-Encyci. v. Titanes, p. 2003, 

3 Yarronis L. L. lib. V. 55: Ager Romanus primum divisus in parteis tris, a quo 
tribus appellata Tatiensium, Ramnium, Lucerum etc.—Tities si Taties sunt 
numai simple forme literare. 

1) Cicero pro Caecina c. 35. 

5) Livii lib. IV. 4; VI. 42; IX. 26; X. 15. 

€) Tab, XI. frag. 1. 
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Originea acestei instituțiuni patriarchale, a acestul senat compus din repre- 
sentanfil unor anumite familii vechi, era fără îndoi€lă anteriórá epocel lui 
Romul. Ea aparținea organisáril primitive a societății pelasge. Ori cu alte 
cuvinte, constitufiunea fundamentală a Romei era aceea, pe care o avuse 
Pelasgii în timpul Titanilor. 

Poctul Persiu numesce pe patricii ingentes Titos1), o alusiune evidentă 
la vechii Tatienses, Taties séü Tities si la originea lor din genul cel pu- 
ternic si ilustru al Titanilor. | 

Poporul roman, ne spune Suetoniu, mai numia pe acești patres si Orcini 9), 
adecă cari ai fost o-dată închiși în Orcus séü Tartaros; ér Plutarch scrie, 
că li se atribuia şi epitetul satiric de Charonitae 2), adecá carl trecuse 
o-dată cu barca luf Charon în Tartaros séŭ infern. În fine, poetul Juvenal 
face o alusiune ironică la acei Romani, de sigur patricieni, car! î-şi reducea 
originea lor la vechii Titani +). Mai notăm aici, că Pisa, unul din cele maï 
vechi oraşe etrusce, încă a fost întemeiat de o coloniă de emigrați din părțile 
orientale ale Europei, numiţi Teutani 5). : 

Ne aflăm asa dar in faţa unui fapt istoric positiv. Vechiul trib. roman cu- 
noscut sub numele de Tatienses (Taties, Tities şi Titienses) constituia numai o 
mică grupă din gintea cea puternică si gloriósá a timpurilor pelasge, numită Ti- 
tancs séü Titenes, o comunitate de familii, cari scăpând din résboiul cel ne- 
fericit de la Carpaţi trecuse în pcninsula italică si se stabilise acolo lângă un alt 
fragment de Rám ni séü Ari mt, emigraţi si aceştia de la Dunărea de jos. 

Alte resturi din tribul cel nobil si făimos al Titanilor le aflăm risipite în 
jurul Mării egee. | : A 

După cum ne spune Philochor, unul din vechii Titani se asedase în Attica 8). 

Un uriaş puternic, cu numele de Tityus, fii al Gaeel, este amintit ca 
rege al Eubeei ?). 


1) Persii Sat. I. 20. 

2) Suetonii Oct. Aug. c. 35: quos (Senatores) Orcinos vulgus vocabat. 

2) Plutarque Ocuvres, (Paris, 1784) T. VII. c. T p. 131.—Suetoniu și Plutarch 
sunt de părere, că originea acestor numiri satirice derivă din epoca lui Iuliu Cesar; o espli- 
catiune fără nici un fundament istoric, 

4) Juvenalis Sat, lib. VIII. v. 131—133: 

acu RR acl „altaque si te 
Nomina delectant, omnem Titanida pugnam 
Inter majores. .... ponas. 

5) Plinii lib. 1I. 8, 2: Pisae...., ortae a Teutanis, graeca gente. - 

6) Philochori fragm. 157: àxb TucQyíoo, évàc «àv Tirávwv (Fragm. Hist. gr. I. p. 410). 

*) Apollodori Bibl. lib. 1. 4. 1. 3. — Odyss. VII. v. 324; XI. v. 576—81. 
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Un: frate al regelui Priam de la Troia pârtă numcle de Tithonus 4). 

În Gallia aflăm: pe un principe barbar Tatinos 2). 

În fine un trib cu numele de Titti (Dittani) ne apare pe teritoriul His- 
paniei încă în timpul, când acestă peninsulă nu era cucerită de Romani. 
Ei aveau o deosebită simpatiă pentru poporul roman; tot ast-fel și părinții 
Romei pentru e! 3). Legatif lor sunt admişi în senat, şi cu tóte că eraă barbari, 
li se permite să vorbescă în limba lor națională. 

-Rcminiscenfe despre numele vechilor Titani dc la Dunărea de jos ni s'aŭ' pä- 
strat si în documentele medievale ale Ungariei; un sat cu numclc de Tathcn 
estc amintit la 1295 în apropiere de Buda, adf Tétény. Un alt sat Tathun 
se afla pe la a. 1279 în comitatul Simigiu 4). O familiă avută şi puternică 
de coiniți,- ale cărci posesiuni se aflati între riurile Drava şi Sava, cste amin- 
tită în documentele Ungariei sub numele de gcnus Thethen 5), ér 
unul, din membrii acestei familii pórtà numele de Deschen (Decian ?). 

În fine un Tetenius % ne apare pe o inscriptiunc romană din Dalmația 7). 


Venim 'acum la pătria cea legendară a Titanilor, la teritoriul Daciei. 

În traditiunile poporale române vechii Titan! figureză sub numele de Tă- 
tari. Despre acești Tátarf se spune, că formase o-dată un popor puternic. 
Ei locuise pe pământul -Țărei-românesci după uricși, si înainte de Români; 
ér Dacii, cari sc aflau la munte, eraă numai un fcl de Tătar 8). 

Acestor Tátari vechi li se: atribue ` diferitele resturi de olăriă primitivă 
(neolotică), ce se găsesc pe teritoriul țărci; mormintele cu petre mari, ne- 
lucrate; chiliile săpate prin stânci; cetăţile vechi .de pământ si de zid; fân- 
tânile si conductele de apă, ce se descoper prin ruinele acestor fortificațiuni; 
cărămidile gróse, pe cart le scot țăranii cu plugurile de pe câmpurile de 
aráturá; caldarimurile séü drumurile impctrite; movilele, cele mari, ce se 
întind în şiruri lungi către Dunăre si către părțile de jos ale Moldovei; în fine 
un număr însemnat de sate pustiitc, pe unde se găscsc resturi dc construcfiunt 
antice, si cari se numesc selisci tătărcsci. 

2) Mionnet, ee mea "o médailles S Suppl.. Toa I. 161. 

3) Polybii lib. XXXV, 2. 

1) Jerney, Thesauri 1: hung. I. p. 137. 140. 

5) Wenezel; Cod. dipl. Arp. cont. vol. VI. 457. u. 1228. — Altă familiă -— cu numele 
de Téten Ja Fejér, Cod. dipl. X. 4. 419, 

6) Lueii Inscriptiones Dalmaticae. Venetiis, 1673, p. 25. 

1) Dóue sate din Stiria portă astă-di numele de Tettenhengst (Sp. -Ortsreper- 
torium f, Steiermark, 1893, 430). De sigur o etimologiă greșită în loc de Tetenest 

5) Respunsuri la Cestionariul nostru istoric (j. Gorj, Dolj, Olt, Prahova si Buz&ă), 
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Este evident, că acești Tătari, 'cărora tradipiunile române le atribue re- 
sturile civilisatiunit primitive ale acestor țări, nu aŭ de a face nimic cu ór- 
dele cele vagabunde ale Cumanilor din nordul Mării negre (sec. XII—XIII) 
și cu Mongolii lui Gingischan (1241—43). 

Terminul de «T Xtari» în tradifiünile istorice románc, este numal o simplă 
formă dialectală a cuvéntuluf tătâni. E 

Încă din cele mat depărtate timpuri esista la Carpaţi si la Dunărea de jos 
o idiomă pelasgă particulară, care se caracterisa prin trecerea luf x în 7 între 
dóue vocale 1). i 

Acestă particularitate fonetică s'a păstrat pe teritoriul. Daciei vechi, până 
târdiă în evul de mijloc. Vom cita câtetva esemple. În codicele Voronefian, 
scris pe la începutul sccululut al a lca, aflăm —— forme.ale cu- 
ventului tătân: nip lu 

Pag. 18: «Dumereca 7a sántfilor tătări», adecă a sánfilor părinți. 

Pag. 38: Legea tătârescă — legea părințâscă. 

Pag. 102: «obicniteloru tătăresci»,— obiceiurilor părințesci 2). 

În finc mai notăm aici, că într'o vechiă baladă. poporală română părinții, 
séü senatori orașului Brașov din Transilvania, sunt numiți <Tartorii têr- 
gului» 3) si este de notat, că acestă numire li sc atribue într'un sens tra- 
difional bun, dar nici de cum ironic. | 

În nordul Dunării de jos terminul de Tătar are o vechime fórte depărtată. 

Istoricul grecesc Herodor ne spune, cá Hercule a învățat arta de a trage 
cu arcul de la un Scyth cu numele de Teutarus 4). Acest păstorii, din 
nordul Dunării de jos, era așa dar din genul. vechilor Titani. . 

În teogoniile grecesc, Saturn mai are și epitetul de Tartaros 9), aos 
tatăl séŭ tătân. La Egipteni însă Saturn era numit ceva mal corect, Ta- 
tunen $), si era invocat .în următorii termini: <Părintelc părinților, 
mare de la prima dată» etc, 


1) Vedi mai sus pag. 567, 
2) Sbiera, Codicele Voronetean (Ed. Acad. Rom.) 1885. — Ibid. p. 74: upováinta 
(speranţa) ceea ce e cătră tătâri giuruită, (t 

3) Tocilescu, Materialuri folkl. I. p. 1238: 
Frumósí masă e întinsă, Tot bunii Braşovului 
De multi boeri e cuprinsá Si tartorii târgului. - 
Dar la masă cine șede? 5 

Aici òun? aŭ înțelesul de moși și Zarzori? de părinţi. 

%) Fragm. Hist. graec. Vol. II. 29, fr. 5. 

5) Vedi pag. 208. à 

9) Pierret, Le Pauthéon Apie p. 6. 55. 
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În fine, Apollo, deul sórelu!, care mai avea si epitetul de Titan, era 
adorat in uncle părți ale Romei sub numele de Tortor, după cum ne 
spune Suetoniu 1). 

Din punct de vederc'etnic, Titani apartineaü la familia rasci pelasge. În 
genealogia popórelor preistorice, Titan, protopărintele Titanilor, figurézá 


ca un nepot al regelui Pelasg ?). 


2. Giganjii (Fliyavveg). 


O altă generafiune titanicá, de care fac amintire vechile teogonii grecesci, 
aŭ fost Gigantil (Téqayzec). Et craŭ născuţi din Terra sti Gaea gi din 
Uranus ca şi Titaniï; ori cu alte cuvinte, améndóue triburile erai din 
aceeași țéră si din același popor. 

La epicii grecesci, Giganți sunt înfățișaţi ca un gen de 6meni superbi, 
violenti si impil, fiind-că nu aveai credință in del 3). Statura lor era de o 
mărime uimitóre. Ei aveaü arme lucitóre, si lănci lungi in mâni 4). 

«Gaca séü Terra, «scrie gramaticul Apollodor», supărându-se pentru sórtea 
nefericită a Titanilor, născu din Uran pe Giganft, cari sc distingeaă prin 
mărimea corpului si prin enormitatea puterii lor; ci aveaii o faţă teribilă si 
plete lungi le cádeaü în jos de pe cap și de pe barbă; aveai pe picióre 
soldi ca de balauri şi aruncati asupra ceriului cu petre şi cu lemne aprinse 5). 

Giganţii format prin escelenjá un popor de munte. În résboiul ce-l avură 
cu Joe, noul cármuitoriü al imperiului pelasg, ci ridicará munţi peste munţi, 
ca să se urce în Olymp; imensul Atlas se cutremură la asaltul lor; și pe 
lângă tóte că Joc arunca asupra lor cu fulgerele sale, deif n'aü fost în stare 
sé X învingă, de cât numai după ce aŭ cerut ajutoriul unul om muritoriü, al 
lui Hercule. 

Patria lor se afla pe teritoriul Daciei, lângă Oceanos potamos, în aceeași 
regiune, unde se născuse si fraţii lor mai mari, Titanit. 

În epoca romană, Dacil erai consideraţi ca o posteritate a vechilor 


ENI Ma A, 
Titani si Giganţi. 


1) Suetonii Oct. Aug. c. 70: Apollinem... Tortorem, quo cognominc is dcus 
quadam in partc Urbis colebatur. 

2) Apollodori Bibl. lib. IH. 8. 1. 

3) Macrobii Sat. I. 20: Gigantes autem quid aliud fuisse credendum est, quam ho- 
minum quandam impiam gentcm, Deos ncgantem. 

4) Heslodi Theog. v. 186. — Batrachomyomachia, v. 170—171. 

*) Apollodori Bibl. lib. I. 6. 1. 
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Împăratul August face amintire în testamentul s&ü (Monumentum An- 
cyranum), că a condus însuși in persână o espedițiune asupra Dacilor; că 
după cc a învins şi respins invasiunea, ce o. făcuse acest popor pe teri- 
toriul roman, ostirile sale aŭ trecut dincóce de Dunăre si a silit pe Daci să 
fie supuși [a ordinele poporului roman 9%. În urma acestor succese, Horaţiu 
cclebrézá pe August ca al doilea învingătorii al Titanilor 3). 
După résboiul cu Dacii, împăratul August ridică în forul săă un templu 
magnific dedicat lui Marte răsbunătoriul, Mars Ultor. Despre acest 
templu scrie poetul Ovidiu in Fastele sale: «Grandios e monumentul, 
grandiosă e statua deului și demne de trofeele luate dela Giganţi» ?) 
Împăratul Domițian întreprinse si dénsul, dupá cum scim, o mare espe- 
dițiune asupra Dacilor. Martial, unul din poeţii săi favoriți, î-l celebreză 
ca pe un învingătorii al Giganfilor 3; ér poetul Arruntiu Stella, 
care poseda o avere însemnată, dede un banchet magnific, prin carc s0- 
lemnisă învingerea luf Domițian asupra Dacilor ca un triumf asupra 
Giganfilor 5) | | 

Locuinţele Giganfilor, după cum ne spun logografit grecesci, se aflati în regiu- 
nile muntelui Phlegra 9), unde se întâmplase si lupta lor cea eroică cu deit. 

Poetul roman Statiu 7 care se ocupá adese-ori cu triumful luf Domițian 
asupra Dacilor, confirmă și densul, că memorabila Phlegra, unde se lup- 


tase Giganţii cu deii, se afla pe teritoriul Daciei 9. 


1) Monumentum Ancyranum (C. I. L, IIT, p. 796): Quod Dacorum transgressus 
exercitus meis auspiciis profligatus victusque est, et postea trans Danuvium ductus 
exercitus meus Dacorum gentes imperia populi romani perferre coegit. 

2) Horatii Od. IIL 4. : E 

3) Ovidii Fast. lib. V, v. 552 seqq.: i 5 

Et deus est ingens, et opus (templum): debebat in urbe 
Non aliter nati Mars habitare sui, 
Digna Giganteis haec sunt delubra tropaeis. 

4) Martialis Epigr. lib. VIII. 50: 

Quanta Gigantei memoratur mensa triumphi.. 
Tanta tuas, Caesar, celebrant convivia laurus; 
Exhilarant ipsos gaudia nostra Deos ... 

5) Marlialis Epigr. lib. VIII. 78. v. 1—3: 

Quos cuperet Phlegraea suos victoria ludos... 
Fecit Hy perborei celebrator Stella triumphi. 

% Apollodori Bibl. lib. T. 6. 1. 

7) Statii Thebaidos lib. III. v. 595: Geticae si fas est credere Phlegrae. 

8) După Argonauticele lui Orpheu (v. 1125) muntele Phlegra se afia in apropiere de 
strimtórea munților Rhipaei (Clisura Dunării, Porţile de fer). i 
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Acestă regiune muntós&, care devenise atât de celebră în legendele grecesci, 
și-a păstrat încă până astă-di numele săi ccl vechiü. “ 

Pe teritoriul Téret-románescl, în apropiere de Cerna, se află muntele aga 
numit Pregleda. Lipsit dc pădure, din causa unor evenimente depărtate, 
suprafața sa cste acoperită numai cu stânci calcaróse şi arse. Este vechia 
Phlegră din istoria Giganţilor, care, după cum ne spun autorii grecesc, 
primise numele acesta, fiind-că a fost arsă de fulgercle lui Joc 2). 

Identitatea muntelui Pregleda cu Phlegra din legenda Giganţilor o con- 
firmă tóte datele geografice, ce le avem în 'acestă privință. 

Lângă Phlegra Gigantilor se afla pcsccrca cea renumită a vechimii numită 
Avernus, gr. "Aapvos, "Aouspys. Lângă pólele muntelui Pregleda se află 
astă-di o comună românescă de moșneni numită Isvernea, cu o pesceră 
imensă, estrem de complicată şi intunecósá, despre care vom vorbi in spe- 
cial mai tárdiü. Lângă Phlegra din geografia timpurilor eroice, aŭ fost acoperiți 
cu stânci si munţi, Giganţii cei învinși 2), numiţi Avernii 9); ér în cóstele 
muntelui numit Pregleda dela Isvernia se mal vede si astă-di o surpătură, 
estraordinară, séü o tăietură gigantică si uimitóre, unică în felul stă, ce se 
spune, că a fost făcută de un uries 4). 


1) Diodori Sic, |. V. 75. — După alte tradițiuni, lupta Gigantilor cu dell s'ar fi întâmplat 
în poiana dela Phlegra (tò ®hħeypatov zsòtov), sciila Pallene ori Ballene, de alt- 
mintrelea identică cu Phlegra. Probabil, că acest câmp deschis în pădurile de la Phlegra 
este așa numita Poiana Beletin de lângă muntele Pregleda, unde se mai cunosce şi 
astă-di urmele unor vechi fortificațiuni de pământ. 

2) Strabonis l. VI. 3. 5. — Val. Flacci Argon. II. 16. — SIli Italici lib. XII. v. 151. 

3) Ín geografia lui Strabo (VI. 3. 5; Ed. Didot) Giganţii, cari se luptase la Phlegra 
cu deii, mai sunt numiţi și Asvrepylo:, în codicele Venetian Asospytot (ibid, p. 980), formă 
coruptă în loc de *Áoospyfo: (Vedi Diodor, IV. 22). — 

1) Gramaticii Apollodor (Bibl. I. 6. 2) si Hygin (Fab. 1) ne comunică numele mai 
multor Giganti, cari s'aü distins în luptele lor cu deii. Între aceştia aflăm pe Coemse 
Pallas, Phorcus, Ienios, Alemone, Gration şi Poliboetes. Sunt nume, ce 
le mai aflăm şi astă-di la poporul român sub formele de: Comşa, Bala, Porcu, 
Ianes, Aleman şi Crăciun. Polyboetes (adecă cel cu ciredi mari de vite) este o 
formă grecisată. Boetiu, ca nume familiar, ni se prcsintá şi astá-di în regiunea Guga- 
nilor din plaiul Cloșani. S-tul Paulin in poema sa către Niceta, episcopul Daciei, 
încă amintesce de locuitorii cei avutí de ciredi de vite de la Dunărea de jos: 

Te patrem dicit plaga tota Boreae; 

Ad tuos fatus Scytha mitigatur... 

Et Getae currunt, et uterque Dacus : 

Qui colit terrae medio, vel ille 

Divitis multo bove pilcatus 
Accola ripae. 


718 PELASGII SEU PROTO-LATINII. 


Ne aflăm aga dar in regiunea geografică a vechilor Giganţi. 

De la Pregleda spre nord începe masivul cel maiestos al Retezatului, un 
vast labirint de piscuri înalte si cu adâncimi! prápástióse, de” păduri seculare 
cu văi închise si întunecâse; o cetate naturală puternică, care rămăsese 
aprópe necucerită și în epoca romană 1). i 

În același masiv, în partea de sud-vest a Retezatului sc afla muntele așa 


numit Gugu, care în casul de faţă ne presintă un deosebit interes. În jurul 


238. — Lupta între Neptun și gigantul Polyboetes. Pictura esecutată cu multă 
îngrijire de artistul Aristophane pe o cupă din fabrica luă Erginos. Gigantul Polyboetes, 
o figură nobilă marțială, è înfățișat având pe cap un coif cu crestă; el pârtă peste 
cămeșă un peptariü cusut cu flori si cu due steluțe la umeri; lângă laturea stângă 
are 6.sabiă suspendată cu o incingătóre peste pept, și tine în mâna stângă un scut 
rotund şi o lance. La spatele deului apare Terra sóü Gaca; espresiunca feței 
și gesturile arată adânca sa durere și înfiorare. După Gerhard, Trinkschalen u. Gefâsse 

d. k. Museums zu Berlin (Trinkschalen, Taf. 1I. III). 

acestui munte tríesce din cele mai depărtate timpuri o populatiune de 

păstori, Gmeni robusti, bărbaţi și femei de o statură înaltă, adese-ori uimi- 

„t6riă, cu tip, cu port si cu traditiunf particulare. EI sunt numiţi Gugant. 

O parte însemnată din acești păstori Gugani, se află răspândiți, încă din 
timpuri depărtate, prin regiunile muntóse ale judeţelor Mehedinţi și Gorj. 

Aici ei formézá cătunele şi comunele lor proprii, ducând o vi6ță mai mult 

isolată de trib, ca si când ei se ar considera mai vechi, mai de nem, și cu 

alt trecut istoric, de cát cet alalti locuitori ai aceste! țări. Tradiţiunile poporale 
spun despre acești Gugani, că ci sunt originari din téra gugănescă, 

. care se află peste munte. 

1) C. IL L. vol. IIT. nr. 1579. 1585. 
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Limba acestel populațiuni de Gugani se distinge prin unele particulări 
fonetice caracteristice, ce se reduc la o epocă fórte vechiă. Guganil nu aŭ 
pe 5 si 7 in locul cărora ei întrebuințeză numal pe s si z. Ast-fel eï es- 
primă sz, sede, septe, zoc, zos. Ei pronunță pe z format din d ca de: dzece. 
Er sunetul ce si ci are o șuerare móle, după cum se pronunță de poporul român 
de la Haţeg, din Bănat si de locuitori! din Trastevere în Roma 2). 


239. — Dóue figuri de Giganţi (anguipedi), un tânăr și 
un bătrân. Indignati si plini de încredere în drepturile lor, 
ei amenință cu crengi de arbori puterile nevădute ale 
deilor ?). Relief pe un sarcofag din Vatican. După Stark, 
Gigantomachie auf antiken Réliefs. Heidelberg, 1869. 


Numele de Guganl, ce se aplică la acești loeuitori munteni, era cu- 
noseut şi antieitifil. grecesei. O localitate din regiunea, unde se luptase Gi- 
ganţii cu deii, purta numele de Gigonus ?). Hercule, ale cărui legende 
sub numele de Iorgovan sunt strîns legate de munții Mehedinţilor, mat avea 
la Egipteni si epitetul de Gigon 1). În tradițiunile române el este numit 
«fieior de mocan» 5), séü de pástoriü de pe culmile Carpaţilor. 


1) Satele de pe teritoriul României, in cari se mai intrebuintéz& acest dialect, sunt 
urmáütórele: Bărăiac, Sipot, Craeul-muntelui, Cloșani, Obârşa, Isvernia, 
Sélisce, Gornovita, Preşna, Costesei, Gornenti, Podeni, Cireș, Marga, 
Godean, Bala și Cernavérf, tóte situate în plaiul Cloșanilor din jud. Mehedinți. 

2) Cele mai vechi opere de artă ne înfățişeză pe Giganti ca figuri umane (eroice, 
robuste) fără nici un amestece eu alte caractere; însă mai târdiă ei se věd representati cu 
pieiórele transformate în șerpi, de unde si epitetele lor de anguipedes si RESP eR 

3) Stephanus Byz. (Ed. Berkelius, 1688, p. 273), v. l'étavos. 

3) Hesychius v. lypvóv. 

5) Teodorescu, Poesii pop, p. 415: Iovan Iorgovan, ficior de mocan. 
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De asemenea era cunoscut numele de Gugani si în epoca romană. O lo- 
calitate a Daciei vechi, situată pe drumul dintre Ad Mediam (Meadie) si 
Tiuisco (Caransebeș), pârtă pe Tabula Peutingeriană numele de Gaganis, 
adecă Gagani 1). Ligurit (emigraţi de la Carpaţi), ce Jocuiat în Italia pe un 
teren stâncos, aveai un fel de caf si catâri numiți yvyfxot (adecă gugănesci, 
séü de munte), după cum ne spun cele mai vechi manuscrise ale luf Strabo 2). 

Stabilind ast-fel rcgiunca geografică, undc i-si avea locuinţele sale acest 
trib de ómeni înalți, superbi si violenți, putem acum sč ne dám séma și 
despre originca numelui grecesc de Lipayres. 

Cei mai mulți din poeții, gramaticii și istoricii greccscl, derivaü acestă 
numire dela cuvântul ynyeveic, adecă născuţi din pământ 5), un epitet, care 
de altmintrelea se aplica în vechime la întreg poporul pelasg. Acestă eti- 
mologiă însă nu este esactă. Cuvântul yiyas, yiraævtes, nu'cste de origine 
grecéscă. i 

Numele TIR (si fade) de Gyges; adecă TEA era fórtc usitat 
in timpurile primitive pelasge. 

Unul din vechii Giganţi e Él pórtá numele de Gyges, adccí 
Guges 4). 

Un alt uriaș al lumit vechi a fost aşa numitul Ogyges CO Torns), rege 
al Beofiel, ori după alte tradițiuni un rege al deilor B 7 

Un Gyges, fiii al lui Dascylos, este amintit ca rege al Lydienilor °). 
Acesta ridicase favoritei sale, după cum nc spune Herodot, o movilă fune- 
rară de o mărime estra-ordinară, ca së o pótá vede toți Lydienit. 

După lliada luf Homer, eroul cel mai teribil din toţi muritorii a fost ori- 
ginar de lângă lacul Gygaea în Meonia 7). 

În fine o localitatc din Africa romană numită Gigantes o mal afle 
scrisă si în forma de Gygantes 5), adecă Gugantes. 


Terminul de Tiyævres, ce-l întâmpinăm în legendele vechi grccesci, este 


1) Tab. Peut. Segra. VII. 4. — O comună cu numele de Gogani se află astă-di în 
Transilvania în munţii despre Moldova, 

?) Strabonis Geogr. (Bd. Didot). lib. IV, 6, 2, si pag. 965. 

3) Isidori Orig. lib. XI. 3. 13; Gigantes dictos iuxta graeci sermonis etymologiam, 
qui eos t'q[svsic existimant, id est terrigenas. — Timnel fragm. 10, in Fragm. Hist. 
graec. T. 195. — Diodori lib. IV. 21. 7. E 

+) Suidae Lex, v. Tpirondroges. 

:S Schol. Hesiod. Theog. 806. 7 

€) Herodoti lib. T. 14. — Clearchi fragm. 34, in Fragm. Hist. gr. II. 314. 

1) Homeri Ilias, XX. 390. 

*) Ravennatis Cosmogr, Ed. Bitte; p. 162. 
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numai o simplă numire etnică din nordul Dunării de jos. Forma originală a 
acestui cuvânt a fost în tot casul Gugant, de la radicalul Gugu, gr. l'érec 1). 


Giganţii, cară în timpurile primitive pelasge ajunsese la o celebritate așa 
de mare, sunt amintiţi si în tradifiunile ebraice. Aic el figureză sub 
numele de Gog si Magog. Cea mal vechiă legendá cu privire la Gog si 
Magog o aflám la Ezechiel. : 


240. — Dóue statue colosale, cunoscute sub numele de Gog si Magog, ce 
decorézá sala cea mare a palatului municipal (Guildhall) din Londra, Ve- 
chimea lor se reduce la timpuri depărtate, Figura din stânga, probabil un 
rege-pontifice, pórtá pe cap o corână, ce pare a înfățișa un phoenix în 
mijlocul flacárilor 2), ér în mâna dreptă tine o lance cu trei vârfuri dispuse 
în formă de cruce 5). A doua figură, cu o coróná de lauri pe cap, pórtá 
îmbrăcăminte și arme scythice. După Berthelot, La Grande Encycl. 

vol. XVIII, p. 1168. 


Ín una din profetiile sale, Ezechiel amenință pe Ebrei, cá Iehova va aduce 
asupra țărei lor pe regele Gog din féra Magog, cu stea sa cea frümós& 
de ca! si călăreți, înarmați cu scuturi, coifuri, săbii, lănci, pilurf, arcută 
şi săgeți. Aceştia venind din fundul meâdă-nopţii, însoțiți de alte po- 


póre multe; călărind pe cal, vor năvăli ca o furtună asupra férel luf Israel, 


1) Numele de Gugu, Gugá, Gogă și Gogan sunt şi astă-di în us la téranil ro- 
máni, mai cu sémá la cei de la munte. 

2) Phoenixul, pasărea cea rară si miraculósá a anticititil, era venerată si in nordul 
Dunării de jos, A se vede pag. 640. î : 

3) Vechii regi romani încă aveaü o lance (hasta) ca emblemă a puterii suverane. — 
Justini lib. XLIIT. 3: Per eadem tempora (Romani) reges hastas pro diademate 
habebant, quas Graeci sceptra dixere, 


NIC, DENSUSIANU, 46 
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ca să o prádczc si devasteze. Ei, vor cutriera pământul în triumf, vor duce 
pe Ebrei în captivitate, apoi împlinindu-și misiunea lor, vor fi distruși 
cu toții de mânia ceriului 1). A 

Profeția lui Ezechiel avea, fără indoiéli, în vedere traditiunile vechi despre 
înfricoșatul résboiü al Giganfilor, când aceștia urmărind pe deti alungase 
până in Egipet. : | 

Profetul Ierimia, care trăisc cu puţin înainte de Ezechiel, vorbesce despre 
același popor 2), pe care-l numesce numai simplu, prădătoriul ginţilor 
(praedo gentium), care va veni din o țéră depărtată din părțile de médá- 
nópte, de la capătul pămentului, popor de călăreţi și arcași, vitez, puternic 
„şi vechiü 2), vorbind o limbă, pe care,Ebreii nu o înțeleg. Ei sunt un 
popor mare, crudi si fără milă; vocea lor mugesce ca marca, si vin pe cay 
mai iuți de. cât vulturii, toţi în şiruri, ca Gmeni de r&sboiit. Ef vor îm- 
presura cetatea Ierusalimului, vor distruge tóte cetățile cele întărite ale lut 
Iuda si vor preface tóra Ebreilor într'o pustiétate, în cât nu va mai rămâne 
om în Ierusalim; ér Ebreit vor ajunge să fie sclavi străinilor 
într'un pământ, care nu este al lor 4) 

Cu sése seculc în urma lut Ezechiel, face amintire de Gog si Magog 
Apocalipsul lui Ioan Theologul. —— 

Vorbind despre timpurile cele din urmă ale lumii, autorul Apocalipsului 
ne spune, că atunci când se vor împlini o miá dc ani, de când a fost închis 
întrun adânc bălaurul cel vechiă (Typhon, diavolul, satana), atunci acesta 
va fi deslegat si esind din închisdrea sa va aduna pe lângă sine şi va con- 
duce la résboiü pe popórele Gog si Magog, cc sunt respândite în cele 
patru colțuri ale lumii, si al căror număr este cât năsipul mări 5). Aceştia 
se vor rcvérsa peste suprafața pământului, vor asedia cetatea. cea iubită a 
Ierusalimului, în urmă însă, focul ceresc va cádé asupra lor şi-i va nimici 9). 

În Apocalips, după cum vedem, noi avem numai o simplă variantă din 
tradițiunile, de cari ne vorbesce Icrimia si Ezechicl, oră cu alte cuvinte din 
legenda cea 'vechiă a Giganfilor, séü a Pelasgilor de la Carpați. 


Sub numele de Gog si Magog, cel vechi infclegeaüi cu deosebire pe Geţi 
si Massageţi. i 


1) Cartea luf Ezechiel, c. 38. 39. 
à 2) Cartea lui Icremia, c. 4—6. 

3) CF. Virgiliu, Aen. VI. 580: Hic genus antiquum Terrae, Titania pubes. 

*) Despre captivitatea Ebreilor la Gog si Magog, vom vorbi mai târdii. 
|.) După cum vedem, Apocalipsul consideră pe Gog si Magog ca popórele mame, 
din cari descindeaü tóte gintile pelasge, respândite în diferite părți ale lumii vechi, 

$) Apocalipsul S. Ioan Teologul, c. 20, 7—10. 


* 
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Însă Sântul Augustin, mal mult teolog de cât istoric, a cercat să intcr- 
preteze pasagele Apocalipsului, cu privire la Gog si Magog, mai in mult 
sens eclcsiastic. Însă cu tote acestea, cuvintele sale sunt remarcabile; ele 
constată un adevăr istoric, că o parte din autorii vechimii, credincioși tra- 
dițiunilor moscenite, înţelegea, sub Gog si Magog, pe Geţi şi Massageţi. 

<Ginţile acestea», scric dânsul, «pc cati Apocalipsul le numesce Gog şi 
Magog, nu sunt a se înțelege ast-fel, ca și cum ar esista în unele părți 
ale páméntulut Gre-cari barbari constituiți sub numele acesta, séü precum 
i numesc unii Geţi şi Massageţi» 3). 

Tot ast-fcl resultă din oraculele sibylline, că fările, t în cari md popóércle 


Gog si Magog, se aflaŭ situate la nordul Thracici 2) 


Tradigiunea despre Ew si Magog nise presintá si In legendcte. epice 
despre Alesandru cel Mare 3). 

Téra popórelor numite Gog si Magog c descrisă în narafiunile acestca, 
ca ncospitală, sălbatică și sterilă; ea este espusă venturilor, ploilor şi gerulut 
de medă-nâpte; însă câte o-dată ţinuturile aceste sunt înfăţişate ca un pămênt 
fecund şi avênd o climă, forte blândă. 

Gințilc Gog si Magog, ne: spun aceste legende cpicc, făcuse o in- 
vasiune către părțile meridionale. Ele închiseră pe Alesandru în Macedonia 
și-l făcură prisoneriü, Însă Alesandru scapă, apoi stringând o oştire nenu- 
mératá plecă , Si cuceri féra acestor popórc, care se afla situată lângă strim- 
torile Caucasulul 4). Cet învinși se retraserá între dóue catcne de munți, 
cari se înălțată până la ceriii. Alesandru însă, ca să împedice pe vütoriü 
incursiunile acestor popóre, inchisc pasul acesta cu o pórtá înaltă, lată ŞI 
puternică de bronz, ori dc fer 9). De aici aceste ginţi vor csi numat la ca- 
pétul Jumit spre a face invasiune asupra férel lul Isracl. 

Dimpreună cu Gog si Magog, Alesandru cel Mare închise cu porţile sale 
de bronz, séü de fer, încă alte 37—40 popóre, ale căror nume le aflăm in mare 
parte, in: aceeași regiune gcografică, unde locuiaü vechii Giganff, sâii: Gu- 


gani de astă-di. 


1) Augustini De civit. Dei, lib. XX. c. 11: Gentes quippe istae, quas appellat Gog 
et Magog, non sic. sunt accipiendae, tamquam sint aliqui in aliqua parte terrarum bar- 
bari constituti, sive quos quidam suspicantur Getas et Massagetas etc. : 

2) Friedlieb, Oracula Sibyllina, lib. III. v. 508—513. — Ibid., p. XXXIII. 

3) La legenda di Gog e Magog, la Graf, Roma nella memoria e nelle immagi- 
nazioni del medio evo. “Torino, 1883. Vol. If. p. 507—563: 

1) Vedi mai sus pag. 664. 

5) De fapt, numai o simplă variantă ebreă din legenda. Titanilor, cari aŭ fost închişi 


sub pământ cu un zid puternic si cu porti de aramă (Hesiodi Theog. v. 715—735). 
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Not reproducem aici numele acestor-popóre după versiunea intitulată 
Revelationes din sec. VIIL—IX, ce se atribue luy Metodiu; adaugem 
unele variante din naraţiunea luf Pseudo-Callisthene, anteriórá sec. VIII d. Chr., 
şi punem tot-o-datá în comparațiune numirile actuale ale mal multor lo- 
calități din România, ce ni se par, a fi maf mult ort mal julia identice cu 
cele din legendele sus amintite, , 


Lista popórelor din familia Gog şi Numiri actuale de localităţi 
Magog după legenda epică a lui în părțile de apus ale 
Alesandru cel Mare. 5 României. 
1. Gog si Magog 1) 1. — 
2. Marson ?) 9. Márgani (jud. Dolj). 
8. Mosach 3. Mozăceni (Argeş si Teleorman). 
‘4. Thubal $) 4. — 
5. Anog (Anugi, Nunii Ps. Cal) 5. — 
6. Ageg (Egi Ps. Cal. 4. 8. Ogean (Dali) 
7. Athenal 7. Antina (Romanați); Olteni (Vâlcea). 
8. Cephar 8. Cepari (Romanați şi Argeş). 
9. Pothim (Photinaei Ps. Cal.) 9. Putinei (Mehedinţi și Dolj). 
10. Hei 10. (Hau, nume familiar 5). 
11. Libii 11. Libicesci (Mehedinţi). 
12. Cumei  . 19. Cămuesci (Mehedinţi). 
13. Pharilei (Pharizaei Ps. Cal.) 13. Făuresci (Vâlcea), 
14. Ceblei A 14. Ceple (Dolj). 
15. Lamarchiani(Zarmantiani Ps. Cal, 15. — 
16. Charchanii 16. Gorgani (Olt). 
17. Amathartae 17. Amarade, ríü, vale, plasă (Gorj). 
18. Agrinardi (Agrimardi Ps. Cal) 18. Atârnaţi (Mehedinţi, Dolj). 
19. Alan (Alani Ps. Ca) 19. Olan (Mehedinţi), Olánesci (Vâlcea). 
20. Anufagi séü Cynocephali | a 20. Afumaţi ? (Olt, Dolj), Câneni (Vâlcea). 


:) Dóue sate cu numele de Mocod se afla in: regiunea de nord a Carpaţilor, unul în 
districtul Năsăudului şi altul in comitatul Zabolti- ^ > 

2) Numai in Oraculele sibylline (Ed. Friedlieb) lib. HI. v. 512.— Acești Marsoni, stă 
Marsani, aăconstituit probabil in vechime poporul nedivisat, din care făceaă parte triburile, 
ce le aflăm risipite mai târdiă: Marsi în Apenini, Marsi de lângă „pădurea teutoburgică 
şi Marsigni, ce locuia lângă Riesengebirge ín Silesia de usti-di. .. 

3) Mosach (Mesech, Mesoc, Mosoc) şi Tubal ne apar şi în traditiunile biblice, 
Amendoi erai fiii lui Iapet, care domnia peste munţii Scythiei şi regiunile de nord 
(Chronicon pict. Vindob. cap. 1). Din Mosach descindeaü Cappadocii (Ibid. c. 1), După 
alte tradiţiuni Hlyrif şi Mossynil (Riese, Geogr. lat. min. 161. 165). — Patria lui Tubal 
cra, după legendele germane, Transilvania (Tibalt von Siebenbürgen. Grimm, 
Deutsche Hcldensage, p. 104. 212). Din Tubal descindeaü Hispanii (Chron. pict. Vindob. c. 1). 

1) În Oraculele sibylline Aggon (—Agoni),in Liber generationis Aggei lângă Gangini 
(Riese, 164, XLVIII). Se pare, că numele de Agathyrsi neihdicá pe Aggei Tyrseni. 
Un rege vechiă al Scytilor purta numele de Agaétes (Steph. Byz. v. "URINE 

5) Jipescu, Opincaru, (Bucuresci, 1881), p. 21. 


PELASGII DE NORD. 725 


21. Caribei 21. Corobăi (Mehedinţi), Corobesci 
(Gorj). 

22. Thasbei (Tarbaei Ps. Cal) 22. Tărbesci (Romanați). 

23. Phisolomici (Phisolonicaei Ps. Cal) 93. Fiscalia (Figcáleni)? (Vâlcea). 

24. Arceni 21. Arcani (Gorj). : 

25. Saltarei (Salarii Ps. Cal.) 25. Slătărei (Vâlcea); Slătari (Dolj). 

La acestea mai adaugem încă urinátórele triburi din Pseudo-Callisthene;): 

26. Phonocerati 26. Pângăraţi (numai in Moldova). 

27. Syriasori 27. Siliscidră (Gorj, Romanați). 

28. Ionii 28. Ionesci (Gorj, Olt, Vâlcea). 

29. Catamorgori (De sub măguri?) , 89. — = 

30. Campani 30. Câmpeni (Romanați, Olt). 

31. Samandri 31. Şumandra (Mehedinți). 

32. Ippii . 32. Călăraşi (Dolj). 

33. Epambori 33. Iepurani (Olt). 

34. Diphar 34. Dârvari (Mehedinţi, Dolj). 

35. Caloni, var. Chalonii 35. Caloiă (Mehedinţi), Cáluiü (Romanați). 

36. Exenach 36. — 


37. Imantopodi ( — Cari aŭ piciórele 37, — 

incinse cu curele). 

După cum vedem diferitele triburi aliate cu Gog și Magog î-și aveai 
locuințele lor pe teritoriul Olteniei de astă-di; erai așa dicând vecine cu 
Guganil 2). 

În fine maf amintim aici încă dóue variante cu privire la legenda despre 
Gog si Magog. i 

În una din aceste, de origine germană, al cărei fond este fórte vechii, po- 
pulațiunile Gog si Magog ne apar sub numele de Rimtursi ?) adecă 
Arimii Turseni. 

La Homer si Hesiod, Giganţii, cari se luptaü cu Typhon în contra deilor, 
încă sunt din féra numită Arimi 4), situată în partea de nord a Dunării 
de jos. Tot ast-fel si la poetul Claudian patria Giganfilor pârtă numele de 
Inarime ?) o simplă imitatiune a formel grecescă ely "Apiuo!e: 

1); Pseudo-Callisthenes (Ed. Mullerus), lib. III, c. 26. 29. 

3) După Cosmographia lui Aethicus Istricus (Graf, Roma, II. p. 534), aceste popu- 
latiuni aveai o metropolă vastă și puternică, ce purta numele de Tareconta (var. 
Taracont). Ea se afia situată în o insulă a Oceanului (séü a Istrului, din timpurile 
pelasge), care curgea pe.lângă térile Gog si Magog. Alesandru cel Mare, în cursul răs- 
boiuluf cu Gog si Magog, a venit până la o distanță de 20 miliare de acestă metropolă. 
Am pute crede, că sub numele de Tareconta este a se înţelege vechia Tirighina 
de lângă gurile Siretului. În părţile acestea a trecut Alesandru cel Mare Dunărea, când 
a avut resbel cu Geţii. Tot in regiunca acesta, de la mare până la Siret, locuia poporul 
numit Tyragetae, var. Tyrangottae (Ptolemaei lib. IIl. 10. 7. Ed. Didot). 

3) Graf, Roma nella memoria del medio evo. II. 560. 

*) Homeri Ilias JI v. 783. — HeslodI Theog. v. 304. 

5) Claudianus, Panegiricul despre consulatul VI al lui Honoriu, Praef. v. 18. 
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După altă legendă, gintile Gog si Magog se afla sub dominafiunea lui 
Popa Ion (presby ter Johannes, prest Ian), un paneja a „cărui na se 
estindea şi peste o parte mare a Asiei 1). à à 

Fără indoéli, noi avem aici numai o reminiscență despre regele atât de 
onorat în istoria poporului pelasg, Ianus, care înainte de a trece în Italia, 


domnise peste Arimi 9), si al cărui tip ni se presintá si pe monetele Daciei, 


3. Jlecatonchirii ( Exavoyysigec, Centimani). 


La familia Giganţilor aparținea după tradifiunile grecesci şi așa numiții 
Hecatonchiri, “Exxroyyeipes, o generatiune superbă, 6meni, de o statură 
colosală, cel mai puternici din' toți fii pământului. 

Hecatonchirii eraü numai trei la număr. Numele lor era ibt iis 3), 
Briareus si Gyas sei Gyges 4). EI daŭ ajutoriü luf Joe în contra Ti- 
tanilor 5); ér după terminarea acestui rěsboiŭ nefericit pentru rasa pelasgă, ei 
sunt însărcinaţi sé pădescă pe Titanil învinși în inchisórea numită Tartaros 9). 

Hecatonchirii, după cum resultă din Hesiod, nu formaü un trib sâii ginte 
deosebită. Ei eraü numai representanfil scă căpeteniile puterii militare a 
statului pelasg, «cei mai puternică din toți fii pământului» 7). 

Pe lângă atribufiunile lor militare, Hecatonchirii mai aveai tot-o-dată si 
funcțiuni judecătoresci. Ei eraü chiemafí sé judece ca arbitri în procesele 
cele mai însemnate 8). Închisorile publice erau sub autoritatea lor. Originea 
numelui de Hecatonchiri, după înțelesul cuvéntului $xatóv, şi după esplica- 


țiunea, ce. ne-o dă Hesiod, se reduce la numărul de. 100. 


5) Graf, ibid. vol. I, p. 258; II, p. 548—557. 

2) A se vedé mai sus pag. 617. " 

3) O familiă regală a Getilor din Thracia purta numele Cotys=Cotus: Un Cotiso 
este rege al Dacilor în timpul r&sboiului civil dintre Octavian și Antoniu. La Ptolemeu 
un trib al Daciei are numele de Cotenses. Numele familiare de Cotu 2 rem gi 
Cotea sunt răspândite si astă-di la poporul român. 

4) Pas la.gramaticul Apollodor, Gyas la Horaţiu, "inim la Ovidiu si-Hygin:;— 
Guiul, ca nume personal la poporul român ne mal apare şi în documentele istorice 
(Hasdeu, Cuvente, I. 131). 4 : - 

5) Hesiodi Theog. v. 714. 

€) Hesiodi Theog. v. 734—5.— Ápollodori Bibl. I, 1. 4. 

1) Hesiodi Theog. v. 154—155, — Caracterul militar al Hecatonchirilor resultă și din 
Eneida lui Virgil, 1. X. v. 565. : ză 4 

5) După cum ne spune Pausania (II, 1, 6), hecatonchirul Briareus a fost luat ca 
judecătoriŭ-arbitru în procesul, ce l'a avut Neptun cu Sórele pentru istmul Corintului. 
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Noi avem aici numai urmele unei instituțiuni vechi pclasge, care se in- 
temeia pe centurii; séü pe numărul de 100 familii, și care ni se pre- 
sintă în o lumină ceva mal clară în istoria primelor 'secule ale poporului 
roman, f ; : i es 

Cca maï vechiă: constituțiune militară si politică a Romei a fost inte- 
meiată pe centurii, séü pe numărul de 100 familii 2), 

La început fie-care trib, sei comunitate de familii stabilite pe teritoriul 
Romei, avea sé dee câte o centuriă, sei 100 de călăraşi, celeres 2). În 
fruntea fie-cărei centurie militare se afla câte un centurio ë?) séü cen- 
tenarius- 3); la Dionysiu &xztovy&pyrc 5). : 

Pe lângă acești centurioni séü căpitani de centurii, ni se mai presintă 
în organisațiunea vechiă a poporului roman încă o altă clasă de demnitari, 
sub numele de Centum viri. Membrii acestui colegii erati aleși după triburi, 
câte.trei pentru fie-care” trib. 

Caracterul primitiv al acestei instituțiuni antiquissime era militar, intocma 
ca al centurionilor séü căpitanilor dc centurii. > 

- Centumvirit constituiat la început un înalt tribunal militar, numit judi- 
cium hastae (de sigur cu înțelesul dc judecătoria 6stei). Insemnele 
demnități! Ccntumvirilor erai hasta sti lancea. Înaintea tribunalului cen- 
tumviral era implàntati o hasta. Martial numesce colegiul Centumvirilor, 
«gravis hasta» 9), adecă tribunal (ostășesc) dc o înaltă autoritate; Silviu 
Statiu i dă numele de «moderatrix hasta» 7), adecă tribunal (ostă- 
sesc), care guvernózá. i 

Însă in timpurile din urmă ale republice, colegiul cel ponderos al Cen- 
tunvirilor ajunse a fi numal o umbră a însemnătăţii sale de o- -dată; un simplu 
tribunal dc arbitrii, chiemat să judece mal cu sémá în cestiunile de ereditate, 
unde se tracta de originea familiară a averilor. 

Centuriele, séü comunităţile militare administrative de -câte o 100 de fa- 
miliy, aŭ format basa dreptului public în tâte ținuturile isca încă din cea 


mai obscură vechime. 


1) Mommsen, Róm. Gesch. I. 65. 

?) Livii lib. T. 13. 

3) Yarronis L. L. lib. V. 35: Centuriae qui sub uno centurione sunt, quorum: 
centenarius justus numerus. s ic 

1) Vegetii lib. IL. 8: Erant etiam centuriones, qui dise centurias m qui 
nunc centenarii nominantur. i 

5) DionysH lib. II. 13. s 

9) Martialis Epigr. VIL 63. 7: miratur adhuc centum gravis hasta virorum. 

1) Statii Silv. IV. 4. 43: Cessat centeni moderatrix judicis hasta. 
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În Hispania, comunităţile naționale sub numele de centuriae, aŭ continuat 
sé subsiste chiar si în timpul dominafiunil romane; aici fie-care centuriă cores- 
puüdea din punct de vedere al organisafiunif politice unul pagus roman 1). 

La a. 415 d. Chr. împăratul Honoriu: promulgă o lege, prin care des- 
fiinfézá pentru tot-de-una în imperiul de apus instituțiunea cea nelegală a 
centenarilor, cari, după cum ne spune textul acestei legi, î-și atribuiaii 
dreptul sé împărțescă poporul păgân în centurii 2). În Gallia, în provin- 
ciele germane de lângă Ren si pe teritoriul Ligurilor, ni se presintă de 
asemenea centena séü centuria, ca cea din urmă subdivisiune admini- 
strativă. În fruntea unel centene se afla un centenariü, cu atribufiunile 
unul judecátoriü mal,mic, séü jude de sat 3). 

Același sistem de administratiune comunală î-l avuse $i Români! din 
peninsula balcanică. Aick centenele ne apar sub numele de xatoovotónta. €), 
intocma după cum pe teritoriul României se numesc si astă-di cătune 
subdivisiunile administrative ale unei comunități rurale. 

La populafiunea de origine pelasgă din Dalmația autoritatea civilă și mi- 
litară a comunelor era constituită în evul de mijloc tot pe basa centenelor 5). 

Pe terltoriul Transilvanie! si al Ungariei, Románit au format încă 
din timpuri depărtate o milițiă stabilă pentru apărarea castrelor și frontie- 
relor, juxta antiquam et lauda^ilem consuetudinem. Aceste comu- 
nități militare și-au avut centurioni, si centenarii săi, până în seculul 
al Xlll-lea 9). 
|. 3) C. I. L, vol. II. nr. 1064. 

2) Codex Theodosianus (Ed. Godofredi, a. 1665) Tom, VI. 291. an. 415: Impp. 
Honorius et Theodosius AA..... Chiliarchas insuper, et Centonarios, vel qui 
sibi plebis distributionem vsurpare dicuntur, censuimus removendos. 

*) Baluzii Capitularia reg. Franc. Tom. I (Ed. 1677) p. 19: «Decretio Childeberti regis 
data circa annum 595: Si quis Centenarium aut quemlibet judicem noluerit super 
malefactorem ad prindendum adjuvare, etc. — Cf. Ibid. Tom. I. p. 690. — Du Cange, Gloss. 
med. et inf. lat. v. Centena: singuli comitatus, pagi seu territoria et regiones divide- 


bantur in Centenas, quibus praeerant minores judices...qui a Centena Cente- 
narii appellabantur... Dicta vero Centena a centum familiis quibus constabat, 

1) Nicetas in Alexium III, 2, după un anumit codice (Vedi Du Cange Gloss. med. et 
inf. graecitatis v. xaroăa). — Tomaschek, Zur Kunde der Hámus-Halbinsel (Sitz.-Ber. 
Akad. d. Wiss, Phil. hist. Classe, XCIX B. 486): Unter Isaakios 11 Angelos (1185 fg.);.... 
bargen doch noch immer die Schluchten des Haemus und der Rhodope zahlreiche wla- 
chische varobvorântu, 

5) Lucio, Hist. di Dalmatia (Venetia, 1674) p. 212: Vengono anco iui nominati alcuni 
Setnici, il che in Croato si dice Satnitk, e significa capo di 100, huomini, e & il me- 
desimo che Centurio, in Latino, e di questi ve n'erano anticamente molti. 

*) Regestr. Varad. $ 44, An. 12.: quod praenominatus Vaiavoda... cum esset 
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O tradifiune importantă istorică despre instituțiunea centenarilor, séùŭ 
cătunarilor, la populațiunea română de ia Carpaţi o aflăm în cea maï 
vechiă cronică medievală a Raguset. 

Reproducem aici partea privitóre la aceste căpetenii vechi ale triburilor 
pastorale române : : i 

«Ín an. 743 a venit şi s'a stabilit (pe teritoriul Ragusei) popor forte mult 
din Bosnia... şi aŭ mai venit si Murlaci din pădurile de asupra Na- 
rentel, maf mulți Cătunart, dintre cari unul era cap peste toți, şi ve- 
nise cu o mare mulțime de animale domestice de diferite rase .... . An. 744. 
Er după ce aŭ venit ómenif Valachi din Dogiu ?), eiîncepură sé pună la 
cale ca să separeze pe fie-care generafiune pentru sine însași, fiind &meni 
cu averi marl, de aur, argint, vite şi alte lucruri, între cari erai mulţi Că- 
tunari, și fie-care din aceștia se considera ca un comite, având fie-care 
directorii săi. Unul era mai mare peste caf, altul peste vitele cele thari, 
altul pentru animalele maï mici, altul peste porci, unul pentru rênduéla 
casei, si altul, care sé dee ordine la supușii amintiți maf sus. Apol era unul 
peste toți, care se chiema Marele Cătunarii si acesta era din némul 
Pástorilor, fiind-că ast-fel se numiaü el, considerându-se ca. nobili, 
atât erai el de avuţi de vite, și mal cu sémá de ol. Aceşti Cătunari 
amintiți maf sus făcură un sbor (consilii general) si impárfirá poporul în 
tref clase, dupá starea fie-cáruia. În o parte se aflaă ómenif de ném (no- 
bili in alta 6menii din popor, iar în a treia servitorimea, fiind-că venise 
din Valachia atâtea slugi, pentru vite, încât formaü o, mulțime mare 


de 6meni» ?). 


eorum centurio ct ipsi castrenses.— Ibid. 8 254. a. 1216: Castrenses de Clus de 
centurionatu Agad. j 

1) Aici sub numele Dogiu, înlocuit maï la vale prin terminul de Vulachia, avem 
a întelege teritoriul Daciei vechi. 

2) Cronica la più antica di Ragusa, scritta, per quanto pare, nel XIIII secolo, 
ricopiata da un Ms. molto antico, e consumato. Manuscris in Biblioteca Academiei 
jugo-slave din Agram sub Nr. Il. d. 160: (An.) 743. Vensero asai gente de Bosna... 
et eziam vensero de Murlachi da bosco sopra Narenta, più Catunari, fra li quali 
era uno capo sopra tuti, e vensero con grande multitudine de bestiame de diverse 
raxon ... (Án. 744). Et dopo che sono venuti homeni de Dogiu Valasi, de queli 
tora (hora) comenzarno far modo di spartir ogni generazion per si (se). Perche parici 
Valasi esendo richi de avere, d'oro, d'argento; bestiame, et altre cosse; 
fra li quali erano molti Chatunari, che ognuno se stimava come Conte, et ogni 
uno aveva soi Naredbenizi (direttori). Chi era governator di cavali, chi alo bestiame 
grande, chi alo menuto, chi ali porzi, chi servia-a la ordinazion da la casa, chi stava 
per comandar ali diti subjecti. Pur era uno sopra tuti, qual si cjamava Chatunar. 
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„După cum, vedem, Analele celc vechi ale. Ragusei, fac amintirc. de trei 
grupe de migrațiuni pastorale, cari sc stabilise pe teritoriul acestul-district. 

O grupă de păstori venise din Bosnia, alta din pădurile de:asupra Na- 
rentei; ér a treia, cea. mal, numerósá, mal avută și:mai bine :organisatá, era 
compusă din păstorii valach]l, cari venise din Dogiu, séü E Valachia, 
dc la Dunărea de jos. .. nsa owe x 

= Acéstá migraţiune din urmă este în tot casulanteriórá erel creştine. Noi avem 
aici, numai un resunct al unor evenimente, din: tiinpură “ depărtate,.0 tradi- 
țiune despre migcarca cca mare a triburilor pclasgc: de.la - Carpaţi -către 
libens de apus alc Europei. hod $atin V "esi desyr ba ct Lamb iti 

- Ca: nume si ca institufiune, A E lui Hesiod corespund la 
Centum viriy din timpurile vechi ale Romei şi la marit Cătunari „al 


triburilor pastorale dela Carpaţi 2), | s «s os i 


4. Arini (Arimanmi, Rami, n ag Arimphaei) 


în “Dacia. 


Cea mai estinsă, mai civilisată si mat résboinicá populaţiune pelasgă în 
părţile de nord ale Dunării sí ale Mărit ncgre, aü formato î in n timpurile pri- 
mitivc ale istoriei așa numifit Arimt. - 

^ Arimif ridicară d cea mai înaltă puc puterea militară și i politică a Pe- 
lasgilor. -— ibo X i Ta 

Teritoriul ocupat o-dat& de acéstă națiune in Europa, Asia si Africa, a 


fost fórte vast, si numele Arimilor, Arimanilor, Ramilor séü Ramnilor, cum 


sc mal numiaŭ ei, a rămas prin tradițiuni, prin legende si prin, numiri, de 
localități, în memoria diferitelor populafiunt din cele trei continente., 


Cca mai vechiă amintire despre Arimil de la Carpaţi si Istru, noi o aflăm 


grande, etera della stirpe Perorale (Pecorale); perche si cjamavano cusci (cuxi) per no- 
biltà, tanto erano richi de bestiame macxime pecore. Quali diti Catunari fezero fare 
un sboro (consiglio generale) et per suo chasa (chaso) fezero. spartia de „populacio. in 
tre parti: in una parte gentilomeni, in altra populi, in terza servidori; perche tanti „servidori 
erano venuti de Vulachia con bestiame, che erano gran, quantita de homini, (A se 
vede şi Cronica publicată, de Makusev în Hacrbaonanis, ofr a TAMATNYA 
1 ABITONICATOSI ST JVlyGponnuna. St. Peterburg, 1867, p. 305—315). i 

. 3) O legiune romană avea in timpurile vechi 55 de centurioni, sé centenari (Ve- 
getiu, IL. 8). Când Hesiod ne spune așa dar, cá Hecatonchirii.aveau fie-care câte 50 
de capete, este afară de ori-ce îndoielă, ca dânsul voiesce prin acestă espresiune figurată, 
sé indice, că fie-care 'Hecatonchir avea sub ordinele: sale alți 50 hecatonchiri,, scă,;cen- 


tenari mai mici. 
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la Homer ?), care ne spune, cá teribilul gigant Typhon,— care ajungea 
cu o máná la răsărit, cu alta la apus 2) — care se luptase cu Titanii si cu 
Giganfii în contra coalifiunil deilor, — a' fost din téra Arimilor. 

Acest Typhon, un adversar violent și neimpácat al populafiunilor de altă 
rasă, umpluse:de teróre, prin incursiunile si résbóiele sale, tóte regiunile 
Asiei anterióre si ale Egipetului, 

Ín tradifiunile naționale ale Grecilor, el este înfățișat ca un monstru in- 
fiorătoriă, care după ce cucerise -lumea de la răsărit până là apus, voia să 
domnâscă si peste ceriă 3). În religiunea osirică,. el este representafiunea 
idealistă a spiritului răi 4); ér la popórele dintre Euphrat si Indus, séü în 
religiunea lui Zoroastru, Typhon e demonul inimic al genului uman, prin- 
cipiul răului si al intunerecului, anticristul păgânătății, si-aicí cl este de- 
semnat sub numele săi național de Ariman, "Aperpăwos, 'Apeusvag 5. 

Un alt eroü al anticităţii pelasge era adorat pe teritoriul Panonniei şi în 
suburbele Romei sub numele de Arimanius 5). Acesta era Prometheu, 
regele martir al Scythiei de la Carpaţi, representantul civilisațiunii pelasge 
din epoca de pstră, numit în limba rcligiósà Mithras. 

La.Umbril, pe al căror teritorii noi aflăm un vechii oraș numit Ari- 
minum, Joe, părintele deilor si al ómenilor, mal avea gi epitetul de 
Armunus 7), adecă Jupiter al Arimilor, intocmal după cum la vechii Romani 
divinitatea supremă a ceriulu era numită și Jupiter Ruminus; ér la Capa- 
doci Zsóg Aexic 8). A 

În fine, Marte, puternicul deü al résbóielor, a cărui reședință se afla pe 
teritoriul Gefilor 9), încă purta epitetul de Arimanios 9); ér o fică a sa era 
numită “Apuovia, 

La familia etnică a Arimilor de la Dunăre aparținea si populafiunea cea 


avută de aur din regiunile centrale ale Carpaţilor. 


1) Homeri ll. v. 783: siv *Apipotg, ött past Towwtos Eupevau ebvăc. 

?) Apollodori Bibl. lib. I. 6. 3. 

3) Hesiodi Theog. v. 836 scqq.—Apollodori Bibl. lib. I. 6 3. : 

3) Lepsius, Über den ersten ăgypt. Gótterkreis, p. 48 — Plutarchus, De Isid. c. 41. 

5) Plutarchus, De Isid. c. 46. 

5) C. L L. vol. HI. nr. 3414. 3415. — Ibid. vol. VI. nr. 47.—Ctf. mai sus pag. 370. 

1) Huschke, Die Iguvischen Tafeln. l-a. 7. pag. 20. 322. 

*) Sirabonis lib. Xll. c. 2. &. — Cu cpitete nationale, Joe era adorat la Dodona ca Pais 
lísh«eqtxóc, pc. vérful muntelui Alban ca Jupiter Latialis gi în Caria ca Zeds Kapros. 

9) Val. Flacci Argon. VI. v. 619: Ecce autem Geticis veniens Gradivus ab antris, 

10) Plutarchus, Themist. c. 28 fine.— Deul Marte sub numele de Hirmin este amintit și 
în cronica medievală a lui Witechind: quia Hirmin..... graece Mars dicitur (Grimm, 
D. Myth. I. 1854, p. 327). 
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După tradifiunile culese de Herodot de la Grecii de lângă Marea négrá, 
Agathyrsus, protopărintele Agathyrsilor de langă riul Map!s (adi Mureș), a 
fost un fii al Echidnei 1); ér după Hesiod Echidna era din féra Arimilor ?). 

În Odyssea luf Homer, Arimit de la Dunăre sunt amintiți sub numele de 
Erembi 9), séá Arambi, după cum rectifică acestă numire Posidoniu, filo- 
soful stoic din sec: II a. Chr. 4. Aici litera  representi un sunet nasal, 
pe 4, Arambi = Aramni 9). l 

Aceiaşi Erembi ne apar la Dionysiu Periegetul 
cu epitetul de munteni, ópeozáot Tot-o-dată Dio- 
nysiu mai face în poema sa geografică o alusiune 
destul de evidență, cá Erembii locuiaü lângă munții 
Rhipaei €) şi că erai din genul Titanilor 7). 

În traditiunile epice ale anticității, not mat aflăm 


$i alte amintiri importante despre féra Arimilor din 

nordul Thraciei. i 

241.—Figura unui Ariman, 

după planisferul egiptean 

al lui Kircher.—Dupuis, -séŭ féra Hyperboreilor — aceea, unde se afla bä- 

Origine de tous les cultes, 
Atlas Pl. 6. 


La Hesiod, regiunea de lângă muntele Atlas — 


laurul, care pădia merele de aur, este numită ¿pep vj 
yata 8). 

Sub numele de épsuvf ata ne apare în Odyssea lui Homer ?) şi teritoriul 
cel legendar al Hyperboreilor, unde se retrăgeau sufietele eroilor decedați 
spre a se bucura de o vi€ță eternă şi fericită 10). 

Aici terminul de. 2peuvi aplicat la “ata, este — in ce privesce originea şi 
semnificatiunea sa — numai un simplu epitet geografic, format din numele 
etnic al Arimilor, Arimanilor seă Arâmnilor. 


Autorii grecescí au cercat in tote timpurile să reproducă în scrierile sale 


1) Herodoti lib. IV. 9.—Echidna mai apare si ca fica lui Agathyrsos I şi mama lui 
Agathyrsos II (Roscher, Lex. d. gr. u. róm. Myth. I. 1214). 

?) Hesiodi Theog. v. 304. 

3) Homeri Odyss. 1V. 84. 

1) Strabonis lib. XVI. 4. 27.— După Avienus (Descr. Orb. v. 271) nigri Erembi 
loculaă in apropiere de Gades. Cf. mai sus pag. 417. -— 

5) Schncehardt (Vokal. d. Vulgărlat. 111. 93—4): Samnium = sabnium; somnus == sobnus; 
scamnum — scabnum. 
- €) Dionysii Per. v. 962—3: apăs Gvetixipauxy brat pui tap5poto | Nonpbóv bpecxpwy naps- 
yaiveta: obóus "Eprygov. fi à 

1) Dionysil Per. v. 180: «tauívetut ob9ug Epspbóy, — Hesiodi Theog. v. 209. 

3) Hesiodi Theog. v. 334. 

3) Homeri Odyss. XXIV. v. 106. 

1) Platonis Axiochus, la fine. 
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numirile etnice si geografice ale Barbarilor sub o formă, care sé aibă dóue 
înţelesuri, unul originar grecesc si altul derivat barbar 1). ‘Epepvh yata cu 
înțelesul săi geografic este féra Eremnilor séü Arâmnilor; ér cu în- 
telesul etimologieï grecesc, èpspvý qaia este féra cea negurósá, négră 
si înfiorătâre ?). 

Acelaşi epitet geografic, însă sub forma de &pupvóc, ni se presintă si în Argo- 
nauticele luf Orpheu. Aici cetatea cea puternică a luf Aiete, care domnia si peste, 
regiunea Colchilor, este numită teyos &pujóv 3). În aceeași poemă, riul Phasis, 
séü Buzăul de astă-di, este numit ®äac àpopyóc și Dăois sòpopevýç 4). Ca- 
racterul geografic al acestui epitet î-l aflăm și mal bine precisat la Dionysiu 
Periegetul, care ne spune pe basa unor fântâni vechi, dar astă-di dispărute, că 
rîul Phasis isvoresce din muntele Armenios, &x' o5pzoc "Appevíoto 9). 

Arimif, sub forma de Armeni, ni se presintă si la Pliniu. Într'o notifá 
geografică, estrasă nu scim din ce autor vechii, dânsul amintesce în apro- 
piere de munţii Ceraunicl, sé de munții Cernei, pe Armenochalybes °), 
séü pe fauril de fer din féra Arimilor. Sunt aceeași măiestrii celebrit în lu- 
crarea metalelor, pe cari Eschyl i numesce în o formă alterată cu inten- 
tiune, XdAofiec. àvýpepoa 1), dând ast-fel cuvântului de Armen séüi Arimen 
înțelesul grecesc de avijuspor, adecá barbari, inhumant. 

Arimit de la Dunărea de jos ni se presintă in fântânile geografice vechi 
si sub numele de Rami. y 

După Ptolemeu, unul din oraşele cele mal însemnate ale Daciei meridionale 
purta numele de Ramidava 8), adecă cetatea Ramilor séü Râmilor. 


După distanțele de longitudine şi latitudine, ce le aflăm la Ptolemeu, orașul 


1) Micali, L'Italia avanti il dominio dei Romani (Ed. 1826) I. 40: i Greci... ebbero 
mai sempre vaghezza far convenire al proprio idioma 1e voci straniere che 
dinotavan l'origine e i costumi delle nazioni ,.. nè solamente le città e le province, ma 
i mari, i fiumi e gli uomeni etc.—- Platonis Critias (Ed. Didot, Vol. II. 254). 

2) Schimbarea lui a în e în numele Arimanilor ni se presintá si în părţile de apus 
ale Europei; ast-fel in o diplomă a imp. Conrad din 1039 în loc de arimanos și ari-: 
manas aflăm erimanos și erimanas (Baluzii Capit. II. 899). 

3) Orphel Arg. v. 764. 

3) Orphei Arg. v. 85. 1052, 

5) Dionysli Per, v. 694, — Tot ast-fel ne spune Procopiu (Bell. Pers, II. 29), că rîul 
Phasis, care in părţile sale de sus se numia Boas (Bosa) isvoresce èv 'Apgpsvtos. 
Cf. ibid. Bell. Goth. 1V. 2. 

e) Plinii lib. VI. 11. 1: Ultra sunt Colchicae solitudines, quarum a latere ad Cerau- 
nios verso, Ármenochalybes habitant. 

1) Aeschyli Prom. vinct. v. 715—716. 

5) Ptolemaei Geogr. lib. III. 8. 4. 
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Ramidava se vede a fi fost agedat în regiunea de astă-di a Buzăului si a Si- 
retului de jos, 


Y 


O altă grupă de Rami î-și avea locuințele sale în apropiere de catenele 
Caucasuluf 1). Acestă notiță o aflăm la Pliniu. Însă nu putem sci, dacă fân- 
tânile geografice grecesci, de cari sa folosit autorul roman, nu înțelegea 
cum-va aici Caucasul Daciei. / 

-O populatiune cu numele de Ryndaci, înțelege Ry m-Daeci 2), era 
stabilită lângă Colchl, in: apropiere de rîul Phasis'?), séü cu alte cui 
vinte în aceeași regiune geografică, unde se aflaü vechii Arimt. 

În Argonauticele luf Orpheu aflăm un oras numit “Egptovia, situat în apro- 
picre de strimtórea munților Rhipaei si unde locuiati 'ómenit cet mai drepți, 
Oxatóco.cot văpozot *), epitet istoric cunoscut al Geţilor si al Hyperborcilor. 

“Epptovi« din Argonauticele lui Orpheu se pare a fi una și aceeași localitate cu 
orașul amintit de Ovidiu sub numele de Romeehium 5), a cărul positiune 
geografică se află tot lângă strimtórea munților Ceraunici, sóüi af Cernei. 

În fine un oraș din părţile meridionale alé Daciei, purta în timpurile admi- 
nistra(iunif romane numele de Romula. Avem aici de sigur numai o formă 
latinisată. O parte din ruinele acestui municipiu înfloritoriii, unde se întâlniau 
patru drumuri importante romane, se mai cunose si astă-di pe teritoriul sa- 
tului Râșca (= Rámsea) din județul Romanați. Originea numirii este fără 


indoiélà anteriórá epocef romane. 


Vechii Arimf din nordul "Fhraciet, contemporant cu deif cel mari af po- 
porului pelasg, Uran, Ianus, Saturn, Marte si Apollo, mai figurézá in fân- 
tânile posterióre grecesci si sub numele de Arimaspi, adecă Arimasct °), 


o simplă formă dialectală a numelui de Arimi. 


1) Plinii lib. VI. 7. 2; Sunt qui circa Maeotin ad Ceraunios montes has tradant 
gentes... et ad juga Caucasi Icatalas, Imaduchos, Ramos. à 4 

2) Înlocuirea lui æ cu z înaintea unui 4 ni se presintă adesc-orí în limba latină, ast-fel: 
eundem, quendam, quorundam. 

2) Riese, Geogr. lat. min. p. 45. Pentru formă vedi Ermingaulo (ibid. p. 33). — În 
Hispania aflăm pe un Rhyndacus comandant al locuitorilor din Uxama Argelorum, 
cari emigrase în timpurile preistorice de pe teritoriul Daciei. Cf. mai sus pag. 699. 

1) Orphei Arg. v. 1136. să 

5) Ovidii Met. lib XV. v. 705. ` Bt» j 

$) Sufixul antic pelasg in ascus, asca, s'a mai păstrat până astă-di în ținuturile 
ligurice ale Italiei, unde aflăm localitățile numite Rimasco, Romagnasco (Vedi mai 
sus p. 627). Pe o monetă a Carnutilor, din Gallia, cari aparțineaii la naționalitatea 
Arimilor, aflăm numele de Arimacios (La Grande Encycl. v. Gaule, p. 611). La poporul 


român sufixul ascu s'a păstrat in numele familiari: Ionașcu, Dumitraşcu, Lupaşcu etc. 
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După Stephan Byzantinul, Arimaspif aparținea la-gintea Hyperboreilor, 
"Aptumanoi, E9vos "Yaspfopéoy 1). 

Aristea din Proconnes, celebrul 
poet şi profet al luf Apollo, care 
trăise după unii în timpurile lui 
Homer, caracteriseză ast-fel pe Ari- 
maspi: «Résboinici mulți si fórte 
puternici, avutí de erghelif,de turme 
şi ciredi de vite; bărbaţi cu pletele Eo 2 ur Dea = 
stufóse, ce fâlfâe in aer; cel mai T s : i | ihm dm ia jl M 
robustf din toți Gmenii, având fie- CE ie 


care câte un ochii în fruntea sa  242.—Un Arimasp în luptăcu grifonul 
păditoriii de aur. Artistul ne infátigézá tipul 
a ( Arimaspului ca o figură înaltă, sveltă si titanică, 

Arimaspif locuiau în părțile me- plină de energie si seriositate, cu pletele lã- 
ridionale ale munţilor Rhipaei, sóü sate pe umeri, purtând pe cap o căciulă tur- 

oA , cánéscá plecată cu vérful înainte, îmbrăcat cu 
Carpaţi, după cum ne spune isto- o cămeşă lungă până la genunchi, încins peste 
ricul Damaste din Sigeu 3), care mijloc și tinénd cu mâna stângă un scut ro- 
tund 5). Desemn de pe o teracotă din mu- 
i 4. f seul de la Louvre. Daremberg et Saglio, 
De asemenea scrie Pliniu: Ari- Dict. d. antiq. Tome 1, 424. 


cea frumâsă» ?). 


trăise în timpurile luf Herodot 4). 


maspii, după cum ne spun unii, sunt 
vecini cu popórcle din părțile de medă-nâpte ; ei locuesc în apropiere de 


%1) Stephani Byz., v. "Aptuasroi, 

:) Sitzungsb. d. k. Akad. d. Wiss. Phil.-Hist, Cl, CXVI Band, p. 758. 

3) Damastis Sigensls frag. 1, in Fragm. Hist gr. I. 65.— Eustathii Comm. in Dionys. v. 32. 

1) La Orpheu (Arg. v. 1063), Arimaspii sunt vecini cu Sauromațil și cu Geţii.— 
După poctul Fu cân (Phars. lil. v. 295) Arimaspii locuiaă între Pontul euxin și Colum- 
nelc lui Hercule. — Cf. Strabo, XI. 6. 2. 

5) După Pliniu, Arimaspii aŭ fost numiţi mai înainte Cacidari (IV. 19; Arimaspi 
antea Cacidari [appellati]); o numire, care nu este nici grecescă, nici latinisată, si care 
aparţine idiomei, ce se vorbia în regiunile locuite de Arimaspi. După Dio Cassiu (LXVIII. 8) 
și după Jornande (Get. 10), Dacii eraü împărţiţi în dóue clase sociale. Cei mai de nem 
si mai avuti eraă pilophori séü pileati, adecă accia, cari purtati căciule, după cum 
i vedem representați pe monumentele de artă ale Romanilor; ér a dóua clasă o formă 
poporul de jos, Capillati, Comati, xaprat. Arimaspii, cari purtaü căciule pe cap 
și-și legaii pletele lor cu fire de aur, aparţineaii în mare parte la clasa cea nobilă a pi- 
lophorilor. Terminul de Cacidari, cum î-l aflăm în editiunile lui Pliniu, nu ne este 
transmis esact, Vechii copiatori ai manuscriselor aŭ considerat pe 0/-= 4, cetind Cacidari 
în loc de Caciolari. Cuvântul grecesc nthopâpo. este numai o simplă traducere a 
numelui vechii indigen Caciolari. Chiar si astă-di poporul român numesce Căciulari, 
pe cei ce pârtă căciule înalte turcánesci. 
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pescerea din care suflá aquilonul (Boreas, séá véntul de nord), si care loc se 
numesce Gesclitos (probabil un cuvânt corupt în loc de Desclitos, deschis). 
Aceşti Arimaspl sunt în résboiü continui pe lângă mine, cu grifonif, un gen 
de animale sburătâre, cari după cum ne spun lcgendele, estrag aurul din 
cavitățile pământului, şi-l apără cu o nespusă înverșunare în contra Ari- 
maspilor, cart cércá sé-l răpéscă 1). 

Pescerea luf Boreas, lângă care locuiaü Arimaspil, se afla dupá Tiada lut 
Homer în munţii Rhipaei ?); după Siliu Italic pe teritoriul Gefilor 3). 

La Dionysiu Periegetul +), Arimaspif mat aŭ si epitetul caracteristic de 
arimani şi arimanii (Apstpavelz s. ăpetpâmal), un cuvânt, care, după tcr- 
minafiunea si după forma sa radicală, nu aparţine limbei grecesct. 

Prin terminul de arimani scă arimanii, Dionysiu ne pune în lumină 
numele vechiü național al'Arimaspilor; de altă parte însă, dânsul voiesce, 
ca acâstă numire să aibă si un sens etimologic grecesc: că Arimaspii erati 
arimani, adecă 6meni resboinici, séü inspirați de deul Marte ?). 

Același epitet de arimani tl aplică Appian si Colchilor 9), celor fäi- 
moși pentru lâna lor de aur, ale căror locuințe se aflaü, după cum scim, 
în regiunea geografică a Carpaţilor, séü a vechilor Arimi. 

Istoricul evreii Flavius Josephus, care trăise în sec. I d. Chr., numesce 
arimani pe Lusitani si pe Cantabril 7). Ín alt loc dénsul ne spune, 
că Iberit-cei vechi, "Ipgpsz ot náa, adecá.populafiunile barbare ale 
Hispaniei, se numiaü “Pouaio, adecă Romani 8), cu tâte că după cum scim, 
Hispania, de abia în timpul luf August, a fost pe deplin cucerită. Avem aici 
aceeași numire etnică de arimani, însă sub o formă mat nouă. 

Numele de Arimant, ce se atribuia în general populafiunilor pelasge 
din peninsula iberică, ne pune în lumină faptul, că ele aparțineaii la fa- 
milia cea mare a Arimilor séù Arimanilor, din părțile de răsărit ale Europei, 
de unde emigrase în timpurile preistorice ?). 

3j Homeri Ilias XV. 171; XIX. 356. 

3) Silii Ital. Pun. lib, VIII. 500—501: 

wm Calais, Boreae quem rapta per auras 
Orithyia, vago Geticis nutrivit in antris. 

1) Orbis Descr. v. 31: maidec ăpetpraviuy (Var. &petjaviaiv) * A ptpazomáv, 

5) Eustathii Comm. in Dionys. v. 31. 

9 Appiani Mithr. c. 15: KeXyobc, voc ùpetpuvég, 

*) Yl. Josephi Bell. Jud. 1I. c. 16. 4: qg6Xa «e Avotravâv mul Kevtáßpæv apstp&veva. 

8) Fl. Josephi c. Apionem lib. lI. 4: "l&wpsc oby oi náħut xal Topprvol nal Xafivot 
*Popatot xahoăvrat, 


9) A se vedé mai sus p. 692 seqq. 
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Arimii de la Dunărea de jos ne mal apar la autori! romani și sub nu- 
mele de Arimphaei; la Herodot "Opyepinator, 

Despre aceştia scrie Pliniu: Acolo, unde se termină-catena munților Rhipaei 
(adecă în apropiere de Marea négra), aflăm, că locuesc 6re-cari Arimphaei 1), 
un popor, ce hu se deosebesce de Hyperborelt. Arimphaei locuesc prin pă- 
duri; se nutresc cu fructele arborilor, şi aŭ moravuri blânde. Din care causă, 
eï sunt considerați ca. sfinți chiar şi de triburile barbare ale populafiunilor 
vecine, cari nu lc fac nici un réit, nici lor, nici acelora, car vin să-și caute 


v 


un asil la déngi. Er dincolo de Arimphaei, pe câmpii deschise, locuesc 
Scyfit si Cimerii ?). É 

În acestă notiță etnografică, terminul de Arimphaei este numai o simplă trans- 
formare fonetică în loc de Arimnaei. Un sat románesc din Bánat, Ramn a, 
ne apare în documentele istorice si sub forma de Rampna si Rafna î). 

În fine, Ari mil, vcchit.locuitor! af Daciei, mai eraü numiți Rumoni si 
Rumuni. Acesta resultă din numele principelui dac Rumon *) şi din numele 
localității Sclavinum Rumunnense 5), astă-di Slăveni in jud. Romanați. 


Originea acestor forme este in tot casul anteriórá ocupațiuni! romane 8). 


Venim acum la tradifiunile poporului român cu privire la făimoșiă 
Arimi, ce locuise o-dată pe teritoriul Daciei vechi. 

Unele din aceste tradițiuni ne înfățișeză pe Românii de astă-di ca au- 
tochtont la Carpaţi si la Dunărea dc jos, ca descendenţi af unui popor 
vechii, numit Râmlent si Râmni, cari locuise o-dată în regiunile acestea. 

«Románif», ne spun aceste tradițiuni, «nu aŭ venit de nicăiri, ci sati po- 


menit aici> 7) — «Românii, de când sunt el, aŭ stat tot pe aceste locurl» 8) 


1) O câtă de moșneni din (j. Buztă) mai pórtá si adi numele de Rimbei (Iorgu- 
lescu, Dict. geogr. 150. 561. 

2) Plinii lib. VI. 14. 2: Ibique (ubi Rhipaeorum montium deficiunt juga) Arimphaeos 
quosdam accepimus, haud dissimilem Hyperboreis gentem, Sedes illis nemora, ali- 
menta baccae, capillus juxta feminis virisque in probro existimatur:ritus clementes. 
Itaque sacros haberi narrant, inviolatos esse etiam feris accolarum populis: nec ipsos 
modo, sed illos quoque qui ad eos profugerint. Ultra eos plane jam Scythae, Cimmerii etc. 

3) Pesty, A Szór. Bánság. IL. p. 470. 

*) Ammiani lib. XVII. c. 12: Duxerat (Zizais)..... cum ceteris Sarmatis etiam Ru- 
monem et Zinafrum, et Fragiledum subregulos (a. 358 d. Chr.) 

5) Jornandis De Get. orig. c. 5: a Civitate nova et Sclavino Rumunnensi, et 
lacu qui appellatur Musianus, usque ad Danastrum. 

*) A se vede capitulele urmátóre. 

1) Densuşianu, Cest. ist. Respunsuri. Com. Michăesci (Muscel), 

8) Ibid. com. Joresci (Covurlui). - 
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— «el sunt aici de la începutul lumii» 1),--- cá «sămânţa nóstri este de la 
uriesi» ?) — și în fine, că «Románit de astă-di s'aŭ numit mal înainte Râmni 
și Rámlenb 9. — 

Sub numele de Rámlc ni ne apar Românii de la Gaga și în fragmentele, 
ce ne aŭ mai rămas din poesia nóstrá vechiă eroică, În oratiunile, ce se-tin la 
nunțile ț&rănesci — după un rit vechii, numit «lege românescă»,—colăcerii 
mirelui, ne spun în dialoguri rimate, că ei sunt voinici de călărime, că vin 
pe cai mal iuți ca smei, cu capete de lei.(grifoni), şi că sunt oșteni, cari se 
chiémá Râmleni $). s. în A i 

În cântecele bătrânesci, Iovan Iorgovan, unul si același cu Hercule din 
timpurile pelasge, este numit «ficior de Rámlean» 5) si «căpitan Râm- 
lean» 9). În alte variante, epitetul s&ii de Râmlean este înlocuit prin cuvintele 
maï uşor de înțeles «Román» 7?) si «mocan». 

Acești Râmleni, din tradițiunile poporale române, nu aŭ de:a face nimic, cu 
vechii locuitori ai Romei, nici cu vechii cetățeni ai imperiului roman; el re- 
presintă după ideile poporului român numai o naționalitate străvechiă şi au- 
tochtoná a acestor țări. . 

Cuvéntul Râmlean din punctul de vedere al etimologiei sale, este numai o 
transformare fonetică a terminului vechii de Râmnean. 

Trecerea lui z în Z si a luf Z in este unul din fenomenele vechi ale 
limbelor romanice 9). O localitate din Bănat, numită adi Radimna,ne apare 
în documentele istorice și sub forma de Radumlya 9, 

Terminul de Râmlean era cunoscut în imperiul roman încă inainte.. de 
invasiunea Slavilor. ` | 

Pe o vechiă inscriptiune din museul Capitolin nc apare un Hercoles 
Romanillianus 19), Este același epitet de Râmlean, pe care î-l are Iovan 


Iorgovan, sâii Hercule, si în cântecele eroice ale poporului român. O loca- 


1) Ibid. com. Cosmesci (Tecuciii). 

2) Ibid. com. Bordeiul-verde (Brăila), Podeni (Prahova). 

3) Densnyianu, Cest. ist. Respunsuri. Com, Drajna de sus (Prahova). 
3) Marlauu, Nunta la Români, pag. 476. 480.— Teodorescu, Poesii pop. 177. 

5) Teodorescu, Poesii pop., p. 419. 

c) Alecsandri, Poesii pop. p. 14. 

1) Gazeta Transilvaniei, Nr. 140 din 1894. |. . z 
8) Schuchardt, Vokal. d. Vulgärlat., I. 143: Uebertritt des / in z-und des z in J ist 

in den romanischen Sprachen häufig. 
°) Pesty, Krassóvármegye, Tom. Il. 15. 
10) Guasco Mus. Capit. I. 60, nr. 30 (Orell. nr. 1607).— Fabretti, Corp. inscr. ital. p. 584. 
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litate numită Romulianum 1) esista în Dacia ripensá şi alta cu numele 
de Ramlum in Thracia. 

„ Arimif de la Dunăre, „după cum am vădut, aŭ fost numiţi în anticitatea 
grecescă. și Armeni. 

; Forma acestei numiri ni sai mai păstrat încă până astă-di. Cu casti 
în Moldova, numele de Armani și Armeni este aplicat la locuitorii «dintre 
bălți», séü din. delta Dunării ) — . | 

"În, unele tradiţiuni si legende, făimoşii Arimi de la Dunărea de jos ne mai 
apar $i sub numele de Rohmani, Rocmani, Rogmani și Rachmant. 

Acești Rohmani, după cum ne spun tradifiunile téranilor din Bucovina și 
Moldoya, ali fost Români, ca si nol. Ef aŭ avut o-dată téra lor numită 
Téra Rohmanilor, care era situată spre mi€dă-di de Moldova 9), şi ñu 
tocmai departe $}. EY aŭ fost 6menii din vechime, pe cari i-ai 
înlocuit Românii de astă- .d1-9. 1 

„Un anumit trib din aceşti Rohmani forma o clasă socială deosebită. ee 
o viéțä ascetică, eï credeai, că vor ajunge la o viéfá eternă. Aceşti Rohmani 
sunt înfățișări ca un fel de eremifl, &meni de o pietate si bunătate deosebită, 
venerabili: și sfinți, cart maï trăesc încă şi „astă-di, În memoria lor, țăranii 
români din Moldova, din Besarabia si Bucovina serbézá a séptea di. după 
Pasci, sub numele de Pascile Rohmanilor 6), EX locuiesc lângă” gurile 
riurilor, ce curg din Moldova — lângă apele cele mari, în cară se versă tóte 
riurile — în ostrovele mărilor — séü in o pustietate de pe jférmurif mării; 
ei nu al. case,. ci trăesc sub umbra arborilor, se nutresc cu pómele pu- 
stiului, se întâlnesc. cu femeile lor numai o singură dată pe an, atunci petrec 
9; dile împreună, apoi 6răși se despărțesc si tráesc deosebiți, bărbaţii în o 

3) Anr. Victor, Epit. 40. i 

2) Tocilescu, Materialurt folkl, I. 1319: 

Văd o față di armencă. 
Nu-i armencă: i Moldovencă, 
Moldovencă dintre bălți. 

o traditiune analógá ni se comunică din jud. Constanța, com. Dăieni: «Se spune de 
bătrâni, că aicf (in Düienf) eraă maj înainte nisce ómení numiţi Armeni> (Cest. ist. Resp.) 
Numele de Arman sinonim cu Román 1-1 aflăm si într'un cântec epic din Moldova: 

La crágmuta de sub dél „= Cu tref fete dé arman 
' Bea Bugcan si; Várgan ; D cde p | „+ Şi una de Moldovan. 
- Sevastos, Cântece mold; 1888. p. 385. 

3) jme Cest. ist. Resp. com, Bogdánesci (Tutova), 

+) Ibid. com. Christesci (Sucéva). 


5) Ibid. com. Golăesci (ași). 
% Marianu, Sérb. la Rom., vol. HI, p. 171 i — Miklosich, Wand. d. Rum. 18. 
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v 


parte, femeile în altă parte. Aceşti Rohmani anachoreți 
mai mult în devoţiuni religióse; sunt 6meni fórte buni, si cu moravuri blânde, 


din carc causă se numesc «Bunt 1) si «Blijinl»; ef sunt feriff de orl-ce 


i-sf petrec viéfa lor 
, 


păcat, nu fac strickciun! nimEnul, dar nici pe ef nu-i supără nimeni; si fiind-că 
sunt sfinți, el merg după mórte de a dreptul în raiŭ si se numesc <Fericiţil 
Blajinfs. Rohmanil aveai o presimţire de césul morţii; se pregătiai singuri 
pentru ultimul moment al vietel lor; se îmbrăcat în haine de mórte, veniaü 
preoţii, rudele si pretinil, sc făcea ceremonia de despărțire; apoi acela, 
cărul i-a sosit césul, trecea singur după un dél cu trup cu tot, ér cet alalți 
se întorceaii acasă ?). 

Acestă legendă, confine după cum vedem, elemente importante istorice. 
Rohmanii cel buni, evlavioși si sfinți, pentru cari țăranii români din Moldova, 
din Besarabia si Bucovina maf aŭ şi astii-df un respect religios, se văd a fi unul 
și același popor cu Arimphaei lui Pliniu 5) si Mela 4), cart locuiaü prin pă- 
duri, se nutriat cu fructele arborilor; cari își petreceaü viéfa numai în ru- 
găciuni și în adorarea deilor, si erai considerați ca sânți, chiar si de triburile 
barbare ale popórelor vecine; sunt aceiaşi cu Hyperboreil religioși de lângă 

munţi Rhipaei, cari tráia un lung véc de anl, și când viéfa li se părea 
|o sarcină grea, ef făceaă ultimul ospăț, se imbrácaü întrun lux bătrânesc 
şi apoi se aruncati de pe stânci în mare î). 

După alte legende locuinţele Rohmanilor se aflat la Macarele 9), în- 
fclege Moxápav viso, insuleic Fericifilor. 

Între tóte insulele «fericite» ale anticităţii, cea mal sfântă şi cea maf celebră 
a fost, după cum scim, insula Leucc, de lângă gurile Dunării, astă-di insula 
Şerpilor 7). Leuce a fost insula consccrati eroilor pelasgi $). Aici petreceaii, 
sufletele fericite ale lui Achile, Patroclu, Aiax $. a. 

Alte urmc despre locuinţele Arimilor la Carpaţi si Dunărea de jos ni se 


presintă în terminologia topografică. Din aceste notăm aici numai următârele: 


1) Cf. Buono mae (Orph. Arg. v. 1045) si Euergetae (Făcătoră de bine) la Steph. Byz. 

2) Ibid. com. Bolesci (Roman). 

3) Plinii lib. VI. 14, 2,, 

4) Melae Orb. Descer. lib. I. 2. 19. 

5) Plinii lib, XXVI. 11. 12. — Melao lib. III. 5, 

9) Densuşianu, Cest: ist. Respunsuri. Com. Dolhescii mari (Sucéva). 

*) Plinii lib. IV. 27. 1: eadem Leuce et Macaron appellata. — Rufl Descr. Orb. v. 
723: Leuce sedes animarum. 


*) Dionysii Orb. Descr. v. 543. — Cf. Diod. Sie. lib. 1L 47. — Prisciani Periegesis 
V. 557—561. 
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Ráma (Rima), sat (Vàlce). 

Ráma, péréü (Gorj). 

Râmna, 2 saie (Râmnicul-sărat). 

Ramna a. 1475, 2 sate (Bánat). 

Râmesci, 2 comune (Vâlce), 

Rama, cătun (Brăila). 

Ry mna, localitate, 1274 (Gömör, Ung.) 

Rima-Szombat. séü Rimanska 
Sobota, oraş lângă riul Rima 
(Gömör, Ungaria). 

Rigmani, 8. (Transilvania). 

Roma, cătun (Buzău). 

Romlia, etim, Romnia, s. (Transilv.) 

Romos, în documentele medievale 
Rams t), s. (ibid). 

Romosz şi Wolezek, 2 cătune apro- 
piate (Sokal, Galiţia). ^ * 

Rum, orag (Vasvár, Ungaria). 


Rumno, s, (Rudki, Galiţia). 
Rumno, mosiá (ibid.). 
Arămesci, 8 sate in Moldova. 
Oromesci, cătun (Argeş). 
Haram (Arami), a fost in sec. XIV 
oraşul principal al unul districtus 
valachicalis din Bănat 3). În apro- 
piere pe férmurele Serbiei se află 
ruinele unui castel numit Ram 3). 
Arimánésa, loc (Brăila). 
Armeni ş (Armenys), s. (Bănat). 
Ormeniș, s. (Transilvania). 
Râşea, etim. Rámsea, mai multe - 
sate în Transilvania şi România. 
Lângă sutul Râsca din jud. Ro- 
imanaţi se află ruinele vechiului oraş 
dacic, numit Romula în geografia 
oficială romană. 


Ruma, orășel (Sirmiu, Ungaria). Râşeani, 4 sate in Moldova D 
Diferințele de forme sunt numai simple dialectale 5). 
Legendele si tradițiunile Germanilor ne spun de asemenea, că locuințele 
uriesilor vechi se aflati în ținuturile numite Runtalo, Rimlo (Rim-land) si 
Rimis 9); ér Hrimnir, Hrimgrimr, Hrîmgerdr, sunt nume propril 


de Giganţi 7). 


1) Numirile cu s séŭ s final (Romos, Armeniș, Ormeniș) sunt forme rămase 
din timpuri antice, când se pronuntaü de regulă cu o propositiune, ad Romos, in 
Armenis, cain Tarquinios (Italia Remis inloc de Remi (Gallia), Petris (Dacia). 

2) În idiomele vulgare ale limbei latino îucă aflăm aspirafiunoca vocalelor la 
inceputul cuvintelor, mal cu sémá sub influența lui 7, p. e.: harena, harida, harundo, 
haruspex, hircus, honerare etc. 

3) Aram şi Arim, numele unul ero național în poesia poporală română (Teodorescu, 
P. p. 627. — Hasdeu, Dict. Il. 1660), În aceleaşi cântece vechi, voinicii, cari luptă 
sub ordinele eroului, sunt numiţi Haramini («Vol vitejilor, Haraminilor»; «Voi 
voinicilor, Haraminilor». Alecsandri, Poesii pop. 64 —69). Acest termin desemna 
la început naționalitatea ómenilor, ce devenise renumiţi prin virtuțile lor ostăşesci; 
însă dela finele evuluf de mijloc incóce sub numele de haramini (serb. haramija) se 
ințelegeaii cetele de haiduci din peninsula balcanică, cari făcea incursiuni și luptaü 
pe socotéla lor proprii. 

1) Pe o inscriptiune romană de la Iglita T. Rascanius Fortunatus (C. 1. L. HI. nr. 6203). 

5) Același caracter etnic î-l aŭ si numirile de jocuri țărănesci: Romnia in Téra-románéscá 
(Jipescu, Opincaru, 52), Armánésca și Arminósca în Moldova (Sevastos, Nunta, 280). 

e Mitth. d. C.-Commission z. Erforsch. d. Baudenkm. XV. Wien, (1870), 143. 

1) Grimm, D. Myth. 1, (1854), 498: heissen alle riesen hrimthursar (Râmi-turseni). 


742 . PELASGII SEU PROTO-LATINII 


Monetele archaice ale Daciei. Seria Armis. 


A; Monetele cu legenda APMIX și ZAPMIZ BAZIA(eus). 


Esistenta unor monete vechi cu legendele APMIE si YAPMIE a fost cunoscută ar- 
cheologilor şi istoricilor Transilvaniei încă pe la finele sec. al XVI-lea. Esemplarele, de 
cari fac amintire autorii de peste Carpaţi, sunt urmátórele: 

1. O monetă de argint, despre care raportézá archeologul transilvan Steph. Zamosius 
(sec. XVI-lea), cá din causa vechimii era atât de ștersă, încât se cunosceaü numai puţine 
litere, dar și acelea róse (numisma argenteum, annis ab hinc plus quam 160 Zamosio in 
Dacia visum, ita tamen vetustate detritum, ut paucas literas graecas, easque abrasas haberct: 
APMIZ IAR. — Benkö, Transsilvania, Ed. 1778, pag. 10). Se pare, că despre aceeași 
monetá scric Troester (Dacia, Nuernberg, 1666, 129): «Da auch dieses Kóniges 
Sarmitz Müntz noch gcfunden wird, mit der Übcrschrift: XAPMIX BASIAETS. Auf der 
andern Seiten ist eines wilden Schweins Kopff geprüget, der in dem Rüssel einen Pfcil 
hält. Zamosius». Soterius (sec. XVIII) încă amintesee, că moneta lui Sarmis avea ca 
emblemă un porc sélbatic cu o ságétá în gură (Seh midt, Die Geten und Daken, p. 60). 

2. O monetă de aur, descoperită în 1826 pe câmpurile de arătură de la Turda (Fig. 243). 

Az. Un tip cu barbă; legenda APMIY BAIA (evs). — Kev. Perspectiva unci vaste cetăți 
cu muri construiți din pétrá tăiată; înaintea porţii semnul svasticei, după cum se vede 
adese ori pe teracotele de la Troia; în drépta figura de jumătate a unui boii cu capul 
ridieat în: sus, 


243. — O vechiă monetá de aur 
cu legenda APMIS BATIA des- 
copcrită in a. 1826 la Turda in 


244.—Altă monetă antieă de aur cu lcgenda 
SAPIME BATIA descoperită în a. 1826 


Transilvania. După Hene, Bey- la Turda in Transilvania. După Hene, 
träge z. dacisehen Geschichte. . ibid. Tab. 1. 
Tab. 1. 


3. O monetă de aur descoperită în a. 1826 Ia Turda (Fig. 244). 

Av, Un tip cu dóue fete, fárá-cpigrafá. Rev. O brâscă testósá, ale cărei picióre dinainte 
se confundă in parte cu dóue litere din legenda XAPIME BASIA (coc). 

4. O medaliă, aur (calitate transilvană), care pc la a. 1848 se afla în colectiunilc con- 
telui Eszterhazy din Viena, descoperită, după cum ne spune archcologul Ncigebaur, la 
Grădisce (Sarmizegetusa) in Transilvania. Despre acestă medaliă, Ncigebaur a făcut o 
comunicare în şedinţa Institutului archeologic din Roma la 4 Febr. 1848 (Bulletino dell 
Istituto di coresp. arch. a. 1848, p. 50). Acestă medaliă avea legenda; XAPMIYX BATIA 
şi ca simbol o bróscá testósi. Diametrul era de 1 deget (1 Zoll) si grosimea de 1/, degct 
(Neigebaur, Daeien, p. 39). 
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5. O monetă de aur în greutate cam de trei ducați representánd; Av. Un cap cu le- 
genda XAPMIY BAXIAEOZ, feo, Un templu având in láuntru un altar, pe care arde focul; 
de o parte o figură umană, de alta un asin, jos dóue cuțite (Arneth, Sitz.-Ber. Akad. 
d. Wiss. Phil-hist. Cl. VI B. 307). | 

6: O monetă de argint. Av. Un cap cu dóue fețe, cam in forma cum este representat 
Ianus. ev. SAPMIS BABIA., O bróscá testósá, pe care se vcde un scut si pe scut o 
lance. De ambele laturi X (Arneth, Sitz.-Ber, ibid.). 

7. O altă monetă, care face parte din acestă grupă, se află astă-di în colectiunile mu- 
seului de la Gotha si represintă ca tip un cap cu dóue fete, ér pe avers pórtá o mono- 
gramá, ce pare a fi X (Kenner, Wien. Num. Zeitschr., XXVII B., 71). Acéstá monogramá 
ar conţine ast-fel literele AP. AT. Apps éqfyop = irhrwp). Ultimul cuvént, cu înţelesul 
de dux, cste epitetul homeric alluf Hermes séü Armes (Hymn. in Merc. v. 14. — Cf. 
Paus. VII. 31. 7). 

Dupá cum vedeni din aceste date, pe cari le aflăm la autorii de peste Carpaţi, monetele 
cu legenda APMIS BABIA se deosebesc prin tipurile, prin legendele, prin^metalul din 
cari sunt fabricate, și prin greutatea lor, de monetele cu inscriptiunea SAPIMS, ori 
SAPMIS BAXIA; ast-fel, că noi avem aici dóue varietăţi de monete, cu tipuri si legende 
diferite, ce se refer la unul si același rege, Din punct de vedere onomastic, Armis si 
Sarmis cste același nume, :5 de la început fiind numai o simplă aspiratiune dialectală. 

Archeologii si istoricii transilvani, Zamosius, Soterius, Hene și Neigebaur, aü consi- 
derat esemplarele, pe cari le văduse, ca autentice, atribuindu-le lui Sarmis, intemeiă- 
toriul presupus al Sarmizegetusci, identic cu Syrmus, regele Triballilor si al Getilor, care 
avuse un résboiü cu Alesandru cel Mare lângă Dunăre. 4 

În a. 1851 consiliarul Arneth face o comunicare Acâdemiei de sciinte din Viena despre 
monetele cu legenda EAPMISZ, pe cari dénsul le consideră de false; însă fără së ne indice 
urmele reale ale unci falsificări, fie în ce privesce technica fabricatiunil, calitatea meta- 
lelor, ori forma tipurilor şi caracterul literelor. Singurul motiv, pe care-l vedem esprimat 
la Arneth, că nu cunóscem până astă-di nici un rege dac cu numele Sarmis, nu se póte 
considera ca decisiv. Câte monete antice, cu nume de regi si de principi necunoscuți, nu 
s'aü descoperit până astă-qi in diferite părți ale lumii, fără ca sé putem sustiné din 
punct de vedere istoric, cá tóte aceste esemplare sunt apocrife. 

In ce privesce cestiunea autenticității acestor monete, mai este de lipsă să relevăm 
aici, cá in Transilvania, cel puţin până la mijlocul seculului trecut, nu a esistat nici un 
comerciă cu monete false antice, fiind-că, după cum observă fórte just Troester, in 
regiunile aceste, se descoper în continuu așa de multe monete anticc, prin ruinele ce- 
tăţilor, pe câmpurile de arătură si prin vii, încât le scot din pământ, nu numai ómenil 
cu plugurile, dar și porcii când rimeză. 

Despre monetele cu numele APMIS, cari încep sé ne fie cunoscute încă de pe la finele 
sec. XVI-lea, Arneth nu face nici o amintire. 


Monetele cu legendele APMIE şi SAPMIY BASIA(zuz) nu constitue o grupă isolată in 
numismatica vechiă a Daciei; din contra ele formézá numai.o verigă importantă din o 
lungă serie de monete ante-romane ale acestei țări, cari ne înfățișeză sub diferite forme 
tipul și atributele regelui divinisat Armis. 
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Ín deosebi tipul cu dóue fete î-l aflăm reprodus și pe alte monete vechi ale Daciei si 
Gallieí; ér brósca ţestâsă si verul erymantic sunt simple simbóle astronomice, ec ni 
se presintá și în numismatica altor triburi pelasge stabilite in Gallia, Italia si Pelopones. 

Numele Armis, ce-l aflim pe dóue esemplare din monetele specificate maf sus, mal 
este și astă-di usitat la țăranii români de pe teritoriul vechi! Sarmizegetuse, sub forma 
de Armie ea nume personal și Armioniii: ca nume familiar (în particular in comunele 
Grádisce, Rea, Ostrov, Păucinesci, Ciula, Ciuligóra). 

Din punct de vedere istoric, esistenta unui vechiü rege al Daciel cu numele de 
Arimus, să Armes, este afară de ori-ce îndoiclă. Logograful Xantos, care trăise pe 
la a. 500 a. Chr, ne spune, că: peste regiunile, unde 
Typhon purtase r&sboiă cu deii, domnise un rege cu nu- 
mele de Arimus (Arimü n) (Fragm. Hist. gr. 1. 37. fr. 4). 
După cum scim, luptele cele serióse ale Titanilor și Gi- 
gantilor cu noul stápánitoriü al Olympului se întâmplase 
pe teritoriul din nordul Thracici, în apropiere de o:Sfjpstat 
zbhas, séü Porţile de fer (1l. VIII. 15), În acestă parte a 
lumii vechi domnise așa dar regele Arimus. Despre 
acelaşi rege ne vorbesce si Valeriu Flac, unul din 
preoții însărcinaţi cu păzirea cărţilor sibyline. În Argo- 
nauticele sale, Valeriu Flac amintesce de un Armes 
din Scytia, adorat ca deü de populatiunile pastorale ale 
acestor ținuturi, si care devenise făimos prin actele sale 
de violenţă si prin deprinderile sale fraudulóse de a răpi 
ciredile şi turmele de oi ale altora (Arg. VI. v. 530). 

Acestă traditiune, o aflăm mai pe larg desvoltată în 1i- 
teratura epică grecescă, ce se refere la Hermes, deul cel 
vechii al păstorilor pelasgi, numit în poemele homerice şi 
Hermias, Hermeas, ér la Hesiod Hermaón. Imnul 
lui Homer în onórea lui Hermes ne infátisézá acâstă le- 
gendă sub forma urmátóre. Hermes, mesagerul deilor 
si autorul lucrurilor folositóre, a fost fiul nimfel Maia, 
un copil astut, .ingelátoriii cu vorbe dulci, prădătorii, 
lotru de boi, spionătoriii în timpul nopții şi pánditoriü pe 


la porti. Hermes născut diminéta, se ridică în aceeași di 
245. — Statuetă de bronz infá- séra din legăn, merge în ascuns la păşunile lui Apollo 


iei EU Hermes sil fură ciredile cele admirabile de boi cu capetele 


în mână. Mărime originală 1). ridicate in sus, Întorcându-se înapoi la mama sa, 
După Arch.-epigr. Mitth. II. i 
- Taf. . 


Hermes aflá înaintea pescerii, în care se născuse, o bróscá 
testósá de munte (42s ăgzat (avsa). Tenărul deă 
consideră acâstă întâmplare, ca un bun augutiă, ridică de jos brósca, o despoiă de testul, 
scă de scutul săii, din care apoi face o liră frumos sunitóre. 


1) Acestă statuetă a fosi descoperită la Ó-Szóny lângă Komora (Brigclio), în părţile de sus ale Pannoniet, 
peste cart domnise Dacit în timpurile luf Boerebista. În templul iut Apollo din Argos, încă se afla o statuă, ce 
represenia pe Hermes, meditând së facă o liră din brâsca ț=st6să (Pausania, 1I. 19. 7). 
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Resultă aga dar din legenda, ce o aflăm la Homer, că deul Hermes, care avuse un rol 
asa de însemnat în cultul Pelasgilor din părțile de răsărit ale Europei, este unul si același 
cu Armes, deul populatiunilor pastorale ale Scytiel, despre care ne face amintire Valeriu 
Flac; că este unul şi acelaşi cu Armis, séŭ Sarmis, figurat pe monetele. despre cari 
am vorbit mai sus, şi cari ne presintă atributele caracteristice ale deului Hermes, un boi 
cu capul ridicat, o brâscă testósi si un porc sélbatec, 
` Patria deuluf Hermes, adorat de Pelasgii meridionali, a fost, după legendelc cele mai vechi 
în nordul Thraciei lângă Oceanos potamos, unde se născuse toți deii (Hom. Il. XIV. 201). 
Mama sa este nimfa Maia, fica titanului Atlas, a puternicului rege hyperboreă; ér tatăl 
stii a fost Zz55 alq(oyoc, marele deù al Daciei, despre care am vorbit mai sus (pag. 226), 
unul şi același cu I. O. M. Despre Hermes ne mai spune Homer, că dânsul cânta gi glo- 
rifica cu o voce plăcută pe yaia łpepvh, in care se născuse deil; că în urmă împăcându-se 
cu Apollo pentru boii, ce-i furasc, acesta i dărui o va rgă de aur cu trei foi, simbol al 
prosperității şi al tuturor succeselor. Din acestă causă, Homer i mai atribue lui Hermes 
şi cpitctul de ypoobhhantg (ctim, de la *posóq aur şi $áßðoş vargă), un termin, care după 
forma sa și după modul, cum cei vechi sciaü sé făurescă epitetele, se pare a ascunde 
numele dinastiei dace, Zarabi (Jorn. Get. c. 5). În vechia literatură epică, Hermes mal 
ate epitetele caracteristice de èptoóvtog, uducătoriii de bine; âixa:os, făcătoriii de dreptate. 
El mai este numit ppaivwy 8ókov, care mediteză la inseláciuni; Syphrwp bysipuv condu- 
cătoriul viselor, de fapt însă sriep *Oveipuy, Ducele Onirilor (înţelege Arimilor). După 
:Argonauticele lof Orpheu, poporul Oniriloz, 6 955464 *"Üvstpav, î-şi avea locuințele sale în 
apropiere de orașul cel întărit cu muri ‘Epptovta (Hermionia), situat lângă munţii Riphel ` 
(Orph. Arg. v. 1142. — Ct. Odyss. XXIV. v. 12. — Dionys. Per. v. 714). 

Urme despre un cult fórte vechiü în onórea divinității Armin mai esistă si astá-df 
la Carpaţi. Prima di a lunci lui Maiü cste una din cclc mai solemne sărbători poporale 
ale păstorilor si ţăranilor români din “Transilvania și Bănat. Ea se celcbreză cu rituri 
tradiţionale antc-crestine şi are numele de Arminden. Cuvântul se vede a fi compus 
din Armin si den, forte probabil cu înțelesul de aniversarca morții lui Armin 
(Cf. lat. feriae denicales; gr. «yh, morte). Părinţii bisericef creştine consecrară 
acestă di profetului Ieremi&. Pe teritoriul Sarmizegetusei, sărbătârca cea mare a Armin- 
denului se celebreză la Densuș, unde mai esistă până astă-di cel mai vechii monument 
architectonic al Transilvanici, un mausolei dc formă ante-creştină, a cărui istoriă nu o 
cunóscem, dar care se vede, că a fi fost restaurat în cursul evului de mijloc tot în stilul antic, 
În ajunul acestei sărbători sc înfige în pământ lângă pórta fie-cărei case românesci o prăjină 
lungă de fag, séü de stejariii, cu crengi si frunde la veri, numită de ascmenca arminden. 
Ea remâne lângă stâlpul porţii până când se seceră grâul, scă se face cea de ántáiü páne 
nouă; atunci de regulă, femeile române, in semn de mulțămită lui D-deii, fac o pogace cóptá 
în test, ars cu lemne din arminden. In Attica și Arcadia, unde elementul pclasg rămase 
mult timp preponderant, sărbătorile poporale în onórea lui Hermes se numiaü *Epuotu; 
la porțile edificielor publice și ale caselor private se puneaă stâlpi scă armindeni, numiți 
“Eppa? ("Eopüc orpopatos, 'Epptc 5 mpbc. 1 mo). Mai notăm aici, că numele de 
arminden pentru stâlpii lui Hermes cra cunoscut şi în anticitate, Autorii grecesci însă 
transformară acest cuvânt în *EopoYiwn, cu înțelesul de statuă séii pilastru, ce înfățișa 
lângă o-laltă, capul lui Hermes și al Athenei (Cf. Cic, ad Att. I. 9). In ce privesce vechile 
representări ale lui Hermes, cl ne apare adese ori figurat cu barbă, une ori cu dóue, trei 
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și patru capete, În cultul roman sărbătorea cea mare in onórea lui Hermes (Mercuriu) 
era in diua de 15 Maiă; ér pentru Maia, mama lui Hermes, sacrificiile se făceaă în prima 
di a lui Maiü, adecă la Arminden (Macrob. Sat. I. 12). . ^ 

Despre Armes, scü Hermes, se păstrase unele traditiuni istorice şi la triburile arimice, 
ce emigrase de Ia Carpaţi in Italia. Faunus, vechiul rege al Latinilor, a cărui regc- 
dint se aflase pe muntele Avcntin din Roma, maï avea, după cum ne spune Diodor 
Sicul (VI. 5. 2), și numele de “Eapuzis (Eop3v), de sigur însă în dialectele italice sub forma 
de Armes si Armen. Soţia lui Faun a fost o fată din téra Hyperboreilor 
(Dionys. 1. 43), și el are, in mare parte, aspectele tradiționale ale lui Ames 2). Unele 
din monetele vechi ale Romei pórtá pe o față tipul lui Ianus, pe alta tipul lui Hermes. 
Probabil, cá Armes séü Hermes, este deul ocult, sub a cărui protectiune specială se afla 
cetatea Romci (Macrob. Sat. III. 9). La Faun, sóü la Hermes, cum î-l mai numesce 
Diodor, apeleză Numa, când voesce sé induplece mânia lui Joe (Ovid. Fast. HI. 491). 


După cucerirea Daciei, Hermes, séü Armes, rămase și mai depárte o divinitate oro 
tectórá a Sarmizegetusci si a întregei provincie. În inscriptiunile latine însă, numele să 
cel vechii national, este tot-de-una înlocuit cu numele altor divinități similare romane. 

Cea de ântâiă alusiune la vechiul fundator şi patron al Sarmizegetusei o aflăm în 
inscripțiunea monumentală a legatului imperial M. Scaurianus, despre intemeiarea 
coloniei Sarmizegetusa. Textul acestei memorabile inscriptiuni, ast fel cum a fost copiat 
înainte de a. 1465, când momentul era aprópe întreg, și cum se află transcris în cele. mai 
vechi codice epigrafice, are următârea cuprindere: 

1:0-M 
ROMVLO > PARENTI 
MARTI + AVXILIATORI 
FELICIBVS-AVSPICIIS- CAE 
SAKIS + DIVI * NERVAE 
TRAIANI > — AVGVSTI 
CONDITA - COLONIA 

DACICA 
SARMIZ 
10 PER 
M * SCAVRIANVM p. Chr. 110. 
EIV$ + PRO PR 2); 


a 


În acestă inscriptiune, Romulus cu epitetul de «Parens» figurézá ca o divinitate 
protectóre a colonieí Sarmizegetusa, imediat dupá Jupiter Optimus Maximus; ór 
Marte, o divinitate superiórá olympics, unul din cei 12 Consentes, este amintit numai 


în locul al treilea, în urma unui simplu eroi, séŭ semideü, şi numai cu epitetul modest 


3) Armes ca deñ al păstorilor şi protector al turmelor avea ca simbol caricteristic dóue córne pe cap. Tot 
ast-fel era representat şi Faunus (Val, Flacci Arg. VI. v. 530—533: inglorius Armes..... frontem cum 
cornibus auxit. —O vidii Fast. HI. v. 312: quatiens cornua Faunus).—Una din monetele vechi ale Daciel 
(Fig. 246, nr. 11) ne infájigézá de asemenea pe Armis cu due Cornite de asupra frun. 

2) C. I. L, vol, Hf, nr. 1449. — Am omis aici rectificările sl suplinirile iut Mommsen în linia 4 ex aucto- 
ritale imf., şi în linia 11: Zeg(Youem) V. M(acedonicam), de óre-ce conjecturile sale adese orí nu aŭ fost satis- 


făcătore. De altmintrelea însuși recunósce, cá bdntregirens ce o propune, cu privire la liuia 11, nu are o basă 
destul de sigură. 
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dc «auxiliator» Se ar páré, că vechia hierarchia dogmatică estc resturnatá in acestă in- 
scriptiune; și ne întrebăm, se pote Gre, ca teologia romană, atât de severă și consequentă 
în forme, st degradeze o divinitate olympică? 

Romul, în calitate de conditor urbis (Romae), cra, ce e drept, venerat cu numele 
«Quirinus» pe cele sépte coline de lângă Tibru. Însă nu putea së esiste nici un motiv 
religios, ca Romul sé fie decretat în cultul public al Dacici, ca «Parcns» al coloniei 
Sarmizegetusa, care nu purta nici cel puţin numele adoptiv de <Romula», ori «Romulea», 
Este aşa dar afară de ori-ce îndoislă, că numele de «Romulus Parens» din acestă 
inscriptiune se referă la altă divinitate, nu însă la «Romulus Quirinus». 

Esplicatiunea acestei misterióse inscripțiuni o putem afla numai în traditiunile religióse 
și istorice ale Daciei. Sarmiz-egetusa purta de fapt numele lui Armis séü Sarmis, 
care avea un cult religios vechiü nu numai în Dacia, dar și în Scytia, in Thracia etc. 
La a. 110 d. Chr. se pune fundamentul nouei colonii. Senatul roman hotăresce a se păstra 
numele istoric al acestei capitale, și ast-fel noua coloniă este consecratá sub numele de 
Sarmiz-egetusa. O-dată numele cel vechiă al cetății fiind adoptat, era o conditiune 
indispensabilă a dreptului public sacral să se respecteze gi drepturile vechilor divinități 
tutelare, cu atât mai mult, că în rugăciunile de evocare, se făcea acestor divinităţi o 
promisiune solemnă, că cle vor rămâne si pe viitorii protectore ale poporului si ale osta- 
şilor romani ( Macrob. Sat. HI, 9). 

Legatul imperial Scaurian face în inscriptiunea de inaugurare a coloniei numai o schimbare 
de formă. Numele luf Armis séü Sarmiz, al vechiului întemeiătoriiă şi patron al Sarmiz- 
egetusei, a fost substituit în acestă inscriptiune prin divinitatea equivocă a lui «Romulus 
Parens», un nume, care din punct de vedere istoric și dogmatic se referia la Armis, 
ér din punct de vedere politic onora pe Romul, numit-de altmintrelea în legendele 
evului dc mijloc și Armelus (Graf, Roma nella memoria del medio evo, I. p. 107). 
Cele-lalte divinități protectóre ale Coloniei Sarmizegetusa, aveai de asemenea tradițiuni 
religióse la Dunărea de jos. Jupiter Optimus Maximus representa de fapt pe Zsüc 
ăptaroc păţtscoc, edpbona, divinitatea cea vechiă tutelară a Dacici (Vedi mal sus p. 226). 
O probă în acestă privință ne sunt cele 24 inscripţiuni ale Cohortei f Aelia Dacorum din 
Britannia, din cari 21 se věd dedicate lui I. O. M. (C, I. L. vol. VII, nr. 806—826, 975). 
Ín fine Marte, era d=ul protector al câmpiilor getice (Virgiliu, Aen. III. 35; Gradivum 
patrem Geticis qui praesidet arvis). 

Hermes, pe care Romanii î-l asimilará mal târdiă cu Mercuriu, ne mai apare a 
divinitate protectóre a coloniei Sarmizegetusa și pe un stâlp tctragon, scă pe un arminden 
antic (hermathene), ce a esistat în sec. XVI-lea în biscrica românescă din Haţeg cu inscrip- 
tiunea; Mercurio ct Minervae dis tutelaribus (Neigebaur, Dacien, p. 88; 1; 29, 48). 


Despre Hermes, ca părinte al rusei romane $i despre raporturile sale filiale față cu Dacia 
maï avem încă o inscriptiune de o importanță deosebită, al cărei înțeles însă până astă-di 


a rămas cu totul obscur. Acéstá inscriptiune pusă pe un altar votiv, s'a păstrat întregă 
până în dilele nóstre (C. I. L, vol. III, nr..1351, 7833). 


1) Chipul tradiţional al lut Romul se vede a fi fost representat în acceaşi formă, ca și al luf Hermes, 
dâue penaşe pecap. Virgil, Aen. VI. v. 779—80: 
Romulus; Assaraci quem sanguinis Ilia mater 


Educet: viden! ut geminae stant vertice Cristae?, 


o 
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Textul dedicaţiunii este următoriul: 
1*0*M 
TERRAE INDIA E 
„ET * GENIO * P * R 
ET 9 COMMERC 
FELIX, + CÆS + Ñ, + SEr 
VIL - Sxto PON NC 
PROMS EX ST. MIC 
EX VI e fiin 

Kovi) O(btimo) M(aximo), Terrae Dac(ae) et Gento P(opuli) R (omani) et commerci (2) 
Felix Caes(aris) n(ostri) sefri(vus) Mim statio (uz) pont(i5) Aug(usti) bromol(us) 
ex st(atione) Mic(va) ex vi ..... d . 

În acestă inscriptiune Terra Dacia, Mama cea mare a timpurilor preistorice. 
(Cf. p. 251), identică tot-o-datá cu Maia, mama lui Hermes (Macrob. Sat. I. 12), ocupá 
Jocul vechimii și al demnității înainte de Genius Populi Romani et commercii. 
Ne întrebăm însă, cine este acest mare Geniü tutelar, fiind-că sub numele acesta după 
cum vedem, se vorbesce aici, numai de o singură divinitate, însă cu dóue calități principale, 
una ca Părinte al Poporului Roman și alta ca Părinte a! comerciului. De fapt, noi avem 
aici o simplă perifrasă. Geniul, séü divinitatea, la care se refer aceste cuvinte, este Hermes 
(Hcrmias), unul și acelaşi cu Armes al Scytiel şi cu Armis al Sarmizegetuscă, numit si 
Romulus Parens în inscriptiunea legatului imperial Scaurian. Ne aflăm aga dar aici în 
fata unor traditiuni cu forme oficiale si rcligióse, cară atribue vechiului Hermes, scă lui 
Armis al Dacici, onórea de Părinte al Poporului Roman. 

Monstele cu inscriptiunile APMIE şi SAPNIS BAEIA aŭ fost, fără indoiél&, bătute in 
timpurile mai târdii ale Daciei, când Armis devenise o personalitate legendară și avea 
un cult religios. Tipul săă pe aceste monete ne infátigézá numai efigia unel divinități 
protectóre a Daciei, a unul Domn glorios, ce a ilustrat acestă térà. 


B. AMonetele cu legenda A(rmi)S O(n). 


O altă grupă de monete archaice ale Daciei, cc se descoper adese-ori în părțile de 
sud-vest ale Transilvaniei, sunt fabricate din aramă mestecată cu argint și puțin aur. 
Aceste monete se caracterisézá prin forma lor scufată, séŭ fârte concavă; aŭ un dia- 
metru de 30—36mm., o grosime de 1—2mm. și presintă o colóre galbená-cenugiá (Fig. 246). 

Cele mai multe din aceste monete ne înfățișeză pe revers, scii pe partea concavă, 
figura unui cal cu picióre de pasăre. Călărețul este indicat în mod simbolic prin 
o simplă cârjă, scă prin un bățiň având un caduceu în partea de asupra, atributul prin- 
cipal al deului Hermes. La început, varga cea de aur a lui Hermes avuse forma unei 
simple nuiclc cu trei fof, fúßðos ygvosin rptrăcndos (Hymn. in Merc. v. 529). Mai târdiă 
insă, acestă vargă ne apare sub forma unei cârje pastorale (ceryx). Cele două foi 
superióre fură apropiate mal mult una de alta si în urmă transformate în șerpi; o alu- 
siune la fabula, că Hermes védénd doi şerpi bătendu-se i-a despărţit cu varga sa. Sub 
forma acesta, după cum ne spune Pliniu (|. XXIX. 12. 2), varga lui Hermes era usiiatá 
la popórcle barbare, ca simbol al reconciliării, al concordiei şi al păcii. Pe unele din 


246. — Vechile monete ale Daciei. Grupa Armis-Ion !). 


1) Dupk Archiv d. Verelues f. slebenb, Iandeskunde, N, F. XV. Bd. Taf. ISMI V, — Denlachriften d. Wiener 
Akademie, Phil.hisi, Cl. IX. Bd., p. 402. 9. — Alte varietăți din acăstă calegoriă se pot vodă la Bolliac, 
Trompetta Carpaţilor, Nr. 939 din 1871, şi li Frochner, La Colonne Trujune, e F, p. VUL 
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aceste monete, in locul caduceului figureză o liră archaică cu trei córde, atributul 
musical al lui Hermes. Coma calului e formată de regulă din sépte globule séü steluțe, 
numărul Pleiadelor, din cari făcea parte Maia, mama lui Hermes. Une ori aceste 
steluțe se văd grupate lângă o-laltă în forma constelațiunii! Pleiadelor de 

Adese orí pe reversul acestor monete ni se presintá si unele monograme, séü inscrip- 
tiunf abreviate. Literele însă aŭ de regulă o formă simbolică, Ast-fel, că una din varie- 
tütile aceste (Fig. 246, 1) ne infátisézá pe revers un patrat lungáret divisat de a lungul 
in dóue secţiuni Îl. De fapt, noi avem aici o literă archaică, si fiind-că reversul acestei 


monete pórtá ca simbol un caduceu, va trebui să considerăm mai ántáiü acest semn 
grafic ca un H, literă inițială din numele lui Hermes, după cum cei vechi scria 
M AM4 AH-— Epps 2); Pe un alt revers (Fig. 246, 7) vedem imprimată litera 9, 


care sub forma acesta corespunde în prima liniă la G(s0g), 

Rămâne să esaminăm acum aversul, scă partea convexă a acestor monete, 

Pe acestă faţă se vede imprimat tipul principal, un cap viril, care la primul aspect se ar 
páré, că a fost desemnat și gravat in un stil cu totul capricios şi barbar, Însă forma acesta 
singulară a capului, nu se datoresce în nici un cas barbariei artei, ci noi avem aici un tip 
hieratic traditional, compus ast-fe] din mai multe semne şi figuri simbolice, după nisce 
doctrine vechi metafisice. 

În partea de jos a capului se vede litera Tr sei rd — A, ornatá cu globule séü ste- 
lute (Fig. 246, 3,8). Din aintea fruntii este litera $ având forma de la drépta spre stânga, 
oră vice-versa, Pe un alt specimen, litera A ne apare sub o formă mai archaică T, ce co- 
respunde la un A latin. Ast-fel cá avem aici dóue litere isolate, una iniţială şi alta finală, 
ce ne indică numele regelui A(rm2)S, după cum același nume ne apare indicat și pe 
revers prin semnul grafic i (H/ermes]). Mai esistă încă o varietate din aceste monete 
(Fig. 246, 3), unde înaintea luf A se vede și litera V (D/exs]), ce corespunde la [o (Ode) de 
pe reversul de sub nr. 7. | - 

Despre Hermes mai spuneaü legendele vechi, că dânsul a fost autorul limbei 
vorbite; că el a dat voce celor de ântâiii ómeni, séü facultatea de a-și esprima gân- 
dirile prin cuvinte 5), din care causă, mai avea și epitetele de hây:os și Epumvebs. Acestă 
legendă teologică, care ne infátisézi pe Hermes ca verbum, séü ca inteligență divină 
a anticității, o vedem esprimată în un mod fórte clar pe aversul acestei grupe de monete. 
Capul regelui Armis, séü Hermes, cste figurat aici cu buzele deschise sub forma unui 
V. (verbum) séü. 4 (h&og), ca si cum el ar învăţa pe cineva primele elemente ale esprimării 
cuvintelor. | 

După cum vedem, cele mai multe din aceste monete vechi ale Dacici, ne presintă 
pe avers capul hieratic al regelui Armis, sub forma lui “Eguiic Spumvbs, ér pe revers 


aflăm atributele lui Hermes ca nunțiu al deilor, cârja pastorală, ori cârja cu formă de 


1) Un caracter simbolic t-l are si forma particulară concavă a acestor monete, Avem aici o emblemă teo- 
logică a bróscet festóse din legenda lui Hermes, şi întrun sens mal vast a bolți! cerluluf (Servius, Virg. 
Aen, I. 505). 

2) Lenormant, L'origine et la formation de l'alph. gr., pag. 13. 25. 

3) Hesiodi Opera et dies v. 78. — Horatii Od: I. 10. — Ovidil Fast, V. v. 669, — Mrerobii Sat. T. 19. 
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caducei şi calul săi ceresc, ușor și repede, numit și equus ales, Arion, Scythius, 
(Dupuis, Orig. d. tous les cultes, VI. ED à 


Hermes întocmai ca si alte divinități avea in anticitatc diferite numiri 1). Ast-fel unele 
din aceste monete concave ale Daciei pórtá pe avers numele lui A(rm)S, ér pe re- 


vers numele lui 10 (n) sei [anus 2). La acestă categoriă aparține specimenul dela 
(Fig. 246, 6) unde monograma ÎI ne apare sub forma de |[l=10. Pe un alt specimen (nr. 2) 
aflăm literele IDI. Este același nume de lL1()), însă sub o formă mistică de lo, = 
vox, verbum, clamor, flatus 3). De altmintrelea chiar și monograma o (eds), de la` 
Fig. 246, 7, nc infátigéz& sub acestă formă și o combinatiune din lQ == IO(v) Ín alfabetul 


plutasilor románi dela Rucár (j. Muscel) monograma se folosesce spre a indica numele 
personale, ce incep cu 7o (Ion, Iosif), 

În finc, mai e de lipsă să notăm aici, că numele de 160 ('Iov) se mai vede indicat pe 
aceste monete prin semnul astronomic al cumpenei £>, și prin forma caduceului G) si Cp). 

Afară de tipurile si afară de legendcle abreviate, despre cari am vorbit până aici, maï 
aflăm pe aceste monete diferite simbóle astronomice, cară ne probeză in mod pe 
deplin cert, că acest Armis, rcpresentat pe monetcle concave ale Daciei, era una şi 
aceeași personalitate preistorică cu Ianus séü "Inv, 

Ast-fel vedem, cá cele mai multe varietăți din aceste monete ne presintá pe revers un 
atribut cu totul particular, trei globule séü steluțe, impreunate prin o linie dreptă și având 
forma unei măciuce cu trel noduri o—e—, De asemenea se věd şi pe avers mai multe 
globule séü steluțe, ce incunjurá tipul lui Armis în formă cerculará, séü semicerculară. 

Una din constelatiunile boreale ccle mai frumóse, a fost consecrată în anticitate lui 
Ianus şi purta numele séü. Acestă constelatiune compusă din 25 stele visibile, se 
caracteriséz& cu deosebire prin trei stele frumóse de mărime secundară, asedate in liniă 
dreptă și num te în era creștină bastonul lui Iacob. 

Arabii, cari ne-ai transmis în evul de mijloc cunoscintele astronomice, ce le ctre 
în diferite timpuri dela Greci si de la triburile pelasge ale Asiei, numiaü intrégá conste. 
laţiunea acesta Aramech. Cu deosebire se da acest nume stelei celei mai strălucitâre ` 
din cele trei agedate în linia dréptà (Dupuis, t. VI. 411). Ast-fel sub forma de Aramech, 
Arabii ne aŭ pástrat numele lui Armis, séü Armes, pentru constelatiunea p d 
lui Ianus 4). i. 

Numele lui Ianus, Bub und de Ionos, ne mai apare și pe altă monetá din acestă 
scrie. 

Una din aceste varietăţi, pe care o reproducem aici sub Fig. 246,12, ne înfățişeză pe 
avers tipul lui Armis cu buzele deschise (Epu'nvebs). Pe revers vedem representat pe 
același Armis în calitate de Fatuus, séü profet al păstorilor (Hymn. v. 566), sedénd 
pe un tron decorat cu stele, si având în mâna stângă un sceptru de globule scii steluțe, 


1) Cieero, N. D. f, 30: In Pontificum libris Deorum non magnus numerus, nominum magnus. 

2) Archeologul Kenner din Viena, vorbind despre o serie de monete barbare, ce aparțin în mare parte 
Daciel, constată de asemenea același fenomen, dóue nume pe una si aceeaşi monetă (Wiener Num. 
Zeitschr. XXVII B. p. 71). 

3) Constelatiunea lui Ianus se mal numia sí clamans, clamator, E TOS imm VI. A1). 


4) În anticitatea greco-latină numită $i Bootes (Bouriul), le Hesychiu Orion. 
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ér în mâna dreptă ţinând o pasăre, pe care o privesce în faţă (avem aspiciens). În partea 


dinainte a figure] legenda ^' ȘIAETG), ér în dos A. MI IONOPI 1), adecă dóue nume 


unul A (g) MI(c) si al doilea fórte clar IONOZ. 

După cum vedem, noi ne aflăm aici în fața unor date positive, că în timpul când se 
bătuse aceste monete, traditiunile teologice ale Daciei identifica pe Armis, vechiul rege 
al acestei țări; séu pe Hermes al Pelasgilor meridionali; cu Ion séü Ianus, numit de Ju- 
venal antiquissimus divâm, şi despre care spuneaü traditiunile italice, că domnise 
mai ántáiü în părțiñe de răsărit ale Europei ?). De altmintrelea aŭ esistat şi in teologia 
greco-romană raporturi fórte apropiate între Ianus $i Hermes. Amândoi sunt rectores 
viarum; amândoi páitorii porţilor ; amândoi mijlocitori intre ómeni și del ; amândoi aveaă 
ca atribut cárja scă varga; amândoi erai consideraţi ca una si aceeași divinitate a sórelui 
(Macrobii Saturnal. I. 9. 19); amândoi înfățișați cu due fete, Hermes în părțile de 
răsărit ale Europei și Ianus în părţile de apus. În fine mal notăm aici, că unele: emisiuni 
ale așilor romani purtaii pe o față tipul lui Ianus și pe alta tipul lui Hermes séŭ Mercuriu 3). 

Aceste monete concave ale Daciei, ne infátigézá ast-fel, cea mai archaică formă oficială 
a numelui, séi conumeluï, de IO(z), ce-l avuse primul rege divinisat al acestei téri, un 
nume glorios, pe care l'a păstrat, ca un titlu sfânt si traditional, Domnii români până in 
dilele nóstre; însă de sigur fără să-și pótá da séma de originea, de vechimea și stră- 
lucirea -estraordinară a acestui nume adoptiv., 

-Pe unele din aceste monete (nr. 6) ne maï apare ca simbol si figura unui cáne CON E 
desemnat în același mod elementar archaic. ca si figurile de animale pe pristenele des- 
coperite la Troia, Cánele era animalul sacru al lui Hermes séü Mercuriu, simbol al 
vigilanteï gi fidelității, Un vechii as libral, ce a fost atribuit oraşului Hadria din Picenum, 
ne infátlsézá pe avers tipul luy Ianus, încins peste frunte cu o diademá de trei stele o—o—o, 
aláturi se vede legenda HAT, ér pe revers un câne culcat. După cum ne spune Ovidiu 
(Fast. V. 129 seqq.), vechil dei tutelari ai Romei, numiţi Lares praestites, a căror 
sérbátóre religiósá era în 1-a di a lunei Maiă (séü la Arminden), încă aveaă ca simbol 
un câne lângă picióre, de óre-ce, după cum scrie Ovidiu, Larii aceștia, dimpreună cu cánele, 
veghézà pentru siguranța poporului reman si a murilor cetăţii, . 

Acest atribut al deului Hermes representa de fapt constelatiunea australă, numită x5wv, 
canis, séŭ cánele ceresc, compusă din 20 stele, intre cari se află Sirius, stéua cea 
mai frumósá si mai strălucitâre a ceriuluf, consecratá in particular lui Hermes, si pe care 
Arabii o numiaü aliemini și aliaminio (Dupuis, VI. 509). Rolul, ce l'a avut în tco», 
logia vechiă a Daciei, acestă constelatiune (cuius sideris effectns amplissimi in terra sen- 
tiuntur, Pliniu. I. 40.) se constată prin figura simbolică, ce o reproducem aici (Fig. 247). 


1) Acâstă monelă face parte din colecțiunea Prokeseh-Osten. Desemnul s'a publicat mal Ântâii în Denkschr, 
à. Wien. Akad., IX. Rd., p. 402, nr. 9. Neavând la in demână publicatiunea vienesă, nof reproducem la p. 749, 
nr. 12 tipul acestei mouete după Tocilescu, Dacia îoainte de Romaot (Ed. Acad. rom.) Tab. 1, nr. 9. 

13) La Bulgarit de astă-QI, ear representă în mare parte oum»I populajiunea slavisată a Mesiet veehi, aflăm 
o mulţime de cântece bitrânesci despre un eroii mitic, numit Ianeul voivod valaeh şi laneula 
lunae (vitézul), a cărut atribute sunt un eal năsdrăvau sci fugaciti, o.atea de sérä şi o pastre 
müiéstri (Şecătoarea, Fălticeni, 1896, p. 142, 209.) 

3) Se pare, ei teologia romană euuoscea numele de Armis a lul Ianus. Diferite alusiuol la acest nume aflăm 
la autorit vechi Cf, Liviu (I. 19): (Ianus) apertus ut jn armis esse civitatem HO agis. — Ovidiu, Fast, 
I. 264; V. 665. 
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În partea din ainte, sub piciorul stâng al cânelui, sc observă o mică cavitate de formă cir- 
cvlară, destinată pentru o pétr& lucitóre, scă stelut& emblematică. Tot ast-fel era repre- 
sentată constelatiunca Sirius și după învățatul ebreii Aben Ezra; Figura Canis, in cuius 
sinistro pede anteriore lucerna (Dupuis, VII. 53). Arcul, pe care sc rádimá figura, 


247. — Canis sidereus, simbolul constelatiunii australe 
Sirius. Figură de bronz descoperită în România. Mărime 
originală. Colectiunea nâstră. 


este perforat la ambele capcte, de unde resultă, că accst simbol astronomic a fost destinat 
să fie țintuit pe un obiect de formă emisferică. E 

Monetele cu tipul lui Ianus erai cunoscute încă din cea mai depărtată anticitate. 
După tradifiunile istorice ale Romanilor si ale Grecilor, Ianus a fost cel de Antâiă, care 
a bătut monete de aramă; ér poctul Lucan (Phars. VI. 405) scrie, cá Iton (înţelege lon), 
care domnise peste pământul thessalic (scă a] Pelasgilor), a fost cel de ântâiă, care a pus 
argintul în fiacări, care a bătut monctc de aur si a topit aramă in cuptórole sale 
cele imense 1). 

Cele mai vechi monete, ce aparțin acestci grupe, aŭ fost bătute, fără indoiclá, în timpurile, 
când traditiunile şi doctrinele teologice ale Dacici formase din Armis o personalitate divină, 
când misteriele rcligióse de la Carpaţi ajunsese în deosebită fóre, și când influența lor — 
condusă de proselilism — începuse a se eslinde si la Pelusgii meridionali 2). Acestă 
epocă este în tot casul anteriórá ultimelor mirratiuni arimicc către apus si médàá-di. 

În Gallia Belgicá, undc emigrase din timpuri depărtate diferite triburi arimice, noi 
vedem imitată forma concavă a monctelor dacc. Lângă Sequana şi Rhodan sc reproduc 
in mod arbitrar tipurile, simbólele, une-ori si litera S de pe monetele lui Armis, fără 
a se tiné sémă de valórca particulară istorică, ce o aveai aceste semne pe monetele ori- 
ginale. Gallia vechiă nu a avut, după cum scim, o creatiune propriă de tipuri monetare, 
Caracterul escntialal monetelor sale a fost, până la începutul dominatiunii romano, co- 
piarea şi imitatiunea tipurilor italicne, siciliene și hispanice, și chiar a monetelor din 
Thracia și Macedonia. 

În Italia, cele mai vechi monete de aramă purtau numele de 45; un cuvént a cărui 
origine a rémas până astă-di obscură, De asemenea nu putem sci cu siguranță, nici 
până astă-di, in care parte a Italiei de mijloc aŭ început a se bate cele de ântâii mo- 
nctc numite ași. Un fapt insă, ce merită tóti atentiuuea nostră, este, cá agii cei vechi 


ai Italiei centrale ne presintă fórte multe forme simbolice şi Chiar litere imitate, ori 


1) Plutarch. Quaest, Rom. — aero), Sat, 1. 7. — Athenaeus, lib. XV. 
7) Cf. Platonis Axiochus la fine, — Hermes ern personălitatea principali si în cultul mistic al Samo- 
thracici (Preller, Gr. Myth. L 241). 


DIC, DENSUSIANU. 45 
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copiate, de pe monetele luf Armis-lanus din Dacia. Ast-fcl uncie emisiuni ale așilor romani 
pârtă pe avers efigia lui Janus si pc revers a lui Hermes. O alt serie de ași cu tipul 
lui Hermes aparțin orașului Ardea. O monetă autonomă a Albei din Latiu are pe avers 
capul lui Hermes si pe revers figura Pegaşului fugind de la drépta spre stânga. 
Pe un alt as italic cu legenda HAT vedem reproduse cele trei stele simbolice aie 
Daciei e—e—e, deeoránd ca o diademá capul lui Janus. În fine, pe un as roman, de 
sistem libral, aflăm literele combinate AÁ, o simplă imitatiune a monogramel AÀ (Maia) 
de pe monetele de la Carpaţi !). 

După cum vedem, cele mai vechi monete ale Daciei şi Italiei pórtà tipurile și atri- 
butele aceleiaşi divinităţi, a lui Ianus-Armis; însă, în ce privesce vechimea si concep- 


țiunea simbolică, prioritatea o aŭ monetele Daciei. 


C. Aouctele dace, tipul Maia. 
Cucle specimine avénd pe revers figura mesagerulu? călare 
și legenda LANVM(S) ARIM (us). 


La acestă grupă de moncte aparțin dóus catagorii. 
Unele sunt fabricate din acelaşi mctal, ca și cele precedente, din aramă mostecată 


248. — Diferite monete concave ale Daciei. Tipul Maia *). 


1) A se vede pag. "55, fig, 250, 
2; După Archiv d. Vereines f, siebenk. Londesknnde, X. F. NI Ra. Taf, JV—VI. 
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cu argint. Forma lor este concavă si apártin la clasa drachmelor gi tetradrachmelor 

dace (Fig. 246); Greutatea efcctivà vari€ză între 15/32— 18/32 după lotul vienes, 
Aceste monete, descoperite in Transilvania, ne presintă pe avers tipul nimfei 

Maia, une ori, cu o grupă de 6—8 globule sei steluțe, simbolul constelatiuni? Ple- 


iadelor, între cară locul vechimii şi al onorii î-l avea Maia, fica luf Atlas, Pe una din 


aceste monete, nimfa Maia este figurată cu fata în formă de pasărc (Fig. 248, 3), o alu- 


siune la numele poporal al constelatiunii Pleiadelor: gallina cum pullis suis. 


Pe revers se vede imprimată figura 
calului ceresc cu diferite simbólc, cárja 
pastorală a lui Hermes, cele trci stele scă 
globule din constelatiunea lui Ianus îm- 
preunate cu o liniórá drâptă, grupa de 
stele a Plciadelor, cari une-ori formézá 
coma calului, alte ori sunt asedate în 


cerc în jurul altei stele centrale +). 


m doua categoriă din acestă grupă 
de monetc se caracterisézá prin o artă 
mai progresată, în ce privesce desem- 
narea și imprimarea tipurilor. Aceste mo- 
nete sunt de argint si aü o grcutate 
efectivă între 16,685 — 17 gr. 

Pe avers se vede imprimat un bust 
de femcie, tip nobil si inteligent, cu pérul 
frumos inelat. De ambele laturi ale ti- 
pului câte o fóie de mălin. Este Maia, 
mama «gloriosului» Hermes, căreia Ho- 
mcr (Hymn. in Merc. v. 4) i dă epitetul 


de sbmAóxapoc, cu părul frumos buclat ' 


(Fig. 249). 


d 


249. — Monetă dacă, tipul 
Maia, avénd pe revers legenda 
IANV M(S) ARIM (us). După 
Archiv d. Vcreincs f. siebenb. 

Ldskde, 1877. Taf. XIV. 10 2), 


250.—Monetă dacă.. 


Av. Tipul Maia cua- 
tributul foilor de mălin 


și legenda pă (Maia). 
După Wien. Num. 


Zeitschr, 1895. Taf. 
I1]. 15. 


251.—M onetá dacă, 
tipul Maia. Revers 
cu legenda IANV M(S) 
ARIM(4s). Cabinetul 
numism. imp. din 
Viena, nr. 26724. 


Reversul acestor monctc ne infátisézá de regulă figura unui călăreț in fugă mare, tinénd 


în mână un ram de mălin cu trci frunde 2). Este Hermes, mesagerul deilor, cu varga sa 


homcericá 4), 


O ——_._. 


1) Pe aceste monete, une orf calul ceresc e representat fără cap și fără gât, Cf. Aratus: exoriems virgo.,.. 
occidit.... Equinum esput, occidit etiam collum (Dupuis, VIL 4), La piclórele Virpinei se aflà 


sttua numită Ianus (Ibid, VI, 317). 


2) Împrumntăm acest desemn din Archivul de peste Carpati; însă după cum amintim ín text, nu tóte li- 
terele legendei sunt reproduse exact, cu deosebire ultima literă din grupa de jos, ge 
3) La Horaţiu (Od, Ii. 7. 13) Mercuriu, sti Hermes, are și epitetul de «celer»; un cuvânt, care în 
timpurile vechi avuse injelesul de călăraş (eques). — Cf. Fulgentii Myth, lib. I, — Vechile monumente de artă 
ale Greciei infátisaü pe Hermes cu ari pi ia pălărie, orf la picióre, ca ast-fel să pâtă trece nu numa! peste uscat, 
dar şi peste măr. Însă la Pelasgi! de nord, după cum se constată din monumentele numismatice și din orna- 


mentele urnelor funerare, Hermes alérgă călare, 


3) Mălinul, numit în unele pári! scumpiă și liliac (syringa vulgaris), este un gen de arbuști, cu flori 


de colóre lila (renătă-roșietică) şi albe, ce decorézá primăvara în luna lut Maiü, 


nu numai grădinele cele mo- 


deste dar si parcurile cele luxóse, Originea geografică a acestuf arborel se reduce după nouele cercetări la 
Carpaţii de răsărit (Transilvania şi Ungaria). In datinele religióse ale poporului român, mălinul are un 
rol particular, el este flórea Ar mindenulut, stii a sărbătorii cele? mari poporale din diua de 1 Maiti (ITasde "y 


Diet. T, p. 1710). 
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Mai multe esemplare din acestă specie de monete se află in colectiunile cabinctului 
imperial din Viena, Unele aü fost descoperite in anul 1776 la Poson (Pressburg) in Un- 
garla; altele in anul 3855 la Deutsch-Jahrendorf in comitatul Mogon lángá térmurele 
drept al Dunării (Pannonia de sus); în fine alte esemplare aŭ fost afiate în anul 1880 1) 
la Simmering in Viena. 

Distinșii archeologi Seid! si Kenner din Viena, cari s'aü ocupat cu descrierea acestor 
monete, aŭ trecut cu vederea importanța istorică a tipurilor numismatice, pe cari dânșii le 
caracterisézá numai prin cuvintele, «un cap de femeie» și «un călăreț». În ce privesce 
însă legenda de pe revers, dânșii erai de părere, că acesta contine numele unui principe 
barbar necunoscut de pe teritoriul Pannoniei supcerióre, IANTVMARVS. Acestă descifrare 
a legendei, sub forma de IANTVMARVS, nouă ni s'a părut încă de la primul aspect al de- 
semnului, ce se publicase, ca nesatisfăcătâre. Din acestă causă am credut, că e necesar sé 
avem informafiuni mai positive despre tóte esemplarele acestor monete, câte se păstreză 
astă-di in colectiunile cabinetului numismatic imperial din Viena. După comunicările, ce a 
bine-voit a ni le face în acéstă privință, Directiunea museului imperial, legenda este uniformă 
pe tóte esemplarele acestei monete, compusă din dóue grupe de litere, una în partea de 
sus, la drépta, și alta în partea de jos, fie-care grupă conținând aceleași litere. Tot-o-datá 
Diréctiunea museului imperial a bine-voit a ne pune la dispositiune si o copiă în ipsos de 
pe reversul escmplariului celui mai bine conservat, si al cărei desemn nol î-l repro- 
ducem aici sub Fig. 251. 

Intru adevăr, îndoielile, ce le avusem încă de la început, despre esactitatea descifrării 
acestei epigrafe, aŭ fost pe deplin întemeiate. IANTVMARVS, că legenda numismatică, 
este o simplă eróre. I 

Însă mai înainte de a csamina conținutul acestei legende, este de lipsă sé facem aici o 
constatare. Monetele dace î-și aŭ particularitátile lor nationale, în ce privesce forma ti- 
purilor și a simbólelor, forma alfabetului și esecutiunea epigrafică a legendelor. Adese-ori, 
litercle imprimate pe aceste monete aŭ formă simbolică, ca sé corespundă mai mult, 
ori mai puțin, caracterelor dogmatice ale divinităților tutelari, Ast-fel vedem, că pe mo- 
netele din grupa Armis-lon atât simbólele, cât si literele, aŭ caractere astronomice; tóte 
sunt ornate cu steluțe séü globule, fiiind-că globul era forma primitivă dogmatică, din 
care sc născuse Ianus (Ovid., Fast. T, v. 110: Tunc ego [Ianus] qui fueram globus). Pe 
alte monete, literele sunt formate din linióre neîmpreunate, mai gróse la basă şi mal 
subţiri la vérf, având aspectul unor cornite simbolice; adese-ori alfabetul legendelor 
este compus din litere de formă latină, mestecate cu caractere archaice pelasge ; în 
fine, se mai întemplă, că unele părți ale literelor sunt aşa de slab imprimate, încât pot 
să rămână neobservate și de ochii cei mai deprinși cu cetirea legendelor numismatice. 
Tóte aceste particularități epigrafice ale vechilor monete dace, proguc dificultăți serióse 
şi adese-ori rétáciri in descifrarea esactă a legendelor. 

Revenim acum în particular la inscriptiunea, cc o vedem imprimată pe reversul acestor 
monete (Fig. 249. 251). 


În ce privesce prima grupă de litere, l/VVM. , vom face aici o constatare de fapt. 


2) Seidl, Beiträge zu einer Chronik der arch. Funde der oesterr. Monarchie, in Archiv f. Kunde d. oesterr. 
Geschichtsquellen, XV (1856) p. 308.— Kenner, Der Münzfund v, Simmering, in Wiener Num. Zeitschsift, XXVII B, 
p. 57 seqq. 
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După esaminárile, ce a bine-voit a le face distinsul archeolog d-l W. Kubitschek din Viena, 
nu esistă nici cea mai mică urmă de vre un T legat cu N pe nici unul din cele cinci 
esemplare ale museului imperial; şi acesta se confirmă. și prin 'eopia in ipsos, ce ni s'a 
trimis (Fig. 251). A dóua cestiune paleografică este, că litera MI, prin care termină acestă 
primă parte a legendei, nu are nici de cum valórca unul M latin, ci este una din literele 
caracteristice ale alfabetului cadmic pelasg, dacic, etrusc, si retic, reprcsentánd pe cày (= È); 
ast-fel, că prima parte a lcgendci dc la Fig. 249 si 281 contine numele de INVM = IANVS 1), 

A dóua grupă de litere, ce se vede în partea de jos.a reversului, are pe esemplarul cel 
mai bine conservat al museuiui din Viena (Fig. 251) forma: de AMA, unde litera R este 
însemnată de asupra cu un globulet, ast-fel că represent aici valórea unui RI. În ce pri- 
vesce însă ultima literă Al, acesta nu este un VS, după cum aŭ presupus archeologii 
Seidl si Kenner, ci avem aici numai un simplu M în gen archaic, cu piciorul dinainte fórtc 
subțire. (care a rémas neobservat). Spre a punc. mai bine în evidență aecstă impre- 
jurarc, noi vom reproduce aici câteva specimine despre forma acestei litere în al- 
fabetul cadmic-fenician, cadmic-grecesc, şi din manuscrisele ce apartin primei perióde 
a evului de mijloc: us AN NA Mm M A ; ele vor servi spre a lumina 
si mai bine cestiunea, cá acest caracter epigrafic, ce a fost considerat intr'un mod eronat 
ca VS, nu este de cát un simplu M. 

Ultima grupă deliterede pe monctele Fig. 249.251 ne presintă aga "me 4i ARIM (us). 

Istoricul Xantus (fr. 4) încă amintcsce despre un rege cu numele Arimus (Arimân), 
care domnise peste jii unde Typhon purtase 
răsboiti. cu qei. : ^ - 

Pe monetele de aur ale Daciei, mai aflăm forma 
de APMIY 5. 

O vechiă monetă de bronz, pe care numismaticii o . 


252. — O monetă a Ilergetilor 


atribue orașului Ariminum din Italia, ne presintă pe din Hispania, bătută la Osca, 


avers un cap cu barbă și căciulă conică, ér pe revers representând pe revers tipul 
4 : cáláretuluf dacic cu legenda 

numele ARIM (Mionnet, Descr. d. med. Suppl. XPMAN?») După Berthelot, 

T. I, p. 208). - Gr, Encycl. t. XVI. 354. . 


O monctá a Tlergetilor din peninsula ibericá, ne in- 


Hn 


fätiséză pe revcrs figura călărețului dacic cu legenda XPMAN (Orman), ér pe avers 


15 


tipul lui Ianus cu globule pe cap si pe barbă. 


1) În cântecele eroice tradiţionale ale poporulut român, vechiul Hermes, mesagerul deilor din Olymp, încă 
portă numele de Iu ánas, Gazeta Trans. Nr, 160 din 1905; 


Colop mândru instrufat, Pe murg negru cáliind?... 
In jos către Bélgárad, å Da se duce Iuánas, 
Cine fuge si se duce Voinic mándru din Milas. 


AicI primul vers ne indică pe Hermes, al cărul atribut in mitologia grecéscá era o pălăriă cu a ipi séü 
cu pene. 

2) Mat esistă încă unele monete dace, ce pórtá pe revers figura călărețului (Hermes) cu monograma R și cu 
legendele EICCAIO, ECCAIO, HCCAIO si SVICCA (Arch. d. Ver. a. 1877, p. 85—86). Notăm aici, că mono- 


grama P o mai aflăm si pe unele monete ale regelui Filip 1! din-Macedonia şi a fiului săi Alesandru cel Mare 
` însoțită de tipul, orí atributele, lui Hermes (Mionnet, Planches, LXX, 2. 4.— Prokesch-O sten, Wien, 


numism. Zeitschr. 1869. nr. 115), Însă pe tóte aceste monete, monogramele R şi P ; ce stai în raport imediat cu 
numele principilor, aŭ numa! um sens genealogic. Regii Thraciel, ne spune Herodot, consideraü pe Hermes ca 
protopürintele lor.—Arcadii adoraü pe o vechiă divinitate sub numele de Zeúg X&oyay (Paus. VIII. 12, 1). 

5) Cu'o suliță în mână, în loc de varga simbolică, este Egi călărețul şi pe diferiti monete ale Daciel, Cf. 
Archiv d, Vereines, a. 1877, p. 85; si Fig. nr, 253, pag. 753. 
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Íntréga legendă de pe reversul acestor monete de argint (Fig. 249. 251) contine așa 
dar numele de IANVS ARIM(u:), după cum améndóue aceste nume ne apar și pe mo- 
netele concave ale Daciei sub forma de A(rmz)S lO(x) 3). iin 

Aceste monete, cu legenda IANVM(S) ARIM(zs), cu tóte că aŭ fost descoperite lângă 
frontierele Pannoniei de sus, aparțin însă, după divinit&tile și după simbólele, ce le înfățișeză, 
la clasa monctelor vechi nationale a Daciei 2). Dominatiunez Dacilor se estinsese în timpurile 
din urmă ale republicei romane și peste Pannonia de sus. În acestă privință vom aminti 
aici de espeditiunea lui Boerebista, contemporanul lui Cesar, care cucerise teritoriul Boilor 
din Pannonia de sus și al Tauriscilor din părţile de răsărit ale Noricului 3). 

Mai rămâne sé amintim aici încă de o varietate a monetelor dace, ce face parte din grupa 
Maia (Fig. 253); Acestă monetă ne înfățișcză pe revers 
tipul călărețului dac, având de desupt o legendă, ce a 
rémas până astă-di nedescifrată. Unele părți din literele, 
ce compun legenda, se văd a fi fost sterse, ori mal slab 
imprimate, ast-fel că desemnul, ce-l reproducem aici după 
Archivul din Transilvania, este întru cât-va defectuos. 


253.—Moneta dacă, tipul 
Maia. Pe revers figura i 
călărețului dac și legenda Însă dacă facem o comparatiune cu monetele IANVAS) 


PAN AS Dapă xcd m ARIM(us), descoperite la Deutsch-Jahrendorf și la Poson, 


1877. Taf, XIV. 12. putem ușor recunósce, că legenda de pe revers este INVM, 
adecá Ianus 4). à 
În resumat, tóte aceste monete antice.ale Daciei, cu legendele APMIE BAEZXIA(só); 
A P(ptc) AT (htop), A(rmz)S IO), A(o)MI(c) IONOX si IANVA(S) ARIM(us), glorifică, după 
cum vedem pe marele părinte al ginti arimice de la Carpaţi, pe Armis, stă Hermes, 
interpretul deilor, dascălul cel genial al lumii vechi, autorul alfabetului și al astronomiei, 
despre care vom vorbi si maï târdiă 5), 


1) În tezaurul descoperit la Deutsch-Jahrendorf, pe lângă monetele cn legenda IANUAM(S) ARIM(us) s'a allat 
si dóue esemplare cu inscripțiunea AINORIX (Wlener Num. Zeitschr. a. 1895, p. 58). Aict, primele dóue litere 
sunt transpuse. Forma originală a numeluf este IANORIX (Iano rix). Toi astfel ne spune Suida, că 
"]ovov&ptog ca divinitate era numit şi Aluváptoc. La Eschyl (Suppl. 574) este invocat Zedg ul&vog «piov 
(Jupiter aetcrne regnans). A 

2) Eckhel, Doctr, num. I, 2. 4: verishiniliter tamen in hoc tractu (Daciae) signati sunt numi tetradruchini 
fabricae rudis.. ... qui... .. illinc (pe revers) equitem sistunt... quorum magna in hunc diem copiam In 
Transilvania, quae veteris Daciae nobiliorem partem constituit, eruitur; quorsum et pertinent numi Biatec, 
Busu,Nonnos,Suicca, aliique, — Despre monetelc Biatec descoperite în Transilvania scrie Hene (Bey- 
träge zur dacischen Geschichte. Hermannstadt, 1836, p. 82): Vor einigen Jahren habe Ich Gelegenheit gehabt ei- 
nige in Fel-Gyogy (Transilvauia) ausgegrabene Biastechs oder Bia-theks zu sehen, welche für pa- 
triotische Münzen gehalten wurden: Alleiu aus 30—40 Stücken, konnte Ich mit Mühe entziffern, dass die convexe 
Form eine Münze, und in der Concaven eine kleine Erhöhung, die aufgehende Sonne 
bedeuten soll. 

3) Strabonls lib. VII, 3. 11.—După Tacit (Germ. 1) teritoriul Dacilor era vecin cu al Germanilor.— 
Conf. ibid, Hist, IV. 54. i 

1) Pe aversul acestef monete, vedem figurat tipul nimfe Maia, sub formă de Terra mater (Macrob. 1. 12), 
avénd pe cap un coif craticulat si de asupra legenda DVTEVTE. Nu putem sci, dacă lcgenda de pe acéstá față: 
este esact reprodusă, și ast-fel nu ne putem pronunța, dacă avem aici un nume al divinității, ori numele mo- 
netef, séú póte o devisă în limba natională a Arimilor din Dacia. 

5) Un relief.de marmură descoperit pe la începutul seculului trecut la Grădisce, în ruinele Sarmizegetuaet, 


represintă figura unul călăreț în aceeasf pnsitiune, cum ne apare și pe inonetele Daciei. Desemnul ncestur 
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Înainte de a încheia acest studiu asupra vechilor monete ale Daciei, credem, că presintă 
un deosebit interes sé reproducem aici unele date istorice despre varga de aur a lut 
Hermes, ca emblemă a puterii suverane a Domnilor români. 

În acestă privință Fotino CIoropía thg nahat Atos, I. 6) scrie: După ce Negru Vodă şi-a 
estins domnia sa peste tótà Téra muntenescă, a venit la dénsul Banul Craiovei (din familia 
Basarabilor), i s'a închinat şi supus de bună voiă, ér Negru Vodă a lăsat pe Banul Craiovei 
autonom în cârmuirea celor cinci județe și i-a conferit vargă de argint (žptopzy 'págBov). 
Fotino estrage acestă notiță din o vechiă cronică sârbescă. De aici resultă așa dar, cá 
varga de aur era în timpurile aceste simbolul autorității superióre a Domnilor români. 

În afară de cronica sérbóscá, pe care o citeză Fotino, ma! avem în acestă privinţă si altă 
fântână istorică. 4 . 

Un manuscris latin din sec. XVII intitulat «Historica relatio de statu Valachiae, 
1679 —1688», publicat de J. C. Engel in Geschichte 
d. Walachey. p. 109, ne infátisézá paloșul și varga 


lui Hermes (Fig. 254) ca inscmnele nationale ale pu- e m t 
terii si demnităţii suverane a Domnilor Térei româ- DA 
nesci; Despre atributele lui Hermes scrie Albericus 


: S ; 284. — Atributele lui Hermes 
(De deorum imaginibus): sua laeva virgam tenebat 


ca insemne ale Domnilor 
Térei românesci. 


quae erat scrpentibus circumsepta, et gladium 
curvum; quem harpen homo vocabat. 


Resultă asa dar, că varga de aur a fost în timpurile mai vechi sceptrul tradit tional al 
Domnilor románi, 


monument este publicat în revisa ungurescă «Tudományos Gyüjtem ény» (Pest, 1836, t. IV, p. 114) sub 
tidal: A’ Várhelyi régi Lovag (Vechiul călăreț de la Grădisce). Este personalitatea cea legendară a lui 


llermes, şi probabil că acest relief forma o icón& sfântă pentru un templu ori sanctuariü de penat. 
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5. Arimil (Aramaei, Sarmatae, Sauromatae) 


in Scyfdia europeană. 


Numele cel vechiü naţional al Scyfilor a fost, după cum ne spune Pliniu, 
Aramaei 1), o numire modificată după usul limbei grecesci, ce corespunde 
Ja o formă latină de Aram a ni, după cum Grecii diceaŭ "Pojutot în loc de 
Romani. l l 

În altă notiță geografică, același Pliniu vorbind despre regiunile Europei 


dincolo de munții Rhipaei, ne spune, că o parte a Scyţiel europene se 


numia Raunonia 2), adecă Ramnonia, cu zz prefăcut in v— 293). — 


255.— Figuri de Scyti păstori. Scena representati pe un vas de argint descoperit 
in un tumul de lângă Nicopol, pe térmurele de apus al Niprului de jos (Eremitagiul 
imp. din St. Petersburg). 


E ie PS 


256.— Figuri de Scyti regali (ZxóBe« Qac0-ftot). Scene gravate pe un vas de electru 
descoperit la Cherci (Panticapacum s. Bosphorus) în Crimea. În stânga doi résboinici 
converseză; unul rădimat pe lance are arcul legat de bréü, al doilea se radimă pe scut 
și pe lance. Urmézá apoi un alt Scyt, care pune o cârdă la arc. Spre a se apăra in 
contra intemperiilor, ci pârtă căciule (cucullos) pe cap. Vestmintele lor aă ornamentatiuni 

pelasge (Eremitagiul imp. din St. Petersburg). 


O altă numire analogă, o aflăm la Eustathiu, învățatul archiepiscop al Thes- 


salonicet. În comentariele sale asupra luf Dionysiu Periegetul, dânsul scrie, 


1) Plinii lib. VI. 19. 1: Persae illos (Scytharum populos) Sacas in universum ap- 
pellavere a proxima gente, antiqui Áramaeos. 

2) Plinii lib. IV. 27. 3: Insulae complurcs sinc nominibus (in Oceano septentrionali)..... 
Ex quibus ante Scythiam, quae vocatur Raunonia, unam abesse diei cursu. 

3) Ca la Romani Mavors în loc de Mamors, şi în Bănat Rafna în loc de Ramna. 
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că Scyţii aŭ fost un popor de origine thracă, cari s'aü numit si Ax p vaio: 1). 
Aici A este numai o schimbare fonetică. în loc de P ?); Anpvatot = "Pruvatot, 
sei Rhemnaei, după cum resultă si din fântânile geografice, pe cară ni le 
comunică Pliniu ?). f 

La autorii grecesc], vechii locuitori aï Scyfiel, mat crai numiţi si Sauro- 
matae, ér de Romani Sarmatae $). 

Originea acestei numiri se reduce de asemenea la poporul Arimilor 
séü Arameilor. 

În cuvântul Sauromatae, S de la început este numai o simplă aspi- 
rațiune usitată in timpurile vechi la popórele, ce aparţineaii rasek pelasge 5). 
În cosmografia lui Iuliu Honoriu maï aflăm pentru terminul de Sarmatae si 
variantele de Auromatae și Rumate 9). La Stephan Byzantinul, Sarmaţia 
este numită şi Armatia 7). La același geograf, sub numele de Xagiácat 
figureză o populațiune stabilită lângă Pontul euxin, probabil una si acecași 
cu vechii Arimaspi. Aici inifialul X tine numai locul unei aspirafiunf mai 
aspre de cât 4. 

În ce privesce silaba finală Zze din numirile de Sauromatae, Auromatae, 
Rumate şi Xaptpátat, ea corespunde sufixului latin a5; ast-fel că din punct 
de vedere istoric $i filologic cuvéntul Sauromatae, ori Sarmatae, este numai 
o formă dialectală grecisată a terminului de Suuromani sei Sarmani. 

Alte urme etnografice despre Arimii sóü Armanii din Scyfia le aflăm în 
numirile de triburi si localități, 

Pliniu amintesce între populafiunile, ce locuiaü in partea meridională a 
Scyţiei, pe Rhymozoli si. pe Rami 9). 

La Ptolemeu aflăm pe “Pyuuo, séü "Epbuqot, cu locuinţele de asupra Mării 


caspice ?), 


1) Eustathii Comm. in Dionys. v. 728: "suy 3 Bubba: wal Opdetov E&voc, ot xal Anu 
valot Exaodvra (Ed. Didot. Cod. Paris. L, 2708). Cf. Ephorus, fr. 78; Scymnus, v. 350. 

23) Ca si la Romani Lemuria în loc de Remuria (Ovid. Fast. V. 421. 483). 

3) Un "A puuvaios ne apare ca vechii rege al Cappadociei (Diod, lib. XXXI. 19. 2). 

1) Plinii lib. 1V. 28. 1. Sarmatae, Graecis Sauromatae. 

5) S se adăugea înaintea cuvintelor, cari începea cu un spiritus asper, d. €.: be = 9ăs 
(eol) = sus, &hs == sal, 33 = sex, črta = septem, Eprw == serpo.— În limba italiană s ca 
aspirațiane se aude și înaintea lui r. D. e. sradicare (Vocab. d. Crusca, Ed. 1738, lit. A). 

9) Riese, Geogr. lat. min. p. 45. dm 

7) Stephanus Byz, v. 'AXávoc, 6poc 'Apiuisc. — La Eusthatiu in piane v. 305: 
*AXaybe, 8 âpos Zapy.aciac. 

. 8 Plinii lib. VI. 7. 2. i s 
?) Ptolemaei lib. VI. c. 14. 
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Ammian Marcellin (sec. IV) ne spune, că cea mat feroce si maï neumană 
populațiune din peninsula taurică o formau Arinchi 1). 

Jornande amintesce despre óre-carí femei vrüjitóre scyte, numite Alio- 
rumnae ?) probabil Ario-Rumnae. După Tacit, Arii constituiaü un 

trib resboinic şi barbar stabilit lângă Vistula de mijloc (in Polonia rusâscă). 

Trupele lor aveai un aspect înfiorătoriti si Ingubru. Scuturile lor erai negre, 
corpurile văpsite cu negru, și ei î-și alegea nopțile intunecóse, ca să atace pe 
inimici 3. Acești Arii fáceaü parte din familia etnică a Herminonilor, séü 
Arimilor din Germania 4). 

O “localitate de lângă gurile riului Tyras (Nistru) purta numeie de ‘Eppó- 
votos 791-1 9. Lângă Bosphorul cimmeric esista orașul *Epyvaoo2, întemeiat 
de o femeiă cu același nume 9); ér pe cóstele de răsărit ale peninsulei taurice se 
afla Hermisium 7), astă-di Armiansky. 

În fine un vechii oras de lángá Nipru (Borysthene) ne apare la Ptolemeu 
sub numele de Serimon 8), unde prima literă este numa! o simplă aspi-! 
rațiune, ca în Xopuaria (Appatix); Xbpris ("Yoyw) fl. în Scyfia; XeppoAta 
(opo), localitate în Thracia; Sarminium, oraș în Pannonia 9); Sar- 
diaei (Ardiaei), populaţiune din Dalmația. 

Venim acum la etimologia numelui de X596, Yxbtar. Herodot ne spune, 
că numele de YXx58«: laŭ dat Grecif 10), 

"Rasa pelasgă, popor numeros si puternic, care cucerise prin civilisatiunea 
$i prin armele sale cea mai mare parte a lumif vechi, a avut încă în timpurile 
eroice o organisatiune militară escelentă 11). Tot erai deprinst în arme, toți 
eraü obligați la servicii militare, fie pentru apărare, fie pentru cucerire. Însă 
fie-care popor séü trib î-și avea usurile sale particulare de luptă. Unii eraü 


3) Amminni lib. XXII c. 8: Tauri 
ct Sinchi, et Napaei. 


e inter quos immani diritate terribiles Arinchi, 


*) Jornandis Gct. c. 24: Filimer rex Gothorum . .... qui ct terras Scythicas cum sua 
‘gente introisset ..... reperit in populo suo quasdam magas mulieres, quas patrio ser- 
mone Áliorumnas is ipse (Orosius) cognominat. 

3) Taciti Germ. c. 43. 

+) Melae Descr. orb. III. 3. — Plinii lib, IV. 28. 

5) Strabonis Geogr. lib. VII. 4. 16. 

8) Eustathii Comm. in Dionys. 553. 

?) Melae lib. II. 12. 

8 Ptolemael lib. III. 5. 

3) Ravennatis Cosmogr. p. 218. 

1) Herodoti lib. IV. 6: Yx59oc > "EXVenysc óvópaconv. 

11) În traditiunile germane (Vilkinasaga, c. 328, 329) mai aflăm încă o reminiscență de 
aceste trupe formidabile numite Ostacia seci Ostansia (Grimm, D. M. p. 1008). 
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mai deprinși a se bate din depărtare, alții din apropiere. Unii eraŭ armaţi cu 
arcuri și scuturi, alții cu lănci ort sulițe, unii luptaă pedestri alții călare. De aici, 
nuinirile de arcarii (ăpxdzo' med), scutarii, scutati, sagittarii, 
lanccarii, hastati, pedites, celeres (equites) 2), la Egipteni xoeA«otptec 2), 

Scutul a fost una din armele cele sfinte ale popórelor de la Dunăre și Marea 
nâgră. Marele deü de la Carpaţi este Zsóc aiy(oyoz, Joe purtătoriul de scut ?). 
Juno Sospita *) si Juno Curulis 5) eraă representate cu scuturi în mână. 

Paladiul naţional al Romei a fost un scut divin 9). 

Întregă călărimea de resboiti-a Latinilor vechi purta scuturi, equites 
scutati omnes 7). Er Lydus ne spune, că Romul separă din armată 300 de 
scutati (oxovrărc), pentru pada persónel sale 3). Avem așa dar aici un fel 
de scutași regali. ` 

Samnifit aveati scuturi elcgante, ornate cu aur si argint; Ligurii scuturi 
dc aramă; Marsii o specie de scuturi mari 9). Brutit, Lucanitsi Etru- 

scit, toți purtat în resboiă scuturi, cu forme mai mult ori mat puţin identice. 
Scutul a fost arma permanentă defensivă a legionariului roman. 

Trupele naţionale ale Celtiberilor — emigrați în timpurile vechi de la 
Carpaţi — eraü compuse mai mult din scutast 10), 

În general, scutul a fost o vechiă armă națională a: popórelor arimice. 


P' 


Homer numesce scutul marelui Zsóe, èpepviy aităa 11), adecă scut întiorătoriti, 

după ctimologia grecâscă, sei scut arimic, cu'infelesul etnic barbar, 
Scyțiï aŭ fost la început un popor de scutași 1»). Etimologia numelui de- 

rivă de la scut (lat. scutum; gr. ox5ros, pelea de animal, cu care se aco- 


peria scuturile). 


Vechii Arcadi încă aŭ fost un popor de arcași 13). 

1) Festus p. 42: Celeres antiqui dixerunt, quos nunc equites dicimus. ` 

2) Herodoti lib. IT. 166. 168. á 

3) Vedi mal sus p. 226.” 

*) Ciceronis De Nat. Deor, I. 29. 

5) Servius; I, 17. 

*) Livii lib, I. 20. 

7) Virgilii Aen. IX. 370. 

5) Lydi De magistr. I. 9. 

?) Livii lib. IX. 40. — Strabonls lib. Iv. 140. — Festus v. Albesia scuta. 

10) Livii lib, XXVIII. 2: Erant autem in Celtibero exercitu quatuor milla scu- 
tatorum et ducenti equites. 

15 Homeri IH. IV. 167. 

1) Despre scuturile Scytilor amintesce Aelianus, De nat. anim. 1I. 16. 

5) După Suida (v. "Apx42uc), Arcadii aŭ fost cei mai belicoşi dintre popórele Eladei. 
Numele ginti, după cum resultă din Stephan Byz, a fost Arcas. Numele vechii patro- 
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Samnifil i-sf aveaü numele lor după sulifele (gr. o25vto), ce le purtaü 1). 
" Sabinii, unul din cele mai vechi popóre ale Italiei, aŭ fost numiți Curites 
(Quirites), adecá hastati, după arma națională curis (quiris) —hasta ?). 
Între tóte populaţiunile scyte, cei mai bravi, mai puternici si mai distinși 
aŭ fost Seyţii regali, Ex69ot Baator, de cari amintesce Herodot 3). Íntocmat 
ca și scutati lui Romul, Scyţii regali constituiaii un fel de milițiă permanentă, 
a căror plată consista în anumite porțiuni de pământ; aceeași organisafiune, 
pe care o aveail si așa numiții xaAaoípiez din Egipet *). 
Semnificatiunea numelui ias o mal aflăm si intr'o notijá etnografică 
a luf Herodot. j 
Persil, ne spune dénsul, numiaă pe Scyţi Sacae 5). În limba vechiă gre- 
cescă, oduoc însemna scut; probabil că si în limba Medilor; ast-fel că în fond 
cuvintele Scythes şi Saces aveaü unul și acelaşi înțeles de scuta s 9). 
. După tradifiunt si moravuri, Scyţii aparțincaii la unitatea etnică pelasgă. 
Eï se considerati, ca cei mai vechi ómeni de pe pământ 7), întocmai ca si 
Pelasgii din Grecia, din insulele Mării egee, din Asia si Egipet. În deosebi, 
Scyţii erati de aprópe înrudiți cu Thracii si cu Geţii de la Dunărea de jos 3). 
După o tradițiune. culésá de Herodot, Scythes, vechiul representant al 
„poporului scyt, a fost un fiü al Echidnei ?) din téra Arimilor 9) frate 
bun cu Agathyrsus, primul rege al Agathyrsilor de lângă riul Maris. 
Popor cu rituri simple, dar caste, si cu sentimente înalte de dreptate, 
Scytif avuse la început aceleași doctrine religióse ca si Romanii. 
. După cum ne spune Herodot, Sceyţii nu aveaă usul sé ridice deilor nici 


statue, nici temple, nici altare 11). 


nimic era Arcasidae în loc de Arcadides și femeninul Arcasis. Pe un ban vechiă din 
tesaurul regilor Franciei se afla, după cum spune Spanhemius, legenda: TOIC APKACI 
(Steph. Byz. Ed. Berkelius, 1688 v. 'ApxéQ). . 

1) Festus in Samnites: Samnites ab hastis appellati sunt, quas Graeci soda ap- 
pellant, has enim ferre assueti erant. 

2) Virgilii Aen. VII. v. 710.— Ovidii Fast, IT, 477: hasta curis (var. quiris) est dicta Sabinis. 

3) Herodoti lib. IV. 20. 

1) Herodoti lib. II. 168. 

5) Herodoti lib. VII. 64. 

9) Eustathii Comm. in Dionys. 749: Saca s illos quidam aiunt inventores fuisse a«xéuwv, 
scutorum (Trad. Müllerus). 

7) Justini lib. II. 1: Scytharum gens antiquissima semper habita. A mutant tb, XXIL 15.2. 

8) Stephanus Byz, «uó9«, £9voc Opáutov. 

5) Herodoti lib. IV, 9. 

19) Hesiodi Theog. v. 304. A 

1) Herodoti lib. IV. 59. 
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Tot ast-fel ne spune Varro, că Romanii, aŭ adorat pc del mai mult de 
150 de ani fără simulacre séŭ idoli 1). 

Un singur simbol cra în deosebită onóre la 
Scyţi: sabia de fer a lul Marte 2), deul 
național al poporului getic. 

Acelaşi cult simbolic î-l aflăm și la Romani. 

Istoricul Trog Pompeii, care trăise în timpul 
luf August, ne spune, că Romanii aü adorat 
la început lăncile (hastele), ca simulacre 
ale divinitáfilor 2). Cu deosebire însă, Romanii 
aveai un cult tradițional religios pentru hasta 
lui Marte 4). . . 

În fruntea divinităților scyte aflăm pe Vesta 
(lotin), o deitate prin escelentá pelasgă. Vesta 
avea si la Romani un cult principal. Ea sim- 
bolisa atotputernicia naturel, focul si pămentul. 

Scytil adoraă pe Terra sub numele Apia, 
la Romani Ops, séŭ Opis mater; si.pe 


Apollo, marele deü al Hyperboreilor, de lângă | 


Dunăre. 
, 4 257. — Terra mater. Figura co- 
Vinerea ne apare la Scyti sub numele losală de pétrá (Babă), cum se 
află adese ori pe tumulele din 
| Rusia: în parcul orașului Novo- 
o formă dialectală, ori coruptă, în loc de Cerkask, lângă estremitatea de 
nord a lacului Meotic. Costumul 

Arimnassa, unde assa este numai un simplu se caracterisézà prin vălul de pe 
k | . , cap si prin cátrinta din ainte cu 

sufix femenin. La Greci, Marte era numit si ornamente particulare ale por- 
" E ; que V Pe tului românesc. După Th.Schie- 
Arimanios *) şi Venus era considerată ca mann, Russland, Polenu. Livland. 


I. 1866. p. 31. 


p 


de "AÁptijmaoca, "Apiunasoo, "Agimaooa 9), 


soția lui Marte al Gcfilor *); de aici conumele 


ei de Eos 3), ér la Scyti de tum cc de fapt corespunde la Arimnassa. 


1) Tema A De civ. Dei, IV. 31: Dicit ctiam Varro antiquos Romanos plus quam 
annos centum et quinquaginta deos sine simulacris coluisse. 

2) La Herodot (IV. 62) &xv&vvc ctă-hpetns; la Q. Curtiu (VII. 8) hasta 

5) Justini lib. XLIII. 3: Nam et ab origine rerum pro diis immortalibus (Romani) 
hastas coluere, g 

4) Servius in Virg. Aen. VIII. 3: Nam.is qui belli susceperat curam, sacrarium 
Martis ingressus, primo ancilia commovebat, post hastam simulacri ipsius, 
dicens: Mars vigila. — Dupá Juvenal (XIII. 79) Romanii juraü (per) Martis frameam,. 
În o poesis eroică română: Dar Badu mi s'a culcat (si) Pe sabiă s 'a jurat (Tocilescu, 
Mater. folkl. I. 1245). 

5) Herod. lib. IV. 59. — Cf. "Opqtsusatot, "A pyturatot It poat în loc de Arimphaei, 

°) A se. vedé mal sus p. 731. 

7) Statii Silv. I. 2. 53: Getici. . . mariti (Veneris). 

s) Preller, Gr, Myth. I (1854) 215, 
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6. Arimii (Herminones, Arimani, Alamanni, Alemanni) 


t in Germania, 


Cea mai vechiă populafiune a Germaniei mari, séŭ barbare, care se întindea 
de la Rhen până la Vistula și cuprindea tot-o-dată peninsulele numite astă-di 
Danimarca, Suedia £ și Norvegia, aŭ formato Arimil. 

În timpurile luf Tacit, întregă PUPUISPESED Germaniei mari se află divisată 
în trei grupe principale. 

În ce privesce originea istorică a acestor seminţii, Tacit scrie: 

«Germanii celebreză prin cântece vech’ pe Tuisto, deü născut din Terra, 
și pe fiul săi Mannus, autorul și întemeiătorit ginfif lor. EI atribue luf Mannus 
trei fii, și după numele acestora, locuitorii cef maf apropiați de mare s'aü 
numit In gaevones, cei din PENNE interióre Herminones, ér cel alalţi 
Istaevones» 7). 

Din cuvintele lu! Tacit, «e quorum nominibus — Ingaevones — Herminones — 
Istaevones vocentur», result, că cei trei fif ai luf Mannus, întemeiătorii ve- 
chilor seminţii germane sai numit Ingaevo , Hermino si Istaevo. 

La familia Ingevonilor aparțineaii, după Pliniu, Cimbri, Te utoni 
și Cauci, stabiliți pe litoralul Oceanulut, dela Rhen și până la Elba. La 
familia Hermi (n)onilor, cari formati cel mai estins si mai puternic popor 
al Germaniei mari, aparținea Suevi, Hermunduri, Chatti si Cherusci; 
ér din semintia Istevonilor, cară locuiaü în Westphalia, Nassau si Hessen, 


9 


Pliniu amintesce numai pe Sigambri ?). 

1) Taciti Germ. c. 2: (Germani) Celebrant carminibus antiquis (quod unum apud illos 
memoriae et annalium genus) Tuistonem deum, Terra editum, et filium Mannum, 
originem gentis conditoresque, Manno tres filios assignant, e quorum nominibus pro- 
ximi Oceano Ingaevones, medii Herminones, ceteri Istaevones vo- 
centur.— Istevonii din Germania se par a fi fost numai o fracțiune dintr'un trib 
mai. numeros pelasg. Pliniu (VI. 19. 1) amintesce între populatiunile scyte din Ásia pe 
Histi. În Samniu aflăm un oraș numit Histonium (Pliniu, III. 17. 1), séü Istonii in 
Liber coloniarum. În Eubea esista un vechii oraș numit Hestiaea şi o parte a Thes- 
salică se numise Hestiaeotis. 

2) Plinii lib. IV. 28. 2: Germanorum genera quinque: Vindili: quorum pars 
Burgundiones, Varini, Carini, Guttones. Alterum genus, Îngaevones: quorum pars 
Cimbri, Teutoni ac Chaucarum gentes, Proximi autem Rheno, Istaevones: quorum pars 
Cimbri (Sigambri). Mediterranei Hermiones, quorum Suevi, Hermunduri, Chatti, Cherusci. 
Quinta pars Peucini, Basternae, supradictis contermini Dacis, — Pliniu, după cum vedem 
` face aici amintire încă de dóue familii etnice ale Germanilor: a patra sub numele de Vindili 
(Vandali), subdivisati în Burgundiones, Varini, Carini si Guttones. Însă aceste triburi ne 
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` 


Aceeași tradifiune istorică, pe care ne-o transmite Tacit, ne apare mai 
târdiă sub o formă mal desvoltată si acomodată împrejurărilor etnografice 
din timpul migrațiunii celei mari a popórelor. — 

Este tabela numită «Generatio regum», redactată probabil în timpul 
celor de ántáiü' Merovingl, cam pe la a. 520 d. Chr. Ea confine pe lângă 
numele. 'Tegilor tradiționali şi o grupare etnică a populaţiunilor — de 
pe la începutul secululuf al VI-lea. - 

După acestă tabelă genealogică, cel de ântâiii om, care a venit in Europa, 
séü mal corect în Germania, a fost un aşa numit Alanus, primul rege al 
Romanilor, înţelege al Romanilor (s. Arimilor) de pe teritoriul Germaniei. 

Acest Alanus din genealogia de la a, 520 este unul si același cu Mannus 
din varianta lui Tacit 1). Însă forma cea mal vechiă a numelui e Manus, ér 
Alanus un simplu conume sâi epitet etnic. sine edi | " 

La Tacit, Manus, ori Mannus, este fiul lui Tuisto (deus terra  editus). 
Etimologia si înțelesul cuvântului Tuisto a rămas până astă- qi obscură pentru 
literați! germani, i 

Din același părinte cu Mannus, descinde şi Alanus. În tabela genealogică 
din timpul Merovingilor, Alanus este fiul luf Fetuir, Fetebir séü Fadir — 
Vater, o simplă traducere a cuvântului pelasg Tuisto, rom. tuftü séü tată 1). 

Acest Alanus, intocma ca si Mannus din nct lui Tacit, a avut trei fii. 
Numele lor sunt aceleași. La Tacit Hermino, Ingaevo, Istaevo; 
in tabela merovingică Erminus, Inguo, Istio. Mai notăm aici, că în 
cele mai multe manuscrise ale tabelei medievale, Erminus este numit 
Armen, Armeno, Armenon, Armenio, Armenion cu £in loc de £; 
apar ca Suevi, şi ast-fel se pot considera ca făcând parte din familia Herminonilor ; si 
a cincia familià cuprindea pe Bastarnii din Carpatii de nord si pe tribul Peucinilor 
de la gurile Dunării. Însă Bastarnii crai Geţi (Appiani De reb. Mac. IX. 16). O parte 
din Bastarni, după cum ne spune Strabo (VII. 3), purtaă numele de Atmoni, probabil 
o formă coruptă în loc de Armoni; ér Peucini, scii locuitorii din delta Dunării, sunt 
numiți în traditiunile române Armâni,. Confusiunea a urmat ast-fel din causa numelui. 
Vechii: Herminoni ai Germanici, aŭ format, ce e drept, una si aceeași familiă cu Arimii 
de la Carpaţi. Însă Germanii din timpurile lui Pliniu constituiaü un popor cu totul 
transformat. B d 

1) Mannus (Manus) din notita etnografică a lui Tacit nu este un cuvânt de ori- 
gine teutonică. Pelasgii din Lydia aveaü și el o tradifiune analógă, că în timpurile unui 
vechii rege'al lor, Atys fiul lui Manes (cris = tată, Fragm. Hist. gr. HI. 592), o parte 
din poporul Lydief emigrând aŭ descălecat în Umbria, unde s'aü numit apoi TurscnT 
(Herodot I. 94). Un alt Manus ne apare ca întemeiătoriul orașului Manesion din Frigia 
(Fragm. Hist gr. IN. 233). Romanii încă aveaá un Deus Manus séü Manes. Vedi 


mal sus p. 207—208. 
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ér Inguo ne apare mai mult în forma de Negue, Nigueo, Negno, 
Neugio, Neguio si Neugrio, adecă cu We in loc de Zz 1). 
Reproducem aici textul acestei memorabile tabele etnografice, ast-fel cum 
a fost publicat de K. Müllenhoff în Memoriele Academiei de sciinfe din 
Berlin și punem tot-o-dată în paralelă variantele din Historia Britonum a 
lui Nennius (sec. VII), precum și din alte manuscrise ale evului de mijloc, în 


cari aflăm unele forme mai corecte ale numelor propril. 
Tahbela Merovingică. 


După Mommsen şi Müllenhoff, Variante după Nennius, Historia 


Verserchniss d. rom. Provinsen um 207 2). Britonum, c. 17, etc. 


1. INCIPIT GENERATIO REGUM 
(ITEM DE REGIBUS ROMANORUM B ?). 
2. PRIMUS REX ROMANORUM ALA- Primus homo venit ad Europam de ge- 
NEUS (Allanius B) dictus est. nere Iafeth Alanus 
3. Alaneus genuit Papulo (Pabolum P 4). 
4. Papulus (Pabolus B) genuit Ege- 
tium 5). 7 
5. Egetius genuit Egegium. 
6. Egegius genuit Siagrium 5) (Fadiru 4). 
7T. per quem Romani regnum perdide- 
runt (et ipsum Romani perdide- 
runt 4). 


8. TnEsfueruntífratresunde suntgentes: cum tribus filiis suis, quorum nomina 
sunt 7) 


1) Zu, ca particulă negativă, se prefăcea în limba latină une-ori în ze: infandus, ne- 
fandus; infaustus, nefastus; inscius, nescius; €r în limba română negativul Zz are tot- 
de-una forma de ze. - 

?) In Abhandlungen d. kónigl. Akad. d: Wissenschaften zu Berlin, 1862. 

3) Siglele manuscriselor: A, Sangall 732 din sec. IX.— Z7, Paris 4628 din sec. X, şi 
Ottobonian 3081 sec. XV.— C, Vatican 5001, Legile Longobarde sec. XIII/XIV. — D, Paris 
609, sec. IX. — E, ms. La Cava. Legile Longobarde, sec. XI. — £, Reichenau 229 in 

` Karlsruhe, sec. VIII/IX; dcde fe 5i — Ms. Stevenson la San-Marte BGKLNP Ra, 
1) După Diodor (II. 43), Scythes, párintcle-legendar al Seyţilor, a avut doi fii, pe 
Palus şi Napes.—La Romani Pales, divinitatea protectóre a păstorilor, a turmelor şi 
a pășunilor, mai avca și caracter masculin. 
5) Un rege vechii al Scytilor, contemporan cu Aiete, care domnia peste Colchi, purta 
numele de Agaetes (Steph. Byz. v. levttx&xatoy). ; 
8) Aici textul este evident. alterat.. Syagrius a fost comandantul trupelor romane din 
" Gallia după căderea lui Romulus Augustulus. Cugetămla Agrius, fratele lui Latinus după 
Hesiod, 

1) La Nennius, fiii lui Alanus sunt amintiţi în ordinea: Hessitio, Armeno, Negue. 
Noi însă reproducem aceste variante în paralelă cu textul publicat de Müllenhoff. 
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9. Erminus (Ermenius B, Ermenus D, 
Armen EZ, Ermenone F). 
Inguo (Ingo 8, Igngus D, 'Tingus E, 
Nigueo F). 
et Istio (Escio B, Seius D, Os- 
tjus E, Hisisione E) frater eorum. 


D, Àrmen E) genuit 


. Erminus (Ermenius BC, Ermenus ' 
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Armeno (Armenio b, Armenon ehi, Ar- 
menion 97) 

Negue (Negno e, Neguo fgh, Neugio (A 
Neugrio Flavigny) ` 

Hessitio (Hessicio b, Hisicion et, Ysi- 
cion g, Usicion A). 


Armenon autem habuit quinque filios: 


11. Gotos [Walagotos] Wandalus, Gi- Gothus Valagotus Gebidus Burgondus 
pedes et Saxones. Longobardus : 

12. haec sunt gentes V +). 

13. Inguo (Ingo BC, Tingus E, Ni- Neugo autem habuit tres filios: 
guco F) irater eorum genuit $ i " 

14. Burgundiones Thoringus Lango-  Wandalus Saxo Boguarus (Boguarus 

v. bardus Baioarius "Targus edefgi) ; : 

15. haec sunt gentes IV. a 

16. Istio (Escio BC, Sciut D, Hostjus E) I issitio autem habuit filios quattuor: 
frater eorum genuit 

17. Romanos Brittones Franeus Ala- hi sunt Francus Romanus Britto Al- 
mannus 'banus (Romanus Allemannus et 

18. haec sunt gentes IV. Brito a quo primo Brittannia ha- 


bitata est ce). 
Alanus autem ut aiunt fuit filius Fetebir 
à («Fetuyr». Mon. hist. Germ. SS VIII. 
314) filii Ougomun filii Thoi 2) ete, 
hane peritiam inveni ex traditione 
veterum, qui incolae in CN fue- 
runt Britanniae. 


3) Avem aici o vechiă traditiune pelasgá. Hermes ('Epuñs, “Epuduy, *Epgáv), era 
considerat în timpurile preistorice ca un strămoș divin al multor scminţii arimice. Pe o 
inscriptiune romană de la Mannheim lângă Rhen, Hermes, numit de Romani Mercurius, 
mai are si epitetul etnic de Alaunius séü Alaunus (Genio Mercur/77/7 Alauni, 
La Pauly-Wissowa, R. E. v. Alaunius). Forma de Alaunus corespunde aici la Ala- 
nus, ca în limba reto-romană christiaun la christianus (Cf, Schuchardt, Vulgár- 
lat: II. 318). Este ast-fel clar, că Erminus sei Armen, fiul lui Alanus ori Alaneus 
din traditiunile germane, este una si aceeași personalitate -legendară cu Hermes, séü 
Mercurius Alaunus din inscriptiunea de la Mannheim. După Val. Flac, care murise 
înainte de cucerirea Daciei (c. a. 87 d. Chr), Alanii locuiaă în timpurile argonautice 
lângă Istrul de jos (per saevos Ister descendit Alanos. Argon. VIII, 219). Lângă Istru 
pune pe Alani și poetul Seneca (Thyeste). Cf. Dionys. Per. v. 305.— Geil de la Istru avuse 
aşa dar in timpurile preistorice și numele de Alani. Resultă ast-fel, cá Armen, fiul lui 
Alanus, este unul şi acelaşi cu Hermes al Pelasgilor meridionali, care ne apare tot-o-dată 
cà un rege glorios si divinisat al Daciei (p. 742 seqq.), ca întemeiătorii al dinastiilor 
thrace (Herodot, V. 7) si ca un rege plin de merite al Aborigenilor (Diod. VI. 5. 2). 

2) Z«óg (mit. germ. Zio) mai avea si ee de 'Opov&og (C. I. Gr. 3569). — cr. mai 
sus p. 221. ; 


NIC. DENSUŞIANU, 49 


770 PELASGII SÉU PROTO-LATINIL 


După cum vedem, acâstă tabelă reduce originea triburilor germane la 
aceiași strămoși, de cari ne vorbesce și Tacit: la Erminus séü Armen 
(Hermino), Inguo (Ingacvo) şi Istio (Istaevo). 

Tabela merovingică mai stabilesce tot-o-dată ca principii, că vechia popula- 
tiune a Germaniei a fost de origine arimică. Ea vorbesce numai «De regibus 
Romanorum »,intre cari Alaneu (Alanus sél Mannus)figurézá ca primus 
rex Romanorum. Aici terminul de «Romani», aplicat la primele se- 
minții germane, este numai o formă latinisatá a numelui de Herminones, 
séü a vechilor Arimanl; un popor, care a lăsat reminiscente adânci în 
traditiunile germane 1). . 

După:acestă genealogiă, de la Er minus sâi Armen î-și trăgea originea 
lor Gofit, Walagofit, Wan dalit, Gepidii si Saxonii ?); din Inguo séü Neguo 
descindeaii Burgundit, Thuringii, Langobardi! si Bavarii; ér Istio este pă- 
rintele comun al Romanilor de lângă Rhen, al Britonilor, Francilor și Ala- 
manilor. 

Goţii, după cum scim, emigrasc din Scandinavia, şi ei sunt considerați 
în tabela merovingică ca făcând parte din familia lui Armen séü a Her- 
minonilor. i 

Tot la familia Herminonilor xum populatiunile scandinave si dupá 
autorii romani. 

Germania mare séü barbară, a luf Tacit, maf cuprindea, și teritoriul cel 
vast al Suediei și Norvegiei, considerat în timpurile aceste numai ca o insulă 
mare în sînul Oceanului 3). : 


1) În traditiunile şi legendelc germane mai aflăm amintiri si despre alti regi, asa numiţi 
ai «Romanilor», cum sunt: Dietwart, römischer König; Dietmár, care domnesce 
peste Rómisch lant și Rómis marc; Diether, der junge künic von Rocmisch lant; Otnit, 
Rómischer keiscr; Künic Lwdwig von Ormanie, $i Ermanaricus (Airmanareiks), 
împărat la Romaborg (Grimm, D. Hcldensage, p. 113. 133. 168. 185. 189. 190. 200, 329). 
Fără îndoi€lă, că sub numele dc «Rómisch lant», «Rómisch marc» $i «Ormanie», 
vechile cântece séü tradițiuni poporale nu intelegcaii impcriul cel istoric'al Romanilor, ci 
diferitele regate nationalc ale Herminonilor séŭ Arimilor de pe teritoriul Germaniei, 

2) Acclagi Erminus ne apare în unele manuscrise ale bibliotecelor din Cambrigia şi 
Paris sub numele de Boerinus. El ar fi avut 9 fii pe: Cinrincius, Gothus; Jutus, 
Suethedus, Dacus, Wandalus, Ehecius (s6ă Gethus) Fresus si Geathus; 
O notă marginalá adauge, cá de la acești fif descind cele nouă popóre nordice, cari aŭ 
ocupat Britannia, anume Saxonif, Anglii, lütif, Dacii (Danesii?) Norvegii, Goţii, Vandalif, 
Geaţii și Frisii, (Bessell, Üeber Pytheas von Massilien. Göttingen, 1858, p. 213): 

3) Taciti Germ. c. 1: Germania omnis a Gallis Rhaetisque et Pannoniis, Rheno 
et Danubio fluminibus, a Sarmatis Dacisque mutuo metu aut montibus separatur. 
Cctera Oceanus ambit, latos sinus et insularum immensa spatia complectens. 
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In particular Tacit ne vorbesce de o populafiune numită Suiones din 
Oceanul nordic, știi Scandia 1). Acești Suioni formai însă numai o mică ramură 
din semintia Suevilor; ast-fel, că fáceaü parte din familia Herminonilor. Mela 
estinde de asemenea pe Hermi(n)on! si în Scandinavia 2); ér Jornande amin- 
tesce între populafiunile Scanziei pe Raumaricae si pe Raugnaricii 9), 


triburi, cari, după cum vedem, constituiaii unul și același popor de Ro marici *). 


258, — Germania magna. 


După tóte aceste tradiţiuni, al căror fond de altmintrelea se reduce la 
timpuri fórte depărtate, tabela genealogică a vechilor populafiuni ale Ger- 


maniei ni se presintă sub. urmátórea formă. 


1) Tuciti Germ. c. 44: Suionum hinc civitates, ipso in oceano. 

2) Melae lib, IIl. c. 3: In eo (Codano sinu) sunt Cimbri et Teutoni: ultra, ultimi 
Germaniae Hermiones.— Ibid. lib. HI. c. 6: In illo sinu, quem Codanum diximus, ex 
insulis Scandinovia, quam adhuc Teutoni tenent. Mela pune aga dar pe Teutoni 
in Scandinavia și pe Hermioni dincolo de Teutoni în aceeași insulă (peninsulă). 

3) Jornandes, Get. c. 3: Sequuntur deinde (in Scanzia) diversarum turba nationum .. , 
Sunt ex his exteriores Ostrogothae, Raumaricae, Raugnaricii, Finni mitissimi. 

*) Forma acestei numiri ni se presintă și pe teritoriul Franciei la a. 870: Romerici 
mons (Baluzii Capit. II. 223). 
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Herminonil constituiaü in timpurile romane cea mal numerósá si mal pu- 
ternicá populatiuae de pe teritoriul Germaniei. Ei se intindeaü de la isvârele 
Rhenului și ale Dinării peste Württemberg, Bavaria, Boemia, Saxonia, Prusia 2, 
Moravia, Silesia, Polonia, Litvania si Danimarca; ér dincolo de Ocean séü de 
Marea baltică, ei erai respándigt în triburi numeróse prin Suedia si Norvegia. 

Forma cea vechiă a numelui Herminones-a fost în tot casul Armini 
(Armani si Aramani) fără aspiratiune; după cum fără aspiratiune este 
numele lui Erminus, séü Armen 2), precum si alte nume familiare, de 
origine etnică, ce le aflám în regiunile aceste. 

Fáimosul liberatoriă al Germaniei, care învinse pe Varrus în pădurea 
teutoburgică, este numit de autorii romani Arminius, la Strabo și la Dio 
Armenios 3). El era din gintea Cheruscilor; ér Cheruscii forma, după cum 
ne spune Pliniu, numai un ram din familia cea mare a Herminonilor 4). 

În Noric, unde locuise o-dată o mare parte de Herminoni, aflăm de ase- 
menea numele personale Ariomanus, Arimanus și Armianus 5). 

Dionysiu Periegetul numesce pe toți locuitorit Germaniel &pstjuxvése 9); un 
epitet, ce ne indică în mod fórte clar, cá numele naţional al acestor populatiunt 
a fost in vechime Arimanl. 

Sub numele de Arimani, Eremani si Erimani, ne apar vechii lo- 
cuitori al Alpilor şi în legile Francilor si ale Longobardilor 7). 

Un port al mării nordice, situat în apropiere de Rhen, pârtă la Ptolemeu 
numele de Mopaguavic Mv (Mar ar manis portus), adecă al Mării ar- 
manice 8). Aceeași regiune maritimă se numesce la Pliniu în formă latinisată 
Germanicum mare ?). 

1) Herminonii din Prusia ne apar mal târdiă sub numele de Hermini (Die- 
fenbach, Orig. europ. p. 192). ; 

2) În acest nume propriu, A neintonat din prima silabă a trecut sub influența luf 7 
in e şi ast-fel s'aü născut formele de Eremani, Erimani, Ermani, Ermeni si 
Ermini. A se vede pag. 733 nota 3. 

„ 2): Strabonis lib. VII. 1. 4. — Dionis Cassii vol. VIII (1866 p. 52). 

4) O princesă a Cheruscilor pórtá numele de Rhamis (Strabo, VII. 1. 4). 

3) C. I. L. HI. nr. 4880: Ariomanus Terti et Qvarta Mascli f(ilia); nr. 11502 Arimanus 
filius Arionis; 5289: Armianus; nr. 5350: Adiatullus..... Tatucae Verveci filiae uxori 
et Rumae f(iliae); nr. 4966: Rumno; in Pannonia, nr. 4594; Ario manus Iliati f(ilius). 

e) Dionysii Orb. Descr. v. 285: põhu ăperpâytuv l'epyavóv. 

7) A se vede pag. 689, nota 1. — Despre cetățenii din Mantua, Muratori, Antiquit. 
IV. p. 15: praedictos cives, videlicet eremanos. 

8) Ptolemaei (Ed. Didot) lib. II. c. 11. 1. (var. in mai multi codici din Paris, Vatican 
si Florentia) . A 

> Plinii Jib. IV. 30. 2. 
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Arimanil séü Aramanit din părţile de sus ale Rhenului si ale Dunării încep 
sÉ ne apară în seculul al III-lea al erei creştine sub numele de Alamanni 
şi Alemanni!). O simplă transformafiune fonetică: Alamani si Alemani 
în loc de Aramani și Aremani prin schimbarea lui 7 în /. 

Forma acestei numiri e forte vechiă. Unul din Giganţii cei fáimost de la 
munții Rhipei, cari se ridicase sé restabiléscá în domniă pe Saturn, pórtá 
la Hygin numele de Alemoné. Acâstă luptă se întemplase, după cum 
scim, pe teritoriul Arimilor; și Neviu, poetul cpic roman, pune în fruntea 
legiunii Gigantilor pe un asa numit Runcus (Rumcus), probabil unul si 
același cu Alemone. 

În fine, numele de Alim an, ca o rămășiță din timpuri vechi, s'a mai pă- 
strat până astă-di în onomastica țăranilor români si în terminologia topo- 
grafică a acestor ţări 2). 


Venim acum la originea si la forma numelui de « German». 

Numele de Germania, scrie Tacit, este noü si introdus numai de curând: 
fiind-că cei de ántáiü, cari aŭ trecut Rhenul și aŭ alungat pc Gali din locu- 
intele lor aŭ fost Tungrit de astă-di, numiți atunci Germani,... în urmă 
acest nume național s'a estins la tóte populaţiunile Germaniei 3). Er Strabo 
scrie: Romanii aŭ fost cei de ántáiü, cari aŭ dat numele de German! la 
populaţiunile, ce locuiaü în părțile de răsărit ale Rhenului +). 

Faptul rămâne însă positiv, că pe teritoriul Germanie! nu a esistat nici 
un trib, nici o populafiunc, carc să fi avut numele de Germani *). 

Acest termin este numai o simplă latinisare a numelu! etnic dc Heri- 
mani séü Hermani, unde Romanii din anumite considerațiuni politice 
aŭ pretăcut pe Æ în G, numind populafiunile dintre Rhen și Vistula Gcr- 


mani, adecă 6meni de același nem, séü fraţi, foot, aâshepoi, după cum ne 


1) Steph. Byz.: 'Akepavol, £üvog Pepwmvyots mpócyopov. — După cum la Pliniu Suevi 
sunt Hermioni, la Ravennas (p. 230) Suavi sunt Alamani. 

2) Aliman com. (Constanţa), Aliman del (R.-Sárat), Aliman del (Vâlcea), Aliman 
moșie (Teleorman), Aliman plaiă (Gorj), Alimănesci com. (Olt şi Argeș), 

3) Taciti Germ, c. 2: ceterum Germaniae vocabulum recens ct nuper additum. — 
Numele Germaneis (Germanis) ne apare mal ántáiü in Fast. Capit. la a. 222 a. Chr. 

4) Strabonis Geogr. lib. VIT, 1. 2. 

5) Pauly's Real-Eacyclopádie d. kl. Alterth. v. Germani, p. 773—774. Der Name Ger- 
manen, dessen Sinn wir mit den Mitteln unserer heutigen Sprachkenntnisse nicht be- 
stimmen kónnen, ist kein Appellativum, sondern ein Nomen proprum..... Es findet 
sich in den Mundarten des jetzigen Deutschlands keine Spur, dass irgend ein deutscher 
Stamm, oder das deutsche Volk sich jemals den Namen Germanen..... als 
Eigenname beigelegt hătte, 
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esplică cci vechi înțelesul accstef numirt etnice 1), Într'un codice parisian al lut 
Eustathiu din Thessalonica se maf spune, că Germanii se numiaü si her men 2, 

În timpurile lui Cesar, locuitorii Germaniei constituiaá un popor mai-mult 
pastoral de cât agricol. Ei nu aveai orașe, dar nici casc în vecinătate unit cu alții, 
ci locuiaii maï mult răspândiți pe lângă fântâni, pe lângă păduri si pc câmpii. 
Arma lor naţională era sulița scă lancea pelasgă, pe care o numiaŭ frame a. 
Pe un ban al împăratului Domițian, «Germania învinsă» e personificată se- 
dénd tristă pe un scut lung, ér jos lângă piciórele sale se vede o lance frântă 3). 

În timp de résboiü fie-care sat avea să dee câte 100 luptători; ceea ce ne arată, 
că esista şi la denșil instituțiunea ccntenelor ca o vechiă moscenire pelasgă *). 

Credinţele şi tradițiunile lor religióse erai de asemenea pelasge. Ei nu aveai 
nică idoli, nici alte imagini, cari sé rcpresinte divinitáfile sub forme sensibilc. 

Tuisto (cu înțelesul de «tufü» séü «tată») cra deul suprem şi părintele 
populafiunilor. gcrmanc. După tradițiunilc vechi naţionale, el era dcus Terra 
editus 5), adecă născut din acecași mamă, ca şi divinităţile cele mari pelasge. 

Germanii vechi adoraü pe Terra mater (Hertha), Sórele si Luna. 
Ei veneraii pe Saturn, Mercur (Hermes), Hercule, Castor, Pollux, 
și aveaü un cult particular pentru Marte, pe care î-l numiaŭ Guódan 
Wódan 9) si Geat 7); Mars, Geticus la Romani 8). 

Vechii Saxoni (popor din familia Herminonilor) cari pe la începutul 
seculului al VI-lea ocupase Britannia sub conducerea lui Hengist si Horsa, 
adoraü cu deosebire pe strămoșul lor divin, Hermes séü Armen, sub 
numele de Irmin séá Hirmin. 


1) Strabonis lib; VII. 1. 2. 

2) Eustathii Comm. in Dionys. Ed. Didot (Cod. Paris. ES v. 285: l'vfjos 0b vară 
‘Popalwy “phăazav ot Feppavol ovopAtovcot Y, pjenv. 

3) Eckhel, Doctr, num. VI. 379. 

+) Taciti Germ. c. 6: ex omni juventute delectos ante aciem sistunt. Definitur et nu- 
merus; centeni ex singulis pagis. 

5) Cuvintele lui Tacit despre Tuisto, «deus Terra editus», corespund la epitetul 
grecesc yrypevhe. La început, acestă espresiune avuse un sens curat geografic si nici de cum 
fabulos. Sub 13, l'ai« séŭ Terra, din gencalogiile pelasge, se intelegca o regiune 
anumită gcografică, dar nici de cum pământul întreg. 

5) Wódan, nici după numc, nici după caracterele sale speciale, nu representá o 
divinitate naţională teutonică. Acesta o confirmă și Paul Diaconul, când scrie: 
Wodan sane, quem adiecta litera Gwodan dixerunt..... longe anterius, nec in Ger- 
mania, sed in Graecia fuisse perhibetur (Grimm D. M. I. 123). Diferiţi munți din 
regiunile Carpaţilor mai pórtà si astá-di numele de Godean. 

7) Grimm, D. M. I. (1854) p. 149. 

8) Statii Silv. I. 2. 53. 
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În onoarea lui Irmin se afla la Erisburg in Westphalia ridicată o columnă 
de lemn, numită Irminsül, Ermensăl şi Ormensâl (sulul lui Irmin), 
séü cu alte cuvinte un vechiü arminden pelasg 1). Acestă columnă a fost arsă 
în a. 772 de Carol cel Mare, când învinse pe Saxoni ?) Din timpul acesta 
cultul luf Irmin (s. Armen) a fost interdis. 

Despre locuinţele Arimilor pe teritoriul Germanie! vechi ni s'aü mat păstrat 
încă până astă-di numeróse amintiri în terminologia topografică a acestor 


regiuni. t 
Din aceste cităm aici urmátórele: 

Armansberg Ramlingen Ramsbaeh Rimau (Rimov) 
Harmening Ramma-Gau Ramschen Rimberg cu s. Her- 
Rain (Ramm) Rammelsberg Ramshausen manetz 3) 
Rambaeh Ramimenau Ramsthal Rimowitz în distr. 
Ramberg Rammingen Rainstorf Vlasim, Boemia 
Ramels Rammispere Rems Ruhmland 
Ramelsen Rammo Remesen __ Romsdal, Norvegia. 
Ramelsloh Ramolt Remedin ` Rumburg 
Ramesbach Rams Remse : Rumelant 

i Raming | Ramsau Rimai Rumlingen 4). 


După cum vedem, Germania de astă-di, cu țările sale surori, pórtá încă 
urmele numeróse ale unei rase preistorice, anterióre rasel teutone, care a 
brăsdat pentru prima órá pământul dintre Vistula si Rhen, si care și-a 
înscris numele séü pe munții, pe colinele și pe văile acestei regiuni 9). 

Resumăm: 

Forma primitivă a poporului german a fost cu totul alta, de cum ne-o 
presintă fisionomia timpurilor actuale si după cum ne apare în timpurile 
lui Cesar. | 

Cei mai vechi locuitori ai Germaniei aŭ fost din rasa pelasgă, în 


mare parte Râmi séü Arimi. 


1) Rudolf von Fuld (ap. Grimm, D. M. I. 106): frondosis arboribus..... 
venerationem exhibebant..... truncum quoque ligni..... in altum erectum sub 
divo colebant, patria eum lingua Irminsul appellantes. 

2) Grimm, D. M. (Ed. 1854) p. 105—106. 116. 324—328. 

3) În Bohemia sunt cu deosebire numetóse localitățile formate cu numele Hermani 
(Ermani = Armani), cum sunt: Heřman, Heřmañ, Hefmané, Heimanetz, Heřmanice, 
Heimanitz Hermanov, Hefmann, Heřmanovice etc, 

1) Pott, Die Personennamen unter Berücksichtigung d. Ortsnamen, Leipzig, 1859. — 
Baemeister, Alemannische Wanderungen, Stuttgart, 1867, I. 96. — Special-Orts- 
Repertorium von Bóhmen, Wien, 1893. — Special-Orts-Repertorium von 
Schlesien, Wien, 1894. 

8) Despre vici Romanisci din Bavaria vedi Jung, Rom. Landsch p. 460. 
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Acesta o probeză tradiţiunile istorice, credințele religióse, numirile de lo- 
calități, în fine urmele materiale ale civilisagiunif preistorice, ce le aflăm 
respándite pe teritoriul Germaniei de la Rhen si până la Vistula si chiar dincolo 
de Ocean, în peninsula scandinavică. 

Însă, o fatalitate nemil6să urmăresce şi pe Arimit din Germania, întocmai ca 
pe cele lalte populafiunt pelasge din Scyfia, din Asia, din peninsula Hemului 
şi din Egipet. 

Pe la finele epoceï eroice, în tot casul înainte de resboiu! troian, o nouă 
invasinne de popóre, venite, după cum spuneai cel vechi, de la ultimele 
margini ale pământului, se revarsă peste regiunile dintre Tanais si Oceanul 
atlantic, peste Scyţia, Germania, Gallia si Britannia. 

Faţa Europei pelasge începe a se schimba. 

Cei de ántáiü, cari apar în fruntea acestei migratiunt în mase, sunt Celţii, 
popor până aci nevédut si necunoscut în Europa. Miscaff si împinși de eve- 
nimente, ce nu le putem întrevede, acești barbari năvălitori, resboinici si 
aventurieri — cari nu se ocupaü nic! cu păstoria, nici cu agricultura — pă- 
răsesc regiunile cele depărtate ale Asici, apoi îndreptându-se pe drumul cel 
mare al lumii vechi către apus, ef se opresc cât-va timp pe câmpiile Scyţiei, 
unde duc o viéfá necunoscută istoriei; de aci trec peste Vistula, pătrund pe 
teritoriul Arimilor si produc aici o nouă dislocare a triburilor pelasge. 

Cu câte-va secule mai târdiă în urma invasiunii Celfilor, fórte probabil 
după resboiul troian, un alt ram al familiei indo-europene se ivesce la fron- 
tierele de nord-ost ale Germaniei. Aceştia erai predecesorii Germanilor de 
astă-di. Dacă acești óment veniaŭ din Asia, séü din nordul Europei, nu scim. 
Însă tipul, tradifiunile si limba lor, ni-Y infáfisézá ca o ginte, care trăise mult 
timp sub o climă boreală. Ef erati din aceeaşi familiă etnică cu Celţii. Se 
deosebiaă însă de Celi, după cum ne spune Strabo, că eraŭ mai barbari, aveati 
corpuri mai înalte, si për galbin-roşietic; în tóte cele lalte însă, în formă si 
în moravuri, eraŭ asemenea Celjilor. 

Acest noi popor, impetuos, violent si resboinic, obicinuit să trăâscă 
numai din vânat si pradă, străbate pe teritoriul Germaniei, aruncă triburile 
pelasge și celte unele peste altele, restârnă vechia stare de lucruri şi devine 
stăpân peste o mare estensiune din teritoriul Germaniei vechi; apol încet, 
încet, se substitue populaţiunii pastorale si agricole a Arimilor, adoptând 
civilisațiunea, religiunea, instituțiunile, o parte însemnată din tesaurul de 
limbă si tradițiuni ale poporului supus. 

Vechile triburi pelasge espulsate din locuinţele lor, sunt împinse mereă 
către medă-di și apus; unele trec peste Alpi în Italia, altele peste Rhen în Gallia, 
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ori peste Occan în Britannia, cr aceia, cari mai rămaseră, fură dcposedaji 
asimilați, orf aserviti, si numele de Arimani deveni acum in Germania sinonim 
cu terininul. de clăcași séü-férani fcudalt (Herimani). 

Încă până tárdiü în epoca romană, diferitele triburi ale Germaniei, cele 
vechi si cele noue, se aflaü în lupte si în resbóie necontenite uncle cu 
altele; locuinţele lor se schimbă mereii, și migrațiunea de pe teritoriul Ger- 
maniei, cu dcosebirc către Gallia, se continuă fără intreruperc. 

Cicero, in mcmorabilul séü discurs dcspre Provincicle consularc, caracte- 
riscză astfel popórelc Germaniei si ale Gallici din timpurile salc: «Cesar 
a purtat resbóie fericite cu popórele cele mai violente și mal temutc prin 
curagiul și prin numărul lor, cu Germanii şi cu Helvcțiï; ér pe celc 
lalte le-a strivit, le-a învins, Ic-a subjugat si le-a obicínuit së ascultc de 
ordinele poporului roman; acest împărat al armatei nóstrc a- străbătut cu 
legiunile și cu. armele poporului roman regiuni .si popsre, despre cari 
până aci nu ajunsese la noi nici o scire,.nict în scris, nici prin vorbă viä, 
dar nici cel puţin prin svonul public. Întru adevăr, Părinţi, conscriși, tot ce 
stăpâniam noi până în timpurile aceste în Gallia, era numai o mică potecă; 
ér celc. laltc părți eraŭ cuprinse de națiuni, sóii inimice, séŭ nccredincióse, 
sci necunoscute, orf cel puțin teribile prin figurile lor cele mari, barbare 
$i resboinice, în cát nu era nime, care sé nu doréscá, ca aceste popóre să 
fie înfrânte si supuse..... Este o bunătate nemárginitá a providcnfel, că 
natura a fortificat Italia în părțile de nord cu Alpii, căci dacă acestă in- 
trarc ar fi fost deschisă la mulțimea cca nenumărată si ingrozitóre dc barbari 
ai nordului, nici o-dată Roma nu ar fi fost în stare, ca sé fic ccntrul si 
reşedinţa acestui mare imperiŭ al lumii» 1), 

„Acestă invasiune succesivă si violentă, a dóue popóre noue si barbare, în 

părțile de nord ale Europei, transformă din fundament vechia stare dc lu- 
cruri în Germania. Încă pe la începutul erci actuale, elementul pelasg din 
Germania era în mare parte cspulsat, ér restul descompus. Independenţa 
politică și personalitatea etnică a vechilor Arimi de pe teritoriul Germaniei 
incetézá, și tipul lor se stinge. — — y 

În „timpurile pe când Marcu Ulpiu Bussi guverna provinciele romane de 
la Rhenul de jos, puţini mai eraü din Arimil Germaniei, cari să vorbéscá 
limba lor naţională, și puțini, cari sé mat aibă consciinpa despre înrudirea 
lor cu Romanii. | l 

Singurul popor din părțile de nord ale Dunării de sus, care î-și păstrase 
timp mai îndelungat caracterul arimic, sc věd a fi fost Hermundurii 2). 


1) Ciceronis De provinciis consularibus, c. 13—14. 
2) Pe tabula Peutingerianä, Hermunduri ne apar sub numele de Armalausi, o 


PELASGII DE NORD. 779 


Despre acestia scrie Tacit: 

«Dacă vom urma acum cursul Dunării, ccf mai aprópe de noi sunt Her- 
mundurii, popor credincios Romanilor. Din acestă causă, el sunt singurii 
dintre Germani, cari aŭ dreptul să facă comerciă cu nol, nu numai pe țěr- ` 
murii Dunării, dar și în părţile interidre, precum și în coloniile cele splendide 
ale provinciei Refia. Ef trec la noi pe unde le place şi fără să fie pădiți, 
$i pe când comandanţi! nostri! arată celor alalte ginţi. germane armele si 
castrele nóstre, noi deschidem Hermundurilor casclc si vilele nóstre, fără 
ca eï să aibă dorinţa să ni le iee» 1). 


7. Migrajiunile Arimilor în Gallia 
(dremorici, Remi). 


Migrafiunile triburilor pelasge către apus începuse încă în timpurile primitive 
ale istoriei, cu mult înainte de invasiunea Celfilor. 

O probă in acestă privinţă ne sunt diferite fabricatc ale industrici neo- 
litice descoperite pe teritoriul Galliei, cari, după forma, după technica si 
ornamentafiunea lor, aparțin civilisaţiunii archaice pelasge. 

În timpul, când senatul roman însărcinase pe Iuliu Cesar, cu apărarea fron- 
tierclor de nord ale Italiei, cele mai vechi triburi pelasge ale Galliei se aflaü 
dislocate si împinse înainte de migrafiunile posterióre până în părţile cstreme 
de lângă Oceanul cel mare. 

Aceste regiuni de apus si de nord ale Galliei purtaü în geografia oficială 
romană numele de Aremorica; un termin, ce ne indică tot-o-dată numele 
de Aremori pentru cea mai vechiă naționalitate pelasgă de pe pământul 
Galliei. Din punct de vedere al etimologiei, numele de Arcmori este 
numai un simplu rotacism archaic în loc de Aremoni. 

Sub acâstă formă terminul este fârte vechii. 

Un 'AÁgyépopos (unde y represintă numa! o aspiraţiune guturală) ne apare 
în legendele epice despre resboiul celor 7 în contra Thebet ca un fiü al 
principelui Lycurg din Nemea 2). . 

În Roma mal esistaŭ în seculul al IV-lea unele părți alc orașului vechiü, ce 
formă, ce presupune numele de Armalausa pentru teritoriul locuit de acest popor. 
Sufisul topic usa ni se presintá adese ori în numirile de localităţi ale Retiei (Steub, 
Uber d. Urbewohner Rátiens, 161 seqq.) În Cosmografia lui Aethicus, Armalausi sunt 
numiți Armolai (Riese, Geogr. lat. min. 40. 84). Un munte din regiunca vecină a 
Bohemiei pârtă numele Hromolan. 

*) Apollodori Bibl. lib, UI. 6. 1. 
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purtaii numele de vicus Archemonium sâi Archemorium siforum 
Archemorium 1). 


“Remora ?) și Remona 5), sâi Remoria 4) și Remonia 5); se mal 
numia pe la începutul cref creștine partea cea ma! înaltă a muntelui Aventin; 


unde, dupü cum spuneai tradifiunile, Rem, fratele lui Romul, voise să .fie 
construită cetatea Romel., > : : 


Remores, ne spune Aurclu Victor, se numise în vechime un gen óre- 
care de ómenf ô), 


Tea 


4 
- 
n 
< 
k 
€ 
> 


Moni 


259. — Gallia. 


b] 


Remuria séói Remoria î), era o vechiă zii naţională a Roma- 
nilor în onórea strămoșilor. buni şi iluştri. Aceeaşi solemnitate, cu rituri 
nocturne, se mai serbézi si astă-di la Carpaţi, sub numele.de Alimori, 
cu deosebire în Bănat si în regiunile de apus ale Transilvaniei 8), ér în Bu- 
covina si Moldova aceeași strămoși din vechime (Remori séüi Alimori) sunt 
numiți Rahmant si Rohmani?). 


1) Sexti Rufi, De reg. urb. Romae.: Regio VII, 


?) Ciceronis De div. c, 4: Certabant (Romulus et Remus) sm rese Remo- 
ramne vocarent. Siti ; 


3) Fabretti Gloss. ital.-p. 1158. 
3) Dionysii lib. I. 86: Agog Abzviivog wwkoüurvos, is BE tveg iovopoboto, Ti "Penoptu. 
5) Plutarque, Oeuvres, Romulus. E 


9) Aur. Victor, Orig. gent. rom. 21: homines ab antiquis Remores dicti." 
3) Ovidii Fast. lib. V. 480—481. à t 


8) Hasdeu Etym. magn. Rom. v. Alimori. 
9) Miklosich, Über d. Wand. d. Rumunen, p. 18. — Marian, Sărbătorile, HI. p. 171. 
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În Gallia, cea mai însemnată grupă dc Aremori o formaü locuitorii din 
Aquitania, séü din Aremorica vechiă 1); o regiune, care din punct de 
vedere al elementului etnic, al idiomet si al administrațiunii, cuprindea teri- 
toriul de apus al Galliei de la Pyrenei până la rîul Liger (Loir). În acestă 
parte de sud-vest a Galliet domnise, în tot cursul evului dc mijloc, o idiomă 
latină poporală, numită lingua romana (la languc romane). 

În ce privesce originea geografică a acestor Aremorici stabiliți între 

Pyrenet si Liger, S. Ieronim in comentariele sale asupra epistolei S. Paul 
către Galateni, ne spunc, că Aquitanil (séŭ Aremoricil) se glorificaü a fi 
de origine grecéscá ?); adec&:din părţile de răsărit ale Europei, ce se aflaü 
in timpurile aceste in sfera de influență a civilisațiunii grecesci. 
. O altă- grupă considerabilă de Aremor! séŭ Aremorici se afla sta- 
bilită în părțile de nord-vest ale Gallici, in apropicre de Ocean, între riturile 
Liger și Samara 3). Cesar numesce districtele aceste Armoricae civi- 
tates. La Jornande, ef sunt numiți Armoritiani €) si la Procopiu Ar- 
borychi 5). Între aceşti Aremorici, cef maï estremi eraü asa numiții Os- 
tiones séü Ostiaei, ér insulele din apropiere purtati numele de Oest- 
rymnicae9) ` ^ l 

Armorica din părţile de nord-vest ale Galliei cuprindea în deosebi 
peninsula numită astă-di Bretagne, o regiune importantă archeologică, 
unde ni se presintă cele maï grandióse și: mai frumóse monumente me- 


galitice ale Galliet: menhire, peulvane, alinieri, dolmene şi cromlechuri ?). 


1) Plinii IV. 17: Aquitanica, Aremorica antea dicta. — Etimologia celtică din ar 
(—ad séü ante) şi mór ( — mare) e lipsită de ori-ce fundamcnt istoric. — La Ausoniu 
(Epist. 9. 35) aflăm si: Aremoricus pontus. — Schnakenburg, Idiomes populaires 
dc la France, p. 40: dans l'Auvergne (pe teritoriul vechii Aquitanie séŭ Aremorice) . . ; 
On remarque de fortes aspirations guturallcs; le 7 remplace souvent 7 et la lcttre ză la 
fin des mots prend un son sourd et inarticulé qui resscmble à l'ar. 

2) S. Hleronymi Comment. in epist. ad Galatos, lib. 1T. c. 3: maxime cum Áquitania 
Graeca se jactet origine. à 

3) Caesaris B. G. lib. VIT. 75: universis civitatibus, quae Oceanum attingunt, quacque 
eorum consuetudine-Armoricae appellantur (quo sunt in numcro Curiosolites, 
Rhedones, Ambibari, Caletes, Osismii, Lemovices, Veneti, Unelli) — 
Cf. Ibid. B. G. lib. V. 53.— Eutropii lib. IX. 21. per tractum Belgicae et Armoricae. 

*) Jornandis De reb. Gct. c, 36. 

5) Procopii Bell Goth. L 12. 

€) Avien] Or. mar. v. 130. * 

1) Cartallhae, La France préhistorique (Ed. 1889) p. 201: Les monuments mé- 
galitiques, dela vieille Armorique ne sont pas seulement les plus grandioses; il y 
sont accumulés sous toutes leurs formes. — Cf. Bcrtrand, La Gaule, p. 124. 
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O altă populafiune pelasgá a Galliei, care făcea partc din familia Arimilor, se 
afla stabilită între cursurile superióre ale rturilor Liger si Arar (Saóne)- Acest 
trib figurézá in actele oficiale ale republicei romane sub numele de Aedui. 

. Eduit, ne spune. Cesar,:aü avut tot de-una primul rang între: popórele 
Galliei 1). Senatul roman recunoscuse la diferitc ocasiunt in mod oficial, că 
Eduil forma un popor din vechia familiă latină, din care. causă le-a și 
conferit titlul onorific dc «fratres et consanguinei» 2), frați şi popor 
de același sânge cu Romanii; êr Cicero i numesce: fratrcs nostri Aedui ?). 

A patra grupă numerós de Arimi se afla stabilită în Gallia Belgica, 
lângă riurile numite Axona (Aisne) si Matrona (Marne). 

În timpurile luf Cesar, scmințiile arimice ale Belgiei se aflati unite. între 
dénselé prin confederatiunf si clientele particulare, însă prepondcranfa po- 
liticá o aveai asa numiții Remi. Când Cesar se apropiă cu legiunile 
romane de frontierele Gallic Belgice, Remii ai fost cei de ântâiii, cari 
i trimiseră o deputafiune și-i făcură cunoscut, că dânșii se predaü cu. tóte 
ale lor în credința și în puterea poporului roman 4... — ': 

Re mif, scrie Cesar, sai bucurat tot-de-una de o onóre principală înaintea 
sa 5), că el se aflaŭ pe gradul al doilea al demnității între popórele Galiei, 
ér rangul întâi î-l aveai Edui! 6). Strabo numesce pe Remi, cei mai nobili, 
între popórele de nord ale Galliei 7); ér senatul roman le acordă titlul. de 
foederati, cu alte cuvinte, o autonomiă administrativă, stabilită, prin tractate 
speciale. 

Oraşul lor principal se numia Durocorter si Remi. Aici se afla re- 


sedinfa legatulul imperial al Gallie Belgice. 


1) Caesaris B. G. lib. I. 43: omni tempore Galliae principatum Aedui tenu- 
issent, prius etiam quam nostram amicitiam appetissent. 

?) Caesaris B. G. 1. 33: Aeduos, fratres nucă saepenumero ab 
Senatu appellatos. EI. i 

3) Cicero ad Atticum, I. 19. — La Edui, dupä cum. ne spune Cesar (D. G. I. 16), ccl 
mai inalt magistrat se numia vergobretus. Etimologia propusă de unii, de la cymr. 
guerg (efficax) si braut (judicium), nu are.nici o basá în terminologia institutiunilor 
vechi. Din contra, noi credem, cá avem aici numai o formă coruptă, dialectală, a^ unul 
cuvânt vechii pita ce corespunde terminului latin de rector (civitatis), rom. nd 


gátoriü. 

4) Caesaris B. G. II. 3. 

5) Caesaris B. G. lib, V. 54: quos (Remos) praecipuo — honore Caesar 
habuit. : 

*) Caesaris B. G, VI. 12: Eo tum statu res erat, ut. longe PRIEST haberentur 
Acdni, secundum locum dignitatis Remi obtinerent. 

7) Strabonis lib.-1V. c. 3. 5. 
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Remii, întocmai ca și Eduii, avuse incă înainte de cucerirea Galliei tra- 
dițiuni naționale vechi, cá el, in ce privesee originea lor, ar fi din aceeași 
familiă etnică eu poporul roman. 

În timpul dominațiunii romane, o pârtă a orașului era consecrată dcului 
Marte. Acestă pârtă mal subsistă în parte si astă-di. Prima arcadă, numită 
a lui Rem, tepresintă pe Rem si pe Romul sub lupóicá; la drépta se vede 
Faustul, la stânga Acca Laurentia. Estc un monument, care, după cum vedem, 
consecrase o vechiă tradițiune, cá Remif eraii frati din acclași sânge 
cu Romanii. 

În evul de mijloc mai aflăm, despre originea Remilor, încă o legendă 
fórte respândită în apus, care spunea, că Rem, separandu-se de fratele sáü 
Romul, a trecut în Gallia, unde a întemeiat orașul Remi, care prin 
avutia si frumsefa sa întrecuse cu mult cetatea luf Romul de lângă Tibru 1). 

Se pare însă, cá Remil mai aveai si alte reminiscente istorice, că originea 
lor geografică se reducea la părțile de răsărit ale Europei, după eum aceeași 
tradițiune o aflăm la Aremoricii din Aquitania si la diferite triburi pelasge, 
ee se stabilise pe teritoriul Hispaniel. Faptul ee ni se presintă este urmátoriul. 

În catedrala de la Reims (Remi), ce avuse un rol forte însemnat în 
istoria religi6să și politică a Franciei, se păstrase încă până în seculul al 
XVIII-lea un evangeliar scris în limba slavonă, pe care regii Franciei de- 
puneaü jurământul lor la 'cercmonia încoronării, si care din causa acesta 
căpătase numele de evangelia consecrării, Le texte du sacre 2). Acest 
evangeliar se compunea din dóue părți, una scrisă cu litere eirilice, si alta 
eu litere glagolitice séü dalmatine. Porțiunea scrisă cu caraetere ciriliee era 
de fapt numai o copiă făcută in Téra românâseă pe la începutul secululut 
al XIV-lea (1300— 1310) de pe un alt esemplar scris în Moldova pe la finele 
sceulului al XII-lea (1180—1200). Acest manuscris a trecut apoi din Téra 
românescă în Dalmația, unde a fost legat cu un alt fragment evangelic scris 
cu litere glagolitice. Evangeliarul ast-fel legat ajunse apoi în posesiunca 
împăratului Carol IV (1348— 1378), care-l dărui mănăstirii Emmaus din Praga, 
de unde după a. 1390 manuscrisul trecu în Francia, nu scim cum; unde 
s'a păstrat eu religiositate în catedrala de la Reims și ajunse la atâta ve- 
neratiune, în cât dóue dinastii succesive regale, a Valesilor și Burbonilor, 


juraă la ceremonia încoronării pe acest evangeliar, scris în parte pe teri- 


1) Legenda Athis et Prophilias (la Graf, Roma nella memoria del medio evo. I. 101): 
Et Remus s'en ala en. France 
Une cite (Rains) fist par poissance . . 

2) Hasdeu, Textul sacrului de la Reims (în diariul «Traian», a. 1869, Nr. 64— 69). 
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toriul țărilor române, cu litere bătrânesci séü cirile si cu uncle particularități 
ale limbei românesci 2). 

Vecini cu Remi din Gallia Belgicá eraü în timpul lui Duca asa numiții 
Viromandui séü Veromandui. Orasul lor principal cra Augusta 
Viromandorum, numită de Ptolemeu mâiic Abyodara ‘Popávĉwv 2). Forma 
„mai corectă a numelui era asa dar Romandi, nu Veromandui, unde ini- 
fialul 7 substitue numai pe un /7 ca aspirafiune, întocmai ca in Veneti 
(Everoi), Vesta (Eoria). in : 

Un alt trib din Gallia Belgică î-l formati asa numiții Oromansaci 3); 
un termin, pe care geografia romană ni l'a transmis de sigur numai în formă 
barbarisată, 

La aceeaşi unitate de rasă si la aceeași confederafiune politică aparfineaü 
în Gallia Belgică şi Suessionii, pe cari vecinii lor, Remil, i numiaă «frați 
și popor de același sânge» $). 

În fine, vecini cu Remil, erai așa numiții Bellovaci, cari, după cum ne 
spune Cesar, forma în Gallia Belgică poporul cel.mai puternic, prin, cu- 
ragiul, prin autoritatea și numărul lor. Ei puteai sé pună în arme 100.000 
ómeni luptători 5). După nume si dupá caracterul lor, Bellovacii, se pare, cá 
formaü unul si același popor cu Belaci, un alt trib résboinic pclasg, ce-și 
avea locuințele sale în- Alpi 9). 

Diodor Sicul, care trăise în timpul lui Cesar si m—— ne spune cá esista 
între Gali si Romant o înrudire etnică, din timpuri fórte depărtate 1); 
ér Strabo numesce pe toți Gallii popor arimanic 8). 

3) Acestă importanță deosebită, ce s'a acordat in Reims unui evangeliar scris in- parte 
cu litere bétránesci si în o limbă neintelésà pentru clerul, de altmintrelea destul de instruit, 
al Franciei, nu se póte esplica de cát prin o vechiă traditiune, Probabil, cá evangeliarul 
din sec. XIV a substituit numai pe un altul mai vechiü, scris cu caractere: pelasge 
(séü grecesci, cum le numia Tacit), însă perdut ori distrus din causa evenimentelor. 

?) Ptolemaei (Ed. Didot) lib. II. 9. 6 (var. in diferiți codici). 

3) Plinii lib. IV. 31. 

4) Caesaris B. G. IL. 3: Remi, qui proximi Galliae ex Belgis sunt, ad eum (Caesarem) 
legatos ..... miserunt, qui dicerent..... ne Suessiones quidem, fratres consan- 
guineosque suos, qui eodem jure et eisdem legibus utantur, unum imperium, unumque 
magistratum cum ipsis habeant, deterrere potuerunt, quin cum his (reliquis Belgis) con- 
sentirent. — Un oraș vechi cu numele Suessa se afla în Latiu. 

5) Caesaris B. G. IL. 4. — Cf. Strabo, lib. IV. 4. 3. 

8) C. I. L. vol. V. nr. 7231. 

î) Diodori Siculi lib. V. 25; àv (x&v Fahatāy) atv èy nods Popuints Éjyov out ivstav 
malatăy xul qiiny thy pgp tdv wa9* fne ypóvwvy Siagivoocav. 

'*) Strabonis lib. IV. c. 4. 2: Tà è ciunay qbkov, È vby DaXÀraóv te wal Pranz uuhodory 


pet viov tari xal Yoprudv, 
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Ín fine, la vechia populafiune a Arimilor se reduce originea mai multor 
numiri de localități de pe teritoriul Franciei de astă-qi. 


Din acestea însemnăm aic următârele : 


Aramon Ramecourt ' Réméréville Reméray 
Arembâcourt Ramieourt - Rémering Rimay 
Armaneourt Ramonehamp Rem'gny Rimancourt 
Armenonvile  Ramous Reminiac Rimogne 
'"Ermenonville Ramousies . = Remireinont Rimon 
Harmonville Ramville Remois Roumens 
Ormaneey Rémeling' Remoncourt Rumigny 
Ormenans Remenoville Remo» ville Rumont 3). 


8. Migrafiunile Arimilor în peninsula iberică. 


Din regiunile Alpilor si din Gallia de sud, o. parte din triburile arimice 
trec gi se estind in peninsula iberică. , 

Istoricul Flaviu loseph, care trăise în timpurile lui Vespasian, numesce 
pe Cantabrii din Pyrenel, şi pe Lusitanil de lângă marea de apus 
(pe vechii locuitori ai Portugaliei) triburi arimanice 2); un termin, care, 
după cum am védut mal sus, avea la autorii grecesc dóue înțelesuri, unul 
indica rasa, séü familia etnică, a acestor popóre, și altul moravurile lor 
résboinice barbare. 

Același autor ne mal spune, că Iberif cet vechi, "Ifqpes oi náha 9), 
întocmai ca Etruscii si Sabinil, se numiaü ‘Popata, Aici Flaviu Ioseph, după 
cum vedem, întrebuințeză si pentru Arimanil din Iberia terminul general, 
politic, de Romani. 

Despre esistenfa unei vechi populațiuni arimice pe teritoriul Hispaniei 
mal avem încă următârele date. 

Un trib, séü ginte, din Pyrenet pârtă în inscripțiunile romane numele de 


1) Janin, Dict. d. com. d. France, Paris, 1851. — Ca nume personale de origine 
arimică notăm aici: Ariamnes, un Gal avut emigrat în Asia (Phylarcus in Fragm. 
Hist. gr. I. 334); IIROMIIAOS (Eromelos), numele unui principe pe o monetă a Senonilor 
(Monin, Mon. d. anc. idiomes gaul. 36); in o vechiă legendă francesă, Romul încă este 
numit Heromulus (Graf, Roma, I. 223); Ramellenus séü Chramullenus, ex 
genere romano, unul din ducii lui Dagobert 1 (Mon. hist. Germ. SS. II. 160); Chramnus 
(Dahn, Urgesch. d. rom. u. germ. Vólk. Il. 92. 4); Ram n o (s. Ramnus) episcopus Hele- 
nensis, a. 876 (Baluzii Capit. II. 1497; Ramnulfus, dux Aquitaniae, a. 889. 

7) Flavii Josephi Bell. Jud, lib. JI. 16. 4. 

3) Flavii Josephi c. Appion. lib II. 4. 


NIC, DENSUSIANU, 50 
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Viromenici 3); de sigur, o simplă formă dialcctalá în loc de Romenici, 
sâii (H)Romcnici, după cum Romandi din Gallia craü numiţi Viro- 
mandui în geografia oficială romană. 

Argamonici (mal corect însă Aramonici) este numelc unei alte ginţi din 
Tarraconia ?). Probabil, că aparțineaŭ la aceeași familiă cu Viromcnici. 

Un oras de pe teritoriul Vacceilor se numia în epoca romană Her- 
mandica ?); un termin, ce corespunde la o formă mai vechiă de (H)Ar- 
mantica; în itinerariul luf Antonin Salmantica, astă-di Salamanca 
(cu .S ca aspiraţiune și cu un 7 format din 7). 

Catena principală a munților din părțile de sus ale Lusitanici purta in epoca 
romană numele de Herminius mons 9, în evul de mijloc Arminna. 
După cum vedem, triburile pastorale arimice ocupase încă din timpuri. 
forte depărtate acestă regiune muntâsă. 

Ruinelc unei vechi cetăți din munţii Lusitaniei se tt numesc s si gans di 
Aramanha sé Aramcnha 5. 

Pe dóue inscripțiuni redactate în idioma națională a unui trib din Lusi- 
tania aflăm cuvintele Arimo si Arim om; probabil numele unei localități E). 
` În părţile de sud-ost ale Pyreneilor esistă un vechiă oraş al llergefilor, 
numit Osca, unde sc bătuse cele de ântâiii monete naționale ale Hispaniel, 
cunoscute sub numele de argentum Oscense. Unul din acești denari 
ne înfățișeză pe revers figura lui Armis al Daciei, ca mesager al deilor, si 
avénd de dcsupt inscripțiunea XPMAN (Orman) (v. pag. 757, fig. 252). Alte 
dóue monete din Tarraconiá, de asemenea anterióre cuceririi romane, ne 


presintă numele unor principi naționali, scrisc cu = yadi pelasge : 
PAM QV (Ramcscyus) si PAMI.. 


În fine, mai aflăm là vechii locuitori al Hispaniel numcle personale. de 
Armonicus şi Harmonicus, Armonia, Harmonia si Ramnia, 
după cum,ni le aŭ transmis inscripțiunile romane €); unde noi vedem acecași 
vaccilare între formele aspirate şi neaspirate, întocmai ca în numirile de tri- 
bury si localităţi, despre cari am vorbit mal sus, 


2) CI. L. vol IL. nr. 5741. 

2) C. I.L- vol, IL nr. 2856. 

5) Livii lib. XXI. 5 

*) Suetonii Caes. c. 54. 

5) C. I. L. vol. Hj, p. 21. 

5) C. I. L vol. II. nr. 738. 739. 

7) Mionnet, Descr. d. méd. ant. Suppl. J, Pl. IV. nr. 71. 72. 
8 C. I. L. vol. IL. nr. 3892. 4. 4008. 4373797. 920. 
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9. Migrafiunile Arimilor în Italia. 


Cel mal vechiă trib pelasg, pe care-l aflăm stabilit lângă cele sépte coline 
ale Romei, pórtá în tradifiunile istorice ale Etruscilor numele de Ramnes 
și Ramnenses 1. | 

După Dionysiu din Halicarnas, partea superiórá a muntclut Aventin se 
numise o-datá Remoria ?), la Plutarch Remonium si Remonia ?). 
Aceeași tradițiune o aflăm si în epopea națională a luf Enniu: Romul si 
Rem se certati, cum se numescă noua cetate de lângă Tibru, Roma séü 
Remora 4). " ; i 

Remores, scrie Aureliu Victor, era în vechime numele unui gen óre- 
care de 6meni *). 

Același termin ne mat apare și sub forma de Archemores și Arche- 
mones, dupá cum resultá din numirile de Vicus Archemorium séli 
Archemonium, si Forum Archemorium 6), ce le aveai unele părţi 
mal vechi ale Romei. 

Romilia, probabil însă că la început Romiria, era numele unui vechii 
trib roman, care avea primul rang al demnității între triburile așa numite 
rustice ?), Teritoriul acestui trib începea de lângă muri! Romei si se în- 
tindea până la mare. 

Încă cu mult înainte de întemeierea Romei, întrega regiune centrală 
a Italie! se vede a fi fost locuită de triburi ari mice. 

Tibrul, care despărția teritoriul Etruscilor de al Umbrilor, de al Sabinilor 
si Latinilor, era numit în cărțile vechi religióse Rumon 8), séá Rumor 
în formă rotacisată, după cum rcsultá din Eneida lui Virgiliu 2). Acestă 
numire archaică, de origine etnică, ne pune în evidență faptul, că în tim- 

3) Yarronis L. L. lib. V. 55: Sed omnia hacc vocabula Tusca (Tatienses, Ramnenses, 
Luceres), ut Volnius, qui tragoedias Tuscas scripsit, dicebat. 

2) Dionysii Halle. lib. I. c. 85—87. — Festus (v. Remurinus.ager): sed et locus in 
summo Aventino Remoria dicitur, ubi Remus de urbe condenda fuerat auspicatus. 

3) PIntarque, Ocuvres, vol. I. (Ed. 1784) Romulus, p. 79. 81. 

1) Enniu (la Cicero De div. I. 48): Certabant (Romulus et Remus) urbem Romam 
Remoramne vocarent, i 

*) Aur, Victor, Orig. gent. Rom. c. 21: homines ab antiquis Rem ores dicti. — O vechiă 
divinitate naţională a Romanilor purta numele de Remureina (C. I. L. vol. I. nr. 812). 

*) Sextus Rufus, De reg. urb. Romae. Regio VII. 

*) Yarro, L. L. lib. V. 1. 

8) Servius ad Aen. VIII. 63. 

9?) Virgilii Aen. VIII. 90. 
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purile primitive ale istoriei italice améndóue țărmurile Tibrului eraŭ locuite 
de o populaţiune arimică, pastorali şi agricolă, 

Unul din cele maï vechi orașe de pe teritoriul Umbrilor purta numele de 
Ariminum. O monetă antică de bronz a acestui oras ne înfățișeză pe avers 
un cap cu barbă şi căciulă conică, ér pe revers legenda ARIM. Alte dóue mo- 

„nete ne presintă același tip, ér pe revers inscriptiunea ARIMI şi ARIMNO 5). 

În vechia joe a Umbrilor, Jupiter mal era adorat şi cu pia de 
armunos séü armunis 2 -- 

Pădurile cele vaste ale Apeninilor, cari desp&rtiati pe Umbri, pe Sabini, 
şi pe Etrusci, purtaă încă din timpuri obscure numele de montes Ro- 
mani 9) Din acești munţi isvoria Tibrul, numit in vechime Rumon si 
Rumor. Ín aceşti munți locuise o-dată poporul primitiv al Italiei, așa nu- 
mit Aborigines $); un termin etnie alterat, probabil în loc de Are- 
morici, séü Aremoricenses, ca la Procopiu Arborychi in loc de 
Armorici. Faunus, regele cel înțelept si plin de merite al Aborigenilor, 
se mai numise, după cum ne spune Diodor Sicul 5), si ‘Epps CEpyay). 

Ín fine, mal notám aici, că întreg teritoriul Umbriel, dimpreună cu părțile 
de, nord, până lângă qirmurit. de jos ai Padului, purta în evul de mijloc 
numele de Romania şi Romaniola 9). Fără indoiélà, că originea aceste 
numiri este anteriórá dominaţiunii romano, după cum acesta” se probézá 
şi din numele cel vechii al orașului «Ariminum» I 

În ` Laţiu, triburile arimice sc aflaü, încă din timpuri fórte depărtate, 
respândite prin diferite părți ale acestci regiuni, inca al de E mare si până 
lângă Apenini. 

Cu deosebire, Rutulii, a căror capitală cra Ardea, ni se “presintă î în, 
tradifiunile nationale ale Latinilor, ca un popor de origine arimică, 


Virgiliu amintesce pe un Rhamnes, ca rege si augur al Rutulilor 9), 


1) Mionnet, Descr. d. méd, Suppl. Tome I, p. 208, — C, I. L. vol. I, nr. 23. 

2) Huschke, Die Iguv. Taf. Il-a 7. p. 322—323. - 

3) Siculi Flacci, De condit. agr. (Grom. vet. Ed, Lachmann, p. 137):-Ín Piceno et 
in regione Reatina.... . montes Romani appellantur. — Liber Coloniarum I 
(Campania), ibid. 239: priuati possident montes nomine Romanos. 

3) Dionysii Hal. lib. I. 9: *A£oztqivsc. ... ot «à uiv moótspov èn} «oig Qpscty Üuouv ven 
tey Gy KWT nădy zal exopá3sc. 

5) Diodori Siculi lib. VI. 5. 2. d 

2) Muratorii, Scriptores, Tom. X. p. 381, 

1) Despre Arimani, stii Aremani, din părțile superióre ale Italiei am vorbit mai sus. 

8) Virgilii Aen. IX. v. 325—327: superbum Rhamnetem aggreditur... . Rex idem 
et regi Turno gratissimus augur, Ts 
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şi pe un alt eroii legendar al acestul popor cu numele de Remus!) 

Orașul Tibur, situat la colțul de răsărit al Laţiului, care devenise o 
cetate puternică, infloritóre şi «superbá», cu mult înainte de întemeierea 
Romei, era de asemenea o coloniă arimică. Unul din vechi! representanți 
ai acestuf municipiu pórtá la Virgiliu numele de Remulus 2). 

În istoria “Laţiului, elementul arimic ne apare. dominant încă înainte de 
întemeierea Romci. Unut din regii cef vechi ai Lafiuluf:este numit la Liviu 
Romulus Sylvius 3), la Orosiu Aremulus 4) sila Plutarch Romis 5). 

În regiunile cele muntóse ale Apeninilor, vecini cu Latini! și Campanii 
locuiaà Samnifil, un popor pastoral si agricol, iubitorii dc gloriă şi inde- 
pendenfí, Ei fáceaü parte din una şi aceiași semințiă arimică cu Sabinif 
$i Oscil. Cea mat vechiă și mai puternică cetate a lor se chiema Ro- 
mulea, după cum o numesce Liviu 5), situată pe tin vârf de munte, pe 
care însă, Romanii o asemănară cu pământul, 

În Eno tria, séü în părțile. inferidre ale peninsule! italice, domnise o:dată, 
după cum ne spun tradifiunile, regele numit Italus, un principe glorios 
din familia arimică. Un fiii al lui Italus purta numele de Romus 7), și o ficá 
a sa se chiamă Roma ?) Hecateu (sec. VI. a. Chr.) maï amintesce aici 
şi un oras cu numele de Erimon ?). 

La familia Arimilor aparfineaü si vechile triburi ale Siciliei. Sicanii 
séü Siculi, popor de origine barbară, locuise în timpurile maf vechi în 
Umbria, apoi in Lafiu. Din Lafiu espulsatf de Aborigeni si de alte triburi 
pclasge, ei trecură in Lucania, ér din Lucania în Sicilia, cam cu 80 de ani 
înainte de résboiul troian 10). 

În timpurile luf Antoniu, după cum ne spune Ciccro, Sicilienil aŭ fost 
declaraţi de cives Romani 11), Fără îndoiâlă, că acestă lege avea de basă 
o traditiune vechiă națională, că améndóue aceste popóre, Romanii și Siculi, 

3) Virgilii Aen. IX. v. 330. d 

*) Virgilil Aen. lib. IX. v. 360. 

3) Livii lib. I. c. 3. 

4) Orosii Hist. lib. I. 20. 

5) Plutarque, Oeuvres, vol. I, Romulus, p. 62. 

è) hivii lib. X. 17, 

1) Dionysii Hal. iib. I. 72. 

5) Plutarque, Ocuvres I (1784), Romulus. 

9) Stephanns Byz. v. "Epio. 

1% Dionysii Hal. lib. 1. 9, 22. — Pliniilib. III. 19. — După Thucydide (VI. 2), Siculi] aŭ 
trecut în Sicilia, cam cu 300 ani inainte de prima imigrare a Grecilor in acestă insulă, 


adecă cu vre o 1000 ani a. Chr. 
11) Ciceronis Epist. ad Att. XIV: Antonius fixitlegem .. . . . qua Siculi cives Romani. 
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avuse o-datíi aceeași origine, aceeași limbă, aceleași locuințe si același 
nume comun. n 

În părțile meridionale ale insulei, Pliniu amintesce riul numit Hirmi- 
nium ?) la Philist "Ypjivóc 2), de sigur o vale locuită în timpurile pre- 
istorice de o grupă însemnată de păstori arimi. 

După cum vedem, triburile arimice ale peninsulei italice ne apar la autorii 
vechi 'sub diferite numiri dialectale. 

Pe basa elementelor, de carf am vorbit mai sus, noi resumám si recon- 
stituim aici aceste numiri sub urmátórcle forme: 

În Etruria, vechit ArimY erat numiţi Ramnes; in Umbria, Arimini si 
Armuni; în părțile de sus ale Tibrului, Rumones si Rumorcs;' pe 
cele sépte coline ale Romei, Remones, Remores, Archemones si 
Archemores; in Latiu Ramncs, Remi ?), Romi si Rumi; în Lu- 
cania, Erimones (Arimones); ér in Sicilia, Hirmini séü Hurmini. 

În fine mat esista în Italia de mijloc si forma archaică de Rumini, după 
cum. acesta resultá din numirile divinităţilor Jupiter Ruminus *), Dea 
Rumina 5), precum si din numele locurilor vicus Ruminalis 9), ficus 
Ruminalis ?) séá Rumina ficus 5). j 


10. Mzgrajiunile Arimilor în Thracia. 


Thracia, in timpurile primitive ale istorieï, cuprindca din punct dc vedere 
etnografic întreg nordul Europei de asupra Thessalie si Epirului. 

Macedonia era considerată numai ca o parte a Thraciei °); ér Herodot 
scrie, că Troianii, în timpurile lor de putere și mărirc, cucerise Thracia întregă 


LN wo 3 
până lângă sînul ionic 10). 


1) Plinii lib. HI. 14. 4. 

3) Fragm. Hist. graec. I. 186. fr. 8. 

3) Cf, C. I. L. vol. I: M. Ramnius (nr. 571) si C. Remis Remius (nr. 946). 

5) Augustini Civ. Dei, lib. VIT. 11. 

5) Augustini Civ. Dei, lib IV, 11. —Varro, L. L. lib. 11.11. 5: divae Ruminae sacellum. — 
Cf. Cicero, N. D. lib. I. 29: Romana Juno, h. e. quae ab Romanis et Romano 
ritu colebatur. : 

€) Sexti Rufi De rcg. urb Romae. VII. 

1) Livii lib. I. 4. — La Tacit, Ann. XIII, 58: Ruminalis arbor. 

9) Ovidii Fast. IL. v. 411." 

9) Hecaiael fragm. 115. 

1) Herodoti lib. VII, 20. 
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În părțile de nord, Scy fil eraü consideraff de asemenea ca un popor 
de origine thracicá 1). 

«Națiunea Thracilor», scrie Herodot, «este, după Indieni, cea mai mare 
dintre tóte națiunile lumii, si dacă aceşti Thract ar fi sub domnia unul singur 
om, séü dacă se ar pute înțelege între dânșii, ef ar fi neinvinși şi cet mal 
puternici dintre tóte popórele. Însă acest lucru e imposibil sé se întâmple 
vre o-datá, din care causă el sunt slabi. După diversitatea regiunilor, în car 
locuesc, eï pórtă nume diferite, insă cu toții aŭ aceleași moravuri şi aceleași 
instituțiuni» 2), 

Din punct de vedere al originii etnice, vechile populațiuni ale Thraciel 
aparfineait aprópe în total familiei arimice. 

Homer amintesce in Iliadá pe un. Rigmus ('Pítuoy), care alergase în 
ajutoiiul Troianilor, & Opfqs èppóhaxos, adecă din Thracia, unde plugul 
scóte gli mari şi grase de pământ 3). În alt loc Homer caracterisézi regiunea, ` 
numită î Opfxn àpoAXa& ca prno pev, mama oilor +), — cuvinte cart în 
nici un cas nu se pot aplica la Thracia de lângă Marea egeă, ci numa! la 
basinul cel vast, fertil si avut de turme al Dunării de jos. 

Un alt rege din timpurile lui Alesandru cel Mare, care domnise peste 
Triballit din părțile de apus ale Mesiei, pórtá la istoricul Arrian numele de 
Sirmus 5) un nume, care, din punct de vedere al etimologiei, este identic 
cu Rimus, însă cu transposifiunea luf Æ ( — Irmus) și cu S la început ca 
aspirațiune dialectală. 

Pausania mai amintesce pe un tege al Tursenilor, cu numele Arimnestus, 
care cel de ántáiü dintre barbari, a trimis daruri pióse luf Joe din Olympia 5). 
Dacă acest Arimnestus domnise peste Tyrsenii din părțile de răsărit ale Ma- 
cedonie (Herod. I. 57), ori peste Trausif séü Agathyrsif de la Carpaţi, nu 
putem sci. Probabil, cá nici Pausania nu putea să ne spună mai mult. 

De asemenea aflăm la Suida o amintire despre un "Eopoy ô IlsAaoq6y 
vatdebs 1), care trăise în timpul luf Dariu și domnia peste insula Lemnos 
situată lângă férmurif de sud ai Thraciel 8). 

1) Stephanus Byz : Xxó9wi, &vog Ophuov. 

2) Herodoti lib. V. 3. ; 

3) Homeri I. XXV. 485. — În timpurile romane un ecnturion din Mesia inferidră 
pórtá numele de L. Messius Rimus (C. I. L. IiI. nr, 7420). 

4) Homeri Il, XI. v. 222. 

5) Arriani De exp. Alex, I. 4. 6. 

e) Pausaniae lib. V. 12, 5. 

1) Suidae Lex., v. '"Eppoytoc yápte. 

8) Diod, lib. X. 19. 6. — Fragm. Hist. gr. IHI. 643. 30. 
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'Un Roemetalces 'este rege. al Thracilor în timpul lui plis iin si un 
alt Roemetalces in timpul luf Caligula. jT Em 

“După cum vedem, diferiți regi ai Thraciei, unii din părțile de sud, alții 
din părțile de nord alc Hemului, pârtă nume arimice, începând încă din 
timpurile antchomerice. : 

Faptul in.sine e destul de remarcabil şi are drept fundament o vechiă 
tradiţiune istorică, 

Regii 'Thraciei, după cum ne spune Herodot, adoraü între toți deii mai 
mult pe 'Epuijs (“Epujv), pe care-l cosideraii tot-o-dată ca începătoriul dinastiei 
lor 1). Este același Hermes, numit si Hermias, Hermaon, Herman şi Armis, pe 
“care-l vedem represcntat pe monetele Sarmizegetusei, identic cu Armen, 
părintele divin al Herminonilor din. Germania, cu 'Eppzc ('Epwijv) numit si 
Faunus, rcgele cel mitic al Aborigenilor, şi cu Orman, ce figurézá pc 
monetele llergefilor din Hispania. 

Ca descendenfi.din Hermes se mat consideraü Filip II al Macedoniei si 
fiul săi Alesandru ccl Mare. Amândoi aceşti regi întrebuințeză, pe unele 
monete ale lor, monograma Æ, une-ori cu efigia, altc ori cu atributele lui 
Hermes 2): qm 

Aceleași tradițiuni genealogice se pare că le avuse sl familia cea puternică 
română din Târnova, care înființase si reinfiinfase imperiul româno-bulgar. 

O cronică armenâscă pretinde, că împăratul româno-bulgar Samuil 
(a. 976—1014) ar fi fost de origine Armean 8). Hasdeu crede, cu tot 
dreptul, că n'a fost Armean, ci Armán, cum se numesc Macedo-Românii. 
Noi însă mal adaugem aici, cá.un fii al lui Samuil numit «Arménul» se 
chiema.Roman (a. 1015), cá un văr al acestui Samuil are numele de Ar- 
monius 4), si un fă al împăratului Petru I, se chiema dc asemenea Roman 5) 
(976—1002). 

'Ín numirile de localităţi aflăm de asemenea urme importante despre esten- 
siunea triburilor arimice pe teritoriul "Thraciet. 

Întregă regiunea cea fertilă dintre Hem și Adrianopol pórtá pe tabula Peu- 
tingeriană numele de Rimesica 9); o numire geografică de origine etnică, 
ca şi Aremorica, Belgica etc. 

1) Herodoti lib. V. 7. 

2) Mionnet Descrip. d. méd.: Tom. VI. pl. LXX. nr. 2. 4. 9. 

3 Mateiü de Edessa, ap. Hilferding, Gesch. d. Serben und Bulgaren, Bautzen, 
1864, p. 61. (Hasdeu, Etym. magn. IT. 1705). d 

1) Wenzel, Cod. dipl. Arpad. cont. VI. 29. 

5) Wertner, A kózépkori délszláv uralkodók, p. 132, 145. 

9) Tab. Peut. Segm, VIII. 3, 
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Pe drumul cel mare al Thraciet:de la.Filipopol către Adrianopol aflăm 
în timpurile romane dóue localități cu nume arimice, una Ramlum 2) 
şi alta Rhamae (mutatio Rhamis), astă-di Harmanli 2). În apropiere .de 
muntele Athos esista un vechiü oras numit Xeppvhia și "EppoMa, amintit 
încă de Hecateu in sec. VI. a. Chr. 3), ér pe cóstele meridionale ale Thraciei 
se amintesce Rumbodunum, situat între rturile Nestus si Strymon 4). 

După cum vedem, regiunile din părțile meridionale ale Hemului, unde 
domnise o-dată Odrysif, poporul cel mat civilisat si mai puternic al Thraciel, 
ne presintá un strat fórte vechiüi arimic, nu numal pe văile Marifci (Hebrulut) 
şi ale Tungei (Tonzus), numite în timpurile romane Rimesica, dar si pe 
grupele cele muntóse de lângă Marea egeă. | 

Venim acum la o cestiune importantă a geografiei preistorice. 

Încă incepénd din sec. V, întreg imperiul roman oriental se maf numia 
şi Romania, gr. Powpaviz 5); un termin geografic, ce-l aflăm întrebuințat 
pentru imperiul constantinopolitan în tot cursul evului de mijloc, la cronicari, 
în bulele Papilor, -cum si în actele oficiale ale statelor de apus ù). 

Originea acestei numiri este în tot casul poporală, însă fârte vechiă. Ea nu 
este nici politică, nici literară. 

O prefiós& indicapiune în acestă privință o aflăm la Virgiliu. În Eneida 
sa, care se ocupă cu primele timpuri ale istorie! romane, dânsul amintesce 
dóue regiuni mari geografice, -ce eraii destinate ca moscenire pentru des- 
cendenţii luf Enea, una sub numele de regnum Italiae şi alta sub nu- 
mele de Romana tellus ?). 

Numele de téra rumicá (Rum séü Rumi-ili) a rémas, prin tradifiune, 
la populatiunile Asiei anteridre,- ca o numire geografică pentru peninsula 
balcanică chiar si după căderea imperiului byzantin. Încă in primele timpuri 
ale domniei turcesc] dincóce de Helespont, Thracia, Macedonia si Mesia aveaü 
numele comun de Rumili, séá Rumelia; ér in sec. XIX-lea, marele gu- 

3) Tab. Peut. Segm. VIII. 2. 

2) Itin. Hierosol. p. 269: mutatio Rumbodona. 

3) Steph. Byz. v. Xsppolis. — Tomaschek în Sitz.-Ber. XCIX Bd. 475. 

5) Itin. Hierosol. p. 284. 

5) Chron. Idatii a. 295: Carporum gens universa in Romania se tradidit. — 
Jornandis Get. c. 25: Vesegothae ..... legatos ad Romaniam direxere, ad Valentem 
imperatorem... ut partem Thraci ae, sive Moesiae... si illis traderet ad colendum etc. 
—Malalae Chronogr. lib. XVI p.378.—Du Cange, Gloss. med, lat. v, Romania: Bromptonus 
in Richardo I: Caput Rumaniae est civitas Constantinopolis. 

€) Fejér, Cod. dipl. IlI. 1. 204. 1217. — Mon. Germ. SS. XIV. 660. 

*) Virgilii Aen. IV. 274—276: Ascanium surgentem, et spes heredis Juli Respice, cui 
regnum Italiae Romanaque tellus Debentur, 
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vernământ al Rumeliei mai cuprindea si regiunile de sus si de mijloc ale 
Albaniei de astă-di 3). i 

În părțile de r&sărit ale Thraciel, vechia populafiune arimică î-și păstrase 
caracterul séü național până pe la începutul sec. XIV-lea. 

În timpurile împăratului Andronic Paleologul (1282—1328), după cum 
scrie Pachymer, Blachii din Thracia se intindeaü de la suburbiele Con- 
stantinopolului până la Byzia şi mai departe. Acești Blachi locuiaü mai mult 
în ținuturi muntóse; eraii ómen! deprinși in arme, avuff de turme și ciredi 
de vite și se înmulţise în număr atât de considerabil, încât inspiraü îngrijiri se- 
rióse, că se vor alia în contra imperiului cu Scytif de la Dunăre (Românii lut 
Basarab cel Mare), având același mod de vi€ță şi probabil aceeași origine. 
Spre a întâmpina un ast-fel. de pericul, împăratul Andronic a credut, că 
lucrul cel mai nimerit este, sé strămute pe acest popor,.de pe continentul 
de apus în cel de răsărit, dincolo de. Helespont, pe țărmurii Asiei, dat tot- 
o-dată së le sleiésci și puterile materiale, prin diferite extorsiuni, ca nu 
cum-va cunoscându-și forțele, de cari dispun, eř.së devină prea audaci. 
Améndóue aceste lucruri, ne spune Pachymer, s'aü si esecutat apoi cu o ri- 
górce estremá; s'aü aruncat asupra lor tributuri imense, cari s'aü si încasat cu o 
severitate ne maf audită. Satclifitadministrafiunil grecesci silirá pe acești Blachi 
intr'un mod nemilos să plece numai decât dincolo de Helespont; ast-fel că ei 
aii perdut o mare parte din averile, pe cari nu le puteai transporta; s'a mai 
întâmplat, că acestă strămutare a lor se esecută sub asprimile iernet, în cât 
a perit o mare parte din 6meni și din turmele lor 2). 

Pachymer numesce pe aceşti vechi locuitori af Thraciei Blachi; însă 
numele lor national a fost Râmi, Râmni si Armâni. Acésta resultă si 
din descrierea geografului arab Idrisi (finele scc. XII), care amintesce între 
Sumla și Sliven un oras însemnat cu numele de Ayermîni si o altă lo- 
calitate, situată între Sumla și Anchial, cu numele de Frem niac 3). 

Mai resultă, în fine, din împrejurarea, că diferitele grupe române din 


1) La Arabi și la alte popóre orientale, terminul geografic de Rum sti Rum-ili 
(téra Rum), avea, în ce privesce părţile Europei, dóue semnificaţiuni. Ca numire generală, 
Rum cuprindea în regiunile Europei: teritoriul Spaniei, Franciei, Italiei, Ger- 
maniei, Poloniei, Bohemiei, Angliei, Ungariei și întrâgă peninsula balcanică. 
În particular însă, sub numele de Rum,séü Rum-ili, se înțelegeaii provinciele europene 
supuse dominațiunii turcesci. În fine, în sens mai restrîns, Rum, stă Rum-ili, 
era numele, ce se aplica la Thracia și Grecia (Cantemiru, Ist. imp. otom. Vol. I 
(Bucuresci 1876), p. 27. 45. 101. 

2) Pachymeris De Andronico Palaeologo (Ed. Bonnae) lib. I. 106. 

5) Tomaschek in Sitzungsberichte, CXIII Bd. p. 301—317. 
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Macedonia, Thessalia, Epir si Albania de mijloc se mai numesc si astă-di 
Armânt, Arămâni si Arămeni 2). 

După tradifiunile vechi grecesci, originea geografică a populaţiunilor thrace 
era din părțile de nord ale peninsulei Hemulut. În genealogiile popórelor 


antice, Thracia ne apare ca o fică a riuluf Oceanos, stii a Istrulul. 


ll. Migrajiunile Arimilor în Illyria vechiă (Rascia, Rama). 


Rascia. — În evul de mijloc, întreg teritoriul Mesiei de sus, aprópe acelaşi 
cu al Serbiei de astă-di, pârtă numele de Rascia 2), Rasia, Raxia, Rassa, 
Rasa, terra Racy 5), ung. Râcz-orszâg. fi 

Vechimea acestei numiri geografice, o putem urmări până în epoca romană. 

Unul din cele mai însemnate orașe ale Mesiei superióre, situat pe tér- 
murele drept al Dunării, în față cu Calafatul de astă-di al României, purta 
numele de Raetiaria, Retiaria, Reciaria, Paţagia +), mai tárdiü Colonia 
Ulpia Ratiaria. 

După părăsirea Daciei traiane, oraşul Retiaria devine capitala Daciei ripense, 
care din punct de vedere al administrafiunif politice, se întindea de lângă 
Cuppae (Golubaţi) până lângă riul Utus (Vid), ér spre meqă-di până lângă 
Balcanii de apus. 

Tocmai acestă importantă regiune a Daciei aureliane — unde Ratiaria 
avuse o egemoniă politică si religiósi, unde elementul românesc formézá 
și astă-di majoritatea — ne apare pe charta luf Sebastian Münster din 1550 
cu numele particular de Rascia. 

Ca estensiune geografică, Rascia din evul de mijloc cuprindea întreg 
teritoriul Mesici de sus și o parte a Illyrief până lângă frontierele Dalmației. 

În aceste timpuri esista între Rascia si Serbia o deosebire geografică 
şi etnică, 

Serbia vechiă nu era Serbia de astă-di. 

Adevărata Serbiă cuprindea numai un mic teritorii situat în părțile meri- 
dionale ale Bosniei și care constituia din punct de vedere politic o simplă 
dependenţă a Rasciel. 

1) Weigand, Die Aromunen, II. pag. VIII. 

2) Donsușianu, Documente, H, 5. 522. 1563. Ep. Veranţiu: Servia olim nunc Rascia.— 
Thuroez, P. IV. 35: Seruiae regnum, quod communi vocabulo Rasciam vocant. 

3) Densuşianu, Doc. I, 2. 268. 1379, — Presbyter Diocleas, c. 9. 15, — Phllippi de 
Diversis Situs Ragusii, p. 131. — Anon. Belae reg. notarius, c, 45. — Fejér, Cod. 
dipl. Hung. passim. — Wenzel, Cod. Arpad. cont. T. V. 187, 1298 et passim. 

*) Ptolemaei (Ed. Didot), III, 9. 3. — Hierocles p. 655. — C. I, L. vol, IIl, p. 1020. 
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La a. 1298 Papa Bonifaciu VIII face anume deosebire între Serbia, Rascia, 
Dalmația, Croaţia si Bosnia 3); ér la anul 1443, Stefan Toma se intituleză: 
Nos Stephanus D. G. Rasciae, Serviae, Bosnensium seu Illyricorum, Pri- 
mordiae, partium Dalmatiae, Corbaviae etc. rex 2), 

În ce privesce populațiunca Rasciei vechi, acesta ne apare, in cronicele 
şi în actele oficiale ale apusului, până pe la mijlocul sec. XIX-lea, sub nu- 
mele tradițional de: Rascii, Rasciani, Rasceni, Rassiani, Rasseny 3), 
germ. Razen, Rázen, Raitzen, Rätzen, Raizen si Rascier. 

Din punct de vedere istoric, noi avem aicl aceeasí numire etnică, sub 
care figurézá în timpurile romane Raeti séŭ Rhaeti din. Elveţia, af căror 
descendenți sunt astă-di Romancil din districtul Graubünden în Tyrol si 
din Lombardia de nord 4). 

La aceeași familiă cu Reţii din Alpi aparținea și vechii Etrusci, cari, 
după cum ne spune Dionysiu din Halicarnas, se numise în primele timpuri 
ale istoriei italice Rasennae 5). 

Din punct de vedere al etimologiei, terminul geografic de Rascia este 
numal o simplă formă dialectală în loc de Ramscia, după cum diferite 
localităţi de pe teritoriul Daciei vechi mai pórtà și astă-di numele de Rásca, 
o simplă abreviaţiune în loc de Râmsca *). 

Pe o inscripţiune romană din Iglița aflăm numele patronimice de Ra- 
scanius și Rascania 7), si care ne indica pe un Rascanus ca autor 
al acestei familie. 

Un rege al Thraciet din timpul luf August purta numele de Rhescu poris 
şi Rascuporis; un nume ce corespunde din punct de vedere al etimologiei 
şi al infelesulut la forma latină Rasci-puer, adecă fiul lui Rascu. Un 


frate al acestui Rascuporis se numia chiar Rascus 8). 


1) Wenzel, Cod. Arp. cont. Tom. V. 187: 1298: Bonifacius ctc,.... in partibus ..... 
Servie, Rasie, Dalmatie etc. 

2) Pesty, Az eltünt várm. II. 343. 1443: 

3) Presb. Diocleas, c. 45.—M on. Hung. (cpoca regelui Mathia) I. 49—50. — Cod. dipl. 
Andeg.I. 639.1311.— Chron. Dubnicense,c.207.— Hasdeu, Etym. magn, IV. p. CCXXX. 

4) Retit eraü considerați și de Romani ca popor illyric. Cf. Appiani De reb. Illyr.c, 29. 

5) Că terminii de Rásciani (Risciani) si Arimani erai omogent şi aveaü la cei vechi 
acclași intcles, o probeză dóue manuscrise ale luf Dionysiu Per (Ed. Didot) v. 285, unde în 
loc de &peuuxvfov T'eguavüv ne apare varianta de Bipis8sviov T'eppavóv. Aici epitetul de 
îptoYevses, cu sensul de valde robusti, ne indică prin forma sa gi pc Germani ca un 
popor riscian. 

*) Dionysii Halic. lib. I. 30. 

7) C. I. L. vol. II, nr. 6203. 

5) Appiani De bell, civ, lib, IV, 87. 
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O deosebită importanţă, in ce: privesce, originea istorică a acestei numiri, 
o presintă faptul, că în peninsula balcanică, terminul de Risciani.a fost 
tot-de-una sinonim cu terminul de Vlasi 1). În chrisovul împăratului Dușan 
din a..1348, Ypnipann este un sat românesc de lângă Prizren 2), vechia 
reședință a țarului Dușan. 3 

O parte însemnată a comitatului — din Croaţia, așa orgii «Va- 
la chia micá» mai purta in evul de mijloc si numele particular de Rascia ?). 

heir alti Rasciă se afla lângă frontariele de sud- vest ale Serbie de astă- di, 
și se caracterisézá 1 in particular prin grupa de munţi numită şi astă- qi Rasca, 
prin riul, valea şi térguletul Raşca, la Constantin Porphyrogenitul Rasa. Acestă 
regiune frumâsă a Serbiei vechi purta în evul de mijloc numele de. Stara ~ 
Vlaska. În acestă Rasciă ‘séð, «Valachiă- vechiă», esista după cum ne spun 
poemele sérbesci, una din cele mai pióse si mai. monumentale biserică nu- 
mită Iània $). Astă-di Valachia-vechiă formeză un sangiac administrativ -al 
Turciet; ea pórtá însă şi numele tradițional de. Rascia. Capitala acestui 
district este Novibasar séü Ienipasar. ni^. i i 
. Diferite localităţi ale Mesiei de sus nc apar si în epoca romană cu nume 
vecht arimice. . ; 

Ín Dacia mediterană s se afla Romesiana (Tab. Pcut. ) numitá in Itine- 
rariul ' Antonin Remesiana, la Procopiu Rumisiana. În timpurile lui 
Justinian, oraşul Remesiana (situat, unde se află astă- qi Als-Palanca) formase 
capitala unui important district „militar, «Regio Remesiensis», avend 
29 castele si turnuri de apărare. Lângă Serdica.(astă-di Sofia), capitala. 
Daciei  mediterane, Procopiu amintesce castelul Romania. Pe valea Timo- 
cului se maï afla în timpurile romane și castelul Ro mulianum (Romyliana), 
unde. a fost născut si înmormântat împăratul Galeriu; ér lângă- Dunăre: în 
faţă de Palanca-nouă mal subsistă și astă-di ruinele unui vcchiü castel, numit 
în cursul evului de mijloc Ram 5), în timpurile nóstre Rama. : 
fi În. fine, în apropiere de vechiul Sirmiu (Mitroviţi), unde se născuse împărații 
Aurelian, Prob şi Gratian esistă și astă- di un orășel, ce pârtă numele de Ruma. 

-Resumăm: T | 

Întreg. teritoriul Mesiei de sus ne. presintă şi in em evului de mijloc 


...3) Kazna£ló, „Bosnia (Zara,+1862) p. 20—21: esistono in Bosnia tre nazionalità ..... 
i Turchi. E : à „i Latini (denominati anche Kérstjani) cio&-i cattolici; ed i Serbiani 
(detti Riscani e dispregievolmente Vlasi), cloă i'greco-orientali.*. i 

2) Chrisovul imp. Dușan, a. 1348 (Hasdeu, Arch..ist. IIT. 94, 95). 

3) Pesty, Az eltünt.várm. II. 206—207. 

*) Talvi, Volkslieder der Serben, IT (1826), p; 192. 

5) Jireček, Die Heeresstrasse v. Belgrad nach Constantinopel, p. 17, 
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resturile unei populaţiuni vechi pelasge, robuste, résboinice, cu moravuri 
simple, cu superstifiunf și credințe religióse antccrestine, cutrierând munții si 
váilc cu turmele și cu ergheliile salc întocmai! ca în timpurile archaice, și trăind 
după anumite legi tradiţionale, ce nu eraü nici romane, nici grecesci, nici 
slave. Aceştia sunt aşa numiții Rasci séü Vlachl, pe cari i-aü rărit 


résbóiele române, si în urmă i-ai cutropit si sufocat valurile invasiunil slave. 


Rama. — În evul de mijloc, Bosnia și o mare parte a Herţegovinci 
purtaü numele de Rama 1); un termin geografic, ce ne indică, că acest 
teritoriă al Illyrief «romane» séŭ «barbare», a fost in "Gigi depărtate 
locuit de o populafiune arimică. 

Hecateu, care trăisc cu 70— —80 ant înainte de Herodot, amintesce în părţile 
Illyriei un oraș cu numele de Orgomenae 3). 

O tradițiune poporală din Bosnia ne vorbcsce de asemenea despre un 
făimos oraș din părțile acestea, numit Ermenia 3), care ar fi avut 
18.000 case si se afla situat spre sud de Saraievo, pe țărmurit Drinel, unde 
este astă-di Gorazda. > 
- Lângă frontierele de nord-vest ale Bosniei se afla în timpurile romane o 
vechiă localitate numită în geografia oficială Romula (Tab. Peut.). 

Spre răsărit de Saraievo, se ridică muntelc cel legendar al Bosniei Romania 
Planina, unde, după cum ne spun cântecele vechi sârbesc, petrecea o-dată 
eroul român Novac cel bătrân cu fiul săi Grui[ si cu fratele săi Radivoiii 4). 

Un alt munte al Bosniel, de lângă Costainifa, este numit de Romanobreg, 
ér în părțile de sud alc Montcnegrului, în apropiere dc Dulcigno, se înalță 
figura cca imposantá a muntelul Rumia, care în geografia luf Vibiu Se- 
quester (sec. V—VII) ne apare sub numele de Rhamnusium *) 

În fine, în părțile de sus ale Herțegovinei, valea cea mat frumâsă, si mai 
fertilă sc numesce si astă-di Rama. 

Triburile arimice aŭ imprimat, după cum vedem, în timpurile preistorice 
numele lor la diferiți munţi, rîuri şi văi, pe unde necesitățile vietel pastorale 
le-a făcut să se ascde cu casele, cu sălașele, colibele și turmele lor. 

Vlachii păstori a! Bosniei și a! Rascici ne apar adese-ori amintiţi în do- 
cumentele medievale ale Ragusei sub numele de Vlachi regis Bossine, 
Vlachi domini imperatoris (Sclavoniae), ér cef din Herţegovina sub 


1) Densuşianu, Documente. Vol. JI. 5. 1563, p. 522; Rama est quae nunc Bosna dicitur. 
2) Hecataei fragm. 152. 

3) Sitzungsber, d. Wien. Akad. Phil.-hist, Cl. XCIX Bd. p. 884. 

4) Gerhard's Gesänge der Serben (1877), p. 160. 

5) Riese, Geogr. lat. min. p. 157. 
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numele de Vlachi de terra Chelmo, şi Vlachi Sandali Voivodae etc. 1), 

Numele cel vechii al populafiuni! pastorale din Bosnia si Herfegovina se 
vede afi fost Rami, Rumi si Armâni, după cum resultă din numirile 
topografice de Orgomenae, Ermenia, Rama, Rumia şi "Opyoc 2), séi 
Vrám în documentele serbesci 3), o localitate situată spre răsărit de Trebinie. 

Acâsta o confirmă si cronicariul dalmatin din sec. XII, Presbiterul din 
Dioclea, că în timpul invasiunii Bulgarilor, așa numiți Morlact din munții 
Bosniei, af Dalmației si Croaţici, se numiaŭ Roman! 4); de sigur numai o 


formă latinisată, a unui nume poporal mal vechiü. 


T2 Migratiunile Arimilor în Elada.. 


Diferite localități ale Thessaliei, ale Eladei propriu disc, si Pcloponesului 
pórtá încă din timpuri fórte depărtate nume arimice, 

În Iliadà, Homer face amintire de un oras cu numele "Oppéwov, situat în 
Thessalia lângă vérfurile cele înalte ale muntelui Titan 5), 

La Hecateu aflăm în Thessalia o localitate cu numele grecisat de Ego- 
pévat 9. Pliniu vorbescc dc dóuc orașe ale Thessaliei, cu numc arimice, 
unul Orchomenus și altul Hormenium 7); ér Strabo amintesce în 
Thessalia un "Opp£ytoy sei "Oppivioy 8) lângă sinul Pegasetic, un "Appéwtov pe 
drumul dintre Pherae si Larisa si al treilea oraș cu numele de "Epojwat lângă 


marc 9, probabil unul si același cu Edpvutvat, din geografia luf Hecateu. 


1) Archiva Ragusei, An. 1361. 1403. — Cf. Jireček, Die Wlachen in d. Denkm. 
v. Ragusa, p. 3 seqq. l 

2) Constantini Porphyr. De adm. imp. c. 31. 

2) Cf. Daničić, Rječnik. 

*) Presbyter Diocleas, c. 5: totam provinciam Latinorum, qui illo tempore Romani 
vocabantur, modo vero Moroulachi, hoc est Nigri Latini vocantur.— Lucio, Hist. 
di Dalm. (Venetia 1674), p. 279: Erano detti Vlachi, ó Morlacchi in quel tempo (1362) 
li Pastori delle montagne, che diuidono la Bosna dalla Croatia. — Felix Petantius 
(Schwandtner, SS. rcr. hung. I. 868): Valachi montana (incolunt), genus agreste ho- 
minum, hi gregibus tantum pollent et armentis. — Mai notăm aici, că pe teritoriul vecin 
al Pannoniei se vorbia o limbă poporală romană, séü latină vulgară, încă în tim- 
purile lui August, stii înainte de subjugarea definitivă a acestei provincie. Cf. Velleii 
Paterc. II. 110: In omnibus autem Pannoniis linguae..... quoque notitia Romanae, 

5) Homeri Îl. II. 2. 734. 

?) Heentaei fragm. 111. 

7) Plinii lib. IV. 15. 1; 16. 1. 

3) Strabonis lib. IX. 5. 18: XT. 4. 8. 

?) Strabonis lib. IX, 5. 22. 
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Un alt Orchomenos (Opyousyó;) se afla in timpurile troiane în Beofía, 
situat pe férmurele lacului Copais 1), întemeiat, după cum se spunca de un 
rege cu numele de Orchomenos 2). Acest Orchomenos al Beofiel devenise în 
timpurile pelasge unul din cele mai avute si maï celebre orașe ale Eladei. 

Când Agamemnon trimite pe Ulysse și pe Aiax în tabăra lui Achile, ca 
s&-l induplece a lua parte activă la răsboiă in contra Troianilor, acesta le 
răspunde, că nu va renunța la mânia sa, nici chiar dacă Agamemnon i va 
da: tote averile Orchomenului din Beofiá și ale Thebei din Egipet 3). 

Afară de Orchomenul, cel avut de aur al Beoţiei, Homer mal amintesce 
aici încă o altă localitate cu numele de "Appz; probabil in formă poporală 
pelasgă "Apyévn (Armen), după cum resultă din cuvintele lui Homer: ol Tău 
“Apus &vâpavro $). 

Un comandant al cetățenilor din Platea Beoţiei, în la piste cu Magia: 
(479 a. Chr.) are numele de "Apiuveoros 5). 

„Un al treilea oraș strávechiü cu numele Orchomenos se aflá în Ar- 

'cadia, construit si fortificat pe vérful unut munte 6), Acest Orchomenos 
are la Homer epitetul caracteristic de zoMbunhos, adecă avut în turme de of 7). 

„O altă localitate din Arcadia ne apare la Stephan Byzantinul sub numele 
de Rhamnus 8). . 

Pelasgi din Arcadia adoraŭ pe un Zsóç xănuwy $, probabil una și aceeași 
divinitate cu Jupiter Ruminus al Romanilor si cu Jupiter armunos 
din religiunea vechiš a Umbrilor. 

Ín fine, un al patrulea oras numit Orchomenos se afla in Eubea, 
și despre care face amintire Strabo 19). 

În Argos, afară de cele dóue cetăți fáimóse cyclopice, Mycena si Tirynth, 
mal esistă încă un oras străvechiŭ situat lângă mare, numit “Eput6yn, inte- 
meiat, după cum ne spune Pausania, în timpurile mitice de un așa numit 
“Epuiwy. Întregă partea meridională a acestei provincii, se numia “Egutovn, 
ér sînul mării din apropiere xóħroç ó “Eputovinds 11), 

1) Homeri Ilias II, v. 511. 

*) Apollonii Rh. II. 654. 1093, — În genealogiile antice, Orchomenos apare ca un 
nepot al lui Pelasg (Apollodori Bibl. III. 8. 1). 

3) Homeri Ilias IX, v. 381. 

^) Homeri Ilias, II. v. 499. 

5) Pausaniae lib. IX. 4. 2. — Herodoti lib. IX. 72. 

*) Pausaniae lib. VIII. 3. 8.— Apollodori Bibl. lib. III. 8. 1.—Frag m. Hist. gr. IT. 475. fr, 26. 

*) Homeri Ilias II, 605. 

5) Stephanus Byz, v. Eyotvoüx. 

?) Pausaniae lib. VIII. 12. 1. 

139) Strabonis lib. 1X, 2. 42. 

17) Pausaniae lib. IL 34. 5. — Strabonis lib. VIII. 6. 3. 
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Epeil, cari locuiau în părțile de nord-vest ale Pcloponesului, in provincia 
Elis, maf aveali și numele de “Opuwwar 1). Homer amintesce aici orașul numit 
“Tout 2). În timpurile Iu Strabo acâstă localitate nu mal esista, însă munții 
din apropiere mai purtai încă numele de ‘Oppiva şi “Tppuwva 3). Mat notăm aici, 
că în părțile de răsărit alc provinciei Elis începea culmea cca făimosă de munți, 
numită Erymanthus, ce desp&rfia Arcadia de Achaia. 

“Un frate al bătrânului Nestor din Pylos (în Messenia) are la Homer nu- 
mele de Xpopios 4). - 

Pe teritoriul Atticei sc afla orășelul numit Rhamnus, cu templul 
cel renumit al Nemesei, care, după cum spuneai tradifiunile, a fost o fică 
a bătrânului Oceanos potamos séü Istrului 5). O altă localitate a Atticei ne 
apare la Stephan Byzantinul sub numele de “Appa, la Suida "Eppos 9). 

Formele de 'Opgéwov, "Ogpíytov, "Oputvar, "Opyopevós, Ebpóysvat, “Epurăva si 
‘Topiv, ce ni se presintă în topografia istorică a Eladel, sunt de fapt numai 
simple variaţiuni de pronunțare și de ortografiă. Ele se reduc, în ce privesce 
derivatiunea etimologică, la 'numitilc etnice mai vechi, însă si mai corecte, 
de Armeni, Armini, Aromeni, Arumeni si Armiones. 

Turcii, ra cucerirea peninsulei balcanice, întrebuințară terminul de R u m 
ca o numire particulară geografică pentru teritoriul Eladei 7 Jg 

-De fapt, avem aici numai o tradițiune vechiă ctnografică. 

Romanii consideraă și dânșii provincicle Eladei ca un pământ al rasei latine. 
Timp îndelungat, legati Greciei aŭ trebuit sé vorbescă în senatul roman 
numai în limba latină; ér în a. 198 a. Chr, comisiunea de organisare, tri- 
misă din Roma, se presentă la festivitatea cea mare a jocurilor isthmice, 
şi făcu aici publicatiunea numai în limba latină: că senatul roman si generalul 
T. Quinctiu acordă deplină libertate tuturor popórelor, ce aü fost mal înainte 
supuse regelui Filip din Macedonia 8). - 

Limba grecâscă a fost ast-fel ignor atá si tot-o- datá ignoratá si esses 


tatea politică a unui stat grecesc. 


1) Stephanus Byz. v. “pui 

2) Homeri II, II. v. 616. 

5) Strabonis lib. VIII. 3, 10. 

*) Homeri Il. IV. 295. — Odyss. XI, v. 286. 

5) Plinii lib. IV, 11. 2. — Pausaniae lib. I. 33. 2—3. — În Creta, locuită în vechime de 
Pelasgi, încă se află un oraș și port cu numele de Rhamnus (Plin. IV. 20; 3; Ptol. III. 15). 

$) Steph. Byz. v. "Apua. "s Suidas ad voc. 

7) Cantemiru, Ist. imp. ottom, (Ed. 1876) p. 101, nota 16. 

8) Livii lib. XXXIII c. 32. 
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13. Migrajiunile Arimilor în Asia mica şi Armenia. 


Troia, capitala cea avută a Pelasgilor din Asia mică, situată lângă țër- 
murii Helespontului, ni se presintá în vechile tradițiuni ale Eladet și Italiei 
ca o cetate arimică. 

Un fiii al luf Priam pórtá la Homer numele de Xpopíoz 1); probabil este 
unul și același cu fiul luf Priam numit Aromachus, de care face amintire 
Hygin (Fab. 90). : 

Un alt eroă troian are de asemenea numele.de Xpopíoc ?). 

La Homer mal aflăm doi eroi troiani cu numele de "Opusvos, unul.pe 
care-l ucide eroul grec Teucros, si altul, care cade învins de Polypoete din 
Thessalia ?). 

Enea, după cum ne spune unul din cel mai vechi istorici grecesc, avuse 
patru fil, pe Ascaniu, Euryleonte, Romul ("PopóXoc) şi Rom ('Págoc 3). 

O altă tradițiune o aflăm la Hellanic (sec. V. a. Chr.), că Roma î-și primise 
numele sëŭ dela o femeiă troiană (“Pâym), care venise cu Enea în Lafiu 9). 

Virgiliu reduce de asemenea originea Romanilor la Troia: Pater Aeneas 
Romanae stirpis origo 5). Este o simplă fabulă grecéscá, pe care 
Romanii o adoptară din motive politice spre a se înfățișa înaintea popula- 
țiunilor Asie] mici, ca succesori legitimi al Troianilor 7). Acéstá fabulă capătă 
mai târdiă o formă oficială. Împăratul Claudiu, după cum scrie Suetoniu, 
acordase pentru tot-de-una cetăţenilor din Iliul-noü libertatea de imposite, 
în considerare, că el aŭ fost autorii gintif romane 8). 

Un duce al Mysienilor din Asia mică, aliat cu Troianit in resboiul 
cu Grecii, avea de asemenea un nume arimic, Xpâurs °). s 

Adramyttion, unul din cele mai vechi oraşe ale Mysiel, a fost întemeiat, 
după cum se spunea, de un așa numit "Eppov, sei Adramyn, cum se pro- 
nunța acest nume în limba frigianá 1°). 

:) Homeri Ilias, V. v. 160, 

?) Homeri Ilias, VIII. v. 275. 

5) Homeri Ilias, VIN. v. 274; XM. v. 187. 

*) Dionysii Halic. lib. I. c. 72. 

5) Mellanici frag. 53. 

5) Virgilii Aen. XII. v. 168, — Cf. I. v. 234. 

1) Cf. Cauer, Die râm. Aeneassage, Leipzig, 1886, p. 98. 

5) Suetonii Claudius, 25: Iliensibus quasi Romanae gentis auctoribus in per- 
petuum tributa, remisit. 

?) Homeri Ilias, II. v. 858. 

10) Stephani Byz. v. 'A9payóccctov, 
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Un oraş ai Ly cief era numit "Epopvoi 1. Un principe al Lyciet aliat cu 
Troianif avea numele dc Xpopíoc, si un alt eroü din Lycia este numit de 
asemenea Xpopios si cu epitetul de «figură divină» ?) În aceste nume 
proprii, guturala y este numai o simplă aspirațiunc aspră a luf f, după cum 
aceleaşi nume ni se presintă la antonii grecesci din epoca romaná sub for- 
mele de “Popbhos si “Pâpos. $ à 

Ín părţile de răsărit ale Bithyniet, Ptolemeu amintesce muntele Or- 
minius, sub care locuia un trib pastoral pelasg, numit Caucones 3), 

Pe lângă muntele Olym; al Asici mici, care despártia Bithynia de Mysia, 
curgea riul numit Ryndacus. Un afluent al séii purta numele de Ry mus 4). 

Unul din regii cei mai vechi af Ly diet avuse numcle dc "Eggov, Adramyn 
la Stephan Byzantinul, Adramon la Hesychiu. 

Regatul Lydiei — de unde o parte însemnată a populațiunii trecuse în 
Umbria sub numele de Turseni, cum scrie Homer — se formase lângă 
riul numit Hermus. Acelaşi riü are la geografit români numele de Er- 
munas și Hermunas 5) À 

Un rege cu numele de “Eppoy este amintit și pe o monetă a Ephesului. 
Acelaşi nume de “Epuwy ne mal. apare si pe o monetă a orașului Erythrae, 
situat pe țărmurele mărit în față de insula Chios *), 

În fine mai esistă în Lydia un oras cu numele de Ebpopyă 7). 

Vechia dinastiă a Cappadociei, după cum amintesce Diodor Sicul, a 
fost întemciată de un rcge cu numele de Arimnaeus 3). 

O provinciă a Cappadociei, după cum ne spune Strabo, se numia Rim- 
nena séü Romnena 9), încă în timpurile regilor, ce domnise înainte de 
Archclau (sec. I d, Chr.). 

În Pont, lângă frontiera dc nord a Cappadociel, nc apare oec nu- 
mită Rogmi 19). Un port al Ciliciei avea de asemcnca numele de Rogmi 2), 
probabil identic cu Rhegma, despre care ne vorbesce Strabo 12), 

Ji Steph. Byz. v. "Egopyat. 

2) Homeri lias V. v. 677; XVII, v, 218. 534. 

3) Ptolemaei lib. V. 1. 

3) Hecataei fr. 202. 

5) Riese, Geogr. lat. min., p. 44. 86. 87. 101, 

9) Mionnet, Descr. d. med. Suppl. VI. 129. 

1) Steph. Byz, v. Tpáhhis. 

8) Diodori Sicull lib. XXXI. c. 19. 

») Strabonis Geogr. (Ed. Didot) lib. XII. 1. 4. 

9) Tab. Peut. Segm. X, 1: Rogmorum, 


11) Stephanus Byz. v. Pwypotl. 
12) Strabonis lib. XIV, 10. 10. 
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În Paphlagonia, situată futre Bithynia si Pont, se afla un sat cu nu- 
mele de Armene 1), l 


Armenia, una din cele mal importante férf ale Asief, a fost colonisată, 
după cum scrie Strabo, de un așa numit Armenus din “Thessalia, care: 
luase parte la espedifiunea Argonauţilor 9) 

Românii din Thessalia, din Epir si Macedonia mai pórtá si astă-di, după 
cum scim, numele de Armân! şi Armeni. i 

O tradițiune analógá despre începuturile Armeniei o aflám la Flaviu 
Ioseph. Armenia, scrie dânsul, a fost întemeiată de un fiii al luf Aram 9), 
fă al luf Sem, fiii al lut Noe. j 

Erzerum, capitala Armeniei, situată lângă isvórele riuluf Euphrat, a fost 
încă din cele mai depărtate timpuri, unul din cele mai importante centre 
industriale si comerciale între Persia si Europa. Ín limba arabă, Erz în- 
semnézá térá; aşa că Erzerum are înțelesul de téra Rumilor *) 

În fine mal notăm aici, că inscrippiunile egiptene din timpul luft Tudmes IH 
(sec. XVI a. Chr.) fac amintire de o térá muntâsă, situată pe continentul 
nordic si numită Remen *). Brandes crede, că aici e vorba de Armenia. 
Se pare însă, că acestă numire geografică prcistorică se raporta mal ari la 


teritoriul din nordul Thraciel, numit la Homer et >A pluog. 


14. Migraj:unile Arimilor ín Syria și Palestina. 


Una din provinciele cele mai importante ale Romanilor în Asia a fost 
Syria, ce constituia de fapt o frontieră militară întinsă a imperiului ín 
părţile despre Orient, cu deosebire în contra Parfilor. 

Limitele acestei provincie erai: la nord muntele Taurus, la răsărit Eu- 
phratul, la sud Arabia si Egipetul. Palestina şi Fenicia aŭ fost une-ori anexate 
la Syria, alte ori separate. 

Grecii numiaü pe locuitorii acestei vaste regiuni Syri (Zupoi). Însă numele 
lor national, după cum ne spune Strabo 9) si Flaviu Ioseph 7), a fost Aramaei. 

1) Stephanus Byz. v. "Aputwn. 

2) Strabonis Geogr. lib. XI. 14. 13. 

3) Flavii Josephi Aut. Jud. I. 6. 4. 

4) Cantemiru, Ist. imp. ottom. (Ed. 1876) p. 101. 

5) Brandes, Über d. geogr. Kenntnisse d. alten Aegypter, p. 46: Nur ausnahmsweise 
reichte die Macht Aegyptens bis nach Remenen (Armenien) mit seinen Gebirgen. 
Tauudmes III. zählt unter den tributpflichtigen Ländern im Nordosten Remenen auf. 

e) Strabonis lib. I. 2. 34: «ob; yàp óp’ mnây Zópoog waloopívoug 5 adrây c9 ZÓpov 
"Apapuuntovs xaetattat, — Cf. ibid, lib. XVI. 4. 27. 

7) Flavii Josephi Antiq. Jud. lib. 1. 6. 4. 
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În tradifiunile cele sacre ale Ebreilor pământul Syrie! figurézá sub numele 
de Aram. 

După genealogia mosaicá, Aram a fost un fii al lui Sem, fiul lut Noe ?). 
Descendenții lui Aram se aŭ estins apoi în cursul timpurilor peste Syria, 
Armenia, Mesopotamia şi Arabia, ast-fel că tóte seminţiile aceste constituise 
la început numai unul și acelaşi popor numit Aramei și Arimi ?). 

O parte din Arameii Syrief ne apar în epoca romană sub numele. de 
Rhamaeenses ?) «oh 

Nomadii de lângă Euphrat, ne spune Strabo, se maï numiaă și Rhambaei 4); 
de sigur o variațiune de pronunțare în loc de Ramnaei. 

Un ostaș din regiunile Palmyrei este amintit pe o inscripțiune romană 
din Dacia cu numele de Salmas Rami 3), adecă fiul lui Ram. De ase- 
menea trebue së considerăm ea syrian si pe Abillahas Rummei miles 
coh. II Sardorum B. E 

În fine Laodicea, unul din orașele principale ale Syrici, se numise mal 
înainte Ramitha și Ramanthas, după cum spune Stephan Bazani 1). 

În timpul dominațiuni{ romane, unele triburi ale Syriei mai aveaŭ órl-cart 
tradifiuni vechi, că ele fáceaü parte din una Si aceeași familiă etnică cu Romanii. 

Zenobia, fica unul principe cu numele Amru de lângă Euphrat, filimósa 
regină a Palmyrel si a Orientului, vorbia si densa o limbă poporală romană; 
spunea însă, că i rușine sé converseze în limba literară latină. Ea dede fiilor 
săi, Timolau, Herennian si Balbat (Vaballath) o e romană, si le im- 
puse sé vorbéscá numai in limba latină 5). Fai însăşi se presenta în adunările 
poporului în costumul împăraţilor romani. Ea voia să facă din Palmyra o 
rivală a Romei în Orient, şi spunea, că după origine, descinde din regii cei 
vechi ai Macedoniei. m 

Cát de puternic a fost o-dată elementul arimic în Asia mică si în regiunile 
Euphratului resultă si din împrejurarea, că în timpurile mai vechi sub numele 


de Aramei și Arimi se înţelegeaă tóte popórele Asiei de la Tigru până la 


-1) Genesa, e. 10. 

2) Strab. 1. XIII. c. 4. 6: oi de mode Xópoog^Apijooc Biyovest, obg vüv 'Apapaiovs Xéqoost. 

3) Bramb, 1236 şi 895 la Harster, Die Nationen d. Rómerreiches, p. 45. -— Una din 
provinciele „Persiei, dincolo de Tigru (sec. IV. d. Chr.) purta numele de Rhemene 
(Zosim, Il. 31) scă Rehimena (Ammian, XXV. 7). 

2) Sirabonis lib, XVI. 2. 10. 

5 c. EB “vol, III. nr. 837. 

6 C. I. L. vol. VIII. nr. 9198. 

7) Steph. Byz, v. A«atxto., 

8) Treb. Polllonis XXX tyr. 26. 27. 29. — Fl. Yopiscl Aurel. c. 38. 
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Mediterana; ér in evul de mijloc se numia Romania, in particular, intreg 
teritoriul Asiei supus imperiului byzantin !); un termin geografic de o formă 
mai nouă, ce.substituia în realitate pe un altul maï vechiii. 

După vechile traditiunf grecesct, originea populaţiunii arimice din Asia se 
reducea la părţile de răsărit ale Europei, în particular la Dunărea de jos. 
După teogonia luf Hesiod, Asia era o fică a rîului Oceanos séü a Istrului 
celui bEtrân 2). 

Tot ast-fel după istoricul Andron din Halicarnas: Thracia, Europa, Libya 
$i Asia 3), aŭ fost fice ale rtuluf Oceanos. 


Palestina. — Până la invasiunea Ebreilor in sec. XVI a. Chr., regiunile 
de răsărit si de apus ale Iordanulul, acoperite in mare parte cu păduri si 
păşuni întinse, avuse o populapiune arimică. În vechiul testament se face 
amintire de maf multe cetăţi și orașe întărite, ale populațiunii indigene a 
Canaanului, pe cari le ocupase Ebreil veniți din Egipet 4. 

Din aceste însemnăm aici următârele. 

În regiunea dincolo de Iordan : 

În Galead. — Ramoth, Ramath-Haram, Ramatha (Aramatha séü 
Arimanus), Armatha (Ramatha, Ramatho, Aramatho). 

Dincâce de Iordan: 

În tribul Naphtali. — Rama (Ruma), Horem. 

În tribul Zabulon. — Remon. 

În tribul Beniamin. — Rama (Ruma s. Arimathia). 

Ín tribul Dan. — Gat-Rimon. 

În tribul Iuda. — Rimon (s. Remon) si Horma. 

Ín tribul Simeon. — Remon, Arma séü.Horma. 

Un ram al Anti-Libanului, ce se întindea în părţile de nord ale Palestinei, 
portă în cărțile cele sacre ale Ebreilor numele de Ermon sti Hermon. 
De la Ermon către Euphrat începea regiunea Basanului, unde în timpurile 
luf Moise şi Iosua domnia regele cel fáimos, Og, din rămășița urieșilor 5). 

Un alt munte din regiunea Moabilor, în părțile de răsărit ale Mării mórte, 
unde domnise, în timpurile lui Moise, regele Balac, purta numele de 

1) Du Cange, Gloss. med. lat. v. Romania: Romania appellata etiam ea ‘Asiae pars, 
quae Graecis Byzantinis parebat, — Ibid. Apud Tudebodum lib. 7. p. 781: Nicaea Bithyniae 
urbs Romaniae caput appellatur, 2 

a) Hesiodi Theog. v. 359. . 

*j Fragm. Hist. gr. II. pag. 349. 1, — Apollodori Bibl I. 2.2." 

4 Cf. Cartea luf Iosua, cap. 12. 13. 15 și 24. — Flavius Josephus, Antiq. Jud. 


5) Ibid. cap. 12: Og, regele .Basanulul, din rémásita urieșilor, domnind in 
muntele Ermon, în Salca si în tot Dasanul, 
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Abarim 1). Pe muntele acesta, după cum ne spun tradifiunile cele sacre ale 
Ebreilor, a murit Moise, înainte de a trece cu poporul lut Israil în féra promisă 2). 

După cum vedem, topografia istorică a Canaanului ne arată, cât de vechiă 
este forma numelui Remon si Rimon, întrebuințat de Ebreif din Egipet 
ca o denumire etnică pentru Pelasgi arimf. 

Același nume ni se presintă si în inscripțiunile egiptene din sec. XVI-lea 
a. Chr. sub forma de Remen; ér în cărțile cele sfinte ale Romanilor sub forma 
de Rumon şi Ruminus. 

Populafiunea cea mai numerdsă si mal r&shoinică a Palestinei, o format 
în timpurile invasiunif Ebreilor, așa numiții Amorraei ("Apoppato); un termin 
etnografic transformat din Aromaei == Aramaei 5), după cum se numise o dată în 
general tóte populafiunile Syrici, Assyriei, Mesopotamiei, Babyloniet si Arabiel, 

O intcresantá icóná despre starea etnografică a Palestinei, în timpul in- 
vasiunii Ebreilor ne o presintă Cartea lui Iosua, care forméză, asa dicánd, 
epopea cuceririi Canaanulut. 

În capitulul 24 al acestei cărți aflăm următârea . cuvântare a lul Iosua, 
către bétránil, căpeteniile si judecători! Ebreilor : 

«Ast-fel vorbesce Iéhova către poporul luf Israel: Si v'am scos pe vo! $i pe 


părinții vostrif din Egipet..... şi eŭ vam adus in pământul Amorcilor, cari 
locuiaŭ dincolo de Iordan ,.... și el sc luptară cu vol, și eŭ i-am dat în mânile 
vóstre și vol aff stăpânit pământul lor..... și Baile regcle Moabulut 


(din părțile de sud-ost ale mărit Iordanului) s'a sculat și s'a luptat contra lul 
Israel ,,.,, $i vam scăpat din mânile sale. Si trecurăţi lordanul sl venirăți 
la lerichon si se |uptară cu nof locuitori! Ierichonulut, Amoreil etc....,. 
și eü i-am dat în mânile vóstre, ,.... şi am gonit dinaintea vóstrá pe cel 
doi regi aï Amoreilor; dară nu cu sabia vóstrá si nici cu arcul vostru; si 
eŭ v'an dat un pământ, pentru care vol nu v'aff ostenit, şi-cetăți, pe cart 
nu le-aţi zidit, și vof locuiff in ele; si vif și olive, pe carf nu le-aţi plantat, 
vof le. mânca... alegeji-và astá-df cuf voiff a servi: séü deilor, cărora 
ali servit părinții vostri dincolo de riù, sci deilor în al căror pământ 


locuiți?». 
La acâstă cuvântare a luf Iosua, poporul răspunse; «Departe de noi de a 
părăsi pe Iehova spre a servi altor det..... Iehova a gonit pe tóte popórele 


dinaintea nóstrí, pe Amore, locuitori! pământului». 


1) Despre Abarimoni scă Arimit albi, a se vede pag. 810 seqq. 

2) Deuteron, c. 32. 49. 

3) Un esemplu analog de transpunerea consonantelor î-l aflám în cuvântul latin forma, 
gr. popp. is 
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15. Migratiunile Arimilor in Arabia. 


În anticitate, Arabii erai considerați ca un popor, ce.fácea parte din 
rasa Arameilor n. 

Pliniu estinde numele Arabiei și în părțile de sus ale Euphratului, până 
lângă Armenia 2), adecă, si peste regiunile de răsărit ale Syriei, ce eraü lo- 
cuite de Aramei. Er Strabo scrie, că numele de «Arabi» este asemenea 
numelui de « Aramei» si póte, cá o-dată Greci! aŭ numit Arabi pe Aramei 3). 

După Hesiod 4), Arabus a fost un fiü al lut “Eppžwv, Epuñs (Hermes séü 
Armis al Daciel). De la acest Arabus, crede Strabo, că derivă numele Arabiei E 

De fapt, terminologia etnică si topografică a. Arabiei vechi ne presintă 
diferite numiri arimice. » ! ; 

Un trib arab, ce locuia în colțul de sud-vest al peninsulei, pórtá la Strabo 
numele de Rhammanitae 5). Un alt trib al Arabiei fericite avea numele de 
Hamirei. Ei locuiaü lângă aşa numiții Homeritae 7). Probabil, că amén- 
dóue aceste triburi autonome, formati numai una și aceeași familiă, unul si 
același popor, după cum resultă din numele şi din vecinătatea lor. 

Pliniu mai face amintire de dóue triburi, unul cu numele de Charmaei 8), 
$i altul cu numele de Ramisi 9); locuințele acestor din urmă se aflaŭ în 
deșerturile Arabiei. Un alt trib, séü oras, al Arabiei, pórt& la Ravennas numele 
de Coromanis, în unele manuscrise Romanis !9). 

Pe férmuril de răsărit af Arabiei, lângă sînul persic, se afla orașul Regma 12), 
probabil una şi aceeași localitate cu Raama de astă-di. 

Tot în acéstá regiune a Arabiei de sud-ost se afla si orașul Istriana 12), 


întemeiat, după cum se vede, de o coloniă comercială, de la Dunărea de jos 15). 


1) Plinii lib, VI. 32. 1.- 
2) Chronographus, a. p. Chr. 354 (Riese, Geogr. lat. min.): Aram exquo Arabes. 
3) Strabonis lib. I. 2, 34. i 
4) Hesiodi fragm. XXXI, 
5) Strabonis lib. I, 2. 34. 
$) Strabonis lib. XVI. 4, 24. 
7) Plinii lib, VI. 32, 15. 
3) Plinii lib. VI. 32. 14. 
9) Plinii lib. VI. 32. 1. 
1 Ravennatis Cosm. p. 57. 
u) Ptolemaei lib. VI. 7. 14. 
12) Ptolemaei lib, V, 7. mec 
13) Despre Arimii din Egipet si Ethiopia vom vorbi mai tárdiü. 
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16. Migraftiunile Arîmilor albi (Abiilor seu Abarimonilor) 


din Sarmaţia asiatică în Europa. 


Munţii așa numiţi Urali, cari se întind în liniă continuă până la Oceanul 
cel înghețat și despárfesc continentul Asiei de al Europei, aŭ fost locuiff în 
timpurile străvechi de o populafiune pelasgă. 

În timpurile romane, întregă partea meridională a acestor munți, aco- 
periți cu păduri si cu păşuni escelente, purta numele de tà Pbupixz äpy !), 
séü Munţii ru mici. 

Din acestă grupă de munţi isvoresce riul numit "Póppoc la Ptolemeu 2), 
“Pbyos la Eustathiu 3) si “Pouvos la Agathemer 4), astă-di însă Ural, si care 
se varsă în Marea caspică. 

În părțile de jos ale acestui fluviu locuia în vechime poporul numit la 
Ptolemeu “Poppo. și "Epbupor 5), la Pliniu Rhymnici 5) şi pe Tabula Peu- 
tingeriană Rumi Scythae 7). | 

În regiunile aceste mai aflăm încă până târdiă în evul de mijloc restu- 
rile unei populafiunf autochtone, de rasă romanică. 

Călugărul minorit Wilhelm de Rubruquis, trimis in a. 1253 dc Ludovic IX,. 
regele Franciei la Tátari seu Mongolit din Asia, cari devastase in anii 1241 
o mare parte din țările Europei, ne relateză următârele: «Am sosit in fine 
la Etilia (Volga), un fluviu fórte mare... ér a doua di, după sérbátórea 
Sfintei Cruci, am continuat mai departe călătoria, călare, și am mers în con- 
tinuu, spre răsărit, până la sărbătorea numită Toţi Sfinţii. În tot cuprinsul 
acestei feri, dar si mai departe, locuiesc asa numiții Canglc, un popor 
înrudit cu Romanii 5) În partea de nord se află situată Bulgaria mare 
(de unde curge rîul Volga), ér în partea de mâdă-di Marea caspică. După 
ce am călătorit ast-fel, timp de 12 dile, dela Etilia spre résárit, am ajuns 
la un riă mare, pe care locuitorii de acolo î-l numesc lagag (Iaik). Acest 


rii curge din părțile de médá-nópte din féra Pascatir (Baschiria), şi se varsă 


1) Ptolemaei lib. VI. 14. — Unul din punctele cele mai înalte ale Uralilor de mijloc 
pórt& și astă-di numele de Irem el, formă coruptă din Arămeni. 

2) Ptolemaei lib, VI. 14. j 

?) Eustathius ad Odyss. XXIV, p. 843 séü 1967, 

53 Agathenieri lib. IT. 10. 

*) Ptolemaei lib. VI. 14. 

5) Pliuii lib. VI, 14. 10. 

1) Tab. Peut. Segm. XII. 1. 2. 

*) La Ascelin (a. 1246), același popor este numit Kangitae. 
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in Marea caspică. Lângă téra Pascatir locuiesce poporul Ilak, 
un nume identic cu Blac, însă Tătarii nu pot së pronunțe pe 8. De la 
acești Ilac aŭ venit aceia, cari locuesc în téra luf Asan. Améndóue popórcle 
aceste se numesc Ilac 1)..... Ast-fel am călătorit prin téra Cangle de la 
sérbátórea Sfintei Cruci până la sărbătârea Tuturor Sfinţilor, făcând pe fie- 
care di un drum, cam așa de lung cum este de la Paris până la Orlean... 
În fine în ajunul sărbători! Tuturor Sfinţilor am părăsit drumul de răsărit 
şi am călătorit timp de 8 dile spre médă-di, trecând prin nisce munți înalți. 
Aici am întrebat de cetatea numită Thalas, în care locuiaüi și Germani.. : 
Când am sosit însă la cetatea luf Mangu Cham, am aflat că Mangu i trans- 
ferase pe aceștia de la Thalas spre răsărit la un sat numit Bolac, departe 


de aci cale de o lună de dile,'si unde ei lucreză la minele de aur. 


O altă grupă însemnată din familia Scyţilor séü Arameilor asiatici portă 
la autorit vechimii numele de Abii, oi “ARo: Exbda ?). : 

Locuinţele acestei populatiunf pelasge se aflat, după cum ne spune Pto- 
lemeu, în părțile de médá-nópte ale Asiet de răsărit, dincolo de isvórele 
rîului Iaxarte în Scythia extra Imaum. 

Muntcle Imaus, după credințele "celor vechi, se întindea în liniă meri- 
diană prin părțile interióre ale Asie! si forma numai o ramură din masivul 
cel vast si puternic al Himalaief, numit de Greci și Romani Emodus. 
Abii locuia asa dar, după Ptolemeu, in părțile de răsărit ale muntelui 
Imaus séü în regiunile de apus ale Thibetului, alc Turchestanulul-oriental, 
Mongolict si în Siberia orientală. : i 

Pe Tabula Peutingeriană, Abii ne apar sub numele de Abyoscythae 3) 
și ei ne înfățișeză aică cel mat nordic popor din părțile cunoscute ale Asiei 4). 

1) Densusianu, Documente, Vol. I, a. p. 272—279: Venimus tandem ad Etiliam ma- 
ximum fumen..... Et secunda die, post exaltationem sanctae Crucis, incepimus equi- 
tare... versus orientem vsque ad festum Omnium sanctorum; per totam illam terram, 
et adhuc amplius habitabant Cangle, quaedam parentela Romanorum. 
Ad aquilonem habebamus maiorem Bulgariam, et ad meridiem praedictum mare 
Caspium. Postquam iveramus duodecim diebus ab Etilia, inuenimus magnum flumen, 
quod vocant lagag, et venit ab aquilone de terra Pascatir descendens in praedictum 
mare ..... et iuxta Pascatir sunt Ilac, quod idem est quod Blac, sed Æ nesciunt 
Tartari sonare; a quibus venerunt illi qui sunt in terra Assani. Vtrosque enim vocant 
Ilac. — Cf. Fejér, C. dipl. IV. 2. 261 seqq. — Despre Vlachii de lângă Baschirii și 
Madsarii din Asia amintesce și Abulgasi (Hist. généal. d: Tatares. Leyde, 1726) p. 45. 

?) Ptolemaei lib. VI. 15. 

3) Tab. Peut. Segm. XII. 3. 

1) Avienus (Descr. Orb. v. 937) amintesce in Asia orientală, dincolo de Seri, pe 
Epetrimi (Ultima Epetrimos tellus habet). 
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Abii constituia, după Arrian din Nicomedia (sec. II. d. Chr.), un popor 
autonom. Ei se guvernaü după legile lor naţionale, nu eraii supuşi nimerul, 
eraü ómeni săraci, însă drepţi 1). 

La geografi! anticităţii, Abii mai portă numele de Barbari albi si 
Leucofirimanae 2) (citesce Leucoarimanae, adecá Arimanit albi). 

Din punct de vedere al infelesulul si al etimologici, terminul de A bii— 
dupá cum resultá de altmintrelea gi din sinonimele de sus — este numal o 
simplă formă dialectală in loc de Albi, după cum Românii din Istria mat 
dic si astă-di abi în loc de albi 8), 

Ín timpurile luf Alesandru cel Mare, Abii de lángá muntele Imaus ne 
mai apar și sub numele de Abarimon, adecă Arimonif albi. Seminţiile 
scyte, scrie Pliniu, atât cele din Asia, precum si cele din Europa, aŭ avut 
in vechime numele comun de Aramaei, adecă Aramami. 

. Abarimonif séü Aramonii albi, locuiaă, după cum raportase Beton ingi- 
nerul militar al lui Alesandru cel Mare, în o vale întinsă a muntelui Imaus, 
unde ef duceaü o viță nomadă, cu totul primitivă +). 

Aceste triburi pelasge, din nordul munților Himalaia, aŭ fost numite A bii, 
Barbari albi, Leucoarimanae, şi Abarimones, de sigur numai 
în antitesă cu populafiunile scyte s6ă arimice, din părțile meridionale, cari 
se deosebiaii prin un colorit mal negricios 5). 

În regiunile meridionale ale Gangului, scrie Pliniu, ómenif sunt mal atinși 
de sóre, însă ei nu sunt asa de arsí ca Ethiopenit. Dar cu cát triburile 
aceste sunt mai aprópe de riul Indului, cu atât colórea negriciós& se mani- 
festá mal mult 9). 

Cu migrațiunile triburilor pelasge din regiunile Asiei către apus, numele 
Abiilor sâii Abarimonilor trece si se estinde si pe continentul Europei. 

Homer amintesce pe Abii, ce locuiaü în vecinătate cu Thracit si cu Mysil 
de la Dunărea de jos 7). i 

3) Arriani Exp. lib. IV, I, 1. — Cf, Curtii Rufi lib. VIL 6. 

2) Riese, Geogr. lat. min. p. 87—88: Oceanus septentrionalis habct Benea barbaros 
albos..... Scythei Cumi ..... Leucofirimanas. 

3) De asemenea si în dialectul ionic litera A cădea adese ori, 

5) Plinii lib. VII, 3. 3: Super alios autem Anthropophagos Scythas, in quadam con- 
valle Imai montis, regio est quae uocatur Abarimon, in qua silvestres vivunt ho- 
mines,.... passim cum feris vâgantes . .. .. Baeton itinerum ejus (Alex. Magni) prodidit. 

5) Conferesce terminul turcesc Kara Iflac (Români negri), mediogrecescul paopó- 
Phazos, la Sérbí karavlah si in documentele latine ale Dalmatie morovlachi, moro- 
blachi, ital. morlacchi.- 

*) Plinii lib. XXII. 6. : 

2) Homeri Il. XVI. v. 5—6. — Cf. LN Prom. fr. 72. — Albent gi Albesci 


2 
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Eroii cei mai distinşi af ginţii pelasge, ale căror suflete petrcceaü în in- 
sula cea fericită de lângă gurile Dunării, ne apar la Hesiod cu epitetul de 
5)Bro 1), cu înțelesul de «fericiţi» în limba grecésci, însă tot-o-dată cu 
indicațiunea de albi, în ce privesce rasa séü familia lor etnică.” 

-Marcellin amintesce pe Abii, ce locuiait în părțile dc răsărit ale Márit 
caspice 2). Însă, Abit ocupase un teritorii vast si dincóce de Marea caspică. 
: Wilhelm de Rubruquis, călugărul minorit, trimis dc regele Francici în 
legaţiune la Tătarii din Asia, scria pe la a. 1254: că intrégá regiunea, ce 
se mărginea la răsărit cu Marea caspică, la apus cu Lacul meotic si la nord 
cu Oceanul, se numise o-dată Albania ?). 

Acâstă importantă notiță geografică a luf Rubruquis se întemeia pe date 
positive etnografice. 

În evul de mijloc întregă partea de nord a Rusie! europene era locuită 
dc un popor numit Biarmi. O simplă formă abreviată a numelui de Ab- 
arimoni se Arimanii albi, despre cari am vorbit mal sus. Locuitorii Islandiei 
numiaü Biarmaland 4) întreg teritoriul Rusiei de nord, începând de la tër- 
muri Mării albe si aï Mării înghețate până la gurile rîului Dvina si până la Urali. 

Acești Biarmi (numiţi si Parmii) aŭ format o-dată națiunea dominantă în nord- 
ostul Europei. Teritoriul lor mai cuprindea si Uralii de nord, séü peste tot 


guvernamentele numite astă-di Perm, Vologda si Archangel. La cronicarii 


evului de mijloc, Biarmif ne apar ca un popor avut, puternic şi civilisat, 
care cunoscea agricultura și artele industriale. Pc țărmurii riului Visera din 
regiunea centrală a Uralilor se mal găsesc si astă-di urmele unor localități 
întărite, ale unor construcțiuni de apărare, făcute dc acest popor, care, după 
cum se vede, avuse o vechiă organisafiune socială, politică si militară. 
Biarmii, după cum ne spune Ncstor, nu vorbiaüi limba slavă *). Astă-di 
insă, ei sunt cu totul desnafionalísaf si tipul lor aprópe stins. ` i 
În vechile tradițiuni ale Polonilor si Rutenilor, acești Biarmt ne apar sub 


numele de Olbrimi. Seminfiile slave din părţile de nord ale Europei aŭ 


sunt numele maï multor comune din România. Alba este o numire caracteristică pentru 
femeile române de la munte (Alecsandri, P. p. p. 267).—Cantemirii Descr. Mold.c.1: 
Turcae enim ... Moldavis primo Ak Ulach (Ak lflak, Români albi) nomen indiderunt, 
^ 1) Hesiodi o v. 170. 

?) Marcellini lib. XXIII. 25. 


3) Densuşianu Documente I. 271. 1254: Tota illa regio a latcre istius maris (Caspii). 


occidentali usque ad oceanum aquilonarem' et paludes Macotidis, vbi mergitur Tanais, 
solebat dici Albania, 

+) Sehlüzer, Hecrops. Russ. Annalen, 1802, p. 44. 

5) Heerops (Ed. Schlózer) c. 17. 


t 
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fost o-dată supuse Olbrimilor. În legendele polone, el sunt ínfájisat ca 
nisce urieși înspăimântători pentru triburile slave; domnia lor se întinsese 
la apus până în Gallia, ér la nord fórte departe +). 

Acestă tradiţiune o confirmă și vechile descrieri geografice. 

Dionysiu Periegetul, care trăise în sec. I d. Chr., numesce populațiunile 
germane de lângă oceanul de nord: Aeouá yha àperpavéwy Teguavâv 2), adecă 
triburile albe ale Germanilor arimani, ori cu alte cuvinte ale 
Arimanilor albi. 

În Cosmografia luf Ravennas, părțile de nord ale Germaniei, situate în 
apropiere de Danimarca sunt numite Albis patria 3), ér la Other, navi- 
gatorul norvegian din sec. X, teritoriul Prusiei ne apare sub numele de 
Witland, adecă terra alba 2. 


De pe continentul Europei Abii séü Arimonif albi trec încă în timpurile 
preistorice în Britannia mare, care, după cum ne spune Pliniu, se numise 
la început Albion 5), adecă féra Albilor. 

"Din Britannia $i probabil din părțile de nord ale Rusiei europene, Arimii 
albi se estind peste Islandia, de unde apot unele grupe trec si mai de- 
parte peste mare către apus în insulele vecine ale Groenlandiet. 

Cântecele epice ale Islandiei celebreză pe un vechii eroii al acestei in- 
sule numit Arimarsson; un nume, pe care autorii moderni laŭ tradus 
cu Arius Maris filius; însă forma corectă a numelui se vede a fi Ari- 
mars-son, adecă Arimari filius. 

Acest fi al lui Arimar emigrézá din Islandia și ajunge după o naviga- 
‘iune de 6 dile către apus în insula, séü țera, numită Hvitramanalandia = 


terra alborum hominum ê), maf corect însă féra Arămanilor albi. 


1) Lelewel (ap. Ossolinski, Vincent Kadlubek, Warschau, 1822, p. 513 seqq): 
Die Slawen wurden von den Olbrimen bedrückt... Bey den Lachen wurde dieser 
furchtbare Name zur Bezeichnung der Riesen gebraucht, der im Altpolnischen Obrzym 
jetzt Olbrzym heisst. — C£. Mickiewicz, Les prem. siècles de l'hist, de Pologne, 
(Paris, 1868) p. 34. 

*) Dionysii Descr. Orb. v. 285.— La Theophanes (555 d. Chr.) simplu *Epguqtáves. . 

3) Ravennatis lib. I. c. 11: (Daniae) ad frontem ... patria Albis. 

*) Sehlăzer, Gesch, v. Littauen (Allg. Weltgeschichte, L Theil, p. 10). — Schlizer, 
Hecropr, p. 55. 

7 Plinii lib. 1V. 30. 1: Albion ipsi Britanniae nomen fuit, — Suetoniu (Caligula c. 44) 
amintesce de un rege al Britanilor cu numele Adminius (== Arminius). Despre schim- 
barea lui 7 in Z vedi Schuchardt, Vulgárlat. 1. 142. — Cea mal vechiă dinastiă a 
Irlandiei a fost a Heremonilor. 

*) Rafs, Antiquitates Amerieanae (Hafniae, 1837) p. 208—215. 
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În poemele epice germane incă se vorbesce de un eroii celebru din pártile 
dc nord cu numele de Rámunc von Islande 2). 

Poetul Juvenal, amintesce de asemcnea un fapt fârte' caracteristic pentru 
conditiunile etnografice ale Islandiei vechi, numite în geografia grécá si ro- 
mană Thule. Se vorbesce, dice dânsul, că locuitorii din Thule voiesc: sé 
ducă la dânșii un profesor ?), care să-i învețe a vorbi corect și frumos 
lunba latină. + 

În fine mai notăm aici, că Islandia se numia în limba vechiă germană 
Valland, întocmai ca Francia si Italia: 3). 3 ww 

După cum vedem, ne aflăm aici in fata unui noŭ capitul, din etnografia 
şi civilisatiunea lumii vechi. Ne oprim de astă-dată aici, lăsând pentru alte 
timpuri, ori póte pentru alții, urmărirea migrafiunilor pelasge dincolo de 
Marea atlantică. " 

Acum însă vom puté pricepe adevérata importanţă a tabelei etnografice 
a lui Ephor din sec. IV a. Chr. că întregă regiunea de nord a 
lumii vechi, a fost ocupată de Scytl, numiți o-dată, după cum ne 
spune Pliniu, Aramet 4. 


17. Migrafiunile Arimilor în peninsula cea marea Indiet. 


Arimil aŭ format încă din O vechime fórte depărtată elementul dominant 
şi civilisatoriit si în cele due peninsule martale Asiei pia el al å în India 
dincóce ' și în India dincolo de riul Gang. 

Cea mal vechiă poemă epică a Indiei glorifică pe un așa numit Rama, 
(sec. XV a. Chr.), în care se întrupase Visnu, spiritul ccl bun, ce străbate 
întreg universul. i 

După legendele indiene, Rama a fost un fiă al regelui iaa Dasaratha 
(al cărui strămoș era Sórele), si el purtase résbóie fericite în contra popó- 
relor conduse de spiritul cel réü, numit Ravana. h | 

Istoricul și geograful grecesc Megasthene, care trăise în: scc. HI a. Gi. 
ne spune, că în timpurile sale esistaüi în India trei ginti séü popóre mai 
însemnate, ce tráiaü după anumite precepte filosofice si religióse.' Numele 


lor era Brachmanes, Garmanes si Pramnae 5). Între aceste popóre 


1) Grimm, D. Heldensage, p. 140. 197. 

?) Juvenalis Sat. XV. 111—112: De condveendo loquitur i rhetore EU 
*) Sehlózer, Hecrops, p. 57. , : 

*) Ephori fragm. 38, în Fragm. Hist. gr. în p. 243." 

5) Strabonis lib. XV, 1. 59 seqq. 
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cei mai religioși erai Brachmanii 1). EY duceaü o viétá frugală, triiáü numai 
cu fructe si cu apă, erai óment devotați filosofiei, adoraü cu deosebire. 
sórele, petrecea tótá viéfa lor sub ceriul liber și considerati mórtea ca o 
nascerc pentru o viță mai fericită. 

Brachmanii ait avut din cele mal depărtate timpuri supremaţia socială si 
superioritatea religiósá în cele dóue peninsule mart ale Asiei meridionale. 
Brachmanii nu formaü o simplă castă, orf sectă religiósá, ci constituiaü un 
popor fórte numeros divisat în mai multe seminții 2). De la ei derivă con- 
structiunile cele prodigióse alc. Indiei si templele tăiate în stâncă vid. Orașul 
lor principal se numia, după Diodor, Harmatelia ?). 

Din punct de vedere al etimologiei, numele de Brachmani, Garmani si 
Pramni se vede a fi numai o formă coruptă a terminului mai vechii de 
(H)Armant, Rahman! si Ramni. La cronicariul rusesc Nestor, Brach- 
manii ne apar sub numele de Rachmane +), ér Clemente Alexandrinul 
. numesce pe Garmanf Sarmanae 5) (cu .S ca aspiratiune). ` 

Ptolemeu, care tríisc în seculul H d. Chr., amintescc in părțile de apus 
ale Indului un popor cu numele de Ramnae 9). Un alt trib cu același 


v 


nume de Ramnae î-și avea locuințele sale în rcgiunilc centrale ale Indiei, 
lângă muntele Vindius ^). 

Pliniu mai face amintire încă de un alt munte al Indie! cu numele de 
Oromenus, renumit pentru minele sale de sare 8); probabil, că aci se 
afla si un trib cu numele de Oromeni. 

-În părțile meridionale alc Indiei, în faţă de insula Ceylan, se află ținutul 

Ramnad, care formase o-dată un principat puternic; ér partea de lângă 
mare, peninsula Ramnad se termină în forma unui vérf de lance in pro- 
montoriul numit și astă-di Ramen ?). 

În limba cea vechiă a Indici, numită sanscrită, ce reprcscnta limba cca 
sacră vorbită de Brachmani, ni sal păstrat încă o partc din formele pre- 
istorice ale mai multor cuvinte latine. Acestă limbă însă, aga cum ne-o 


-presintă vechile monumente literare ale Indiei, se vede a fi fost alterată de 


1) sing. Dgaypáv si Boa py, pl. Bpaypäveç, Bpoyusvec. 

2) Plinii lib, VI. 21. 9: multarum gentium cognomen Brachmanae. 

3) Dfodori lib. XVII. 102. 

1) Hecrope (Ed. Schlózer) c. 13. 

5) Clemens Alex. (Ed. Potter) p. 359. 

$) Ptolemaei lib. VI. 21: tà mpbs tQ "vB xatiyovot "Pánve: (var. "Pá&pva:). 
1) Ptolemaei lib. VII. 1. 65. 

8) Plinii lib. XXXI. 39. 3. 

?) Reclus, Nouv. Géogr. univ. VIII. 575. . 
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influenţele altor idiome străine, cari aŭ distrus si aici societatea pelasgă, 
precum aü distrus'o si în alte părți. 

Limba sanscrită, cum ne-o înfăţișeză cărțile cele sfinte ale Indici, nu este 
nici mama, dar nici sora, limbei latine; ea însă confine elemente suficiente 
spre a cunósce, că cele mai vechi triburi aie Brachmanilor aü format la 
început un popor arimic. 

Not estragem aici din acâstă idiomă următârele cuvinte de origine latină 1). 
Ele ne vor pune în vedere, cum erai formele acestei limbe, în momentul 
când o nouă invasiune de diferite popóre se revărsă asupra Indiilor si limba 
cea vechiă a Brachmanilor, Rachmanilor, séŭ Ramnilor se stinse, 


Aceste specimine sunt: 


Sanseritá Latină Română 

finas unus unu 
dvi duo doi 
iri tres trei, tril 
Catur (ciatur) quatuor patru 
pańúćan (pancian) cingue cinei 
gag Sex şasă 
saptan septem „şepte ; isir. şapte 
aştan octo Opt; isir. osan 
navan novem nouá 
dacan decem dece 
catan centum sută 
tâtas pater, tata tată 
má, mâtar mater mamă 
vidhava vidua văduvă 
priyas, prayat amicus, amator  prietin 
sâris sol sóre 
ap aqua apá 
‘udan udum, aqua undă, apá 
vár, varşas, v.varg aqua pluvialis? apă de plóie; a vărsa 
dhará terra térá, ţară 
çikhâ cacumen cică 
masa mensis lună 
nas, nâsâ nasus nas 
jivă, v. jiv. vita, vivere viéga, v. isir. jivi 
sarpas serpens gérpe, şarpe 
Saras serum zér, zará 
svanas sonus sunet, svon 

: manyus gr. wivte mániá 
dhargas trux, audax dárz ` 
vid video věd 
dâ dare a da 
mri mori a muri 
martis mors inórte 
martas mortuus mort 


1) Eichhoff, Paralléle des langues Ke l'Europe et de l'Inde. Paris, 1836. 
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Sanseritá Latină Română 
asmi sum sunt, îs, 'sü 
asti est este, ieste 
smas sumus (săm) suntem; istr. smo, esmo 
santi” sunt sânt, sânt z 
ady — hodie . adi 
hyas heri ieri 
" Xu e pa —— post; gr. óró după. asa 


Riul Indulul, ce isvoresce în părțile de nord ale Himalaiei, și are un 
curs fórte lung, se numia în limba indigenilor Sindus 1). Alesandru cel 
Mare, dupa cum spuneai istoricii să, de abia a putut termina navigafiunca 
pe Ind în curs de cinci luni Si cáte-va dile, cu tote că făcea pe fie-care 
di o călătorie de 600 stadii (110 chilom.). 

De alungul acestui fluviu locuia pe améndóuc țărmurile sale o mulțime 
de populaţiuni scyte; $i intrégá acésta regiune vastă se numise o-datá Indo- 
scythia ?). 

Din aceste părți ale Indiei se věd a fi emigrat Sindi de lângă Lacul 
meotic 3), Sindi de la Istru 4), Sinti din Thracia 5), si așa numiții 
Sinties, adoratorif lui Vulcan, din insula Lemnos, Bios cari ne vorbesce 
incá Homer s), 

În părțile de j jos ale Indului mai locuia și popórele așa numite Umbrae, 
Umbrittae şi Mesae 7), dintre cari unele grupe puternice, după cum ne 
arată numele, trecuse în timpurile migrafiunit pelasge si se stabilise pe con- 
tinentul Europei, sub numele de Umbri si Mesi, 

Dacă vechile populatiunf arimice din cele dóue Indii aŭ fost pământene, 
ori imigrate din alte părți ale Asiei, cu siguranță nu putem sci. Diodor 
Sicul ne spune, că India având o estensiune fórte mare și fiind locuită de 
diferile popóre, tóte aceste ginti se considera ca autochtone, şi că nici una 
din ele nu era venită din altă parte, dar nici nu trimiscse colonii în afară de 
India 3). Însă valórea istorică a acestor tradijiunf se > reduce numai la un 

1) Plinii lib. VI. 23. 1: Indus incolis Sindus appellatus. 

2 Ptolemaei I. VII 1. — Dionysli Per. v. 1088. — Eustathius ad Dionys.ibid. — Cf. A vie- 
nus, Descr. Orb. v. 1287—8: at flumen ad Indum auroraeque latus Scytha .. . accolit. 

*) Hellanici fragm. 92. — Strabonis lib. XI 2. 11, 

*) Apollonii Rh. IV. 322. 

5 Strabonis lib. XII. 3. 19; VII. fr. 36. 

e) Homeri Il. I. v. 590; Odyss VIII, 294. — Hellanici fr. 112. 113. — În Transilvania, 
Bănat și România mai aflăm și astă-di numirile de comune: Sint (Turda) cu morminte 


presupuse preistorice, Sintesti (Căraș), Sintesci (lalomiţă) si Sintesci (Ilfov). 
?) Plinii lib. VI. 23. 6—7. 


8) Diodori lib. IL. 38. — Arriani Indica c. 9. — Plinii lib. VI. 6. 17. 
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singur fapt positiv, cá tóte aceste diferite populaţiuni ale Indiei se aflaü 
stabilite acolo încă din timpurile cele mai archaice, Forte probabil însă, că 
Brachmanif séü Ramnii din cele dóue peninsule ale Indiei aŭ fost numai 
o simplă migrafiune, însă forte vechiă, din Sarmatia asiatică. 

Când legiunile romane trecură Euphratul si cutrierará victorióse Armenia, 
Assyria si Mesopotamia, Brachmanil si regii Indiei se declarară de aliați na- 
turali a. Romanilor, întocmai cum făcuse şi Remif din Gallia în timpurile 
lut. Cesar. 

. Ímpératul August în testamentul stă amintesce, că regii Indiei i-aă trimis 
adese-orl legaţiuni 1); ér istoricul grecesc Nicolae Damascenul ne spune, că 
dénsul a întâlnit în Antiochia o legafiune, pe care o trimisese Indienii la 
August. În epistola scrisă pe pergamen în limba grecóscá, Por dicea,. că deși 
dânsul: domnesce peste 600 de regi, totuși prefuesce fórte mult amicifia imp&- 
ratuluf si este gata să-l concâdă intrare în féra sa, orf pe unde ar voi, si sé-I 
ajute în tâte lucrurile bune si cuviincióse. Între diferitele daruri, pe cari le 
trimesese Por impératulul August, se afla si un Herman (Eppâv) cu braţele 
tăiate încă de când a fost mic; acestă legaţiune mai era însoțită și de un filosof 
indian, numit Sarmanus 2), adecă din gintea Sarmanilor séü Garmanilor 

Expedifiunile luf Bach, Hercule şi Alesandru cel Mare către acéstá féri 
depărtată din regiunile de răsărit ale Asiei, renumită pentru moravurile, le- 
gile, institufiunile si civilisațiunea sa, se par că aŭ fost: numai resultatul unor 
sentimente naţionale, de a uni, dacă se. póte sub un. singur guvern tóte 
grupele etnice pelasge. 

La India cugeta şi împăratul Traian. 

După ce învinse pe Parţi, el navigă pe Tigru in jos până la Ocean, si aici 
védénd o corabiă trecând pe dinaintea sa către India esclamá: «O! dacă aşi fi 
mai ténér, ași merge si în India 3). 

Şi întru adevăr, după cum ne spune Eutropiu, el dede ordin să i se con- 
struéscá o flotă în sinul persic, ca să plece, să devasteze (cucerescă) India 4). 
Însă primind scire, că provinciile, pe cari le supusese mal înainte, aŭ început 


a se revolta, el se întârse la Babylon. 


es Monum. Ancyr. (C. I. L. ilt, p. 796) c. 31. 
1) Strabonis lib. XV. 1. 4 si 74. 
3) Dionis Cassii lib. LXVIII. c. 29. 


4) Entropll lib. VIII. 2. 
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18. Latznit. Vechia genealogid a triburilor latine. 


Triburile latine din Italia constituiaüi la început numat o mică ramură din 
familia cea mare a ginţii latine, răspândită în timpurile preistorice, prin di- 
ferite regiuni ale Asiei si: Europei, i : 

După cele mai vechi tradiţiuni, pe cari le aflăm la autori! greci si latini, origi- 
nea geografică a Latinilor din Italia se reducea la părțile de răsărit ale Europei. 

Una din aceste tradifiunt, care de altmintrelea se pare a fi cea mal vechiă, 
ne este transmisă de Dionysiu din Halicarnas: cá Hercule, după expe- 
dițiunea. sa asupra luf Geryon,.a trecut în Italiasi aici a avut un fiù cu 
numele Latinus, născut din o fată hyperboreá, pe care o luase ca 
ostatecă de la părinții săi 1). 

În acestă tradițiune etnografică, Latinus figureză ca 'patriarchul eponim 
al gintif latine. Genealogia sa este genealogia poporului latin din timpurile 
ante-romane. Hercule, după cum scim, este eroul cel mare național al Pe- 
lasgilor de la Dunărea de jos. Aici se aflaü si locuințele Hyperboreilor 
celor legendari, cari avuse un rol aga de însemnat în cultul luf Apollo 
(s6relui), De aici, de la Dunărea de jos, luase Hercule“așa dar pe fecióra 
hyperboreă, cu care trecuse în Italia, 

O altă tradiţiune ne infátisézi pe Latinus ca fiă al luf Hercule, însă născut 
din sofia 2), ori din fica 3), regelut Faunus. Acestă legendă însă este de 
fapt numai o simplă variantă a celei de ântâiă. Soţia lui Faunus, care a 
născut pe Latinus, a fost, după Dionysiu din Halicarnas una şi aceeași cu 
«fata» (4807) hyperboreă, de care am vorbit mal sus. 

A treia traditiune despre originea Latinilor o aflăm la Suida, al cărei con- 
ținut este: cá Hercule a avut un fii cu numele Telephus, supranumit 
Latinus, care domnise peste Cetit (Ko), şi că din timpul domniei lui 
Latinus, Cetit aŭ inceput a se numi Latini s). 


3) Dionysii Halic. lib. 1 43; "one $5 «ws "e  (Hpaxhtu) wol nuoc èv sole yo- 
plote xobcotQ ..... ÈX óo yovyarzüy (eyopévouc xaxa est Máhkavza piv în ehe Eoávipou 
S'oratpbc 1 mc övop.á pasy siyar Acnivoyv © fw tvog únepõoptðogç xópns hy marpos sic 
îpengetav dâvros ènhysto..... xod Bre d ànaipsv elo "A pyos Eee, và. Buathet «àv 'A Bo- 
prțivov Dobyp yovaiza norhoasia, idws DO hy uleiay radă mokkobe «àv Aantvoy robrov viby 
vouife, ody “Hpazkéong, 

*) Dionis Cassii lib. I -XXXVI fr. 8. — 5) Justin. XLUI. 1: Fauno fuit uxor nomine 
Fatua..: Ex filia Fauni et Hercule... Latinus procreatur, 

1) Suidas, v. Aartvor: Tijhegos yàp vis “Hpuxhéovg, & èmuNntelg A&tivoc, pscovópacs tods 
mda Koqttooc Aetopévoog, Ausivovs, 
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Prima cestiune, ce ni se presintă în esaminarea acestei tradițiuni, este: 
cine a fost în timpurile preistorice Telephus-Latinus, și cari sunt 
ținuturile, peste cari domnise el? 

În vechile poeme și legende epice, Telephus ne apare ca un rege al 
Mysiei. Telephus si fiul săi luase parte activă la răsboiul troian ca aliați af 
lui Priam. Unii din autorii vechi aŭ credut, că aici e vorba de regiunea Mysiei. 
din Asia mică, însă Dio Chrysostomul din Bithynia, care, în timpurile lul 
Domițian, se retrăsese la Getif de la Dunărea de jos si scrisese o istoriă 
a Dacilor sub numele de Petux, ne spune, că acest Telephus a fost un 
rege al Getilor; cá regatul séü avuse o estensiune fórte mare; că el 
domnise peste întreg teritoriul numit Mesia, care se mărginea la răsărit 
cu gurile Dunării, Ja apus cu Istria, la sud cu Macedonia si la nord cu 
Dunărea 2); ori, cu alte cuvinte, că Telephus-Latinus din timpurile troiane 
domnise peste Mesia, Illyria, Dalmatia, Pannonia și Noric 

Tóte aceste tradițiuni vechi, ce ne înfățișeză pe Hercule ca cel de ântâiă 
strămoș al Latinilor, sunt în realitate numai un simplu fragment din o ta- 
"belă genealogică a unei grupe mal mari de popóre, și în care Hercule, eroul 
naţional al Pelasgilor din nordul Eladei, figurézá tot-o-dată ca părinte al 
Agathyrsilor, Gelonilor $i Scyfilor. 

Acestă a doua parte a tradițiunii istorice, de care ne ocupăm aici, o 
aflăm la Herodot (IV. 9-—10). 

Grecii de la Marea négră, ne spune Herodot, povestesc urmátórele despre 
originea Scytilor: cá Hercule, după ce luase ciredile de vite ale lui Geryon, 
a venit în Scytia, unde perdéndu-si caii, i-a aflat în fine după multe si în- 
delungate. cercetări la virgina Echidna, ce domnia peste téra acesta. 
Hercule a petrecut maf mult timp la Echidna și a avut cu dânsa trei fii: 
pe Agathyrsus, Gelonus și Scythes; de la cari după tradițiunile 
vechi, î-și trăgeaii originea lor dinastiile Agathyrsilor, Gelonilor si Scytilor. 

Patria Echidnet, după cum ne spune Hesiod, a fost péra Arimilor?). 
După Herodot însă, Echidna era din o regiune a Scyţiei, numită Hylea 
(Silvosa), un termin geografic tradus, ori grccisat, care, după cum resultă 
din înţelesul numirii, se vede a indica una din regiunile cele muntóse ale 
Daciei vechi, Transilvania (ung. Erdély, adecă Pădurâsa), ori Téra româ- 
nescă (Muntenia, Transalpina, ung. Havasalföld). 

1) Jornandis De Get. orig. II. c. 9: hic Dio regem illis (Getis).., commemorat, no- 
mine Telephum.., Huius (Telephi, filii Herculis)... regnum Moesiam appellavere 


majores. Quae provincia ab oriente ostia fluminis Danubii, a meridie Macedoniam, 
ab occasu Histriam, a septentrione Danubium habet. 


x 


3) Heslodi Theog. v. 304: "H 2' Foor siy "Agiuotaty brb 4 óvu Atpr "Eyiàva. 
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După tote aceste tradițiuni etnografice, dóue italice, şi dóue pontice, 
genealogia celor patru popóre vechi, de cari ne ocupăm aici, ni se presintă 


sub. următârea formă : 


ECHIDNA 2 HERCULE 2 FATA 
din téra HYPERBOREÁ 
Arimilor. (bxspgopie «6o). 
AGATHYRSUS GELONUS SCYTHES - . LATINUS 
(TELEPHUS-LATINUS) 


Dacă vom esamina acum mai de aprópe aceste versiuni — cari tóte fac 
parte din unul si același ciclu epic, Hercule-Geryon — legenda genealo- 
gică a Latinilor devine maf clară si acordul primitiv între diferitele ver- 
siuni se restabilesce ușor: că virgina hyperboreă este una și aceeași cu 


Echidna din țéra Arimilor şi că forma vechiá a acestei tabele etnografice era 


urmátórea: 
` : e 
HERCULE ECHIDNA 
(fata 
hyperboreă). 


AGATHYRSUS  GELONUS SCYTHES LATINUS 


După aceste tradifiun! genealogice, Agathyrsil din Transilvania, Scy- 
til de lângă Marea négrá, Gelonii, ce locuiaü dincolo de Borysthene 
până lângă Urali, si în fine Latinil din peninsula italică aŭ constituit 
în timpurile preistorice patru ramuri ale unei si aceleiași familil “pelasge, 
arimice 1). ' | 

' Venim acum la legenda creștină despre originea populafiunilor asa nu- 
mite latine. 

După cap. X al Genesei: din Iavan, fiul lui Iaphet, fii al lui Noe, s'aü 
náscut Elisa, Tharsis si Dodanim. 

"Tradifiunea mosaicá însă, avea după cum scim, in vedere numai popu- 
latiunile de lângă basinul de răsărit al Mediteranei si din jurul Mării negre. 
Cunoscinfele geografice ale lui Moise erati încă fórte restrinse. 

După o lungă serie de secule însă, când creștinismul cu doctrinele și 
tradițiunile ebraice se estinse peste întregă lumea greco-romană, genea- 
logia biblică despre originea popórelor nu mal corespundea împrejurărilor 
etnografice. Din acestă causă, cronicari! evului de mijloc se védurá siliţi, 


ca SÉ completeze tradițiunea biblică despre descendența şi înrudirea: po- 


3) Horaţiu, în una din odele sale (IT. 20), amintesce ca popóre de limbă latină 
pe locuitorii de la Bosphor, pe Getulii din Africa, pe Hyperborei, pe Colchi, 
Daci, Geloni, Iberi, pe Volcii si Ligurii de la Rhodan. — Cá Hyperboreil aŭ fost 
un popor latin, resultă si din numele deitef hyperboree Latona, gr. Antb, dor, Autó, 
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pérelor cu alte date noue, pe caríle oferiaü, de o parte tradiţiunile vechi, 
de altă parte cunoscinţele lor istorice, 
În modul acesta, tradițiunea biblică despre popórele, al căror protopărinte 


era Iuvan (séü Hercule al Pelasgilor) căpttă în evul de mijloc 1) urmátó- 
rea formă: 


IUVAN 
ELISAN 23) THARSIS CYTHII DODANIM 
inde ex qua de quo ` ex quo 
SICULI HIBERI ROMANI PRIAMI. 
et TYRRENI qui et 3 
. LATINI 


Tradifiunile creștine ne înfățișeză așa dar pe luvan (séü Hercule al tim- 
purilor eroice, rom. Iovan) ca protopărinte al intreget ginte latine meridionale: 
al Siculilor, Iberilor, Tursenilor, Romanilor, Latinilor si Troianilor. 

După acestă tabelă etnografică, Romanii si Latinii sunt numai descendenții 
unui popor mal vechiü, ce pórtá în tradițiunile ebraice numele de Cythii 
(Cuthii). 

Tot ast-fel ne spune si tradițiunea, ce ne o transmite Suida: că Ceti! aŭ 
început a se numi Latini numal din timpurile regelui Telephus-Latinus ?). 

Ne întrebăm însă, in ce parte a lumi! vechi se aflaă locuinţele Cetiilor, 
cad, după cum se vede, aŭ trebuit sé fie un popor celebru în timpurile 
ante-mosaice. 

În tradifiunile argonautice, sub numele d Cytaei figuréză locuitoriř din 
regatul cel vast al luf. Aiete, care domnise peste Colch! și peste o mare 
parte a Scyfiel de lângă Marca n€gră. z 

La Apolloniu Rhodiu, regiunea Scyfiel, peste care domnia Aiete, mat are 
şi numele de Korais vaa, Cytaea terra 9); însuși regele Aiete are epi- 
tetele de Kuototsbg și Kuratos 4), ér capitala sa *) se afla, după cum scim, 
lângă Dunărea de jos *). 

In Odyssea lut Homer 7), locuitorii Mesiel, peste cart "hes "'Telephus, încă 
— 1) Blese, Geogr. lat. min., Liber generationis, p. 161. 168. 

3) Sub numele de Elisa din tabula etnografică a iul Moise, se înțelegeai, în primele . 
timpuri ale cregtinismulul, locuitori! primitivi al Elade] (Pelasgil) și triburile pelasge emi- 
grate din părțile aceste în Italia gi Sicilia, — Cf. Isidori Orig. lib, IX. 2. 34.—Dlugossi 
Hist, Polon. I (1871) p, 4. 

3) Apolloni] Eh. IV, 511. 

4) Apollonii Rh. II. 403. 1094; IIT, 228, 

5) O traditiune analgă o aflăm la Hesiod (Theog. v. 1013), după care Latinus a fost 
uri fii al nimfei Circe, nepâtă a lul Oceanos potamos (Istru) si soră a regclul Aiete, 

9) A se vedé mai sus p. 536. 

7) Odyss. XI. v. 821. 
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sunt numiţi Cetei (Kfsto), ér după Dio Chrysostomul, Telephus a fost 
regele Gefilor şi imperiul să se întindea peste regiunea de la gurile Dunării 
până la Istria. 

Latini! vechi erau așa dar, după tradițiunile creștine, un popor din rce- 
gatul cel mare de la Dunărea de jos, peste care domnise în timpurile Ar- 
gonaufllor Aiete, ér în timpurile troiane Telephus. 

' O altă: variantă a tradițiunii. creştine despre .originea poporului latin o 
aflăm la istoricul polon Dlugos (f 1480). Acestă versiune, al. căre! funda- 
ment i] formeză genealogia biblică, ni. se presintă sub următârea formă: 

IAPHET 

GOMER 

ASCENAS 


SARMATAE | 
quos Graeci REGINOS vocant 


CALABRI SICULI  APPULI LATINI 
` qui Latium 
habitant 3), 

După acéstă tabelă, ce ne-o comunică Dlugos, originea triburilor latine 
din Italia, a Calabrilor (Enotrilor), Siculilor (Sicanilor), Apulilor si Latinilor 
din Laţiu se reducea la Scyfif sei Sarmaţii din Europa, si anume la acea 
parte din populafiunea Scytilor, pe cart Grecii i numiaii Regini. 

Ne întrebăm însă, cine erati Sarmaţii, pe cari Greci i numiaŭ Regini? 

O importantă amintire despre acest popor misterios o aflăm în notițele 
istorice relative la viéfa sf. Dumitru, ce aŭ fost descoperite în mănăstirea 
Castamonitu. 

Pasagiul respectiv din aceste manuscrise are următoriul cuprins: «în dilele 
împăraţilor iconomachi (726—780), popórele, cari locuiaü în regiunile de 
lângă Dunăre, asa numiții Rechint séü mai bine dis Blacho-Rechini 
şi Sagudafit, profitând de anarchia, ce urmase din causă, că nepioșii 
împărați ai Romanilor făcuse résboiüü icónelor sfinte, după ce supuscră Bulgaria, 
se estinseră puţin câte puţin si în diferite alte părți, cuprinseră Macedonia 


si în fine veniră până la muntele Athos» 2). 


1) Dlugossi Hist. Polon. T. I. (1711) p. 4: Porro tres filii Gomer (filii Japhet): Primus 
Ascenas, a quo Sarmatae seu Sauromatae, quos Graeci Reginos vocant, ex quibus 
processerunt Calabri, Siculi, Appuli, et Latini, qui Latium habitant. 

3) Uspenskil, Ist. Athona, IJI. 311 (Sitz.-Ber. XCIX, p. 476): xazà tàs tipi pas cüv ziro- 
vouă Buohéwy tà Fyn, &ánà tà napadoovăfiia méan... ol heyóuevor Pryivot rat ărhob= 


otspoy Bhuyopnyivot wol Bapovăăzeta:, &&ouziionviss thy Dookqaplay val ănhbomvrzs ànd bhtyov 
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Asa dar Blacho-Rechinil din notițele istorice ale mănăstirii Casta- 
monitu erai: un popor, ce locuia lângă--Dunărea de jos. După nume, după 
locuinţe si tradițiuni,'el sunt identici cu Sarmaţii Regini, de cari ne 
vorbesce Dlugos 1). 

. Din tâte aceste tradițiuni resultă așa dar, că L.atini! din Italia erai numai 
o ramură a poporului pelasg din părţile de răsărit ale Europei, a Hyper- 
boreilor de la Dunărea de jos; că ei formaü una si aceeaşi familiă etnică 
cu Agathyrsit din Transilvania, cu Scy fit cef vechi de la Marea négră si 
cu Gelonif, ce locuiaü dincolo de Borysthene și chiar dincolo de Tanais. 


19. Tradifiunile poporale române despre Latinii 
de la Istru. 


La poporul román — cu deosebire in regiunile de lângă Dunăre — mai 
esistă și astă-di unele tradițiuni despre Latinii preistoric. 

Acești Latinf, din părţile de răsărit ale Europei, ne apar în poesiă popo- 
rală eroică din Bănat sub numele de «Latâni, de cei bătrâni» 2) Este 
de fapt același nume, pe care-l aflăm și ín traditiunile vechi italice, sub 
forma de «Prisci Latini» ?) 

O altă tradifiune poporală, ce o aflăm in județul Teleorman din România, 
ne spune, că Latinit cel vechi aü locuit în regiunile aceste mai înainte 
de venirea Românilor 4). l d 

În judeţul Mehedinţi, din părțile de apus ale României, mai esistă și 
astă-di urmele unor vechi fortificatiun! de pământ, ce pârtă numele de 
«Cetatea Latinilor». Este o stațiune importantă preistorică, unde, după 
cum ne spune Bolliacu, unul din cei mai distinși archeologi ai nostri, abundézá 
ceramica dacă, și unde nu se găsesce nimic roman, orf daco-roman d), 


xat’ bM [oy ele ütócopa utpmn, Exopisosay xol «xy Maxsdoviay, sthos Nadav clc tò "Aqtov Üpoc. 
Sub numirea de Sagudatei figureză aici locuitorii din părțile meridionale ale Transii- 
vaniei, unde se mai află şi astă-di lângă Olt satul românesc numit Săcădate. j 
1) Forma maï corectă a numelui de Rechini și Regini se vede a fi fost în tot 
casul Remini séŭ Remni. Cf. la Homer Rigmon în loc de Rimon si numele locali- 
tăților din Asia mică Rogmi si Regma. ; 
?) Corcea, Balade poporale; Caransebes, 1899, p. 81: 
Prin oras, prin Tárigrad Trei feciorași de Lătâni, 
Propârtă-se, umblăse, à De Lătâni, de cei bătrâni. 
3) Paulus ex Festo, p. 226: Prisci Latini appellati sunt ii, qui prius quam con- 
deretur Roma, fuerunt. 
4) Densuşianu, Cest. ist. Respunsuri, P. II; com. Voivoda, j. Teleorman. 
5) Bolliaeu, Trompeta Carpaţilor, Nr, 1137, a. 1874, p. 1. 
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Ín părţile de jos ale Dunării, in Dobrogea actuală, se vorbesce de ase- 
menea, că în ținuturile de acolo aŭ locuit, înainte de Români, Latinii séü 
Letinif, un popor puternic; si că tóte cetăţile vechi din regiunile acele aŭ 
fost construite de Latini 1); însă ce fel de ómeni aŭ fost, nu se scie 2). 


Venim acum la una din cele mai importante tradifiunf poporale române 

despre Latinit de la Dunărea de jos. Acâstă tradifiune ni s'a păstrat intt'o 
rapsodiă poporală despre Iancul Vodă si Letinul bogat, răspândită 
în o mulțime de variante prin diferite părți ale României de astă-di 3). 
Íàncul Vodă din Bucuresci, a cărui personalitate istorică nu o putem fixa, 
voesce să se căsătorâscă ; dânsul se pregătesce de nuntă si plecă cu o 
mândră 6ste de călărași şi pedestrime (séü cu o sută de nuntaşi), ca sé iec 
fata Letinului bogat, ale cărui curți întărite cu sépte ziduri se aflaă dincolo 
de Dunăre, în Dobrogea, la Rasova, ori la Hârşova. lancul Vodă trece cu 
óstea sa dincolo de Dunăre. Însă când se apropiă de curţile Letinului bogat, 
acesta închide si zăvoresce porţile; apoi se urcă în foişor si de aci strigă 
luf Iancu Vodă, să-şi alégi din nuntași, din nuntași din călărași, ca së sară 
zidurile să deschidă porțile. Iancul Vodă audind aceste se îngrijesce si intristézà. 
Greutățile, ce avea së- le învingă, crai mari, în fine zidurile sunt sărite si 
porţile descuiate. Dar Letinul bogat nu se mulțămesce; el cere de la mire 
si dela óstea sa noue probe de curagiü, noue fapte de vitejie. 

Întreg conţinutul acestei poeme poporale ne presintá o asemănare uimi- 
tóre cu legenda italică despre căsătoria lut Enea cu fica regelui Latinus. 

În Eneida lut Virgiliu, întreg răsboiul luf Enea cu regele Latinus este de 
fapt numai. o simplă afacere de căsătoriă. " 

Latinus, după cum ne spune acestă epopeă naţională a Romanilor, avea 
numat o singură fică de măritat, si pe care o petiaü mulți din «Laţiul 
cel mare» si din «tótá Ausonia» 4). Când regele Latinus aude, cá Troianii 


. 3) Densușianu, Cest. ist. Respunsuri, P. I, j. Tulcea, com, Greci si Văcăreni; j. Con- 
stanta, com. Beilic. 

?) Unele localităţi de pe teritoriul Românici mai pórtá si adi numele de: Lăteni 
s; (Ialomiţa), Lătăi s. (Botoşani), Lătin c. (Brăila), Liteni s. (Sucéva), Letesci 
s, (Némtu). — În Bucovina: Liteni s, — În Bănat: Leteniţa, sat dispărut (Pesty, 
A Szăr. Bins. II. 295). — În Ungaria de sus: Leton scă Latina villa în com. Zips 
(Fejér, V. 2. 128, 582); Lythene si Lethene în com. Șaţoş, an. 1411. 1430 (Fejer, 
X. 7. 230). S 

3) Teodorescu, Poesii pop., p. 653. 656. — Alecsandri, Poesii pop. (Ed. 1866) p. 175.— 
Burada, O calétoriá în Dobrogea, p. 211-217.——Colectiunca nóstrá (Cest. ist. Réspun- 
suri, P. II, j. Constanta, c. Turcóia) — Tocilescu, Mat. folkl, I, p. 110. 112. 1260. 1268. 

1) Virgilii Aen. VII, v. 52 seqq. 
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aŭ sosit la Tibru si aŭ debarcat pe teritoriul Lafiuluf, el nu cugetă de cât 
la căsătoria ficei sale 1). Enea, îndată după debarcarea sa pe férmurii La- 
țiului, trimite 100 de oratori, cu panglici și năfrămi în mâni, ca sé ducă daruri 
regelui Latinus si sé încheie cu dénsul un tractat de alianţă 2). Regele La- 
tinus primesce darurile, aduce însă îndată pe tapet cestiunca măritării ficel 
sale.; dénsul respunde oratorilor luf Enea, că are o singurá fici, pe care 
însă nu o póte mărita după un bărbat din gintea sa, fiind-că oraculele si 
semnele ceresci nu-i permit; crede însă, că Enea este acela, pe care sârtea i la 
destinat să-i fie ginere 3). La acestă căsătoriă însă se opune Amata, soția regelui 
Latinus; densa crede, că numai Turnus, regele Rutulilor din Ardea, este demn 
de fica sa. Întreg Laţiul se revolteză şi luptele încep între Troiani și Latin. 

. Íntocmat. după cum în rapsodia română, lancul Vodă este supus la tref 
încercări grele de vitejie, tot ast-fel si Enea are să susțină trei lupte, până în 
fine i succede să cucerescă cetatea lui Latinus si sé jee in căsătoriă pe fica 
acestuia, pe ténéra Lavinia. : 

În poema română, Iancul Vodă se intristézá si incremenesce, când aude, 
că Letinul bogat i strigă din foigorul curților sale să-și alógí din nuntaşi, 
din nuntaşi din călărași, să sară zidurile şi sé descuie porțile. 

„Tot ast-fel ne infáfisézá si poema lui Virgiliu pe Enea, cuprins de în- 
tristare, de frică și desperare, când vede stégul de résboiii înălţat We ce- 
tatea regelui Latinus 4). 


1) Virgilii Aen. VII. v. 253. 

23) Virgilii Aen. VII, v. 153, 237. 

3) Virgilii Aen. VII. v. 272. 

1) Virgilii Aen. VII, v. 1 şi 18—19. — Aici versurile lui Virgiliu sunt numai o simplă pa- 
ralrasă a textului, ce-l aflăm în rapsodiile poporale, Ca probă cităm aici următorele rénduri: 


Variantele române. Eneida, VIII ». IQ 35697. 
Iancu Vodă de audia, Cuncta videns, magno curarum 
Iancu Vodă încremenia ... fluctuat aestu ; 

D'ale fine Iancule, Atque animum nunc huc celerem, 


Ia ține-ți inima nunc dividit illuc... 


Si nu te mai întrista,. s 
De altmintrelea mal aflăm în Eneidă introdus încă un alt fragment din rapsodia po- 


poralá de la Dunárea de jos: 


O variantă română, : Eneida, VII v. 107 segg. 
O bucată aşa mergând, . Corpora sub ramis deponunt 
La mijlocul locului, arboris altae; ! 
La putul porumbului, . , /2wWw0a Instituuntque dapes, et adorea 
Si máre, poposia; : liba per nerpam 
Frumósá masá 'ntindea. , Subjiciunt epulis . . . 


Acest popas ne apare in poema română cu totul natural si bine intercalat; Virgiliu 
însă cércá sé dee acestei mese un caracter profetic, ce nu apare de loc justificat. 
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Pe Iancul Vodă i-l incuragiézá nașul săă Michnea Vodă; ér pe Enea i-l 
îmbărbăteză figura cea maiestósi a luf Tiberinus, un vechiü rege divinisat 
al Lafiului. 

‘Iancu Vodă se apropiă cu óstea sa de călărași. și pedestrași de curţile 
Letinului bogat; apoi însuși lancul Vodă, ori Michnea Vodă, i-sf repede 
calul, sare zidurile şi descuiă porţile. 

“Tot ast-fel ni se presintă decursul acțiunii in poema lui Virgiliu. Enea 
merge cu trupele sale de cavalerie si pedestrime asupra cetăţii regelui Latinus. 
Cetele 'Troianilor, în frunte cu Enea, daŭ asalt asupra porţilor, Enea însuși 
este cel de ântâii, care se urcă pe vârfurile zidurilor. În fine cetatea este 
cucerită și Enea ia în căsătoriă pe fica regelui Latinus 1). 

În poema nupțială română, socrul lui lancul Vodă este numit în mod 
constant «Letinul bogat» séŭ «de blagă bogat». Același epitet ca- 
racteristic, sub forma de «praedives», î-l are și regele Latinus în Eneida 
luf Virgiliu 2). 

„În poema română, Letinul bogat mai este numit Sava 3) şi Savalat 
(Sava-Lat). La Virgiliu însă, Sabinus 4), la Siliu Italic Sabus, este unul 
din strămoșii regelui Latinus. 

În cântecele române, Letinul bogat este numit «de lege lápédat». 
La Virgiliu același epitet, sub forma de «contemptor deom», se dă lui 
Mezentius, regelui etrusc, aliat cu Rutulii și cu. Latinif în contra lui Enea 5). 

După cum vedem, tradifiunea din cântecele epice române. și tradițiuhea si 
din poema .eroică a luf Virgiliu aŭ același fond ‘comun: Chiar și numele 
eroilor principali, Aeneas si Latinus praedives, Iancul Vodă si Letinul bogat, 
sunt aceleași, 

Virgiliu, după cum scim, întrebuințase pentru compunerea epopeii sale 
naționale diferite legende și tradițiuni, Cucerirea Troiei și rătăcirea luf Enea 
pe mare este luată după isvórele grecesci 9). În ce privesce însă partea a doua 
a poemei sale, debarcarea luf Enea în Lafiu și luptele acestuia cu regele 


1) Virgilii Aen. XI, 17, 304, 381, 621; XII, 577, 595, 597, 698. 

3) Virgili Aen. XI, v. 213. ^ 

3) Acest nume are o origine istorică. Un vechii popor din Thracia purta numele de 
Sabi (Eustathii Comm. ad Dionys. v. 1069; isay òè x«t E9vog Opawixby Lugo), 

4) Yirgilii Aen. VII. v. 178, 

5) Virgilii Aen. VIII. v. 7. — Despre vechia deosebire religiósá între Albani (Latini) 
şi Romani compară Liviu, I. 31. 

$) Macrobiu (Saturn. V. c. 17) despre imitările lui Virgiliu: quia non de unius ra- 
cemis vindemiam sibi fecit, sed bene in rem suam vertit quidquid ubicumque 
invenit imitandum. — Cf. Cauer, Die róm, Aencassage (Leipzig, 1886) p. 176. 
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Latinus, peste tot desfășurarea acțiunii, acésta se intemeiéz& esclusiv pe 
rapsodiile poporale, ce le aflăm si astă-di la Dunărea de jos. Se póte, că 
acestă vechiă rapsodiă de la Istru sé fi trecut în cursul seculelor, cu migra- 
- fiunile triburilor pelasge, si în Italia, după cum aŭ trecut şi s'aii răspândit 
in regiunile de sud ale Galliet și în peninsula iberică multe cântece poporale 
de la Dunărea de jos 1). l 

Însă Virgiliu, în poema sa națională, a schimbat caracterul primitiv tradi- 
fional al legendei luf Latinus praedives. Dintr'un rit strivechiü nupţial, 
dintr'un simplu simulacru de lupte eroice, ce se făceaŭ o-dată la Dunărea de 
jos cu ocasiunea solemnităților de căsătoriă 2), poetul roman a făurit si pus 
la cale un résboiü epic, invergunat, între cele dóue ginff, Troiant și Latint. 

Letinul bogat, după tradifiunile poporale române, a fost un domnitoriü 
peste o vechiă țeră románéscá, situată la sud de gurile Dunării 3). El ne 
apare aici identic cu regele Telephus Latinus, care, după cum spuneaü 
poeţii cyclici si Dio Chrysostomul, domnise peste Mysia cea vechiă séü peste 
nordul peninsulei balcanice începând de la gurile Dunării si până la Istria *). 

O influență a legendelor lui Telephus o aflăm şi în poema epică a lui Virgiliu. 

Telephus, scrie gramaticul Apollodor, a fost espus, după nascerea sa, în 
un munte, unde din grația providenfel divine a fost lăptat de o cerbóicá 
(ëhapos), ér păstorii aflându-l i-a pus numele Telephos $). 

Urmele acestei legende le aflăm si în poema epică a lui Virgiliu. 


1) Acest cântec poporal român a trecut şi la Serbi. În colectiunea lui Karadžić se 
află o variantă sub titlul Însurătârea lui Duşan» (Cf. Hasdeu, Magn. Etym. Rom. IV 
p. CXVII). O traductiune germană e publicată în Gerhard's Gesänge der Serben, 2te 
Aufl. Leipzig, 1877. : 

?) Principele Cantemir (Descr. Mold. Ed. 1872 p. 132—133) descrie ast-fcl acest frumos 
rit nuptial: Die dominica ad accersendam sponsam ..... legatos... praemittunt sponsi 
adventum nunciaturos. His insidias in via struunt ad sponsam convocati, eosque, ante- 
quam ad illius aedes pervenerint, intercipere student, ut cavcant, legati celerrimis uti 
solent equis. Si autem capti fuerint ... quasi sub custodia ad illius (sponsae) usque 
domum ducuntur. Eo cum pervenerint, interrogati, quid sibi vellent, respondent se missos 
esse ad bellum indicendum, militem autem expugnandae arci sufficientem 
statim adfuturum .... Tandem cum in sponsae domo utrinque convocati convenerint, 
equorum instituitur certamen, et praemium proponitur. ; 

3) Densuşianu, Cest, ist. P. TI. Respunsuri, j. Romanați, com. Márgáritesci : .«Térile 
românesci, de cari vorbesc bătrânii sunt: Téra-Románéscá, Moldovenéscí si 
Dobrogenéscá, peste care domnia Letin bogat, cel de lege lápédat» — Haşdeu 
(Etym. magn. Rom. Tom. IV, p. CII seqq.) confundă pe «Letinul bogat», perso- 
nalitate preistorică, al cărui regat se afla dincolo de Dunăre, cu Lythen Woyvoda, 
care domnise după a. 1272 în Téra românescă (ultra alpes). | 

+) Apollodori Bibl. fib. II, 7, 4; III, 9. i. 
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În cartea a VI-a a Eneidet, Virgiliu face amintire de un cerb de o frum- 
seță admirabilă, ce se afla în turmele regelui Latinus. Ténérul Ascaniu 
(Iulus), Amblând intro di la vânătâre, trage cu săgâta asupra blândului 
animal, ce păscea pe lângă țErmuril Tibrului, și-l rănesce. Păstoril regelui 
Latinus se infuriézá, se înarmeză cu bâte noduróse și cu măciuci pârlite în. 
foc și daŭ, din tote părțile, semnalul de răsboiit asupra Troianilor. Acesta, 
dice Virgiliu, a fost cea de ântâiii causă a calamităților, ce aŭ devastat 
Laţiul și aŭ aprins flacăra r&sboiului în inimile țăranilor latini 1). 


20. Latinii în peninsula balcanică. 


Regele Telephus 2), supranumit Latinus, domnise, după cum ne spune 
Dio Chrysostomul, peste părțile de nord ale peninsulei balcanice. Mesia, 
Thracia, Illyria de nord, Pannonia si Noricul formase aga dar în timpurile 
troiane un regat al rasei latine. 

Urme vechi, despre locuințele Latinilor în peninsula balcanică, ni se pre- 
sintă și în epoca romană. 

Regiunea cea fertilă, dintre Hem şi Adrianopol, ne apare pe tabula Peu- 
tingeriană sub numele de Letica ?). 

Douë localități, una cu: numele de Mutatio Latina şi alta Trans- 
litae 4), le aflăm în Mesia de sus, în apropiere de Remesiana, pe linia cea 
mare de comunicafiune dintre Naissus si Sardica (Nig-Sofia). 

Lete era numele unui vechiü oraș din Macedonia. 

Un popor, ce aparținea conventului (jurisdicfiunit) din Scardona, purta în 
timpurile lui Pliniu numele de Lacinienses 5). 

În fine, tradițiunile poporale din Serbia si Bulgaria mat atribue și astă-di 
Latinilor si Rumilor tóte ruinele de castele vechi, construite pe délurt, 
orf pe vârfuri de stânci, precum și mormintele vechi formate din lespedi 
. mari de petră necioplită. Acești Latini, după cum ne spun legendele de 


peste Dunăre, au fost o generatiune de 6meni uriași, înalți de 6' 9). 


1) Virgilii Aen. VIT, v. 483 seqq. 

3) La Serviu (Aen. VIII. 478): Telesus; 

5) După un cântec poporal eroic (Revista crit.-lit. IV, 27), regedinta Letinuluf bogat 
era în Odriu sei Adrianopol. | 

4) Itin. Hierosol. p. 266. 

5) Plinii lib. III. 25. 1. — Un trib dispărut din Latiu ne apare sub numele de Lati- 
nienses (ibid. III. 9. 16). 

e°) Kanitz, Donau-Bulgarien, 1, p. 51: In seinem (Belogradéik's) höher gelegenen Theile, 
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Poetul Virgiliu, în prima carte a Georgicelor sale, ne înfățișeză acestă 
vechiă legendă din peninsula balcanică sub următoarea formă profetică: «De 
două or am védut ostirile romane luptându-se unele în contra altora pe 
câmpurile de la Philippi cu aceleași arme; de doué ori deii de sus aŭ su- 
ferit, ca Thessalia, Macedonia și câmpurile cele late ale Hemului (et latos 
Haemi campos) sé se ingrase cu sângele nostru; însă va veni un timp, când 
țăranul, brázdánd cu plugul s&ü pămentul din ținuturile aceste, va afla bucăţi 
de arme mancate de rugină; se va lovi cu grapa de coifurile cele grele și góle 
și va admira ósele cele mart ale acestor ómeni scóse din morminte» 1). 

Poetul Virgiliu întrebuințeză aici cuvintele de latos Haemi campos 
ca o numire geografică. Probabil, că sub acestă espresiune, dânsul înțelegea 
una și aceeași regiune, care, pe Tabula Peutingeriană, ne apare sub numele 
de Letica. 

Venim acum là amintirile, ce ne-ati rămas, despre Latini din Ela da con- 
tinentală și insulară. Aici aflăm orașele Litae in Laconica %, Ledon în 
Phocis 3), Lato în Creta +) și insulele numite Letoia lângă Creta 5), Le- 
toia lângă Epir 6) si Lade (Laden) séà Late, situată Jângă țărmurii Asiei 
mici, în față cu Miletul 7). 

Unul din principii cei vechi -ať Pelasgilor meridionali pârtă la Homer nu- 
mele de Lethus Pelasgus 8). 

Însă, o. mare parte din numele proprii pelasge, ce indicaă originea séü 
famila latină a persónelor, a suferit în vechea literatură grecescă o com- 
pletá metamorfosă. Aceste nume proprii etnice aŭ fost pur si simplu tra- 
duse prin cuvântul grecesc sòpóg, Jat, adăugându-se la fine un al doilea 
nume, orf o terminatiune coréspundétóre limbei grecesci. Ast-fel, fiul lui 
Telephus-Latinus ne apare la Homer sub numele de Eurypylos adecă 
ful luf Lat(in); Eurymedon este regele giganfilor din Epir; Eurytion, 
...fand ich Substructionen von Thürmen und Mauern, die jedenfalls einer weit zurück- 
liegenden Vergangenheit angehóren. Nach der Meinung der uns begleitenden türkischen 
Orts-Notabeln sollen sie von den «Latinski» herrühren.... Türken und Slaven 
bezeichnen gewóbnlich mit diesem Namen alle Bauten, deren Ursprung sie nicht 
kennen. — Cf. ibid. III. 67 şi 91. — Kanitz, Reise in Süd-Serbien, p. 33. 

1) Virgilii Georg. T. v. 493 seqq. | 

?) Apollod. fragm. 168 (Fragm. Hist. gr. I. 457), 

3) Pausaniae lib. X, 33. 1. 

t) Frag. Hist. gr. IV. 528. 7. 

5) Ptolemaei lib. IIT. 15. 8. 

; €) Ptolemaei lib. III 13. — Pliuii lib. V. 19, 3. 

1) Plinii lib. V. 37. 1. 

8) Homeri Il. Il. 843. 
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un centaur din Thessalia; Eurytion, păstoriul ciredilor luf Geryon; Eu- 
rydamas, un principe troian; Eurymachos, ducele Phlegienilor. din 

Thessalia; Eurynome, o fică a Oceanului séü a vechiului Istru; Eury- 

dice, nevasta legendariului Nestor, al cărui frate se chiema Xpoyioc. 

Cu deosebire, insula Ithaca, din' marea ionică, se vede.a fi fost locuită 
în timpurile străvechi de un trib latin, ce se bucura de un renume particular. 

În tradiţiunile posthomerice, Ulysse, regele cel viclean din Ithaca și 
nimfa cea faimós&, Circe, sora regelui Aiete de lângă Pontul euxin, figu- 
rézÁ ca părinți al regelui Latinus 1). De sigur, că autorii grecesci, voiaŭ 
së indice prin acésta genealogiă, că Latinii din Italia constituiaă un popor. 
format din două ramuri pelasge, unul meridional si altul nordic. 

În acestă privință merită o deosebită atențiune numele propri! ale nobi- 
bilimiă din' Ithaca, pe cari ni le-a transmis Odyssea luf Homer. Eurylochus 
este cumnatul lui Ulysse; Eurybates, un aprod al săi; Eurymachos, 
Eurydamas, Euryades, Eurynomos sunt peţitori af Penelopet; E u- 

ry clia.este crescátórea lui Ulysse și.Eurynome, economa sa. 

Analisa istorică a acestor nume personale formate cu e5póc, de altá aparte 
genealogia. antică, ce ne infáfisézX pe Ulysse ca părinte al regelui Latinus, 
ne indică în mod destul de clar, că populaţiunea primitivă a insule! Ithaca 
aparținea familiei latine. 

În fine, mai notăm aici, că în aceeași regiune.maritimă cu Ithaca, se afla 
$i insula numită Letoia. 


21. Latinii în regiunile Mării baltice, 


Diferite triburi latine se aflaă răspândite prin regiunile de nord ale 
Europei, încă din timpuri fórte depărtate, è 

Cea mal însemnată grupă a Latinilor de lângă Marea baltică o formati po- 
pulafiunilé așa numite letice: Litvanil, Livonil, Iaftvingilsi Pru- 
șii cei vechi, astă-di desnaționalisaţi. 

Despre aceste populafiuni scrie istoricul polon Dlugos (T 1480), care cu: 
noscea fórte bine relațiunile etnografice, nu numai ale patriei sale, dar si 
ale țărilor vecine : 

«Cum, când şi in ce calitate, a venit gintea Litvanilor şi a Samo- 
gifilor în ţinuturile aceste de nord, unde locuiesce astă-di, si din ce feliti 


1) Hesiodi Theog. v. 1011. 
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de trunchiü i- s trage originea -sa, :fórte puțin se seie, fiind-eă nici un 
autor nu a seris nimie in aeâstă privință. Esistă însă o presumfiune pro- 
babilă şi pé care o eonfirmă forma limbei, modul lor de vorbire și con- 
clusiunile, ce resultă din alte împrejurări si fapte, eX Litvanil şi Samogiţii 
sunt un popor de ném latin, si dacă eu tâte acestea, originea lor nu 
derivă de-a dreptul dela Romani, ef se trag însă din un popor latin; si 
că aŭ părăsit pămentul strămoșesc al Italiet si vechile lor locuințe în timpul 
résbóielor eivile, ce s'aă întâmplat mal ântâii între Mariu și Sulla, apoi 
între Iuliu Cesar si Pompeii cel Mare și următorii acestora. Din 
eausa acestor ealamităţi civile, ei temându-se, ca întregă populafiunea Italiei 
sé va pustii, aü venit eu femeile, cu turmele si cu familiile lor în regiu- 
nile aceste de nord, vaste, pustii, si străbătute numai de fere sëlbatece. 
„++ Litvanit şi Samogiţii, înainte de primirea creştinismului, aveaü acceaşi 
religiune, aceleași divinități, aceleași rituri religiâse si aeeleas! eeremonil, 
pe cart le-ai avut si Romanii eet păgânt; anume, el adoraă focul cel sfânt, 
pe eare în eredinfa lor desérti î-l consideratii etern, după cum si în Roma 
focul cel sfânt era păzit de: virginele Vestale, eari erati pedepsite cu mórte, 
când focul se stingea din negligența lor. Litvanii şi Samogiţii mai aveati 
si păduri numite sfinte şi credeai, că nu numai e păcat, dacă cine-va le atinge 
cu ferul, dar eă faptul acesta aduce si perieul de morte. ...Ei adoraü vipe- 
rele si Serpil, ceea ce ne arată, că aveai cultul deului Esculapiu, sub formă 
de şérpe. Si cu tóte eă prin eredinfele si datinele aceste religióse, ef nu 
înfățișau in mod destul de clar pe Romani si pe Italieni, însă imitau, in 
mare parte cultul acestora. Pe când Litvanit, erat încă dominați de ne- 
gura págánismulut si maï fineaü la obiceiurile lor párinfescl, ef se adunati în 
fie eare an, pe la începutul lunei luf Octobre, eu femeile si eu familiele lor 
in nisee păduri, ce le eredeaü sfinte, si aief în curs de tre! dile fäceaŭ sa- 
crifieii deilor săi pàrinfesct, ardéndu-le victime întregi, boi, vifci, berbeci si 
alte animale, ér după ce indepliniau sacrificiul acesta, î-și petreeeaü în ospefe, 
in joeuri si hore.-Acest saerificiu era eonsiderat ca festivitatea eea mal prin- 
cipală si maf solemnă a lor, de la eare nu era permis nimărui sé absenteze. 
-...Insá de o parte, pământul, pe care locuiesc el si natura climei, sub eare 
trăiesc, de altă parte viefuirea lor la un loc cu Ruteni si. amestecul lor 
cu aceștia, le-ati schimbat în multe privințe natura cea antică, însă nu le-a 
stins'o eu totul. ....Litvanii, Samogiţii si Iaffvingil, cu tóte că aŭ numiri 
etnice deosebite „şi cu tóte eă sunt divisaţi în mal multe femilii, aŭ format 
însă o-dată un singur popor, care-și trăgea originea sa dela Romani și din 
Italia, constituind ast-fel o naţiune, ee a rămas timp îndelungat neeunoscutá 


şi obseură. ....La început, ei trăiati după bunul lor plae, si fiind-că veeinil 
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lor nu le puneaă nici o pedecá, el se sporiră si inmulfindu-se în continuu 
împoporară si téra de jos despre Prusia, pe care, după natura limbei lor, 
o numirá Samogithia, ceea ce însemneză téra de jos; în urma ei 
ocupará si téra vecină cu Polonia, pe care o numiră laraczones. Limba 
lor este latină, și se deosebesce de acesta numai prin o mică varietate, 
fiind-că din causa comerciului, ce-l.aveaü cu popórele vecine, ci aŭ adoptat 
în idioma lor gi cuvinte slavone. Ostea lor e compusă în cea mai mare parte 
din sclavi, Pe aceștia i tin în edificiile lor, i întrebuințeză la serviciile de 
casă și apoi i daŭ ca zestre ginerilor săi. Adese ori ajung în sclavia lor 
şi óment liberi, unii pentru datoriile, ce le-ai contractat înșiși, alții pentru 
că aù dat garanțiă, si în urmă aŭ fost condamnați de justițiă să fie sclavi, 
fiind-că n'aü fost în stare să facă plățile 2). 

Până aici Dlugos. 

La aceeași familiă etnică cu Litvanii, Samogiţii si Iaţivingii aparținea, după 
Cromer (t 1591), și Livonii sei Leţii, ce locuesc pe térmurit de răsărit 
al sinului Riga. 

<Livonii, Samogiţii, Litvanii si Prusil, dice Cromer, së folosesc aprópe de 
una și aceeași limbă poporală, diferită cu totul de limba slavă si în care se 
află nu puţine cuvinte de origine latină, însă în mare parte corupte 
şi având un caracter mai mult italic si hispanic de cât latin. Însă, când 
s'a amestecat limba. latină cu idioma poporală a Prusienilor, Litvanilor și 
Livonilor, nu putem sci» 2). 


1) Dlugossi Hist. Pol. (Ed. 1711) lib. X col. 113—118: Lithuanos et Samogithas 
Latini generis esse, etsi non a Romanis, saltem ab aliqua gente Latini nominis 
descendisse, et sub tempore bellorum civilium, quae primum inter Marium ct Sullam, 
deinde intcr Iulium Caesarem et magnum Pompeium eorumque successoribus 
efferbuerant, sedibus veteris, et solo patrio ...derelictis ...ad plagam septem- 
trionalem cum coniugibus, pecore, et familiis venisse ...Sermo his latinus 
modica varietate distinctus. Qui etiam ex commercio gentilium vicinorum, ad proprietatem 
vocabulorum Sclauonicorum defluxit. —Pruthenorum gens.... speciale habens (saec. 
X-o) idioma, a Latino tamen aliquantulum derivatum, et quod cum Lithuanico 
habet concordantiam aliquam, eosdemque paene ritus, deos et sacra eadcm colentes, unum 
ct eundem sacrorum Pontificem apud ciuitatem eorum pro metropoli habitam Romoue 
vocatam, residentem, a Roma intitulatam, venerabantur ..,. Vnius ct moris et linguae, 
cognationisque Prutheni et Lithuani, Samogitaeque fuisse dinoscuntur. — Cf. 
Taciti Germ. 43 seqq. — Limba vechiă prusiană a dispărut pe la finele sec, XVII-lea, 
ér a lativingilor (din voiv, Bielsk seă Podlachia) si mai înainte (Diefenbach, Orig. 
europ. 203). 

?) Cromeri De orig. et reb. gest. Pol. lib. III. p. 42: Liuones, Samagitae, Lit- 
uani et Prussi .... eadem pent se lingua vulgó adhuc vtentes, Slauicac prorsus dissimili, 
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După cum vedem, Dlugos era de părere, că Litvanil, Samogiţii si Iaft- 
vingii, erau popóre de origine latină, emigrate de pe teritoriul Italiei în cursul 
calamităţilor celor mari civile din ultimele timpuri ale republicei romane 1). 

Întru adevăr, este un fapt pe deplin cunoscut, că în timp de o jumătate 
de secul, dela Mariu și până la Octavian, populafiunea agricolă a Italiei a 
fost preschimbată cu totul. Proscrierile luf Sylla și ale următorilor săi se 
estinseră asupra peninsulei întregi. Poporul Italiei fu împrăsciat până in cele 
mai depărtate regiuni. În timpurile aceste, tóte drumurile peninsulei eraü 
pline de emigranţi ; unii fugiaŭ spre sud si alții spre nord. Pământurile țë-. 
ranilor le ocupară veteranii și bandele de mercenari, adunați din tóte pro- 
vinciele si din tóte némurile. Atunci se stinse rasa cea vechiă a Italiei, atunci 
peri națiunea Etruscilor cu sciinfa si cu literatura sa, atunci dispăru și vechia 
idiomă a Laţiului. - 

Poetul Virgiliu, in una din eclogele sale, compusă pe la finele résbóielor 
civile, ne infátisézá pe un ţăran din Italia rostind urmátórele cuvinte mi- 
Scátóre : 

«Alungafi de pe moșiile nóstre párintescl, de pe câmpiile nóstre cele fru- 
móse, nol trebue sé părăsim acestă patriă.... Unii ne vom duce în finu- 
turile cele lipsite de apă ale Africei, alții în Scyţia, unil pe țărmurii rîului 
celui torențial Oaxe din Creta, alţii în téra Britanilor despărțiți cu totul de 
lumea acesta .... Soldatul fără de lege va stăpâni în viitorii câmpurile ce 
le-am lucrat noi si barbarul va culege semănăturile nóstre ! Étă, unde dis- 
cordia a adus pe nefericiții cetățeni» 2). 

Însă, cu tâte că unele grupe italice aü fost silite în timpurile acestor sgu- 
duiri politice să-șt caute o nouă patriă în pustietáfile cele vaste ale Scytiet, 


sed quae non paucas habeat admixtas Latinas voces, corruptas fere etc. — La Pto- 
lemeu (îl. 11. 16), Levoni apar ca un trib din Scandia. 

1) Litvanii, atât bărbaţi, cát și femei, formeză o rasă frumâsă de ómeni. În timpurile 
mai vechi, până nu erai încă asa mestecați cu diferite triburi slave, ei aveai -o statură 
mai înaltă și sé afla între eï chiar și figuri uriége. Litvanii sunt aprópe cu toții 
blon qi şi în anumită măsură albi în tinereţe, însă cu cât înainteză în etate, părul lor. 
devine mai închis. Ochii sunt albastril. Nasul are o formă antică şi presintă cu fruntea 
o liniă drâptă. Bărbații pârtă mai mult păr lung retezat deasupra frunții (Brennsohn, 
Zur Anthrop. d. Litauer. Dorpat, 1883 p. 18—19. — Pa uly, Descr. etnogr. des peuples 
de la Russie. St.-Pétersb. 1867, p. 123). : 

2) Yirgilii Bucolicon, Ecl. 1, v. 3 seqq.: 

Nos patriae fines et dulcia linquimus arva. 
Nos patriam fugimus ... .. 

Át nos hinc alii sitientis ibimus Afros; 
Pars Scythiam,... 
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stratul primitiv al populațiunii din Litvania si din regiunile vecine aparține 
unor timpuri muli mai depărtate 1), 

Acesta o probézá condițiunile morale si sociale ale poporului litvan, o 
probeză elementele şi formele limbei litvane, ce aparțin, fără îndoi€lă, unui 
fond primitiv latin, însă extraitalic. 

Noi reproducem aici 2) următârele elementa latine din idioma actuală a 


Litvanilor. , 

Livaná Latină Română 
vénas, f. vâna (vianas, viana) unus, -a unii, -ă 
du, f. dvi duo, duae doi, două 
trys (triis) ires trei, trii . 
şeşi sex şâsă, şasă 
septyni septem Sépte 
deșimtis şi degimt decem dece 
simtas centum sutá 
pirmas, f. pirma primus, -a primá (comp.) 


antras, f. antra 
alâjus (—alisius) 
angélas (angialas) 
ariu 

auggtas, f. augsta 
ausis 

ausa 

avis 

bernas 

daina 

déna (disna) 
dévas (deavas) 
drasus 

&du (ezdu) 
iaunas, f. iauna 


iauna-marte, nutaka 


kada 
Janka 
laukas 
marti 
mama 
melzu 


secundus, alter 
oleum 

angelus 

arare 

altus, augustus 
auris, auricula 
aurora ` 

ovis 

verna , 
cantilena 

dies 

deus 

irux 

edere 

juvenis 

nova nupta 
quando 
pratum 

locus, campus 
nupta 

mater, mamma 
mulgere 


al doilea, alt 
oleiü 

ânger 

ara 

ureeliiá 

zori 

oie 

servitoriü, selav 
daină, doină 

gi 

geii, dumnedei 
dârz 

mânca 

june, jună 


de curând măritată 


când 
luncă 


: loe , 


măritată, nevastă 
mamă 
mulge 


1) Litvania (litv. Letuva, lat. med. Litava şi Lithvania) ne apare la cronicarii 
români sub numele de Litva. La poporul român, cuvéntul litfá este sinonim cu ter- 
minul de latin scă letin si însemneză: om păgân, scd care nu este de o lege cu nol. 
Sub forma de litfá, cuvântul e fórte vechii, Soţia lui Hercule, după cum ne spune 
Cedrenus (1. p. 245), s'a numit Aóz2 (adecă Latina). În timpul lui Diocletian aflăm pe 
un Aur. Litva ca praeses Prov. Mauritaniae Caesariensis (C. I. L., vol. VIII, nr. 8924, 
9041 şi 9324). 

2) După Schleicher, Litauische Grammatik (Glossar) Prag, 1856— 1857. — In locul 
ortografiej, cu semne particulare ale autorului, noi transcriem aici cuvintele litvane cu or- 


ow 


tografiă română. à " 
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Lilvană Latină Română 
mënesis (meanesis) mensis lună 
midus - mulsum  . mied 
mundras, f. mundra laetus, animosus mândru 
murmu murmurare murmura 
naktis nox nópte 
nosis nasus nas 
oras “aura . aer 
ratas rota rótá 
rona' vulnus raná 
saule sol sóre 
sédzu (seadzu) sedere gedé 
sómens (seamens) satus seménáturá 
senis senex bâtrân 
smertis mors mórte 
ugnis ignis foc 
vynas vinum vin 
viras vir bărbat 
Zakas (jakas) saccus sac 1). 


22. Vechile triburi latine din Germania şi Gallia. 


Pe teritoriul Germaniei mari, de asemenea în părțile de răsărit si de nord 
alc Galliel, ni sé presintă încă din timpuri fórte depărtate, două ramuri mart 
ale familiei pelasge, asa numiții Arimani (Herminones, Alamanni), cari 
avuse la început o supremațiă politică, şi diferite triburi latine, mai 
puțin numeróse, ce ne apar la autorii romani si greci sub. numele general 
de Laeti și Leti. 

Cu invasiunea cea mare a Celfilor si a Teutonilor, condifiunea politică si 
socială a Arimanilor si Letilor, de pc teritoriul Germaniei si a! Gallici, în- 
cepe a sc schimba încetul cu încetul. 

Până in sec. VI al erei creștine, Lefil din Germania si Gallia î-şi mal 
pástrasc încă individualitatea lor etnică. Ef eraü considerați ca un popor, 
ca o naționalitate cu tradițiuni și obiceiuri particulare. Acești Left locuiaü 
în mase, mai mult ori mai puţin compacte, în anumite regiuni si fie care 
trib forma pentru sine o societate deosebită, 

Eumeniu in panegiricul, ce-l rostise în onórea lui Constanțiu pe la a. 297 
d. Chr. amintescc, că în urma disposifiunilor salc, Letil desmosccniff de pe 


teritoriul Nerviilor si al Trevirilor aŭ fost restabiliți de nou în poscsiunea 


1) Diferite localităţi din Litvania, Curlandia, Samogitia si Prusia orientală pârtă pånă 


in dilele nóstre numele de: Laten, Laden, Lade, Ladenghof, Latu, Leteniski, 
Ledence, Lediken. 
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mosiilor sale părințesci 1). Aceşti Leţi din Gallia Belgică eraü vecini cu Remi 
şi cu Romandi séü Viromandui. 

Legea lui Honoriu din a 400 d. Chr. amintesce de Laeti Alamanni 2), 
cari fáceaü imperiului roman servicii. militare voluntare, 

- Grupe însemnate de Left se aflaü stabilite în sec. IV d. Chr. pe amândouă 
părțile Rhenului de mijloc si ale Rhenulut de jos. 

Ammian numesce pe Leţii de pe teritoriul Germaniei Laeti barbari ?), 
ér pe cel, cari se aflaŭ pe térmurele de apusal Rhenuluf Laeti barbaro- 
rum progenies 4), O importantă notiță despre Leţii din Gallia o aflăm 
la istoricul grecesc Zosim, care ne spune, că împăratul Magnenfiu (350—353) 
era de origine barbar, şi că el primise o educafiune și instrucțiune latină la 
L.eţii, ce forma un popor în Gallia 5). După Zosim aga dar, Leii din 
Gallia constituiaü o populatiune barbară de rasă latină, 

Notitia Dignitatum utriusque imperii amintesce în Gallia: un 
Praefectus Laetorum Teutonicianorum, un Praefectus Laetorum 
Batavorum, un Praefectus Laetorum Francorum,un Praefectus Lae- 
torum Lingonensium, un Praefectus Laetorum Nerviorum,un 
Praefectus Laetorum Lagensium etc. 9), 

Generalul roman, Aefiu, născut la Dorostena (Silistria) in Mesia de jos, 
pregătindu-se să respingă órdele cele înfricoșate ale lui Attila din Gallia, mai 
adunase pe lângă trupele romane, după cum seric Iornande, si o 6ste ausi- 
liară compusă din Franci, Sarmaff, Armorifiant si Litiani 7), adecă Lejt. 

Un oraș din Gallia Belgică, situat în apropriere de Bellovaci, he apare în itine- 
rarul luf Antonin sub numele de Litanobriga, adecă cetatea Litanilor 8). 

Armorica, regiunea din partea de nord-vest a Galliet, astă-qi Bretagne, 


mal avea în evul de mijloc si numele de I.ctavia?). 


1) Eumenii Panegyricus Constantio Caesari dictus, c. 21; tuo, Maximiane Auguste nutu, 
Nerviorum et Treverorum arva iacentia Laetus postliminio restitutus.... excoluit. 
3) Codex Theodos: lib. 1V. tit. 20. 12. (Ed. I. Gothofredi), Tom. II (1665), p. 434. 

3) Ammiani lib. XVI, 11. 

5) Ammiani lib. XX. 8. 

5) Zosimì Hist. Il. c. 54: (Mevévetoz) qévoc piv fAxmv àno Daopópon peton Taag ÔÈ a 
Actodbe, Evos Dahunxèy, mutu te tHe Aarivov ustáoy ov. 

€) Bócking, Not. Dign. îl p. 119* seqq. 

1) Jornandis De reb, Get. c. 36. 

8) În părţile de nord-ost ale Franciei mai există si astá-di unele localități cu numele 
de: Latainville, Ledingshem, Lethuin, Létang-la-villoe, Létanne, Lit- 
tenheim (Janin, Dict. d. comm. de France, Paris. 1852). 
^9) Din viéta Sf. Gilda (Acta SS. Jan. 2. 961); Cum dei jussu pervenisset in Armo- 
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Leţii (Litianii, Litanii) de pe teritoriul Germaniei si al Galliei se estinseră 
în cursul timpurilor și în Britannia mare. Ravennas amintesce aici localităţile 
numite Litana, Ledone si Litinomago !). 

Du Cange, care trăise în sec. XVII-lea, consideră pe Leti séü Laeti ca 
populi septentrionales, ca popóre nordice, si dénsul era de părere, 
că Leţii împreună cu Francii si cu alte națiuni barbare, străbătând pe te- 
ritoriul Germaniei si al Galliel, aŭ primit in urmă de la impératif romani pă- 
ménturl, pentru agedare şi cultivare, însă cu obligamentul serviciului militar 2). 

Acâstă părere din urmă a luf Du Cange este însă, din punct de vedere 
al cronologiei şi al istoriei, eronată, 

Leţii, Litiani séŭ Litavif ne apar stabiliți pe teritoriul Gallie? barbare încă 
înainte de timpurile lui Cesar. 

Unul din conducătorii Gallilor din Aquitania pârtă la Cesar numele de 
Litavicus 3), era aga dar originar din Litavia. Pe unele monete gallice, 
anterióre dominafiunil romane, ne apare numele de LITA si LITAV +). Si 
în fine, o populatiune de lângă Rhen pórtá la Cesar numele de Latobrigi, 
mai corect însă Latovici 5). 


Numele de Laetus sâii Letus; care, după cum am vădut, avuse la început 
numai un simplu caracter etriografic, cu înțelesul de Latinus, ajunge. în 
cursul evului de mijloc, sub formele de letus, litus, ledus, lidus 9), un 
termin feudal cu înţelesul de colon, arendas de pământ, om semi-liber, clácag. 
Leţii devin acum o clasă socială subțugată, desmoștenită si tributară; un 
fel de cetățeni imperfecți, din punct de vedere al drepturilor civile. Ei aveai 
să plătescă Francilor, Frisilor si Saxonilor, a treia parte din recoltele lor 7). 


ricam, quondam Galliae rcgioncm, tunc autem a Britannis, a quibus possidobatur, Letavia 
dicebatur. — Cf. Du Cange, Gloss. med. lat, v. Leti. — Glück, Die Keltischen Namen. 
"München, p. 121, 

1) Ravennatis Cosm. p. 435—6. — Un trib cu numele de Laeetani séŭ Letani se 
afla si in provincia Tarraconiei din Hispania (Ptol. II. 6.8). 

2) Du Cange, Gloss. med. et inf. lat.: v. Leti, sive Laeti. Populi septentrio- 
nales, qui cum Francis aliisque nationibus barbaris in Gallias et Germaniam irrumpentes, 
ibi tandem imperatorum concessione consederunt, acceptis ad excolendum agris, ita ut 
delectibus et servitio militari obnoxii essent. 

3) J. Caesaris B. G. lib. VII. 37. 38. — Dion, Cassii lib. XL, 37. 

+) Duchalais, Descr. d. med. gaul, p.:115. 354—357. 

5) J. Caesaris B. G. I. 5. 28. — Cf. Glück, Kelt. Namen, p. 112. 

:6) În legea salică e scris lidus, ledus, litus, letus, laetus, érin traductiunea 
latină a codicelui Speculum Saxonum, Latinus. (Bócking, Not. Dign. II. p. 1050*). 

1) În Legea salică dela a. 798, terminul de lidus ne mai apare încă ca o numire 
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Până in timpurile lui August, o parte óre-care din triburile latine, ce lo- 
cuiaü în regiunile Germaniei de lângă Elba, mai vorbiaii încă un fel de limbă 
latină poporală ; după cum acâsta o constată şi istoricul polon Dlugos, că 
idioma națională a Litvanilor din părțile de răsărit ale Vistulef, mai era si 
in sec. al XV-lea un fel de sermo latinus. 

Despre limba latini, ce se vorbia in Germania de nord, Suetoniu ne re- 
lateză urmátoriul cas: «Drusus.... comandantul trupelor romane in résboiul 
cu Germanii, a fost cel de àntáiü general, care a navigat in Oceanul de 
nord.... apoi trecând peste Rhen.a bătut în repefite rânduri si a respins 
pe inimic până în fundul pustietăţilor, si n'a încetat să-l urmărescă de cât 
în momentul, când i egi înainte o femeiă barbari de o mărime extraordi- 
nará si care adresându-i-se în limba latină, opri pe acest comandant vitéz 
sé inainteze mai departe» 1). 

Aceeași intémplare o relatézá si Dio Cassius ?) sub următârea formă: 

«Drusus dorind sé estindă și mal departe puterea Romanilor în Germania 
de nord, străbătu până la Elba. Când voi însă sé trecă cu óstea sa dincolo 
de riü, i esi înainte o femeiă de mărime estraordinară, cared dise: Unde 
mergi în ruptul capului nesăturatule Druse? Sórtea ta nu-ți permite së vedi 
féra acesta întregă. Íntórce-te înapoi, fiind-că al ajuns la capătul faptelor și al 
vieței tale!. Drusus se intórse înapoi, dar încă înainte de a sosi la Rhen, 
el se îmbolnăvi si încetă din viéfá» (a. 9 a. Chr.) 5). 
naţională scii etnică: Si hominem Francum occidcrit, — Ibid.: Si vero Romanus vel 
lidus....occisus fuerit, huius compositionis medietas solvatur. — De asemenea în Capitu- 
lariele dela a. 813: Qui hominem Francum occiderit .. .. pro fredo solidos ducentos com- 
ponat. ... qui lidum occiderit solidos centum componat. (Baluzii Capit. I. 310, 311, 511). 

1) simil T. Claudius, c. 1: Drusus... dux Ractici deinde Germanici belli, Ocea- 
num septemtrionalem primus romanorum ducum navigavit: trans Rhenum... hostem 
ctiam frequenter caesum, ac penitus in intimas solitudines actum, non prius destitit in- 
sequi, quam species barbarae mulieris, humana amplior, victorcm tendere ultra, 
sermone latino prohibuisset. 

;?) Dionis Cassii lib. LV. 1. 

2) Riul Elba (Albis) i isvoresce din munții numiţi Riesengebirge (Sudeți), ce despart 

Boemia de Silesia ; curge prin Boemia, Saxonia prusiană, Hanovera şi se varsă în Marea de 


nord, In regiunile Boemici, elementul latin se vede a fi fost o-dată fórte estins, după cum 
acésta resultă din urmátórele numiri de localități (Spec.-Orts-Repertorium v. Böhmen): 


Ladung Lcdeé :Letiian Letti 

Latschen Ledetz Letnik Lety 
Latschnau Ledska Letow Litefi 
Lattenháusel Letin Letowy Litensky Mlyn 
Ledenitz y Letiny * Lettendorf Litefimühle. 


Cf. Pié (Zur rum.-ung. Streitfrage. Leipzig, 1886, p. 92): unterhalb des Riesengcbirges, 
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În acâstă privință merită atenfiune și urmátórele cuvinte ale lui Seneca. 

«Livia», scrie dânsul, «a perdut 'pe fiul săi Drusus, care promitea a: fi 
un principe mare în viitoriii, și carc ajunsese încă de acum, să fie un co- 
mandant mare. E! străbătu până în fundurile Germaniei și plântă inscmncle 
romane (tropeiéle) pe locurile, unde de abia se mal scia, că există Óre cari 
Romani 1), P 

În fine, încă un alt exemplu despre cunoscinfa limbei latine în părțile de 
nord ale Germaniei. ; 

La a. 16 d. Chr, Germanicus străbate cu legiunile romane pe teritoriul 
Cheruscilor până lângă Veser, şi aședă aci castrele.sale. Peste nópte, scrie 
Tacit, unul din inimici, care scia limba latină (unus hostium, latinae lin- 
guae sciens) se repede cu calul săi până lângă fortificaţiunile romane și 
începe a striga în gură mare, că Ariminiu promite fie cărui ostaș roman, 
care va trece la dânsul, că-l va da femcl, pământuri de cultivat și câte 100 


sesterți (20 lei) pe fie-care di în tot timpul cát va finé résboiul ?). 


23. Latinil, un ram din familia Arimilor albi. 


Latini ce-i vechi, numiți în tradifiunilc poporale române Latâni de cei 
bătrâni, ér în Italia Prisci Latini, formati din punct dc vedere etnografic 
numai un ram din familia cea mare şi estinsă a Arimilor. 

După locuințele și migrațiunile lor, după tipul lor fisic și viéta lor mal 
mult păstorală, Latinii cei vechi aparfineaü grupe! arimice celei mal de nord 
séá Arimilor albi. - 

În Europa, afară de Italia, esistaŭ in timpurile primitive, două grupe mai 
însemnate de Latini. | | 

Una din aceste grupe o formaü populafiunile letice de lângă Baltică si 
Marea de nord: Biarmil, Olbrimii și «triburile cele albe al Germanilor ari- 
manl»; ér grupa a doua, cea mai importantă, o aflăm în părţile de nord ale 
peninsulei balcanice, lângă Dunărea de jos, peste care domnise în timpurile 


troiane Telephus, supranumit Latinus. 


in.der Umgegend von Hochstadt (Boemia nord-ostică) wurden noch in der nenester 
Zeit walachische Weihnachtslicder gesungen. 

1) Seneca în Consolatio ad Marcianam, c. 3; Intraverat (Drusus) penitus Germaniam 
et ibi signa Romana fixerat, ubi vix ullos esse Romanos notam erat. 

?) Taciti Ann. lib. II c. 13. - 
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Acești Latini de la Dunărea de jos, intocma ca si populafiunile letice de 
lângă Baltică și Marea de nord, făceaă parte din familia cea nuimerâsă a 
Abiilor, pe cari Homer i amintesce in vecinătate cu Mysii si cu Scyfit 
crescători de cai 1). Abii, scrie Stephan Byzantinul, sé estinsese în timpurile 
vechi si peste Thracia ?). 

După tipul lor fisic, Latinii din părțile de nord ale Europei, ne apar în 
general ca o rasă de óment de o statură înaltă, vigurosă si aprópe gigantică. 

Femeia, care după cum ne spune Suetoniu, eşise înaintea lui Drusus lângă 
riul Elba (Albis) sid vorbise în limba latină, era de o mărime supraome- 
néscá; tot ast-fel ne apar si Litvanii cef vechi, figuri înalte, une orf uriașe, 
cu piele albă, për blond, în tinerétá mai mult alb. 

Ca un popor de urieși ne apar în tradifiunile Sérbilor si Bulgarilor si 
vechii Letini din peninsula balcanică 3). " 

Aceleași caractere fisice $i morale le aveai si LatiniY din Italia. 

Virgiliu ne înfățișeză pe eroii latini din timpurile lui Enea ca &meni de o sta- 
tură înaltă şi grozavă 4), ér pe tinerimea latină cu păr si cu barbă blondă 5). 

Unele triburf din Laţiu au numele de Albani, Albenses, Bolani, Abo- 
lani 9) De multe ori autorii vechi ințeleg sub 'terminii de Albani şi Albanenses 
întreg poporul latin. La Virgiliu, tóte orașele Laţiului sunt urbes Albanae ?), 

În cele mai vechi inscripțiuni ale Laţiului ni së presintă adese-ori numele 
familiar de Albus și Albius 9). Alba era un vechiü rege al Laţiului, 
dupá Liviu, fid al regelui Latinus Silvius °). ; 

În fine maf notăm aici, ca religiunea naţională a Lutinilor din Italia se 
numia lex Albana 19), de sigur în antitesă cu lex Romana si cu mos 
Romanus. 

1) Homeri Il, XIII v. 6, 

2) Steph. Byz. v. "Aft. 

3) Formele de Laetinus, Letinius, Lactina si Letina le aflám si in bd 
nile romane ale Hispanieï, Daciei, Dalmatiei şi Latiuluf (C. I. L. vol. Il, nr. . 1067, 2342 
III, nr. 811, 1866, 2618; VI, nr. 141; XIV, nr. 723) — Cicero (Verr. HI, 43) amintesce 
de o localitate Letini în Sicilia. 

3) Virgilii Aen. VIII. 330; X. v. 312. 318. 

5) Virgilli Aen. X. 324; XII. 605. 

6) Plinii lib. III. 9. 16. — 1) Virgilii Aen. VII. 601—602. 

5) C. L L. vol. I. nr. 122. 129. 468. 830. — Albamii de lângă Caucas se consideraü 
a fi de aceeași origine cu triburile din Latiu (Justini lib. XLIL c. 3. — Taciti Ann. 
VI. c. 34, — Strabonis lib. XI. 4. 4). — Cf. Isidori Orig. XIX. 23. 7: Nitent Albani 
albentibus crinibus. : 


9) Livli Hb. I. 3. — DIonys. Hal. IL 71. 
w) C. 1. L. vol. L nr. 807: (Ajara leege Aibana dicata. 


842 PELASGII SÉU PROTO-LATINIL 


24. Tursenil, Eiruscii şi Agathyr, it. 


v 


Vechit Etrusci, numiţi de greci Tupoavot, Toporvot, Tuppovot, de Romani 
Etrusci si Tusci, — popor de origine pelasg ?) — formase Ia inceput nu- 
mal un ram din familia cea mare, puternicá si civilisatá a Arimilor. 

Etruscil, ne spune Flaviu Ioseph, întocmai ca si vechii locuitori al Ibe- 
ric (Hispaniei) și ca Sabini, se numiaü Romani 2); înțelege însă, sub 
acéstá denumire poca, numele cel vechiü si general de Arimi, Arămani 
si' Arimani. 

Roma, scrie Dionysiu din Halicarnas, a fost la început un oras ctrusc ?). 

Tibrul, numit in cele mal vechi cărți sfinte ale Italică Rumon, ne apare 
la Virgiliu ca un riü etrusc 4), Un alt rii al Etruricl, ce curge pe lângă 
Vulci, se numia Armina sâă Armine în formă grecisată. 

Un vechi rege al Tursenilor barbari — nu putem sci cu siguranţă, al Tur- 
senilor din Italia, orf al Tursenilor din părțile de răsărit ale Europei — avuse 
numele de Arimnestus 5). 

Însuși Romul, după cum ne spune o tradifiune italică, a fost un im- 
pérat etrusc 5). 

Améndoué aceste popóre soci aceleași caractere ale civilisatiunif pri- 
mitive. Între Etrusci şi Romani aŭ existat încă din cele mai vechi timpuri 
o unitate de religiune și o mare afinitate de rasă. 

Romanii aŭ considerat tot de una religiunea etruscă, ca cea mai antică 
şi mal ortodoxă religiune națională. Riturile si ceremoniile religióse ale Etru- 
scilor erai recunoscute ca cele mai sfinte; templele romane tot-de-una pline 
de ornamente etrusce ; leturgia romană etruscă; si preoții etruscă venerâți 
ca cei mai învățați în secretele cele mari ale religiunii antice. La tóte fe- 
nomenele estraordinare, ce ingrijiaü pe poporul cel superstifios al Romei, 
erati chemaţi profeții si preoţii etrusci, ca să le interpreteze și espieze. Nu- 
mai ei singuri aveait sciința s& esplice avertismentele deilor și sé induplece 


mânia lor. Nici un act mare de stat nu se putea întreprinde, nici un rés- 


1) Helianici fragm. 1 în Fragm. Hist. gr. I p. 44. 

3) Fl. Josephus c. Apion. II. 4. | 

*) Dionysii Halic. lib. I. 29. 

*) Virgilii Aen. VII. v. 242. — Ibid. Georg. I. v. 499. 

5) Pausaniae Descr. Gr. lib. VI. 3. 

e) Servius, Virg. Georg. H. 530: Etrusci bellicosissimi, apud quos Romuli impe- 
rium fuit. 
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boiü nu se putea declara, nici o pace nu se putea încheia, fără de a con- 
sulta pe preoții etrusci. 

Ca popor de origine arimică, ne apar Tursenil si in tradifiunile etno- 
grafice ale Germanilor. Uriaşii, genul cel vechii si puternic de ómenl din 
timpurile primitive ale istoriei, figureză în legendele si în tradifiunile Germa- 
nilor sub numele de hrimthurs, hrimthursar, hrimthurse 1), adecă 
Arimi tursant. i i 

Despre originea geografică a Etruscilor sei Turscnilor din Italia, aŭ esistat 
in anticitatea grecâscă două tradițiuni. 

Una din aceste versiuni o aflăm la Herodot (I. 94), că un așa numit Tyr- 
senos, fiul regelui Atys din Lydia, emigrând cu o parte din locuitorii 
acestei țări a debarcat pe férmurif Italie si s'a stabilit în Umbria, unde, 
după numele regelui conducatorii, ei aŭ început a se numi Turseni. 

Lydia formase, după cum scim, încă din cele mai vechi timpuri un teri- 
toriu arimic (pag. 803); ast-fel, că Tursenii din Italia ne apar și după tra- 
dițiunea lui Herodot, numai ca un ram al familiei arimice. 

O altă tradifiune, despre originea geografică a Etruscilor, o aflăm la Dio- 
nysiu din Halicarnas (I. 28), că Tyrrhenus, primul rege al Tursenilor, 
cari aŭ descălecat în Italia, a fost un fiu al regelui Telephus. | , 

După acâstă versiune din urmă, locuinfele cele vechi ale Etruscilor se 
par a fi fost in părțile de medă-nâpte ale peninsulei balcanice, în acea regiune, 
peste care domnise o-dată Telephus, supranumit Latinus. l 

Améndoué aceste versiuni, după cum resultă din ocupafiunile, din formele 
civilisatiunit si din moravurile Etruscilor, se věd a fi avut un fundament istoric. 

Cu tóte, cá din punct de vedere al rasei, Etrusci! cei vechi format un 
popor omogen, ef ne apar însă în istoria italică sub doué aspecte diferite. 

O parte din vechii locuitori ai Etrurief, si anume triburile tursene stabilite 
pe lângă litoralul de apus, ni se presintă, încă din timpuri fârte depărtate, 
ca un popor făimos de navigatori, comercianți si pirați 2). 

Întregă regiunea Mediteranei, cuprinsă între Italia, Corsica, Sardinia și 
Sicilia, avea în vechime numele de Marea tursenică, Tuponvyic 94Aacco, Tyr- 
rhenum Mare, Mare Tuscum. Fârte probabil ast-fel, că acestă populafiune 
de comercianţi și navigatori îndrăsneţi, din părțile de apus ale Etruriet, să fi 
fost o.emigrafiune din Lydia si din insulele Archipelagului, fiind-că Lydienil, . 
după cum ne spune Diodor Sicul (VII. 13), aŭ fost cei de ántáiü, cară aŭ 
domnit peste mare, după r&sboiul troian. 


1) Grimm, D. Myth. (1854) p. 487 seqq. 
2) Livii lib. V. 33. 
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Ín ce privesce insi regiunilc continentale ale Etrurici, elcmentele ctnice 
difer. În loc de triburi, cari să se ocupe cu marca, noi aflăm aici un popor 
viguros dc păstori și țărani, avénd o civilisatiune antică, o organisare pu- 
ternică militară şi o forță estremă de resistență; putem dice un popor cu 
altă originc geografică, cu altă istoriă. 

Aceste triburi ctrusce se par a fi întru adevăr numai o cmigraţiune din 
părţile de răsărit ale Europei, de lângă Hem şi Carpaţi, orf cu alte cuvinte 
din regatul cel vechiă al lui Telephus, după cum nc indică numele lor cel 
archaic de Rasennae să Rascnni 2), rămas ca mosccnire în peninsula 
balcanică, si după cum de altă parte rcsultá din o notiţă istorică a lui Pliniu, 
că Reţii din Alpi aŭ fost un popor etrusc, sâii Turseni, cari se retrăsese 
acolo sub conducerea unui așa numit Rhaetus ?) 

Mai notăm aici, cá Romanii cel vechi, după cum ne spunc Cicero, aü 
considerat tot-de-una pe Etrusci ca un popor barbar ?); o numire, pe care 
autorii greccscí o aplicaü de regulă la nopulaftugile pelasge, cc aparțineaŭ 
civilisațiunii nordice. 

Diferite resturi din o vechiă populafinne tursenă ne mal apar în peninsula 
balcanică până târdiu în timpurile romane. 

O grupă însemnată de Pelasgi-Turscni se mai află încă pe la a. 435—400 
a, Chr. în peninsula muntelui Athos 4) 

Un popor de origine getică, cu numele de Trausi?), la Nic. Damascenul 
Trausiani, î-și avea locuinţele sale în regiunile centrale ale munților 
Rhodope (Despoto-dag), unde după legende petrecuse Orphcu. 

Pe la a. 26 d. Chr., după cum scrie Tacit, Romanii avură un résboiü înverşiu- 
nat cu populafiunile cele feroce din munţii cei înalţi ai Thracici, unde aveai 
pentru apărarea lor un număr însemnat de castele construite pe vârfuri de stânci 
pripástióse. Doi comandanţi ai acestei populafiunt muntenc, energice si iubi- 
tóre de independență, purtati nume tursene, unul Turesis şi altul Tarsa 6), 

Pe térmurii Mării negre, între Tomis şi Dionysopolis, se afla pe vârful unui 
promontoriu un castel puternic Tirizis, la Ravennas Tirisa (var. Trissa 
şi Turisia) În geografia lui Hecateu, Trizi figureză ca un popor din 
părțile meridionale ale Istrului 7). 

1) Dionysii Hal. lib. I. 33. 

3) Plinii]. IIT. 24. 1: Rhaetos Tuscorum prolem arbitrantur, a Gallis pulsos duce Rhaeto. 

*) Ciceronis Nat. Deor. II, 4: At vos Tusci, ac barbari, auspiciorum populi Ro- 
mani jus tenetis? — Cf, ibid, De republ. TI. 4. 

4) Thucydidis lib. IV. 109. — Herodoti lib. T. 57. 

5 Livii lib. XXXVIII. c. 41. 6. 


©) Taciti Annal. lib. IV. 46—50. 
7) Steph. Byz. v. Tefo 
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Ín Macedonia, dupá cum ne spune gramaticul Stephan Byzantinul, esista 
oraşul Tirsae, numit ast-fel după Tirse, o femeiă macedoneană. 

E. Attica, in Argos si t Lemnos aflăm de asemenea resturt din o vechiă 
populațiune pelasgă, ce aparținea la familia Tursenilor !). 

Homer amintesce pe Tursenii, cari se ocupaü cu pirateria pe marea 
négrá ?). În fine, Tursenii din regiunile de răsărit ale Mediteranei sunt amintiţi 
și pe o inscriptiune egipteană din sec. XIV a. Chr., sub numele de Tursa 
si Turisa 3). 

Am vorbit până aici de migrafiunile tursene în Italia si de resturile aceste! 
populafiun în peninsula balcanică si in insulele mării egee. 

A esistat însă un strat considerabil din o vechiă populafiune tursenă în 
părțile de nord ale Dunării de jos si ale Mării negre. 

In acestă regiunc, faimósá în timpurile preistorice, grupa cea mal impor- 
tantă si mat civilisată o formai aşa numiții Agathyrşi de lângă riul Maris 
(Mureș) în Transilvania, numiți de Stephan Byzantinul Trausi 4). Agathyrşi, 
le diceaü autorii grecesc! 5). 

Din acestă familii, o-dată fórte numerâsă, a Traugilor séü Agathyrşilor 
de la Carpaţi, se vede, că fáceaü parte si Traugi din munții Rhodope, nu- 
mijí de Hesychiu, E3vos Exufüxóv. Rasa dacică, scrie Dio Cassiu (|. 51. 22) 
stabilise o-dată colonii în munții Rhodope. 

Agathyrşii şi Etruscif ne apar, de altmintrelea, în multe privințe, ca două 
 popóre, ce avuse o-dată aceeași civilisatiune comună: 

În timpurile romane, Etrusci! séü 'Tursenii din Italia eraü considerați ca 
cei mat perfecţi măieştrii în architectura militară. Locuinţele lor aveai formă 
de turnuri, cbpois=turris 5). 

Ca întemeietori de cetăți ne apar si Agathyrgif dela Carpaţi. 

Cetatea cea vechiă dela TTálmaciü (Landscron), situată în faţă cu pasul 
dela Turnui roșu, se aflase o-dată, după cum ne spune o tradifiune popo- 


rală 7), în posesiunea unui uriaș cu numele Toresan = Turşan 8). 


1) Thucydidis lib. IV. 109. — Dionysii Hal. lib. I. 25. 

2 Homeri Hymn. VI. 8. 

3) Rougé, Les attaques dirigées contre l'Égypte, XIV-e s., p. 25. 

4) Steph. Byz. v. Tpaosoi. — Trăușani, un sat din j. Argeș. (Lahovari, Dict. 71), 

5) În Bănat, lângă Oraviţa, se amintesce la a. 1690—1700 satul Agatis, adi Aga- 
dici. Pesty (Krassó várm. II. 4) observă, că aprópe jumătate din locuitorii acestei co- 
mune pórtá conumele Turc. (A se vedé pag. urm.). 

9) Dionysii Halic. lib. I. 26 

'7 Müiler, Siebenb; Sagen, p. 8. : 2 

8) Turs, ca nume de familiá, ne apare în districtul vecin al Săliscei. 
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Un oraș vechii al Daciei, situat în părțile meridionale ale Transilvaniei, 
pârtă la Ptolemeu numele de Tiriscum (Tilișca de lângă Sălisce, ort 
pote Cetatea de la Muncel?). 

Mai multe castrc séü cetăți preistorice din Transilvania si Ungaria aü 
purtat în evul de mijloc, și unele ruine mai pârtă până in adi, numiri tursenc. 

Turch (=—Turci), Theurch, Tórcsvár, Türtzburg (cetatea Tórcs), este în 
documentele istorice ale Unguriei si Transilvaniei numele cel vechiă al castc- 
lulu, ce închidea pasul Branului în părțile de sud-ost ale Transilvanict. În 
tablele cugubine, T urscc-Turce este forma dativului dela Turscos= 
Tuscus 1). ; 

Turuskou castrum, Toro şi Troskovár (cetatea Truscului, 
Trăscăului) este numele istoric al unul vechiü castel din munții Arieșului 
în pártile de apus ale Transilvanici. În tablele eugubine forma de Turs- 
kum corespunde la Tuscum 2). 

Un alt castel străvechiii cu numele de Thursch (Turucz. si Turocz) se 
afla în Carpaţii dc apus ai Ungariei și forma cetatea principală pentru apărarea 
comitatului Thurocz. 

În fine, Turschan lapis 3) (pétra séü cctatca Turșanului) era, pe la 
a. 1263, numele unui munte din Carpaţii de nord ai Ungariei. 

Agathyrşii cunosceaü metalurgia şi erai renumiți pentru costumele lor 
cele fine, frumóse, și cusute cu flori. După cum scrie Herodot, ei erai fórte 
luxoși si purtai în mare parte ornamente de aur, xpucogópot 1). O pom 
evidentă despre gradul de civilisatiune a acestei națiuni. 

Tot ast-fel ne apar si Etruscii cei vechi séü Turscnit din Italia: un gen 
de ómenl, ce iubia fastul și magnificenfa, după cum scrie Dionysiu din Ha- 
licarnas 5). 

Etruscii, cari în timpurile mai vechi, purtati plete lungi, mai aveai în us 
și corónele de aur ca recompense civile si militare 9); ér tinerii nobili etrusci 
purtaü la gât ornamente de aur (Hctruscum aurum). 

Isidor din Sevilla scrie, că Grecii şi Etruscii aŭ fost cei de ântâiă, cară 
aŭ scris pe table cerate 7). 

1) Huschke, Die Iguv. Taf. VII a. 12. p. 267. 

2) Huschke, Die Iguv. Taf. I & 17. p. 238. 

3) Wenzel, Codex dipl. Arpad. cont. III. 41. 

^) Herodoti lib. IV 104: 'Aqáfispsot è àBpévuco: üvüpsg siol vul yposagógot ză păhtorra, 
— Avienus, Orb. Descr. v. 447: Praecintique sagis semper pictis Agathyrsi. 

5) Dionysii lib. IX. 16: "AfgoBiorsoy yhp d xol nodurile xb râv 'Toggivüv &üvoc. 

5) Plinii lib. XXI. 4. 1; XXXIII. 4. 4; XXXVI. 19. 7. — Juvenalis Sat. V. 164. 

1) Isid. Orig. VI. 9.1: Graeci autem et Tusci primum ferro in coris scripserunt. 
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Ca material de scris, tablele cerate le aflăm întrebuințate, în timpul do- 
minafiunit romane, si la minele de aur ale Daciei ?); un us, care pare, că s'a 
continuat aici încă din timpurile Agathyrsilor. 

Pe monetele cele vechi ale Tursenilor din Italia figurézá adese ori tipul 
luf Hermes (Armis al Daciel, Armes al Scyfici), precum si atributele sale: 
brósca festósá, caduceul, calul cel miraculos al timpurilor mitice pelasge, 
boul si verul sélbatec. 

Musica naţională a Etruscilor era pastorală. Se cânta cu fluera si tinerii 
etrusci esecutaă saltări gratióse însoţite de strigări în versuri, intocmat după 
cum este si astă-di usul la poporul român dela Carpați. 

Aceşti jucători, cari is! câștigase o mare rcputafiune în Italia, erai nu- 
mifi de Romani histriones 2), un termin etnic, ce reducea originea acestor 
jocuri etrusce la populafiunile de la Dunărea de jos, Istri séü Istriani 
cum se numiaü în timpurile eroice ?). 


1 


În Transilvania $i în regiunile vecine ale Carpaţilor mai întimpinăm până 
astă-di o mulțime de nume familiari, ce ne indică, că o-dată esistase în părțile 
aceste o populafiune de familiá tursenă. Din aceste notăm aici urmátórele: 

În Transilvania şi Bănat: 


Turs Turga Társu Tuşcă 
Tursa Tursan Târşa Tusean 
Tursea Turgan 'Társea Trişcă 
Turzea Târs Társean Truţ. 

` În România: 
Társu Társan Tárziman Truşcă 
Târsa, Társea  Társean Tárzoman *) Truscoiü. 


În documentele istorice ale Transilvaniei şi Ungariei: 
Tarsa Turs Turzo Turuzo Ters 
Torsa Torsol Turzol Tusk 5) Tyreh=—Tirei 6). 

1) C. I. L. vol, IJ, p. 921 seqq. 

?) Livii lib. VII. 2. A 

3) După cum artiștii și meseriaşi din Phrygia eraă numiți phrygiones. 

1) Cf. Lacus Trasimenus în Etruria, cu înțelesul de lac tursenic la Sil. Ital. IX. 11. 

5) Numele de Tusci a trecut cu migratiunile pelasge din Asia în Europa. Seneca (Cons. 
ad Helv. 6); Tuscos Asia sibi vindicat. 

*) Notăm aici urmátórele locaiitáti cu numiri tursenice: Társeni s. (Muscel); Tár- 
seni s. (Mehedinţi); Târsesci s. (Argeş); Társu cătun (Roman); Tresesci séü 
Trisesci s. (Bănat); Trusculesci s. (Vâlcea); Truseni s. (Basarabia); Grindul Tur- 
sanului mov. (Romanați); Tuscia s. (Haţeg); Tuscuresci pichet (Brăila); Curți 
s. (Ugocea); Turzinésca m. (Gorj); Selimbru s. (Sibiu); Salembrum op. la Guido 
(Etruria); Selymbria op. (Thracia, lângă Propontis); Tarquinii, Tarcynia, Tarconia 
op. (Etruria); in timpurile preistorice Tarcynaei, popor hyperboreu (Steph. Byz.); 
Locul, unde se afla vechiul oraș Tarquinii din Etruria, are astă-di numele Turchina 
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Cu deosebire in Téra Făgăraşului si în fostul Ducat al Amlașului mai 


esistă până astă-di o mulțime de nume familiari tursene, cum sunt: 


În Transilvania 
Bârsan, Borzan, Bursan (orig. 
din (. Bârsei, terra Borza), 
Călin 
Cluș, Ci6şa (Cl6jă) 
Hérgu, Hérza, Hérsan 
Lehu, Lehul 
Ludu 
Măiean 
Mămulea 
Manta 
Marciu 
Meternea 


Metea 

Moşoiă, Muşină 
Olia 

Onia 

Pepelea f 

Pieu :), Pica 
Popăneei, Popeneei 
Sinea 

Tarcea 

Terhenu, Tirhenia 
Tósgá, 'Toeşă 
Togan 

Turia 

Vâlsan; Volso, Volzan (doo. ist.) 
Volean, Vulean 
Vuleu 


În Elruria 


.Porsena 


Calenus 

Clausus (Claudius) 

Hersenna 

Lechu (Liehas. Virg.) 

Lydius . 

Maecenas 

Mammula 

Mantus 

Mareius 

Mastarna (numele etr. al reg. Ser- 
viu Tuliu) ` 

Metas 

Musonius 

Olenus 

Annius, Aunus 

Perperna . 

Picus (rex Tyrrheniae. Laet.) 

Cupeaei (Sabinorum sacerdotes) 

Sena (opp.) 

Tareo 

'Tyrrhenus 

Tuseus 

Tages 

Turianus 

Volsinii, Vulsinii (opp.) 

Volcanus, Vuleanus 

Vulei (opp.) 


Din vechia idiomă tursenă s'a mai păstrat în colindele religiósc alc Ro- 


mânilor din Transilvania cuvéntul lariü (lar), cu înțelesul de <păstoriă- 


stăpân», după cum același caracter î-l avuse cuvântul lar și în cultul cel 


vechii al regiunii etrusco-romane ?), 


1) Florent, Szelistyei fiókszék községei, 9. Csatolm. p. 24. 
2) Colinde din e. Ciubanca, comit. Dobâcei (Colectiunea nóstrà): 


Sus în plain muntelui 
Sunt trei lari, peeurarí.. 


Strigă 'n lume, strigă 'n térá 
Strigă D'Ana D'Argheliana... 
Din cetatea mohorită, 


Cine 'n lume s'a d'afla, 


Colindă din c. Bora, j. lalomiţă (România): 


E un lar de péeurar 
Cu fluere de luere, 


Să-i invete-un murg din stévi 

Fără fréü, fără căpăstru, 

Fără léc de sea pe dénsul. , 
Nime 'n lume nu s'afla 

Num' on lariă, un péeurariü 


Cum veni, pe murg sări... 


Când in fluere dicea 
Tóte oile plângea... 


uu 


/ 
V 


260.—Pictură simbolică ctruscá, desco- 261. Călărețul din doctrinele tursene, fi- 

peritá in camercle sepulcrale de la Tar- gurat pc o urmă funcrară, descoperită la 
quinii (Corncto), representând călăto- Zimnicea (România), simbol al călătoriei 
ria sufletului după mârte. (Museul din sufictului pe ccea laltă lume 1).—Bolliacu, 
Vatican) —— ; Trompetta Carpatiloru, nr. 1137. 


262.—Picturá etruscă din nceropola suterană dela Tarquinii, infátisind o devoțiune 
înaintea urnclor funerare párintesci, între cari se vede agedat un crater mare. (Müsenl 
din Vatican). 


1) Acest simbol însă are o dualitate; el represintà nu numai sufletul celui decedat, dar si imaginea lui Mer- 
mes, domnul şi conducătoriul sufletelor pe ceea lalt& lume, figurat ca mesager călare. Același simbol ni se 
presintă si pe unele monumente funerare din Serbja. (Arch.epigr. Mitth, X. 219—5.— Kanitz, Râm. 
Stud, in Serbicu. 139). t 


HIC, DENSUSIANU, 54 
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Larit, ca deii tutelari ai satetor, orașelor si câmpurilor, eraü adorají in 
păduri. Fraţii Arvali sacrificaă Larilor 2 berbeci si Mamci Larilor 2 oï 1). 
Simbolul Larilor era un câne dinaintea picidrelor. 

Cuvântul lar mai cra tot-o-dată si un titlu onorific la Etrusci, d. e. Lar 
Porsena, Lar Tolumnius, Lar Ilerminius. 

O altă populatiune numerósí din familia tursenă o formaü aşa numiții 
Thyrsagetae ?). Locuinţele lor se aflaü lângă riul Tanais, în vecinătate 
cu Budinit și Gelonif. Arma lor naţională de résboiü cra lancea (hasta), ér 
ca instrumente de musică, fluera (tibia) si timpanele. 

În fine, mai notăm aici, că regele cel înțelept a Scyfilor din nordul Istru- 
lui, în contra căruia venise cu r&sboiti Darie, regele Persilor, pórtá la Herodot 


numele de Idanthyrsus, adecă Munteanul tursan 3). 


25. Plac?, ‘Blaci, Belactł, Belce (Beicae), Feaci ete. 


Diferite triburi si populajiunf păstorale pelasge ne apar încă din timpuri 
fórte depărate cu numirile etnice de Placi, Blaci, Belaci, Belce etc. 

În acésti privință vom reproduce aici urmátórele date. 

O localitate pelasgă din Asia mică, situată lângă muntele Olymp din 
Bithynia, era numită Mexia 5. — — 

Acestí Placi, după cum ne spune Herodot (I, 57), emigrase o-dată de 
pe teritoriul Athenei, a círef populatiune o formase în vechime Pelasgii. 
După Artemidor însă, care trăise pe la a. 100 a. Chr., locuitorii de lângă 
muntele Olymp în Bithynia aü fost o coloniă a Mysienilor (Gefilor) din nordul 
Dunării de jos 5). Suida mai amintesce pe teritoriul Atticei o localitate, nu- 
mită în forma literară grecâscă, Ilhaxidfat. 


Placii de lângă muntele Olymp, in Bithynia, adorat cu deosebită pietate 


3) Henzen, Acta fr. Arv. p. 145. 

2) Val, Flacei Argon. VI, 134. 

3) Herodoti lib. IV, 76. — "13e, ion. (9:5, munte păduros.: 

3) Melae lib. I, 19: Placia et Scylace, parvae Pelasgorum coloniae, quibus a tergo 
imminet mons Olympus. — Seylaeis Peripl. c. 94. — Plinii lib. V, 40. 2. — Burada, 
O călătorie la Românii din Bithinia (lași, 1893), p. 3 seqq.: audind... cá s'ar afla mai 
multi Români în Asia mică și anume in Bithinia Ja pólele muntelui Olimp în apro- 
piere de oraşul Brusa .,.. am ajuns la Brusa .... Aici.... mi-aă spus cá (acei păstori 
din muntele Olimp) se numesc Armâni, că eraü forte multi.... dar de vre-o dece 
ani incóce nu se mai véd cu oile prin munte. 

5). La Strabo, libr. XIL 8. 1. 
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pe Mama mare séü Mama deilor (Terra Mater), suprema divinitate a 
lumii vechi pelasge, venerată în particular ea stăpâna munţilor, pădurilor și 
pășunilor, dómna turmelor si a păstorilor (pijrne âpeia). Sanetuariul Mamei 
mari din Placia, numit Mýto Maxævh, ajunsese în anticitate la o deosebită 
celebritate. 

O importantă grupă pelasgă de Plaet locuia în timpurile preistorice lângă 
muntele Ida, ce domina câmpiile cele frumóse ale Troiei. 

După Homer, partea meridională a muntelui Ida se numia Ilh&xos. Orașul 
prineipal al populafiunif pastorale de aici era Theba, numită la Homer 
Theba dc sub muntele Placos, 0785 Umorizxin; Theba cea sfântă, 050» 
ieph 2); la Diceareh Thebe Placia 2). 

Începuturile istorice ale acestei ectăţi «sfinte» și cu «porți înalie> se redu- 
ceaü așa dar la timpurile cele mitice ale ginţii pelasge. 

Din Theba, de sub muntele Plaeos, era originară Andromache, admirabilă 
Sofi& a luf Hector, a primului eroi troian, a cărei devofiunc familiară, Homer 
ne-o infáfisézá ast-fel: | 

«Si când Hector ajunse la Pórta Seheă, i alergă inaintc sofia sa Andro- 
mache, eare i adusese o zestre mare. Ea era fiea lui Ietion, eare locuia sub 
eodrul, numit Placos, in Theba de sub muntele Plaeos, un principe ce 
domnia peste vitejii din Cilicia. Anume, fiea acestuia se măritase după Heetor, 
cel cu armele de bronz. Andromache, urmată de o servitóre, i alergá în- 
aintc ținând în brațe pe micul s&ă fiii, întoemai ca o stea de frumos... 
Ea se apropiă de Hector vărsând lacrimi, si pe când acesta o tinea de mână, 
ea i dise aceste cuvinte: O, bărbat minunat, pe tine te va perde virtutea 
ta, și fie nu-ți este milă de fiul téü cel mic și de mine amărita, care acuşi 
voiă rămân€ văduvă, fiind-eă pe tine te vor ueide Greeii, eari năvălese eu 
topi asupra nóstrá; ér eü, lipsită de tine, maf bine ar fi sé întru de vii în 
pământ, că-ei nu voii avé mal mult nici o mángáicrc, dacă tu vei muri, ei 
numaj intristárf. Eŭ astă-di nu mai am nici tată, nie mamă iubită, fiind-eă 
pe tatăl meü l-a ucis divinul Achille, când a devastat Theba eca cu porți 
înalte și plină de popor; atunci el a ucis si pe tatăl mieii letion, însă nu 
l'a despoiat de armele sale, ci având un sentiment dc pietate pentru dânsul, 
l'a ars dimpreună eu armele, ee i le făcuse faurii,... ér pe mama mea, eare 
domnia peste codrul Plaeos, Achille a luat'o captivă, a dus'o cu totă averea 
el si nu a liberat'o, de cât după ce i s'a plătit un preț de răscumpărare enorm 
de mare; însă Diana, care trimite săgeți asupra 6menilor, a lovit'o, si ea a 


1) Homeri Il. I. 366 seqq.; VI. v. 397. 
2) Dicenrehi fr. 11, in Frag. Hist. gr. IL. 238. 
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incetat din vićjă in casele tatălui mei ; ast-fel, că tü eşti astă-di pentru mine 
tată, mamă si frate si tot-o-dată bărbatul mieü în firea vieţci sale. Dar 
fie-ți acum milă si rămâni în casele tale cele înalte, ca sé nu laşi pe copilul 
téü orfan si pe nevasta ta văduvă» 1). 

Presimţirea tristă, ce o avea Andromache se tmplincsce îndată. Hector este 
ucis de Achille, și când Andromache primesce acâstă durerósá scire, ca să 
lamenteză ast-fel: 

<O! Hectore, o l nefericita de mine, în ce cés r&ă ne-am născut amândoi, 
tu în Troia, în casele lui Priam, ér eŭ în Theba sub codrul Placului, în casa 
lui letion, care m'a crescut pe când eram mică, nefericitul pe o fiinţă neferi- 
cit. O! de nu miar fi născut. Acum tu te duci în ascunsele pămentului și pe 
minc mé laşi văduvă în casă, în jéleà cea mai marc ; 6r fiul t&ü, pe :care lam 
născut nof amândoi nefericiţii, este numai un copil dc tot mic; și el nu va mal 
avé nici un ajutoriii de la tine si nici tu dela el, fiind-că deși va scăpa din rës- 
boiul acest funest al Grecilor, el va avea tot-de-una să sufere numai calami- 
tăți si rele, Acestă di nefericită va lipsi pe acest copil de toți cei asemenca lul; 
fata lui va fi tot-de-una întristată și ochif luf plini de lacrimi... Lipsit se va 
duce copilul acesta la soții părintelui s&ă; însă pe el i-l va alunga dc la masă 
un alt copil, ai cărui părinți tráesc; îl va imbránci și-l va persecuta cu in- 
jurii strigându-i : «du-te de aici, că tatăl tăi nu e la masă cu nol» ?). 

Andromache 3), a cărei mamă se numia Laothoe 4), ne apare ca una din 
cele maï nobile figură ale Iliadei. Modcl de iubire conjugală și matcrnalá, ea 
este tipul femeici biace de lângă Troia, religi6să, superstifiósá, presimfitóre, 
şi neincredétóre în străini. Plângerile eï se par a fi numai lamentările funebre 
ale unef femei române din dilele nâstre 5). 


1) Homeri 1l. VI. 390 seqq. 

?) Homeri I. XXII v, 477 seqq. 

3) Andromache, nume grecisat. Forma mai corectă se vede a fi fost Aromache, 
după cum un fiă al luf Priam sc numia Aromachus (Iygini Fab. 90). 

+) Homeri Il, XXI 85. F 

5) Reproducem aici cátcva estrasc din bócetele femeilor române dela Carpați (după 
Marian, Ínmorméntarca la Români, p. 123, 505 seqq.): , 


La pârtă la tintirim Că noi de astă-di incolca 
Noi astă-di ne dcspártim, Tătuţă n'om mai avé; 

SE stăm dar sč mai vorbim, Nici tătuță, nici miluță, 
Unde să ne întâlnim. Nici pe mine cu priintá. 
Mult. iubitul mieü bărbat, Cine mi tc-o sfătuit, 

De cum de te-ai îndurat, Pe astă cale de ai pornit, 
Copilașii de ai lăsat, SE mi te duci în pământ. 


Pe mine m'ai vădănit. E 
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Un alt teritoriă cu numele de Biaxsia se afla, după cum ne spune Ari- 
stotele 1), pe țărmurii Asiei mici, în apropriere de orașul Cymc, patria luf 
Homer, spre nord de gurile riuluf Hcrmus séü Hermuna. « 

Mama lui Priam, a ultimului rege al Troiei, are la Apollodor numele de 
Placia 2). Ea a fost fica regelui Atreu din Mycena, orașul cel străvechiă, 
cyclopic, avut de aur si făimos al Peloponesului, capitala lui Agamemnon. 

Pelasgi formase, după cum am vádut (pag. 681), în timpurile preistorice 
populafiunea primitivă a Egipetului. 

În prefectura Alexandriei, lângă gurile Nilului, se afla întrodus, după cum 
ne spune Suida, un imposit — de sigur din timpuri fârte vechi — numit 
Blachennomium, pe care aveai să-l plătescă regilor egipteni astrologii, 
ca sé pótá profeti poporului de jos evenimentele, ce li se vor întâmpla 
în cursul viete 3). Mai notăm aici, că lângă delta Nilului sc aflaü stabilite încă 
din timpuri fórte obscure diferite triburi pastorale pelasge. (Cf. BouxoAuxóv 
orâua la Herod. II 17. 164). 

Blachennomium era așa dar un imposit consuetudinar asupra veniturilor, 
ce le aveaü astrologii dela păstorit si țăranii pclasgi, tot-de-una curioși să 
cunóscí succesiunea evenimentelor și destinele sorții lor. 

Numele de «Blach» se pare, cá a fost o-datá o numire generală pentru 
locuitorii de pe sesurile Nilului. 

Clasele de jos ale populatiunif egiptene, de la tér& cât si de la oraşe, cu 
deosebire lucrătorii de pământ, ne mai apar si astă-di sub numele de Felahl 
și Fulahl; un termin, pe care Turcii i-l întrebuințâză ca expresiune de des- 
considerare pentru Egiptent. 

Felahif formézá din punct dc vedere etnografic, cea mal vechiă rasă a 
populapiunit din Egipet; ei sunt descendenții locuitorilor primitivi af acestei 


Cum de mi te-ai îndurat, Dacă nu-i fi dumnia-ta, 
Si copii ţi-ai lăsat x 
Mititei si neinvétat, 

În séma niméruf dati? 
Că ei s'or tredi o-dată, 
Că maŭ milă de la tată. Tot de chin şi de necaz 


Străinii că ne or mustră! 
Da de cum te-ai inducat 
Si prin străini ne-ai lăsat, 


Om Si cu lacrimi pe obraz; 
De or eşi din casă afară : 


La toti le-or fi de ocară, 
De or intra de afară în casă 


La toti le-or fi de probază. Tot cu «du-te» si cu vină, 
Că la nime n'avem milă. 


Că noi cât om mai trăi 


Nime nu ne-a milui ; 


1) Suidas, v. Baxa: oi & &xó cod robs zii Kg Xwpiob ths Dioxslac (BAaxtac, Etym. 
M.) ob pynpovedst xot ^" Ágeosoxt)enc. 

2) Apullodori Bibl. III. 12. 3. 11; HI 12. 5. 1. 

3) Suidas v. Phâru: nul èy "Aetavâpela Îi thag t Phmazvyâproy, d ol &ovpolóqot tehoon 
vă «b «obe puugobe sisiivat npòg obcoóc. 
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țări. Calitățile lor fisice sunt remarcabile: un cap frumos dolichocefal cu o 
frunte lată -esitá înainte, ochi negri strălucitor şi o gură bine formată. În 
fine, numele de Felahi se mai aplică până in dilele nóstre si la vechii lo- 
cuitori af Syriei de lângă cóstele Mediteranei. 

În Palestina, care înainte de invasiunea Ebreilor, era locuită de Pe- 
lasgif Amorei, cărţile testamentului vechii ne amintesc pe un Balac séü 
Balacus, ca rege al Moabilor, de lângă muntele Abarimon (al Arimoni- 
lor albi). O insulă de lângă colțul de sud al Indiei are la Petolcmeu numele 
de Balaca 1). : 

Polybiu .amintesce în părțile de apus ale Pcloponesului, in Trifylia, un 
orășel cu numele de Bolax 2), formă identică cu Bălaci, sate în România. 

La Homer, numele de Ilidxos-ne mai apare si sub forma de "YAezog ), 
unde sunetul v representă pe un digama eolic si care se înlocuia une ori 
cu ĝ, ov ṣi o4). 

Adese ori, numele de "YAaxog ne apare sub forma dc 0A«xog 9), ce co- 
respunde din punct de vedere al etimologiei la Vulacos. Localități, cu 
numele grecisat de Ọvàdxy, ni se presintă in diferite ținuturi locuite în 
vechime de Pelasgi: în Thessalia, în Epir, în Arcadia ctc. 

În Chersonesul tauric (Crimea) exista de asemenea, încă înainte de 
timpurile luf Traian, un district cu numele. de Placia 9). Un rege scyt din 
acéstá localitate, contemporan al. lui Mithridate cel Mare (131—063 a. Chr.), 
^ne apare la autorii grecesci cu numele de Palacos 7). 

Formele grecesci de Placos, Placia și Palacos corespund din punct 
de vedcre al etimologiei la Blacos, Blacia si Balacos. Grecii cei vechi 
schimbaü adese ori sunetul B cu x. EY diceati: x4AAstv în loc de f4XAew 
(a jacé), nare: in loc de fazei (a urca), 'Apzpaxíx în loc de "Apfipauia 9) 
etc. Ptolemeu numesce insulele britanice Ilperrayixai vijoo:, ér istoricul by- 
zantin Chalcocondyla afectând și dénsul usul cel vechiü grecesc, scrie Héy- 
5avos în loc de Béyĉaævoç. 

Scytif, popor cu moravuri, cu institutiuni si credințe religióse pelasge, ne 


apar la autotif anticit&tif sub două numiri etnice generale. «Cei vechi», scrie 


1) Ptolemaci lib. VIT. 4. 12. 

?) Polybii lib. IV. 77 si 80. 

3) Cf. Odyss. XIV. 204. 

4) Un munte din Bithynia se numia Olachas (Plin. XXX. 18). 

5) Homeri ll. Il. 705. — Herodoti 1. VIII. 85. — Apollod. Bibl. I. 9. 4. 
6) Plinii lib. IV. 26. 7: Taurorum civitas Placia. 

1) Strabonis lib. VII. 4. 3. - 

2) Cf. Pherecydis fiagm. 101, — Steph. Byz, v. 'Apfguxía. 
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Pliniu, «aŭ numit pe Scyţi Aram eï», adecă Arămani; fără îndoi€lă, acesta era 
numele lor național; ér geograful Mela ne spune, că aprope tóte populaţiunile 
Scyfiel aŭ fost numite în general Belcae 1); o numire de origine străină şi: 
care corespunde la forma de «Belacae», ori «Balacae». 

Despre așa numiții Arimphaei, cad locuiaüi «sub pólele munţilor celor 
înalți ai Scyţiei» (lângă Carpaţi), mai aflăm la Herodot o importantă notifá 
etnografică, că Smenii aceştia, după cum spuneaü Grecii, erati qaXaxpot 2); 
un termin, care de fapt ne indică rasa séü familia acestui popor, dar care 
sub forma acesta mal avea în limba grecescă si înțelesul de: 6meni fără 
pér pe cap, adecă pleşugi. 

Un locuitorii din Dacia este amintit pe o inscripfiune din Delos cu nu- 
mele de Balacros ?). 

Un fiu al regelui Amynta III din Macedonia (392—368 a. Chr.) are 
de asemenea numele Balacros. Un alt Balacros, Macedonean, se afla 
in garda luf Alesandru cel Mare, Si in fine un al treilea Balacros era 
comandantul trupelor sale usóre 4).* 

Pe arcul triumfal dela Susa, una din populafiunile ligure, ce locuia în Alpi! 
de apus, în regatul lui Cottius, ne apare sub numele de Belaci 5). Pe in- 
scripțiunile dela Nicaea (Nizza), unde locuüiaà Deciaţii séü Decianil, 
mai aflăm numele de Vellacco si Velacus Blaisicius 9); identice de 
altmintrelea cu Belacus. 

Aprópe tóte populafiunile Galliei meridionale erai cunoscute încă 
din timpuri fârte obscure sub numele general de Volcae. 

Pliniu amintesce lângă gurile Rhodanului, insula Blascorum 7), adecă 
a Blascilor, numită de Ptolemeu în formă grecescă BA«oxüv 8). 


În Hispania, o vechiă ginte din provincia Tarraconief purta numele de 


1) Melae lib. HI, 5: Scythici populi fere omnes in unum Belcae appellati, Cf. Pauly- 
Wissowa Real-Encycl. v. Belcae, — În regiunile Germaniei de lângă Scytia, Cesar amin- 
tesce pe Volcae, aceeași numire cu Belcae. (B. G. VI. 24: loca, circum Hercyniam 
silvam, Volcae Tectosages occupaverunt, atque ibi consederunt). 

2) Herodoti lib. IV c. 23: olx£oost Sripeay odptuv óyqXày puma: Aeqópsevot elvat ndvres 
qaexpot.... ÜObvopa ÈE ogl tar: 'Oppteunula:. 

=) Pauly-Wissowa, Real-Encycl. v. Dacia. 

4) Cf. Arriani De exp. lib. I. 29. 3, IT. 12, 2; III. 12. 3. 

5) C. I. L. vol. V. 7231. — Numirile de Bálaciü si Bălaci le mai aflăm si astă-gi pe 
teritoriul Daciei vechi: Bálaciü n. p. (Gorj), Bălaci c. (Teleorman), Bălaci cât, 
(Vâlcea). 

9) C. I. L. vol. V. 7845. 7888. 7897, 

7) Plinii lib. IIT. 79. 

8) Ptolemaei lib. II. 10, 9. 
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Vloqui). În Baetiea aflăm o femeiă cu numele de Cornelia Vallata, ér 
in Asturia un Blecaenus alăturea cu un Docius 3. 

-Numele Belacilor séü Blacilor ne mal apare sub diferite forme dialectale 
în părţile de nord ale Germaniei si ale Gallief. 

În timpurile luf Carol cel Mare (797), întregă regiunca cuprinsă între Rhenul 
de.jos şi Elba forma doué provineit: una in partea de apus, numită V est- 
falahi, alta în partea de răsărit, Oostfalahi 2), adecă Falahii de apus 
si de răsărit. i 

O insulă de lângă gurile Rhenului era numită în evul de mijloe Walacra. 

În Gallia Belgică, cuprinsă între riurile Sena, Rhen și Marea de nord, 
populatiunea cea mai numerâsă si mai puternică o formati în timpurile lui 
Cesar asa numiţi Bello vaci, la Strabo în două manuserise Balloaei 3). 
Fără indoiélá, că acești Bellovaci séü Balloaci aparţineau la aeceași familiă cu 
Belacif din Alpi si eu Falahii din părţile de răsărit ale Rhenului de jos. 

În fine, maï este de lipsă s& amintim aici, ca pe unele monetc, anterióre 
dominațiunii romane, ce aŭ fost descoperite în regiunile Armoricel, séü ale 
Galliei de nord-vest, aflăm numele Vlatos 5) si care in tot casul este 
identie cu Vlacos. 

În peninsula italică, numele Blacilor ne apare sub diferite forme, 
încă din timpuri fórte vechi. Unele din numirile aceste se reduc la timpurile: 
migraţiunilor pelasge, altele însă sunt introduse prin scrierile geografice ale. 
autorilor grecesci. În acestă privință sunt memorabile cuvintele luf Pliniu: că 
simfesce o adevărată rușine sé facă descrierca geografică și etnografică a 
Italiei. după autorii grecesci 5), | 

La Dionysiu din Halicarnas, Oblacus este numele unui Etruse din Vol- 
sinii séü Vulsinii; un comandant vitéz, care se distinsese in r&sboiul cu Pyrrhus, 
fáimosul rege al Epirului *). 

Divus pater Falacer era o vechiă divinitate romană, eu un eult parti- 
eular. Marele preot se numia Flamen Falacer. Etimologia numelui se reduce 
în tot casul la gaAÀ«xpol, de lângă munţii cei înalți a! Scyţiei, despre cari 
ne vorbesce Herodot, şi la numele proprii de origine etnică, Balacros, ce 
le aflăm în Dacia și în Macedonia. 


1) C. I. L. vol. II, nr. 6311. 1798. 2633. | 4 

?) Baluzii Capitularia, Tom. I (Ed. 1687) p. 275. 

3) Strab. Geogr. (Ed. Didot) p. 173. 

*) Revue celtique, t. XII, 404. — Cf. ibid. t. XIV, 179. 

5) Plinii lib. TIT, 20. 8: Pudet a Graecis Italiae rationem mutuari. 
*) Dionysii Hal. lib. XIX. 12. 
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Un vechii oraș etrusc se numia Felathri. O altă localitate numită Fa - 
lacrinum, în formă grecisată Palacrinis (Tab. Peut), se afla pe teri- 
toriul Sabinilor. 

Diferite alte triburi italice, ce aparfineait familie! vechi pelasge, purtaüi nu- 
mele de: Volci în Lucania, Volsci în Lațiu ?)) Volci, Vulci, Volsinii 
şi Falisci in Etruria. Este o linie etnografică, care trecea din Italia de jos 
peste Laţiu si Etruria; de aci se prelungia la Belacif să Velacif din Alpi, la 
Blasci de lângă gurile Rhodanulut, la asa numiții Volcae din Gallia meri- 
dională, la Falahif de lângă Rhen si la Bellovacii sei Balloacil de lângă 
Marea de nord. 


Mat rămâne acum sé ne ocupăm aici cu originea si semnificațiunea etnică 
a numelui familiar Flaccus, pe care-l întâmpinăm adese ori, în Italia si 
în diferite provincii ale imperiului roman. 

De fapt, Flaccus, ca nume de familiă, este numai o simplă formă literară 
în loc de Vlacus. În vechia limbă latină, sunetul v se schimba adese ori 
cu /; astfel aflăm Folcatius si Volcatius, falvae si valvae, Fe- 
lathri la Etrusci si V olaterrae la Romani, patria natală a celebrului poet 
satiric Aulus Persius Flaccus. 

În nici un cas, etimologia acestuf nume familiar nu se póte reduce la cu- 
véntul latin flaccus, «om cu urechile blegosate» (auribus flaccis), cum aŭ 
cercat sé ni-l esplice o parte din autoril romani. i 

Una din familiele cele mal numeróse si mal ilustre ale Romcľ a fost gintea 
numită Cornelia, din care a esit un număr însemnat de bărbaţi mari, cari 
aŭ înălțat gloria poporului roman si între cari cel mal celebri! aŭ fost Sci- 
pionii. Unele: ramuri ale acestei familie purtaü conumele de Blasio, 
Flaccus, Balbus, Barbatus, Dolabella, Lentuius, Lupus, Mam- 
mula, Maluginensis, Merula, Niger, Ccthegus, Corculus, Crus, 
Rufus, Rufinus, Sisenna, Sylla, Vatia etc. Numele de Blasio si 
Flaccus sunt amândouă sinonime și amândouă identice cu Vlacus 2). Multe. 


secule, Cornelii patriciani ținură sărbătorile lor particulare tradiționale; ei mal 


1) În limba Volscilor, numiți o-dată Volosci și Volusci, aflăm formele: vinu în loc: 
de vino (a24,) si fasia în loc de faciat, unde guturalul c(4) a trecut în consonantá 
sibilantă și finalul 7, litera caracteristică a persónel a treia, a dispărut. (Corssen, De 
Volscorum lingua, p. 1. 48. 50), 

2) În limba Slavilor din peninsula balcanică, Românii.sunt numiţi Vlasi. — La Ano- 
nymus Belae reg. notarius, Blacii din Transilvania încă sunt numiţi Blasii (cap..25:' 
terre illius [ultrasilvane].... homines essent . ... blasii et sclavi). — Cf. Parčić, Voc. 
illir.-ital. (Zara, 1858): Vlasé, giovine vallaco. 
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păstrase încă până in timpurile luy Cieero ritul cel veehiü de imorméntare, 
ea sé'asede in sînul pământul, séü sé înhumeze, corpurile celor decedați, 
punând dinaintea mormintelor înseripțiunea: «Hic situs est» (Aici odih- 
nesce). Dictatorul Sylla a fost cel de ântâii din aeésti familiă, care,. după 
cum serie Cicero, a dispus, ca corpul săi së fie ars în foe, temându-se ca ini- 
mieif sé nu-i desmormânteze si risipescă osemintele, după eum făcuse dânsul 
eu rămășițele luf Caiă Mariu. În ce privesee pe Cornelii Gethegt, 
aceştia aŭ arétat tot-de-una un despreț pentru tunica greco-romană, pe care nu 
a purtat'o nie un membru al acestet familii. În féra Făgărașului mai esistă si 
astă-i vechile familii boieresci, ce pârtă numele : Cornea, Balbu, Barbu, 
Bărbat, Léneul, Lupul, Mámulea, Mărginean, Negrea, Co- 
tigă, Cocórá, Cârşă (Cárjá) ), Roşu, Sésarmá, Silea, Bâţia 2). 
În comuna Boteni de lângă Câmpulung aflăm si familia Dolbea, ér în 
munţii de apus ai Transilvanici, familia Mălăgeanu 3); aceleași nume cu 
Dolabella si Maluginensis. . - 

Gintea Cornelia, care făcea parte din minores gentes, séü din cele 


Vot 


agedate mal tárdiü în Roma %), a fost considerată si in timpul imperiului ea 
un ném străin, eare nu să asimilase încă cu moravurile, cu obiceiurile si 
eredinfele religióse ale celor alalte familii veeht, romane. 

Poetul Juvenal, care trăise în timpul lui Domitian, ne infáfisézi pe Cor- 
nelia, mama Graechilor, ea o femeiă superbă, ce despretuia pe Latin, 


aseménànd'o cu Niobe, care se considera maf nobilă de cât gintca Latonei 


1) Cei vechi dcrivati numele familiei Scipio de la cuvântul scipio (ozizwv), baston lung 
al unei persóne însemnate, sceptru (Isid. Orig. XVIII. 2. 5). Cu înțelesul acesta, numele 
de Scipio este sinonim cu numele familiei boieresci din Téra Făgărașului Cârșă=Cârjă 
(în l. rom, cârjă, bastonal'unui om avut, séü înalt demnitariă: etim. xpbsztov [oxqncgov] la 
Homer). Se póte, că aceeaşi însemnare a avut-o la început numele familici Crus (din gin- 
tea Cornelia), pe care cei vechi nu l'aŭ putut esplica. Ín limba francesá, crosse, cârjă 

2) Despre familiele boiercsci ale Făgăraşului a se vede publicaţiunea nóstră, Monu- 
mente p.ist. T. Făgăraşului, Bucuresci, 1885, și Revista crit.-lit. I. p. 477 seqq. 

, 3} CE. Alessandrescu, Dict. geogr. Muscel. p. 43.—Frâncu, Motii, p. 118. 

4) Gintea Cornelia, forma, după cum vedem, o grupă socială compusă din mai 
multe familii patriciene și plebeie, cari nu derivaü de la unul şi acelaşi stră- 
mos comun; cari erai însă unite între dénsele prin traditianl, prin moravuri, prin 
obiceiuri, prin credințe religióse și origine geografică comună, si cari tóte recunosceaü 
superioritatea, ér la început, de sigur, şi autoritatea militară a familiei Cornelia/ — Cu 
gintea Cornelia se mai afla in relațiuni familiare apropiate și gintea Aemilia, din care 
un ram purta conumele de Barbula. Notăm aici, că in Téra Făgărașului, in comuna 
Ilenf, unde se află l&gănul familici boieresci Cornea, mai esistă și astă-qi familia boie-. 
rescă Milea, şi care pe la a. 1711 avea un ram cu numele de Barbu Milea. 
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şi-l dice: să-și iee pe Annibal al săii, së iee pe Syphax, regele cel învins 
al Numidiel, pe care Scipio l'a dus ca prisoncriii la Roma, să-și ice in fine 
tótá Carthagena (înțelege aici familia sa) şi sé migreze ?). 

În altă satiră a sa, în eontra nobilimii istorice, Juvenal face alusiune la 
familiele patriciane din Roma, cart i-și reduceait originea lor la triburile cele 
résboinice ale Titanilor din regatul luf Atlas si la fratele acestuia Promctheu. 

Putem -ast-fel presupune, că gintea Cornelia cu ramurile salc Flaceus si 
Blasio — mai ales însă după gruparea familielor din eari era eompusá — apar- 
tinea la trunchiul cel vechii pelasg, din nordul Dunării de jos, și în particular. 
nobilimii din Dacia, 

Cu această oeasiune vom face aiei amintire si de un Publiu Corneliu, 
originar din Dacia. 

La a. 260, împăratul Valerian cade in captivitatea Perșilor. În diferite 
părți ale împăratului se ridică o mulțime de concurenți, cari voiaü sé dis- 
pute fiului séü, lui Gallien, purpura, tronul si imperiul. Unul din aceşti com- 
peţitori a fost Regalian (s. Regillian), năseut in Dacia traiană, si care pre- 
tindea, că se trage din familia regală a Daciei 2). 

În timpul domniei luf Valerian, Regalian fusese comandant general (duee) 
peste trupele romane din Illyria; el bătuse in repefite rânduri pe Sarmaţii 
lazygi si recucerise aprópe de noŭ Illyria pentru impcriul roman. Esistă o 
scrisóre, pe care împăratul Claudiu, pe când se afla in viéfi privată, o adresase 
luf Regalian si in care i dice : că cste o .fericire pentru imperiul roman, 
că arc un bărbat atât de espert în luerurile militare, cum este dânsul, si 
că ar fi demn de triumf, dacă ar mai esista timpurile vechi. În general, 
Regalian cra eonsiderat în armata imperiului ca un bărbat cu talente esce- 
lente militari şi demn pentru tronul imperiului. Trupele din Mesia, la care 
aparfineaü în timpurile aeestc și părțile de sud-ost ale Daciei, proclamară 
pe la a. 263 pe Rcgalian ca împărat; însă el a fost ueis de Roxolani în în- 
felegerc cu trupele romane, cari se temcaü de crudimile lui Gallien. 

De la acest Rcgalian esistă cátc-va monete de argint, ce ne infáfisézá pe 
avers tipul împăratului cu coróna dc rade pe cap si cu inscripțiunea: 
IMP(erator).C.9) P(ublius) C(ornelius) REGALIANVS (s. REGALIANV) 
AV G(ustus) $). 

*) Juvenalis Sat. VI. 169—170: Tolle (Cornelia, mater Gracchorum) tuum .... An- 
nibalem, victunque Syphacem In castris, et cum tota Carthagine migra. 

2) T. Pollio, XXX tyr. 9: Regillianus... gentis Daciae, Decebali ipsius, ut fertur, 
affinis.— La Câmpulung (mah. Marcugea) esista pe la a. 1850 familia Réghiloiü. 


3) Aici lit. C póte ave diferite semnificaţiuni, de Caesar, Caius gi Cnaeus. 
1) Eckhel, Doctr. num. VIL 461.— Arch.-epigr. Mitth. XVI. 239, 
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Unele esemplare din aceste monete ne infátisézá pe revers figura deului 
Apollo-Sórele cu legenda: ORIENS AVG(zstus); de unde vedem, că Re- 
galian voia sé formeze din provinciele romane de răsărit, dela Adriatică si 
până la frontierele Persiei, dela Carpaţi până la cataractele Nilului 1), un im- 
periu deosebit al Orientului, alăturea cu imperiul provincielor de apus, unde 
se ridicase alți pretendenți. Gallien însă, după ce învinse pe toff compe- 
țitorii să, bătu unele monete, pe cari puse inscripțiunea: restitutor 
Orientis (recuceritoriul Orientului). 

Regalian este în tot casul un nume latinisat. Însă, rămâne în mare parte 
o enigmă istorică, pentru ce Regalian, acest representant al vechii: familii 
regale din Dacia, se asociase la gintea Cornelia din Roma. 

În tot casul, nu se póte contesta, că esistaüi în Dacia óre cară tradițiuni 


` 


vechi și credințe nouă, că imperiul roman î-și datoresce in mare parte succe- 
sele sale strălucite, póte chiar și începuturile sale, elementului celu! energic dac. 

Cu 42 ani după proclamarea lui Regalian ca împărat al Orientului, tronul 
imperiului roman trece la Galeriu Maximian; un bărbat escelent în 
arta militară, plin de curagiii și superb. Mama sa a fost originară din părțile 
de 'dincâce ale Dunării. Când Carpif începură sé devasteze ţinuturile Da- 
ciei vechi, dânsa trecu peste Dunăre si fugi în Dacia nouă 2). 

Galeriu distingându-se în continuă prin virtuțile sale militare, trecu repede 
prin tâte gradele. Împăratul Dioclețian i conferi titlul de Cesar și-i dede co- 
mandamentul general peste trupele din Illyria si Thracia, apoi i-l făcu ginere 
al săi. În a. 296, Galeriu fu însărcinat cu résboiul în contra Pergilor ; dénsul 
strînse o armată puternică din Illyria și Mesia, întempină pe Narse, regele 
Perşilor, în Armenia mare, i-l respinse dincolo de frontierele imperiului şi-i 
luă o pradă imensă. După ce învinse însă pe Narse, scrie Lactanfiu, el de- 
venise și mai ambițios ; el voia acum să fie considerat și numit pe față ca 
fiu al lut Marte si ca un alt Romul 3). Apoi, îndată ce luă titlul de împărat 
(după abdicarea luf Dioclețian), el se declară pe faţă de inimic al numelui 
roman si voia sÉ schimbe și titlul oficial, ca sé nu sé mai numéscá 
imperiu roman, ci imperiu dacic 9 

1) Regalianu era considerat ca unul: qui a rcp. defecit. (Pollio, Claudiu, c. 7). 

2) Lactantius, De morte pers. c. 9: Mater eius Transdanubiana infestantibus Carpis 
in Daciam novam transjecto amne confugerat., . a 

3) Lactantius, ibid. c. 9: Exinde insolentissime agere coepit, ut ex Marte se pro- 
creatum et vederi et dici vellet, tamquam alterum Romulum. 

5) Lactantius, ibid. c. 27: Olim quidem ille (Galerius Maximianus) ut nomen 
imperatoris acceperat, hostem se Romani nominis crat professus, cuius titulum 


immutari volebat, ut non Romanum imperium, sed Daciscum cognominaretur. 
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Continuám a ne ocupa aici cu terminul etnic Flaccus în loc Vlacus. 

Cruciații din a doua jumătate a sec. XII-lea laudă avufiile regiunil numite 
Flachia, care nu era departe de Thessalonică 1). 

Dominicus Marius Niger numesce pe păstori! vlachi, din peninsula muntelui 
Athos, Flacci 2); întrun document latin al jud. din Braşov, de la a. 1534, 
mai aflăm si forma de «flaccice» în loc de «vlachice» 3); urme evidente despre 
un us vechiü, ce a esistat în limba latină, de a scrie Flaccus în loc de Vlacus. 

În tradifiunile preistorice, Flacci! să Vlacit din nordul Dunăril de jos- 
ne mai apar si sub numele de Feaci (Daíaxsc, Palnxeş). 

Homer în Odyssea sa *) ne vorbesce despre un popor numit FeacY, cari 
locuia in o insulă depărtată, Scheria ; una şi aceeaşi cu insula cca frumâsă 
din Adriatică, Veglia, numită în timpurile romane Curicte si Corcyra 5). 

„Acești Feaci, ne spune autorul Odysseei, locuisc mal înainte y eüguxéptp 
“Yreçeln, în péra cea lată Hyperia (s. De dincolo), lângă Cyclopil cel 
superbi 9). Însă nelinisciţi în continuü din partea acestora, el emigrară si se 
stabiliră în insula Scheria, unde deveniră apoi navigatori celebri. pp. 

După tipul, după moravurile si obiceiurile lor, Feacil aparțineau familici 
pelasge din părţile dc răsărit ale Europei. Homer ne inf&fisézá pe Feaci ca 
un popor de eroi. Et aveai doispredece duci (îyijrozes, voivod), peste cart era 
maï mare regele Alcinou (Altinou 2); ef aveati un for, séŭ loc comun de adunare 
(Zyopá); consiliul intim al regelui i-l formaă cei mal de frunte din bătrâni 
(Yépov:ec); ci adoraü cu deosebire pe Hermes şi credeai in sórtea omului, 
cum i-ati destinat-o ursitele; aveati o aversiune în contra străinilor, erai însă 
miloși ; compátimeaü pe cel nefericiți, pe cari valurile mării i aruncati la 
férmurii lor şi le da tot ujutoriul spre a se întârce Grăși în patria lor. Femeile 
lor erati măiestre în arta de țesut și de cusut. În sala de consiliu a luf Alcinou, 


1) Ansberti Expedit. Friderici I imp. (ed. Tauschinski et Pangerl): Fridericus Advo- 
catus de Berge — invasit regionem opulentam, Flachiam dictam, non multum a 
Thessalonica distantem. 

2) Dominieus Marius Niger, Comm. Geographiae (Ed. 1557) lib. 11: item Antigonea 
Psaphara cognomine, cuius nunc ager a pastoribns vicatim habitatus, quos Morias, 
sive Flaccos appellant (Tomaschek, Zur Kunde d. IHaemus-Halbinscl, c. 4). 

3) Densuşianu, Documente p. ist. Românilor Vol. IL 4, 65. 

1) Homeri Odyss. VI v. 4 seqq. 

5) Caesaris B. C. lib. III. 10. — Cf. C. I. L. vol. III, p. 398. 

9 Téra Cyclopilor era Dacia. (A se vede pag. 464). — Imp. Maximin cel bé- 
trân (a. 235), ai cărui părinți aŭ fost originari din Dacia traianá — un om aspru, su- 
perb, despretuitoriá si, după cum scrie J. Capitolin, iubit numai de Geti, ca concetátian 
al lor — mai era numit in mod ironic şi Cyclop, Typhon si Gyges, adecă om din nemul 
Cyclopilor si al Titanilor (J. Capitolinus, Maximini duo, c. 1-- 8). 
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jur împrejurul páretilor, se aflaŭ suspendate ditcrite țesături şi haine de cere- 
monie (culmi). În palatul regelui Alcinou, putea ori cine sé intre, fără să ascepte 
la ușă. Regina Feacilor şedea de regulă lângă vatra focului depănând la tor- 
turi de lână roşiă. Un străin, care intra în casă, lua loc lângă vatra focului; 
Er dacă era din cei mai de frunte, era invitat së sédá pe scaun. La ospcțele 
Feacilor sc cânta laudele bărbaţilor renumiți. Petrecerilc tinerimii erat lup- 
tele, jocul si alergárile. Feacii aveati lângă curţile lor grădini mari cu peri, 
cu meri, smochini, olivi, vite dc viä si cu tot felul de fructe; ér în partea es- 
tremă a grădinilor erai straturile pentru legume. Este aceeași civilisatiune, 
acelaşi mod de viéfá domestică, aceeași organisare politică si militară, care 
a esistat, si în parte mal esistă si astă-di la poporul român de la Carpaţi. 

Numele de Feaci (SPatexsz) cste identic cu Flacci séü Flaci; derivă 
însă din formele de Balaci=Falaci cu trecerea sufisalui ac în jac 1) si 


A 


cu dispatițiunea lui, 7 2). 


În epoca romană, populafiunile din părţile meridionale ale Daciei ne mal 
apar şi sub numele de Bastarnae şi Basternae. 

Pentru prima Gră, numele acesta se ivesce în istori pe la a. 182 a. Chr. 

Locuinţele Bastarnilor se aflaü pe férmurele de nord al Dunării. Liviu ne 
spune, cá Bastarnii erai vecini cu Thracii şi cu Scordiscif 3), adecă se În- 
tindeaü pe lângă cursul Dunării, dela Marea négrí până în regiunile Pan- 
noniei de sud. De asemenea ne spune Dio, că Bastarnii se aflaii în faţă cu 
provincia Mesiet $). Lângă Dunărea de jos i amintesce şi Ovidiu 5). 

Bastarnif forma un popor numeros si résboinic ; ei dispunea de o forță 
mare în călărime si pedestrime, 

Pe la a. 182 a. Chr., Filip din Macedonia cerusc ajutoriul Bastarnilor în 
contra Romanilor si planul său era: că după ce va estermina pe Dardani, 
inimici Macedonenilor, sé trimită pe Bastarni ca së devasteze Italia 9). 

Pe tabula Peutingeriană, Bastarnii ne apar sub numele de Blastarni?). În 


cosmogralia lui Iuliu Honoriu, ef sunt numiţi și Uasternae== Vasternac 9). 


1) Ca în rom. Poliac, ital. Polacco, germ. Palak. 

2) Ca în limba italiană: bestemmia, lat. blasphemia; mai pensieri, tai cose, 
în loc de mali, tali; rom. ai, lat. alium. 

5) Livii lib. XLI. 19. — Cf. Strabo, VII. 3. 2. 

4) Dionis Cassii lib. LI. c, 23.—La Steph. Byz.: v. Bastánvas, £üyoc bap n "Itpov ot«oby, 

5) Ovidli Trist. IT. 1. 197. 

9) Livii lib. XL. 57, 

?) La Tacit și Pliniu ne apar sub numele de Bastarni si locuitorii Daciei din 
părțile despre Germania. i 

s) Riese, Geogr. lat. min, p. 40. 84, 
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Sunt forme dialectale, mat mult séŭ mai puţin alterate, ale numelui «Blaci» 1). 

Terminul de Riastarni—ori Blasterni, cu e în silaba a doua, după 
analogia Basternae — este variantă cea mal puțin coruptă, si care corespunde 
la forma de Blasca(n)i, Blasec(n)ni (rom. Vlăscani, Vlăsecni), 
după cum corespunde Blachernae la Blachennae = Blacenae 2). 

În limba populafiunilor slave din peninsula balcanică, Téra românâscă se 
numesce Vlaska zemlia; un distriet al României, din părțile de lângă 
Dunăre mai are și astă-di numele de Vlașca; ér o tradifiune română ne 
spune, că ómenii de la munte diecaü eelor de la vale Vlăseeni3). 

Mama mare a deilor, Mine IDx:&vi séu 7j èx Tlhzwias 9), mal era nu- 
mită, după cum scrie Pausania, si Ilizornyh peno 5), adecá Mater Pla- 


stena—Blastena, nume identie cu Blasecna sti Vlaseena. 


Înainte de a încheia aeóstá recensiune, despre formele numelui «Blac» 
in anticitate, mai este de lipsă së facem amintire aici de epitetele de bellax 
$i bellaces, pe cari unii autori latini, le aŭ întrebuințat cu intenfiune anu- 
mită, spre a indica caracterele etnice ale unor populafiunif barbare de ori- 
gine pelasgă. 

Ast-fel aflăm la Priseian numirile de: Sarmata bellax, Germani 
bellaces si Pannonii bellaees 9). Acelaşi termin î-l întrebuințeză po- 
etul epic Lucan pentru locuitorif din insula Curicte (Vcglia), sub forma de 
«bellaci gcnti Curietum 7). À 

În anticitate, aprópe tóte populațiunile seyte, după eum ne spune Mela, eraŭ 
cunoscute sub numele de Belcae. Aceeasí numire ne apare la Priscian 
sub forma de Sarmata bellax. Pe teritoriul Germaniei între Rhen si Elba 
esistaŭ două grupe însemnate de Falahi. La Priseian aflăm pe Germani 
bellaces. Cele mai vechi cronici ale Ungariei fac amintire de Blacil din 
Pannonia 5) ér Priscian vorbesce de Pannonii bellaces. Fără îndoićlä, eX —— 


epitetele de «bellax» si «bellaces», în textele de maï sus, ne indică, nu numai 


1) Despre naționalitatea Bastarnilor a se vedé mai sus. p. 766. 

2) Blachernae, partea Constantinopolului de lângă Cornul de aur, unde se afla un palat 
luxos al impératilor byzantini. — Formă analogă, rotacisată, Perpenna şi Perperna 

3) Cest. ist. REspunsuri. Comuna Prejba, jud. Vlașca. 

1) C. I. G. 3657. 

5) Pausaniae Descr, Gr. lib. V. 13. 7. 

6) Prisciani Descr. Orb. v. 274. 294. 314. 

*) Lucani Phars. IV. 406. — Despre Vlachii séü Românii din ins, Veglia vedi 
Miklosich, Wand. d. Rum. p. 4. 

$9 Anonym, Belac reg. not. c. 9. — Simon de Keza, Chron. Hung. 3. 4. 
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caracterul marfial al Sarmafilor, al Germanilor (Herminonilor) şi Pannonilor, 
dar tot-o-datá si rasa sóü naționalitatea lor antică. 

"O alusiune la numele de Valaci al Ligurilor, din Italia de sus, o aflăm 
la .poligraful roman Nigidiu Figul, care trăise pe la a. 59 a. Chr.. 

Ligurii din Alpi si din Apenini, cari până în timpurile luf August mal 
purtai plete lungi și erai numiţi Capillati si Comati, ne apar la Nigidiu 
Figul cu epitetul de fallaces 1), cu tâte că acești Liguri, după cum scrie 
Diodor Sicul, duceaă o viță fârte grea; erai 6men! săraci, însă laborioși. 
Este afară de ori ce îndoi€lă, că prin terminul de «fallaces», aplicat la 
Liguri, Nigidiu Figul ne indică, sub o formă mușcătâre, numele lor etnic de 
Belaci?), care, nu scim cum, ajunsese încă din timpuri fórte obscure să 
fie o espresiune de dispreț pentru populațiunile pastorale pelasge. 


26. Leges Bellagines. Lex antiqua Valachorum. 


I 


Ne-am ocupat în capitulul precedent cu vechimea si cu estensiunea geo- 
grafică a numelui Blac până în timpurile homerice. 

Rămâne acum sé vorbim de o colecfiune vechiă de legi ale Daciei, cu- 
noscută în sec. Vi-lea al erei creștine sub numele de Leges Bellagines; 
o denumire, care, sub forma acesta, ne indică numele Belacilor séü 
Blacilor din Dacia. 

„După tâte tradifiunile istorice, ce ne-ai rămas, legile cele mat vechi, cart 
aŭ guvernat societatea omenâscă, aŭ fost de origine pelasgă. 

În particular însă, primele începuturi ale istorie! dreptului si legislatiunit 
se reduc la regiunile de nord ale Dunării de jos. 

Homer ne infáfisézá populafiunile pelasge din părțile de nord ale Thraciel, 
pe Myst, pe Scyţi şi pe Abil, ca cei mal drepți óment de pe fața pă- 
méntuluf, Gtxetóvaxot &yÜporrot 3). 

Același caracter moral i-l atribue populaţiunilor barbare din părțile de médá- 
nópte și geograful Strabo, când ne spune, că Grecii, cari aŭ trăit înainte de 
timpurile sale, aŭ judecat pe Scyfii cei vechi tot ast-fel, după cum i infáfiséz 
şi Homer ; că în timpurile vechi era o credinţă generală, că Nomadii, cart 


1) Nig. Figulus: Ligures.... fallaces. (Micali, Italia av. il dom. d. Romani, t. 1 
[1826] p. 89). 

2). A se vede pag. 855. 

?) Homeri Il. XIII, v. 6—7. 
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locuiaü mai depărtați de cei alalți óment, erai cet mal drepți dintre toți 1). 

Plato (sec. V—IV a. Chr.) amintesce de legea Scyfilor, 6 16v Xxuü&v 
véáioc, cate conţinea disposifiunf cu privire la instructiunea militară ?); ér 
Clearch din Solos ne spune, cá Scy til aŭ fost cei de ântâiii, cari se aŭ 
folosit de legi comune 9). 

Ín fine Herodot scrie, cá Gefil erati 6menii cei mat viteji, dar tot-o-dată 
şi cei mai jusţi dintre toți locuitorii Thraciei 4). 

Codificatiunea cea mal vechiă de legi a lumii ante-homerice, despre care 
ne vorbesc tradițiunile greco-romane, a esistat în părțile de nord ale Dunării 
de jos; în o regiune, care începând din timpurile primitive ale istorici ne 
apare succesiv sub diferite numiri geografice, ca: Gaea (Terra) în legendele 
Titanilor; téra Arimilor (ctv "A pipors, Inarime), téra Hyperboreilor (3v 'Yrspóo- 
píotg); téra, peste care domnise titanul Atlas; regiunile dincolo de Oceanos 
potamos (Istru); părțile estreme ale lumii vechi (ră Eoxarz), Hyperia (téra 
de dincolo), Hesperia, féra Cyclopilor (KuxAorwy vata), Aetheria, Munţii cei 
înalți (Obgea papă), Munţii Ripei (că Pirata 8p7), în fine Scytia si Scyţia 
«mama ferului», fiind-că populafiunile din nordul Dunării de jos adese ori 
aü fost considerate numai ca un ram din familia cea mare a Scytilor. 

În regatul lui Atlas, care domnise peste Hyperboreit din nordul Thraciei, 
aŭ esistat, după cum scrie Plato, cele mai vechi legi de origine divină, scrisc 
cu litere pe o columnă de aramă 5). 

Însă o mare parte din autorii vechimii atribuiaü redactarea acestor lcgi 
luf Hermes (Armis al Dacici, séŭ Armes al Scyţiei), care finuse în căsă- 
toriă pe Maia, fica luf Atlas. 

"Hermes, după traditiunile anticităţii, a fost secretariul deilor din Olympul 
cel vechiă, în particular secretariul luf Saturn, și era considerat ca înteme- 
iătorul tuturor institufiunilor sociale, politice si religióse, ca dascălul si mă- 
iestrul tuturor sciintelor si al artelor. În deosebi se spunea despre Hermes, că 


dânsul a scris din ordinul divinității supreme legile, ce aŭ fost destinate sé 


1) Strabonis Geogr. |. VII. 3. 8—9.— Cf. Pliniu (IV, 26, 11; VI, 14, 2—3). — Bessel, 
De reb. Get. p. 40: inde a primis historiae temporibus gentes septentrionales 
sanctas, justas, pacificas esse habitas. 

2) Platonis Leges VII. (ed. Didot, vol. II. 370). 

3) Clearchi Sol. fragm. 8: Mâyoy òè vóuotg xowoig rpiirovy füvog èyphoutó tò Xwoloy 
(Fragm. Hist. gr. II. 306). 

*) Herodoti lib. IV. 93: oi òè Firar, .. Opqtxav Edvres àySgtissusot zal Brxosóta sot. 

5) Platonis Critias (ed. Didot, 11. 259): os 6 venos abzotc (Iocsiióy) rapide wd pp 
paza nb «Qv npátoy iv stg yeypzupiva bpstyodxtyg. — Cf. ibid. p. 201. 


NIC. DENSUŞIANU, 56 
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conducă guvernul tuturor ființelor vii. Cărțile lut Hermes conţineaii o serie 
vastă de precepte morale, religióse, politice si civile; se mal ocupa cu astro- 
nomia, cosmografia, geografia, medicina si cu tóte invenfiunile sciințelor o 

În timpurile aceste, dominafiunea rasei pelasge se estinsese departe, si 
legile din regatul lui Atlas, séü legile luf Hermes, emanate in numele di- 
vinitágif, devenise universale pentru tóte ţinuturile locuite de Pelasgi. 

Acestă codificatiune, după care se conducea guvernarea lumii vechi, pórtà 
la Hesiod numele de lege archaică, vópos àpyatoc ?); la Sophocle legi. 
archaice, ápyaiot vâuot 3); la Eschyl «lege divină», vóptog eav 4); ér 
la Ovidiu sacrata jura parentum și jura sacerrima 5). 

Despre legile cele vechi ale Daciei face amintire și Aristotele (sec. IV a. Chr). 

A ga thyrsif— cari locuiaă lângă riul Maris in Transilvania — scrie Ari- 
stotele, aveai obiceiul să cânte legile lor; și dânsul să întrebă cu acestă 
ocasiune, dacă nu cumva usul acesta particular al Agathyrsilor a fost introdus, 
pentru ca legile së nu fie uitate? °). 

Acestă datină, de a cânta legile divine ca imne, are caracterele vietel re- 
ligióse archaice. 

După cum scrie Hesiod, musele séü cântărețele cele vestite, ce locuiaŭ 
pe Olympul de lângă Oceanos potamos, cântaŭ cu voce plăcută la palatul 
lut Joe si la ospețele deilor faptele ómenilor viteji, luptele Giganfilor si 
legile tuturor popórelor, utizovrar Tyr vópovş 7). 

Cu migrafiunile triburilor pelasge către părţile de apus ale Europel, legile 
cele divine din nordul Dunării de jos trecură și în peninsula Apeninilor si a 
Pyreneilor. 

Saturn, fratele luf Atlas £), — care după Hesiod si Diodor, domnise la înce- 
put lângă Oceanos potamos, séii Istru %) — fiind alungat din imperiul séü, 
trecu în Italia si aici introduse aceleaşi legi si instituțiuni, cart eara si in 
patria sa cea vechiă 10). i 

1) Diodori lib. I. 16; 43, 6; V. 75, 1. — Philonis Byblil fr. 2. 

2) Hesiodi fragm. 193. 

3) Sophoclis Oed. Col. v. 1382. 

*) Aeschyli Eum. 172, 

5) Ovidil Heroid. 9. 159; Met. X. 340. 

*) Aristotelis Probl Sect. XIX. 28: Ată «i vópui walobyvut 006 QDouctv;. .. Gonsp ÈY 
"Aahăgaats Ere elus? 

1) Hesiodi Theog. v. 66. 

2) Diodori Sic. III. 60. 

*) Heslodi Op. v. 169. Idem, Theog. v. 695. — Diodori lib. IJI 56. 60. 

1) Yirg. Aen, VIH. 319 seqq.: Primus ab aetherio venit Saturnus Olympo, Is genus 
indocile ac dispersum montibus altis Composuit legesque dedit.—Maerob. Sat. VII. 17. 
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Ín Hispania, aflám de asemenea urmele acestet legislatiunt archaice. Tur- 
ditanii séü Turdulil, cari emigrase în timpuri depărtate, din regiunile 
de apus ale Transilvaniei (p. 697), aveaii, după cum scrie Strabo, o colec- 
țiune de legi scrise în versuri, vechi după cum spuneaü dânșii, 
de 6000 ani 1). Acâstă dată, care se întemeia, fără îndoi€lă, pe o vechiă cro- 
nologiă a preoților ibcrici, corespunde aproximativ la epoca, în care trăise 
Saturn, Atlas si Hermes. 

Legile Turditanilor erati in tot casul tradiționale, si cle nu puteaü fi di- 
ferite de legile cele sfinte ale anticității pelasge, pe cari Hesiod le numesce 
«universale» si «archaice». 

Despre colecjiunea cea vechiă de legi a Daciei amintesce și episcopul 
got, lornande, din sec. VI, născut şi crescut în Mesia de jos. 

Istoricul got însă atribue redacfiunea acestui codice de legi luf Deceneu 
(Decianul), care pusese basa institufiunilor politice si religióse ale Daciei, 
şi care în tot casul se vede a fi identic cu Dokius filius Caeli 2), adecă 
Saturn. 

Reproducem aici cuvintele luf Tornande: 

«Acest Deceneu, fiind un bărbat forte învățat în sciinfele filosofice, intro- 
duse la Geţi o disciplină morală, ca ast-fel să îmblândescă moravurile lor 
cele barbare; el i învăță sé cunâscă regulele cele nestrămutate ale lumii 
fisice, făcându-i să trăi&scă amăsurat ordinii de lucruri stabilite de natură, 
şi după legile lor proprii, pe cari le aü scrise până în dilele nóstre si 
le numesc Leges Bellagines; el i-a învătat să pótă deosebi lucrurile 
adevărate de cele neadevărate (logica), şi ast-fel i-a făcut superiori altor po- 
póre în privința judecării lucrurilor, îndemnându-i tot-o-dată să-și petrécá 
viéfa în fapte bune ; el i-a tăcut së cunâscă secretele astronomiei, lea es- 
plicat cele 12 semne ale zodiacului, şi în particular, cum trec planetele prin 
semnele aceste, cum cresce si scade luna, cum se numesc cele 344 stele 
şi prin ce semne anume trec ele, când răsar şi când apun; apoi el alese 
din tincrif cei maj nobili, pe cei mai descepți, i învăță teologia, riturile şi 
ceremoniile cum sé venereze anumite divinități si cum să facă serviciul re- 
ligios in temple; din aceștia apoi le formă preoți, cărora le dede numele de 
pileaţi» 3). 

1) Strahonis 1. TI 1. 6: obros ("T'oopbobkot) ... zat ñs raharäs grues Eyovo. sv" php 
paru wol rorhpatua wat vópang èppétanus £&oxiayiM oy Exüv, dia qua. 

2) Plinii lib. VII. 57. 4. 


*) Jornandis Get. orig. c. 11: Qui (Diceneus).... omnem pene philosophiam 
eos instruxit; erat enim huius rei magister peritus. Nam ethicam eos erudivit, ut bar- 
baricos mores ab eis compesceret: physicam traders naturaliter propriis legibus 
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După cum vedem, Iornande, ne vorbesce aici despre același sistem vast 
de 'sciințe umane și divine, despre același complex de legi morale, religióse, 
politice și civile din nordul Dunării de jos, pe cari cu mult înainte de dân- 
sul, autorii greci si romani le atribuiaii lut Hermes. 

Mai notăm în fine, că Stephan - Byzântinul 1) și Eustathiu din-Thessalo- 
nica 2) fac de asemenea amintire de legile matrimoniale si fefiale 
ale Geţilor (Nópo: T'ezàv, Nóptog Tetxòs). 


II 


Pe acestă codificatiune archaică de legi din nordul Thraciel, care in dife- 
rite epoce. figuréză ca legi ale Atlanţilor séù Hyperboreilor, ale Scyfilor, 
Agathyrsilor si Gefilor, s'a întemeiat si vechia legislagiune grecescă 3). 

Cea de ántáiü compilafiunc dc legi a Eladei a fosta orașului Sparta din 
Pelopones, fácutá de Lycurg in sec. IX a. Chr. 

Spartanii, scrie Herodot, aŭ fost singurii din toţi locuitorii Greciei, cari 
aveaü legile cele mai rele; din care causă Lycurg, membru al familiei'regale, 
se hotări së introducă în patria sa un sistem de legi mai bunc. Pentru scopul 
acesta, dânsul, consultă oraculul dela Delphi, fiind-că în timpurile maf vechi, 
ori ce legislatiune avea trebuintá de scutul religiunii. Pythia séü preotesa lui 
Apollo dela Delphi, după cum spuneaü unil din istoricii vechi, a comunicat 
apoi lui Lycurg lcgile si institutiunile de organisare, de cari 
se'folosiaü Spartanii si în timpurile lui Herodot $). | 

În acestă privință, filosoful creștin Clemente Alexandrinul serie, că Lycurg 
mergând adese ori la oraculul lui Apollo dela Delphi a învățat dela acesta 
legile; același fapt î-l menționeză Plato, Aristotele si Ephor 5. ^ 


Oraculul de la Delphi, după cum scim, a fost întemeiat c de Hypcrborei 5), 


vivere fecit, quas usque nunc conscriptas Bellagines nuncupant: logicam instruens, 


eosque rationis supra caeteras gentes fecit expertos . .. omnemque astronomiam 
contemplari edocuit .... Elegit et eis tunc nosih prudentiores viros, quos theo- 


logiam instruens .... fecitque sacerdotes nomen illis Pileatorum contradens. 

1) Stephani Byz, v. Leia, i 

2) Eustathii Comm. ad Dionys. 304. 

3) Legislatiunca lui Minos; care după traditiunile vechi, e en peste Creta, încă 
avea un caracter hyperboreu. Cf. Plato, Axiochus ; Diodor. V. 84. 2. 

*) Horodoti lib. I. 65. — Pausaniae lib, 1H. 2. 4. 

5) Clemens Alex., Stromat. I. 26. — Aristotelis Respubl. fr. 156. 

95) Pausaniae lib. X. 5. 7 seqq. À 
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și mult timp acest sanctuarii renumit al luf Apollo s'a aflat esclusiv sub admi- 
nistrațiunea si conducerea preoților si profeților hyperborei. 

Pe aceleași principii vechi, cuprinse în dreptul public al Scyfilor, si al 
Agathyrsilor, s'aü întemeiat în mare parte și legile Athenienilor, pe cari le 
compilase Solon (sec. VII a. Chr.). 

- Pe când Solon, scrie Plutarch, era ocupat cu redactarea legilor sale, dénsul 

face cunoscință în Athena cu Anacharsis, celebrul filosof al Scyfilor păstori 
si unul din cei 7 înţelepţi ai lumii vechi. Solon, admirând înțelepciunea lul 
Anacharsis, i-l țină câtva timp la sine în casă, și cu acâstă ocasiune discută 
cu dânsul proiectul séü de legi 3). 

Acestă cestiune presintă un deosebit interes pentru vechia civilisațiune 
și organisare a țărilor de la nordul Dunării de jos. Noi vom esamina aici 
textele, ce le avem despre patria și naționalitatea luf Anacharsis, ca să 
putem ajunge în acestă privință la mat multă lumină, de cum o avem până 
astă-di. 

Anacharsis, după datele ce le avem despre viéfa și operele sale, ne apare 
ca unul din cei mai învEțați ómenľ de legi din părțile de nord ale Istrulut. 

Ephor, care trăise în sec. al IV-lea a. Chr., ne spune în unul din fragmen- 
tele sale, că Anacharsis, în ce privesce patria și naționalitatea sa, a fost din 
Scyqit păstori) 

După Homer, Scyţii păstori, Hippomolgii și Galactophagit 3), erati 
vecini cu My sii din. nordul. Thraciei. Tot ast-fel si după Eschyl +), locu- 
inpele Scyfilor păstori se aflaü în regiunile din nordul Thraciei: lângă Cau- 
casul de lângă Istru (Oceanos patamos), în Scyfia, numită «mama ferului», 
și în apropiere de riul cel violent si greü de trecut, ce curge din munții 
cei înalți (Atlas, Alutus, Olt). 

Seyţii păstori ai lui Homer si Eschyl, formati așa dar o populafiune cu 
totul deosebită de Scyţii nomadi ai lui Herodot, răspândiţi prin regiunile 
din nordul Lacului meotic, lângă porțile cele deschise ale Asiei mari, unde 


nime nu ara, nime nu semăna, unde nu eraü nici sate nici orașe 5), 


1) Plutarque, Oeuvres, Tom. I (1784), Solon, p. 280. 

?) Ephori fragm. 78. 

3) Homeri II. XIII. 5. 

*) Aeschyli Prom. v. 709. . 

5) De altmintrelea resultă chiar si espunerile lui Herodot (VI. 84; IV. 99. 125), că lo- 
cuintele Scytilor păstori, asupra: cărora venise cu răsboiă Darie, regele Perșilor, incepeaü 
de lângă Dunăre și Carpaţi. — Maï adăugăm, că Scytii de lângă Pontul euxin, spuneai, 
după cum scrie Herodot (IV. 76), că ei nu sciü cinc a fost Anacharsis. 
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Numele luf Anacharsis, sub aspectul, cum ni-l presintá autorii, grecesc]. 
nu corespunde formelor onomastice din nordul Dunării de jos. În tot casul, 
noi nu avem aici un singur nume, ci o numire compusă: Ana Charsis. 
Sub forma -acâsta, numele luf Anacharsis aparține onomasticci poporale din 
nordul Dunării de jos. 3 

Onă 1) şi Cârsă (s. Cârjă) sunt nume de botez si de familiă fórte rës- 
pândite în părțile meridionale ale Transilvaniei. În Téra Făgărașului, Cârşă 
(gr. Chryses) este numele unei vechi familii boieresci, care pe la anul 1862 
cuprindea 7. părinți de familiă. Cu deosebire, în familia boierescă Cârșă, 
numele Ó na se vede a fi rămas până în seculul al XVIII ca o moscenire 
din timpuri depărtate. În documentele moșncnilor din Câmpulung, cari 
constitue de fapt numai o vechiă emigrafiune din Téra Făgărașului, noi 
aflăm în anii 1792/93 pe doi moșneni cu același nume de «Óncea Cârșa», 
unde «Oncea» este un simplu 'diminutiv din Onă, ca la Romani Ancus din 
Anus. 

În ce privesce familia lui Anacharsis, aflăm la autorii .grecesci mal multe 
date genealogice, ce ne presintă un deosebit interes, pentru istoria politică si 
istoria civilisațiunii Dacici, înainte de cucerirea Romanilor. 

După scholiastul luf Plato, Anacharsis a fost fiul luf l'voógou (l'vcópoc) — 
adecă al luf Niuru—un rege al Scyfilor 2), înțelege păstori. 2 

„După Diogeniu Laerfiu, care trăise pc la a. 190 d. Chr., Anacharsis a 
fost fiul Iul I'voópov.(Niuru) şi trate cu regele Scyfilor Cathuidos 3). Suida 
însă, care se folosise de alte fântâni istorice, probabil mai vechi, ne spunc, 
că Anacharsis a fost fiul luf Tvipou si frate cu Caduias, regele: Scyfilor 4). 

După cum vedem, tatăl luf Anacharsis este numit I'voópou sei l'voópoc la 
scholiastul lui Plato si là Diogeniu Laerfiu. Suida însă scrie, Lvbgov' sii ) 


cu o micá variatiune de il ii 


1) In formă latină: Annus, Annius, Anius, Ania (C. I. L. v. I. 78), etr. Annaeus. 
la munţii de apus mai există si astă-qi amândouă formele, Ana si Ona, ca nume de 
familiă (Frâncu, Motif, p. 116). In Moldova Onă Ureacli la 1445 (Uric. IX, 137). 

3) Scholiastul lui Plato, ed. ist III, p. 333: 'Avéyapstg Dyobpab vis «o0 Bası- 
Awg Zaotóv. 

3) Diogenis Laertii lib. I. c. 8: 'Aváyupoig, 6 Endine Uvobpoo piy "y vide, üMrlgbg tă 
Kafüootüou (vat, Ko2ooióz) roð Frody Quaéng ... otos Pnobgos tiy rap voie Exdlutgs 
vopipany xol tõy mag «oto "EXqstv, eig ebrihav fuo xal tà acuză thy nóksuov, Fen bzta- 
xdata„—Cf. Suidae Lex, ed. Bernhardy, v. At(Auoooc. 3 

4) Suidas: 'Aváyapste, l'vópoo .. Subs, qihósosoc, ddzhpbs Kadovia *ob Yxolüy Ba- 


eM ac. “Eypape Nópijio Exotika 98 $nàv. Ibid, v. Aiyhwosoç. 
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Numele Niuru séü cu terminafiunea grecéscá Niuros are în tot casul 
o formă latină: barbară. 

În dialectul neapolitan niro, calabru niguru gi în cel sicilian niuru 
însemneză «negru» 1), 

Tatăl luf Anacharsis avea asa dar numele de Niuru séü Negru, ori 
cu alte cuvinte, era din familia numită «Negru»; el mai cra tot-o-dată un 
rege al Scyţilor, după cum ne spune scholiastul lui Plato: Ne aflăm așa dar 
în fața unor pretióse documente pentru istoria țărilor dela Dunărea de jos 
înainte de timpurile lui Traian. 

Negru este familia cea vechiă şi legendară a voivodilor români din féra 
Făgărașului. Afară de Negru Vodă, despre care ne spun cronicele româ- 
nesci că își strămutase scaunul domniei dela Făgăraș la Câmpulung (a. 1290), 
documentele si tradifiunilc istorice 'ne mal vorbesc și despre alți voivodi ro- 
mâni din aceeași familiă si cu același nume. Un Negru Vodă domnise 
pe la a. 1232 după vechile acte de posesiune ale comunei Reşinari de lângă 
Sibiu 2). Un Negru Vodă construiesce pe la a. 1215 biserica cea mare 
domnéscí de la Câmpulung. Uu Negru Vodă trăise pe la a. 1185, după 
cum ne spune genealogia familiei Monea din Vinetia Făgăraşului. În cân- 
tecele epice ale poporului român se mai face amintire de un Negru Vodă, 
din epoca când domnise peste Dobrogea Letinul bogat (Telephus, supranumit 
Latinus) 3). Un alt Negru Vodă trăise în timpurile mitice. El construesce 
mănăstirea cea renumită de la Argeș, după un rit păgânesc; pe care apol o 
- dedică deuluf Martc, după cum resultă din textul unei rapsodii poporale 4). 

Acéstá vechiă familiă a voivodilor români din Téra Făgărașului mai există si 
astă-di ca familiă boierescă în comuna Posorta, cu numele de Negrea, 
şi cuprindea pe la a. 1862 două deci și opt părinți de familiă 5). Pe terito- 
riul aceleiași comune, în apropiere de satul numit Bréza, se mat văd si astă-di, 
pe o stâncă înaltă, ruinele unei fortificațiuni din timpuri obscure, pe care po- 
porul o numesce Cetatea luf Negru Vodă $). 

"2 Mortillaro, Nuovo Diz. siciliano-italiano, Palermo (1876) p. 747: Niuru.... opposto 
al bianco, nero. 

3). Hasdeu, Etym. Magn. Tom. IV. p. CII. 

3) Tocilescu, Mater. folkl. I. p. 1268. 

*) Tocilescu, Mater. folkl. I. p. 18. 20. 25. . 

5) Forma femenină a conumelor, cum sunt d. e.: Bunea, Cornea, Codrea, Lupea, Puia 
Mămulea, Negrea, Băsărabă etc., se refere la familia séü la trupina, din care fáceaü 
parte persónele respective, ca la Romani: ex gente scă ex tribu Cornelia. 

$) Herodot (IV. 76) scrie, că Anacharsis întorcându-se din Grecia, sé ar fi retras 
èg ehy xeAsopévinv *YXatqv. O comună boierescă, numită l1eni, să află in Téra Făgărașului 
nu departe de Posorta, légánul familiei Negru. 
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Ín ce privesce.patria luf Anacharsis, mal aflăm o noti[i istorică impor- 
tantá la: Lucian din sec. II d. Chr, care numesce pe Anacharsis fiul lul 
Dauketes ?), adecá al Dacianului, după cum Strabo si Iornande nu- 
mesc Deceneu (Asxa(vsog) pe unul din marii civilisatori ai Daciei vechi. 

Se presintă acum o interesantă cestiune din istoria vechiă a limbei ro- 
mâne: dacă cuvântul «niuru» aparţine limbei poporale, ce se vorbia o-datá 
in Dacia; séü dacă în sec. VI a. Chr., se dicea in Téra Făgărașului, «niuru», 
în loc de «negru», după cum vorbesc astă-di Sicilienii. , 

Tot ce'aflăm în acâstă privință este, că într'o epocă fârte depărtată se 
dicca, atât in Dánat cât si in Téra Hațegului, neru, f. neră (s. nér&) in 
loc de «negru, -ă». Ast-fel, in vechile nóstre cântece poporale despre Iovan 
Iorgovan, apa Cerna, care curge pe la Mehadiă, este numită neră 2), adecă 
«négri». Un alt riü, ce isvoresce din munții de apus ai Mehadiei, mai pârtă 
$i adi numele de Nera. Două sate românesci din Bănat, astă-di dispărute, 
pârtă în documentele istorice dela 1598 si 1636, unul numele de Ner si 
altul Neresci 5). În fine, Nera se numise o-dată si apa Ccrneï, care 
curge în Transilvania pe lângă Hinedoră 4). 

. Rémàne însă deschisă întrebarea, dacă nu cum-va datele, de cari s'aü 
folosit autorii grecesci. pentru biografia lui Anacharsis, së fi fost imprumu- 
tate dela Pelasgii, ce locuiaii pe lângă térmurif Mării mediterane si cari pro- 
nunfaü, pote, niuru în loc de «negru». 

Fratele lui Anacharsis, după fântânile istorice, de cari s'a folosit Suida, se 
numia Caduias ; si el ne apare ca rege al Scyţilor. Caduias devenise aga 
dar succesor al tatălui séü Gnuru. 

În: Téra Făgărașului mat esistă si astă-di (in comuna Şercăiţa) familia nu- 
mită Codâia. Aflăm așa dar, în-una și aceeași regiune: familia Negru 
(Niuru), familia Cars (Charsis) si familia Codâia (Caduias). 

Dacă a maf existat vre-o familiă cu numele «Codâia» și in alte părți ale 


Transilvaniei, ori ale României, nol până astă-di nu avem nici o cunoscință 9). 


2 Luciani lib. XXIV (Scytha), c. 4. 
2) Alecsandri, Poesii pop. (ed. 1866), p. 14: 
Pe mal se opresce, Neri, limpedie, 
Cu Cerna gríesce, Stăi, de-mi spune mie... 
3) Pesty, A Szór. Báns, II. p. 376. 377. 
, 3) După cum resultá din numele comunei Meria să Mneria de lângă isvórele acestui 
riu. Pe charta lui Lipszky de la 1806, valea Cernci, din acceași regiune, ne apare cu 
numele de Valle Miria; ér două sate românesc! (Lunca Cernei de sus si de jos) din 
aceeași vale, se maï numesc și astă-di unguresce Nyires-falva. 
5) După Diog. Laertiu (I. 101), fratele luf Anacharsis se chiema Cathuidos (var. 
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Améndot fii lui Gnuru (Niuru), după cum vedem din datele, pe cart le-am 
esaminat până aici, pórtá nume familiare, unul Cârşă și altul Codâia, 

În timpurile vechi esistase la tóte populafiunile barbare de rasa pelasgă, 
cu deosebire însă la Geţi, la Thraci si la Scyţi o lege națională, licenfiósá 
de căsătorie: ca bărbaţii să pótá ave în același timp mai multe femel séü 
soții 1). Copii născuţi din aceste căsători! simultane cu mal multe femel, 
purtaă, pe lângă numele propriu, ce-l avea fie-care, şi numele de familiă al 
mamelor sale 2). à 

Resultă așa dar, că regele Gnuru din seculul al VII—VI a. Ch. avuse și 
dénsul, după obiceiul Geţilor si al Scyfilor, mai multe femel; că mama lui 
Anacharsis a fost din familia numită Cârşă, ér mama fratelui sěŭ din familia 
Codâia. 

După tóte aceste date, de cari ne-am ocupat până aici, genealogia a lui 
Anacharsis ni se presintă sub următârea formă: 

` GNURU (GNUROS). 


DAUKETES 


fem. d. familia (Niuru s. Negru. Datianul) co fem. d. familia 
CHARSIS 


* CADUIAS 2 regele Scytilor 
(Codâia), | ( Cárgd). 


CADUIAS ., ANACHARSIS s, ANA CHARSIS 
( Codára) (Ana s. Ond Cârșă) 
regele Scytilor. filosof. 


La Herodot însă, cară trăise cu o sută de: ani în urma lul Anacharsis, 
mal aflăm încă unele notițe importante despre familia lui Anacharsis, şi cart 
tot-o-dată ne revarsă o deosebită lumină în ce privesce istoria dinastiei regale 
a Agathyrsilor din Dacia. | 

Ca tată al lui Anacbarsis, Herodot amintesce pe Gnuru (Niuru), ca mos 
pe Lykos (Lupul), ca strámos pe Spargapithes, regele Agathyrgilor de 
lângă Maris in Transilvania, ca frate pe Saulios, rege al Scyfilor, și ca 
nepot pe Idanthyrsus 3), regele Scyfilor, din timpurile, când Daric, fiul 


lui Hystaspe, venise cu résboiü asupra Scyfilor păstori. 


Caduidas). Este de notat însă, că în aceeași comună a Térei Făgăraşului, unde noi aflăm 
familia Codâia, mai există, după documentele ce le avem, si familia vechiă Candit, 
Se pare a fi același nume cu Cathuidos. 

1) A se vedé mai la vale Lex Valachorum, p. 888. 

2) Diodori Sie. lib. III. 57. — Micali, L'Italia, IT. (1826), 92: Il nome materno.... 
per antichissima usanza de' Toscani era costantemente incluso nella nomenclatura de' 
figli. ; 

3) Herodoti lib. IV. 76. 
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Numele Spargapithes ne apare numai la Hcrodot. Din punct de ve- 
dcre etnic însă, are un caracter agathyrsic si getic. 

Un Spargapithes este un rege al Agathyrsilor, din sec. VII. a. Chr., 
strămoșul luf Anacharsis. Un alt Spargapithcs este regele Agathyrsilor 
din secului al V-lea a. Chr. 2); in finc un al treilca Spargapizes (aici cu 
z în loc de 74) este fiul reginci Tomyris, care domnise peste Masagci în 
timpurile -lui Cyr 2). ] 

Numele Spargapithes, in forma, cum ne-o presintá Herodot, ne apare 
cu totul alterat de pronunțarea si de ortografia grecescă; mai mu't însă de 
mania, ce o aveai autorii grecesci, de a helenisa: numele barbarilor, în cât 
putem dice, că not avem aici numai un mod de scriere al acestui nume, însă 
nici de cum forma sa adevărată originală, F 2 

În acest nume, care, după cum am védut, aparține populafiunit agatltyrse, 
litera x din silaba ântâiă si a treia ține locul lui 8, după cum în acâstă privință 
avem exemple numeróse la autorii grecesci, chiar și la Herodot; ér litera y 
este o numai simplă aspiratiune guturalá grecéscit, provenită din causa luf p 
din silaba precedentă, ca in "Üpyteynotor— Arimphaei—Arimbaei, ca in Regma 
în loc de Rema, Rogmi in loc de Romi, Rogmani în loc de Romani. Ín fine 
ci9ms este un simplu sufix nominal grecesc, ce corespunde pentru regiunile dela 
Dunărea de jos la terminaţiunile escus și Zscus, ce le aflăm în diferite nume per- 
sonale, etnice si topice, cum sunt: Andriscus, Daciscus, Threciscus, 
Teurisci, Scordisci, Ardescos, Sccurisca, Transmarisca. 

Rectificând ast-fel ortografia grecescă a lut Herodot, vom ave urmátórele 
forme de rcconstruire ale acestuf nume: Spargapithes=Sbar(g)abi- 
thes=Sbarabithes, unde forma radicală si patronimică este Sbarab. 
În fine înlocuind terminatiunea sífsc (ithés) cu sufisul greco-latin Za, séá cu 
terminafiunea îscus ori escus din regiunile Carpaţilor, vom căpăta formele de 
Sbarabita; Sbarabiscus si Sbarabescus5). - 

1) Herodoti lib. IV. c. 78. l 

2) Herodoti lib. I. 211. : 

3) Justin (II. 4) amintesce, după fántánile grecesc, de un Scolopitus din familia 
regală a Scytilor, care emigrând se stabilise in Cappadocia încă înainte de timpurile 
Amazónelor. Scolopitus corespunde la forma românescă Scorobeţiă, numele unei 
familii téránesci din com. Streja-Cártigóra in Téra Făgărașului, Numelc regelui scyt 
Ariapithes, care avuse in căsătoriă o femciă Istriană (Herod. IV. 70) se pare a fi 
identic cu numele vechii familii boicrcsci Arăpesci=—Arăbesci din Moldova (Cante- 
mirii Descr. Mold. P. II. c. 18). — Despre Boerebistas (Byrebistas, Birebystas, Byr- 
bistas, Boroista, Buruista, Burvista), din causa formelor sale multiple si nesigure, nu ne 


putem pronunța; în tot casul sufisul zs/as, 2s/a, corespunde patronimiculuf zreus, escus. 
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Avem așa dar aici óre-car? urme mal positive despre forma cum se pro- 
nunța numele acesta. 

Spargapithes, după cum resultă din datele, ce le aflăm la Herodot, nu 
este un nume individual, ci un nume de familiă séü de ném al dinastiei 
regale din féra Agathyrsilor. 

Cestiunea, cc ni se presintă acum este, dacă mat intimpinám si la alți au- 
tori al anticităţii vre-o amintire óre-care despre numele acestei dinastii regale ? 

Istoricul got lornande ne comunică un pasagiü din scrierea .perdutá a lui 
Dio Chrysostomul «à l'ex, în care acest: autor ne spune, că toți regii Da- 
cilor eraü din familia séü némul așa numit al Zarabilor 1). Avem aici o 
formă fórte apropiată de numele familiar al regilor agathyrși: Spargapithes 
(Sbarabita, Sbarabiscus) dela patronimicul Sbarab. 

Este însă de observat, cá nici Dio Chrysostomul, nici Iornande, nu re- 
produc destul de esact numele dinastief dace. ; 

În textul lui Dio si Iornande, numele de Zarabi ne apare numai ca 
o simplă formă trunchiată în loc de Bazarabi, întocmai după cum în istoria 
byzantină a lui Chalcocondyla, Dan; voivodul Térel românescă de la a. 1444, 
mai era numit «fiul lui Saraba» (Xapapma), în loc de Basaraba ?). 

“Spre a pune si mat mult în lumină cestiunea, că autorii grecesci aŭ alterat 
aprópe cu totul forma acestui nume, este de lipsă së amintim, cá pe teri- 
toriul Daciei nu aflăm nici cea mai mică urmă positivi, despre Zarabii lui 
Dio și Spargapitif lui Herodot. Dacă aceste forme onomastice ar fi esistat 
întru adevăr, atunci ar fi trebuit, ca cel puțin un ram óre-care din acéstá 
familiă întinsă, o localitate, un munte, o ruină de cetate, în fine o tradițiune 
Gre-care, să ne fi păstrat vre-o -slabă amintire despre numele Zarabilor si 
al Spargapifilor. Însă, nici un răsunet mat mult, nici în numele de familiă, 
nici în terminologia topică. 

În istoria poporului român de la Dunărea de jos, némul cel mai nobil, 
maï vechiü și mai puternic a fost al Basarabilor. 

Din acestă trupină, care pe la finele evului de mijloc era răspândită din- 
colo si dincóce de Carpaţi în o mulțime de ramuri de chinesi, boieri, moșneni 
și nobili, se 'alegeai vechii bani ai Severinului, af Craiovei și domnii Terel 


românesci. În cronice, în biografii si în diferite alte lucrări istorice, familia 


:) Jornandis De reb. Get. c. 5: Qui (Dio) dixit primum Zarabos Tereos, deinde 
vocitatos Pileatos hos, qui inter eos generosi exstabant: ex quibus eis (Getis) et reges, 
et sacerdotes ordinabantur, 1 i 

2) Stritterus, Memoriae pop. II. 918 nota e. 
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domnitóre a Basarabilor ne nial apare cu numele de némul Basarabesc 
séü Basarabescii 1). Téra românescă, peste care domniaii Basarabii, este 
numită în fântânile istorice italiane, sérbesc! şi polone Bessarabia si 
Besserabia; ér locuitorii tére! sunt: Bessarabeni 2), Bessarabitae 3) 
si Bessarabisci 4). : 

Numele Basarabilor, ca familia domnitóre, să întinde cu multe vécuri în- 
apoi in istoria ţărilor de la Dunărea de jos. 

Diodor Sicul amintesce pe un rege, numit Barsaban (ac), care domnise 
pe la a. 149 a. Chr. peste părţile de nord ale Thraciet 5). În acest pasagiüi, 
forma de «Barsaban» corespunde la «Basraban» — aceeași numire cu Ba- 
sarabá — litera p în dialectele grecesci î-şi schimbă adese ori locul séiü. 

Un răsunet depărtat despre o «Bessarabii» preistorică, ni se reflecteză 
în toponimia italică. 

Pliniu amintesce între vechile populagiunt ale Calabriei pe Deciani, 
Aletini şi Basterbini 9; fără îndoi€lă, că noi avem. aici o grupă de 
triburi emigrate în timpuri fórte obscure din alte 'regiuni geografice, unde 
putem intrevedé fârte ușor numele Decicnilor, al Oltenilor séü al 
locuitorilor de lângă Olt (Alutus) si al Basarabenilor, originari din 
Besserabia séü Bessarabia, cum se numia Téra românescă în fântâ- 
nele italiene si polone, în cele din urmă secule alc evului de mijloc. 

În fine geograful Ravennas, pe basa isvórelor grecesci, face amintire de 
două popóre învecinate: Bassarini si Melanglini 7), ale căror locuinţe 
se aflaü în părțile de nord ale Scyţiei mari. După ideile geografice ale au- 
torilor mat vechi, regiunile Daciei să aflaii situate de-a dreptul sub polul 
nordic, numit si «polus Geticus»; ast-fel că Bassarinii luf Ravennas ne 


apar din punct de vedere al geografiei și al numelui ca acelaşi popor cu 


1) Hasdeu, Etym. Magn. III. 2541. 2555. 

*) Sommersberg, Siles. rer. script. Ii. 82: MCCLIX. Thartari subiugatis Bessara- 
benis (ap. Hasdeu, E. M. III. 2544). : : 

3) O scrisóre a marelui duce litvan Vitold din a. 1429: Walachi Bessarabite.... 
attulerunt nobis quandam descriptionem granicierum et locorum per woyewodam Mold- 
wanum uti.asserunt occupatorum et a Bessarabitis abstractorum (Ulianitzkii, 
Marepiazg, în Uricarul, vol. XI. 39). E i 

*) Instrucţiunea dată ambasadorilor poloni trimiși la imp. Sigismund, a. 1430: woye- 
woda Dan Bessarabie, adunatis sibi exercitibus gentium Bessarabicorum et nonnul- 
lorum Turcorum (lbid. Uricarul, vol. XI p. 41.) 

5) Dlodorl Sic. libr. XXX—XL fr. 16: Bagazâăy tùy Opauüvy Basin. 

*) Plinii lib. III. 16. 7. i 

1) Ravennatis Cosmogr. ed. Pinder, p. 174. 
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locuitorii din nordul "Thraciel, peste cari domnia dinastia Basarabilor. În ce 
privesce pe Melanglinf, ei sunt Melanchlaeni -autorilor. grecesc, 6meni cu 
haine negre; triburi păstorale, răspândite în timpurile vechi prin diferite re- 
giuni ale Scyţiei meridionale. În deosebi însă, Melanglinif luf Ravennas — ve- 
cini cu Bassarinif — se par a fi identici cu asa numiții Mărgineni, cari i-și 
avuse în evul de mijloc un ducat al lor propriu (al Omlasulul) și cari: mal păs- 
treză încă până astă-di același port caracteristic de haine negre, ori închise 1). 

Am vădut in cele precedente, cât de vechii este numele Basarabilor, 
nu numai în istoria politică, dar și în in terminologia gcografică, a țărilor dela 
Carpaţi şi dela Dunărea de jos. 

Resultă asa dar, că din punct de vedere istoric, Spargapifit lui Herodot — 
regii Agathyrsilor — sunt identici, ca famili si ca dinastiá, cu Barsabanil lui 
Diodor, cu Zarabit Iul Dio $i cu Basarabii séü Basarabescii din evul de mijloc, 
cari domnesc în Téra Hațegului ca chincsi, in Bănat si Oltenia ca bani, în 
Téra românescă ca voivodi, ér peste Făgăraș si Omlaș ca domni si ca duci ?). 

În fine încă o notifá din istoria dinastiei Agathyrsilor. 

Herodot amintesce pe doi regi aï ï Agathyrşilor; amêndoï cu numele de S par- 
gapithes, care se vede a fi fost un nume de familiă, ereditar şi istoric. 

Aceleași esemple le aflăm si în istoria “Basarabilor români. 

Pe inscripfiunea de la Câmpulung din 1364, Alesandru Basarab este numit 
«fiul marelui Basarabă voivod». Mai tárdiüi, fiul lui Vladislav (UL) Basarab 
se numesce numai etenărul Basarabă voivod, fiul bunului B asarabá voi- 
vod». Tot ast-fel si Négoe, din ramura Dănescilor, îndată ce ajunge domn la 
1512, începe a se scrie pretutindinea <Basarabă voivod, fiul prea bunului 
Basarabă voivod» 5), ca şi când «Basarab» séü <Băsărabă» ar fi fost, nu 
numai un nume dar și un titlu sacru pentru domnitorii acestei tëri. Însă 


ne oprim aici, nu ne putem estinde mal departe *). 


1) Diaconovich, Encicl. rom. III. 204: Márgineni, se numesc in Ardeal locuitorii din 
Sălisce și satele din jut.... Mărginenii mai înainte se ocupaü în măsura mare cu 
oieritul, cutrierând cu turmele lor câmpiile României, Basarabiei şi Rusiei 
sudice. ' 

2) Cf, Pauli Iovii Hist. lib. XL p. 210: In primis Valacchiae regulos antiquis- 
simae stirpis ferunt repetita origine. — Uriil Năsturel în stichurile sale din Pravila 
tipărită la Govora in a. 1640 încă numesce dinastia Basarabilor: «casă prea luminată si 
preantică». F 

*) Hasdeu, Etym. Magn. II. p. 2546. — Venelin, Baaye-hoaragexia loamare p. 111. a 
1472, — Archiva ist. I. 1, 142. i 

+) Cf. formele; Bassapsóc, Bascápon Baooupilsc; in doc. ung. Basaras, Bazaras, 
Bazarad, Basarath, Bassaratus. 
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Despre familia luf Anacharsis avem aga dar dup& datele, ce le culesese 
Herodot, urmátórea tabelă genealogică: 


. SPARGAPITHES (SPARGAPIZES) 
(Sbarab —, Sbarabita, Sbarabiscus, Basarabescu) 
rege al Agathyrşilor. 

c. 694 a. C. 


N E rác 


x LYKOS (Lupu) 
i c. 660. a. C. 3). 
H c. 627 a. C. ?) 
i SAULIOS (Săulea). ANACHARSIS s. ANA CHARSIS 
A rege al Scytilor. (Ana s. Óna Cárgd) 
i c. 594 a. C. filosof. 
: E e e E * c, 594 a. C. 3). 
SPARGAPITHES IDANTHYRSUS 
(Sbarab—, Basarabescu) | (Munteanul tursan) 
rege al Agathyrsilor. 508—506 a. C. 


Avem așa dar după notițele luf Herodot, un Gnuru (Niuru) séá Negru 
(rege al Scytilor păstori), care trăise pe la a. 627 a. Chr. si avem un Spar- 
gapithes, adecă un Sbarab, Basarab séŭ Basarabescu, ca rege 
al Agathyrsilor, sei al părților de apus ale Transilvaniei, care domnise pe 
la a, 694 a. Chr, în aceleași timpuri cu Numa Pompiliu al Romei. 

Anacharsis, după cum ne spun fântânele grecesci, maf compuse şi o lu- 
crare în versuri despre legile Scyfilor păstori. 

Despre legile Agathyrsilor, scrise în versuri, am vădut, că amintesce si 
Aristotele. 

În tot casul redactiunea legilor scyfe séŭ agathyrge, ce se atribue luf Ana- 
charsis, era cu mult mal vechiă. 

Turdulif séü Turditanii din peninsula iberică, cari emigrase in timpuri fórte 


1) La acestă genealogiă aparţine si notita ce o aflăm la Apollodor (III. 10. 1), că o 
ficá a titanului Atlas, numită Celaeno (Négra), a fost mama unui aşa numit Lykos 
(rege?), trecut la viét&á nemuritóre în insulele Fericitilor (dela gurile Dunării). 

2) Negru Vodă, descălecătoriul Térei românesci, încă era din familia Basara- 
bilor, după cum resultă din un chrisov al lui Mateii Basarab de la a. 1636 și din in- 
scriptiunile mănăstirii de la Câmpulung. 

5) Suida ne spune, cá Anacharsis ar fi fost contemporan al lui Croesus, care a trăit 
în timpul de la a. 595—525 a. Chr. Not am luat însă pentru victa lui Anarcharsis ca 
dată mal sigură a. $94, când Solon a fost ales ca archont, cu misiunea să compileze și 
redacteze legi noue pentru Athenieni, in care timp, dânsul primise visita lui Anacharsis. 
În ce privesce cronologia ascendentilor lui Anacharsis, nof am avut în vedere legea 
stabilită de Herodot (II, 142; VI, 98) si de alți autori moderni, că trei generatiuni fac 
o sută de ani. 
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obscure din părţile de apus ale Transilvaniei, încă aveaă, după cum ne co- 
munică Strabo, un codice de legi scris în versuri, vechi, după cum spuneai 
dânşii, de 6000 ant. 

Putem-ast-fel considera ca un fapt positiv, că legile lui Solon aŭ fost- 
“în mare parte o.compilatiune sí imitațiune după legile politice si civile ale 
Scyţilor de la Carpaţi si Dunărea de jos; institutiunf, cari aveai din o 
vechime depărtată auctoritatea unor legi divine, cari tot-o-datá mal eraü şi 
legi strámosesci pentru concetátenit lui Solon, fiind-că după cum scrie Plato, 
Athenienii i-și reduceaü originea lor la Atlantis, séü la regatul cel vechiü 
al luf Atlas din nordul Istrului. 


Hi 


Venim acum ín particular la colecțiunea cea vechiă de legi a Daciei, nu- 
mită la Iornande Leges Bellagines, car se mal aflaü încă scrise pe la 
jumătatea seculului al VI-lea d. Chr. 

În documentele istorice ale Transilvaniei, Ungariei, Poloniei, Ţărei româ- 
nesci și Moldovei, se face adese ori amintire de o lege particulară a Ro- 
mânilor dela Carpaţi, numită: 

În Bănat: antiqua et approbata lex districtuum volahica- 
lium universorum 1),jus Wolachie 2); lex et approbata consuetudo 3); 
antiqua consuetudo +); doctrina nobis a deo data 5); 

Ín Téra Făgărașului: lex Valachorum 5) antiqua lex huius terre 7); 
vetus huius terre consuetudo; jus et consuetudo vetus; a vidéknek régi tór- 
vények, legile cele vechi ale ținutului 9); 


1) Pesty, Oláh kerületek, 82. 1478: Nos .. .. vice Bani Zewrinienses . .. Quod ipse pre- 
fatus Georgius duodecimo se personis sacramentum deponere teneatur juxta antiquam 
et approbatam legem districtuum volahicalium universorum. 

.2) Pesty, A Szór. Báns. III. 134— 5. 1500. Nos.... Bani Zewrinienses .... quod nullo 
ampliori documento edem partes sua allegata: Jure volachie requirente coram 
nobis probare potuerunt. — Ibid. 1500. 136: omnes dotes .... ab eodem Nobili Georgio 
Gaman .... Jure wolachie requirente rehabere et recipere sperarent. 

3) Pesiy, A Szór. Bánság. III. 253. 1548. 

5) Pesty, A Szór. Bâns, TII 273, 1555. 

5) Pesty,.A Szór. Báns. 116. 1494. 

£) Kolozsvári és Kelemen, Monum. Hung. juridico-historica, I. 173. 1508: quia in E" 
Valachorum hereditates sexum femineum non concernunt. 

1) Densusanu, Monumente p. ist. T. Făgărașului (1885), p. 74: 

*) Densusanu, Monum. p. ist. T. Făgărașului, p. 17. 21. 76, 80, 
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Ín Ungaria: antiqua Valachorum lex et consuctudo 1), mos Vala- 
chorum ; 

Ín Polonia: jus valachicum 2); jus et consuetudo Valachorum 3) 

În Tera românescă întrun document dc la 1591: lege Dumnedeéscá 9; 
ér în prefata Legiuirii lui Ion Caragca dc la 1818: «pravilnicésca con dic 
scrisă», ce aŭ avuto Téra românâscă «din vechime» 5), cu totul dco- 
scbită de pravilele împărătesci alc Romanilor ; 

În Moldova: lege bătrână); 

În Serbia: aakouu Haagwats, legea Românilor 7), si cmapniii 34KOHZ, legea 
vechiă 8). 

Acâstă lcge, după cum resultă din textele oficiale ale documentelor, con- 
ținea diferite disposițiuni din domeniul dreptului public: cu privire la orga- 
nisarea politici, judiciară, fiscală si militară a bánatelor, voivodatelor, pro- 
vincielor, districtelor, chinesiatelor si comunelor românesci ; regulc cu privire 
la drepturile si obligămintele diferitelor clasc ale socictăţii, ale preoţilor, 
voivodilor, chinesilor, boierilor si militarilor, însărcinați cu apărarea cetăților ` 
séŭ castrelor, a frontierelor, vadurilor si drumurilor, de asemenea cu .pri- 
vire la condițiunea țăranilor (vecinilor, iobagilor, clăcașilor) față de clasele 
privilegiate. Mai aflăm în acestă lege un sistem de disposițiuni din dome- 
niul dreptului privat: cu privire la proprietate și posesiune, la obligaţiuni, 


succesiuni, drept matrimonial si procedură înaintea instanțelor judecătoresci. 


3) Pió, Abstammung d. Rumiinen, 142. 1493: eisdemque (Valachis pertinentiarum 
Krayna) more solito... Vojvodam, quem maluerint pro se eligere permittatis . 
Praeterea antiqua eorum lege vitulum trium annorum .... ab eisdem ,.,. guts. 

2) Hasdeu, Arch, ist. IL. 117. 1569 : Sigismundus (concede întemeiarea unui sat rom. în 
cápit. Zambor) ad ea onera dacias et tributa pendenda quae aliae Villae 
nostrae,..in eodem jure Walachico locatac nobis pendere consueverunt.—MHas- 
deu, Ist. Coloniilor rom. în Galiţia, p. 79 a. 1532: Nos Sigismundus .... pollicemur quod 
incolae villae ejusdem (im distr. Sanoca) non alio jure nisiipso Valachico a 
nobis et successoribus nostris judicabuntur. — Ibid. p. 98 a, 1572: Nos Sigismundus .... 
rex Poloniae .... damus et concedimus facultatem .... in omnibus et singulis causis 
parvis et magnis tam ratione fundi, injuriarum, quam ratione criminis cujus- 
cumque jure Valachico, judicandi, sententiandique poenisque. ... afficiendi. 

3) Pié, Abst. d. Rum. p. 142. 1493. 

4) Baayo-Boaragekua rpamarii, p. 232 (ap. Hasdeu, Arch. ist. IIT. 147). P 

5) Legiuirea lui Io Ioan George Caragea VV. din 1818. (Prefaţa si pitacul către ispráv- 
nicii judeţelor), 

6) Chrisov de la Stefan al V-lea, cel Tânăr (Uricarul, 1. 139). 

7) Chrisovul Ţarului Duşan, a. 1348 (Hasdeu, Archiva ist. IIT. m 

?) Hasdeu, Archiva ist. III. 143. ac 
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În fine unele disposiţiuni se referiaü la penalitățile, ce aveai sé se aplice 
făcătorilor de reie. Cu deosebire, acestă lege era forte severă față cu cei ce 
distrugeaü recoltele şi cari furaü vitele dela pășune, ori din turme. 

Din acâstă codificaţiune imemorială, numită «Lex antiqua Valachorum», ni 
s'aii păstrat unele importante fragmente în așa numitele Statute si Con- 
stituțiuni ale Tétet Făgărașului din sec. XVI si XVII, cari prin disposi- 
tiunile, ce le conţin, si prin forma lor de redacfiune, se deosebesc de statutele, 
constituţiunile si legile particulare ale celor alalte naționalități din Transil- 
vania, Ungaria si Polonia, 

Noi vom reproduce aici câte-va disposițiuni din acestă «Lex antiqua Va- 
lachorum», punéndu-le tot-o-dată în paralelă cu unele fragmente din legile 
celor XII tabule romane, cum şi cu alte percepte din legile vechi ale po- 


poruluf pelasg. 


Leges XII tabularum 


și diferite alte dispositiuni din dreptul 
consuetudinar antic. 


Lex antiqua Valachorum 1). 


il 
Dacă boieriul fncetézd din vicţă fără sd aibă moscenilori în linie vărbătescă, moșiile 
sale ereditari vor trece la frații condivistonali ; în lipsa acestora, succesiunea în averea 
imobiliară se cuvine domnului pământesc, fiind-că după legea românescă, moșiile 


nu trec la sexul femeiesc. 


Tab. V: z 

Si intestato moritur cuius suus heres 
nec (escit), agnatus proximus familiam 
habeto. ?) 

Si agnatus nec escit, gentilis familiam 
nancitor. 


Lex Romana Utinensis: 


Ille homo qui sic moritur, qui testa-, 


mentum non faciat sua ereditas.... 
si filii non sunt, ad suos propincos qui 
de patre sunt (debet pervenire)... nam 
ipsa hereditas ad feminas venire non potest 
(Schupfer, L. R. U. p. 96). 

Delegitima patroni hereditate. (Digest. 
|. XXXVII. 16. 3). 


Statuta Distr. Fogaras (173): 


Quando Boyaronem mori contigerit et 
heredes non habuerit.... Si.... mas- 
culo caruerit: et filiam habuerit.... fra- 
tres diuisionales.... puellam (cum 
quarta parte puellari) contentant et here- 
ditates.... ad se redimant. Casu vero quod 
fratribus diuisionalibus deficeret.... Domi- 
nus terrestris.... puellam ^ de talibus 
hereditatibus excludere valeat ;... Quia in 
lege Valachorum hereditatessexum 
femineum non concernunt. 

Aceeaşi ordine de succesiune la nobili- 
mea română din Bănat și Maramureș. 
(Cf. Pesty, A Szor. Bánság. IIT. IV. — 
Mihályi, Dipl. Maram. p. 257. 1421 et 
passim). : t 


1) O parte din dispositiunile legale, ce urmeză aici, sunt luate din Statutel e Férel Făgărașul ul 
(Fogarasvidéki Statutuinok) din a. 1508 și din Constituţiunile DistrictuluI Téret Făgăraşului 
(Constitutiones Districtus "Terrae Fogaras), compilate în sec, XVI—XVII si publicate în Monumenta Hun- 
gariae juridico-historica de Dr. Kolozsvári Sândor şi Dr. Óvári Kelemen, (Tom. 1, Budapest, 1885). 
Paginele Statutelor si Coostitutiunilor indicate mat sus se refer la acéstá colectiune. 

2) A se vedé Good win, Le XII Tavole dell’ antica Roma (Città di Castello, 1887) $i Dirksen, Ueber- 
sicht d, bisherigen Versuche zur Critik u, Herstellung d. Zwăiftafel- Fragmente. (1824). 


NIC, DENSUŞIANU, j 56 
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Despre dreptul ţăranilor la ghiudd din pădurile domnilor pdméniesct şi ale boierilor. 


Plinii lib. XVI. 6: 
Cautum est praeterea, lege XII tabula- 


rum, ut glandem in alienum fundum pro- . 


cidentem liceret eolligere. 


Statuta Distr. Fogaras (p 175): 

dum glandines fertiles erunt.. .. nec 
domini Terrestres, nec Boyarones a colonis 
exigere waleant quicquam, 


Pedepse judiciare $u coutra celor ce distrug valul orașului sd mormintele. 


Tub. X: 
Ne forum sepuleri bustumque usuca- 
piatur, (Cf. Cicero, Leg. II. 24). 


Cieero, De Leg. II. 9: 

Deorum Manium jura sacra sunto. Hos 
leto datos, divos habento (Leg. sacr.). 

Herodot, 1V; 127: Idanthyrsus, regele 
Scytilor păstori, către Darie, regele Perșilor: 

«Dacă tu voesei să ajungi cât mai în grabă 
la a luptă cu noi, atunci sé scii, că avem 
morminte párintesei; vedi de le caută 
şi dacă le vei găsi, céreá să le distrugi si 
atunci vei vedé, dacă noi ne vom lupta eu 
voi pentru morminte, ori nu?» 


Constit. T. Fogaras (p. 321): 


Contra Valli circa Oppidum jacentis et 
Sepulcri diruptores poena declaratur. 


Despre cel ce ocupă în mod ilegal casa sei curtea altuia dela sate, or? dela mogit. 


Tab. VII: 
Hortus. — Haeredium. — Tugurium. 


Statuta Distr. Fogaras (171): 

Qui domum vel curiam vel hortum 
in aliqua villa, vel terris, agris, siue 
pratis eiusdem .... absque Juris ordine 
potentialiter occupauerint etc. 


Despre limitarea pământurilor vecine. 


Virgilii Aen. XIT. 897: 


Saxum antiquum ingens....Limes 
agro positus, litem ut discerneret arvis. 
(Cf. Homeri Il. XXI. 405). 


Constit. T. Fogaras (p. 323): 


quieumque ..,. runcatas Terras habent, 
cum vicinis et commetaneis suis in bona 
harmonia signent, magnis ct praestan- 
tibus lapidibus. (Cf. ibid. p. 323). 


Controversele de hotare între moşiile vecine se regulezd prin arbitrit. 


.  Ín controversele «de finibus regundis», 
legile eelor XII tabule. dispuneaü a se da 

trei arbitri ca judecători. 

' Cicero, De leg. I. 21: 

Controversia nata est de finibus; in qua 
.... (ex XII tabulis) tres arbitri fines 
regemus. : 

In actione finium regundorum, illud 


Pesty, Krassó várm. tört. II, 25. 1347: 


Ità ereccionem ipsarum metarum 
ordinassent.... quod partes addueent com- 
muniter quatuor probos viros.... 
Quiquidem , ; . . iusticiam inter ipsas partes 
observent, vadânt et videant illas veras 
et rectas metas erectas exantiquo. 
(Cf. Pesty, A Szór. Báns. IIT. 55. 1448). 7 
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observandum esse, quod ad exemplum quo- 
dammodo eius legis (XII tab.) scriptum est 
(Dig. l. X. 1. 13). 


383 


Pesty, A Szór. Bánság, Ill. 145, 1503: 


Banus Zewriniensis .... vtrasque partes 
amonuimus, vt certos probos nobiles 
viros ad id sufficientes iuxta ritum (le- 
gem) Volahie eligant et adoptent etc. 

Despre reambulacio et metarum 
ereccio iuxta modum Olachorum 
in Maramures, se face amintire intr'un do- 
cument publicat de Mihályi, Dipl. Ma- 
ram. 31. 1353. 


Despre cel ce insullä pe cine-va înaintea tribunalului, 


Tab. VII: 
Si injuriam faxit alteri viginti quin- 
que aeris poenae sunto. 


Statuta Distr. Fogaras (p. 174): 

In sede Judiciaria alter alteri verba de- 
honestatoria dixerit, tunc ille conuin- 
catur in floreno vno. (Cf. Constit, T. Fo- 
garas, p. 305). 


Despre borerilt, cari se substrag dela plălirea coutribujiunilor și în modul acesta 
Pâgubesc pe fiírau lor, 


Tab. VIN: 


Patronus si clienti fraudem fecerit 
sacer esto. P 


Constit. T. Fogaras (p. 326): 

....quicunque.... inter Boérones in 
dolo deprehensi fuerint (quod in miserae 
Plebis maximam ruinam contributionem sub- 
terfugiant) eorum domos.... occupare pos- 
sint illi qui pro talibus fraudulenti(i)s 
tributum deposuerint. ^ 


Când vitele cui-va, mart or? mich, fac stricdctum pe locurile altuia. 


Si quadrupes paupcriem fecisse dica- 
tur, actio ex lege duodecim tabularum de- 
scendit (Dig. |. IX. 1. 1). 


Constit. T. Fogaras (p. 317): 


Si pecora de die aliqua Loca invaserint 
interdicta, ncc adeo notabilem damnum in- 
tulerint, singulum Decus, redimatur Den, 1, 
(Cf. Statuta, p. 171). ; 


Ibid. p. 317: 


Si (pecora) vero noctu intraverint, neque 
adco magnum damnum fecerint, pariter a 
singulo pccore solvantur den. 2. 


Despre cet ce pasc cu vitele lor semănăturile si livedile altuia, oră fură de pe 
câmpuri rférbd, ovăs şi bucate, 


Plinii H. N. lib. XVIII. 3. 4: 


Frugem quidem aratro quaesitam fur- 
tim noctu pavisse, ac secuisse, puberi XII 
tabulis capitale erat: suspensumque 
Cereri necari jubebant, gravius quam in ho- 
.micidio convictum: impubem Praetoris arbi- 
tratu verberari, noxiamque duplione decerni. 


Constit. T. Fogaras (p. 817): 

Si quis potentiose....sua pecora in 
vetita aliorum Loca videlicet segetes, pra- 
tum, impelleret,.... in tali casu ipse et 
pecora ejus capiantur et se redimat fi. 
12. insuper damnum juxta aestimationem 
solvat. 
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Constit. T. Fogaras (p. 320): 

.. 7. qui Hcrbam, Avenam, ac cuius- 
cunque generis, ct specici frumentum ex 
campis.... invehunt.... ac qui suspicioni 
obnoxiantur, (Portarii) cos significent. (Cf. 
ibid. p. 318). 


Despre furul, care sparge casele, ori întră pe feréstrd. 


Tab. VIII: 


Si nox furtum factum sit si im occisit 


iure cacsus csto. (Cf. Macrob. Saturn. 
I 4). 


Statuta Distr. Fogaras, (p. 175): 


Qui domos aliorum foderint, wel de fe- 
nestra intrauerint, capite priuentur, 


Despre furul, care se ridică asupra celor ce voiesc së l prindă. 


Cicero pro M. Tullio, fragm. 10: 

Atque ille legem mihi de XII tabulis re- 
citavit, quae permittit ut furem noctu 
liceat occiderc, et luci si se tclo defendat. 


Cicero pro Milone, c. 3: 

Quod...duodecim tabulae noctur- 
num furem, quoquo modo; diurnum au- 
tem, si se telo defenderit, interfici impune 
voluerunt, 


Constit. T. Fogaras (p. 818): 


Si quis vero insurgeret, et sc capi, 
aut pecora sua cx loco vetito impelli non 
Sineret, eotum contumax in fl. 24, convin- 
catur. H 


Indreptarea legeï (cd. 1652), c. 247: 

Ccla cc va ucide furul, cándu- va 
găsi furándu-1 bucatelc, acela nu se va certa 
....de sc va afla, cá aŭ sărit asupra stă- 
pânului cu bucatele. 


13. 


Pedipsă de morte pentru cel ce fură oi, porci scii alle vite, mari ori mid. 


Gaius, Comment. III. 8. 189: 


Poena manifesti furti ex lege XII ta- 
bularum capitalis erat. 


Justini lib. II. 2: 
Nullum scelus apud eos (Scythas) furto 
gravius: quippe sine tecto munimentoquc 


pecora et armonta inter syluas habcn- 
tibus, quid salvum essct, si furari licerct? 


Statuta Distr. Fogaras (p. 174): 


Ex parte furum observctur antiquis 
modis, ita videlicet, quod si vnum ouem 
vel porcum, sive alias pecudes ct 
pecora furauerit duodccies tamen soluat, 
ct sic caput suum redimat a pati- 
bulo, sicuti hucusque consuetum fuit in 
talibus. 1) 


Un document din a. 1509: 

Quod agiles Mussatt et Komsa.... coram 
nobis (Capitaneo T. Fogaras) .... sunt con- 
fessi in hunc modum, quomodo... fratrem 
ipsorum carnalem Man vocatum in quoddam 
furticinium, pro quo de jurc suspendi 
debebat, incidisse ctc. (Colect. nóstră ine- 
ditá). 


1) In Zagonicul luf $tefan Duşan din a. 1349 aflăm de asemenea unele precepte împrumutate din Lex 
antiqua Valachorum. Aceste díspositiun ale legit vechi románescl, trecute în Zaconicul luf Duşan, sunt 
de regulă rii traduse, alterate și defectuóse, după cum resultă” în particular din comparațiunea articulelor 37, 
52, 53, 65 şi 87 cu textul Statutelor și al Constitutiunilor Téret Făgărașului, O traducere germană a codicelut lut 
Dușan se află la Engel în Allg. Welthistorie, XLIX Th. 3 Bd. p. 293, si alta francesá la Ami Boué în La 
Turquie d'Europe, T. IV. (Ed, 1840) p. 426. 
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Despre cei ce pun foc la casele, fénul, ovăsul orë paiele altuia. 


Gaius, l. IV. ad legem XII. tabularum: 

Qui aedes.acervumvc frumenti 
iuxta domum positum combusscrit, Meum 
verberatus igni necari iubetur (Dig. ! 
XLVII. 9. 9). 


` 


Constit. T. Fogaras (p. 322): 

in Protocollo de praccautione eorundem 
(incendiorum) nonnulli inserti habeantur ar- 
liculi.... 1? Nemo versus Platcam in ordine 
Domorum, Faenum, aut Avenam, 


stramen.... collocet. 
Statuta Distr. Fogaras (173): 
Incediary..... Ignis Incendio con- 
burantur. 


Despre răuiri, 


Tab. VIII: 


Si membrum rupsit, ni cum eo pacit 
talio esto (Festus). 

Propter os vero 9» aut collisum 
trecentorum assium poena (ex lege XII tab.) 
crat (Gali Comm, III, 223), — Cf, Instit. D. 
lustiniani, L 1V. 4. 


16. 


Statuta Distr. Fogaras (p: 171): 

Prius erat consuetudo, quod pro effu- 
sione sanguinis florenos 13 pro.birsa- 
gio exigebant. 

Constit. Distr. T. Fogaras (p. 316. 330): 

..81.... rusticum Nobilis incruenta- 
ra mets f. 3, 


Despre cel ce vor ucide e alții cu arma, venin, or? cu urăji, 


Si quis hominem liberum dolo sciens ` 


morti duit paricidas csto., (Leges regiae). 


Tab, VIII: 


Qui malum carmen incantasset-— — 
Malum venenum. 


Statutum Comitatus Hunyadiensis, a. 1773. 
(p. 494): 

Quicunque € mme malitia 
... aliquem quocungnc tclo, pharmaco, 
aut arte magica occiderit.... capitis 

amputatione punictur. 


Despre cet ce intrebuinfésd farmece, ca sd dee mana din sămenăburile alluia, 


Tab. VIII: 


Qui fruges excantassit— — Neve 
alienam segctem pellcxeris. 


Teodorescu, Poesii pop. (p. 384): 


Descántec pentru desfácutul farmecelor: 

«Fapt cu luatul manif vacilor si a oilor 
...fapt cu luatul manii grâului şi 
a păpușoiului șia tóte séménáitu- 
rile.... Lună luminată, sé vii sé ici faptul 
din țarina mea, din grădina mca ctc.» . 

Credinţa, despre luarea manei din sé- 
ménáturi cu vrăji, a existat, după cum 
vedem, și la poporul român ; a trebuit ast- 
fel, cá vechia lege românescă sé conţină o 
dispositiune penală si în privința acésta, 
după cum cra cuprinsă în cele XII tabule 
şi în Lex Baiuvariorum, tit. XH: si quis 
mcsscs altcrius initiavcrit maleficis arti- 
bus etc. i 
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Despre irdddtorl și cel ce se ridică în contra autorității. =- 


Lex duodecim tabularum iubet, eum qui 
hostem concitavcrit, quive civem hosti tra- 
didcrit, capite puniri (Dig. |. XLVIII. 4. 3). 


Cicero pro M. Tullio, fragm. 10: 


recitavit... legem antiquam de legi- 
bus sacratis, quae jubeat impune occidi 
cum, qui tribunum plebis pulsaverit, 


19. 


Statuta Distr. Fogaras (Pe 170): 
Proditores, infideles Casfii, capite pri- 


ventur. 
Ibid. (p. 175): 
Qui.... contra Castcllanos vel Officiales 


et homines eorum insurgere auderent ex 
tunc capite priventur. 


Despre cel cari fug din luptă în timpul răsboiulul, 


Livii 1 XXIV, 20: 

et recepti perfugae trecenti septua- 
ginta; quos cum Romam mislsset consul, 
virgis in comitio caesi omnes, ac dc saxo 
dejecti. 

Ibid. l XXX, c.43: 

De perfugis gravius, quam de fugi- 
tivis, consultum; nominis latini qui erant, 


securi percussi, Romani in crucem 
sublati. (Cf. Dionys. VIE 40). 


20. 


Schard, Script. rer. 
p. 1276: 

Haec est Valachorum consuetudo, 
ut eos omnes qui ex pugna cvadentes do- 
mum revertuntur suppliciis gravio- 
ribus, quam si in bello cecidis- 
sent afficiant. 


Germ. (Ed. 1574), 


4n féra inu Bedépsa pentru perderea capului se putea pronunia numat de 
tribunalul superior al acestul fuut. 


“Tab. IX: 


De capite civis nisi por maxim um 
comitiatum,... ne ferunto (Cic. Leg. III. 
4 şi 19), . 


21. 


Constit. T. Fogaras (p. 328): 


Quod in hoc Districtu Terrae Fogaras 
non aliud Forum sit, quod Jus Gladii 
haberet (quam Fogarasiensis Sedes Su- 
perior, quae etiam Sedes Capitaneatus 
appellari solet). 


Legea vechid inferdice leginarea în biserică peste corpul celul decedat. 


Tab. X: 
Mulieres.... neve lessum funcris 


T5 ó 
ÇIU LIGUCIILU, 


1) În scrisórea anexată la acest manuscris, D. Spiridone Murvan scrie: 


aran "Iar 


Statutum Arbensis civ. (sec. XIV), l.1V. 12: 


quo ulieres non possint pto aliquo 
occare: nisi illo die quo morictur 

. Insuper nullus homo audeat se pro- 
jicere supra aliquem mortuum in 
ecclesia, (Bibl. Acad. din Agram. Ms. Nr. II. 


d. 4). :) 


Se ui sono trauie in quest?’ 


Isola (Arbe) delia Popolazione Valacca o Rumena, 
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Esiliul, ca pedipsă judiciară, pentru cei ce ad comis anumite furturi, ori aŭ devastat 
moșiile altora cu dment armaft străin. 


Esiliul, sub forma de «aquae et ignis 
interdictio», a esistat la Romani încă 
înainte de cele XII tabule. (Cf. Dionys. Hal, 
IL. 53). ! 


2 


3. 


O sentinţă a tribunalului din Făgârăş 
dela a, 1500: 

quod cum.... in oppido Fogaras iudi- 
cium facere consedissemus ,.. in nostrum it- 
dicium extitit indueta (sic), quod filius quon- 
dam Juga de Beriwoy nomine Man per fur- 
ticinium suum amíisisset.... Boierona- 
tum suum .... idem fuissct in exilium po- 
situs.... vt mos predecessorum fuit 
ete. (Col. nóstrá inedită), 

Ín Maramures, sentinta pentru trimi- 
terea cui-va in esiliu sc pronunţa în adu- 
narea generâlă a intregel nobilimi si a frun- 
tagilor comitatului, 

Mihályi, Dipl. Maram. p. 363. 1453): 

Nos.... Comes..,. et universi nobiles Co- 
mitatus Maramarosiensis . . . . nobiles viros 
Michaelem ct Georgium Ficze dictos... ratio- 
ne et pretextu.... quorundam latronum 
alienorum.... et depopulaeionis 
possessionis nobilis Petri Gerhes . ... 
eum universis proceribus prescripti Comi- 
tatus.... (in) exilium duximus ponen- 
dos.... ipsos.... exules captivare et pos- 
sessiones corum depopulare commiseramus, 


Pedepse judiciare pentru femeile Čefive. 


Lactantii Div. Inst. tib. 1: 

Clodius.. .. refert, Fauni hane uxorem 
(Fatuam Faunam) fuisse: quac quia contra 
morem.... clam vini ollam cbiberat, ct 
ebria faeta crat; virgis myrteis a viro 
usque ad mortem caesa, 

Plinii lib. XIV. 14. 2: 

Non licebat id (vinum) feminis Romae 
bibere.... Egnatii Mecenii uxorcm, quod 
vinum bibissct e dolio, interfectam fusti 
a marito. 


24. 


Constit, T. Fogaras (p. 333): 

Faemina ebria inventa prima vice fl. 1., 
secundo vero in Cippum inclusa verberi- 
bus afficiatur. 


Legea vechiă interdice căsătoria între Loieri şi fóranr. 


Tab. XI: 

Ne patribus cum plebe connubium sit. 

Legile cele vechi tradiționale (neserise) 
ale Brachmanilor din India conţineau de 
asemenea dispositiuneca, că nu se putea 
lua în căsătoriă o femeiădinalttrib. 
(Diodor. lI. 41. — Strabo, XV. 1. 49). 


În Téra Făgărașului, căsătorii între 
boieri si țărani nu se fáccaü. 

În România, căsătorii între redagi si 
clăcași nu se fac (Hasdeu, Columna, 
IX. 178). 
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25, 


După legea vechid românescă, căsătoria simultaneă cu doud orY mal multe femel 


era permisă, 


Scopul suprem al căsătoriei, din punct de In unele părți alc. Transilvanici, a 
vedere al lcgislatiuni, a fost în timpurile maï esistat încă până în sec. XVI, obiceiul 
archaice înmulțirea némului şi conservarea de a ave mai multe femei. Dela a. 1543 
statului, : incóce insă, legislatiunca Transilvanici în- 

Uranos (Muntcanul), ecl mai vechii rege cepe a lua măsuri severe în contra acestor 
al locuitorilor de lângă muntele Atlas şi de moravuri. 
lângă Oceanos potamos (Istru), avuse 45 " 
copii cu mai multe femei (Diod. IIl. 57). 

Priam,ultimul rege al Troici, povestesce 


Mon. Hung. jur.-hist. I. 513: 
` Ex communi tocius Vniversitatis Saxo- 
lui Achille, că a avut 50 copii, din cari 19 — PUm congregatione (a. 1543): Conelusum 
de la o singură femeiă, ér pe cei alalți cu £56 quod .... Valachi vxores legitimas 
femeile din casă (Homer, Il. XXIV. 495). habcntes, ct alias superindc ducentcs ca- 
Regii Scytilor aveaă mai multe femei pitis poena plecti debent. 3 
(Herod. IV. 78). i . Statutum Com. Hunyad, a. 1773 (p. 494): 
La Thraci si Geţi esista un vechii obi- Quicunque (Valaehus) Crimine....Bi- 
ceiă, ems fie-care bărbat sé aibă câte 2—12 — gamiae, aut Polygamiae scmet conta- 
și chiar mai multc femci (Strabo, VII. 3.  minaverit, ac polluerit, gladio ferietur, 
4. — Herod. V. 5). I 
Acest obiceiü a fost o-datá aprópe gc- 
neral la tóte populatiunile de rasă 
pelasgă. Tacit (Germ. 18) seric: nam 
(Germani) prope soli barbarorum sin- 


Docisiunea dietei Transilvaniei din a. 1554: 
(În terra Fogaras) viri duas uxores ha- 
bentes.... solita poena puniantur (Den- 
susianu, Doc. priv. ist, Rom, l. 5. 168). 


gulis uxoribus contenti sunt, cxceptis ad- Verancii Exp. Solimani (ap. Ilarianu, Te- 
modum paucis, qui.... ob nobilitatem plu- Sauru, IH. 160): 
rimis nuptiis ambiuntur, Feciorul Licet enim cis (Valachis) omnibus com- 


Aceleaşi moravuri esistaă de fapt şi în ar-  muniter ct duas et tres uxores ha- 
mata romană, recrutată din provincii, după bere, nobilibus ac potioribus etiam plu- 
cum resultă din privilegiile date veterani- res; vaivodis vero quot volunt, liberum est; 
lor, prin cari li se conferesec jus connu-  ....illarum quoqueliberi, nihil obstante quod 
bii numai cu o femeiă: dedit et connu-  concubinarum speeicm prae s2 ferant . ... 
bium cum uxoribus, dum taxat singuli pro legitimis habentur, suceessionesque 
singulas; sâă: dum taxat singulis et dominationis sortiuntur. (Cf. ibid. p. 179). 
primis uxoribus (C. I, L. vol. III). Anon. Belae reg. not. c. 11: 

Mcnumorout (dux byhoricnsis) .... 
plurimas habebat amicas. 

Mircea cel Mare, Domnul Térei ro- 
mânesci, încă a avut copii de la mai multe 
femei (Engel, Geschichte d. Walachey, 
p. 162). 


26. 
Legea vichiă românescă permitea desfacerea căsătoriei legitime prin repudiare. 


Plutareh, Romul. c. 22: Statuta Distr. Fogaras (p. 172): 


O ordonanţă a lui Romul permitea bărba- Boyarones siuc rustici valachi 
tului despărțirea de femeii si fără causă ^ vxoribus proprys matrimonialiter Juncti, si 
legitimă, sub conditiune, ca jumătate din maritus wel uxor verum matrimo- 
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averea bărbatului sé fie adjudecatá femeici, 
ér ceea laltá jumătate deitel Ceres. 

In Grecia, bărvatul putea ori când sé 
repudieze femeia, sub conditiune, ca 
să-i restitue lucrurile ce le adusese, ori sé-i 
plătescă lunar câte 9 oboli ca interese pentru 
fie-care mină grecéscá, (Pauly, Real-Encycl. 
H [1842] v. Divortium). 

Cele XII tabule, permiteaü de asemenea 
repudiarea, sub conditiune, dea se da 
femeiei lucrurile, ee le adusese. (Cic. Phil. 
H. 28: suas res sibi habere jussit ex duo- 
decim tabulis. Claves ademit; exegit). 


27. 


Q 


> 
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nium non obscruaret; Extunc talis 
pars non obseruans, portionem suam in he- 
reditatibus, quam in rcbus amittat, portio 
vero pars (partis) obseruantis vna cum he- 
reditatibus suis sola (salva) remaneat. 


Statuta Distr. Fogaras (p. 172): 


Boyarones more et lege ipsorum 
vxores a se abycere vellent et cum 
easdem (sic) amplius manere nollent, pars 
separans, castellano... . soluat pro birsa- 
gio florenum vnum. Rusticus Valachus 
similiter, uxorem abycere voluit.... bo- 
yaroni suo .... soluat asporas nouem. 


Gratiani De I. Ileraclide Despota (Ed. 
1759) p. 21: 

Matrimonia viri (Valachi) vel minimis de 
causissaepesolvunt remisso uxori nun- 
cio pensisque fisco duodecim denariis. 


Wrancii De situ Transsylvaniae, Molda- 
viae etc, (ap. Ilarianu, Tesauru, HI. p. 179): 

matrimonia ... dato repudii libello, 
et pecunia quadam admodum modica, in 
Signum dissolutae desponsationis uxori red- 
dita, dirimere nullum nefas est. 


După legea vechiă románcescd, căsăloriile străinilor cu femel române, in cuprinsul 


Zeritoriulul român, erai prohibile, O ast-fel de căsătorie nelegitimă nu pulca së confe- 


réscd. străinulul și copiilor sel nică drepturi 


p: Seneca, De Benef. IV. 35: 


Promisi tibi filiam in matrimonium; postea 
peregrinus apparuisti; non est mihi 
cum externo connubium. Eadem res 
me defendit, quae vetat. (Cf. Liviu, lib. 
XLIII. 3. 


golitíce, nică civile, pe pdméntul românesc. 


Revista nouă, An. HI. 302. Chrisovul lui 
Ion Stefan Michaiü Racoviţă din a. 1764: 

De vreme ce străinii, carii vin aici in 
férá .... sé și îns6ră, ce iaŭ femei de 
aici de pământ si fete de boiari si 
cu multe feluri de mijlociri intră si în rândul 
boiarilor cu diregatorii .... obiceiü, ce 
réü s'a înrădăcinat aici în pâmân- 
tul térel, hotărim Domnia mea, că de 
acum înainte nimeni din străini sé nu 
sé mai insórc aici in pământul té- 
ref şi se ia fată de pământean și 
páméntenil iarăși să nu îndrăs- 
nescă a-și da pe fiă sa sai alte 
rudenii după străini, măcar ori cine 
ar fi, pentru că ori care de acum înainte va 
face peste porunca și hotărîrea acesta a 
Domniei mele sé scie, că cei insurati sé 
vor isgoni din pământul térei împreună cu 
femeia, şi tótá averca lor se va lua 
pe séma Domniei ctc. 
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28. 


După vechia lege românescă, sirdinil erati incapabil! de a cágtzga și stăpâni avere 


imobiliară pe teritoriul districielor, ort al fărilor románesct. 


Tab. HI (s. VI): 

Adversus hostem acterna auctoritas. 

Cicero, De off. I. 12: 

Hostis enim apud majores nostros is 
dicebatur, quem nunc peregrinum dici- 
mus. Indicant duodecim Tabulae: «ut status 
dies cum hoste», itemque: «adversus hos- 
tem acterna auctoritas». 

Ast-fel stráinul (hostis) după cele XII 
tabule, nu avea nici drepturile publice, nici 
drepturile civile ale cetăţianului roman, În 
particular, cl nu avea dreptul de a cum- 
péra, de a poseda si de a vinde în mod 
legitim (jus commercii). 

În contra stráinulul, dreptul de pro- 
prietate si de posesiune, al cetátianului şi al 
statului roman, nu se prescria în veci, 


Pesty, A Szórény vârmegyei oláh kerüle- 
tek, p. 73—74. a. 1457: ăi 

Nos Ladislaus Dei gr. Hungarie .... Rex 
.... omnia et singula eorundem Vala- 
chorum et Keniziorum priuilegia .... 
perpetuo valitura, roboramus ..., Et.... 
dccreuimus a modo in posterum in prefatis 
octo districtibus (Valachorum) nullo un- 
quam temporc alicuio extraneo 
possessiones ct villas donare, 


Pesty, A Szór. Bánság. III. 300. 1561: 


Nicolaus pobora invniversitatis dominorum 
nobilium Comitatus Zewriniensis (nominc) 
asserens: habere ipsam vniversitatem nobi- 
lium efficacia priuilegia, ne vidc- 
licet maiestas Regia cuipiam in 
Comitatu ipso Zewriniensi Bona 
nonhabentiBonaconferrepossit. 


Acestă dispositiunc a legii românesci este 
archaicá. O inscriptiune romană din a. 201 


.d. Chr. amintesce de legile antice ale 


locuitorilor din T yra (Cetate albă, Ak-her- 
man), după cari singuri numai represen- 
tanti. municipiului Tyra, nu imperatul, pu- 
teaü să conferéscá unui străin dreptul de 
cctátian în acestă localitate. 
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Epistula imp. Severi ct Caracallae ad He- 
raclitum: quod attinet ad ipsos Tyranos 
quique abiis secundum leges corum 
in numerum civium adsumpti sunt, ex 
pristino more nihil mutare volumus. 


„În a. 1525, bătrânii térgulní Vaslui cer 
de la Ştefan Vodă cel tânăr să le facă drep- 
tate pe legea bătrână, sc ice din må- 
nile Armenilor, Jidovilor și Grecilor locu- 
rile de casă, fénatele şi prisecile, fiind-că, 
după legea bătrână, străinii nu aü drept 
sé cumpere ocini, locuri de casă, de fénate, 
de priseci. Er Domnul hotăresce: «ma ocini 
nimeni, veri care străin, fire-ar și Grec, 
n'are volnicie in pământul nostru 
moldovenesc a tiné veri a birui» 
(Urieariul, I. 139). 
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29. 
După legea vechid românescă, Sámbéla era diua legală destinală pentru audzcufe 
înaintea tribunalului, 
Lex Alamannorum, tit. XXXVI: Constit. Distr. T. Fogaras (p. 304): 


1. Conventus autem secundum consve- Juxta antiquum et in praesens usque 
tudinem antiquam fiat in omni cen- retentum modum ac consvetudinem 
tena coram Comite... et coram Centenario. terminus Celcbrationis Sedis Judiciariac 

2. Ipsum placitum fiat de sabbato in  pracfixus est dies Sabbathi. i 
sabbatum. i 


Incă înainte de introducerca creștinismului esista la „poporul roman un ciclu calendari- 
stic de 7 dile, despre care însă vechii autori nu fac aprópe nici o amintirc. zm gate di 
din acest ciclu se numia sabbatum. 

In acéstá privinţă, Suida (v. Y4fgarov) seric: Sâmbăta cra a sóptea di din ciclul 
de sépte dile, pe care o veneraü Romanii». 

Filosoful Seneca, născut în Hispania la a. 3 d Chr., amintesce de asemenca (Epist. 95), 
cá esista un obiceiă vechiii la Romani sé aprindă candelele in diua de Sâmbătă (Accen- 
dere aliquem lucernam sabbatis). 

După Ovidiu (R. Am. 219) însă, Sâmbetelc craü venerate de către peregrini (pe- 
regrina sabbata); o numire generală, care după cum vedem sc raporta la toți străinii, nu 
numai la Ebrei. 

Un vechiü oras cu numele Sabata se află situat pe teritoriul Etruriei, lângă un lac 
frumos, în apropiere de Roma (Strabo, V.2. 9). Liviu (XXVI 33) amintesce de o grupă de 
locuitori numiţi Sabatini de pe teritoriul Campanici. 

Este afară de ori ce îndoiclă, că la populatiunile de rasa pelasgă, numele dilei săptămâ- 
nale «Sâmbătă» este anterior creștinismului, şi că prin urmare nu ceste biblic, 

Sabinii și Umbrii adoraü pe o vechiă divinitate naţională, sub numele de Sabus (Dio- 
nys. I. 49, — Sil. Ital, VII. 424). Acclași Sabus, numit de Virgiliu Sabinus, ne mai 
apare ca un strămoș al rcgelui Latinus (Aen. VII. 178). 

In Thracia, după cum ne spune Macrobiu (Sat. I. 18), Liber pater séü Bacchus era 
adorat ca divinitate a sórclui sub numele de Sebazius, Sabazius, Sabadius, 
(un cuvânt compus din Saba(s) si dius, Saba doul); unde maï avea şi un templu de 
formă rotundă pe o colină, numită Zilmissus. E 

Acest Sabadius sei Sabazius al Thracilor, ori cu alte cuvinte al populatiunilor gete, 

ne aparc ca una şi acceaşi divinitate cu Sabus al Umbrilor, Sabinilor si Latinilor. Acestei 
divinităţi solare să vede, că a fost consecratá la semintile vechi pelasge diua a sóptea 
din săptămână, sabbatum, rom. Sâmbăta. 
In dialectul venețian, Sâmbăta se numesce și astă-di Sabo (Boerio, Diz. d. dial. venez. 
1861, p. 590), adecă diua consecratá lui Sabus. In provincia Neapolului se mai aude și 
în timpurile nostre espresiunca caracteristică pentru acestă di: nun c'è sabetto 
senza sole, «nu e Sâmbătă fără sóre» (Andrcoli, Voc. napol.-ital. p. 578). 

In Transilvania mai aflăm încă unele urme importante despre cultul divinității Sabus. 
Una din mănăstirile cele mai vechi și mai celebre ale Térei Făgăraşului a fost cea de 
la Sâmbătă, o localitate, al cărei nume derivă fără indoiéli dela un vechii sanctuariü 
al divinității adorate o-datá acolo, 
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In dialectele medievale ale Galliei (Franciei), diua Sâmbetei se numia sambba-di 
(Littré, Dict. v. Samedi), un termin, în care vechia divinitate Sabus ne apare sub numele 
de Sambba. 

In Transilvania, sc maf audia pe la începutul sec. XIX-lea cuvântul Sámbea și stân- 
tul Sâmbean, ca o formulă de întărire séŭ dejurământ (Lexicon valach.-lat,, Budae, 
1825, v. Simbé). o Ă 

Cele 9 nimfe (muse), cari însoțiaă pe Sabazius în călătoriile sale (Diod. 1V. 4. 1) se nu- 
mesc in descántecele române «nouă sámbe albe» (Schmidt, Das Jahr u. s. Tage, p. 
15). Probe evidente, că Saba-zius al Thraco-Getilor era identic cu Sabus si cu Sáàm- 
bea, de la care derivă numele dilei Sámbéta. - ; 

Vechiul us, de a tinó judecátile în diua de Sâmbăta, i-l aflăm conservat si in Lex 
Alamannorum. E "we 

ln fine acecași consuetudine a csistat o dată si in părţile de sus ale Italiei. In proviucia 
Boloniei se mai aude si astă-di espresianea: «mancar un sabet a on» (i lipsesce cui-va 
Sàmbéta), cu înțelesul de: «non aver tuto il suo giudizio», adecă «a rémáné scurtat în 
drepturile sale» (Berti, Voc. bologn.-ital. II. 275). i 

Din acestă disposițiune a legii vechi resultă asa dar, că Sabus scă Saba-zius a fost o 
divinitate principală a triburilor pelasge din nordul Dunării de jos. 

Nume personale și de familie Savu, Savul si Săulea sunt pâna ast& df forte rës- 
pândite în téra Făgărașului şi în județul Muscelului din România. Pe la a. 1679 aflăm 
pe un Sava Basarab (Hasdeü, Etym. magn. UI, 2543). 

Fratele lui Anacharsis (594 a. C.) pórtá Ja Herodot numele de Saulios (Síulea). 
Sfântul creştin Sava (Sabas), înecat în apa Buzăului (Musaeus), încă a îost originar din 
Dacia (Acta S. Sabae martyr. in Acta Sanct, Hung. I. p. 199). e 


IV 

După cum vedem, acestă legiuire vechiă a poporului român, numită «Lex 
antiqua Valachorum», «antiqua et approbata lex districtuum volahicalium uni- 
versorum», «Jus Volahie» si «Jus valahicum», ce conținea disposiţiună din 
tótc ramurile dreptului public si privat, se reduce-la o vcchimc fórte de- 
părtată. 
Fără indoiéli, cá acâstă constituțiune tradițională a poporului român este 
in fond una şi aceeași cu așa numitele Leges Bellagines din sec. VI, 
despre cari ne face amintire Jornande 1). 


4) Statutele Térei Făgăraşului (Fogarasvideki Statutumok) din 1508, ne apar, în 
ce privesce particularitátile limbei, numai ca o simplă traducere latină de pe un text ro- 
mánesc mal vechiü, după cum acésta resultă din espresiunile: grauitates Boyaro- 
num (greutăţile boierilor); filiam prefacere haeredem masculinum; fur iste solito more 
vocatur Induspes (fur, care intră pe din dos); proditione domus (prădăciunea casei); 
humanitatem amittant (së perdă omenia), una pinta vini (o pintă scă cupă de vin). 
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Aici cuvântul Bellagines are însă o semnificațiune ctnică 1), este o 


? 
espresiune identică cu Bellacenae stă Bellacorum, adecă Legile Bel- 


lacilor, cum se mai numiaü in epoca romană unele triburi barbare ale 
familiei pelasge. 

Terminul geografic de Blacena ni se presintă la Dunărea de jos încă 
cu 200 ani mai înainte de timpurile lui Jornande. 

În actele conciliului ţinut la Sardica (Sofia) în a. 343, aflăm pe lângă alţi 
episcopi ai Daciei aureliane şi pe un Athenodorus a Dacia de Bla- 
cena 2). Aici «Blacena» póte să fie numele orașului de reședință al episcopului 
Athenodor; însă pete să fie și numele eparchici salc. În tot casul, «Blacena» ` 
este o numire topografică dela Dunărea de jos, și care ne indică că acest 
oraș, ori ținut, a fost locuit de Bla ceni încă înainte timpurile lui Jornande. 

Același înțeles cu numele de Leges Bellagines și Lex Valacho- 
rum il avea în sec. TII a. Chr. şi terminul grecesc de Blacennomion 
(redos, vectigal), derivat din Blaconnomos, o legc tradiţională, după care 
se guvernaü Blachif stabiliți in părțile de jos ale Nilului ?). 


In ce privesce manuscrisul al doilea, sub numele de Constitutiones Districtus 
Terrae Fo garas, acesta conţinea în mare parte numai simple estrase din o con- 
dică mai vechiă de articule şi edicte (Protocollares articuli et edicta, Tit. XIX. 
art. 9), şi care se păstra la Căpitănatul Térei Făgărașului. Unele disposiţiuni din Con- 
stitutiunile aceste pórt& datele de 1635 si 1690; altele însă amintesc de Dux séŭ Du- 
cele Făgărașului (Tit. XIX, art, 4), şi de vaj vodales homines, un fel de comisari 
judecătoresci al voivodului; o numirece se vede a fi rămas din timpuri vechi, de 6re ce 
Căpitanul T. Făgărașului, care tinea mai tárdiü locul Voivodului de o-diniórá, avea dreptul 
sá pedepsescă pe acești comisari; erai aga dar însărcinaţii s&i (quos [vajvodales homi- 
nes] Dominus Capitaneus, legaliter puniat. Tit. VII, art. 2). Resultă așa dar, că o parte 
din articulele acestor Constituţiuni avuse putere de lege si în timpurile, când Făgărașul 
constituia un Ducat séü Voivodat. 

1) Esemple analóge sunt: Lex Salica, Lex Burgundiorum, Lex Alamannorum, etc. 

2) Migue, Patrologiae cursus. Ser. lat, T. LVI. p. 54.—Binii Severiui Concilia generalia. 
Lutetiae. 1636. I. 523—524. — Mai notăm, cá Blacaenus, ca nume familiar, adecá de 
origine din o Blacaena.óre-care, ne apare si pe o inscriptiune romană din Asturia 
(C. I. L. 11. 2633), unde după cum am védut mai sus, se aflaii triburi emigrate din regiunile 
Scytiei încă înainte de cucerirea peninsulei iberice de către Romani, 

3) Un cuvânt compus, în care ultima parte ne apare ca un adiectiv neregulat format 
din vâuos, lege. Impositul fiscal din Alexandria era basat, pe 6 «àv Dv vópoc, după 
cum dările fiscale ale Românilor din Transilvania, Ungaria, Polonia si Serbia încă se 
întemeiaă pe Lex antiqua Valachorum. Cf. Henr. Stephanus, Thesaurus |. 
gr. v. BAaxevvóntov: Quoniam scilicet in legibus erat ut zâv Bi«xov nomine id penderent 
qui sciscitatum eos adibant (Etym. Magn. p. 199. 10. Sch. BAazewvópsoy).—YP1C, Abst, d. 
Rum, 142. 1493: antiqua eorum (Valachorum) lege... vitulum trium annorum exi- 
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V 


În ce privesce istoria legislaţiunii vechi pelasge ne presintă un deosebit 
interes asemănarea cca mare, ce csistá între Lex antiqua Valacho- 
rum si între fragmentele, ce ne-ai mal rămas din cele XII Tabule ale 
Decemvirilor romani. ; 

Ambele legislatiunf se baséză pe aceleași principii juridice. Ele se refer 
“la aceleași timpuri archaice, la aceeași constituțiune a societăţii, în fine la 
același mod de vicță și la aceleași trebuinfe. ax 

Istoricul Paul Joviu, născut pe la finele sec. al XV-lea, avuse Gre-cari cu- 
noscinpe despre acest vechii codice de legi al Românilor, fiind că dânsul 


a rămas surprins de caracterul antic al acestor legi, pe cari le credea că 


sunt în realitate numa! legi vechi romane 2), 

Despre cele XII tabule ale Decemvirilor se credea în general, cá ele aŭ 
fost împrumutate din Grecia, în particular din legile Athenienilor 3). ` 

Polybiu însă, născut pe la a. 204 a. Chr., ne spune cu totul alt ceva: cá 
vechia constituțiune si administratiune a Athenei nu se asemena, nici în 
fond, nici în formă, cu institutiunile Romei. Poporul Athenei, dice dânsul, 
a fost tot-de-una asemenea unor corăbii fără guvernatori 2). De asemene scrie 
și Dionysiu din Halicarnas: că legile celor XII tabule eraă cu mult 
maï escelente şi mal bune de cât legile Grecilor 4); ér Tacit, la 
rândul seii, scrie, cá Decemvirii însărcinați să presinte un proiect de legi pentru 
Romani, aă cules din tóte părţile, unde aü putut sé afle ceva bun *). 

În fine, mai aflăm la Serviu o importantă notifa istorică, cá Faliscil din 


gatis.— Hasdeu, Coloniile române din Galiţia, p. 43, 1541: census, omnem daciam, 
more aliarum villarum Valachicarum dabit quolibet anno. 

1) Pauli Jovii Hist. libr. XL (ed. Basiliac, 1567, tom. II. p. 310): Apud Valachos 
enim, non Romanae modo disciplinae certi mores et leges vigent, sed ipsa quoque 
Latinae linguae vocabula seruantur, * 

2) Livii I, IIT, 31: missi legati... jussiquc inclutas leges Solonis describere, et aliarum 
Graeciae civitatium instituta, mores, juraque noscere. — lbid, 111 33: De- 
cemviri creati... His proximi habiti legati tres, qui Athenas icrant .... simul peri- 
tos legum peregrinarum ad condenda nova jura usui forc credebant. 

3) Polybii lib. VI. 43—51. 

1) Dionysii lib, Xl. 44, 

5) Taciti Ann. III. 27: creatique decemviri, et, accitis quae usquam egregia, 
compositae Duodecim Tabulae,— Krueger, Histoire des sources du droit romain (Paris, 
1894) p. 17: il faut se garder d'attribuer une origine grecque à la plus 
grande partie des dispositions des Douze Tables,... les fragments que nous pos- 
scdons ne laissent pas de doute à cet égard. 
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Etruria aŭ fost numiți 6meni «drepți», fiind-că Romanii aŭ trimcs la dânșii 
pe Decemviri, și aceştia aŭ copiat de aici multe disposiţiuni legali și aü 
maf luat și unele suplimente la cele XII tabule 1). 

Faliscii, scrie Strabo, aveai o idiomă particulară, ci aveai ciredile și tur- 
mele cele mal frumóse si câmpuri fârte bune de păşune 2). Probabil, că aceşti 
Falisci, popor maf mult pastoral, car mai aveai si un renume tradițional 
de 6meni «drepți» (epitet particular al Gefilor), să fi fost numai o grupă 
de Blaci séü Vlasci3), emigraţi din regiunile Carpaţilor si ale Istrulut 
de jos. 

Faptul însă rămâne positiv, că cele XII tabule ale Romei nu conţineaă 
nimic original; ele erai numai o simplă operă de compilatiune din legile si 
consvetudinile cele vechi ale triburilor pelasge, cart, după credința generală, 
mai aveau si autoritatea unor legi «sfinte», rămase din bătrâni, 

Populafiunile de rasă pelasgă aü avut tot-de-una o deosebită veneratiune 
pentru institutiunile lor vechi, séü strămoșesci (vetus mos). | 

Romul, scrie Dionysiu din Halicarnas, după ce a pus primele fundamente 
ale Romei, după ce a fortificat'o cu șanțuri si muri, a convocat la adunare 
pe cetățenii noului oras, și punéndu-le în vedere, că liniscea si fericirea fic- 
cărui stat depinde de la forma guvernului, a cerut să-și dea părerea: că 
după ce fel de constituțiune voesc sé fie guvernați: dacă voiesc să asculte 
numai de unul, orf de mai puţini, séü dacă voiesc să incredinfeze pădirea 
legilor întregului popor; ér ei răspunseră: Noi nu avem trebuinfá sč fim 
guvernați după forme noue, ci voim sé fim guvcrnajf în modul, după cum 
strămoșii nostril aŭ aflat că e mai bine, și modul acesta, care ne-a rămas 
de la bătrâni, no! nu-l: vom schimba, nici nu ne vom depărta de aşedămin- 
tele lor, cari credem, că aŭ tost stabilite cu multă înțelepciune +). 

În Roma, mai vedem, că legile Decemvirilor se promulgă cu aceleași for- 
malități tradiționale ca si în Dacia, 

În regatul lut Atlas — din părțile meridionalc ale Daciei— cele mai vechi 
legi din timpurile preistorice aü fost gravate pe o columna de aramă 
galbină5). . 

Tot ast-fel ne spune Dionysiu, că legile Decemvirilor, la început numai 


1) Servius, Aen. VII. 695: Justos (Faliscos) autem dicit, quia populus Romanus 
missis decem viris, inde multa jura collegit, et nonnulla supplementa duodecim ta- 
bularum accepit. ă 

?) Strabonis Gcogr. lib. V. 2. 9. 

3) Cf. pag. 863. 

4) Dionysii Hal. lib. IT. 3—4. 

5) Platonis Critias (Ed. Didot, vol. IIT. p. 259). 
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10 tabule, corectate, primite de senat gi votate de popor, aü fost gravate 
pe columne de aramă, expuse în for si aduse ast-fel la cunoscinfa 
publică 2), i ; i 

În fine, maï aflăm la Romani încă un alt obiceiŭ juridic, împrumutat fără 
indoiélá: din Dacia. 

Agathyrsil, de làng riul Maris (Mureş), aveati obiceiul, cum serie Aris- 
totele, së cânte legile lor?) fie din causă, că le considerati ca legi sfinte, 
ori pote numai din motivul, după cum presupune Aristotele, ca legile să nu 
fie uitate. 

Același mod de veneraţiune î-l vedem introdus si la Romani pentru legile 
celor XII tabule. Tinerii Romani, scrie Cicero, învăța, până în timpurile sale, 
sé cânte legile celor XII tabule: discebamus enim pueri XII (tabulas), 
ut carmen necessarium ?); un obiceiii, care de sigur a fost împrumutat 


de la Agathyrși, singurul popor, care în timpurile vechi î-şi cânta legile sale. 


VI 


O parte din legile cele sacre ale Romanilor, anterióre celor XII tabule, 
o formaü, după cum spune Dionysiu, legile feţiale (jura fetialia), ce 
conţineaă prescriptiunile cele sacre: cum sé cérá satisfactiune dela inimici, 
cum sé declare résbóiele si cum să încheie tractatele de pace. 

Romanii imprumutáse aceste legi în timpurile luf Numa, orf ale luf Ancu 
Marciu, dela alte seminţii pelasge; însă pe la finele republicei nu se mai 
scia cu deplină siguranţă de la cari popóre anume. Tradiţiunile vechi aminteaü 
numa! de două popóre, de Faliscí (Aequicoli) si de locuitorii din Ardea, 
de la cari se credea, că aŭ fost copiate aceste legi 4). 

În acestă privință, Dionysiu scrie: ' 

Faliscif şi Fescenil mai păstrâză încă până astă-di unele urme puține 
ale originii lor pelasge. În orașele aceste aă esistat timp îndelungat multe 
institutiunf archaice; ast-fel, de câte ori aceste oraşe aveai trebuință së pórte 
răsboiii cu alţii şi să respingă agresiunile lor dincolo de hotarele sale, ei 
trimeteaüi în fruntea trupelor sale óre-care preoți feţiali fără arme 5), 

Acești fefialf aveaŭ să ingrijéscá, că poporul roman să nu facă un rEsboiă 
pe nedrept cu alt popor federat, si în cas dacă un alt popor a violat le- 

1) Dionysii Hal. lib. X. 57. 

2) Aristotelis Probl. Sect, XIX. 28. 

5) Ciceronis Leg. II. 23. 

4) Dionysii Hal. lib. II. 72. 

5) Dionysii Hal. Iib. I. 21.— Livii lib. I. 32. 
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găturile internaționale, poporul roman sé trimită legați, cari sé cérá prin 
graiü vil repararea nedreptății, și numai în cas dacă cererile aceste rămâ- 
neaă nesatisfăcute atunci poporul român sé le declare résboiü. 

Modul, cum i-st indepliniaü feţialii misiunea lor, era următoriul: Unul, 
doi, trei ori patru fețiali, îmbrăcaţi in vegtminte de cercmoniá si luând cu 
dânşii insemnele cele sfinte, mergeait la orașul celor ce aŭ făcut nedrep- 
tate poporului roman. Ajungând la hotarul inimiculul, unul din fefiali, pu- 
nénd pe cap un văl de lână, începea să strige: <Audi Joe, audiţi vol ho- 
tarelor, auditf voi (aci rostia numele orașului si al poporului inimic), audi 
şi tu Dreptate, eü sunt trimisul public al poporului roman și vin la voi cu 
o misiune dreptă si së credeţi în cuvintele mele»; apoi făcca expunerea 
cererii, și invoca de noŭ pe Joe si pe cei-alalți dei ca mărturiă. După ce 
rostia aceste cuvinte, fcfialul pleca înainte către orașul poporului inimic, $i 
repeta din noŭ aceleaşi jurăminte şi declaraţiuni către cel de întâit cetățean, 
ori țăran, pe care-l întâlnia în drumul săă pe teritoriul inimicului;, ajungând 
apoi la pórta orașului, el invoca de noü pe dei si repeta aceleași cereri către 
portariă, orf către acela, pe care-l întâlnia aci; în fine se ducea în forul ora- 
șului străin și aci aducea la cunoscinfa magistraţilor causa venirii sale, re- 
petând tot de una areleași jurăminte, aceleași cereri și blesteme..Ín cas, dacă 
cererea sa se îndeplinia, feţialul se retrágea ca amic de la un popor amic, 
Er dacă poporul inimic cerea timp pentru deliberare, atunci i se concedeau 
30 cel mult 33 dile, si in fine dacă trecea si acest interval fără resultat, fe- 
fialul invoca de noŭ pe deii de sus şi de sub pământ ca mărturii pentru 
nedreptatea ce s'a făcut -poporului roman, se întorcea la Roma și raporta 
senatului, că s'aü îndeplinit tóte cele prescrise de legile sfinte, si dacă acum 
senatul voiesce să declare résboiü, dei! i permit acâsta. Dacă în urma acestor 
formalități sacre, senatul hotăria declararea résboiulul, atunci se trimitea un 
fetial, ca să anunţe inimicului în mod solemn, că poporul roman i declară 
rÉsboiü. Fefialul lua cu sine o hast (lance) ferecată, stă o hasta sângerată si 
pârlită în flacárl, mergea la hotarul inimicului si aici rostia urmátórele cu- 
vinte: «De óre-ce poporul si ómenif (indica numele orașului séü naţiunii 
inimice) aŭ lucrat in contra poporului roman, poporulroman a hotărît sé 
facă rÉsboi cu poporul şi cu ómenif (numele inimicului), ér senatul po- 
porului roman a consimțit şi a aprobat să se facă résboiüi cu poporul și 
cu ómenif (numele), din acestă causă eü si poporul roman declar și fac rés- 
boiü poporului şi ómenilor (numele orașului ori al poporului)>, și după ce 
rostia aceste cuvinte, el arunca lancea sângerată pe hotarul inimicilor oT 


1) Dionysii Hal. lib. IT. 72.—Livii lib. I. 32. 
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Aceste formalitáti îndeplinite, Romanii numiaü răsboiul, ce aveau să-l 
pórte, bellum justum et pium; just, fiind-că era întemeiat, legitim; 
și pium, fiind-că era declarat cu formele cele sfinte, prescrise de religiune. 


VII 


Originea istorică a legilor feţiale se vede a fi fost în părțile de răsărit 
ale Europei, si în particular în țările de lângă Dunărea de jos. 

Urmele acestet instituțiuni le aflăm la Geţi în o formă mult maf religi6să, 
și prin urmare mai archaică. 

După Stephan Byzantinul, legea Getilor era, că legații, pe cati i tri- 
meteaü la inimic, sé mârgă bătând citerile séü cobzele 2). 

În ţările de lângă Occanos (potamos) si de la munţii Riphei, ori cu alte 
cuvinte de la Dunărea de jos si Carpaţi, citerele erai instrumente de mu- 
sică religiós&. ma 

Cu citerele se acompaniaii aici imnele religióse, T cari le cántaü Hyper- 
boreil în onórea lul Apollo 2). 

O altă amintire despre feţialii Gefilor o aflăm la Iornande 3). 

«După cum scrie Dio», dice istoricul got, «Filip (regele Macedoniei, tatăl 
luf Alesandru cel Mare) fiind strimtorat din lipsa banilor, strînse armata ce 
o avea disponibilă si plecă să prădeze oraşul Udisitana din Mesia, ce se afla în 
vecinătate cu orașul Thamiris de lângă Dunăre, și care în timpurile aceste se 
afla sub stăpânirea Geţilor. Insă, pe când Filip se apropia cu trupele salc 
de orașul, pe care voia st-l prădeze, observă de o-dată, că nisce preoţi de ai 
Gefilor, din clasa celor, car se numesc pii, deschid porțile cetății şi-i vin 
înainte îmbrăcaţi în haine albe si báténd citerele. În rugăciunile lor, ce le cân- 
tali cu vocea, preoţii aceștia invocali pe deil lor strămoșesci să lc fie în 
ajutoriü si sé respingă de la denșii departe pe inimici. Macedonenif vădend 
pe preoți, cá le vin înainte cu atâta încredere, sunt cuprinsi de uimire, si 
putem dice, că acești 6meni armați ai luf Filip sunt opriți în loc dc óment 
fără de arme. Armata lui Filip, ce se afla acum pusă în ordine de luptă, 
î-și desface îndată rândurile sale, renunță sé prădeze orașul si nu numai că 
se retrage, dar restitue Gefilor și pe 6menii, pe carii prinsesc în afară de 
zidurile cetății. Apoi Macedonenit încheiară un tractat de pace cu Geţii si se 


întârseră- în apoi». 4). 


1) Steph, Byz. v. Tertia, —Theopompí fr. 244. 

:) Diodori Sieuli lib. IT. 47. 

3) Jornandis De reb. Get. c. 10. 

1) La Romani, fetialit forma o corporatiune anumită religiósi. Fetialul tri- 
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În fine, Aureliu Victor (sec. IV), care avuse la îndemână unele isvóre maf 
vechi, atribue înființarea instituțiunii fetialilor unui asa numit Rliesus?). .. 

După Homer, Rhesus, fiul luf Ioneu (liovevş), a fost un rege avut din 
timpurile troiane. El domnise peste Thracii din părțile cele mai estreme ale 
peninsulei (foxaror diiwv), séŭ peste regiunile din nordul Dunării de jos, nu- 
mite adese ori în poemele epice tà Eoyară. Rhesus luase parte la résboiul 
troian, ca aliat al lui Priam, având cu dânsul un car de résboiü, lucrat din 
aur şi argint, și arme uriașe de aur si argint, cari, după cum dice Homer, se 


potriviai mai: mult pentru dei de cât pentru ómeni 2). 


mis sé cérá satisfaetiune de la inimie este numit la Liviu nuncius publicus (I. 32). 
La Cicero, ei sunt oratores fetiales (Leg. IT, 9). Ín ce privesce forma numelui, Ro- 
manii scriaüi mal mult feciales de cát fetiales; Grecil insă numai cu «, gustat, gt- 
vot, g'quaXste, Despre originea numelui fecialis ori fetialis, cci vechi nu eraă pe 
deplin in clar. Festus (v. Fetiales) ne pune cu deosebire in vedere cuvéntul facere, 
fiind-că fețialii aveaă dreptul sé facă pace şi résboiü, Varro cércá sé derivă numele fe- 
tialilor dela fides, credință, si foedus, tractat international (L. L. lib. V. 86). Simple 
etimologii arbitrare, după asemănarea cuvântului «fetialis» cu alte cuvinte latine. În Tran- 
silvania, îngrijitoriul si păditoriul bisericei să mai numesce si astă-di fét, lat. aedituus, 
Aici fătul trebue să fie o persóná onorabilă; el este păditoriul vaselor sfinte, al ornamen- 
telor preotesci, si el ajută în altarii pe preot Ja cele trebuincióse pentru îndeplinirea 
serviciului divin. Fétul mai servesce ca trimis al preotului pc la poporenii să și duce 
circularelc biscricesci pe la preoții din satele vecine; peste tot, este un ministru al cul- 
tului religios. În Moldova și în unele părți ale Transilvaniei, fătul se numesce tircov- 
nic. Acelaşi cuvânt ugztzunnukz în limba slavă vechiă insemnézá ecclesiae defensor, 
clericus; în limba bulgărescă homo pius; ér in limba polonă ortodox şi preot 
ortodox (Cihac, Dict. d'étym. daco-romane, II. 4385).—O altă numire, pe care o aflăm 
în Transilvania, este aceea de fii ai bisericei. Aceștia sunt curatorii séŭ administra- 
torii averii bisericesci. În fine, se mai numesc în Transilvania fete bisericesc] per- 
s6nele cu un caracter religios, cum sunt preoții, archiereii și diaconii. În sens mal larg, 
acestă numire se mai aplică si la cântăreții, feţii si fil bisericei. La Geţi, după cum ne 
spune lornande, elasa preoţilor, cari îndepliniaă funcțiunile de fetiali, se numiaü pii 
(De reb. Get. c. 10). Romanii numiaü bellum pium résboiul declarat cu indeplinirea 
formalitátilor prescrise de legile fetiale (Varro, De vita pop. rom. II. 13. — Cicero, De off. 
I. 11). Aici terminul «pium» are fárá indoiélá un raport istorie, nu cu «bellum», cum credeaü 
Romanii, ci cu institutiunea cea vechiá a preotilor, numiti «pii». După cum vedem, există 
o legătură intimă între institutiunile bisericesci, ce le aflăm în Dacia, $i între institutiunea 
fetialilor romani. Originea cuvântului însă se pare a se reduce la terminul «fét», după 
cum resultá din cântecul bétránesc (pag. 901, nota 2) si din etimologia, ce o propune 
Varro, sub forma de «foedus» (L. L. V. 86). 
1) S, Aur. Victor, De vir. illustr. 5: (Ancus Marcius) jus fetiale, quo legati ad res rcpe- 
tendas uterentur, ab Aequiculis transtulit, quod prim us fertur Rhesus excogitasse. 
2) Homeri Îl. X, 441, 


900 PELASGII SEU PROTO-LATINII 


Legaţii trimişi în anticitate să cérá satisfacfiune de la inimic, orf se încheie 
un tractat internaţional, purtau ca insemne ale misiunii lor un caduccu, saü 
o vergea înfășurată la un captt cu doi șerpi, ce simbol al concordiei, al păcii 


și al prosperității 1). Aceste inscmne, ne spune Pliniu, aù fost cu deosebire 


. in us la populafiunile barbare; înțelege însă, de 
; wj» a rasă pelasgă ?). : 


Caduceul ne apare în anticitatca pelasgă ca 

263.—Caduceul pe monetele atribut particular al luf Hermes séŭ Armis al Da- 
anteromane ale Daciel. (V. M A ^ NT 

p. 748 seqq.) ciel si figureză sub diferite forme mistice ca em- 

blemă națională pe monetele anteromane ale Daciei. — 

Caduceul in forma unei carje simple, ori cu două proptele, este figurat și pe 

scutul unuia din cci doi regi al Dacici, car! ingcnunchézá înaintea lui Traian 

şi cer pace, 


264.—5S cuturile celor dol regi ai Da- . 
ciei, cari cer pace dela imp Traiaa.-- 265—266. — Alte scuturi dace. 
Dupá Froehner, La Col. Traj. pl.102. Froehner, pl. 104, 168. 


In'fine, caduceul in o formă fórtc archaică, ca un simplu baston, înfă- 


'surat cu doi serpf la capetul de jos ne apare si ca 
cJ atribut tradițional al Domnilor Térei românesci din 
Da 7 sec. al XVI-lea 3). 


267. — Însemnele traditio- 
nale ale puterii suverane a 
Domnilor Térei románesci, 
(V. p. 789). 
1) Cle. De orat. T. 46.— Varro, Vita p. r. L. 11.—Líiv, 1.1.20; LXX XT. 38. —Suida, v. " Auvjpoxcet. 
2) Plinii L XXIX, 12. 2: Hic... complexus anguium... causa videtur esse, quare 
exterae gentes caduceum in pacis argumentis circumdata effigie anguium fecerint, 
3) Despre cârja sei toiagul traditional al regilor vechi din ţările aceste mai amin- 
tesc si astă-di colindele religióse române. Toiagul de argint a fost dăruit de Crăciun 
bătrânul (Saturnus senex) luf Ion (Hermes, Armis, Ion, Ianus), ca simbol al puterii peste 
ceriă si pământ. 


lar Crăciun bătrânul Pe negrul pământ, 
Din gură grăia: Eŭ m'am prilegit 

' — Eŭ oiü fi mai mare Si ti-am diruit 
Si maj de de mult Toiag de argint, 
Pe negrul pámént; Pólá de vesmént, 
Ióne, Ióne, Sé stápánesci cerul, 
De -când te ai născut “Cerul si pământul, 


Cestionariü ist. II. Resp. căt. Sipeni, j. Covurlui. 
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După legile fefiale ale Romanilor, fie, cá aceste legi aŭ fost împrumutate 
de la Falisci, ori de la locuitorii din Ardea Italiei, fie póte de a dreptul din 
părțile de răsărit ale Europei, din Ardia séü Ardélul dela Carpaţi, cea din 
urmă formalitate pentru declararea solemnă a răsboiului se îndeplinia prin 
aruncarea unei lănci sângerate pe hotarele inimicului. 

În Transilvania, sabia sáng erată, ca simbol marțial, a avut de asemenca 
un rol însemnat până în ultimele timpuri ale constitufiunil medievale (a. 1848). 

În aceste părți ale Daciei vechi, de câte ori se ivia necesitatea să se aducă 
la cunoscinfa locuitorilor, că răsboiul s'a proclamat, se purta din comitat în 
comitat, din district în district si din oras în oraş o sabiă dreptă, cu doue 
tăișuri, orf o fépà sângerată, în semn de proclamare oficială, că toţi cetățenii 
şi iobagii obligați la óste să prindă fără întârdiere armele si sé plece la lo- 
curile lor de concentrare 1). 

Se pare însă, că aruncarea sábiel, orf a lăncii sângerate, pe hotarele ini- 
micului, a fost o-datá în us si în ferile de la Carpaţi. 

O reminiscență în acestă privință, o aflăm într'un cântec bătrânesc din Mol- 
dova, care se terminá prin cuvintele: «Sai Stefane la hotare, ca intrat 
sabia în tér& l>» 3). 

Doué erati așa dar insemnele solemne, ce le intrebuinfaüi fefialif romani 
pentru îndeplinirea misiunii lor: caduceul (toiagul séü cârja), atributul lut 
Armis séü Hermes, ca simbol al păcii, si hasta orf sabia, atributele de résboiü 


ale luf Mars Gradivus (Geticis qui praesidet arvis) ?). 


1) Szabó, Székely Oklevéltár, I. p. 197: Constitutiones exercituales a. 1463: si necessi- 
tate ingruente generalis Insurrectio sive literis Domini Wajuodae Transylvaniensis, 
sive ense cruento... velociter promulgetur.—Olahus, Hungaria, l. I. 3. 2: Nostra quo- 
que tempestate, haec circumlatio ensis vel pali cruore aspersi, observari solet. 

2) Alecsandri, Poesii pop. ed. 1866, p. 170. Stefan Vodă către rezesul Burcel: 


— Mif Burcele, fétul micii! C'aü intrat in téra mea, 

lată ce hotáresc eŭ... Tu sé strigi câti putea: 
a-ţi movila rézágie - — Săi Stefane, la hotare 
Ca s'o ai de plugărie... C'a intrat sabia 'n térá! 


Si Tătarii de-i vedea, 

La Romani, in timpurile mai târdii, feţialii aruncaă lancea sângerată de pe o mică 
înălţime de lângă așa numitul «ager hostilis» (Ovid. Fast. VI. 201); tot ast-fel face la 
a. 178 însuși împăratul Marc Antonin, când plécá cu răsboiii asupra Scytilor (Dio, 1. 
LXXI. 33) La început însă de sigur, că lancea sângerată sé arunca de pe o movilă 
de lângă hotarul inimicului. În ce privesce cuvintele din versurile de mai sus: «Tu sé 
strigi cât i putea», compară termini fetialf: clarigare, şi clarigatio, a face recla- 
matiunile solemne cu voce clară si sonoră, adecá «a striga». 

3) După Gelliu (X. 27. 3), Romanii trimiseră Cartaginenilor hasta si caduceul, ca 


să-şi alégá. 
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Améndoué aceste simbóle le vedem figurate pe scuturile cclor doi regi 
aj Daciel, cari cer pace dela Traian, si amândouă ne apar si in sec. XVII-lea 


ca insemne tradiționale ale puterii suverane a Domnilor Téret românesci !). 


VIH 


Limba latină a celor maï vechi legi romane se caracterisézá în deosebi 
prin unele cuvinte si forme gramaticale, ce aparțin mai cu sémă trupinei ro- 
manice din părțile de rěsărit ale Europcï. ' 

Ast-fel aflám in cele XII tabule formele: occisit in loc de «occiderit», 
legassit in loc de «legaverit», excantassit în loc de «excantaverit», 
rupsit în loc de «ruperit», escit și escunt în loc de «erit» si «erunt», faxit 
in loc de «fecerit», occentaverit, «a fácut cántece», un termin de formá 
extraitalicá, pe care Decemviri? aflară necesar să-l esplice chiar în textul celor 
XII table prin cuvintele: sive carmen condiderit, 

Una din dispositiunile celor XH tabule conținea cuvintele: Mulieres.... 
neve lessum funeris ergo habento. 

Cu privire la acâstă dispositiune din legile Decemvirilor, Cicero scrie: 
vechii interpreți, S. Eliu si L. Acilliu, spuneaü, că nu înţeleg bine cuvântul 
lessum si ci presupuneaü, cá insemnézá un gen óre-care de vestminte fu- 
nebre (vestimenti aliquod genus funebris); ér L. Eliu (al treilea interpret) era 
de părere, cá lessum inscmnézá un fel de bocire séü lamentare lugubră 
(lugubrem ejulationem), şi «cu cred», scrie Cicero, «că acesta este sensul 
adevărat, fiind-că legile lut Solon interdiceaü bocirile la înmormêntărľ» 2), 

Avem așa dar aici numai simple presupuneri despre înțelesul adevărat al cu- 
véntulut «lessum» (întrebuințat de autorii romani tot-de-una numai sub formă 
de acusativ). Si este de remarcat, că Cicero vorbesce aici de vechi! in- 
terpreți ai celor XII tabule, cu tóte că dela promulgarea acelor legi si 
până în timpurile sale nu trecuse mat mult de 3?/, secule, in care interval nu 
putem de loc admite, că limba romană să se fi schimbat aga de mult, în 
cât să nu mai pricâpă unele disposițiuni ale acestor legi nici vechii interpreţi. 
Cuvântul «lessum» a trebuit asa dar sč esiste chiar în textul original al lc- 
gilor, pe cari le copiase Decemvirii, precum së aflase de sigur în textul ace- 
lor legi și cuvântul occentaverit în forma sa poporală, si pe care De- 
cemvirif aŭ trebuit să-l esplice prin «sive carmen condiderit». 


1) A se vedé pag. 900. 
2) Cicero, De leg. Il. 23. 
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De fapt însă, cuvântul «lessum» din cele XII tabule, pe care comentatorii 
cel vechi nu-l in;elegeaü şi pe care “nu-l pricepea nici însuși Cicero, mal 
esistă si astă-di, aprópe în aceeași formă, în limba poporului român dela Car- 
pati. Aic însă, acest cuvânt nu insemnézá nici vestminte de jéle, nici bo- 
cire, ci simplu lesin (deliquium, defaillance), după cum acest înțeles resultă 
din o altă disposițiune cuprinsă în legile Vlachilor din insula Arbe: că nime- 
nea sé nu se arunce séü să leşine în biserică peste corpul celui mort 1). 


IX 

Aceeaşi codificaţiune vechiă din timpurile pelasgc, numită în Dacia Leges 
Bcllagines, în Egipet ô Bizxây vópoc, în evul de mijloc Lex. anti- 
qua Valachorum si jus Volachie, ne apare în părțile de apus ale 
Europei ca o lege tradițională imemorială, numită de autorii romani vetus 
lex romana?) leges romanae 9) une ori vetus mos *) si Ro- 
manus mos ’)}. 

În Gallia, aceeaşi lege tradițională, politică, socială si religi6să, are carac- 
terul unui obiceiü national consecrat si este numită îndată după invasiunea 
cea mare a barbarilor vetustissima paganorum consuetudo °), 
consuetudo antiqua?) consuetudo prisca?) antiquum jus °) 
leges antiquae !?) șiîn mod vag lex romana si leges romanae !!). 


1) Din punct de vedere al etimologiei, lessum este de aceeaşi origine cu letum sei 
lethum '<mârte», de la gr. Xf «uitare» (Cf. -rfiepiu). Despre trecerea lui / în s vedi 
Schuchardt, Vokalismus, I, 146; II, 79. 

- 2 Nonius p. 531: Nubentes veteri lege Romana.— Marianit, Nunta, p. 594: Si-o 
dă m legea românescă, C aşa-i dată la nevastă. 

2) Juvenalis Sat. XIV. 100. 

4) Cicero, De republ. l. V. 1. 

5) Servius, Aen. III. 222. 

e) Vedi nota 1. p. 904. ; 

7) Lex Alamannorum (Baluzii Capit. I. 66). 

s) În legile Longobardilor prisca consuetudo (Muratori, SS. II. P. 1. 256).— La 
prisca consvetudo a provincialilor, în ce privesce prestatiunile datorite erariului, se 
provócá şi legea lui Theodosiu din a. 393 (Cod. Theodos. XI. 1. 23). 

?) Chlotarii r. Constitutio generalis a. 560: jubemus ut in omnibus causis antiqui 
juris forma servetut (Baluzii Capit. I. 7). 

1) Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. v. Lex antiqua. 

5) Chlotarii r. Constit. gen. a 560, — Lex Ripuariorum, tit. 58 si 61 (ap. Ba- 
luzium, Capit. I. 9. 42. 46), 
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Ast-fel în Prefaţa cea vechiă, ce esistă la Capitularele lui Dagobert din 
a. 630, să spune, că legile barbare, numite Lex ripuaria, Lex Alaman- 
norum $i Lex Baiuvariorum, aŭ fost compilate in mare parte, în tim- 
purile regelui Teodoric (sec. V) si a succesorilor săi, din «lcgibus antiquis»; 
avându-se tot-o-dată in vedere si «vetustissima paganorum consvetudo» !). 

Aceste legi si obiceiuri particulare ale provincielor, pe cari lc subjugase in- 
vasiunea ce mare a barbarilor, nu sunt legile imperiului roman, de cari sc 
deosebiaü în principii și în formele de procedură, ci sunt legile cele vechi 
naționale ale populațiunilor autochtone ale acestor provincii, legi, cari aŭ 
subsistat si în timpul dominațiunii romane alăturea cu legile oficiale. În 

“limbă poporală a provincielor, ele se numiait adese ori «lex romana», nu 
pentru că aparțineai legislatiunit romane, ci fiind-c aŭ fost legile cele vechi 
ale populafiunilor arimice, ori arimane, răspândite încă din timpuri fórte 
obscure dela răsărit până lângă térmurif Oceanului de apus. 

Din aceeași fântână a legislagiunit archaice î-și —— si Decemvirit 
legile lor. : 

Ast-fel Cathulph in o scrisóre adresată lui Carol cel Mare dice, că Lex 
romana a fost cea de intàiü lege a lumii întregi?) 

De asemenea se spune in Suplimentele Capitularelor, că Legea ro- 


mană a fost mama tuturor legilor omenesci ?). 


X 


La familia acestor legi «romane», de cari ne fac amintire legile barbarilor 
din sec. VI şi VIl-lea, aparţine și un vechiă codice de legi al evului de mij- 
loc, cunoscut astă-di sub numele de Lex Romana Utinensis *) 


1) Praefatio ad Leges Ripuariorum, Alamannorum et Bajuvariorum: Theo- 
doricus Rex Francorum, cum esset Catalaunis, elegit viros sapientes; qui in regno suo 
legibus antiquis eruditi erant , . (et) jussit conscribere legem Francorum etc. . 

Et quicquid Theodoricus Rex propter vetustissimam paganorum Consuetudi- 
nem emendare non potuit... Chlotarius Rex perfecit... (et) Dagobertus Rex (a. 630)... 
omnia vetera legum in melius transtulit. ; i 

` 2) Du Cange, Gloss. med. et inf. lat. v. Lex Romana. Cathwlpho in Epistola ad 
Carolum M. Imp. dicitur totius mundi prima... Hac porro lege, utebantur praeser- 
tim Galli Romani, id est qui a veteribus Galliae incolis .. , . ortum ducebant. 

3) Baluzli Capitularia, Additio quarta. Tom. I. (1677) p. 1226: Jes Romana, quae est 
omnium humanarum mater legum: 

' 4) Canciani, Barbarorum leges antiquae. Tom IV. 469—540.— Walter, Corpus jur. germ. 
antiqui. Tom, HII, —Schupfer, La legge romana udinese (Memorie. Scienze morali, vol. VIT). 
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La început, acestă lege, dice Haenel, nu a fost scrisă în limba latină, ci 
intro limbă romană barbară din părțile de apus 1). 

Ca specimine de limba, în care a fost redactată la început acestă lege, 
aflăm cuvintele : tima şi tema în loc de «timor» (rom. temă); furor în loc 
de «fur», ce corespunde la o formă românâscă de furol== furul cu / trecut 
în 72); atta şi atto cu înţelesul de mos, un cuvânt, care se mai află si 
astá-d1 în us.la Romanci din Tyrol, ér intr'o vechime depărtată esista la păs- 
torii sei Placii de pe muntele Olymp din Bythinia, sub forma de drrs (cum 
scriü autorii grecesci) si cu înțelesul de «mos» 3). Mai aflăm in acéstá lege 
favelant, cu înțelesul de «vorbesc», un cuvânt, cc aparține in deosebi 
dialectului volsc. La Festus: Obsce et volsce fabulantur, nam latine 
nesciunt, 

În acestă lege, numită «romani», dar care nu confine nimic italic, tóte 
preposifiunile sunt întrebuințate cu acusativ, d. e.: «a culpam», «cum suum», 
«de tertium digitum», «pro mortuum», «sine voluntatem»; preposifiunea de 
servesce spre a indica genetivul si 4 dativul: «sine consensu de suos pa- 
trianos», «per negligentiam de suos tutores», «a curialem hominem non 
licet», «a principem dicendum est». 

Ín ce privesce obiceiurile sí instituțiunile țărei, pentru care a fost desti- 
nată la început acâstă lege, este de notat, că noi aflăm aici: o clasă propriă 
de ostaşi, sub numele de «milites» si «personae altae», cu un for judecătoresc 
particular; ei nu puteaü fi tras! în judecată de cât numai înaintea princi- 
pelui 4), întocma ca și nobilii români din Bănat 5). l 

În judecarea proceselor, după acéstă lege, aveai un rol fórte inscmnat asa 
numifif ómenľ buni (boni homines); ei func(ionézá ca ascsori al judecă- 
3) Haenel (ap. Schupfer, 67): ut liber non latina, sed alia quadam lingua scrip- 


tus videatur, quae everso romano imperio in Occidentis aliqua parte ... paulatim 
ficta est. ” 

) Cf. Hasdeu, Cuvinte, I. 152: robol= robul; serbo = șerbu. ——— 

3) Arriani Nicom, (in Fragm. Hist. gr. III. 592) fr. 30. —Cf. Diodor, III. 58, 

4) Schupfer, L, R. U. p. 54: I militi... avevano un foro speciale davanti ai loro principi. 

5) Pesty, A Szór. Bánság. III. 197—199. 1531: loannes d. gr. Rex Hungarie... Ca- 
pitulo Ecclesie orodiensis... mandamus... prelibatum franciscum fyat.in dominium Ea- 
rundem (possessionum in districtu Karansebes existentium) statuat. ., contradictores 
vero si qui fuerint Euocet eosdem .., Juxta consuetudinem Nobilium illius 
districtus In Curiam nostram Regiam... Racionem contradictionis corundem 
Reddituros. — Ibid. IIT. 212—213. 1539: Comes Georgius Pesthyeny . .. Judex curie ... 
Comiti districtus Karansebes... Committatis Etdem (Gregorio Wayda, de prefata Ka- 
ransebes)... vt... Comparere debeat... Judicium in premissis, a sua Maiéstate, More 
Curie Sue Militaris Recepturus. 
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torilor, ca martori şi ca ómenl de bună credinţă 1), întocma după cum aceeași 
instituțiune a «ómenilor buni», ca arbitrii și ca martori, o aflăm și în dreptul 
vechiii românesc, numit în documentele evului de mijloc «jus Volachie» 2). 

Primul esemplar al acestei legi «romane» a fost descoperit in archiva ca- 
tedralei din Udine, însă aparținuse la început bisericei catedrale din Aquilea. 
Învățatul. Bethmann este de părere, că originea acestei legi trebue căutată 
în Istria 3), de. óre ce conţine unele disposițiuni judiciare, ce corespund 
la stările de lucruri, cum aceste se presint în cursul evului de mijloc 
in Istria. 

Locuitorii Istriei, după cum am vădut mal sus, formase la început numal 
o emigrațiune de la Dunărea de jos, după cum acesta ne-o indică de altmin- 
trelea și numele lor. De altă parte și idioma, în care a fost scrisă acestă lege 
la început, are unele particularități caracteristice ale limbei vorbite la Car- 
patí și pe ț&rmurii Mării negre. Chiar si principiele i cu a LUN jai; iussa 
legi sé intemeiézá pe «lex antiqua Valachorum». 


Cele de Antâiă legi politice, civile, religióse si militari aparţin aşa dar fa- 
„miliei pelasge din nordul Dunării de jos. 

Aceste legi aü fost scrise în limba națională a acestui popor. 

Hermes, ne spune Lactanţiu, a scris întru adevăr multe cărți, în ce pri- 
vesce cunoscinfa lucrurilor divine, si în cari susținea, că esistă numai un 
singur Dumnedeü mai pre sus de tóte, si pe care i-l numia ca şi noi «deum» 


și «patrem» 4). 


Schupfer L. R. U..p. 85. I. 6. 2: Quicumque iudex... cum bonus homines 
(bonis hominibus)... suum iudicium donet. — Ib, I. 4: qui majorem numerum ha- 
bucrit de bonos homines, ipse in judicio secundum legem suam causam vincat.. 

1) Hasdeu, Arch. ist. III. 146; Un raport moldovenesc din sec. XVI-lea: care judeţ 
l'ai ales Maria ta dinaintea 'divanului, să punem doispredece 6meni buni bătrâni să 
jure, precum le-aă fost uricul Bălășescilor. — Ibid. I. 1. 66. 1490: căci s'aü sculat Petru 
de aŭ jurat cu 12 boieri și aŭ luat hotarul de jos, dar pre urmă érási s'a sculat și sta- 
retul Mateiü (din Tismana) de aŭ jurat cu 24 buieri de aŭ recâștigat acel hotar de jos. 
— Hasdeu, Cuvinte din bătrâni, I. 26. 1577: şi eŭ o am vândut lui Dumitru Tehni (o 

.parte de ocină din sat din Brăhăsești). .. și in tocmélá ne aŭ fost Ona sulitagdl . . Și 
mulți âmeni buni.— Cf, ibid. I. 72. 1596.—Pesty, Krassó vármegye tört. I. 25. 1347: 
Quiquidem quatuor probi viri Jurando . .. iusticiam inter ipsas partes obseruent, — 
Ibid. 70. 1364: quicquidem illi Sex probi viry... arbitrarentur sew Iudicarent.— 
Cf. ibid p. 153. a. 1378; p. 282 a. 1416; p. 284 a. 1418; p. 364 a. 1424. —Pesty, Oláh ke- 
rületck, p. 60 a. 1428. = 

3) Hegel, Storia della costituzione dei municipii italiani, (1861), p. 421: nell’ Istria 
avrebbe avuto origine, secondo Bethmann la lex romana (Utineasis). 

4) Lactantius, Div. Instit. |. I. 8: Hic (Hermes) scripsit libros et quidem multos, ad 
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În acestă limbă vechiă a Pelasgilor aŭ fost scrise si legile cele sacre ale 
Athenienilor, in, cari se mal păstrase, până în timpurile luf Varro, cuvintele 
x&npo și mpx 1). 

Resumăm așa dar, că legile cele vechi ale Grecilor și ale Romanilor, precum 
și legile așa numite barbare din părțile de apus ale Europei, se intemeiézá 
în fond pe una si acecași legislațiune archaică, modificată în cursul seculelor, 
în diferite țări, după trebuinfele viefel sociale si politice, însă păstrând peste 
tot locul numele comun de «lex antiqua» si «lex romana». 

Cu deosebire însă, vechiul codice de legi politice, civile si religióse al 
Daciei, numite «leges Bellagines», ni se presintă după resturile, ce s'aüi maï 
păstrat, si după principiele ce le conținea, ca tipul cel mal vechiü si mal 
puţin alterat al acestei legislațiuni anteromane, 


27. Forma vechiă poporală a numelut «Pelasgi». 
I. 


Pelasgii, scrie Dionysiu din Halicarnas, si-aü primit numele lor dela Pe- 
lasg, fiul lui Joe si al Niobelt 2). 

Aceeași. tradițiune o aflăm la poetul Eschyl, care ne infatisézá pe Pelasg 
rostind următârele cuvinte: «Eŭ sunt Pelasg, fiul lui Palaechton, născut 
din Terra (Gaea), domnul acestei țări, si după mine regele séü, s'a numit, 
cu drept cuvânt, gintea Pelasgilor, ce stăpânesce acest pământ» 3). 


Aici, «Pelasg», după cum veder, este numele național al unui rege ilu- 


cognitionem divinarum rerum pertinentes, in quibus majestatem summi ac singularis 
dei asserit, iisdemque nominibus appellat, quibus nos, deum et patrem. 
1) Yarro, L. L. V. 97: quod Athenis in libris sacrorum scripta xărpu xal mópxo.— 
Ast-fel de cuvinte, ce aparțin după formele lor la trunchiul vechiă romanic din părțile 
de răsărit ale Europei, ni se presintă și în legile Ripuarilor, Alamannilor, Baiuvarilor și 
Francilor salici. În particular însă cuvântul barones (sing: baro), cu înțelesul de «pri- 
mores», «optimates», «homines regis» (Baluzius, Capit. II. 692. 774), ce nu se póte 
esplica din institutiunile de:apus, corespunde după formă şi după înțelesul séü 
la românescul boiariü (boyaro, boyarones). Cf. Baluzius, Capit. Il. 774 a, 1285: prae- 
sente novo Rege et... pluribus... baronibus et personis. —Statuta T. Fogaras, 
1508. 169: Castellanus castri nostri Fogaras cum Boyaronibus universisque valachis, 
7) Dlonys!i Halle. lib. I. 11 şi 17. 
3) Aeschyli Supplices, v. 250—251: 
Tob To T6vobs [4p sip! Eq Iuhaighovos 
Iwc Tehaaybe, thode ys àpynyits. 


EEA 
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stru, care a pus fundamentele celui de ântâiti stat puternic cu o destinapiune 
morală in Europa. - 

Insă, înainte de a căuta sé ne dăm séma despre forma cea vechiă a nu- 
meluf «Pelasgi», este de lipsă să cunóscem, în care parte anumc a lumii vechi 
a fost patria acestui mare civilisatoriă al nemului pelasg. 

În vechia literatură zl patria ori naționalitatea persónelor mai ce- 
lebre, din timpurile mitice, se indica adese ori în o simplă formă genealogică. 
Se personificaü țările, ținuturile, munţii, riurile, pescerile si se spunea d. e., 
că strămoșul unui trib, un rege séü eroi, a fost fiul 'Fhraciei, al Libyei, ai 
muntelui Atlas, ori al riurilor Oceanos, Scamandros, Alpheos etc. 

' O ast-fel de genealogiă geografică a avut-o si Pelasg, ce-l de antâiă rege 
tradițional al poporului pelasg. " — - 

După una din aceste tradițiuni 2), Pelasg a fost un strănepot al luf Oceanos 
potamos (Istrului) si al afluentului s&ă mai mare Tethys (Tisei), ambele aceste 
rîuri personificând ţinuturile dela Carpaţi si Dunărea de jos. 

O altă genealogiă alegorică o aflăm la poetul Asiu din Samos, care trăise 
cu 700 ani înainte de era creştină. După acestă tradifiune: Pelasg, «cel ascme- 
nea deilor», a fost născut «in țEra négrá, pe munţii cei cu culmile înalte» 2). 

Aici, mama lui Pelasg este [óéra, séü pămentul cel «negru», o numire de 
altmintrelea fórte vechiă. " pn 

La Hesiod, regiunea cea (mem situată în părțile de nord ale riuluf Ocea- 
nos, unde páméntul infloria si producea fructe de trei ori pe an, se numesce 
Tata ueAatye 3). 


3) A se vedé pag. 911, nota 1. 
.3) Asii fragm. la Pausania, lib. VIII. 1: 
"Aveideoy òè IeXaoqhv èv Bbiwâpotaty Bpeaat 
ata péauy ăvtduvev, Tva vytv. yévos et) 
La Hoiner (Odyss. IX. 113) ótqAóv ópfov, la Hesiod (Theog. v. 127) Qăgea px pt 
(munţii cei lungi şi înalţi). Carpaţii, sub numele de «munții daia ţia figurézá și în 


colindele religióse române (Teodorescu, Poesii pop. p. 19): 


Noi ne am nimerit... Si te am scoborit | 
Si te am ridicat 'n téra ungurescă _ 
Sus la naltii munți. Si "n téra sáséscá, 


3) Hesiodi Theog. v. 69. — Ibid. Dies et Opera, v. 1n. — Numirea de (oia pehaiva nu 
derivă de la tipul fisic, ori dela colórea locuitorilor, ci de la calitatca geologică a zonei 
de pământ, negru, gras și estraordinar de productiv Cf. Neumann, Die Hellenen im 
Skythenlande, p. 14, 20: Von den Karpathen aus erstreckt sich durch das südliche 
Russland ein Granitlager...mit einem Gemisch von schwarzer Dammerde und 
schwerem Thon... Auch der nördliche hügelige und wohl bewüsserte Theil der Mol- 
dau und Bessarabiens gehórt zur Zone des schwarzen Erdreichs und zeichnet sich 
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„Aceeași numire ni s'a păstrat în o formă tradiţională şi în cursul evului 
de mijloc pentru anumite părți ale Daciei vechi. 

În timpul, când domnia peste Ungaria regele Stefan, numit «cel sfânt» 
(a. 997—1038), Transilvania ne apare sub numele Ungria Nigra?) 

Aici, importanţă adevărata in istoriá o are numai epitetul de Nigra, ér 
«Ungria», dacă nu este cum-va o simplă formă coruptă din «Nigra», ne apare 
cel mult numai ca o denumire politică, datorită autorului, fiind-că Transil- 
vania nu a avut nici o-dată numele particular geografic de «Ungria». 
Dela țeră, epitetul de «negri» trece asupra Românilor. 

În cronica lui Fazel-ullach-Raşid de pe la 1303, Români! din părțile de 
sud ale Carpaţilor sunt numiți Kara-Ulaghi, adecí «Valachil negri» ?). 

Turcii numesc Téra românescă Kara-Iflak si Moldova Kara-Bog- 
dan 3). 

În poemele epice ale Slavilor meridional, Téra românescă este zemlja 
karablaska *). 

În actele patriarchatulut constantinopolitan, dintre anii 1390—1400, Moldova 
figureză ca Mavpofaxia 5). La Chalcocondyla însă MeAayi] Iloyăavta €). 

-Ín fine o a treia tradițiune despre patria lui Pelasg o aflăm la Eschyl. 

În poema sa “IxErtăsg (Supplices), Eschyl ne spune, că Pelasg a fost fiul lui 
Palaechton (al vechiului pământean), născut din Taia séü Terra”). 

În literatura vechiă grecescă, epitetul de «Palaechton» i-l avea numa! deul 


durch ungemeine Fruchtbarkeit aus. — Însă, trebue sé recunóscem, cá conceptiunea geo- 
logică si etnografică a acestei espresiuni o vedem confundată, încă din cea mai depărtată 
vechime, chiar si la Homer. 

1) Ademar Clabaniensis, Historiar. IIT. 33: Stephanum etiam rex Ungariae, bello 
appetens Ungriam Nigram, tam vi quam timore et amore ad fidem veritatis totam 
"illam terram convertere meruit. — Hunfalvy, Ethnographie von Ungarn, p. 217 și 417: 
Zur Zeit Stephan des Heiligen nannte man diesen Theil.(Siebenbürgen) Schwarz- 
Ungarn, welchem Namen wir öfters begegnen. . 

2) D'Ohsson, Histoire des Mongols. La Haye, 1834, t. IT, 627—8 iin Hasdeu, Ist. cri- 
tică, pag. 63). 

5) Cantemir, Cronicul vechimii Románo-Moldo-Vlahilor (ed. 1901) p. 307.—Cf. Hasdeü. 
Ist. crit. p. 107. 

1) Miladinovitzi, 203 (ap. Hasdeü, Ist. crit, 110). —Karadzit", Srpske narodne pjesme, 
III (Becz) 1846, p. 54 (ap. Hasdeü, Ist. crit. 83).. 

5) Acta Patriarchatus Constantinopolitani, II, nr. 404. 435. 444. 454. 461. 465, 
468, 472,.487, 495, 514, 516, 660. — Codinus, De officiis magnae eccl. (Paris, 1625, p. 130). 

€) Chacocondylas, lib. IX, p. 514. 

7) Aeschyli Suppl. v. 250. 
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Marte 1), numit de poeții latini Geticus ?) si protector al câmpiilor getice 3). 

Se presintă însă aici o a doua cestiune, pentru ce deul Marte, protectorul 
câmpiilor gete, se numia «vechiul pământean», ori cu alte cuvinte se spunea 
cá Marte, era originar din Téra cea vechiă? 

Sub numele de Terra antiqua ne apare în geografia timpurilor pelasge 
o regiune óre-care fáimósá pentru 6menii s&i cei r&sboinici şi pentru avutia 
producfiunilor sale $). 3 A 

Despre acéstá «Tera vechii» vorbesce si Virgil, care ne se tot-o-dată, 
că Grecii o mai numiaü si Hesperia, séŭ <«țéra de la scăpttat> n. 
* Numele de «Terra antiqua» este o espresiune. geografică poporală. 

«Téra vechiá» este antitesa țărilor nouă; orf cu alte cuvinte, «Téra vechiá» 
este téra mamă a triburilor. păstorale pelasge, car! emigrând în cursul unei 
lungă serii de secule spre sud şi apus, î-şi mal aduceaü încă aminte de o 
térá vechiă, séü de locurile de unde venise părinții lor, după cum aceeași 
semnificatiune o mal are și în timpurile nostre numirea de «satul vechii», ori 
«bătrân», față de «satul noli». 

Din acestă «Térá vechiă», o-dată puternică în résbóie si wt em prin 
ródele pământului s&ü (potens armis atque ubere glebae), a fost originar asa 


dar Marte, numit Palâechton, tatăl regelui Pelasg. 


1) Aeschyli Sept. c. Th., v. 105.—La Homer (II. II. 842), ducii Pelasgilor aliați cu Tro- 
ianii încă sunt numiţi: descendenţi ai lui Marte. = 

2) Statii Silv. I. 2. 53. —*) Virgilii Aen. X. 542,— 4) Cf. Homer, Hymn. XXX. 2. 

5) Virgilii Aen. I. v. 530; IlI. v. 163 seqq: 

: Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 
Terra antiqua, potens armis, atque ubere glebae. . .. 

Despre originea numirii Hesperia, scrie Diod-r Sicul (IV. 27), că Atlas — vechiul 
rege al Hyperboreilor (Apollod. 1I. 5. 11)—Impártise moscenirea párintéscá cu fratele séü 
Hesperus, ér partea peste care domnia acest din urmă s'a numit Hesperia. Resultă 
aga dar, că după traditiunile timpurilor mai vechi, Hesperia se aflase în nemijlocită ve- 
cinătate cu regatul luf Atlas de la munții Atlas (ai Oltului), in părțile de nord ale Istrului. 
Din punct de vedere geografic, numele de Hesperia se rapórt& în tot casul la ținuturile si- 
tuate dincolo de munţii Carpaţi, cari formaü linia de despărţire între regiunile de résárit 
și de apus ale Daciei vechi; după cum resultă si din Rufus Avienus (Descr. Orb. v. 738— 
739); Propter Atlantei tergum.... Hesperides habitant. În cântecele eroice române, 
ce se reduc la o vechime fârte depărtată, mai aflăm si astă-dI unele amintiri despre téra 
de la scăpătat, identică cu Arddlul. Ast-fel în ciclul epic despre Novac cel bătrân se 
spune, cá cerdacul seü se afla la scăpătat (Catană, Balade pop. 108); în alte variante 
însă, fiii s&I sunt numiţi «voinici ardelene sci» (Șezătoarea, I. 44). Iovan Iorgovan, 
«ficior de mocan», este numit în unele variante «ficior de împărat, de la scápétat». Tot 
ast-fel se spune despre fata rătăcită în munții Cernei, că era «ficá de împărat, de la scá- 
pătat» (Cătană, ibid. 56). l 


PELASGII DE NORD. 911 


Avem aşa dar aici urmátórele genealogii, in ce privesce patria lui Pelasg, 


a celui de ântâiă monarch, care domnise peste poporul cel mare al Pelasgilor. 


OCEANOS potamos eo TETHYS TERRA NIGRA TERRA 

(Istrul şi Tisa) (Lata piewe (antiqua) 
eo ty phigo A AEEA 
INACHUS eo MELIA Oceani filia —"" birbpotety üpeaot) 


PHORONEUS PALAECHTON 
(Mars) 
NIOBE 
MILIBOEA eo PELASGUS eo PERIMELA PELASGUS PELASGUS 
Oceani filia. Aeoli filia 
(DEIANIRA) 
LYCAON HYPERBOREUS '  PELASGI 1) PELASGI :) 


— 


m a aii 
49 triburi pelasge !) i: 
Resulti asa dar, că după tradițiunile anticităţii, Pelasg, vechiul represen- 


tant al poporului pelasg, era originar din părțile de nord ale Istrulut. 


I 


Cunóscem aşa dar Téra cea vechiă (Terra antiqua) a poporului pe- 
lasg, situată in părțile de nord ale Istrului. 

Rămâne acum, să ne ocupăm aici cu forma numelui IleAacyot, după cum 
ni sé presintă în literatură vechia grecescă, 

Însă înainte de tóte, este de lipsă sé facem aicí o constatarc. 

Despre forma. „numelur: IleXaayel, așa cum ni se presintă la autorii grecesci, 
nu aflăm nici cea mal mică urmă în nomenclatura topică vechiă, nici pe te- 
ritoriul Elladel; nici al Asiei mici şi nică în peninsula italică, unde, după cum 
scim, sé stabilise o-dată asa de multe triburi pelasge ?). 

Probă evidentă asa dar, că numele Iledaoyci, cum vedem, că-l intrebuin- 
fase încă Homer, nu corespunde unei forme adevărate poporale; că nol 
avem aici numal.un termin corupt de modul de pronunfare si de modul de 
scriere al autorilor grecesci. 

Geograful grecesc Strabo, originar din Asia mică, voind sé indice o etimo- 
logiă a numelui IIeA«oyol — însă cu totul neseri6să — ne spune, că locuitorii 
din Attica în timpurile mat vechi numiaü pe acest popor IIsA«gyol, (cico- 
niae, adecă berze), fiind-că ei migraü dintr'un loc într’ altul 9). 

1) Diodori Sic. lib. I. 11. 17. — Acusilai fragm. 11 şi 14. — Pherecydis fragm. 85. — He- 
cataci fragm. 375.— Apollod. Bibl. IIT. 8. 1.—Pansaniae Gr. Descr. |. VIII. 1. 

2) Numirile de IIekacrío și Ilehaz-pâse:s, pe cari autorii grecesci le aplică la diferite tinu- 
turi din Ellada, locuite în vechime Pelasgi, nu aŭ caracterul unor forme poporale exacte. 

3! Strabonis Geogr. lib. V. 2. 4. 
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Aceeași idee o vedem esprimată si la Diodor Sicul 1), care intrebuinfézá 
pentru Pelasgi epitetul de zAavópievot, «vagabundi», dela zÀaváe, a rétaci. 

Însă tâte încercările vechi si noue de a afla originea acestui nume, după 
forma grecâscă lleAzoyoi, nu aŭ putut ajunge la un resultat serios. 

În realitate, forma originală a numelui «Pelasgl» a fost cu totul alta. 

Grecii imprumutase acest termin dela populafiunile barbare ale peninsulei 
Hemului; t-l imprumutase şi-l deformase; si dacă noi vom avé in vedere trans- 
formările fonetice grecesci, atunci este ușor să cunóscem, că forma corectă, 
usuală a acestui nume, în graiul populafiunilor meridionale, a fost fără in- 
doiélá Balasci, stă Belasci, unde Grecii după natura limbei lor, ca în 
multe alte casuri, aŭ înlocuit pe B cu Il, ér din sufisul ases, asc, aŭ format 
unul mal aspru gutural, «oyog, «oyot. 

După cum scim, în anticitatea preistorică aŭ esistat numai doué grupe mari 
de Pelasgi, una a Arimilor, o numire, care în diferite regiuni ni se pre- 
sintă sub diferite forme de: Rami (Ramnes), Renii, Romi, Rumi, Aramaei, 
Arimi, Arimani, Remores, Aremorici, Ormini, Orchomeni etc., și altă grupă, 
numită a Abiilor séü Arimilor albi (Abii, Abarimones), la care apar- 
ținea locuitorii Lafiuluf (Albani, Bolani, Abolani) și diferite alte triburi pe- 
lasge, răspândite dela răsărit până la apus prin cele trei continente, sub 
numele de: Balaci, Belaci, Bolaci, Bellovaci, Belloaci, Blasci, Blaci, Placi, Palaci, 
Blaceni, Belcae, Volcae, Volsci, Vloqui etc. 

Că forma de «Balasci» séü «Belasci», ca numire etnică, a fost o-dată usitatá 
în peninsula balcanică, o probéz& terminul de balascae, cum eraă numiţi 
Thracii în prima jumătate a evului de mijloc 2). 

Téra românâscă, în limba Slavilor meridionali, se numesce si astá-df Vlaska 
zemlia. Un district al Téret românesci pârtă numele de Vlașca. Mai aflám 
aici satele B&lacl (s. Bălaci) şi numele familiare B&laciü si Bălaşcu 3). 

În fine, së ma! numesce Valaska şi partea Moraviei, unde în timpurile 
vechi se afla stabilită o însemnată grupă de Români. 

Sufisul ascu nu este grecesc, nici slav. Acest sufis a esistat si în limba vechiă 


a populafiunif pelasge, cu același înțeles, ca escu în limba română de astă-di 


1) Diodori Siculi 1. V. 80. 

2) Tomaschek, Die alten Thraker, Il. 4: balascae, Ogixec. Gloss, Labb. ad Goetz, II. 
28.--Aceeași numire o mai aflăm sub forma de Bolax, un sat în provincia Elis din Pe- 
lopones (Polyb. IV. 77. 80). s 

3) Hasdeii, Etym. Magn: III. 2992, 2943, — In ce privesce eílmologia cuvântului bă- 
la şcu (ibid. 2926): «Din bil (= běl, blond, alb) prin sufixul aș se formézá masculinul 
báílas, din care apoi vine bălaşcu». ! . 
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Pe o inscripțiune romană descoperită la Genova pe teritoriul vechilor Li- 
guri, găsim amintite rlurile Neviasca, Tulelasca, Veraglasca, Vi- 
nelasca, de sigur după numele unor vechi localități ligure 1). 

Tabula alimentară din Veleia menţioneză de asemenea două numiri de lo- 
calităţi, terminate în 2scus; fundus Areliascus (Aureliascus) si fundus 
Caudalascus?) In fine mai aflăm si astá-dI in părțile de sus ale Italie! 
un număr însemnat de localităţi, ce se termină prin sufisele asca si asco. 

Ast-fel sunt în provinciele Genova si Porto Maurizio: Caiasca, Marinasco, 
Morasca, Bagnasco. 

În provincia Alexandria: Fabiasco, Martinasco. 

Ín Novara şi in Emilia din Lombardia: Rimasco, Romagnasco, Barbarasco, 
Sarmadasco, Romasco etc. 3). 

Aceleași sufise ni se presintă si în nomenclatura topică din Elveţia, Tirol, 
Bavaria de sus, Alsaţia, Lorena, Francia, Corsica, Spania si Portugalia 4). 

Resumăm ast-fel: forma cea vechiă poporală a numelui Pelasgi a fost 
Belasci și Balasci; ér patria cea vechiă, centrul puteri! de acţiune si 


espansiune a acestul popor a fost,în Europa, la Carpaţi si la Dunărea de jos. 


1) C. I. L. vol, V. nr. 7749 1. 9. 10. 19. 21. 

3) C. I. L. vol. XI. p. 215, nr. 1147, p. 5. l 21. 

3) De Jubainville, Los premiers habitants. Tome II. 46 —59. 
*) De Jubainville, ibid. II. p. 68. 86. 99. 
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XXXIY. PATRIA CELOR DE ÎNTÂIU REGI PELASGI. 


REGIUNEA DE LA OCEANOS POTAMOS. 


Vechile tradiţiuni istorice ale Grecilor, Egiptenilor, Fenicienilor şi Assy- 
rienilor, amintiaá de un vast imperiu, al rasei pelasge, care în epoca sa dc 
putere şi de mărire se estinsese peste o mare parte din Europa, Asia și 
Africa 1). 

Însă, istoria acestor timpuri primitive, pelasge, este învăluită în o mulțime 
de legende și mituri. 

Cel de àntáiü reg! al rasei pelasge aŭ escelat cu deosebire prin virtuțile 
lor personale, prin meritele lor politice, si peste tot prin binefacerile lor față 
de genul uman. Ef aŭ fost cel de ântâiă, cari aŭ adunat în societate fa- 
miliele şi triburile răspândite prin caverne, prin munţi si păduri, aŭ întemeiat 
sate si orașe, aŭ format cele de ántáiü state, aŭ dat supușilor s& legt si aŭ 
introdus in modul lor de viéfá moravuri mai blânde; peste tot aŭ indreptat 
întrega activitatea lor spre o esistenti mat bună, fisic si intelectuală, si ast-fel 
aŭ deschis o nouă cale pentru dcstincle omenimif pe acest pământ. 

Ín semn de recunoscinfá pentru aceste merite neperitóre ale lor, aceşti regi 


al rasei pelasge aü fost divinisatf şi onoraţi cu un cult religios; uni! după 


1) Cf. De Jubainville, Les premiers habitants de l'Europe. I. 77: Cet empire (pé- 
lasgique), à l'époque de sa puissance, sans parler de ses colonies en Italie et en 
Afrique, comprenait une partie de l'Asie-Mineure, la Grèce; il s'étendait au nord 
de la Gréce sur une portion de la vallée du Danube. 
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morte, cum ait fost Uran si Saturn, ér alţii încă până trăiati, cum a fost 
clei sea 

Vechia teologiă pelasgă a considerat apoi pe aceşti regi civilisatori al 
lumil vechi ca asemenea deilor, mai mult ca adevăraţi det, de- 
scinsí din ceri pe pământ, le-a ridicat temple si altare, le-a instituit sacrificii 
si sărbători, le-a compus imne, legende si rituri, le-a înființat colegii de preoți 
şi oracule; şi în fine, numele lor aü fost eternisate pe sfera ceréscá, atri- 
buite la anumite constelațiuni. 

Ast-fel acești regi, cari avuse o esistență muritóre, încep să fie numiţi 
dei 1), ei devin capt ai religiunii vechi si priveghézá chiar după mórtea lor, 
ca nisce strămoşi gloriosl asupra popârelor sale. 

Îndată ce natura divină a acestor regi — cari aŭ pus cele de ántàiü funda- 
mente ale fericirii omenesci — ajunse së fie proclamată, epoca lor începe a 
se întuneca. Tradifiunile istorice, redactate de colegiile preoților, së schimbă 
in legende miraculóse. Fiinţa lor începe, tot mal mult, a fi adusă în legătură 
dogmatică cu formațiunea lumii şi ast-fel istoria lor devine mitică-teologică 2). 

Cei vechi, scrie Evhemer, aŭ transmis posterităţii două noțiuni diferite despre 
dei: anume, că unii aŭ fost si sunt eterni, adecă nesupuși periril, precum 
sunt sórele, luna si astrele; ér alfii aŭ fost 6meni pământeni, cari pentru 
binefacerile lor față de genul uman, aŭ câștigat onori divine si cult religios. 
Uran a fost cel de ântâiui rege, care a domnit, un bărbat cu sentimente 
înaite de dreptate si un mare binefăcătoriă pentru toți. El era tot-o-dată si 
un om adânc instruit în ce privesce cursul astrelor si cel de ântâiŭ care a 
introdus jertiele cu victime pentru divinitățile ceresci; din care causă a și 
fost numit Ceriü (cdpavbs). Lut Uran i-a urmat apol in domniá Saturn; 
ér după Saturn a domnit Joe ?). 

Tot ast-fel se spunea în vechime despre Saturn, că a fost un simplu 


muritoriii; că el a fost cel de ântâiă, care a adunat în societate, în sate si în 


1) Deificarea se continuă în epoca romană sub formă de apoteosă, ér în timpurile 
nóstre sub formă de canonisare. i 

3) Aceia, cari caută în legendele vechi numai simbolisme séüi personificarea for- 
telor elementare ale naturei, sunt pe căi rătăcite, În anticitatea preistorică, cuge- 
tările ómenimii aü fost predominate de faptele reale, nici de cum însă de imaginatiunile 
personale. 

3) Diodori Siculi lib. VI. 2. — Cicero, De nat. Deor. II. 24: Suscepit autem vita ho- 
minum, consuetudoque communis, ut beneficiis excellentes viros in caelum fara 
ac voluntate tollerent.— Ibid. De nat. Deor. lib. HI. 21: hos Deos, ex hominum 
genere in caelum translatos, non re, sed opinione esse dicunt, quos auguste omnes 
sancteque veneramur. 
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oraşe, pe ómenil răspândiți prin munții cel înalți si le-a dat legi 1). lanus, 
scrie Macrobiu, a fost cel de àritáii, care a ridicat altare luf Saturn ca unul 
Qeü, si a dispus să fie considerat ca cea mal înaltă auctoritate religiósá, fiind 
că dânsul a fost începătoriul unui mod de viéfá mal bun 2). 

De asemenea scrie Tertullian, că dintre toţi autorii, cari s'ai ocupat cu 
cercetarea anticități preistorice, nu esistă nici unul singur, nici Diodor Grecul, 
nici Thallus, nici Cassiu Sever, nici Corneliu Nepos, care să fi înfățișat pe 
Saturn altmintrelea, de cât numai ca un simplu om 3). 

Cercetările archeologice, făcute în cel din urmă cinci-deci de ani, constată 
de asemenea, că a esistat în timpurile preistorice o unitate de noţiuni religióse 
$i de precepte morale, același gen de înstituțiuni politice, civile si militare, 
aceeași direcțiune a activității omenesci, peste tot o unitate de civilisatiune, 
care in resultatele sale pentru progresele omenimi, a fost mult mal fecundă 
și mal intensivă de cât civilisatiunea egipteană si greco-română, ce s'aü înte- 
meiat și desvoltat numal pe substratul celei de ântâiă. 

Însă, înainte de a începe a ne ocupa cu istoria celor de ántáiü regi tradi- 
țională al rasel pelasge, éste de lipsă së cunóscem légánul, unde vedem cá se 
descâptă si se desvoltă cele de ántáiü noțiuni ale vietel sociale veclif, și unde 


se manifestă centrul cel mare si puternic al viefel politice pelasge. 


1) Virgili Aen. VIII. 321: 

Is genus indocile, ac dispersum montibus altis 
Conposuit, legesque dedit ... 

Cf. Diodor Siculi lib. V. 66. 

2) Macrobii Saturn. lib. 1. 7: Cum intcr haec subito Saturnus non comparuiset, cxco- 
gitavit Janus honorum eius augmenta , . . aram deinde cum sacris, tanquam deo, 
condidit . . . Observari igitur eum (Saturnum) jussit majestate religionis, quasi 
vitae melioris auctorem. Simulacrum eius indicio est: cui falcem, insigne messis, adjecit. 

3) Tertullian! Apolog. 10: Saturnum, itaque, quantum literae docent, neque Diodorus 
Graecus, aut Thallus, neque Cassius Severus, aut Cornelius Nepos, neque ullus commentator 
ejusmodi antiquitatum, aliud quam hominem promulgarunt. Tot aceea o spune 
Lactantiu (+ 13, şi Minutiu Felix în Octavio (p.24, ed. 1652). — Regina Chrothilda 
a Francilor, voind sé induplece pe soțul s&ü, regele Chlodovich (a. 481—511), să primescă 
legea crestinésci, după cum scrie episcopul Gregoriu de Tours (4 594), i adreseză urmă- 
tórele cuvinte: dii, quos colitis.... sunt enim aut ex lapide, aut ex ligno, aut ex metallo 
aliquo sculpti; nomina vero, quae eis indidistis, homines fuere, non dii.... deus vero 
vester, nec de deorum genere esse probatur (Greg, Tur. 2. 29—31, ap. Grimm, D. 
Myth. 1. 1854, p. 96). 
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II 


După Homer şi Hesiod, patria celor de àntàiü regi divinisaff al lumii vechi 
a fost in părțile estreme ale orisontului grecesc, în nordul Thraciei séü 
al Istrului, numit în legendele grecesci Oceanos potamos, părintele 
deilor 3). 

Vechiul «Oceanos potamos» din geografia timpurilor pelasge, nu era o 
mare internă, dar nici esternă cum s'a credut maï tárdiü, ci un simplu rîă, 
£óoc ?); mediteran, piécoo; mare, peyéłos notæpós 3); adânc curgátoriü, ßæðv- 
géćoç 3); care-si avea isvórele 5), cataractele 9) si vultorile sale 7) si care, după 
cum ne spune Homer, nu se putea trece cu piciórele, ci numat cu corabit 
ori cu luntri bine construite 8). Ă 

Dincolo de Oceanos potamos, adecă în regiunile despre nord, mal esista 
încă o parte considerabilă din continentul european, cu alte riurf, cu munți 
înalţi, stânci, păduri °), câmpii întinse şi mánóse 1°), numită adese ori în geo- 
grafia acestor timpuri ră Eoxara, şi melpara yains, adecă regiunile estreme; 
la Ovidiu 11) «ultima terra» 12). 


1) Homeri Ii. XIV v. 201: Rxcavóy, Ye “pevaaty. — După Homer (Il. XIV, 227), Junona 
trece peste munții Thraciei ca sé vină la Occanos potamos. 

2) Homeri Il. XVIII. 402. — Odyss. XI. 21, 639; XII. 1. — Hestodi Op. 566. 

3) Homeri Odyss. XI. 157—158. 

*) Homeri Odyss. XI. 13. 

5) Hesiodi Theog. v. 282. 

$) Homeri Il. XVIII. 403. — Orphei Argon. v. 1069. 1160. — Strabo, I. 1, 7. 

1) Homeri Odys. X, 511. 

2) Homeri Odyss. XI. 158. 

?) Homeri Odyss. X. 508 seqq. — Hesiodi Theog. v. 129. 

10) Homeri Il. XVIII. 541 seqq. 

11) Trist. II. 4. 52: Heu! quam vicina est ultima terra mihi! 

12) Este o interpretare cu totul greșită a traditiunilor vechi geografice, cá Oceanos po- 
tamos ar fi fost un rid, séá mare curgátóre, ce incunjura părțile estreme ale 
întregului pământ. Homer, nu spune nicăiri, cá Oceanos ar fi fost o marc esternă, 
De altmintrelea în timpurile aceste, Grecii nu cunosceaü nici Oceanul de apus, nici cel de 
nord. Ce e drept, că Homer (Hymn. in Ven. 228) şi Hesiod (Theog. 79. 282) ne spun, că 
Oceanos potamos curgea pe lângă Gaea séu Terra; însă sub acestă expresiune nu este 
a se înțelege întreg continentul pământului, ci numai o regiune anumită geografică, Pata séü 
Terra, pământul séŭ téra cea fericită, care formézá teatrul legendelor si al evenimen- 
telor celor mari tradiţionale din timpurile pelasge, după cum Istrul sei Dunărea de jos în- 
cunjură și astă-di de trei părți, în formă de arc, teritoriul numit <Ţeră> și «Téra romá- 
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In legendele argonautice, Oceanos potamos este unul și același rîù lin 
curgátoriü cu Istrul din timpurile mal tàrdif. 

După Hesiod, Pindar, Antimach si Orpheu, Argonauţii trec din Pontul 
euxin in Mediterană, navigând pe Oceanos potamos ?); ér după Apolloniu 
Rhodiu şi Valeriu Flac, ei se întorc pe aceeași cale către -apus, însă navi- 
gând pe Istru, numit si xépag "0Axeavoto 2). 

Riul cel mare, numit Oceanos potamos, venia din regiuni depărtate 3), cur- 
gea către Pontos, de la apus spre răsărit, trecea prin strimtorile cele înguste 
ale munților Riphet +), sé Carpaţi, unde forma o mulțime de vertegiuri adânci 
și forte periculóse pentru navigaţiune 5). Din aceiași munți, Riphei, curgea, 
după Eschyl, si Istrul 9). Lângă Riphet si lângă Istru locuia Agathyrsil 7). 


nescă> şi care din punct de vedcre geografic -şi al numirii sale este identică cu «Gaea» 
séü «Terra» din legendele vechimii (v. p. 920). Aceeași ideă geografică o vedem esprimată 
și în textul Iliadei. Pe scutul luf Achille, după cum ne spune Homer, Vulcan a representat 
de fapt, nu întreg globul terestru, ci numai pământul cel fecund din părţile de nord ale 
Thraciei, Taia (Terra), unde se invértesce constelatiunea <Ursei> séü a <Carului», numită 
altcum și «polus Geticus»; unde unli ară câmpiile cele grasc şi late, ér alţii seceră se- 
mănăturile cele abundente, unde sunt vii cu struguri escelenti, aurii şi negri, pe cari î-i 
culeg în coșuri, fetițe și tineri, cântând cu voce gratiósá si bătend in cadență pământul 
cu picidrele. Lângă acest pământ, atât de avut in recoltulc sale și atractiv prin datinele 
şi festivitățile sale păstorale şi agricole, Valcan, după cum ne spane Iliada, a înfățișat pe 
marginea scutului şi riul Oceanos potamos.—îÎn vechile poeme grecesci, Oceanos potamos 
mal are şi epitetul de &voţâsos (Hom. 1l. XVIII. 399. Odyss. XX. 65), un cuvânt al cărui 
sens adevărat este, că apa cea curgátóre a riului Occanos se intorcca în unele locuri înapoi 
séü forma vultori. Adese ori, același termin este înlocuit cu epitetul Bafjoâiwns, cu vârtejuri 
adânci (Hom. Odyss. X. 511, Hesiod. Theog. v. 133). În ce privesce vechile semnifica- 
țiuni geografice ale cuvântului Oceanos, putem distinge trei perióde. În primul period, 
séü antehomeric, se înţelegea sub numele de :Oceanos» Pontul, séá Marea négrá, 
o numire, din care s'a mal păstrat până tárdiü epitetul de &£swvoc, însă având în limba 
grecescă un înţeles cu totul diferit de cel primitiv, ér Istrul era considerat în timpurile 
aceste numai ca un golf al Oceanului (Strabo, I. 1, 7.). Un alt golf al acestui Ocean 
iJ forma Lacul meotic (Pliniu, IL. 67). În al doilea period geografic, séü în timpurile ho- 
merice şi hesiodice, Marea négrá este Îlâvros, ér Istrul ne apare sub numele de 'Qxezvóq 
zotapòg și póoc "OXxeuvyoto, În -fine, în al treilea period, numirile de «Oceanos» și «Oceanos 
potamos» se confundă si terminul de «Oceanos» se aplică numai la marile esterne. 

1) Hesiodi Fragm. 57. 

?) Apollonii Rhodii Argon. IV. 288; — Val. Flacci Argon. VIII. 185: 

3) Aeschyli Prom. v. 284. 

*) Orphei Argon. v. 1080. 1123. 1201. 

5) Orphei Argon. v. 1083. 

9) Aeschyli fragm. 73. 

*) R. Avieni Descr. Orb. v. 455. — Val. Flaccus (V..603) amintesce lângă Riphei pe Get. 
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Oceanos potamos, după ce părăsia apot strimtorile cele prápástióse ale mun- 
filor Riphef, curgea prin valea séü basinul acestor munţi Riphei 1), trecea pe 
lângă câmpii cu păşuni întinse, unde locuiaü ómoenif cet mal drepţi ?) si 
triburi numeróse pastorale de Scy(f, Hyperborel, Geţi, Sauromaţi, Sind, 
Arimaspi etc. 3), 

Pe Oceanos potamos în sus, corabiile cu pânze navigaü cu ajutoriul vén- 
tului de nord, Boreas 4). 

La Hesiod, Oceanos potamos este un rii «sfânt», lepòç $6og 9), ort cu alte 
cuvinte, el aparținea istorici religióse a timpurilor primitive. Mat tàrdiüi acelaşi 
epitet se moscenesce asupra Istrului 8) 

Lângă Oceanos potamos se afla «insulele celor fericiți», paxdpwv Yoo, 
destinate ca locuinţe eterne pentru bárbàtil cel iluștrii căduți la Theba si la 
Troia 7). 

Între aceste insule «fericite», cea mal făimosă a fost în timpurile homerice 
Leuce 9), astă-di «Insula serpilor», situată lângă gurile Dunării, si unde după 
legende a fost înmormântat Achille, marele eroii al timpurilor troiane. 

În apropiere de Oceanos potamos î-și aveaii locuinţele lor Pygmeil cet 
legendari, car, după cum ne spune Homer, se aflaii în răsboiii continuu cu 
stolurile de gruie, cari fugind de iérna si de ploile cele multe din părţile 
de nord, sburaü către médá-di peste apele curgátóre ale Oceanului 9) Ace- 
iaşi Pygmel ne apar si în notițele geografice ale luf Pliniu ca stabiliţi în 
părțile de sud ale Istrului de jos, séü pc teritoriul Dobrogei actuale 10), 

Este aga dar, afară de orf ce îndoiclă, că fluviul cel renumit al timpu- 
rilor antehomerice, Oceanos potamos, care curgea în părțile de nord ale 
Illyrief si Thraciei, între apus și răsărit, era identic cu riul cel mare şi sfânt 


al anticitifil greco-romane, numit Istros şi Danubius. 


II 


Câmpiile cele întinse: și mánóse de lângă Oceanos potamos se numesc 
în teogoniile şi în poemele epice ale anticităţii l'a scă Terra, ér munții 


din părţile de nord, cari încingeaii ca o corónă fruntea acestei ţări, aŭ la 


1) Orphei Argon. v. 1079. 

2) Orphei Argon. v. 1136. 

3) Orphei Argon. v. 1062 seqq. 

1) Homeri Odyss. X. 97. 

5) Hesiodi Opera et dies, v. 566. 

*) Dionysii Descr. orb. v. 298. 

1) Hesiodi Opera et dies. v. 171. 

8) Plinii lib. IV, 27. 2: eadem Leuce et Macaron appellata. 
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Hesiod numele de Oăpea panpă, «munţii cei lungi și înalți», la Homer «munit 
cei înalți» si la Asiu «munţii cu culmile înalte» 4). 

Pământul acesta avuse încă din timpurile cele mai vechi renumele unet 
țări fericite 2), înzestrate în abundență cu tóte darurile naturel si cu o pu- 
tere de producfiune extraordinară ?). 

Aici, scrie Homer, pămentul produce tóte, fără sămânță si fără arătură, 
grâii, ord si vite cu struguri mari 4). Lângă Oceanos (potamos), ne spune He- 
siod, pământul înfloresce si produce fructe de trei ori pe an *). 

La Homer, Oceanos potamos este numit «părintele deilor» (968v véveotc), 
înțelege al regilor vechi divinisajf. La Hesiod însă, genealogia acestor regi 
se reduce la Gaea, féra cea fericită de lângă Oceanos potamos. În fine 
după poetul: Asiu, Pelasg cel de ântâiii rege al ginţii pelasge, identic de alt- 
mintrelea cu Uranos, a fost născut pe «Munții cef cu culmile înalte», de pe 
teritoriul, numit Tata weăarva, adecă din «Téra cea négri». 

După cum vedem, noi avem aici una şi aceeași tradifiune istorică despre 
aceeași regiune geografică, pe care Homer o caracterisézá prin Oceanos po- 
tamos, Hesiod prin câmpiile cele fecunde, numite Tata, séü Terra, ér poctul 
Asiu prin <Munţii cei cu cómele înalte si întinse», 

În ce privesce configurafiunea geografică a acestei țări, filosoful stoic, Po- 
sidoniu (sec. II a. C.), ne spune, că Terra sai Gaea avea forma unei prascie, 
maï lată în partea de mijloc, si mai îngustă în partea de răsărit si de apus 9). 

Aceași figură geografică o avea după Strabo si țera Gefilor, fj Lerăv 
yñ, care la început era îngustă, apoi se prclungia in partea meridională pe 
lângă Istru, ér în partea opusă, stă de médá-nópte, se întindea până la pólele 
munților Hercynici, mai cuprindând şi o porțiune din munții aceștia; în fine 
în părțile de nord (înţelege de răsărit) se deschidea până la Tyregeţi 7). 


Despre péra Gefilor, considerată in anticitate ca identică cu era de 


1) Hesiodi Theog. v. 129.—Homeri Odyss. IX. 114.— Asii frag. la Pausania, lib. VIII. 1. 

2) Diodori Siculi lib. IH. 56. 

3) In timpurile antehomerice, temperatura țărilor dela Dunărea de jos era mult mai fa- 
vorabilă vegetatiunii; acesta resultá din o mulțime de date fragmentarii, ce le aflăm la. 
autorii grecesci si in papirele egiptene, in cari se face amintire de patria deilor celor 
mari din regiunea nordului. 

1) Homeri Odyss. IX. 109. 

5) Hesiodi Opera, v. 169.—La Hyperborei, scrie Diodor (II. 47), pămentul produce 
de doué ori fructe pe an. — Cf. Chronicon Dubnicense (Ed. Florianus) c. 28: quod 
optimus fluvius esset Danubius, terraque melior in mundo non esset partibus illis. 

2) Posidonii fragm. 69 (in Fragm. Hist. gr. IJ. 282).—Dionysii Orb. Descr. 7. 

7) Strabonis Geogr. lib. VIL 3. 1. 
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lângă Oceanos, mai avem o importantă notifá geografică. Astronomul Py- 
theas din sec. IV a. Chr. numise féra Gefilor IIapexeavite, adecá téra de 
lângă Oceanos potamos, și dânsul susținea acestă numire geografică inte- 
meiându-se pe vechile descrieri astronomice și geometrice 1). 

Nu sufere ast fel îndoi€lă, că teritoriul, numit Gaea séü Terra, din legen- 
dele anticităţii, care mai avea și epitetul de ăptarepa, «munténi» ?) si x&Aópr, 
«féra uriasilor» 3), era identică cu regiunea din nordul Dunării de jos, care 
până în dilele nostre mai pórtá numele de «Térá», și «Téra muntenâscă», 
ér in legendele poporale «féra uriașilor». 


IV 


După alte tradițiuni istorice, imperiul cel mare al rasei pelasge și-a avut 
începuturile sale lângă muntele cel înalt Atlas, din părțile de nord ale zonei 
grecesc, situat în regiunea geografică Gaea sei Terra ?) 

Titanul Atlas, după teogoniile grecesci, a fost frate cu Oceanos pota- 
mos 5), or frate cu Saturn °), ér după alte genealogii frate cu Prometheu 7). 

Atlas luase parte la luptele Titanilor în contra lui Joe, din care causă, 
noul stăpânitoriă al lumii vechi î-l condamnase să susțină ceriul cu umerii. 
si cu mânile sale neobosite 5). Însă maï tárdiü, Atlas a fost prefăcut întrun 
munte imens, pe care se redima polul nordic al ceriului, numit cardines 
mundi, septentrio?, Rhiphaeus axis 1°), Hyperborei axes 11) 


și Geticus polus 12). 


1) Strab. Geogr. VII. 3. 1. 

3) Sophoclis Philoctetes, v. 391. 

3) Hesiodi Theog. v. 731. 

*) Hesiodi Theog. v. 517—8: "Ara... neipusty v i Siculi lib, III, 60. 

5) Aeschyli Prom. v. 347 seqq. 

*) Diodori Siculi lib. II. 60. — Fragm. Hist. Gr. II. 567. 14. 

7) Hesiodi Theog. v. 509 — 510. 

8) Hesiodi Theog. v. 517—519. 

2) Plinii lib. IV. 26 11: Ibi (apud Hyperboreos) creduntur esse cardines mundi.— 
Isidori Orig. XIII. 1. 8.— Ovidii Pont. lib..II. 10: Ipse quidem extremi quum sim sub 
cardine mundi. 

19) Claudiani lib. XXXVII. v. 30—31. —Cf. Virg. Acn. IV. 481—482: Maximus Atlas 
Axem humero torquet. 

11) Silvii Thebaid. XII. v. 650. — Melae lib. 1II. 5: Hyperborei sub ipso siderum car- 
dine jacent. 

12) Martialis Epigr. lib. IX, 46. v. 1—2.—Pe ceriă, acest pol era representat prin cele 
7 stele, numite Ursa mare séü Carul. E 
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Din punct de vedere al posifiunif geografice, muntele Atlas din legendele 
vechimii representá catena meridională a Carpaţilor, prin mijlocul căreia stră- 
bate riul numit astă-di Olt, la Herodot Atlas si în epoca romană Alutus 3). 

Pe cele mat vechi monete ale Daciei, Maia, fica titanului Atlas, este 
adese. ori representată ca o divinitate protectórí a acestei țări 2). 

. Téra, peste care domnise titanul Atlas, este numită în tradifiunile grecesci 
Atlantis 3), identică după nume si după posifiunea geografică cu regiunile 
de lângă. muntele orf de lângă fluviul Atlas, astă-di Oltenia și féra Ol- 
tului, dincóce si dincolo de Carpați. 

Despre locuitorii acestui ținut, numiți Atlantes (Olteni), Diodor Sicul 
scrie: Atlanfif, cari locuiesc în ținuturile de lângă Oceanos (potamos), 
stăpânitorii țărei celei fericite, se disting, după cum se vorbesce, între tâte 
popórele vecine prin pietatea si ospitalitatea lor deosebită. Et se glorifică, cá 
deii s'aă născut la dânșii si spun, că cel de ântâii rege al lor a fost 
Uranos (Munteanul), care a adunat în sate si în oraşe pe 6menit ce lo- 
cuiaü risipiţi, si le-a interdis ca sé mal trăiescă si a aci înainte în fară-de- 
legi si: după modul férelor sălbatice. Acest Uran, a avut sub stăpânirea sa 
partea cea mai mare a lumii, cu deosebire regiunile despre apus și 
médái-nópte 4). 

O altă naraţiune istorică despre locuitorii de lângă muntele Atlas o aflăm 
la Plato, estrasă dintr'un manuscris al lui Solon, ce rămăsese în posesiunea 
familiei Critias: 

Solon, ilustrul atchont al Athencă, născut pe la a. 639 d. Chr., făcuse în viéfa 
sa mai multe călătorii, în scop de a cunósce starea de civilisațiune și moravu- 
rile popórelor vecine. Visitànd si Egipetul, Solon avusese cu acestă ocasiune 
o interesantă convorbire cu preoții din Sais, oraș situat în delta Nilului. 

Unul. din preoții aceștia se exprimă ast-fel către Solon $); Tóte evenimen- 
tele mată și memorabile, a căror faimă a ajuns până in Egipet, aŭ fost încă din 
timpurile cele mal depărtate scrise, si aceste documente s'ai conservat apoi 


1) Geografia timpurilor preistorice nu este geografia timpurilor greco-romane. 
O mulțime de numiri geografice, dimpreună cu legendele și cu traditiunile lor, aŭ migrat, 
unele spre apus, altele spre miédá-di, de o-dată cu triburile pastorale pelasge. Muntele 
Atlas din legendele teogoniei nu este nici de cüm muntele Atlas din părţile de nord- 
vest ale Aíricei; după cum acesta resultă din poemele lui Homer si Hesiod si după cum 
ne-o spune de altmintreleà în mod f6rte clar si gramaticul Apollodor (Bibl. 1I, 5, 11). 

2) V. pag. 754, 

3) Platonis Critias, pag. 251 seqq. 

+) Diodori Siculi lib. IIT. 56. 

3) Platonis Timaeus, (ed. Didot, II. 199 seqq.). 


* 
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in archivele templelor nóstre, Anume, se află scris in analele nóstre cele 
vechi, că Athena înfrânsese o-dată o mare putere, care plecase de la apa cea 
mare, atlantică, supusese mal multe ținuturi si ajunse să fie stăpână peste 
Libya până în Egipet şi peste Europa până in Tyrrhenia. Acéstá térí, numită 
Atlantis, î-şi adunase o-dată tóte puterile sale ca sé cucerâscă si téra nóstrá 
(Egipetul) si téra vâstră (Ellada). Atunci oraşul vostru, Solóne, care se distingea 
prin vértutea şi puterea sa, punându-se în fruntea celor alalți Ellenf a ra- 
portat o învingere strălucită asupra acestor învasori, si ast-fel a scăpat de 
sclaviă pe cei ce nu erai încă subjugați, si. a liberat de domnia acestora tote 
popsrele, ce locuiesc dincóce. de columnele luf Hercule. Însă, după ce tre- 
cură aceste evenimente. mari de rësboiŭ, urmará nisce cutremure de pământ, 
însoțite de inundafiunl, si ținutul Atlantis, dispăru într'o singură 
disi nópte sub talasurile apelor, așa că nici până astă-di nu se 
mai póte naviga în părţile acele, din causa nămolului celui mult, ce l'a depus 
ținutul scufundat 2). 

Manuscrisul lui Solon despre convorbirile sale, cu preoţii din Sais, se 
ocupa apol cu istoria politică, militară și economică a ţării, numite Atlantis. 
Din aceste notițe, noi estragem aici urmátórele: 

La început, dei! (regii din dinastia divină a Pelasgilor) împărțise între dên- 
sif întreg pământul prin sorți şi ei guvernaü genul muritorilor după infe- 
lepciunea lor, întocma ca și conducătorii unor corăbii. Atunci Neptun (Po- 
sidaon) căpătase prin sorți ținutul numit Atlantis, pe care apoi la îm- 
părțit între cei dece fil ai să, Partea cea mai bună-a acestei țări, densul o 
dede.lui Atlas, fiului séü mai mare, pe care l'a pus.sé fie rege peste cel alalți 
frați, ér pe aceştia i numise comandanți de oști (ăgxovras), dând fie-cărui 
domenii întinse și-o putere de guvernare peste o mulțime. mare de óment. 

1) In acestă naraţiune istorică, cum o reproduce Plato, nu tóte espresiunile grecesci 
corespund în mod esact înțelcsului primitiv. Dacă vom analisa din punct de vedere critic 
textul grecesc al acestei descrieri, este fórte ușor sé ne convingem, că în traducerea gre- 
câscă a lui Solon s'aü schimbat nu numa! forma originală a numelor personale (cea ce 
o rccunósce si Plato), dar s'ai modificat sub influcnta ideilor mal noué si intelesul pri- 
mitiv al mai multor termini geografici. Ast-fel vedem d. e., cá iri traducerea grecéscá a 
lui Solon, Atlantis figuréz& ca vijsos, adecă «insulă»; fiind-că era situată dincóce de 
Oceanos (potamos); însuși fluviul Oceanos, care curgca pe lângă Atlantis, cstc confundat 
cu Oceanul de apus, din care causă este numit une ori mthuţes, alte ori Schaasu (Cf. 
si Aristotele, De mundo, c. 3). De altmintrelea, terminul de vâzos se aplica în timpurile 
mai vechi si la ţinuturi, ce nu formaü adevărate insule, cum era d. e. TIeXonévyioog (Eu- 
stath. Comm. ad.Dionys. 403). Spre a nu continua și mai departe cu aceste erori geogra- 
fice, noi am tradus aici terminul voss prin cuvintele «ţinut» si «térá», intemeiándu-ne în 
acestă privință pe textul luf Diodor Sicul la care Atlantis figureză ca yópa, și nici de 


cum ca «insulă». 
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După numele lui Atlas, întreg ținutul acesta și apa cea mare de acolo s'a 
numit «Atlantici». Regiunea acesta era avută de tot feliul de minerale, ce se 
estrágeaü din sînul pămentului în stare solidă orf fluidă; cu deosebire însă 
sé scotea din minele de acolo un fel de aramă galbenă (aurichalcum), care în 
timpurile acele se -considera ca metalul cel maï prețios după aur ?). Ținutul 
acesta mai era avut de tot feliul de lemne trebuincióse pentru construcțiuni, 
ér pămentul producea aci recolte abundente de două ori pe an. Întregă 
regiunea acâsta era formată din câmpie, cea mal frumósá din tote câm- 
piile, înzestrată cu tâte darurile nature, şi încunjurată cu o coróná de munți, 
ce descindeaü până la apa mare. Prin estensiunea, prin mărimea si frumu- 
setea lor, muntii aceştia întreceaă pe toţi munţii cunoscuţi până atunci. În 
acești munţi se afla o mare mulțime de sate avute, cu rîuri, lacuri şi pășuni 
abundente, și cu tot feliul de animale blânde şi sălbatice. Câmpia era plană şi 
privită de la mare, ea avea aspectul unui ses ridicat. În partea sa cea mai mare, 
câmpia acesta avea forma unui patrat lungăreţ cu direcțiunea de la sud-vest 
către nord-ost, aflându-se situată pe linia vântului de nord. Una din laturile 
acestui pătrat avea o lungime de 3000 stadii (540 chim), ér lărgimea de 
la mijloc, începând de la apa cea mare în sus, era de 2000 stadii (360 chlm.). 
În. fine, perimetrul acestei câmpii avea o lungime aproximativă de 10.000 
stadii (1800 chlm.) 2), 

După cum resultă din aceste notițe geografice, teritoriul numit Atlantis 

avea aceeași configarafiunc ca şi féra de lângă Oceanos potamos, despre care 

-ne spune Posidoniu, că avea forma unei praşcie; de asemenea ca si féra 
Gefilor, cum ne o întăţișeză Strabo, ángustá la început, séóü in partea de 
apus şi deschisă spre nord-ost; in fine ca si figura geografică a Ţării romá- 
nesci din timpurile nâstre, a cărei lungime de la Porţile de fer până la Marea 
négrá este în liniá dréptá de 551 chlm., si care ne presintá o circumferință 
aproximativă de 1611 chlm.; fiind ast-fel aprópe egală în formă şi in mă- 
rime cu féra numită de cei vechi Atlantis. 

Manuscrisul lui Solon despre convorbirile, ce le avuse cu preoții din Sais, 
se termină ast-fel: În curs de mal multe secule, locuitorii acestei țări (A-. 
tlantis) fiind conduși de cele mai nobile sentimente de dreptate au fost mo- 
derají si înţelepţi: pentru virtute, ei despreţuiaă tóte lucrurile Jumesci. Însă, 
după ce partea divină a început să dispară din ef şi natura umană a învins, 


ei cădură în depravare şi atunci Joe, deul deilor, care domnesce prin legi, 


1) Într'o colindă românesca din j. Constanţa (colect. nóstr&) se face amintire de același 
metal: «scaun de chier galbin, pe care șede D-dei>. 
2) Platonis Critias (Ed. Didot, II. 255 seqq.). 
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înțelegând, că un gen bun de óment a devenit plin de réutáfi, a cugetat 
sé le aplice o pedépsi, ca pedepsiţi, el sé devină mat moderați 1). 


1) Din acestă ultimă parte a narațiunii resultá aşa dar, cá din punct de vedere istoric 
aici nu póte fi vorba de o disparitiune séü submcrsiune totală a terit ori a ținutului nu- 
mit Atlantis, ci numai de o inundare estraordinară, însă trecătâre. O proba in acestă 
privință, o avem la Diodor (IIl. 57), care ne vorbesce de unele tradiţiuni istorice ale 
Atlanţilor (séü ale locuitorilor de lângă Atlas), culese mult mai târdiă de timpurile cele 
depărtate, despre cari vorbiaă preoții din Sais. — In colindele rclipiósc ale poporului 
român s'aü mai păstrat încă până astă-di unele amintiri despre o reversare estraordinará 
a apelor Oltului (Atlas, Alutus) Acestă catastrofă a căpătat in multe privinţe un ca- 
racter mitic; ea aparţine aga dar timpurilor archaice. Din aceste colinde, noi reproducem 


următârele versuri: t 


Alergat'aü, alergat, Cu ușa de alámáià. 

Doi sfinţi împodobiţi, Cum scdca și socotia 

Pân' pe Domnul l'aü aflat Şi cetia vanghelia 

Intr'o chilie de tămâia, Cum sé sece Oltul mare. 


(Bibicescu, Poesif pop. 237). 
Cf. Teodorescu, Poesii pop. 61: 


Oltul mic, mare a venit 
Si de mare, margini n'are. 

Despre Olt si Murcg.mai avem incă urmátórcle legende: «Bétránif (din com. Gârla- 
mare, jud. Mehedinţi) povestesc, că Oltul si Mureşul aŭ fost doi fraţi de cruce. In- 
truna din dile plecând amândoi sE-și caute câte un loc de moșie, fiind-că fusese urgisiti 
de părinții lor, aŭ ajuns până la o pădure in téra Ardélului, unde voind sé mai odih- 
néscá, Mureșul a adormit, ér Oltul s'a sculat și a fugit spre Mărul roşu (Erytheia, cotul 
Dunării de la Rușava). Mureșul însă desceptându-se și vEdend, că Oltul nu mai este, a 
credut că l'aü mâncat ferele sălbatice si a plecat plângând spre sóre-apune; mai târdiă 
acești frați s'aü găsit €răși unul pe altul și ca frati aŭ format o impératiá mare; însă ei 
aŭ fost omoriti de un vitéz Făt-frumos, care a pletat după smeul cu 12 aripe (Boreas), 
care rápise pe logodnica sa.» Aceeaşi legendă ni se comunică din com, Sirinésa (j. Vâlcea) 
sub urmátórea formă: «Mureșul a fost frate de cruce cu Oltul, şi ci s'aü luat la în- 
trecere, care va ajunge mal înainte la vărsare ori încotro. Oltul căutând mai drept s'a re- 
pedit numai la munți, a zăbovit vre-o cât-va până ce i-a spart și în urmă ca un fulger 
s'a aruncat în Dunăre, dar Mureșul mai ocolind a rămas mai domol etc.» —Dupá cum ve- 
dem, fondul comun al acestor două legende se reduce la timpurile, când basinul tran- 
silvan al Oltului și al Mureşului formaü două lacuri mari, fără să aibă vre-un loc de 
esire, De altmintrelea chiar şi numele Mureșului ne indică, că acest riii formase o- 
dată o apă stagnantă séü mórtá, morusa (Cf. Pliniu IV. 13 [27]: Morimorusa, hoc est 
mortoum mare). In aceleași timpuri se vede, cá —in urma unor cutremure extraordinare — 
s'a rupt și catena munților de la Jiü: («Jiul mare a venit, căci de mare, margini n'are». 
Burada, Călăt. în Dobrogea, 102). In fine merită sé reproducem aici următoarea tradi- 
tiune poporală, pe care o aflăm la Margot (O viatorie, p. 52): «La porţile oraşului (Cra- 
iova), mergând spre Jiul, se vede o mare baltă, numită Craiovița. Tradifiunea pórtá, 
că orașul era zidit în vechime înaccl loc, că în urma unui mare cutremur de pământ 
fu cufundat cu totul, innecat si apele bălții î-lccuprinseră», 
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După cum vedem ţera, ori ținutul, numit de autorii grecesc Atlantis, 
aparține regiunii geografice din nordul Thraciel. Istoria politică a rasef pe- 
lasge începe ast-fel la Carpaţi şi la Dunărea de jos. l 

Dacia cu munţii săi cei înalți, cu câmpiile sale mánóse, cu riurile sale 
cele multe si frumos curgátóre, cu avufiile sale cele fáimóse de aur, de argint 
şi aramă, si în fine cu populafiunile sale ospitale, religióse, juste, viteze si 


fericite, este féra cea lcgcndará a timpurilor preistorice. 


XXXY.—DOMNIA LUI URAN (OYPANOZ, MUNTEANUL). 


1. Uran, cel de ântâiă rege al locuitorilor de lângă 


muntele Atlas în Dacia, c. 6000 a. C1). 


Cel de ântâiii rege, care a domnit peste ținuturile de lângă muntele Atlas, 


în nordul Istrului, a fost după tradifiunile vechYistorice Uranos (Munteanul). 


2) Despre epoca, in care au domnit cei de ántáiü regi ai dinastiei divine pelasge, avem, 
la diferiți autori, diferite cronologii. Un deosebit interes ne presintá în acestă privință 
cronologiile egiptene, ce le aflăm la Manctho, Diodor Sicul, Herodot (II. 142) si 
Plato (ed. Didot, II, 201. 251. 285), fiind-că cei de ântâiii regi din dinastia divină pe- 
lasgă, Uran și Saturn, domnise si peste Egipet. Ast-fel, preotul egiptean Manetho (sec. II 
à. C.) calculase o durată totală de 24.925 ani pentru eele trei dinastii divine, a deilor, 
semi-deilor si Manilor séü. moşilor, eari domnise la început peste șesurile Nilului (Fragm; 
hist. gr. II. 526 seqq.); și dacă vom adauge la aeéstá eifră încă 5264 după Eusebiu pentru 
dinastiile urmátóre, începând dela Menes până la Artaxerxe Ochus și în fine alti 340 ani 
până în timpurile lui August, când s'a născut Christos, atunei vom ave un total de 30.529 
áni până la începutul erei nóstre, De asemenea scrie Diodor Sicul (I. 26), cá preotii 
egipteni caleulai aproximativ 23.000 ani de la domnia Sórelui (“Itos == Uran) până la 
trecerea lui Alexandru eel Mare in Asia (334-a. C.) Însă, adevărata valóre a acestor 
date cronologice nu se póte stabili, fiind-cá nu putem sci, nici ehiar cu o probabilitate 
óre eare, ce durată avuse anul teologie în diferitele epoce ale istoriei vechi egiptene. 
Ast-fel, după unii cronologisti, anul vechiü egiptean din timpul domniei regilor divinisati 
ar fi fost de o di (Malalas), ori de o lună (Eusebiu si Diodor); iar în timpul semi-deilor 
şi al Manilor de 3 si de 4 luni (Pandor, Diodor, Syncellus) Va trebui ast-fel, pentru 
resolvarea acestei cestiuni complexe si dificile, să aflăm o altă eale, ea sé ne putem 
da séma, cel puțin eu aproximatiune, de epoca în. care domnise peste câmpiile Nilului 
eei de ântâiii regi divinisaţi; Uran și Saturn. În primele timpuri ale istoriei egiptene, după 
cum ne spune Manetho, domnise peste Egipet trei dinastii divine suecesive, a deilor 
semi-deilor și Manilor, séü a regilor «nemuritori», după eari aŭ urmat -apoi dinastiile umane 
scă ale regilor «muritori», cari încep cu regele numit Menes, Mena -scă Manis. De la 
Menes pâhă la Alesandru cel Mare, preoţii egipteni numeraü 5000 de ani. Acestă cifră 
resultă din datele, ce le aflăm la Diodor (1. 26. 44—45), că preoții egipteni calculat 23.000 
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Atlanţii (séð locuitorit de lângă muntele Atlas, lângă Oceanos potamos); 
scrie Diodor Sicul, excelézá între tóte popórele vecine prin pietatea lor deo- 
sebită şi prin, ospitalitatea lor. Ef se glorifică, că deii (regii cel vechi divi- 
nisaţi) s'aü născut la dânşii, şi anume.povestesc: cá cel de ántáiü, care a 
domnit la denșii, a fost Uran; că acesta a adunat pe 6menii, ce triiaü risi-. 
pitf, şi i-a făcut să locuiéscá în sate si orâșe; le-a interdis sé trăiescă și mai 
departe în fără-de-legi, după modul férelor sălbatice; i-a învățat sé cultive 
pământul si sé păstreze fructele, ce sunt bune de mâncare, şi multe alte lu- 
crutl folositóre pentru vița de tóte dilele. Domnia sa se estinsese peste partea 
cea mal mare a lumii, mai cu semă în regiunile de apus si de médi-nópte. 
Observând si studiând cu deosebită atentiune cursul astrelor, Uran profeția 
multe fenomene, ce aveai să se întâmple pe ceriü. El a învățat poporul sé cu- 
nóscá sistemul anului după cursul sórelut şi a stabilit lunile fie-cărui an după 
cursul lune! si după anumite óre din an. Din acâstă causă, poporul de rând, 


care nu cunoscea mersul regulat al astrelor, admirând esactitatea, cu care se 


ani de la începutul dinastiei divine până la Alexandru cel Mare, din care cifră, 18.000 
ani aparțineaii esclusiv dinastiilor divine înainte de Menes. Acest Menes ori Manis, figu- 
réz& însă în istoria egipténi ca un mare legislator, ca unul carc a regulat cultul deilor 
şi a întreprins expedițiuni în ţări depărtate, astfel că, după nume, după modul séü de 
guvernare si după faptele istorice, ce i sc atribuc, Manis ne apare ca una și aceeași per- 
sonalitate cu Cronos séü Saturn, numit Manes la Pclasgii tursení din Lydia, Minos in 
Creta, deus Manes la Romani și Mannus la Arimii din Germania. În modul acesta vom avé 
un total de 5000-1-332 — 5332 anf dé la Menes (pe care noi î-l considerăm ca identic 
cu Saturn) până la începutul erei creștine. Aceeași analogiă o aflăm şi în datele crono- 
logice ale luf Manctho. Monarchia dinastiilor umane, începând de la Menes până la finele 
domniei lui Nectanebo Ii (341 a. C.) cuprindea după preotul și istoricul egiptean un 
total aproximativ de 6000 ani, după Eusebiu 5264 ani, adecă 5605 ani până la începutul 
erei creștine. Aprópe acceaşi cifră o aflăm și la egiptologii moderni. După Champollion 
(L'Univers, p. 269) cea de ântâiă dinastiă umană a Egipetului începe să domnéscá pe la 
5867 a. C.; ér dupá studiile cronologice ale lui Boeckh, Menes ar fi domnit pe la a. 5702 
a. C. (cf Fragm. Hist. gr. II. p. 600). Vom socoti așa dar începutul domniei pelasge in 
Egipet, cu aproximátiune, pe la 6000 inainte de era creștină. Acestă dată se mai con- 
firmă si prin alt isvor, cu totul independent de cronologia egipteană. Turditanii din His- 
pania, un popor care emigrase in timpuri depărtate din părţile de răsărit ale Europci, 
aveai după cum scrie Strabo (III. 1. 6) un codice de legi scris în versuri, vechii cum 
spuneai dânșii de 6000 ani, Aceste legi ale Turditanilor, scrise în versuri, eraü în tot 
casul identice în fond, și pâte chiar in formă, cu legile cele scrise în versuri ale Aga- 
thyrşilor de la Carpaţi, ori cu alte cuvinte, ele aparținea la aceeași legislatiune vechiă 
pelasgă, ce se atribuia lui Hermes, care trăise în timpurile luf Uran și Saturn. Vom con- 
sidera ast-fel anul 6000 a. C. ca data cea mai verosimilă pentru începutul monarchieï 
divine pelasge.—Cf. Maspero, Égypte et Chaldee, p. 45.—Ilenri Martin, Opinion 
de Manéthon sur la durée totale de ses trente dynasties égyptiennes. 
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îndepliniaă lucrurile, ee le prevestia dénsul, și-a format eredinfa, că acest profet 
are întru adevăr o parte din natura divină; ér după ee a încetat din viță 
i-a atribuit onorf divine, atât pentru meritele, ee le avea, cât şi pentru cu- 
noscinfele sale astronomiee si a aplicat apoi numele de Oópavóc (Munteanul) 
la eeriü , de o parte fiind-eă cunoscea fórte bine răsăritul și apusul astrelor, 
cum si alte fenomene ceresel, ér de altă parte ea së înalțe meritele lui si 
toți să-l numéseă rege pentru veciă 1). 

Despre Uran se spune, că a avut 45 copil cu mai multe soții, Bios carí 22 
eu sofia sa Titaea (Titana), mama Titanilor, care pentru meritele si infelep- 
ciunea sa, a fost pusă după morte între dei, dându-i-se numele de Gaea ?). 

În timpul lut Uran, statul pelasg avuse, după cum resultă din legendele 
şi tradițiunile veehl, o organisafiune puternică, politieă si militară. 

Cea de ântâiii clasă a nobilimii o formaü așa numiții Titant, cu epitetul 
de x86vtot, páméntent 3); &yavoi, glorioși 4); și 9eol, divin 5), fiind-eă după 
tradițiuni, ei aparțineaii la familia eea puternieă si ilustră a dinastiei regale. 

O altă clasă a societăţii pelasge din timpurile aceste o formali mese- 
riasil, earl se ocupaü de tot feliul de lucrări industriale (umxavai joavy èn’ 
Épyotc) si ear figureză la Hesiod sub numele de CyelopI%). 

Puterea militară a statului era representată prin Centimani, Exarâyxetpes 7). 
După Hesiod, erai numai trei centimani, fie-eare centiman având câte 50 
capete, înțelege căpitănii. Resultă așa dar, că în primele timpuri ale domnici 
lui Uran, regatul săi se compunea numai din trei eomandamente séü cir- 
cumseripfiuni militare, după eum si în timpurile dominafiunil romane, Dacia 
era împărțită în trei provineil administrative. | 

Constitutiunea statului era teocratică. Tóte afacerile publice se condueeaŭ 
în numele divinității. Uran este un monareh absolut. El unesce in mânele 
sale intrégá puterea politică, administrativă, judieiară, militară și sacerdotală, 

„Oăpav&s, ca nume personal, este un simplu apelativ geografie, ce derivă de la 


čpoç 8), cu sufisul ionic ayos și cu înţelesul de «om de la munte» (Munteanul), 


1) Diodori Siculi lib, III, 56; VI. 2. 7. 

2) Diodori Siculi lib. III. 57. 

3) Hesiodi Theog. v. 697.— Cf. Marianü, Nunta, p. 107, 168, 325: boieri piméntesci. 

5) Hesiodi Theog. v. 632. 

5) Hesiodi Theog. v. 630. 

*) Hesiodi Theog. v. 139. In Odysseă însă, Cyclopii sunt păstori. 

*) Hesiodi Theog. v. 150. i 

*) Conexitatea numelui Obpayóc cu obpoc, ăpos, munte, o recunoscuse şi Grimm, D. M. 
I (1854) 319. Aristotele (De mundo, c. 6) derivă numele lui Uranus de la £poz (mar- 


gine): Obpavob itópwç xalobpsv, ră tob Üpon sivi tv vo. 
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după cum si sofia sa Gaea avea epitetul de àpsoxépa, adecá «Munteana». Tot 
ast-fel ne spune Diodor Sicul, cá deii .cet vechi aŭ fost óm ent si că unii din 


aceştia aŭ primit numele lor de la regiunile peste cari domnise 1). 


2. Uran sub numele de «Pelasgoss. 


In tradigiunile istorice, Uran, cel de àntáiü rege al rasei pelasge, ne mat 
“apare si sub numele de Pelasgos (IleAaoy&). 

Acest Pelasg, după o tradifiune de la Pausania, se distingea prin mărimea 
corpului s&ü, prin puterea si frumusețea sa si întrecea pe toți cel alalţi mu- 
ritori prin darurile sufletului săi 2). 

La Eschyl, Pelasg este fiul GaeeY. séŭ al Terrei 3); ér poetul Asiu (c. sec. 
VII a. Chr.) scrisese despre dénsul urmátórele versuri: Tera cea négră (Lala 
ptdatva) a născut pe Pelasg, cel asemenea deilor, pe munţii cet cu cul- 
mile înalte, ca sé fie începătoriul genului omenesc» i). 

Pelasg, cum ne spune Pausania, a fost cel de ántàiü, care a învățat 
pe óment să-și construiéscá colibe (xaAó6ac) spre a se apăra in contra 
frigului, a ploilor si a căldurii; tot el i-a învățat să-și facă haine cusute din 
piei de die, le-a interdis să se mal nutrescă si în viitorii cu frunde verd, cu 
buruieni şi cu rădăcini, din cari unele, nu erai bune de mâncare, ér altele 
periculóse sănătăţii; în fine, în ce privesce diferitele specii de ghindă, Pelasg 
le-a permis sé intrebuinfeze pentru mâncare numai ghinda de fag. 

În acâstă tradifiune, după cum vedem, Pelasg are aceeași genealogiă, aceeași 
patriá si aceleași caractere civilisatóre ca Uran. 

Pelasg este «asemenea deilor»; el este fiul Gaeel séü al Terrei, născut pe 
munții cu culmile înalte; începătoriul genului uman și primul monarch al 
lumii vechi. Peste tot, are aceleași merite și aceeași calificațiune ca Uran. 

După gramaticul Apollodor, Pelasg este strămoșul Titanilor 5), după 
cum la Hesiod, Uran este părintele Titanilor. 

După unif autori mal vechi 6), Pelasg este cel de ántáiü strámos al Hyper- 
boreilor, de lângă muntele Atlas 7), după cum la Diodor, Uran este cel de 
ântâii rege al locuitorilor de lângă același munte, Atlas 9). 

1) Diodori Sic. lib. VI. 2. 12. 

3) Pausaniae Graeciae Descr. lib. VIII. 1. 

5) Aesehyli Suppl. v. 842. 901. 

1) Pausaniae lib, VIIL 1. 

5) Apollodori Bibl. lib. II. 8. 1. 

*) Schol. Pind. Ol. IIL.'28. (in Fragm. Hist. gr. IL, 387). 

1) Apollodori Bibl. lib. II. 5. 11. — ?) Diod. Sic, IIT. 56. 


NIC, DENSUŞIANU, 
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3. Domnia lui Uran peste regiunile de resărit 
și de nord ale Europei. 


Imperiul pelasg, întemeiat la Dunărea de jos, avuse încă în timpurile lui 
Uran o estensiune geografică considerabilă. 

După Diodor Sicul, domnia lui Uran se estindea mai cu sémá peste păr- 
file de apus si de medă-nâpte ale lumil vechi 1). 

După cât putem culege însă din tradifiunile celor vechi, Uran domnise 

in Europa peste regiunile de la Oceanos potamos (Istru sâi Dunărea 
de jos); peste plaiurile munţilor celor înalți, Oipsa paxpă, sei Carpaţi ?), 
unde se afla centrul cel puternic, politic şi militar, al imperiului pelasg; peste 
Pontos, considerat ca fiii al Gaeei s&ă Terrei 8); peste Scyfia, unde era 
adorat sub numele de Papaeus, «moș» 9, si peste teritoriul cel vast al 
Germaniei, unde în timpurile luf Tacit mal era venerat sub numele de 
Tuisto deus, Terra editus 5). 

Spre sud de Oceanos potamos, domnia luf Uran se estindea peste in- 
trégá peninsula Hemulut. În Macedonia și în Thracia, Uran era venerat ca 
Zebüg Oüptog 5) şi Zebg dat, identic cu Jupiter Imperator al Romanilor. 

“Jupiter Urius, scrie Eschyl, este marele începătoriă al genului ome- - 
nesc, împărat (&vaE) prin puterea sa propriă 7). $ 

Un vechiü sanctuariŭ, dedicat lui Jupiter Urius (încă din timpurile Argonau- 
filor), se afla pe țermurii Bosphorulut thracic, la strîmtorile Pontului euxin 9). - 
Aici trebuiaü să aducă sacrificii luf Jupiter Urius toți navigatorii, cari intraü 
cu vasele lor în Pontul' euxin, ca să aibă vânt favorabil, după credința ge- 
neralá ?); însă în realitate, acest sacrificiu nu era de cât o vamă séù taxă de 
liberă navigaţiune și comerciti pe apele Mării negre. Pontul euxin aparținea 


în aceste timpuri imperiului pelasg de la Dunărea de jos. 


1) Diodori Sicati, 1. III. 56. 
2) Heslodl Theog. v. 129. 

3 Hesiodi Theog. v. 132. 

*) Herodoti 1. IV. 59. La Herodot, Vesta (Terra) este soția luf Papaeos, la Evhe- 
mer (Diod. VI. 2. 8) soţia luf Uran. 

5) Taciti Germ. 2. . 

s) Dela oăpos, ín dialectul ionic, munte. 

7) Aeschyli Suppl. v. 589 —594. 

£) Arriani Peripl. Pont. eux. c. 12. 

?); Grecii numiaü .obpos vântul de munte, favorabil navigăţiunii; este același pe care po- 
porul român î-l numesce «munteanul». Pe la a. 1863, Bolliac scria: <Am mal avut oca- 
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Despre Zebg Oüptog aflăm. la Cicero o importantă notiță istorică. 


Acusând pe Verres, [ăimosul 
despoiătorii al templelor din 
Sicilia, Cicero se esprimă ast- 
fel: «Ce? aŭ nu ai luat tu din 
templul lui Joe dela Syracusa 
statuacea malreligiósia 
lui Jupiter Imperator, pe 
care Grecii î-l numesc Urios, 
o operă de cea mai escelentă 
frumusefá. Cu câtă onóre era ve- 
nerat Jupiter Imperator in tem- 
plul s&ü, vé puteţi închipui, dacă 
vé aduceți aminte, cu câtă pie- 
tate a fost respectată o statuă de 
aceeași formă si frumuseţă, pe 
care a adus'o ca trofeü Flami- 
niu din Macedonia sí a agedat-o 
in Capitoliu. În tâtă lumea erati 
cunoscute numai trei statue ale 
lui Jupiter Imperator, tóte tret 
lucrate ín același gen si de cea 
mal minunată frumusefá. Una 
din aceste a fost cea din Ma- 
cedonia, pe care nof o vedem 
astă-di asedatá în Capitoliu; alta 
este statua dela strimtórea 
Pontului euxin; ér a treia 
se afla în Syracusa înainte 
de pretura. lui Verres. Cea de 
Antâiă (statu din Macedonia) 
a ridicat-o Flaminiu din templul, 
unde era aședată, ca s'o aducă 


în Capitoliu, adecă să o asede în 


268. — O statuă presupusă a lui Jupiter Impe- 
rator (Urius), descoperită în ruinele de la 
Tindari pe cósta septentrională a Siciliei, astă-qi 
în museül de la Palermo, restaurată de sculpto- 
rul Villa-reale. — După Abeken, Di Giove im- 


peratore ossia Urio. Roma, 1839. 


casa terestră a lui Joe, Aceea, care se aflá astá-di la intrarea Pontului euxin, 


siune a spune, că Urieşii ca şi Urus (bourul) nu insemneză alt de cat muntean, 


şi vine de Ja vorba dorică Urios, de unde și urios anemos, vântul muntean. (Buciu- 


mulu, An, J, p. 131). 
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s'a conservat intrégá si neviolată până în dilele nâstre, pe lângă tote rës- 
bóiele, ce aŭ venit de la Pont, orf aŭ intrat in marea acesta. A treia statuă se 
afla la Syracusa, pe care o adoraü nu numai cetățeni? si locuitorii Syracusel, 
dar mergeai aco!o si străinii ca s'o venereze, Însă pe acesta a luat-o Verres 1). 

La Dodona din Epir, orașul cel sfânt al Pelasgilor din părțile meridionale 
ale peninsulei, Uran maf era venerat sub numele de Zebg ăvat IlsAxoyıxòç 
(Jupiter Imperator Pelasgus). 

În Iliada lut Homer, Achille ridicând ochii spre ceriü (oăpavăv eic), invocă ` 
pe Zeb dvat Iledaoyribs de la Dodona, rugându-l să dee învingere trupelor 
sale în luptele ce le vor ave cu Troianit 2), Zeóg àvaE Iledaoyixbg era așa dar 
o divinitate identică cu Uranos ?); în deosebi însă după epitetele sale de ăyag 
şi IleAaoyixbs, el ne apare ca un strămoș divin al lumii vechi, identic cu 
Pelasg, pe care Eschyl î-l numesce vot lleAaoyüv si «Domn peste 
munţii de la Dodona» 4). 


4. Domnia lut Uran peste Egipet. 
Romit, cel mat vechi locuitori pelasgi pe şesurile Nilului. 


După tradifiunile anticității, domnia lui Uran se estindea în părțile me- 
ridionale și dincolo de Mediterană, pe sesurile Nilului. 

Încă din timpuri fârte depărtate, triburile pastorale pelasge, in migrațiunile 
lor de la Carpaţi spre sud, ocupase si regiunile de medă-nâpte ale Africel. 

Aceste grupe de păstori, avute si răsboinice 9), transportase cu dénsele in 
Africa cele de ântâiă elemente ale civilisatiunif preistorice; ele întemeiară aci 
cele de ântâii sate şi oraşe, construir cele de ántàiü temple si oracule, 


1) Ciceronis c. Verr. 10. c. 67: Quid? ex aede Jovis religiosissimum simulacrum Jovis 
Imperatoris, quem Graeci Urion nominant, pulcherrime factum, nonne abstulisti?... 
Etenim tria ferebantur in orbe terrarum signa Jovis Imperatoris, uno in genere pul- 
cherrime facta: unum illud Macedonicum, quod in Capitolio videmus; alterum 
in Ponti ore et angustiis, tertium quod Syracusis, ante Verrem praetorem, fuit. 

?) Homeri ll. XVI. 232. 

*) Grecii, în timpurile mai vechi, încă adorase pe Uran ca supremă divinitate ce- 
rescă; ast-fel. se explică, pentru ce terminul de obpavic, care la început avuse numat un 
înțeles etnic-geografic, ajunse la dânșii sinonim cu «bolta ceriului». 

*) Aeschyli Suppl. v. 327 şi 258. 

5) Păstorii de Ia Dunărea de jos mal umblaă înarmați și în timpurile luf Ovidiu 
(Trist. V. 10. 25): «sub galea pastor junctis pice cantat avenis». De asemenea aflim 
următârele versuri într'un cântec poporal românesc: 

Și ciobani tot înarmaţi, — De nu credi că sunt ciobani, 
Cu postavuri îmbrăcaţi, Ci chiar.neaoşi Căpitani. 
(Alecsandri, P. p. 201), 
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desecară mlastinile Nilului, fertilisară o mare parte a degerturilor si puserá 
ast-fel fundamenteie celef de ántàiü vieți politice in părţile acele. 

Acești locuitori primitivi aï Egipetului se numiaü Romi!) si aparfi- 
neaü după credinţele lor religióse, după tradifiunile si dialectul ce-l vorbiaă, 
la familia cea vechiă şi puternică a Arimilor din nordul Thraciel. 

Regi cei vechi aï Egipetulut, aŭ fost, după cum spuneai preoții. egipteni, 
din ném în ném Piromi, un cuvânt, care, după cum serie Herodot, însemna 
în limba grecescă «om onest şi generos» 3). 

La început, terminul de Pi-Romis (Illpuoţuts) a fost numai o simplă de- 
numire etnică, unde 7; este un articul egiptean prepus 3). 

De la Pi-Romi, orf mai bine dis Pi-Ramt, derivă numele Pirami- 
delor, a vechilor monumente funerare ale regilor egipteni, pe cari Arabii 
le numesc mai corect, Haram 4), adecă morminte arimice-5). ` 

Caracterul acestor monumente funerare nu este specific egiptean. In rea- 
litate, piramidele nu ne presintá decât format radițională, însă mal lux6să, a 
movilelor funerare pelasge ?). 

Piramidele cele mai renumite se află la Gizeh, lângă Memphis, minuni, 
cari aŭ uimit anticitatea și lumea din timpurile nóstre. 


1) Maspero, Égypte et Chaldée, p. 43. — Forma de Romi ni se mal presintă și în nu- 
mele personale Xpâpos și Xpouios, ce le aflăm la Troiani si la alte populațiuni pelasge 
din Asia mică şi Pelopones. (Homeri Ilias, II. 858; IV. 295, VIII. 275; XVII. 218; 
Odyss. XI. 286) In Italia aflim de asemenea numele personal Romus (Dionys. 1. 72), 
Mai multi regi egipteni din familia Romilor pârtă in inscripțiuni si la autorii vechi 
numele de Rama-tu, Ramen, Ramen-ter, Ramen-ma, Ramesses, Armesses, 
Armais şi Armaeus (Fragm. Hist. gr. II. 573—589). In listele regilor din Ethiopia 
aflăm de asemenea numele de Rhamâi, Rem, Armâh si Letem (Drouin, Les listes 
royales éthiopiennes, p. 50— 53), Un vechii oras din Egipet era numit ‘Popoy (ac.), 
cum scrie Steph. Byzantinul (v. *"EgpoóroAtc). Pliniu (VI. 178.179) amintesce o localitate 
Aramam séü Aramun spre sud de Syene. În cartea I a luf Moise (c. 47. 11) cetim, 
că Iosif agedi pe părintele săi si pe fraţi! săi în partea cea mai bună a Egipetului 
în pământul Raamzes. Pliniu (VI, 35. 1) amintesce în Ethiopia orașul Rhemnia. 
In fine mai notăm, că după Steph. Byzantinul, Egipetul se numise în vechime și “Epuox5utos, 
probabil o numire coruptă. Theophane face amintire în Chronografia sa, sub anul lumii 
6056 (555 d. C.), de “Eppnxlwves (Hermiones), o populatiune din provinciele interióre ale 
Germaniei, 

2) Herodoti lib. II. 143. 

3) Lepsius, Über d. ersten ágypt. Gótterkreis, p. 7. 

*) Pauly, R.-Encycl. VI (1852) p. 297: Haram ist der arab. Name für Pyramiden, 

5) Ortografia cu o (xopapiís) si etimologia de la gr. màp sunt greșite, In ritul funerar 
al Egiptenilor, focul n'a avut nici un rol, 

^) O reminiscență despre acest gen de morminte o aflím într'o invocatiune poporală 
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Vechimea acestor piramide se reduce la timpuri fórte depărtate. Cham- 
pollion le consideră anterióre epocel de 5000 a. C. 

Memoria vechi! populatiunt din Egipet, numite «Roml», mal trăesce până 
astă-di în părţile de sus ale Egipetului. 


269. — Grupa piramidelor dela Gizeh (Memphis). Pe planul ante- 
rior sfinxul cel colosal Montu-Ra-Harmakhis in semi-profil. 

Ținutul cel frumos al Ethiopie, numit Bogos, situat în apropiere de Marea 
roșiă, ne spune Reclus, a fost după tradițiuni locuit de R o mt, cart sunt ce- 
lebratí si astă-di în cântecele de acolo ca nisce résboinicl viteji si atât de 

 indrásnefi în cât aruncat cu lăncile lor în contra ceriului. Osemintele lor 
sunt acoperite cu morminte de petre, în cari, după cum sc spune, sunt În- 
gropate tesaure, pe cari le pădese spiritele cele rele t). 

Descendenții acestei populafiunl primitive a Egipetulu! mai pârtă si astă-di 
numele de Felah!, un simplu revers al numelui de Arimï séŭ Romi, ér 
caracterul acestor Felahi, după cum ne spun etnografit moderni, se resumă 
în trel cuvinte: ospitalitate si inimă bună ?). 


Cea mai vechiă dinastiă, care a domnit peste câmpiile Nilului, a fost, după 
listele monumentale si după analele preoților egipteni, a deilor séŭ a re- 
gilor pelasgi divinisați. 


de la anul noŭ: Sóre, sóre, frátióre! Nu resări pe munți, pe codri, pe curți zugrăvite, 
pe movili clădite, resai pe satul mieu. (Lupaşcu, Medicina Babelor, p. 25). 

1) Reclus, Nouv. Géographie univ. t. X. p. 233: D'après la tradition, l'ardmirable con- 
tree qu'habitent aujourd'hui les Bogos (in Ethiopia) était la patrie des Rom, que les 
chants célèbrent encore comme des vaillants guerriers «si hardis qu'ils 
jetaient leur lance contre le ciel». Aceleași moravuri le afăm la Geti, cari aruncaă cu 
săgețile asupra ceriului când tuna si fulgera (Herod. IV. 94). 

1) Reclus, Nouv. Geogr: univ. X. 229, 
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Pejasgii aŭ fost singurul popor al lumii vechi, căruia i s'a atribuit o ori- 
'gine divin, În Iliada luf Homer, el figurâză sub numele de ro! IIeAaoyol 1), 
Si întru adevăr, că in acele timpuri primitive, ei aŭ meritat acest nume, 
pentru inteligența lor estraordinară, pentru calităţile lor morale și fisice, cart 
se păreau că aù în sine ceva divin; în fine, pentru acțiunile si operele lor 
întru adevăr. grandióse și: uimitóre ?). 

In amintirea dominaţiunii glorióse.a acestor triburi pastorale, Faraonil Egi- 
petului, purtaă, încă din timpurile luf Osiris, ca insemne tradiționale ale suve- 
ranității lor: cârligul de păstoriă și sbiciul boarilor 3), după cum aceleași 
insemne le mal pórt& și astă-d stăpânii turmelor si ciredilor de la Carpaţi +). 

Cel de ântâii rege din dinastia divină, care a domnit peste Egipet, a fost, 
după cele maï vechi liste monumentale, Montu sâii Mentu5). Este acelaşi 
nume, care în teogoniile grecesci ne apare sub forma de Uranos, adecă 
Munteanul. 

Legănul acestei tradițiuni istorice a fost Theba: din Egipetul de sus, re- 
ședința străvechiă a luf Montu $i a dinastiei divine, orașul cel mai avut si 
mal mare al lumii vechi. Theba, după cum ne spune Homer, avuse 100 
de porți. Pe fie-care pârtă puteai să 6să de o-dată câte 200 de 6meni cu cal 
şi care de résboiü séü peste tot 20.000 luptători. 

Thebanii, la început popor pastoral, considerati oile (berbecit) ca sfinte €) 
şi spuneai tot-o-dată, că ef sunt ómenil cel mal vechi de pe fața pámén- 


E 

1) Homeri Il. X. 429. — Odyss. XIX. 177. 

?) La numele regilor ethiopeni se adăugea înainte cuvântul Za (Drouin, p. 15). 
Același exemplu ni se presintă in Arabia, unde la numele principilor homeriti se 
maï punea o particulă specială: Du, Dzul, Dhu şi Du (ibid. p. 3. 33). In tot casul, avem 
aici numai forme vechi dialectale din lat. deus, rom, «deu» si «dzeu». Ethiopenii, ne spune 
Strabo (XVII. 2. 2) adoraă pe regi ca dei. O tradițiune română ne mai spune: La 
Jidovi (semiţi), care era mai bogat, acela era D-deü. I-şi făcea chipul de pétrá scă de 
metal şi toți se închinaii la densul. (Cost. ist. II. c. Mârlean, j. Constanța). 

3) Pierret, Le Panthéon égyptien, p. 58. à 

1) Alecsandri, Poesii pop., p. 201: 


Ce-am védut la Opriganul, E| in curte a intrat, ' 
N'am véqdut nici la Sultanul, De zebrea a aninat 

_Că el are in câmp la sóre Un cârlig de împărat, 
Mii şi sute de mióre... Cu petre scumpe lucrat, 
Oprişan din Stoenesci Ce lucesce ca un sóre 
Cu averi împărătesci, Intr'o di de sérbitóre. 


5) Lepsius, Über den ersten ägyptischen Gótterkreis (Berlin, 1851) p. 15: fast alle mo- 
'numentalen Listen (stellen) die Götter Mentu (Month) und Atmu (Tum) an die 
Spitze der Reihe. Cf. ibid. p. 17- 

°) Herodot, II. 42. — In Moldova, téranii români consideră si astă-di Gia ca sfântă, 
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tului, cá ei aŭ inventat filosofia si aŭ adus in ordine anul si lunile 1). Este 
aceeași tradiţiune, pe care o aveai şi locuitorif de lângă muntele Atlas, séü 
din părțile de nord ale Istrului. 


Montu, cel de ântâiit domn al Egipetului, mal avea si epitetul de Ra, 
rege, ), si era înfățişat cu sabiă strâmbă, cu busdugan, cu arc şi săgeți ?); 
el purta asa dar armele naţionale ale Pelasgilor din nordul Istruluf si în par- 
ticular ale Dacilor *). 


Pe vechile monumente egiptene mai aflăm personificată si patria luy Montu, 
sub numele de Ka, Kai și Tera, cuvinte identice cu Gaea și Terra: 
din legendele greco-romane. 

Ast-fel pe o columnă de altariă din timpurile dinastiei a Vl-a, ce se pă- 
strézá in museul de la Turin, divinitatea Kai figureză cea de ántáiü în or- 
dinea deilor mari, car aŭ domnit peste Egipct 5), după cum în teogoniile 
grecesci, Gaea séü Terra este mama cea mare a deilor, Yeâv pType, si 
tot-o-dată sofia luf Uran. zx 

Montu-Ra séü Uran, «regele sudului si al aatan mat figurézá in istoria 
vechiă a Egipetului cu diferite alte numiri gi epitete, ce staü în legătura 
de aprópe cu legendele grecesci si cu tradifiunile istorice din părțile de 
nord ale Istrului. 


1) Diodori Siculi lib. I. 50. , 

2) Este greșită opiniunea lul Maspero: Ra... signifiait soleil, rien de plus (Études 
d. myth. II. 7). — În limba Țiganilor (numiţi Egipteni in diferite teri), rá y séü raya în- 
semnézá domn, Herr, seigneur (Wlislocki, Die Sprache d. transs. Zigeuner, p. 114. — 
Vaillant, Gramm. de la langue romanne, p. 124). După cum la Greci, numele de Ura- 
nos fu aplicat la ceri, tot ast-fel la Egipteni, Ra a fost identificat cu sórele. 

3) Pierret, Le Panthéon égyptien, p. 43.—Cf. Maspero, L'Égypte et Chaldée, p. 101. 

4) Memoria lui Uran, sub numele de «Raiü împărat», o aflăm și în traditiupile po- 
porale române: «Se dice, că Raiü împăratul a fost cel de întâiii împărat pe fata pă- 
méntulul» (Cest. ist, c. Bogdănesci, jud. Tutova), 

*) Lepsius, Über d. ersten àgypt. Gótterkreis, p. 29: in einer . . . Darstellung des Göt- 
terkreises, die ich hier anführen will wird derselbe Gott (Ka oder Kai) nochmals ge- 
nannt, und zwar an der Spitze der ganzen Reihe. Es findet sich auf einer granitenen 
Altarsăule in Turin . .. auf diesen (Gott Kai) folgt der oberügyptische Atmu; hinter 
diesen werden zwei andere Gótter Tera und Terer, die auch in anderen Gótterlisten 
an derselben Stelle vorkommen, hinzugefügt.—Este de notat, cí in legendele egiptene, 
Pământul séü Terra figureză ca divinitate masculină (cf. Pierret, Le Panthéon, p. 53). 
Forma Caia în loc de «Gaea» ni se mai presintă și astă-di in regiunea Carpaţilor. In 
Bănat, din jos de orășelul Moldova nouă, unde Dunărea intră în pasul Porţilor de fer, 
se mai vede și astă-di în mijlocul fluviului o stâncă cu o figură particulară, numită: de 
popor Baba Caia, un simulacru primitiv al Gaeel divinisate. 
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În cele mat vechi liste monumentale şi în papirele egiptene, Montu séü 
Uran ne mai-apare sub numele de Tum, Tumu?), Atmu, Atumu f), 
la Plato Thamus 5), ér in listele ethiopene Tomâi 1). Resedinfa cea ve- 
chiă a luf Tum se afla în ţările de medă-n6pte. Vântul de nord venia de la 
Tum 5). La Manetho, Montu este numit Helios (Sol, sórele) 6), şi era onorat 
in teogonia egipteană cu titlul de M&c, un cuvânt, ce nu este egiptean (lat. 
avus, rom. moș) 7). 

Montu-Ra séüi Tum mai avea in tradifiunile preoţilor egipteni si numele de 
Harmaku séü in formá grecéscá Harmachis, Armakhis, Harmais si 
Armais 9) adecă «Arimub, «Armanub. Harmakhis pórtá pe fruntea sa 
diadema sudului si a nordulut 9) 

Sfinxul cel colosal de la Gizeh, tăiat în stâncă naturală, cu figură de 
om şi cu picióre de lei, ne infáfisézá imaginea lut Harmakhis sei Montu, 
$i conţinea, după tradițiunea ce ne o comunică Pliniu, mormântul sëŭ 10). 
În inscripțiunea de pe stela Meternich se spune, că «piciórele leuluf» sunt 
piciórele luf Montu» 11), ér in alt text religios aflăm cuvintele: «Ah |! ima- 
gine a jul Montu! OR! leule!» 12). 


1) Pierret, Le Panthéon égypt. 39. 112. Maspero, Études de myth. et d'arch. égypt. Il 281. 

3) Lepsius, ibid., p. 31: die beiden Götter Mentu undAtmu... (bedeuten) nichts 
anderes als eine Spaltung dieses Gottes in seine zwei Hauptphasen, die aufgehende und 
die untergehende... Sonne. 

3) Platonis Phaedrus, c. 59.—In forma Atmu în loc de Tamu (Thamus), noi avem 
numai o simplă dislocare a vocalei z, intocma ca în numcle regilor ethiopeni: Asgad și 
Sagad, Asfar și Safar ctc. (Cf. Drouin, p. 50—52); la Egipteni: Armesses și Ramesses. 

t) Drouin, Les listes royales éthiopiennes, p. 50, liste B. 

*) Pierret, Le livre d. morts, p. 300. 525. 

*) Despre identitatea lui Helios cu Montu set Uran, mal avem și unele fântâni gre- 
cesci, fórte vechi, La Hesiod, titanul Hyperion «ste fiul Uran, ér la Homer acclagi 
Hyperion este fiul luf Helios (Odyss. XII. 263). 

1) Intr'un fragment, ce ne-a rămas de la Ioan Antiochenul, estras, după cum se vede 
din o listă mai vechiă a luf Manetho, se amintesce, după Helios, un rcge egiptean cu 
numele de Sóc. Lepsius constată, pe basa monumenteior egiptene, că forma esactă a 
acestui nume în textele grecesci a trebuit să fie Măs (Über d. ersten ăgypt. Gótterkreis 
D. 14) Insă acest cuvânt se vede a fi fost numal un titlu particular al luf Helios, ér nici 
de cum numele unui rege deosebit, după cum resultă si din împrejurarea, că în Vetus 
Chronicon şi la Eusebiu acest cuvânt a fost omis cu totul, ér Syncellus l'a substituit prin 
grecescul A gathodaemon stii pe românesce Bun și Bunic (mos, lat. avus, manes). 

£) Pierret, Le Panthéon égypt. 95. 112.—Maspero, Etudes. I. 257. 1I. 448.— Brugsoh, 
Hist. d'Égypte, I. (2-e édit.) p. 57.—Grébaunt, Hymne à Ammon-ra, p. 12. 

°) Pierret, Le livre d, morts, p. 40. — 10) Plinii, lib, XXXVI. 17. 

1) Pierret, Panthéon. p. VII. — :) Maspero, Étud., II. 452: Ah! image de Mentul... 
Oh! lion! 
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În fine, preoţii egipteni aŭ mat considerat pe Tum ca identic cu Ammon, 
omul cel avut de turme, onorat ca deü suprem al Thebel!, căruia i-au atri- 
buit şi epitetul de «Altaika» 1) (originar de la muntele Atlas?) 

În vechia teologiă egipteană, Montu, Tum, Harmalkbhis, Ammon, ne apar ca 
una $i aceeași personalitate si ne presintă din punct de vedere istoric și 


dogmatic același tip și aceleaşi caractere ca Uran în teogoniile grecesc. 


270. — Sfinxul cel colosal dela Gizeh, tăiat în stânca viš, representánd figura lui Mon- 
tu-Ra-Harmakhis (Uran), cu pântecele si piciórele de leu, desvălit pentru a gésa 
Gră, în a. 1886, de sub masele cele enorme de năsip, ce se adună în continuă în jurul 
piramidelor de o lungă serie de secule. — După Maspero, Égypte et Chaldée, p. 249.2) 


Montu-Tum-Harmakhis-Ammon este «esit din pământ» (din Terra), o ex- 
expresiune identică cu ymyevijs a autorilor grecesct, si «Terra editus» la Tacit; 
El este: domnul domnilor, regele deilor, părintele părinților, puterea pute- 
rilor, marele dei, stăpânul ceriului, al pămentului și infernului, al apelor, al 


1) Pierret, Le livre d. morts, p. 569. 

2) După Pliniu (36, 17) circumferința capului peste frunte era de 102^ (30 m. 17 cm.); 
lungimea corpului de 143'(42 m. 29 cm), ér inălțimea de la pântece până in vérful ca- 
pului de 62^ (18 m. 33 cm.) Din corpul de leu al statuei, astă-di nu mai există de cát 
forma generală. Despre acest vechii monument istoric, Maspero scrie: Des mamelouks 
fanatiques lui ont mutilé le nez et la barbe à coups de canon; la teinte rouge qui 
avivait les traits s'est effacée presque partout. Et pourtant, l'ensemble garde jusque 
dans sa détresse une expression souveraine de force et de dignité. Les yeux regardent 
au loin devant eux avec une intensité de pensée profonde, la bouche sourit encore, la 
face entitre respire le calme et la.puissance. 


LI 
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munților, începutul formelor, autorulómenilor, creatoriul tuturor 
speciilor deanimale, autorul pásunilor pentru animale si 
al plantelor nutritive.pentru 6meni; el domnesce peste două re- 
giunt séü lumi, peste médá-di (sud) și peste médá-nópte (nord). Unul 
din însemnele suveranităţii și puterii sale era «sbiciul» 1). 


5. Detronarea lut Uran. 


Uran, după cum ne spun tradifiunile grecesci și feniciene, a fost detronat 
şi alungat din imperiu de către fiul săă mai mic, numit de Greci Cronos si 
de Romani Saturnus. 

Causele detronării sale aü fost, după cum resultá din teogonia lui Hesiod, 
de o parte neinfelegerile, ce existaü între dénsul si soția sa Gaea séü Terra, 
ér de altă parte ura, ce o avusese Uran asupra Titanilor, a fiilor săi 
născuți din Gaea, pe cari i aruncase în închisori suterane. în cát gemeaü 
sinurile pământului de mulțimea lor. 

După instigațiunile Gaeei, scrie Hesiod, Saturn, cel mai tinér dintre Titan}, 
atacă pe neasceptate, în timpul nopții, pe tatăl stă Uran, i tăiă genitalele 
cu o sabiă strâmbă de oțel, din care causă, acesta și încetează din viéță ?). 

Aceeaşi tradițiune o aflăm in scrierile cele sfinte ale preoților fenicieni, 
atribuite lui Sanchoniaton. Preotul și analistul Sanchoniaton trăise, după cum 
spuneai unit, inainte de timpurile troiane, si compusese — pe basa isvórelor 
feniciene, egiptene si a altor elemente vech — o istoriá a Fenicianilor, scrisá 
cu. multă sirguinfí si iubire de adevăr, pe care apoi în sec. II d. Chr. a tra- 
dus'o în limba grecéscá Herenniu Philo din Byblus JA 

Despre detronarea luf Uran, Sanchoniaton scria următârele: Uran, avuse o 
soră cu numele Gaea, pe care o luase în căsătoriă, ér cu alte femei avuse 
o mare mulțime de copii. Din acestă causă Gaea, cuprinsă de gelosiă, după 
mai multe neînțelegeri, se despărți de Uran, însă cu tóte acestea, dânsul o 
primia adese ori în casă la sine. Când însă Uran cercă să ucidă pe Titani, 
séii pe fii născuți din Gaea, acésta ceru ajutoriul trupelor armate, ce le avea la 
dispositiune, și se opuse la tóte încercările sale. Mal tárdiü însă, după ce Sa- 


turn. ajunse la maturitate, acesta î-și propuse să-și răsbune asupra tatălui 


1) Pierret, Le livre d. morts, p. 247: Je suis Toum, auteur du ciel... . sorti de 
la terre... . qui enfante les dieux, — Ibid. p. 48: Père des dieux. 

2) Hesiodi Theog. v. 154 seqq. z 

*) Philonis Byblil fragm. 2 din Phoenicum Historia (in Fragm. Hist. gr. III. 567). 
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săi pentru injuriile, ce le făcuse mamei sale, si ast-fel, ajutat de secretariul 
săi Hermes Trimegistul (de tre! orf marele), începu résboiul cu Uran, pe 
care-l alungă din împărățiă şi ocupă scaunul domniei. Însă, după un timp 
óre care, Uran, esilat din imperiul săi, trimise pe ficele sale Astarte, Rhea 
și Dio la Saturn, ca să-l piérd& prin înșelăciuni și mijlóce ascunse. Însă, Sa- 
turn le cuceri inimile prin dragoste si blándéfa și le luă în căsătoriă. Uran 
inventase si un fel de- petre ce aveai spirit (Al9o. Envxot), numite Bae- 
tulia, pe cari le fabricase cu deosebită înțelepciune 1); și apol încercă un noŭ 
rÉsboiü cu Saturn. Însă în anul al 32-lea al domnie! sale, Saturn prinse pe 
tatăl sei Uran intr'un loc óre-care mediteran, unde-i pregătise anume curse, 
și-l tăiă genitalele. Sângele curgándu- în isvóre gi in riurf, spiritul săi se 
despărți de. corp. Acest loc, ne spune apol Sanchoniaton, a fost mal tárdiü 
consecrat luf Uran. 


6. Uran în legendele gi traditiunile poporului român. 


. La poporul român s'aă păstrat încă până astă-di unele tradițiuni fórte vechi 
despre cel de ântâii regi al rasel pelasge, cari domnise la Carpaţi si Du- 
nărea de jos. > 

Unele din aceste tradițiuni sunt cuprinse în coli ndele religióse, ce se cântă 
la sérbátorile Crăciunului si în prima săptămână a anului noŭ; ér alte amin- 
tirf le aflăm in cântecele eroice poporale, numite şi «cântece bétránesci». 

În colindele religióse (ce nu sunt decât imne festive ante-crestine), aceşti 
monarchi glorioși din timpurile pelasge, ne apar ca personalități divine, 
ca semi-dei scoboriți din ceriü, cart domnesc de o-dată peste pământ si 
peste ceriü. ; 

Aceste colinde aŭ fost la început opera colegielor de preoți si Go si 
ele aü devenit poporale numal în cursul timpurilor, Aprópe în fie-care din 


aceste colinde religióse se résfráng cestiunile dogmatice ale teologiei vechi 


R 1) Pliniu (XXXVII 51) încă face amintite de o specie de petre din clasa cerau- 
nielor stă fulguritelor, cari se intrebuințaă la espugnarea cetăților şi a flotelor 
(quae nigrae sint et rotundae, sacras esse, urbesque per illas expugnari et classes, 
easque betulos vocari) Se pare însă, că numele de Bartóhta, ce-l aveaă aceste petre 
«cu spirit» (explosive), destinate anume pentru résbóie, se reduce !a un cuvânt vechiii 
pelasg de aceeași formă cu rom. «bătăliăs. în evul de mijloc, terminul acesta era fórte 
usitat în țările romanice. La Adamantius Martyrius aflăm batualia, quae vulgo battalia 
^ dicuntur (Diez, E. W. I ed. 1858, p. 49). 
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pelasge. Spiritul si forma solemnă, în care sunt redactate, ne arată tendinţa, 
ce se urmăria cu aceste cântece: de a desvolta sentimentele morale ale po- 
porului și de a intemeia un cult religios pentru anumite- personalități, cărora 
li se atribuise onori divine. 


Una din aceste colinde confine urmáitórele versuri: 


Când s'a coborit Dacă se 'nsera, 
Domnul pe pământ Domnul că pleca 
Sate a résádit Sus la drumul mare, 
Hotare a împărțit. Unde a căpăta 
Domnul împărția Cină și lumină, 
Până se 'nsera. Sălaș de odihnă 1). 


Esaminând acum cu tótí atentiunea elementele istorice ale acestei vechi 
colinde poporale, noi aflăm aici aceeaşi tradițiune despre originea societăţii 
omenesci, pe care o avuse si locuitorii de lângă muntele Atlas: că Uran 
adunase pe 6menii ce triiaü risipiţi si i făcuse să locuéscá în sate şi în 
orase, că dânsul i-a învăţat sé cultive pământul, ori cu alte cuvinte, le-a 
împărțit hotare, 

Memoria lui Uran (s. Munteanul), a celui de ântâiă rege tradiţional de la 
Dunărea de jos, se maf celebrézí in o datină festivă poporală din ajunul 
anului noi. 

În orafiunea solemnă, ce se recitézá cu ocasiunea acestei serbări poporale, 
Uran ne apare sub numele de «Toma cel bogat», după cum în istoria egip- 
teană, Uran séü Montu mal are si numele de Thamus si Tum. 

Cel de ántáiü regi ai timpurilor pelasge aŭ fost păstori, stăpâni de turme, 
de ciredi si de hergheli! admirabile, 

«Toma cel bogat» din tradiţiunile române î-și petrece viéfa sa prin munţi; 
el cutrieră văile, luncile și câmpiile cu turmele, cu ciredile si cu hergheliile 
sale cele minunate. Ca insemne, Toma pârtă un «sbiciü de foc înfocat», simbol 
al autorităţii și cármuiril sale pastorale, 

În regiunile cele muntóse ale Bucovinei, acestă festivitate poporală în 
memoria si in onórea luf «Toma cel bogat» se petrece în următoriul mod: 
sătenii, tineri şi bătrâni, cari voiesc să-și petrecă în ajunul anului noŭ după 
obiceiul strămoșesc (sé sărbătorâscă Vergelul), să string în aceeași seră, 
îndată ce se intunecá, la casa unul țăran mal avut și cu trecere în sat. Sem- 
nalul de adunare se dă cu buciume şi cu trámbife pastorale. Pe masă se 
ascerne o față albă curată, peste care se agédá un ciubérag cu apă ne- 
începută; ér juni! și fetele, cari iaŭ parte la acestă serbare, pun fie-care câte 


1) Din Valea Hațegului. (Gazeta Transilv. Nr; 282 din a. 1892). 
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un sëmn în vasul cu apă, inelc, mărgele, cercei, bant, cufitage s. a. Apol se 
începe sorocirea. Unul din săienii mal isteff, numit vergelătoriul (profetul) 
ținând in fie-care mână câte o vergea verde atinge cu ele incetisor vasul 
cu apă şi rccitézá urmátórele versuri: : 


Cine trece si petrece? Lst alege doi cai tar 
rodia Dómnel Si după vin se. pornescc 
Trece Toma cel bogat, Către slugi asa grăiesce... 
Cu biciü de foc înfocat, Acum dragii miel ficiori... 
Văile cu oile, Anul vechii ia se sfársesce 
Pârtă Toma cârmele, Si cel noŭ ia se ivesce, 
Luncile cu juncile, Mergeţi măi, tăiați un boi, 
Pórtá Toma vacile; Că-ci mâni este Anul noŭ 
Vacile î-s bune fârte, Si fripturi bune făcând 
Toma pâte să le pórte; Să bem vinul gâlgăind; 
Prin tóte câmpiile Semnele din acest vas 
Pórtá Toma oile; Să. vé fic tot dc tras, 
Oile sunt mari ca bol, De tras sorți de bucurie 
Lut Toma stă după oi. Din anul, cc o să vie; T 
Toma umblă tot pe munți Scóte-un semn şi-mi spune drept: 
Alegându-și tot cal iuți; Mâne, care an încep? 1) 


Dintra luf herghelit mari 


După ce se termină cu recitarea acestor versuri solemne, un băiat de 
10—13 ani. scóte un sămn din vasul cu apă si vergelătoriul profefesce celui 
care l'a depus, ce fel de noroc are sé aducă prima di din anul noŭ. Apol 
se repeteză aceeași ceremoniă. Vergelătoriul atinge de noü vasul cu ver- 
gelele, se recitézá aceleași versuri, se scóte al doilea semn si vergelătoriul 
profețesce celui care l'a depus, ce fel de noroc are să-i aducă diua de 
Boboteză din anul care vine, si se urmeză ast-fel până se scot tóte semnele 
din vasul cu apă, făcându-se pe rând amintire de tâte sărbătorile mai în- 
semnate de peste an, cari aŭ să aducă fericire, prosperitate si bucuriă pentru 
toți, şi în particular pentru cel cari aŭ venit să afle destinele noului an 2). 

Întreg spiritul acestei serbări tradiționale are un caracter istoric fórte 
vechii. j 


«Toma cel bogat», a cărui memori se celebrézá în versurile de mal sus, 


1) Marian, Sărbătorile la Români. I. 53 seqq. — Sezktórea (Fălticeni), II. 209. 

2) În formula oratiunii poporale de mai sus, vedem, că se invócá după fie-care vers 
«Irodia Dómna» séü «Arodia Dâmna». Este personificarca: generatiunii séü 
rodirii universale, pe care Hesiod o amintesce sub numele grecisat de "Epsc (Amor), ce 


urmeză imediat după Chaos, de o-dată cu Terra, însă fără să aibă vre-o legătură 
genealogică. 
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ne apare' ca un strămoș. venerat. El este un păstoriă legendar, avut, care 
învață pe Gmenii săi să cunóscá, când se începe anul noŭ, cari sunt sérbá- 
torile mal însemnate de peste an si profețesce evenimentele fericite pentru cei 
ce depun sorți în vasul traditional cu apă neîncepută, simbol al prosperit&tiI 
și divinațiunii, 

- Este aceeași reminiscență, pe care o aveaü într'o vechime depărtată și lo- 
cuitorif de lângă muntele Atlas séü Oltului: că Uran, care domnise peste 
ținuturile aceste, i învățase sé cunâscă întreg sistemul anului, si că dânsul 
le profeția multe: lucruri din cele ce aveati să se întâmple pe ceriü ") 

În ritul acestei serbări poporale mal aflăm încă unele elemente impor- 
tante din cultul cel vechiă al luf Uran. 

La Dodona din Epir, Uran era adorat sub numele de Zeóg vot IleAao- 
[x56 Aci, el avea un templu strávechiü şi un oracul făimos. La templul 
acesta, scrie Aristide, se aflai dou& columne. Pe una era aședat un vas 
de aramă, ér pe a doua era figurat un băiat ținând în mâna dreptă un sbiciü 
cu sfori subțiri de aramă, Când vântul sufla, sforile cele flexibile de aramă 
se puneaii în mișcare și atingeau vasul, care răsuna timp îndelungat 2). Aceste 
vibrațiuni ale vasului se interpreta apoi ca răspuns pentru cel ce consultati 
oraculul de acolo. Aceleaşi elemente le aflăm și în serbarea datinef poporale 
din ajunul anului noŭ: vasul, pruncul, atingerea, sunetul gi răsunetul vasului; 
în fine o amintire în textul orațiunii, de «biciul de foc înfocat». 

Preoţii si profeții de la Dodona se numiaü Topodpot ?) sei după cum scrie 
Strabo «op&poupot $), ér délul, lângă care se afla sanctuariul de la Dodona, 
se numia Tomaros, numiri, a căror origine, după cum vedem, se reduce 
firi indoiéli la cultul cel străvechiii al lut" Uran sub numele de Toma 5), 


Cu totul sub alt aspect ni se presintă aceşti strămoşi gloriosi al ginții 
pelasge in cântecele eroice ale poporului român. În colindele religióse, et, 
ne apar ca personalități sfinte; în cântecele eroice însă, cari sunt opera cântă- 
refilor lumesct 9), ei aŭ un caracter, maj mult profan, mal mult istoric de 
cât teologic. 

Aici, el sunt infáfisa ca ómenl doritori de gloriă, cu patimi şi cu slăbi- 


1) Diodori Sic. lib. III. 56. 

*) Steph. Byz. v. AoBóvq. 

2) Homeri Odyss. XVI. 403. 

1) Strabo, Geogr. lib, VII. 7. 11. 

5) Misiunea, pe care o trimeteai Hyperboreil de ia Dunărea de jos, ca să ducă 


daruri din recoltele lor la templul lui Apollo din Delos, încă trecea mai ántáiü pe la 
Dodona (Herodot, IV. 33). 
9) La Hesiod (Theog. v. 95) ăvăpec &oi3ol (viri cantores). 
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ciunt omenescl. El se iubesc, se despre[uesc si se luptă unii cu alții. EX 
petrec de regulă la mese mari, în ospefe si veselii, de unde apol plecă îndată 
la résbóie, ori în aventuri amoróse. 

În aceste cântece tradiționale române, personalitatea luf Uran ne apare sub 
numele de Toma Alimos, «Toma al lui Mog» săi «Toma Lumos» (lui 
Moș) ?), după cum în orafiunea solemnă, ce se recitâză în ajunul anului noŭ, 
el 'este numit «Toma cel bogate; ér în tradițiunile egiptene «Thamus», 
«Tum» şi «Mos» (p. 937). 

Toma al luf Moş este un «voinic nalt la stat, un vitéz cum n'a mal stat». 
El are turme de ol, ciredi de vite si erghelit de cal, asa de multe, în cât 
pasc.tóte erbile si beaü tóte apele pe unde 'trec. 

În aceleași cântece eroice, cari: ne vorbesc despre Toma al luf Mos, 
Saturn figurézá sub numele de Manea, după cum el este numit Manes, 
fiul Gaeel, în tradifiunile istorice ale Pelasgilor turseni din Asia mică 2); Me- 
nes, Mena sti Manis în Egipet ), Minos în Creta ), Mannus la 
Arimif din Germania si Manes orf Manes deus în cărțile cele sfinte ale 
Romanilor *?). Mal notăm, cá în aceste poeme populare române, Manea mat 


1) În anticitatea preistorică, întemeiătorii dinastiilor eraü onoralf cu titlul de 
m oși şi venerati cu un cult religios. Troianii consideraü pe Joe (înțelege Uran) ca 
«moş» al lor (Jove Dardana pubes gaudet avo. Virg. Aen. VIL. 220.) Latiinii cel 
vechi adorai ca «mogi» (ex ordine avorum) pe Italus, Sabinus, Saturnus (Virg. 
Aen. VII. 177; VI. 891). Scytii veneraü pe Uran sub numele de Papaeos = moş (gr. 
mâzmos, lat. pappus); in limba macedo-română «papaug», moș bătrân (Delametra, Dict. 
mac.rom., 162) In Egipet, a treia dinastiă divină, a fost, după Manetho, a Mosilor 
stă Manilor (Fragm. Hist. gr. 1I. 526), o numire, care de altmintrelea se refere la fa- 
milia întregă a regilor del, cari domnise în timpurile primitive peste gesurile Nilului. În 
traditiunile grecesci, Uran sub numele de Jupiter Urius încă era considerat ca «ince- 
pătoriul genului omenesc», adecă moş, În poesia tradițională română, epitetul de «mos» 
î-l are şi D-deü (Ene, Ene Scaloene, Du-te la Mog D-deü!— Cest. ist. j. Vlașca). În 
limba română moş, pl. moşi, corespunde la forma vechiă latină maios, maioses 
în loc de maior, maiores (Festus, p. 472: & pro Slittera saepe antiqui posuerunt). 

2) Herodot! |. I. 94; IV. 95.—Dlonysil Hal. |. I. 27. 

*) Herodoti 1. IT. 4. 99.—Plutarchus, De Isid. et Osirid.—Diodorl 1. I. 45. 

*) Legislatoriul traditional al Pelasgilor din Creta. Imperiul s&ü se estindea si în păr- 
tile de nord séü extreme. Cf. Plato (ed. Didot) I. 623. — Diodor, V. 84. 2. — Iden- 
titatea luf Saturn cu Minos din Creta mai resultă si dintr'o odă a luf Pindar (Olymp. II. 
136), unde în loc de Minos și Rhadamanth figureză ca judecători pe cea laltă lume 
Saturn şi Rhadamanth. 

+). Vedi p. 207—208. 

*) In teologia egipténi se numia Manu partea cea muntâsă a regiunii divine uade 
apunea sórele (Pierret, Livre d. morts. 48). 
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este numit <înșelătoriul Domnilor», după cum Cronos séü Saturn are în teo- 
goniile grecesc] epitetul de «astut» s6ă «ingelXtori» (âyxvdopuljns, versutus). 

Toma al lui Mos este un vitez din Téra de jos, adecă din părţile de 
răsărit ale Térel românesci 1), ér Manea domnesce peste părţile de apus si 
este numit «stăpânul Jiilor». 

Venim acum la rapsodia poporală română, ce ne descrie lupta luf Manea 
cu Toma al lui Mos, si care ni se presintă ca una din cele ma! frumóse 
și mal importante poeme tradiționale. 

Manea încunjurându-și moșiile găsesce erbile păscute și apele b&ute de 
turmele cele numeróse ale luf Toma; î-l atacă pe neasceptate şi-l taii cu 
palosul pe la furca peptulut, pe la încinsul brâului. 

Textul acestei poeme după versiunea din Bănat ?) este următoriul. Pentru 
completare, nof reproducem aici și variantele mal importante, ce ne sunt 
cunoscute ?). 

La gropanul cu cinci ulmi, 
Cu cinci ulmi dintr'o tulpină, 
Tăbărit-a, nimerit-a, 
Voinic Toma Alimoș, 
Ficior din téra de jos... 
Var. r. Sedea Toma Alimos, 
Boeriü din féra de jos. 
> 2. Séde Toma Alimoș, 
Nalt la stat, mare la sfat 
Si vitéz cum n'a mal stat. 
» 3. Süval Toma d'Alimos, 
Săvai din féra de jos. 
> 4. Dal de Toma d'Alimos, 
Sava din téra de jos 9). 
> 4. Nemerit, mi-au tăbărit 
S'incá (Sincá?) Toma d'Alimos. 

1) ung. Havas-Alfóld, Téra muntenescă de jos. 

2) Coreea, Balade pop., p. 15. à 

3) Cf. Teodorescu, Pvesii pop., p. 581. — Aleesandri, Poesii pop., p. 72. — Tocilescu, 
Materiale folkl. p. 38. — Alexici, Texte din lit. pop. rom. I. 34. — Arbore, Basarabia, 
p. 186. — Bugnariu, Musa Someşiană, p. 94. — Ráduleseu-Codin, Din Muscel, p. 263— 
267. — Caranfiliun, Cântece pop. p. 21. — Calendaru ist. și pop. pe a. 1860. Bucu- 
resci, p. 149. 


*) Aici Sava (var. Saval Săvai) ne apare numai ca un simplu titlu al demnității suve- 
rane și corespunde la terminul grecesc ceßaortèç, venerat, lat, augustus.—Eschyl (Choeph. 
157) încă întrebuințeză cuvântul ctfag ca un titlu onorific ce se da regelui: xÀós , . . ctdas b 
tonora (audi, venerande rex). Același cuvânt se maf presintă si ca nume propriu, Sabus, 
fiul lui Sancus, în traditiunile italice este intemeiătoriul gintii Sabinilor (Dionys. II. 
49. — Sil. VHI. 424). In inscriptiunile egiptene Saturn încă figurézá sub numele de Seb. 
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Tot şedea, câtu-mi şedea, 
S'incá fómea l'ajungea... 
Siincepea de a se gosta... 
Si din gură aga dicea: 
«Mult mi-ar páré mie bine 
S'am un voinic lângă mine, 
Să beau un păhar de vin, 
Că n'am la cine s&-inchin. 
Inchinare-ași, închina, 
Inchinare-así armelor, 
Armelor si bâtelor, 
Armele sunt fere reci, 
Bágate in lemne seci, 
Nu pot ca să-mi mulțumâscă, 
Nu pot nimic să-mi vorbescă. 
Inchinare-asi, închina, 
Inchinare-ași murgului, 
Murgului și soțului; 
Kl are urechi de audit, 
N'are gură de vorbit, 
Inchinare-ași, închina, 
Inchinare-así frundelor, 
Frundelor și crengilor.» 
Var. r. «Inchina-voiti codrilor, 
Ulmilor si fagilor, 


Bradilor, paltinilor, 
Cá-mi.sunt mie fráfiorl» 
«Ínchina-voià ulmilor, 

Urieşii culmilor, 

Ce sunt gata să-mi răspundă 
Cu frémët voios de frunde 
Si "n vězduh s'or clátina 


Si mie s'or inchina.» 

Véntul mare abura, 

Crengile se aplecau, 

Frundele se scuturau, 

Lui păreau că-i mulțămiau. 

Var. 1. Er ulmi când audia 

Pólele si le lăsa, 
Virfurile le apleca 
Si lui Toma mulfumia. 
Armele din loc esia, 
Eră calul recheza. 

Plosca la gură punea... 
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Er cu ochii se uita, 
Ce vedea, tare-i plăcea, 
Un voinic, el î-mi vedea 
Şi pe el î-l cunoscea, 
Că era voinicul Manea. 
Var. r. Tocma (Toma?) Manea al câmpiilor, 
Stăpânul Jtilor, 
Stăpânul moșiilor, 
Drăgăstoșul fetelor, 
Iubitul nevestelor 2). 
» 2. Sával Mane al câmpiilor... 
Inşelătoriul Domnilor. 
La Toma î-mi ajungea, 
Bună diua, că i da 
Si din gură-l dosădia: 
«Tomo din ţera de jos, 
Cin' pe tine te-a adus, 
Au negre pécate a mele, 
Au dile scurte a tale?» 
Var. r, «Mit Toma cu turmele, 
Tu apele mi-aí b&ut 
Si ierbile mi-a! păscut.» 
» 2. «Ce ne calci moșiile 
| Si ne strici fénetele?» 
Dar Toma așa-i grăia: 
«Eï tu Maneo, frate Maneo, 
Lasă-te tu de mânie, 
Vină 'n câti la veselie, 
Se bem un păhar de vin, 
Că n’ am cu cine se 'nchin». 
Dar Manea. . .:. 
i e.. 5 . așa dicea: 
«Dacă ffasa drag de mine, 
O. sé viu eu làngá tine, 
Tu cu plosca se închini, 
Ochii la min’ se nui fin. 
Si Toma t1 asculta, 
Că lui frică nu-i era, 
Plosca.la gură punea 
Si cu ochit nu căta; 
Eră Manea se punea 
Sábióra î-și trăgea, 
Peste fóle î-l lovia, 
Mifisórele-1 vărsa. 


H 


1) Cf. pag. 940, 
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Var. 1. Manea stânga-și întindea 
Sé ia plosca și să bea, 
Er cu drépta ce-mi făcea? 
Paloș mic că resucea, 
Pântecele-i atingea. 
» 2. Manea cu stânga lua, 
Cu drepta se înarma, 
Paloșul din sin scotea 
Si așa bine-] invértia 
Si așa bine mi-l chitia, 
Cà pe Toma mi-l tăia, 
Pe Ja furca peptului 
La incinsul brâului, 
» Jj. Co mână plosca-mi ținea, 
Cu alta ageru-și trăgea 1). 
> 4. Când sórili îndisară, 
Pi Toma cá mi-el obórá. 
Si unde fuga că-mi da? 
Sub cea ripá surupată 2), 
Unde-a mal scăpat odată. 
Si sáracu de Toma 
La mafe se slobodia 
Si începea de le stringea 
Si în fóle le băga 
Si cu cárpa le lega, 
Către murg așa dicea: 
«Murgule, murguful miei, 
Ascultá-mé ce-ţi dic eŭ: 
Vină tu până la mine, 
Ca së mé suiü eŭ pe tine, 
După Manea sé me iau... 
Că mi-a scurtat dilele 
Si m'a tăiat muieresce, 
Dar l'oiü tăia voinicesce». 
Murgul î-l înțelegea, 
Pân' la Toma î-mi venia, AB 
Pufinel ingenunchia, j 


1} Hesiod, după cum resultă din Theogonia sa (v. 178—182), încă avuse cunoscință 
de o variantă din acest cântec poporal, fiind-că unele versuri ale sale se văd a fi numai 
o simplă imitatiune după cântecul bétránesc, reprodus mai sus. Cu deosebire cuvintele: 
dpé&ato yetpl | owa, Betirepij 38 məhúpiov EAhabsv pry, | paxprjv, xapyapóðovta (se în- 
tindea cu mâna stângă, ér cu drépta prindea palogul cel grozav, lung şi cu dinţi ascuțiți) 
arată imprumutarea făcută dintr'un text poporal. 

2) Muntele Pregleda séü Pregreda de asupra Isvernel (România, j. Mehedinţi). 
CI. p*717. 
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Toma pe el se suia, 
După Manea se lua. 
Unde Dómne- ajungea, 
In dóué î-l despica, 
Mort acolo i-l lăsa l 
Si 'napol că se 'ntorcea, 
La gropan că ajungea 
Si din gură așa dicea: 
«Murgule, murgutul mieu, 
Acusi mé prápádesc eu. 
. Var. r. «Murgule, murguţul mieü, 
Vai, trăi-te-ar Dumnedeü, 
Lângă mine, ca se stai, 
Vedt la nópte c'oiii să mor». 
> 2, «Si ca gândul să mé duci 
Colo'n zârea celor culmi, 
La gropana cu cinci ulmi». 
Daca eŭ m'oiü prăpădi, 
Cu copita tu să-mi rasci 
Si-o grâpă tu s&-mi faci, 
Cu dinţii în ea së mé tragi, 
Vântul mare o abura, 
Multă frundă o pica, 
Pe mine m'a astruca».... 
Pufiná vreme trecea, 
De loc Toma că muria. 
Si murguful se punea, 
Cu copita. reschira, 
Puţină grópá făcea, 
Cu dinţii în ea-l trăgea, 
Ventul mare abura 
Multă frundă că pica, 
Pe Toma î-l astruca t). 
Var. z. Sufletul că-și dedea, 
Codrul se cutremura, 
Ulmi si brad! se clătina, 
Fagi şi paltini se pleca, 
Fruntea de i-o recoria, 
Mâna de i-o săruta 
Si cu frémét î-l plângea. 

1) In varianta publicată de Rádulescu-Codin, rolurile sunt schimbate. Aici Toma 
Damolschi taiă pe Manea, ér pe Manea cel cădut î-l învălesc frundele de ulmi. Tra- 
ditiunea sub forma acésta era cunoscută şi vechilor Egipteni. Pierret, Le Panthéon égyp- 
tien, p. $4: Seb (Saturn) est souvent figuré couché à terre, tous les membres cou- 
verts de feuillage. i 
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După cum vedem, nol avem aici aceeași tradițiune vechiă, pe care o 
aflăm si in teogonia grecescă. 

După Hesiod, Saturn, cel «astut», atacă nóptea pe Uran şi-i taiă geni- 
talele cu un palos séü sabiă strimbá dințată (agcră). Tot ast-fel in tradi- 
țiunea română, Manea, «inselátoriul Domnilor», atacă, pe neasceptate pe 
Toma al lui Mos cu un palos séü «ager», i taiă pântecele si apoi fuge la 
tipa surupată, unde a mai scăpat o-dată. 

În cântecul bătrânesc de mai sus, Toma al lui Mos este <frățiorul co- 
drilor, al bradilor si ulmilor», după cum la Hesiod, Uran este frate cu 
«Munţii cei înalți» (Obpea uaxpă). Toma al luf Mos înceteză nóptea din viéță, 
ca și Uran, orf pe când apune sórele 1), după cum Tum (Montu séü Uran) 
din teologia egiptenă era numit si «sórele ce apune» 2). 

In teogoniile vechi grecesci şi în poema poporală română caracterele sunt 
aceleași şi scena se petrece în acelaşi mod. 

Pe Toma, când închină, î-l salută, si luf i mulțămesc culmile munţilor cu 
arborii lor cei urieși si cu vântul cel mare; ér când el încetâză din viâță, 
se clătină codrii, se plecă şi-l plâng ulmii, bradil, fagi! si paltinit cu fré- 
métul lor, ér vântul cel mare i-l acopere cu frundele lor. 

Aid Toma al lui Mos are ceva măiestos şi divin. El este o personalitate 
superidră tuturor eroilor anticitafil. 

In acéstá poemă eroică, Toma are caracterele simbolice ale lut Zeót &yat 
Mlelaoyizăs de la Dodona, întocma ca în ceremoniile serbării poporale din 
ajunul anului noă. 

La Dodona, cel mai vechiü rit de profețiă era, de a observa şi asculta 
frémétul frundelor si al crengilor unui fag ori stcjariü înalt (ọyyèòs) 5), după 
cum aceleași manifestări simbolice ni se presintă si în poema eroică de mal 


sus. Peste tot acțiunea véntuluf era principiul divinafiuni dc la Dodona. 


1) Arbore, Basarabia, p. 187. 

?*) Despre identitatea lui Toma al lui Moş cu Tum séü Montu din Egipet, mai 
avem o reminiscență importantă. In varianta publicată de Corcea (Balade, p. 20) se maï 
spune la finc, cá Toma avuse un frate în téra turcâscă, care venind a ridicat ose- 
mintele lui Toma de la Gropana cu cinci ulmi, pe cari apoi le-a dus si înmormântat 
cu mare pompă la un sat mare din téra turcéscá. Theba din Egipet, reşedinţa lui 
Montu, Tum scă Thamus, se numia de Egipteni, după cum ne spune Plato (Phaedrus, 
€. 59), peyăim mâhs, adecă orașul mare, un nume, ce se vede a fi identic cu «satul 
mare» din cántecul poporal románesc. In limba vechiá românescă, cuvântul, «sat» se aplica. 
și la orașe. (Cf. Alexici, Texte. I. 169). 

3) Herodoti 1. IL, 55. — Homeri Odyss. XIV. 327; XIX. 296, — Aeschyli Prom. v. 
832. — Sophoclis Trach. v. 171. 
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XXXVI. — DOMNIA LUI SATURN (KPONOSZ) 


1. Domnia lut Saturn ín Europa. 


Despre domnia luf Saturn asupra lumii vechi, tradifiunile locuitorilor de 
„ lângă muntele Atlas, spuneaü, după cum scrie Diodor, urmátórele: 

După mórtea lui Uran, puterea suverană asupra imperiului a trecut la 
fica sa Basilea (lat. Regina), care luase în căsătoriă pe fratele săi mai mare 
Hyperion. Însă, Hyperion încetând din vi€ță, ceilalți fii ai lui Uran împăr- 
firá între dânșii imperiul părintelui séü, Între acești fii se distingeai cu 
deosebire Atlas si Saturn. Atlas primi regiunile de lângă rîul Oceanos 
(Istru), ér Saturn, care luase în căsătoriă pe Rhea, sora sa a doua, a dom- 
nit peste Sicilia, Libya, Italia şi mai cu sémá peste regiunile de 
la scápÉtat, êv vol mph Eomepav rânois 1), înțelege părțile de apus ale 
muntelui Atlas, numite de cei vechi Hesperia ?). j 

În timpul domniei lui Saturn, ca si în timpurile lui Uran, centrul politic si 
militar al imperiului se afla in părțile de nord ale Istrului, în regiunile mun- 
telul Atlas; séü ale Daciei vechi, 

“La Homer și la Hesiod, Saturn este înfățișat ca rege al Titanilor, 
séü al nobilimii celei vechi si puternice de la Oceanos potamos ?). 

: Zalmoxe, filosoful si legiuitorul cel mare al Gefilor, a fost, după tra- 
dițiunile grecesci, unul si același ca Saturn *). 

. Pliniu face de asemenea amintire de un civilisator al lumil vechi, numit 
Dokius, filius Caeli (Dacianul, fiul luf Uran), care după cum-resultă 
din acestă genealogiă nu póte sé fie altul decât Saturn. 

Intrégá peninsula Hem ului, deşi probabil se afla împărțită în mai multe 
state mici, aparținea din punct de vedere politic imperiului pelasg. Saturn, 
după cum scrie Philo, dăruise ficei sale Athena regatul Atticei 5). Sărbă- 
torile lu Saturn, numite Cronia, erati celebrate cu deosebită onóre în ia 
Elada, mai cu sémá însă in Athena *). j 


1) Diodori Siculi III. c. 57—61. 66; V. 66. 5 

3) Cf. Ovidii Metam. IV. 618: Constitit Hesperio regnis Atlantis in orbe. 

3) Homeri Il. VIII, 479; XIV, 203. 279, XV, 225. — Hesiodi Theog. v. 851. — Apollonii 
Rhodii Arg. I. 507. — Apollodori Bibl. I. 1. 4. 

*) Mnaseas in Fragm. Hist. gr. III. 153. 23. 

5) Philonis fragm. 2, în Fragm. Hist. gr. III. 569. 

*) Macrobii Sat. I. 7 la fine. 
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Suveranitatea lui Saturn se estindea și asupra Germanilor. In cântecele 
lor istorice, după cum scrie Tacit, Germanii celebrau pe Tuisto, «deus 
Terra editus» (Uran) si pe fiul săi Mannus (Saturn), ca întemeiători ai 
națiunii. 

Francil, popor de origine germană, adoraŭ, după cum scrie Gregoriu din 
Tours pe Saturn 1). Saxonil vechi de asemenea. Hengist, unul. din ducii 
triburilor saxone, cari debarcase in Britannia (c. 445), se exprimă astfel către 
regele Vortigern: «nof adorăm divinităţile părinţilor nostri, pe Saturn şi 
pe ceilalți dei, cari guvernézá lumea» 2). 

Galliř si alte naţiuni apusene, scrie Dionysiu din Halicarnas, ări papa 
luf Saturn victime umane ?). 

Marea de nord séü îngheţată se numia de geografii vechi Marea luï Sa- 
turn, Kpówog "Qxeavóc, Kpóvtog mâvros, Mare Cronium 4). 


2. Domnia lui Saturn peste Africa de nord. 


Saturn, intocma ca Uran (Montu), domnise și peste Egipet 5). 

In listele monumentale ale regilor egipteni, Saturn figureză sub numele 
de Seb £), un nume, ce corespunde la forma vechiă latină Sabus. 

La Manetho însă, care scrisese istoria Egipetului în limba Spaga) Sa- 
“turn este numit Cronos. 

' În alte tradițiuni istorice, Saturn, ca rege al Egipetului, ne apare sub nu- 

mele de Manis, Men, Menes, Min, ér în textul unei inscriptiuni 
din Theba Mena, după cum sub același nume, Saturn figurézá si în tra- 
dițiunile istorice ale Pelasgilor din Creta, din Lydia, la Hyperborei, la 
Germani și în cântecele eroice tradiționale ale poporului român. 

Acest Manis séü Mena era considerat de preoții templelor din. Memphis 
ca incepătoriul dinastiilor umane în Egipet; ca un rege résboinic, care con- 
dusese ostirile sale in afară de frontierele Egipetului si se făcuse renumit 
prin gloria faptelor sale 7). Manis séü Mena a fost cel de ântăiă, care a ese- 


2) Gregorii Tur. II, 29—33. 

2) Galfredus Monemut., lib. VI. ed. 1587, p. 43, ap. Grimm, D. M. 116. 

3) Dionys. Hal, I. 38. 

4) Ptolem. Geogr. I. 1. — Plinii |. IV, 27, 4; 30. 3. — După Apolloniu Rhodiu (IV. 
323) însă, Marea lui Saturn se afla În regiunile, unde Istrul se despártia în două ramuri, 
séü pe şesurile Ungariei de astă-di. Cf. Orph. Arg. v. 1081. 

5 Diodori Siculi lib. I. 13. 

*) Lepstus, Über d. ersten ăgypt. Gătterkreis, p. 11 si 30. 

7) Diodori Siculi I. 45. — Fragm. Hist. gr. II. 539 (540). 
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cutat lucrări colosale pentru canalisarea Nilului; el a organisat Egipetul din 
punct de vedere militar, a invéfat pe locuitori să adoreze pe del, a introdus 
sacrificiile si a întemeiat o nouă capitală in Egipetul de jos, Memphis?) 
în limba ebrei Manufi, la Arabi Manuf?)o numire, ce ne indică pe un 
rege Manu, ca fundatoriü al acestei reședințe. 

Pe continentul de nord al Africel, domnia luf Saturn mai cuprindea si terito- 
riul cel vast al Libyet 5), de la frontierele Egipetului până la Oceanul de apus. 

Incă înainte de estensiunea dominaţiunii romane în Africa, Saturn era 
divinitatea principală a populafiunilor supuse Carthagenel. Unii dintre Car- 
thagineni, scrie Plato, sacrificaü pe fii lor luf Saturn 4). 

Cultul si religiunea lui Saturn rémaserá dominante în Libya și după cu- 
cerirea Romanilor. 

În Mauritania, în Numidia și în Africa proconsulară, Saturn era adorat 
ca o vechiă divinitate naţională sub numele de dominus şi domnus Sa- 
turnus 5), unde titiul de «dominus» ni se presintă numai ca o simplă remini- 
scenţă istorică despre domnia gloriósi a lui Saturn peste Africa de nord 8), 

Probabil, cá în timpurile aceste ale lui Uran si Saturn, aŭ fost strămutați 
si stabiliți în dosul Mauritaniei asa numiții Getulľ, despre cari scrie Isidor, cá 


emigrase din ţinuturile Gefilor, fiind transportați cu corăbiile peste mare 7), 


3. Saturn domnesce peste Asia. 
(Chaldeii şi originile sciinyget astronomice). 


I 


Saturn domnise si peste Fenicia. 

In templele feniciene se păstrase până in timpurile luf Adrian, o colec- 
fiune despre sciinfa lucrurilor ceresci si despre legile ce guvernézá lumea, 
numită Sanchoniaton, scrisă, după cum spuneai preoții templelor, de Taaut, 


din ordinele lui Saturn, si întregită cu alte comentarii pesteridre. 


1) Herodoti 1. II. 99. 

3 Pauly, R. E. ad voc. Memphis. 

3) Polemonis lliensis fragm. 102 in Fragm. Hist. gr. III. 148. — Diodor. III. 61, 

4) Plato, Minos. c. 5. — Diodor. V, 66. 5; XIII, 86. 3; XX, 14. — Dionysii Hal. I. 38. 

5) C. I. L. VIII. nr. 8452. 8461. 9329. Cf. nr. 6353: ex imperato domini Saturni. 

5$) In inscriptiunile latine ale Daciei ni se presintá forte adeseori titlul maiestatic de 
«Dominus» pentru împărații romani, de la L. Sept. Sever și până în timpurile lui Gal- 
lien (C. I. L. vol. III. nr. 858, 875, 877, 884, 950, 1062, 1063, 1129, 1343, 1602). 

*) Isidori Orig. 1. IX. 2. 118. 


954 MARELE IMPERIU PELASG. 


Aceste cărți vorbiaü cu un deosebit respect, despre viéfa si faptele lui 
Saturn, ca rege al Feniciei. à 

Fenicienii numiaü pe Saturn El?) un nume pe care-l aflăm si în cărțile 
luf Moise, aplicat la suprema divinitate a Ebreilor 2) 

Ebreil, scrie Tacit, celebraŭ diua a séptea, în onórea lui Saturn 9), după 
cum spuneai unii, 

Epitetul de Sabaoth, ce se atribue maiestăţii divine în testamentul ve- 
chiü, încă nu se póte esplica din limba ebreă 4). 

Autorii anticității considerati acestă denumire ca identică cu Sabazius 5). 
Însă améndoue formele aceste, «Sabaoth» și «Sabazius», derivă din Sabus 


și Seb, numele lui Saturn. 


I 


În aceste timpuri, domnia: politică a rasei pelasge se întindea si dincolo 
de F enicia, peste Eufrat si Tigru, până în regiunile cele mai depărtate ale 
Asiei orientale. 

Regatul Babiloniei, întemeiat pe șesul cel fertil al Mesopotamiei. de 
jos, forma în timpurile lui Saturn o parte integrantă din imperiul pelasg. 

Ca întemeiătoriti al acestul regat, cel vechi amintiaà pe un așa numit 
Belus 9) care colonisase părțile de jos ale Eufratului si Tigrului şi a fost 


cel de -antâiii, care încunjurase Babilonul cu muri 7), 


1) Philo Byblius, Phoen. Hist. in Fragm. Hist. gr. IH. 562 seqq.—Cf. Diod. II. 30.3. 

3) Isidori Orig. 1. VII, 1. 8: Primum apud Hebraeos Dei nomen EI dicitur. — Nume 
incontestabil pelasg. Vechiul intemeiátoriü al Troiei a fost după Homer 1105. 

5) Taciti Hist. |. V. 4. 

4) După Hieronym (Epist. 136 ad Marcellam), cei 70 de interpreti aŭ tradus cuvântul 
Sabaoth prin Aquila exercituum. — Isidori Orig. 1. VIL. 1. 7. Quartum nomen 
(Dei) dicitur Sabaoth, quod vertitur in Latinum exercituum. ; i 

5) Val, Maximi Fact. mem. I. 3. 2: C. Cornelius Hispallus praetor peregrinus... Chal- 
daeos abire ex Urbe atque Italia jussit... Idem, qui Sabazii Jovis cultu simulato 
mores Romanos inficere conati sunt, domos suas repetere coegit 

% După cărţile cele sfinte ale Fenicianilor, Belus a fost fiul: luf Saturn I şi frate cu 
Saturn II (Philonis Byblii Phoen. Hist. fragm, 2. 21. i 

7) Unul din cele mai vaste oraşe ce aŭ esistat, încins cu un zid, lat de 50 coti și înalt 
de 200 coti (Herodot, I. 178—185). La mijlocul cetății se afla curtea regală, vastă și 
puternică, în altă parte templul cel renumit al lui Belus, construit in formă patrată, 
având fie-care lature o lungime de câte 2 stadii. Din mijlocul templului se înălța un 
turn, lat şi lung de câte un stadiu, pe care erai clădite alte 8 turnuri, unul peste altul. 


DOMNIA LUI SATURN. 955 


Coloniile cele vechi ale Babiloniel, ne spune Diodor Sicul, aü fost luate 
din Egipet 1). În tot casul însă, acâstă notifá istorică a luf Diodor se ra- 
portă numai la clasele de jos ale populaţiunii, compuse din elemente de di- 
ferite popóre subjugate, din sclavi de résboiü si din triburi semitice, stră- 
mutate pe șesurile Babiloniei, pentru esecutarea lucrărilor publice, pentru 
munci agricole și meserii, 

: Încă până târdiă în timpurile istorice, numărul sclavilor publici si parti- 
culari la popórele de origine pelasgă a fost enorm de mare, și acâstă mul- 
fime imensă de colonii de sclavi și de lucrători, formate din triburi si po- 
póre învinse, unele térite din părțile meridionale, altele din nordul estrem, 
aduse apoi mestecarea limbelor și ruina civilisatiunil pelasge nu numai pe 
teritoriul Chaldeel, Feniciei si al Egipetului dar și în Elada 2). 

În ce privesce însă clasele superióre séü privilegiate ale Babiloniei, a preo- 
ților, militarilor, proprietarilor de moşii si păstorilor, aceste le formaü 
încă de la început numai Titanii si Giganfil, cuceritorii cei vechi ai 
acestei regiuni, veniți din părțile de nord ale Istrului. Aceștia representaü 
pe adevărații cetățeni. Puterea politică si militară, precum şi, admunistra- 
fiunea cultului public se aflaü în mânile lor. 

Giganţii, cari aŭ locuit pe teritoriul Babiloniei, scrie Alexandru Po- 
Iyhistor, aŭ fost prăpădiți de D-deü prin diluviu din causa împietăţii lor, 
ér cei cari aŭ putut scăpa din catastrofa acésta au construit apoi turnul 
Babilonului, care în urmă distrugándu-se, Giganţii s'a împrăsciat 3). 

De asemenea scrie istoricul Thallus, că Belus cu Titanil, stabiliți pe 
teritoriul Babiloniet, a dat ajutoriă luf Saturn in résboiul ce-l avuse cu Joe $). 

Resultă asa dar, că regatul Babilonici, în cele mai vechi timpuri ale esi- 
stenței sale politice, a fost guvernat de Titan, si cá acest regat constituia 
de fapt numai un stat vasal, supus autorității suverane a dinastiei divine. 

in timpurile luf Saturn, imperiul cel vast al rasel pelásge era in mare 


parte guvernat prin regi provinciali. Teritoriile supuse suveranității dinastiei 


Acesta era făimosul turn al Babilonului. In partea de nord a cetăţii se afla pira- 
mida cea grandi6să, si Mormântul luf Belus, care deși este distrusă presintá însă și 
acum o formă gigantică și face o impresiune puternică. 

2) Diodor. Sic. 1. I. 28. 1. 

3) Despre sclavii din Scytia și Elada affám unele notițe la Herodot (VI. 83; IV. 1—4). 
Helotii din Sparta aŭ fost de asemenea prisoner de răsboii. Despre sclavii domestici 
ai Chaldeilor amintesce Berosus (fr. 3), ér despre sclavii Germanilor Tacit (Germ, 25). 

3) Alex. Polyhistoris fr. 3 si 4. 

4) Thalli fr. 2, in Fragm. Hist. gr. II. 517. 
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divine eraü prea depărtate de centrul imperiului, ca ele să pâtă fi cârmuite 
de la metropolă, 

Acești regi provinciali, ca representanți al puterii esecutive, eraă de regulă 
aleşi din aristocrația cea vechiă a Titanilor, séü din membri! familiei dom- 
nitóre. Ast-fel în regatul Babiloniei, Saturn avea ca locufütoriü pe Belus, 
(fii, orf nepot al săi), în Egipet pe Thoth, considerat ca identic cu -Her- 
mes séü Mercuriu 1). In Italia guvernézá Janus sub dependenţa lui Saturn, 
ér peste regatul Attice! domnia fica luf Saturn, Athena. 


II 


Locuitorii cei mat vechi ai Babiloniei erai numiţi de Orientalt Chaldet 
(X&A8Bot, Xai5ata). s 

Aceşti Chaldei nu aparfineaü rasei semitice 2). Ef formati de fapt numai 
resturile nobilimii celei vechi și răsboinice, a Titanilor şi Giganfilor, cari 
cucerise în timpurile luf Uran și Saturn. Mesopotamia de jos. Mai tárdiü 
însă, sub numele de Chaldei se înțelegea numa! clasa preoţilor, cari se ocupati 
cu observafiunile si profeţiile astronomice. Acestă scinfi se moscenia la 
Chaldei din ném în ném ca o tradifiune familiară. Fiul o învăţa de la părintele 
săi si el era ast-fel în stare de a cunosce tóte secretele acestei filosofii, fără së 
i se ascundă ceva. Chaldeit aplicaü cu deosebire observaţiunile lor astro- 
nomice la cele 5 stele, numite planete, cărora, afară de sóre si de lună, ei 
le atribuiau cea mal mare influență asupra pământului si a ómenilor, si pe 
cari ef le numiaü stele tálcuitóre ale voinței deilor. Între aceste planete, cea 
maï mare considerafiune o avea Saturn, pe care îl numiau Heliu, si care, 
după cum spuneaü dânșii, prevestia fenomenele si evenimentele cele mai 
multe si cele mat mari 3). După doctrinele Chaldeilor, sufletul omului este 
üemuritoriŭ 4), o credință vechiă, al căreï légăn t-l aflăm Ia Hyperborel 5), la 
Gef şi Daci 6). Doctrina nemuririi sufletelor nu era de origine semitică; ea 
nu ne apare nici chiar în legile luf Moise. 


1) Philonis Byblii fragm. 2. 

2) Cartea Il-a a Regilor, 18. 26. — Isaia, 36. 11. — Daniel, II. 4. 
3) Diodori Siculi l. II. c. 29—31. — Censorini De die natali, c. 8. 
1) Pausanias, l. IV. 32. 

5) Platonis Axiochus (ed. Didot. II. p. 561). 

*) Herodoti lib. 1V. 94. i 
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În ce privesce patria cea vechiă a Chaldeilor, tradițiunile grecesc spu- 
neaŭ, că ef locuise mai înainte in ţinuturile Barbarilor 1); După altă notiță 
istorică, ce o aflăm la Cicero, Chaldeiï erai originari din Caucas 2), înțelege 
însă aici Caucasul din timpurile preistorice, sistemul cel vast de munți din 
nordul Dunării de jos 3). 

Din punct de vedere istoric, l6gănul sciinfelor astronomice a fost în re- 
giunile Barbarilor din nordul Istrulut. 

Uran, cel de ântăii rege al locuitorilor de lângă muntele Atlas, ne spune 
Diodor, se ocupase timp îndelungat cu observarea fenomenelor cerescl; el 
cunoscea adânc cursul astrelor si profeția multe lucruri din cele ce aveaü 
să se întâmple pe ceriü 4), 

Alte tradițiuni si legende atribuaiă începuturile astrologiei lui Atlas, re- 
gelui celui făimos din féra Hyperboreilor, despre care scrie Diodor 9), că 
avuse cunoscinje esacte de mişcările astrelor, că a fost cel de ântăiii, care 
a considerat lumea fisică ca o sferă, din care. causă anticitatea își formase 
opiniunea, că întreg universul se: radimă pe umerii luf. 

După cum ne spune istoricul arab Abulfaragiu, Chaldeii, când fáceaü 
rugăciunile lor, se întorceaă cu faţa către polul nordic 9), care, după cum scim, 
se mal numia «Ursa Getică» si «polus Geticus», și era representat pe pă- 


mént prin columna de pe muntele Atlas 7). 


1) Steph. Byz. v. XoX3utot. 

2) Ciceronis Div. I. 19. " 

3) Unul din regii.cei vechi ai Chaldcilor, păstorii, anterior cu patru generafiuni dilu- 
viului celui mare a! lui Xisuthru, purta numele de Daos, adecă «Dacul» (Abydeni 
fragm. 1). 

4) Diodori Siculi lib. III. 56. 3. 

5) Diodori Siculi HI. 60. 2. — Alex. Polyhistoris fr. 3 (in Fragm. Hist. gr. HI, 212): 
"EXÀwvag 8b héyery «bv "Ackawta ebpryxévat. &ocgoloríav. — Isldori Orig. libr. IH. c. 24. 1. 

?) Dupuis, Origine de tous les cultes, I. 14. 

2) Din punct dc vedere etimologic, numele Chaldeilor (gr. XoABaiet şi X&A2ot) ne 
apare in strînsă conexitate cu numele muntelui Atlas si al rîului numit de Herodot 
Atlas (lat. Alutus, rom. Olt). In diferite idiome din părţile de nord-vest ale Asiei, aurul 
se numesce altun (Schrader, Sprachvergleichung, p. 247, 253), un cuvânt, care a esistat 
o-dată și în limba metalurgilor: pelasgi din Europa (Cf. Pliniu, XXXI. 21). Diferiţi 
munți si. deluri din regiunile Carpaţilor pârtă numele de Aldea (Cf. Marele Dict. 
geogr. v. Alghia). In Transilvania se dice haldiná gi hoidină la grámedile de petre 
rele, scóse din minele de aur. Tot în regiunile aceste ale Transilvaniei mai aflăm și nu- 
mele familiare de Găldău, adecă lucrătorii la minele de aur, după cum din forma cea 
vechiă alt (altun) sa născut şi germanul Gold. Strabo (XII, 3. 19) ne spune de ase- 
menea, că lucrătorii de la minele cele renumite din Alybe se mai numiaü şi XahBator. 
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Lângă muntele Atlas esistase, încă din timpurile primitive ale istoriei, 
Scóla cea renumită a astrologiei. 

Hercule, după cum ne spun istoricii grecesci, Herodor şi Diodor, învățase 
astrologia $i arta divinafiunif de la titanul Atlas 1). 

Despre studiul și învățământul sciinței astronomice la Daci ne vorbesce 
şi lornande: cá Diceneu, unul din. marii preoţi si filosoti ai Gefilor, le 
desvelise acestora tóte secretele astronomiei, le esplică cele 12 semne ale 
zodiacului, cum î-și urmeză planetele cursul lor prin semnele aceste, cu cât 
globul de foc al sóreluf este mai mare de cât pământul, cum cresce si 
scade luna; el îi invéfá să cunóscá numele celor 344 de stele și prin ce 
semne trec ele, când se apropiă și când se depărteză de polul ceriului, în 
cursul lor de la răsărit spre apus ?). 

În tot casul, acest Diceneu (la Strabo Decaeneos) aparţine unei epoce mult 
mal depărtate de cât timpurile luf. Boerebista ?). 

O mare parte din monetele cele vechi ale Daciei, anterióre domina- 
fiunif romane, sunt acoperite de simbole astronomice 4), ca si când féra 
acesta de la Carpaţi ar fi fost pusă o-dată sub protecfiunea religiunii astrelor. 

„Ceramica preistorică a Daciei ne presintă de asemenea unele urme 
fórte semnificative despre cultul astrelor în părțile aceste. à 

Cele maf multe fragmente din acestă ceramică, cu simbole astronomice, 
se găsesc mai cu sémá in pescerile Carpaţilor, cari se văd a fi fost destinate 


întrun timp óre care oraculelor poporale și superstitiunilor astrologice. 


Resultă aga dar, ca forma originală a numelui XoA2oio: a fost “AhBatot, unde X tine locu] 
unei simple aspiratiuni ca in yXeiva = Aatvu, xhapbe = hapbs. In definitiv, numele Xah- 
dato: ne apare la Orientali ca un simplu apelativ geografic pentru locuitorii de la muntele 
Atlas, ori mai corect Altas. Acestă origine a numirii XeA8otot se mai confirmă si prin 
faptul, că Titani] de la muntele Atlas aŭ fost cei mai vechi locuitori ai Babilonic]; în 
fine, că mai esistă și astá-di în téra Făgărașului de lângă vechiul Atlas, o mulțime de 
nume familiare boieresci Aldea. 

1) Herodori Heracl, fragm. 24 în Fragm. Hist. gr. II. 34. — Diodori Siculi 1 IV. 27. 

:) Jornandis De Goth. orig. 11. Qui (Diceneus) omnem pene philosophiam eos (Getas) 
instruxit... theoricen demonstrans, signorum duodecim, et per eam planetarum 
cursus, omnemque astronomiam contemplari edocuit; et quomodo lunaris orbis 
augmentum sustinet, aut patitur detrimentum, edixit; solisque globus igneus quantum 
terrenum orbem in mensura excedat, ostendit: aut quibus nominibus, vel quibus signis 
in coeli polo vergentes, aut revergentes CCCXLIIII stellae ab ortu in occasum praeci- 
pites ruant, exposuit. (Cf. Strabo, VIT. 3. 11). 

3) «Diceneus» este un apelativ geografic de la Dicia, cum se mai numia Dacia la 
autorii vechi. Saturn încă era numit Dokius (Pliniu, VII. 57). 

4) A se vedé mal sus pag. 749. 754. 


271. — Fragmente din ceramica preistorică a Daciei cu ornamente astronomice. Pe 
unele fragmente (nr. 2—8), stelele sunt representate prin buburuze, ér radele lor prin trasuri oblice, 
umplute une-ori cu un ciment alb. Pe fragmentul nr. 5, stelele sunt împărțite în constelatiuni prin 
linii convergente formând unghiuri ascuţite în partea de jos (hexagone) Alte ornamente ce ni se 
presintă pe fragmentele aceste sunt: calea albă (via lactea), formată din linii paralele punctate, flu- 
viul ceresc, clogca cu puii și sórele ce răsare 1). 


:) După Teutsch, Prâhist. Funde aus d, Burzenlande, p. 190 (nr. 1.2. 3, — Téglás, Ujabb bar- 
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În fine mal aflăm şi astă-di în limba si în credințele poporului român 
unele elemente tradiționale fórte importante din sistemul de cunoscinfe al 
astronomiei și astrologiei vechi. 

. Cu deosebire nomenclatura stelelor si a constelafiunilor la poporul român 


este în mare parte aceeaşi pe care o aflăm în literatura grecă şi romană. 


Din acestă terminologiă astronomică 1) notăm aici urmátórele: 


Numiri vechi 
1. Stele principale: Sol, Luna (nova, 
lena). J 
.2. Ursa, ursa minor. 

Ursa Hyperborea *). 

Ursa Getica *). " Apycoc. 

Plaustrum, plaustrum minus, Geti- 
cum plaustrum (Claudian. B. G.269). 
Septemiriones (dela trio, bou de plug). 
Hyperborei triones. 

Septem boves. A 
Lycaonia Arctos, Lycaonius axis. 
Ursa mare, consideratá ca fica luf Ly- 
caon (Ovid. Fast. III. 793; Trist. IIT. 
2. 2.) 

Polus. Geticus bolus (Martial. IX. 46). 
Cardo coeli, mundi; columna, »iwy 
(stéua polară). 

Indienii numesc constelatiunea Ursei 
Marea de aur. Pe sfera Ebreilor fi- 
gureză aici veru! sălbatic (al Eryman- 
thului), 

3. Bootes, bubulcus, arcturus, arctophy- 
lax. La Arabi aramech. 

4. Draco. 

5. Taurus. La Chaldei fauro, la Syrieni 
thauro, la Arabi alfaur si fhaur. La 

Persi și Indieni ghao. 


Numiri poporale románeseli 


Sórele, luna (nouă, plină). 


Ursul mare, mic. Acestă numire lipsesce 
la Germani si Slavi. 


Carul mare şi carul mic; cel din urmă mai 
având numele de Plugusorul şi grapa. 
Şepte do. 


Lupul, stéua din urmă a Carului mare. 


Stâlpul (stéua polară, cea din urmă a Ca- 
rului mic). 

Împărat 4, 

Tágára, Tagára 5). La Arabi, Teegel*) este 
Saturn. 


Văcariul. 


Bălaurul, smeul. 
Taurul, gonitoriul. 


langok, p. 53 (nr. 4. — Hampel, Alterth. d. Bronzezit in Ungarn, p. LXXXVIII (nr. 7. 
8). Fragmentele nr. 5 si 6 aŭ fost descoperite de noi in pescerea lui Iorgovan de la 


Băile Mihadief (Bănat), cu ocasiunea săpăturilor ce le-am făcut acolo, in vara a. 1907. 


1) Otescu, Credintele poporului român despre cer și stele. București, 1907.— Densuşianu, 


Cestionar istoric. Răspunsuri, Partea IT (colectiune inedită). 


2) Lucani Phars. 1. V. 23. 
3) Statii Theb. |. IV. 422. 


1) Reședința divinității supreme se afla pe polul nordic, séü pe osia hyperboreă, susti- 
nută de muntele Atlas (Lucan. 1, 53; IV, 72; V, 4. — Stat. Theb. VII, 650, — Cicero 


Div. 1, 12). 


*) După Otescu, în com, Uscaţi, j. Némtu. 
*) Inlimba Țiganilor din Transilvania și România, th ág ár séŭ tagar însemneză: Führer, 
Kónig, empereur (Wlislocki, Die Sprache d. transsilv. Zigeuner, p. 123.—Vaillant, 
: Gramm. de la langue rommane des Sigans, p. 130). 


6. 


10. 


i1. 
"12, 
13, 
14, 
15, 
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Pleiades (HWecábec, Ilhnti?ec), sépte fice 
ale titanului Atlas și ale nimfei Pleione. 

La Homer (Hymn. 7. 7) Snranpo (cari 
umblă pe sépte căi). 

Gallina cum pullis suis. 


. Hyades (de la bc, pore, scrofă), parili- 


cium, suculae (sucula, scrofá tânără). 
Stéua mai mare numită de Ptolemeu 
Aypocirros. 


. Lucifer, stella Veneris. 


Hesperus, Vesperus, Vesper. 


Pe monumentcle mithraice din Dacia, 
Lucifer (Phosphorus) si Hesperus, ca 
şi deul Mithra, care sacrifică taurul, 
sunt representati in costume de pă- 
stor] daci. 


. Lyra (lui Hermes). Stéua principală din 


acestă constelatiune este numită de 
Arabi vega şi al-nesr al-wái, o nu- 
mire alterată din o formă vechiă po- 
porală, ce o aflăm astá-dí la Români. 

Cepheus. La Arabi Ciobanul cu oile, 
înfățișat cu încingătâre şi căciulă (tiara); 
stcua de asupra umérului stâng se nu- 
mesce aderaimin, alderamin. 
Gemini. 

Cancer. 

Virgo. — 

Libra (fr. Balance). 

Arcitenens. Centaurus. Chiron. La A- 
rabi al-rami.. 

Positiunea Centaurului este sub con- 
stelatiunea Cântariului séü a Libre, 
care la cef vechi representa simbolul 
justiţiei. Centaurul Chiron avea de ase- 
menea caracterul înțelepciunii si justi- 
tiel. Originea numirii acestei conste- 
laţiuni, Kevyravpos, la autorii grecesci, 
se reduce fără îndoiclă la o formă 
vechiă' poporală, ce corespunde la 


NIC DENSUSIANU. 
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Gdina,gdinuga, clogca cu put; neogr. obla. 
La Romancii din Graubünden clo/scAas. 
La Sérbi Plasici. 

Pe planisferul egiptean al lui Kirker, a- 
céstă constelatiune este representată de 
asemenea prin o closcá cu pui. Tot ast-fel 
o numiaü Ebreii şi Arabii. Adevărata eti- 
mologiă a cuvântului Iedbec se reduce, 
nu la ànò «06 mhsicrov (pluralitate), cum 
scrie Isidor, nici la mhely, a naviga, cum 
cred unii, ci la o formă vechiă poporală 
din aceeași rădăcină cu lat. pullus, fr. 
foulet, prov. polet, după cum acesta re- 
sultă şi din numele de Exranâpot, ce-l a- 
flăm la Homer, cuvânt, care la început avuse 
semnificatiunea de «séptc pul», dar nu de 
şepte drumuri». In limba latină vechiă 
Bor = puer, de unde pullus (p. puellus). 

Porcii, scrófa cu purcei. 


Lucefărul de diminètă, lucefărul boilor. 
Lucifărul de stră, stiua ciobanului, lu- 
cefărul cailor. 


Vaca. Mal are şi numele Ciobanul cu oile. 


La Români, Ciobanul cu oile se află in 
constelatiunea Lyref. 


Gemenii, fratii. 

Racul. 

Fecióra. 

Cântariul. 

Arcaşul. Răsboinic roman. 
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numele românesc Cântariul (libra), 
neogr. xavră pt, 

16. Scorpius. 

17. Caper, hircus, capricornus. 

18. Aguarius, fusor aguae. 

19. Pultur. Jovis ales. 

20. Falx. 

21. Perseus. In acestă constelatiune se află 
si caput Medusae. - 

.92. Cassiope. Sella, solium, sedes rega- 
lis, &póvoc. 

23. Ara, altare. Mundi templum. 

24. Leo. 

25. Pegasus, Equus gorgoneus, fontis Mu- 
sarum inventor. i 

26. Auriga, cu stelele Capra si Hoedt *) 


Orsilochus (cel de ântăiă care a inven- 
tat carele), 
Sphaereus. 

27. Corona, corona borealis. 

28. Anguifer, anguitenens, Ophiucus. 

29. Pisces. 

80. Orion (Arion), Orionis baltheus. Ba- 
culus Iacob; 

31. Canis magnus, canis siderius. Sirius. 

32; Canicula, canis parvus. La Greci Pro- 
cyon (care precede Cánele mare), de 
unde la Romani Az/ecants. 

33. Area, Seneca (Qu. Nat. 1. 2): tales splen- 


dores (circulos circa solem), Graeci . 


Areas vocavere, quia fere terendis fru- 
gibus loca destinata sunt rotunda. 

34. Cefus. 

35. Axis coeli, Hyperborei axes ?), 

36. Circuli (zonae) coeli. După Isidor 4), 
ceriul avea 5 sonae séŭ circuli, cari se 
deosebiaü prin temperatura lor. Cel 
de. ântăiii se numia ăpxuzds (de médá- 
nópte); al doilea 9epwóe xgonixóc (de 
vară), al treilea pepwăs (de di) etc. 
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Scorpia. 

Tapul, cornul caprei. 
Vărsătoriul. 

Vulturul. Vulturul Domnuiuă. 
Cósa. 

Căpătina. 


Scaunul lux D-geă. 


Mănăstirea, un nume al Cassiopei. 
Leul. Gavădul mare, calul, í 
Gavădul mic 3). Putul cu sghiab. 


` Viszitiul. Una din aceste stele Capra, alte 


trei mai mici egi. 
Trăsura. Carul lui D-dei, 


Sfredelul. 

Cununa ceriulut. 

Serpele. 

Pescit. 

Brâul lut Arion. Cingdtórea regelut (cra- 
iului), Zoiagul. Plugul. 

Cánele mare. Porcariul. (Transilv. Botan). 

Cânele mic, Lucéf?rul porcilor. Porcariul. 
este «Cànele mare», 


Arcă, numele unei. constelatiunf la popo- 
rul român (Hasdeu, Etym. m. IIT, 1638). 


Chitul. 

Osia, împrejurul căreia se invértesce ceriul, 

Crângurile ceriului, Yn. limba română, cu- 
vântul crâng, ca termin de astronomiă 
poporală, are diferite semnificatiuni. 

In prima liniă, sub crâng se înțelege prefa- 
cerea stii schimbarea timpului in bine séü 
réü: «s'a schimbat crângul în secetă», 
«merge crângul spre vară», «s'a mărit crán- 
gul dilei» 5). | 


1) Tn dialectul sicilian, caváddu si cavádd însemneză equus, cal (Mortillaro, Diz. 
sicil.-ital., 1876, p. 209, — Roccella, Vocabolario d. lingua parlata în Piazza Armerina, 


1875, p. 79.) 
3) Varro, R. R. II. 3. — Vitruv. IX. 6. 
3) Stat, Thebaid. XII. 650. 
1) Isidori Orig. |. III. 43, 1. 


ë) Densuşianu, Răspunsuri la Cest. ist. IT. (Colectiunea nâstră), — - 
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Crángul, clugul stă crugul ceriulut se mal 
sunt axium cyci (Isid. Orig. II. 36). numesce osig împrejurul căreia se Invér- 
tesc ceriul, sórele, luna si stelele. 
38. Polus (stéua polară), Vitruviu (IX. 6): — Crángul ceriuluY se mal numesce stéua 


stella quae dicitur folus elucet circa polară, după care se conduc nóptca că- 
caput maioris septentrionis. létorii. 

39. Candidus circulus, lacteus circulus, — Crángul ceriului se mai dice la calea albă 
xöxhos qakaialoc. de pe ceriü. 

40. Circulus pluvialis, coelestis arcus. Numele de crângul ceriului se mai aplică 


gi la curcubeă, un cuvânt compus cu beu. 
Acestă formă este vechià: dibi/ arcus, 
pluet hodie (Plaut. Curcul. I. 2). Purpureus 
pluvias cur bibi! arcus aquas (Propert. 


IL 5. 32). 
41. Circuli circa solem (Sencca, Qu. Nat. Cercăn. Comp. lat. circen, circinus; span. 
I.2) cercen. 


42. Stellarum numeri. După Seneca, Gre- Numărul stelelor 2). 
cil (Pelasgii) aŭ dat numeri stelelor cu 
1500 ani înainte de timpurile sale 1).. 
La Ausoniu (Parent. IV. 17) coeli nu- 
neri, 
43. Cometes, altă formă latină cometas gr. Stea comată. (Tcodorescu, P. p. 21). 


«opens. 


După cum vedem din esemplele, ce le reproducem aici, numitile stelelor 
şi ale constelațiunilor, așa cum le aflăm la poporul român de la Carpaţi 
sunt anterióre anticităţii clasice; și aceste numiri ne mai probézá tot-o-dată, 
că terminologia astronomică greco-romană se întemeiază pe o nomenclatură 
poporală mult mal vechiă. 

Contemplarea ceriului a fost încă din cele de ántáiü timpuri ale civili- 
safiunif omenesc o trebuință indispensabilă a vieței pastorale si agricole. 
Numirile de Car, Plug, Bof, Taur, Vacă, Porci, Găinușă, Cioban cu oile, 
Cânele, Berbecele, Capra, ledii si Calul sunt probe evidente, că păstoria si 
agricultura aü fost puse în timpurile vechi sub patronagiul constelafiunilor 3). 


1) Seneca, Qu. Nat. VII. 25: Nondum sunt anni mille quingenti, ex quo Graecia... 
stellis numeros et nomina fecit, 

2) Marianu, Nunta, p. 454: El ne-a trimes pe crángul ceriului... pe numérul 
stelelor, pe lumina luceferilor.—Ibid. p. 481: Si ne-a trimes înainte, să călătorim ferbinte 
pe numărul stelelor.— In alte variante românesci, în loc de «numérul stelelor», aflám 
espresiunile «clipirea», «clipetal» şi «lumina stelelor», de unde resultă, că stelele aú fost 
clasificate şi numerotate, după lucirea séü mărimea lor, încă din cea mai depărtată ves 
chime. Acésta o confirmă de altmintrelea si notita de mai sus a lui Seneca. 

5 Marianu, Mitologia daco-română (Albina Carpaţilor, HI. p. 104): In séra de Sf. Vasile 
(Anul noŭ), teranii es afară si se uiti la stele si lună, ca din lucirea și positiunea lor să 


cunóscá cum va fi anul viitorii. 


964 MARELE IMPERIU PELASG. 


Aceste numiri poporale române mal aü o istoriă a lor cu totul particu- 
lară; ele ni se presintă numai ca resturi din o vechiă sciință astronomică, 
“dispărută de la Carpaţi. 

- Vechii preoți si filosofi ai Daciei, pe lângă studiile si doctrinele lor despre 
nemurirea sufletelor, se maï ocupau tot o-dată si cu sciința despre feno- 
menele ceresci, despre natura astrelor si influenţa lor secretă asupra viejei, 
a fericiri! si nefericirii omenesci. 

Astrologia de la Carpaţi nu are origine exotică. Ea era numai o parte 
din sistema teologică de la Dunărea de jos. 

După credințele ce le mat aflăm și astă-di la țăranii români de la Carpaţi, 
fie-care om capătă la nascerea sa o stea, si până când stéua acésta lucesce 
pe bolta ceriuluf, până atunci tráiesce şi individul, ér când i cade stéua de 
pe ceriü, atunci se curmă şi firul dilelor sale 1). Sórele e stéua din D-qei, 
ér luna stéua Maicel Domnului ?). Stelele maf mari sunt ale ómenilor mal 
mari, ale împăraţilor si domnilor. Când se ivesce pe bolta ceriului o. stea 
cu câdă séü comet, e un semn, că s'a născut un om mare, ori cá va fi 
résboiü 3). 

Unele stele principale, în număr de 9, sunt considerate ca sfinte, si sunt. 
învocate în descântecele poporale sub numele de «stele logostele», oră «stele 
gostele», ca să dea ajutoriü la stéua omului 4). Invocarea lor se face de 
regulă Sâmbăta, în diua lui Saturn (Sabus). 

Divinaţiunea din observarea stelelor a avut o-dată un rol însemnat la 
Carpaţi. Acest mod de profeţire se mai numesce si astă-di în limba popo- 
ruluf român «căutarea în stele» si «cetirea pe stele» 5), precum mai esistá 
şi astă-di în regiunile aceste profeți poporali, fermecători si ghicitori, cari 
sciü să citéscá pe stele, să desvălescă secretele trecutului și ale viitoriului, 


pentru cei ce vin să consulte sciinta lor tradițională astrologică *). 


1) Marianu, Nascerea la Români, p. 62. 

2) Sezătoarea (Fâlticeni), I, 232; II, 192. 

*?) Sezütoarea, T. 233. — Cf. Pliniu, IL 6 si 23. 

+) Marianu, Vrăji, p. 36. 39. 40. — Familia, a. 1892, p. 122. 

5) Albina Carpaţilor, a. III. 363. — Marianu, Vrăji, p. 3. 

e) Intr'un vechiă descântec românesc, numit <Numărătârea cea mare», ce se rostesce 
la patul unui bolnav pe mórte, se face amintire de: un Om mare (Uran), care a făcut 
o biserică mare, pe câmpul mare, cu 9 uși cu 9 altare, cu ferestrele spre sfântul sóre, cu 
9 turnuri, cu 9 turnurele, ca se caute la stele (Şezătoarea, I. 177. — Sevastos, Po- 
vești, p. 81, —Reteganut, Colectiunea msă, P. II, 272, în Bibl, Acad. rom. — Colectiunea 
nóstrá inedită). Este așa dar vorba aici de un vechiă templu, destinat cultului. sideral. 
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IV 


In timpurile luf Saturn, imperiul rasei pelasge.séü arimice se estindea 
și dincolo de Tigru, peste Assyria, Persia, Bactria si celelalte regiuni ale 
Asiei vechi. 

Despre domnia lui Saturn peste continentul cel vast al Asiei locuite, aflăm 
la un vechiü cronicarià byzantin următârele ; 

«Am mai fost si altul de o statură gigantică, Saturn, fiul unui Coelus 
şi al Vinerit, care a avut sub stăpânirea sa Syria, Persia şi cele lalte 
regiuni ale Orientului. Acesta, ajungând la o putere mare, şi-a estins 
domnia sa peste mai multe popóre si a fost cel de ántáiü, care a introdus 
arta de a guverna și modul cum pot fi subjugate alte popâre. Acesta a 
fost cel de-ántáiü, care a domnit peste regatul Syriei (Assyriel) în curs de 
56 ani, si făcând începutul cu Syria şi-a întins stăpânirea sa peste intrégà 
Persia. Soţia sa a fost Semiramis, pe care Assyrienii o numiaü Rhea, 
de la care dânsul a avut doi fi... pe unul Joe şi pe cel-alalt Ninus. Pe 
fica sa a chemat-o Junona, pe care a luat-o in căsătoriă fratele sěň Picus, 
numit si acesta Joe... Acest Jupiter Picus, fratele lui Ninus, a ținut regatul 
Italiei» 1), 

Primele începuturi pentru cucerirea Assyriel se făcuse de Chaldeif din 
Babilonia in timpurile lui Saturn 2), din care causă, Assyria se numise mai 
înainte Chaldea 5). 

Ca întemeiătorii al dinastiilor assyriene figurézá la cei vechi Belus, re- 
gele Babiloniei, fratele lui Saturn. 

Elementele arimice formase și aici clasele dominante, O parte însemnată 
din populafiunea acestei țări pórtà la Ptolemeu numele de Garamaei 4), la 
Stephan Byzantinul Choramnaei, forme corupte din numirea cea vechiă 


de Aramaei. În acâstă privință Strabo scrie: <Aceia, pe cari nof i numim 


1) Anonymi Chronologica (in Ioannis Malalae Chronographia. Ed. Bonnae, 1831, trad. 
lat. p. 17): Exstitit et alius giganticae staturae, Coeli cujusdam et Veneris filius, 
Saturnus...dictus qui Syriam, Persidem, reliquasque Orientis regiones 
sibl subiectas habuit. Hic, cum ad potentiam magnam esset evectus, imperioque suo 
multos subjecisset, primus regnandi modum, aliosque sub jugum mittendi ostendit. Qui 
cum Syriae regno primus per annos LVI potitus fuisset, Persidem sibi omnem facto 
a Syria initio subjecit. Uxor huic fuit Semiramis, apud Assyrios Rhea appellata etc. 

2) Abydeni fr. 11 si 12 (Fragm. Hist. gr. IV. 283—56). 

3) Xenocratis Chronica, in Frag. Hist. gr, IV. 530. 

*) Ptolemaei Geogr. lib. VI. 1. 
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Syrieni, Syrienit i numesc Aramaei» 1).Er în testamentul vechiü sub nu- 
mele de Aram se înțelegea Syria, Assyria, Mesopotamia si Palestina. 

În religiunea cea. vechiă a Assyrienilor mal afiám si unele urme impor- 
tante despre cultul divinităților de la Dunărea de jos. | 

Ninive, capitala cea vastă a regilor assyrieni, se afla situată în față cu 
délul, ce pórtă si astă-di numele caracteristic de «Mossul». 

Pe acéstá înălțime, care formase in timpurile vechi numai o suburbe a 
Ninivef, s'aii descoperit în seculul trecut o serie întinsă de sale cu párejl 
acoperiți cu ornamente archaice. După forma, după înțelesul și aplicațiunea 
sa geografică, cuvântul «Mossul» aparține limbei poporale, ce se vorbesce 
$i astă-di în nordul Dunării de jos. In regiunile Carpaţilor, diferite înălțimi 
mal pórtá si astă-di numele de Moşul 2), lat. avus. Ele ai fost odată 
consecrate divinității supreme 5), numite de Scyţi «Papaeos», adecă «mogsul». 

Vechii Assyrieni adoraüi pe un așa numit «Ramman», ca divinitate a feno- 
menelor meteorologice, identic cu Harmakhis al Egiptenilor şi cu Jupiter 
(Ruminus) al Romanilor, care, după cum scrie Enniu, representa véntul, norii 
şi apa de plóie ^). După numele si după caracterul săi de fecundifate, deul 
Ramman al Assyrienilor corespunde la vântul de primăvară, numit o-dată 
la Carpați Roman și Romon 5). 

Sistemul religiunii assyriene era de origină chaldaică. 

O inscripțiune romană, descoperită în ruinele de la Sarmizegetusa, amin- 
tesce pe lângă Belus și o vechiă divinitate syro-assyriană cu numele de 
Manavat 5). Este aceeași personalitate legendară, pe care Tursenii din 


1) Strabon, I. 2. 34. 

3) Lipszky, Repert. loc. r. Hung. II. 95.—Spezialkarte d. oest.-hung. Monarchie, 
M. 1: 75,000. — Marele Dict. geogr. al României, v. Dealul, 

3) Ptolemeu (IV. c. 7) amintesce un MécoXov ăupoy xol bpmóptoy lângă Marea roşiă 1 în 
Ethiopia. — C Riese, Geogr. lat. min. p. 59. 

*) Yarro, L. L. lib. V. 65. 

5) Marian, Poesii pop. rom. I. 116. — Pompiliu, Balade pop. 81. — In o colindă din 
Transilvania (Gazeta, nr..273 a. 1895), Rouárita Romani apare ca qina rourării (Àu- 
rora). Alte colinde din Zam aŭ de asemenea refrenul Ráoritá Romoniţă (Col. nóstrá). 

s) Arch.-epigr. Mitth. VI. 109: 

DIIS -> PATRIIS : 
MALAGBEL  - ET BEBELLAHA 
MON - ET BENEFAL : ET MANA 
VAT + P. AEL - THEIMES II VIRAL 
COL TEMPLVM FECIT SOLO ET 
INPENDIO SVO + >» as e s 
Belus a fost adorat mai tárdjiü de populatiunea semită a Babiloniei ca- Domnul ce- 


riuluf si al luminei, In inscriptiunea de mai sus, Malag, corespunde la epitetul grecesc: 
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Asia mică o numiaii (Manes fiul Terrei), Indienii Manu, Egiptenii Mena, 
Creteni! Minos, Germanii Mannus, si care ne apare în cântecele tradiționale 
române-sub numele de Manea-Vodă, despre care vom vorbi mai târdiă. 

Saturn mal avuse sub stăpânirea sa Persia şi cele lalte părți ale Orien- 
tului, după cum ne spune cronica. anonimă byzantină. 

Acâstă domniă a dinastiei divine (arimice) asupra Asiei mart, autoril gre- 
cesci din timpurile mal târdii, o atribuise Scyţilor. 

În fond, însă, nof avem aici numal.una si aceeași tradițiune istorică. 

Scyţii, se numise în timpurile maf vechi «Aramaei», ér originea lor se 
reducea, la regina Echidna, din téra «Arimilor», lângă Oceanos potamos. 

Scyţii, scrie Diodor Sicul, după ce supuseră mai multe popóre dintre 
Scyţia si Nil, î-și întârseră armele lor asupra Asiei; ocupará Media, Syria 
şi Assyria, pe cari le colonisará; apoi î-și întinseră dominafiunea lor mai 
departe până la Oceanul oriental 1). 

Aceeași tradițiune o aflăm si la Trog Pompeii, că Scyţit aŭ cercat în 
trei rânduri să domnéscá peste Asia, că ei aŭ întemeiat imperiul Parthiet 
şi al Bactriei si că Asia a rémas tributară Scyţilor timp de 1500 anï 3.. 

La aceeași epocă depărtată trebue să reducem și cuvintele lui Herodot, 
că Scyţii din Europa aŭ domnit o-dată peste Asia întregă 3). 


pecktytoe, ce-l avea Joe la Fenicieni (Philo, fr. 2. 8), însă probabil, cá intelesul primitiv 
al cuvéntului «Malag» să fi fost peyákoç, ufquc, mare. Bebellahamon represintă aici 
nu pe Belus Hammon, cum aŭ credut unii, ci pe unul din fiii lui Belus, numit Belus séü 
Babylon (Cf. Al, Polyhistor, Abydenus si Philo), oripe Belbanu, un rege al Assyriet 
din timpuri fórte obscure (Berthelot, Gr. Encycl. III, 339), același nume cu Băla ban 
din cântecele eroice române, despre cari vom vorbi mai la vale. Benefal este Bin séü 
Ben, divinitatea fenomenelor atmosferice, identic cu Ramman. Împrejurarea, că Mana-vat 
(Saturn) figureză aici în locul al 4-lea, nu modifică întru nimic cestiunea istorică. Un 
esemplu analog ni se presintă în «Cartea morţilor» a vechilor Egipteni, unde Montu 
sâi Mentu (cel de ántáiü in lista deilor mari) este amintit numai în locul al 9-lea (Pierret, 
Livre d. morts, p. 434). 

3) Dlodori Sic. |. T. 43. 

?) Justini lib. IT. 3: Imperium Asiae ter quaesivere... Parthicum et Bactria- 
num imperium ipsi (Scythae) condiderunt... Asiam perdomitam vectigalem 
fecere,.. His igitur Asia per mille Ecc: annos vectigalis fuit. — Despre domnia 
lui Saturn (numit de Chaldel și Zerovan) asupra Mediei și Bactriel aflăm încă ur- 
mátórele la Moses Chorenens, Hist. Arm. 1. 5: Sibylla Berosiana ... haec dicit: Ante 
turrim ac priusquam generis. humani sermo multiplex factus est... Zerovanus (Sa- 
turnus), Titan (Atlas) ac Japetosthes (Japethus) principatum terrae tenuere... 
quem (Zerovanum).... Bactrianorum regem, fuisse dicit, qui fut Medorum 
principium ac deorum pater etc. (Fragm. Hist. gr. II, 502), 

5) Herodoti lib, I. 104; VII. 12. 
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Poemele $i cărțile cele sfinte ale Persiei, Bactrieľ și Indiei sunt pline de 
reminiscenfe istorice despre domnia dinastiel arimice peste regiunile de acolo. 

Saturn, sub numele de Manu și Manuspitar, este representat în cea 
mal vechiă tradițiune indiană. (Veda). ca o personalitate de origine di- 
vină, ca părintele-moș și regenăratoriul rasei umane distruse prin diluviu. 
Manu a fost cel de ântâiii, care a introdus sacrificiile pentru del, cel de: 
ántáiü legislatoriă si organisatoriü al societății omenesci. O vechiă colec- 
fiune de legi scrise a Indienilor 1), pârtă la dénsif numele de «Cartea legilor 
lui Mânu (Manava-Dharma-Sástra). Aceste legí confin tot ce privesce pur- 
tarea civilă si religi6să a omului, si sunt considerate ca instituțiuni divine. 
Astă-di este greü de a determina, până unde se întindea imperiul arimic 
în Asia; însă dacă vom avé în vedere monumentele vechi ale literaturei 
asiatice, putem să afirmăm, că autoritatea politică a luf Saturn se intinsese 
peste tóte regiunile locuite ale Asiei vechi, si ast-fel ne putem esplica tra- 
difiunile grecesci și feniciene, că Uran si Saturn domnise peste lumea fn- 
tregă, adecă peste Europa, Asia şi Africa de nord. ` 


4. Răsboiul lut Saturn cu Osiris. 


Saturn, după ce ajunse acum stăpân peste partea cea mal mare a lumil 
vechi, avu să susțină două résbóie lungi şi serióse, unul cu Osiris, care 
'se proclamase ca rege al Egipetulut şi altul cu fiul săi, Joe, résbóie, ce 
avură consecințele cele mai fatale pentru sórtea imperiului pelasg. . 

Osiris, numit de Greci si Dionysos ?), era de origine African din Ethiopia. 
Tatăl séüi, după cum susținea dânsul, a fost Ammon (Uran), regele Libyel 
si. al Egipetului 3). 

După unele tradiţiuni, Osiris a fost crescut la Nysa din Arabia, ér după 
alți autori la Nysa de lângă fluviul Triton in Libya, unde dénsul primise 
o instrucțiune îngrijită în tóte ramurile sciinfelor vechi. . 

Despre résboiul lui Saturn cu Dionysos-Osiris aflăm la Diodor urmá- 
târele notițe: 

“Saturn, după ce ocupă regatul luf Ammon, plecă cu trupele sale asupra 


1) Pauthier, Les livres sacrés de l'Orient. Paris, 1843, 

3) Herodoti lib, II. 144. — Diodori Sic. lib. I, 11. 

3) Diodori Sic, lib. I. 15. 6; III. 68 si 70. — In inscriptiunea de pe mormântul lui My- 
, cerinus, Osiris este coelitus-oriundus (Bunsen, Fragm. H. gr. II. 551). — In «Livre 
d. morts» (ed. Pierret, p. 23), Osiris este născut din Tum (Ammon s. Uran). 
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luf Dionysos-Osiris, care se proclamase la Nysa ca fii legitim al luf Ammon ?). 
și unde-și adunase o armată numerósá, compusă mal ales din elemente afri- 
cane. După o luptă înverșunată de amândouă părțile, Saturn fiind rănit și în- 
vins se retrase cu trupele Titanilor în locurile, pe cari le stăpânise Ammon 
mal înainte, ér Dionysos-Osiris luând cu sine pe Titanif, ce-i făcuse pri- 
sonieri, se intórse la Nysa. Aici, dânsul se proclamă ca «deü» (rege peste 
Egipet); apoi ceru de la Titani, pe cari i făcuse captivi, să-i depună jură- 
mântul, că-i vor presta servicii militari credincióse, ca să- pâtă îndeplini opera 
începută, și plecă din noŭ cu trupele sale asupra lut Saturn și a celor alalt 
Titani, cari se aflati la orașul luf Ammon, zóAi "Apwviwv sei. Theba. 

Saturn, cu trupele Titanilor, întâmpină pe Dionysos-Osiris înaintea zidu- 
rilor cetăţii, însă fu învins si de astă-dată. Peste nópte, Saturn cercă să dea 
foc orașului si apoi fugi. Însă Osiris prinse pe Saturn și pe Rhea și-i liberă 
numai după ce: dânșii 1 adoptară ca fiii, cu drepturile de moscenire asupra 
imperiului 2). 


5. Résboiul dut Saturn cu Foe. 


(Titanomachia). 


Pe când Saturn se afla acum în etate înăintată (Saturnus senex) și obosit 
de espedifiunile sale multe ?) si prin feri depărtate, ca să întemeieze o sin- 
gură monarchiă peste intrégá lumea vechiă, acelaşi guvern, aceleași legi 
și aceeași religiune, şi se introducă în tâte părțile imperiului beneficiile 
agriculturei, densul avu să susțină cu fiul săi Joe un résboiü lung si înver- 
șunat, în timp de 10 ani, care apoi se termină cu detronarea sa și cu di- 
strugerea totală a nobilimii celei vechi pelasge, a Titanilor. 

Causele acestul răsboiă aŭ fost, după tradifiunile grecesci, de o parte 
neinfelegerile ce esistaü intre Saturn si sofia sa, Rhea, ér de altá parte se- 
veritatea lui Saturn față de clasa cea puternică a Titanilor, cu ajutorul 
cărora, dânsul detronase pe Uran, dar pe cárl i aruncase €răși în închisori 
subterane, fiind-că acești Titani, erati tot-de-una în conspirafiune, tot-de-una 
voiaü să fie dânșii stăpâni asupra tronului, 


1) Diodori Sic. 1. IIT. 71— 72. 

2) Pierret, Le livre d. morts, p. 116: Je suis Osiris, qui a enfermé son père Seb 
(Saturn) avec sa mère Nout (Rhea). — Ibid. p. 218: Il est Osiris, l'atné des cinque dieux, 
héritier de son père Seb, — Ibid. p. 397: Osiris... premier fils de Seb. 

3) Philo, Phoen. Hist. fr. 2. 24. — Tertullianus adv. Gentes, c. 10, 
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Însă mai mult de cât generafiunea cea superbă a Titanilor, a contribuit 
la desfășurarea acestor funeste evenimente discordiele familiari. 

Saturn, după cum ne spun cet vechi, fiind prevestit din partea oraculului, 
că unul din fil s&f i va lua domnia cu puterea 1), cercase în repefite rânduri 
să ucidă pe copiii, pe carl i născuse sofia sa, Rhea. I 

Însă, pe lângă tóte precauţiunile sale, hotăririle destinului se. împlinesc. 

Rhea, simțindu-se. însărcinată pentru a sósa ră, ca să scape acum de 
furiile luf Saturn, fuge în insula Creta si aci, intr'o pescere, numită Dicte, 
dânsa nasce în ascuns pe Joe, pe care-l incredinfézá nimfelor, séü munte- 
nelor de acolo, ca să-l créscá si Curefilor să-l păzescă. 

Ajungând însă la maturitate, Joe î-și propune să-și răsbune asupra tatălui 
săi pentru violențele comise asupra Titanilor și a fiilor săi proprii, Ast-fel, 
dânsul chiamă în ajutoriă pe Centimant (conducătorii oștilor), pe Cyclopl, 
măieștri în tot felul de lucrări mecanice, cari i fabricară fulgerele si tu- 
netele si liberézá din închisori pe Titanif nemulțumiți cu domnia lut Saturn. 
Probabil însă, că partea cea mai numerâsă a trupelor sale era compusă 
din elemente adunate de prin țările meridionale, unde dânsul a fost educat 
și unde-și câștigase deosebite simpatil. 

În primul résboiü, Saturn este învins și silit a se retrage la Ianus în Italia, 
un regat, ce se afla sub dependența imperiului pelasg. 

Tradifiunile italice, cele maf vechi, vorbesc despre Saturn cu un deosebit 
respect. El este înfățișat ca civilisatoriul acestei geri. El învaţă pe locuitorii 
taliei să cunóscá bunătăţile agriculturei şi introduse aic! cele de ântâiă 
legi de origine divină 2). 

Însă, după un timp óre-care, Saturn dispare din Italia. 

Indignat de revolufiunea, ce se ridicase. în imperiu, Saturn chiamă din 
noŭ pe Titani în arme, cerând să-i dea tot ajutoriul, ca să se al€gă intr'o 
parte, care este sórtea destinului 3). 


1) Heslodi Theog. v. 463. seqq. — Apollodorl Bibl. I. 1. 5. — Diodori 1. V. 70. 
2) Virgilii Aen. VIII. 319: seqq.: ; 
.. . Venit Saturnus hae 
Arma Jovis fugiens, et regnis exsul adeintis. 
Is genus indocile, ac dispersum montibus altis 
Conposuit, legesque dedit .. . . 
Cf, Tertull., Adv, gentes, c. 10, —Isid. Orig. XIV. c. 4. 18. —Macrobii Sat. I, 7. 
3) Ovid. Fast. III. 796: 


Saturnus regnis ab Jove pulsus erat. 
Concitat iratus validos Titanas in arma; 
Quaeque fuit fatis debita, poscit opem. 


Cf. Hygini Fab. 150. 
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Saturn rămase insá si de astă dată învins. El fu prins, pus in lanțuri 1) 
şi închis în pescerea, séü adâncimea cea intunecósá, numită în fântânile 
grecesci Tartaros, ér în papirele egiptene Tatu. 

În acest résboiü, după cum ne spune istoricul Thallus, Belus, regele Ba- 
bilonief si al Assyriel, a dat ajutoriă luf Saturn si s'a luptat cu Titanil 
din regatul săi in contra luf Joe si a celorlalți aliați cu Joe 2). 

Poemele grecesci ne infáfiséza acest résboiti ca o comofiune generală, 
a Smenilor muritori, a ómenilor del si a tuturor elementelor naturel, 

Vuietul r&sboiului, scrie Hesiod, se înalță până la ceriü, Joe asvérlia în 
continuü din Olymp cu fulgerele sale, pământul se cutremură si începu să 
urle, focul cuprinse pădurile cele imense, Oceanul (Istrul) si Pontul cel vast 
clocotiau, caosul întreg se aprinse si se părea, cá ceriul sa amestecat cu 
pământul 2). 

Aceeași icână o aflăm la poetul Quintus: că ceriul î-și vărsă asupra Ti- 
tanilor tótá puterea focului séü; pământul se aprinse si flacările încinseră 
de tóte părțile pe Titani; fluviul cel vast al Oceanului începu să clocotéscá 
din adâncimile sale, isvórele secară si periaü tóte animalele, pe cari le nä- 
scuse pământul 4). + 

Locul, unde se petrecuse aceste. evenimente estraordinare de résboiü, a 
fost, după cum resultă din tradijiunile și legendele vechi, lângă Oceanos 
potamos (Istru), în apropiere de muntele Atlas 5), pe teritoriul Daciei vechi. 

Cetele Titanilor învinse se retrag spre apus în regiunea cea muntósá, nu- 
mită Tartaros €), la Egipteni Tatu), unde sunt Porţile de fer, la Ho- 
mer otăipetat Aat 8), în papirele egiptene «Porta Ser» ?), unde sunt munţii 


1) Cicero, N. D. îl. 24: vinctum autem Saturnum a filio Jove. — Ibid. II. 25. — 
Plato, Euthyphro, c. 6. 

3) Thalll fragm. 2, in Fragm. Hist. gr. HI. 517. 

*) Hesiodi Theog. v..678 seqq. 

*) Quintus, Posthomer. V, 104; VIII, 461 seqq. 

5) Hesiodi Theog. v. 746. — Hyglui Fab. 150. 

*) Hoineri Il. XIV. 279.—Ibid, VIII. 481.—Ibid. Hymn. Apoll. v. 335 —6. — Hesiod! 
Theog. v. 721. 
1) Pierret, Le Livre d. morts, p. 62: les âmes qui sont dans Tatou. — Ibid. p. 134: 
Je (le défunt) vis dans Tatou, — Ibid. p. 61: Osiris entre dans Tatou. , 
e) Homeri Hl. VIIL 13—15: fije Bg Téprapoy hepóevta, | tie pái, me Bătdarov ónè 
x8S6vog tov Bépsüpov, | Évüa. avămperar te róhat. : 

3) Pierret, Le livre d. morts, p. 58: La porte Ser est celle ou le dieu Shou (Atlas) 
soulève (le ciel). — Ibid. p. 242: la porte qui conduit à Tatou., — La Claudian (sec. 
IV), in poema despre resbelul cu Geţii, Férratae portae (v. 237). 
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cel înalți, Ripheii, după cari sórele trece în altă lume geografică, a întu- 
nerecului séü a nopţii 1). 

În sînul acestor munți, «acoperiff cu céfá și cu păduri intunecóse», ce- 
tele cele glorióse ale Titanilor cercă sé mai susțină ultimele lupte de apă- 
rare, dar ele sunt învinse si copleșite de trupele lui Joe si de flacárele 
pădurilor aprinse. 

Acestă grupă de munţi, humită de cef vechi «Tartaros» şi «Tatu». se vede 
a fi citadela cea puternică, formată de culmea de apus a Cernei, unde trei 
vârfuri principale mai pârtă si astă-di aceleași nume: unul Tatul3), altul 
Tătoiă (fem. si al treilea Tătar ?), o formă vechiă dialectală în loc de 
«Tatăl şi «Tátàn». 

Memoria acestor evenimente preistorice, petrecute în acéstá regiune, se mai: 
păstreză până astă-di în o mulțime de legende, tradiţiuni si cântece bétránesci 
ate poporului român. 

Istoricul Dio Cassiu, care trăise în sec. II d. C., amintesce și dânsul de o 
pescere de pe teritoriul Geţilor, numită Keipmy (ac.), vastă si puternică 4), unde 
dice dânsul, se retrăsese Titanif, bătuţi de del, după cum spuneai legendele 9). 

Acest résboiü se termină cu distrugerea desăvârşită a nobilimii celei vechi 
și ilustre a Titanilor ), numiţi 9o! Tiriyeg 7), genus antiquum Terrae 
și Terrae filii 8), ceea ce, de altmintrelea, se vede că a fost şi planul 
coalițiunii meridionale, fiind-că Titanil şi Giganţii, pusese pe cele lalte popóre 
sub jugul celei mai grele robii, după cum spuneai cei vechi. 

Autorii grecesci atribuiră luf Joe epitetul onorific de Tivavoxr6voş, omo- 
ritoriă al Titanilor'?), si întreg résboiul acesta fu celebrat în literatura vechiă 
grecéscá, sub numele de Tiravopaxia, ca o învingere divină asupra acestei 
rase puternice si arogante., 

O parte din Titanii, credincioși luf Saturn, aŭ fost închişi de vii în-pe- 


1) Orphei Argon, v. 1123. — Hesiodi Theog. v. 748. — Homerl Odyss. XI. 14. seqq. 

2) Espunere de motive la Conventiunea de delimitare. 1887, p. 253-—257. 

3) Generalkarte v. Central- Europa, 1: 300.000, foia «Orsova», —  Specialkarte d. 
oesterr.-ung. Mon. 1: 75.000, foia «Korniareva». 

4) Fără indoială o pescere din sînurile cele adânci ale munților de la Cerna. Cf.: 
Spineanu, Dict. geogr. jud. Mehedinţi, p. 67: Cerna... isvoresce ... dintr'o pescere, 

5) Dionis Cassii Hist. rom. |. 51, c. 26. 

*) Despre etimologia cuvântului Ticáy de la «tătân», cu înțelesul de părinte, a se vede 
p. 714. — La Plaut (Men. 5. 2. 101), apelativul Titanus încă insemnézá bëtrân, mog.’ 

1) Homeri Il. XIV. 378—279. 

5) Virgilii Aen. VL; 580. — Servius, ibid. 

?) Homeri Batr. v. 282. à 


DOMNIA LUI SATURN. 973 


scerile, să adâncimile cele întunecâse, numite «Tartaros». Er acel, cari 
putură să scape de mânia noului stăpânitor, emigrar& si se risipiră prin di- 
ferite părți ale lumii de apus. 

Numele lor genealogic, de Titan!, adecă din rasa stă din familia Tita- 
nilor, ne mal apare si în epoca romană si până târdiă în evul de miljoc, prin 
diferite regiuni ale Italiei, Gallici, Dalmației si Pannoniei 1). 


Despre locul, unde a fost înmormântat Saturn, tradifiunile celor vechi nu 
sunt destul de clare. După unele amintiri, ce le afiăm la Homer și He- 
siod, Saturn a fost aruncat sub. pământ lângă Oceanos potamos 2), ori a 
fost închis de viu, dimpreună cu cel-lalți Titani, în prăpastia séiüi caverna 
cea enormă si întunecâsă, numită Tartaros *). 

În fine, mai aflăm o tradiţiune la Hesiod, şi care ne înfăţișăză pe Saturn 
petrecând în insulele fericite de la Oceanos potamos, unde dénsul 
domnesce peste sufletele eroilor decedați 4) | 

Cea mai renumită, între aceste insule fericite, a fost, după cum scim, 
Leuce, sei «insula Şerpilor» de lângă gurile Dunării, numită și «locuința 
sufletelor», sedes animarum 9, unde, după cum spunea poetul Arcti- 
nos 9), a fost adusă si înmormântată cenuşa lul Achille ?). 


1) După Ravennas (ed. Parthey, p. 292), Alpii de langă Marea gallică se mai numiaü si - 
Montes Titani (var. Tytani). Acești munţi erai locuiți de Liguri, între cari avuse un 
rol principal așa numiții Deciates (var, Decietes, Dicaei). Cf. Florus, lib. II, 3.—Un 
Tetenius este amintit pe o inscriptiune din Dalmatia (Lucius, Inscr. Dalm. p. 25),— 
un Tatinos pe o monetá ante-romană din Gallia (Mionnet, Descr. d. med. Suppl. t. 
E 161). — În Ungaria, diferite familii vechi purta numele nobilitar de Teten (Tathun), 
Wenzel, Cod. Arp. cont. VI. 457. 1228: Comitem Petrum,.. de genere The- 
then et totam generationem suam.—Fejâr, Cod. dipl. X. 4. 419. 1405: Sigismundus Rex 
Hungariae pro familia Téten arma gentilitia concedit. — Fejér, ibid. V. 2. 534. 1279: 
villa Tathun. — Cf, Cod. dipl patrius. IJ. 125—127. 1373, 

2) Homeri 1l. XIV. 204. 

3) Homeri Il. VIII, 482; XIV, 274 seqq. — Heslodi Theog. v. 851. — Aeschyli Prom, 
vinct. v. 219. — Ápollonil Rh. I. 507. 

5) Hesiodi Op. v. 169. — Pindari Olymp. Ii. 136. 

5) Avieni Descr. orb. v. 724:-- *) Homeri Carmina, (ed. Didot) p. 583. 

*) După Philochor (fr. 184), Saturn ar fi fost înmormântat în Sicilia (Socio). O 
simplă confusiune geografică. Aici, terminul de SxeMa este pus in loc de Gprvaxlu séü 
Tpwamptă. La Homer însă, Opvauţ-q v9jooc este o insulă de la Oceanos potamos. (Odyss. 
XI, 107; XII, 127; XIX, 275). La Apolloniu Rhodiu (IV. 84), nóvtoq tptv&xptoz este marea, 
unde se varsă brațul de răsărit al Istruluf (cel de apus curgea în marea ionică). La ace- 
laşi Apolloniu Rhodiu (IV. 310), delta Dunării (Peuce) este numită «príAeyt«, adecă 
triangulară. 
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XXXVII. — DOMNIA LUI TYPHON. 


(SETH, SET NEHES, NEGRU SET). 
1. Résboiul lul Osiris in contra lul Typhon. 


După detronarea lui Saturn, liniscea internă a marelui imperii pelasg se 
turbură din noii și un noü résboiü mult mai violent, si mal AED se începe 
între fiit luf Saturn pentru domnia lumi! vechi. 

Saturn avuse, după tradifiunile vechi, trei fif 1), cari însă pórtá în teogo- 
nile vechi diferite numiti. Unul din aceștia e numit de autorii grecesci 
Typhon 2), de Egipteni Set 5), ér în tradifiunile religióse ale Persiei si 
Bactriet Ahriman. Al doilea fii a fost Osiris, numit de Grec! si Dio- 
nysos, un African, de origine obscură, însă adoptat de. Saturn cu drepturile 
de moscenire asupra imperiului. În fine, al treilea fü a fost Joe, crescut 
şi acesta in țările meridionale; 

Résboiul, ce-l purtase Osiris și Joe in contra lui Typhon pentru stăpânirea: 
lumii vechi, pórtá în literatura vechiă grecescă numele de Gigantoma- 
"chia, séü lupta cu triburile cele superbe s $i feroce ale Muntenilor Gugani, 
&ypux. qUAX T'oyáveoy t), de lângă Oceanos potamos. 

Despre aceste evenimente depărtate, cari ni se presintă ca începutul unei 
noue fase în istoria civilisagiunif omenesci, noi avem două: tradițiuni: una 
egiptenă, care ne infájisézá pe Osiris. ca învingătoriul si distrugătoriul Gi- 
ganfilor, si alta grecéscá, în care tote victoriile si tóte onorile sunt atri- 
buite luf Joe, nu luf Osiris. 

Fie-care din aceste două versiuni ne presintă date importante, geografice 
și istorice; cari se completeză în multe privințe unele cu altele. 

Nol ne vom ocupa aici mal ântâiă cu versiunea egiptenă séü cu résboiul 
lui Osiris în contra luf Typhon, numit în papirele și în inscrippiunile egip- 
tene Set. 

Dupá detronarea lui Saturn, părţile de nord ale imperiului pelasg rémia- 
seră de fapt in stăpânirea lu! Typhon, a cărui reşedinţă se afla în féra 


3) Homeri Il. XV. v. 187. 

3) Philonis. H. Ph. fr, 2. 21. — Plutarchi De Is. — Diodori ]. I. 13. 21. 
3) Plutarchi De Is. c. 41: sv Topâvya h0- &el Abyónttot xoAoboty. 

*) Homeri Odyss. VII. 59—60. Batr. v. 285. 
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Arimilor 3), spre nord de Oceanos potamos (Istru), de unde si numele săi 
de Áhriman?*) la populafiunile Persiei şi ale Bactriet. 

Peste Egipet însă, usurpase domnia, un aventurier african, numit Osiris, 
care la început susținea, că este un fiñ natural al lut Ammon (Uran) 5), ér 
mal tárdiü spunea, că este fiul cel mal mare al luf Saturn și că acesta i-a 
transmis dénsuluf întregă moscenirea imperiului $), 

Despre espedițiunea lui Osiris în Asia si în Europa pentru cucerirea lumii . 
vechi aflăm la Diodor Sicul urmátórele date, culese de la preoţii egipteni: 
Osiris, cuprins de dorinţa, ca să-și câștige prin binefacerile sale o gloriă 
neperitóre, strinse o armată numerásá cu intenjiunea să cálétoréscá prin tâtă 
lumea, locuită și să înveţe peste tot locul genul omenesc să planteze vița de 
viä, să cultive grâul şi orzul, a căror bunătate, spunea, că o descoperise 
dânsul şi sofia sa Isis. După ce pregăti ast-fel tóte cele necesare pentru es- 
peditiune, Osiris încredință administrațiunea regatului soției sale Isis, căreia i 
dede de consiliarii pe Hermes, ér în calitate de comandant militar pe 
Hercule. Apol punându-se in miscare cu trupele sale, trecu din Egipet in 
Ethiopia, de aci în Arabia si înaintă până la marginile cele locuite ale In- 
diet. Din India se întârse la cele-lalte popóre ale Asiei, trecu peste Hel- 
iespont în Europa, supuse Thracia şi Macedonia, si în urmă el se îniârse 
în Egipet aducând cu sine darurile cele ma! frumóse, pe cart le primise de la 
popârele subjugate. În memoria acestei espedițiuni, după cum spuneaü unii, se 
afla la Nysa din Arabia ridicată o columnă cu următărea inseripțiune: «Tatăl 
mie a fost Saturn, cel mal tânăr dintre toţi deif, ér eŭ sunt Osiris, regele 
acela, care a condus ostirile sale în tâte regiunile până In ţinuturile cele 
nelocuite ale indienilor şi de acolo către părțile Urs et, până la isvórele ritului ` 
hiru, si de aci mal departe în cele-lalte părți ale pământului până la Ocean. 
Eü sunt, după etate, fiul cel mai mare al luf Saturn... Nici nu este vre-un 
loc în lume, unde să nu fi ajuns eu, şi am împărţit tuturor bunătăţile, pe cari 
insu-mi le-am descoperit o, 

Osiris cucerise așa dar, după tradițiunile vechi, nu nurnaf Thracia si Ma- 
cedonia, dar şi regiunile centrale ale Europei, până la Oceanul de apus, 


5j Homerl Il. I. 783: ziv 'Apipote, Uf past "ooutog fupevot dude, 

*) Dupuis, Orig. d. tous Jes cultes, IV. 410; T yphon est incontestablement l' Ahriman 
des Perses. 

2) Pierret, Le Panthéon égypt. p. 23. 107, 

1) Pierret, Le livre d. morts, p. 213: Osiris, l'aîné des cinq dieux, héritier de son 
pre Seb. — CE bid. p. 83. 895. 488. 

3) Diodori Siculi L I. €. 17 şi 27. 
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XXXVII. — DOMNIA LUI TYPHON. 


(SETH, SET NEHES, NEGRU SET). 
1. Résboiul lul Osiris în contra iut Typhon. 


După detronarea luf Saturn, liniscea internă a mareluf imperiă pelasg se 
turbură din noŭ și un noŭ résboiü mult mat violent, și mal întins se începe 
între fiif lul Saturn pentru domnia lumii vechi. l 

Saturn avuse, după tradițiunile vechi, trei fif 1), cari însă pórtă in teogo- 
nile vechi diferite numiri. Unul din aceștia e numit de autorif grecesci 
Typhon 2), de Egipteni Set °), ér în tradifiunile religióse ale Persiel si 
Bactriei Ahriman. Al doilea fii a fost Osiris, numit de Greci si Dio- 
nysos; un African, de origine obscură, însă adoptat de Saturn cu drepturile 
de moscenire asupra imperiului. În fine, al treilea fii a fost Joe, crescut 
şi acesta în țările meridionale. 

Résboiul, ce-l purtase Osiris si Joe in contra lui Typhon pentru stăpânirea 
lumil vechi, pórtă în literatura vechiă grecâscă numele de Gigantoma- 
chia, séü lupta cu triburile cele superbe si feroce ale Muntenilor Gugani, 
&ypux qUAX Tiydyrwv 4), de lângă Oceanos potamos. l 

Despre aceste evenimente depărtate, car ni se presintă ca începutul unel 
noue fase în istoria civilisațiunil omenesci, noi avem două traditiunt: una 
egiptenă, care ne înfățișâză pe Osiris ca învingătoriul şi distrugătoriul Gi- 
ganfilor, si alta grecéscá, în care tóte victoriile și tóte onorile sunt atri- 
buite luf Joe, nu lut Osiris. à 

Fie-care din aceste două versiuni ne presintă date importante, geografice 
şi istorice; cari se completézá în multe privințe unele cu altele. l 

Noi ne vom ocupa aici mal ântâiii cu versiunea egipténă séŭ cu résboiul 
luf Osiris în contra luf Typhon, numit în papirele si in inscriptiunile egip- 
tene Set. l 7 

După detronarea luf. Saturn, părțile de nord ale imperiului pelasg réma- 
seră de fapt în stăpânirea lui Typhon, a cărui reședință se afla in téra 


1) Homeri Il. XV. v. 187. 

3) Philonis. H. Ph, fr. 2. 21. — Plutarchi De is. — Diodori |. I. 13. 21. 
3) Plutarchi De Is, c. 41: zdy Topâva X38 del Alyóntor xakobotv. 

*) Homeri Odyss. VII. 59—60. Batr. v. 285. 
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mane ale Svevilor fáceali sacrificii divinității Isis. Originea acestul cult egip- 
tean în țările germane se reduce fără îndoiâlă la timpurile luf Osiris 1). 

Însă Typhon, crescut in tradițiunile vechi arimice, un caracter superb, 
cutezătoriă, résboinic si cu pasiuni energice, se considera ca singurul mo- 
scenitoriti legitim al lui Saturn, si nu putea suferi ca un bastard, cum numia 
dénsul pe Osiris 2), să domnéscá peste imperiul părintelui săi. 

În timpurile aceste, forțele cele mai escelente ale imperiului pelasg, no- 
bilimea cea vechiă a Titanilor, se stinsese. Unii perise în espedifiunile si lup- 
tele cele multe ale luf Saturn, ér alții se risipise prin diferite țări, în cât acum 
singura putere de résboiü a imperiului pelasg o forma generațiunea Gi- 
ganfilor, a triburilor celor feroce de la Oceanos potamos, munteni, cari 
prin fáptura lor cea înaltă şi prin puterea lor intreceaü cu mult figurile 
cele mijlocii si pigmeice ale indigenilor africani. 

În contra aceste! învasiuni meridionale se ridică acum Typhon cu tri- 
burile Giganfilor. 

Osiris este învins si silit a se retrage peste Istru, ér Typhon î-l urmáresce 
cu cetele cálárete ale Giganţilor până în Egipet. 

Textele religióse egiptene ne spun, cá Osiris şi alți aliați ai săi se trans- 
formară in animale, îndată ce vădură că Typhon străbătuse cu oștirile 
sale în Egipet 3); o simplă alusiune la figurile de animale, sub cari eraü în- 
fáfisate divinităţile osirice. 

Ín fine, Typhon prinse pe Osiris şi-l tăiă in bucăţi 4), ceea ce, după cum 
ne spune Suida, a căusat o mare jale Egiptenilor, cari aŭ celebrat apol în: 
tâte timpurile memoria acestel sfășiără 5). $ 

După tradițiunile egiptene, Osiris a fost ucis de Typhon în Egipet. După 
tradițiunile române însă, despre cari vom vorbi mal la vale, tăiarea luf 
Osiris s'a întâmplat pe teritoriul din nordul Istrului de jos °). 


1) Taciti Germ. c. 9: pars Suevorum et Isidi sacrificat. 

*) Plutarchi De Is. c. 19. 54. — Lepsius, Über d. ersten ăgypt. Gótterkreis, p. 53. 

3) Pierret, Le livre d. morts, p. 78. 

+) Diodori 1. 1, 21; II, 62, 6. — Macrobii Somn. Scip. I. 12. — 5) Suidas, v. “Osipa 

*) Unii din preoții egipteni atribuiaü acestă espeditiune lui Sesostris séü Sostris. 
un rege, a cărui personalitate și cronologiă până astă-di nu s'a putut fixa. După Malala 
(|. ID), Sesostris a trăit în timpurile lui Hermes. El a fost aga dar un contemporan al 
luf Saturn și Typhon, si ast-fel identic, din punct de vedere cronologic, cu Osiris. După 
Herodot (II. 103), Justin (II. 3) și Strabo (XV. 1. 6), Sesostris a fost cel de ântâiă rege 
egiptean, care a subjugat tâte popsrele Asiei, pe la cari ajunsese, apoi din Asia a trecu 
peste Hellespont în Europa, a supus pe Thraci şi pe Scyţi. Însă, după textele religióse 
egiptene, cea de ântâiă espeditiune în Asia și Europa se atribue lui Osiris şi pe acestă 
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Typhon restabilesce acum din noŭ autoritatea imperiului pelasg in Africa 
de nord si domnesce peste Egipet, în curs de 29 ani, ca un rege legitim 
din dinastia divină. În acest timp, el construesce, lângă delta Nilului, în partea 
despre Arabia, una din cele mai vaste fortificațiuni ale Egipetului, numită 
in teologia egipténá Abaris si Cetatea lui Typhon, cu o periferiă de 
de 10.000 jugere (1000? = 46 chlm.), după cum spunea Manetho 1). Acéstá 
fortificatiune cu dimensiuni atât de gigantice era destinată pentru retrage- 
rea armatei și a populaţiunii pelasge în casul unui noŭ résboiü cu indigenii 
africani. 

Din Egipet, Typhon trece apoi cu cetele Giganfilor în Asia, ca să pe- 
depsescă aici pe clienţii lui Osiris si elementele cele turbulente, cari se 
aliase cu glótele africane în contra domnie! pelasge. El cuceresce Palestina, 
înființeză regatul Judeei și întemeiază capitala numită Ierusalim 2). 

Despre espedițiunea Giganfilor în Palestina amintesc şi cărțile cele sfinte 
ale Ebreilor. Profeţii leremiá si Ezechiel?) amenință pe Ebrel cu invasiunea 
cea teribilă a-unuf popor ce vine din fundul médánopfil numit «prádá- 
toriul ginţilor» şi «domnii pământului», Regele acestora, Gog din téra Magog, 
va năvăli asupra Ebreilor cu óstea sa cea frumósá de călăreţi, înarmaţi cu 
arcuri, săbii, coifuri, scuturi si paveze. ET vor lua cu dânșii ca aliați pe 
popórele Libyei si Ethiopiei; locuitori! orașelor și cetăților vor fugi de vuietul 
cáláretilor şi al arcașilor; apoi vor cutriera pământul în triumf si vor duce 
pe. Ebrel în captivitate. 

- Poetul Maniliu amintesce de răsboiul lul Typhon pe teritoriul Babiloniel €). 

Din Babilonia, Typhon înainteză victorios peste Persia, străbate apoi 
in Bactria 5) şi devine atot puternic peste Asia. Regii ce nol se plecă 
la piciórele sale. Typhon ajunge acum cu o mână la răsărit si cu alta la 
gloriă a sa se intemeiézá întreg sistemul religiunii osirice ṣi mândria națională a Fa- 
raonilor egipteni. Mai notăm aici, că după Val. Flac (Argon. V. 418), Sesostris a fost 
cel de ântâiii, care a venit cu răsboiă asupra Getilor, însă, înspăimântat de înfrângerea 
oștirii sale, el se intórse repede la Theba pe térmurii Nilului, însoțit numai de puțini ai săi, 

1) Josephus c. Apion. I. 26. — Numele acestei cetăți nu este egiptean. Un Abaris, de 
naţionalitate Hyperboreu, ne este cunoscut ca un profet celebru al lui Apollo. Virgiliu 
(Aen. IX. 344) încă amintesce de un Abaris, ostaș în armata lui Turnus. 

= Y) Ast-fel trebue să ne esplicăm traditiunea de la Plutarch (c. 31), că bc a născut 
pe Hierosolymos și Judaios. 

3) Cartea lui Ieremia, c. 4 și 6, Cartealul Ezechiel, c. 38. 39. 

*) Manilii Astron. IV. 580. — Qvidil Fast. II. v. 462. 

5) La acestă moscenire vechiá cugetaü și Romanii. Propertii 1. IIl, el. I. 15: Multi, 
Roma, tuas laudea annalibus addent. Qui finem imperii Bactra futura canant, — 
Cf, Statii Silv. |. IV. 1. 40, 
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apus, după cum scrie Apollodor. El cucerise din noi intrégá lumea vechiă. 

Terórea ce o réspándise Typhon cu Giganţii la popórele, cară se plecase 
 domniel ilegitime a luf Osiris, a rămas legendară la. Egiptenf si Ebrel, la 
Perşi 3) si la Greci. 

El este inimicul cel mal infricosat al popórelor meridionale de rasă nepe- 
lasgá, un résbunátoriü sever al tatălui s&ă si al nobilimit celet vechi, a Titanilor. 

După uciderea luf Osiris, se formeză in contra luf Typhon,.o nouă coa- 
lițiune a popórelor meridionale. Isis, sora și nevasta lul Osiris, ajutată de 
fiul séà Horus si de seminfiile meridionale, inimice rasei pelasge, se ridică, 
ca să rÉsbune mórtea luf Osiris si să recâștige domnia imperiului 2), 

În acest résboiü, Horus a fost rănit de Typhon la un ochiă 2). După alte 
tradifiunt, el a fost ucis de Titant (Gigang) 4), 

Despre Typhon, se spune, că a fost învins, prins si legat, însă Isis l'a 
pus €răși în libertate 5), Se începe apoi un noŭ résboiü, în care Typhon a 
fost învins, alungat, orí ucis *). 

Însă, cu totul altmintrelea ni se presintă faptele după monumentele vechi 
egiptene, și anume: că Horus nu a putut să detroneze pe Typhon, că după 
]upte multe si îndelungate s'a stabilit în urmă între Typhon si Horus o 
frăţietate intimă, ast-fel, că dânșii impárfirá imperiul lumii vechi în două ju- 
mătăţi, Set séü Typhon domnind peste regiunile de nord, ér Horus peste 
cele de sud ?).. 


I 


Cu résbóiele luf Osiris si Horus în contra luf Typhon se începe în țările 
meridionale o revoluţiune generală in contra dominațiunii si civilisafiunit 


vechi pelasge. 


1) Ín religiunea națională a Persiei si a Bactriei, întemeiată de Zoroastru, Typhon, sub 
numele de Ahriman, este înfățișat ca principiul răului şi al întunerecului, care se află 
în luptă continuă cu Oromazes, deul binelui si al luminel. El este representat sub formă 
de bălaur, care a încercat să se măsure cu ceriul. 

?) Diodori |. I. 21. 

3) Plutarchi De Is. c. 55. — Pierret, Livre d. morts, p. 252, 281, 299. 388, 345. 

*) Diodori 1. I. 25. 6. 

5) Lepsius, Über d. e. ăgypt. Gótterkreis, p. 55. 

*) Diodori |. 1, 21, 3; 88, 4. " 

1) Maspero, Études, II. 329: s'il y a un fait connu des Égyptologues... c'est le lien 
de fraternité étroite qui attachait Horus à Sit dans les temps fort anclens... Ils se 
partageaient le.monde par moitiés... et les deux moitiés d'Horus et de Sit... 
constituaient le royaume entier du Pharaon, c'est-à-dire le monde entier.—Cf. Lepsius, p. 
51. — Pierret, Le Panthéon égypt. 49. : 
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În timpurile aceste, Egipetul, Fenicia, Palestina, Chaldea, Assyria și Media 
confineaü o imensă populafiune servilă, formată din rase subjugate și din 
elemente de origine obscură, adunate de prin nisipurile degerturilor si din 
diferite ținuturi sălbatice. i 

Aceste colonii de sclavi, particulari si publici, eraü de regulă întrebuințate 
pentru desecarea lacurilor si a mlaștinilor 1), pentru canalisarea riurilor, des- 
chiderea drumurilor, fortificarea orașelor, construirea palatelor, templelor, 
turnurilor, piramidelor 2), şi transportarea aparatelor de résboiü, în fine pentru 
servici! păstorale si munci agricole. 

Vechia monarchiă arimică, intocma ca si familia vechiă pelasgă, se carac- 
terisa numai prin stăpâni si sclavi. 

În textele religióse egiptene, Osiris și Horus ne apar numai ca represen- 
tanţii raselor subjugate din Egipet, din Libya, Ethiopia și Arabia. EI voiaü 
să libereze populafiunile indigene de opresiunea aristocrației pastorale pelasge. 

Pe al doilea plan însă, Osiris și Horus voiaü să smulgă din mânile lui 
Typhon sceptrul dinastiei divine $i se aducă la valóre supremaţia elemen- 
telor de sud asupra rasei celei superbe, lux6se şi despotice din părţile de nord. 

Acesta este causa, pentru care Osiris trece din Egipet în Ethiopia, ér de 
aci în Arabia şi în cele-lalte provincii meridionale ale Asie, ca să revolteze 
mal àntáiü ținuturile mal depărtate de centrul imperiului; apoi din Asia, 
el se intórce asupra Europei, urmat de o mulțime imensă de elemente străine, 
'ca să ocupe scaunul cel vechiü şi glorios al dinastiei divine ?). 

De o-dată cu domnia lui Osiris peste Egipet se începe aici si persecu- 
fiunea divinităților, moravurilor și a claselor dominante pelasge. 

În locul luf Uran (Montu) și a lui Saturn (Seb), Osiris se proclamă in 
Egipet ca suveran al tuturor deilor. În locul religiunil celei vechi pelasge, 
preoții luf Osiris propagă şi înalță religinnea primitivă a seminţiilor indigene 
africane, o superstițiune stupidă, care adora divinitátile sub forme de ani- 


male 4, care proclamase ca principiu, că după încetarea din vi€ță a cor- 


1) Herodot (II. 4. 99) scrie, că în timpul domniei lui Mena (Saturn), Egipetul, afară 
de districtul Thebel, era numai un lac. 

3) La piramida lui Cheops, după cum scrie Herodot (II. 124), lucraü pe fie-care trimestru 
câte 100.000 ómeni. 

2) După «Cartea morţilor» (Pierret, p. 136), Osiris se luptase în contra lui Typhon 
(Apap) în alianță cu toți deii sudului, nordului, apusului și răsăritului. 

1) Gibbon, Hist. d. decad. d. 1, l'empire rom. (ed. 1835) I. 19: De toutes les religions, 
celle des Égyptiens était la plus vile et la plus méprisable.— Cf, Dion, I. 
40. 63. — Val. Maxim. I. 8, 
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pului omenesc, sufletul intră în alte animale ce se nasc în momentele acelea, 
și numai după ce sufletul trece prin tóte animalele terestre, marine: și sbu- 
rátóre, întrun lung period de 3000 ani, se întârce apoi de noŭ în corpul 
altul om 1). - 

Regele Amenophis, unul din faraonii cei mal vechi al Egipetului, dede 
ordine să se distrugă tóte icânele regilor din vechia dinastiă divină si sé 
ștergă numele. lor de pe tâte monumentele publice 2). 

Acestă persecufiune era îndreptată mal cu sémá în contra numelui şi icó- 
nelor luf Ammon (Uran, Tum). 

În Theba, după cum scrie Plutarch, esista o columnă ce conţinea blăsteme 
în contra regelui Minis (Saturn), care cel de ántáiü abătuse pe Egipteni de 
la o viétá simplă și sobră 3), pe când în tradifiunile vechi pelasge, Saturn 
este celebrat ca autorul unui mod mai bun de viéfá, «vitae melioris auctor». 

Cu deosebire însă, aü fost şterse de pe tóte monumentele prse nu- 
mele si figura lut Set séü Typhon *) 

În locul şi peste chipul lui Set au fost zugrăvite în mormintele regilor 
egipteni icónele lui Osiris şi Morus, şi acestă persecufiune a memoriei lui 
Set s'a continuat până în timpurile dinastiei a 21-a. 

În teologia osirică, Typhon e înfățișat ca un distrugătoriii si pustiitoriü 
a tot puternic si neînvins ; el sguduie din fundament si ruinézá tóte; el 
distruge si nimicesce învățăturile cele sfinte ale lul Osiris; el este sórele 
séü seceta ce usucă si arde; este spiritul cel răi, care a umplut pământul 
şi marea de miseril; este întunerecul si minciuna, un calumniator, care acu- 
sase pe Osiris, că a fost născut din o căsătoriă nelegitimă; în fine el este 
serpele cel mare, care locuesce in apa primordialá Nun (Oceanos, Istru) si 
e asemănat cu Python *), bălaurul, născut din Gaea séü Terra, inimicul deilor, 
pe care l'a ucis Apollo. 

La Fenicieni si Egipteni, Typhon mal era numit si Dad (Smu) 7), un nume 
ce nu se póte esplica din limbile meridionale, dar care corespunde la forma 


románéscá: «smeu» (demon. uriaș ce aruncă foc, bălaur, lat. draco) 8). 


1) Herodoti lib. II. 123. 

3) Lepsius, ibid. p. 40—43. 

*) Plutarchi De Iside, c. 8. 

4) Lepsius, ibid. p. 52. 

5) Lepsius, ibid. p. 53. 

$) Pierret, Panth. égypt. p. 57. 98. — Le livre d. morts, x 28. 46, 135—437. 

*) Plutarchus, De Isid. c. 62. 

8) În cântecele bătrânesci, eroii români xt adese ori numiți smei (Alecsandri, 
Poesil pop. p. 153. 196). 
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Preoţii egipteni mai atribuise luf Typhon si constelațiunea nordului séü 
„Ursa mare!). După concepţiunile geografice ale anticităţii, cele două «Urse» 
eraii constelafiunile particulare ale Daciei, numite Ursa Getica, Ge- 
ticum plaustrum, Geticus polus (p. 960). Acâstă regiune era ast-fel 
indicatá in geografia preofilor egipteni ca patria luf Typhon ?). 

În fine, preoții egipteni mai consecrase lul Typhon și unul din comeții 
cei mai teribili. Esistă, scrie Pliniu, un comet fatal pentru popórele Ethiopiet 
şi Egipetului, cunoscut sub numele de Typhon, un rege din timpurile 
vechi. Acest comet are o aparență de foc, o formă sucită în spirale şi un 
aspect infricosat, ast-fel, că se póte considera mat mult ca un nod de foc de 
cát ca o stea adevératá 3). 

Typhon mai era numit de Egipteni si Set nehes, adecă Set Negrul. 
“Sub acestă numire, el era representat in hieroglifele egiptene prin un corb 
cu urechile ridicate în sus şi ciuntite la vérf. Corbul lui Set se mai între- 
buința adese orl ca cel de 4ntáiü semn grafic spre a indica pe «Negri» si 
«téra Negrilor» $). 

Corbul, după cum scim, a fost un simbol religios al Hyperboreilor de la 
Carpaţi; el era insofitoriul lu! Apollo Hyperboreul ca dei al luminii 5). 

Ca un simbol principal religios, corbul mal este figurat gi pe tesaurul 
hyperboreü de la Petrósa, ce se conservă astă-di în Museul naţional din 
Bucuresct *). 

În fine, corbul mal era consecrat în anticitate luf Saturn și luy Mithra. 

Epitetul de nehes, «negru», ce-l întrebuințaii Egiptenii pentru caracte- 
risarea lui Typhon, era de fapt numa! un vechiü atribut etnografic al semin- 
flor arimice de la Dunărea de jos. Typhon, după poetul Quintus, era 
din Tata pata, Terra nigra 7). Corbul, simbolul cel sacru al lui Apollo 
Hyperboreul, încă ne presintă numai un raport emblematic la «féra négrá» 
séü «féra Negrilor» de la Dunărea de jos, 


1) Plutarchus, De Is. c. 21, ed. Parthey, p. 36: Tác 5E doyàg èv obpawp Xápmetv 
ăorpa, xal xaAstofat . ety Bè Topūvoç "Apxrov, — Cf. Dupuis, IL. 357. — Maspero, 
Études, IL p. 49. 

3) După traditiunile germane (Grimm, Heldens. p. 30, 80, 340), Oserich séü Osiris 
a fost ucis de Vildifer (Wildebâr, Ursul s&lbatic) Fără îndoiclă, că acest nume ne 
indică pe Typhon. , 

*) Plinii |. 1I. 23. 2. — Cf. Manethonis fragm. 84. 

*) Lepsius, ibid. p. 51. — Nergal, deul destructor al vechilor Assyrieni, se vede a fi 
unul şi acelaşi cu Set Negrul, 

5) Eratosthenis Cataster. 41. — Herodoti i. IV. 15. 2. 

*) A se vedé Odobesco, Le trésor de Pétrossa. II. 33. 

*) Quinti Tu Posthom, V, 485. 
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În fine, luf Typhon i mai era consecrat si asinu! 1), animalul caracteristic 
al păstorilor hyperborei de la Carpați. 

„Pindar, în una din odele sale, amintesce de ospefele cele fáimóse ale Hy- 
perboreilor, cari sacrificaă lui Apollo hecatombe de asini, xAstvàg övwy éxo- 
râufas 2). 

Pe un papir gnostic din it DĂ Set este înfățișat cu capul de asin, 
ținând în fie-care mână câte o lance, arma națională a Giganţilor. Pe piept 
e scris numele: CHE, ér de desubt GOEPBHT si BOAXOCHB »). 

Ultimele cuvinte sunt compuse: G)EP-BHT BOAXO-CH8. Oieriü, în 
limba românescă, insemnézá «stăpân de turme» şi «pástoriü, de ot» (pastor). 
De altmintrelea scim din istoria luf Manetho, că Egiptenii numiaü pe regii 
vechi pelasgi «păstori». În ce privesce însă partea a doua a acestul cuvânt, 
BHT, esplicațiunea este mai dificilă, ér BOAXO-CH8 este fără indoiéli: 
Seth Volchul séü Valachul. 

Figura capului de asin mal era întrebuințată in anticitate si ca em- 
blemá a Daciei. 

Pe unele monete din timpul împăratului Traian Deciu (a. 249), Dacia, 
personificată ca divinitate, este înfățișată ținând in mána dréptá o lance 
séü o suliță în vérful căreia se vede împlântat un cap de asin 4). 

O deosebită venerăţiune i s'a arătat însă luf Set în timpurile dinastiei a 
19-a. Mal mulți regi din acestă dinastiă primiră numele de Set. Adese-ort, 
Set mai era onorat şi cu numele de Sutey *). 

La Fenicieni, unul din vechii Titan! era numit Yo80x (var. Xo8ix), un 
cuvânt, care, după cum ne spune istoricul Philo, însemna Bixatog 9), adecă 


«justus», mal corect însă judex, rom. «jude», «judec» si «judefü» y. 


1) Lepsius, ibid. 53—54. — Despre crucifixul creştinilor cu cap de asin a se 
vedéNorthcote et Brownlow, Rome souterraine, p. 334.—La Tertullian, Apol.c. 
16: Deus Christianorum Ononychites. Capul de asin era în anticitate unul din simbolele 
inteligenței. Asinul era consecrat și lui Saturn (Dupuis, VII. 214). Secta gnosticilor înfățișa 
pe Sabaot (Sabazius) cu cap de asin (Dupuis, IIT. $31). 

3) Piüdari Pyth. X. v. 33. — Mai notăm aici, că sub figura simbolică a asinuluf, Egip- 
tenii Miis cres cu deosebire pe inimică. din regiunile de nord (Lepsius , ibid. P. 54). 

3) Lepsius. ibid. p. 55. 

*) Mitth. d; k. k. Central-Commission z. Erforsch. d. Baudenkmale, VII. 225, 

5) Lepsius, ibid. p. 49. — Pierret, Le livre d. morts, p. 173. 

*) Philo, H. Phoen. fr. 2. 

1) O-dată a esistat și în limba română substantivul masculin judec (judex), după 
cum resultă din forma femenină <judecesă> (Tocilescu, Mater. folkl. p. 1019). — Cf. 
Barcianu, Grammatik (1858) p. 38. — Hasdeu, Cuvinte, I. 286, 
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În fine, mat avem o inscripțiune din timpurile luf Ramses II, în care se 
face amintire de representanţii mal multor oraşe, numiți Sutey 1). 

Terminul de -Sutex desemna aga dar în timpurile luf Typhon o dem- 
nitate superidră administrativă si judiciară 3), în tocmai după cum în cele de 
ântâiii timpuri ale republicei romane, consulit mat eraü numiți si ju dice s ?). 


IH 


Venim acum la versiunea grecâscă despre luptele cu Giganţii, evenimente, 
pe cari popórele, ce aŭ fost o-dată supuse Pelasgilor, le celebrase în curs 
de o lungă serie de secule, ca o résbunare divină asupra acestor cuceritori 
si despoff al lumii vechi. l 

După autorit grecesci, résboiul cel mare cu Giganții î-l purtase Joe, ér 
nu Osiris. Învingštoriŭ este Joe, ér Osiris, numit de Greci Dionysos, luptase 
numai sub ordinele lui Joe 4). 

«Grecil», scrie Philo din Byblus (sec. II), «si-aü atribuit lor însiși mai multe 
fapte istorice din acestă epocă, si fiind-că autorii lor voiaŭ să desfeteze 
urechile si inimele ómenilor prin dulcéfa fabulelor, ast-fel dânşii aŭ esagerat 
peste măsură lucrurile prin o mulțime de ficțiuni si imfrumsefárt; Cu deo- 
sebire, Hesiod și poeţii ciclic! aŭ inventat din propria lor fantasiă diferite 

fapte si lupte de ale Giganfilor si Titanilor si în modul acesta, el aü în- 
tunecat adevărul» 5). 

Giganfil erai, după Hesiod, un popor de origine divină, născuţi din sån- 
gele (némul) luf Uran si din Gaea séü Terra. După patria séá mama lor, 
ei eraü numiți ynyevets Tiyavrec 9), Terrae filii, filii Terras, Terrigenae 7). 


1) Lepsius, ibid. p. 50. 

3) In colindele românesci din Dobrogea se mai aude și astă-di refrenul: < Judeg mare, 
Leroiii Dómne»! (jud. Constanţa, com. Saraiiă). 

2) Livli Hist. rom. 1. III. 55: judicem enim consulem appellari. — Si fiind-că ne 
ocupăm în acest capitul cu terminul de Sute, Sudec (rom. judec) la Egipteni si 
Fenicieni, mai este de lipsă să notăm aici următârele: Cuvântul Judea, după cum re- 
sultă din datele istorice de mai sus, nu este ebraic, ci se pare mai mult a fi numele 
unei provincii, guvernate în timpul dominațiunii pelasge prin un Judex séü «Jude» su- 
perior, Acesta se confirmă gi prin genealogia geografică: că Typhon a fost părintele 
lui Judaios şi Hierosolymos. 

*) Apollodori Bibi. I. 6. — Diodor. Sic. IV. 5. 

£) Philo, H. Ph. fr. 2, fine. — Cf. Diodor. L 23. 8. 

*) Homeri Batr, v. 7. — Diodori 1.1, 21. 

1) Naevius De Bell. Pun. — Val. Flacci Argon. II. 18. 
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Giganfil aveaü o statură uriașă, mult maï înaltă de cât cele ordinare. EX purtaü 
plete lungi si barbă, ér în luptă întrebuințat arme lucitóre si lănci lungi ?). 

Giganţii, ne mal spun autorii grecesc, erai un popor superb şi scelerat, 
nisce triburi sălbatice de munte, cart uriaŭ pe ómenil de altă naţionalitate ?). 
Locuinţele.lor se aflaü în părțile de nord ale rîului Oceanos potamos (Istrulut), 
lângă téra Arimilor, in apropiere de locurile, unde aŭ fost bătuţi Titanil, 
lângă Tartaros, astă-di, Tatul si Tătar, la frontiera de apusa erei 
românesci 3). | 

La Hesiod, luptele cu Giganţii sunt înfățișate numai prin résboiul lui 
Typhon cu Joe. Typhon însuși este cel mai înfricoșat dintre Giganţi 4). 

Reședința lui Typhon se afla in féra Arimilor, elv "Apiporg 5), sei 
după Quintus: in «Téra cea négrá», leta ptdarwva 8). 

La autorii grecesci, Typhon este o figură monstruósá. El avea o natură 
mixtă de férá sélbaticá si de om. Prin mărimea corpului și prin tăria sa, el 
întrecea pe toţi, pe câți i născuse până aci pământul. Cu o mână ajungea 
la apus, cu alta la răsărit. Pletele si barba i fâlfâiau in aer si focul strá- 
lucia din ochii să 7). i 

În primele lupte cu Joe, Giganţii sunt învingători. Joe, vădând că nu póte 
resista la asaltul cel violent al lui Typhon, se grăbi sé fugă cu aliaţii 
săl in Egipet, unde se schimbará cu toții în diferite forme de animale, ca 
Typhon, care i persecuta, sé nu-i pótá cunósce. Urmă apoi o nouă luptă la 
muntele Casiu, în care Joe a fost rănit şi învins. Aci, Typhon prinse pe 
Joe, apoi luându-l pe umeri î-l trecu .peste apă și-l inchise în pescerea 
Coryciu din Cilicia 9). Însă Joe scapă din inchisóre cu ajutoriul une! 
femei, care-l pădia. 

În urma acestei înfrângeri, Joe vădend cá nu póte învinge pe Giganţi ceru 


ajutoriul lui Hercule °). Răsboiul i-l conduce de aci înainte Hercule, ér nu Joe. 


1) Diodor. IV. 21. 7.-- Hesiod. Theog, v. 185 seqq. — Apollodor, Bibl. 1, 6. — Apollon. 
Rh. III. 499. 

2) Homer. Odyss, VII. 22, 206. Batrach. v. 285. — Macrob. Sat. I. 20. — Eustathii 
Comment. ad Dionys. v. 327. 

3) Hygini Fab. Principium, — Sunt asa numiții Gugani, cari în mare parte se disting 
si astă-di de cel-lalti locuitori ai Carpatilor prin o statură înaltă și robustă. — Vedi p. 718. 

1) Hesiodi Theog. v. 820. — Claudlani Gigant. v. 32. — Hygini Fab. Principium. 

5) Homeri Il. II. 783. 

*) Quinti, Posthom. V. 416. 

2) Apollodori Bibl. I. 6. 3. 

5) À se vede nota 4, pag. 988. 

*) Apollodori Bibl. I. 6. 1. 6. 
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Cele din urmă lupte cu Giganfil, după cum ne spun autori grecesci, se În- 
tâmplară în poéna de la Phlegra, séü lângă délul, muntele, si satul Phlegra, 
meâlov Pitypas 1), nedlov Pieypalov drd vob Aógou 3), Pieypala xAdE 9), DAEYpa 
Xórog xal xj 4), Phlegraea juga 5). 

Giganţii, scrie Timeu, aflând despre venirea lui Hercule, î-și adunară tóte 
puterile lor, se puseră în ordine de bătae și plecară înaintea lui Hercule. 
Se începe apoi între amândouă părțile o luptă înverșunată, după cum erati 
şi puterile şi îndârjirea Giganfilor 6). 

În urmă, Giganfil se retraseră întrun loc bine întărit, la stânca și pe- 
scerea numită de autorii grecesci Aornos şi Avernis 7), de poeţii ro- 
mani Avernus. Hercule atacă aci în trei rânduri pe Giganţi, însă fără 
succes. În urmă însă, el se retrase din causa unor cutremure mari de pă- 
mént si a altor fenomene prodigióse °). 

După alte tradifiunf, Hercule învinse şi distruse la Phlegra cu desévár- 
sire pe Giganţi ?). 

Giganţii se luptará în contra luf Joe și a aliaţilor săi cu bucăți de lemne 
aprinse, cu bolovani enormi, cu lănci, săbii si reteveie (busdugane) de aramă; 
Joe întrebuinţă în contra lor fulgerele si tunetele, ér Vulcan i lovi cu glo- 
buri de metal aprinse 10). Câmpiile si pădurile, unde se întâmplase acestă 
luptă, s'a aprins si ars, din care causá muntele acesta sa numit Phlegra, 
adecă «Arsub, de la qAéyety, a arde 11). 

Giganţii, ne spun legendele, mal aruncará asupra adversarilor si un bălaur 
infricosat, a cărui amintire se eternisá apol prin constelatiunea, numită «Ba- 
laurub, de lângă polul nordic 12). Fără îndoi€lă, că aici e vorba de insem- 
nele de résboiü ale Giganfilor în formă de bălauri, pe cari le mai intrebuin- 
țară și Dacii în luptele lor cu Romanii. 


1) Pindari Nem. I. 67. — Diodori |. IV. 21. 5. 

3) Timaei fr. 10, in Fragm, Hist, gr. I. p. 195. 

3) Aeschyli Eum, v. 295, ý 

4) Schol, lui Pindar (la Boeckhius II. 434). 

5) Propertii Eleg. II. 9. 48. 

8) Timaei fragm. 10. in Fragm. Hist. gr. I. 195. 

7) ?Aovepvis la Dio Cassiu (XLVII. 50). 

3) Arriani Indica, c. 5. — Strabonis |. XV. 1. 8, — Diodori |. XVII. 85. 2. 

3) Eustathii Comm. ad Dionys. v. 327. — Steph. Byz. v. [ladă si BéoGxoc, — Ephori 
fragm. 70. 

1) Apollodori Bibl. I. 6. 

1) Cf. Diodor, V. 71. 4, — Strabo, XIII. 4, 11. — Hesiod, "Theog. v. 859. 

13) Dupuis, Origine de tous les cultes, II. 199. 
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Revenim acum in particular la situațiunea geografică a muntelui Phlegra, 

Autorii greci si romani, din timpurile mat din urmă ale anticitá(it, cercará 
să strămute teatrul luptelor cu Giganfit în regiunile de lângă Marea me- 
diterană, unii în Syria, Asia mică, Thracia, Thessalia, Epir şi în insulele 
grecesci, ér alţii în Campania Italiei. 

Însă, după fântânele cele mat vechi istorice, aceste evenimente se des- 
făşură pe teritoriul Daciei vechi. 

Muntele cel vestit Phlegra, care umpluse de grózá pe Joe si pe aliații 
săi, se afla situat în părțile de nord ale Istrului, în regiunile locuite de Geţi. 
Poetul Staţiu numesce acestă localitate Getica Phlegra 2). 

Cu deosebire însă, poeții romani consideraii résbóiele. cu Dacii, ca o 
continuare istorică a luptelor cu Giganţii. 

Astfel poetul Horaţiu celebreză pe împăratul August, care avuse un rés- 
boiă cu Dacii 2), ca învingătorii al Titanilor si al Giganţilor 3). 

Împăratul Domițian î-și propuse de asemenea să cuceréscá Dacia. Acestă 
espedițiune însă se termină cu retragerea legiunilor romane de pe teritoriele, 
ce le 'stăpâniaă Dacii. Cu tâte aceste, amicii lui Domițian solemnisará in- 
vingerile sale presupuse ca un triumf asupra Giganţilor 4). 

Numele si însemnătatea istorică a muntelui Phlegra, unde sau petrecut 
cele din urmă lupte cu Giganfit, s'aă păstrat încă până astă-di în toponimia 
și în amintirile istorice de la Dunărea de jos. 

Phlegra din legendele Giganţilor este muntele séit délul, numit astă-di 
Pregleda şi Pregreda, situat lângă comuna Isvernea din judeţul 
Mehedinți. În acest munte se află si pescerea cea făimâsă a anticității, nu- 
mită de autorii grecesci Aornos si Avernis, de Romani Avernus. Nu- 
mele s&ă î-l mat păstreză si astă-di comuna Isvernea 5), sat compus din 
moșneni români, situat lângă pólele muntelui Pregleda 6). 


1) Statii Theb. III. 595.— După Orpheu (Argon. 1125) lângă strimtorile munţilor Riph ei. 

3) Monum. Ancyr. c. 30. 

3) Horatii Od. III. 4. 

. 4) Martialis Epigr. VIII. 50 gi 78. 

9) Cu tóte cá în limba latină, nominativul era Avernus, însă poeţii romani mai 
întrebuinţaă și pluralul neutru Averna (Virg. Aen. Il. 442), intemeiându-se, de sigur 
pe o vechiă fântână geografică. — În anticitatea homericá, locul și pădurile unde se afla 
pescerea Avernus eraă consecrate Persephonei (Proserpinei), reginei lumii celei- 
lalte (Odyss. X. 499. Diod. IV. 22), un nume, pe care-l mai păstreză până astă-qi comuna 
Preşna, vecină cu Isvernea, si unde hramul bisericei este si astă-di al «Adormirii 
Maicei Domnului». 

9) Nu numai P regleda, dar aprópe tóte înălțimile si culmile din regiunile superióre 
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Vechile tradițiuni grecesci mal spuneai, că fulgerele luf Joe aŭ surpat 
aici munţii si că o parte din Giganţi aŭ fost acoperiți la Phlegra cu pă- 
mént, cu trunchiuri de arbori si cu dărimăturile stâncilor 1). 

După alte tradițiuni însă, a fost Hercule, care astrucase aici pe "Giganfil 
învinși cu cantități enorme de pământ ?). 

Cuvântul Phlegra, din punct de vedere limbistic, este numai o simplă 
numire grecisată. Încă în anticitatea greco-romană mai esista pentru ace- 
laşi munte si numele de Prochyta 3), o formă, care se apropiă si mal 
mult de numirea actuală «Pregleda» și «Pregreda» 4). 

Surpătura cea legendară de la Phlegra séü Prochyta, cu care se termină 
luptele cele fáimóse cu Giganţii, se mat vede până astă-di in délul séá mun- 
tele Pregleda de lângă Isvernea. Este o dărimătură gigantiċă si misteri6să, 
şi care se pare a fi mai mult o lucrare esecutată de mâni omenesc, de cât 
o simplă ruină de stânci și de pământ, produsă de cutremure, ori de alte 
accidente naturale 5). 


ale Cernei ne mai presintă si astă-di aspectul unul vast complex de munți, ce a fost 
'o-dată pradă unui incendiu extraordinariă. Preoţii egipteni, scrie Plato (ed. Didot. H, 
200), se esprimaü ast-fel către Solon: ceea ce se vorbesce la voi, că în timpul lui Phaeton 
s'aŭ aprins şi aŭ ars cele ce eraă pe suprafața pământului, cu tóte că s'ar páré a fi numai 
simple fabule, însă aŭ fost lucruri adevărate. — «În timpul uriegilor», ne mai spune 
o traditiune poporalá din județul Vlagca (c. Michăileni), «mun TU şi câmpiile aü ars 
trei ani, apol urieşii (Jidovil) aŭ fost înecaţi de o plóie mare, care a ținut mult timp». 

1) Lucilii Aetna, v. 62. . 

3) Silii Ital. lib. XII. 151: Tradunt Herculeo prostratos mole gigantas Tellurem 
injectam quatere. — Val, Flacci Arg. II. 19: Quos (Gigantes) scopulis, trabibus, 
parens (Terra) miserata, jugisque Induit... — Strabonis Geogr. |. VI. 3. 5. 

3) Silii Ital. |. VIII. 542. — Statii Silv. II. 2. 76. — Virgilii Aen. IX. 715. — Pliuii 1. 
II. 89. 3: provolutis montibus extitisse Prochytem. 

*) Tot în regiunile aceste se află și muntele Casios, unde Joe a fost învins și prins 
(p. 985). Însă, adevăratul nume al acestui munte a fost Cos, nu Casios. După Apol- 
lodor, lupta lui Neptun cu gigantul Polybotes s'a intémplat la insula, înţelege muntele, 
Cos. O altă traditiune ne spune, că Hercule, după ce cucerise insula (muntele) Cos, s'a 
dus la Phlegra (Apoll. Bibl. I, 6, 2, 4; II, 7, 1—3. Pherecydis fr. 36). Este aga dar 
evident, că muntele Casios, ori mai bine dis Cos, din istoria Gigantilor, se afla în aceeași 
regiune orografică cu Phlegra. A se vede mai sus p. 143 seqq. E 

t) După o traditiune culésá de noi în Isvernea, escavatiunea din muntele Pregleda a 
făcut-o un novac (uriaş), care voia să abată apa Cernei pe valea Coșustei, Este aceeași 
traditiune, pe care o aflăm şi la autorii vechi — modificată însă in cát-va —că Hercule 
esecutase lângă Avernul din Campania unele lucrări de pământ, ca să scutéscá locurile 
de acolo de revărsările mării (Diod. IV. 22. 1, — Strabo, V. 4. 6. Ibid. VI. 3, 5). 
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Una din grímedile cele enorme de pámént, provenitá din acéstá exca- 
vapfiune, pórtá astă-di numele de «Cósta Rancil». Avem aici un nume per- 
sonal, «Rancea», ori mal corect «Ramcea» 1), identic in tot casul cu «Run- 
cus», cum se chiema unul din cel mal distinși Giganţi, care se luptase 
la Phlegra. 

Despre Typhon, legendele vechi conţinea diferite versiuni: că el a fost 
acoperit cu surpăturile muntelui Prochyta (Pregleda) 2), că a fost aruncat 
in Tartaros 5), orf că a fugit în Italia €), după alţii în Sicilia 9). 

În memoria acestui résboiü; autorii grecesci atribuiră lui Joe epitetul de 


pepavrodtrns séü yeyavtoétwp, omoritoriul Giganţilor 8). 


IV 


Între cel maï de frunte Giganţi, cari luase parte la acest résboiü, autorii 
vechi amintesc. pe: | 

1. Porphyrion (Apollod. I. 6), la Neviu Purpureus. Se pare însă 
a fi identic cu Typhon, pe care Plutarch î-l numesce zwppbs vij xpóg, roscoban. 

2. Runcus séü Rhuncus (Naev.) Forma primitivă a fost însă Rumcus. 
O vechiă familiă stinsă din Isvernea se numia Raüncea. 

3. Coemse (Hygin. Fab.) In onomastica română, Com $a este un nume 
familiar forte usitat. 

4. Alemone (Hygin. Fab.) Alăman este nume de familiă la poporul 
român. Forma primitivă a fost Arăman. 

5. Phorcus (Hygin. Fab), un nume ce corespunde la forma rustică 
Porcus, ca porphyra — purpura. ' 

6. Ienios (Hygin. Fab.) In onomastica Românilor de la Haţeg si din munţii 
Cloșanilor Ianes și Ene. După Tertullian, Janus era numit și Janes. 

7. Enceladus (Hygin. Fab. si Apollod. 1. 6), nume compus din Ence 
$i Ladus. 

8. Capeleus ?), nume grecisat, ce corespunde la forma latiná Capilla- 
tus. Despre Ligurii, numiți «Capillati», amintesce Pliniu (III. 7. 1). Clasa 


de jos a Gefilor încă era numită xopfjtæt si «Capillati». 


1) Ca princeps din primceps — primus capio. 

?) Silii Ital, VIII. 542. 

*) Hesiodi Theog. v. 868. — Pindari Pyth. I. 15. 

5) Pherecydis fr. 14. — Fragm. Hist. gr. |. 72. 

5) Apollod. Bibl. I. 6. 3. 32. — Val, Flacel Argon. II. 24. 

*) Luciani Philopat. 4. — Ibid. Tim. 4. 

7) Erseh u. Gruber, Allg. Encycl. d. Wissenschaften. 1 Sekt, 67. Th. p. 169, 
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9. Eurymedon, unul din regii cef vechi aï Giganţilor, părintele celei 
mal frumóse femel, numitá Periboea (Odyss. VIL 58). Eurymedon, nume 
grecisat, este compus din edpbs lat, si (1é5ov, domn, împărat. Încă din tim- 
purile “lui Homer, grecisarea numelor devenise o lege literară pentru autorit 
grecesci. În formă românescă, Eurymedon at însemna Lat séŭ La d. Domnul, 
oif Latin Domnul. Regele Telephus séü Latinus, care domnia peste 
regiunile din sudul Istrului (p. 820), are la Tzetzes (Antehom. 270) epitetul 
de edpuptâuv (late regnans), format, cum vedem, după numele etnic «Latinus». . 

10. Oromedon, gr. 'Opoué&nv (Propert. IIL 9. 48), cu înțelesul de «Domn 
al munților», séŭ «Domn muntenesc». Se pare a fi o personalitate deose- 
bită de Eurymedon. 

11.Damysus 1). 

12. Briareus (Hom. Il. I. 404), gr. Bprapes, tare, puternic, În părțile mun- 
tóse ale judeţului Mehedinţi (c. Ponóre) esistă familia Briana. 

13. Pallas (Hygin. Fab., Claud. Gig.). In formă rustică de sigur Ballas. 
La Români, Balea (din Bala) este un nume familiar destul de r&spândit. 
Mat multe sate românescă pârtă numele de «Bala», <Bălent> şi «Bălesci», 

14. Mimas (Hom. Od. II. 4. Sil. ital. XII. 157). El a fost acoperit sub 
ruinele de la Prochyta. O familiă de moșneni din Isvernea mal are si astă-di 
numele Mimiș. 

15. Foetus (Porog) pe o pictură, de vas *). Se pare a corespunde la 
numele familiar românesc Fătu (Fétu). 

16. Polybotes séü Poliboetes (Apollod. 1. 6. Hygin Fab.), adecă «cel 
cu ciredi multe de vite». În plasa Cloșani (jud. Mehedinţi), Boeţiu e nume 
familiar. 

17. Otus și Ephialtes s. Ephialta (Odyss. X. 307. Apollod. Bibl, 
I 6. Sidon. Apollin. Carm. IL 25) În părțile meridionale ale Carpaţilor, 
Otu a fost o-dată nume familiar, după cum resultă din numirile satelor 
Otesci (jud. Olt si Buzăii). Al doilea nume, Ephialta, se vede a fi compus. 
Alta, în onomastica română, corespunde la «Aldea». 

18. Alkyoneus, pe care Pindar (Istm. V. 30—31) il numesce gigantul 
«boariü» (Boufótnc). Un sát ce formézá comună cu Isvernea pórt& numele 
Canicea. 


19. Antlas Caeneus ?). Probabil un locuitor de lângă muntele Atlas. 


1) La Ptol. Hephaestion (Ersch u. Gruber, ibid. p. 169). 

3) Gerhard, Trinkschalen d. k. Museums z. Berlin. — Cf. Schol. lui Hesiod (Ersch u. 
Gruber, ibid, 169). ; 

*) Theog. lui I. Tzetzes (Ersch. u. Gruber, ibid. p. 169). 
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La răsboiul Giganfilor, scrie Neviu 1), luase parte şi magni Atlantes 
(Oltenii cei înalţi), 

20. Musaeus (Diod. V. 1. 3) este unul din Giganţii de la Phlegra, care 
în mijlocul luptei î-și părăsise soţii si trecuse în partea lul Joe. 

21. Besbicus (Steph. Byz. v. REND: Forma primitivă a fost in tot 
 casul Bebiscus. 

.22. Gration (Apollod. I. 6), - corect Kration (rom. Críciun?). 

23. Erylus = Erulus (Hygin. Fab.) corespunde la numele de familiă Iaru 
(art. larul), ce-l aflăm si astă-di la boieri! români din féra Făgărașului 
(după analogia «vara», lat. «ver»; «iarbă», lat. «herbă>). 


XXXVII. — MEMORIA LUI SATURN ÎN TRADITIUNILE ISTORICE ROMÂNE. 


1. Véeul de aur al lui Saturn în colindele religióse 
“ale poporului român. 


În colindele şi în legendele religióse ale poporului român, Saturn figu- 
rézá sub numele de Crăciun, bătrânul, Crăciun, Moş Crăciun 
și Moş Crăciun bătrânul. 

Mos Crăciun, a fost, după cum ne spune o tradițiune poporală din re- 
giunile muntóse ale Țěreř românesci, Dumnedeul poporului, care a locuit 
înainte de Români aici... si a cărui sărbătâre o ţineaii în același timp, în 
care creștinii serbeză Nascerea Domnului 3). 

După alte tradițiuni poporale, Mos Crăciun a fost un rege păstoriă: un 
cioban forte avut, căpetenia ciobanilor, stăpânul stăpânilor. 

În timpurile domniei lut Saturn a fost, după tradifiunile vechi, epoca cea . 
fericită a omenimil, etatea de aur pe pământ, când puterea de produc(iune 
a pământului se caracterisa prin o fertilitate exuberantă, clima era mat dulce 
şi primăverile mat lungi (ver aeternum, antiquum ver), când câmpiile pro- 
duceaü de sine tot felul de fructe, multe si în abundență, ér 6meniă trăiaii 
fără griji, fără necasuri, fără miseril si cu sufletul deplin liniscit 3). 

În timpurile luf Saturn, scrie Plato, modul de guvernare și modul de 
viéfá al societății omenesci ai fost din cele mal fericite, si faima despre 
acestă epocă fericită a omenimi! a ajuns până la nol. Atunci, natura oferia 


1) Naevius, De bello Punico: Titani, bicorpores Gigantes, magnique Atlantes, 
Rhuncus atque Purpureus filii terras. 

3) Com. Găleșesci, j- Argeș. 

2) Hesiodi Op. v. 109 seqq. — Ovidii Metam. 1. 89. seqq. — Diodori |. V. 66. 
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- 


de sine si in abundență tóte cele necesafe viefel. Adevărata causă a acestei 
stări de lucruri, a fost, după cum se spune, urmátória: Anume, Saturn în- 
telegánd, că natura omenéscá, dacă va fi lăsată a se administra de sine, 
după arbitriul săi propriu, se 'va umple de insolenfe si nedreptăți, și ast-fel 
cugetând asupra acestei stări de lucruri, dânsul a pus regi şi guvernatori 
peste statele nóstre, nu Gmeni de rând, ci genii dintr'un ném mai superior 
și mal divin, după cum facem şi nol astă-di cu turmele nóstre domestice, 
că nu punem bol să conducă pe bol şi nici capre ca să conducă caprele, 
ci peste aceste specii de animale domnim nol, un gen mal superior. În 
modul acesta, Saturn în iubirea sa pentru binele omenimil, a pus sé ne gu- 
verneze un ném de genii mult mal escelent, de cum suntem nol, și aceştia 
purtând o mare grijă pentru binele nostru aŭ introdus la nol pacea, rușinea, 
ascultarea de legi si ceă mal întinsă domniă a dreptăţii. În modul acesta 
dânșii! aŭ făcut, ca genul omenesc să fie fericit si scutit de revoluțiuni... 
de aceea este trebuinfá, ca și noi să imităm întru tote acest mod de viéță, 
ce se spune că a fost în timpul domniei lui Saturn, si în cât esistă în noi 
un spirit nemuritoriă să urmăm în viéfa publică si în viéfa privată îndem- 
nurile acestui spirit si să administrám ast-fel casele, orașele si statele nóstre 1). 
Memoria acestor timpuri depărtate si fericite, numite «vécul de aur al 
luf Saturn», mai résuní și astă-di în colindele tradiționale ale popo- 
ruluf român, ce se cântă cu ocasiunea s&rbătorilor Crăciunului. 

În aceste imne religióse poporale se celebréz& perfecțiunea si sfinfenia 
moravurilor vechi, fericirea casnică si fericirea publică a omenimi! din aceste 
timpuri de prosperitate legendară, numite «vécul cel bun». - 

Ín ce privesce etimologia cuvântului «Crăciun», uni din autorii moderni 
aü credut, că acest termin derivă de la adiectivul latin crastinus (dies), diua 
de mâne, ori dela cuvintele Christi-j ejunium, ajunul luf Christ 2). Simple 
derivațiuni literare, lipsite de ori ce fundament istoric. În realitate însă, noi 
avem aici o personalitate istorică, ce represintă pe unul din cel mal iluștri 
strămoși al popórelor de rasă latină, considerat ca începătoriul si propaga- 
toriul fericirii omenesci 3). 


. 3) Plato, Leges, IV (ed. Didot, II. 324). — Cf. ibid. Politicus, I. p. 585—6. 
` 3) Hasdeu, Etym. m. Romaniae, I, 615, 

3) Crăciun, ca nume propriu, se pare a fi esistat și în anticitatea preistorică, Unul 
din Gigantii, cari luptase la Phlegra, este numit de Apollodor (Bibl. L 6: 2) l'acte, séü 
după Pyl si Wieseler mai corect Kpaxtov (Stark, Gigantomachie, 14). Ín inscriptiunile 
romane ale Daciei aflám pe un așa numit Chrestion, care ridică un monument votiv 
deului Mithra (Sol invictus, a cărui sérbátóre era în 25 Dec.). Un Crastuno ne apare 
și pe inscriptiunile romane ale Lusitaniei (CIL. IT. p. 387). i ý 
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În tradigiunile italice, acestă figură glori6să a timpurilor vechi pelasge, ne 
apare sub numeie de Saturnus, un cuvânt, al cărui înțeles și origine 
geografică au rămas până astă-di obscure. 

Varro, unul din cei mal distinși literați romani, era de părere, că numele 
luf Saturn derivă de la satus, sămănătură 1). O simplă asemănare de forme, 
însă nici de cum o derivafiune istorică. 

O altă etimologiă o aflăm la Cicero, care reduce numele lui Saturn la 
verbul saturare. Interpretarea însă, pe care ne-o dă acest erudit autor, e 
forțată si greșită. Sub influența ideilor teologice grecesci, Cicero cércá sé 
aducă numele lui Saturn (derivat de la «saturare») într'o legătură mat apro- 
piată cu grecescul Kgóvog (== xp6vos, timp): Saturnus... est appellatus, 
quod saturetur annis, adecă: sa numit Saturn, fiind-că era sátul 
de ani?) 

În părţile de sus ale Moldovei, precum şi în regiunile de lAngă delta Du- 
nării, personalitatea cea legendară a luf Saturn se mai numesce si astă-di 
Crăciun sătulul si Crăciunul sătul, de óre-ce, cum ne spun aceste 
tradiţiuni, Mos Crăciun vine încărcat cu tot feliul de bunătăţi; el aduce înde- 
stulare și bucuriă ómenilor 5). Cicero cunoscea așa dar, fie din tradifiunile 
„vechi ale Italiei, fie din cărţile cele sfinte ale Romanilor, epitetul de satur, 
ce-l atribuise anticitatea preistorică acestui representant al epocel legendare 
de fericire 9, un epitet, care mai tárdià a devenit în literatura religi6să a 
Romanilor un nume propriu, sub forma de Saturnus. 

Resultă așa dar, că originea geografică si istorică a numelui «Saturn» se 


reduce la patria cea vechiă a dinastie! divine, la regiunea de la Carpaţi. 


2. Numele şi personalitatea lul Saturn 


în poemele tradiţionale române. 
I 


In anticitatea greco-romană, Saturn avuse la diferite popóre diferite nu- 
miri. De Greci, el era numit Kpóvocz, la Romani Saturnus, la Egipteni 
Seb, la Fenicient El şi la Daci Zalmoxis (Deul moș). 


1) Yarro, L, L. V, 64: ab satu est dictus Saturnus. 

2) Cicero, N. D. II. 25. — Ibid. N. D. III. 24: Saturnus, quia se saturat annis. 

3) Com, Cotuşca si Şuhărău j. Dorohoiii; Dobreni j. Némtu; Turcia, j. Tulcea. — Cf. 
Teodorescu, P. p. 31: «sáturat'am toți flámándil» etc, (Saturnalele). 

*) La Eschyl (Choephr. v. 375), vécul de aur al lumii vechi se numesce «fericirea 
hyperboreá».— Cf. Mela (Descr. orb. III, 5) şi Pliniu (IV. 26. 11). 
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Sub numele de Kóvoc, Saturn mal avea în teogoniile grecesci şi epitetul 
de veócatog (de la vog), cu înțelesul de «cel ma! ténér» între fii luf Uran, 
ori «cel mal tânăr» între del 1). 

Sub 'acestă numire particulară, figureză Saturn si în poemele epice ale 
poporului român, a căror vechime se reduce la timpuri fârte depărtate. În 
aceste cântece tradiționale, Saturn este numit Novac, un cuvânt, care în 
limbile slave meridionale insemnézá tân &r.. «Novac» corespunde ast-fel, 
după forma si înțelesul să, la grecescul vos, de unde se formase în lite- 
ratura grecescă epitetul de vebrarog 2). 

În aceste poeme epice poporale, el mal este numit Novac cel bătrân, 
«bétránul Novac, ce trăesce acum de un véc» și: Novac, mos bé- 
trán?) după cum în tradițiunile grecesc! Kpóvoç mal avea si epitetul de 
mpes6Uvnc si mpeo6iraroş €), la Romani senex’). 

Sub același nume de «Novac cel bătrân», Saturn era cunoscut și fn li- 
teratura cea sacră a vechilor Egipteni. În imnele religióse egiptene, a căror 
vechime se reduce, cel puțin, la seculul al XV-lea a. C., Saturn mal este 
numit și «Tânărul b&trân», Jeune aîné (traducfiunea lut Maspero) 9), o 
numire, a cărel origine nu se póte esplica de cât prin forma tradiţională 
románéscá de «Novac (ténérul) cel bătrân». 


*) Apollod. Bibl. I. 1. 3: vediveroy. ân&vrwvy Kpâvov, — Diddor, I. 27. Kpóvoç vevruros 
Dev Áánxávcuv. 

1) În ce privesce poemele epice despre Novac, notăm aici următrele colectiunt: Mas. 
rienescu, Balade. I. Pesta, 1850. — Corcea, Balade pop.,. Caransebeş, 1899, -— Marian, 
.Poesil pop. I, (1873) — Negoescu, Poesii pop. Balade. Bucurescí, 1896. — Tocilescu, 
Materialuri folkl. Bucuresct, 1900. — Bibicescu, Poesii pop. din Transilvania. Bucuresci, 
1893. — Şezătârea (Fălticeni). An. I, II, II. — Alexiol, Texte din lit. pop. rom. I. 
Budapesta, 1899, — Frâncu, Românii din Munţii apuseni. Bucuresci, 1888. — Hasdeu, Co- 
lumna lui Traianu, a. 1882. — Cf, Hasdeu, Etym. magn. Rom. t. Ill. p. 2256 seqq. — 
Gerhard's Gesänge d. Serben, 2-te Aufl. Leipzig, 1877. — Colecţiunea nóstrá inedită, 

3) Cu același înţeles, el mai este numit și Baba Novac (Cf. Hasdeu, Etym. magn. 
Rom. IIl. 2264). In baladele sârbesci, Novac mai are și epitetul de starina (bătrân), 
care e sinonim cu «Baba». 

4) Aeschyli Eum: v. 638. — Luciani Sat. 5. — Diodori 1. V. 66. 

5) Despre Saturn, scrie Albericus, De deor. imag.: Saturnus pingebatur, ut homo 
senex,canus,prolixa barba, curuus.-—Aceeași figură o are Novac cel bătrân 
şi in cântecele epice române. El este: înalt şi cocoșat, de pept cam găvănat şi cu barba 
albă până la brâă (cora. Glâmbocata, j. Dâmboviţa; Surdila Gáisénca, j. Brăila; cd 
j. Teleorman). 

*) Maspero, Études d. myth. et d'arch. égypt. II. 449. — În alt imn (Maspero, Étu- 
des, IL. 457), aceste cuvinte sunt interpretate ast-fel: Enfant (Jeune) qui nais chaque 
jour, Veillard dans les bornes du temps. 
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Sub numele de Noachus si Noé, Saturn ne apare si in legendele po- 
porale din părțile de apus ale Europei 1). 

În tradițiunile istorice ale Italiei, Saturn era considerat ca unul din cel 
mai vechi întemeiători af Romei. 

Acâstă amintire istorică ne apare de noŭ în cursul evului de mijloc la 
diferiți autori si în diferite scrieri. În aceste tradifiunt medievale, descălecă- 
toriul cel vechii al Romei, fundătoriul Capitoliului, figureză, nu sub nu- 
mele de Saturn, ci sub numele de Noachus şi No&?2. În tot casul, not 
avem aici o tradifiune poporală, care nu este de origine creștină, care a 
trecut din anticitate în evul de mijloc și care ni se presintă numai ca un 
simplu r&sunet al unor legende vechi si cântece istorice poporale. Sub- 
stituirea luf Saturn prin Noe séü Noach, nu se póte considera ca o simplă 
ficțiune a autorilor creşiini, după cum nu putem reduce la cărțile cele sfinte 
ale Ebreilor nici epitetul de «neotatos», ce-l avea Saturn în tradifiunile gre- 
cescă, nici numele séü.de «Jeune aîné» în imnele religióse egiptene, 

În fine, sub numele de Noé, Saturn era adorat si în cultul religios al se- 
mințiilor pelasge de pe teritoriul Galliet vechi, Sărbătârea cea făimâsă a 
Saturnalielor, care amintia vécul cel fericit, séŭ de aur, din timpul domniei 
lui Saturn, se mai numesce si astá-dt în diferitele regiunt ale Franciei Noël, 
cu deosebire însă la Bressont No y 6, la Picardi Noué, ér la Valloni Noi é 3), 


1) Noe din legendele religióse ale Ebreilor este aceeași personalitate cu Saturn. 
După traditiunile chaldee, diluviul biblic se intémplase în timpurile lui Saturn (Fragm. 
Hist. gr. V. 280). — După loan Antiochenul, Saturn era un descendent al lui Noe. În 
limba vechiă ebreă, noah încă avea înţelesul de «noü» (ténér). 

2) Graf, Roma nella memoria del medio evo. Vol. I, p. 81: Il più antico è la Graphia 
aureae urbis Romae. Quivi si narra come il patriarca Noè, dopocht la sua pervertita 
discendenza ebbe edificata la torre di Babele, entrò co’ figliuoli in una nave e approdò 
in Italia. Non lunge dal liogo dove poi sorse Roma, costrusse una città cui diede 
il suo nome. — Ibid. (Graf, Roma. Vol. I) pag. 86—87: In certe Cronache la- 
tine, le quali si stendono dal diluvio sino all' anno 625: del!' èra volgare, contenute 
in un codice della Nazionale di Torino, segnato H, V, 37 si legge (f. 13 v., 14. 
r.... Et iusta locum ubi nunc est Roma ipse Noe civitatem construxit quam ex suo 
nomine Noecam appellavit.—Ibid. p. 83: Theodoricus Engelhusius, Chronicon: 
Hoc tempore Noë, cum filii contra Dei et suam voluntatem turrim construere coepis- 
sent, ipse cum filio suo Jonico ratem adscendens, pervenit ad locum Europae ubi nunc. 
est Roma, et ibi constructo palatio, juxta Albulam (Tiberim) resedit... ad Jani- 
culum, a nomine filii sui Jano, — Nieupoort, Rituum... apud Romanos succincta ex- 
plicatio (ed. 1783), p. 228: alii Noachum per eum (Saturnum) adumbratum putant. — 
Juvenal (Sat, VI. 11) numesce lumea din timpurile lui Saturn orbis novus, o alu- 
siune, după cum se vede, la numele poporal al lui Saturn. 

.3) Littré, Dict. d. l. langue française, v. Noël, 
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o numire, ce nu se póte considera ca o simplă ` contracjiune din substan- 
tivul latin «natalis» (diua nasceril) Etimologia lut: «Noël» se reduce fără 
indoiéli la forma latină novellus, cu înțelesul de «ténár» ; ital. novello, 
giovine; friul. novéll, neonato, ultimonato 1); în dialectul de la Como, 
novâl, giovane 2). 

Resumăm așa dar: în cele mal vechi tradigiun! grecesci, Saturn are epitetul de 
neotatos, de la «neos», ténér; la Egiptent, el este numit Tânărul bătrân 
(Jeune aîné); în tradifiunile medievale ale Italie, el este Noachus și Noé; 
in cultul: religios al seminfilor pelasge de pe teritoriul Gallie! era adorat 
ca Noël, Noyé și Noié; ér în cântecele epice ale poporului român, el 
figurézá ca Novac, cu aceeași numire tradițională ca cele precedente. 


II 


Ín ce privesce naționalitatea luf Novac, el ne apare în cântecele epice 
românesti ca un vitéz din Lătânii cet bătrân! (Prisci. Latini) 3), ca 
un Român vitéz, numit Novac Kara-Iflak (Novac Negrul Valach) DA 

Ca-personalitate istorică, el este un Domn românt),un fecior de tm- 
perat 6), şi împărat. În fine, mal este numit Deü-imp Mec 7); aparţine 
prin urmare dinastiei divine, vechi pelasge. amid 

Saturn, după cum ne spun traditiunile vethi, avuse mal multe espedifiunt 
si călătorise prin tâtă lumea locuită, În cântecele epice române, Novac, 
câre represintă tipul cel vechiii -al luf Saturn, se esprimă ast-fel către fiul 
săi: «Nouă țări am si umblat, Nouă ţări, tot románesci» 85), - | 

Numărul de 9 țări pelasge sé arimice era cunoscut și: preoților. egip- 
tent. din timpurile Faraonilor. 


1) Pirona, Vocab. friulano. 1871. — *) Monti, Vocab. dei dialetti di Como. Milano, 1845: 
3) Corcea, Balade, p. 81: - 


Prin oraș, prin Țarigrad, De Lătâni de cei bétráni... 
Propârtă-se, umblă-se' — . +. ăl de bate "n cáruntete 
Frei feciorași de Lătâni, i i E bătrânul de Novac. 


Paulus ex Fest. ed. Müll. 266: Prisci Latıni proprie appellati sunt ii, qui prius: 
quam conderetur Roma, fuerunt. — O traditiune mn com. Beilic (Constanţa): «Înainte de 
Români, spuneaü bătrânii, cá prin locurile acesw aŭ trăit Latinii. Cel fel de ómeni 
eraă, nu scim». 

+) Com. Rásvad, j; Dâmboviţa. 

*) Corcea, Balade, p. 94: Ci-sü bătrânul de N6vac, Domn fomán si E téü vec, 

*) Hasdeu, Columna: luf Traianu, An. 1882, p. s54. 

% A se vede poemele epice ce le publicăm mai la vale, — O. traditiune popofal& din 
com, Măldar (Olt): Novac, E dice, că a fost impăratul urieşilor (ómeuilor mari). 
=) Hasdeu, Col. 1. Traianu. 1882, 620. 
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În sistemul cel vechiă al hieroglifelor, popórele barbare, inimice Egipte- 
nilor, eraü representate prin 9 arcuri simbolice 2). Imperiul pelasg din tim- 
purile luf Saturn conţinea ast-fel 9 țări arimice. 

Saturn a fost unul din cei mai răsboinici regi ai dinastiei divine. Aceeași 
tradifiune o avem în cântecele epice române despre Novac. El spune fiului 
săi, că până a fost încă tânăr: «sépte răsbâie a spart, şi la răsboiă când 
pleca, gróznic la dușmani era» ?). 

În tradiţiunile italice, Saturn este representantul istoric al culturei câm- 
purilor. EL introduse în peninsula italică cele de ântâiă nofiun! agricole, 
cultura cerealelor și a arborilor fructiferi. În inscripfiunile romane ale Africel, 
el este numit: Deus frugum Saturnus frugifer Augustus?) 

De asemenea ne apare Novac, în cântecele epice române, ca începătoriul 
şi patronul lucrărilor agricole. El este numit adese ori «Manea câmpiilor» 
și el consideră binefacerile agriculture în mai mare onóre de cát arta si 


-meseria résboiulut 4). 
II 


După poemele epice românesci, genealogia familie! Novac se pre- 
sintă sub urmátória formă: 

Iancul împărat, tatăl luf Novac cel bătrân 5). 

Novac cel bătrân, fecior de împărat, împărat şi deu-împărat. 

Tref fif af luf Novac: unul Iovif& séü Iova, altul Gruia, ér numele 
celui de al treilea nu-l cunóscem 8), 

Rusanda, fica luf Novac 7). 

loviţă séü Iova, fù ilegitim al luf Novac. 

Ioyiță séü Iova, nepot. 


1) Pierret, Le Panthéon égypt. p. 29. — 2) Câtană, p. 110. Bibicescu, p. 303. 
3) C, I. L. vol. VIII, nr. 4881. Cf. nr. 2666. 
*) Intr'un cântec traditional românesc, Novac sfátuesce ast-fel pe fiul stă Gruia: 


Lasă-te de pribegie C'acasă mai avem doi, 

Si te dá la plugărie, Facem plug cu gésá boi 

Dă-ţi palosul pe doi boi Si-om plugări amtndoi, 

Şi sabia pe alți doi, (Gruia Vitézul. Gherla, 1894, p. 5). 


Cf. Marienescu, Balade I, 69. — Bibicescu, Poesil pop. p. 290. 310.—Corcea 
Balade, p. 92. : 

5 A se vedé mal la vale poema epică română despre lancu impărat $i Novac (p. 1002). 

€) Şezătoarea (Fălticeni) I. 45. — Cf. Homeri Il, XV, 187. — Philo, Ph. H. fr, 2. 

7) În tradifiunea grecescă, Rusanda figurézá sub numele de Erythea și este mama lui 
Eurytion, care pădia ciredile lui Geryon (Heilanic, fr. 41). 
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Radivoiü, frate cu Novac 1). Unul şi același cu Rhadamanth, fra- 
tele lut Minos (Saturn) ?). i 

Bălăban, alt frate al lut Novac, identic cu Belus, regele Chaldeet 
și al Assyrie 5). 

50 de unchi bătrâni, «tot voinici néogf románt» 4), 50—70 de verişori, 
«făcuți din două surori»; 50—80 nepofel. 

După cum vedem, în cântecele tradiționale române, se face amintire de trei 
Iovife: unul este fii legitim, altul fiii nelegitim si al treilea nepot al lui Novac. 

Teoiogii din timpurile cele vechi, scrie Cicero, încă numéraü tret Iovt*) 
Însă genealogia lor difere; Unul este unchiul luf Saturn, al doilea frate si 
al treilea fibi | i ! 

În poemele istorice române, dintre toți fif lut Novac, Gruia a fost cel 
mal mic si cel mai iubit al părintelui s&ü, 

Ca personalitate istorică, Gruia este unul şi același cu Typhon séü Set 
din tradițiunile grecescí si egiptene. El prădeză țările meridionale în lung 
gi in lat, şi este numit «Gruia luf Novac, care bate țările». El se aruncă 
asupra adversarilor să ca un vânt inviforat*). El vine, trece si se duce 
ca un diavol, cu capul ridicat în sus 7), si inspiră inimicilor s& o teróre ne 
mal pomenită, din care causă e numit şi Român Grue Grozovanul 8) 
şi Gruia Grozavul?). El este acela, care a tăiat pe un împărat 1?) din 
țările meridionale (Osiris). Încă până a fost tânăr, el «s'a bătut cu 9 cral, 
pe toţi 9 i-a bătut si a se bate ar fi mal vrut» 1), 


1) Hasdeu, Columna lui Traianu. An. 1882, p. 622: Novac cu frate-so Radivoi ă, 
Omeni de-i vechi amândol. 

3) Pindari Ol. II. 83. — Cf. Homeri Îl. XIV, 322. Odyss. IV. 564. 

3) Philo, Ph. H. fr. 2. 

4) Marian, Poesii pop. (ed. 1873) p. 142. 

5) Cicero, N. D. IU, 21: Principio Joves tres numerant ii qui theologi nominantur, 

*) Alecsandri, Poesi! pop. (1866), p. 88. — Cf. Hesiod, Theog. v. 869. 

1) Marienescu, Balade, I. 71. 

a) Aleesandri, Poesif pop. (1866), p. 77. — Altă variantă din j. Olt (Col, nâstră). 

J) După nume si genealogiă, Gruia (la Teodorescu, p. 614; Gruia Gruian) mai 
este identic şi cu Geryon din traditiunile grecesd, numit de Hesiod Pnpoovsóc rprr&pyos 
(cu trei capete, fiind-că eraü. trei frați), ér pe o inscriptiune din Gallia (Orelli nr. 1993) 
Trigaranus, având ca simbole trei gruie, In limba vechiă grecéscá qépavoc şi în 
limbile neo-celtice garan însemnâză grue, lat. grus. La Hesiod, Geryon este fiul: lui 
Chrysaor(= cel cu armele de aur), În cântecele epice române, Novac, tatăl lui Gruia, 
mai are şi numele de Cres, din care s'a format apoi grecescul Chrysaor. 

19) Bibicescu, Poezii pop. d. Transilvania, p. 287. 

1) Marianu, Poesii pop. I. p. 175. 
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Mesagerul lui Gruia si al tatălui săi este corbul!), același simbol, pe 
care-l avea şi Typhon (Set) in hieroglifele vechi egiptene. 


IV 


În poemele epice românesci, patria luf Novac se numesce în general: 
Ţeră românescă 2), «Téra cea română de la Dunărea bătrână» 5). 
Este aceeași numire geografică, pe care o aflăm la Homer și la Hesiod sub 
forma de ely "Agiuois (Téra Arimilor), unde era patria luf Typhon şi a re- 
ginef Echidna, a mame! lui Agathyrsus 4). 

Aceeași numire o aflăm si în cântecele epice ale Slavilor meridionali. 

În poemele sârbesci, locuința luf Novac este pe muntele cel înalt Ro- 
mania de lângă Seraievo 5), un termin geografic, care, după cum vedem, 
e nedespărțit de numele lui Novac. 

Reşedinţa luf Novac se numesce în cântecele epice românesct <D'albă 
Curte» 6), si «Cerdacul lui Novac» 7), Ea se afla situată în «munți! de Ard él» 5), 
numiți și Staridél, Steridél *), Cearidél, si Cerdél 10), din care causă, Novac 
şi fiif săi sunt adese orf numiți «voinici ardelenescb. 

„La Pindar, curţile luf Saturn sunt numite tópotg 11). Ele aveaü aga dar 
forma unul turn (castel) de zid séü de lemn, construit pe un vârf de dél, 


1) Alexici, Texte. I. p. 18: 


(Novac) De cánd era Gruia mic, Sapte téri, el a sburat 
Avea un corb, vorbia un pic: Si de Gruia nu a dat, 
«Corbule, pasere négrà, Când era a géptea (opta) ţeră, 
Du-te sbórá lumea 'ntrégá Ostenit era să mórá, 

Să-mi dai scire de ficior, Se puse să croncănescă, 
Că de. doru lui mai mor!» Când și când să mai ciulésci; 
Corb din aripi fâlfăia Gruia când a audit... 


Si din gură foc tipa, 

Cf. Marienescu, Balade. I. 85. 

1) Cătană, Balade pop. p. 139. — Alexici, Texte d. lit. pop. rom. I. 12, 

3) Corcea, Balade, p. 94. 

1) Homeri 1l. 783. — Hesiodi Theog. V. 304. — Herodoti lib. IV. 9. 

5) Gerhard?s Gesänge d. Serben (2-te Aufl), p. 142. 

5) Sezătoarea (Fălticeni), IV. 7. 

1) Cerdac, casă mică si înaltă cu târnaţiă, de pe care se póte vedé în depărtare, 

8) Tocilescu, Mat. folkl. 106. 173. 

°) Hasdeu, Columna |. Traianu, 1882. 619. — Corcea, Balade, 118, — Alexici, Texte, 
I. 29. — 'Tocilescu, Mat. folkl. 1238. 

10) Tocilescu, Mat. folkl. 107—108. 

1) Pindari Ol. II. 77. — Cf. cuvântul 9ópoo;, rom. térg (dumus, frutex). 
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ori munte, după sistemul architecture! tursenice şi al triburilor pelasge, nu- 
mite Mosyheci 1). 

«Cerdaciul luf Novac» se afla în apropiere de Braşov ?), ér după alte va- 
‘riante lângă frontiera de apus a Térel românesci, orf pe dâlul Feléculul, 
lângă Clus în Transilvania etc. 


3. Răsboiul lul Saturn cu Osiris în cântecele 
Zradiționale române. 


Primul răsboii, ce-l avuse Saturn cu. Osiris, a fost, după tradifiunile cu- 
lese de Diodor Sicul, pentru posesiunile africane din regiunile Nilului, un 
résboiü care s'a terminat cu înfrângerea luf Saturn si cucerirea Thebel, a 
reședinței regale din Egipetul de sus (p. 969). 

La aceste evenimente depărtate se rapârtă una din cele ma! importante 
poeme istorice románe, si pe care o publicám mal la vale. 

“În forma Sa primitivă, acestă poemá tradițională mal avea tot-o-dată si 
un caracter cosmogonic. Ea aducea in combinățiune întemeiarea lumii cu 
cea de. ântâiii generapiune de 6meni și cu începutul domnie! dinastiei divine. 

După ce s'a întemeiat pământul, ne spune acest 'cântec epic, Dumnedeii 
a dat putere luf Iancu si fiului sé Novac: să fie înipărați puternici 
peste tótá lumea. «Iancul împărat» întemeiază apol in părțile meridio- 
nale o reședință regală, pe care o încunjură în mod miraculos cu un zid 
lat și puternic, într'o singură di, și numa! prin puterea cuvântului săă. 

Acestă. făimâsă reședință meridională a dinastie! divine se numesce în 
poema istorică română Teligrad (Țărigrad). Este însă, din punct de ve- 
dere al situațiunii sale geografice, al cronologie! și al istoriei sale legendare 
cu totul diferită de Teligradul medieval séŭ de Cetatea luf Constantin cel Mare. 

Teligradul, întemeiat de lancul împărat și de fiul săi Novac, ne apare 
ca una din cele maï vechi cetăţi ale lumii. Ea a fost construită îndată după 
formațiunea pământului şi se afla situată pe un șes, în apropiere de regiunile 
locuite de Ethiopi séü de triburile negre africane *). Acest Teligrad preistoric 


1) Dionysii Halic. I. 26. — Strabonis |. XII. 3. 18. 
3) Tocilescu, Mater. folkl. 1238: 


Munţii Sterit Delului, - De mulți boeri e cuprinsă... 
La cerdacul lui Novac... Tot bunii Braşovului 
Frumósi masă-i întinsă, Si tartorii tergulul.. 


Cf, V. Flac (Argon. I. 827): Cardine sub nostro... Tattarei sedet aula pâtris, — Vedi 
mai sus capitulul despre «Columna ceriului> pe munții de lângă Brașov. 
2): Cercea, Balade, p. 105. — Cf. Tocilescu, Mat. folkl. p. 1241, 
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corespunde ast:fel la Theba cea magnifică din Egipetul de sus, cetatea cea 
mal vechiă 1) si mal avută a lumi 2), reședința meridională a dinastiei divine, - 
despre care se spunea, cá stăpânise pământul de la începutul séü ?). 

Mat este aici de notat, cá în poemele istorice române din ciclul luf No- 
vac, se face amintire de două Teligradur!; unul se afla în munții Ardelului, 
la cerdacul lui Novac 4), ér alt Teligrad, despre care ne vorbesce poema 
ce o publicăm mai la vale, se afla situat în părțile meridionale, în apropiere 
de teritoriul Negrilor africani. 

Despre două reședințe ale dinastiei divine se face amintire gi în textele 
cele vechi religióse egiptene 5). Una din aceste reședințe era Theba, cetatea 
cea făimosă pelasgă din regiunile de sus ale Egipetului 5), ér alta, mult mat 
importantă, din punct de vedere dinastic si religios, se afla situată in re- 
giunile de nord, sub constelafiunile Urs el. 

Teligradul meridional, după cum ne spune poema epică română, a fost 
cucerit încă in timpurile luf lancu si Novac, de o mulțime imensă de 
Turci. Aici, sub numele de «Turci», avem o influență a geografiei şi a 
etnografie medievale. Poemele epice aŭ un caracter narativ. Ele se ocupă 


3) Diodori Siculi lib. T. 50. 

2) La Homer (ll. IX, 381): «Theba Egipetului, în care se află avutii fórte mari 
şi are o sută de porti». În cântecele epice române: «T irigradu-1 oraș mare, Multă bu- 
nătate are» (Şezătoarea. IV, 8). 

3) Pierret, Le Panthéon égypt. p. 96. 

4) Într'o poemă poporală din com. Slăvesci (Vâlcea): In munții lui Teligrad, La 
căsuţa lui Novac, Că-l căsuță cu umbrar. — Cf. Alexici, Texte de lit. pop. I. 7—8. 
Istoricul grecesc Zosim (sec. V.) amintesce lângă Eufrat, pe teritoriul Chaldeei vechi, 
un orăşel numit Zaragardia, unde se afla un tron de pâtră, pe care locuitorii de acolo 
î-l numiaü tronul lui Traian, ceea ce ne pune în vedere faptul, că în general numele geo- 
grafic de Tárigrad, ori Teligrad, este anterior invasiunii slavice în peninsula balcanică. 
De altmintrelea se pare, că si forma primitivă a slaviculuf Țarigrad (cetate imperială) 
a fost Starigrad, «cetatea vechil», după cum in unele poeme epice române, Ardélul 
e numit: Staridél, Cearidél si Cerdél, — Cf. la Virgiliu: antiqua urbs (Aen. XI. 540), 
Troja antiqua (ibid. I. 375). 

5) Grébaut, Hymne à Ammon-Ra, p. 5. 7. — Pierret, Livre d. morts, p. 445: Osiris 
dans sa demeure de la terre méridionale, Osiris dans sa demeure de la 
terre septentrionale, 

*) Theba Egipetului se mai numia la geografi greccsci și Cetatea lui Joe (Dios- 
polis). Urmele acestei numiri ]e aflăm și in cântecele poporale românesci: 


Tu Marcule, fătul mieü ... Iovu din Teligrad 
Când de acasă al egit, | Şi cetatea ţi-o spart. 
La tine că a venit Rev. crit.-lit. II. 268. 


Resultă aşa dar, că Teligradul preistoric era identic cu Theba, numită gi «Cetatea lui 
Joe» (Dios-polis). P 
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cu acțiunile eroilor şi cu evenimentele mai însemnate istorice din timpurile 
vechi. Din acestă causă, cântăreții poporali, ca să fie mal bine înţeleși, aŭ 
schimbat adese orf numirile geografice si etnografice, substituindu-le cu 
altele maf noue și mal „apropiate de timpurile, în cari trăiaii dânșii. În 
acestă privință ne presintă un esemplu eloquent poemele istorice germane. 
Aici, vechii locuitori ay Daciei (Arimii, Titanif, Giganfil şi Tursenii) sunt 
adese orf numiți Hunt (Hünen, Hunt) 1), fiind-că Hunii ocupase Dacia pe la 
finele sec. IV-lea si ef devenise de asemenea celebri prin răsbdiele lor. 

' Din acâstă poemă istorică, în care se cântă întemeierea și căderea Teli- 
gradului preistoric, nof avem numai o s kii ce ni s'a comunicat 
din téra Hațegului 2). 

Cântărețul, de la care a fost culesă acestă poemă, a recitat partea antáix 
numai in prosă, fiind-că nu o mal scia în versuri, E de mult, spunea dénsul, 
de când audise acest cântec de la un moș al să. Ori cum însă, este o 
fericire pentru nof, că ne-aŭ rămas şi aceste două fragmente a o serie 
așa vastă de secule. dà r 

Reproducem acum acest cântec ast-fel după cum ni Sa comunicat. 


Partea âniâiă, 
Întemeiarea Teligradulut (a Thebelt din Egipet).: 


Iancu a avut fii pe Novac si li s'a dat lor lumea, de s'a intemeiat pä- 
mentul. Dumnedeü le-a dat putere să.fie tar! tmpé ratí. Până ef aŭ împtrăţit, 
Teligradul sa făcut. Iancu împărat o poruncă mare a dat, ca un om pe cal călare 
sé mérgá intr'o di de vară cát o pute mere si să vină séra pe alt loc, El séra a tras 
indérét. Insă nu a mai putut mere înainte pe murg. N'a mal putut mere de un zid 
fórte mare şi tépán. Înaintea calului a fost un zid fórte mare, în urma calului 
venia zidul zidindu-se singur; érá omu-a grăit: eii, Dómne! unde am plecat... cá 
eü am plecat pe drum dirept si acum înaintea mea e zid fórte tare şi mare, şi în 
urma mea vine zidul zidindu-se singur, nevédénd pe nime lucrând, nici zidind. Er 
Iancu împărat a gráit: Posigorul (?) mieü... feri-te intr'o parte, ca zidu să se întâl- 
néscá, precum am poruncit. Călărețul se feria si zidul se"ntálnia, Teligradul se făcea ?). 


1) Grimm, D. Myth. (1854) p. 489: Niederdeutschland, vorzüglich Westfalen, gebraucht 
hüne gleichbedeutig mit riese. 
3) Prin invétátoriul St, Tariná din com. Păucinesci. 
3) O traditiune analogă era cunoscută si lui Lucrețiu (V. 1116). După întemeierea lu- 
mii, regii începură să construéscá cetăți: 
Condere coeperunt urbeis, arcemque locar= 
Praesidium reges ipsei sibi pertugiumque; 
Et pecudes et agros divisere... 
Cf. pag. 941. 


SATURN ÍN TRADITIUNILE ISTORICE ROMÁNE 


1003 


Partea a doua, 


Căderea Teligradulul. 


Dacă Téligradu se făcea, 
Lor în cărţi cá le venia, 
Că Teligradul să-l perdă. 
Dar săracu de Novac, 
El nu bea, nici nu mânca, 
Nici voiă bună nu-și da. 
Iancu séma că-i băga 
Si din gură așa-l grăia: 
«Puiul taichit, Novace, 
Ce ţi ţie tot pe cap? 
De când Teligradu am gătat, 
Tu n'aí băut, n'af mâncat, 
Voia bună nu fi-aí dat». 
Sărac tiner1) de Novac, 
Tinerel și bun la cap, 
El din gură așa-ml grăia: 
«Taicá, taică Iancule, 
Voia bună să mi-o daü? 
Turcii Teligradu-l iaül» 
Iancu din gurá gráia: 
«Puiul taichif, Novace, 
Nu te teme tu nimic, 
De când eŭ am 'mpéráfit 
Pe min’ nime nu m'o bătut». 
Da săracu de Novac, 
Tinerel si bun la cap, 
El din gură așa-mi gráia: 
` «Taicá, taicá Iancule, 
C'acum nu-i ca pân’ acum, 
Las’ sé fiii eŭ împărat, 
Teligradu sé nu-l las. 
De cât fără Teligrad, 
Maï bini, taică, fără cap». 
Iancu din gură grăia: 
«Impérífia nu-ți dai. 
Ecă, eŭ î-si moș bătrân, 
Si eŭ cu ce o să mé ţin». 
Da săracu de Novac, 
El din gură așa-mi grăia: 


1) Epitet esplicativ al numelui «Novac». 
3) Udire, v. a rămâne, 


«Taicá, taică Iancule, 
Noi cu împărăţia ta, 
Noi vom perde Teligradu». 
Iancu din gură grăia: 
«Puiul taichii, Novace, 
Nu te teme tu nimic». 
Da 'mpératul hál turcesc, 
El un sol cá trimetea: 
«Teligradu să mi-l dea, 
Ori la r&sboiii să ésá». 
Solu turcesc cum venia, 
Novac paloşu trăgea, 
Turcii pe loc amuţia, 
(lancu din gură grăia)»: 
«Novace, tu eși afară»! 
Novac afară eşia, 
Turcului fire venia. 
Iancu, ca un om bétrán, 
Făcu scrisóre la Turci, 
Că trif 6meni mal voinici 
Tril dile së taie 'n Turci, 
Ce-a udi?) de la tri! dile, 
Atât el să stápánéscá. 
Si atáta Turc o venit, 
Că "n trif dile or tot tăiat, 
Ce o fost tăiând, 
Alt-fel venind. . 
Trii dile s'or deplinit 
Si Turcă tot or mal udit, 
Si ca vorba să nu-și calce, 
El pe Turci, că i-o lăsat 
De 'n Teligrad s'or bágat. 
Da săracu de Novac, 
Tinerel si bun la cap, 
Asa réü s'o supérat, 
Că de tată s'o lăsat 
Si 'napol el s'o băgat 
Pe murgit in Teligrad ... 
Prinse Novac a tăia, 
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Turcimea așa pica, 
Cum pică buruiana, 
Când o atingi cu cósa, 
S'atáta o tot tăiat, 
Până singur s'o mirat, 
De asupra de Teligrad, 
Norii de ce s'or rușat. 
Atunci Iancu o venit 
Către Novac o grăit: 
«Puiul taichii, Novace, 
Da aicea tu ce faci?» 
Si săracu de Novac, 
Tinere! şi bun la cap, 


El din gură așa-mi grăia: 


«Taică, taică Iancule, 


Mai bini eŭ fără de cap». 
Iancu dacă-mi audia, 
Pe Novac î-l mulcomia, 
Turcii de a nu mai tăia. 
Si Novac se nécája 
Și cu paloșu trăgea 
Tot în zidu Teligrad, 
Nime nu mi-l mal vedea). 
Novac din gură grăia: 

«Fie cine o fi împărat 
Sé fie tot blástemat... 
La Novac sé se gándésci»... 


D'oi! seracu de Novac, 
Când era el impérat, 


Lumea atuncea nu muncia, 
Nici bani nu cheltuia, 
Bine lumea atuncí tráia. 


Pagubá, cá e pécat, 
S'a téü cap de ar fi tăiat, 
De cát fárá Teligrad, 

Saturn, scrie Diodor Sicul, dupá ce a fost invins de Dionysos-Osiris, a 
cercat peste nópte să dea foc orașului, si apoi a fugit. 

Memoria acestuf episod ne apare și în poema istorică română. 

După ce Turcil (Arabii africani) ocupă Teligradul, Novac intră în cetate, 
în timpul serel, începe din noü lupta și taiă o mulțime imensă de Turci, 
în cât se miră și dénsul, de ce s'aü roșit norii de asupra Teligraduluf. În 
fine intervine lancul pentru pace, ér Novac supărat începe să dărâme zidu- 
rile cetății 3). 

lancul, care în poema de mai sus ne apare ca tatăl lui Novac, este din 
punct de vedere istoric una și aceeași personalitate cu Ianus din tradifiunile 
anticităţii, al cărui nume poporal a fost si la Romani Iancus. 

În unul din cântecele cele vechi saliare ale Romanilor aflăm refrenul: 


1) Aceeași legendă, însă modificată după împrejurările geografice gi etnografice, a esistat 
cu privire la fortificatiunile dela Troia. După Homer, muril cel puternici ai cetății Troia 
aü fost construiți de Neptun și Apollo, ér după ce Grecil cucerirá Troia si se în- 
tórser cu corabiile în patriă, Neptun. si Apollo distruseră cu un diluviu zidul 
cel mare, pe care-l construise Grecii lângă Hellespont, şi care a dispărut ast-fel cu totul 
(Hom. Il. VII, 454; XII, 17; XXI, 445). 

3) Urmeză apoi în literatura poporală română o altă serie de cântece epice. Gruia, 
fiul mai mic al lui Novac (Typhon), începe de noŭ luptele la Teligrad şi despre dânsul 
se spune, cá a prădat de trei orf Teligradul si téra ŢȚeligradului fn lung si in 
lat (Marienescu, Balade, I, p. 75. — Bibicescu, Poesi! pop. 299—303. — Frâncu, 

. Românii din munții apuseni, p. 199—226. — Cătană, Balade, p. 130 — Sezátoarea 
(Fălticeni), I. 108. 
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Iancus Ianes duonus cerus es, dunus Ianus, adecă, elancu, Ianeg 
Dómne, ceriul estf, Dómne Ianu» !). 

În acest refren, după cum vedem, preoții saliari întrebuințéză trei forme ale 
aceluiași nume: Iancus, Ianes (de care amintesce și Tertullian) si Ianus, 
fiind-că, după principiile teologiei romane, se considera ca o nepietate, ca 
o lipsă de respectul religios datorit divinității, dacă in rugăciunile ce i se 
adresaü, se omitea vre'unul din numele, sub care a fost adorată vre o-dată 2). 

Despre domnia lui Ianus peste țările din nordul Dunării de jos, mai avem 
o tradijiune, estrasă din cărţile cele sfinte ale Romanilor: că Ianus avuse o 
putere, sâii domniă, stabilită în regiunile celor două Urse *), constelafiunt, 
cari la astronomii și geografi vechi mal purtaü și numele de «Ursa Ge- 
tica», «Geticum plaustrum» si :Geticus polus» (v. p. 960). 

Ianus, ca rege al Scyţiei, ne apare si în alte tradifiunt istorice. Romuald II, 
archiepiscopul din Salerno (1153—1181), pe basa unor fântâni mal vechi fn- 
cepe Cronica sa ast-fel: «Cea de ántáiü etate a lumi! este dela Adam până la di- 
luviu... În acestă etate se ridică regatul Scy filor, unde cel de ânt4iă rege 
a fost Ihannus» 4). 


1) Terentiu Varro, (L.L. VII. 26), citézá următorele versuri dintr'un cântec saliar: 
Cozeulodori eso (var. Cozeulodoizeso). omina vero ad patula coemisse. 
Iancus Ianes duonus cerus es, dunus Ianus 
ve vet pom melios eum recum. 

(Bergkius, Commentatio de Carm. Salíar. reliquiis.—Nisard, Varron, |. VIL. 26). 

Versul al doilea este un simplu refren, ce conținea numele divinității Iancus-Ianus. în 

onórea căruia se cânta acest imn religios, Că duonus cerus are aici intelesul de «Dom- 
nul ceriului> se constată si prin refrenul colindelor române: «Dómne Ler, Domn din 
ceriü», séü «Leru-I Dómne, Domn din ceriü», si prin cuvintele luf Macrobiu: «alii Janum 
coelum esse voluerunt» (Sat. I. 9). În timpurile lui August, cântecele saliare nu mal 
eraü înțelese, nici chiar de preoţi. Din acestă causă, s'aü mestecat în textele aceste nu 
numai cuvintele, dar si literele cuvintelor. Copiștii nepricepându-le le transcriaü greşit. 
Cuvintele nedivisate Cozeulodoizeso, prin care se începe cântecul saliar de mai sus, 
sunt a se rectifica în forma: Colo-ze(s)u-doi-zeso, si corespund ast-fel la primul 
vers din cele mai multe colinde române ale Transilvaniei: Colo 'n jos, mai din jos. 
In ce privesce cuvintele: omina vero ad patula coemisse... ve vet pom me- 
lios eum recum», ele ne presintá o mare asemănare cu unele versuri din o colindă 
română: «Jos la umbra lor (a merilor), dugue, mișue d'un pat încheiat... vânt de 
vară c'a bătut prin pometul raiului» etc. (Teodorescu, P. p. 77). 

3) Forma «lancus» ne apare şi in numele oraşului Janiculum. 

2) Lydi De mens. IV. 2: é 8è Ilputrifraroş 5 iepopăvrns... Sóvapiv adry ("Iavbv) slvat 

ziva Bobherat Pq* îuaripag ăpurov teteypévyy. 

*) Chronicon Romualdi II Archicp. (Muratorii Rer. ital. SS. VII. 8, ed. Mediol. 

1725): Prima mundi aetas est ab Adam usque ad diluvium... Hac aetate Scitharnm reg- 
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În fine, încă o cestiune din doctrinele cele vechi ale teologiei pelasge. 

După textul poemet de mal sus, în fruntea dinastiei divine figurézá Iancul 
séü Ianus, considerat în cântecele saliari și la Macrobiu ca o divinitate pri- 
mordială, ca o personificare a ceriului, Cerus séŭ Coelus, si ast-fel identic 
cu Uranos din cosmogonia grecâscă, 

Aici, începutul domnie! luf Iancu se aduce în legătură cu întemeierea 
lumii si cu cea de ântâiii generațiune de 6meni. Aceeași tradifiune teo- si 
cosmogonică o aflăm si la autorii romani. După cum scrie Augustin (Civ, 
Dei, VI. 9): et ipse Varro commemorare et enumerare deos coepit a con- 


ceptione hominis, quorum numerum exorsus est a Jano. 


4. Înfrângerea gi mortea lui Osiris. 


În unele poeme epice românesci se mai celebrézá si astă-di memoria 
înfrângerii luf Osiris în țările de la Dunărea de jos și mórtea sa. 

În aceste cântece tradiționale, Osiris este înfățișat ca un Negru afri- 
can, fanatic şi ambițios, numit Gol-Negru de Dârviş 1), adecă călugăr 
mahomedan din rasa Negrilor, fără haine pe el 3). 

După tradijiunile egiptene, Osiris a fost prins si tăiat în bucăţi de Typhon, 
fiul luf Saturn. Însă, în cântecele istorice române, el este învins și tăiat de 
însuși Saturn, care figurézá aici, ca si în alte poeme române, sub numele 
séü tradițional de Novac. 

Stilul, séü forma poetică, a acestor cântece bătrânesci este în genul epic 
al anticitáfil. Résboiul luf Osiris cu Saturn este înfățișat numai prin lupta 
singulară a celor dol căpitani adversari, după cum în Iliada luf Homer, 
Achille se luptă cu Hector (Grecii în contra Troianilor), 6r la Virgiliu, Enea 
cu Turnus (Troianif în contra Latinilor) etc. 


num oritur, ubi primns regnavit Ihannus. — La Arrian din Nicomedia "IayBosoc = 'Iá- 
vousoc, unde litera a patra (o) avuse probabil in manuscrisul vechiü grecesc o formă trian- 
gulară, din care causă a fost confundată cu delta. 

1) Despre triburile africane ale Negrilor din părțile de sus ale Nilului scrie Brugsch 
Bey (Hist. d'Égypte, I, 2-e ed. p. 8): A la plus haute antiquité leurs tribus (les Negres) 
s'étendaient jusqu'à la frontière de l'Égypte; à un certaine époque de l'histoire d'É- 
gypte... les Négres appelés dans les textes Kar ou Kal, peut-étre les ancétres 
des Galla de nos jours, habitaient la contrée la plus meridionale du Soudan pharaonique. 

3) Osiris-Dionysos, scrie Diodor Sicul, a fost crescut în o pescere de la Nysa sub 
conducerea deitel Minerva (care se destinase fecioriei perpetue) și unde dânsul avuse 
ca magistru pe un aga numit Aristeu. Probabil, că acestă pescere a fost un fel de casă 
religiósá sé mânăstire preistorică, Numai ast-fel ne putem esplica fanatismul lui Osiris 
și numele séü de călugăr, «Dárvip, ce i-l atribue poemele epice românesc. 
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Textul aceste! poeme după o variantă din Bănat !), este următoriul: 


Colea jos și mal din jos, 
La cea rară de șușară, 

La cea mică de ciupară, 
Nu sciu, Dómne, ce s'aude? 
Ce ţipă si chiotesce 

Si cu dinfil tot scrágnesce, 
Si de chictele lut 

Picá frunda codrului, 

Cine, Dómne, î-mi fipa? 
Tipié-mt Gol de Dárvis, 
Tot ţipă si chiotesce 
Şi cu dinții tot scrâsnesce 
Și din gură așa vorbesce: 
«Dar crep, Dómne, si pocnesc, 
Cu Novac se me 'ntâlnesc, 
Puterea se-mi ispitesc, 

Dilele se-mi odihnesc!» 

Nime 'n lume nu-l aude, 
Făr' bătrânul de Novac 
Din frumosul săi cerdac. 
El din gură aga dicea: 
«Ef tu, Gruio, puiul neichif, 
fan, tu bine să te duci, 
Colo "n vale 'n codru verde, 
Nu sciu bine ce s'aude, 
Că ţipă si chiotesce 
Si cu dinfif tot scrásnesce 
Şi de chiotele lui 
Picá frunda codrului». 

Gruia cum î-mi audia, 
Sus pe cal se arunca 
Si prin codru î-m! pleca, 
Nici prea mult nu î-mi umbla, 
Dar cu cine se 'ntálnia? 
Cu Gol-Negru de Dârviș, 
Golu-i, Dómne,'n pelea gâlă, 
Pele négrá ca de smólà 9), 


Sângele t-mt podidesce, 

Sabia 'nfémplatá 'n sold, 

Tot vorbia și-o tot mâna: 
«Dar crep, Dómne, și pocnesc, 
Cu Novac să mé 'ntâlnesc, 
Puterea să-mi ispitesc, 

Dilele se-mi odihnesc». 

Când Gruia că mi-l vedea, 
Gând de mârte t-l prindea 
Şi-inapol că se'ntorcea, 

La Novac că se ducea 
Si aga din graiă grăia: 
«Audi, taică, dragă taică, 
Când pe mine m'al făcut 
Mal bin’ capu se-mi îi rupt, 
De cât eu sé fi védut 
Pe Gol-Negru de Dárvis, 
Că-l gol, taicá, 'n pelea gólá, 
Pele négrá ca de smólá, 
Pelea négră i plesnesce, 
Sângele 1-1 podidesce, 
Si aga din gură vorbesce: 
«Dar crep, Dómne, si pocnesc 
Cu Novac sí mé 'ntálnesc 
Puterea să-mi ispitesc, 
Dilele sé-mt odihnesc». 

Când Novac î-mi audia, 
În chilie se băga, 
Lapădă tóle domnesci 
Şi-îmbracă călugăresc. 
Călugăre se făcea, 
Sus pe cal se arunca 
Si prin codru f-my pleca. 
Tot mergea, câtu-mi mergea, 
La sugará ajungea, 
Cu Dârviș se întâlnia. 

Când Dárvis că mi-l ochia, 
Bună diua că mi-l da 


Pelea négră ît-ml plesnesce, 


1) Corcea, Balade poporale, Caransebeș, 1899, p. 95—100. — Alte variante la Ma- 
rianu, Poesil pop. I. (1873) p. 73; AlexicI, Texte, I. p. 1. 

3) Cea mai vechiă statuă a lui Osiris încă era de colóre négrá. — Athenodori 
Tarsensis fr. 80: pahăvzepov «b ypüpa cob &yáhpatoç (Frag. Hist. gr. III. 488). — Cf. 
Pierret (La Gr. Encycl. t. XXV, p. 639): Dans quelques anciens manuscrits, îl (Osiris) 
est représenté avec un visage noir. 
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Si din gură așa striga: 

«Mortii tăi, măl gugă ncgră, 

Să scil cá te-omor, nu-i șagă, 

Că de-acas' când am plecat 

Așa tare am jurat: 

Cine-o veni 'naintea mea 

La toți capul jos le-o stal» 
Dar Novac aşa- dicea: 

«Că eu nu sunt gugă nâgră, 

Ci sunt mic de covăcel, 

D'ales ferul din oțel.» 

Și Dârviş când audia, 

Aşa bine că-i părea 

Si din gură așa dicea: 

«Mă, tu mic de covăcel, 

D'ales ferul din oţel, 

Ean, na tu sabia mea, 

Multă blagă-am dat pe ea, 

Vedi bună o fi de ceva». 
Novac sabia lua, 

De nicovală mi-o da, 

De dot stânjini se lungia, 

De trei palme se l&fia, 

O-dată o fluștura 

Și din gură așa dicea: 

«Mă, Gol-Negru de Dârviș, 

Ea, sé nu té mal căiesci, 

Cât pe lume mai trăesci, 

Câţi bani pe sabiă-al dat; 

Ci tu bine te căiesce, 

Pe-a cul mână se găsesce, 

Că nu-si mic de covăcel 

D'ales ferul din oţel, 

Ci-si bătrânul de Novac, 

Ea, te uită, ce-o să-ţi fac!» 

Sabia de cic lua 

Si 'n două o indupleca . 

S'unde in Dárvis că î-mi da, 

Pe două locuri t-l tăia, 

În tret dărabe-l făcea. 
Dârviș réü t-mI ma! căuta 

Si din gurá asa dicea: 
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«Că nimic nu m'o strical» 
Dar Novac i răspundea: 

«De nimic nu ţi-o strica, 

«Ean, clintește-te o firál» 
Când Dárvis mi se clintia, 

În tret dárabe pica... 
Pleca Novac șuerând, 

Cu murgutul boestrând... 

Ceva'n minte-și aducea 

Si din gură așa grăia: 

«Uite, bată-l Precesta, 

Dar că bine lam tăiat 

Si "n inimă n'am căutat, 

Că ce inimă-o avut. 


Patru-deci de veri am avut 


Pe toţi, el mi-a perdut». 
Ínapot că se'ntorcea 

Si pe loc î-l despica, 
Inima'n două tăia. 

Din inimă ce eșia? 

O năpârcă i-ml sária, 
După Novac se lua, 
Novac fugia, 

Năpârca curea. : 
Unde Novac tăbăria, 

Pe spate î-mi cădea, 
Sabia lângă picior punea, 
Când năpârca-l ajungea 
Dintr' o-dată-l inghifa, 
Sabia 'n lături trăgea 

Și năpârca-o despica. 
Din năpârcă ce eșia? 
Trei bârdăuni i-mi sária, 
După Novac se lua, 

Tot fugia, câtu-mi fugia, 
La un plug se abătea, 
Grapa de la plug lua, 
Bárdáunit omora. 

La cerdac c& se ducea, 
Cu Gruia se întâlnia, 
Mare gostie făcea. 


În acest cântec tradiţional, în care se comemorézá răsboiul cel mare al 
lumil meridionale în contra lumif de nord, ne presintă un deosebit interes 
elementele istorice ale religiunii osirice. 
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Principiul aceste! transformări a individului, după mârte, era înfățișat 
prin figura simbolică a unui scarabeu (scărăbuș, bârdăun), insectul cel 
sacru al religiunii osirice 3), al cărui tip se mal găsesce şi astă-di in re- 
giunile superióre ale Nilului (Ethiopia, Nubia). 

În vechile morminte egiptene, se punea tn pieptul mumiel un scarabeu 
tăiat din pétra dură și ferecat cu aur), simbol magic al acestei meta- 
morfose. 

În fine, mat notăm aici, că în vechia religiune egiptenă, Osiris, ca divinitate 
a sóreluf, mal era indicat prin figura scarabeulul şi a unul sérpe urieş, după 
cum spunea preotul şi istoricul Manetho ?). 


6, Résboiul lut Joe cu Saturn în poemele epice române. 


În literatura poporală română ma! avem încă o serie de poeme epice, în 
cari se cântă răsboiul cel făimos, al luf Joe în contra lu! Saturn. 

În aceste poeme, Saturn figureză sub numele săi tradițional de Novac, 
ér Joe este numit Iovif& si Iova. 

Acest Ioviţă este un fiii natural al luf Novac. Mama sa, una din cele 
mal făimâse femei de lume, este numită Litva, Lidva, Livda, Lida 
şi Lita. 

Litva era cunoscută si în tradifiunile grecesci, Ea este una din curtisanele 
celebre ale timpurilor antehomerice. Aventurile ef se véd a fi fost fórte multe. 

La Cedren, ea figurézá sub numele de Lytva *) și este mama lul Te- 
leph, supranumit Latinus, al cărui regat se afla în părțile meridionale ale 
Dunării 5), 

Sub numele de Leda *) si Ly da 7), ea este una din ibovnicile cele mai. 
distinse ale lui Joe si Hercule, ér sub numele de Libya 5), ea este o fică 
a Oceanului (Istruluf, pe care o luase în căsătoriă Neptun. 


1) Pierret, Le Panthéon égypt. p. 66. 

1) Plerrot, Le livre d. morts, p. 201: un scarabée de pierre dure, façonné, enduit 
d'or, sera placé dans la poitrine de Phomme, 

*) Manethonis fragm. în Fragm. Hist, gr. II. 614. 

*) Cedrenus, I, 245. 

5) Íntr'un. cântec bătrânesc din Mănesci (Dâmboviţa), ea este numită: «O litv& cârci- 
măriță»>, adecă femeiă latină, 

*) Homeri Hymn. 16, 3; 33, 2.—Apollon. Rh. Argon. I. 146.— Apollod. Bibl. III. 10. 5. 

1) Pansaniae Gr. Descr. II. 31.73. 

*) Andrenis Hallc, fragm. 1 in Fragm. Hist. gr. II. 349. — Ioannls Antiocheni Chro- 
nica, fr. 15 in Fragm. Hist. gr. IV. 544. à 
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În fine, se maf numiaŭ în anticitate Ly dae (AWa:) preutesele lut Bac- 
chus 1), cari celebraă cultul acestui deü în timpul nopţii, când comiteaü tóte 
escesele, tóte scandalele si tóte infamiile. 

Istoricul Philo din Byblus ne spune de asemenea, că deifele cele vechi 
aŭ fost de regulă curtisane publice, cari-şi vindeaü pentru câștig iubirea si 
favórea lor la toți, pe câţi i intálniaü 3). 

Lupta lui Novac cu loviţă se petrece, după poemele epice române, in 


aceeași regiune a Daciei, unde se întâmplase si lupta lut Saturn cu Joe, la 
Muntele sec) de lângă Cerna, din care face parte si délul numit Pre- 


gleda, gr. Phlegra. 


Scenele de résboiü sunt înfățișate și aici numai prin luptele singulare 


ale căpitanilor. 


Textul acestei poeme, după o variantă din Muntenia 4), este următoriul: 


Sub seninul cerului, 
La aripa norului, 
La ceardacu lui Novac, 
Mare masă-mi este întinsă, 
Dar la masă cine-mi șade? 
Sade bătrânul Novac, 
Cu frate-séü Balaban, 
Vesel beaü si ospétaü, 
Temă de nimeni n'aveaă, 
Când fuse cam la beție, 
Colea 'n dalba veselie, 
Novac, măre, se scula, 
Afară că-mi si esia, 
Cu urechia că trăgea, 
Colea la Muntele sec, 
Unde voinicif 5) se 'ntrec, 
Tare strigá d'un voinic, 
Strigá nóptea tot soimesce 
Si încă diua voinicesce: 
Cu cine sé se lovescă, 
Inima sé-si isbândescă? 

In casă, Novac intra 


Și lui frate-so spunea: 
«Alei! frate Balabane, 
Nu mé vedi cam măturit 
Ş'alt voinic nu m'a résbit. 
Colea la Muntele sec, 
Unde voinicif se 'ntrec, 
Tare strigá d'un voinic, 
Strigá nóptea tot soimesce, 
Încă diua voinicesce: 
Cu cine să se lovéscá 
Inima să-și isbândescă»,. 
Novac atunci ce-mi făcea? 
În celar că mi-și întra, 
Din cinci sute busdugane 
Alegea unul mai mare, 


'La cântar că mi-l punea 


Cinci sute oca trăgea, 

De genunche că-l trântia, 
De rugină-l scutura, 

Ca laptele t-l făcea, 

Ca sórele strălucia, 

În busunar că-l băga, 


1) Athen. V. 198 (ap. Pauly, R.-Encycl. v. Lydae). 

3) Philonis Hist. Phoen. fragm 2, in Fragm. Hist. gr, IV. 566. 

3) Charta României meridionale (1856), Col..I. Ser, 4. 

4) Tara nouă, revistă. An, III (1887) p. 124. — Alte variante ale acestei poeme ni s'aă 
comunicat din com. Găvănesci (Buzăă), Glâmbocata și Mănesci (Dâmboviţa), Bragadir și 


Tătăresci (Teleorman). 


t) In poesia eroică română, cuvântul «voinic» este sinonim cu «vitéz», In varianta dela 
Mănesci (Dâmboviţă): Tot la Muntele sec, | Und’ viteji! se întrec, 
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De loc dosu că mi-și da 

Si din gurif striga: 

«Alei! tu voinic sărac, 

Ce wal minte de leac, 

Ce tot strigi la viteaz bun, 

Cu care să te lovesci, 

Inimel să-ți isbândesci? 

Nu mé vedi cam măturit 

S' alt voinic nu m'a résbit, 

De Novac n'ay audit?» 

— «Dacă ești credi tu Novac, 

Nu-ţi bag sémà ca la un dovleac, 

O să-ți trag un busdugan 

Së mé fif minte un anl». 
Dar Novac se nécijia, 

Busduganu că scotea, 

“De codiţă-l apuca 

Si "n voinic 1-1 îndrepta, 

Mergea pe cer váp&ind 

Ca Sfete-Petre trăsnind. 

. Dar voinicul sărac 

În călcAiă se résucia, 

Busduganu că-l prindea 

Şi-indărăt că-l trimitea; 

De tare ce l'a svérlit, 

Trei penife i-aü sărit, 

Pe Novac mi l'a lovit, 

La. lovit, l'a mántuit, 

La trei dile s'a tredit, 

Când el, frate, se tredia, 

Busduganu că-și lua, 

După el că-mi şi-l trăgea, 

La. ceardac cá ajungea 

Şi din gură că-mi. dicea: 

«Alei | frate Balabane, 

Nu mé vedi c'am. măturit 

S'alt voinic nu m'a résbit? 

Dară asta ce să fie?» 

Balaban. nu adăsta, 

În celàr că misi intra, 

Din opt sute busdugane 

Alegea pe cel mai mare, 

La cântar că mi-l punea, 
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Trăgea opt sute oca. 

De genunche mi-l trântia, 

Ca laptele î-l făcea, 

Ca sórele strălucia, 

La Muntele sec alerga, 

Tare din gură striga: 

«Alei! tu voinic sărac, 

Care n'a! minte de leac, 

Ce strigi rióptea tot şoimesce, 
Diua incă voinicesce, 

Merei strigi la viteaz bun, 
Cu care sé te lovescl, 

Inimel să-ți isbândesci? 

Nu mă vedi cam măturit 
Ş'alt voinic nu m'a résbit, 
De Balaban n'a! audit?» 

— «Mt, frăție Balaban, 

Când fi-of da un busdugan, . 
O să mă fif minte un anl» 
Balaban se nécijia, 

Mâna'n busunar băga, 
Busduganu că scotea 

În voinic că-l îndrepta, 
Mergea pe cer vijăind, 
Ca Sfete-Petre trăsnind! 
Dar voinicul sărac 

În călcâiă se răsucia, 
Busduganul că-l prindea 
Şi-indărăt î-l asvérlia, 

De tare ce l'a asvârlit, 

Cinci penife i-aü sărit. 

Pe Balaban l'a lovit, 

L'a lovit, l'a mántuit, 

Ceas de mârte l'a găsit, 
Pulberea l'a acoperit, 

La opt dile s'a tredit. . 

Dacă el se descepta, 
Busduganul că-și lua, 

De codifá că-l trăgea 

La ceardac cá mi-şi mergea 
Si luf Novac că-l dicea: 
«Alei | frate credi?) Novace, 
Dar acâsta ce sé fie? 


1) O formă epică poporală a legendei despre fulgerele, ce le aruncase Joe asupra Titanilar, 
3) Eróre, înloc de « Cres Novaces,cumeste numit Novac şi alte poeme tradiţionale române. 
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Hat frate, să-l întrebăm, De genunche apropiat, 

Cu de-adins să-l cercetăm, Barba- era cât grapa, 

C' orl ne-o fi vrun verișor, Sămăna cu Dumnia-ta, 

Ori frate, vr' un nepofel, Cu maica s'a măritat, 

Că prea este viteaz el» 1). : Din cel voinic sunt eu fapt». 
Acolo, ei deci mergeaŭ Var. «(Sila Litva) aü nimerit, 

„Şi pe voinic tntrebaü: Ai nimerit şi poposit, 
«Alei! tu voinic sărac, | Tref delit împărătescț: 
Care n'a minte de leac, Unul bătrânul Nevac, 
Am venit să te 'ntrebăm, De care teme us împărat; 
Cu din adins să. cercetăm, P'altul chema Bălăbar, 
Cori ni- fi vr'un verișor De care teme un divan; 
Ort. frate, vr'un nepofel, Alta Iovif&, făt frumos, 
Cá-c! tu vedi cam măturit . Care 'n lume n'a. mai fost, 
S'aljf voinici nu ne-ati résbit?» Aü cerut vin nemésurat... 

. Voinicul le réspundea, Vin nemésurat le-a dat... 
Că loviţă tH chema, Și de dol că s'a curat, 
S'apol, mire, cuvénta: Da, de unul n'a scăpat, 

" «Alei bătrâne. Novace, De Săvai bătrân Novac, 

Si tu frate Balabane, Sia dormit cu el în pat, - 

Maica mi-a fost văduviţă, Diminéfa s'a sculat, 

| La uliţă, l-a dat apă s'a spălat. 

La drumu Tárigradulul, Ca unu! Zei bărbat 
La schelea împăratului. (Ibid. Ca unul Zet împă- 

- Maică! că i-a nimerit, rat). 
Într'o. di că i-a sosit, Si pe mine că m'a fapt» ?). 
Dol delit împărătesc 3): „Novac séma că-l lua, 

Unul nalt si subțirel, Inelul că-l cunoscea, 

Par că-l tras printr'un inel; În braţe că mi-l lua, 

` Altul nalt si cocoșat În față t-l săruta, 


“Şi. de piept mi-e găvănat, Cu toţi la ceardac mergea... 


Aşa în varianta din Glámbocata: «C'àla e Cres Novac, Cres Novac, Baba Novac». După. 
Arrian din Nicomedia (fragm. 70), Kec a fost un rege din Creta, care ascunsese pe Joe, 
fiul lul Saturn in muntele numit Dicte, Esista aga dar. încă în anticitatea grecésci o co. 
nexitate tradiţională intre Saturn, tatăl luf Joe, şi regele numit Cres. Mal notăm, că 
Frigienii numiaü pe Satum Acrisias (v. Tocilescu, Dacia, p. 553); 

1) În voturile, ce le făceaă Frații Arvali pentru învingerile împăraților romani, se mai 
invoca şi ajutoriul luf Iovis victor, considerat ca divinitate deosebită de Iuppiter 
optimus maximus. A se vedé la Henzen voturile Fraţilor. Arvali din a. 101, când: 

Traian plecă la răsbolă asupra Dacilor. 

4) Deliia (turc.), ostaș călăreț, cu deosebire din garda imperială, eroă. — In alte va- 
riante românescă, în loc de 2—8 «delii Ilinp£rátesci», afăm cuvintele: «Trei voinici închi- 
verati, călări pe trei. pui de hați». 

2) După varianta din Mănesci (Dâmboviţa) în colectiunea nâstră inedită. 
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În acestă poemă se mal face amintire de un episod, particular din tim: 
purile străvechi, După istoricul Thallüs (sec. 1), Belus, regele Chaldeet si 
Assyriet, dase ajutoriă luf Saturn tă résboiul ce-l avuse cu Joe 1). 

Acest Belus figurézá în poema epică de mal sus sub numele de Bala- 
ban. El este frate cu Novac, după cum, la istoricul Philo, Belus este frate 
cu Saturn II. 

Belus, sub numele de Baligân, .ne apare si În poema istorică germană 
Biterolf.*). Mama lul Belus a fost, după tradifiunile vechi, Libya, fica Ocea- 
nului *) séü Istrulut. In poema: germană, Baligân este. din Libt& (Libya). 
Belus domnesce peste Chaldea si "Assyria, Baligân peste Persia *), ast-fel că 
numele «Baligári» din poema germană ne indică, cât de vechiă gi răspândită 
a fost o-dată forma de «Balaban» în poesia poporălă eroică s). 

În fine, mal este de remarcat caracterul epic archaic al poemael istorice 
române de maf sus. Armele eroilor sunt prodigióse; ele întrec armele deilor 
şi eroilor lul Homer; forme vechi de stil, destinate să înalțe si maf mult vir- 
tutea și gloria eroilor, 

Cuvinte şi espresiuni vechi, aflăm în textul acestei poeme: măturit ex 
înăintat în etate, fapt = făcut, măritat = însurat, teme — se teme, să 
curat == a scăpat, zeii bărbat şi zeii împărat. 


6. Saturn sub numele de Cronos, Carnubutas și Vodă. 


^ Grecil numiaü pe Saturn Cronos, și teologia grecéscá a cercat mal tår- 
diă se identifice acest nume cu xpóvoc, înfățișând pe Saturn ca un simbol 
al timpului. 
Originea numelui însă nu este grecescă. Forma primitivă a acestuf cuvânt 
aparținea limbei: poporale barbare, séü din părțile de nord ale Eladel. 
Unul din regit cel mat vechi af Geţilor a fost Carnubutas *), un nume, 
care la Sophocle ne apare numai cu forma de genetiv, Xapvafâvros”). 


3) Thalli fragm. 2 în Fragm. Hist. gr. III. 517: 

3) Grimm, Deutsche Heldensage, p. 149: und Baligân von Libia, der haet uz 
Persia | wol ahtzec tüsent heiden. 

3) Malalas, Chronogr. p.. 30. — Fragm. Hist. gr. IV, 544. 15. 

1) Numele lui Belus străbătuse departe în Asia, După Cicero (N, D. III. 16), al 5-lea 
Hercule era numit ín India Belus. 

*) De notat, că. un fiù al lui Belus ne apare sub numele de Babylon (p. 966, notă 5). . 

*) Hygini Astron. II. 14: .,.. Carnubutam Gétarum regem... qui eodem tempore 
regno est potitus, quo primum semina frugum mortalibüs tradita existimantur. 

1) Sophoclis fragm. 339: Kai Xepvafvtoc, bg Pery ăpxet cavüv, 
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După Hygin, Carnubutas trăise în timpurile când s'aü distribuit ómenilor 
cele de ântâiii seménfe de cereale. Carnubută a fost așa dar unul si ace- 
laşi cu Saturn séù Cronos, numit în teologia romană: deus frugum Sa- 
turnus frugifer Augustus. 

Sub forma de «Carnubutas», nol avem aici un nume compus. 

În timba-română, cârn (adiectiv) însemnâză strâmb), gârbovit, lat. 
curvus, gr. xoptovós, germ. krumm, cuvânt ce se întrebuințeză adese-orí spre a 
indica diformitățile fisice ale corpului omenesc ?). 

Saturn, după cum scrie monachul Albericus, era înfățișat în picturile 
antice, ca un om bătrân, cărunt, cu barba lungă si gârbovit?). 

Aceleași calităţi fisice le are şi Saturn sub numele de Novac. În poe- 
mele epice române, el este: nalt, cocoșat, de genunchi apropiat, de piept 
cam găvănat și cu barba până la brâă 4). 

După cum vedem, terminul dn Cronos a fost la început numal-un simplu 
epitet al 'lut Saturn, ce indica diformităţile sale fisice, ca «homo curvus» 
(xopwvós, cocosat, cárn) după cum un simplu epitet poporal a fost și nu- 
mele de «Saturn» la Romani. Aceeași părere o avuse în anticitate şi scrii- 
toriul Olympiodor, că numele luf K ptvog derivă dela xoptovóg, strâmb séü cârn 5). 

Venim acum la a doua parte a acestul nume compus: la Hygin butas, 
la Sophocle fâvros, forme mai mult, séü mal pufin, alterate. 

Aceste cuvinte corespuud la un termin vechiü poporal, identic cu ro- 
mánescul «Vodă», 

Pe o inscripțiune romană, descoperită la Sarmisegetusa, se face amintire 
de o divinitate assyriană Mana-vat (pag. 966), un nume ce ne apare si in 
cântecele epice române sub forma de Manea Vodă"). 


1) Cî. Francu, Românii din munții apuseni, p. 274: Cârnă-lemne = Strâmbă-lemne, 
3) În limba slavă vechiă, krânu, mutilus; derivă cu totul din altă rădăcină, de la sanscr, 
kr = tăiare, 
3) Albericus, De deor. imag. De Satumo: Saturnus pingebatur ut homo senex, canus, 
prolixa barba, curvus etc. 
+) Cantec epic din com. Glâmbocata, j}. Dâmboviţă: Voinicil sunt în trei chipuri 
Unui nalt. și cocogat, | De genunchi apropiat | Şi de piept.cam găvănat. — Teodo- 
rescu, Poesil, pag. 582: Manea slutul și uritul, | Manea grosul şi arțăgosul, 
+) Henr, Stephani Thesaurus gr. linguae, v. Kpóvog: Kpóvog a xopevóg ductum esse 
opinabatur Olympiod. 
*) Fragment dintr'un cântec epic (com. Surdila-Găisenca, j. Brăila): 
In Curtea lui Manea Vodă Unul nalt şi cocoşat, 
Nemerit-au, poposit-au, . Àla-t bătrânul Novac. 
Din acest fragment reaultă, că numele de Manea séŭù Manea Vodă î-l mal avuse 
$i un alt membru din familia luf Novac. — Cf. pag. 1016 la fine. 
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Originea cuvântului < Vodă», ca titlu de suveranitate, se reduce la timpuri 
fârte depărtate, 

În religiunea cea vechiă a Germanilor, Wod, Wode, Woda, Wâda, 
Woatan, Wuodan si Wódan !), este numele divinității supreme, care gu- 
vernézá lumea. Acest Wod séü Wódan are în legendele vechi germane ace- 
leas! calități și aceleași caractere, fisice, istorice şi. mitologice ca si Saturn. 
EI este numit senex, grandaevus și are barbă lungă. El face să créscá 
şi sé rodéscá semănăturile câmpurilor; el înfiinţeză cele de ântâiii sanctuare 
$i temple; el pórtá résbóiele; el dă virtute omului în contra inimicilor. În 
sculpturi, el era înfățișat armat, ér poemele germane vorbesc despre călătoriile 
sale prin lume, cum vorbiaü cei vechi despre călătoriile luy Saturn 2). 

În tot casul nu putem presupune, cá terminul de «Woda» séù «Wuo- 
dan» ar fi trecut la Germani de la Slavi. La Slavi nu aflăm nici o divini- 
tate cu acest nume; ér în limba slavă.vechiă, ca si în limbile slavice moderne, 
cuvântul «voda» însemneză «api», 

Grecii adoraü pe un Zet orparyâs 3), conducătorii al oștilor în răsboie, 
Latinil, Etruscif şi Romanii onoraü încă din timpurile cele mal vechi pe un 
Vedius, Vediovis séð Vejovis (forma primitivă Vedijovis). Acest 
Vediovis era o divinitate résboinicá si pacificá, Locul séü de onóre era înaintea 
luf Joe 4). Puterea sa sta în arme (fulgere si săgeți). Simulacrul s&ă se afla 
în fortáréfa cea vechiă de pe Capitoliu (in arce). În timpul résboiulul al doilea 
punic, pretorul L. Furiu invócá ajutoriul luf Vedius în lupta, ce o avuse 
cu Galli la Cremona *). Resultă așa dar, că Vedius al Romanilor avea întru 
'tóte caracterele luf Woda séü Wâdan al Germanilor °). 


1) Grimm, D. Myth. (1854) p. 120 seqq. 

_3) Că numele de «Woda» sâit «Wódan» din tradițiunile germane era numal un simplu 
titlu de suveranitate results și din imprejurarea, că aceeași numire se mal atribuia lui Marte 
şi lui Mercuriu (Grimm, D. M. p. 109). 

3) Cu acest nume pe monctele din Amastris (Combe, N. M. Brit. ap. Pauly, RE. IV. 622). 

*) Yarro, L. L. V. 74: arae... Tati regis voto sunt Romae dedicatae... Opi, Florae, 
Vedio, Iovi Saturnoque, — C. I. L. vol I. nr. 807: (Ajara leege Albana dicata 
Vediovei patrei. Gentiles Juliei, 

5) Plinii H. N. XVI. 79. — Livil |. XXXI. 21. Mart. Capell. II. 40. — Pauly, R.-E, 
ad voc, Vejovis, p. 2427. 

*) Poetul Ovidiu (Fast. III 445) asimileză pe Vejovis cu Jupiter juvenis, ér noi 
(la p. 279) am redus etimologia acestui nume la cuvintele vetus deus, cum este numit 
Saturn la Virgiliu (Aen. VII, 203) si în inscriptinnlle romane ale Britanici, unde a fost: 
esilată o mare parte din populatiunca Daciei şi a peninsulei balcanice (C. I. L. vol. 
VII, nr. 511 seqq.) Se pare însă, că formele de Vedius, Vediovis corespund ma, 
mult la numirile de Voda, Véda si Vod, ce le are Saturn în poemele române gi germane? 
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În cărţile cele sfinte ale Indienilor, Manu.al 7-lea are numele patronimic 
de Vaivaswata, ce însemneză «fiul lul Vivasvat», adecă al Sóreluf1), Acest 
Manu Vaivaswata, identic cu Manavat de pe inscripțiunea de la Sarmis- 
egetusa, trăise după legendele vedice în timpurile ultimului diluviu, adecă 
în epoca lui Saturn. 

În fine sub numele de <Vodă>, ne apare Saturn şi în alt cântec tradi- 
fional român 3). 

Putem ast-fel stabili, că partea a doua din «numele .Carnu-butas» si «Char- 
na-bontos» ni se presintă numai ca simple forme alterate ale cuvéntulul «Vodá» 
din cântecele epice vechi, relative la Saturn, 


1) Panthier, Les livres sacrés de l'Orient. Paris, 1843, p. 337. 
3) Gazeta Transilvaniei, Nr. 284 din 1906: 

Pe drumu Braşovului 

Merg carele Iovulul. 

— «Da zo,.cine le mâna?» 

Pogănici de cel voinici, 

La tot caru câte cinci». 

— «Si de dus, pe cin' ducea?» 


Când o fi în miez de nópte, 
Limbi străine or veni 

Și de tot te-or robăli; 
Limbi strălne or intra 

Si pe tine te-or lega 

Şi tote ti le-or lua». 


Da, pe fata Iovului, 

“Că pe ea mi-o mărita 
După Vodă voinicu, 
Voinicu, nemernicu; 

Că zo, el cum mi-o ducea, 
În casă mi-o închidea, 

În závóre mi-o. 'ncuia, 
Zestrea tâtă l-o mânca 


Dară Vodă volnicu, 

Voinicu, nemernlcu, 

Nici s'o audă nu-mi vrea, 
Yăr' din noŭ, mi-o încuia 
În grătele subfirele, 

Să trălescă 'n dor şi jele. 
Frundá verde, nu ml-i crede, 
Da 'ntr'o nópte î-mi vinia 


Si cu alta să lubia. | Străinel inarm&tel 

Fata Iovulul dicea: i Şi pe Vodă mi-l prindea 
«Bărbate, dragă bărbate, Si pe Vodá mi-] lega 

Griji, că D-deü te-a bate, "Şi ce găsia, tot lua. 

Că faci prea multe păcate, — Apol cu el ce-mi făcea?» 
Că pe min' mă zăvoresci, — Da, pe el mi-l încuia 

Cu alta bine trăiesci In loc la nevastă-sa, 

Şi zestrea mi-o cheltuiesci; Să vadă cum i asa, 

Griji, bărbate, blăstămate, 


Aici Vodă <nemernicul> este Kpóvoç àyxvkophtys (Saturnus astutus, versutus), care 
aruncase pe frații și surorile sale în închisori suterane; ér sub numele de Iov este a 
- se înțelege Jovis, fiul lui Caelus, fratele lui Saturn (Cic. Nat. Deor. II, 16 și 21). Limbile 
străine, carl vin asupra lul Vodă, cari t-I prind si închid, sunt oștirile lul Osiris şi Joe, 
adunate de prin ţările meridionale. 
` „fn alte cântece epice, Novac (Saturn) este numit Mlnea-Vodă și Mihnea-Vodă 
(Tocilescu, Mater. folkl. p. 110, 1236). 
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XXXIX. — DECADENTA IMPERIULUI PELASG. 


1. Domnia iul Hermes (Armis). 
I 


După detronarea luf Saturn, marele imperiu pelasg începe a merge cu 
pași repedi spre declin. 

Unitatea politică a diferitelor părţi ale imperiului se sdruncinézá; epoca 
cea legendară de bunăstare și fericire a poporului pelasg fncetézi si mo- 
narchia cea mare a lumil vechi, se desființeză încet cu încetul, 

Acéstá decadență a fost, în prima liniă, efectul estensiunif celei enorme 
a acestei monarchil. 

Tóte Grdele sălbatice si vagabunde de pe la marginile imperiului se ali€ză 
cu popórele subjugate și cu coloniile cele imense de sclavi în contra dom- 
nief și civilisațiunil pelasge, care reformase lumea vechiă prin legi, prin 
religiune, prin sciinfe si pusese ast-fel capăt barbariel, ignoranței și miseriei 
primitive a genului omenesc. 

De altă parte, forțele cele vechi ale imperiului pelasg scăduse. Nobilimea 
cea puternică a «divinilor» Titani, genus antiquum terrae, «puternicii 
timpului, ca stâlpii pământului» din cântecele epice române 1), se risipise, Tri- 
burile cele falnice ale Giganfilor munteni, cari cutrierase o-dată cu Typhon, 
lumea cea vechi în triumf, se rărise si slăbise, 

Peste Egipet începe a se revărsa invasiunea cea enormă a triburilor afri- 
cane din părţile de sus ale Nilului. Theba, capitala cea vechiă pelasgă a 
Egipetulul, cu averile sale cele imense, este cucerită de ordele luf Osiris 
şi domnia peste câmpiile cele mánóse ale Nilului, pe cari le canalisase si 
desecase Pelasgi, trece acum de Ja regii păstori la regi! faraoni, 

Cât-va timp, părțile de nord ale imperiului rămaseră încă supuse dinastiel 
vechi arimice. Însă, încet cu încetul se desfinféz& și acestă unitate politică. 
Diferitele provincif ale Europei, guvernate în mare parte prin regi tributari, 
incep să formeze state independente, orf ajung, unele sub clientela altora. 


II 


Cu mórtea lui Typhon, linia cea vechi a dinastie! divine se stinge, si dom- 
nia legitimă trece acum la linia a doua, în fruntea căreia figureză Her- 
mes 3), numit în Dacia Armis şi Sarmis, la Scy Armes; la Fenicient 
Taaut si la Egiptent Thot ?), 


1) Negoescu, Balade, p. 26. —*) Lepsius, Über den ersten ágypt. Gütterkrels, p. 25. 
*) Philo Bybllus, Phoen. Hist. fr. 1 (Fragm. Hist. gr. HL $63). — Cicero, N. D 1I. 22. 
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După cele mal vechi liste egiptene, Hermes domnesce imediat după Horus. 
$i Set (Typhon) 1), După analele feniciene însă, Hermes a fost numit rege 
al Egipetulut încă de Saturn ?). 

În timpul espedijiunit luf Osiris, Hermes este consiliariul reginei Isis, ér 
după mórtea lui Osiris, el figureză ca mijlocitorià de pace între Horus, fiul 
reginei Isis, și între Typhon 3). 

Pe cele mal vechi monete ale Daciei, Hermes ne apare cu numele de 
Armis și Sarmis (pag. 742), ér istoricul Xanthus din Lydia amintesce pe 
un așa numit Arimun, care domnise peste ţinuturile, unde se luptase Ty- 
phon cu Joe 4). 

Hermes era originar din Dacia. După genealogiile vechi, el a fost născut 
din Maia, fica titanuluf Atlas. 

Reşedinţa lui Hermes, ca rege peste părțile de nord ale imperiului *), se 
afla sub constelațiunea celor două Urse 5), în regiunea de sud-vest a Tran- 
silvaniei de astă-di. 

Numele de Sarmisegetusa, ce-l avea în geografia Romanilor ' ca- 
pitala cea vechiă a Daciei, este un termin grecisat, compus: din <Armis» 
sii «Sarmis» cu aspirafiune (v. p. 742) si din titlul grecesc al luy Armis: 
“vphrop séü $yf:me duce al popórelor séü al oştirilor ); ér usa este o ter- 
minafiune toponimică, usitată la Greci si în diferite alte provincii pelasge 7). 

Numele de Sarmis-eget-usa (la Orelli, nr. 3527; Zermiegete) are 
ast-fel înțelesul de «Curtea» sâă «reşedinţa» luf (S))Ar mis egetes>,a lut 
Sarmis ducele 9), | 

Vechia Sarmisegetusa a Dacilor, nu era situată pe șesul de la Grădisce 
(Vârhely), unde se mai věd si astă-di unele resturi din ruinele Sarmisege- 
tuse romane, întemeiate de Traian. 

Xapptoeyt0ousa BacÜstov din timpurile anteromane se afla Ia o depărtare 
de 17 chlm, spre nord-ost de Grădisce, acolo unde este astă-di orașul 


1) Papirul din Turin (Fragm. Hist. gr. II. 528). 

3) Philo Byblius, Phoen. Hist. fragm. 2. (Fragm. Hist. gr. III. 569). 

2) Pierret, Le Panthéon égypt. p. 49. 

*) Xanthi fragm. 4 (în Fragm. Hist. gr. I. p. 36). —5) Pierret, Le livre d. morts, p. 4. 

*). Homeri Hymn. II in Merc. v. 14. — În papirele egiptene, după Maspero (Études, 
Ji. 448): Aâh-Thoth (= Ag-Thoth), en ton nom de «Marchant à la téte»] 

1) C. Steph. Byz. v. Argennusa şi Syracusae. — In Tyrol mai multe localităţi de 
origine etruscă aŭ terminatiunea în usa. Steub, Uber die Urbewohner Rătiens, p. 161 
seqq. (ap. Hasdeu, Cuvente, III: 88). 

*) În codicele m'se ale lul Ptolemeu aflăm mal mult forma Sarmisegethusa de cât 
Sarmisegethusa. In inscriptiunile romane mal mult cu t neaspirat. 
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Haţeg, după care, întreg ţinutul din partea de sud-vest a Transilvaniei, de la 
pasul Vulcanului până la Mureş, se numesce si astă-di țera Hațegului. 
La geograful Ravennas, numele cel vechii al Sarmisegetusei ne apare 
sub forma de Sarmazege = Sarm-azege, unde partea a doua a acestui 
termin ne indică numele orașului A feg, séü cu aspirațiune Haţeg!) 

Despre onorile, ce se atribuise aici lul Hermes, mal avem unele amintiri. 
importante istorice. 

În sec. al XVI-lea, aŭ fost descoperite în bisericele de la Haţeg doue in- 
scriptiun romane. Una din aceste ne indică pe Hermes ca o divinitate 
tutelară a acestui oraș 2). Er a doua inscriptiune conţinea o dedicafiune 
luf Mercurius Augustus 5), séü maiestáfil imperiale divine a luf Hermes. 

Alte două inscripțiuni, cu privire la regedinfa cea vechiă a lui Hermes, 
le avem din Rhefia. Una din aceste conţine o dedicaţiune făcută lui Mer- 
curius Arcecius 4), unde ultimul cuvânt este numai un simplu epitet local, 
identic cu Sargetius. 

După Dio Cassiu, rîul, care curgea pe lângă vechia capitală a Daciei, era 
numit Sargetia 5), astă-di în limba poporului român «Apa Hațegului». No- 
tím, că în sec. XIII, téra Hațegului se ma! numia şi terra Harsoc 9), după 
cum are numele de téra Harţagului si în unele cântece epice române ?). 

O a doua inscriptiune din Rheţia face amintire de reședința luf Mercuriu 
(s. Hermes) prin cuvintele: «cuius sedes Atep (var. Atergo) sunt» 9); pro- 
babil, că nof avem aici o formă coruptă a numelui «Afeg» séü Haţeg °). 

În fine maf avem o reminiscență importantă istorică din evul de mijloc, 
că Hafegul a fost o-dată reşedinţă regală. 

Íntro carte de judecată din a. 1418, emanată din partea celor 12 chinezi 
juraff al districtului Haţeg, se spune, că dânșii întrunindu-se la diua hotă- 


ritá, aŭ ţinut tribunal «în palatul regal» dela Haţeg, «in domo regia, in 


1) Forma de Ateg, fără aspiratiune, vedi Hasdeu, Etym. m. Rom. I, v. Ategan. — 
Marsilius, Danubius Pannonico-Mysicus, vol. îl: districtus Azakiensis. 

23) Mercurio et Minervae dis tutelarr.s. (După Zamosius, Analecta lapidum 
vestustorum, Patavii 1593. De asemeneala Koeleseri, Auraria Romano-Dacica). 

s3) C. I. L. vol. IIT. nr. 1434.—*) C. I. L. vol. IIT. nr. 5768.—5) Dionis H. R. lib. 68. 14. 

*) Theiner, Mon. hist. Hung. I. 208—211. — 7) Pompiliu, Balade, p. 64. 

*) C. I. L, vol. Ili. nr. 5793. 

) În codicele Nr. 1404 al Bibliotecei regale din Paris, numele Sarmisegetusei e scris 
ast-fel: Zapp A teyéĝavsa (Sarmiategethusa). — Un vechiü as libral, ce a fost atribuit ora- 
şului Hadria din Picenum, ne infátigéz& pe avers capul lui Hermes-Janus, încins peste 
frunte cu o diademă de 3 stele, un simbol astronomic al Daciei (v. p. 751), şi având pe 
margine inscriptiunea HAT, ér pe revers figura unui cáne culcat, atribut caracteristic al 
lel Hermes. 


1020 MARELE IMPERIU PELASG. 


eadem Haachak (= Haciak) habita», gi acâstă amintire istorică. se re- 
peteză din noŭ la finele documentului; «datum in predicta Hachak in domo 
regia» 3), La Ptolemeu, Sarmisegethusa cea vechiă încă este numită «rege- 
dihță regală», tò Baatieov (Regia). 

Atât despre domnia luf Hermes în Dacia. 

Regii din Thracia, după cum scrie Herodot, încă venerati pe Hermes ca 
strămoșul şi începătoriul dinastiet lor. La Scyţil păstori, el era numit Ar mes 3). 

Hermes domnise şi peste. regiunile centrale ale Europet, 

În tradițiunile istorice ale Germanilor, el figurézá sub numele de 
Hermon, Hermann, Armen, Armeno şi Armenon si era con 
siderat ca fiii al luf Alanus, care a fost cel de àntàiü «rege al Romanilor», 
infelege al Arimilor: Primus rex Romanorum Alaneus (var. Ala- 
nus) fuit 4). 

Epitetul de Alaunius (fiul luf Alanus), t -avea Mercuriu séù Hermes 
şi în inscripțiunile romane de pe teritoriul Germaniei +), ér sub numele de 
«Alani», figurézá populațiunile getice de la Dunărea de jos încă în primul 
secul al ere) -creștine $). 


UI 
In tradifiunile istorice ale anticitáfil, Hermes era considerat ca întemeiă- 
toriul tuturor sciințelor divine si umane. Lui i se atribuia invenfiunea lite- 
relor si a astronomiei. El aduse în ordine cultul deilor și sacrificiile; el in- 
troduse din ordinul divinității în diferite părți ale imperiului cele de ântâiă 
legi morale si politice. În teologia şi filosofia vechiă, Hermes era privit ca 
isvorul cugetárif, El era logos-ul personificat. Despre dânsul se spunea, cá 


a dat ómenilor vocea și facultatea de a-și esprima -gândirile °), și a pus nume 
la mal multe lucruri, ce până aci nu avuse nume *). 


. A Hunyadm. tört. vk. II. 32. — 3) Val, Flacel Argon. VI. 530; 

*) Gesner în Mithridates, Tur. 1555, p. 28: audio veteres Germanos.Lunum quoque 
deum coluisse et appellasse hermon... quod... aliqui ad: Hermann i. e. Mercu- 
rium transtulerunt (Grimm, D. Myth. 3 Ausg. p. 666). — Vechii Egipteni încă adoraü 
pe un Hermes (Thot) Lunus. — Cf. Pierret, Le Panthéon égypt. p. 14.—Ibid. Le 
livre d, morts, p. 252, 

4) Tabula Merovingica, la Mommsen în Verzeichniss der róm, Provinzen, p. 532. 

5 C. J. L. Xil. 1517. 

*) Val, Flacci Argon. VIII, 219. -- Cf. Dionysii Per. v. 305. — Nicephorus Gre- 
goras, Ann. M. 6791—6836. 

7) La Macrobiu (Sat. I. 17): sermonis auctor. 

3) Plato (ed. Didot), vol. I. 342. 733.—Cicero, N, D. III, 22. —Dlodor. Sic., lib. I. 16, 
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In religiunea greco-romană, Hermes avea în multe privinţe caracterele lui 
Janus. Amândoi învață pe 6meni cele de ântâiit rituri sacre, Amândoi erai 
consideraţi ca legislatori, ca intermediari între 6meni și del, ca mijlocitori 
de pace, întemeiători ai astronomiei și adese orf Hermes era înfățișat cu 
două fefe, ca Janus, o espresiune simbolică a domniei lor universale peste 
lumea de sud și lumea de nord. 

Pe monetele cele vechi ale Daciei, Hermes mal are tot-o-datà și numele 
de Ion (pag. 748). Aici el este identic cu Janus. De asemenea este con- 
fundat cu Sf. Ion (s. Janus) şi în colindele religióse române. 

Lui Hermes, i atribuiau tradifiunile grecesci cea de ântâiii măsurătâre 
a pământului, yewperplav 1). Același rol, î-l are Thot séŭ Hermes în papirele 
vechi egiptene. Aici, el ne apare ca «mésurátoriul ceriului și al pământului» 2), 
şi este organisatoriul celor două lumi, de sud si de nord). 

Hermes, sub numele de «Sf. Ion», figurézá şi în colindele religióse române ca 
«mésurátoriü al ceriului si al pământului» 4), şi ca «aducátoriü al legilor divine 5). 


2. Domnia lui Marte. 


După domnia lui Hermes, succesiunea la tronul imperiului pelasg trece 
la Marte, pe care Grecii î-l numiai Ares. 


1) Apollodori fragm. 30 (in Fragm. Hist. gr. I. 433). 

3) Pierret, Le Panthéon égypt, p. 13: (Thot) « Calculateur du ciel et de ses astres, 
de la terre, et de ce qu'elle contient, dieu mesureur de la terre». — Cf. Ibid. 
Livre d. morts, p. 382. — ?) Maspero, Études, lI. 448. 

3) Colindă din com. Brădeanu (Buzéi): 


Este (Ion) Sfântul Ion, Si cerul cu fulgerul; 

Trimis de la D-qeü, Si umblará, cát umblará, 

Ca să mésóre pământul, Tot pământul mésorará. 
Pămâutul cu umbletul (Colecţ. nóstrá inedită). 


Apolloniu Rhodiu în Argonauticele sale (IV. 279) ne spune, că in Aea, capitala Col- 
chilor (care se afla pe teritoriul Daciei), se păstrau nisce columne strămosesci, pe care 
eraü indicate tóte drumurile şi limitele estreme, pentru cel ce călătoriaă in ori ce 
parte, pe mare si pe uscat. 

* Teodorescu, Poesil pop. p. 40: 


Ci sunt sfánt, sfántul Ion, Si alta a sfántului botez; 
Şi-să trimis de Dumnedeü Dumnedeü că m'a trimes, 
Cu trei legi peste pământ: Pământul să i-l mésor, 
Uns-I legea crucei sfinte, Páméntul cu umbletul 

Alta-i legea cununiei Şi ceriul cu cugetul. 


Acestă măsurare a pământului stă în legătură cu formarea primelor comune, 
cu introducerea agriculture] şi împărțirea hotarelor. Cf. pag. 941: Când s'a po- 
gorit | Domnul pe pământ, | Sate a resădit, | Hotare a împărțit. — Aceeași traditiune la 
Lucrețiu, V. 1109: Et pecudes et agros divisere. i 
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În cele mal vechi liste egiptene, pe cari le aflăm la Manetho, Marte ne 
apare, ca domnitoriii peste Egipet, imediat după Typhon si Horus !), 

In Arabia, Marte era adorat sub numele de Oebg "Apre; ?), la Tertul- 
lian Dysares = Dus Ares ?); in Chaldea, el era una din cele 12 divinități 
mari, ér in Assyria era considerat ca un rege vechii al acestei tert, care 
domnise după Ninus, fiul lui Saturn 4). 

Marte domnise si peste Scy fia. După Herodot, a fost singurul între del, 
căruia Scyfil i ridicaü temple si altare 5). 

Autoritatea și cultul luf Marte se estinsese si peste țările de apus. 

În Italia, Marte a fost venerat ca cea mal vechiă si mai populará di- 
vinitate a triburilor pelasge: ante omnes Martem coluere priores *). 

Ca divinitate principală figureză Marte si la Germani 7). 

În deosebi însă, Marte a fost considerat ca un rege vechiü naţional al 
Geţilor si Dacilor. Eleste numit Mars Geticus?), Mars Dahus*) 
şi Arimanius 19), séü din era Arimilor. Pe fica sa o chiema *Agpovía 
(= Arimana, Armána). Reşedinţa lui Marte se afla in munții Gefilor!!), El 
este domnul si protectorul câmpiilor getice 12). 

După Ovidiu, Geţii erai adoratorit lui Marte 12), și întrega făptura lor era 
espresiunea cea mai fidelă a figurel si a calităţilor lui Marte 14). 

Geţii, scrie Iornande, aŭ fost în vechime asa de renumiți, în cât se spunea, 
ca Marte, deul résboiuluf, se născuse la dânșii 15), 


La Homer, Marte este numit: «ducele ómenilor celor mai drepți» 18), ér 


1) Manethonis Fragmenta in Fragm. Hist. gr. Vol. IL p. 531 seqq. — Cf. Herodot, 
Il. 62. 64. 

:) Suidae Lex. ad. voc. 9:56 "Apoc. 

3) Apolog. 24. . 

*) Ioann. Antiocheni Chron, fragm. 5. — Cedreni Hist. comp. (ed. Bonn.) Vol. I. 30. 

5) Herodoti i. IV. 59—62. 

*) Ovidii Fast. III. 79. 

*) Taciti Hist. IV. 64. 

5) Ausonii Epigr. I. 7. — La Statiu, Silv. I. 2. 54: Geticus maritus (Veneris). 

%) Revue arch. Ann. 1882. 2. p. 352. Inscriptiune romană descoperită la Gourdain 
in Haute-Garonne. 

19) Plutarch. Them. 28 fine. 

5) Val, Flacci Argon. VI. 619: Geticis veniens Gradivus ab antris. 

?) Virgilii Aen. IIL 35: Gradivum patrem, Geticis qui praesidet arvis. 

13) Ovidii Trist. V. 3. 22: Marticolam Geten. 

14) Ovidii Trist. V. 7. 11—17. 

15) Jornandis De Get. orig. c..6: Adeo ergo fuere laudati Getae, ut dudum Mar» 
tem...apud eos fuisse dicunt exortum. 

1) Homeri Hymn. VII. 1—5: "Agpns... 8xatosátoy "apt qutiy, 
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ómenil cel. ma! drepţi al anticitifil aŭ fost, după cum scim, Abii, Hyper- 
boreil $i Geţii 1), popóre, cari în mare parte, locuiaă în regiunile de nord 
ale Istruluf de jos. 

: Despre Marte, mal spuneaü cel vechi, că a fost cel de Antâiii, care a 
învățat pe ómení să fabrice arme de metal, care a înființat oști armate 2), 
și le-a învățat cum sé lupte în răsboiii, din apropiere și din depărtare, în rên- 
duri strînse, unii JAngă alţii 3). 

Memoria Juf Marte mal este si astă-di în deosebită onóre la poporul ro- 
mån. În tradițiunt si în cântecele naţionale epice, el figurézi sub numele 
de Marcu (art. Mar cul), o formă vechiă poporală a numelut latin Mars $). 
La Romani, eraü numiți Marci aceia, cart se násceaü în luna luf Marte. 5), 

Urmele acestul.nume le aflăm în Transilvania încă înainte de cucerirea 
Romanilor. Una din cetăţile vechi ale Daciei, situată lângă Mureș în apro- 
piere de:Uidra (Salinae), pórtá la Ptolemeu numele de Marcodava (ce- 
tatea luf Marcu). 

În cântecele și în tradițiunile poporale române, numele s&ü consecrat este 
Marcul Vitézul, după cuim, el este numit în inscripfiunile. romane Marş 
Victor, ér la Homer Nixns ebroMpoto nathe °), părintele învingerit în rás- 
bóie. În deosebi, spun tradițiunile române, că el a fost «Vitézul păgânilor» 7) 
și «voinicul voinicilor» (eroul eroilor). 

.Marcul Vitezul are «oştire, câtă frund&, câtă érb&» 5); el ingrijesce de apă- 
rarea națională a Românilor ?), o tradiţiune, pe care o avuse ca o moscenire ve- 
chiá și Romanii. Comandanți! legiunilor romane, înainte de a pleca în résboiü, 
intraă în sanctuariul lut Marte; aici atingeaü lancea şi scuturile sale cele sfinte 
si pronunfaü cuvintele solemne: «Mars vigila!», Marte ingrijesce de Boll 10), 


1) Homeri Il. XIII. 6. — Melae 1. IIi. 5: Hyperborei . . . cultores justissimi, — Herodoti 
lib. IV. 93, 

3) Diodori lib. V. 74. — Statii Silv. V. 2. 128. 

3) Aeschyli Choeph. v. 160. 

*) Une ori, el este numit Márcociü, la Romani Mavors, Mavortius. 

$) Auct. Epit. de nom. rat. (o scriere ce se atribuia lui Val. Maxim): Marci, Martio 
mense geniti (Forcellini Lex. v; Marcus) — Cf. Mommsen, C. I. L.-vol, I. P. 
10: praenomen Marcus a Marte. 

*) Homeri Hymn. VII. 4. 

*) Com. Urlesci (Covuriul),. . 

*) Tocilescu, Mät. folkl, p. 1228. 

2) Revista crit.-lit. IV. 29: 


Marcule, Vitézule, Că vin Turci şi vin păgâni 
Tu... de oști nu mai grijescl, Si tot duce -din: Români. 


1) Servius, Virg. Aen. VIII. 3. 
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Marcul VitÉzul mal are în poemele istorice române si epitetul de Bo- 
lunul?) un cuvânt, ce corespunde la o formă vechiă latină, Bellonus, 
după cum sora, orf soţia, luf Marte era numită de Romani Bellona, 

«Marcul Bolunul» este aceeași personalitate legendară cu Mars Bellicus 
la Ovidiu 2), moderne dec la Plato 2), moàtpwy 9ebc la Cedren *) și Mars 
Beladon în inscriptiunile romane 5). 

Cetatea și reședința luf Marcul Vitézul se afla in Transilvania, in féra 
Streiuluf*); din care causá, el este numit adese orf «Marcul, cel din Ar- 
dél» 1), ér în poemele germane Marchoit von Sibenbürgen 9). 

După unele tradițiuni, Marcul Vitézul a fost un «Craiü» al jérilor româ- 
nesci de la Dunărea de jos *). El detronézá pe lov, împăratul din Teligrad, 
si ajunge stăpân peste imperiu 10). 

Marte mal avea în anticitatea grecéscá și epitetul de zeiwptog, gigantul 11), 
după cum tot ast-fel e înfățișat Marcul Vitézul în poemele epice române: 

Si când sa încălecat, 
Pământul s'a cutremurat, , 
Noril s'aü împrăsciat, 

Apa 'n Prut s'a turburat 12). 

Marcul Vitézul, întocma ca si Marte, este tipul eroului just; el este apă- 
rătoriul dreptăţii si răsbunătoriul injurielor 19). 


1) Revista crit.-lit. An. II. p. 378. — Cf, ibid. An. II. 94. 301. 335. 

3) Ovid. Fast. IUI. 1. 

*) PJatonis Cratylus (ed. Didot, I. p. 300), 

1) Cedrenl Hist. compend. Voi. I. (Ed. Bonn.) p. 30. 

3) C. I. L, vol. XII. 503, 

*j Marienescu, Balade. I. 40: Sus la téra Streiului, | In cetatea Marcului. — 
Tocllescu, Mat. folkl, p. 1071, 

1) Bugnariu, Musa Someșana. Balade. I. (1892) p. 72. — Gazeta Trans. Nr. 234: 
din 1887. : 

3) Grimm, D. Heldens. (Göttingen, 1829) p. 212. 

?) Com. Albeni (Gorj); Rahman (Constanta).—La Virgiliu, Marte este rex Gradivus 
și Gradivus pater, Geticis qui. praesidet arvis (Aen, X, 542; III, 35). 

19) A se vedé cântecul traditional, ce-l publicăm mai la vale. 

11) Homeri Il. VII, 200; XXI, 407. 

13) Com. Vutcani (Fâlciii).— Aceleași versuri poporale le intrebuintézi şi poetul Quin- 
tus (Posthomer. I. 686 seqq.), când ne descrie sosirea luf Marte la Troia, ca sé lupte 
in contra Grecilor: «oó 3 bno wooclv | &puea xivoro prapă, Badójkuypo! tz yapáðpat, | xai 
fotajol, x«t m&yteg &mripbotot mdăss ”lðmg |], «sub piciórele luf se.cutremurari văile cele 
lungi ale muntelui Ida, adâncimile isvórelor, riurile si tóte temeliile cele vaste ale muntelui. 

1) La Cătană (Balade, p. 33—34), Marcul se esprimă ast-fel: C& de când sunt eü 
pe lume, | Nimenea nu póte spune, | SE-l fi făcut ceva r&ă. 
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La Scyţi, simbolul luf Marte era o sabiă vechiă de fer, âxrt&xms otôńptoç 
dpxatoc, cărcia, dânșii i oferiaü jertfe de animale și o parte din prisonerif 
de résboiü 1). 

Ca simbol sfânt, era adorată sabia luf Marte şi de Romani. După Juvenal, 
Romani! fíceaü jurăminte pe sabia lu! Marte 2). 

O lance sfântă a lut: Marte se păstra în Roma, în palatul cel vechii al 
regilor de lângă muntele Palatin 3). 

Tradifiunf despre sabia cea vechiă a luf Marte aŭ esistat în ţările de la 
Dunărea de jos și în cursul evului de mijloc. 

Istoricul Priscus, trimis de Teodosiu cel Tânăr în legafiune la Attila, case 
se afla în Dacia, ne spune, că în timpurile aceste, un păstorii aflase.din 
întâmplare, sabia cea sfântă a luf Marte, îngropată în pământ, pe.care du- 
când-o la Attila, acesta s'a bucurat fórte mult de darul ce i se făcuse, cre- 
dénd, că acum dânsul e destinat sé domnâscă peste lumea întrâgă 4). 

O altă tradiţiune ne spune, că Ardélul începe de la «Sabia Vitézulul» 
încolo, ér de acolo incóce este féra Bârsel5) séü districtul Brașovului. 


În onórea lut Marte, anul cel vechiü al Romanilor incepea cu luna a treia 
a călindariului de astă-di °). 

În luna luf Marte se începea o-dată anul agricol şi civil şi la poporul 
român 7). Atunci se făceau solemnităţile pentru întârcerea primáverel, şi se 
recita colindele cele frumóse agrare pentru eşirea țăranilor cu plugurile 
la câmp; atunci se fíceaü urările de anul noü, cu ramuri de pomi. înmu- 
guriff, orl înflorit — sorcove morcove?) — ceremonii, car se celebreză 
astă-dI întrun mod anormal, în timpul ernel, la începutul luneY lu Ianuarie, 


1) Herodoti 1. IV. 62. 

2) Juvenalis Sat. XIII, 79. — Arnobius, Adv. gentes, lib. VI: 

3) Gellii N. A. IV. 6. — Servius, Virg. Aen. VIII 3. 

1) Jornandis De Get. orig, c. 35: effossumque (gladium, pastor) protinus ad Attilam 
defert. Quo ille munere gratulatus, ut erat magnanimus, arbitratur se totius mundi prin- 
cipem constitutum. — La poporul român mai esistă si astădi traditiunea, că regii pligáni- 
lor, cari locuise mai înainte în aceste ţări, aveai ca moscenire sabia D-deului, care purta: 
răsbdiele (Răspunsuri la Cestionariul nostru istoric). à 

5) Com, Drajna de sus (Prahova), 

e) Ovid. Fast. II. 75: A te (Marte) principium Romano ducimus ann o.— Censorini 
De die natali, c. 20. — Macrobii Sat. 1. 12. 

7) În Moldova, până în timpul luf. Alesandru cel Bun, anul oficial începea in luna 
lui Martie, Vedi, Onciul, Datele cronicelor moldovenesci, p. 6 (206). 

*) La Romani, prima gi a lunei lui Martie încă era onorată cu frunqe verdi. Ovid: 
Fast. III. 138: frondes sunt in honore novae. 
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Marcul Vitézul după tradifiunile române a fost contemporan cu Iancul 
impérat si cu fiul săi Novac 1). Soţia sa a fost Ana ?), identică cu Ennyo, 
deifa résbóielor la Greci și cu Anna Perenna a Romanilor, a cărel sér- 


bătâre era în 15 Martie 3). 
Marte, părintele luf Romul și Rem, pe care Romanii i-l adoraü cu atâta 
onóre, a fost aga dar originar din Dacia. El este unul din representanții cei 


mai ilustri din linia a doua a dinastiei divine 4). 


3. Résboiul Jui Marcu Vitézul cu lov impératul. 


În literatura poporală română, Marcul Vitézul, întocma ca Novac, 
isi are ciclul săi epic particular, în care se celebreză rósbóiele, luptele si 
învingerile sale. 

Originea acestor cântece istorice e fârte vechiă. Ele aparțin timpurilor 
eroice. Ele aŭ trecut din generațiuni în generafiunf până în dilele nóstre, se 
înțelege, cu modificări, mai mult, ori mai puţin, esențiale, în conținut și limbă, 
însă fondul lor este archaic. 

Cele mai importante poeme din acest ciclu se rapârtă la lupta Marcul 
Vitézul cu Iov împăratul. 


1) În poemele epice române, Marcu apare ca nănașul lui Novac, Alexici, Texte, I. 
p. 10. — De asemenea în cântecul, ce ni s'a trimis din téra Hațegului, despre întemeierea 
Teligradulut. 

23) Revista crit.-lit. IT. 334. — Cf. Hasdeu, Etym. m. Rom. II. 1149. 

3) Ovid. Fast. III. 576: venit Gradivus ad Annam. 

4) Marcul Vitézul (séü Marte al anticităţii) este si astă-di eroul principal in poe- 
sia epică a Slavilor de sud, unde el figurézá sub numele de Marko Kraljevic (Marcul, 
fiă de rege). Însă, cântăreții peninsulei balcanice aü format din tipul lui Marte (din Marko 
Kraljevi6 cel vechiii) un eroü national slav, pe care apoi l'aá confundat cu un așa numit 
Marko, fiul regelui Vucașin (1367—1395). Despre acest Marko din urmă, istoria ne vor- 
besce fórte puţin, După ce a fost alungat de rivalii s&f naţionali din moscenirea părin- 
téscá, ela intrat în serviciile armatei turcesci şi s'a luptat ca vasal al Turciior în contra 
creştinilor, El luase parte la r&sboiul lui Baiazet in contra luf Mircea cel Mare si a cădut 
în lupta sángerósá întâmplată în 10 Oct. 1394 la Rovine, în apropiere de Craiova, când se 
spune, că nori de săgeți, aruncate de ostașii lui Mircea, acoperise ceriul Cu tóte că în 
poemele sârbesci, despre Marko Kraljević, s'aii amestecat multe evenimente din timpurile 
mai noue, ele însă mai contin si astă-di unele elemente importante din legendele. cele 
vechi despre Marte şi din poemele epice ale poporului român. Chiar şi epitetul de «Kra- 
ljevié» (fii de rege, Kónigssohn) este numai o simplă traducere slavică a cuvintelor ro- 
mânesci «ficior de împărat», un titlu, pe care unele poeme române i-l atribue lui Novac 
şi lui Iovan Iorgovan (Saturn si Hercule). 
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Saturn a fost detronat de Joe, după cum ne spun tradifiunile vechi. Însă 
domnia politică a lui Joe peste țările din nordul Istrului, n'a fost nici o-dată 
recunoscută 1). Imperiul sěŭ se estindea numai în părţile meridionale, peste 
Elada, Egipet si Fenicia. 

În poemele române despre Marcul Vitézul, Joe figurézá sub numele de 
lov împăratul. Reședința sa este în Teligradul preistoric, în Theba 
din Egipetul de sus, numită de autorii grecesci şi Diospolis, adecă Cetatea 
lui Joe. 
„ov împăratul, ca să-și afirme drepturile sale de singur stăpânitoriă al 
lumii vechi, vine cu résboiü asupra țărilor din nordul Dunării de jos, in 
timpul, pe când Marcul Vitézul se afla dus într'o espedițiune, în părțile de apus. 

lov dărâmă și pustiesce Cetatea Marcului din féra Streiulul, robesce pe 
sofia acestuia si plécá înapoi la Teligrad. 

Marcul însă întorcându-se din résboiü si aflándu-si Cetatea dărâmată, alérgá 
îndată la Teligrad, ca să-și résbune asupra lui Iov pentru injuriile si deva- 
stările, ce i le făcuse. 

Acestă luptă a luf Marcu cu lov este înfățișată într'o poemă poporală 
din Transilvania în modul următoriti. Mama sa i dice: 


«Tu Marcule, fătul miei, 
Mat bine nu te-así fi avut eù! 
Când de-acasă ai esit, 

La tine că a venit 

Iovu din Teligrad 

Si cetatea fi-o spart, 
Nevasta ţi-o luat 

Si pe mine m'o călcat 

Cu potcóva calului 

Pe faţa obrazulul». 


Si pe Tov l'oià aședa! 

Apol pe cap se fărinoşa, 
Peste haine vitejesci, 

Lua negre călugăresci, 
Murgul că și-l închinga 

Si pe el incáleca.. 

Nici prânzu că nu trecea, . 
În Teligrad: se opria, 

În. mijlocul piaţului, 

„Chiar la curtea Iovului; 


Apoi Marcu așa dicea, 
«Taci mamă, nu blástéma, - 
Că Dumnedeü de mi-o ajuta, 
Nici oiü bé, nici oiă mânca, 


Şi de afară că striga: 
«Iovule, Măria ta, 

M'ași ruga de Dumnia-ta, 
SÉ mé ajutori cu ceva, 


La Teligrad oiü alerga Că mi s'o spart mânăstirea, 


1) Pástoriul cyclop din nordul Thraciel răspunde lui Ulysse, că el nu aŭ nici o 
frică de Joe, pe care î-l adoztză aceia, cari locuesc în tinuturi depărtate (Odyss. 1X. 278). 
Un alt gigant din regiunile Mării negre r&spunde Argonautilor, că «joe domnesce 
peste alte ținuturi» (Val. Flacc. Argon. IV. 219: aliis rex Jupiter oris). În religiunea 
cea vechiă a Germanilor, încă nu aflăm nici o urmă despre cultul lul Joe.: Grimm, D. ` 


M. p. 108: Das auffallendste ist, dass Mii (als. Gottheit im ältesten Deutschland) 
nicht vorkommt, 
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De nu mal pot sluji intr'insa». 


Iovu, dacă-i audia, 
O feréstră deschidea 
Si din gură aga dicea: 
«Precum dici, te-ași ajuta, 
Da, mé tem cá mi 'nşelă, 
Că-mi pare că murgul tăi 


L'am mal văd(u)t unde-va eă». 


Eră Marcu așa dicea: 
«Póte că l'af mal vădut, 
C'asérá lam dobândit, 


Când pe Marcu l'am prohodit... 


Dacă nu credi, vino și vedi, 

Ja pomana Marcului, 

'Tocma de la capu lut, 

Pomaná din comândare, 

O-am adus de arătare». 
Iovu afară cá esia, 

Pomana cá o lua 

Si din gurá cuvénta: 

«Te, cânii orașului, 

Mâncaţi pomana Marcului»! 

Pe Marcu 'n lontru-l băga, 

Băuturi domnesci i da 

Si mâncări împărătesci. 

Iovu afară mergea, 

Şi 'n oraș așa dicea: 

«Cam ajuns acele dile, 

C'o perit Marcu din lume; 


Acum oiü trăi cum oiü vrea, 
Că-i lumea pe mâna mea». 


Iovu în lontru cá intra, 
Tare réü se supára 
Şi din gură cuvénta: 
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«De trel dile si trei nopți, 

Bei băuturi domnesci 

Şi mănânci mâncări împărătesci, | 

Ori să joci, ort să plătescl>, 
Eră Marcu aga dicea: 

«De-or juca călugării, 

Or răgni ca bivolil, 

Că tu nici nu te gândesci, 

Că cu cine vorovesct». 

Cătră ușă se 'ntorcea, 

Numa-un pic se scutura, 

Ţipă haine călugărescl, 

Rémán albe vitejesci. 

Iovu cá se 'nspáiménta 

Si din gură asa dicea: 

«Lasá-mé nevétimat, 

Cum Dumnedeü m'o lăsat, 

Că io tie t-fI voiü da 

Împărăţia jumétate 

Si averea a treia parte 

Si poţi fi craiă lângă mine 

Şi-i trăi bugat de bine». 
Eră Marcu aga dicea: 

«Sciü io bine cá mi-al da, 

Da fie nu m'oiá ruga, 

De io singur mi-oiü lua 

Avufie cát oiii vrea; - 

Împărăţia a fi a mea, 

C'amu esci pe palma mea». 

Paloșul că mi-l scotea, 

Mici dăraburi i-l tăia 

Pe ferestă-l arunca. 

Marcu umbla prin Teligrad, 

Gândeal, că el e împărat!?). 


Marcul Vitézul avuse ma! multe résbóie și cutrierase aprope tâte ţările 
lumii vechi. În una din poemele epice române, el dice despre sine: 


Cu câte oști aŭ fost pe pământ, 
Cu tóte, eŭ m'am bătut 2). 


1) Comunicat de Părintele Ion Pasca din com, Geaca, comitatul Solnoc-Dobâca în Tran- 
silvania.—Cf, Revista crit.-lit. An. IT, 264.— Variante, la Tocilescu, Mat. folk], p. 1071.— 
Jarnik şi Bârseanu, Doine, p. 485. 

3) Com, Mărginenii de sus (Prahova), 
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Résbóiele luf Marte (Marcul Vitézul) avuse de scop restabilirea autori- 
tápif si integrității imperiului divin pelasg. 

Memoria acestor lupte si invingerl a resunat mil de ant în cântecele si 
n tradifiunile tuturor popórelor. 


4. Domnia lut Hercule (HoaxA?e, Hercules, Herclus). 


Cel mal vechi regi, cari aŭ domnit peste Egipet, nu eraă de origine afri- 
cană. EI aparținea: populaţiunii celei imense pastorale din nordul Thraciei, 
care în curs de mâl multe secule se revărsase fără întrerupere peste țările 
de amedă-di si de apus. 

În aceste timpuri, valea Nilului séà Egipetul constituia numal o` simplă 
provinciă a marelui imperiu pelasg, supus dinastiei Arimilor séü Piromilor. 

Nol vom urma ast-fel in acest studiu, seria regilor vechi, cart aŭ domnit 
peste părţile de sud și peste părțile de nord, la Nil și la Dunărea de jos, 

după cum ne-o presintă anticităţile egiptene, ér de altă parte cântecele 
nóstre epice, singurele fântâni indigene, ce ne-aü rămas din aceste timpuri 
obscure despre viéfa și faptele acestor regi. 


După Marte, domnia politică peste valea Nilului trece la Hercule; 
așa rie spun fragmentele, ce ne-aü rămas din istoria preotului Manetho. 

Hercule, contemporan cu Saturn. $i Atlas, cu Joe si Osiris, a avut un rol 
însemnat În istoria civilisațiunii pelasge. | 

În fântânile grecesci. şi în tradiţiunile române însă, el ne apare maï mult 
ca un căpitan mare de oști în serviciul regilor meridionalt, cart aspiraü la 
tronul si la moscenirea luf Saturn. 

În timpul espedifiunif luf Osiris, Hercule este însărcinat cu apărarea mi- 
litará a Egipetulul, ér în résboiul cu Giganţii, el este căpitanul suprem peste 
ostirile, ce le adunase Joe din părțile meridionale ale imperiului. 

Mal tárdiü, el ne apare în serviciile regelui Eurysteu din Mycená. Din 
ordinul acestuia, Hercule esecută mal multe lucrări grele, numite de au- 
torit latin! aerumnas, și întreprinde mal multe espedițiuni în regiunile 
din nordul Eladei. 

El este cel de Antáiü, care a intrat cu o flotă puternică de résboiü în 
apele Dunării, ca să ocupe féra luf Geryon. Pentru acéstá espedifiune 
grea, după cum scrie Diodor, el pregăti o flotă magnifică de résboiü și strînse 
o mulțime mare de trupe alese, demne de acestă espedițiune, fiind-că se 
răspândise faima prin tótá lumea, că Chrysaor (tatăl luf Geryon) t-s! căpă- 
tase numele séü de la averile sale cele imense, şi că avea trel fit, renum! 
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pentru virtutea lor fisică corporală şi pentru vitejiile lor în résbóie. Geryon, 
şi cel dot fraţi al săi, î-și impárfise forţele lor cele mari de résboiü în trei cor- 
puri, însă Hercule i învinse pe toţi trei în lupte singulare, le cuceri féra 
și le luă ciredile cele făimâse de bot). 

În aceste timpuri, regiunile din părțile de apus ale muntelui Atlas (séü 
ale Carpaţilor meridional) se numiaŭ Hesperia2), «téra de la scapătat», 
la Virgiliu: juxta solem cadentem. Asupra acestei regiuni, care ajunsese 
celebră pentru avuţiile sale cele mari de aur şi de turme, a fost îndreptată 
espedifiunea cea legendară a lui Hercule, pe care poeţii vechi ne-o înfă- 
figéz& sub numele de <Răpirea merelor de aur de la Hesperide». 

Sub o formă poetică, ni s'a păstrat si memoria unel alte espedifiunt a luf 
Hercule in Istria ?), la Hyperborei, orf in Scytia, când Hercule urmáresce cer- 
bóica cu córnele de aur, pe care o ficá a regelui Atlas o consecrase Dianel, 

Probabil, cá în aceste regiuni sai petrecut si luptele sale cu Zetes și 
Calais, fii regelui Boreas, și răsboiul ce-l avuse dânsul cu Hippolyta, re- 
gina Amazónelor, o fică a lui Marte. 

Despre Hercule se mal spunea, că a tăiat munții cei înalți ca să des- 
chidă un drum către părţile de apus 4), numit mal târdiă «calea lui Her- 
cule», că ela derivat riuri, a desecat lacuri și bălți si a ucis cele mal pe- 
riculóse fére sălbatice 5). 

Lui Hercule i se mal atribuia si ridicarea celor două columne grandióse . 
de lângă Oceanos, séü din féra numită Atlantis; fie, că aceste columne 
eraü monumente ale espedițiunii sale în contra lui Geryon, fie, că ele erai 
destinate sé indice stâncile si strâmtorile cele periculóse ale rîului Oceanos 
séü punctele estreme, până unde se putea naviga pe acest finviu, atât de 
important. în istoria lumii vechi. 

Despre Hercule se mal spunea, că el cutrierase intrégá lumea vechiă până 
în India și până la Oceanul de apus; espedijiunl, al căror scop politic a 
fost, fără îndoi€lă, să readucă érági vechile provincii ale imperiului pelasg 
sub o singură autoritate, sub o singură monarchiă. 

La Homer, el are titlul de va% 9); in inscripțiunile grecesci este numit 
Baoiăebg 7), ér în cele romane mal are si epitetul de Augustus 9). 


1) Diodor. Sic. 1. IV. 17 si 18. 

?) Ovidii Metam. IV. 628: Constitit Hesperio, regnis Atlantis, in orbe. — Ibid, 
(IV. 214), polul nordic al ceriul (Geticus polus) este numit Axis Hesperius. 

5) Pindari Ol. III. 45. 

4) În scrierea, atribuită luf Aristotele, Mirab. auscult. 8 85. — Livii Hist. Rom. V. 
34. 6. — Silii Ital. II. 495. — 2) Plato, Critias (Ed. Didot, v. II, 255. 45). 

*) Homeri Hymn. XIV. — 7) C. I: Gr, nr. 5986. — *) C. I. L. vol. III. nr. 1025, 1339. 
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La Herodot, el figurâză ca părintele lu! Agathyrsus, care domnise peste 
regiunile de lângă Mureş, al lul Scythes, cel de ántáiü intemelátoriü al 
dinastie! naţionale a Scyfilor si al luf Gelonus, primul rege al Gelonilor. 

Hercule.strábátuse şi ţinuturile cele vaste ale Scyfie şi Germaniei. La 
Scyţl-era venerat ca un deli!) și era cântat la Germani ca cel de àntáiü 
eroü al timpurilor vechi ?). 

În Dacia 3), era adorat ca un geniu local al apelor calde, ce isvoresc din 
munţii Mihadiel +). Herodot amintesce, ca un fel de anticitate memorabilă, ut- 
mele sale lungi de doul.coff, imprimatein o stâncă de lângă rîul Tyras (Nistru). 

Hercule avuse o autoritate supremă în regiunile de la Carpaţi şi Marea 
négrá. În acestă calitate, el se folosise ca un adevărat despot de puterea 
si prestigiul săi. El detronézá si distribue regate, organisézá viéfa- publică, 
socială si religi6să a jinuturilor ocupate si pedepsesce cu severitate pe cel 
impil gi neascultători. Ne putem ast-fel esplica, pentru ce el ne apare în istoria 
luf Manetho ca un rege al Egipetului, ér in inscripfiunile grecesc] cu titlul 
de faotieve. 

Armele sale obicinuite eraü cele din nordul ite de jos: arcul, paloşul 
(čom) şi máciuca (busduganul). El învățase arta de a încorda si trage cu. 
arcul de la un Scyt cu numele Teutarus si a fost considerat ca cel mal 
yestit arcaș al timpurilor preistorice. 

După genealogiile grecesci, Hercule a fost fiul lut Joe, însă al lui Joe 
celui mai vechii 5), si era numit în inscripfiunile latine: Herclus Jovius 


şi Hercules Jovius $). 


,1) Herodoti lib. IV. 59, " 

*) Taciti Germ. c. 2: Herculem memórant, primumque omnium virorum for- 
tium ituri in praelia canunt, — $) C. I. L. vol. III nr. 1566. 

1) După traditiunile poporale din Bănat, Iovan Iorgovan (Hercule) a ten In.pe- 
scerea de lângă băile cele vechi ale Mihadiei, numită «Pescerea Inl Iorgovan». Aici, la 
apele cele calde de lângă Cerna, este localisată și legenda despre uciderea leului (ori 
leilor) din pădurile Nemeel. 


El din pescere-mi pleca Si pieile le lua, 

Si la Cerna dobora... Cu ele se îmbrăca 

Trei lei că se scălda.., Şi mai departe pleca. 

Pe tus-trei i omoria 1 (De la un cântăreţ poporal din Pecinéaca). 


Stephan Byzantinul (v. 'Antrovpoy) încă amintesce de o pescere din regiunile 
Gigantilor, in care petrecuse Hercule. 

5) Qicero, N. D. HII 16: antiquissimum (Herculem), Jove natum, sed antiquissimo 
item Jove. 

£) A se vedé mal sus p. 451. 
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În tradițiunile poporale române, el figureză sub numele de «Iovan Ior- 
govan, braț de busdugan», «Iorgovan, celtare si mare» 1) şi este unul 
din eroil naționali cef ma! iluştri! a! ţărilor de la Dunărea de jos. 

Numele săi de Iovan ne indică, că era fiul luf Iov (Jovis antiquissimi), 
ér conumele séü de Iorgovan corespunde la forma grecâscă de Tewpyâs 
(Agricola), fie, că el însuși a tras cele de ántáià brasde cu plugul, fie, că era 
considerat ca fiu al luf Zeóg Tewpyòe 2). 

În cântecele epice române, el este numit «ficior de Râmlean» 5), Că- 
pitan Râmlean 59 si un «Román vitéz» 5), după cum ne apare si în 
inscripțiunile romane cu numele de Hercoles Romanillianus?). 

Un fiù al séü se numia Chromis (Xp&p!$) 7); la Siliu, cu formă de acu- 
sativ, Chromin 5. , 

Mama sa era numită de autorii grecesci Alcmene; formă coruptă din 
Al(c)mana = Armana, după cum însuși Hercule era numit Almannus 
de Germanii ce! vechi 9). 

În fine, el este numit şi «fiŭ> de împărat> 1). 

După originea sa, Hercule era așa dar un fiti al patriei barbare din nordul 
Ístruluf de jos şi de naționalitate Arim. 

Icâna lui Hercule, ca emblema a vitejiei și a invingerit, se pare cá a fost 
in us şi in ferile Daciel. Douë steguri de résboiü al luf Stefan cel Mare, carj 
se păstreză astă-di în mănăstirea Zographos dia muntele Athos, ne ínfáfisézá 
imaginea sfântului George (Hercule) cu hydra cea fabulósá învinsă si cădută 
sub piciórele sale, La a. 394, Theodosiu cel Mare, in lupta ce o avuse cu 
Eugeniu, care usurpase tronul lut Valentinian II, adresându-se către ostașii 
săi le dice: în fruntea ostirilor nóstre este crucea, ér în fruntea glótelor 
inimice este imaginea lui Hercule» 11). 


:) Tocilescu, Mater. folk. p. 1271. 

23) C. I. Gr. nr. 523, 

3) Teodorescu, Poesi? pop. p. 419. 

*) Alecsandri, Poesif pop. p. 14. 

*) Cătană, Balade, p. 49.—Alexici, Texte, L.—Ca Hercules Victor în Acta fr. Arv. 
(Henzen, p. CXLII). 

*) Fabretti Closs. ital. p. 584. (Orell. nr. 1607). 

1) Statii Theb. lib. VI. 346. — *) Sil. Ital. Pun. I. 442. 

*?) Dupuis, Origine d. tous les cultes. Tome VI. 442: L'Hercule agenouillé... Chez les. 


` 


anciens Germains, almannus. 
10) Cătană, Balade, p. 56.— Alexici, Texte, I, p.109.—Gazeta Trans. Nr. 140, 1894. 
11) Theodoreti Ep. Cyri Eccl. Hist, lib. V. c. 24: Hunc enim exercitum crux; hostiles 
vero copias imago Herculis antecedit. 
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O cestiune mal dificilă ne presintă numele săi grecesc de *HpaxA5is, in 
limba latină Hercules, Hercoles și Hercles, ér în inscripțiunile 
etrusce. Hercele, Herce şi Ercle ?). 

Forma acestui nume nu se póte esplica, nici din limba egipteană, nic din 
ce-a grecéscá. 

În tot casul însă, nof avem aici numai un simplu epitet, după cum sunt 
aprópe tóte numirile, ce le avuse deii anticității. : 

Hercule, sub numele de "ApxAns, figuréz& si în listele egiptene ale regilor 
din dinastia păstorilor» ?), după cum, el este numit «ficior de mocan» 
şi în poesia populară română 2), Fără indoiélá, că "ApyAnc este acelaşi nume 
cu Hercles la Romani şi cu Ercle la Etrusci. 

După Homer, Hercule a fost cel maf mare măiestru în lupta cu arcul 4), 
El mai avea la Greci și epitetul de rozop&pos 5), rom. arcaș, 

Apollo, care avea de asemenea epitetul de toķogópoç €), mal era numit de 
Greci: și "Apxag 7), cu tâte că, după origine, nu era din Arcadia. 

Epitetul de <arcaș mare», î-l are Hercule și într'o colindă religiósá din 
Bănat, unde însă numele séü epic a fost înlocuit cu al sfântului «Petre» 5). 

Se pare ast-fel, că etimologia numelui “Hpaxigs, Jat. Hercules, se re- 
duce la un cuvânt vechiti pelasg, format din aceeași rădăcină cu românescul 


«arcag» ?). 
5. Domnia lut Apollo (AxGQav, Apulu, Aplus, Belis). 


După Hercule, în listele lut Manetho figurézà Apollo; ca rege al Egi- 
petulur 19), 

La Homer, Apollo are adese orf titlul de &v«£ (rex, imperator) si dom- . 
nesce «peste toți muritori» 11), ér în inscripțiunile grecesc? este numit si 


faatiede 12). 


3) Fabrotti Gloss. Ital p. 583. 

:) Mauethonis Fragm. (in Fragm. Hist, gr. II. 568. 570). 

3) Teodorescu, Poesif pop. p. 415. — *) Homeri Odyss. VIII. 225. . 

3) Euripidis Troad. 802. 

*) Homeri Hymn. in Apoll. 13. 126. 

7) Fragm. Hist. gr. IL. 133. — *) Alexicl, Texte, I. p. 159. 

2) În limba grecescă, forma vechiă pelasgă «arcus» se pretacuse în £pxoc (armele, cari 
incingeaü óre-cum corpul). În limba poporală română aflăm şi forma de.harc = arc, 

1) Fragm. Hist, gr. II. 531. 

5) Homeri Hymn. I. Apoll 29: n&ot $vrncotatv áv&soste, — Cf; ibid. 69. 

1?) C. I. Gr, nr. 1946. 


1034 MARELE IMPERIU PELASG. 


După origine, Apollo a fost Hyperboreu, séü din regiunile de nord 
ale Istruluf de jos 1). Mamă-sa, o fată hyperboreă 2), era numită Latona, 
gr. Afro, Aar si Adruy, adecă femeiă de origine latină. 

Diana, sora Ini Apollo, după cum ne spune poetul Pindar, încă petrecea 
în féra de la Istru 9). Pe o inscripțiune romană de pe fermurif- Dunării de 
jos, ea este numită «Diana regina» 4). 

Templul cel renumit al luf Apollo Hyperboreul se afla în insula cea sfântă 
de la gurile Dunării 5), numită în vechime Leuce (Alba), astă-di «insula Şerpilor». 

Apollo, scrie Maniliu, a fost adorat cu deosebită onóre în tóte regiunile 
Pontului euxin €). 

Inscripțiunile grecesc] si cele romane amintesc de cultul săă în orașele 
Istros, Calatis si Tomis. 

Pástoril hyperborei din munţii Riphel, i sacrificaü în fie-care an ecatombe 
de asini 7). Ságéta luf Apollo, cu care ucisese Cyclopil, cari fabricase ful- 
gerile luf Joe, a fost îngropată în munţii Hyperboreilor (Carpaţi), după cum 
spun legendele vechi $). 

Apollo, ca divinitate a sórelui, este representat adese ori pe monetele 
naţionale ale Dacie! sub numele de AIIAVL == Aplus și AKV = L(u)cu 9). 

La Greci, el era numit şi Atxatoc (justus, juris peritus) 1%), probabil avéndu-se 
în vedere originea sa din țările Daciei (Dicia la Ulpian), după cum la Homer, 
Abil din nordul Thraciel, ér la Herodot, Geţii, eraă numiţi &xatbrator &v- 
Yponuv si Bixaitataro. Gpntxuov. 

Apollo este infáfisat si pe patera cea frumósá din tesaurul de la Petrosa, 

cu grifonul Hyperboreu odihnind lângă piciórele .sale ?"). 


1) Ciceronis N. D. III, 23: tertius (Apollo) Jove tertio natus, et Latona, quem ex 
Hyperboreis Delphos ferunt advenisse, După poetul Antimach, Hyperboreii, eraü 
acelaşi popor.cu Arimaspii, adecă Arimii (Suida, v. Apthaono! și "Ynepflópeot). — 
Diodori Sicul. II. 47. i 

2) Herodoti lib. IV. 

3) Pindari Olymp. IIl. 26—27: yatav "Lorpicey 

*) C. I. L. vol. III. nr. 7423. 

5) Diodor, Sic. II, 47. — Cf. mal sus p. 77. 

*) Manilii Astron. IV v. 753. 

1) Pindari Pyth. X. v. 33 seqq. 

9) Hygini Astron. II, v. Sagitta. Hanc autem sagittam in Hyperboreo monte Apol- 
linem defodisse . .. 

8) Archiv d. Vereines f, siebenb. Lndkde. XIII. Taf. XIV. 1. 2. —- Froehner, La Colonne 
Trajane, pag. VIII. — Vegi mal sus p. 127. 

1°) Plinii lib. XXIV. 3. — Preller, Gr. Myth. I. 172. 

35) A se vede p. 613. 
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Ín orașul Apulum al Daciei, Apollo era deul cel mai adorat după Ju- 
piter optimus maximus. Aici el este invocat sub numele de Apollo; deus 
Apollo praestantissimus; Deus bonus puer posphorus A- 
pollo Pythius; Bonus puer; Bonus deus puer posphorus t) Fără 
indoiélá, cá Apollo era deul tulelar al orasuluf Apulum, numit la Ovidiu 
Apulus?). Am putea chiar să presupunem, că reședința cea vechiă a luf Apollo 
se aflase la Apulus séü Apulum, cu .atât mai mult, că grifonul Hyperbo- 
reilor ne indică munții cel avuţi de aur af Dacie! gi cari sunt în nemijlocită 
apropiere de vechiul Apulum. 

Numele séü de 'AnzóXXov, nu este grecesc. Acest cuvânt aparține limbei 
pelasge, ce se vorbia în nordul Thraciel, si avuse la început înțelesul de 
Albus (rom. alb, art, albul, ér ca nume familiar Albul). 

La Enniu, albu’ este un epitet al S6relui. Latinil, scrie Macrobiu, nu- 
miaŭ pe Apollo «Sórele» 3). Sabinil, ne spune Festus, diceaii alpus 4), în loc 
de «albus», ér la Etrusci sâii Tursent, Apollo era numit Apulu si Aplus 5), 
după cum ne apare si pe monetele naţionale ale Daciei, putem dice, ale 
Agathyrsilor. 

În părţile de sus ale Italiei, Apollo maï era nurnit și Belis*), un cuvânt, 
ce avea același înțeles cu albus, rom. «běl.» 1) 

În vechia literatură grecescă, Apollo mai avea si epitetul de Aóxtog 9), 
un cuvânt, ce deriva de la Aeuxóg, «alb», «luminos», după cum la Romani, 
Apollo era numit si deus lucoris °), ér pe monetele naționale ale Da- 
ciel AKV = L(u)cu. 

Atributele sale caracteristice erau: grifonul, simbol al domnie! sale peste 
munţii de aur ai Hyperboreilor, corbul luf Novac (Saturn) şi șoimul luf 
Montu (Uran) 10), 


1) C. I. L. vol. III nr. 986. 989. 990. 991. 1130—1138. 
3) Ovidii Consol. ad Liv. v. 588: 
Danubiusque rapax, et Dacius orbe remoto 
Apulus... 
`) Macrob. Sat. I. 17; latinitas eum... Solem vocavit. —Ín legendele mitologice ro- 
mâne: «Și Albul, ce domnesce pe două-qeci de raiuris. (Hasdeu, Etym. M, I. 762). 
*) Festus (ed. De Ponor, p. 3): album quod nos dicimus, Sabini tamen alpum dixerunt. 
5) Corssen, Sprache d. Etr. I. 817. — Preller-Jordan, Róm. Myth. I (1881), 302, 
*) Herodiani Hist. Rom. VIII. 7. 
1) Vechiul Apulum (pe Tab. Peut. Apula) este numit în documentele medievale 
Alba, ér în graiul poporului român. BElgrad. 
- *) Macrob. Sat. I. 17. — *); Preller-Jordan, Róm. Myth. I. (1881), 264. 
") Homeri Odyss. XV. 526. — Plerrot, Le Panthéon égypt. 43. 
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Apollo după cum ne spun tradifiunile grecesci, servise în tinereţele sale 
ca păstorii la regele Admet din Thessalia si pădise ciredile de boi ale 
regelui Laomedon din Troia. 

Acestă tradițiune o aflăm si în literatura poporală română. 

Întrun cântec epic bătrânesc 1), el figureză ca cioban séŭ păstorii 
de ot. În acestă poemă, ne spune dénsul, că în urma résmirifilor, ce se întem- 
plase în acéstá țeră, a rămas fără părinți, ast-fel, că a trebuit să se facă 
cioban. În acestă calitate, dânsul a servit 9 ani la trei stăpâni, el este frate 
cu Tipocraiü (Typhon din trădiţiunile grecesc!) şi amândoi sunt fil «Dom- 
nului Mihnea Vodă», înţelege: Manea-Vodă (Novac cel bătrân, Saturn). 
Ca semn al descendenţei sale din familia domnâscă, el avea scris pe spate 
un lucéfér si alți doi pe umeri?). 

. In colindele poporale române, resturi ale unor imne vechireligidse, Apollo 

este celebrat ca divinitate a sóreluf și a luminel, ca «Bunul Ddeu, cel 
mititel si infgefel» 3), numit Bonus deus puer tn inscripțiunile Daciei si 
este invocat sub numele de: «L'eer, Leer şi-a nost Domn» 9), «Ler 
Domn, Domn de al nostru» 9, si «Leru-!, Dómne, tinerel» $). 

Curțile, in cari se află dânsul, sunt domnesct, d'albe impérátesct, 
inalte împărății. 

În aceste colinde, cuvântul Leer sâă Ler este numai un epitet archaic 
al lut Apollo. Forma cea vechiă a cuvântului era în limba latină Liber, cu 
înțelesul de «prunc» séü «copil mic» (parvulus). 

După cum ne spune Cicero, Apollo mal era numit și Liber în ținuturile 
grecesc, adecá în părțile de răsărit ale Europe! 7). Romanii însă î-l confundară 
cu «Liber pater», un nume, pe care dânșii î-l atribuiaüi lui Bacchus. 

Sub numele de Liber, figureză Apollo și pe o inscripțiune romană 
din Dacia 8) Sora luf Apollo, Diana, încă este numită Libera °). 

D'aveam d'un tată bătrân, D'aveam gi d'un frățior, 
I-1 chiema Domn Mihnea-Vodă; Îl chiema Domn Tipocraiü. 
Ca fiă al lui Saturn, ne apare Apollo si în Analele feniciene. (Fragm. Hist. gr. 
Ii. 568. 2. — Cf. Diodor. I. 13). 
3) Plinii |. XXII, 2: maresque etiam apud Dacos et Sarmatos corpora sua 
inscribunt. 
-3) Teodorescu, Poesi! pop. — Sbiera, Colinde. — Colectiunea nóstrá inedită. 
1) Colindă din com. Ciubanca (Transilvania). . 
5) Colinda din j. Viașca (Col. nóstrá). — *) Daul, Colinqi, p. 44. 
1) Cieero, Verr. IV, 5: Quid? ex aede Liberi simulacrum Aristaci non tuo im- 
perio palam ablatum est?... Aristaeus, qui, ut Graeci ferunt, Liberi filius, 
*) C. I. L. vol. IIl. nr. 1680. 
9) C. I. L. vol. IH. nr. 1095: Triformis Libera. — Cf. Virg. Aen. IV, 511. 
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Frigienit, după cum ne spune Macrobiu, celebraă la începutul primăverii, 
in diua a 8-a a calendelor lut Aprile, o sérbátóre solară, sub numele 
de Hilaria?) Pe o inscripțiune romană de la Naissus, din Mesia de sus, 
Diana figurézá sub numele de Hilara. O fică a iut Apollo are în Carmi- 
nele cyprice numele de Hilaira 2). Se pare ast-fel, că aceste numiti, de «Hi- 
laria», «Hilara» si «Hilaira», sunt numai simple forme literare ale unor in- 
vocafiunt poporale, ce se adresaü divinităților lumine!, după cum în colindele 
române, Apollo («Liber» séü «Ler Domnul») esté invocat şi sub formele 
de: «Hal Leru-mi Dómne», «Aler oiü Dómne» şi «Eler Dómne» 5). 


6. Alți regi din dinastia divina. 
I, Vulcan ("Hoziotoc, Opas). 


În vechile tradifiunt egiptene si feniciene se mal face amintire şi de alți 
reg! din dinastia divină, a căror ordine cronologică nu se pote fixa, însă 
ale căror nume mal resună și astă-di în cântecele epice române. 

După Manetho, cel de ântâiii rege, care a domnit peste valea Nilului, 
anterior chiar lui Montu séŭ Uranos, a fost Vulcan 4), considerat de 
Egipteni ca deii al focului, al sórelut si al luminel. 

Patria luf Vulcan a fost, după Homer, lângă Oceanos potamos, acolo unde 
se născuse toţi dei. Un fiii al lut Vulcan se numise Ardalus 6), termin 
eponim, ce ne indică, că Ardélul, séü Transilvania de astă-di, a fost patria 
originară a luf Vulcan si a fiului séü. 

Acest Ardalus, după cum ne spun tradifiunile grecescl, inventase fluera 
(adA3v), instrumentul cel mal vechiü de musică al popórelor de ginte latină, 
ale cărul sunete dulci și melodióse résun& departe b. l 


1) Macrobii Sat. I. 21: celebratur laetitiae exordium a. d. octavum Kalendas Aprilis: 
quem diem Hilaria appellant, quo primum tempore sol diem longiorem nocte pro- 
tendit. -- Cf. Vo pisc. Aur. c. 1. — 3) C. I. L. v. III nr. 1680. — Cypria carmina. 7. 

3) Colectiunea nóstră inedită, — Cantemir, Hronicul, ed, 1901, p. 217: ni-aŭ povestit 
un voinic, Preda Stambol, Román, din era Muntenescă , , , precum in téra Romântscă, 
aprope de Dunăre, pe malul Oltului să se fie védénd nisce temelii ca de Cetate, 
cărora țăranii de pre acolo... din bătrânii lor apucánd le dic curţile lui Ler im- 
pérat, precum și în colindele anului noŭ, și asti-dI aŭ luat de pomenesc Ler Aler 
Domnul. — O traditiune poporală din comuna Cióra-Doicesci (Brăila): se dice, cá Ler 
a fost un împărat, de la care aŭ început colindele, 

*) Manethonis Fragmenta (in Fragm. Hist. gr. II. 527). 

" 5) Pausaniae Gr. Descr II. 31, 3. 
*) Aceeași traditiune si în colindele religióse române, cu deosebire, că «fluera de aur, 
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La Greci:), Vulcan era numit Hephaistos, ér la Egipteni Opas!); un 
nume -ce. aparţine limbei poporale pelasge din părțile de nord ale Istrului. 

Grecil, după cum scrie Herodot, onoraü sărbătârea luf Vulcan cu o ce- 
remoniă caracteristică. Cei ce luaü parte la acestă festivitate alergaü pe 
strade cu lămpile aprinse ?). 

În anticitate, Vulcan era venerat nu :numa! ca dei al faurilor, dar tot-o- 
dată si ca deü al flacáril, ca flamma lucens. 

Sărbătârea luf Vulcan la Greci, numită Aaumaângopla, era aga dar o sér- 
bătâre a lámpilor. 

În limba poporală de peste Carpaţi, lampa tradițională a ţăranului român, 
se numesce opaifiü si hopaifiü, de la «hopaii» stii «vápaia» ?), lat. 
flamma. 

Grecil si Egipteni! imprumutase aga dar sărbătorea hopaifelor (Aapraðn- 
popa) de la triburile păstorale ale Pelasgilor şi el aplicar divinității numele 
caracteristic al sărbătorit poporale Hepatorog, dor, “Aspatorog 4), în limba egip- 
tenă Opas, à 


În tradițiunile istorice ale Germanilor, Vulcan figurézá sub numele de 
Wielant, Wéland și Valland 5) și este nepot al regelui Vilkinus. 

Wielant, după cum spun poemele medievale, a fost un duce din Hâna- 
land, din țéra Hunilor luf Attila. Esilat din patria sa de către doi urieși, 
cari i ocupase féra, si apoi ajungând în miseriă, el s'a dus la pitici, unde 
a învățat arta făurării şi a devenit în urmă cel mal renumit faur de aur. După 
tradifiunile germane, el lucra în Kallova séü Ballova din muntele Caucas 
(Goikelsas, Gloggensachsen) si sculpta cu multă măiestriă păhare de băut «in 
urbe Sigeni» *). 


o făcuse faurul cel renumit în lucrarea aurului (Vulcan) și pe care dânsul o dăruise fra- 
telui stă. (Frâncu, Motii, p. 118). x 

1) Cicero, Nat, Deor. [ll 22: secundus (Vulcanus). . Opas , ut Aegyptii appellant, quem 
custodem esse Aegypti volunt. 

*) Herodoti lib. VIII. 98. 

3) Cf. Tocilescu, Mater, folkl. p. 1576, 1602. 

1) C. I. Gr. nr. 1179. , 

y) Aici Vulcan este confundat cu Valens, tatăl lui Mercuriu (Cicero, N. D. III. 22): 
Mercurius unus Caelo patre, Die matre natus... alter Valentis, et Phoronidis fi- 
lius, is qui sub terris habetur. 

*) Grimm, Die d. Heldensage (Góttingen, 1829), p. 29. Die Vilk. S. erzáhlt, dass er in 
seiner Jugend... von den zwei Zwergen in die Lehre genommen, der kunstreichste 
Schmied geworden sey. — Ibid. 196: «Wielant — war auch ein schmid in dem berg zu 
gloggen sachsen womit wohl der Koukesas gemeint ist. — Cf. ibid. p. 210. 288. 341. 
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Caucasul din legendele germane este Caucasul de la Istru. Sub numele 
de «Kallova» a esistat până în seculele trecute un sat în munții Bánatulut 1), 
ér «urbs Sigeni» este fără îndoiclă «Sibiul» ?) 

Aceeași tradițiune o aflăm și la Homer: cá Vulcan, alungat de Joe din 
Olymp (înțelege din Olympul de pe muntele Atlas), a lucrat 9 anl într'o 
pescere de la Oceanos potamos (Istru), în jurul căreia, fluviul cel imens 
curgea murmuránd si spumegánd ?). 

Tradifiunea poemelor germane, că Vulcan umblase prin féra piticilor 
este vechiă. | s 
. Herodot *) scrie, că în templul ce-l magnific al luf Vulcan din orașul 
Memphis în Egipet, simulacrul acestul deü era înfățișat sub figura unul 
nátaxoç, pigmeu 5). 

În cântecele epice române, același Vulcan, pe care Egiptenii î-l veneraü 
ca.pe un vechiü rege şi apărătorii al lor (custodem Aegypti), ne apare 


numa! ca un simplu Căpitan. 


1) Pesty, A. Szór. Báns. II. 101. 

23) Faurii din Sibiu (Sighiu, Sibiniu, în doc. Scibinium) aŭ fost o-dată renumiți ca 
măestrii în lucrarea ferului, Într'o colindă agrară din Moldova aflăm urmátórele versuri: 
Şi-a găsit un băetan | din tergu Sibiului, | din némul capcánuluj, | tipá feru 'n mâna 
lui. (Rev. crit.-lit. IV. 224). 

3) Homeri Il. XVIII v. 402, — Íntr'o poemă epică română (Teodorescu, p. 551): 

f Jos în vale la cismea, 
und’ s'aude Dunărea, 
la cismeua lui Bălan 
şedea muma lui Vâlcan. 

*) Herodoti |. IH. 37. . 

5) Existenţa une! rase pigmeice în timpurile preistorice, este astă-di afară de ori ce 
indoiélà, În regiunile Africei centrale, séü in părţile de sud-vest ale Nilului s'aü 
descoperit, în timpurile din urmă, resturile unei vechi populatiuni de pitici. Caracterele an- 
tropologice ale unei rase de pigmel, s'aü constatat gi in Francia de sud, în munţii Elveţiei 
și pe teritoriul Rusiei europene de lângă Marea négră, Se presupune cá în timpurile 
preistorice emigrase din. Africa către părțile de sud ale Europe! un număr însemnat de 
pigmei (Corresp.-Blatt d. deutsch. Gesellsch. f. Anthropologie, 1894, p. 144). Íntr'o doină 
poporală de la Vașcău, se face amintire de acestă invasiune a pititilor. africani (Nicolae, 
dragul mieü, | vin piticii tot mereă, |... că piticu-i nem de câne). În legendele ger- 
mane, piticii figurézá ca măieștrii în arta făurăriei (Grimm, D. M. 416). După tradiţiu- 
nile poporale dfn Bănat, minele părăsite de acolo aă fost lucrate în timpurile vechi de pitică, 
O coloniă de pitici se aflase în timpurile homerice spre sud de gurile Dunării, lângă 
Marea négr&. Plinii |. IV. 18. 6: Totum eum tractum (ubi Ister. amnis immergitur). 
Scythae Aroteres cognominati tenuere. Eorum oppida: Aphrodisias;.. Gerania, 
ubi Pygmaeorum gens fuisse proditur: Cattuzos Barbari vocant. (Cf. Horn. Il. HIT. 6). 
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Despre dânsul, se esprimă ast-fel sofit săi de luptă din țările meridionale, 
cari venise sé-] caute la Dunărea de jos: 


Am avut de Cápitan habar n'are de nimica, 

pe vitézul de Vélcan, că-l voinic, vitéz de frunte, 
puigor de ortoman, nalt ca bradul de la munte... 
om de trébi şi chipos, dar de cánd s'a hainit 

copt la minte, copt la os, si de cánd ne-a oropsit, 

cu mustafa 'n barbaric, mai de tot am calicit... 

cum stă bine la voinic, Partea lui de nouă ani, 

cu chica împletită 'n câdă, parte "n vite, parte "n bani, 
cu barba, ce "n brâi o inódá... am mâncat'o de săraci, 

El nu scie ce e ftica, am plătit'o de haraci 1). 


II. Mizraim (Mesrem, Misor, Misir). 


Un alt rege, care a domnit peste valea Nilului, a fost după fântânile egip- 
tene și ebree Mizraim *), numit si Mestraim ?) séü Mestraimus * 
Mestrem 9), Mesrem °’), în limba asiriană Misir, în analele feniciene 
Misor ?), si unde el figurézá ca tată al lut Taaut séü Hermes, cr pe fratele 
séü t-l chiema Sydekk (Judec). 

După numele săi, Egipetul se numia în limba ebreă Mestrem 8) si Me- 
stre?), un cuvânt, care nu e nici de origine egiptenă, nici ebteX 10), 

În ce privesce cronologia sa, se spune, că el domnise peste Egipet înainte 
de Hermes 1). 


1) Teodorescu, Poesii pop. p. 550. ~- Un răsunet despre pribegirea lui Vulcan prin 
pustietitile Africei se pare, că ne-a rămas In urmátórele versuri: 


n'am dat ochii cu Vâlcan, , mu scim dusu-s'a 'n pustiă, 
de-i mai bine de un an; ori e dus în hăiduciă, 
Ibid. p. 541. 


*) Genesa, cap. 10. 

2) Syncellus, p..53. — Alex. Polyhistor fragm. 3. 

*) Flavii Ioséphi Ant. I. 6. 2. 

5) Yoann, Antiocheni Chron. fr. 1. 21 (in Fragm. Hist. gr. v.a 539. 21. 

^) Anonymi Chronclogica, p. 21. 

1) Philo Byblius, fragm. 2. 8 

*) Ioann. Antiocheni fragm. 1. 21. 

2) Flavii Iosephi Ant. I. 6. 2; 

10) Brugsch-Bey, Hist. d'Égypte, 2-e éd. (Leipzig, 1875) p. 11: Malgré tous les efforts 
qu'on a fait pour expliquer l'origine égyptienne des noms Mizraiim {d'où l'arabe Misr, 
an singulier) chez Ja Hébreux, Mugur... dans les cunéiformes... pour Égypte, aucun 
savant n'a réussi jusqu'à présent à en démontrer le protctype égyptien. 

1") Anonymi Chronologica, p. 21. 
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În poemele tradifionale-románe, regele Misraim, Misir séü Misor, figureză 
sub numele de Mezăr craiü 1), Domnul Mizil-craiü séŭ « Misil-craiü 
de dincolo de plaiü» *). 

Aflăm in aceste cântece bătrânesci nu numai elemente istorice, dar si 
mitologice, ceea ce ne arată, că personalitatea luf Mezár-Craiü aparținuse tim- 
purilor vechi eroice. 

Mezăr-craiii are două reședințe, una «dincolo de plaiü» (in Transilvania), 
alta in Téra românescă. Fetele sale sunt un fel de amazóne. Ele se pârtă 
voinicesce, î-și lasă chica deliesce, încalecă pe cal cu arme vitejesci și plecă 
SÉ facă servici! militare. 

Faptul, că memoria acestui rege s'a păstrat în cântecele poporale până 
astă-di, si că o-dată Egipetul se numise «féra luf Mizraim», ne arată, că el 
a fost unul din regii ce! iluștri ai dinastiei divine. 


II. Neptun ([loastăâv, IIloceibáy), 


Neptun, după cum ne spun tradifiunile grecesci, domnise la început 
peste regiunile dela muntele Atlas din téra Hyperboreilor seă din nordul 
Istrului de jos. 

După detronarea luf Saturn, scrie Plato *), imperiul cel mare al lumit vechi 
împărțindu-se, Neptun căpătase prin sórte teritoriul numit Atlantis (de 
la muntele Atlas în țera Hyperboreilor), care, din punct de vedere geo- 
grafic, cuprindea ţinuturile din partea meridională a Carpaţilor si în par- 
ticular Oltenia de astá-dl. 

Neptun avuse in anticitate o îndoită ondre 4). E] era considerat ca stă- 
pânitoriul şi deul apelor mari (regnator Marum). Despre el se maï spunea, 
că a domesticit rasa cea nobilă a cailor, că a fost cel de ántáiü, care a 
întrodus modul de calărit si prinderea cailor la care. 

Încă din timpurile cele maf vechi, Neptun a fost confundat cu titanul 
Atlas, atât în ce privesce genealogia, cát și atribufiunile sale. Ast-fel ne 
spune Odyssea lut Homer, că Atlas, care susținea columnele cele înalte, ce 
despărţiai ceriul de pământ, mal cunoscea si tóte fundurile mării 5). 

Acestă confusiune între personalitatea preistorică a lul Neptun și a lui 
Atlas o aflăm si în cântecele epice române, al căror fond tradițional, este 
fără indoiélá archaic. 


1) Alexici, Texte I. p. 56. — *) Negoescu, Balade, p. 7. — Tocilescu, Mater, folkl. 126. 
128. — Teodorescu, Poesii poporale, p. 686. — *) Platonis Critias (ed. Didot, II, p. 255). 
*) Homeri Il. XV, 190; XXIII, 307. — Ibid. Hymn. 21. 5. — *) Homeri Odyss. I. 52. 
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În aceste cântece epice, Neptun figureză sub numele de Tanislav si 
Stanislav 1), după cum avea și la autori grecesci epitetul de sùpv- 
odevijs 2), «prea puternic», de sigur o simplă formațiune literară după numele 
séü epic poporal. 

În poemele române, — întocma ca in Odyssea lui Homer — acest 
Stanislav represintă figura titanuluf Atlas; el are însă tot-o-dată si caracterele 
tradiţionale ale lui Neptun, ca stăpânitoriă al apelor mari. 

Stanislav este măiestrul cel mare în arta de innotat si de véslat. 

El î-și petrece viéfa sa pe luciul Dunării. El se hodihnesce si dórme 
pe Dunăre, in caicul sëŭ, scris cu slove de argint si priponit cu un lănțuș 
de argint. Despre el ne spun poemele românesci: că «Dunárea l'a crescut 
și lat în spate l'a făcut>, că «Dunărea t-l cunósce, ea pe dânsul, el pe ea; 
el innótá ca un pesce, Dunărea în picióre o trece si se luptă în ea cát dece», 
Prins $i legat de inimici séf cu o pétrá de moră la gât, si aruncat apof în 
Dunăre, unde apa era mal adâncă si de unde se mai vedea numal ca o 
«mare lati», el dórme trei dile pe fundul Dunării, legat cu pétra după cap, 
ér după trei dile desceptându-se se ridică si innótá pe suprafața apei alte 
trei dile, tot cu pâtra după cap. 

Acestă legendă era cunoscută si anticităţii. Cicero în tractatul săi despre 
natura divinităţilor, ne spune, că numele lui Neptun derivă de la nando, 
«innotánd» 5), Aceeaşi espresiune cu aceeași formă gramaticală, o aflăm: 
și în cântecele epice române: «Stanislav tnnotánd» 4). 

Neptun, cel mai vestit «innotítoriü» al lumii vechi, mai era tot-o-dată 
celebrat si ca măiestrul cel mare în arta de vésiat. 

Sophocle i adreseză următârele versuri: Tu, cu mânile tale, ai mânat co- 
rabiile cu vâsle, cu atâta putere, în cât le făceai să salte pe suprafața apei 5). 

Aceleași versuri le aflăm si într'o pcemă epică română. Stanislav dice 
către unul din prietinii săi: 


adă vésla ta la mine, la mal iute că-l ducea, 
să-ţi arăt cum se veslesce peste mal că-l ridica 
Dunării ce-i trebuesce.... şi caicul când sălta, 

$i când vâsla înfigea.... Stanislav se răsturna, 

de trei pași caic mergea, lung pe érbá că cădea *). 


La Greci, Neptun mai avea și epitetul de merpalog, «cel cu pétra», ori 


1) Revista e Țară nouă», An. IL p. 366. — Cătană, Balade pup. p. 22. — Teodorescu, 
Poesii pop. p. 688. — Colectiunea nóstrá inedită, — 2) Odyss. XIII. 140. 

3) Cicero, N. D. ll. 26: ut Portunus a portu, sic Neptunus a nando. 

*) Teodorescu, P. p.. 569. — *) Soph. Oed. Col. v. 715: — *) Teodorescu, ibid. p. 570. 
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«cel cu stánca» 1). În poemele epice române, «pétra» este un atribut carac- 
teristic al luf Stanislav, în amândouă calităţile sale, atât când el ne înfățişeză 
figura cea legendară a titanului Atlas, cât și în rolul lui Neptun, ca stăpâni- 
toriă al apelor mari. 

Despre Neptun, ca domnitorii peste féra cea renumită Atlantis, spuneai 
tradițiunile vechi egiptene: că el a fost cel de ântâiii, care a organisat acest 
teritoriă din punct de vedere politic, militar și religios; că dânsul impárfise 
acestă ţeră în dece districte, fiind-că avuse dece fil; pe fiul săi mai mare, 
Atlas, î-l făcuse rege peste péra intrégá, ér pe ceilalţi fif i numise archonfi 
séü căpitani districtuall; că Neptun dase legi aceste! țări, cari aŭ fost gra- 
vate pe o columnă de aramă galbenă, aședată în templul séü. Sub domnia 
regilor din familia luf Neptun, țéra numită Atlantis a ajuns, în curs de mat 
multe secule, la o stare înfloritâre de prosperitate economică şi de putere 
politică 3). 

După o. notiță geografică, ce o aflăm la Pliniu, teritoriul, care la Plato 
este numit Atlantis, purtase la început numele de Aetheria 5), un cu- 
vânt pelasg, alterat in literatura grecéscá, însă sinonim cu «Terra» séü Pata, 
la Apolloniu Rhodiu dretpta yatay 4). 

Domnia politică a luf Neptun se estinsese și în afară de frontierele te- 
ritoriului - Atlantis. La Eschyl, el este numit movtoptâuwv at, la Homer 
móvttoe, stăpânitoriă al Pontului (euxin). 

' Familia Stanislav domnise o-dată peste părțile de răsărit ale Térel 
românesci.. 

. În monumentele istorice ale Vaticanului se amintesce la a. 1247 Sze- 
neslaus Woiauoda Olatorum 9), stăpânind Téra românescă de dincóce de 
Olt, vecină cu teritoriul órdelor cumane de lângă Marea négri. 

Numele de «Stanislav», ori «Szeneslaus», este patronimic si aparţine timpu: 
rilor primitive. Homer, in lliada sa, amintesce de un Troian cu numele Ste- 
nelaus, pe care-l ucide Patroclu, lovindu-l cu o pétrá in cap 9). Se pare, că 
Homer împrumutase atât numele, cát si idea, din o poemă poporală despre 
Stanislav, «cel cu pétra dupá cap». 


1) Preller, Gr. Myth. I (1854) p. 356. 363. 

3) Platonis Critias, ed. Didot, vol. II, p. 255 seqq. 

3) Plinii |. IV. 25.5: Universa vero gens Aetheria appellata est, deinde Atlantia. 

4) Apollonii Eh, Argon. II. 375. 

*) Theiner, Monumenta hist. Hung. t. I p. 208—211, a. 1247: a fluvio Olth et Alpibus Ultra- 
silvanis totam Cumaniam..., excepta terra Szeneslai Woiauode Olatorum. 


*) Homer, Il. XVI. 585. 
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Despre Neptun mal spuneai tradițiunile vechi, că el a fost cel de ântâii, 
care a fabricat şi a pus frânele în capul cailor; că el a introdus arta de 
călărit și prinderea cailor la care !). În memoria acestei glorie, luf. Neptun 
i erati consecrați cail și el avea epitetul de fzztog, equester, călărețul. 

Cei mal renumiți cal a! luf Neptun aŭ fost după poeţii grecesci: Pega- 
sus, «calul cu aripl>, despre care se spunea, că purta fulgerele lu! Joe 2), 
Xanthus și Balius, «caii cef nemuritori», cari «sburaü ca vântul», de 
cari se folosise Achille in résboiul de la Troia. 

Pegasus, scrie Hesiod, a fost născut lângă isvórele riulul Oceanos 3) séü 
Istru, cari în timpurile vechi se credeai a fi din sus de cataracte. El mal 
era numit și «Scythius» 4), adecă din Scyfia. 

Pegasus ne apare figurat si pe monetele naționale ale Daciei: pe una, 
cu cœ ma ridicată în sus în forma unei aripe, ér pe alta, având de asupra 
sa o liniă lungă serpentină simbolisând fulgerele ceriului 5). Numele de «Pe- 
gasos» nu derivă de la substantivul grecesc mpi «isvor», cum a cercat He- 
siod sé ne esplice etimologia acestui cuvânt, ci nof avem aici un termin 
vechiü pelasg, ce corespunde la forma românescă din Moldova pag (bălțat), 
in documentele istorice ale Ungarie! peg *), in Transilvania peiü (de co- 
lóre palidă, gălbuiă), un termin ce se aplică cu deosebire la cal 7). 

Cail cei magnifici din timpurile troiane, Xanthus si Balius (Galben și Bălan), 
din cari unul scia sé vorbéscá, aŭ fost născuţi, cum scrie Homer, pe câmpiile 
de lângă Oceanos potamos 8). EI aŭ fost domestici; de Neptun, care i-a 
dăruit regelui Peleu, 

În cântecele poporale române, Neptun, ca cel de ântâiti domo- 
litoriă al calului crescut în libertate, figurézá sub numele de «Mos Stan 
din Bărăgan» 9). Acest «Moş Stan» este identic cu Stanislav, care re- 
presentă în cântecele epice române figura cea legendară a lui Neptun, ca 
stăpânitoriii al apelor marl. 


1) Sophoclis Oed. Col. v. 711. — Homeri Il. XXIII. 307. — Ibid. Hymn. XXL 4, — 
Pausaniae lib. VII. 21. 8. — 2) Hesiodi Theog..v. 284. — *) Hesiodi Theog. v. 281. 

4) Dupuis, Orig. d. tous 1, cultes, VI. 481. — Servius, Virg. Georg. I. 13. 

5) Archly d. Ver. f. siebenb. Lnkde. XIII. Taf. XIV. 4, — Froehner, La Colonne Tra- 
jane, p. VIII. 

*) Fejér, Cod. dipl. IX. 6. 133. 1364: equus coloris peg. 

1) Hasdeu, Etym. M. III, 3082. — Lesicon (Buda, 1825). — Laurianu si Massimu, Glos. 

*) Homeri Fl. XVI. 149. — La Macedo-románi: baliu, cal cu o stelutá albă în frunte 
(Hasdeu, Etym. m. HI. p. 2937). — Apollodori Bibl. II. 13. 5. 8. 

3) Teodorescu, Poesii pop. 688. — Cătană, Balade p.22.— Rev. Tara nouă, An. Il. 
p. 366. — Tocilescu, Mater. folkl. p. 124. 1250. 
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Cât ţinea s&ptămâna, séptémána si luna, Moş Stan, după cum ne span 
poemele romáre, împletia numai la arcane, ca să prindă caii cei minunați, 
ce veniaă să se adape la. o fântâna de pe câmpia cea pustiă a Bărăga- 
nului, ér după ce-i prindea şi-i domolia, le punea frâne în cap, i lega cu 
arcanele, punea séua pe unul din el, încăleca, i repedia la fuga și apoi î-mi. 
sälta si î-mi sbura peste pustiul cel întins si misterios al Bărăganului. 

Tradiţiunea despre caii cei divin! al luf Neptun, numiți Pegasus, Xanthus, 
$i Balius (Pag, Galben și Bălan), o aflăm si în poemele poporale române. 
EI sunt: «cal tretiori (de câte 3 anl), de colóre gălbiori, cu dungi negre pe 
spinare, pintenogi de trei picióre, cu steluți de câte-o nare, unde-i vede mos 
Stan móre». 

Unde le vedi umbletul, 
Ti se perde cumpătul 
Si ţi-ai da si sufletul 1). 

Aceşti cârlani fugeaü peste câmp «ca gândul», ér când svăpăiaă din pi- 
cióre: <apele se turbura, livedi verd! se încurca, munţii se cutremura» 3), 
Mama lor, Sarga (de colóre galbenă închisă) era: «fruntea cailor, idoma 
nălucilor». La Homer, ea este numită Podarge, adecă «iute de picióre», ér 
la poetul Quintus Jte, divină 2). Aceşti «tretiorf. gálbiorí» aŭ fost prinși cu 
arcanul pe câmpia Bărăganului, la o fântână numită puful lui «Cioropiná», 
după cum se spunea despre Pegasus, că a fost prins la fântână, numită 
«Pirină» 4). În fond aceeași numire topică, însă sub. altă formă. 

După legendele grecesci, Neptun si Medusa aŭ fost părinții calului 
cu aripi Pegasus î). În poemele române însă; Mătuşa este mama lui Sta- 
nislav, a marelui măiestru în arta de notat și de véslat, adecăa lui Neptun 
din timpurile preistorice °). 

. După cum vedem, tradijiunile grecesc despre Neptun aŭ fost imprumu- 
tate din nordul Dunării de jos; însă, autoril grecesci aŭ esagerat si aŭ pre- 
făcut în fabule ideile cele frumóse poetice ale cântecelor poporale vechi, 
ca sé descepte si maf mult curiositatea şi plăcerea cetitorilor. Una din aceste 
fabule este, că Neptun lovind pământul cu tridentul, a făcut să ésá din 
pământ cel de ántáiü cal sburdalnic n. Aici, poeţii grecesci ali alterat cu 

1) Hasdeu, Etym. magn. III. 248i. — Rev. Tara nouă, An. II. 749. 

3) Tocilescu, Mater. folk. p, -124. 

3) Quintus, Posthor. III. 750. 

4) Euripid. El 475. — Pindar, Ol. XIII. 90. 

5) Ovidii Metam. IV. 797. — Apollod. Bibl. IL. 4. 2. 12. 

*) Rev, « Tara nouă. An. IL, p. 366. — Variantă din c. Mănesci (Colect. nâstră), 

1) Virgilii Georg. I. 13. 
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totul înțelesul adevărat al unor versuri poporale, Forma primitivă a acestei 
idei o mai aflăm si astă-di în cântecele epice române. Nu calul, ci furca 
fântânei, de care erai legate arcanele, a egit din pământ 1). 

Un așa numit Zxáav figurézá si în lista regilor păstori °), cari aŭ domnit 
în timpurile vechi peste Egipet si cari erat identici cu regii dinastiei di- 
vine, ce începe cu Montu séü Uran. 

Onori imperiale i se atribue lui Mos Stan și in poemele epice române. 
El a fost înmormântat în «grădina împărătescă» din Moldova ?), un loc de 
répaus si de fericire eternă, ce corespunde la «grădinele vieții de veci» 
din tradiţiunile pelasge, grecesc! si egiptene, cari la început aŭ fost privi- 
legiul esclusiv al unui număr mic de regi, de ero! și 6meni nobilă. 

În literatura grecescă, Neptun este numit Ioos:5âvy şi IIoostóky 4); însă eti- 
mologia acestui nume a rămas până astă-di obscură. 

În limba ruséscá de astă-di, cuvântul posaditi, însemneză «a face pe 
cine-va sé încalece» (faire monter quelqu'un à cheval), ér sub cuvântul 
posadka se înțelege ținuta, orf sederea unui călăreț pe cal (tenue, assiette 
d'un chevalier à cheval). Amândouă 5) aceste cuvinte însă nu aŭ de a face 
nimic cu verbul posaditi, «a plánta» (planter), fiind-că nu derivă din 
aceeași rădăcină, 

În forma sa primitivă, cuvântul Ilooe:56v, orf Iloostâdy, se vede a fi compus 
din frzoc, «cal» si din Edopat, sed (E5os, scaun), după cum la Pindar, Diana 
are epitetul de (rmocóx, equorum agitatrix 5). [looe:56&wy are ast-fel înțelesul 
de «equo sedens» séü «equo insidens», cel ce șede pe cal séü călăreţul, 
după cum acésta se confirmă si prin epitetele de ľnmoç si equester; aceeași 
numire, însă sub altă formă. 


IV. Dardan (Dercunos, Draganes). 


Un alt rege, care domnise în nordul Dunări! de jos a fost Dardan, 
nepot al regelui Atlas din téra Hyperboreilor să dela munţii Riphel (Carpaţi). 

După Diodor Sicul, Dardan a fost un rege al Scyfilor (păstori) si el 
î-și părăsise féra, fiind-cá Joe ucisese pe un frate al séü 7). za d 


1) Teodorescu, Poesii pop. p. 689: când din cap se scutura, furca din pământ egia. 
3) Manethonis Fragmenta, în Fragm. hist. Gr. II. 567—568. 

3) Teodorescu, Poesii pop. p. 692. — î) C. I. Gr. nr. 1335. 2254. 

5) Makaroff, Dict. russe-frangais (1900), p. 679. 

*) Pindari Olymp. IIT, 27; Isthm. IV. 35. 

1) Diodori Sic. IV, 43: Aapüávoo «o5 Zxoüóy Baouéoc. — Apollod. Bibl. III. 12. 1. 
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Emigrând din Scyfia in insula Samothrace, ér de aci trecând în Asia 
mică, Dardan a întemeiat lângă térmurit Hellespontului oraşul Dardanum 
sei Dardania, numit mal tárdiü Troia, si a devenit ast-fel primul pă- 
rinte și fundatoriü al dinastiei troiane 1), Pe sora-sa o chemase “Appovlă 3), 
adecă Armana, Arimana (din țéra Arimilor). 

Dardan in tradijiunile grecesci, mal figurézá şi sub numele Dercu- 
nus?) ér la poetul Avienus, el este numit Draganes, unde se spune 
tot o-dată, că descendenții s&[ se afiaii stabiliți în ţările cele friguróse ale 
nordului *). 

Acest Dardanus, Dercunus, orf Draganes, nepot al titanuluf Atlas, este 
numit in poemele tradiționale române «Drágan din Băragan, nepotul 
luf Moș Stan» 5), al aceluiași Stan, care, după cum am vădut mal sus, re- 
presentă în cântecele epice române pe Atlas, si pe Neptun. 

Drăgan din poemele poporale române, intocma ca şi moșul séü Stan, 
se ocupă numai cu împletirea arcanelor și prinderea cailor liberi, ce rétáciaü 
pe campia Bărăganului 9). 

Aceeași viéfí postorală o aveai la început si descendenții luf Dardan 'de 
pe fermurit Hellespontului. Homer ne spune, că fiul luf Dardan, Erichthoniu, 
avea 3000 epe, ce pásceaü pe câmpiile cele palustre de lângă Hellespont, 
din cari 12 epe eraü din rasa cea nobilă Boptag (de medă-nâpte); ele săltaŭ 
peste spicele semănăturilor fără sé le atingă şi treceaü în cursul lor cel 
repede peste valurile înfuriate ale mării celei vaste 7). 

Ast-fel, după tradițiunile istorice, vechii locuitori al orașului Dardan din 
Asia mică, se văd a fi fost numal o simplă coloniă a Scyţilor păstori, a 
_crescătorilor de cal de lângă Istrul de jos. 

1) Yirg. Aen. VIII, 134: Dardanus, lIliacae primus pater urbis et auctor, | Electra... 


. Atlantide cretus. 
3) Arianni Nicomed. fr. 65.— Diod. Sic. IV, 75; V, 48. — °) Apollod. Bibl. lib. II. 5. 10. 9. 
4) Avieni Ora mar. v. 196—198: pernix Ligus | Draganumque proles sub nivoso 
maxime septentrione collocaverant larem. i 
5) Teodorescu, P. p. 688.—Rev. Tara nouă, An. II. p. 749.— Tocilescu, Mater. 1271. 
€) Rev. Tara nouă. An. IL p. 749: 


Er Drăgan din Bărăgan, El la. puț că mi-şi venia... 
Nepoţelul lui moș Stan... Arcanele că 'ntindea 
Numai la harcan pletea... Si pe furcă-mi figura. 


*) Homer. Il. XX. 215. — Cf. ibid. Il. XIV. 307. Ideá împrumutată din cantecele po- 
porale ale Pelasgilor de la Istru. Negoescu, Balade, p. 21: 
Murgule, voinicule, Murgul pasul cá l'a dat, 
Haide 'n pas cu mult mai tare, Peste Dunăre a sburat. 
SE trec Dunărea ast’ mare. 
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Troiani, descendenții luf Dardan, aŭ de asemenea la Homer epitetul de 
innóðxpor, equum-domitores ?). 


V. Danaus (Armaig). 


În istoria timpurilor pelasge se face adese-ort amintire de un rege vechii, 
din familia Arimilor, numit Danaus, al cáruf nume adevérat, dupá cum 
ne spune istoricul ebreü Flaviu Ioseph, a fost Armais 3). 

Danaus este un fiü al lui Belus, care în cântecele epice române e numit 
Balaban. 

Despre acest Danaus se spunea, cí el domnise in Libya si avuse 50 de 
fete din mai multe soții. Una din soțiile sale era numită Atlantia ?), adecá 
din regatul luf Atlas. 

Persecutat de fratele séü Aegyptus, pentru neinfelegerile ce le avuse în 
privința drepturilor de domniă, Danaus fuge cu fetele sale către părțile de 
nord ale imperiului. E] vine în féra numită Argos,.peste care domnia Pe- 
lasg, şi cere de la acesta protecfiune si un loc pentru descălecare, spunându-Y 
că după origine, dénsul incă este tot din némul locuitorilor din Argos 4). În 
urmă, Danaus ajunge Domn peste țéra acésta. 

Sub numele de Argos, autorii grecesci infelegeaü de regulă provincia 
Argolis din Pelopones. A esistat însă un Argos și în Scyţia şi un alt Argos pe 
teritoriul Pheacilor, cari locuiai în apropiere de Cyclopi 5), ori cu alte cu- 
vinte în nordul Thraciet. 

«Argos», în limba grecâscă, însemneză <câmpiă», «ges de arătură» și «te- 
ritoriu locuit de o. populafiune agricolă». 

Din punct de vedere istoric, Argosul din tradifiunile despre Danaus este 
unul și același cu teritoriul numit «Gaea» si «Terra» din nordul Thraciel, 
lângă Oceanos potamos. Așa spre esemplu, după Stephan Byzantinul, caii lui 
Neptun, păsceaă în Argos, ér după tradifiunile homerice si hesiodice lângă 
Oceanos potamos din nordul Thraciel. Téra numită «Argos», în care des- 
calecă Danaus, are la Eschyl numele de Apia; la Herodot însă, Apia are ace- 
laşi înţeles cu If s6i Terra, teritoriul cel divinisat de la Oceanos potamos. 

Istoria epică a luf Danaus se petrece pe pământul Elladet si în regiunile 
de la Dunărea de jos, 

La Homer, Grecii sunt numiți adese orf Danai, după numele luf Da- 
naus, care domnise peste Ellada. 


1) Homer, Ii. II. 230. — *) Flavius Ioseph. c. Ap. L 15. 
3) Apollod. Bibl. lib. II. 1. 5. — t) Aeschyli Suppl. v. 12 seqq. 
5) Steph. Byz. v. "Apro«. 


DECADENTA IMPERIULUI PELASG. 1049 


În cântecele epice bulgăresci, acest Danaus ne apare sub numele de 
Dan ban, Dan voivodul, Dan voivodul român şi Dan voi- 
vodul Valachiet, mat tot-de-una încălecând si gata sé plece 1). El are 
mai multe stăpâniri, pe malul mării, pe malul Dunării si pe munţi. Poemele 
bulgăresci maï vorbesc despre fetele sale si despre fuga sa in Téra romá- 
néscá. Astfel într'o colindă din fundul Bulgariei se dice: Se gândesce 
óre voivodul Dan să fugă in Téra românescă, ori să facă pradă? Ne- 
vasta luf este adusă din «férá străină», de lângă Marea négri; o alusiune, 
după cum se vede, la sofia sa numită de autorii grecesci Atlantia. 

Acest Dan figurézá în cântecele bulgăresci maï mult de cât toți cei-lalţi 
voivodi români la un loc. Amintirile sale epice sunt legate mai mult de 
teritoriul de dincolo de Dunăre, de Mesia vechiă, unde se vede că domnise 
la început. Tóte elementele, ce ni le presintă aceste poeme bulgăresci, sunt 
antice, ast-fel, că personalitatea istorică a luf «Dan ban» aparține unor tim- 
puri fórte depărtate. 

În istoria Téret românesci, familia Danilor este vechii, 

Un Dan-vodă domnise in Oltenia încă înainte de întemeierea statului ro- 
mânesc prin Negru Vodă. ! 

Despre acestă familiă scrie Archiepiscopul Strigonului, Nicolae -Olahus 
urmátórele: «Încă din timpurile strămoșilor noştrii şi până în dilele nóstre 
aŭ fost două familii în péra acesta (Valachia mare), formate la inceput 
din aceeași casă, una a Danilor de la Dan Voivodul și alta a Drăgu- 
lescilor de la Dragul Voivodul (séü a Basarabilor). Din aceste două fa- 
miliy se aleg voivodii legitimi aï acestei țări» :). «Cronica nóstrá cea vechiă», 
scrie Nicolae Olahus in alt loc, «ne spune, că teritoriul Daciei 'unguresci 
a fost o-dată locuit de Dant, însă înspăimentaţi de venirea Hunilor, ef aŭ 
emigrat cu familiile si cu ómenif lor în ținuturile maritime de médá-nópte, car! 
se numesc astă-di Dania si Norvegia» 3). 

Tot ce putem culege din acestă tradițiune istorică este, că familia Dan 
ar fi domnit in Téra românescă si în timpurile Hunilor. 


1) Şezătoarea (Fălticeni). An, IV. p. 11. 15. — Hasden, Etym, magn. Tom, IV. In- 
troducere, p. CLVI. a $ 

3) Olahus, Hungaria et Atila (Vindob. 1763) p. 55: In hac provincia (Valachia 
magna) a maiorum nostrorum temporibus; ad nostram aetatem, duae fuerunt fami- 
liae, in initio ex eadem domo ortae; altera Dana a Dano Vaivoda, altera a Dragula, 
Dragulana... Ex his legitimi creantur Vaiuodae. 

3) Olahus, ibid. p. 12: Tradit vetus nostrum Chronicon, Daciae huius Hungaricae re- 
gionem, olim Danos coluisse, hosque metu postea Hunnorum advenientium perculsos, 
ad ea maritima septentrionis loca, ubi nunc Dania est et Norvegia, cum suis migrasse. 
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XL.— DURATA MARELUI IMPERIU PELASG. 


Încheiăm aici seria celor mal iluştri regi din dinastia divină a imperiu- 
lui pelasg. i 

În timpurile preistorice, gintea pelasgă avuse o estensiune vastă geografică. 
Ea formase tot-o-dată și o mare unitate politică, un imperiu enorm. 

Reședința principală a acestor regi se afla in nórdul Dunării de jos, pe 
pământul Daciei vechi. Acésta o confirmă tradifiunile geografice, ce le aflam 
la Homer și Hesiod, şi acâsta resultă din istoria cea sacră a Egiptenilor, 
Fenicienilor, Assyrienilor si Perşilor. 

Memoria acestor regi glorioși trăesce și astă-di în tradițiunile poporale ale 
țărilor române de la Dunărea de jos. 

În cântecele epice şi religióse ale poporului român se vorbesce despre 
puterea si virtutea lor cea mare, despre rósbóiele şi faptele lor glorióse, 
cum şi despre fericirea cea legendară a genului uman în timpurile aceste. 

EI sunt onorați cu titlul de împărați 1), de zei-impérafI?), ficiori 
de împărați; 5), crai), Domni, viteji și căpitani5). EI se luptă 
pentru onori impérátesci*)si pórtá insemne împărătesci?). Cur- 


3) Novac cel tânăr, şi tatăl séü Iancu, p. 1003: 


Taică, taică Iancule... . ImpErăția nu ţi-o dai, 

Las’ sé fiu eŭ impărat... Ecă, io î-s moș bătrân 

Teligradul së nu-l las... Şi eü cu ce o sé mé tin. 
Iov împăratul către Marcul Vitezul (p. 1028): 

Că io tie i-Hi voii da Marcul răspunde: 

Impérátia jumătate Impérátia o fi a mea, 

Si averea a treia parte. C'acum esti pe palma mea. 


3) A se vedé mai sus p. 1012. — 2) Familia, An. 1886 p. 236. — Cf. p. 1032. — Ma- 
rienescu (la Hasdeu, Etym. magn. Ill. 2261): 
Plecat'a, Dómne, plecat, Si de vitá de vitéz, 
Un fecior de impérat | Cel Novac etc. 
+) Tocilescu, Mater. folk. 1067: 
Adi e Luni și máne-I Marti, 
Poimáne-i térg de impératl, 
5 Iovan Iorgovan (la Alecsandri, Poesii pop. p. 15) este numit: Căpitan RAm- 
lean.—Teodorescu, Poesil pop. p. 552: Amavut de cápitan,|Pe vitézul de V élcan. 
*) Tocilescu, Mater. folkl. 149. Eroul Corbea: 
Poftesc căftan de 'mpé&rátie 
Si dugealic de Domnie. 
*) Teodorescu, Poesii pop. p. 532, Același eroü: 
zace-mi Corbea vinovat, 
c'a poftit şi c'a purtat 
gugiumanul de domniă, 


Dară craiul hăl mal mare 
Adi şi mâne nunta are. 


sabia de împărăție, 
cuca impératului 
şi căftanul Domnului. 
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file lor sunt înalte tmpér&tesci?) EI cutrieră tótá lumea si se luptă 
cu tóte ogtiie de pe pámént?). Ei sunt numiţi Domni al păm ên- 
tului, Domni al tuturor si aï Românilor) si sunt înmormântați 
în grădina impérátéscá dela Dunărea de jos, ori din Moldova 4), Cân- 
tecele, în cari celebrézá memoria lor, sunt cântece impărătesct5). Dóm- 
nele si fetele lor sunt impérátese, domnife împărătiţe şi fete de 
împărat *). 


:3) Teodorescu, Poesii pop. p. 30: Ibid. 81: 
Icea Dómne "n ceste curti, Icea, Dómne, colea Dómne, 
'n ceste curţi, ceste domnii, | 'n ceste curți, ceste domnii, 
'n ceste 'nalte impérátit, 'n ceste dalbe împărăţii. 


3) Marcu) Vitézul (pag. 1028): 
Cu câte oști sunt pe pământ, 
Cu tóte, eŭ m'am bătut. 
3) Teodorescu, Poesii pop. 12: 
«Dómne», numele-i om pune, Fiă stăpân cerului 
dătător de fapte bune, şi Domn al pământului 
Ibid. p. 19: Domn al tuturor | şi-al Românilor. 
4) Teodorescu, Poesii pop. p. 443: 
și la Dunăre i ducea 
şi în Dunăre-l spăla, 


și frumos i îngropa 
în grădina împărătescă, 
cosciuge că le făcea 


Ibid. p. 692: 

Er nea Stan din Persica şi "n Moldova-l îngropa 

(var. Moş Stan din Bărăgan) | în grădina împărătescă 

mal trăia, măre, trăia... vestea 'n'lume sé pornâscă, 

până de bătrân muria x 
5) Teodorescu, Poesii pop. 83: 

Imp ărătesa d'audia... | că nu e de séma ta, 

si din gură mi-i grăia: | cântecul nu-i mojicesc, 

tac... nu mai cânta, ci-i cântec împărătesc. 
Ibid. p. 84. 

Séde fata Radului, Tot.horesce 'mpărătesce 

Stujnica împăratului, | $i 'mpletesce bráü şerpesce, 
*) Teodoresou, Poesii pop. p. 84: Ibid. p. 82: 

draga mea, stăpăna mea, Taci Domniţă 'mpărătiţă, 

înălțată împărătesă, nu te iaŭ róbá să-mi fii, 

Dómnà mândră şi alésá, ci te iaă Dâmnă să fii, 
Ibid. p. 422: 

nu suntem lebede albe, să măsurăm pământul, 

ci. trei fete de 'mpérat ; pământul cu umbletul 


$i táicuta ne-a mânat, . . Si ceriul cu cugetul, 
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După cum vedem, personalităţile acestor regl-imp£raff sunt istorice, nu 
simple imaginațiuni, Uran. séü Montu, Saturn, Joe, Typhon, Marte etc. ati 
fost 6meni; el aŭ avut o esistență muritóre, Faptele lor, după cum le descriu 
tradițiunile istorice — dar nu fabulele grecescí — aŭ un caracter real, uman. 

Avea așa dar dreptate filosoful Euhemer din Mesena, care întemeiat pe 
inscripfiunile si documentele, ce le culesese în regiunile barbarilor, susținea, 
că deii cel vechi al lumii, Uran, Saturn, Joe etc. aŭ fost ómeni superiori 
divinisați, cărora li sai atribuit, după morte, cult si onori divine pentru 
binefacerile si faptele lor cele mari. Tot ast-fel i vorbiaü luf Solon şi preoții 
din Egipet 2). 

O cestiune importantă, însă dificilă, ni se presintă acum în ce privesce 
durata imperiului pelasg. 

Ne aflăm aid pe terenul cronologiei preistorice. cu diferite sisteme de 
ani. Datele positive ne lipsesc. Tot ce avem, sunt numai tradiţiuni istorice. 
Vom cerca ast-fel pe basa acestor tradifiuni sé stabilim aici, cel puţin cu 
aproximafiune, durata marelui imperiu pelasg. În acâstă privinţă avem două 
fântâni cronologice, una egiptenă si alta romană; acesta din urmă probabil 
de origine scytică. 

După istoria cea sacră a lut Manetho, dinastia divină, care a domnit peste 
Egipet, a fost compusă din trei serii succesive de regi: 

Prima, a fost dinastia deilor (9eâv), numiţi si «deii cet mar»; 

A doua, dinastiă semi-deilor (fj9&oy), egiff din dinastia La; si 

A treia, dinastia Manilor séü Mogilor (vexbwv), esiff din dinastia 
a Ia 2). 

Dinastia deilor — înţelege a deilor de pe pământ — domnise peste 
Egipet, după cum scrie Manetho, 13900 ani, ce, după Eusebiu, sunt a se 
considera ca ani lunari, de câte 30 dile. 

Urmeză apo o altă generafiune, dinastia a doua séŭ a semi-deilor, 
care domnise 5212 ani, pe cari noi, întocma ca Eusebiu, i vom considera 
tot ca anf lunarf, de câte 30 dile. 

Vom ave ast-fel: 

13900 -+ 5212 = 19112 an! primitivi egipteni, cari corespund la 

19112 X 30: 365 == 1567 ani solari usuali și 31 dile. 

Resultă așa dar, că dinastia divină a deilor şi a semi-deilor, care domnise 
peste părțile de sud si de nord ale lumii vechi, avuse o durată de 1567 
ani solari usual şi 31 dile. 


1) Plato, Timaeus (Ed. Didot, vol, II, p. 199 seqq). — Cf. Isidor. Orig. VIII, 11. 1. 
?) Manethonis Fragmenta, iu Fragm. Hist. Gr, H, p, 526. 
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Acestă cifră despre durata imperiului pelasg, se mai confirmă si prin tra- 
dițiunea istorică, ce o aflăm în textul istoriei lut Trog Pompeiü. 

Scy til din Europa, după cum scrie Herodot, domnise o-dată peste Asia 
intrégá?). Aceştia eraü Scyţii păstori dela Dunărea de jos (Aramaei, Arimi), 
cei mal civilisați, mal avuff si mai résboinicl, a căror memoriă o aflăm si 
in tradițiunile istorice ale Persilor, indienilor şi: Chinesilor *). 

Acéstá domniă a Scyfilor din Europa peste continentul Asiel, avuse, după 
Trog Pompeii, o durată de 1500 ant?) Este aprópe același tiumăr de ant, 
pe care-l aflăm și în cronologia egiptenă.: 

O altă tradiţiune istorică, ce merită să fie luată în considerafiune, o aflăm 
la poporul român. 

Acestă tradițiune ne spune, cá in țările de la Carpaţi si de la Dunărea 
de jos locuise mal înainte un popor vitéz și fórte résboinic, un ném de 
Gmeni înalți, cari venise «despre răsărit» si cari aŭ stăpânit tótà 
lumea. Acești 6meni, înalți de statură, aŭ făcut movilele, aŭ introdus plu- 
gária și credeai, că sunt însiși Dumnedei adevărați. Din némul acestor 
óment a fost Novac cel bătrân. Ei însă, nu aŭ stat mult timp aici, ci s'aü 
dus înainte către apusul pământului, ori, că au vetuit numa! 300 de ant 
și Dumnedei i-a înnecat cu potopul. În legendele și în tradifiunile române, 
acestă rasă vigurósá de ómen pórtá numele de urieși si tot-o-dată se mal 
spune, cá féra acésta se numise în vechime féra uriesilor $}. 

Aceştia sunt titanii si giganții teogoniel grecesct. În cartea I-a a luf Moise, 
ei sunt «puternicii cei din vechime, 6menii cu renume». (hominum po- 
tentissimi, gigantes, homines ab omni memoria celebres), ér în: poemele epice 
române sunt numiţi: 

Puternicii timpului, 
Ca stálpit pământului 5), 


1) Herodot. lib. I. 304: ot 3è Exohat thv "Actqy măcav infoyov. 

1) Gibbon, Hist. de la déc. de l'empire rom. I (1835) p. 616—618: Les annales de la 
Chine éclaircissent l'état et les révolutions des tribus pastorales, qu'on peut toujours 
"distinguer sous la dénomination vague de Scythes ou de Tartares, successivement vas- 
„Saux, ennemis et conquérans d'un grand empire... De l'embouchure du Danube 
à la mer du Japon, la longitude dela Scythie s'étend à peu prés à cent dix degrés, 
qui comprennent dans cette direction plus de dix-sept.cents lieues... Les tribus pa- 
storales du Nord avaient fait deux fois la conquéte de la Chine. 

3) Justini Hist. Philip. ex Trogo Pompeio, lib. IT. 3: (Scythae) Imperium Asiae 
ter quaesivere ... His igitur Asia per mille quingentos annos vectigalis fuit. 

*) Comunele Stroesci (Bucovina), Bogdănesci (Sucéva), Hudescii mari, Bivolul mare 
(Dorohoiii); Timișesci (Némtu); Hoisesci (lași); Bănesa (Covurluiii); Haimanale (Prahova); 
Michăiesci (Muscel); Popesci (Vâlcea); Sâmburesci, (Olt). — $) Negoescu, Balade, p. 26. 
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Acest nem de 6meni, care stăpânise lumea întregă, după cum ne spune 
tradițiunea română, nu aŭ stat maï mult de 300 ant în țările Daciei. E vorba 
aici, de prima dinastiă divină, care, după cum scrie Herodot, a fost compusă 
din 8 del, numiţi «deii cef mari», între cari figureză Montu (Uran), Saturn 
(Cronos, Seb) si Typhon (Seth) 1). 

Herodot stabilise ca lege cronologică: 3 domnil séü 3 generaţiuni pe 
fie-care 100 de ani. Dacă aplicăm acum acestă lege pentru domnia celor 
8 del mari, nof vom avea un total de 266 ani si 8 luni. 

Resultă așa dar, cá durata marelui imperiu pelasg în timpul domniei di- 
nastiti I şi II divine, a deilor şi a semi-deilor, a fost de 1500—1567 ani, 
și că în particular, cei 8 dei mari, din familia titanilor, aii domnit numai 


266—300 anl. 


XLI. — LIMBA PELASGA. 


1. Limba Felasgilor după tradi1fiunile biblice și homerice. 


În cele mal vechi timpuri ale migrafiunif triburilor pastorale pelasge, 
limba națională a acestui popor era răspândită peste partea cea mai mare 
a Asiei de apus, a Europei si a Africei de nord. 

După detronarea lui Saturn, însă, vechia limbă naţională a Pelasgilor în- 
cepe a se diferenţia în mai multe dialecte. De o parte, estensiunea cea 
enormă a populafiunilor pastorale pelasge, ér de altă parte, amestecul lor 
cu elemente de alte rase, cu popóre supuse şi tributare, avu de conse- 
cință formarea mai multor idiome pelasge. 

După tradifiunile religióse ale Ebreilor, a esistat, — până la întemeierea 
Babilonului — numai o singură limbă usuală peste întreg pământul. 

«Și era peste tot pământul o singură limbă și vorbire» — 
ne spune cartea I a lui Moise. În timpurile aceste, o parte din generațiu- 
nile luf Noe plecând spre răsărit aflará o câmpie în pământul Sinar, și di- 
seră: haideţi sé zidim o cetate si un turn cu vârful până la ceriü si să ne 
facem nume. Atunci Iova (Iehova) se pogori ca să vadă cetatea si turnul. «Si 
Iova dise: éca un singur popor este și toți o limbă aŭ si ce începură a 
face... Veniţi dar sé le amestecăm acolo limba lor, ca el sé nu 
infelégá unul limba celui lalt. Si ast-fel i împrăsciă pe el de acolo peste 
faţa a tot pământul... că lova acolo amestecă limba a tot pământul» ?). 


1) Herodot, lib. IT, 145. 
*) Biblia sacra ex interpretatione Sebastiani Castellionis (Lipsiae, 1778). Gen. c, 11: 
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Din punct de vedere istoric, Iehova din religiunea Ebreilor sâi Iova 
in cele mai bune texte biblice, represintă pe Jupiter séü Iovis al dina- 
stiel divine, pe Iova séü Iov impératul din cántecele epice románe. 

Mestecarea limbelor coincide asa dar, după tradițiunea: mosaicá, cu de- 
tronarea lui Saturn, cu risipirea Titanilor si a Giganfilor si cu ridicarea 
elementelor meridionale în contra dorninafiunit politice a Pelasgilor de nord. 

Însă date mal positive istorice despre limba cea vechiă a Pelasgilor, în- 
cepem să avem numai din timpurile luf Homer. 

«În orașul cel mare al luf Priam», ne spune Iliada, «se aflaü mulți, cari 
venise în ajutoriul Troianilor din diferite ţinuturi depărtate, unit de o limbă, 
alții de altă limhă»...). «În óstea Troianilor nu era numai o sin- 
gură strigare de résboiü şi un singur graiü, ci limba era mestecată, 
fiind-că venise luptători chemaţi din multe ținuturi» 2). 

Homer mai amintesce în particular de limba a doué popóre pelasge. 
Locuitorii din Caria, în Asia mică, ne spune dânsul, vorbiaü o limbă bar- 
bară (fapfapâpwovor) 5), ér Pelasgil din Lemnos (Sintii) aveaă o limbă sălbatică, 
rustică (&vptóquvot) 4), adecá tot barbară. 


2. Pelasgil, după Herodot, vorbiaă o limbă barbară. 


Alte notițe istorice despre limba cea vechiă a Pelasgilor le avem la. 
Herodot. 

«De ce limbă, s'aü folosit Pelasgil» scrie dânsul, «eü cu siguranță nu pot 
să afirm; dar dacă ne este permis së facem o conclusiune după Pelasgii, 
ce mai esistă şi astă-di în orașul Crestonia de asupra Tursenilor (în par- 
tea orientală a Macedoniei, lângă mare) si cari locuiaü o-dată. în regiunea 
numită astă-di Thessaliotis... de asemenea dacă vom avé în vedere limba 
Pelasgilor, cari aŭ întemeiat orașele Placia şi Scylace din Hellespont 
si car locuise maï înainte la olaltá cu Athenienii, atunci vom putea face 
conclusiunea, că Pelasgii s'a folosit de o limbă barbară... În 


Quum autem universus orbis terrarum eodem sermone atque oratione 
vteretur... instituerunt urbem aedificare et turrim quae fastigio caelum attingeret... 
Ad illam urbem et turrim, quae ab hominum genere construebatur, visendam descendit 
Loua. Sicenim dicebat, en populus vnus, qui eodem sermone cunctus vtitur, 
haec audet facere... Age iam, descendamus, et ibi eorum sermonem ita confundamus 
ut alii aliorum orationem non intelligant. Itaque eos illinc per omnes terras dissipavit. 

1) Homeri Il II. 803. — 2) Homeri Il. IV. 436. — ?) Homeri Il. II. 867. — 4) Odyss. 
VIU. 294. — 5) Herodoti lib. l. 57 si 58. — Cf. ibid, I. 173. 
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ce privesce însă némul Hellenilor, aceştia încă de la începuturile lor s'aü 
folosit tot-de-una de aceeaşi limbă, însă diferită de a a6mului pe- 
lasg... Pelasgi însiși eraii un popor de ném barbar» *) 

Herodot vorbesce aici după cum vedem, numai de Pelasgii, cari locuise 

o-dată pe teritoriul Elladel şi de coloniile acestor Pelasgi, stabilite pe fér- 
murii de nord al Mării egee. a 

Resultă așa dar din notițele, ce le aflăm la Homer si la Herodot, că limba 
barbară, ce o vorbiaü Pelasgii de pe teritoriul Elladei, era o limbă esternă. 

Masa cea mare a națiunii Barbarilor o formaii populafiunile pelasge din 
nordul frontierelor grecesct, cu deosebire însă cele din nordul Istrului de jos 
și al Mării negre. 

Aceeași numire etnică si geografică o adoptase si Romanii. 

În primele timpuri ale imperiului roman se înțelegea sub numele de Bar- 
baria, Barbaricum, Barbaricum solum și terra Barbarorum 
teritoriul cel vast Europei din nordul Istrului până la Ocean si până la 
frontierele Asiei. i 

Traian; scrie Sextus Rufus, a cucerit Dacia, care era situată pe pă- 
mântul Barbariei si a prefăcut-o in provinciă 2). 

Întreg pământul cel vast al Scyfiel, cuprins între Dunărea de jos si 
Lacul meotic, se numia, după Isidor, terra barbarica ?). 

Părţile de răsărit ale Mesiel sunt numite la Ovidiu barbariae loca 
şi barbara terra ?). La Ammian, tóte fériie din nordul Pannonie! figu- 
réză sub numele de Barbarorum terrae, Barbaricum și Barbaria 4). 


3. Caracterul etnic al limbet barbare vechi. 


' Venim acum la una din cele mai importante cestiuni cu privire la limba 
Pelasgilor, şi anume: cari eraü caracterele limbei barbare, după ideile celor 


vechi? 
Autorit romani aŭ început a face, încă din timpurile luf Cicero, o deo- 


sebire mal clară între limba barbară şi limba peregrini, 


1) Sext. Rufl Brev. c. 8: limes inter Romanos et Barbaros ab Augusto per 
Vindeliciam, per Noricum, Pannoniam ac Moesiam, est constitutus. Trajanus Dacos sub 
rege Decebalo vicit; et Daciam trans Danubium in solo barbarico provinciam fecit. 

3) Isidori Orig. XIV. 4. 3: Prima pars Europae regio Scythia inferior, quae a 
Maeotidis paludibus incipens, inter Danubium et Oceanum septentrionalem usque ad Ger- 
maniam porrigitur, quae terra generaliter... barbarica dicitur. 

*) Ovid. Trist. V, 12, 55; Ul. 3. 46.— *) Ammiani lib. XVII. 12.—Bücking, Notit. Dign. 
91: Contra Bononiam in Barbarico. — Ibid. II, 96: contra Acinco in Barbarico. 
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Espresiunile de: barbare loqui si peregrinitas, ne apar In litera- 
tura clasică latină ca două concepfiunf cu totul diferite. 

După Quintilian, caracterele modului de vorbire barbar erai urmă- 
tórele: se adăugaii la cuvintele latine, ori se lăsaii afară, unele litere 
séü silabe, oră în fine, se schimba o literă cu alta, séü se strămuta din 
locul săă 1). 

După Isidor din Sevilla, se numia barbarism modul de vorbire al gin- 
filor barbare, carf nu sciaü sé pronunţe cuvintele latine în tótá 
intregimea lor. Eraü barbarisme cuvintele latine corupte, fie 
prin literele ce le confineaü, fie prin sunetul cu care se pronunfali 3). 

Cuvintele numite de autorii romani «barbare», eraü așa dar cuvinte de 
origine latină, însă forma lor era mai lungă, ori mai scurtă; une ori literele 
erai dislocate, ori se pronunţaii cu alte sunete. 

Peste tot, autorii romani consideraü ca limbă barbară idiomele popula- 
fiunilor, de rasă pelasgă, din Africa, Hispania, Gallia, Germania de nord, 
Rhefia, Dacia, Sarmaţia meridională, Thracia, Macedonia, Mesia si Illyric, tn 
care se mai cuprindea Pannonia, Noricul şi Vindelicia. 

Încă în timpurile lui Enniu (239—169 a. C), limba nafionalá a popula- 
giunilor din peninsula iberică era considarată ca o limbă romană coruptă 
— Hispane non Romane loqui *) — cu tâte, că Romanii de abia în timpu- 
rile aceste intrará pentru prima órá cu legiunile lor in peninsula pyreneică. 

Ca barbari, eraü considerați si Gallii4), ér limba d «Gallicus sermo»; 
era privitá ca o limbá rustic romană ?). 

De asemenea. se vorbia în părţile de nord ale Germaniel o limbă 
barbară latină. 

Drus, fiul adoptiv al luf August, ne spune Suetoniu, cutrierase cu legiu- 
nile romane aprópe întregă Germania, si el nu incetá sé urmáréscá în con- 


1) Quintiliani Inst. I. 5: barbarismum pluribus modis accipimus. Unum, in gente, 
quale sit, si quis Af rum vei Hispanum Latinae orationi nomen inserat. . Tertium 
est illud vitium barbarismi... ut verbo, cuilibebit, adjiciat litteram coc 
vel detrahat; aut aliam pro alia,'aut eamdem alio, quam rectum est, loco ponat. 

2) Isidori Orig. I. 31. 1: Appellatur autem barbarismus a barbaris gentibus, dum 
orationis latinae integritatem nescirent, — Ibid. I. 31. 3: Barbarismus autem fit 
scripto et pronunciatione, Scripto . . ; si quis in verbo litteram vel syllabam adiiciat, mutet, 
transmutet vel minuat, Pronunciatione autem fit in temporibus, tonis, aspirationibus etc, 

3) Enniu la Charisius, Inst. Gramm. II (Keil, Gr. Lat. I. 200). 

4) Justin. 1. XLI. 4. 

5) Hieronymi Epist. ad Rusticum: misit (infantem) Romam ....ut ubertatem Gallici 

..Sermonis gravitas. Romana condiret. 


WIG. DEMBUŞIANU, 67 
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tinuu pe Germani până în momentul, când i eși înainte o femeiă barbară, 
care vorbindu-i în limba latină î-l dojeni să nu îndrăsnâscă a merge mai 
departe 1), 

Sarmaţii format unul din popórele cele mari «barbare». 

Mesienil erai numiţi «Barbari Barbarorum». 

Bessil, pe cari Florus i numesce «Thracum maximus populus», aveati 
aceleași insemne militare și aceleași obiceiuri ca Romanii, eraŭ însă priviți 
ca «Barbari» si «barbarus populus». ' 

Tóte aceste populafiunl după cum vom vedea îndată, aveaŭ o limba 
naţională barbară latină. 

Senatul roman, după cum ne spune Cicero 2), însărcina adese-orf pe au- 
guri! Barbarilor sé cerceteze şi să-și dea părerea, dacă auspiciile mal im- 
portante ale consulilor romani s'aü făcut în conformitate cu prescripfiunile 


vechi religióse 3). 


1) Sueton. în Claud. 1: Drussus... Oceanum septemtrionalem primus Romanorum 
ducum navigavit... trans Rhenum... hostem etiam frequenter caesum... non prius 
destitit insequi quam species barbarae mulieris... victorem tendere ultra, ser- 
mone latino prohibuisset. 

3) Cicero, N. D, II. 4: An vos Tusci, ac Barbari, auspiciorum populi Romani jus 
tenetis, et interpretes esse comitiorum potestis? 7 

3) Vechiul înțeles al cuvêntuluï făpGagos nu se póte esplica din limba grecéscă. Ori- 
ginea cuvântului trebue căutată tot în limba barbară. La început, acest termin se vede 
a fi fost la Greci numal un simplu epitet caracteristic al triburilor pastorale din nordul 
Elladel, Cuvântul Báp6opoc, in forma cum ne-aü transmis'o autorii grecesci, este din aceeaşi 
rădăcină cu latinul barbatus, adecă «om ce pórtá barbă». Vechile triburi pelasge aveaü 
un obiceiü naţional, ce se perde in nóptea timpurilor, sé pórte bărbi netăiate şi lăsate 
în jos, promissa, prolixa barba, ca un semn esterior al demnității si al valorii personale. 
Ei eraü nimiti Băpâapot, fiind-că purtaü bărbi lungi, după cum alte triburi erai numite 
xouâijtat, Comati, Capilati, cu plete lungi; mthogâgot, cari purtaŭ căciule; bracatae 
nationes, cari purtaü pantaloni lungi și largi; Melanchleni, cu mantele negre etc. 
“Barba barbarice demissa era o espresiune caracteristică în timpul imperiului (Capit. 
Ver. 10). Traditiunile grecesc! ne înfățişeză pe Typhon şi pe Giganţi cu bărbi lungi 
şi oribile, ce flusturaü în aer, Saturn era representat in icónele vechi cu barbă lungă lăsată 
în jos (barba prolixa). Jovem semper barbatum (Cic. N. D. I. 30). Acelaşi obiceiü 
de a purta barbe naturale î-l aveaü gi Romanii (Liv. V. 41. — Varro, R. R. II. 11. — 
Plin. VII. 59). Cicero amintesce de bărbile oribile, ce se vedeaü la statuele şi icónele 
vechi, illa horrida (barba), quam in statuis antiquis et imaginibns videmus (Cael. 14). 
Barbatus, la Cicero, însemneză «om cu barba mare», după obiceiul antic; unum aliquem 
te ex barbatis ills, exemplum imperii veteris, imaginem antiquitatis (Cic. Sext. 8). 
Despre Geţi, scrie Ovidiu, că ei nu-și taii, nici părul, nici barba, non coma, non ulla 
barba resecta (Trist. V. 7). Pe Columna lui Traian, Getil și Dacii sunt representa(i cu 


bărbi naturale, atât nobili, cât şi clasa țăranilor. În poemele poporale române, eroi 
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4. Limba latină considerată ca limbd barbară. 


Aceleași idei despre caracterul latin al limbei barbare le aveai si Greci. 

Ei numiaü pe Romani barbari, nu pentru că eraü inferiori Grecilor 
in civilisațiune, dar, fiind-că aparținea, după origine si după limbă, la fa- 
milia popórelor barbare. 

«Grecif», scrie Pliniu, «ne numesc şi pe nof barbari si ne insultă cu 
cuvinte mult mal spurcate de cum insultă pe Opici» !). 

De asemenea ne spune Papa Nicolae I într'o scrisóre adresată la a. 865 
impératulul byzantin Michail IIl, că Greci! numiaü limba latină o limbă 
barbară si scytá ?). 

În istoria luf Polybiu, Romanii figureză sub numele de «barbari» ?). 

Dionysiu din Halicarnas numesce pe Sicilieni popor barbar, făpfapot 
Xıxeàol 9), ér după Diodor Sicul, limba Sicilienilor vechi, era o limbă 
«barbară» 5), 

Insă, nu numai Grecii, dar și autorii romani din timpurile clasice, consi- 
deraă limba latină poporală scă rustică, ca o limbă barbară. 

Plaut (sec. II a. c.) numesce pe Neviu «poetam barbarum» *), și între- 
buinfézá cuvintele de: Barbaria pentru Italia si «barbaricae urbes» 
pentru Italieni. 
` Quintilian scrie: «adese orl teatrele si glótele din circ fac esclamafiunt în 
limba barbară "), adecă vulgară. Tot ast-fel si Cicero numesce barba- 


ries domestica limba poporală, ce se vorbia în casele cetăţenilor romani 8). 


vechi, pârtă adesea ori numele lor după barbile, ce le decorézá chipul: Voinicii sunt în 
trei chipuri, Barba albă colilie, Barba n€gră, minte întregă (com. Glámbocata, Dâm- 
bovita) Despre Novac cel bătrân, ne spun poemele epice române, că: «barba bate 
brâiele și părul călcâiele», și că «barba cu brâu și-o încingea», În fine, maï notăm. aici, 
că în limba latină medievală «barbaria» însemna «barbitonsoris officina (Du Cange). 

1) Cato la Pliniu (XXIX, 1. 14): nos quoque dictitant (Graeci) barbaros, et 
spurcius nos quam alios Opicos appellatione foedant. 

*) Du Cange, Gloss. med. lat. (ad. v. Obsequiare): Hanc (latinam), quam barbaram 
et Seythicam linguam appellatis. — Jaffé, Regesta Pontif. rom. p. 247. 

3) Polybii Hist. lib, IX. 38. 5 si 7, 

1) Dionys. Halic. lib. IT. 1. 

5) Dlodor, Sic. lib. V. 6. 5. 

*) Plautus, Mil. glor. II. 258. — De asemenea scrie Plaut despre sine (Asin. prol. 11): 
Plautus vortit barbare. i 

*) Quintil. Inst. I. 6: tota saepe theatra et omnem circi turbam exclamasse barbare 
scimus. 

*) Cicero, Brutus, s. 74. 
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Cetăţenii din Brundusiu, scrie Gelliu, î-și adusese din Roma un profesor de 
limba latină; însă acesta citia pe Virgiliu într'un mod barbar si ignorant 1). 

Limba barbară avea așa dar după autorii romani caracterele limbei latine 
vulgare séü rustice. T 

Gelliu constată de asemenea, că limba barbară era una si aceeaşi cu 
limba latină rustică. <Când dicem astă-di», scrie dânsul, «că cineva vor- 
besce o limbă barbară, aceea nu este alt-ceva de cât limba rustică» ?). 


5. Limba peregrină. 


Limba barbară era cu totul diferită de limba așa numită peregrină 
(peregrinitas). 

„După ideile autorilor romani, limba barbară era o limbă negramaticală, 
9 limbă rustică, pe care o vorbiaii populafiunile autochtone din cele-lalte pro- 
vinci ale Europei, Africel și Asiei, de aceeași origine națională cu Romani. 

Limba peregrină însă era limba unul popor străin de naționalitatea 
romană. 

Cicero caracteriseză aceste două genuri de limbă prin cuvintele: «rustica 
asperitas» gi «peregrina insolentia» 3), 

Grecil nu erai socotiți între Barbari. Eï erai peregrini și limba lor 
«peregriná», 

Ast-fel Quintilian face deosebire între limba rustică si limba peregrină. 
Pe cea de ántàiü o atribue Barbarilor, ér pe a doua Grecilor 4). La Ovidiu °} 
aflăm aceeaşi separațiune: între Greci (Graii) si între Barbari (barbara turba). 

Tot ast-fel scrie Plato: Grecii toţi sunt din aceeași familiă și înrudiţi 
între “sine, érá față de barbari, ei sunt străini și nu sunt de același nem, 
v&vos â0vetăv xal àJAótptov *). 


1) Gellii Noct, Att. XVI. 6: Legebat barbare insciteque Virgilii septimum (librum).— 
Cicero, Tusc. lI. 4: si grammaticum se professus quisquam barbare loquatur... hoc 
turpior sit, quod in eo ipso peccet, cuius profitetur scientiam. 

3) Gellii XIII. 6: Quod nunc autem barbare quem loqui dicimus, id vitium sermonis 
non barbarum esse, sed rusticum, et cum eo vitio loquentes rustice loqui dic- 
titabant, 

3) Ciceronis De orat. III. 12: neque solum rusticam asperitatem, sed etiam 
peregrinam insolentiam fugere discamus, 

1) Quintiliani Inst, L 5: verba aut latina, aut peregrina sunt. — Ibid. XI. 3. 30: 
(oratio) vitio carebit, si fuerit os facile... în quo nulla neque rusticitas neque pere- 
grinitâs resonet; non enim sine causa dicitur barbarum, Graecumve., 

5) Ovidii Trist. V. 10. 27. — è) Platonis Civitas, lib. V. p. 97 (Ed. Didot.) 
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De notat, cá după Herodot, Pelasgi nu fáceaü parte din aceeaşi fa- 
miliă etnică cu Grecii, şi el considera limba Pelasgilor cu totul deosebită 


de a Grecilor 2). 
6. Limba latină barbară numită și «lingua prisca». 


Cea mal vechiă limbă latină, ne spune Isidor, a mai fost numită de unil 
autori și lingua prisca, adecă limbă bătrână. 

«Limba prisci», scrie dânsul, «a fost aceea, de care s'at folosit locuitori! 
cel mal vechi al Italie! în timpurile lut Ianus și Saturn, Acâstă limbă 
însă nu avea forme regulate și stabile, după cum se pâte vedea din car- 
minele saliare» ?). 

De asemenea scrie Festus: «Prisci Latini aŭ fost aceia, cari aŭ esistat 
înainte de intemeierea Romel» 3). 

Limba priscá așa dar, care se vorbise, după tradifiunile vechi, in timpu- 
rile luf Ianus si Saturn, nu se formase în Italia, Ea a fost- limba triburilor 
pastorale, arimice și latine, ce se vorbise în timpurile marelui imperiu pe- ` 
lasg, si era àst-fel identică cu limba barbară vechiă. 

Acesta resultă si din împrejurările, ce ni le comunică Cicero, că senatul 
roman însărcina la diferite ocasiuni pe auguri! Barbarilor se cerceteze şi 
să-și dea părerea, dacă consuli romani aŭ făcut auspiciile lor IUBE tóte 
formele prescrise de vechia .religiune +). 

Însă, încet cu încetul, sub curentul ideilor grecesci, limba priscă fu con- 
siderată in Italia ca o limbă nenobilă, barbară, nedemnă de poporul roman, 
şi ast-fel eliminată din usul literar 5), Ea rămase însă și mal departe limba 
cântecelor religióse vechi, fiind-că textele acestor cântece erati consecrate 


prin un us antic religios si nu se mal puteai schimba *). 
7. Limba Gejfilor si a Dacilor. 


Pentru istoria țărilor de la Dunărea de jos ne presintă o deosebită im- 
portanță limba Geţilor $i a Dacilor inainte de cucerirea romană. 


*) H6rodoti lib, I. c. 58. 

*) Isidori Orig. |. IX. 1.6: Latinas autem linguas quatuor esse quidam dixerunt, id. 
est Priscam, Latinam, Romanam, Mixtam. Prisca est, qua vetustissimi Italiae 
sub Iano et Saturno sunt usi, incondita, ut se habent carmina Saliorum. 

2) Festus: Prisci Latini... qui prius quam conderetur Roma, fuerunt. .. 

1) Ciceronis N, D. II. 4. 10. 

5) Macrobii Sat. I. 5: mille denique verborum talium est, quae, cum in ore priscae 
auctoritatis crebro fuerint, exauctorata tamen a sequenti aetate repudiataque sunt, 

*) Quintiliani Iust. I. 6: Saliorum carmina, vix sacerdotibus suis satis intellecta, Sed illa 
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Cele mai multe notițe despre caracterul limbe! barbare, ce se vorbia la 
Dunărea de jos, le aflăm în poemele lut Ovidiu, scrise în esiliul săii de la Tomi. 
„În «Ponticele» si în «Tristele» sale, Ovidiu amintesce adese-ori de modul 
de vorbire al Geţilor si al Sarmafilor, o limbă, pe care dânsul o învățase 
în timp de 6 ani aga de bine, încât adese ort î-și atribue chiar titlul de poet 
dac si sarmat, 

«Și nici nu trebue să te miri», dice dénsul către amicul să&ă Carus, «dacá 
vel afla defecte in poesiile, ce le fac, si car sunt aprópe opera unui 
poet get. Si oh! mi-e rușine, am scris o poemá în limba getică, 
şi am construit în metrele nóstre cuvintele barbare; dar feliciteză-mă, 
poema le-a plăcut și am început să am un nume de poet între Geţii aceștia 
neumani. Póte, că mé vel întreba, ce subiect am tractat, Am cântat laudele 
împăratului August si bunul Dumnedeă mi-a ajutat și în acestă nouă în- 
cercare. Eü am arătat în versurile aceste, că corpul împăratului si părintelui 
August, a fost muritoriă, însă esența divină s'a dus in locasurile ceresci, 
şi că fiul săi (Tiberiu), care a luat în mânile sale frénele imperiului, desi le-a 
refusat de maï multe ori, este asemenea tatălui săă în virtuți... După ce 
am cetit Geţilor acestă poemă, scrisă, nu în limba patriei mele, și am ajuns- 
la ultima pagină, toți î-și miscará capetele, tolbele lor pline de săgeți résu- 
nară si un murmur lung egi din gurile lor; ér unul dintre eï î-mi dise: «Tu, 
fiind-că scrii lucrurile aceste despre împăratul, trebue să te intorci tot în 
împărăția lui 1). 

În altă elegiă, Ovidiu scrie: «Mi se pare, că eŭ însu-mi am uitat limba 
latină şi am învățat să vorbesc ca Gefil si Sarmafil» 3). 

În alt loc: 

«Pentru ce óre să port eu atâta grijă, ca să netezesc versurile mele? Së 
mé tem eŭ óre, că nu le vor plăcea Geţilor? Se póte, cá am o preten- 
fiune prea mare, dar eü mé felicit, că în ținutul de la Istru nu esistă un 


mutari vetat religio, et consecratis utendum est.—Cf. Varro, L. L. VII. 1. 80.— 
Horat, Ep. 2. 1. 86. — Liv. I. 20. 4. 
1) Oridii Ex Ponto, |. IV. 13 v. 16—22: 


Nec te mirari, si sint vitiosa, decebit Structaque sunt nostris barbara 
Carmina, quae faciam paene poeta [verba modis. 
[Getes. Et placui, gratare mihi, coepique poetae 
Ah pudet! et Getico scripsi sermone | Inter inhumanos nomen habere Getas. 
[libellum, Materiam quaeris? laudes de Caesare dixi, 
3) Ovidii Trist. V. 12. v. 57 seqq.: 
Ipse mihi videor jam dedidicisse Jam didici getice sarmaticeque 


[latine, [loqui. 
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geniu mai mare de cât mine. În ţinutul acesta, unde am sé-mi petrec dilele 
mele, este suficient, dacă pot sé ajung a fi poet între Geţii neumani» 1). 
«Eü insu-ml, poet român, sunt silit sé vorbesc adese-ori în modul sar- 
matic, Si mi-e ruşine së mărturisesc, că printr'o lungă desuetudine abia 
î-mi mal vin în minte cuvintele latine. Nu mă îndoiesc, cá s'aŭ fu- - 
rigat si în acestă carte nu puține cuvinte barbare. Vina nu este a omului, 
ci a locului, Dar, ca sé nu perd cu totul deprinderea în limba latină si pentru 
ca vocea mea së pótă pronunța sunetele limbei párinfegtf, eŭ vorbesc cu 
mine însu-mi și repetez cuvintele, de cari mé desvéfasem ?), 

Geţii, după cum ne.spune Ovidiu, aveati o mare putere de asimilare. 
Elementul grecesc din Tomi se contopise aprópe cu totul in masa cea mare 
a poporului get. 

In paucis remanent Graiae vestigia linguae: 
Haec quoque jam Getico barbara facta sono ?). 

«Dacă cine-va», dice Ovidiu în o scrisóre a sa, «at fi silit pe Homer sé 
 trüiésci in féra acésta, vé asigurez, că si el ar fi devenit Get» 4). 

După cum vedem, esista o mare asemănare între limba Geţilor si limba 
latină, Fondul ambelor limbe era comun. 

Limba Geţilor era, după Ovidiu, o limbă barbară, însă o limbă barbară 
latină. Am vădut mai sus, cum singur ne spune, că în Tristele și în Pon- 
ticele sale s'a furişat multe cuvinte barbare, getice si sarmatice; cá 
poemele sale latine, scrise lângă gurile Dunării, sunt aprópe opera unui 


1) Ovid. Pont. I. 5. 62 seqq.: 
Cur ego sollicita poliam mea carmina cura? | Ingenio nullum majus habere meo. 


An verear ne non adprobet illa Getes? Hoc, ubi vivendum, satis est si consequor, 
Forsitan audacter faciam, sed glorior [aevo, 
[Istrum Inter inhumanos esse poeta Getas. 


?) Ovid. Trist. V. 7. 55. 
Ille ego Romanus vates, ignoscite, Musae, | Nec dubito, quin sint et in hoc non pauca 
Sarmatico cogor plurima more loqui. ! ) [libello 
En pudet, et fateor; jam desuetudine longa, | Barbara: non hominis culpa, sed ista loci 
Vix subeunt ipsi verbo Latina 

[mihi. 

Ibid. Trist. III. 14. 47 seqq.: : i 

Threicio Scythicoque fere circum- | Credemihi, timeo ne sintimmista Latinis, 
[sonor ore, Inque meis scriptis Pontica verba legas. 

Et videor Geticis scribere posse modis. 

3) Ovid, Trist. V. 7. 51—52. 

*) Ovid. Pont. IV. 2. 21—22: 
Si quis in hac ipsum posuisset Ho merum , | Esset, crede mihi, factus et ille Getes. 
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poet get, cá în timp de 6 anl, el s'a deprins așa de mult cu limba acésta, 
incát acum i vin cu greü in minte cuvintele latine si in fine, cá a compus 
chiar o poem mal lungă (libellus) în limba Gefilor, si prin care și-a câști- 
gat un nume de poet la dânșii, 

Limba Dacilor avea un caracter latin și după Horaţiu, contempo- 
ranul luf Ovidiu, 

"În una din odele sale, dedicate lui Mecena, dânsul se esprimă ast-fel; 

«Eü, care sunt un copil născut din părinți săraci, si pe care, tu Mecena, 
t-l onorezi cu iubirea ta, eŭ nu voiă muri... Peste puţin timp, si încă mal 
repede decât Icar, fiul lut Dedal, eŭ voiü vedé ţărmurii Bosporulul, 
cari mugest, şi ca o pasere frumos cântătâre voii sbura prin deserturile cele 
nisipóse ale Getulilor si prin câmpiile Hyperbo reilor. Pe mine mă 
vor cunósce locuitorii din Colchis gi Dacil, cari se prefac, cá nu se tem 
de armele nóstre, precum şi Gelonil de la estremitáfile Europel; pe mine 
mă vor învăța Iberil cel isteți si cel cari beaŭ apă din Rhodan?). 
- Ét& aici o listă de popórele barbare, cari mal vorbiaü si în timpurile luf 
August o limbă rustică latină: locuitori! din Bosporul cimeric, Getulii, Hy- 
perboreit, Colchit, Dacii, Gallif de lângă Rhodan şi Iberi! din peninsula de apus! 

Câmpiile Hyperboreilor, de cart amintesce Horaţiu în acestă odă, 
eraii sesurile cele întinse de la Dunărea de jos. Poetul Marţial încă pune 
pe Hyperboret în Dacia. Colchit, asupra cărora venise cu răsboiii Argo- 
naufif, locuiau, după Ovidiu, în părțile de nord ale Dunării de jos, lângă 
pólele Carpaţilor. Dincolo de Colchi, în Transilvania de astă-di, Horaţiu 
amintesce pe Daci. Dacii, erai considerați așa dar, în timpurile luf August, 
ca un popor cu o limbă bărbară latină, 

O deosebită importanţă pentru cestiunea ce ne ocupă aici, cu privire la 
limba Geţilor, ne presintă dou& baso-reliefuri de pe columna lui Traian. 

Una din aceste icóne ne infáfigézá o deputagiune de țărani Daci (Comaţi), 
cari védéndu-se ameninţaţi de legiunile puternicului imperiu roman, se pre- 
sintă Înaintea împăratului, ca să cérá pace. Cu gesturile agitate ale mânilor 
sale și în atitudinea unor 6meni, car! î-și espun nevinovăția lor, et se adre- 
. séză de-a dreptul împăratului, fără interpreți, şi tot fără interpreți le r&- 
spunde si Traian 3). 


1) Horatii Od II. 20, v. 13 seqq.: 


Jam Daedaleo ocior Icaro Me Colchus, et qui dissimulat metum 
Visam gementis litora Bospori, Marsae cohortis Daccs, et ultimi 
Syrtesque Gaetulas canorus Noscent Geloni; me peritus 
Ales Hyperboreosque campos., | Discet Iber, Rhodanique potor. 

3) Froehner, La Colonne Trajane, pl. 52—53. 
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Un al doilea relief né înfățișeză momentul cel mal important din primul 
résboiü, Trel regi al Dacilor, urmați de o imensă deputafiune (pilofor si 
coma!) se presintá înaintea împăratului spre a declara in formă solemnă 
supunerea lor. Toţi depun armele lor jos pe pământ. Unit cad în genunchi, 
intindénd mânile lor către tribunalul împăratului, rugându-l pentru pace, 
alți! staă în picióre, cu mânile împreunate înainte, ori la “spate, în modul, . 
cum sunt representați pe monumentele antice prisonerif de résboiü. Si de 
astă dată, columna lui Traian ne infáfigézá pe Daci adresându-se impéra- 
tuluy de-adreptul, fără mijlocirea vre-unul interpret óre-care !). 

Acestă scenă din urmă se ilustrâză în mod şi mat clar prin următorul 
pasagiü din istoria luf Dio Cassiu. După terminarea primului résboiü, scrie 
dânsul, Traian trimise pe câți-va representanți al Dacilor la senat, ca sé 
confirme pacea. «Ambasadorit lut Decebal fură introduşi în senat, unde după 
ce depuseră armele, împreunară mânile lor după modul captivilor, rostiră 
Gre-cari cuvinte, precum și rugarea ce o făceaii, apol consim[irá la 
pace si î-și ridicară armele de jos» 2). 

Deputaţiunea dacă se rosti așa dar înaintea senatului roman în limba na- 
fionalá a. țării, pe care de sigur că o pricepeaü mulți dintre senatori, mal 
ales aceia, cari ocupase funcțiuni înalte în provinciile limitrofe si eraă de- 
prinși cu limba poporală. De altmintrelea, nici nu se póte admite, din punct 
de vedere al dreptului public, ca senatul roman să fi considerat de valabile 
` nisce promisiuni de supunere, rostite în o limbă pe care nu o pricepea. 

Limba Geţilor se estinsese în timpurile mai vechi peste întregă partea 
de răsărit a peninsulei până la marea egeă. 

În Mesia, stratul fundamental al populafiunit i-l formaü Geţii, și limba 
lor domina întrega Mesia de jos 3). 

La Ovidiu, întreg térmurele de apus al Mării negre, este numit Geti- 
cum litus 4. 

După Herodot, Thracil erai de aceeași naţionalitate cu Geţii 5); ér dupa: 
Strabo, limba Thracilor era identică cu a Gefilor*). Maximin cel bătrân, 


1) Ibid, I. pl. 102--104, 
3) Dionis Cassii lib. LXVIII. c. 8 si 9, 
2) Ovidii Trist. III. 9. 3—4. 


Huc quoque Mileto misí venere coloni, 
Inque Getis Graias constituere domos. 
Cf. Dionis Cassii lib. 41. 27. 
4) Ovid. Pont. IV. 4. 8. — ibid. IV. 3, 61. 
5) Herodoti lib. IV. c. 
$) Strabonis Geogr. lib. VII. 3. 10. 
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născut intr'un sat aprópe de Thracia și pástoriü de of in copilăria sa, după 
cum scrie Capitolin, dorind sé iee si dénsul parte la jocurile militare. se 
adresase pentru scopul acesta împăratului Sever, vorbindu-i mal mult în o 
limbă thracá de cât latină 1). 


8. Limba sarmată. 


In poemele lui Ovidiu, Geţii și Sarmații ne apar ca două popóre 

vecine si înrudite, având aceleași moravuri 2) si aceeași limbă barbară 
latină, 
«Mi se pare», dice dânsul, «cá eŭ însu-mi am uitat limba latină si 
am început să vorbesc ca Gefil si Sarmafil» 2). «Eù însu-mi poet ro- 
man, sunt silit să vorbesc limba Sarmaţilor» 4. <Ore, scrierile mele le 
vor ceti Geţii și Sarmafit?» 5). «Roma sé nu mă numere între poeţii săi. 
Ei rămân un poet de geniu între Sar mafl» °). 


1) Capitol. Maximini duo, c. 1: Hic (Maximinus senior) de vico Thraciae vicino... ge- 
nitus... vix adhuc Latinae linguae, prope Threcica imperatorem publice petiit. 
3) Ovidii Trist. IT. 198—199: 


Hactenus Euxini pars Romana sinistri: 
Proxima Basternae Sauromataeque 
Y [tenent. 
Ibid. Trist. III. 10. 4—5: 
Me sciat in media vivere barbarie. 
Sauromatae cingunt, ferra gens, Bessi- 
[que Getaeque. 
2) Ovidii Trist. V. 12. 55 seqq.: 
Omnia barbariae loca sunt, vocisque 
[ferinae, 
Omnia sunt Getici plena timore soni. 


4) Ibid. Trist. V. 7. 85 seqq: 
Sarmatico cogor plurima more loqui. 
Eu pudet, et fateor: jam desuetudine longa 
Vix subeunt ipsi verba Latina 

[mihi. 

5) Ovidii Trist. IV. 1. 94: 


| Ibid, Trist. IIT. 3, 5—7: 
Quid mihi nunc animum dira regione jacenti 
Inter Sauromatas esse Getasque putas ? 


| Tpse mihi videor jam dedidicisse la- 
: [tine, 

E didici getice sarmaticeque 
[loqui. 


Nec dubito, quin sint et in hoc non pauca 
[libello 


Barbara... 


An mea Sauromatae scripta Getaeque legent? 


*) Ovidii Trist. V. 1. 74: 


Nec me Roma suis debet conferre poetis 
Inter Sauromatas ingeniosus ero. 
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Ovidiu scria aceste versuri pe la finele carierei sale. După sgése ani de 
esiliu la Tomi, el cunoscea fórte bine limba populafiunilor barbare de la 
Dunărea de jos; acesta ne-o spune singur. Ast-fel, cuvintele sale, despre 
asemănarea ce esista între limba getă, sarmată si latină, merită tâtă încrederea 
şi ne presintă t6tă gravitatea, ce caracteriseză scrierile acestui erudit poet. 

În timpurile imperiului roman, sub numele de Sarmaţit se infelegeaü 
tóte populafiunile Scyfief europene. Dialectul sarmatic însă, de care ne vor- 
besce Ovidiu, era numai cel de la țărmutii de apus și de nord ai Mării 
"negre, În cele-lalte părți ale Scyţiei europene esistaü şi alte idiome 1), mai 
mult, orf mai puţin, depărtate de cel de la gurile Istrului. 

O prefiósi notifá istorică despre limba, ce o vorbiaă Scytif de lângă 
Pontul euxin, o aflăm în scrierile luf Lucian, născut pe la a. 120—135 d. C. 

Un om din Barbarii de la Pontul euxin, dice dânsul, si care după ném 
se trăgea din o familiă regală, venise la împăratul Nero pentru Gre-cari 
ataceri; aici el, dimpreună cu alţii, privia cu atâta pricepere pe acest săltă- 
torii când juca, în cât deși nu putea să prindă tóte cuvintele, ce le cânta, 
infelegea însă tóte 2), 

Stephan Byzantinul ne spune de asemenea, că Scytil erai un popor thra- 
cic, 20voc Opdutov 2), adecă vorbiaii aceeași limbă cu Getil, pe cari Herodot 
i numesce «cel mal viteji şi mai drepți dintre toți Thracil». 

Între popórele sarmate, ce vorbiaü o limbă barbară latină, Horaţiu mai 
amintesce pe locuitori! din Bosporul cimeric (Crimea) si pe Gelonii de la 
estremitățile Europei. 

Gelonil, după o tradițiune vechiă a. Grecilor, eraü din aceeași familiă 
cu Agathyrsif de la riul Maris (Mureş). Ei emigrase din féra Arimilor 
în timpurile luf Hercule si locuiaii de asupra Lacului meotic, la o depăr- 
tare de 15 dile 4). 


9. Limba barbară tn Macedonia gi în provinciile Illyriculut. 


Macedonenil eraü de asemenea un popor pelasg 5). Limba lor însă nu 
era atât de latină, cum era dialectul Dacilor şi al Sarmaţilor, fiind-că nici 
Macedonenil, nici populajiunile Ilyricului nu figurézá în lista popórelor bar- 
bare latine, pe care o aflăm Horaţiu. Cu tâte aceste, avem urmátórele date 
importante despre caracterul latin al limbei Macedonenilor. 


1) Herodoti lib, IV. 24. -- *) Luciani Opera (ed. Biponti, 1790), vol. V. p. 158—159. 
3) Steph. Byz. v. Exó9ot, — *) Herodoti 1. IV. 10. 21. 108. 109. — 5) Justini lib. VIT, 1. 
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În a. 196 a. C., după ce Romani! învinseră pe regele Filip al Macedo- 
nief, se celebrará cu mare solemnitate jocurile așa numite isthmice, unde se 
adunase o mulțime imensă de locuitori din tóte. ținuturile, ce-ai fost su- 
. puse regelui Filip din Macedonia. Cu acâstă ocasiune, proconsulul. Titu 
Quinctiu Flaminiu şi comisarii romani ocupând locurile, ce le eraă destinate 
la acestă festivitate, heroldul păşind în mijlocul arenei, rosti în limba latină 
aceste cuvinte: că Senatul roman si generalul Titu Quincțiu Flaminiu fn- 
vingând pe regele Filip, ordonă să fie liberă, scutiți de tóte dările si să 
trăiescă după legile lor toţi locuitorii din provinciile, ce aŭ fost sub domnia 
regelui Filip. Audind vocea heroldului, o bucuriă extra-ordinară, cuprinse 
intrégá mulțimea. Eï nu puteai crede, dacă aŭ înțeles bine cele ce li se 
spuneai și se priviaii unif pe alții cu mirare, ca și cum tâte aceste ar fi numai 
ilusiunile unui vis deșert.,. și neputând crede urechilor sale proprii, ei în- 
trebaŭ pe cel mai de aprópe. Heroldul fu din noù chemat, de óre-ce fie-care 
doria nu numai sé audă, dar sé si vadă pe cel ce le anunţă libertatea; apoi 
heroldul pronunță de noii aceleaşi cuvinte. Atunci mulțimea în escesul săi 
de bucuriă începu să aplaude cu strigăte repetate, ce păreaii că nu se mai 
termină, în cât era ușor de a pricepe, că pentru mulțime, cea mai scumpă 
din tóte bunătăţile este libertatea 1). 

Tot în limba latină se făcu publicațiunea pentru noua organisare a Ma- 
cedonief si în a. 167 a. C. Consulul Emiliu Paul, după ce învinse pe regele 
Perseu al Macedoniei, convâcă o adunare la Amphipolis. Aici, în mijlocul unei 
imense mulțimi de Macedoneni şi fiind de faţă cel 10 comisari trimiși din 
Roma ca să reguleze afacerile țării cucerite, consulul Emiliu Paul le espuse 
în limba latină voința senatului şi decisiunile sale, ér pretorul Cn. Octaviu, 
care încă era present, repetă aceleași cuvinte, interpretându-le în limba gre- 
cescă 3). Ambele proclamaţiuni aga dar, atât cea de la a. 196, cât si cea de 
la a. 167, se făcuse în limba latină, poporală, nu ca să impună celor 
liberați limba națională a învingătoriului, dar fiind-că idiomele lor erat bar- 
bare latine. 

O limbă barbară latină se vorbia si în provinciile Illyricului încă 
inainte de cucerirea Romanilor. Sub numele de Illyria, se înțelegeaii în tim- 
purile mal vechi tóte ținuturile spre apus de Thessalia si Macedonia până la 
mare și până la Istria; ér în timpurile imperiului, fáceaü parte din Illyric 
Noricul, Pannonia, Dalmația, Mesia si cele două Dacii de peste Dunăre 2). 


1) Livii Hist. rom. |. XXXIII. 92, — 3) Livii Hist. rom. 1. XLV. 29. 
3) Sextus. Rufus, Breviarium, c. VIII. — Cf. Bócking, Not. Dign. II 6. 
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Illyrii, după Suida, eraü un popor de naționalitate thracică, ér Thracil, 
după Strabo, vorbiaŭ aceeași limbă cu Geţii 1). 

Pannonia a fost cucerită numa! în a. 9 al erei creștine, ér cu 21 ant 
după acéstá cucerire, Vellei Patercul scria urmátórele: 

«În tóte Pannoniele, esistă nu numai obiceiuri si moravuri romane, dar 
„și un fel de limbă romană si mulți se ocupă si cu literatura» 2). 

Limba romană așa dar, ce se vorbia de locuitorii Pannoniei în timpurile 
luf Patercul, era o limbă vechiă naţională, nu impusă de civilisațiunea cu- 
ceritoriului. Ea rămase până în timpurile împăratului Iulian (361—363) o 
limbă paene barbara, după cum ne spune istoricul Aureliu Victor 3). 


10. Elemente de limbă latină barbard. 


Ca sé putem avé o lumină mal viă despre caracterele limbei vechi bar- 
bare, noi vom reproduce aici o serie de cuvinte de origine latină, ce apar- 
finuse idiomef naţionale a populafiunilor, cari formase substratul etnic în 
provinciile supuse dominafiunil romane, cuvinte, cari nu derivă, nici din 
limba grecéscá, nici din limba italică. 

Aceste resturi de limbă. vechiă, ne-ati fost transmise, unele de autorii 
grecescí și latini, ér altele ni s'aŭ păstrat în papirele mortuare egiptene. Se 
înțelege insă, că aceste. cuvinte trecute prin alt mod de pronunțare, supuse 
altor legi gramaticale și scrise cu un alfabet străin, nu puteai să ajungă 
la nof de cât în o formă, maï mult, ori mal puțin, alterată, 

Ceea ce presentăm aici este numai un specimen de limba latină 
barbară, în cât ne permit paginele acestei cărți. Un glosar însă mal ge- 
neral, care ar conţine si cuvintele latine barbare, ce aŭ trecut în limbile 
slavice, în limba germană, gallică, britanică și hispanică ar fi pentru stu- 
diile filologice o adevărată lumină spre a cunósce fundamentele, pe cari 
's'a desvoltat, de o parte limba rustică italică, ér de altă parte limbile ro- 

mane ale provinciilor, 

În cercetarea originii unei limbe, precum și în aprecierea elementelor și 
a formelor sale, nu se póte proceda de cât in mod istoric; ori ce altă sistemă, 
fiind lipsită de fundament, nu póte duce la adevér. 

2) Yell. Paterculus, II. 110. 5: In omnibus autem Pannoniis non disciplinae tan- 
tummodo, sed linguae quoque notitia Romanae, plerisque etiam litterarum usus. — 
Cf. Vopiscus, Aurel. c. 24. 

3) Aur. Vict. De Caes. 37. 7, — Schuchardt,' Der Vokalism. d. Vulgărlat. IM. 44: 
Dass in Pannonien und Illyricum das Latein wirklich Volkssprache gewesen 
und als solche sich ziemlich lange behauptet hat glaube ich etc. 
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Din esemplele, ce le reproducem mai la vale, se va vedé, cá a mulțime 
de cuvinte românesci, considerate de unii ca provenite din limba slavonă, 
aŭ fost de fapt proprietatea limbei pelasge, barbare, încă cu multe sute de 
ani, mai înainte de venirea Slavilor în Europa. i 


A. 


Aapas in limba Oscllor, lat. aquas?, rom, apă, (Fabr. Gloss. 10). Aphas, riu in 
Epir (Plin. 4. 1. 3). Ponte Abei, localitate în Asturia (Rav.); sard. abba apă. 

Aaru și Anru, câmp de semănături, champ des moissons, în regiunlle de nord 
ale lumii vechi, unde, după legendele religióse egiptene, palul grâului era de 7 cofi, ér 
spicul de 2 coti. It circule dans les champs d'Aarou, où lui sont donnés le blé et 
l'orge (Pierret, Le livre d. morts, p. 8. 225. 331. 335. 508). Cuvântul derivă din radácina 
aro, gr. &póm, a ara, de unde ăpovpa, loc de arătură, 

ababa, mamă, în limba Thracilor. Maximinus senior de vico Thraciae vicino, bar- 

baro etiam patre et matre genitus... Et patri quidem nomen Micea, matri Ababa 
fuisse dicitur (Capit. Maximini duo) Derivatiunea de la o form& vechiá ab-ava — 
abavia. v. Baba. : 

Ababus pe o inscriptiune latină în loc de abavus (Reines, Synt. Inscr. lat. I, 
10, 6, 71). 

* A668, tată, lat. pater (Suida). Cuvântul a esistat și în limba vechiă pannonică. Rex 
Samuel (c. 1040), qui pro sua pietate Oba vocabatur (Anonym. Bel. reg. not. 32). v. "Ana. 

Abba, tată, în limba locuitorilor din Bogos în Ethiopia, întrebuințat însă numai 
în vocativ. Bogos este teritoriul cel frumos, situat la pólele munţilor de nord ai Ethio- 
piei. După tradițiunile locale, locuitorii cei mai vechi din ţinutul acesta aŭ fost 4 fraţi, 
cari venise cu turmele lor si ocupase tóte pășunile de aci. Unul din acești frati se nu- 
mia Lammachàlli (Rammașelii), altul 'Beleqa (Sitzungaber. XCIX B. 583). Amân- 
două aceste nume indică, că stípánitoril cel mai vechi al ținutului Bogos aŭ fost Arimii 
şi Belacii. În idioma locuitorilor din Bogos maï găsim și astă-qi unele resturi din vechia 
limbă pelasgá, ér în cântecele lor nationale, ef mai celebreză si acum pe Romii cei 
vechi «comme des vaillanta guerriers si hardis qu'ils jetaient leur lance contre le ciel 
(Reclus, Geogr. X. 233). v. 'AgBá, "Ana și “Arra. 

*A6tot (Abii), popor migratoriü de păstori, cari venind din Asia în Europa se divi- 
sară în două curente, unul înaintând spre apus pe lângă termurii Mării de nord, altul 
pe lângă Carpaţi si Dunăre, La Homer, Abii apar în nordul Thraciei, lângă Mysi și Scyti 
(Il. XIII. 6). Forma numelui corespunde la Abi (Arimif albi). În dialectul ionic, / cădea 
adese ori, In limba istroromână ab, abi = alb, albi. Abus, fluviu in Britannia (Ptol. 1I. 
3, 4. Aba Decelia = Alba Decilia (Rav.), Alba Docilia (Tab. Peut.), locali- 
tate in Liguria. 

* À6oc (Abus), o parte a muntelui Taurus din Armenia de nord, unde sunt isvórele 
Euphratului (Ptol.) i 

"A6ovia (Abula), un oraș al Hispaniei în regiunea locuită de Bastitani (Ptol.) 

Accion., După Avien (Or. mar, 683), Lacul Leman din Elveţia se numise în vechime 
Accion: vetus mos Graeciae vocitavit Accion. Cuvântul era așa dar un termin ge- 
neral în părțile de răsărit ale Europei pentru lacurile mari, v. 'f)xcaybe. i 

Akor, ast-fel se numesce în papirele egiptene teritoriul cel fertil, regiunea divină, din 
părțile de nord ale imperiului pelasg. Roi de la contrée Aker; région Aker 
(Pierret, Livre d. m. 47. 19. 7, 570). Cuvéntul corespunde la forma latină ager, germ. 
Acker, după cum resultà din interpretarea acestul cuvânt în papirele egiptene. Sérbátórea 
cea mare agricolă, «La fête Haker», este numită și «grande fête du labourage » (Pier- 
ret, ibid. 84. 85). v. Aaru. 


LIMBA PELASGA. 1071 


&oh si aoha, cuvinte vechi barbare, cu înțelesul de aqua, apă. In Rheţia și pe teri- 
toriul Germaniei, unde locuiaü o parte din Pelasgii arimi (Hermionii, Arminii, Alamanii), 
ach este cuvântul final din numele mai multor rîuri, cum sunt Altach, Kronach etc. 
(Grimm, D. W., Jung, Rómer). Același cuvânt ni se presintă în limba germană și sub 
forma de Ache, Aache, și Oche.—Aucha fl. in Dacia, la locul numit Galtis, unde re- 
gele Gotilor Ostrogotha a învins pe regele Gepidilor Fastida (Jornand. Get. 17). Aachen, 
vechiul oraș de încoronare a regilor germani, se numia în limba latină medievală Aquae 
şi Urbs Aquensis. v. "Ayala si "Queaybc, 

'Axata (Achaia), în timpurile mai vechi, un termin general geografic pentru tinu- 
turile situate lAngă mare. La Homer, Achaia este une ori numele Elladel. În sens mai 
restrins se numia Achaia o provinciă din Pelopones, situată în nordul peninsulei, lângă 
golful Corinthului. O altă Achaiă era în Thessalia lângă Marea egeă, care, spre deo- 
sebire de cea de ántáiü, se numia Phthiotis şi avea de capitală Larissa, Etim, de la acha, 
aqua, apă. v. ach. 

"AxeAos (Achelous), un riu al Thessaliei, ce curgea din Pind. Alte fluvii cu ace- 
lagi nume în Phrygia, Arcadia, Achaia, Thessalia. La poeti, acest cuvânt se întrebuinţeză 
aprópe pentru ori ce apă curgátóre. v. ach. 

ăxwv, lance de aruncat (Hom.). În |. rom. aconiă, instrument de fer subțire și ascuţit. 

“Ang si "Alne (Hom.), Orcus, Tartarus, rom. iad. Formă vechiá románéscá 
adu (Cod. Voroneţ.) În Predicele Mitrop. Varlaam din 1643: Diavolii legati, adul de- 
şert (Buciumul rom. I). La poetul Virgiliu, Avernul este numit şi hiatus. Spelunca 
alta fuit vastoque immanis hiatu (Aen. VI. 237). Iada, o localitate din România (Fál- 
ciu) unde esistă o rîpă mare (Dict. geogr.) 

&esar în limba Etruscilor dei, lat. deus. Quod aesar... etrusca lingua deus vo- 
catur (Suet. Oct. 97). La Hesychiu alcol; alcol, Seol àmb tõy Tópprvav. In limba Getilor 
Anses, semidei. (Getae) proceros suos... non puros homines, sed semideos, id est 
Anses vocavere (Jorn. c. 13). Anxur, conumele lui Joe la Romani, adorat ca Jupiter 
puer (Serv. Aen. 7. 799). Forme dialectale ale unul singur cuvânt. Rom, ånger; lat. 
angelus; ft, ange (= anj); bress; anzo; burguig. ainge; port. anjo. 

&hp, aer, atmosferă (Hom.). 

Aeternitate(m) imperi(i), trăinicia imperiului (Henzen, Acta Fr. arv.) In ve- 
chia limbă rustică, cuvântul aeternus nu avea înțelesul de «sempiternus», ci însemna 
numai diu vivere, a trăi îndelungat. Ast-fel în panegiricul lui Pliniu către Traian (83): 
per aeternitatem tuam salutemque. 

&y£Xr, turmă, mulțime, lat. grex. La Homer cireqi de vite, armentum. În limba 
română argheliá; argelá (Marienescu), hârgeliă (Lex. Bud.), hergeliă, ergheliă, equo- 
rum grex, equorum armentum; argelar, pl. argelari, proprietarul séŭ páditorul erghelii 
(Marienescu, Bal. I). În limba română, cuvântul derivă de la rădăcina «arg» (2p óc), câmp 
nelucrat, destinat pentru pășunea cailor. La Homer: àr’ 'Apytoc íenoBótoto, ex Argo 
equos-pascente (Il. II. 287). i 

&yğðy, loc de adunare, spaţiul pentru jocurile de luptă, locus congregationis, locus cer- 
taminis (Hom., Herod.). Rom. ogoiŭ, sphaeristerium, spațiu pentru jocul cu pila. 

&yàg, dux exercitus, duce (Hom. Il. IV. 519). La Plato, &p« (Cratyl 15). În 
Deuteronom: Og, împăratul (regele) Amoreilor, cel din urmă din némul uriegilor. 
In cântecele epice române, cuvântul agu are înțelesul de împărat: 


La Agu se ducea, Var. 

La feréstrá că bătea, Fuga la împăratul da 

lará Agu ce gráia? Si pricina-i póvestia, 
(com. Bragadir, Teleorm.) | Da impératul ce dicea? 


În limba S&cuilor din Transilvania, cari aŭ împrumutat fórte multe cuvinte de la Ro- 
mâni, aflăm verbul ágál, jóc& scă face pe, domnul, adecă pe agul, de la inf. ágálni 
(Kriza, Vadrózs. 493). Într'un vechiii papir egiptean, Hermes (hyhtop) este numit A åh- 
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Toth, unde titlul sù de Aâh (== Ag) mai este esplicat si prin cuvintele «Marchant à 
la tête» (Maspero, Et. II, 448). La rădăcina agu (âyoc), se pare, că se reduce și cuvântul 
latin Augustus (Agustus), ce-l adoptase Octavian ca titlu ‘imperial. Acestă onóre se 
conferia de senat; însă împărații proclamati de oştire luau numai de cât titiul de «Au- 
gustus»; o probă, că acest termin avuse în limba poporală înțelesul de dux, impe- 
rator. Ovidiu şi Festus sunt de părere, că «Augustus», era un cuvânt sinonim cu 
«sanctus»; în tot casul însă, acesta era un înțeles mai depărtat. 

&ypóc, la Homer câmp si ținutul de la tér& in oposifiune cu oraşul. În limba la- 
tini: ager. În limba română: câmp în general, agru, câmp cultivat (Hasd.). În Bănat: 
agru, holdă, loc de arat. În România (lalomiță): pământ de arătură. În limba macedo- 
română, câmp, unde se află semănate cereale (Hasd.) În Lexiconul lui Mardarie de la 
1649: țarină. În Cod. Voronetian, agru are ințelesul de ogor: «celor ce aŭ lucrat 
agrele vóstre». Tot ast-fel la Isidor: Ager Latine appellari dicitur, eo quod in eo 
agatur aliquid (Orig. 15. 13). v. čpyos. 

ala, avénd acelaşi înțeles cu ata, terra, tellus, pământ, térá (Hom.). În poesia po- 
poralá din Dobrogea aien!, pământeni, autochtoni. «lar aienii Chiustengil si boierii 
Dobrogii» (Burada, Dobrogea, p. 125). 

alerăs, vultur (Hom.) În 1. rom. arete şi erete, pasere din genul uliilor, 

&)a, equus, cal, în limba Pelasgilor din Caria (St. Byz. v. "ANdfavda). La Romani, 
ala era un corp de cavaleriă, compus din 500 6meni. La Românii din Basarabia: hál == 
cal (Arbore, Besarabia, 189). Cuvântul a fost in vechime usitat si în părţile de nord 
ale Dunării de jos. De la «ala» derivă numele Alanilor de la Istrul de jos, pe cari 
Dionysiu Periegetul i numesce rosinnoos "Akavoóc, Alanii cei avaţi de cal (Eustath. 
p. 305). La Isidor (XIX. 23): sine equis inertes existunt Alani. În timpurile lui Ho- 
noriu, Alanii eraă consideraţi ca popor latin. In Latios ritus transistis Alani (Clau- 
dian. Cons. IV. Honor.). Mortem petendam Pro Latio docuit gentis praelatus Alanae 
(Claudian, Resb. cu Gofil). 

* AABe (Alba), numele cel vechiü al riului Tibru (Diod.). v. 4/bula. 

Alba, oraş in Hispania (Ptol) Alba Helvorum, oraş în Gallia Narbonensă (Plin.). 
Alba Deollia (Rav. Alba Dooilia (Tab. Peut), oraș în Liguria, 

Alba (Vopisc. Prob.) la Tacit Albis, riul cel mare al Germaniei, care despártia pe 
Cherusci de Suevi, adi Elba. Albim, numele unul riu la Ruthenil din Žabie (Miklo- 
sich, Denkschr. t. XXX). 

"AlBaexoc (Albacus), un munte în Caria din Asia mică (Ptol. V. 2. 320). Albac, 
munte, rîă si sat în Transilvania. 

'AABavbv öpoç (Albanus mons), un munte in Pannonia de sud (Ptol.) 

albeum în loc de alveum, rom. albiă. Padus relicto albeo suo (Grom. vet. 50). 

"Aft Bpm (Albii montes), era numele cel vechiă al Alpilor (Strabo). v. Alpes. 

"AABtov 3pos (Albius mons), un munte pe teritoriul Iapodilor lângă Alpi (Strabo). 

Albion, a fost numele Britanniei mari în timpurile mai vechi. Albion ipsi (Britanniae) 
nomen fuit (Plin.). În timpurile primitive, aceste insule aü fost ocupate de Abil séü 
Arimii albi. 

Albocola, localitate în Lusitania. Metalla Albocolensia (C. I. L. vol. II). La Ptol. 
Albocella. Itin. prov. Albocela. 

Albula, numele vechiă al Tibrului, Tiberis antea Tybris appellatus est et prius Albula. 
(Plin.) Cf. Strabo. v. 7ANBa. 

Album promontorium în Africa lângă strimtórea Gaditană (Plin. III, Proem.) 

Albus, Albanus, Albonus, Albious, Albioianus, conume personale în Hispania 
(C. I. L. vol. II). 

aloes, o specie de cerb în Germania, fr. élan. Cuvântul se pare a fi numal o formă 
diminutivă din ala, cal. Septentrio fert et equorum greges ferorum ... praeterea al- 
cem... jumento similem (Plin. VIII. 16. Cf. Caes. B. G. VI. 26). În dialectul Românilor 
diu Meglena, Alcia nume de cal, de colóre roșiatică (Papahagi, Mcgl.-Rom. Il. 36). 
La Macedorománi algié gi algiu. 
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GA óc, lat. alb us,rom. alb, in dialectuliguvin alfo s (Huschke, Iguv. Taf.), retorom. alf. 
diwăs, pete alte pe piele, lat. vitiligo. : 
&ÀAoc, alius, altul (Hom.) 

Alpes (sing. Alpis), numele catenei celei înalte de munţi din nordul peninsulei ita- 
lice, Cuvântul derivă din albus, După Strabo, numele cel vechii al Alpilor a fost "Aia 
îpn (Albii montes). Alpes a candore nlvium dicti sunt (Fest.). Schimbarea lui 8 în 
Z ni se presiată si în limba română: alpia în loc de salbia> (Marienescu; Bal., II. 15). 

"AXntg (Alpis), numele unul riü în regiunile de asupra Umbrilor, al cărui curs era 
spre meqă-nâpte (Herod.). În epoca romană Alba, Albis, astă-di Elba. 

alpus în limba Sabinilor, lat. albus, rom. alb. Album quod nos dicimus, Sabini... 
alpum dixerunt (Fest.). 

Altanus, numele unul vânt în limba rustică latină, Alios (ventos) quos vocant Alta- 
nos e terra consurgere (Plin. I. 44. 2). La Românii din Bănat, vântul, care suflă de la 
munte, se numesce vântul Oltului. In provincia Romagna din Italia, vântul, ce vine 
din partea Greciei, se numesce Grech. 

"Alenval. (Altenae), un castel lângă Dunăre spre răsărit de Transmarisca (Procop. 
Aed.), în regiunile Olteniţei de astă-di. 

alutatium (aurum), aşa numiaii vechii lucrători de mine aurul, ce se găsia în stra- 
turile de la suprafața pământului, «in summo cespite» (Plin. 33. 4. 2). 

alutia, mine de aur, în limba locuitorilor din Lusitania. Auraria metala, quae alutia 
vocant (Plin. 34. 47). In limba cumanică: altun, aur (Kuun, Cod. Cum.) 

Alutum flumen, numele rîului Olt, într'o inscriptiune romană din timpul lui Traian 
(Froehner, Col. Traj.) La Herodot Atlas, la Ptolemeu Aluta. 

“Apala ( Amaia), un nume al divinității Ceres (Suida), La Romani Maia, Terra Mater. 

amalusta, numele unel plante la Daci, pe care locuitorii din Campania o numlaŭ ama- 
locia (Apul.) 

âudpaxos, numele unei plante la locuitorii din Cyzic lângă Propontis (Diosc.), lat. 
amaracus. In limba română, ca formă similară m &ráciná, crataegus oxyacantha. Z. 

áp EA yet, lat. mulgere, rom. a mulge. 

"Apvlag (Amnias), un riu in Paflagonia. In limba latină am nis, curs de apă, fluviu, 

"Ayytoóc, (Amnisus), riù şi port în Creta (Odyss.) 

âuvăg, fem. djvf, unius anni agnus (Istri fragm. 53). [n limba română miel și mnel. 

duolyóc, amurgul serei, crepusculum. La Homer: vxrd; pokò, séra, 

ájvo, a respinge, a abate. Xeipsc &póvety slot xat hiv, «și noi avem mâni de apărare» 
(Hom. 1. XIII. 814). De notat, că la Homer, cuvântul este adus in legătură cu «mânile». 
Rom. a amâna, proferre, differe, procrastinare, 

âvakbpt, întrebuințat numai în pl. &væķóptðeç, ciorecii séü pantalonii cei lungi si 
largi ai Scytilor (Herod.), lat. braccae. Cuventul corespunde la românescul nădragi,. 
pantalonii, cei largi țărănesci, ce se mal pórtá si astá-di în unele părți ale României 
-(Vlaşca, Teleorman). 

ăyxbhos, strâmb, curbat (Hom.), lat. angulus, rom. unghii. 

"Avepubpeta (Anemoria), un oraș lângă Delphi pe o colină înaltă (Homer., Steph. 
Byz) La Homer vípoc, lat. nemus, pădure cu pășune pentru vite. Varro (L..L. 5. 36): 
Graeci vopăs, nostri nemora. 

"AvtyprSat vbupat (Anigridae nymphae). In provincia Elis din Pelopones, după 
cum scrie, Pausania, ómenif, cari aveaii pete negre, ori albe, pe corp, adresaü rugăciunile 
lor nimfelor numite Anigridae (Descr. Gr. 5. 5. 11). v. "Awypoc. 

"Avijpos (Anigrus), fluviu în Triphylia din Pelopones (Strabo). 

anti și ankh, în papirele mortuare ale Egiptenilor cu înțelesul de unguentum, oleum, 
butyrum. Je suis, oint de l'anti des membres divins et d'essence ankh (Livre d. m. 
470). Cuvântul corespunde la forma rom. unt, lat. unctum. Codicele Voronetian, 134: 
ungând el cu untu. 

Anxurus, conumele lui Joe, adorat ca Jupiter puer (Serv. Aen. 7. 799). Cuvântul apar- 
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tine limbei rustice, barbare, şi corespunde la. rom. ânger (după Luciu, istoricul dal- 
mat, T 1684, rom. ansul), romaniol anzul (Mattioli, Diz.), lat. angelus. 

” Aa, titlu al preoţilor egipteni. "Axe, eat un mot copte, qui designe les prêtres; 
on le retrouve dans les plus anciennes inscriptions de la Thebside (Bul. d; arch. crist, 
IH. 59). v. "ABB& si "Arno. 

Apammari, o localitate în Mesopotamia lângă Euphrat (Tab. Peut.). Cuvântul cores- 
punde la forma românescă de Apă mare. In limba persicá, ap însemneză de asemenea 
apă, lat. aqua (Kuun, Cod. Cum. 310). v. 4zo. 

&rapy?, Primae anni fruges, Rom. pârghie, 

Aphas, un riù din Epir (Plin. 4. 1. 3). In limba latină aqua, rom. apă. v. ach şi acha, 

Aplu, numele lui Apollo la Etrusci, Pe monetele nationale ale Daciei Aplus. 

Apo fi. (Tab. Peut.), un fluviu al Daciei, ce se vărsa în Dunăre lângă drumul roman, 
ce venia de la Viminaciu către Sarmizegethusa. La Ravennas Appion, la Guido 
Apion. v. formele apas, Apammari, Aphas. 

"ATTA = mârnac, &rre, tată la Calimach. 

” Adogfoc (Apsorrhus), un fluviu in Cappadocia (Ptol. 5. 6). "Ádopoc (Apsorus) 
un riă al Pontului (Scylax). In limba poporului român, apgórá si apugórá, forme di- 
minutive din apă, lat. aqua, (Tocil, Mat. II. 85. — Colect. nóstrá inedită). Apgórá, un 
pârâu în România lângă Muntele sec în Mehedinți (Spezialk, 1; 75.000. 26, XXVII). 

Apulum si Aplum, numele unui oraş al Daciei in inscriptiunile romane, La Ptolemeu 
"Amovhov, pe Tab. Peut. Apula. Forma numelui corespunde la A(1)bulum, A(i)bula. 
In evul de mijloc Alba Transilvaniae. : 

arsă în limba locuitorilor din Bogos (Ethiopia) arátoriü, plugariă, lat. arator, 
germ. Ackersmann (Sitzungsber. XCIX B). 

arborria, numele unei plante la Daci; la Greci *tosóq péhac; ér la locuitori Italiei 
hedera nigra (Apul). 

åpxáàņ şi &pxávr, lemnul, de care se legaŭ firele séŭ sfórele pentru a prinde ori trage 
ceva. Rom. arcan. > 

* Apxác, pl. 'ApxáBec (Arcas, Arcades), locuitoriji din Arcadia, După Suida, Arcadil 
aŭ fost. ceï mai résboinici între toti Grecii. La început, ei duceaă o viță militară (Strabo 
5, 2. 4). La Athenieni esista o clasă de militari cu numele de 'Apyeăsig (Herod. 5. 66). 
Pausania amintesce şi arcaşi între luptătorii Arcadiei (4, 4. 3). Fără indoiélà, că la 
început, "Apxac avuse același înțeles cu românescul arcaş, sagittarius, gr. rot6rns, În 
Maramureș: arcaș, vén&toriü, ori soldat înarmat cu arcul (Tiplea, Poesii pop.) 

"ApyErăpec (Argetares), un castel fortificat de imp. Iustinian în regiunile Ti- 
mocului (Procop. Aed.) | 

&pytăăa, subterraneum aedificium, locuință suterană în limba Cimmeriilor (din 
Crimea). Eph. fr. 85. — In limba română argea, lat. cella subterranea, 

&pytÀA oe, sórece, in limba Thracilor, lat. mus. (Heraclides, fr. 42). 

dpyóc, agru, câmp, păment nelucrat, ţinutul de la térá (Hom.). La vechii Macedoneni 
si Thessali, &pyoc = nebtov (Strabo, VIII. 6. 9. — Paus, VIII. 7. 1) Cuventul era cu 
deosebire in us la Pelasgi. Ilehaoyixby “Apyos, câmpia Thessalici (Hom. Il. li, 681), 
Ilediov "Apqóv séü neăiov «ob "Apyo5, un șes din Arcadia (Paus. VIII. 7 si 8), In limba ro- 
mână, argat, om plătit pentru lucrările agricole; gr, &pyâvns, dor. iQyátrs. 

ota, cuvânt scytic, lat. unus, rom. unu (Herod.). Sub o formă apropiată, acest cu- 
vânt s'a mai conservat în versurile poporale, ce le reciteză copii din ținuturile ungu- 
resci ale Pannoniei vechi, unde aflăm formele unuma (unoma, onoma) şi dunuma, cu 
insemnarea de «unu», «dol» (Kiss Ár., Gyermekjáték-Gyüjt.), ér în versurile ce le reciteză 
copii români: una mía, una-I mara (Teodor.), anaramă (Alexici, T. I.). "Apta în 
limba scyticá este un cuvént rotacisat, ca la Istro-Români ur, unu. 

Arius, fluviu lângă Ind, ce curgea pe lângă Alexandria, întemeiată de Alexandru cel 
Mare (Plin.). Mrom. arîu, Fluss (Weigand, Arom.). 

dpâw, lat. arare, rom. a ara (Hom) 

dpoTi,p, lat. arator, cel ce ară, plugariă, 
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"Apoto6, lat. aratus, rom.arat, arătură (Hom.). La Hesiod ápotós, tempus arationis, 
timpul aratului. 

ăporpov, aratrum, plug. "Apoupx (Hom. lat. arvum, arata terra, ager, cam- 
pus; rom, câmp de arătură, loc arat. 

âppa6v, pretium cautionis gratia datum ab emptoribus; rom. arvună. Dela Români, 
cuvéntul a trecut în limba Ruthenilor sub forma de ara wona (Miklosich, Denkschr. Bd. 30). 

dppmv, mas, masculus, animal de sex masculin. In limba latină ares şi aries. Rom. 
arete, ariete și ireu, berbece nejugănit (Frâncu, Moţii, 101). — .. 

“Apoa (Arsa), un castel în Dardania în timpul lui Iustinian (Procop. Aed.). 

“Apoeva (Arsena), un castel în regiunile Illyriei, restaurat în timpul lui Iustinian 
(Procop. Aed.). O formă analogă în descântecele române: codrii Arsinilor (Marian). 

"Apoc (Arzus), un oraș și fluviu în Thracia, ce se vărsa în Propontis (Ptol,) "Agtov, 
castel în munţii Rhodope (Procop. Aed.). In regiunile Carpaţilor Ars și Arsul, numele 
mai multor munţi (M. Dict. geogr.). 

"Acapăxat (Asaracae), un popor din regiunea Getulilor în Libya (Ptol. IV. 6..296). 
Assaracus n. pr. (Hom. Il). Seraca (var. Sáraca), localítate in Media (Ptol. VI. 2).— 
In l. rom. sărac, pauper, infelix. 

'Acapáó (Asarath), fluviu in Mauritania (Ptol) Zăpa(a (Zaratha), localitate 
în Mauritania (Ptol) X&Aafog (Salathus), fluviu in Libya (Ptol) Pe teritoriul român 
dela Carpaţi, mal multe păreie și localități Sărata. 

_ăoxv (aschu). După cum scrie Herodot, Orgiempei (Arimaspii) din Scytia fáceaü 
din fructele arborelui «ponticon» un fel de must, ér din tărițele fructelor un fel de pâne, 
pe cari le numiaü &oxo (lib. IV. 23). Este același cuvânt. cu latinul esca, nutriment 
alimente. In l. cumanică as, cibus (Kuun, Cod. Cum.) 

"Aotă6a (Asilba), un castel lângă Istru, restaurat în timpurile lui Iustinian (Procop. 
Aed.) O formă barbară a cuvântului silva, pădure. 

&repoş, alter, altul (Suida). 1 

"Ataç (Atlas), un ri, ce curgea în. Istrul de jos (Herod.) In epoca romană Alu- 
tum, Aluta. In documentele medievale ale Ungariei Olt şi Olta. In |. română Olt. 

&v:a, alocutiune de respect a unui ténér către altul mai bătrân (Suida). In limba lo- 
cuitorilor din Bithynia &rms avea înţelesul de tåraç, tată (Arrian. Nicomed. fr. 30). 
In limba rustică latină atta. Attam pro reverentia seni cuidam dicimus (Festus), Cu- 
vântul a fost in us şi în Dacia: C. Sex(tus) Atta pro salute filiorum (C. I. L. III. 1435). 
Aici Atta corespunde la Tata dininscriptiunea de la Palestrina, pusă pe mormântul unui 
copil de 3 ani, de Primitiva Mat(er) și Arius Tata (Torquati, Orig. d. 1. ital. 304). 
In dialectul comasc din Italia atta, tată. La Elvetient àtte, la Romanci at, în cuvântul 
bis-at, strámos (Diez, W. 340). In limba Cumanilor, ata, pater (Kuun, Cod. Cum.) 

adm; lat. aula, curtea unei case. La Românii din Bănat avliă, curte, ogradă; avlia 
curţii == oborul curții, ocol (Mangiuca în «Familia», 1882. 468.— Hasdeu, Etym. M. Rom.) 

abpy, ion. ubpa, aer (Hom.). Lat. aura, suflarea ugórá a aerului. In dialectul Románllor 
din Meglena aură, récóre, lat, refrigerium (Papahagi, Mgl.-Rom. 1I). 
. Austravia (var. Austrania), numele unci insule din Marea suevică, renumită în tim- 
purile vechi pentru succinul (electrum), ce se aducea de acolo (Plin. XXXVII. 12. 2). 
Austravia corespunde la Ostravia. Prisclan, I, 52: pro o aw, ut austrum pro 
ostrum, ausculum osculum: frequentissime hoc faclebant antiqui, Rom. ostrov, 
insulă. 

”AEevog şi "AEewoc (Axenus stă Axinus). Un nume vechii al Pontului euxin. O 
formă grecescă alterată a cuvântului ocean(os). v. 'Qxeavós. 

"AEe (Axius), un rii al Mesiei de jos (Aelian. 14, 25), ce curgea în Dunăre, lângă 
baltă numită Ociü de la Rașova, — 'A&óc, riul cel mare al Macedoniei, adi Vardat 
(Hom. Liv. Plin.) — "A&tóc, fluviu în Syria, lângă. care se afla orașul A pamea (Sozom.) — 
Axium fl. în Britannia (Rav.) — Axon, riu în Caria de sud (Plin.) — Axona, fluviu 
in Gallla Belgica, la frontierele Remilor (Caes. B. G. II). Cuvinte, ce ni se presintá și sub 
formele de: Oaxes, fluviu în Creta; Oxus, fluvinl cel maï important al Asie după Ind 
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și Gange; Accion, numele lacului Leman (Avien.), cari tóte se reduc la aqua, aha, 
oche; rom. ociü. v. ach si "Q«eavbs. 

AXBVCTE. Un grafit descoperit în basilica S. Alesandru din via Nomentană la 
Roma, a cărui vechime se reduce cel mult la sec. 1V d. C., contine in prima sa parte 
literele alfabetului in urmátórea ordine: 


AXBVCTESDR 
FQGPH.... M. 


Încă învățatul archeolog Garrucci observase, că în acestă serie de litere, A este unit 
cu X și B cu V şi tot ast-fel mai departe. Un alt grafit, ce a fost descoperit in ter- 
mele dela Stabiae lângă Pompei, conţine literele alfabetului aprópe în aceeaşi ordine: 
AXBVCTDSER (Zangemeister in Bull. dell' Ist. 1865, p. 192). Alte esemple asemenea s'aü 
descoperit pe pereții din Pompeii și Herculanum, oraşe înmormântate sub cenușa 
Vesuvului în a. 79 a. C. In fine, ilustrul numismat Eckhel a constatat gi dânsul, cá pe 
unele serii din denarii Republicei romane se văd imprimate notele AX, BV, CT, DS, 
ER, FQ. GP, HO, IN, KM (Doctr. num. V. 76). Archeologul Cavedoni a fost cel dc ântâiiă, 
care a presupus, că acestă combinatiune curi6să de litere se reduce la un us vechiă 
didactic, de a face pe copii să repeteze literele alfabetului nu numai în ordinea lor sta- 
bilit& (A, B, C, D, E, F, G, H, I, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, V. X), dar si in modul 
de a sări de la litera de àntáiü la cea din urmă, de la a doua la penultimă și așa mal 
departe (Bullelino di arch. crist. 3-a serie, VI, p. 132 seqq.) Ceea ce Cavedoni a fost 
presupus numai, se confirmă pe deplin prin urmátórele cuvinte ale S. Hieronym: După 
cum noi citim alfabetul grecesc în ordinea sa obicinuită până la litera din urmă, tot 
ast-fel, ca s& imprimăm în mintea copiilor şi mal bine memoria literelor, noi avem obi- 
ceiul să intervertim ordinea cetirii si să adăogăm la literele de la început pe cele din 
urmă, dicând alpha 9, BetaPsi (în lerem. XXV, 26). In grafitele si esemplele de mai 
sus, litera A este combinată cu X, care, după unii, a fost introdusă în alfabetul latin în 
timpurile lui Cicero, după alții, ale lul August. Insă înainte de împrumutarea lui X, dela 
Greci, cum se spunea, cea din urmă literă a alfabetului latin a fost Z (Cf. C. I. L. vol.. 
VIII. 20. 21). Fără indoiélá, că a esistat aşa dar și o combinatiune a lui A cu Z, în forma 
AZBVCIDSERFOQ. Prin us îndelungat, acestă ordine mixtă a literelor ajunse apoi se 
formeze un fel de grupe séü cuvinte AZ; BUCTE, DSERFO, cari s'aü aplicat în urmă 
ca nume particulare pentru unele litere, după cum se constată din numirile ce le-ai 
literele din alfabetul vechii românesc, numit din eróre cirilic: 

fl = Az (AZ). 

R — Buchie (BVCT si BVCTE), 

4 (care corespunde la 7 = ce din epigrafia romană) numit cerfá (DSERFQJ. 

Episcopul Isidor din Sevilla încă ne spune, că numele literilor eraü de origine bar- 
bară. Nomina autem literarum gentes a sono proprie dederunt (Orig. lib. I. 4. 17). 
Mai târdiă, acestă combinatiunc de litere, AZ—BVCTE, ajunse în graiul populatiunilor 
barbare să fie numele alfabetului, ér litercle, în general, au fost numitc de Ro- 
mâni și Slavi buchi (germ. Buchstabe). Grecii împrumutase litcrele alfabetului dcla 
Barbari sau Pelasgii Europci, nr dela Fcnicieni. Acesta resultà din asemănarca lite- 
rclor vechi grecesci cu literele latine, Veteres graecas (litteras) fuissc casdem paene, 
quac nunc sunt latinae (Plin. VII. 58). Si acestă asemănare de forme făcuse pe Cesar 
să credă, cá Hclvctii şi Druidii se folosiaü de litercle grecesci (B. G. I, 29; VII, 14). Vc- 
chia terminologiă a artei grafice are de altmintrelea un caracter barbar, pastoral si agri- 
ricol. La Greci, modul vechiü de scrierc se numia bustrophedon (fovarpogpdâv), 
adccá «după cum se întorc boii la arat» (Paus. 5. 18). Primul rând se scria dela stânga 
spre drépta, al doilea dcla drépta spre stânga şi fiecare linie urmátóre inccpea de unde 
se terminase cea precedentă. Pentru terminul de «a scrle», Grecii întrebuința cuvântul 
pâgety (in formă vechiă ypânety), «a sgăria», <a grava», «a ascunde sub pământ», cuvént 
identic cu rom. +a grápas, «occare agrum». Tot ast-fel şi Romanii diceaü adese-ori 
exarare in log de «scribere», adecă, a imita modul de a ara. Grecii numiaü mate- 
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rialul, pe care se scria, BígAoc, mai corect fifihoc = 9y%ipa (pellis rasa, pellis bubula) 
«piele lucrată», fiind-cá barbarif, eum ne spune Herodot, scriaü pe piei de animale. In 
ee priveşte acum numele primelor litere din alfabetul grecese, "AAga corespunde la 
adectivul fem. umbric alfa; retorom. alf, alva; sab. alpa; lat. şi rom. alba; ér Bra 
este fără Indoiélá același cuvânt, din care derivă forma italus (bos, taurus), rom. 
vită, fr. bête si beta (Littré). De asemenea scrie Varro (L. L. VIII. 64): alpha etc. 
non esse vocabula nostra sed penitus barbara. Din limba Pelasgilor, și, póte, prin 
mijlocirea Grecilor, numele acestor litere aŭ trecut si la Ebrei sub formele de aleph 
și beth. 


BáaÀ (Baal), un rege al Tyrienilor, care a domnit după Itobalus (Menandr. Eph. 
fr. 2). In limba semitică, cuvéntul avea ințelesul de dominus (Pauly-Wissowa). In 
limba Pelasgilor din Frigia ck, rege. Sub forma de balus, cuvântul a fost întrebuințat 
$i in limba oficialá romaná ca titlu pentru vitézul rege al Dacilor, care silise imperiul 
roman să-i plăteseă un tribut anual. Un manuscris al lui Dio esplică numele Decebal 
prin cuvintele regele Dacilor. Aswsfiaig, ră Aaxáy Raathei (Gross, Dion. Cass. 67. 6). 
Ca «Decebal» nu era un nume propriu, resultă si din scrisórea lui Pliniu II către poetul 
Caniniu, că numele Dacilor sunt barbare si sălbatice, și mai eu sémá, însuşi numele 
regelui (barbara et fera nomina, in primis regis ipsius. Epist. 8. 4), 

Bdav (Baau) în limba feniciană, nópte, gr. vóg (Philo, fr. 2). In |. română, bau, 
espresiune de intimidare pentru copii, in timpul serei, ori la intunerec. 

Baba, o personalitate din timpurile mitice (Seneca, Ep. XV). In poemele epice ro- 
mâne, Baba cu înțelesul de bătrân: Baba-Novac = Novac cel bătrân. Gr. «á&zzoc. La 
Varro, pappus este senex, la Ausoniu avus. It. babo, sard, babu, tată (Diez, 
Wb.) La Macedoromâni babă, tată (Dalametra, Dict.) La Retorom. báb, tată; Deüs 
ilg Bab, Gott der Vater (Conradi, Roman. Gramm.). In limba română, bábac gi bä- 
baeă, tată (Hasdeu, Dict. II. 2253). Cuvéntul a esistat si în limba rustieă din Italia. 
La Plaut aflám esclamatiunea: Babae, Tatae, Papae! 

Baba, divinitate egiptenă, păditoriul palatului lui Osiris din regiunile de nord ale im- 
periului (Pierret, Livre d. m.) 

 BăBas (Babas), un comandant al trupelor romane, originar din Thracia (Procop. B. G.) 

Badin (Babule), oraş pe teritoriul Odrysilor din Thracia (Steph. Byz.) In limba 
română babă, mamá (Viciu, Glos.), bunică, femeiá bătrână, lat. mater, avia, anus, vetula. 
Bab, pl, Babe, colțuri de stânci în diferite regiuni ale Carpaţilor $i cari ne presintá 
din depărtare o asemănare, mai mult, ori mai puţin, apropiată cu figura unei femei bătrâne, 

Báf« (Baba), oras in Mauritania (Ptol), numit în timpul lui August Colonia 
Campestris Julia Babba. Baba, localitate în Mesopotamia (Tab. Peut.). 

Béfix Epm (Bebii montes), o parte din munţii Pannoniei de sus (Ptol). Numele 
corespunde la forma românescă: Munţii Babei. 

Bofas (Babas), castel in Macedonia, restaurat în timpul lui Iustinian (Procop. Aed.). 

Baku, gr. BâxXos (Bacchus), numele thracic al lui Dionysus, la Egipteni Osiris. 
In papirele egiptene, Ba ku este un titlu al lui Osiris (Maspero, Études, I, 41). In in- 
scriptiunile grecesci, Báxyoc și Báxy:oc este un epitet al lui Dionysus-Osiris (C. I. Gr.) 
La Macrobiu, Bacchus, după unele fântâni istorice, este identic cu Osiris (Somn. Scip. 
L 12). Cuvént barbar cu înţelesul de taur. In Actele Fraţilor arvali aflám forma fe- 
menină, bacca séü baccha = vaeca (Henzen, Acta Fr. arv.). În limba latină popo- 
ralá a esistat si forma masculină boca séü boaca. Bocas dicunt esse boves ma- 
rinos (un fel de pesce) quasi boacas (Isid.). In papirele egiptene, Osiris (Dionysus, 
Bacchus) este numit taureau d'Amenti; taureau au sein d'Égypte (Pierret, Livre d. 
m.) La Sophoele, Bacchus are epitetul de Boox£pec, «cu eârne de bou» și cavpopáyos, 


a 


scare mănâncă tauri» (Fragm. 363. 364). In limba română, bic, bicá, taur. 
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faizbda (Baetulia), animati lapides, petre cu spirit, despre cari spuneai 
cef “vechi, că aŭ fost inventate de Uran (Philo); probabil un fel de esplosivc intrebuin- 
tate la résboiü. Cuvânt barbar, ce derivă dc la battuo, a bate. Batualia, quae 
volgo battalia dicuntur, exercitationes militum vel gladiatorum significant (Ada- 
mant. la Cassiodor). It. battaglia, fr. bataille, rom. bătaiă şi bătăliă. 

Baizvhog (Baetulus), un fiu al lui Uran, frate cu Saturn (Philo). In unele cântece 
epice române, Iovitá, fiul ilegitim al luf Novac cel bătrân: (Saturn), figureză numai cu 
numcle de Băiatul (Dâmboviţa, Mănesci), «Baetulus»* este o numire tradiţională bar- 
bară, după cum rcsultá și din cuvintele gramaticului Priscian (Inst. V. 19): lapis ille, 
quem Saturnus vorasse traditur pro ioue, quem Graeci faizvhov vocant; unde cuvéntul 
Baltokov se raporta în textele maï vechi la «ioue» (Iovis), nu însă la «lapis». 

BáAcv (Balan) în formă de acusativ. După Procopiu (B. G.), Barbarii numiaă Báħav, 
calul negru şi cu fruntea albă, cum a fost calul lui Belisariu în résboiul cu Goţii din 
Italia. Rom. cal bălăn, scă simplu bălan, cal alb. 

Bail în limba Frigienilor, rege. Bai ăpxaios, Boy t$, o rex, antique rex, vade 
(Aeschyl Pers. 657). v. Béal şi Banus. 

Baitog (Balius), unul din caii, de cară se folosise Achille în résboiul de la Troia 
(Hom.) La Români, cal bălan și cal b&l. La Macedoromâni, cal baliu, cu o stelutá 
albă în frunte (Hasd. Dict. JI. 2937), In dialectul din Meglena, baliu= bălan (Pa- 
pahagi, Mgl. R. II). 

Biàs, ultimul cuvânt in numele compus MaopófoXe, castel restaurat de Iustinian în 
regiunile thraco-illyrice (Procop. Aed.). Rom. vale, lat, vallis. 

Balthutha si Balduota, în limba latină medievală din regiunile Geneve lac pres- 
sum (Du Cange, Gloss.). Cuvântul aparţine. limbei latine barbare. Rom. lapte bátut, 
lat. lac batutum. 

Beltia, o insulă vastă in marea nord, probabil Suedia. A littore Scytharum tridui na- 
vigatione, insulam essc immensae magnitudinis, Baltiam (Plin. IV. 27). La Pytheas, 
Abalus. Numele «Baltia» provine fără indoiélá dela numele barbar al mării. Gr. Bác, 
lat. palus, rom. şi mrom. baltă (lac). Cuvântul a esistat și în limba autochtonilor din 
Pannonia, după cum resultá din numele lacului Balaton, ce presupune o formă po- 
porală báltoniü — baltă mare. 

baluoem (acus. de la balux), prav de aur, în limba poporală din Hispania. Iidem 
Hispani, aurum quod minutum est balucem vocant (Plin. XXXIIL 21. 11). In Cod. 
Thcodos. balluca. Rom. beutá, petricicá rotundă albă, ce se gásesce in albia rîu- 
rilor (Frâncu, Motit, 98). La Macedorománi bal si bel (Laur.-Mass. si Dalametra). 

fdvavooş, cel ce lucreză la cuptoriă scă camin; qui caminum accendit, ad con- 
ficienda sua opera; qui igne ad conficienda sua opera utitur; qui ad fornacem opus 
facit (Cf. Suida). Rom. bániag séü băiaș, mineriü. v. Bávvoç, 

BávBa in limba barbară a Pelasgilor din Caria, invingere, lat. victoria (Steph. 
Byz. v. 'AMéfay$o). Rom. isbándá, sinonim cu «invingere» (Cogălniceanu, Cron. III, 
70. — Mag. ist. I. 235). 

Baniana, oraș în Hispania Baetica (Ptol) Banlenses, municipiu in Lusitania 
(C. I. L. 11). Hispania a fost în anticitate renumită pentru minele sale de aur. Numirile 
topice, «Baniana» și «Banienses», ca și cuvintele românesc baniă séü baiă, lat. me- 
tallifodina, se reduc la acceaşi rădăcină cu gr. Baüvec, fornax, caminus, de unde Bavabooc, 
cel ce lucrá la cuptoriă, la camin. Arenas coquunt in fornacibus (Plin. 34. 47). In re- 
giunile thraco-illyrice Bâves (Banes), un castel restaurat de imp. Iustinian (Procop. Aed.). 

Băvvaş, după cüm scrie Hesychiu, însemna la locuitorii din părțile de jos ale Italiei, 
«rege» séü demnitatea politică şi militară cea mai înaltă. Bávvas, Baorhabe napă "IteXtócate, 
& dt péytotoç Kpyov. In părțile de răsărit ale Europei, cuvântul, sub forma de ban, este 
fórte vechii. v. banus si Ilăv.; 1 

banus. Un rege al Alanilor de lângă Istru este numit la Jornande Sargibanus. 
Partea din urmă a acestui nume, banus, ne indică o demnitate naţională politică 
ca și rix în «Boiorix». Alanii eraă vecini cu Dacii. La Români, ban cste titlul cel 
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vechiü al Domnilor din téra Ardélului (Transilvania) «Petru a Banului din téra 
Ardélului» (Pomp!l. Bal). Banii Ardelului sunt amintiţi și în poesia epică a Sârbilor... 
bana Hrdeliióa, Hrdeliskoga bana (Bogisió, Narod. piesm. 93). Bani, se nu- 
miaŭ si Domni cei vechi din téra Severinului. In poesia tradițională română, Banul 
mai avé si titlul suveran de Domn. «Iar la stânga Domnului, | Domnului și Ba- 
nului, į Sed Buzeseii şi Căplescii (Teodor, P. p. 475). In poesia epică bulgără, ban» 
este sinonim eu «eraiü». Do tri Bana, do tri Kralia», rom. «vre-o trei bani, vre-o 
trei crai»; «Kraliovitza Banovitza», rom. «Craiésa Bánésa» (Miladinovitzi, p. 
246. 258, ap. Hasd. Dict. III. 2412). Miklosich scrie: b an kroat., serb.; bulg, nur im Liede, 
Aus der geringen Verbreitung ergibt sich mir der nieht slavisehe Ursprung des Wortes 
(Die slav. El. im Magy.) v. B&vva«. 

BăpBirev -(harbitum), instrument vechiü de musică, de care se folosise poetésa 
hyperboreă Sapho (Euphorion. fr. 8), 

faondywv la Barbari, remediu pentru fermecare. Tertullian (De vel. virg): Nam est 
aliquid etiam apud ethnieos timendum, quod fascinum vocant. Rom. boscóna. 

Bá9pov, pl. Bá9pa, scala, sedes, seamnum, subsellium (Plato, Protag. 7. 8). Rom. 
vatrá, locul, unde arde foeul; lat. focus. 

batooura. Un grafit descoperit pe păreţii unul lupanar din Aquineum (Pannonia), 
contine eáte-va rénduri în limba latină, scrise de un anonim la adresa lui Gratus, despre 
care se spune, că are relatiunf de amor eu o Grecdică, servitórea lui Lupus, ér altul 
notézá alăturea cuvântul Batocuza (Rómer, Kiadatl. r. fing Rom. batjocură, lat. 
derisus, ludibrium, eontumelia. 

Báxtog (battus), rege, rex, in limba locuitorilor din Libya. Alfosc yàp faahta 
Báctoy xalüst (Herod.) In timpurile luf August, doi căpitani de răsboiă ai populatiu- 
nilor din Pannonia pârtă numele de Bato si Batto. Belli summa et caput Bato 
(Ovid. Pont. II. 1, 46). Duobus Battonibus ducibus (Vel. Paterc. II. 110). In chro- 
nica lui Turoczi (II, 39): Primus autem inter Hungaros, nomine Vatha, de eastro 
Belus, dedicavit se Demoniis (c. 1050). In limba română din codieele Voronetian (72 —73) 
aflăm vátahul (neart. vátah) cu înțelesul de împărat si august. 

Báxpaxoc, lat. rana, batrachus; rom. brâscă, brotac. 

Baovoc, fornax, caminus, euptoriü pentru topirea metalelor. In limba română 
baniă séü baiă, locul, unde se estrag şi se purifică metalele, lat. metallifodina. 

Béxxog în limba frigiană, lat. panis, rom. pâne (Herod. II. 2). Se pare a fi același 
cuvânt cu lat. vietus (etim. de-la «vivo»), alimente, nutremânt, fr. vivres. 

fu (bedu), aer, in limba religi6să a yechilor Macedoneni (Neantes Cyz. fr. 27). 
Rom. văzduh, atmosferă, însă in Codicele Voronetian, vézduh eu intelesul de «aer». 

pé8v (bedu), aqua, apă, în limba Frigienilor (Didym. la Clem. Alex. Strom. V). 
Viada, var. Viadus, fluviu în Germania (Ptol), considerat ca identic cu Odera. Vi. 
dua fl. in Hibernia (Ptol). Bâdv (Badu: numele unui rîii în provineia Elis din Pelopo- 
nes (Paus. 5. 32). Cuvântul a esistat și în țările Daciei, Vede, art. Vedea, un rîă 
ee isvoresce in j. Argeș și se varsă în Dunăre, lângă Petroşani. Sârb. vodă, apă. 

bela, die, lat. ovis (Fabretti, Gloss. 245). Rom. be lă, numire ce se dă oilor în ge- 
neral, şi în particular oilor bălane, (Laur.-Mass.) In forma diminutivă, euvéntul a trecut 
$i în limba unguréseá a Secuilor din Transilvania: belicze, miel eu totul alb. (Kriza, 
Vadr6zs.). 

Bos (Belus), regele Chaldeei si Assyriei, contemporan cu Saturn. In eántecele 
epice române Balaban. Rom. și mrom. b él (bál), alb, bálan; lat. bellus. Belu, Bela 
şi Belutá, nume și conume personale române, 

berbeoes în Actele Fraţilor arvali în loc de «verveces» (Henzen) Berbieem (Lex 
Sal. 286), berbecibus (Baluz. Capit. t, 83). Rom. berbeee, pl. berbeci. In latina 
gallieá, berbiz si berbis (Chevalet, L. fr. I. Cuvântul a esistat, sub forma aeésta, 
şi în Pannonia. In dialectul unguresc din comitatul Vasvâr: berbeez gi berbets, că- 
eiulá din piele de miel (Tájszót)  . 

Bwpoóvog, lat. vir unus. Suida ad v.: Noricorum agrum ingentis magnitudinis 
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aper... aliquando vastabat, donec vir quidam aprum prostratum in humeros sustulit... 
Norici igitur sua lingua exelamarunt Bqpoóvoc, i. e. vir unus, Este acelaşi cuvânt 
cu fr, v. ber, hisp. baro, robust, puternic, lat. fortis, gael. bar, erou. Macedorom. 
bură, Mann, Held (Weigand). In |. română vechiă: biruire, domniá; biruitoriü, 
vitéz (Mardarie, Lex. a. 1649, p. 89). 

Besoera, o localitate in Numidia. In registrele episcopilor din a. 482: Bercerita- 
num episcopum; la a. 411: episcopus Vesceritanus (C. L L. VIII, 276. 278). Rom. 
pescere, lat. speeus, caverna, antrum. 

betisare. Imp. August, după cum ne spune Suetoniu, scria betisare in loe de 
«languere», Rom. a se betegi, aegresco; betég, lat, aegrotus, morbidus. Ca substan- 
tiv, imprumutat de la Români, cuvântul s'a păstrat în limba Seeuilor din Transilvania: 
bétia, nagynyavalya == epilepsiă (Kriza, Vadrózs.). 

BiBAos, mai corect fVBAog, materialul pe care se seria în vechime, numit de Ionieni 
Bupttspa, piele lucrată (pellis rasa), fiind-că Ionienif, după cum ne spune Herodot (II. 58), 
scriaü pe piei de eapră și de die, eum scriaü tot ast-fel mulţi barbari şi în timpurile sale. 
Cuvântul fighos, din care s'a format apoi frfhiov, carte, era ast-fel de origine barbară 
$i corespunde la adiectivul latin bubulus (eorium bubulum, pellis bubula). 

Blandus, conume în Pannonia (C. I. L. III. Blandiana, localitate in Dacia între 
Germizera $i Apula (Tab. Peut) Rom. blând, lat. blandus, mitis, clemens. 

blastema, in loc de «blasphéma». In Analele archeologice ale Provinciei rhenane 
(fahrb. d. Ver. von Alterthumsforsch. im Rheinlande, 63. Taf. IV) se văd reproduse di- 
ferite picturi pe sticlă din timpurile creştine mai vechi, Intre alții, este figurat aici și 
Iov, zácánd pe gunoiü, căruia femeia sa i adresézá cuvintele: IOB BLASTEMA. Sunt 
cuvintele din Cartea lui lov, e. 2, când femeia sa i dice: «Blastemá pe D-dei şi mori». 

BAex1), balatus ovium, sberatul oilor (Hom.). Rom. blehâi, lat. balare si belare. 

Bic (bles), numele unei plante la Daci, la Romani blitum (Dioscor). Cuvântul 
corăspunde la rom. vres (vrej), ramură de plantă despărțită de trupină. Sârb, vrieZ, gr. 
Bpí&, Lattich, Salat (Tomaschek). 

bodinous, în limba Ligurilor din Italia insemna «fár& fund». Ligurum lingua.. 
ipsum Padum Bodincum vocari, quod significat fundo earentem — dupá 
Metrodor Scepsius, H. N. III. 10). Rom. adânc, lat. profundus. 

fonrbs, strigare (Hom.). Rom. vuet, lat. strepitus, clamor, tumultus, 

B6Aas, durerile nascerii (Procop. B. GJ. Rom. bólá, lat. morbus, 

BoAsot (sing. BoAsóc), lectorum lapidum strues, grămedi de petre adunate (Paus. II: 
36. 3. Rom. bolovan, pétra mare brută, lat. rudis lapis, saxum ingens, bolus. 

Popéas și Boğa, aquilo, véntul cel rece şi violent de médá-nópte. Rom. bură. 
negură, ai cărei aburi înghiață când cad pe pământ; lat, pruina, nebula, La Macedo- 
români bórä, furtună, plóie mare şi cu vênt (Dalametra). In dialectul Românilor din 
Meglena, pum vânt. (Papahagi, Mgl.-R.) 

Boxs(ani) vioani, o comunitate de loeuitori lángá țărmurii Rhodanului, aprópe de 
Alpi (C. I. L. XII. 1783). Rom. bocsá, cărbunăriă; lat. fornax, carbonaria. Boeșani, o 
loealitate din Bánat cu mine vechi, 

PpáfuXov, numele unei plante là locuitorii din Rhodus și Sicilia; la Greci roxxăpuqhov, 
mărul cucului (Clearch. Sol.). Forma numelui corespunde la rom. baraboiü, chaerophyl- 
lum bulbosum. 

braoa (pl. braoae si braooae), gr. aic cidrecii séü nădragii ce! lungi și largi. 
ee erai in us la populatiunile barbare, eu deosebire la Seytí și Galli (Plin. IT. 5). Ci- 
cero numesce pe barbari braccatae nationes (Fam. 10. 15). Gallia de sud era nu- 
mită de Romani şi Gallia braccata, din causa vestmintelor barbare, ce le purtaü 
locuitorii săi (Plin. III. 4). De Sarmatieis bracis amintesce Val. Flac. (Arg. V. 
425). De braccata turba Getarum Ovidiu (Tr. IV. 6. 47). In limba română, avem 
din aceeași rădăcină formele: bráeire, eingulum; brácinariü, cingulum braccarum; 
a îmbrăca, induere, vestire; a desbráca, exuere, 
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braoile lat. med., rom. bracire. Cingulum, quod vulgo bracile dicitur (Bolland. 
Act. SS. Febr. lli, 265). 

branoa, ghiară. La Gromaticii romani: branca lupi și branca ursi, semne pe 
pietrele de hotare (Lachmann, Grom. vet.) În limba română: brâncă, mână; ér la 
animalele rápitóre, brâncă, pl. brânci, piciórele dinainte; br&nca ursului, o 
plantă, Heracleum spondilium. In limba prov. şi retorom. branca, ghiará, germ. Kralle, 

brandonum (Dominica) se numia în limba medievală Dumineca înainte de în- 
ceperea Paresimilor séü a Postului mare (Potthast, Wegweiser, Suppl. 449), ér bran- 
dones era prima séptémáná a acestui post. Brandones appellabant nostri primam: 
quadragesimalis Jejunii hebdomaden (Du Cange). In latina medievală, cuvântul brando 
avea înțelesul de fax, taeda, rom. facliă, bucată de lemn aprinsă. In aceste dile, de la 
începutul postului mare, se aprindeau focuri mari și tinerii jucaü în jurul lor. La poporul 
român, Dominica brandonum se numesce Dumineca lăsatului de brânqă. 
Brânda, lat. caseus friatus. După cum vedem, Dominica brandonum și 
Dumineca lăsatului de brândă se caracteriseză prin aceeaşi numire, însă cu înțe- 
lesuri diferite. In tot casul, sensul primitiv al numirii a fost cel pastoral, românesc. 

Bp&95 (Brathy = Brathu), un munte în Fenicia (Philo. Băp5nrov Bpos, var. 
Bág8qvoc (Bardetus mons) în Ethiopia (Ptol. 4. 8). In limba română: brad, abies, 
pinus, larix; brádet, pinetum, silva pinea. In dialectul Románilor din Meglena bar- 
det, pădure de brăqi (Papahagi, Mgl.-R. IT). 

bratus, o specie de arbore în părțile meridionale ale Assyriei. asemenea cypresului, 
cu ramurile întinse şi desfăcute, Petunt igitur (Arabes) in Elymaeos arborem bratum 
cypresso fusae similem (Plin. 12. 39). In altă notitá, împrumutată de la Metrodor Scep- 
sius, Pliniu ne spune, cá Gallif, numiaü Padi, arborii ce contineaü rășină. Arbor picea, 
qualis Gallice vocatur Padi (H. N. 3. 20. 8). In limba románá brad, lat. abies, pi- 
nus, larix, 

Besxlov, brachium, rom. brat (Hom.) 

Bpépw, lat. fremo, murmuro; rom. a mugi, a murmura (despre valurile mării), a 
produce sunete confuse și prelungite, a vijăi, a urla (despre vênt gi vifore). Zeóg óqc- 
fpzwârmc, Joe, care tună puternic (Hom.) Rom. vreme, timp réü cu plóie, ninsórc 
şi vênt, lat, tempestas; vreme tare, tempestas tonitrualis (Gewitter, Donnerwetter). 
Ca vb. impers. vremuesce, tempestas pluvia, tempestas nivalis. 

Bruda (pe Tab. Peut. din eróre Brucla), o localitate in Dacia intre Apula si Sa- 
linae, care, după distante, corespunde la locul de trecere peste Mureş, numit de po- 
porul român brudá si brudiná, pod umblătorii, lat. pons mobilis. Ital. proda 
(p. sponda, riva), fr. bord. Esemple de confusiunea lui d cu c/, ca in Brucla = Bruda, 
atlăm şi în manuscrisele Itinerariuluf lui Antonin: «Cobucla» şi «Cobuda», Semuncla» 
şi <Semunda» etc, 

Bpvovy si Beuwvla, o plantă din familia curcubetóselor (Plin. XII. XXIII). Rom. bu- 
ruiană, herba inutilis. In dialcctul din Calabria burrajena, lingua di bove (Pel- 
legrini, Dial. greco-calabro); ital. borrano. Mrom. burane (sing.) urdici ferte, 

Brundulus, un port de la gurile riului Pad, în Italia de sus (Plin. III. 20. 7). Rom. 
prund, lat. vadosum vel arenosum littus. 

Bóxc, un gen de păsări nocturne (Suida) Rom. buhă, lat. bubo, noctua. 

fovfwy, îmflătura lângă genitale. Rom. buboniü si buboiü, lat, ulcus, tumor. 

Buxdyn, lat. buccina, rom. bucium. 

Bovxârta (bucatia), se numia în anticitatea grecéscá banchetul Séü sacrificiul, ce 
sc da la Delphi in onórea lui Zsóc xexpipoc. (Bull. Corresp. héllén. XIX, 1895. 11. 33. 63). 
Aci se afla si oraculul cel renumit al luf Apollo, întemeiat de Hyperborei, In limba 
română, bucată, pl. bucate, cibus. Cuvéntul a trecut gi în limba unguréscá, La Secuii 
din Transilvania, bukâ ta insemnézá «traistá», şi fel-bukátázni, <a pune în traistă 
alimente pentru drum» (Tájszót.) 

BouxóAoc, păstorii de vite. In limba română, cuvântul s'a păstrat numai ca nume 
personal, Bucur, in us mai cu sémá la locuitorii munteni, cari sc ocupă cu economia 
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de vite. Ca toți tcrminii pastorali, cuvântul nu e dc originc grecescă. Nu esistă în limba 
grecescă nici un verb, de la care ar pute să derive finalul xólog, care se reduce la 
forma latină curo şi colo, a îngriji. 

fovădi)a, numele unei plante la Daci, la Romani lingua boum (Diosc.) Cuvânt 
compus, dacă nu este cum-va un cuvent corupt din bubula (La Cato, R. R. c. 40: 
lingua bubula). Prima parte ne arată, cá esista în limba Dacilor cuvéntul Bov = bou, 
ér partea a doua ŝáhha, dela, ori dula (ca în numele altor plante la Daci, diodela, 
propedula) corespunde la gr. $4loc de la 94e a înflori; tala, flóre, germ. Blüthe, 
după cum planta qoptóqolAog la Greci, millefolium la Italf (Diosc.), este numită în dia- 
lectul kymric milddail, brit. mildelyen şi milfler, fr. millefleur (Cf. Diefenb. 
Orig. 253). 

Beóvo; (Bunus), Bovvată (Bunaea). In Corinth se afla un templu dedicat Ju- 
noneí Bunaea, întemeiat, cum scrie Pausania, de Bunus, fiul luf Hermes (Descr. 
Gr. 2, 4). 

Boos, si Boóc, pl. Bósc (Hom.) bou, lat. bos. In cuvintele compuse se întrebuința 
numai forma de foo: Bovfârnc, Booxóloc, püstoriü de vite. După Varro,. praefixul foo 
(bu) esprima în cuvintele compuse greccsci idea de «mare», «enorm». Graeci assueti 
magnis et amplis rebus praeponere fo», a magnitudine scilicet bovis (R. R. 2. 5. 4). 

butyrum, unt de vacă. Butyrum barbararum gentium lautissimus cibus, Plurimum 


c bubulo, et inde nomen (Plin. 28. 35). Cuvânt compus: foăs fem. vacă şi tópos, cag . 
la Homer. 


C. K. Ch. ` 


oaballus, cal, lat. equus, in deosebi calul întrebuințat la economia agricolă (Lucil. 
in Non, Horat, Juven.). La Petroniu cavallus. Si quis caballum caballica- 
verit (Baluz. Capit. I, 296). Forma «caballus» a fost întrebuințată şi în Dacia.. La 
Secuii din Transilvania: kabala, épă bătrână (Tájszót.). 

X&xXig, un fel de pâne la Egipteni (Strabo, 17. 2. 5). Rom. cóc, lat. libum, pla- 
centa, pasta. — 

u&5os, amfora (Philoct.). Lat, cadus, rom. cadă. 

KaA«olptsc, o clasă de ostași în Egipet, cărora pentru subsistență li se da o anu- 
mită porţiune de pământ (Herod.). Institutiune militară pelasgă. Câte o miă de ostași 
din acestă clasă avea să facă pe fie-care an servicii militare în garda regelui. Cuvântul 
se pare a ave același înțeles cu lat, Celeres (equites). v. Celeres. 

oalatores (sing. oalatoz), servitori la colegiul Fraţilor arvalí și la auguri, insárci- 
nati mai cu sémá sé aducă orf să ducă la destinatiune lucrurile ce li se încredinţaă. 
Fruges libantes cum calatoribus et publicis ad aram retulerunt, deinde tuscanicas (ollas), 
contigerunt, quas per kalatores domus suas miserunt (Henzen, Acta Fr. arv.). Pon- 
tifices sacrificaturi praemittere calatores suos solent etc. (Serv, Georg. I. 268). 
Cuventul este identic cu «viator» (Plin. 18, 4). Kahhrwp, numele unui Troian gi al unui 
Grec la Homer. Rom. călătorii, viator; a calători, iter facere. 

xaAóBa si xaA0fn, colibă, lat. tugurium (Paus.). K4358vy (Calybe), o localitate 
în Thracia si alta l'An (Galybe) in Libya (Ptol.) 

Kapăpa (Camara), oraș în insula Creta (Steph. Byz.) La autorii grecesci xagápo, 
cameră boltită, lat. camara şi camera. Cuvânt barbar, In regiunile Pontului euxin 
sc numiaü xapápat, corăbiile mal mici şi ugóre, construite din bârne fără legături de 
metal; ér când valurile mării se agitaü, se puneaü scânduri de amândouă laturile până 
se inchideaü în forma unul coperis (Tacit. Hist. 3. 47. Strabo, 11, 2. 12). Rom. cămară, 
odaie, în care se păstreză vestminte si altc lucruri necesare. Cămară, diferite cătune 
mici în România. 

campana, in limba poporală din Hispania si Italia, instrument pentru măsurarea 
greutăților; statera unius lancis (Isid. 16. 24). Rom, cumpănă. 
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XĂWTTW, a modula vocea în cântece, a cânta cu tonuri variate; in cantandis carmi- 
nibus vocem varie inflectere, cantica modulare (Suida) Cuvânt împrumutat din limba 
barbară. Rom. a cânta, lat. canto. 

camus, un fel de fréu tare. Camus, genus asperi freni est, quo caballi superbi 
cocrceri solent, dictus a curvitate, yepòv enim Graeci curvum dicunt (Isid.) In limba 
grecéscá xvuóc, dor. «sóc, genus freni vel capistrum, frâu, cápéstru (Suida). Rom. ham. 
Se parc însă, că în limba barbară era in us numai forma ham, de Gre-ce Isidor derivă 
pe «camus» de la após (curvns), nu de la xnpu6s, dor. xagóg (frenum). 

cana (xavă), cos pentru páne, fructe şi flori. Cana dicunt Graeci, nos canistra et 
per diminutionem canistella (Fest.). Rom. cană, urceor, lat. urceus. 

xávvotg în limba Scytilor si a Thracilor, cânepă, lat. cannabis (Herod.) 

xavjXtoc Óvog (Plato), asin maf mare, întrebuințat la transporturi. Cuvânt barbar, 
trecut şi in limba latină sub forma de cantherius şi canterius, cal jugánit 
(Plaut., Lucil, Cic, Seneca) Rom. catár (mulus). 

KanópaXBo (Capomalva), castel în Dardania (Procop. Aed.). O numire cu formă 
latină barbară, 

Capua şi Capye, oraș în Etruria; înțelesul fiind campestris ager (Liviu, IV. 36). 
Capua a campo dicta (Plin. III. 5. 39). Rom. câmpie. i 

x&paoc, carabus la Pliniu, hisp, caraba, barcă mică, In limba lat, med. cu- 
rabii $i garabi (lintres celeresque galeac) Murat. SS. VI. 113. — Rom, corabiă, în 
Codicele Voronetian, curabiă, lat. navis. 

xapon(oAcw, numele unei plante la Daci. La Romani herba philicla (Diosc.). 
Pare a fi dianthus caryophyllus, rom. garófá, garofit&, cech. karafilat. 

Kapndrms &pos (Carpates mons), punctul cel mai înalt al catenei de munți din 
părțile de nord ale Daciei (Ptol.) La Homer, o insulă situată între Creta şi Rhodus se nu- 
mesce Kpăna%os. După forma întrebuințată de Homer, numelc muntelui «Carpates» co- 
respunde la participiul románcsc crcpat, lat. crcpatus, cu r dislocat, ca în wápcoc 
„și xpăros, In limba română poporală, sc numesc crepaturi, sing. crepatură, munții 
stâncoși si prăpastioşi. Acelasi înțeles î-l ailăm si la Avicnus; Carpathus (Crapathus), 
hic rupes attolitur (Descr. Orb. 671). 

xaGcc(vspog, plumb alb, lat. stannum, cassiterus,rom.cositorii, După Herodot, 
plumbul gi electrul veniau din părțile estreme barbare, i$ foxarns, Vechia terminologiă 
metalurgică este de origine barbară. Kaoeícepog; pare a proveni de la verbul a cóse 
(consuere), a lega, a împreuna; s. cusátoriü. 

Kaafjepa (Caseera) un castel în munții Rhodope, restaurat de imp. Iustinian (Procop. 
Acd.) Rom. cásária, locul séŭ stabilimentul, undc se prepară, ori se vinde, cagul; 
mrom. câșari, stână; lat. casearia officina, sp.qucsera, port. queijeria. 
Pe teritoriul României, mai multe locuri pórtá numele Căşărie (Frundescu, Dict.). 

Cattuzi, așa numiai Barbarii pe piticii, ce locuia spre sud de gurile Dunării, 
lângă mare. Pliniu: (Pigmaeos) Cattuzos Barbari vocant, Cotutü, conume personal 
in părţile de apus ale României (Oltenia). 

*aÜUxc« şi x&0xoc, pateră, lat. caucus si caucius, ansatus calix ad hauriendam 
aquam fontibus (Bolland. A. SS. II. Mart. 272). Rom, cauc, vas de scos apă pentru băut, 

Caucalandensis regio, o regiune muntósá în Dacia (Ammian.). Cocala, în cân- 
tecele epice române, numcle unei păduri în munţii de lângă Olt (Teod.) 

cavo şi cavus avuse în limba barbară vechiă înţelesul de caballus, cavallus, 
cal. Cavallus antea cavo dictus. Cavallus antea a cavo dictus (Isidor. Orig. Codicele 
din Wolfenbüttel, ed, Otto, p. 377). Dc undc în limba română covaciü, potcovariü, 
qui ferreas soleas fabricatur. Mrom. cávala, călare, cal di cávala, cal de încălecat, 

Cobanus oaseus, un fel de cas, ce se aducea din Liguria la Roma (Plin, 11. 9. 71). 
Cebenna mons, lângă Rhodan (Riese, Geogr. lat. min.). Xuban, o divinitate în re- 
giunile pyreneice (Desjard. Geogr. hist, d. 1. Gaule II, 394). In limba română, cioban, 
ovium pastor. Cioban, numc.de deluri si vâi în România. 

Celeres (sing. celer, gr. xtAns şi xil), equites. In timpurile maï vechi corpul de 
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cavaleriă al Romanilor, era compus din eei mai avuti cetățeni si purta numele de Ce- 
leres, ér comandantul cavaleriei se numia magister Celerum. Cuvântul se reduce 
la rădăcină cal (equus) si corespunde la un termin veehiü militar din limba română, 
cálariü (Cod, Voron. 56). In poemele epice române, Mai mare al călărilor (Teo- 
" dor.) este aceeași numire cu Magister Celerum. În limba grecéseá vechiă, xéne în- 
semna cal de cálárit (Odyss. 8. 371. Paus. 6. 12. 1) Kéng (Suida), la Eoli x£A«p, 
mai avea şi înțelesul de cálárct. Rom. călări si călăraşi, 

xéàsuĝoç, cale, lat. via, iter, Cuvént de origine barbară. Rom. călăuz, călăuză, 
dux itineris. Etim. de la cale, lat. callis. 

ueAmriţeiv, equo singulari vehi, a cálári (Homer, Suida). 

Kepra, Khepra și Khopri, la Egipteni un conume al luf Tum Harmakhis séü 
Uran (Pierret, Livre d. m. — Ibid. Panthéon égypt. — Maspero, Études, I). In ce pri- 
vesce sensul euvéntulul, papirele egiptene amintesc de «córnele lui Kepra» (Masp. 
1. 27. II. 429; Pierret, Livre 285. 286), Fără tndoiélá, că numele derivă de la cuvântul 
barbar, caprâ. După Martirologiul roman (2 Martie), eapul de caprâ (caput caprae) 
a fost adorat si de Longobardi. In părţile de sus ale Moldovei, tinerii neinsurati umblă 
pe la case «eu capra» în diua de anul nou (sÉrbátóre, consecratá în datinele poporale 
române luf Toma cel bogat, numit Tum la Egipteni). 

ceres (aeus; ccrcrem) panem appellant Sabini (Serv. Georg. 1. 7). Rom. cir, ciris, 
lat. farrea maza. 

Ceret, oraş vechii din Hispania Baetica (C. I. L. II. n. 1986). —- Képata, tà, (Ce- 
rata), doui munți ce despártiaü Attica de Megaris (Strabo). Rom. ceret, pădure de 
cer, lat, silva cerrea. 

oeria, băutura de cereale in Hispania (Plin. XXII. 82), v. ceres. 

Corus == Coclus, e eriul personifieat în cánteeele saliare: fancus lanes, eerus duonus 
cs, In colindelc române: «Domn din ceri». La Festus, Cerus manus. 

xqcapdá yog (cetopbagus) Sibylla Erythreă ne spune in unele versuri ale sale, cá 
tatăl dénsel a fost x:ntopâyos, în traducere latină «cetopliagus», adccá mâncător dc monstri 
marini (Paus. 10. 12), Sibylla Erythreă serisese în limba barbară. Ea nici nu putea spune, 
că părintele séü a fost máncátor de balene séü de monștrii marini, Prima parte a cu- 
ventului are eu totul alt înțeles. In limba greeéscá medievală, nýta si sira însemnă 
«turtá», «pogace» (Du Cange). Iita este același cuvânt cu rom. pită şi chită, lat. 
panis. Cuvântul a esistat şi în limba populatiunilor dintre Tisa si Dunăre. In comitatul 
Gömör, mai aflăm si astă-gi qicătârea: «Ita pita, hogy a szita», «aga- pita, cum e sita», 
(Kis, Gyermekját, 128, 151); ér «pitar» înscmneză cámara, în care se tin obiectele tre- 
buincióse pentru faeerea pânei şi dulapurile cu difcrite alimente (Tud. Gyujt. 1835. IL. 32). 

XaÀxÓç, aramă, lat. aes; petáhhoy yaÀxob, aeraria mctalla (Strabo). In limba latină, 
Vulcanus sti Volcanus este același cuvânt cu gr. yahxsóç, faber aerarius 
(Hom.). Despre Vulcan se spunea, eá dânsul a fost cel de Antáiü, care a aflat modul 
de a lucra arama etc. (Diod. V. 74). Urmele vechi ale acestui cuvânt, de origine bar- 
bară, le mai aflăm şi astă-di în limba română. Vulean, munte, şi Válcáu, sate, în 
regiunile metalifere ale Transilvaniei. Válced ad. şi válcedélà s. esprimă vineféla 
rămasă pe corp in urma loviturii, de unde a vâlcedi, lat. suggilarc, liverc. 

Xá&XoBeg (Chalybcs), gens Scythiac, ubi ferrum nascitur (Suida). In deosebi se 
numiaü «Chalybes» lucrătorii de metale din nordul Thraciei, Cuvântul e barbar și de- 
rivă probabil de la xahóĝmn, eolibă, lat. tugurium, de unde colibaș, in tugurio habitans. 
Pentru etimologiă compară germ. Hiittenarbeiter. 

XAalva, vestmént, ee se purta pe deasupta (Hom.) In limba latină laena, Laena. 
quod de lana multa, duarum etiam togarum instar (Varro, L. L) Rom. haină, vc- 
stimentum. 

. Khons, Khonsu, Khunsu, unul din regii cei vechi ai Thcbei din Egipet, despre 
care se spunea, Cá a distrus pe toţi adversarii săi (Maspero; Étud.; Pierret, Panthéon) 
La Romani, Consus era o divinitate adorată încă în timpurile lui Romul (Liv. I. 9. 
Ovid. Fast. IV. 190. Varro, L. L, VI. 20). La Cedren, Ianus are și numele dc Con- 
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sacus, Probabil, «Khons», «Khonsu» era numai un titlu, scă demnitate politică, ca 
ia Romani «Consul», 

xopós, horă, joc în cerc al mai multor. persóne (Hom.); mrom. cor; lat, chorea. 
Hyperboreiï, scrie Diodor (2. 47), aveaii obiceiul sé cânte cu cobzele şi să facă hore 
(ut&apiCety xal yopebety) în tot timpul sărbătorilor celor mari ale lui Apollo Hyperbo- 
rcul. Cei vechi, scrie Suida, numiaŭ Xopela dânsul cu cântece, 

xtvoufotÀ&, numele unei plante la Daci (Diosc.) La Apuleiă cinubula (var. dinu- 
pula). La Greci &unzhos hsvxý, la Germani Hunds-Ktirbiss. Cuvântul dac cstc compus 
din «oo cáne (gr. xov) şi bula s. pula; rom. pulá, membru viril, lat. veretrum, 
penis, un cuvént, ce se aplicá si la denumirea plantelor, 

Kihetoopa (Clisura), castel în regiunile thraco-illyricc (Procop. Aed.). Cuvântul este 
de origine barbară din părțile de răsărit ale Europei şi a fost întrebuințat şi în limba 
romană militară. Romanii, scrie Suida, numiaü fortificatiunile munţilor xAetooăpat = 
claustra. Etim. de la claudcre, rom. închidere — inclidere, part, închis, mrom. inclis. 

xóxxwpæ, plăcintă cu smochine şi nuci, ce o prcgátiaü pentru sacrificii locuitorii 
din Delos (Fragm. H. Gr. IV, 493.3). Rom. cocoradă, plăcintă cóptá în cuptoriă, lat. 
placenta farta (Laur.-Mass.; Frâncu, Motii). 

xóxxvķ, cuc (Hesych.). In limba poporală din Hispania cucus în loc de «cuculus» 
(Isidor, XVII. 7). 

Cooosates, o populatiunc in Gallia Aquitanicá (Plin. IV. 19. p. 62). Rom. cocoşat 
(pl. cocosati), gibbus, gibbosus. In poesia eroică: Unul nalt şi cocogat, | Ăla-i bë- 
tránul Novac (com. Surdila-Gaisénca). 

xoípavoc la Homer, domn, principe, comandant general în résboiü, căpetenia 
óstel, Jat. dominus, princeps, imperator; de unde derivă și Koptvoz, Quirinus, cum a fost 
numit Ianus (Macrob. Sat. I. 9) și Romul. Ovidiu esplică pe Quirinus cu Bellicus Deus 
(Fast. II. 476), la Macrobiu: Quirinum quasi bellorum potentem (Sat. I. 9), cum ne apare 
xo(pavos la Homer. Alte forme ale accluiași cuvânt crau la Romani Curiatius (Lyd. 
De mens. IV. 1) şi curator. Bocch, regele Mauritaniei, dice către Sulla, care purta 
résboiü în Africa Arespublica vestra, cuius curator, huc missus es (Salust. Jugurth. c. 
110). Tot ast-fel esista în limba vechiá română cuvântul curatul cu înțelesul de im- 
pérat, otfiaccóc, «Întru sciutu curatului» (Cod. Voron. 70), ér în Biblia de la 1648, 
aceleași cuvinte ni se presintă sub forma: «La judecata împăratului». 

xoÀÓvm, collis, altitudo (Hom). KuAMjvi (Cullene), cel mal înalt munts în 
Arcadia (Hom.). KuAAzjvz (Cullcne), sat si promontoriu in provincia Elis (Strabo, 
Ptol) Lat. collina (Grom. vet.), rom. colnic. 

xóAoBa, frumentum coctum (Suida. Rom. colivă, gráü fert, ce se fmpirtesce ca 
pomană in memoria celor ráposafi. 

XO, capillus, părul capului (Hom.), Lat. coma, rom. cómá. 

XOTT), gcnus, placentae (Suida, v. “Apeŝts). La Martial, copta, o specie de plă- 
cintă. Cuvântul corespunde la ad. rom. câptă (cocta); s. cocatură,. 

Corbus, nume personal în Noric (C. I. L. IIl). Rom. corb, lat, corvus. 

KévoAos (Cotylus = Cotulus), un dél din muntele Ida, de unde isvoria riul 
Scamandru (Strabo). Cot, art. cotul, lat, flexus, sinus, angulus, este un cuvént fórte 
mult usitat in numirile topice române: Cotul bălții, Cotul apei, Cotul gârlei, 
Cotul văii, Cotul podului. Intr'un răspuns dat de oraculul din Dodona Pelas- 
gilor, -cari emigrase in Italia, Koriim (Cotule) este un loc lângă apă (Macr. Sat. I. 7) 

Xott&tX, numele unci plante la Daci. La Greci Apare, la Romani gramen, În 
limba rustică din Africa iebal (Diosc) După sinonimele sale, xottéx se vede a fi iden- 
ticá cu iérba de câmp, germ. Feldgras, rom. costreiü. Mrom. cotal&, rămășiță 
de paie, plévá (Dalametra), 

xóa, posterior genu pars. Lat. coxa; rom, cópsá. 

Cozeulodoizeso (var. Cozeulodorieso), primele cuvinte dintr'un cântec saliar 
roman (Varro, L. L. VII. 26). In colindele poporale române, aceleași cuvinte ni se pre~ 
sintă sub forma de: Colo 'n jos, maï din jos. Cf. p. 1005, 
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Kpăyos (Cragus), cel mai mare munte al Lycici, cu doué ramuri: unul Cragus, 
unde se aflati pescerile deilor barbari (Frag. Hist. Gr. III. 235) si altul Anticragus. 
In limba română crac, însemneză «crus», «pes», «ramus». Crac, art, Cracul, numiri 
generale pentru ramificatiunile munţilor, pe teritoriul țărilor române. 

xpfjBepvov, vălul sei propóda, ce se da unei fcte când se mărita (Hom.). Cuvântul 
se pare afi în legătură cu terminul românesc credință şi încredințare, lat. 
sponsalia. La poporul român e datina, ca peţitorul să dea fetei un incl, numit «inelul 
de credinţă», séü simplu credinţă, ér fata i dă o naframă de busnar, numită «ná- 
frama de credinţă», ori simplu credință (Marian, Nunta, 184). 

xpelwv, rex, princeps, late imperans; xpaiwv "Aautuvwv; f. mpstooaa (Hom.) La Pindar 
xptwv (Nem. III. 10). Rom. craiü, f. cráiésá. 

Kptftvtol (Cribitzi), un popor scytic, ce locuia la isvórele riurilor Volga, Duna 
şi Nipru (Const. Porphyr. Adm. imp. c. 9. Cf. Mullerus, Ptol. Geogr. I. 426). In 1. rom. 
crivétü, vântul cel rece si violent de mégá-nópte, lat. aquilo. In cântecele epice ro- 
mâne, Crivé&tü, personalitate mitică, Domnul regiunilor de mézá-nópte, având locuința 
sa în «Fântâna Gcrului>. Comp. gr. »góoc, frig, ger (Hes.). 

xpouctáy], numele unei plante la Daci. La Greci xehtwov pia, la Romani fa- 
bium (Diosc.) Aceeaşi plantă sc numescc de Litvani krezdyne (kregzde = ysAdbov, hi- 
rundo). In limba română cârstinesă, crestenésá, cristinéscá (gratiola offic.) 
o buruiéná lccuitóre şi ajutătâre (Hasdeu, Dict. II. 2174). 

xuxtoA(óx, var. xoxota, numele unei plante la Daci; la Romani vesicalis 
(Diosc.) Apuleiü: Daci colida. In dialectul lombard, coccola cste Uva ursi (Annali 
di agricult. vol. 60, p. 16). In Sicilia, colutia este acecasí plantă cu «érba vesicaria», 
lat. colutea hirsuta (Ibid. 31). La Greci xooxta (Theophr.), berberis, Linn. In limba 
Sccuilor din Transilvania kokolyza este planta numită afină, pl. afine (germ. Hei- 
delbeere), cuvânt împrumutat de la Români, diminutiv din coccola în dialectul lom- 
bard. În limba vechiă hispaná cocolubis, o specie de struguri (Colum. III. 2. 19). 

xuAAf|oTQe, un fel de mâncare la Egipteni, făcută din făină de pâne (Herod. In 
limba română coleşă, si culesă, mâncare fertă, grósá, făcută din făină de grâu 
ca o ciulama (Viciu, Glos.). La Macedoromâni culeaș, terciü, fâină fertă cu apă 
(Dalametra). 

xbuivăts (cymindis = cumindis), numele poporal al unei pasări de munte și 
care, după Homer, se numia în limba deilor xoig. La Pliniu, cymindis este noc- 
turnus accipiter (10. 10. 1) Rom. șoim, o pasăre sélbatecá, pe care o domesticiaü 
venătorii români şi o întrebuința spre a prinde cu ea alte păsări, lat. falco, sp. halcon 
(Diez, Wb.). Numele poporal grecesc, parc a corespunde la cuvântul românesc cuminte, 
lat. intelligens. 

xWvas, (acc. pl.) câni. După Plato, cuvânt împrumutat de Greci de la barbari (Ed. 
Didot, L. 302). Cei vechi, scrie Varro, diceaü canes, în loc de canis (L. L. 7. 32). 

xónsAAov,páhar (Hom.) Forma diminutivá de la lat. cupa, rom. cupă. 

kura, rii, apă curgátóre, lat. rivulus, iin limba locuitorilor din Bogos in Ethiopia 
(Sitz.-Ber. XCIX. 670). Etim. de la curro, rom. a cure, a curge. Courug, numele 
unui riu pe teritoriul Ungariei în evul de mijloc (Anon. B. r. not.). 

ourlo. Cele mai vechi triburi, din cari era compusă populatiunea Romei, erai îm- 
părţite în câte 10 curii, în fruntea cărora se afla câte un curio; cuvânt, ce derivă din 
aceeaşi rădăcină cu gr. wóptoc, domn, curatorul unei averi. Cuvântul a esistat şi în limba 
poporală a Pannoniei sub forma de curia, domn. Kurja, uram kurja (Kiss Aron, 
Gyermekját. 8. 406); póte, cá mai avea si sensul de primar al unei comune rurale (vil- 
licus), după cum se pare a resulta din versurile unguresci. 

&dpa, Baba şi BEBa, cuvânt dacic, ce ni se presintă ca termin final în numele mai 
multor orașe şi localități din Dacia, din Mesia de jos, Thracia, Illyria şi Germania (Ptol., 
Procop.) Sensul primitiv al cuvântului se pare a fi fost identic cu taba, dél, munte 
stâncă (v. faba). In vechime, Dacii mai erai numiţi Dai şi Davi (Strabo, Plaut, Terent. 
Horat. şi erai considerați ca un popor de munteni. Montes et saltus Daci (te- 
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nent) la Pliniu, IV. 25. 1. — Daci montibus inhaerent (Flor. 4. 12). Ast-fel, cá Davi 
nu însemna alt-cera de cát Munteni, in opositiune cu poporul de la tér&, numit de 
Greci Diéta, Taltat, adecă ţărani» de la y séü yate, terra; rom. pământ, tér&, Mai 
târdiă cuvântul Sáfa séü dada ni se presentă cu înţelesul de: «loc imprejmult», «fortificat», 
«cetate», după cum resultă din numirile localităților: Aoxiânva, Herpóðava, Mopxó3aon, '"Pa- 
pidava, IlpoBopidava. Urmele acestui cuvént le mai aflăm şi astă-qi pe teritoriul térilorlo- 
cuite de Români. Deva, castru în Transilvania (Fej. XI. 462. 1269); Deva, ruine de 
cetate pe un munte din comitatul Bihor (Schmidl, 195). Devin, civitas Motaviae (Boezek, 
Cod. dipl. I. 113. 1003). Castrum Dyuen séü Déven în comitatul Poşon (Wenzel, Cod. 
Arp. cont. IV. 311. 1288) In limba română duba, temniță, lat. carcer (Gaz, Tr. nr. 
'64 — 1888). In urele codice ale lui Ptolemeu, dava séü daba este înlocuit cu ava, 
ca in Patridana, Petrodana, Marcodana etc, ori cu dabna, ca in Rami- 
dabna (Ptol, ed. Didot) unde «dana» corespunde la dunum — dubnum, rom. 
dâmb. 

G&xpu (Hom.), lat. lacrima; forma archaică dacrima la Liv.:Andronic, rom. la- 
crimă. Schimbarea lui / în d era o particularitate a dialectului arimic. In dialectul 
armerin din Sicilia ddarma = lacrimă (Roccella, Vocab.). 

Sate, Gatdos (Hom.), faciiă din lemn de brad. Adăeg, faces (Suida). Rom. zadá, 
asciă de lemn reşinos, servind ca facliá; mrom. dzadă, asciă de brad. 

Sapáo şi Sapyáo, lat. domare, rom. a domoli animalele, a înfrena, a învinge, 
a supune. Cuvéntul domare a esistat si în limba populatiunilor din Dacia, după cum 
se constată din forma domar, păstrată în limba Huţulilor din Bucovina, cu înțelesul 
de a «preda vitele sale în pada cui-va» (Miklosich, Denkschr, 30. B. 14). 

Bâuva, partea din urmă a cuvântului IloAvădpuva, cum se numia soţia lui Thon séü 
Thumis, a celui mal vechiü rege egiptean (Odyss.; Fragm. H. Gr. IV. 485). O formă 
grecisată a cuvântului d óm na = domina. 

Damnaustra și Dunnaustra, o divinitate poporală invocâtă în unele descántece an- 
tice (Cato, R. R., 160). Cuvânt compus, ce corespunde la forma românescă: Dâmna 
nóstráí. 

Aevi (Damno). Agenor, fiul luf Neptun, regele Feniciei, luase In căsătoriă pé 
Damno, fica luf Belus, dupá curn scrie Pherecyde (fr. 40). Același cuvânt cu Dâmnă,. 

Aapovyă, var. Aaţidyw (Damonno, Damano), soţia regelui Cadus din Lydia 
(Fragm. H. Gr. HI. 360). Tâte aceste forme diferite: Damna, Damno, Damonno 
şi Damano, ne arată, că esista încă in anticitatea pelasgă titlul onorific de «Dómnz» 
pentru soțiile regilor. 

Damnus, var. Dimnos, unul din regii cei vechi ai Homeritilor din Arabia, care 
trăise, după cum se crede, in timpul persecutiunii creștinilor (Drouin, Listes roy. éthiop. 
33). Avem aici numai un titlu traditional de suveranitate, 

davaol, lat. mortui, cuvânt barbar (Etym. M.247, 41. Fragm. H. Gr. IL, 97. 3). Fe 
riae denicales séí deneeales se numiaü la Romani ceremoniile religióse; când, se 
purifica casa unui decedat. Rom. denie, serviciu divin nocturn în séptémána patimilor, 
lat. pervigilium. 

BaorAfjris, un epitet al Erinnielor séü Furielor cu înţelesul de infiorotori&. 
Bcă dxonhijrie "Ep:vvos (Odyss. 15. 234). Ca şi Gorgónele, Furiele eraü representate cu 
şerpi mici în pérul lor. Epitetul este de origine barbară, Intelesul primitiv al cuvântului 
Bacon a fost despletit, «crinibus passis». In descântecele române sunt amintite 
ca spirite rele: Fetele despletite (Familia, 1891, 543), ori Fata dispietită 
(Marian, Desc. 107). <Tu, mama pădurii, spăimântâso, despletito!» (Tocil. Mat. 
folkl. 1604). 

Asoc (Delos), o insulă a Mării egee, locuită. în timpurile primitive de o coloniă 
de Pelasgi hyperborel. Pe délul Cynthus din Delos se afla templul cel renumit al lui 
Apollo, Întemeiat tot de Hyperborei. Rom. dél, lat. collis. 

desoindentes (carmen), o espresiune vechiă în Actele Fraţilor arvali, înlocuită 
mal tárdiü prin cuvintele carmen dicentes (Henzen, p. CCIV, CCVIII), Descin- 
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dentes este un cuvânt barbar, ce corcspunde la românescul a descânta, a recita 
versuri magice spre a însănătoşa pe cei bolnavi. 

Ala (Dia), dies, în limba Pelasgilor din Creta. UN Aia thy Tiuspav vocant 
(Macr. Sat, I. 15). La Istrorom. dia — di. 

Dia (Dea Dia), o vechiá divinitate barbară in Latiu, protcctora vieteí pastorale. 
şi agricole, însă ignorată cu totul de autorii romani. Templul Deci Dia se afla în via 
Campana în apropiere de Roma şi era administrat de Colegiul Fraţilor arvali. 
Dea Dia representa divinitatea dilei (Dia la Creteni), In onórea el se fáceaü cere- 
moniile religióse «prima luce», «sub divo», sub diu» séü «sub dio», Ca sacrificii 
i se aduceaü: «vacca alba», «purcilia alba», lapte şi miere, Insemnele preoților eraü 
«infula alba», Eï indeplincati ceremoniile religióse «toralibus albis» si consumaü 
sacrificiul în «coenatoria alba» (Henzen, Acta Fr. arv.), Dea Dia era o divinitate pri- 
mordialá ca si “Hpspn la Hesiod. Locul săi de onóre era înaintea tuturor geilor celor 
mari, si ei i se făcea cel de ántáiü sacrificiu. Ca magistri ai Colegiului Fraţilor arvali 
aflăm pe un Valeriu Trebiciu Decianus, pe un C. Vitorius Hosidius Geta, Be un 
Q. Tillius Sassus, pe un Val. Homullus etc. 

Sta, numele unei plante la Dacă; la Romani insana şi Apollinaris (herba); 
la Galli frtvovvrie (Diosc.). Aceleaşi nume la Apuleiu: Galli belinuntia, Daci dielia. 
După sinonimele din limba latină și gallicá, acestă plantă se pare a fi identica cu bo- 
lundarita, datura stramonium, belend în I. slavă vechiă. După nume, dielia se 
vede a fi una din ierburile lecuitóre, numite de poporul roman ierburi din Iele, 
cari se intrebuintézá pentru vindecarea celor pociti de Iele séü de Densele (Hasdeu, 
Etym. magn. îl. 2180). Avem aici un cuvânt compus: Sis — de iele, fârte impor- 
tant pentru formele limbei dace. 

Asti, timpul giley la améqt (Hom. Il. 21. 111), ori timpul din tot cursul dilei: detă-q 
rpota, timpul înainte de amédi séü de diminétá, def ăia, timpul de după amedi, 
despre sera (Herod. Thucyd.) Înţelesul cuvéntuluf a fost di. La čin, amédi în limba 
lui Homer, corespunde în limba macedoromână forma dzua prandzului = naméda 
mare (Dalametra). Cuvântul a fost în us în Pannonia. Ung. del este timpul dilel de 
la amedi. 

oxh (Ilom.), vas séü măsură pentru liquide. Cat. doga, rom. &ógă, pl. doge, 
scândurile laterale a unui vas de lemn. 

orol în loc de 8io, rom. doi (Suida). 

Domnus si Domna, title maiestatice ale vechilor regi pelasgl; mal tárdiü, title tra- 
diționale onorifice ale divinităţilor mari. «Iancus lanes duonus, dunus lanus» în Car- 
minele Saliari (p. 1005), unde. «duonus» corespunde la forma spaniolă și provincială 
«dons. Domno Saturno (C. I. L. vol. VIII), lovi Domno (C. I. L. II. nr, 4442). 
Domno et Domnae pe o inscriptiune din Dacia (C. |. L. 7833). Domna år- 
temix (Verhandl. d. k. săchs. Geselisch. 1855 p. 108), Aopva Zwrnpa, numele Pro- 
serpinei pe un ban al orașului Cyzic (Eckhel, VII. 197). In traditiunile populatiunilor 
pelasge, «Domnus» si «Domna», ca title maiestatice, avuse rădăcini adânci. Poporulroman— 
ne spune lsidor — ceruse, ca August să priméscá gi titlul de Dominus. Pronunciatum 
esset illi a populo ut vocaretur et Dominus (Orig. IX, 3. 17). Insă cu începere din 
timpurile luf Sept. Sever (a. 194/7), impératif romani adoptará şi titlul Dominus, care 
în puterea traditiunilor vechi se punea înainte de «Augustus» și «Imperator»: Dominus 
noster Augustus Imperator (C. I. L. vol. III), 

Domna, Domnioa, nume personale femenine în Pannonia (C. I. L. IIT), 

Domnaedius şi dominaedius, cuvânt întrebuințat si în epigrafia păgână (Rossi, 
Roma sotterr. IIL 431). In timpurile creștine, titlu respectuos. al maiestăţii divine, Lat, 
m. Dominus deus; în «Formola di confessione» de la a. 1040—95 dominideu 
(Bibl. Vallicell. Cod. B. 63), rom. Dumnedeu şi Dumniziu (Hasdeu, Cuv. I. 174), 
ital. domeneddio, pr. domedieu, fr. v. dómbre-dieu (Diez, Wb.). 

&&pov (Qâpa 9e&v)-la Homer, dar destinat divinităților, lat. donum, rom. dar. 

droolla, numele unei plante la Daci. Apuleiu: Galli pompedulon, Daci propedula, alii 
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drocila, Itali quinquefolium. In limba română, drăcilă séü drăciă este numele 
unei plante spinóse (Dict. din 1600—1603. Hasdcu, Cuv. E. 276). In terminologia bota- 
nică: berberis vulgaris, spina acida, Essig-Dorn. Numiri analoge: artemisia 
dragunculus. In Hispania dragoncilla, in Italia dragoncello. 

5p&pos, loc de alergare. La Isidor: Bpâuos, cursus, velocitas; rom, drum, via, iter. 

Druides sei Druldae, erau vechii preoți, învățători si judecători al Gallilor (Caes. 
B. G. VI. 13); ét femeile druide erau numite Druias gi Druis. Druidii formaá o clasă 
-socială, numită genus la Cesar. Cuvântul avuse la început același înțeles cu «Fratres», 
cum se numiaü la Romani preoții din colegiul Arvalilor. In limba grecescă gpărup 
(ẹparhp) era membrul unei gpacpla, al unel clase, trib séü ném (Aeschyl. Eum. 626). 
In limba italiană drudo, druda, fr. drut, druda,amic, amică (Cf. Diez, Wb.), slav. 
drug, sotü, fârtat (Hasdeu, Cuv. I. 280). In monumentele medievale ale Franciei, dru- 
chte, cu înțelesul de «fată încredințată» sei «logodită», lat. sponsata. Quae druchte 
ducitur ad maritum (Baluz. Capit. I. 292). In limba română din Moldova, drusce (sing. 
druscă) sunt sororile de mirésiá, fetele ce însoțesc pe mire scă pe mirésá Ia nuntă 
(Marian, Nunta, 232). 

odua sti SoÓxac la scriitorii byzantini, lat. dux. Cuvântul aparține limbei vechi 
barbare ca şi riga, rigas. Sub forma de duca, cuvântul ni se presintă şi pe teri- 
toriul ţărilor locuite de Români. Comes castri (Hung)... qui lingua eorum duca voca- 
batur (Anonym. B. R. not. c. 13). 

Dumnorix, un principe al Eduilor din Gallia. Dumnorigi Aeduo... qui eo tem- 
pore principatum in civitate obtinebat (Caes. B. G. I. 3). Nume compus din «Dumno» 
(Domnus) şi «rix» duce, rege. 

Aóvapt (Dunamis), o regină din Pontul bosporan (Dio, LIV. 24. 4). Cuvéntul se 
reduce la forma vechiă domina = domna, cele două silabe din urmă fiind strămutate. 
Avvaptw (Dunamene), una din ficele lui Nereu (Negru), o nepâtă a Oceanului 
(Hesiod.). 

unum. In geografia romană, cuvântul din urmă în numele mal multor oraşe din 
Italia de nord, Elveţia, Hispania, Gallia, Britannia, Germania, Pannonia, Dacia şi penin- 
sula Hemuluf (Cf. Jubainville, Les pr. habit. IL. 257). In Dacia Noviodunum, în 
Gallia Augustodunum, Lugdunum etc. După estensiunea sa geografică, cuvântul 
aparținuse limbei barbare séü pelasge. La scriitori! din sec. IX, «dunum» este esplicat prin 
mons (Dief. Orig.; Diez, Wb.). La Dufresne, dunum = collis. Mai tardiu avea în- 
telesul de: loc întărit, locus munitus, arx, castrum. [n unele codice ale luf Ptolemeiii, 
dava sti daba din numirile orașelor dace este înlocuit cu dana gi dabna, același cu- 
vânt cu dunum, rom. dámb. Cf. Cod. dipl. Andeg. IV. 288: dumb pervius monticulus. 

Aovp3oviin (Durbulie), un castel în Dardania, restaurat în timpul imp. Iustinian 
(Procop, Aed.), probabil după numele unei ape. In l. rom. turbure, lat. turbidus, 
turbulentus, 

Aobcpave; (Dusmanes), un castel în regiunile thraco-illyrice, restaurat de imp. 
Iustinian (Procop. Aed.). Rom. duşman, pl. duşmani, lat, inimicus, hostis. 

Cucpéveta, inimicitiae (Suida). Rom. dușmăniă. 

SucpevOc adv., rom. dușmănos. 

Dzu, Dzul, Dhu și Da, un titlu ce se da princlpilor homeriti din Arabia. Dzou, 
Dhou, Dou est la particule arabe qui est speciale aux princes himyarites; elle parait 
avoir le sens de «maitre», «possesseur de» (Drouin, Listes r. éthiop. p. 33). La numele 
regilor ethiopeni se adăoga Inainte cuvântul Za (Ibid. p. 15). Sensul acestor particule, 
Dzu si Za, este deu, Ethiopenii, scrie Strabo, adorau pe regi ca pe del. La Mace- 
doromâni dza însemna odată «deu», după cum resultă din cuvântul de astă-di Dum- 
nidza — Dumnedeu (Dalametra). 


* 


E. 


Zap, lat. ver, rom. primăvara (Suida, v. ^p). 


NIC. DENSUSIANU, à NECS 
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ÉpBpuov, embryon, germinele încă nedesvoltat; fructul, ce începe a se forma în pán- 
tecele mamei. In 1. rom. cuvântul se intrebuintézá numai pentru plante, sub forma: de 
sembure, lat: nucleus, semen, cu s aspirat ca în &Ac, lat. sal, rom. sare. 

2wiavrâs, anul acelaşi. Tpic yåp «(tet pia: teheapópoy elg îvtaurăy, «de trel ori 
nasc oile în acelaşi an împlinit» (Odys. IV. 86). v. Ave. 

jivte, bos anniculus, annotinus (Suida). Rom. notin, de un an. 

înmeravâg, cát dureză anul (Odyss. IV. 89). Un cuvént compus. Ultima parte 
corespunde la annus, ca în forma românească ástan, mrom. estan. 

Epona, divinitatea protectórá a cailor (C. I. L. vol. IL Cf. Juven. VIII. 157. Tertull. 
Apol 161) Formă analogă cu Bubona, divinitatea protectórá a vitelor cornute. Cu- 
véntul aparținuse provincielor barbare. In limba poporală vechiă, după cum vedem, 
a esistat și forma de epa pentru equa, rom. iépá. v. Eforediăs. 

Eporedias. Eporedias, Galli bonos equorum domitores vocant (Plin. IH. 21). 
Cuvânt compus epo-redias, în care partea din urmă corespunde la rom. réndas, rên- 
dag de cai, fr. valet d'écurie. 

Tip, ver, rom. vara. Tempus secundum ver . .. quod Iones dicunt 7jp (Varro, L. L. VI. 9). 

ergastulum, casă de corectiune si de lucru pentru sclavi. Cuvânt une ori sinonim 
cu stabulum. Rom. grasdiü, construcţiune pentru ţinerea căilor, lat. equile. 

esoa, burete de €scă în limba poporală din Hispania. Esca vulgo dicitur (fungus), 
quod sit fomes ignis (Isid.). 

ŝoyápæ, vatră, lat. focus (Hom). Rom. sfară, aburul și fumul gros din bucătăriă. 

"E&fapmatog (Exampaeus). Cuvânt scytic cu înţelesul de “Ipat 63%oi, sacrae viae 
(Herod.). Cuvânt compus din tau, (rom. såm == sanctus) gi mato == mata, în limba 
latină via, vea şi bia. Rustici etiam nunc quoque viam veam appellant (Varro, R. 
R. I. 2. 14). In Dacia şi in Pannonia în loc de viae se mai dicea si biae. Quadri- 
biae = Quadriviae (C. I. L. vol. HI. 1340. 1144. 4441). Bia lata (Bull. di. arch. crist. 2, 
S. V. 51). Căile sacre au fost o vechiá institutiune pelasgă. 

explalus mons, munte cu un teren plan de asupra. Lachmann, Gromatict veteres, 
p. 312: casa (habens) super se montem, qui explaius est. Ibid. p. 317: casa super 
se montem: habet, montem qui planus est. Rom. munte plaiü, (Uricarul, IV. 93): 
am conácit sub un munte plaiü. 


F. Ph. 


qávtaya, partea din urmă în cuvântul Aoonogávtova, numele unui castel în regiunile 
thraco-illyrice (Procop. Aed.). La Gromaticii latini fontana în loc de fons (Lachmann). 

partal, Pata si Fatne. La Hesiod, Gorgónele aŭ epitetul de ob parai, cu înțelesul de 
«ineffabiles», infiorátóre, ce nu se pot descrie. In inscriptiunile latine, Fata și Fa- 
tae, sunt ființe mitologice, identice une ori cu Parcele (C. I. L. vol. II. 3727. 89). Sora 
séü soția luf Faun are la autorii romani numele de Fatua (Macrob. Sat. I. 12. Justin, 
XLII. 1); la Dionysiu însă, ea este numită xâpy, adecă fată. Proserpina avea la Greci 
si numele de Peppiyarra (Plato, Cratyl. 298); în Beotia însă, ea era numită «ópw, fată 
(Paus. VIII. 37. 9). La Ausoniu, Gratiele ne apar şi cu numele de Fata. Tres Cha- 
rites, tria Fata. In inscriptiunile latine se mai întrebuințeză şi sing. Fata pentru Parce 
(Diez, Gramm, I. 13). In descántecele poporale române se face amintire de « Fete curate», 
cari fac bine si de «Fete necurate», cari fac réü (Marian, Desc. 78) Resultá ast-fel, 
că numirile de Fata și Fatae, atribuite în timpurile vechi unor divinităţi femenine, 
avuse la început înțelesul de pn, rom. fată, pl. fete. (Cf. Diez, Gramm. I. 13). 

Qaxpix, collegium; yhtey, cognatio (Suida), pp&vpa, Ppiire, pparpla (Hom. Aris- 
tot, Dicaearch. Mess.), trib, compus din ómení ce apartincaüi la aceeași rudeniă, frățiă, 
séü ném. Etimologiă de la fraie, rom. frate. : 

eyróe. fag (Hom.). 

php, 6, în dialectul eolic în loc de Shp (Hom.), animal selbatec séü monstruos. Rom. 
feră, animal feroce, lat. fera. 

Flora n. f. in Dalmatia, Noric și Pannonia (C. I. L. III). Rom. Flórea. 
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dupla, var. buptta (Floria, Floruia), localitate în Mauritania (Ptol.). 

fooaolus, în limba rustică din Hispania plăcintă câptă în cenușă, lat. cinere coctus 
(Isid. XX. 2). Rom. pogace, panls subcinericius. 

qp, lat. fur, rom. fur. 'Apyetot põpeç, Argivi fures (Suida). 

forda, în limba latină vechiă, vacca praegnans, vacă cu vitel în pântece (Varro, 
R. R. II. 5). Cuvântul a esistat și în limba barbară din Pannonia. În unele dialecte un- 
.guresci, horda însemneză «vacă cu vițel» (Tud. Gytjt. 1838, IX, 391). Mai notăm, că 
femeile române din Transilvania (Haţeg) dic către vaci, când nu stau bine la muls, fórt o! 

:Qopptóc, un vestmént întrebuințat de marinari (Paus) C-véntul nu aparține limbei 
grecescl Etim. lat. forma, rom. formâ, ca ădiect. form osus, rom. frumos. 

framea, pl. frameae, se numiaü la Germani lăncile (hastele) cu fer subțire si scurt 
(Tacit, G. 6.), pe cari le întrebuința si Armoricii din Gallia. La Juvenal, fra mea este 
sabia de fer a lui Marte (âxwâxns otðhprtos, acinaces ferreus, la Herodot). Etimologia 
se reduce la ferrum, ferramen. Fram ea se vede a fi fost identică cu hasta ferrata 
a Romanilor (Liv. E, 32). 

Pparepla, (Phrateria), o localitate in Dacia (Ptol). 

9QtXr,, horror, rom. frică (Herod. Plato). ` 

poti si pote (phthois), nomen placentae, quam cum intestinis offerebant diis 
(Suida); in us cu deosebire la oraculul din Delphi (Plut.). Cuvéntul corespunde la rom. 
pitoiü (de la piti), pâne mare. (Teod. P. pop. 194]. 

quyfj, lat. fuga, rom. fug; puyaðıxðç, fugariti (Hom.), ca aquaticus de la «aqua»; 
puTivăa, adv, a se juca fugind. Ca verb, geóyo, a fugi. In limba română esistă 
şi forma feigă p. fugă (Frâncu, Motil, 78). . 


a. 


T'eBpéxa bim (Gabreta silva), o pădare vastă în regiunile de răsărit ale Ger- 
maniel (Strabo), situată din jos de munții Sudeți (Ptol.). O formă coruptă a numelui 
Kaprârns pos. 

Gadir în limba locuitorilor de lângă: Cartagena, gard. Gadir lingua Punica se- 
pem significante (Plin. IV. 22. Cf. Avienus, Or. mar. 268—269). 

Yatvag (Gainas), general roman în serviciile luf Arcadiu (398—400), de origine 
din părțile de nord ale Istrului (Zosim.). Rom. găină, lat. gallina. Conume Găină. 

T'aívat Tévat sing. Lalrns, şi. T'évng (Gaetae, Getae, sing. Geta şi Getes), nu- 
mia autorii grecesci pe locuitorii din părțile meridionale ale Daciei (Cf. Dio. 67. 6). In Da- 
cia însă, «Getae» nu a fost o numire etnică națională. Nu aflăm nici o urmă despre acest 
cuvânt in nomenclatura toplcă a țărilor de la Dunăre și Carpaţi. In Actele Sf. Filip, 
care a pătimit în timpurile luf Dioclețian (a. 304), se face amintire de un sat lângă 
Adrianopol, cu sămănături și vif frumóse, numit Getistyrum, in traducere. latină 
«locus possessorum» (A. SS. Oct. X. 551). Aici «Geti» are înțelesul de «possessores», 
ér;styrüm == sturum: este tradus cu «locus». In limba grecéscá (ec séü fnise însemna 
«agricola», «rusticus». La Hesychlu, T'aixo:, sunt yewpyot, lucrători de pământ, térant, 
Ast-fel, cá numele de Taira: şi Tétat, sub care figureză. la autorii grecesc populațiu= 
nile din părțile meridionale ale Daciei avea înțelesul de Teranl, după cum se: mai 
numesc si astă-Qi Teranl locuitorii din părţile de sud ale Carpaţilor, adecă din Ter& 
s&ă din Téra românescă. Numele de «Teraní» pentru Gefi a esistat şi în anticitate, 
Un frágment, ce ne-a rămas de la istoricul grecesc Theopomp, amintesce de o popu- 
latiune din Thracia, cu numele de Zeranii. Zmpăvtot, E9yos Opdx"»« (Steph. Byz.) 
De notat, că în timpurile mal vechi, sub numele geografic de Thracia se intelegeaü 
şi regiunile din nordul [struluf de jos. Seyţii însiși erai consideraţi ca un popor thracic, 
fóyec Opdxtov (Steph. Byz.). 

galena, sulfură de plumb, în limba lucrătorilor de la minele Hispaniet (Plin, XXXIV, 
47). Rom. galiţă, oxid de fer (Frâncu, 'Moţii, 47). 

Tailvn, o: nimfă, :nepâta rîului Oceanos (Hes.). 


1092 MARELE IMPERIU PELASG. 


galgulus, mierli auriă (Plin. X. 50. 1). La Bithyni, Thracă și Lydieni qaj6« (Du 
Cange). In limba pannonicá gurgula in versurile, ce le recitézá copii din Ungaria, 
(Kis Aron, Gyermekját.. Rom. grangure. 
gaquă, apă, în limba locuitorilor din Bogos (Sitz.-Ber, XCIX. 699). . 
Garganus, munte în Apulia, lângă Marea adriatică (Virg.). Pâgyapov ăpos vérful cel 
mai înalt al muntelui Ida, lângă Troia (Hom.) In l rom. gorgan, tumul, movilă. 
Gorgan mai multe numiri de muntí și sate în România şi Galiţia (Dict. geogr; 
în Ethiopia (Ptol.. Gaura mons in Alpi (Itin. Hier.), In |. rom. gaură, cavernă, gtopă 

gaya, ulii, în limba locuitorilor din Bogos în Ethiopia (Sitz.-Ber. XCIX, 708). Rom. 
gaiă, germ, Hühnergeier. - 

y6A«g în limba Oarilor din Asia mică, rege (St. Byz. v. Zoóe(sAo), Cuvântul cra rës- 
pândit in vechime in tóte regiunile de lângă Marea negră. După scriitorul arab Ibn 
Dasta (sec, IX), Principele Ungurilor, pe când aceştia se aflaŭ cu locuințele lor in păr- 
tile de jos ale rîurilor Nipru şi Bug, se numia. Dschille (Gille). lar Const. Porphy- 
rogeriitul, vorbind despre Unguri, după ce ocupară Pannonia, ne spune, că în hierarchia 
politică a Ungurilor, afară de Principele cel mare, 6 piyac ăpxwv, mal esistau încă doué 
funcțiuni înalte, una Gylas şi alta Carchas, cari. nu erai nume proprii, ci demnități, 
însă positiunea lui Gylas era mai înaltă ca a lui Carchas (Hunfalv. Ethnogr. 131. 141). 
Numele de Gylas séü Gelas în istoria Ungariei ne apare însă numai pe teritoriul Tran- 
silvaniei. Cronicariul anonim al regelui Bela ne spunc, că în timpul, pe când Ungurii 
ocupară pentru prima Gră Transilvania, domnia peste téra acestă un aga numit Gelou. 
Gelou quidam blacus dominium (terrae ultra siluane) tenebat. Un alt Domn al 
Transilvaniei, din timpurile regelui Stefan cel sfânt, pârtă în cronicele unguresc nu- 
mele de gyla, gula și gyula (Chron. pict. Vindob.), un simpla titlu al demnităţii 
sale politice. Cuvéntul era întrebuințat si de Cumani, Vechile cronice unguresc! fac 
amintite de Oslu sei Osul, un comandant al ducelui cuman Gyula. Urmele acestei 
numiri ni se presintă în regiunea de la Istru şi în anticitatea grecescă; Hcrodot ne 
comunică o traditiune, după care un fiă al lui Hercule, născut cu Echidna (din téra Ari- 
milor), frate cu Agathyrsus, se numise Gelonus, care în urmă, fiind silit se emigreze 
a devenit rege al Gelonilor de lângă Lacul meotic. Cuvântul se pare a fi esistat 
şi la Troiani. Ascan, fiul luf Enea, primul rege din Aiba Longa, mal avca şi conumele 
de Julus, la Virgiliu Julo (Aen. I. 267); un titlu séu o demnitate politică. 

TepeddopoOvres (Gemellomuntes), un castel lângă Istru, restaurat de imp. lu- 
stinian (Procop. Aed.). Pliniu amintesce înălțimele Gemclli colles din Sicilia (III. 
143). Pe teritoriul României: Gemcna si Gém&nul, munți, déluri si păduri, 

r Epevos (Gemenus) „ un castel din Epir, restaurat de Imp. Iustinian (Procop. Aed.). 

T'éptoc motapóc, (Gerrhus f1.), un riù de pe teritoriul Scytilor între Borysthene şi 
Tanais (Herod. IV. 19. 47; Ptol. III, 5. 417). In poemele epice románe se face amintire 
de Fântâna Gétulut, unde era regedinta regelui de nord, numit Crivétü.In l. rom. 
ger, lat. gelus. Ger, pârâu în România, jud. Covurlui. Ger fl. în Ethiopia (Rav.). 

Gesolitos, numele unui loc şi pesceri din părțile de nord ale Thraciei, de unde egia 
vântul cel puternic de médá-nópte. Haud procul ab aquilonis exortu specuque ejus 
dicto, quem locum Gescliton appellant, produntur Arimaspi (Plin. VII. 2. 2). Cuvântul 
derivă, probabil, de la o formă poporală a verbului discludo, loc deschis, după 
cum a esistat si în limba grecescă cuvântul A p%pov, zăvor, lăcat, germ. Riegel, Schloss, 
dele xAiíe, a închide. De notat, că Pliniu ne dă cuvântul «exortüs» ca un fel de sino- 
nim cu Gesclitos, ceea ce pare a confirma înțelesul de loc «deschis», mrom. dişc liat 
şi dișclis, 

glesum, se numia în limba barbară succinul, ce se culegea pe térmurele meridional 
al Mării baltice (Tacit. G. 45. Plin. IV. 30, XXXVII. 12. 2). Rom. glaşă (plajă), lat, vitrum, 
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yissa, limba ómenilor şi animalelor, vorbire (Hom.). Rom. glas, voce, strigare, 
fr. glas. Nos anciens auteurs ont appellé glas toutes sortes de bruits que se fais- 
saient par son ou par cri (Bescherelle, Dict. nat). Comp. gr. xădtu, a suha, a striga 
séü a cânta tare (Hom.). 

yyópaæ şi YYOLN, părere, propunere, svat, adunare sti întrunire legală; lat, opinio, 
propositum, consilium, deliberatio, concio (Cf. Suida). In 1. rom. a go moni, a se înţelege 
între sine, a vorbi, a glăsui (Viciu, Glos.; Frâncu, Motif, 101; Gaz. Trans. a. 1887. nr: 
265). In colindele române: «gomon (adunare) de sánti si de îngeri»; gomâna (glă- 
suirea) sfinților» (Daul, Col. 36. 64). 

Tvobpos (Gnurus = Niurus), tatăl luf Anacharsis, al marelui filosof al Scy- 
ților (Herod. IV. 76), un cuvânt, care în dialectul vechii barbar al Scytilor păstori in- 
semna negru (v. p. 873). 

YovsÓO, a nasce, a produce; “ovi, yovelæ, nascere, producere. Rom. a goni, lat. 
salire, inire, vorbind de animale. 

yovoAfta, numele unei plante la Daci, la Romani columba (Diosc.). După formă 
şi înţeles, gonoleta este un diminutiv din «columba». In colindele române din munţii 
apuseni, golo nï însemneză porumbi (Frâncu, Moţii). Gonoleta corespunde ast-fel la o 
formă vechiă dialectală golom(b)eta, în care consonantele / şi m = n aŭ fost dislocate. 

Gradus, se numia în limba poporală din Roma, locul unde a fost palatul luf Rem, 
Qua Gradibus domus Ista Remi se sustulit (Propert, IV. 1). Gradus se mal numiaü 
în timpul luf Valentinian (a. 364—9) anumite edificii din Roma, construite pe locuri 
nalte și închise, unde se păstra grâul şi pånea, destinate a se distribui poporului. Panis 
gradilis in alium gradum translatio inhibetur (Cod. Theod. ed. 1665. V. 239. 243). 
, Fuere enim gradus septa loca (Gothofr. Comment. ibid... Gradus Massiliano- 
rum, un castel pentru depositele comerciantilor din Massilia, lângă gurile Rhodanului 
(Itin. Ant). Gradus si Gradense castrum se mai numia o.insulá mică din portul 
Aquileei, unde se afla castelul si locuinţa patriarchului (Mon. Germ. SS. r. Long. 394. 
4). I'onvybéxov (Grandetum), un castel restaurat de imp. Iustinian în regiunile thraco- 
illyrice (Procop. Aed.). Cuvintele grad, grádisce şi grádetü, fórte răspândite In 
părţile de résárit ale Europei, aparțin limbei barbare pelasge. 

I'góvtoy (Grunium) la Strabo; Grynium = Grunium la Pliniu; Tpivera (Grunia) 
la Herodot, un oraș în Asia mică lângă Marea egeă, spre nord de teritoriul Blachiei 
luf Aristotele. Rom. gruniü si gruiü, înălţime de pământ, tumul funerar, movilă, 
dâmb, del. Lat. grumus, 

Tupal (Gurae), o strimtóre de mare lângă Eubea, cu un curent puternic (Hom,). 
Rom. gură, lat. gula, os, orificium. Ca numiri topografice: Gură, trecátóre peste. 
munte in Transilvania; Gura plaiului, munte; Gura văii, mai multe sate (Frundescu, 
Dict. top.) 

gustare, în Actele Fraţilor arvall; ex sacrificio gustare, a gusta, a îmbuca, 
a lua un prândişor din carnea si sângele victimelor sacrificate divinităţilor, Dicitur 
enim gustare de leviore cibatione facta (Henzen). In cántecele epice románe go- 
stiă, lat. gustatlo, (v. p. 1008). 


H. 


Hakahakahar. In păpirele egiptene, numele «vacel sfinte», consecrate divinității 
Isis, Je suis la vache sacrée. Ton nom est dans ma bouche. Je te l'énonce Haka- 
hakahar est ton nom (Pierret, Livre, 554). Cuvént compus: Haka-hakahar — 
vacca vaccar(um), vaca vacilor. La vechii Egipteni se presintá același fenomen lim- 
bistic ca la Romani. Vocalele lungi se gemenaŭ adese-orí P atunci intra între ele un 
h. D. e. la Romani Ma(h)arcus = Marcus (Eph. epigr. 1 . 287), la Egipttni: Haka- 
haka(h)ar = = haka-hakar, 

'E5epa (hedera), numele unel plante la Daci, la Greci toate (Diosc.). Rom. iederă 
lat, hedera. 
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Hõúnvouç, agnus recens natus. Cuvênt compus, întrebuințat în oraculele luí Apollo 
de la Delphi (Polem, Iliens.).. Corespunde la cuvintele românesci iedu nou (hoedus 
novus), adecă tânăr. 

"Heatotog şi "Awpatoreg (C. I. Gr. 1179), numele luf Vulcan la Greci, onorat în 
deosebi ca dei al focului. La Egipteni, el era numit Opas (p. 1038). In realitate, «He~ 
phaistoa» şi «Opas» sunt numele poporale barbare ale sărbătorii consecrate luf Vulcan, 
numite la Greci hauzadnpopia (Herod. VIIL 98), când se fáceaü alergări pe strade cu 
lampele séü făcliile aprinse. Aceeași festivitate tradițională mal esistă şi astă-gi la po- 
porul român, cu numele de Opaite si Opaitiü. Se serbéză la începutul. păresimilor, 
Sâmbătă, înainte de lăsatul secului de brânză, séü în diua nrmátóre, Duminecă, când se . 
fac focuri mari în mai multe locuri, unde tinerii, cântă, jóc& si strigă (Marian, Serb. I. 
271). In ], rom. hopaitiü si opaltiü Insemnézi lampă téránéscá, lat. lucerna, 
ce constă dintr'un hárb dc pământ, în care se pune uleiü séü unsóre și un muc, care 
se aprinde si luminézá ca o candelă. 

"EMtot (Helixoea), o insulă din regiunile Hyperboreilor (Steph.. Byz.: Diodor), 
identică din punct de vedere geografic:cu insula Leuce de la gurile Istrului, numită ' 


şi Macaron, insula Fericitilor (Plin.), şi care pe Tab. Peut. ne apare cu numele 
Ins. Helix... 


frm), rom. l€pă, lat. equa. 

Hister si Ister (“Iorpos) se numia in anticitate cursul de jos al Dun&ril de la ca- 
taracte până la mare. Sub forma acesta, cuvéntul era de origine getică. Danubius 
lingua Bessorum Hister vocatur (Jorn. Get. 12). 

ĉap, apă. După Plato (Ed. Didot, I. 302) un cuvânt barbar şi pe care îl afiám 
răspândit până în părțile estreme de apus. Ob£3pa (Vedra) fl. în Britannia; Obièpoç (Vi- 
drus) fl. în Germania (Ptol.). Pe teritoriul locuit de Români Vidra, numele maï multor 
rîuri; Vidros, o apă mare în poemele epice române: «Că Vidrosul e adânc, cât 
din cer până în pámént» (Tocil.: Mater. p. 50). Etim. de. la udo, rom. a uda. 


I. 


lévæt, lat. ire (Suida). In dialectul Românilor din Istria ei» (inf), a merge. 

"lépyr (Ierne), la Strabo și la Claudian, insula cea mare situată spre aspus de Bri- 
tannia, numită de Cesar Hibernia. In limba latină, hibernus adiect, rom, «de 
iérni», ast-fel, că Hibernla ne apare numai ca o simplă traducere a cuvântului barbar 
Ierne. Rom. icrnă, 

"Iofougos (Isburos), un riü al Sicilie (Ptol.). Alt ri al Siciliei, Hipparis, ne 
apare întrun codice al lui Ptolemeu de asemenea cu numele de "Iozoopoc (ed. Wilberg, 
p. 194). Limba Sicilienilor era barbară, ne spun autorii grecesci. Rom. isvor, lat. fons. 

îna6e, în limba populatiunilor barbare din regiunile grecesci, având înțelesul de 
'vitulus, Vitulus, quod graece antiquitus îcaăc (Varro, L. L.), Graecia enim antiqua 
(ut scribit Timaeus) tauros vocabat Izalobs (Varro, R. R. II. 5). Tursenii, scrie Apol- 
lodor, numiaă taurul tras (Bibl. II. 5. 10). Italia dicta, quod magnos italos, hoc 
est boves habeat (Festus). Rom. vițel, dim. din vită [pecus]; lat. vitulus şi vitellus. 


L. 


AÀ&fpoc, ov, violent, puternic, monstruos (Hom.). In 1. rom. numai in descântecele 
poporale: sérpe laur, bălaur. 

Adunog, adâncime, lac; lat. lacus. Acxxouplc (Lacuris), orez În Hispania (Ptol.), 
Lacura, localitate în Pannonia (Rav.) In o diplomă a episcopiei din Rimini, a. 1015: 
«due lacure... que suntin padule»; în alt papir din sec, X: (fundum) «Vincoraria | 
cum lacora sua» (Marini, Pap. dipl. p. 193. 294). Avem aici un plural barbar în uri 
ura, ure, ora, ca rom. lac, pl. lacuri. 

Ax (Hom:), lat. lana, rom. lână. 
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lanoea, rom. lance, cuvânt barbar, întrebuințat în părţile de răsărit şi de.apus ale 
Europei. Lancea a Graece dicta, quam illi Xóyxmy vocant (Festus). Gelliu, N. A.: (Varro) 
lanceam quoque dixit non Ldtinum sed Hispanicum verbum esse. 

lanqi, lat. linqua, rom. limbă, în idioma locuitorilor din Bogos în Ethiopia. 
(Sitz.-Ber. XCIX. 668). 

Lar, pl. Lares, In limba Tursenilor din Italia, domn. Lar-Tolumnius rex Veien- 
tium (Cic. Phil. 9). Lars Porsena Clusinus rex (Liv. 2. 9. La Romani, Lari! (La- 
res) eraü divinități vechi protectóre ale casei şi familiei. In poesia poporală română 
larii (sing. lariá) sunt păstori eroi. «Sus în plaiul muntelui | sunt trei lari păcu- 
rari (colindă, Ciubanca, Trans.) Frații Arvali sacrificau Larilor berbeci şi Mamei 
Larilor oi. Ei erai representaţi cu un câne culcat inaintea piciórelor (Ovid. Fast. 5. 134). 

Adrpis, cel ce face servicii pe plată. Lat. latro, rom. lotru (tâlhariii). 

Aefepósc, iepuri de casă (cuniculi) în limba Turditanilor din Hispania (Strabo). 

Aextòy (Lectum), unul din virfurile muntelui Ida lângă Troia, unde venise «Som- 
. nuls, chemat de Junona, ca să adórmá pe Joe (Hom.). Lat. lectum, rom. pat. 

Àxxo94 0, a unge. Rom. a lecui, lat. curo, medeor. Etim. de la 1éc, medicamentum. 

legaria in limba Gallilor, legume. Ceteraque, quae alii legumina, alii (ut Gal-, 
licani quidam) le garia appellant (Varro, R. R. I. 32). 

AEnopte. în limba Grecilor din Sicilia (Varro, L. L. V. 101), lat. lepus, rom. iepure, 
mrom. lepuri. 

lessum (numai in formă de acusat.), cuvânt întrebuințat în cele XII tabule, Mulieres 
neve... lessum funeris ergo habento. Rom. leșin, deliquium, animi defectio. 

Liber, cu înțelesul de puer, parvulus. Un nume atribuit luf Apollo. In colindele 
poporale române: «Leer, Ler, Leru-i Dómne mititel», unde Ler are înțelesul: de 
«prunc de curând náscut», 

Alvy, dor. Àlpvæ, apă esundată și rămasă stagnantă. Rom. aliman, apă afundă 
din ţărmuri în térmuri (Viciu, Glos.). 

Alvov (Hom.), lat. linum, rom. in. 

Losna — Luna, ca divinitate. Inscriptiune pe o oglindă etruscă (Preller-Jordan, 
R. M. 1881, 327). Rom. losnit& (dimin. din losnă), strigóie (Frâncu, Motif, 102). 
Luna, sub numele de Hecate, era considerată la cei vechi ca divinitatea farmecelor, 

Ax, lumină, lucire, dori de diuă, Prisci Graecorum primam lucem, quae praece- 
dit solis exortus, Xóxqv appellaverunt (Macrob. Sat. I. 17). 

lumemulia, cuvânt neînțeles în Actele Fraţilor arvali. Ibi omnes lumemulia cum 
rapinis acceperunt et deas unguentaverunt (Henzen, p. CCIV). Cuvânt compus, reprodus 
in mod traditional din alte acte: maf vechi. In textul de mai sus, acest termin obscur 
este precedat, ori mai bine dis, esplicat, prin adiectivul omnes. Intrebuinfarea de 
două sinonime ni se presintă in Actele Fraţilor arvali şi în alte locuri: «in igne, in 
foculo»; «lucus locusque»; «carmen descindentess. După formă și după înțeles, 1u me- 
mulia corespunde la cuvântul românesc lume multă == ómeni multi, ér cuvintele 
urmátóre: «cum rapinis (acceperunt)» sunt numai o simplă eróre a lapidariului în 
loc de «coronas (acceperunt)», după cum acestă formă ni se presintă şi în actele din 
anul următor, 219 d. C. 

Aobu, a spăla, a scălda (Hom.), lat, lu o, lavo; rom. lau (inf. a la), adiect. part. lăut. 

Aovnopăvrava (Lupofantana), castel în regiunile Remesianei din Mesia de sus 
.(Procop. Aed.). Rom. Fântâna lupului. 

Lupus, Lupulus, Lupa și Lupula nume personale în Dacia, Pannonia, Noric si 
Dalmatia (C. I. E. III). 


M. 


- Mă, mamă, ast-fel se numia Rhea (Gaea) la Lydieni (Steph. Byz. v. Mâaavpa). 
-Mă! (voc.), mamă! invocatiune la Eschyl (Suppl. 890): Ma Ta! (Mater Terra!). MA, titlu 
onorific al divinității Isis, ce. representa pe Rhea la Egipteni (Pierret, Livre, 449; ibid. 
Panth. 104). 
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Mayobpa, un oraş în Ethiopia (Ptol). Rom. măgură; lat. collis, tumulns. 

Maia. In vechia tcologiá a Romanilor, sub numele de Maia era adorata Terra 
Mator (Macrob. Sat. I, 12). La Suida, Maia, 1 guáppw, avia. In. suburbele Bucureştilor 
maia, mrom. male, bunieá (avia). 

malos, pl. maioses, în loc de maior, maiores (Fcst), cu înțelesul de mog, lat, 
avus. Din «maios» s'aü format în limba poporalá vechiă diferite nuanţe dialectale: 
mag, pog, eu înțelesul de moș (avus); şi mos = disciplina maiorum, instituţiuni stră- 
mosesci cu privire la eult şi la ceremoniile religióse (Macr. Sat. III. 8). v. Matoupăs. 

Metoup&c (Maiumas), ne spune Suida, era o vechiă festivitate a Romei, când frun- 
tasif orașului se duceaü la Ostia, undc petreceaü în tot felul de desfrénüri, aruncându-se 
unii pe alţii în apa mării. Avem aici un cuvânt compus: Matov-pac, ce corespunde la 
forma românescă Mosi de Maiü. Aceeași datină, de a se împroura, scă uda cu apă, 
şi a se arunca unii pe alții în rîu se mai observă gi astá-di la poporul român în unele 
părți ale Transilvaniei cu ocasiunea sérbütórii Sf. George (23 Aprilie). O altă formă a cu- 
ventului pác era páccov (Hom.), cu înțelesul de mai mare, lat. maior (Odyss. VIII. 
203. Aesch. Pers. 440. 708). Esista aşa dar şi în supă priscă pep mas cu înțelesul 
de «moş», v. Majus. 

Majus, un conume al lui Iupiter în vechia teologiă a Romanilor (Macrob. Sat.), cu 
înțelesul de moş, după cum resultă din versurile lui Ovidiu, că luna lui Maiü era 
luna Moşilor: Hinc sua majorcs posuisse vocabula Maio (Fast. V. 72). In limba 
vechiă barbară, Maia, bunică (Suida) Cuvintele «mos Dumnedeit» le aflám și în ver- 
surile, ce le reciteză copii români când serbeză «Caloianul». 

Malaius, conume din Noric (C. I. L. Ii. Rom. mălai, páne fâcută din făină de 
meiü (milium), séá porumb (zea mayis). Málaiü, conume personal (Transilv.), Cuvén- 
tul a esistat şi in Pannonia. In limba unguréscá de lângă Balaton, málé, mălai (Tájsz.). 

Malum (Ad), o localitate din Mesia de jos, situată pe térmurele meridional al Du- 
nării spre apus de Ratiaria (Tab. Peut.) Rom. mal, lat. ripa, littus. Cuvântul a fost fórte 
răspândit în Dacia. Una din cele trei provincii ale Daciei se numia Dacia Maluensis, 
a cărei capitală era Colonia Maluese (C. I. L. vol. Ill). In toponimia medievală a 
Transilvanie! si Ungariei aflám adese-ori cuvântul mal, cu înțelesul de «mons», «mon- 
ticulus>, «promontorium», «vinea». D. e. Kusklyamal, Borzamal (Arch. d, Ver. VII, 69. 
Cf. Hasdeu, Cuv. I. 288). 

pápua şi pppn mamá, bunieă; lat. pop. mamma, mamă. Mammas atque 
tatas habet Afra (Mart. I. 101). Mama, conume fem ín inscriptiunile romane ale 
Daciei (C. I. L. v. III. 1263). 

pappla, mater, mamá la Attici (Suida). 

manduoare pentru «edere» (Plaut, Suet) Rom, a mânca, it. mangiare. In limba 
vorbită de locuitorii din Bogos în Ethiopia manká, lingură; manqá, óla, în care se 
ferbe carnea (Sitz.-Ber. XCIX. 668). 

pavla în anticitatea grecéscă, lat. furor. (Isid:); lat. mania, rom. mâniă, 

Manioslus si Manntoelug, munte in Liguria (C. I. L. V. 7749), Rom. muncel, 
lat. monticellus. 

păpx& în limba Gallilor, cal, equus (Paus. X. 19. 17), kymrobrit. march (Diefen- 
bach, Orig.). Rom. marhă, vită cornută; mărcuş, berbece cu lâna jumătate albă, 
jumătate n€gră (Teleorman). Marcu boilor, sárbátóre poporală (15 Apr.) pentru pro- 
sperarea vitelor cornute (Marian, Sărb. III. 286), 

marga, se numia în Gallia și în Britannia un fel dc pámént argilos si gras (Plin.). 
Rom. margă, fr. marne. 

marisoa, cuvântul final în numele localității Transmarisca, situată de pe tër- 
murele meridional ale Istrului, unde se afiă astă-di Turtucaia (Tab. Peut., Not. Dign.). 
In 1. olandesă marasch; fr. v. maresqs, marescat; lat. med. marescagium; fr. ma- 
récage- (Diez, Wb., Dlefenb. Orig. 380). Derivatiunea d la mare: omnis congregatio 
aquarum... maria nuncupantur (Isid). In 1. med. mara, palus. Rom. mlaştină; 
lat. palus, locus palustris. 


LIMBA PELASGA, 1097 


păprupos (Hom.) în dialectul eolic páptup, lat. testis; paptupim, testimo- 
nium. Cuvânt neintrebuintat de autorii romani. In literatura eclesiastică martyr si 
marturus, martir. In limba română martur s, marture și mărturiă, cu înțe- 
lesul primitiv. 

Matra mons. Unul din cc! trei munţi principali af Ungariei (Cod, Arp. cont. XI. 
146. 1216). După nume se vcdc a fi fost consacrat divinităţi! Mamei mari, Mater magna, 
Mine ipsa. Matrona, munte In Alpi: inde ascendis Matronam (Itin. Hieros.). Ma- 
trica, var. Matrinca și Matri, o localitate în Pannonia (Itin. Ant), 

Mt3ovoa (Medusa), una din cele trei Gorgóne, alc căror locuinţe, sc aflau, după He» 
siod, lângă termurele de nord al riului Oceanos potamos (Istru), Edpupt3ovoa (Eu- 
ry-medusa) o femeiă bătrână, sclavă la curtea regelui Pheacilor (Hom.). Mc dusa 
din poemclc grecesc] corespunde la cuvântul românesc mătuşa, femeiă bătrână, lat. 
amità, matertera, anus, 

pée (Hom.), lat. mel, rom. miere. 

p7Àov, pl. i 7À«, lat. ovis, rom, oie (Hom). In limba română, cuvântul miel, lat. 
agnus, pl. miei, încă avea une ori înțelesul de oi tinere (Alecs. P. p.). 

ptooc adiect. (Hom.), lat. medius. 

pédo, mustum, vinum (Hom.). Dupá fragmentele lui Priscus, cuvântul ptâos a fost 
usitat în Dacia şi după retragerea lcgiunilor romane, Lat. medus, rom. mied. 

Wiola (pagus), un sat în Dacia (C, I. L, v. III). Cuvântul derivă de la rădăcina mic; la 
Homer jexpós, la Suida póxoc, rom. mic. In |. lat. mica, o bucată mică. La Gro- 
maticii latini: micidiores, hoc cst minores (Lachmann). 

Miou, conume in Pannonia (C. I, L, vol. IIl). 

plvYa, lat. menta şi minta, o plantă cu miros plăcut. Rom, mint, 

Miv9m (Minthe), un munte în Pelopones (Strabo, Ptol), Rom. munte, lat. mons. 

ulvuvăa, adv. puţin, pe timp scurt; fitvuvOdătog, de scurtă durată (Hom.). Rom. 
minteni, mintenaş, mintenata (Gaz. 262/87), lat. mox. 

u&Av (molu) se numia in «limba. deilor» o plantă medicinală cu rădăcina négrá 
și flórea albă ca laptele, fórte grei de săpat (Hom. La Suida uâ)o, peganion 
agrion, ruta agrestis, La Macedoneni molycines (Apul) După nume și după colórca 
flori, molu s6ă molv corespunde la rom. nalbă, lat. malva. 

uopq7, (Hom), lat. forma, rom. formă. 

Korimarusa, în limba Cimbrilor mare mârtă. Philemon Marimaruüsam a Cim- 
bris vocari, hoc est, mortuum mare (Plin). Astă-di se numesce Maramureş re- 
giunca din părţile superióre ale Tisei, în documentele ist, ale Ungarici Marmarisium. 
Maramors, Maramarus, Maromaros, Maramorusius, Maramorisium, 

poppúpw, a murmura (Hom). 

Moarnyvol la Ptolemcu, Mosteni la Tacit., oraş în Lydia, M«attovol, popor lângă 
columnele lui Hercule (Hecat.). La Polybiu, Magttavol, popor muntean din Hispania, 
Rom, Mosceni şi Moşneni (sing. moscean, mognean), o clasă de țărani liberi (ma! 
ales munteni), cari stăpâniaă moşii (averi imobiliare párintesci) după regulele stabilite 
de strămoși (heredes avitarum possessionum). 

MóavAov ăxpov (Mosulum promontorium) în Ethiopia (Ptol). Cuvént barbar, 
Rom. moș, art, moşul, lat. avus. De la Români, cuvântul a trecut la Rutenil din Bu- 
covina, tot în formă articulată, mosul, Grossvater (Miklosich, Denkschr. 30 B. 59), 

pócov, uóccuv, pl tà ptovva, ac. „WOGVYAg, case inaltc si turnuri de lemn, în 
cară locuiaá Mocóyot (Mosasvei), numiţi și Moocóvotxot (Mossynoeci), o populatiune mun- 
teană de lângă Colchii asiatici, după alte fântâni geografice, lângă Colchii din Dacia, 
și vecini cu Heptacomeţii, «cei din Sépte-sate» (Hesych. Schol. Apoll Rh. Dionys. 
Halic, Hecat, Herod, Scyl, Seymn,, Strabo) Cuvântul este barbar şi derivă de la 
pão (= poç), lat. avus. Intelesul primitiv a fost patrimonium, heredium, bona 
paterna et avita; rom. mogiá. Forma moşină în loc de «mosiá» a esistat si în limba 
română, după cum resultă din cuvintele mogina $ şi moşinencă (Uricar. II, 75; V, 371). 

polite), partea finală din cuvântul compus Zâhuoţ:c, numele divinității supreme la 
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Geţi (Herod., Diod.) si care corespunde la cuvântul românesc Deul-mos, «Jupiter 
avus» al Troianilor şi Z&X; Ilaraioş al Scytilor. Prima parte Za) este acelaşi cuvânt 
eu macedo-românul dza in Dumnidza (Dumnedeu), gen. art. Dumnidzálui, voc. 
Du m nidzale (Dalametra, Dict. mrom.). 

púàņ (Hom;), lat. mola, rom. mâră. 

púp% (Suida), lat. formica, rom. furnică. 

póctab, rom. mustață. 

N. 


vaviov, nablum, instrument vechiü de. musici, a cărui formă nu se cunósce Încă. 
bine. Cuvântul mai esistă si astă-di în limba română sub forma de natü, instrument 
de musică, identic cu fluera pastorală atribuită lui Pan ((o5pry£,. arundo, fistula), com- 
pusă din mal multe țevi de trestie de lungime neegală, agedate unele lângă altele, 

viwos si văwag, unchii; vEwa, matușă (Hesych.). Rom. nene, alocuţiunea unui - 
tânăr către altul mai bătrân; nană, mătușă, soră mai mare. 

Nep si Nap, abreviatiuni in calindarele vechi romane. In Fastele Prenestine, dilele 
13 şi 15 lanüarie sunt insemnate cu nota W, ce se interpretózá prin cuvântul «nefasti» 
(C. I. L. I. p. 312). Dupá Festus: Nep nota distincti (dies) eorum hilariores sunt, quo- 
niam a malo omine liberati sunt; adecă: dilele însemnate în călindare cu nota Nep, 
erai dilele de bucurie, în tari a scăpat cine-va de o calamitate óre-care, ce i se anan- 
tase. In Fastele Iuliane. Nap. Kalendae Augustae (NAP)... quod eo die imperator 
Caesar rempublicam tristissímo periculo liberavit (Henzen, Act. Fr. arv. CCXXXV), 
Rom. népastá (năpastă), calamitas, afflictio. In limba moravá, nápast, praesagium, 
terror (Abh. d. bóhm. Gesell. VII. 2. B. 47). 

Jierae (Aquae), localitate in Gallia Aquitanică (Tab. Peut), cu înțelesul de Ape 
negre. La Retoromani neer, negru. In cântecele epice române, riul Cerna e nu- 
mit Nera și apă négr& (Alecs., Teodor.) 

Nigris, un fluvii, ce isvoresce in Ethiopia, după. care, locuitorii acestei regiuni aŭ 
fost numiţi Negri. Aethiopiae gentes Nigritae a quo dictum est flumine (Plin. V.. 
8. 1). Cuvéntul aparținuse limbei Getulilor, vecini cu acest riü, Tota Gaetulia àd 
flumen Nigrin, qui Africa ab Aethiopia dirimit (Plin. V. 4. 5). 

Ntoific (Nisibis, var. Nesibis si Nasibis), oraş în partea orientală a Meso- 
potamiei. In limba feniciană, cuvântul însemna: «grămadă de petre» (Steph. Byz). N1- 
sibes, o populatiune din Libya (Ptol.). Nisibis o localitate la frontiera dintre India şi 
Bactria (Ptol) Rom. năsip şi nisip, lat. arena, Sate românescă: Nisip, Nisipi, 
Nisipeni, Nisipuri, Nisipósa (Dict. geogr.). 

vât, nominativul şi acusativul dual de la i44, cu înţelesul de noi amândoi (Hom.). 

YOup7, lat. nympha (Hom.).In ţinuturile de lângă muntele Atlas (la Hyperborel), 
după cum ne spune . Diodor (III. 60), femeile măritate, yvvatzat, se numiaii vòpgpat.. Cu- 
vântul este de origine barbară si corespunde la nupta, femeiă măritată. La Suida, 
vå nova nupta. 


0. 


'Qxsavóg notdpóç si f6og 'Oxeavoto (Oceanus flumen, fluentum Oceani), 
riul cel mare şi divin din nordul pcninsulef thracice, unde se născuse regii divinisatf 
aï anticității preistorice. "Oxeavóc movajóc, alt riu în Lydia (Paus). Cuvintele gre- 
cesci terminate in avóç' apartin, ori limbei pelasge, ori limbei latine. Originea-cuvântului se 
reduce Ja.o formă vechiă poporalá ocea, gr. $yezz Uy =acha = aqua. De aici gi numirile 
Oaxes, riă în Creta; Oxus, fluviul cel mai mare al Asiei după Ind şi Gange; Ochus. 
fl. în Bactriana, care se vărsa în Oxus; Ocelum, fl. în Gallia cisalpină. In Umba cu- 
mană achus, flumen (Kuun, Cod. Cum.) Pe teritoriul României Ocea şi Ociii, nu-. 
“miri vechi de ape gi bălți (Dict. geogr.) 

"Oxfjotoc, unul din fruntașii Etolilor de lângă Thessalia ((Hom.) Rom. ócheg, lat. 
pculeus, magnoculus. Ocheş, conume personal. 
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óxevtÓst, cuvânt citat la Suida, cu înţelesul de aquas derivat; ÓyetÓc, cana- 
lis, aquaeductus, rivus (Suida). Rădăcina, 3xn (aqua). 

"QxoAoy (Ocolum), castel în insula Eubea (St. Byz). Rom. ocol, lat. septum aulae, 
caula, bovile. Etimologia de la accolere, a locui în apropiere. Pastor, accola eius 
loci (Liv.). Vicine Apollo, qui aedibus propinquus nostris accolis (Plaut. Bacch ). 

QEPBHT BOAXOCHS (Oerbet Volchoseth), numele luf Typhon la Egip- 
teni, intr'un papir gnostic din Leyden (Lepsius, Aegypt. Gótterkr. 54). Typhon a fost 
unul din regii pastori, care a domnit peste Egipet, Oerbet se pare a avé același 
sens, de rege-păstoriă. Rom. oieriü, păstoriă de oï. Báco; rege, în limba Libyenilor. 

Zau, pelles ovillae, piei de die (Suida). 

olvoc, lat. vinum (Hom). Rom. vin, în formă dialectală lin. 

olópraa. Scyţii, scrie Herodot (IV. 110), numiaü Amazonele olópeata ; și cuvântul 
avea înțelesul de viricidae, femei, cari i-sf ucid bărbații, de la dâp în limba scytică 
bărbat, l. vir, şi sdra a ucide (waive). In. tot casul însă, «pata» nu însemna «a 
ucide» ci «a bate», lat. batuo. Sub aceeași formă, cuvéntul s'a păstrat și în limba un- 
` guréscá din regiunile de sus ale Tisei (com. Zemplin), unde aflăm expresianea aprópe 

românescă csitepate (cin 'te bate) cu înțelesul de «veszekedés», cârtă (Tâjszât,) 

Ütc în limba grecescă vechiă, oie. Ovis, quod 5, ita enim antiqui dicebant, non 

^ut nunc spófdrov (Varro, L, L.; Hom. Il). 

"OXBla (Olbia), oraş in Scytia iângă gurile riului Borysthene (Ptol.), numit şi Ol- 
biopolis. 'OAfia, un port în Bithynia (Scyl., Plin.) Olbia, oraș în Gallia Narbonensá 
(Mela). Olbia, alt oraș în Sardinia (Cic.). Cuvânt răspândit în tóte ținuturile locuite de 
Pelasgi. Etim. de la albus. 

BApa, numele unei plante la Daci. La Romani ebulum (Diosc.); la Apuleiii olma, 
Cuvântul are o formă latină. In dialectul venețian: ulmus campestris şi ulmus montana 
se numesc olma (Annali d. Minist. d. agric. vol. 60). 

"OXupmos (Olumpos), muntele cel sfânt al teologiei pelasge și grecescl, situat, 
după Homer, Hesiod, Eschyl, Eurypide și Pindar, în nordul peninsulei tracice lângă 
Oceanos potamos; mal târdiii însă, considerat ca un munte dintre Thessalia şi Mace- 
donia. In |, română, holump, ca nume de munte (Arch.-epigr. Mitth, XVII. 11), tumul, 
movilă funerară; același cuvânt cu holm, holmu gi holym, lat, mons, monticulus, 
în documentele medievale ale Ungariei. 

Opas. Egiptenii, după: cum scrie Cicero, numiaü pe Vulcan Opas (N. D. IL 22). La 
Greci, el este Hephaistos si Haphaistos, Insă amândouă numirile sunt de ori- 

. gine pelasgă, având aceeaşi însemnare cu románescul.opaitiü si, hopaitiü, lat, 
. lucerna. v. "Heatarog. - 

(Qj, ochii, față (Hom). Etim. ochii, oculus, 

Orbus, nume personal în Pannonia (C. I. L. vol, I). Rom. orb, lat. caecus. 

'Optpeóg (Orpheus), poet şi cântăreț thrac séü get, anterior lui. Homer, Numele 
săă derivă de la dp, lat. orbus, luminibus orbus, ca și &Agoc, "Al ges, de la «albus». 
In timpurile mai vechi, cântăreții poporall aŭ fost de regulă orbi, cum aă fost Tha- 
myris, Demodocus şi Homer (Paus. II. 33. Diod. III. 67). 

"Ooracos (Ostasus), n. pr., un fiu al luf Uran și al Gaeet (St. Byz. v. "ASava). In 
l. rom. ostaş, lat. miles. Cuvântul derivă din aceeași .rădăcină cu lat. hastatus. 
Lampridiu (Al, Sev. 32) amintesce de «milites quo$ ostensionales vocant»; însă aici 
«ostensionales> este numai o formaţiune literară pe basa unui termin din limba mili- 
tară poporală. La Românii din Maramureş Osztâs n. pr. (Hunyadiak kora. XI. 119). 

oug şi Goru, cel care lovesce; de unde verbul &oritu, ferire, percutere. La 
Suida èotóç, telum, sagitta. Rom. ostie, furculiță de fer, înțepenită în vârful unei su- 
lite .de lemn, cu care se prind pescil. 


P. 


Dalaorae şi palaoranae la Hispani, aur nativ în bucăți maï mari, Palacras (auri 
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massas) Hispani (Plin. 33. 21. 11). Rom. părăcluire, a sparge petrile; paraclău, 
ciocanul pentru spargerea petrilor (Frâncu, Motii). 

Palilia si Parllla, o serbătâre veche a păstorilor romani, ce se celebra pe la începutul 
primăverii (21 Aprilie), când se fáceaü focuri mari de paic, peste cari sáriaü tinerii pă- 
stori (Ovid. Fast. IV. 721). La poporul român, aceeași datină cu aceleași ceremonii in 
ajunul Sf. George, 22 Aprilie (Marian, Serb. III. 226). In limba română, pălălae, foc cu 
flacări mari (Sezát,, III. 84). In Cod. Voron.: a păli, a aprinde, a arde, lat. accendere. 

x&uuijtetpa, 7taupijtwp. La poeţii grecesc, un epitet al divinității Gaea (Terra), 
cu înțelesul de «Mama tuturor». Fatav napunrerpav ăsiopat, Terram omnium ma- 
trem canam (Hom. Hymn. 30). Il«pprop 47! Omnium mater, Terra! (Escbyl, Prom.). 
Formatiune literară după un termin poporal barbar, ce corespunde la: cuyéntul românesc 
pământ = terra. 

Igy şi II&vog (Pan, Panus), un deu vechiü al păstorilor, despre care sé spunea, că 
a fost născut în Arcadia (înțelege însă Ardia, astă-di Ardél); După Homer (H. 18, 1. 28. 
49), Pan a fost fiul lui Hermes (Armis din Dacia), ér după Theocrit, fiul luf Uran. La 
început, cuvântul Ilây esprima numai o demnitate politică si militară. Osiris avuse gi dân- 
sul titlul de Möv (Diod. I. 25). După Steph. Byz., Arcadia se numise gi Ilavia, după nu- 
mele lui Pan. In istoria Dacilor, acest cuvânt ne apare sub forma de banus în numele 
regelui Sangibanus. In Italia de jos, Bawas însemna «rege», ori «duce suprem». 
In limbile slavice pană este «dominus» (Miklos. Slav. Ortsn. 72) v. Băwvas şi banus. 

Ildv3apos (Pandarus), unul din arcașii cei mai distinși ai Troianilor, originar de 
la muntele Ida, căruia Apollo i dăruise un arc (Hom.). La Romani, dea Panda, ò 
divinitate a drumurilor, numită ast-fel, fiind-cà sta în puterea sa:: viam pandere et 
aperire (Arnob. 4. 128). Rom. pándariü, custos, vigilator. 

p&nioum, o specie de nieiü în Gallia si în regiunile Pontului. In l. rom. parinc. 

Pannonia, provinciă romană, situată între Dacia, Noric şi Illyria. Numele séü derivă 
fără îndolelă de la cuvântul Ban (Banus), gr. [lây, un titlu al domnilor vechi naţionali 
din acestă provinciă, după cum aă fost guvernate de Bani în evul de mijloc mai multe 
ţinuturi ale Ungariei séü Pannoniei vechi, cari purtaă numele de Bani Slavoniae, 
Bani Croatiaeet Dalmatiae si Bani Machovienses, ér teritoriile administrate, 
de aceşti Bani se numiaii Banatus. Etimologia numelui Pannonia de la Pan (banus) 
resultă si din numele orașului pannonic Bononia, adi Bàn-Monostor. Dio Cassiu Încă 
derivă numele Pannoniei de la pannus; însă, dânsul intelege sub acest cuvânt o stofă 
de lână, din care îşi fáceaü vestmintele locuitorii din Pannonia (l. 49. 36). Monetele 
usuale ale Ungariei, denarii, se mai numiaă și în sec. XIII şi XIV banales antiqui,ba- 
nales regales, denarii banales, denarii banales antiqui (Orbán, Székfld. 
I. 20; Cod. d. And. II. 60, 393; Fejér, IV, 3. 529; Mon. Hung. h. Dipl. XXII, 1288) după 
cum în limba románéscá monetele se numesc in general bani. 

Tlaxalog (Papaeus) numiaü Scyţii suprema lor divinitate (Herod.). Diferite vârfuri 
de munţi de pe culmea meridională a Carpaţilor aŭ numele de Popău. In unele locuri 
lângă <Popău», un alt munte are numele «Păpuşa». v. mâna. 

nămas, tată, în limba locuitorilor din Bithynia (Arrian; Eust. Hom. Il v. 408). La 
Varro pappus este senex, bétrán, la Ausoniu avus, moș. La Macedoromâni pap, 
tată bătrân, moș (Weigand, Arom. II, 244). Cuvéntul a esistat și în Pannonia. In |. ung. 
din com. Baranya, papo insemnézá «tată bétrán» (Tájszót.). 

Parolissam si Porolissum (Ptol, C. I. L. vol, IIl), un castru roman, situat în păr- 
file de nord ale Daciei, pe délurile de la Moigrad, unde curge riul numit astă-di 
Părâul ursóiet (Sp.-Karte, Bl. 17. XXVIII), Parolissum este numai o formă alterată 
a peografilor grecesci. Cuvântul este compus. Prima parte, Parol sti Porol are inte- 
lesul de părău. llópoc, meatus vel fluvius, vel aquarum iuflationes (Suida) In forma 
thracică nápa, wápov si xópo in numirile topice compuse: Bessapara (It. Ant.), Drusi- 
para (Ptol), pe Tab. Peut. Drysiporo, Obroaoinapov (Vesuparon) la Procopiu (Aed.). 
Bulg. poro şi poroi, părău, torent, Pesty (Krassó, IIl, a, 1363, p. 55): ad finem cuius- 
dam patak Tiuadarbara vocatum, 
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Parthi, o populațiune emigrată din Scytia, care la inceput se stabilise in pártile de 
sud: ale Hyrcaniel, în apropiere de Marea caspică. După autorii grecesc? și romani, cu- 
vântul era de origine scytică şi însemna «esilati» séü «fugari». Scythico sermone, Parthi 
exules dicuntur (Justin, 41. 1). Hodieque lingua scythica fugaces, quod est Parthi 
dicuntur (Jornand. Get, 6). Cf. Eustath. in Dionys, Isidor., Steph. Byz. Romi, a depa rtá; 
lat. amovere, deportare, având si înțelesul de «exilare»; ital partire; a pleca la 
drum, după forma latină se partiri, a se despărţi, a se: duce. 

raté, cuvânt scytic după Herodot, cu înţelesul de xritvet, occidere, a ucide, Sensul. 
primitiv însă a fost «a bate», lat. batuo. v. otopxata. 

mdrainog la Fenicieni, lat. pygmaeus (Herod. 3. 37). Rom. pitic. 

Tadiç, încetare, terminare, lat. pausa; rom. repaus; mrom. pafsi. . 

peounia. In timpurile mai vechi, averea particulară consista de regulă în animale 
domestice, lat. pecus. Pecus: a quo pecunia universa, quod in pecore pecunia tum 
consistebat pastoribus (Varro, L. L. 5. 19), Rom. pecuină, oile, cari dau lapte (Gaz. 
Trans. nt. 261—1897). La Macedoromâni băcur, Kupfermünze: (Weigand, Árom.), pi- 
cuniu şi piculiu, bani mulţi strânși la. un loc (Dalametra). Cf. lsidor.(18..5): Nam. 
prius aerea pecunia in usu fuit. j 

Iljyxcog (Pegasus), în legendele vechi numele calului divin, care purta fulgerele.. 
lui Joe. In 1. rom. cal pag; cal báltat. In documentele istorice ale Ungáriei, equus co- 
Joris peg (Fej. Cod. 1X. 6. 133. 1364). E 
` meyplva, numele unei plante în limba Dacilor, la Greci ăuzshoc péhatva (viţă négrá); 
la Romani oblamenia (Diosc); la Isidor plantă identică cu labrusca, rom. «lau- 
ruscá», vita sălhatică. Forma corectă in limba Dacilor se vede a fi fost verplva. 

mEAwp, monstru, cu deosebire în sens răă. Sérpele Python, pe' care i-l ucisese 
Apollo lângă Delphi, este numit de Homer xâdwp (H. Apoll. 374). In poesia tradiţio- 
nală română, bălaur este un epitet al şerpilor de mărime prodigiós&. «Sérpe bálaur» 
(Tocil. Mat. 672. 687), lat. draco. 

NEATH, scut rotund, acoperit cu piei de capră (Hesych. Suida). Etim. dela pellis, 
rom. piele, adiect pellitus, acoperit cu piele. 

mÉAlcoV, scutum Thracicum (Suida) cuvânt de aceeaşi origine ca ef): 

qepqep£sc. Hyperboreii, ne spune Herodot (4. 33), aveai obiceiul s& trimită daruri 
din recoltele lor la templul luf Apollo din Delos, pe cari le duceaü 2 fete hyperboree, 
însoțite de 5 cetățeni, numiți nepgeptec (comites deductores). Cuventul este hyperboreu 
séü dacic, In |. lat. perferro,a duce ceva până la destinatiunea sa. 

mévox gi TETEN, stâncă, bolovan, pâtră mare (Hom.). 

Petris, o localitate din Dacia, situată între Sarmizegetusa şi Apulum (Tab. Peut.), 

Ilerpltnv (Petrizen),un castel în Dardania, restaurat de imp. Iustinian (Procop. Aed.). 

Ilexpóbaua, oras in Dacia (Ptol) Cuvént compus din mtrpa s. méxpv, pétrá, stâncă 
şi dava, cetățuiă. s 

Ilezpogdxa, localitate în Arcadia (Paus. 8. 12). [lerptoaxa altă localitate în Arabia 
(St. Byz.). Intelesul se pare a fi pétra sécá, dupá cum în numirile topografice române 
avem si Muntele sec, 

Iltrpoasea, (Petrossa), o insulă a Ciliciei, în fata de insula Cypru (Steph. Byz.). 
Petrósa, mai multe sate in România, l 

mixâptov în limba frigiană unt, lat. butyrus (Arist. Hypomn. 6). Cuvéntul derivá de 
la pecus, oie, după cum la Macedoromâni se dice pikurar in loc de pécurar (Wei- 
gand, Ar.). 

piperi, gr..mâzept, cuvânt barbar, Herodianus «gummi» quoque ut «piperi» barbare 
dicit esse (Priscian. Inst. VI. 11—14) Rom. piperiü. In limba unguréscá de pe teri- 

.toriul Pannoniei (comit. Baranya). biber, paprika, rom. ardeiă (Tájszót.). 

mloTpa, după Suida de la moriaspa (potum praebens) cu intelesul de «canalis, ex quo 
pecudes aquam bibunt», rom. sghiab, vălău séü conduct, din care beai vitele apă 
(CE. Eust. in Dionys. v. 409). Pe teritoriul locuit de Români. Bistra, Bistriţa, Bi- 
stricióra, Bistrețul, numele mai multor rluri, păreie și bălți. In limba moravă, bi- 
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stryna, fluentum, torrens (Abh, d. bóhm, Ges. d. Wiss. VII: F. 2, B. 59). La Macedoto-: 
mâni bistri, germ. hell, rom. limpede (Weigand, Arom.; Papahagi, Megl.-R. II). 

mÀaxósvta (ac), plăcintă; mAaxósvra nlova topoópov, plăcinta grasă cu brânză (Suida). 
Cuvântul a fost usitat şi în Pannonia. În dialectui ung. de lângă lacul Balaton palacsinta, 
un fel de mâncare uscată (Tájszót.). 

mobQyóc, viae dux (Suida). Rom. potecă și potec, cale de picióre prin munţi și păduri. 

popa, se numia la Romani preotul, care avea să ingrijéscá de foc, de tămâiă, apă, 
vin, sare, vase şi conducea victima la altari. Rom. popă, preot, Etimologia dela drag, 
tată, părinte, cuvânt usitat la barbari. In satirele lui Persiu (VI, 74) aflăm şi espresiunea 
ironică de popa venter, «burtă de popá:. Laurian (Glos.):. «burtă de popă... în 
care incape multă mâncare și băutură», 

popanum (nânăvov), plăcintă făcută pentru sacrificiu (Juv. Sat.. VI. 540). Cuvântul se 
pare a fi In raport mai mult cu «popa», preotul, care îndeplinia ceremoniile religióse 
ale sacrificiului, de cát cu «papá», mâncare, în limba copiilor. 

por și porus, un cuvânt, pe care-l Intrebuințaii Romanii ca adaus la numele propril, 
avénd înțelesul de puer (Quint. Inst, I. 4). Cuvéntul a fost usitat si in Dacia. Pieporus, 
rex Coistobocensis si nepotul săi Natoporus (C. I. L. vol. VI. 1801). In Thracia 
eques Mucaporus (Eph. epigr. V. 654). In forma grecisatá «poris»; Rhescuporis, 
adecá «fiul lui Rhescu», De la «por» derivă cuvéntel românesc poroditá, lat. proge- 
nies, proles, generatio. In limba moravă, poradka, progenies. Sub forma femenină de 
poria la Hesiod în numele ninifei Pontoporia, o nepótá a Pontului, 

mÓpxoc, porc, cuvânt întrebuințat în cărţile vechi religióse ale: Athenienilor (Varro, 
L. L. 5. 98). 

nóðoç. aviditas, cupido, libido, appetitus. Rom. poftă. 

mpaxoh si mpacía la Homer, leguminum area, Rom. a prási, lat. procreare, pro- 
ducere, terram fodere, colere. 

mpoB&AAo, lat. projicere, Rom. a prăvăli, lat. provolvere. 

mpodlâpva, var. mpodlăpva, numele dnei plante Ja Daci; la Greci £AMéfogoe uthas, 
la Romani veratrum nigrum (Diosc.). In Francia, aceeași plantă, ce infloresce iérna, se 
numesce «rose de Noël, ital, rose di Natale, germ. Weirachtarose, Cuvântul dacic, cum 
ni-l comunică Dioscoride, este compus. Partea finală $iopya stă Biapva corespunde la 
forma románéscá «de iérná». 

fru&Vioy, -un fel de pâne, făcută din grâu curifit şi din fructe leguminóse (Heliod. 
Ath. fr. 3; Sosibii fr. 20), Etim. de la panis, rom. pâne si pâine. 

Tip, ignis. După Plato, cuvântul este de origine barbară, de dre-ce Frigienii numiaŭ 
8p, focul ce arde (Ed; Didot. I. 302). Rom, para focului, flacără, lat. flamma; a pirui, 
a prăji, lat. frigere, comburere, torrere. Mrom. pira, flacar& (Dalametra). 

stupóg gráü la Homer. Rom. pir, gramen caninum, triticum repens. 

supplac, servitoriü, sclav, lat. servus (Suida). Cuvântul se vede a fi fost impru- 
mutat de la Barbari. Rom. biriş, ung. béres, slugă la boi, Ackerknecht, Ochsenknecht. 

mopply (purriche), genus saltationis (Suida); dans armat, considerat ca jocul cel 
vechiü al Cureţilor şi care consta din mișcări repedi ale corpului, După Aristotele, 
Achille ag fi fost cel de ántáil, care a esecutat acest joc cu otasiunea ceremoniilor fu- 
nebre in onorea lui Patroclu. In timpurile lui Cesar, scrie Suetoniu (Caes. 39), jocul nu- 
mit pyrrhica (sing.) a. fost esecutat in Roma de către fii principilor din Asia și Bi- 
thynia. Acest dans a mai fost în us în Dacia şi Pannonia. In Cristurul de pe Mureș în 
Transilvania mal esistá astă-di un joc de copii numit pureca (ung. bolha, lat. pulex, 
rom. purece), și care se esecută cu bâte (Kis Ár., Gyermekját.). In comitatele Comarom 
și Vesprem de pe teritoriul Pannoniei vechi, un dans poporal este numit pilika sí 
pilike (Ibid.). Este numat o simplă fabulă, că Pyrrhus, regele Epirului, ar fi introdus 
acest joc. 

mvteov în dialectul eolic, puț, fântână (Varro, L. L. 5. 25). 

mutlyn, vas, quod nos vocamus qhaatlov (Suida) Rom. putină, vas de lemn pentru 
apă, brânză, unt. vaidă etc. ; 
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Q. 


qánbar, vas pentru lapte, cinbăr (Milchgefáss), în limba locuitorilor din Bogos în 
Ethiopia (Sitz.-Ber. XCIX, p. 672). 


R. 


Ra, titlu de suveranitate a celui de ántáid rege pelasg, care a domnit peste Egipet 
(Uranus, Tum), Ra pére des dieux (Pierret, Livre 25). Aceeaşi personalitate a timpu- 
rilor preistorice figurézá in cântecele tradiționale române sub numele de «Raiü im- 
părat» (Teod. 362). «Raiŭ» în limba vechiă a Pelasgilor însemna rege. In colindele ro- 
mâmesci se amintesce de «cununa raiului si domnului» (Teod. 90), ér în altă variantă 
«cununa rugului» (Marian, Nunta, 440), unde «rug» este cuvânt dialectal dispărut 
cu înțelesul de «rege, gr. fişa, rex, v. îmnâs. Forma femenină a fost la Egipteni Rait; 
în teologia grécá și romană “Pta (Rhea) == regină, cum se numia soția luf Saturn (Cf, 
Diod. HL 59) şi Rhea Sylvia, fica regelui Numitor din Alba Longa, mama lui Romul și 
Rem, alungată din domnià de fratele s&ü mal tânăr Amuliu. In l. francesă vechiă gi în 
dialectul bressan de lângă Jura ray, prov. roi, rey (Littré), rege. In idioma Țiganilor 
din Transilvania şi România, in care aflăm multe elemente din limba vechiă egiptenă şi 
română, rai și ray, «Fürst» «Herr» (Kogalnitschan, Wisloki). 

făxis, dorsum, tergum, rom. cârcă. 

$áGopvog, arboris ramus foliis vestitum (Suida). Rom. ram. 

fans, rom. rupt, cârpit, petecit: lat. sutus, consutus, lacer. 

*Péxag (Rhecas), un duce al Laconilor stabiliți in Bosporul cimmeric (Strabo, XI. 
12. Eust. com: in Dionys. v. 680). Recis pe monetele vechi ale Romei. Regis pe de- 
narii lui M. Lepidus (Egger, Lat, serm. vet. rel. 361). Este același cuvânt cu /mâș, rex. 

Pure, rex (Theop., Ducas). In istoria lui Apolloniu din Tyr mai aflăm și formele 
bro, pore şi piya. 

Aviv, réginà, lat. resina. (Arist.). 

fivos, frig, récél& lat. frigus. (Hom.). 

“Piata ópr (Rhipaei montes), catena cea înaltă de munţi, din părțile de nord 
ale Thraciei (Carpaţii). La scriitorii cei mai vechi ‘Pinas La St. Byz. “Pinaia, poc “Tnap- 
Bopsíov. La Orpheu “Pizatov $poc, munții de lângă Oceanos potamos. Geţii locuia lângă 
munții Rhipaei (Val Flacc. Arg. V. 603). La Avien, Riphaei lângă Istru (Descr. 
Orb. 455), In limba latină rupes (Isid. rupa), stâncă, ripă, termure, Rom. ripa şi 
hripa, surpáturá de déluri si munți, stâncă, prăpastiă, mal. 

trh, sburare, lat. volatus. Rom. aripă, lat. ala. 

rix, duce, rege, in limba populatiunilor vechi pelasge din Pannonia, Noric, Germania 
$i Gallia. Pe monetele vechi ale Pannoniei Ainorix si Evoiurix (Arch. d. Ver. XIV); 
Deudorix si Baetorix, duci ai Sigambrilor din Germania. Theophane amintesce pe un 
'Aoyt bh "Epuyxióvev (Hermionilor din Germania). 

"Pébn, Rhoda, oraș in Tarraconia din Hispania (Liv, Steph. Byz). Rhode, oraş 
dispărut lângă fl. Rhodan în Gallia (Plin.. ‘Poel s. Rudiae, oraş vechiii din Calabria 
(Steph. Byz., Mel) Pe teritoriul țărilor locuite de Români, diferite localităţi; de unde 
s'aü estras, ori se estrag, metalele, pârtă numele de Ruda. In 1. lat, rodus (rudus) și 
raudus, bucată de metal, mai cu sémă de aramă. Rodus vel raudus significat 
rem rudem et imperfectam. Nam saxum quoque raudus appellant poetae... Vulgus 
quidem in usu habuit non modo pro aere imperfecto; sed etiam pro signato... 
Apud aedem Apollinis aes conflatum jacuit, id ad rudus appellabant (Festus), In 1. slav& 
vechiá ruda, metallum (Miklos. Lex pal.-slov.). In România se numiaă Rudari (sing. 
Rudariă) sclavii domnesci, cari se ocupaü cu spălarea aurului din nisipurile rîurilor. In 
l sârb. rudar, lucrătorii la mine. O insulă mai mică de lângă Rhodus, se numia 
în vechime Chalce, «cu mine de aramă» (Plin. 5..36), de unde provine numele ««Rhodus», 
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*PóBor (Rhodope), cel mai mare munte al Thraciel, după Hem. Rom. vértop, 
pl. vértópe, cu diferite însemnări: dél (Uric. 16. 376. 379), crepături de stânci, 
locuri prápastióse, grópá mare naturală, lac, mlaștină, Jat. collis, rupes, praecipi- 
tium, specus, spelunca, vertex, gurges, locus paluster. 

Roidomna, localitate in Gallia de sud, între Aquis calidis și Foro Segustanorum (Tab, 
Peut) Cuvânt compus, cu înţelesul de Ritul Dâmnei. Numiri identice In Ungaria Ri- 
vulus Dominarum, în România Riul Dâmnei. In limba francesă vechiă, ru și 
rul, fiu. 

fóoc, curs de apă. La Homer fdoc 'Axeavoie, fluentum Oceani. 

Rhoas, fluvlu in Frigia (Plin). “Pg (Rha), fluviul cel mare al Sarmatiet meae astă-ci 
Volga. Rom. rlu, fr. v. ru şi rui, prov. riu, romaniol ré, lat, rivus. 

Roskalt, la Egiptenii vechi, un epitet al deiţei Isls, numită şi «déese en fen» si 
«grande flamme» (Pierret Livre, 449. 564). Sub formă masculină, ibid. 291: Je suis ap- 
péllé le Rouge par les devots du Seb. Rom. roscat, lat, rufatus. 

Eosta yi Xostau, in papirele mortuare egiptene: muraille de fer, enceinte. de fer 
(Pierret, Livr. d. m. 197. 326), In |. ital. rosta, Hemmung, Sperrung (Diez, Wb. 429). 
In I. rom. rosteiă, grilagiă la uși si la porti. Novac la Gruia mergea... | Pune mâna 
pe rosteiü | Da aga i-l scutura, | totă temnita crepa (Gaz. Trans. nr. 46. 1889). 

“Pina (Rhypae=Rhupae), oraș în Achaia (St. Byz) “Pimy (Rhipe) oraș în 
Arcadia (Hom.), Acelaşi cuvânt cu lat. rupes, rom, ripă, surpătură de déluri şi munţi. 
Ripe, mali multe sate în: România si Transilvania. 

funog, necurăţeniă pe pielea corpului, sordes corporis (Hom.). Rom. ráp. 


oáxxac, lat. saccus, rom. sac, — 

saourem (acus.) sécure, într'o ínscriptiune din Gallia meridional.. D(onum) d(at) 
Quartus Mar(ti) sacurem (C. I. L. v. XII. 1063). 

GaYăpis, secure de răsboiă, cuvânt întrebuințat la Massagetl şi Scyti (Herod., Strabo). 

sagum, un vestmént militar de lână, ce era in us la populaţiunile barbare, cu deo- 
sebire la Daci şi Scyti. Praecinctique sa gis semper pictis Agathyrsi (Avien. Orb. 
Descr. 347) Imp. Claudiu scrie lui Regillian, originar din Dacia: Arcus sarmaticos. et 
duo saga ad me vellim mittas (Pollio, XXX tyr.). Rom; zeche stii zeghe, 

samolus, numele unei plante la Galil. lidem (Druidae) samolum herbam nomina- 
vere... et hanc sinistra manu legi a jejunis contra morbos suum boumque (Plin. X XIV. 
11. 62—3). In |. rom. samulàstra şi samurastra, numele unei plante, care, după 
sufisul astra se vede a fi o specie mal sălbatică a plantel «samolus». 

Găpoș, pl. căci, înălțime, lat. celsitudo (Strabo; Eustath. in Dionys. 534). Romanii 
întrebuințau: cuvântul summus şi summum pentru culmile și vârfurile cele mai înalte 
de munţi; summus mons, summum jugum, Summum Penninum, Summum 
Pyrenaeum (it, Ant). In limba poporală din Dalmatia (sec. Xlll) se numiaü Sumet 
munţii din apropiere de Ragusa (Wenzel, Cod. d. Arp. cont. II. 368. 1253). 

qequpf pat (pl. ), spathae barbaricae (Suida). Rom, sámcea pl. sámcele, cu». 
fitas mic cu prásele de lemn, lat, cultel!us. Cuvântul presupune o TN vechiă: sam- 
cella, pl, samcellae. 

Sanii și Shenti-t, în limba religiósá vechlá a Egiptenilor, un epitet al deifel Isis, 
numită si Mă (Pierret, Livre d. m. 449. 461). Termiinatiunea în 7 scă sf ne indică forma 
femenină. La Romani, Mater magna avea gi epitetul de sancta si sanctissima 
(C. I. L. vol. VIII). 

Xáp&xo (Saraca), o localitate a Arabiei (Ptol, Steph. Byz). O altă Xapáxaz, în Me- 
dia (Ptol). Rom. sărac, lat. pauper, egens, infelix, 

Loprobüv (Sarpedon), o insulă în Oceanos, unde locuiaii Gorgónele (Carm, .Cypr.) 
al căror atribut eraü șerpii. Intelesul cuvântului se pare a fi «insula serplior». 
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G&YVtov, pl. Gauvia, un fel de lance, Samnitibus nomen factum propter genus hastae . 
quod aanvia appellant Gracci (Fest.). Cuvéntul corespunde la rom. sa biă, ensis, gladius. Ci 
Schuchardt, Vocal. ilf. 94: Samnium = Sabnium, somnus = sobnus, scamnum = scabnum 

Oxanây (dela axănratv), instrument pentru săpat, In |. latină medievală zappare 
In quodam campo ad zappandum (Bolland. Act, SS. April. If. 828). La Du Cange 
sapa, muri fundamentorum effossio. Rom. sapă, sarculum, rastrum, ligo. 

soardia, numele unei plante la Daci. Itali malum terrae, Daci absynthium rusti 
„cum, alii scardian. O formă analogă o aflăm si în terminologia botanică italiană: scar di. 
cione di campi, scardicione silvatica, germ, Eseldistel (San Georgio, Cat. polygl. di piante) 

Exewtíxaoag (Scepte-casas), un castel în regiunile thraco-illyrice, restaurat de 
imp. Iustinian (Procop. Aed.). Rom. Septe case: 

cxiípr, numele unei plante la Daci, La Romani labrum Veneris și carduus Veneris 
(Diosc.), In limba români scaiü. 

oxwpla, lat. sooria, părţile cele rele ale metalelor, ce se eliminâză prin foc, Sudoris: 
quc qui camino iactatur spurcicia in omni metallo, scoria appellatur (Plin, XXXIII. 
21. 4. Rom, sgură. In Transilvania și Bănat diferite localităţi, din regiunile metali- 
fere, pórtá numele de Scorobaniă, Scorobăi. Un oras vechiü din Pannonia se nu- 
mia Scarabantia (Plin.). 

Gx0Àab5, câne, lat. canis. In'l. rom, cuvântul a schilăi se întrebuințeză numal pen- 
tru câni, lat, clamare, vagire, ejulare, 

Zxó$9at (Scythae) numiaü Grecii tóte populafiunile din nordul Mării negre și al Thra- 
ciel vechi. Insă numele national al Scytilor a fost Aramaei (Plin.), adecă Aramani. 
Originea cuvéntuluf se reduce la scutum (gr. axărog, pielea de animale, cu care se aco- 
periaă scuturile). Intelesul primitiv ai numeiul Ex5èns a fost scutaș, om înarmat 
cu scut, lat. scutatus, pl, scutati (Liv. 28. 2). Persii, ne spune Herodot, numiaü 
pe Scyţi Xáxot (1. VIL. 64), ér cáxoç în limba grecéscá însemna scut.. 

£ehktl, Sekhti, Sekti, Sekt, Saktit, in papirele egiptene este numele bărci! sfinte, 
cu care călătoria sórele în timpul dilei pe Oceanul divin, până ce dispărea stra prin 
strimtorile munţilor în ceea laltă lume (Pierret, Livre d. m.; Maspero, Étud.). Rom. șeică, 
şi şaică, luntre mânată cu lopeti pe Dunăre (Teodor, 309). Cuvântul era intrebuinfat 
și în Pannonia. Cum una navi quae saicia dicitur (Fej. IV. 2, 101. 1251). In 1, ital. 
saica, bastimento greco o turco di basso bordo (Scarpa, Vocab. merc.) 

gelp, sol (Suida). Rom. sâre. 

Beh)ooia (Sellasia), oraş.în Laconia (Theop.). Sallas!, Salassi, populatiune ligură 
în AlpI (Ptol, Plin.) Rom. sălaş, pl. sălaşe, habitacula pastorum, Cuvânt trecut dela Ro- 
mâni-la Rutheni si la Polon! (Miklosich, Denkschr. 30 B.). In latina medievală selaci. 
Casale (sat mic) quod vocatur selaci (Marinl, Papiri dipl. 31. a. 905). 

Ga, rom. semn, lat. signum (Hom.), 

Ser (La Porte), In papirele mortuare egiptene se face adese ori amintire de munţii 
cei înalţi din regiunea divină a imperiului vechiŭ, situată lângă riul cel mare Nun, nu- 
mit de Greci Oceanos potamos, «părintele dcilor». La strîmtorile de apus ale acestor 
munți se afla după geografia sacra egipténá Porta numită Ser (Pierret, Livre, 57, 58), 
identică cu ahpstat său, Porțile de fer, la Homer. 

omrâvtos &ptog, pâne de făină cernută cu sita de la v. ao, a cerne (Suida). Rom, 
sită, lat. cribrum. Cuvéntul a fost în us si în regiunile Pannoniel. «Ita pita, hogy a azita», 
«aga-t pita, cum e sita», versuri ce le reciteză copii unguresci (Kis Aron, Gyermekját.). 

Sethlan, numele lui Vulcan la Etrusci (Orell, n. 1384). Saytán, der Teufel, în limba 
iocuitorilor din Bogos în Ethiopia (Sitz.-Ber. XCIX, 675). Saytan, satanas, în limba cu- 
mană (Kuun, Cod. Cum. 292). In descântecele românesci, Soitan, ființă mitologică, ce 
varsă fiacări din gură, Și-a vădut pe Soitan viind...| Din copite scântel dând, | Din 
gură hopaie lăsând (Tocil, Mater. 1602). In dialectul romaniol saéta, fulger în formă 
de flacără sburátóre (Mattioli). 

opebavâg, violent (Hom.). In lat. med. fai da, gravis et aperta inimicitia, Rom. sfa dä, 
certă, lat. altercatio, rixa. 

NIC. DENSUSIANU. 20 
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Xely€ (Sphinx), un cuvént, care sub forma acesta, ni s'a transmis numai de autorii 
grecescl. Sfinxii erau simulacre ale principielor religióse mistice din timpurile cele mai 
vechi. La Egipteni, sfinxii, considerati ca spirite protectóre ale templelor si mormin- 
telor, erau representați cu cap de om, de berbece, ori de șoim şi cu corpul de leu. Ori- 
ginea acestor simulacre nu era egiptenă. Apollodor face amintire de Sfinxul de Ja. 
Theba în Beotla, născut din Typhon si Echidna (III, 5. 8.), adecă in nordul Thraciei. 
In orașul Borysthene din Scytia încă se afla un templu încunjurat cu sfiaxă de mar- 
mure (Herod. IV. 79). Numele «Sphinx» nu se poate explica, nici din limba egiptână, 
nici din cea grecéscá. Cuvântul era de origine barbară. In diua de 9 Martie, poporui 
român serbeză cu mare religiositate memoria Moşilor, numiţi Sfinți, Sâmţi şi Sânţi. 
In onoarea acestora, se împărțesc, ca pomană, un fel de colaci de formă Jungárétá şi cu 
cap de om, numiţi Sfinţi şi Sfinţișor! (Marian, Serb. II. 145. 161), ceea ce ne indică 
originea numelui, şi destinatiunea religiosá ce o avuse la Inceput simulacrele, de formă 
lungirétá şi cu cap de om, numite «Sphinx», ce se puneau pe mormintele egiptene. 

Sharsharokket, Shapuarka. După legendele egiptene, Horus, fiul luy Osiris, fiind 
rănit in r&sboiul ce-l avuse cu Typhon, își perduse un ochii, care mal târdiu a fost 
găsit. In papirele mortuare egiptene se face adese ori amintire de ochii lui Horus și 
Osiris, asemănaţi cu două vipere, Les deux vipères ... ces sont ses deux yeux (Pierret, 
Panth. 57). Un ochiü este numit Sharsharokket (Pierret, Livre, 559), și acest cuvânt pare a 
se referi la ochiul sărit séü perdutal lui Horus. In limba poporală română exista expresiu- 
nea de blestem: «să-i sară ochii din cap» (Marian. Desc. 178). Al doilea ochiii-viperă 
era numit Shapuarka, un cuvânt ce corespunde la forma românescă de «gerpóicá». 

pb (Smu), un nume ce-l avea Typhon la Fenicieni şi Egipteni (Manetho, fragm. 77). 
Rom. smeu, bălaur, lat. draco. d j 

Znápty (Sparta) se numesce la Homer capitala Lacedemoniei. In poemele epice 
române se dice despre cetăţile cucerite gi distruse, că aŭ fost sparte (p. 1027). Capitala 
Lacedemonief, după numele ce-l are, se vede că a fost distrusă În timpurile mai vechi, 
fie prin résboiü, fie prin cutremur de pământ, şi în urmă reedificată (Cf, Thucyd. I, 101), 

ana), era la Greci lemnul cel lat, ce se întrebuința la résboiü, pentru a bate te- 
sătura. Ca termin militar sabiă lată, lat. gladius. Rom, spat, o parte a stativelor 
de la résboiü. La Romani spatha era arma trupelor auxiliare. 

GnÀTjv. Rom. splină, una dintre intestine, lat, splen, lien. 

or-odbg, cenuşă caldă, cinis cendicans (Hom.). Rom. spuqa. 

oro, în limba scytică ochiü (Herod.). Din aceeaşi rădăcină cu lat. specto lin forma 
vechiă specio), a privi. i 

Înavavol (Stavani) o populatiune scytă din Sarmafia europenă cu locuințele în 
apropiere de Cistoboci (Ptol.). Rom. stavă, armentum equorum, equitium; stávariü, 
pastor equitii. i 

Stenae, două localități in Macedonia (Rav. Tab. Peut.). Jvfvec, un castel in re- 
giunile Remesianei din Mesia de sus (Procop. Aed.). Caput Stenarum (Rav.) sau Ste- 
narum (Tab. Peut), o altă localitate în Carpaţii Daciei lângă Olt, unde se maf află şi 
astá-dI o mulţime de deluri numite stâni, sing. stână, tugurium opilionis, septum ovile. 

Yn6foffov ăxpov (Stoborrum promontorium) în Libya (Ptol). Rom. stobor, 
marginile de bârne şi de scânduri ale unul vestibul, portic, orf târnaţiă, stavilă ; lat. 
latus exterius, obex, obstaculum, i 

GtpaBóc. întors la o parte, lat. strabus. Rom. strâmb, curvus, obliquus, flexus. 

Espápa, un oraş al Thraciei (St. Byz.). In ţările locuite de Români mai multe sate 
cu numele de Strâmba și Strâmb. 

opa yn, stréng ; lat. restis, funis. 

strava, pomana, ce o făceaă barbarii din Dacia la mormintele réposatilor (Jorn. c. 49), 
Cuvântul era in us si în limba italică. La Lactanţiu strava séu straba. La Umbrii 
strebula, partes carnium sacrificatarum (Fest.). 

Expóyyeg (Stronges), un castel pe teritoriul Remesianei din Mesla de sus (Procop. 
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Aed.) Rom. strungă, loc împrejmuit eu gard, având o deschidătură, prin care se mână 
oile la muls; strimtóre dc munţi; lat. septum ovile, montium fauces, angustiae, 

Sutey, un titlu al lui Typhon la Fenicieni si Egipteni. Sutex se mai numiaü îi 
“timpurile lui Ramses II sj guvernatorii maf multor oraşe străine (Lepsius, Aegypt. Göt- ` 
terkr, 49. 50). După Philo din Byblus, euvéntul Zóðvxoç, Soătx, Evăâx, însemna B:xatoc, * 
justus (Fragm. H. Gr. III 568.). «Sutey» era în anticitate un titlu, o demnitate și cu- 
véntul eorespunde la rom. judec (Hasd., Cuv. I. 286) si judet— judex, In lexiconul 
luf Mardarie din 1649, judeţ, mal marele locului, Consulii romani încă eraü numiți 
uncori judices. Judicem enim consulem appellati (Liv. III 55). Pe o iecriprians 
latină din Dobrogea zudeci '(dat.) C. I. L. IL 7481. 


TB. 


Tabae, un oraș în Lydia. După Apolloniu din Aphrodisia, «áfa în limba Lydienilor 
însemna ntzpa, stâncă (Steph. Byz.). Cuvântul era răspândit prin tâte ţinuturile locuite 
de Pclasgi. O localitate din părţile de sud-vest ale Daciei cra numită Tára: (Dio Cass,). 
La Jornande Tabae, un pas al Daciei. In Britannla. Taba, in Chersones Tabana, 
numc de localităţi (Ptol.). Cuvântul se vede a fi avut în vechime aceeaşi însemnare cu - 
*5áBa la Daci. In limba română din seculul trecut tabie, bastă, redută, (Kogălniceanu, 
Cron., I. 281), sp. topia, sard. topiu, mur de pământ si de paie. 

taliatura, rom. tăiătură, Cissuram hocesttaliaturam... montem cissum, id 
est taliatum (Grom. vet.), In Lcx Longobardorum, tit. 96: arborem ubi the clatura 
est. Taliatis, o staţiune in munţii dela Porţile de fer ix La Megleno-Románi 
t&liat--circumcis (Papahagi, T. 89). 

Tdprapoş (Tartarus), o adâneime, prăpastiă scu pescere întunecâsă, în care Joe: 
a Înehis pe Titani si pe Saturn. După notițele geografice ale celor vechi, locul numit 
«Tartarus» sc afla în părţile estreme, lângă Oceanos potamos, în apropiere de cth. 
patat sbla (Porţile de fer), în aceeași regiune unde este astă-qi muntele numit 
Tatul. Tartaros este un cuvânt barbar, rotaeisat, format din tătân, în Cod. Vo- 
'roneţian tătânru, si tătăru. La Val. Flac, Saturn este numit UE pater 
(Argon. 4. 258), unde «pater» este numai o simplă explicatiune séu repetare a cuvén- 
tului «Tartarus», eădut în desuctudine. 

. Tatsi Tatu în religiunca osirică, un munte séu loc, Olympul séu paradisul egip- 
tean, situat în părţile de nord ale lumii vechi. Osiris maitre de Tat; seigneur de 
That; le résident de Tatou (Pierret, Livre, p. 448. 146. 365. 444. 62.). In timpurile 
dominatiunil pelasge, se introdusese la Egipteni, ca și la Greci, misteriele si doctri- 
nele religióse ale Hyperboreilor despre locurile fericirii eterne, cari se aflaü în părțile 
de nord aleriului Oceanos, numit de Egipteni Nun. Tat sau Tatu, este reşedinţa 
lui Osiris după fneetarea sa din viţă, un loe identic eu Tartaros, unde petrece Saturn 
după detronarea sa. v. Táprapoç. 

tata = pater în limba familiară romană séu rustică (Varro în Non. 81. 5; Mart. I, 101); 
rom, tată. 

Tata, Tattus, Tatuous, Tatuoa, Tatola, nume si conume personale in Noric gi 
Dalmatia (C. I. L. vol. III). 

Tatur mons şi Tatur montes în documentele medievale, astá-df Tatra, vérful 
cel mai înalt al Carpaţilor, in pírtile de nord ale Ungariei (Fej. IV, 3. 516; IV, 4, 12; 
Anon. B. R. not.). O simplă formă rotacisată din tatul, 

Tapos (rxăpos Bode. Hom.), lat. taurus, rom. taur. 

_"Dapos (Taurus), catena de munți, ee despărția Lycia de Pamphilia. Cuvântul este 
barbar, pelasg. In 1. macedoromână, taur însemnează «munte înalt» (Weigand, Ar. II. 332). 
Taurus, se mai numia în vechime şi un déi din părțile de răsărit ale Siciliei (Diod. 16. 17). 
Tauri, anumite promontóre de lângă. sînul arabie (Diod. II. 41). Tauriei montes 
in Chersonesul taurie (Mela). Taurisoi, un popor mestecat cu Thracil, cu Bastarnif gi 
Scytit; alti Taurisol in Noric (Strabo). Teurisol, un trib din părţile de nord ale Dacici 
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(Ptol) Taurini, popor ce locuia sub Alpi (Plin.). Intelesul cuvéntuluf este Munteni. 
, lat. accipe, rom. tine, na. Kâwhwy, «5, aiv olvov. Cyclops, accipe, bibe vinum 
(Hom. Cf. Suida). Rom. té cu acelaşi înțeles. v. p. 1028, 

81/6, O72B«. (Thebe, Thebae), numele mai multor oraşe vechi in ţinuturile lo- 
cuite de Pelasgi, între cari, cele mai celebre aŭ fost: Thebe din Beotia (Hom ), Thebe 
de sub muntele Placos, lângă Troia și Thebae din Egipet, oraşul cel mai vechiü si 
mai mare de pe pământ (Hom.). In limba vechiá latină, si în limba Beotilor, Teba în- 
semna «dél», Lingua prisea et in Graecia. Aeoleis Boeotii sine afflata vocant cols 
Tebas: et in Sabinis... etiam nunc ita dicunt (Varro, R.R. HI 1.). 

Tomarinda, maï corect Temarunda, numele scytic al Lacului meotic. Pliniu (6. 2: 
Moetin (Scythae) T emarinda (vocant). Cuvântul nu este compus din Mater-unda, cum 
credea Müllenhoff (p. 556). Numele adevărat a fost Marinda, ori Marunda, din «mar» 
(mare), ca în limba latină Larunda, Mama Larilor, de la «Lar», ér fe ori £a este 
numai un simplu articul femenin întrebuințat de unele triburi seytice ca în Ta-furt (Vesta). 
In limba litvană de adi, tas, fem, ta, este aprópe un articul si corespunde la germ. 
der, die (Sehleicher, Lit. Gramm. 1856). 

testes şi teshtesh în papirele egiptene o stofă fină de haine. Vétu d'étoffe testes 
(Pierret, Livre, p. 5, 468). Lat. textum, stofă țesută.. 

mâzra, espresiune de onóre, cu care se adresa cel mai tânăr către cel mai bătrân 
(Hom.). Rom. tete. 

$&pcoc, «b, audacia, temeritas (Hom.). Rom. dârz, lat. audax, pertinax. 

Jaya, deig& (Hom.) Rom. dina, lat. diva, dea. > 

Hu, tecă, lat. theca. 

SepéAcov, Sepfjuoy (Hom. Sepsihov); rom. tem ei; temeliă; lat. fundamentum. 

eds, lat, deus, Cuvânt barbar. După Herodot, Pelasgil, numiáü pe del Yzods. In 
limba Getilor: àlo(c), tolg) zeu(s) şi (4), în numele deilor: Xafá-Goc, X«fá-2toz, Medu-zeus 
şi Z&potis (Deul moș). Doric 8264, laconie atóg. Pe o inscripfiune din Mauritania; Dieus 
(C. 1. L. v. VIII, 9181). In limba română medievală: zeu (Cod. Voron.). 

Sópooc, lat. thyrsus; rom. térg, ramură de arbori, ori de plante, cu frunde. 

Tiberis, Tibris, numele riului, ee despărţia pe Etrusci de Umbril, de Sabini și de 
Latin. Tiberis, serie Pliniu, se numise mal înainte Tybris (= Tubris), ér în vechime 
Albula. In realitate, apa acestui riu este tulbure şi numele săi derivă de la un cu- 
vânt poporal de aceeaşi formă şi înțeles eu rom. tulbure, lat. turbidus, Un riü din 
Mauritania se numia Turbulenta. Turburea, rii în Prahova (Rom.). După Varro, eti- 
mologia numelui Tiberis nu era latină: Tiberis... nihil ad ètwpohóyoy latinum (V. 29). 

Tierna (Tab. Peut), La Ulpian Zernensium oolonia, la Ptolemeu Alepya; în. 
inseriptiunile latine Statlo 'TTaternensis, o localitate în Dacia, lângă Porţile de fer. 
La Steph. Byz. 8£pvr, un oraș al Thraciei, unde 0 tine locul unui Z, ca in 9opfpatoc 
= ZupBpaioc. Vechiul oraş Tierna a fost situat pe locul unde se varsă adi in Dunăre 
riul numit Cerna = apă ncgră, 

T'záveg (sing. Tivdy), la Homer si Hesiod Terijves, generaţiunea luf Uran, elasa cea mat. 
vechiă şi mal nobilă a societății pelasge. Cuvânt barbar. Tir&y'se reduce Ia tárta, părinte. 
In 1. română tătân = pater. Sub dominafiunea pelasgă, cuvéntul a trecut și în limba reli- 
gi6să a Egiptenilor. La dânșii, Tatunen, cu înţelesul de «Tatăl», era divinitatea primor- 
dială: «père des pères», «pére des dieux et de tous les âtres» (Pierret, Panth. égypt. 5.), 

tool, sirYol, ubera, mammarum papillae (Suida). Rom. tiţă, pl. tite. 

tonus, ut Antiqui aut tonitrum dixerunt aut tonum (Sen. Qu. nat. 2. 56). 
Rom. a tuna, lat. tonare; tunet, lat. tonitrus. Le Retorom. ilg tun, der Donner. 
(Conradi, 87). - : 

t1ópya, tópya påtog, cuvinte rostite de un ostaş român de peste Dunăre în limba 
părinţescă s€ă în limba ținutului, «g ratppg quvj; bntymplp «e yhórteg. (Teofan; la 
Teofilact: ferâpva), Rom. înturna, mrom. torna, a întârce, lat. vertere, redire. 

*ópyos, un instrument al tâmplarilor spre a desemna uv cerc ori semicerc, lat. tornus. 
Rom. a Înturna, a înt6rce; lat, intorquere, 
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'TévQou (Tonzu), un riá al Thraciet ce isvoria din muntele Hem şi se vărsa în Hebru 
(Marita) lângă Adrianopole (Ptol), ast&-dY Tungea. Numele derivă de la un del, oră vârt 
de munte, «Tonzus», rom. tuns, adecă cu pădurea tăiată. In toponimia română: Tun- 
zăriă m. (Suceva), Tunzesci, moșiă şi pădure (Tutova). In Galiţia, tref munți pórtá 
numele românesc de Tusul, adecă Tunsul, (Miklosich, Denkschr. 30 B. p. 59. 62). 

TpsBewvMoug (Tredetitilius), un castel în regiunile Timocului, restaurat de imp. 
Iustinian (Procop. Aed). Numele este poporal. «Tredeti» corespunde la rom. treideci, 
(triginta), serb. trideset, iar nu la «treispredece» lat. tredecim. 

Tewds;, ) Tpwăs ff] (Troas), ţinutul locuit de Troiani, în particular şesul cel în- 
tins dintre fluviele Scamandru gi Simois, numit de Homer meâiov «à Tpwtxòv (Tl. 10. 11; 
Strabo 13. 1. 24 şi 34). În 1. română, troag înseroneză luncă, Jat. vallis, convallis, 
pascuum (Viciu, Glos.), ori loc plan ca o livade, închis cu gard. (Frâncu, Rot. 63). In 
Lexiconul de la Buda troas, pratum fenile septum. Cuvântul Tpwćç avuse astfel în 
limba vechiă înțelesul de «luncă», «loc plan ca o livade», după cum gesul Troiei (Tpwág) 
este numit si la Homer ns3ioy «b Tputxv, 

toupi, luxus (Suida). Rom. trutiă, lat. superbia, arrogantia. In |. latină medievală 
truffa, jocus; truffare, jocum facere. 

TpÓYN, fructele, ce se culeg tómna, cereale, póme, struguri. La Homer (H. Apoll. 55) 
pân, culesul viilor. Rom. strugure, lat. uva, botrus. La Suida tpoy'ntòg, tempus vin- 
demiae, culesul viilor. 

^pÓE, vinul nou si nefert, must (Hesych.) Rom. strugure, uva. 

tubraous, pl. tubraoi, un cuvânt usitat în limba poporală (barbară) a Hispaniei; 
după Isidor, compus din «tibia» (fluerul piciórelor) si «braccae», pantalonii cel largi 
ai barbarilor. Tubraci, quod a braccis ad tibias usque perveniant (Isid. Orig.). Rom. 
turéc, scapus cothurni. ; 

Tuisio, divinitatea supremă a Germanilor vechi (Tacit); cuvânt, ce corespunde la 
«D-deü Tatăl== Deus pater (Cod. Voron.). In limba română: tutiü are același înțeles 
eu «tată», probabil abreviatiune din «tátufii». i 

tovàßnyàd, numele unei plante la Daci; la Greci «svtaóptov, la Romani febrifugium 
(Diosc.) In limba ungurescă turbulya (Tâjszât.), un rest din limba pannonică;. rom. 
turbare, laur, ciumăfaie; Datura stramonium (Hasd. Traian, 1882, 46.). 

To0p&, numele unei plante la Daci, pe care Romanii o numiaii de asemenea tura, 
ér Grecil àv& aAA (Diosc.). Rom. turiţă, galium aparine, Linn.; turitá mare, agri- 
monia eupatorium, Linn. 

"TobpixAo (Turicla), un castel in regiunile thraco-illyrice (Proc, Aed.); formă popo- 
ralá din turricula, rom. turnișor, s 

ups, caseus, rom. cag (Hom.). Acelaşi cuvânt cu rom. urdá, caseus secundarius, 
în care litera ¿=d a fost dislocată. Despre originea barbară a cuvântului v. oóxopoy. 

'Tovpobs (Turus), castel în regiunile thraco-illyrice (Proc. Aed.), lat. turris, rom. 
turn. Aceeaşi formă a fost întrebuințată si în regiunile barbarilor de lângă Pannonia, 
«Castrum Turul», agi Turocz, (Fej. V. 2. 217. 1274). 


U. 0. 


OQApuxvGv, castel în regiunile Scytief mici de la Dunăre (Procop. Aed). Rom. ul met, 
mulțime de ulmi, lat. ulmetum., 

Odpavâş (Uranus), cel mai vechiü rege al ginti! pelasge; in religiunea vechiă 
Ceriul (Coelus) personificat, ér după colindele române «pogorit din ceriü». Intelesul 
primitiv al cuvântului a fost Muntean (Montanus), după cum resultă din numele de 
Montu séu Mont, ce-l avuse Uran la Epipteni. Etimologia se reduce la cuvântul 
vechii barbar ur, munte, gr. ógoc, ion. oðpoç. Din aceeaşi rădăcină derivă şi cuvântul 
românesc uriaş, gigant, la început «locuitorii de la munte». Pe o inscriptiune romană 
din Gallia VRIAXE, nume propriu fem. (Desjard., Geogr. h. d. 1. Gaule, II. 390). De la 
ur (munte) derivă şi numele boului sălbatic urus, rom. bo-ur. 
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Urma giganti, sei numai simplu Urma, o localitate In Mesopotamia (Itin. Ant. 84). 
Rom. urmă, ital. orma, lat. vestigium. Urma boului, munte în România. 

Odpowv, numele unui oraş anteroman în Hispania Bctic& (Ptol.); pe monetele vechi 
Ursone (Eckhel) In inscriptiunt: Respublica Ursonensium (C. 1. L. v. IL 1416). 
In Jitmba română ursoniă (Haţeg), lat. ursa. 

Ursus, Ursulus, Ursa, numc personale în Noric, Pannonia si Dalmatia (C. I. L. III). 

urus (pl uri), boul sălbatic din pădurile Hercinici (Caes. B, G. VI. 28). Rom. bo-ur. 
Serviu (Virg. Georg. II. 374): dlcti uri ànà «&v àpàv, i. e. a montibus. 

056, urechiá, aud (Hom.); lat. auris, auditus. 

ob9«p &pobpne, partea cea mai fertilă a unui câmp de s&mănături (Hom. Il. 9. 141. 283), 
Rom. hotar, câmp de arâtură, teritoriul unei comune, ori linia de demarcare, lat. ager, 
territorium, limes. Cuvântul derivă de la hat (rom.), semn de mezuină (Frâncu, Motil, 101); 
locul gol, de unde scâte plugul brasda (Viciu). De la aceeași rădăcină, germ. Hattert. 


V. 06. 


Oà&4AAe (Valle), localitate in Macedonia (Ptol). MaupófaAAe, un castel In regiunile 
thraco-illyrice (Procop. Aed.). Valle Cariniana în Pannonia (Itin, Ant). Rom. vale, 
lat. vallis, 

Vesonna si Vesuana, localitate în Gallia Aquitanică (Ptol. II. 6; Itin. Ant.; Grutter). 
Rom. vesuniá, latibuluim, fovca. Vesuinus, vin din muntele Vesuviu (C. I. L. 
IV. nr. 2557). 

Vior, fluviu in Mauritania (Plin). Rom. apă vióra cu înţelesul de «apă viă», lim- 
pede (Hasd. Etym. magn. Rom.). 


Z. 


Zdiuotig (Zalmoxis), divinitatea supremă a Getilor (Herod., Diod.). Cuvént compus 
din za, art. zal (deu) și mox (moş). La Macedoromâni Dumni-dza, gen. art. Dumni- 
dzălui (Dalametra). 

Zăpada (Zaratha), localitate in Mauritania (Ptol). v. Sarata: 

Záppavoc xfjjav (Zarmanus Chegan), numele unui Indian din Bargosa, trimcs 
în legatiune la imp. August și decedat în drum la Athena. In inscriptiunca grecéscá, 
ce i s'a pus pe mormânt, el este numit Zéppavo; Xmyav (Strabo). Aici ultimul cuvânt 
ne apare întrebuințat în mod satiric. Este un simplu epitet etnic, identic în formă și 
înţeles cu rom. țigan (cf. p.531 şi 818). 

Cépa, lucruri ferte, germ. das Gesottene. Zopóc, rom. zamă, sorbitură. Cuvéntul 
«zema» exista în limba poporală din Hispania (Isid. Orig. XX. I. 21). 

Gfjva, numele unei plante la Daci. La Romani cicuta (Diosc.). Rom. zérn& (solanum 
nigrum. Linn..: 

Zece (Zeus), divinitatea supremă in religiunea Pelasgilor şi a Grecilor. In dialectul 
eolic şi beotic Asóg si Zíeóc. Etimologia dc la deus, rom. dei, gr. 9eóc. 

Ziozimala. In comitatul Albei (Pannonia vechia), copii unguresci reciteză urm&tórele 
versuri tradiţionale: Ziczimala zeccz, | ziczimala barbaziczka, | ziczimala zeccz (Kis Áron, 
Gyermekját, 37). Resturi din limba romană, ce se vorbia o-datá pe teritoriul Pannoniei. 
«Ziczimala barbariczka» este deciuéla, ce o plătiaă barbarii de pe teritoriul Germaniei 
pentru pământurile arendate de la Romani (agri decumates). 

Do, viéti, mod de viet, cu deosebire despre animale şi vegetale. Rom. soiiă lat. 
stirps, genus, species. 

t6uBpos, la Thrací boul sălbatic, bourul, lat. urus (Hesych.) Rom. zimbru. 

Cuyóv şi Cuyóg (Hom.), lat. jugum, rom. jug. 

Zoüppevtov, var. Zobppavtoy (Zurmentum, Zurmantum), localitate in Libya 
(Ptol). Rom. jurământ, lat. jusjurandum, juramentum. 


P. S, La Baku, gr. Báxyoc : în dialectul român din Istria băc, taur (Popovici, Dial. 
rom. d, Istria, 92). 
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"După cum vedem, anticitatea acestor forme de limbă barbară latină este 
fórte mare. 

Unele sunt numiri de popóre, de ținuturi, de munți, rîuri şi oraşe din 
„timpuri extrem de depărtate, ér altele sunt cuvinte usuale, trecute din graiul 
viu al Barbarilor în limba grecescă si peste Ellada în limba egiptână, încă 
înainte de timpurile homerice. 

Ceea ce insă presintă o deosebită importanță pentru istoria limbelor ro- 
manice, este tipul acestei limbe latine barbare, care este unul și același, 
începând din munții cef maf depărtați ai Asiei centrale și până la Oceanul 
de apus. | 

Tradifiunile biblice spuneai, după cum am vădut mal sus, ca în timpurile 
primitive a esistat pe intrégi suprafața pământului o singură limbă usuală. 
“Tot ast-fel aŭ constatat şi studiile filologice moderne, că în tâte provinciile im- 
periulut toman a eslstat numai .u na şi aceeaşi limbă latină rustică, 

Regele Psametich din Egipet, ne spune Herodot (II. 2), făcuse diferite 
esperiențe, ca să afle, care a fost cel mal vechiü popor pe pământ şi ce limbă 
vorbia; că în fine, dânsul ajunsese la convingerea, că limba cea mal vechiă 
a fost a Frigienilor, adecă a Pelasgilor din Asia mică, și că prin urmare, 
aceştia sunt poporul antiquissim al lumil întregi. 

Diferitele cuvinte şi forme, ce ne-ai rămas din limba vechiă barbară, cum 
sunt: <Anxurus, anger; Apsorrhus, apsâră; Arius, riu; Asarath, 
sărat; Baba si ababa, babă; Baku, taur; brathu, brad; celeres, 
călărași; cerus, ceriü; copte, câptă; domnus si domna; daspletis; 
.despletit; Delo s, del; dia, d; Medusa, mătusă; Minthe, munte; 
Mossulos, „moș, art. mosul; mossun, pl. mossuna, mosiná, moșie; 
mox (îs) mos; n ep(astus) și nap(astus dies), năpastă; not, nof; ocolon, 
ocol; Oer, oieriă; oiae, piel de die; O pas și Hephaistos, opaiţiă si ho- 
paițiă; Ostas os, ostaș; Rosta, rosteiă; Ser, fer; sehkti, şeică; Sphinx, 
sfinți; sir, sóre; Smu, smeu; Sparte, sparta; Sudek si Sutey, judec, 
județ; Zaratha, sărată; Zeranii, ţărani etc., — ne arată, că limba vechiă 
romană (arimică, rustică), nu cea latină, trecuse peste periodul săii de trans- 
formațiune încă cu mil și cu sute de ani înainte de era creştină. 


11. Cântecele saliare (Carmina Saliaria). 


Am reprodus În capitulul de mal sus o serie de cuvinte barbare din di- 
ferite regiuni! ale lumii vechi, cari, după formele si înțelesul lor, aparținea 
unei idiome latine preistorice, = 
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Însă, cuvintele isolate constitue numai elementele anatomice, ale unel 
limbe şi ele nu pot sé ne infájiseze aspectul viu, ce-l are o limbă în miş- 
carea sa reală. Adevărata fisionomiă a unel limbe se póte cunósce numar 
din țesătura cuvintelor, din construcțiunea gramaticală si sintactică a ele- 
mentelor sale.. 

Cele mat vechi texte, ce ne-ati rămas din idiomele latine preistorice, se reduc 
numai! la cáte-va mici fragmente din cântecele saliare, la 2—3 descântece - 
populare, la cântecul Fraţilor arvali, şi la inscripfiunea sepulcrală pelasgă, 
descoperită în insula Lemnos, anteridră a. 500 a. C. 

Cu aceste puţine texte de limbă latină barbară, vom începe a ne 
ocupa aici. 


Cântecele saliare sunt cele maï vechi rămășițe ale poesiel reli- 
gióse latine. 

În cursul timpurilor însă, preoți! si literati! romani aŭ cercat să introducă 
forme latine si în versurile saliare, În modul acesta, dânșii aŭ întunecat si 
mai mult înțelesul adevărat al acestor cântece, ast-fel, că în timpurile lui 
Quintilian (sec. I d. C.) nic! chiar preoţii Salilor nu le mat puteai înțelege 1). 
] Cel maf important fragment din aceste cântece saliare, pe care ni-l co- 
munică Varro, este următoriul: 

Cozeulodoizeso; omnia vero ad patula coemisse, 
lancus lanes duonus cerus es, dunus lanus; 
Ve vet pom melios eum recum 8). 

După forma si destinajiunea lor, cântecele saliare eraü un fel de co- 
linde poporale tradifionale, esite din aceeaşi sorginte literară, preo- 
féscá, din care derivă si vechile colinde poporale románescl; ast-fel, că ade- 
vératul înțeles al: cuvintelor din aceste fragmente 1-] vom puté cunósce nu- 
mai cu ajutoriul' colindelor poporale române, din cari nu aŭ dispărut cu 
totul caracterele specifice ale anticitájit. 

Întru adevăr, dacă vom face o asemănare între textul ce ni-l presintă 
ftagmentul lui Varro şi între textul colindelor poporale române, ne vom 
convinge fără multă greutate, că amândouă aceste forme de cântece tradi- 
fionale constitue in fond numa! unul și acelaşi gen al poesie religióse pre- 
„istorice. 


Reproducem aici urmátórele versuri din colindele -poporale române: 
Colo'n jos, maï din jos, 
Domn din ceriü, 

13) Quintiliani Inst. I. 6. 


3) Varro, L. L. VIT, 26.—Egger, Latini sermonis vet. reliquiae, p. 75.— Bergkius, Com- 
mentatio de Carminum Saliarium reliquiis Marburg, 1848. 
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Crescutu-mi-aă doi merişori înalți... 

Jos la umbra lor, duşue, mişue d'un pat încheiat... 

vént de vară ca bătut 

prin pometul raiulul...*) 
In cântecul saliar, Cozeulodoizeso este o simplă grupă de cuvinte 
. alterate, ce corespund la primul vers, cu care încep de regulă cele mal 
multe colinde poporale románe din Transilvania: «Colo'n jos, mal din jos», 

Cuvintele: omnia vero ad patula coemisse ne apar numal ca o 
formă coruptă latinisat din versurile, ce le aflăm în colindele románesct: 
«Josla umbra lor, duşuie, mişuie d'un pat încheiat». Important este, 
că în cântecul saliar a esistat o-dată si un cuvânt sinonim cu «incheiat», 
care însă a dispărut cu totul din fragmentul luf Varro. 

“Poetul Ovidiu descriind sărbătorile naţionale ale Romanilor, după «cár- 
file cele vechi ale preoților», ne înfățiseză pe Ianus rostind următârele cuvinte: 
Omnia sunt nostra clausa patentque manu 3). 

«Clausa patentque» sunt fără indoiéli cuvinte împrumutate din cântecele: 
saliari, pe cari teologii români nepricepéndu-le le aŭ comentat în sens dog- 
matic, dându-le cu totul alt înțeles de cum t-l avuse în textul primitiv. 

Iancus Ianes, duonus cerus es, dunus Ianus este un simplu 
refren cu numele luf Ianus-Iancus-lanes, ca în colindele române «Leru-t 
Dómne», «Domn din ceriü» (v. p. 1004) Intr'un fragment liturgic dela Mă- 
haciŭ (sec. XVI), donul= domnul 3). 

Urmätórele cuvinte: ve vet pom melios eum recum, presintă o deo- 
sebită asemănare cu versurile din colinda de mal sus: vânt de vară c'a 
bătut prin pometul raiului, ori prin pomii merilor, de cari se face 
amintire în aceeași colindă. 

După cum vedem, fragmentul luf Varro este defectuos în multe privințe. 
“Cântecul saliar era în tot casul mai lung, ér versurile nu sunt estrase în 
o ordine regulată. 


Un al doilea fragment din cântecele saliare, pe care ni-l comunică Varro 
are forma următâre: 

Divum empta cante, divum deo supplicante. 

«Cante», dice Varro, este în loc de «canite» (cantaţi). Însă, ceea ce face, 
ca versul acesta să fie neînțeles, este cuvântul empta. Bergkius presupune, 
că în textul original a fost tem pla (cântaţi templele deilor) Însă, forma 

vechiă a fost fără indoiélá FEPTA=facta, rom. fapte (cântaţi faptele deilor) 4). 


1) Teodorescu, Poesii pop. p. 77. —*) Ovidii Fast. I. 117. —*) Cf. Statii Silv. I. 6: 
Saturnalia Principis sonantes; Et dulci Dominum favore clamant. — 4) La Cicero: fac- 
tum divinum; în fond aceleași cuvinte cu «Divum facta» (Phil. II. 44). 
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12. Descântece barbare. 


Cato cel bătrân, născut la Tusculum în a. 234 a. C., ne comunică, în 
tractatul săi de «Economiă rurală», urmátórele. două variante dintr'un des- 
cântec de scrintitură, după cum scrie dânsul: 

Var. r. Huat, hauat, huat, ista pista sista, dannabo Damnaustra. 
Var. 2. Huat, haut, haut, ista sistar sis ardannabon Dunnaustra 
(Dannaustra) 1). 

Romanii atribuiaü în general o deosebită putere magică descântecelor 
de origine barbară, «externa verba et effabilia» séü rostite în o limbă la- 
tină coruptă, «latina inopinata» 2), " 

Însă literații romani aŭ cercat să introducă forme latine și in descánte- 
cele barbare, fără să pricepă sensul adevărat al cuvintelor. 

Ast-fel cuvintele ista sista, din descântecul lui Cato, nu aü de a face 
nimic cu pronumele fem. «ista» şi nici cu verbul «sistere». 

Primele două versuri ale acestui descântec «Huat, hauat, huat, ista 
sista», sunt numai simple fragmente dintr'un descântec poporal de dra- 
goste, in care se invâcă ajutorul stelelor, În formă românâscă: 

Uhu, uhu, stea, steal 
Tóte stelele să steal?). 


În ce privesce a doua parte din textul acestui descântec: dannabo, 
ori sis ardannabon Damnaustra, cuvintele aü fost réü separate si 
rÉü scrise. Forma mai corectă ar fi: si s'ar da bonna Damn(a) 
naustra. Rom. si de ar da bună Dómna nóstrá. 

Un al doilea descántec, pe care-l aflăm la Cato, este: 

Var. r. Motas vaeta, daries dardaries astataries dissunapiter, 
Var. 2. Moetas vaeta, daries dardaries asiadarides una petes 4). 

Separafiunea corectă a acestor cuvinte ar fi: Mo tas vaeta. Daries dar 
daries asia daries (asta taries), Diss una piter. 

«Daries» este o formă barbară, pers 2-a sing. din presentul optativ; rom. 
dare-asf, — al, — ar; - am, — afi, — ar. l 

Acelaşi optativ, însă cu verbul auxiliar pus înainte, îl avem si în primul 


descántec: «si s'ar da bon(na) Dunnaustra». 


1) Cato, R. R. c. 160. — Heim, Incantamenta magica, p. 534. 

3) Plivii H. N. XXVIII. 4. 6. — 3) Tocilescu, Mater. folkl. p. 685. — La Virg. (Aen. 
IV. 489), vrăjitorea de la m. Atlas scia să întârcă stelele înapoi, vertere sidera retro. 

1) Cato. R. R. c. 160. — Helm, Incant. mag. p. 533. 
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Cronicariul frances Aimoin povestesce, cá în timpul lui Iustinian, un rege 
barbar fiind făcut prisoneriü, împăratul i oferi loc să sédá lângă dânsul 
şi-l invită să restitue provinciile ocupate. Non dabo (= nu dau), dise 
el, ér împăratul replică: Daras, o formă barbară de la verbul «dare» 1) 
mrom. «să dareși», să fie sé dal. 

Ultimele cuvinte: «Diss una piter» sunt un vocativ dela nominativul «Deus 
unus pater». După cum se scie, Jupiter era numit si Dis si Diespiter. 

Aceleași cuvinte le aflăm in descáhtecele $i în versurile poporale ro- 
mâne, sub formele: 

«Nu te văieta» 2). «Taci, nu te văieta» 3). «Dare-ar Dumnedeii». «Dare-ar 
Domnul Dumnedeü». «De ar da Dumredeü, de ar da» €. 


Înţelesul întreg al acestui descântec barbar ar fi ast-fel urinătorul: 


Ne (Non te) vagita. Uti des, utinam des, ast utinam des (salutem), 
Dis une pater! 

Rom.: Nu te văieta, Dare-ai, de ai da, așa de aï da sănătate, Dómne, 
unule părinte! 


Repetarea versurilor, òrt a cuvintelor, de câte 3 și 5 ori era, după credin- 
fele vechi ale Romanilor, o condiţiune esenţială pentru ca rugăciunea séü 
descântecul să aibă efect, «sé prindă». 

În cântecul Fraţilor arvall, cele de ântâiii cinci versuri se repeteză de 
3 or, ultimul cuvânt de 5 ori. Pliniu scrie; «Cesar», după cum se spune, 
«rÉsturnándu-se o-dată cu trăsura, ca să nu i se mai întâmple și în viitorii 
vre-un accident în călătorie, repeta de 3 orf o anumită formulă (carmine 
ter repetito), de câte orf se urca în trăsură, ceea ce după cum scim, o fac 
si alți mulți în dilele nóstre» 5). 


Diferite descántece de origine barbară ni s'aü păstrat în tráctatul de 
medicină al lut Marcellus Empiricus din sec. IV, care trăise la curtea, im- 
păratului Theodosiü I. 

Unul din aceste descántece este următorul: «Dacă cuiva i-a rémas ceva 
în gât, să se frece pe grumadl si să dică: 

«Xi exuctione xu criglionalsus scrisu miovelor exugri conexu 
grilau» 9). 


1) Cantu, Hist. univ. VII, 461. — *) Marian, Descántece, p. 102. — ?) Tiplea, Poesil 
pop. p. 101. 
3) Tocilescu, Mater. folk. 319. 324. 1009. mauus Cuv. II. 4. 
) Plinii H. N. XXVIII. 4. 6. 
*) Marcell. De medicam. XV, 105, 106, ap. Heim, Încantamenta magica, p. 532. 


1116 LIMBA PELASGA. 


Cuvintele sunt barbare, insá extrem de corupte si vor trebui separate ast-fel: 
(E)xi e xucrio nexu criglio nalsus, scrisu miove... lor e xugrico 
nexu grilau (== criglio). 

Sub acéstá formă, descántecul luf Marcellus corespunde la următórele 
versuri din descántecele românesci: 

«Es... din creieri! capului, din sgârcin nasului, din măduva 
óselor» 1). 

Aici, criglio si grilau aŭ același înțeles cu rom. «creierf»; xucrio, 
scrisu și xugrico = sgârciii, nalsus = nasului, si miove... lor = 
«măduva óselot», 

In alte descântece vechi, ce ni s'a păstrat într'un codice al mânăstirii din 
St. Gal (sec. IX), cuvintele poporale «măduva óselor» suht traduse în limba 
latină cu «move de ossa» şi «a medullis ad ossa» t). 

De notat, cá limba barbará din acest descántec se caracterisézá prin arti- 
culül postpus 72r (miovelor == măduva [óse]lor) şi: un 7 dislocat În nalsus = 
nasulut. 


13. Cântecul Fraţilor arvali (Carmen Fratrum arvalium). 


Încă din timpuri imemoriale esista în Roma un colegiu de preoți, nu- 
miți Fratres arvales (Fraţi de. moșii), cari făceaii sacrificii şi ceremonii 
religióse publice in onórea divinități! archaice Dea Dia (Diua), pentru ro- 
direa câmpurilor, pentru bună starea și înmulţirea turmelor (v. p. 1088). 

Templul $i pădurea cea sfântă a deifel se aflaü în Via Campana, la o 
depărtare de 5 miliare de Roma. 

Aici în fie-care an, pe la mijlocul, orf pe la finele lunef luf Maiü, se 
celebra festivitatea cea mare si publică a deite Dea Dia, cu rugăciuni, sa- 
crificif si jocuri, cari ţineau trei dile. 

În diua a doua a acestei sărbători solemne țărănesci, preoții arvalt, după 
ce îndepliniaii ceremoniile și sacrificiile obicinuite, se retrăgeau în interiorul 
templului, închidea ușile și luând în mână cărţile cele sfinte recital un 
cântec religios tradițional, Carmen Fratrum arvalium, săltând și tro- 
potind în jurul mese! destinate pentru sacrificii. 

Textul acestul vechii cântec religios ne este cunoscut numai după tran- 
scrierea, ce sa făcut în actele Fraţilor arvali din a. 218 d. C., in timpul 
imp. Heliogabal. 

Pe tablele de marmură ale acestei inscripțiuni, cuvintele sunt de regulă 


1) Tocilescu, Mater. folkl. 616, 620, 638, 655, 582. — Teodorescu, Poesil pop. 367, 
3) Heim, Incant. mag. p. 564. 558. 
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împreunate unele cu altele, iar separafiunea cuvintelor, așa cum s'a făcut 
în edițiunile de până acum, este in multe privințe eronată. 

"Nol vom reproduce aici textul acestul monument eprigrafic, așa cum 
s'a publicat de Henzen în «Acta Fratrum arvalium» și în «Corpus Inscriptio- 
num latinarum»; iar la urmă voim esamina, din punct de vedere linguistic, 
părțile rămase încă neințelese din acestă rugăciune vechiă religiós&. 

1. Enos Lases iuvate. 
Neve luaerve Marma (Marmar) sins (sers) incurrere in pleores 
(pleoris). 
3. Satur furere (fufere) Mars limen sali sta berber 
Semunis (simunis) alternei aduocapit conctos. 
5. Enos Màrmar (Mamor) iuvato. 
Triumpe, triumpe, triumpe, triumpe, triumpe 1). 

Versurile 1—5 se repetâză fie-care de câte 3 ori, ér esclamafiunea din 
urmă de 5 ori. 

Unele cuvinte sunt scrise în diferite forme. Variantele mai importante 
le-am reprodus în parantese. 

Traducerile făcute până astă-di, de pe acest monument important al limbei 
romane religióse, divergeză aşa de mult unele de altele, în cât putem dice, 
că afară de primul gi de ultimele două versuri, tote cele-lalte aŭ rămas ne- 
înţelese. Din aceste traduceri reproducem aici următrele: 


Hermann: 

Nos, Lares, juvate, neve luem Mamuri, siris incurrere in plures: satur fueris, Mars, 
limen i e. postremum, sali, sta, vervex: Semones alterni, jam duo capit cunctus. Nos, 
Mamuri, juvato, Triumphe *). 

Grotefend: 

En! nos, Lares, juvate. Neve luem, Mars, sinas incurrere in flores. Satur furere Ma- 
vors, lumen solis sta (siste) fervere! Semones alterni advocate conctos! En! nos, Mars, 
juvato! Triumphe °). 

Klausen: ` 

Age, nos, Lares, luvate. Neve luem, Mars, sinas incurrere in plures: Satur furere, 
Mars, pede pulsa limen, sta verbere: Semones alterni advocabite- cunctos: Age, nos, 
Mars, iuvato. Triumphe etc. *). 


Mommsen: 


Nos, Lares, iuvate! Ne luem ruem (s. ruinam), Mamers, sinas incurrere in plures! (In: 


1) Henzen, Acta Fratrum arvalium, p. CCIV. — C. I. L. vol. VI. nr. 2104. 
3) Egger, Latini sermonis vet. reliquiae, p. 1843. p. 70. — ?) Egger, ibid. 
*) Klausen, De Carmine. Fratr. azv. p. 23. 


1118 LIMBAPELASGA. 


ed. germ, 1856: Ne malam luem). Satur esto, fere Mars! In limen insili! Sta! verbera 
(limen?). (In ed. germ. 1856: Desiste verberare [limen]). Semones alterni advocate conctos! 
Nos, Mamers, iuvàto, Tripudia! !). 

După cum vedem, noi avem aici traduceri, cari, în mare parte, nu aŭ 
de a face nimic cu formele stilului vechii religios. 

Textul cântecului arval, alterat în cursul timpurilor în multe privințe, mai 
conţine încă unele forme archaice din limba latină, barbară. 

Cu aceste forme ne vom ocupa aici, Ele ne presintă un deosebit interes 
pentru istoria limbilor romanice. 

Enos nu este En! nos, ci E nos. Aici particula e de Ja început co- 
respunde la e din cărţile bisericesci vechi române, unde are înțelesul de 
vero, autem, enim ?). 

Luaerve este un cuvânt compus din lua, lat. levare, romi. lua $i erve, 
lat. herba (erba, C. I. L. IB. p. 1187), it. pop. erva, rom. iérbá. 

Frații arvali invâcă mal ântâiă ajutoriul Larilor (al deilor pastor), apol 
adresézá luf Marte prima lor cerere, ca să nu-l lipsescă de ierburi séü 
păşuni, una din necesităţile cele mari ale vieței antice, când turmele con- 
-stituiaă aprópe singurul mijloc de subsistență al întregei omenimi. 

Aceeaşi rugare o aflăm și în versurile poporale române, ce se adresézá 
lui Caloian, în luna luf Maiii: «sé resară verdejele» «sé créscá fânăţelea, «și. 
tâte ierburile» 9); precum si în rugăciunea către Marte, pe care o aflăm 
la Cato: Utique tu ... virgulta.. grandire, beneque evenire sinas, 

Neve (nos) ... sins incurrere in pleores séü pleoris. Aici ulti- 
mele cuvinte aü înţelesul de incurrere in periculis, o expresiune 
ce se repetézá adese-ori in actele Fraţilor arvali sub forma: eosque servaveris 
ex periculis 4), iar sensul cuvintelor este: «si nu ne lăsa sé cidem în 
primejdii». In rugăciunea de la Cato: pastores pecuaque salva servassis. 

Satur furere, sunt cuvinte corupte, al căror înțeles este sacru(m) 
fecere. In același proces-verbal, aceleași cuvinte ne apar sub formele de 
sacrum fecisse şi sacrum fecerunt. Probabil, că în cărţile cele sfinte 
ale Fraţilor arvali a fost scris FVKERE (fecere) în loc de FVRERE. În tim- 


3) Mommsen, Hist. rom. I (ed. 1863), p. 298. Traducerea lui Mommsen: Lares, venez 
à notre aide, Mars, Mars, ne laisse pas fomber la morte et la ruine sur la foule! Sois 
rassasié, féroce Mars! Saute sur le seuil! Debout! frappe (le seuil). Vous d'abord, vous 
ensuite, invoquez, tous les Semones! (Dieux Lares). Tois, Mars, Mars, sois nous en aide! 
Sautez, Sautez, Sautez! Mommsen adauge: Die Übersetzung ist vielfach unsicher, be- 
sonders dic dritte und fünfte Zeile (Ed. germ. I. 1856, p. 205). 

3) Sbiera, Codicele Voronetian. — *) Teodorescu, Poesil pop. 211. 212. 

*) Henzen, Acta Fr. arv. p. XLI, CVIII, CXIV, CXXV. 
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purile mal. vechi, litera C era representată prin K. Lapidariul însă, a pre- 
făcut, din eróre, pe K in R, după cum resultă din mal multe esemple, ce 
le aflăm in inscripțiunile arvale, ca maï jos BERBER în loc de BERBEK. 
Litera & din «furere» (fukere) tine locul unei vocale întunecate, ca în limba 
română «fácurá», Un esemplu analog t-l avem în cuvântul «semunis» ( = se- 
minis) rom. seménfe. 

Limen sali sta. Adevărat întuneric, scrie Lucian Müller. Cuvintele aŭ 
fost rěň despărțite, în loc de «li mensa li sta», Fără îndoitiă, aici este 
vorba de masa cea sfântă, pe care se făcea sacrificiul, «mensa sancta» == 
ara sacra 1). Cuvântul sta, este o simplă prescurtare, séü forma dialec- 
talá, în loc de sancta, ca in dialectul macedoromán <Stămariă> = Sfântă 
Mariä 3). O singură dificultate ne presintă aici particula /; înainte de «mensa» 
şi de «s(anc)ta». În tot casul, acest // corespunde la lat, în. In același proces- 
verbal al Frafilor arvali aflăm si espresiunea; in mensa sacrum fece- 
runt?). La Neviu (Bell. Poen.): sacra in mensa Penatum,.. ponuntur, 
Probabil că în limba vechiă barbară 4; avea același înţeles cu rom. Ja (apud). 

Cuvintele Berber semunis alternei advocapit conctos vor 
trebui separate: «berber semunis alternia duo capite onctos. Aici, BERBER 
cu litera R la fine este o simplă eróre a lapidariutai în loc de BER- 
BEK(es); <semunis alternei» ori «alterneia» — seminis altilanei, adecă ber- 
beci din séménfa, orf rasa, oilor cu lâna mare. Cuvintele «duo capite onc- 
tos», iar nu «(a)dvocapit conctos» se raportă la victimele destinate sacri- 
ficiului. După ritul archaic, Fraţii arvali sacrifica luf Joe si luy Marte dol 
berbeci cu lâna mare: Jovi verveces II (duos) altilaneos; Marti arietes 
altilaneos II (duos) 3). «Capite onctos», ung! pe capete, adecă purificaţi. 
Espresiunf analoge în actele Fraţilor arvalt: «deas unquentaverunt»; «sig- 
nisque unctis»; «boves feminas auro iunctas» — unctas ). Triumpe, 
o simplă esclamaţiune de bucuriă în jocurile, ce se făceau cu ocasiunea 
festivităților religióse, Infelesul se explică în actele Arvalilor prin verbul 
«tripodare», a tropoti. Acest cuvânt se mal aude şi astă-qi în versurile ce 
se reciteză la ceremoniile nunfilor românesci: 

Noi jucăm și tropăim 
Si sărim în hop şi m trop, 
Cá e diua de uncrop. 


Tropotel pe lângă masá, 
De trei ori pe lângă masă *). 
1) Henzen, ibid. p. 29, CCXIV. — 2) Papahagi, Megl.-Rom. II. 118. 
*) Henzen, ibid. p. CLXXXVI, 
*) Henzen, ibid. p. CCIV, CLXXXI, CCXIV, Ccxxv. 
5) Marian, Nunta, p. 718, 557, 686. 
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Am esaminat aici părţile obscure din acest cântec religios; si am căutat 
să stabilim formele adevărate ale uner cuvinte alterate, având cu deosebire 
în vedere espresiunile întrebuințate în actele Fraţilor arval. 


Traducerea nóstrá ar fi ast-fel urmátórea: 


Nos, vero, Lares juvate, Neve adimas herbas (i. e. pascua) Marmar, (neve nos) sinas 
incurrere in periculis. Sacrum fecere Marti, in mensa; in sancta, berbeces seminis altilanei 
duos, capite unctos etc. 


14. Înscripțiunea pelasgă din insula Lemnos. 


Un alt monument important al limbei barbare pelasge este inscripțiunea 
descoperită in insula Lemnos pe la a. 1884—5. 

Acestă insulă, situată în părțile de nord ale Mării egee, spre sud-ost de 
muntele Athos, era locuită în timpurile preistorice de o populațiune de 
rasă pelasgă, numită Sinties și Sinti, din același ném cu Thracil si 
Gefi, După Homer, Sinti! vorbiaü o limbă barbară, sălbatică, adecă nordică, 
X(yceg dyptóqtoyot 1). 

Mal târdiă, în timpurile istorice, locuitoril acestel insule ne apar sub nu- 
mele de «Pelasgi» la Herodot şi «Pelasgi-Turseni> la Thucydide 3). 

Pelasgii-Turseni din insula Lemnos, după cum scrie Thucydide, eveaü 

aceeași limbă cu Pelasgi din Placia si Scylace (Hellespont), cu locuitoril 
din insulele vecine Samothrace și Imbros și cu cel din peninsula munte- 
lui Athos, 
Pe la anif 499—496 a. C, insula Lemnos a fost ocupată de Athenieni, 
Vechit locuitori fiind espulsaţi, se risipirá prin diferite ţinuturi; o parte din 
ei se asedará in Pelopones, ér alţii, după cum spuneaü tradiţiunile, trecură 
în Italia sub conducerea lui Tyrrhen (Tursan) ?). 

În. acestă insulă s'a descoperit pe la a. 1885, in satul Kaminia, un ba- 
sorelief de formă rectangulară, având două inscripțiuni gravate. Prima in- 
scripțiune este pe fața principală si incunjură capul unul ostaș robust, care 
fine în mână o lance, ér a doua inscripfiune, ce ne presintă unele litere cu 
forme diferite de cele din prima inscripfiune, este gravată pe fața laterală 
din drépta. 

Amândouă aceste inscripțiuni sunt anterióre a. 500 a. C., însă nu din 
același timp. Literele aü forma vechiă pelasgă, ér modul de scriere este 


+) Homeri Il. I. 594. — Odyss. VIII. 294. — Strabo, VII, fr. 45. 
3) Herodot VI. 140. — 'Thucydid.. IV, 109; VII, 57. 
3) Herodot, VIII, 73. — Strabo, V, 2. 4. 
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„bustrophedon, de la drépta spre stânga si de la stânga spre drépta. Cu- 
vintele sunt adese-orf legate unele cu altele, ér interpuncfiunile figurézá mal 
mult ca decoruri $i nu se întemeiază pe nici o regulă gramaticală. 

Facsimilul :acestel inscripțiuni, după cum s'a publicat în «Bulletin de 
Correspondance hellénique», este următoriul : 
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Er transcrierea cu litere grecesci, făcută de. Bréal, este urmátórea: 
Hodate : Y i vago 
Gat + 
papal : paF 
ataAxFet [:] 6 : aF.: 6 
eFio9o : Cepoyat [:] 
GFeot 
Fapadzata) i Gepovat : poptvată 
arep : tap [:] apto 


Ho[A]atF(C) : qoxtoraăe : Yepokarð : &qtoso toFepo[u]o - 

pop : Hapadio : Gat : en(v)eGto : apar : tey : poxe : 

Qa : «Fi, : oAXFi, : : papalp : «Fi: aopa 1) 

Ne întrebăm acum, care este in general caracterul linguistic al acestor 
doué inscripțiuni si care este, în particular, înțelesul acestor cuvinte? 

Vom începe cu prima inscripfiune. 

Hohateţ = Eolai ez. «Eolai», in formă grecescă 'IóA«oc, este un nume 
propriii barbar (Diod. IV, 30; V, 15). In onomastica română din féra Fä- 
gărașului Iolea. După «Eolai», urmeză in prima inscripțiune cuvântul «ez», 
în a doua «fzi» sé «fli» (?) == fiul. «Ez» corespunde prin urmare la cuvântul 
mrom. aus, bătrân. Sensul fiind: Eolaie bătrânul, Eolaus senex, 

vago? (alt =na foth ziazi. In dialectul macedo-román «an» $i «na», 
ca în dialectul umbric «an» sunt preposițiuni cu înțelesul de «in»; 
«foth» este același cuvént.cu lat. hocce; ziazi == rom. zace, lat. jacet. «Na 
foth ziazi> are ast-fel înţelesul de: in hocce (tumulo) jacet; în acest 
(mormânt) zace. Este aceeași espresiune, pe care o aflăm si pe monumentele 
epigrafice din Dacia şi Pannonia: in boc tumulo jacet; hoc jacet in lapide 3). 

papak paF ctaAxFet, aF% == maraz mav sialhveiz afiz. În limba 
grecéscá, papaouâs însemna: slăbirea puterilor, înbolnăvire, consumarea cor: 
pului; în dialectul mrom. «maraze» (turc. maraz), durere constantă 9); pa F 
(mav) corespunde la particula grecescă uă cu sens negativ, ori p, nu; mrom. 
ma’, nici o-datá ^), rom. ba; «sialhveiz» == salvus (sospes); iar «afiz», care 
se repetézá adese-orf în aceste inscripțiuni, ne presintă o formă verbală, 
rom. fuse, de la «a fi» (esse). Înţelesul aceste! frase fiind: aegrotus nun- 


1) Bulletin de Corresp. hellénique, 1886. X. I, 1—3, 
2) C. L L. vol, III. 2341. 3397.—*) Papahagi, Basme arom. 635, 
1) Obedenaru, Texte macedo-române, p. 360. 


LIMBA PELASGA. 1123 


quam, salvus (sospes) fuit; bolnav nicio-dată, sănătos fuse. 
În inscriptiunile funerar! romane, încă se amintea câte o-dată starea 
sănătății celui decedat: florente aetate; menses quinque et annum cum 
aegrotaverit 1). 

ewiodo Qepovad = e fistho zeronaith. «E fistho» corespunde la cu- 
vintele românescă «a fost», in limba mai vechiă «au fusto» 3), lat. fuit. Însă 
lit. e de la început nu fine locul lui a, ci al lul e (este), după cum dic Mace- 
doromânii: «este fugit» in loc de «a fugit», «este venit» = a venit ?). In 
dialectul umbric «fust» = fuerit, în francesa vechiă «fuist» — a fost, Cuvântul 
următoriii, «zeronaith», este după forma sa, un participiu trecut, ca în dia- 
lectul armerin din Sicilia; «stait» —.stat, «emangiait» == mâncat 4), cu î adaus 
între cele două litere din urmă. Acest participiu derivă de la un verb «ze- 
rona», fr. enterrer, lat. in terra ponere, séüi cum am dice românesce «a 
înțărina>, «a pune sub férini». În dialectul mrom. țară, «pământ», «țară 
di mortu» = pámént de pe mormânt 5). Grecii ce! vechi representaă une- 
orf sunetul f al Barbarilor cu z: Zmpdwo. (Zeranii), popor din Thracia, rom. 
țărani; Zfvav (Zegan) rom. țigan. E fistho zeronaith are ast-tel infe- 
lesul de: fuit in terra positus. 

Fa = zivai. Litera F, este un digama eolic, care corespunde în al- 
fabetul latin la V si F.*) In dialectul Românilor din Istria «jivi» = a trăi; 
lat. vivere. La Litvani «gyvata», germ. leben. Infelesul fiind: «a tráit» (vixit). 

Gapadacia epova, = Famala sia | zeronai. «Famala» este mrom. 
«fumeale», art. «fumealea» = familia; «sia», lat, sua, rom. sa; / este acusa- 
tivul scurtat al pronumelui personal de a treia persână sing.; zeronai == 
puse sub ţ&rină. Infelesul: familia sua illum in terra posuit; fami- 
lia sa-l puse sub térin&. Cicero scrie, că la Romanl, era o lege vechiá 
strămoșescă, ca «familia» sé pună sub țěrină pe cel decedați 7). 

popivată axep = morin ail a cer. Aici «morin» este participiul present 
de la un verb «mori», fără Z final, ca în dialectul armerin din Sicilia :man- 
giann», ital. «mangiando». «Ail» este o formă verbală, a 3-a persóná a 

1) C. I. L. vol. III. 2197. 

2) Hasdeu, Cuv. I. 152. 

*) Hasdeu, Dict, |. rom. T. 11. 

1) Roccella, Vocab. della 1. parl. in Piazza armerina, p. 29. 


5) Papahagi, Basme aromâne, p. 721. 
*) Sunetul f, reprezentat prin fv si hv, îl aflăm și in textele vechi románesci: Ast-fel 


în manuscrisele de la Mahaciu: fvost, hvost = fost, fvecior = fecior, hvie = fie (Hasdei, 
cuvente, II. 243). 
*) Cicero, Leges, II. 22, 
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presentului indicativ; fr. aller, burg. at (air), a se duce. In dialectul istrian 
se mal aude si adi «ala» = hal, vină. «A cer» (ker) = în ceriii, ca in dia- 
ectul Romancilor din Elveția «ilg ir a tschell» 1). Infelesul cuvintelor fiind: 
moriendo abit in coelum, murind se duce în ceriü. Avemaici 
urmele credințe! vechi pelasge despre nemurirea sufletului. C£. Dionys. Hol. 
II, 556. 

cap «pito == taf arzio. «Taf» este același cuvânt cu gr. rapi) şi tvog, 
înmormântare, mormânt, lat, sepulchrum; «arzio» Însemnâză «ars», etimo: 
logia dela «ardeo». In Thracia Arzus ( = Ars) era numele unul oras. 
Sensul cuvintelor de maï sus fiind: sepulchro (mortali corpore) ere- 
mato; rămășițele páméntescti s'aá ars. La Cicero (Leg. II. 22): cre- 
matum est corpus. 


Venim acum la a doua inscripfiune. 
« După HoAat urmeză particula Fi (séü Fzi) = fiul (luf Iolaie). Același 
cuvânt sub forma de ete si n, î-l aflăm pe două inscriptiunt din Lycia: 
"Apxépunv. . , tod Meytaâ&rav pe; Mdaov qn; 'EppoAóxoc "InmoA(voo qx t), cuvinte, 
ce nu pot avea alt înțeles de cât «fiul», ca la Homer! EópónoAog Eòaælpoyo. 
vibe, lloBápwnc 'lofxAou uibg. 

qoxixctaÀE = fo cia siale. In prima inscripfiune go (tal. «Focia» este 
același cuvânt cu lat. hocce, rom. aóce şi aócia, mrom. aófe = aici; ér 
ctXÀe este a 3-a pers. pres. ind. de la un verb ce corespunde la rom. sä- 
laşlui, lat. habitare, demorare, sedere. Din aceeași rădăcină derivă it, sala, 
fr. salle, germ. Saal, rom. sălaș, și saiea, adăpost pentru vite. Sensul cuvíh- 
telor de mai sus fiind: hic habitat, quiescit, pausat; aici sălășluiesce. 

Cepotat (în loc de (epovard) eptado =zeronaith e fistho, cuvinte 
identice cu «e fistho zeronaith» din prima inscripfiune. 

op spopapop Hapaho = tof Ero marom Earalio. «Eromarom» este 
un gen. pl. de la «Eromi» = Aromi, după cum Romulus a fost numit în 
evul de mijloc si «Heromulus» 8), 

Pelasgii din Lemnos.aparfineaü la familia Arimilor. Numele de« Lemnos», 
era în realitate numai o formă dialectală în loc de Remnos. 

Un vechiii rege, pelasg, care domnise peste Lemnos, pârtă la autorii gre- 


` 1) Conradi, Deutsch-romanische Grammatik. 1820, p. 85. Espresiuni analoge aflăm în 
vechile legi remane. Cicero (De Leg. îl. c. 8): et olos quos endo coelo merita 
locauerunt (colunto)... ast olla, propter quae datur homini adscensus in coelum. 
:) Bull. d. Corresp. hell. 1886, I. p. 40—43. 
*) Graf, Roma, vol. I. 223. 
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cesci numele de “Epuwy (Hermon) :). «Earalio» este numele unei localități, 
Înţelesul frasei din cestiune fiind: in terra positus fuitad sepulchra 
Eromorum Earalio; a fost înțerinat la mormintele Arimilor 
din Earalia». 

(Far en(v)eQto apa = zivai eptezio arai, lat. vixit septemdecim 
annos; tom. a trait septespredece anl, «Arai» este o formă femenină 
din lat, annus, ca la Frances! «année», însă cu 7 rotacisat. 

zd qoxe Got aFrţ oy Fi; —ttn foce zivai afiz sialhviz. Litera 
Ñ din primul cuvânt represintă un sunet nasal, ca în alfabetul vechiü ro- 
mánesc 4 ?) = nj «tin», mrom, pin, rom. până; «foce», lat. hocce, rom. 
aóce = aici; «afiz», ce se repetâză adese-orf în textul acestor inscripțiuni 
corespunde la rom, fuse (fuit). Er sensul frase! este: dum hocce vixit, 
fuit salvus (sospes). rom. până aóce trăi, fuse sănătos ?). 

tapar «FG aopat(9 == maranm afiz aomai(th). Aici magari, după 
forma si locul ce-l ocupă, este numal o variantă de pronunfgre a cuvén- 
tului poptv din prima inscripțiune. Sensul cuvintelor: moriendo fuithut 
matus. rom, murind fuse înhumat. Cicero (Leg. Il. 22); ut humati 
dicantur... quos humus injecta contegeret. 

Despre latinitatea limbei barbare, ce se vorbia în regiunile de nord-est 
ale mării egee, mai avem o mărturiă importantă. 

Dionysiu din. Halicarnas scrie: «Limba, de care se folosesc Romanii, nu 
este nici cu totul barbară, dar nicl absolut grecescă, ci este o ame- 
stecătură din amândouă aceste, însă partea cea mal mare este din idioma 
Eolilor» 4). 

Eolii, locuiaü pe litoralul Asie mică în față de insulele Lemnos și Lesbos. 
La teritoriul lor aparținuse O-datá şi regiunile Troiei. In timpurile lui Dio- 
nysiu (sec. I a. C), acești Eol, mal vorbiaü așa dar,o limbă semilatină. 


1) Sulda, 'Eppj.vtog y óptc. 

3) Că litera |, corespunde la z resultă si din împrejurarea, cá la Umbrii |, si p se 
Íntrebuintau ca semne pentru cifra 50, în locul căreia Grecii puneau pe v (Huschke, 
Iguv. Taf. p. 529). 

3) In poesia poporaláfmacedo-románà încă aflăm versurile: Bun si sănătos pin fui, 
Ma di cându làngidif (Obed. Texte, 201). 

*) Dionys. Halicarn, I. 90, 
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Repetám acum încă: o-dată textul si traducerea verbală a acestor două 


inscripfiunt: 
Transcriere, 
1 Eolai ez na foth 


ziazi, . 

maraz mav, 

sialhveiz afiz; 

e fistho zeronaith, 

zivai 

Famala sia | zeronai, mo- 
rin ail J 

6 a ker, taf arzio. 


1 Eolai f(z)i focia siale, ze- 
ro(n)ait e fistho tof E- 
romo — 


rum Earalio: zivai ep(t)ezio 
arai; tin foce 


3 zivai afiz sialhviz, maraim 
afiz aomai(th) 


Traducere verbală, 


Iolaus senex in hocce (tu- 
mulo) 

jacet, 

aegrotus nunquam, . 
salvus (sospes) fuit; 
fuit in terra positus, 

vixit 

Familia.sua illum in.terra 
posuit, moriendo abit 

in coelum, sepulchro (mor- 
tali corpore) cremato. 


Iolaus filius hocce habitat 
(quiescit), in terra posi- 
tus fuit ad sepulchra E- 
roma — 


rum Earalio; vixit septem- 
decim annos; dum hocce 


vixit, fuit. salvus (sospes) 
moriendo fuit humatus. 


Iolaie bătrânul în acesta 


zace, : 

bolnav nici o-dată, 
sănătos fuse; 

a fost interinat, 

trăi 

Familia sa. i-l interiná, mu- 
rind merge 

în ceriă, mormântul i-a fost 
ars, 


Iolaie fiul aocea salaşlu- 
esce, inferinat a fost la 
mormintele Aromi — 


lor din Earalia, trăi septe- 
spredece ant; până aocea 


trăi fuse sănătos, murind 
fuse înhumat. 


Ca o particularitate demnă de notat este lipsa literel (gr. v, av) din. 


textul acestor două inscripțiuni, Acestă literă se vede a fi înlocuită cu e 


si Z în cuvintele: sialhveiz, sialhviz, afiz, fistho, sia, 


In fine, Pelasgi! din Lemnos mal întrebuințaii în vorbire şi articulul postpus 


dus), după cum resultă din cuvântul MócuyAog (rom. Moşul), numele vechiü 


al unul munte din acestă insulă, 


15. Cele două dialecte pilasge, latin şi arimic, 


I 


Încă din timpuri preistorice fórte depărtate, limba barbară a Pelasgilor 


se afla divisată în două dialecte principale, unul latin, séü prisc latin, si 
altul arimic, adecă prisc roman, după cum era împărțit şi poporul pelasg 
în două famili! mari şi estinse, una a Latinilor bătrâni și alta a Ari- 
milor. 

Aceste doué popóre pelasge, eșite din același trunchiü naţional, trăise 
în timpurile preistorice in condițiuni geografice si sociale cu totul diferite. 

Ambele popóre se deosebiaü unul de altul prin temperamentul lor fisic 
şi prin caracterul lor moral. Chiar şi formele limbei, diferiaă unele de altele 
în multe privințe. 

În fAntânile geografice vechi, Latini! bătrân! séü barbari figureză sub nu- 
mele de Abarimon(es), Abii, Leucoarimant, si Barbari albi, Si 
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el ne apar in general ca o populaţiune din părțile de nord ale lumil vecht. 

În migrațiunile lor din Asia spre Europa, o parte din acești Latini bar- 
bari, după ce petrecură mal mult timp. in regiunile de nord ale munților 
Urali, inaintézá spre apus pe lângă fermurit Mări! baltice, 

La acest curent apar[ineaá Litvanil, Samogiţi! (vechii locuitori a! 
Prusiei orientale), apof masele cele mari de Leţi, răspândiți prin diferite 
regiuni ale Germanie! și Gallieľ 1), Litavil din Armorica ?) si Al- 
bionil din insulele britannice ?). 

Despre limba latină barbară, ce se vorbia în părțile de nord ale Europel, 
amintesce Suetoniu 4) si Dlugos 9). 

O a doua grupă din familia Latinilor bătrâni trece peste părțile meri- 
dionale ale Scytiei, ocupă cât-va timp câmpiile și munţi! Galiției, Silesiel, 
Moraviei şi Bohemiei, apol î-şi continuă drumul săi de înaintare către păr- . 
file de apus. De la acești Latin barbari derivă numele Lechilor (Polo- 
nilor), precum si diferite numiri topice de origine etnică, ce le aflăm r&s- 
pândite prin ţinuturile acestea, sub formele de Latten, Leiten, Lety, Liten, 
Ladzin, Letow, Litow, etc. 

În fine, un al treilea ram din curentul cel mare de migrafiune al Lati- 
nilor barbari, trece peste părțile de răsărit ale Daciei către peninsula bal- 
canică, ocupă cât-va timp regiunile de la Dunărea de jos, în deosebi părțile 
de nord ale Mesiet de jos si de sus. 


1) Du Cange, v. Laeti sive Leti: Populi septentrionales, qui cum Francis, 
aliisque nationibus "barbaris, in Gallias et Germaniam ir rumpentes, ibi tandem 
imperatorum concessione consederunt, acceptis ad excolendum agris, Du Cange, ibid. 
v. Latini: Latini appellati Indigenae seu veteres incolae, vel coloni, in iis re- 
gionibus, quae a barbaris gentibus pervăsae sunt. — Bicking, Notitia Dign. II. p. 
1050*: in lege Salica est scriptum lidus, ledus, litus, letus, laetus, in versione 
latina Speculi Saxonum Latinus. — Cf, ibid, II. p. 1059*, 1060*. 

2) Du Cange v. Leti, 

3) Plin. IV. 30. 1: Albion ipsi (Britanniae) nomen fuit. — Diefenbach, Orig. europ. 
p. 147: Bei diesen (Schotten) aber, bei den «albanischen» Gaidelen Hochschottlands . 
ist noch heute Albainn (Alban) oder Alba Schottland und Gaidheal Albannach 
der Hochschotte gegenüber dem stammverwandten Gaidheal Eirionnach (Arimi) in 
Irland, 

*) Suetonii Claudius, c. 1: Is Drusus... nans Rhenum .., hostemn.., on prius destitit 
insequi, quam species barbarae mulieris, humana amplior, victorem tendere ultra ser- 
mone latino, prohibuisset. 

5). Dlugossi Hist. Pol. Ed. 1711. L |. 10, 113 seqq: Lithuanos et Samogithas 
Latini generis esse... Sermo his (Lithuanis) latinus modica varietate, — e ibid, 
p. 118. — Cromer, De orig. et reb. gest. Polon. 1. UI. p. 42. 
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Ultimul lor rege naţional în timpurile aceste a fost, după cum ne spun 
tradifiunile grecesc, Telephus, supranumit Latinus 1). 

Acești Latin! din nordul Thraciet pórtá, la Homer, numele de Abii, 
in tradifiunile poporulut român, et figurézá ca Latini de cel iati E 
la‘ Serbi si la Bulgari numat ca simplu Latint 3. 

După un timp óre-care, o parte din acești Latin! barbari de la Dunărea 
de jos i-și continuă drumul lor de migrațiune spre apus. Causele sunt 
necunoscute. Unele triburi trec peste Alpi 4) în peninsula italică, unde după 
lupte indelungate cu diferite seminţii arimice, cari ocupase părţile de sus 
ale Italie, se stabilesc definitiv în Lafiu (prisci Latini, Latini veteres, Al- 
benses populi). 

Aceşti Latini bătrâni figurézá în poemele epice române ca un popor nordic 
de la <marginea. mărilor». Eï sunt înfățișați cu forme corporale gigantice, cu 
cap mare, cu fruntea si pieptul lat, ochii mari, mâni si picióre lungi si gróse 5), 
ér în tradițiunile populafiunilor din peninsula balcanică ca o generafiune 
de uriași. Tot ast-fel ne tnfáfisézá si Virgiliu pe Latinii din Lafiul cel vechiü. 
Ei aveati o statură mal mare de cát alți ómeni, «immani corpore», ér ti- - 
nerimea lor se caracterisa prin o barbă blondă °). 

Dialectul acestor Latin! barbari rămăsese mal aprópe de originea sa, atât. 
in ce privesce sistema consonantelor cát $i forma terminafiunilor. Idioma 
Latinilor bătrânt era ma! dulce, mat armoniósá, însă nu avea aceași mişcare 
repede în circulațiune si aceeași precisiune în esprimarea gândirilor, pe care 
o avea dialectul arimic. 

După cum resultă din urmele, ce ne-aü rămas până a di în limba na- 
fionalá a Litvanilor, Latinit barbari aveaii terminafiunt masculine in 5 si 
«5 şi intrebuinfaü adese-ori pe s in loc de 7. 

Ca esemple, vom cita aici urmátórele cuvinte din limba litvană: alej jus, 
oleum; angelos, angelus; ausis, auris; ausza, aurora; devas, deus; 

1). După Dio Chrysostomu! (Jornand. c. 9). — Suidla, v. Anrivat. — Alte traditiuni 
române: Com, Bellic (Constanta): Inainte de Români, spuneau bătrânii, cá prin locurile 
aceste au trăit Latiail; ce fel de 6meni erai, nu sciu, Com, Mărgăritesci (Roma- 
nat): Terile românesci, de cari vorbesc bătrânii, sunt: Téra românescă, Moldova si 
Dobrogenescă, peste care domnia Letin bogat, cel de lege lăpădat. Com. Casapchioi 
(Tulcea); Com, Voivo da (Teleorman): Locuitorii din acestă localitate nu vorbesc, de 
cât despre Latini, că ar fi locuit aceste ţinuturi înainte de venirea lor, 

3) Corcea, Balade, h. 81. 

3) Kanitz, Reise in Süd-Serbien und Nord-Bulgarien, p. 33. 

4) La acest curent de migratiune aparțin Latinii din Elveţia, 

5) Hașdeu, Col. l, Traianu, 1882, p. 620, 

*) Virgil. Aén. X, 312, 324; VIII, 330, 
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drasus, trux; grazus, pulcher; jaunas, juvenis; laukas, campus, 
locus; macnus, potens, fortis; medus, mel; midus, medus; muras, 
murus; pirmas, primus; senas, senex; vynas, vinum; vyras, vir 1). 


H 


Al doilea dialect al limbei pelasge a fost cel arimic, pe care nol Íl- 
numim prisc roman. 

La familia Arimilor aparfineaü locuitorii din nordul Istrului din jos, 
"Agtuot, cum i numesce Homer si Hesiod; Scyţii, numiți mal înainte 
Aramaei; locuitorii cel vechi af Germaniei barbare Hermiones şi Ala- 
manni; Áremorici din Aremorica séü Aquitania, si din colțul de nord- 
vest al Galiției; Volcae Arecomici dintre Pyrenel și Rhodan; popula- 
țiunile mal vechi ale Italiei, în fine Turditanii, Tarraconil si Lusitani din 
Hispania. l 

Arimit se deosebiaŭ de Latini prin tipul lor fisic și prin temperamentul 
lor mai viu, Arimil aveai părul si coloritul feței mai închis și nu eraŭ așa 
înalți de statură ca Latini, Eraü mal energic! în acțiunile lor, mal deprinși 
in arme Si cu idel politice mal înaintate. 

Separafiunea gintil pelasge in două familii mari etnice a fost cunoscută 
$i celor vechi. 

După Hesiod 1), genealogia Latinilor si Arimilor era urmátórea: Circe, sora 
regelui Aiete din Colchis, avuse cu Ulysse doi fii; pe Agrius (Rusticus. 
Țăranul), numit de Plutarch Romanus?) si pe Latinus. Dóue nume, ce 
represintá doué familil mari si două dialecte principale ale aceluiași popor. 

Particularitățile caracteristice ale dialectului arimic erau mal cu sémá 
urmátórele: 

Se adauge un A la începutul mai multor cuvinte, cu deosebire la cele 
cari începeaii cu litera R. 

Se scurtaü terminatiunile cuvintelor, lăsându-se afară consonantele finale 
m şi s, une orl şi vocala precedentă s. 

Se elimină silaba finală ze dela infinitivele verbelor. 

In fine, Arimii fáceaü o mare întrebuințare de litera Æ în cuvintele lor, 


Despre adăugerea vocale! Æ la începutul cuvintelor avem următârele e- 
semple. 


1) Schleicher, Litaulsche Grammatik, 1856, 
3) Hesiod. Theog. v. 1011 seqq. 
3) Plutarch. Asmulus. 
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In numirile etnice: Arimi la Homer și Hesiod, Aramaei (Scytil), Ala- 
manni scă Aramani, o parte din locuitorii cel vechi af Germaniel barbare, 
numiţi în părțile de sus ale Italiei Arimani si Aremani, în Gallia Are- 
mori séü Aremorici; Archemorium, si Archemonium numele 
unei suburbe din Roma, Ariminium un vechiü oras al Umbtiei, adf Ri- 
mini; Orchomenos (= Archomenos), două orașe vechi, unul în Beofia, 
altul în Arcadia; Ariman (Ahriman), conumele lui Typhon; Arimanius, 
un epitet al lui Mithra (Prometeu) şi al luf Marte, Are mulus, un rege vechiü 
din Alba, la Liviu Romulus Silvius, 

Ca numiri geografice: Anigrus fl. în Polopones; EE ilba, castel in 
Thracia; Amurgos si Murgos, o insulă lângă Helespont; Asarath fl. în 
Africa, Arius, regiunile Indiel. 

Același A protetic î-l aflăm si în limba Aromânilor de astă-di, des- 
cendenţi din vechii locuitori af Thesaliei, af Epirului și Macedoniei. 

Ca exemple aducem următârele cuvinte: afiresc, feresc; agonesc, 
gonesc; alichesc, lipesc; alătrat, lătrat; alăudat, lăudat; aru, rău- 
tate, nenorocire; aricóri, frig, răcâre; arts, ris; artu, rîu; Aromân. 
Român; aros, roșu; arug, rug; aspart, spart: aumbră, umbră; avénat, 
vénat. La cari mal adaugem şi cuvântul thracic ababa, babă, din tim- 
purile lui Maximin. 

Același A prepus s'a mal păstrat şi în unele cuvinte române dela Car- 
patí şi Dunărea de jos: abiruire, învingere; abóre, bóre; abubă, bubă, 
achindie, chindie; acióie, cidie; acufund, cufund; alătrat, lătrat; 
alăută, laută1), Armancă, Româncă?), 

In dialectul romaniol din Italia: aglion, it. leon; alor, lauro; am- 
sure, misurare; aramse, ramassare; arcade, ricadere; arfat, rifatlo; 
arpos, riposo; arvena, ruina ?). 


O altă particularitate a dialectului barbar arimic era scurtarea termina- 
țiunilor, în deosebi suprimarea consonantelor finale 7 si s. 
Consonanta 7s dela finele cuvintelor, după cum ne spune Quintilian, era și în 


limba latină o literă, «care se exprima foarte puţin» 4), adecă un sunet mut . 


In ce privesce pe s final, Cicero scrie: «In timpurile vechi se consi- 


1) Hasdeu, Etym. magn. Romaniae. T. I. II. 

?) Yasiliu, Cántece, p. 31. 

*) Mattioli, Vocab. romagnolo-italiano. Imola, 1879. — Cf. Torquati, Origine della |. 
ital. p. 34. 45, 48. 

*) Quintil. Inst. IX. 4: Atqui cadem illa littera (44) ... etiam si scribitur, tamen pa- 
rum exprimitur, — Ibid, XII. 10. P 
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dera ca un mod elegant de vorbire de a lăsa afară pe s din silaba finală, 
astă-di însă, pentru nol, o ast-fel de vorbire este țărănescă, ordinară» 1), 
Adese ori însă, se lasă afară întrega silabă finală a cuvintelor. La acest 
mod de vorbire se raportă cuvintele lu! Quintilian; curabit magister 
ne extremae syllabae intercidant?). 
In dialectul romaniol din Italia, în care s'aü păstrat până astă-di fórte 
multe particularități din dialectul vechiüi arimic, nu există nici o nică 4 final, 
Ca exemple: an, it. anno; anzel, it. angelo; bon, it. buono; braz,it. 
braccio; camp, it. campo; car, it. caro; corv, it. corvo; fer, it. ferro; 
fiol, it. figlio; fom, it. famo; fus, it. fuso; mort, it. morto; om, it. uomo; 
ont, it. unto; orb, it. orbo; oss, it. osso; ors, it. orso; prez, it. prezzo 3); 
Aceeași scurtare a terminafiunilor ni se presintă si limba română, în dialectul 
armerin, precum și în diferite cuvinte ce aparținuse limbei poporale «romane» 
din Gallia. Rom. an, mrom. an, arm. an, prov. an, fr. an, rom. braţ, 
mrom. braf, istr. braf, arm. brazz;rom. cámp, picard si prov. camp. 


Venim acum la suprimarea silabel finale ze dela infinitivele verbelor. 

In limba română, infinitivele au două forme, una cu ze şi alta fără ze: 
a cântare $i a cânta, a vedere si a vedé, etc. 

Pe teritoriul Italiei de astă-di, forma infinitivului scurtat (fără 7e) o 
aflăm în dialectul piemontes, friulan, romaniol și armerin. 

Piemontes, cu tre! conjugajiunf; amé, it. amare; vede, it. vedere; 
„cusi, it. cucire a). Friulan: amá; temé it, temere; sinti, it. sentire b). Ro- 
maniol: amé, vde, cusic). Armerin: aré, rom, ara. De altmintrelea 
a esistat pe teritoriul Italie! până tárdiu un us general de a elimina pe ze-dela 
infinitivele verbelor un fenomen important limbistic, pe care l'a constatat 
distinsul literat G. Torquati pe basa poesie! poporale italiene 9, 


1) Cicero, Orat. c. 48: Quin etiam quod jam subrusticum, olim autem politius 
eorum verborum (in ws) postremam literam detrahebant, nisi vocalis insequebatur. 

3) Quintil. Inst. XI. 3: Dilucida vero erit pronunciatio primum, si verba tota ex- 
ierint, quorum pars devorari, pars destutui solet, plerisque éxtremas syl- 
labas non perferentibus. — Cicero, Orat. c. 12: sed aperte et palám elaboratur ,., ut . .- 
extrema (verborum) terminentur, 

*) Mattioli, Voc, romagnolo-italiano, (Imola), 1879. 

4) Ponza, Vocab. piemontese-italiano. (Torino), 1846, p. 48. 

5) Mattioli, Vocab. romagnolo-italiano, 

c) Pirona, Vocab. friulano. (Venezia), 1871, p. XXXI —XXXII. 

*) Torquati, Origine d. linqua italiana, p. 25: io non sapeva trovar la raglone, ondei 
Volgo divora il Re finale dele voci dell’ Infinito dicendo: Bisogna fà, bisogna dl, 

va a mangia, va a zappa, in vecc di dire: Bisogna fare, bisogna dire, va 
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Acâstă formă trunchiată a infinitivelor a trebuit să esiste, fără îndoi€lă, 
si în limba vulgară să arimică a Italiei vechi. 

Quintilian scrie: Preceptorul să aibă grijă, ca elevii, pe cari i instruesce, 
să pronunţe si ultimele silabe ale cuvintelor, «Curabit magister ne exte- 
mae syllabae intercidant» 1), 

Acest mod de vorbire era de origine barbar. «Barbaril» scrie Isidor, «nu 
pronunță cuvintele latine în intregimea lor» 2); 


O altă particularitate caracteristică a dialectului vecbiü arimic era usul 
frequent, ce-l făcea de litera sonoră 7, 

Acâstă literă se punea adese orl în locul consonantelor d, 4 & și s. 

In studiul de față însă, nol ne vom ocupa numal cu rotacismul lui 7; 
care a avut o-dată un rol fórte însemnat nu numai în limba vorbită, dar 
şi în limba literară bisericéscá a poporului român. 

Despre trecerea lui s în 7 în dialectul arimic al Pelasgilor avem unele 
exemple încă din timpurile: homerice. 

Gargaros se numesce în lliadá vérful cel mat înalt al muntelui Ida. 
Insă forma originală era Gargan-us. l 

Cuvântul Tartaros în timpurile teogoniel avuse înțelesul de «pater» 
(Titan), rom. tătân, în cărţile bisericesc! tătănru și tătăru. 

Din aceeași formă derivă Teutarus, numele unul Scyt, contemporan 
cu Hercule. i 

Cu deosebire, Getit dela Dunărea de jos făceau o mare întrebuințare de 
litera r în vorbire, 

Poetul Ovidiu numesce limba Geţilor: vox fera, vox ferina, Geti- 
cus murmur, barbara verba, cuvinte rotacisate, prin cari dânsul ca- 
racterisézá în mod indirect dialectul cel aspru si sonor al Gefilor. 

Schimbarea luf 2 în 7 în limba naţională a Geţilor ni se presintă cu deo- 
sebire in numirile de localităţi de la Dunăre, precum si din părțile de răsărit si 
de mézá-noapte ale Daciei, cum sunt: Laedenata si Laederata lângă 


a mangiare, va a zappare ecc. Io vedeva bene che questa foggia di stroncature 
aveva la sua radice nell'uso di pronunziare del Volgo ... nelle diverse raccolte de’ 
canti poporali della nostra Italia si ha una vena fresca e copi osa di cossiffatte stronca- 
ture ... il vezo di divorare il RE finale delle voci dell'Infinito, non è già un vezzo nel solo 
Volgo romano (de pe teritoriul Romei), ma generalmente del Volgo italiano.. 
7. 3) Quintiliani, Inst. NI 3.  — A 

2) Isidori, Orig. I. 31: barbarismus a barbaris gentibus, dum latinae orationjs 
integritatem nescirent. Despre scurtarea infinitivelor.in díalectul loren, arden 
etc, din Francia, vedi Schnakenburg, Idiomes populaires ou patois de la France, 
Paris, 1840, p..65. 
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Viminafiu în Mesia de jos (Not); Ratiaria si Ratiarna (Ptol); Duros- 
tonum si Durostorum (Ptol),la Iornande Durostona (Silistria); Di- 
nigothia si Dirigothia lângă gurile Siretului (Not, Tab); Noviodu- 
num si Noviodurum, Jsaccea (Itin) Carodunum si Carodurum 
(Ptol), Ermerium si Urgum, două localități din părțile de nord ale Daciel, 
nume, ce corespund la formele Armerium (Armenium) si Ung, astă-di 
oraș $i comitat lângă Maramureș. 

Pe teritoriul Scytilor: Achani și Acharni, nume de popor (Steph. 
Byz) Arima, în limba Scyţilor, însemna «unul», un cuvânt, în care x re- 
presintă sunetul original s. 

În Pannonia, aceeași oscilațiune între sunetele n și 7 în numele mal 
multor. localităţi: Vindomana si Vindomara (Itin. Not); Bononia si 
Bonoria; Carnunto şi Carunto (Itin); Acimincum si Acimir- 
cum (Not); Tauruno și Taururo (Not., Ptol). 

In Dalmația: u t pureremu în loc de «puneremus». 1) 

In Germania: Varduli in loc de Vanduli, Veredi in loc de 
Venedi ?). 

In Gallia; Verodunum şi Veroduro, Augustodunum si Au- 
gustodurum (Itin, Tab); Cenomani și Ceromant (Not); Menapii 
și Merapes, Ursanienses şi Ursarienses (Not). Aremorica= 
Aremonica, Gaura mors, în loc de mons (Itin. Hier.) 3). 

In Britannia: Cohors quarta Lergorum în loc de Lingonum (Not.); 
Celunno si Cilurno (Rav., Not); Brittonum $i Brittorum; Vindo- 
gladia si Virdocladia (ltin.). 

In Hispania: Urgi şi Unci (Itin). 

In provincia Argos din Polopones, Lyncea si Lyrcea, sinc unui 
sat (Paus.), 

In Asia mică, în ținuturile locuite de Pelasgi: Comagena și Coma- 
gera, Dardaxina și Dardaxiza, Marandana si Marandara (Itin.). 

Iu limba frigiană xAoupóc, gr. xAouvóz, o specie de aur (Hesych.). 

Peste tot litera 7 era un sunet caracteristic al limbel arimice pelasge +). 


1) Isidori Orig. I. 31. 

3) Arch.- ep. Mitlh. IX. 8. 

3) Pe teritoriul Daciei incă a esistat o dată forma de mort în loc de mont, munte, 
Petrus de Ruffomonte (1456), sei Petrus de Veresmart (1466) și de Veresmort 
(1460—1467). 


*) Henr. Steph. v. Bapfapâywvos: Propter frequentem literae p usum, Eretrienses Baup, 
Bapâguvavs dictos tradit Eustath. Il, p. 279. 
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In peninsula italică, întocma ca și în cele lalte provincii locuite de 
Pelasg!, dialectul arimic a fost cel mal răspândit). 

Acest dialect, începând dela Alpi și până în Sicilia, forma idioma nafio- 
nală usuală, pe care literați? romani o numiai: lingua quotidiana séü 
usualis, romana lingua, vox romani generis?) rustica ro- 
mana lingua,rustica vox etagrestis?), rustica asperitas t) rus- 
ticussermo, plebeiussermo, sermo vulgaris, usualis sermo, 
quotidianus sermo (quo cum amicis, conjugibus, liberis, servis loqua-. 
mur), vetus lingua, sermo antiquus), barbarus sermo, latina 
pessima, 

In ce privesce dialectul pur latin in Italia,- acesta a fost tot-de-una res- 
trins numai la provincia Lajiulut. 

Trecerea luf # în 7 o putem urmări în limba poporali a Italie! până tn 
cele maf vechi timpuri ale statului roman. ; 

Următârele exemple vor pune acéstá cestiune în deplină evidență. 

Remoria, după Festus, se numia locul de pe Aventin, unde Rem voia, 
ca së fie edificată cetatea Romei; la Plutarch Remonia; la Enniu Re- 
mona. 

Remores, după Aur. Victor, se numiaŭ ómenif, cară aveaü aceleași cali- 
tăți ca Rem. O formă rotacisatá în loc de Remones. 

Remuria,în cultul roman, era sărbătoarea când se aduceau ofrande stră- 
moşilor, Cuvânt format din «Remores». 

Remurina, o vechiă divinitate romană, probabil personificarea s&rbă- 
torii «Remnria». 

Archemorium şi Archemonium o vechiă suburbe a Romei. 

Crustumerium şi Crustumini, oraș și popor sabin. 

Perpenna si Perpena, n. pr. 

In limba latină clasică, carmen derivă din canimen = car(i)men 
de la vb. cano, a cánta. 

După Varro, cuvântul moerus, mur, deriva din moenus, 


1) Quintiliani Inst. I. 5: Pollio deprehendet in Livio Patavinitatem, licet omnia Ita- 
lica pro Romanis habeam, — In timpurile luf Enniu, idioma vorbită si scrisă sé numia 
«romana», nu «latina», Romane loqui (Charisius, Inst. Gramm. lI, ap. Keil, Gramm. 
Lat. I. 200). A 

2) Cicero, De orat. UI. 12. 44. 

3) Cicero, De orat; III. 12, 

*) Sueton. Gramm. c. 24. 

5) Cicero, De erat, III. 11. 42, 
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Assir, în limba vechiă latină, insemaa «sanguen», sânge 1). Cuvântul nu 
este latin, ci arimic, cu a prepus și cu # prefăcut în 7, ca în limba spa- 
niolă sangre din sanguinem == sanguirem. 

Cer vechi mal diceaü femur si femen, groma în loc de gnoma, - 
aeneus si aereus, siris, sirit în loc de sinas, sinat?), de asemenea 
sers = sinas în cântecul Fraților arvali. 

Populonia și Populoria era-un oraș maritim al Etruriel (tin. Ant). 
Egina, si Egira numele unei insule dintre Italia si Sicilia. (Itin. Hier.) 3); 

Litera p, după cum scrie Plato, indici mișcarea şi asprimea. Din acesta 
causă autoril grecesci numiaii oxAmpârns, asperitas, Întrebuințarea acestei 
litere în vorbire 4). ^ 

De sigur, cá tot din aceleași motive caracterisézá si Cicero dialectul po- 
poral al Italie! prin cuvintele: rustica asperitas, 

In poemele lui Virgiliu aflăm mal multe exemple, prin cari dânsul imi- 
tézÁ idioma jéránéscá, repetând litera 7: 

Agricola, incurvo terram molitus aratro... 

Ergo aegre rastris terram rimantur 5). 

Aurunci, Rutulique serunt et vomere duros 
Exercent collis atque horum asperrima pascunt). 

«Ast-fel erau cuvintele ómenilor, după cum le-a tost gi viága» scrie Seneca 7) 

Acest dialect rotacisat se păstrase mult timp în casele nobilimef romane. 

Poetul Persiu ne spune, că la ușile familielor vechi romane maï răsună - 
şi în tinpurile sale litera cânescă 75). 

Literaţil romani elevi al unei şcâle severe latine-grecesci, au avut tot- 
de-una o deosebită aversiune in contra sunetului 7; din care causă acésta 
consonantă a si fost suprimată din mal multe cuvinte latine. Ex. pejero-s 
perjuro, crebesco = crebresco, La Terenfiu Varro; & exclusum pro pter lë- 
vitatem ?), adecă, litera 7 a fost esclusă pentru ușurarea pronunțării. «Reor», 
dice Quintilian, este un cuvânt oribil 10); ér în alt loc, dânsul scrie: în locul 


1) Festus, v. Assiratum. 

3) Livii, libr. I. 32. 

3) Livii lib. I. 32. 

+) Plato, Cratylus, c. 41. 

5 Virgil, Georg. I, 494; IIl, 534. 
*) Yirgil. Aen, XI. 318. 

*) Seneca, Epist ad Lucill, 114. 
9) Persii Sat, I. 109. 

9) Yarro, L. L. V. 133, 

10) Quintilian. Inst. VIII, 3. 
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literei p, cu care Demosthene a avüt se lupte asa de mult, a urmat litera 
A (la Greci), cart sunt litere puternice sila nof?) 

In limba română, trecerea luf 7 în r ni se presintă in tótă puterea sa 
în textele vechi ale literaturii religióse. 

Vom reproduce aicí cáte-va esemple din Codicele Voronefian, scris pe 
la începutul sec. XVI-lea: adura, aduna; ariră, arină, bétráril, bă- 
trânii: cunteri, conteni; cururá, cunună; dumerecă, duminecá; ge- 
rure, genune; giure, giune;iremă, inimă: iremire, inemile; lumiră, 
lumină (in mierurata lut lumiră); Luri, Luni; menciuri, minciuni; 
nefirut, neținut; 6meri, 6meni; rugiră, rugină; rusul="nusul, insul ; 
spurefl, spuneți, supureți, supuneff; striiril, străinii, turerecu, în- 
tunerec; urul, unul, etc. ` 

Acestă limbă literară bisericéscá era numită In sec. XVIII «pe rumâniă», 
adecă, rustică română séü arimică. 

Din acest mod de vorbire, cu a trecut în 7, s'ait mal păstrat până astădi 
în limba română unele urme vechi cum sunt: arin, anin; irimá, irmá, 
inimă; mărunt, lat. minutum; musguroiü, musunoiă, rață şi nafá; re- 
runchi şi renunchi, réncheza, necheza, lat. hinnire; réndurea, réndu- 
nea, lat. hirundo; serin; senin, verin, venin. 

Cu deosebire, ne apare acest fenomen fonetic ca o particularitate carac- ' 
teristică a dialectului român din Istria; o probă evidentă, că în timpul când 
grupele române din Istria aŭ emigrat de la Dunărea de jos (p. 554), dia- 
lectul rotacisat era aprópe general la poporul român de la Dunărea de jos. 

Originea acestei idiome pe pământul Daciei este anteriórá cuceririi romane. 

Trecerea lui n în » ni se presintă, după cum am vădut mai sus, în limba 
barbară a Pelasgilor încă în timpurile homerice (p. 1125 și următoarele) ; 
ér in peninsula italică încă în timpurile legendare ale statului roman. 

Substituirea lu! 2 intervocalic cu nu este așa dar un rotacism specific 
românesc, séü al limbei române din evul de mijloc, cum credea literatul Hasdeü, 
ci este o particularitate fonetică moscenită din vechiul dialect al Arimilor 2). 

Insă încet cu încetul, rotacismul luf z a dispărut aprópe cu totul, nu nu- 
mal în părțile de apus ale Europei, dar și pe teritoriul Daciei. 

Ne întrebăm acum: care este esplicarea acestui fenomen limbistic din 


1) Quintilian. Inst, I. 11. 

3) Hasdeu, Cuv. IT 781. Rotacismul a esistat și la Romanii din Moravia, de mult sla- 
vizaţi, judecând după putyro = pubina Mikl. Uber die Wand, der Rum. p. 24. Același 
cuvânt tot cu i în loc de r a străbătut la Ruteni si Poloni; Ibid. 18.22. La Rutenijirp = 
e juniperus (ibid 11). 
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punct de vedere istoric? Fiind-că în viața omenimit nimic nu se petrece 
fără o causă óre care determinată. 

Răspunsul nostru este: că dialectul arimic, séü rotacisat, a trebuit în- 
trun timp óre care, să aibă un amestec puternic cu dialectul nerotacisat 
séü latin barbar. 

Acestă restabilire a sunetului primitiv # aparține, nu unei reinvierf spon- 
tanee a luf 4, cum o credea Hasdeu, ci influenței invasiunii celei mari a 
Leuco-Arimanilor séü Abiilor, cari se revărsară peste Europa în urma cu- 
rentului arimic. 


16. Corumperea dialectului latin şi arimic în Italia. 


In Italia, cele două dialecte principale, latin vechiu si arimic, trecură 
repede prin o transformare radicală, 

Coloniile comerciale grecesci, stabilite în partea meridională a Italiei, nu- 
mită Grecia mare, 7j peydin "Eag, avură o influenţă desastrósá asupra 
limbei naţionale a peninsulei. 

Aceşti comercianţi greci, răspândindu-se prin tóte orașele Italiei, impor- 
tară, de o dată cu productele industriale ale Orientului, limba şi obiceiu- 
rile lor naţionale, z 

Limba orașelor din Italia adoptă repede un mare număr de cuvinte si 
forme grecesci, apoř la réndul său, acestă limbă a orașelor contribui în măsură 
mare la descompunerea și alterarea limbei naţionale de la țéră, 

Incă înainte de timpurile lul Liviu Andronic, ale luf Enniu şi Neviu 
(sec. III), limba grecéscá ajunse să fie considerată ca organul cel mal ilustru 
al civilisațiunii, ér limba vechiă poporală (arimică şi latină) rămase despre- 
fuitá și persecutată. | 

Literafif romani începură së imiteze pe Greci: în gramatică, in poesiă, 
în filosofiă, în istori și chiar în geografiă. Ei adoptară același mod de cu- 
getare şi aceleași vederi ca Grecii, idei nouă, cuvinte nouă $i stil nou. Ge- 
niul popórelor italice începe a se schimba. 

In contra acestui curent nenafional în moravuri, în sciinf si în literatură, 
se ridicase cu multă energiă Cato cel bătrân, un bărbat de mare autori- 
tate, acela care cerea necontenit distrugerea Carthagenel, Pliniu ne comu- 
nică o scrisóre a lui Cato către fiul său, în care dânsul se esprimă ast-fel: 
«Marcule fiule, Despre Grecii aceștia î-ți voiü vorbi la timpul si la locul 
său. Ei sunt o rasă de 6meni stricaff si cari nu se mai pot îndrepta. Cugetă, 
că. prin cuvintele aceste îți vorbesce un oracul Ori de câte orf ómenil 

aceştia vor veni cu scrierile lor sé scil, că el tâte le corump» 1), 


NIC, DENSUȘIANU, 18 
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Insă, sfaturile cele înțelepte ale lui Cato în contra invasiunif moravurilor 
si ideilor grecesci şi în contra cosmopolitismulut roman nu au fost urmate, 

Pe la a. 100 a. C. scrie Cicero, Italia era plină de Gmeni, cari se ocupau 
cu studiile si cu artele grecesci si aceste studii erai cultivate atunci în 
Laţiu cu maï mare zel ca în dilele nóstre t), 

Cu 200 ani mat tárdiü, Pliniu constată de asemenea influenţa distrugă- 
târe a Grecilor asupra viefel morale a poporului roman. «Grecil», scrie dânsul, 

«sunt părinți! tuturor corupfiunilor». Graeci vitiorum omnium genitores ?). | 

Quintilian, renumitul, orator roman vorbind de limba, de care se folosiaü 
Romanii în timpurile sale, ne spune, că partea cea mal mare a limbel ro- 
mane este formată din cea grecéscá °), 

De asemenea scrie Dionysiu din Halicarnas (sec. I a. C): «Romanii se 
folosesc de o limbă, care nu este nic! cu totul barbară, dar nici absolut 
grecéscá, ci este o amestecătură din améndoue aceste» 4). 

Despre corumperea limbei vechi latine aflăm la Festus următorul pasagiü. 
«Espresiunea de a vorbi latinesce, derivă dela Laţiu, însă acest mod de vorbire 
este astá-dí așa de corupt, în cât de abia mal cunóscem ceva din limba acésta» 5). 

Deosebirea între limba latină vechiă si limba, pe care o vorbesc astă-di 
Romanii, dice Polybiu (sec. II a. C.), este așa de mare, in cât si cei mal 
învățați, de abia mal pot înţelege unele cuvinte de car! se împiedecă °). 
«Totus prope mutatus est sermo», aprópe intrégá limba -s'a schimbat, ne 
spune Quintilian în alt loc al tractatului-său despre principiile artel oratorice 7). 

Pe când în Italia, dialectul vechiă latin, și dialectul arimic, se corump şi 
se modificară, în provincii din contră, limba romană vulgară séü arimică ră: 
mase mai puţin alterată. 

Acestă limbă romană barbară, ce se vorbia în timpurile republicet si ale : 
imperiului prin diferitele provincii ale Europei și Africel, nu-și trăgea ori- 
ginea sa din limba vulgară a Italiei, ci era numai o continuare a dialecte- 
lor barbare pelasge, pe basa cărora s'au format și s'au desvoltat mal târdiu 
limbile romanice moderne, 


1) Cicero pro Archia, c. 3. 

3) Plinii 1. XV, c. 1. 

3) Quintil, Inst. I. 5; Sed haec mea divisio ad Graecum praecipue sermonem per- 
tinct, nam et maxima ex parte Romanus inde conversus est. 

1) Dionys. Hal., I. 90. 

5) Festus, p. 204: Latine loquia Latio dictum est: quae locutio adeo est versa, 
ut vix ulla pars eius maneat in notitia. 

€) Polybii lib. IIT. 22. 

*) Quintil, Inst. orat, VIII. 3, 
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Aceeași părere o esprimă si învățatul Piron a din Udine, că: «limbele ro- 
manice, ast-fel cum ne apar în monumentele scrise din evul de mijloc, nu 
derivă din limba latină, nici pe calea filiatiunif, nici pe calea corup- 
țiunit, ci ele ni se presintă numa! ca o redesceptare a dialectelor vul- 
gare, ce se vorbiau încă înainte de ce limba latină ajunssese a se constitui 
intro limbă nobilă. Aceste dialecte vulgare au rămas obscure în tot timpul, 
cât limba latină a fost întrebuințată în scris și ca limbă de instrucțiune în 
scóle. Indată ce însă, scólele au încetat şi limba nobilă s'a pierdut în mijlocul 
barbariei, dialectele vulgare, cari-până aci nu se puteai mișca, fură gata 
să iee locul limbet latine și din momentele acestea începe o nouă civili- 
sațiune în lumea romană 1). 

Acesta este originea limbelor neolatine séü romanice. 


17. Originea articululul definit postpositiv lu, le, şi a. 


I 


Originea articululuf post pus 44 (/), le, m. și a (la) fem. în limba română 
este mult mai vechiă de cum s'a credut până astă-di, 

«Modul nostru de vorbire, noster sermo», scrie Quintilian, «n'are 
trebuință de articul» 2). Sub aceste cuvinte, oratorul roman. înțelegea limba 
latină literară, (noster sermo), ér nici de cum limba poporală rustică, in 
care de almintrelea aflăm urme numeróse și importante de intrebuinfarea 
articululuf postpositiv Jus, Ja, Jum sing., îi, Jae (le), la pl. 

Pe teritoriul Italiei formele cele mai archaice cu articulul post pus ni se 
presintă în numele propri! familiare şi locale, 

Cităm aici urmátórele esemple: 

Nume personale: Forculus, o vechiă divinitate a Romei; Aremulus, 
un rege din Alba, Romulus, primul rege al Romei; Proculus, Faus- 
tulus, Ceculus, Venulus (la Etrusci Venu), Tremulus, Catulus 
$i Catus, Lentulus și Lentus, Romanulus,Brutulus, Paculus, 
la Samniţi Paakul, X4foAAog (Sabullus) în Sicilia, Ursulus, Ursolus și” 
Ursus ?). 

In diferite numiri de oraşe, castele si munți: Asculum, Batulum, 
Brundulus, Corniculum, Cuculum, Cingulum, Hetriculum, 
Ianiculus şi Ianiculum, Capitulum (rom. Capetul), Larolum, 


1) Pirona, Vocab. friulono. Venezia 1871, p. LXXXII. 

3) Qaintillani, Inst. I. 4: Noster sermo articulos non desiderat, 

3) C. I. L. vol, L.— Livii. Rer. Rom. libri, — Varro, De 1. lat. — Virgilii Aencis. 
Fabretti, Corpus Inscr. ital. 
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Nerulum, Ocriculum, Tusculum, Trossulum, Vesulus m. fn 
Aqulia, un alt Vesulus în Alpi, la isvórele iului Pad. 

Pliniu amintesce mal multe popóre si triburi, ce dispăruse din Laţiu cu 
mai multe secule înainte de timpurile sale. Intre cari era; Aesulani. 
Longulani, Olliculani, Octuloni, Querquetulani, Venetulani; 

nume ce sereduc la nisce forme topice vechi: Aesulum,L.ongulum,etc. 3), 

In inscripțiunile etrusce aflăm numele personale:: Cemul Mlescul 
Srancxl (Stanciul?), Tunchul?). Jupetrule pure = Jupiter puer, pro- 
babil un vocativ. Vulcan, ca deu, este numit Sethlan 3), fără z în silaba 
din urmă, ca în «Srancxl» și în dialectul mrom. fiicior-lu, picurar-lu. 

Alte cuvinte latine, în cari.ne apare articulul postpus /ws, sunt: cucu- 
lus; la Hispant cucus, rom. cuc, art, cucul; ullus, unul, o formă contrasă 
din unulus=—unlus=ullus, la Enniu ninculus, nici unul, focus si 
foculus în actele Fraţilor arvali. 

In tonitrus și tonitrum, precum şi în alte cuvinte cu asemenea ter- 
minafiunt, 7 din articulul postpositiv a trecut în 7. Formă originală nu putea 
„să fie de cát tonitus, ca în strepitus, fremitus, sonitus. l 

In limba română ni se presintă de asemenea trecerea lut 7 în 7 în for- 
mele articululut postpositiv: Dumnezeur = Dumnezeul4), inremire = 
iremile = inemile 5), trupureror = trupurelor?), tuturor = tutulor. 

Pe teritoriul Italiei, cuvintele terminate în Zus, la, lum ne apar cu deose- 
bire în limba rustică. 

Cato cel bătrân, născut pe la 234 a. C. în Tusculum, care-și cultiva singur 
moşia sa de pe teritoriul Sabinilor, care lucra de diminéfá până séra în 
rând cu ţăranii și cu sclavii săi, întrebuințeză in tractatul său de «Economia 
rurală» mal multe forme curióse de cuvinte terminate in ws, 44, Jum, de 
regulă numiri de instrumente agricole si alte cuvinte din limba féránéscá, 
cum sunt: asserculus, corbula, craticula, clavulus, coculum, convolvulus, 
coliculus, foculus, funiculus, foeniculum, felicula, falcula, incerniculum, tno- 
diolus, orcula, porculus, ramulus, rutabulum, sarculum, situlus, sirpicula, 
sucula, scopula, surculus, scutula, serputum ?). 

Gramaticil latint au considerat aceste forme ca diminutive: Insă în limba 


1) Plinii iib. IIT, 9. 16. 

3) Inscriptiune din Perusia, reprodusă de Ottfr. Müller, Etrusk, p. 61. 
2) Thell în Gr. Dict. de la l. latine, par Freund, I. p. XL. Orell, nr. 1384. 
4) Puscarlu, Doc. p. limbá, p. 14. 

5 Sbiera, Cod. Voron. p. 104, 14; 129, 2. 

*) Hasden, Cuv. II, 215. 

1) Cato, De re rustica; passim. 
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rustică cuvintele terminate în /u (s), Ja, lu (m) nu erau diminulive, ci sub- . 
stantive ordinare. 

Numirile instrumentelor agricole, cu terminafiunile în /ws, 7a, dum, nu 
esprimau ideia, că aceleași instrumente si obiecte, de cari se folosiaü țăranii 
luf Cato, erati mid, slabe, grafióse, ori delicate. 

Țăranul din timpurile luf Cato, ca si țăranul de astă-di, nu a avut tre- 
buinfa să-și îndulcâscă greutăţile muncii cu forme diminutive si sé spună, 
că instrumentele, cu cari dânsul se trudia săptămâni, luni, si ani întregi, 
eraü mici, puţin solide, orf simple jucárit, 

Intrebuinjarea articululuf postpositiv /», /a în numirile personale si lo- 
cale ale Italiei a remas în us până târdiă în sec. Xl-lea. 

Ca probă reproducem aicf urmátórele esemple din papirele diplomatice 
publicate de inváfatul archeolog italian Marini. 

An. 906, p. 262—263: Volo liberum esse Petrulum, Amola...et ha- 
beat baccam unam praegnantem cum betellu anniclu. Volo liberum esse 
Lupolo porcaru. 

An. 945 p. 232—233: Et fundu casa lupuli... Perheredes Sclau- 
culu...De sex uncie fundi Cecci per Bassulu...Per hd Vibulo... 
Per Romanulo...Per heredes Clauculo...Perhd. Cauculo...de ` 
fundu Cupressuli...et fundum Caselle...et fundum Capolu... 
et fundum Caniclu de fund. q. voc. Facile...fundi casa Majuli de ... 
fund. Gimelle ... Per Bastulu parvulus ... Per Surulu miles ... 
Per Sindulus miles... Per Prandulo... Per Graciculu mil. ... Per 
Calbulus. i 

An. 962 p. 48: ab uno latere Caselle et a secundo latere Fluvium 
decurente. : r 

An.. 978 p.229: fundum Quintiliolum. .et Pertesulo...fundum 
Ianule ... fundum Gimelle... fundum Cufulo ... terra posita in Grip- 
tule... fundum qui vocatur Zetulo...a quarto latere rivo puzzulo ... 
fundum Circulo, fundum Circulanum fundum Finistelle...fundum 
Casalupuli... territorio Afile. 

An. 1018, p. 66: de monte qui vocatur Zunul...in campo qui vocatur 
Merul. 

An. 1025, p. 79: fundus qui vocatur Mons Grunduli... vallis de Gru- 
tul... juxta ipsam viam Castangetul... Casa... Savinuli, qui et San- 
buculus vocatur. " 

An. 1027 p. 74: fundum qui appellatur Mons Grundul... fundus Crip- - 
tul et Bibariol. 
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II. 


Am vorbit până aici asupra articulului postpositio în peninsula italică. 

Pe teritoriul Elladel şi al Asie! mici, putem urmări acest fenomen 
până departe, în timpurile homerice. 

- In nume personale: Itulus și Itus, gr. “Izudos, “Irus (Pher. Apollod.) 
Litera gr. v corespunde în limba latină la 4. Axulus (Hom), Oxulus 
| (Apollod), Dasculus (Herod.), Baetulus (Philo), Sipulus (Hom), As- 
bolus centaur (Hes). 

In nume de localităţi: O ctulus, Sipulus (Hom), Co tulus, vârful m. 
Ida (Strabo). Homolus m. in Thessalia (Ephor). 

In Thracia si Illyria, nume de localități: Araplus (Scylax). Este a- 
ceeași formă cu mrom. Araplu = Arabul (Arabs), Tunarullo (Itin. Hier.), 
Terpullus (Ptel), Morullus (Ptol), Tzurulus (Procop), Sburulus 
vicus (L. I. L. VI; Ptel.), Cusculus, castel în Rhodope (Proc.) Lutrole 
în Illyria (Proc), Nantianulus (Itin, Ant). | 

In cele doué provincii ale Mesif, nume personale: Ursulus, Mas- 
clus (Bessus), precum şi forma Zal-Deul,in «Zàál-mox(is)». La Macedo- 
români Dumnidra Dumnezeu, art Dum nizălu, gen. a Dumnizalut, voc, 
Dumnizale 1). : 

Pe teritoriul Daciet, în numele de localități: Apulum si Aplum (A[I]bu- 
lum) Tripbulum, statio Resculi. 

In Pannonia, Novic si Dalmafia. Nume personale: Aiatullus, 
Berullus, Comatullus, Comatlussi Co matus, Ciutul(lus), Dias- 
tullus, Deculus, Ittu, Itulus şi Itul(us Lupus si Lupulus, 
Mosculus Ituli f. fllius, Tattus şi Tatulo, Ursus, Ursulus si 
Ursolus 2). 

In Gallia: Ántullus, Antulla, Aviulus, Berullus, Comula 
Catus şi Cattulus, Certus şi Certulus, Ciutulus, Firmula, Fe- 
dula, Lucinulus, Lucullus, Lupus, Lupulus şi Lupula, Ho- 
„mullus, Paculus, Parvolus, Pedo si Pedulus, Primus si Pri- 
mulus, Quortus şi Quortulus, Vitus, Vitulus şi Vitlus, Ursus, 
Ursulus şi Urselus ?). 

In limba francesí soleil, prov. solelh, nu se poate esplica de cát din 
o formă vechiă cu articulul postpus i, selele, rom. sérele *). . 


1) Dalemetra, Dict. macedo-román. — Papahagi, Basme aromâne, p. 588. 
3) C. I. L, vol. III, 
3) C. I. L. vol. XII, 


4) Theil in. Freund, Gr. Dict. d. l. langue lat, I. p. XII. 
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In Hispania, ca nume personale; Anttulus, Antulla, Albula, 
Berullus, Berulla, Badiolus, Catullus, Catlus, Cormutonu- 
lus, Homullus, Homulla, Omul(la), Lupus, Lupulus, Primus, 
Primulus, Ursus, Ursulus?). 

In Africa romană, nume de localități: Tubus si Tubul, Siagu si 
Siagul, Cuicul, Tremulus, Tugulus, Albula, Tramaricio si 
Tramaricido (Itin, Ant) Mosulon pron. în Ethiopia 2). 

In părțile de apus ale peninsulei balcanice, articulul post positio ni se 
presintă si în documentele evului de mijloc. 

In comunele personale: Ursul, Hraiul (dela Raiul, Raiu), Dàiul, 
Doiul, Négul, Stanul, Staiul, Vladul, Roșul,Drajul, Gradul’). 

In Istria: Liczul, Musul, Burul 4). 

In documentele Transilvaniel din féra Hațegului, sec. XV-lea: Ta- 
tul, Dadul, Danciul, Matul Stanchul (Stanciul), Valcul, Balol, 
Litol, Bathul, Iarol, Lihul, Ladul, Vladul, Vladol (ant. Lado), 
Bobul, Volcul, Sorbul 5). 

In documentele istorice ale Ţerei românesc: Radul, Lungul, 
Tărăceanul, Micul, Stanciul, Barbul; Tatul, Ursul, Guiul, 
Sandul, Tiful, Lupul, Albul”). 

Dativul sing, cu articulul final /zi ne apare într'o inscripțiune din epoca 
romană: Deo Marti Cicollui 7). Că «Cicollui» este forma unui dativ dela 
nom. Cicollus, resultă din alte exemple analóge în limba latină: Deo Marti 
Latobio, Leno Marti Arte ... io 9). 

Vocativul sing. / i-l aveam într'o inscripțiune etruscă: Inpetrule pure 
Jupiter puer. 

Substantivele masculine articulate séü terminate În /4s formau nomina- 
tivul plural in 4. 

Astfel avem in Hispania numele de popóre: Turduli, Bastuli, Var- 
duli. In Alpi: Medulli. In África: Gaetuli Massuli, ca nume personal 
Masul. In Ethiopia Abulli ('A60AAot) un popor ce avea locuinţele sale 


1) C, I. L. vol, II. 

3) Itin. Ant. — Tab. Peut, — Ephem. epigr, III.— Ptolemaei Geographia. 

'% Donatiunea imp. strb, Duşan din a, 1348, la Hașdeu, Arch, ist, IIT. p. 100 sqq. 

*) Pic. 

5) A Hunyadm. tört. társ, Évkönyve, II (1884) p. 24, 31, a. 1412, 1424..— 
Densușianu, Documente priv, la ist, Rom, vol. II. 2. p. 21. a. 1453. 

*) Hasdeu, Cuvente din bătrâni. vol. I, passim. 

*) Revue celtique, XVI p. 100, 

9$ Revue celtique XIII p. 318, 
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in apropiere de Nil (Steph. Byz) Turduli forma veche: Turti=. 
Turdi. « 

Insă, pe lângă forma articulată a nominativului plural în (x)ž a mal esis- 
tat în limba barbară pelasgă și o formă nearticulată în 7. 

Ca esemplu avem cuvântul Sphinx ce corespunde la saneti, rom. 
sfinţi, termin primit în limba grecéscá ca singular $i apoi trecut dela gen : 
în limba poporală egipténi, 

Acelaş cuvânt cu două forme deosebite în plural, sancti și sanctuli 
ni se presintă în textul confesiunii de la 1040—1095 1). 

Alte forme vechi ale nominativului pl. în # mat sunt: Pe teritoriul Ella: 
def: Dauli(s), o localitate lângă Delphi (Hom.). Etimologia de la Davus 
gr. Ados, în limba română Daul. 

In Arcadia, Pausania amintesce un munte cu numele Cotili-on, si un 
alt loc Cotilos, tot acolo ?). La Strabo, Cotulus (KóxuAog), era un vârf 
. al muntelui Ida de lângă Troia. Din «Cotili», Pausania a format un sub- 
stantiv singular, adáogánd sufixul grecesc ex. Acelaș cuvânt se. presintă 
adese ori în toponimia română: Cot (angulus), art. Cotul, pl Coturi. 
' In Sarmafia europenă, Tacit amintesce pe Osi, un popor ce vorbea 
limba pannonică, séà romană barbară. La dais Osili, i Osuli (Osyli), 
eraü vecini cu Roxolanii. 


M. 


Venim acum la genul femenin al articulului postpositio. 
In.sing. forma articulată a nominativului femenin era în (4)/a séü (a)/a. 
Pe teritoriul Italiei avem: Alb ula, numele vechii al Tibrului. Cuvântul nu este 
diminutiv, Tibrul a fost în vechime, cum este şi astă-di, o apă mare navigabilă. 
In tractatul de economie 'rurală al lui Cato aflăm ma! multe substantive 
terminate în wla cum sunt: corbula, falcula, scopula, fossula, 
sucula, scutula, numiri de instrumente agricole si alte SY din limba 
țărănescă, cari în tot casul nu eraü diminutive. 
O simplă imitatiune a idiomel poporale cu articulul postpus ?u sunt ver- 
surile ce le făcuse împăratul Adrian pe patul săi de mórte: 
Animula, vogula, blondula .. 
Quae nunc abibit in loca í 
Pallidula, rigida, nudula, etc, ?). 


1) Monaci, Facsimili di antichi manoscritti, Roma, Martuli, 1880. (Publ, Arch, glotolog. 
VII. p. 121 seqq.): Me acuso de li mei sanctuli...ke promiseru pro me et noll' 
obsetvai ..., Pregonde la sua sancta misericordia e la intercessione de li soi sancti etc, 

3) Pausaniae Descr. Gr. VII. 41. 

3 Spartiani Adrianus imp. c. 23. 
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In Hispania, numiri de orașe; Abula=Albula (Itin. Prov. Alba), 
Callicula si Callicua, Obucola, Obucula si Óbucla !) 

In Dacia, Ponnonia Noric şi Dalmația ca nume femenine barbare: 
Attula (m. Attu si Attus), Litulla (m. Litu), Primula Primi f. Lupula, 
Ursula ?). : 

In idioma, ce se vorbia pe tritoniul Thraciei, sabstantivele femenine arti- 
culate formau genetivul sing. în Jae, ce corespunde la forma românescă /z. 

Ca esemplu avem numele unui ostaș dia peninsula Hemului: C. Iulius 
Dizaloe, domo Heraclea Sentica. Aici Dizaloe este forma unul genetiv arti- 
culat. Nominativul nearticulat era Diza, Astfel aflăm pe un Autr., Diza 
din Mesia de jos, pe un Aur. Diza originar dela Filipopole si pe un Manta 
Dizae filius) de la Salonic 5). 

O altă formă a genetivului sing. cu articulul a, pus înaintea numelui 
propriu, ni se presintă în inscripfiunile latine ale Numidiei (Getulilor). 

Aici aflăm pe un Masul Masacisf (ilius) si pe un Mosac. Aluru- 
sae f. = Alu Rusae filius *) intocma ca ln limba poporală română: «alu 
Drusa» si in dialectul mrom, «al Andreiu», 

Acelaşi a/ fine locul luf ;/ în dielectul italian din jurul Bolognel, în tóte 
cuvintele masculine cari încep în consonantă *). 

Acest a/ ne apare în limba etruscă ca articul post positiv, adaus la nu- 
mele patronime si metronimice: Aruth si Aruthal, Larth si Larthal, 
Ceina si Ceicnal. De asemenea in vechile numiri de locuri trecute din 
limba etruscá ín limba romana vulgará: Quirinal, Viminal, Fagutal 
(de la fagnes). *) Substantivele femenine, ca si cele de genul masculin aveau la 
plural două forme, una ne articulată cu nominativul in e sau f si alta ar- 
culatá cu Je si Jj. 

Forma nearticulată ne apare în Gauri(s) numele unei insule de lângă 
Pamphilia 7) şi în Gauri(on) numele unui castel si insula din Cyclade 9). 
În sing. nominativul era Gaura (caverna, specus, antrum), În itinerariul 
.luf Antomi, Gaura mons în Alpi. 


Același cuvânt în forma articulată avea nominativul plural Gaurele, 


1) Ptolemael Geogr. II. 4. 

3) C. I. L. vol. I. 

3) C. I L. vol, VI. 2645, 2933, 2799; vol. II. 7330. 

5$) Ephem. epigr. VIL p. 14. 

5) Berti, Vocab. Bolognese-italinno I (1874), p. XXII. 

e) Theil in Freund, Gr. Dict. d. 1. langue latine, p. XI. 
*) Aristot. Probl. 2 

*) Diod. Sic. XIII 69. 
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după cum resulta din numele, insular si orașului Gaurele-on.la Liviu!) 
ear la Diodor Sicul în forma ne articulată Gauri(on). 

In Hispania aflăm acelési forme. Oraşul Bilbi(s), renumit pentru mi- 
nele sale de aur si de fer se mai numesc în codicile lut Ptolemeu si Bil- 
bili?) Numele orașului derivă, după cum ne spune Justin, de la fluviul 
Bilbilis 3) Același nume ne apare si pe teritoriul Românie, Bulbă se nu- . 
mesce rîul, ce curge pe la Baia de aramă, Înţelesul cuvântului este: apa 
ce face bulbuci, aqua bulliens. 

In Hispania ma! aflăm ca substantive ordinare: striges și strigiles 
strânsuri de aur nativ. Hispania strigiles vocat auri parvas mostas... 

Quod in ramento capitur €. Cuvântul derivă de la verbul «stringo» rom- 
a aduna, a strânge. La Columela striga, grămedi mici de tên 5). 

In Africa romană: Abile, numele unut munte în Mauritania *). In 
forma romănâscă Albele (Pietrele albe) Ad Albulas, o stațiune în Mau- 
titania Caesariensis 7). Nouis $i Nouli, localitate pe teritoriul Carta- 
genei 8). | 

În peninsula muntelui Hem: Syrascellae, Siracellae $i Sirogel- 
lae, o localitate, în părțile de sud ale Traclei, pe drumul cel mare către 
Constantinopol. În toponimia română Saragea si Saragele, sate si că- 
tune. Babyle, un oraș pe teritoriul Odrysilor în Thracia °) dela Baba. 
În Mautitania Baba Iulia Campestris. Pe teritoriul țărilor române 
Babe şi Babele, diferite locuri. xoßéyxtàeçs ( Cobenciles), castelpe te- 
ritoriul Dardanief în timpurile imp. Iustinian 10). Rom. Cobana, bordeiă, 
germ. Koben, colibă. Venim acum la Italia, Pluralul femenin în & (lae. 
ler) ni se presintă aici cu deosebire în limba rustică sau poporală. Für- 
cillae, instrument agricol, cu care se mestecă érba cosită séü fénul 12) și 
Furcilles, quibus homines suspendu utur 12). El este același cuvént cu 


1) Livii libr, XXXL. 45, 

:) Ptolemaei lib. IT. 6. 

3) Justini lib. XLIV. 3. 

*) Plini lib. XXXIII. 19. Diefenbach, Orig. p. 423. 

5) Plinii lib. II. Proem. 

e) Itiner. Prov. p. 15. 

) Itiner Prov. p. 19, 

5) Tab. Peut.— Itin. Ant. 159, 332. 333. — Tomaschek, Haemus Sitzungsb 
113 B. p. 334. d 

*) Steph. Byz. ad. voc. 

19) Procopii De aedif. (ed. Bonn.) p. 280. 

11) Isidor. Orig. XX. 14. 11. Yarro, R. R. I. 49. 

1) Furciles, quibus homines suspenduntur (Test.). 
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aceleași forme ca in limba română fu rcă, pl. neart. furci, art. furcile, 
.Novensiles Dii era numele unel clase de divinități împrumutate de la 
Barbari, dar pe cari autori! romani nu le mai putéu precisa 1) 

În cultul public însă a existat până târdiu sérbátórea numită Noven- 
diale sacrum si Novendiales feriae, adecă sărbători de 9 dile (feriae 
per novem dies). In cuvintele de mai sus siles corespunde la dies, rom, 
dile nom. pl art. In unele părți ale Italiei litera d urmată de 7 se schim- 
base de mult in s. Astfel Sabinif dicéá Clausus în loc de Claudius. Într'o 
inscripțiune de la Mabilon aflám Zebus = diebos ?). 

Romanii numiaü Vergiliae si Virgiliae constelafiunea Pleiadelor sau 
Găinuşa. Vergiliele după legendele vechi, representaü pe cele 7 fete ale 
titanului Atlas născute cu nimfa Pleione o fiică a Océnulul. 

Avem aici o numire vechiă poporală. Cuvântul Vergiliae sau Virgi-: 
liae este un plural articulat de la virgo, fată tânără inocentă, fr. v. virge 
prov. verge, rom. v. virgá %, de unde pl. art, virgele. 

Se presintă acum o cestiune fórte importantă în ce privesce limba reli- 
giósá a poporului pelasg. 

Vechile sărbători ale Romanilor au de regulă terminafiunile în plural cu 
ilia și alia: Palilia, Ancilia Agonalia, Pacalia, Parcutalia, 
Feralia, Matronalia, Cerealia, Vinalia, Floralia, Rosallia 
Malralia, Apalia, Ramalia, Fontinalia. 

Originea acestor forme este obscuri, 

Numele sărbătorilor terminate in i/ia aparţină limbei poporale romane 
sau rustice, ér cele terminate în alia eraü de origină etruscă. Avem aici 
un articol postpus a/ cu pluralul în alia. 

Romanii împrumuta-se de la Etrusci diferite forine ale cultului, termini re- 
ligioși şi nume de sărbători 4) 

Originea poporală a formelor în ;//a şi alia o aflăm în limba religiósá 
română. 

La poporul român, sărbătorile aü de regulă numele in plural, si mai 


1) Arnob. III. 38. 
- 3) Bünfsch, Itala, p. 458. 

3) In versurile, ce le reciteazá copii din Téra Hațegului: Lună, lună virgá-lunà&. 

4) Theil, Preface, in: Grand Dictionnaire de la langue latine, 1882, I. p. XI: Pour ce qu, 
est de la désinence alis, on serait bien prés de conclure que, comme à Rome la plus 
grande partie de ce qui tient à la religion et au culte est emprunté à l'Étrurie, cette 
terminaison, appartient aussi originairement à la langue étrusque, d'oà elle aurait passé, 
avec beaucoup d'autres dénominations d'objets religieux, dans la langue du peuple 
romain;... les substantifs en al étant en trés-grande partie des termes religieux, etc. 
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mult în formă articulată. Refenelele, Hopaifele,Babele, Floriile, 
Joimarele, Pascile, Todorusale, Rusalele,Sonzienele,Pon- 
teliile, Pârliile,Opârliile, Fulgerătârele,etc.Palilia,din limba 
religiósá a Romanilor, este același cuvânt şi aceeași formă cu Paliile Ro- 
mânilor. Floralia si Rosalia suntacelést sărbători cu Floriile si Ru- 
salele Românilor. 

În resumat, numele sărbătorilor vechi romane terminate în ¿a si alia 
ne presintă numele unul vechiii plural femenin cu articolul post positiv. 

Ca o formă vechiă a pluralului femenin trebue să considerăm și sub- 
stantivele din limba pastorală sau rustică, cu terminafiunea în 7/2, adausă 
la numele animalelor: ovile, caprile, bovile séŭ bubile, equile, cu- 
vinte ce desemnaü locul, unde se finéü oile, caprele, boil-vacile, cail-iepele. 

La acestă clasă de cuvinte mai aparțin şi unele substantive poporale în 
ile, cu sens colectiv: sedile, băncile sau lavifele din locurile publice, cu- 
bile locul unde se putéü culca mai multe persóne orí animale. 

De notat, că pluralul femenin în /e s'a conservat pe teritoriul Italiei până 
târdiă, în evul de mijloc, în diferite numiri de locuri și moșii. 

Astfel aflăm în papirele publicate de Marini: fundam Caselle, dela «casa», 
edificii economic țărănesc 1). La gramatici! latini: multa casalia fundum 
constituent; casales multos; multas casilias 2). Scomnile în loc de 
«Scomna» ?). In toponimia románé scaunele de la nom. scaun, Fundum, 
Quod vocatur Facile 4) în loc de «Facies». În limba română Faţă si Fe: 
fele, cóstele délurilor si ale munţilor, La Virgili: în: montis faciem *) La 
Marţial ): veteres Ficelias o parte: a muntelui Quirinal. Staphile lapi- 
deum 7). Rom, stafiă pl. art, stafiile (spectrum, simulacrum). Mesalle; 
in cosmografia luf Aethicus (sec. VI-VII): praedium (quod) mesa lle ap- 
pellatur 9), un loclângă Tibru aprópe de Ostia. Pe Tab, Peut, Ad Mensulas, 
o stațiune lângă fl. Umbro. Pe teritoriul țărilor române Masă ca nume de 
locuri (pl. art. mesele), Kemperele o localitate în districtul Cenomanilor 
din Gallia, după regestele Papei Clemente VI °). Rom. câmp pl. art. câmpu- 


”) Marini, I papiri dipl. p. 48, a. 962. 

3) Lachmann, Gromatici veteres, p. 315. 329. 

2) Marini, I papiri dipl. p. 267 a. 564, 

*) Marini, ibid. p. 234. 

5) Yirg. Georg. IV. 361. 

*) Martialis Epigr, VI. 27. 

7) Marini, ibid. p. 255 a. 990. 

5) Riese, Geogr. lat. min. p. 83, 

9) Regest, Clementis VI. Tom. 161, fol 28 (Arch. Vatic.) 
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rile. Substantivele femenine articulate aveati genetivul plural in Jor. Ex. 
scrisu miovelor întrun descăntec de la Marcellus Empiricus (sec. IV). 

După cum am véqut din cele espuse mal sus, articulul sufix Zu(s), Ja, 
a fost odată comun tuturor dialectelor arimice, începând din regiunile Ara- 
„meilor (Chaldea si Assyria) și până la Oceanul de apus. 

Originea acestui articol sufix este preistorică: 

El ne apare în poemele epice ale luf Homer, in limba religiósi a po- 
porului pelasg, precum si în numirile vechi, topice și etnice. 

Mai târgiii însă, acest articol definit a fost strămutat înaintea substanti- 
velor sub forma de olle sau ollus, olla, ollum ori ille, illa, illua 
în limba latină, Lo, lu, ił si la în limba italiană, le la francesa, el si la 
spaniola. 

Acestă schimbare a posițiunii articolului. definit începuse în peninsula 
italică incă în timpuri fórte vechi. 

Mulțimea cea mare de colonii grecesci stabilite în părțile meridionale 
ale Italiei, şi răspândite de aci prin tóte orașele peninsulei a avut o influ- 
ență puternică nu numa! asupra moravurilor, a ideilor si institufiunilor, dar 
şi asupra idiomelor pelasge ce se vorbiaü in diferitele ținuturi ale Italiei. 

In. cursul țimpurilor aceste colonii se .contopiră cu populafiunea indi-. 
genă si prin acest amestec de familii si de rase elenismul p&trunse încet, 
încet, în tóte straturile societăţii italice. 

Timp îndelungat limba poporală a. Italiei fu considerată ca o limbă vul- 
gară nedemnă de o persână literati. 

Sclavii si libertinif greci ajunseră să fie preceptori și gramaticii tinerimi! 
italice, EY inventară teoria, pe care începură să o crâdă şi cef mal mulţi lite- 
raff romani, că limba latină derivă din cea grecâscă, ca Roma a fost la 
început o cetate: grecéscá, ca originea Romanilor se reduce la Evandru din 
Arcadia şi la Enea de la Troea. 

Aceste tradiţiuni grecescl fură susținute de Liviu Andronic de Neviu si 

Conuni, iar Virgiliu in poema sa epică numai cântă pe Romul cel născut 
din Marte, deul naţional al Geţiior barbari, ci pe Enea Troeanul, un erou 
care avea o civilisaţiune grecéscá. 
Sub acâstă influență disolvantă a limbel $i a ideilor grecesc] s'a schimbat 
"în multe privințe vechia formă a cuvintelor italice, și s'a alterat posiţiunea 
naturală a articululuf definit, care a început a se pune înaintea substanti- 
velor ca în limba grecéscá 5 fj tò. 

Urmele întrebuințări! pronumelui demonstrativ ille ca articul definit le 
aflăm si în literatura clasică a Romanilor. 
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Limba latină literară, așa cum o formase scóla lut Liviu Andronic, Enniu, . 
Neviu, etc., suferia de un defect capital. Ne având un articul definid, care 
să pótá precisa înţelesul substantivelor ła anumite împrejurări ea devenise 
fórte adese-orl dificilă la înțeles, si acesta mal ales din caesa transpunerit 
de cuvinte, ce o fáceaü autorii latini, 

Pentru a evita acâstă lipsă de claritate în cuvinte şi în expresiuni autorii 
romani eraü adese ori necesitaff. să înlocuiescă lipsa articulului definit prin 
pronumele demonstrativ ille, pe care-l puneaü ca un fel de atribut deter- 
minativ acum Înaintea acum in urma substantivelor. 

Astfel Cicero, maiestrul cel mare al eloquenfei, ca să dea mal multă pre- 
cisiune şi forță cuvintelor sale, face o mare întrebuințare de pronumele 
demonstrativ ille, dându-i tot-o-dată și funcțiunea de articul. 

Cităm aici urmátórele esemple din scrierele sale: Antipater ille Sidonius 
(De Orat. III. 50); Xenophon Socraticus ille (De Orat. 2, 14); ille... Gra- 
vissimus auctor et magister Plato (Orat. 3); ille Graecus (Brut. 16); Am- . 
bitus ille verborum (Brut. 44); Auditor Panaetii illius (De Orat. 1, 11); - 
post Connensem illam calomitatem (Brut. 3); Catulus erat ille quidem - 
minime indoctus (Brut. 74); His autem de rebus solme ille admonuit ut 
brevem assem (De Orot. 3. 55); utinam extayut illa carmina, quae multüs | 
seculis in epulis esse cantitata (Brut. 19). 

Intrebuinfarea pronumelui ille ca articul definit este si mal lrequentă 
în literatura bisericéscá latină, 

În cea maf vechiă traducere latină a Bibliei, numită Italia (sec. II), şi 
care se caracterisesă prin cuvinte gi expresiuni barbare: şi rustice, substan- 
tivele sunt adese ori urmate de ille, pe când în alte traduceri posterióre 
cu un secul, ori două, acest ille este omis. 


Jtalia. 


Luc. 15.22: proferte mihi stolam illam. 


primom. 

Luc, 15.23: adducite vitulum illum sa- 
ginatum. 

Luc. 15.27: occidit pater tuus vitulum illum 
saginatum. 

Io. 6.67 : dixit illis discipulis duodecim. 

Io. 21.24 hic est discipulus ille qui testi- 
monium perhibet. 


Codex aureus. 


proferte stolam primam. 


adducite vitulum saginatum, 


occidit pater tuus vitulum saginatum. 


dixit ergo Iehus ad duodecim discipulis, 
hic est discipulus qui testimonium perhibet. 


După cum vedem, a esistat încă în timpurile lui Cicero usul literar de a 


întrebuința pe ille ca un fel de articul definit. 
Din peninsula italică, acest mod corupt de vorbire și de scriere se es- 


tinse apol si asupra celor două. provincif romane de. apus, in Gallia si in 


Hispania. 
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La acestă introducere a lui ille, ca articul in limbele poporale din 
Gallia si Hispania, a contribuit în mare parte comerciul cel estins al Ita- 
lief cu provinciile de apus in tot cursul dominațiunii romane, , precum si 
influența cea mare a limbei administrative latine, ér de altă parte invéfá- 
méntul public si privat, cu tot feliul de pedagogi, preceptori, gramatici și 
magistri de eloquenfá aduși din Italia, 

În fine a mal contribuit la acâstă înlocuire a articululuf post positiv cu 


pronumele separat ollus, ullu, ille si amestecul cel mare al populafiu- 
nilor romane din provinciele de apus cu seminfil barbare de rasă germană. 


Invasiunea. cea mare de la 406 aruncă asupra Italiei, a Gallief si Hispa- 
nief, o mulțime de triburi germane: Heruli, Ostrogoţi, Longobardi, Vest- 
goți, Suevi, Vandali, Franci, Salici şi Burgundi, 

Tóte aceste seminții se contopirá cu populațiunea indigenă. Se formeză 
nout popóre si pe ruinele provincielor romane un nou edificii social po- 
litic. Barbariť cari distruseră imperiul roman, contribuiră în mare parte și 
la distrugerea limbei provinciale. 

Limba vulgară romană ce se vorbea în părțile de apus ale imperiului 
se corumpe, se descompune şi se modifică, si din acest amestec de dife- 
rite graiuri se nasc cele cinci limbi neolatine : italiană, spaniolă, portugesă, 
provencială si francesă, cu articulul definit î/, e/, Je pus înaintea substan- : 
tivelor ca în limba grecéscá à 7) tò si în limba germană der, die, das. 

Despre întrebuințarea lut ille ca articul definit cităm aici urmátórele 
exemple din Lex Alamanorum de la a. 630: et ille praesumtor, qui con- 
tradixit, illam multam, qua in charta continet persolvat. Si autem illa 
azxerit quam ille homo fecit, tunc liceat illi heredi (Baluzil Capit. I. 
57, 58). 

Cu totul altmintrelea se presintă lucrurile la Carpaţi si la Dunărea de 
jos. Pe teritoriul Daciei, nu a esistat nici o-dată colonii comerciale grecesci 
in număr așa de mare, ca sé întemeieze aici orașe, republice şi regate, 
cari sé pótá supune pe locuitorii vecini și sé estindă prin şcoli, prin sciinfe 
-şi arte dominafiunea și influența limbei grecesci. 

De altă parte.nu a existat pe teritoriul Daciei nici un amestec de rase, 
cu popóre barbare de origine gotică. Invasiunea semințiilor germane la Car- 
pafi și Dunărea de jos a fost numai trecátóre. Gofil n'aü avut in părțile 
acestea nici locuinţe statornice, nici dominafiune politică durabilă, ast-fel, 
că acestă invasiune a triburilor germane n'a avut absolut nici o influență 
asupra limbei naţionale a locuitorilor de pe teritoriul Daciei vechi. 

Goţii de abia au apărut pe pământul Daciei si au fost alungați de Huni 
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iar domnia Gepidilor s'a estins numai peste părțile de medă-di ale. Unga- 
rie si numai până la frontierele Daciei 1). 

Din acestă causă, materialul de limbă al poporului român este cu desă- 
verşire lipsit de elemente gotice ?). 

De aici urmeză tot-o-dată că elementele constitutive si formele grama- 
ticale ale limbei române se presintă cu totul sub alte condițiuni istorice, 
de cum sunt condifiunile, sub care s'a format limbile romanice din părțile 
de apus ale Europei. 

In Italia, în Gallia si în Hispania avem grupe noue de popóre și grupe 
limbi wmestecate, formate în cursul evului de mijloc. La Carpaţi și la Du- 
nărea de jos însă avem un popor romanic mult mai aprope de originea 
sa, o limbă romană (arimică) mat archaică si mat puţin mestecată ?) de cum 
sunt cele de apus. 

De altă parte unitatea limbei romăne identică pe întreg teritoriul celor 
două Dacii romane, si care începând de la Balcant și până in sesurile Ga- 
lic! si de la Crimea până in şesurile Ungariei nu are nici un dialect par- 
ticular, ne atestă de asemenea, că acâstă limbă nu esteo idiomă coruptă 
şi formată în cursul evului de mijloc, că din contră, originea formaţiuni 
sale se reduce la timpuri forte vechi. 


1) Aul. Gell. Noct. XIX. c. 10. 

2) Cauer, Die râm. Aeneassage. Lcipzig. Teubner, 1886 

3) Duray, Hist.d. Rom. I (1870) p. 64: Les Pélasges dlaLucanie et du Bru- 
tium montrèrent autant de facilité que ceux de la Grâce àse laisser absorber par les 
Hellénes, à prenere leur langue et leurs coutumes, par les mâmes raísons, la commu- 
nité d'origine, ou du moins la proche parenté. Cette influence des Hellenes fut si forte 
que, malgró les colonies ramaines postérieures, la Calabre, comme la Sicile, resta 
Iongtemps un pay grec. Ce ne fut méme qu'au commencement du quatorzitme siè- 
cle que la langue grecque commenca à s'y perdre, aujourd'hui encore la langue des 
Celabres laisse reconnaitre des traces nombreuses de grecancien, — Niebuhr, Róm. 
Gesch. I (1883) p. 170: Sie aber (die Griechen) verbreiteten ibre Künste und ihire 
Litteratur weit über die Länder ihrer unmittelbaren Grenznachbarn hinaus in die Halb 
insel: selbst biirgerlich haben Opiker den Gebrauch ihrer Sprache angenommen. 
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